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YD. | 


YD f ante plures consonan- 
tes we, praep, | cum accus. 
-ad | quaestionem — quorsum 
(fam , wohin, hová ) ! in, in, 
bé. Usus. Zefli fa w gedno, 
convenerunt in unum, fie find 
zufammen gefommen , öszve jot- 
tek. DD Nebezpeẽkenſtwi uweft, 
in discrimen adducere, in die 
Gefahr fegen (bringen), vesze- 
delembe ejteni. DO Podestent, 
w alu powrf? (do zlich Gas 
3iEow) uweßenim bi£ : in su- 
spicionem, famam ( sermo- 
nem) adduci: in Argmwohn, in 
die Mäuler unb böfes Gefchrei 
gerathen: gyanusägba , rosz 
hiřbe esni, 2) De temporé 
ad quaestionem duiódo (Feb, 
mann, wenn, mikor) ? e£ dum 
instrumentum notat, apud 
Latinos per ablativum abso- 
lutum redditur : an, bei, ins 
kor, on, ön etc. Usus, W 
Yiedelu, die Dominico, am 
Gonntage, vasárnap, vasár- 
napon. We Stwrtet , die Jo- 
vis, am Donnerötage , tsótór- 
tökön. W Tidni, intra heb- 
domadam, in der Woche, hét- 
közbe, t Uteteť , die Martis, 


am Dienitage, am Srrtage: ked-. 


den. ID Zatwi, tempore tem- 
pore messis, zur Zeit der € nite 
te, aratáskor. W (af potos 
ga, Wogni: tempore pacis, 
belli : beim Frieden, im $riege : 


békességnek , háborůnak ide- 
jén. tO Rarti (a brať, foliis 
udere, Sarten fpielen, kär- 
tyára játszaní, kártyázni. II 
um Locali ad guaestionem 
ubi (£8e, wo, morinn, hol)? 
in: in, ben. boÀ. u. Usus. 
W Dome, in domo, im Haus 
fe, a házban. DO mete, in 
civitate, intra urbem: inners 
halb (in) der Stadt, bent a’ 
városban. ID Roftele, in ec- 
clesia (templo), in der Kirche, 
a’ templomban. We Woße, 
in aqua, im Waffer, a’ víz- 
ben. We D’ne, de die, beim 
Sage, nappal. DD foci , no- 
cturno tempore, noctu: bei 
der Nacht, éjjel, éjjeli időben. 
2) Ad guaestionem quando, 
si solitarium substantivum - 

af adjunctum habeat, lati- 
ne per ablativum absolutum 
effertur: bei, ben. Usus. XD . 
temto Cafi (tento Caf ), hoc 
tempore, bei diefer Zeit, ebben 
az idöben. 3) inter, bei, unter, 
während: közben, között. Syn. 
medzi, wproftted. Usus. W 
Rriťu, w Larme: inter tu- 
multum , beim Lármen, a’ ki- . 


‚ältäs között (közben). III. In 


Compositione w (we) stgnifi- 
cat Latinorum in, ein, bet» 
ein, hinein; be; dum indica- 
tur locus ad intra, ut: weift’ 
in- 
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3562 Wab 
intrare, wtezt penetrare , 
subire, etc. 

wabcow, a, €, adj. poss. ex 
seq. v. wabiiow. 

Wabec, bca , m. v. Wabil, 

webeni, 4, &, p. c. allectus, 
alleclatus , a, um: gelodt, 
angelocft, bergeloďt, gereizt, ges 
ruffen: tsalogatott, tsäbilta- 
Loli, ketsegetett, ketsegtetett, 
edesgetett. Syn. lußeni. 

Wabeni, d, n. allectio, alle- 
ctatio, nis, £. dad Locken, die 
gofung, Anloďfung : tsaloga- 
tás , tsabitäs, ketsegetés, édes- 
getés, Syn, Ludeni. 

Mabič, a, m. allector, alle- 
ctator, is, m. Locker, Anlos 
fer: tsalogató, tsábító, ke- 
tsegetö , édesgetó. Syn. Luder, 
dušitel, Waber, Wabitel, 
Wabnit, 

wábiétin , a, €, ad). pos* ex 
seq. v. lušiččín. 

tDábitEa , i, £ v Lůšice, 

wabilow, a, €, adj. poss. alle- 
ctoris, dem Locker gehdrig, tsa- 
logatóé. Syn. lúšeom, Lußdi« 
telow, mábcow , wabitelow, 
wabnitow. 

wabit, il, im, V. P. tmp. web: 
allicere , allectare: foe , ans 
locken, herzulocken, anreizen , 
herzureigen, ruhen : ketsegetni, 
ketsegtetni , tsalogatni, tsá- 
bítani , édesgetui. Syn. (uBit, 

Wabitel, a, m. v. Mabič, 

wabiteliin, 4, t, ad). poss. V. 
(ušiččin. 

Waͤbitelka, i, f. v. LCuͤdica. 

wábitelow, a, €, adj. poss. v. 
wabicom. 

wábüe adv. allectatorie, alli- 
ciendo : lockend, loďfhaft: ke- 
tsegtetve, tsálogatva , tsábítvaž 
edesgetve. Syn. lioe. 

mébní, à, €, adj. ällectato- 
rius , a, um : locfend, locfhaft : 
ketsegtetó , tsalogató, tsábitó, 
hitegetó , édesgetó. Syn. liio» 


Mac 


ni. Usus. Wabni Ptát, allex 
(ilex), Lockvogel, tsalogato 
madár , tsalóka. Waͤbnaͤ Pifz 
tale, fistula illex, Lockpfeipf— 
hen, madarász-síp. Webne 
Oči, illices oculi, Lockaugen, 
tsalogató (hünyorgató ) sze- 
mek. 

T wabni, adj. omn. gen. idem. 

Weabnice, i, f. v. Lußice, 

mabňiččin, a, e, adj. poss. ex 
Waͤbnicka, v. Li8Sictin. 

wäbnilin, a, e, ad). poss. ex 
Waͤbnica, v. lußilin. 

Waͤbnicka, £, & v. LCubdica. 

wabňiďi, adv. more allectato- 
rum, lockermäßig, tsalogatók 
módgyára. Syn. powäbnidi. 

wabnidı, à, 6, adj. allectato- 
res adtinens, die Lofer betrefs 
find, tsalogalökat illető. 

toábfiít, a, m. v. Wabil. 

weabnitow, a, €, adj. poss. v. 
webitow, 

wäc., wáced , v. tfc, 

Mačečeť „»čťa , m. dem. saccu- 
lus, saccellus, dad $oanbfüd« 
ben, Stleiderfäcklein, Fäſchchen: 
zsebetske, vulg. Refeňťa, boh. 
Rapficta., 

T Wecet, da, m. cognonten 
bohemicum , ein böhmifher 
Zuname, tseh vezetek név. 

Mačeť , (fa, m. saccus zn ve- 
stibus, saccülus, i, m. teť 
Handſack, Kleiderſack, die Taſche: 
zseb. vulg.Refeňa , boh. Rap= 
fa. 2) v. mefec, 3) boÀ. dem. 
ex Wat, v. Rapfittta, Ta= 
ňifterfa, Voifaceb. 

T Weadtmiftr, 8, m, v. Stražní 
magfter | 

WDačťér, a, m. v. Mefeinit. 

T Mačťiř, e, m. v. Rapſfaͤr 
3. Nro. 

wattartin 1 Ar e, adj. poss. Va 
mefečňičin, 

T waétáttin, a, o, adj. poss. 
v. tapfárcín 2. Nro. 


Mas 


Wac Wa- 


IMačťárta, i, f. v. meii 
tta. 


T QDattatta, t, f, Y, Rapfárs. 


fa 2. Nro. 
twačťatow, a, €, adj. poss. v. 
mefečňíťow. 
+ wačťářů et uw, oma, omo, 
= poss. v. kapſaͤrow 2. 
ro. 


Waclaw, a, m. Wenceslaus, 
i, m. Bengel, Ventzel. boli. 
etiam Wafel. 

TMáclamčeť, a, m. parvus Wen- 
ceslaus, der fleine Wenzel, kis 
Ventzel. boh. Waſ icek. 

waͤclawow, a, e, adj. poss. 
Wenceslai, bem Wenzel gehůs 
rig, ventzelé. 

waäclawffi, 4, €, adj. Wences- 
laicus, a, um: den Wenzel 
betreffend , ventzeli. 

Wacow, a, m. Mefto uberffe 
Vatcia, ae, £ Vatzium, i, 
n. Civitas Hungariae: die 
Waitzen, Föniglihe freie Stadt 
in Ungarn: Vätz, magyar vá- 
ros. | 

Wacowian, à, m. Vatziensis 
homo, ein WBaiger, vátzifi, 
vátzi ember. 

wacowčančín, a, e, adj. poss. 
valziensis feminae, der Wais 
Kerinn gehörig , vátzi aszszo- 
nyé, személyé. 

IDacoutanta, f, f. vatziensis 
femina, Waigerinn, vátzi asz- 
szony , személy. 

toacomíanow, a, ©, adj. poss. 
vatziensis hominis, dem Wai— 
ber gehoͤrig, vátzi emberé. 

wacowffi adv. more valziensi, 
waigerifh, válzi módon. Syn. 
powacowiři, 

wacowifi, 4, e, adj. vatzien- 
sis, €: waiger, waitzeriſch: vá- 
izi. Wacowſti Biffup, Va- 
tziensis Episcopus, Waitzer 
Bifhof, Vátzi Püspök. 

Wada, i, f. vitium, mendum, 
1, n. defectus, us, nacvus, 


\ 
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" 1, m, ber Fehler, dad. Gebres 
den: gánts, hiba, fogyatko- 
zás. Syn. Chiba, Ubona. U- 
sus. Drirodená ( pritobná) 
Wade , defectus naturalis , 
naevus: dad Leibmaal, natůrli« 
der Fehler, természet szerént 
való (természetes) hiba, vé-. 
lünk született bélyeg. 2) v. 
Wašeňí, 

T Wada, i, £ v. Waßent. 

Wasba, i, f. v. seq. 

Waßent, d, nm. vitilitigatio, 
contentio, jurgatio , discepta- 
tio, altercatio, nis, lis, tis, 
rixa, controversia , ae , 
jurgium, litigium , i,- n. bet 
Banf, dad muthmillige Sanfen : 
pöröles, pórlódés, porlekedés, 
vetekedés, kötekedés , pat- 
varkodás, zsémbelódés. b» . 
Wasba, Zwada. boh, Kins 
cowmáňí Wade, 

Waßil, a, m, vitiligator Plin. 

H. N. rixator, jurgator, is, 

m, rixosus, jurgiosus, i, m. 

muthwilliger Bänfer, der gern 

ganft: veszekedő; pör-patva- 

. ros, garázdás. Syn, čo fa rád 
maší, Wadliwec, Zmadlís 
mec. boh. Waßil. 

mašičín, a, e, adj. poss. ex 
seq. 

Mašičťa, i, f. jurgatrix., ri- 
xatrix, vitilitigatrix, icis, f. 
Jitigiosa (rixosa) fem. muths 
willige Zänfgrinn, die gern zanft: 
veszekedóné , pörlekedö (ga- 
räzda pör-palvaros) aszszony, 
boh. Wadilka. 

T Wašil, R, m, v. Wasiẽ. 

T Mašilfa, i, £ v. Wasicka. 

mešiť, waßilo, waší, V. P. 
imp. wad: čmpersonale cum 
dat. pers. vitio laborare, nae- 
vum (defectum) habere; cin 
Gebrehen haben, vélünk szü- 
letett belyegnek ( hibának) 
lenni. Usus. To mi nemaší, 
hoc vitio non laboro; "n Ge 

Yes 
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brechen habe id) nicht, az a’ hi- 
ba nints bennem. To mu wa» 
Sí, ie ge Eriwi: quod clau- 
dus sit, hunc defectum (nae- 
vum) habet : ben Fehler bat er, 

. baf er frumm (epe: az a’ hiba 
benne, hogy sánta. 7T. rec. 
wadit fa 3 netím, vililitigare 
(go). Cato apud Plin. H. N. 
litigare, jurgari, rixari, con- 
tendere, disceptare, ultercari 
cum aliquo : muthwillig zanfen, 
ftreiten mit Semanb,  uncině 
fon: valakivel pörölni, Pe 
lekedni, vetskedui: veszeked- 
ni (dem), kótekedni, zsém- 

. belódni, perlódui (-dem), pat- 
varkodni (-dom), viszszál- 
kodni. Syn. dohadowat (has 
dať) fa, Zmadi mať, boh. 
tincowat fe. Usus. Ken fa 
wadt, nebigu fa; len Glow: 
mi, a ne f paf?mi na feba 
ibit: verbis inter se, non pug- 
nis, contendunt: fie zanfen 
nur, fie fchlagen fid) nidt (fie 
raufen nicht); fie ftreiten nur 
mit Worten, niht mit Streis 
ben: szóval, nem ököllel, ve- 
szekednek. 

Westa,i, f. dem. ex Mada, 

T Wadka , i, f. idem. 

Wasli gen. Wadek, f. plur. 
W. Uwod, 

wabli, à, 6, adj. flaccidus Co- 
Zum. flaccus Varr. marcidus, 
a, um: welk ſchlapp, verwelft: 
fonnyadtt, heryadtt, Syn. 
3wadli, zmadnutí, 

Wadloft’, i, f. flacciditas, mar- 
ciditas, tis, f. marcor, is. m. 
Verwelkung, fonnyadás, fon- 
nyasztás, hervadás, fonnyatt- 
ság, hervadttság. Syn. 3108» 

loſt'. 

wadne adv. defectuose, vitio- 
se: mangelhaftig, mangelhaft: 
híbásan, meg - fogyatkozva, 
Syn. bibne. 

wadni, 4, €, adj. defectuosus, 


Wad Mag 


vitiosus , a, um: mangelhaft, 
Gebreden oder Fehler habend: 
híbás, meg-fogyatkozó, meg- 
fogyatkozott , félszeg. Syn. 
— Wadu (Uhonu) mas 


gici. 

wadnút, dnul, (del) dňem, 
V. I. imp. fii: flaccere, flac- 
cescere, marcere, marcesce- 
re, marcerescere : verwelfen, 
welf werden (feyn): fonnyadni 
(-dok), hervadni. boA. chtad- 

\ nu ls 

Wadnuti, d, n. flaccescentia, 
marcescentia , ae, f. dad Ver⸗ 
welfen , Welfwerden: fonnya- 
dás, hervadás. boA. Cbías 
dnuti. 

Waͤdzka i, Ev. Uwod. 

Wagkak, a, m. admissarius 
Colum, emissarius: j, m. 
equus non castratus : der Hengit, 
unverfchnittened Pferd zum Be— 
fpringen : men - lo. Syn. nete= 
jani (pre Plemeno) Kon. 


wagtátow, a, e, adj. poss. ad- 


missarii, bem Hengſten gehörig , 
mén - lóé. 

Wagẽaͤr, a, m. negotiator (quaes- 
tor ) ovorum, ovarius, 1, m. 
Eihändler, tojás áros (úrulo.) 

wagčárčin, a, e, adj. poss, ne— 
gotiatricis ovariae, der Eier⸗ 
VV di gehörig: tojás - áros- 
néé. 


Wagkaͤrka, i, f. negotiatrix 
ovaria (ovorum ), Eihäãndle- 
rinm, tojás-árosué (árulo- 
né. 

wagiarow, a, €, adj. poss. ne- 
gotialoris ovarii, bem Cihänd« 
p gehěrig , toJás - árosé ( áru- 
oe. 


wagčatí, à, é, adj. v. mageč= 
nt 2 Nro. 2) testiculatus , 
testicolosus, testiculis ( testi 
bus) instructus, a, um: mit 
Hoden verfehen, tökös, mo- 
nyas.Syn.wageint, boh.můdňí. 
Wagce, a, n. ovum, i, n. das 
i, 


wag 


€i, €y : tojás, tikmony, tyuk- 
monv. vulg. DĎagco,boh.ÚDeg= 
ce. Cerſtwe Wagee aget, 
ovum recens, frijheš Či, fris 
tojás, Galowé ÚĎagce ; v. gas 
Lomi , et Zaprdeť, Smradlas 
we Wagce, putidum ovum, 
ftinfended Či, büdös tojás. mas 
ře Wagce, ovum molle (sor- 
bile) , weiches Či, lágy tojás. 
matt (na mafo uwarene) 
Wagca, ova sorbilia (mollia), 
dur hnané Citer, higan sültt 
tikmony. Twrde Wagte, avum 


durum, induratum : ein hartes 


€i, kemény tojás. Twrde (na 
twrdo uwarene) UDagca , ova 
cocla, dura, indurata: Parts 
gefottene (harte) Eier, kemé- 
nyen (öregen) sültt tikmony. 
Yio8ewane Wagce, ova farta 
( impleta), gefüllte Gier, töl- 
tött tojás. Dražené ( fEwates 
né, fmašení ) Wagca, i. e. 
Prašeňina; Šťwateňina, Was 


gečňíca : frixa, ae, ff, 
ova frixa, ae; gefeßte 
Eier, Eierſchmalz; rántotla, 


rántott tojás. Zabe Wagce, 
äneft, ovum ponere Colum. 
parere vel gignere Cic. face- 
re Farr. edere Plin, H. N, 
cin Ei legen, tojni. Wagea 
Neft, ponere , parere, cude- 
re: Eier legen, tojni, Na Mad 
cab fe8et, incubare ova Varr. 
ovis Colum. auf dem Eiern lice 
gen, brüten: tíkmonyat ülni 
- (ülök), tojáson ülni. Ya Made 
té Sešeňí , incubatio, Plin. 
H. N. das Liegen auf den Eis 
ern, dad Brüten: tikmony- 
ülés. Wagca wifedel, ova ex- 
eludere Zn. H. N. excuder 
re Farr. ova eniti Colum. 
ausbrüten, ki-költeni (ki- 
kóltóm) a’ monyat, Autence 
à Mage — : pullos ex 
ovis excludere Cic. pullos ex- 


^" 
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cudere Colum. die Hendeln 
ausbrüten: tsibét a" tojásból 
ki- költeni. 3 Wagec Wifes 
Sent , exclusio, excusio : Auds 
brůtung, ki- költés. pti Wage 
ci, ad ovum Cic. €i, i. e. 
Anfang der Mahlzeit, ( Eier mache 
ten indgemein dem Unfang der 
Mahlzeit oder Gafterci ): vatso- 
rának ( vendégségnek ) kez- 
deti. 8 Wagen potat, po: 
čínať, 3atat , začínat : ab ovo 
ordirr, von Anfang anfangen, 
elől kezdeni. Od Wager až po 
Gablťa, i, e. 05 proopotáttu 
e$ bo Ronca : ab ovo usque ad 
mala Horat. vom Anfange bis 
zu Ende: eleitöl- fogva végig. 
Gatobí ho 3 Wagıa milůpal, 
pue faciei. eines alatten 
zeſichts, sima képü. 3 gedne= 
bo Wagca wilahnuti : ovo 
(partu, prognatus eodem Hor. 
ab eodem pstre, ab eadem 
matre: von einem Bater ber, 
von einer Mutter her: egy atya- 
tól , — ( anyától )- "valo. 
Prov, Wagıe 05 Slépťi dce 
bit mudregfé: ovum. docet 
gallinam, das Ci will Flůger 
feyn, ald tie Henne: a’ ik- 
mony okossabb akar lenni a? 
tyüknal Dobrá Slépřa i w 

ihlame Wagce znefe: v. Ais 
blewa. Wagee Wagceu pos 
bobné : ovum ovo simile Cic. 
en Ci ift bem andern gleich 
(čhňli$), a" tikmony tikmony- 
hoz hasonló. Dokas Wagce 
uwre, i. e. bneb 3a Otěenaj: 
citius, quam esparagi ,coquan- 
tur: gleih in einem Xugenblis 
«fe; bid dad Ci gefotten wird: 
egy tikmony sülttig meg - lé- : 
szen. Wagcem 3a Wolem 546: 
že; Ddwá Wagce, abi Wo» 
(a doftal: madicum quid prae- 
stat, uL multum accipiat: er 
wirft cine. Bratwurft nad einer 
Speckſeite, parányi deieggal 

ed- 
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kedveskedik ( parányi jószá- 
got adogál) , hogy sokat nyer- 
jen, vegyen. Nechcem (nefweds 
Ét) 3a Wrabcami Wagci bad- 
$a: spem pretio emo, für die 
Hoffnung mill ih nichts zahlen, 
matskát nem veszek zsákban ; 
reménységet nem veszem pén- 
zen, 3! testiculus, i, testis, 
cremasteres , is, m, scrotum , 
i, n. $ode, tök, ,mony. boh, 
muší, Warlgte, —— 

* Wagco, 4, n. idem. | 

wagcoroóní, 4, é, adj. ovipa- 

" růs, a, um Apul. ova pari- 
ens, tis; eierlegend, Eier les 
gend: tik ( tyúk ) monyat to- 


wagcowi, d, €, adj. ovatus, 
' a, um; ovalis , e: eierfoͤrmig, 
oval : tyukmany ( tojás ) for- 
májú, Sym, wageční, Usus. 
Wagcowa Roruna, corona 
ovalis Gell. ovale Krone, to- 
jäs-formäju Korona, Wagco⸗ 
wá Surma, figura ovalis, 
ovum. Calpurn. Eigeltalt, ovas 
le Geſtalt ; tojäs-forma. Mag: 
cote Dídi, pyata puncta Plin. 
HA. N. ovale Püncthen, tojás- 


laris, es testes adtinens : bie 
Hoden betreffend, tökös, Syn. 
mofni, boh. müdnt. Usus. 
Wegeine (mofňá) Petri, 
v. mofňí, Wageini (mofňí.) 
medur , v. Mofňg, Sure. 
3) v. wagtatí, — — 


POagečnica, i, f. v. ptaàené 


Wegen. vulg. Magef nica. 


Mageinit, u, m. v, Mrwan 
* Wagefnien, i, f. v, Mageẽ⸗ 


nica, 


gecko. 

Wagnf tadn, u, m. v. wis 

AN Rameň, 2) v. wínomá 
ol, 


* Wagwoda,i, m. v. Wiwos 


da. 


wodſtwi. 


Waͤh, u, m.Vagus, i, m. //u- 


vius Hungariae; die Waag, 
ein Sluf: vág-vize, Usus. 
(toto Wahn, pri Waͤze (Wa⸗ 
bu): ad (circa, penes) Va- 
gum , bei ben Waag, Vag mel. 
ett, Tam dolu 3a Wabem 
Duba Wodu pige: nefta(tná 
pošina ! Sena müza bige. 


forma pontok. 2) v. mageční, Wába, i, f. 3 dwima Galtami: 


Magečto, a, n. ovillum, ovel- 
lum, i. n. dag Eichen, Cie 
fein; tojásotska, kis tojás, 
tikmonyotska. Syn. Wagicto. 


wagelni, áá, €, adj. ad ova . 


pertinens, bie Eier betreffend, 
tojást iletó — wagcout : 
Usus. Bilek wageční (3 
Wagca), albumen, albugo, 
album (candidum) avi, daš 
Eiweiß, Čjerflar; iyukmony 
fejéri , tikmony - fejére. S(tet 
wageční, vitellus ( vitellum, 
luteum) ovi, Čidotter, Eier— 
botte, — Ciergelb: tyukmony 
sárgája , tikmony széki. Šťo= 
tupina  wagečná , ovi puta- 
men Colum. iesta ovi: Eier—⸗ 
(fait, tojás- héja, 2) testicu- 


libra Czc. statera, trutina, 
ae, f. bilanx, cis, f. die 28a« 
ge zum Wägen, beftchmd aus 
zwei Schalen : mérő - serpenyő , 
mérték. Usus. Ka Waͤhu, 
ad libram Caes. recte, ac- 
curale: gerade, gerecht, ret; 
jól, igazán, 2) Waͤha na Xe» 
bi: libra Zirg. iugum (in 
coelo), i, n. Cic. tie Mage 
am Himmel, ein Geftitn : mér- 
ték az égen, 3) Studniind 
(na Studni) Wahe, i. e. 
Zwod ftudnieni: tolleno , no- 
nis, m. Plin H. N. der Schwen⸗ 
gel, Brunenfhwengel; ein auf 
einem Balken liegender Balken, 


deſſen Ende fid) in die Höhe gibt , 


wenn dad andre fid) herunter bes 
wegt: 


Wah Wei Wat Wal 


wegt: kuütkankalék , kút - 05- 
tor, küt- kerék, küt- gem. 
4) Wába na Woze: a) 30d» 
na: iugum —— Liv, 
die Wage am Wagen, ferhétz. 
b) predňá: iugum. temonis, 
die Wage an der Deichſel, ki- 
se- fa. Aliud est Cuchta seu 
Bue, hám - fa. © 


> Weban, a, m. gabata, ae, £ 


| zal. lignea patina ( pa- 
tena): hölzerne Schüfel, fa- 
tál. Syn. btevená mifa. 

Wahanceek, a, et nečťa, m. 
dernin. ex seg. 

Wahanec, nca, m. v. Wahan. 

— nka, m. dem. ex Wa⸗ 
an, 

Wahani, a, n. cunctatio, ces- 

“ satio, nis, mora , ae, f. bad 
€üumen, Baudern: késedel- 

 meskedés Syn.  Meffáňí, 
Odkladani, boh. Prodlíwág 


währt, al, ám V. I. Zmp. bag: 
cunctari, cessare, morari: 
äumen, zaudern: késedelmes- 
kedni, késni, mulatni. Syn. 
mef(tat , obttabat , boA. ptos 
dliwati, 

wabaweadv.tarde, lente, tor- 
pide, cunctabunde; fangfam, 
nit fýnell: késedelmesen , 


kesön, vonakodva. vontatva, 


késedelmeskedve, késve, Syn. - 


nefforo , neobratňe, newrtťo, 
ohunawe, leniwe, boh. wa: 
baw’e, malátňe. 

wábawi , à, ť, ad). tardus, 

“ lentus, torpidus, cunctabun- 
dus, a, um: l[angfam nicht 
pc. aumfelig : késedelme:, 
assü , bádgyadtt, lankadtt, 
rest tünya. Syn. mefforí, nes 
obratní, nemrtťí, odunawt, 
leniwi, boli etiam malatnt. 

Waͤhawoſt, i, f. tarditas, tis, 
cunctatio, nis, f. Langafamfeit, 
Derweilung, Saumfeligkeit : kó- 
sedelem ,  késedelmeskedés , 
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restség, tünyaság. Syn. fe. 

. ffotoff, Ueobratnoft, Lies 
wrtkoſt, Ghúnawolt , Leni- 
woft’, boh. etiam Malätnoft. 
Usus. $t ge 3amilowaní , 
Waͤhawoſt gebo bof'i na Swe⸗ 
tío dawa: langvor amantem 
arguit Hor, fein Unmuth gibt 
an Tag, baf er verliebt (eye: 
az o bádgyadtt, és lankadtt 

. sziveböl könnyen ki tetszik, 

. hogy ótet a’ szerelem bän- 
tya, 

* Weinftagn, u, m, v. Wagn- 
ftagn. 

1 Wak, u, m.v. Kapſa. 2Nro. 

MWařácie, gen. Walde, f. pl. 
vacationes, feriae autumna- 
les: die 28afangen , vakátziók, . 
fia YDalacié domow priše, 

. pro vacationibus domum est 
venturus, auf die Wafangen 
wird ee nad Haus fonunen, 
haza jön vakátziókra.Syz.Slos 
boda, Preftaňí, 

Wal, u, m. usitat, in plur. Dali, 

wdl, u, m. tabula pistoria, 
dad MWirfbrett, der Wirktiſch: 
konyha (szakäts ) asztal, pék 
asztal. Syn. petaríti (kuchin⸗ 
(ří) Stol, neb Štoť, pekar⸗ 
ffa Delta. bi 

Wealal, a, m. volutator, is, 

m. Wäljer, hengeritö. 

walattin , a, e, adj. poss. ex 
Walaẽka. 

Walach, a, m. Valachus, i, 
m. Ballad , einer aud der Wals 
fachei: oláh. boA. etiam sos 
nát. Plur. Nom. Welafi, boh. 
Walaft, genit. how 3c: Va- 
lachi, Daci, alias Getae. die 
98alfader , oláhok. 2) pastor 
ovium, opilio: &dafbütter , 
Schafhalter: juhász. Syn. Ow⸗ 
car, owčí Paftir: vulg. Bus 
baf. Usus. páfli Bwce Wales 
fi, pri vetlehemftem Salafi ac. 
3) spado, nis, canterius, 

equ- 
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equus castratus: ein verſchnit⸗ 
tener Hengſt, ver(fjnitteneà Rok, 
Wallach: hereltt lo. Syn, tes 

» sani ( vite3ant ) Ron, 

+ waladití, í,t, adj. v. was 
laſti. 

Walacka, i, f. volutatrix, icis, 
f. die Wälzerinn, hengeritöné. 


welatow, a, €, adj. poss. ex 


Walgẽ. 

waͤlani, à, €, p. c. volutus, 
volutatus, versatus, a, um: 
gewäljt, forgatott, hengeritie- 
telt , hengergetett, Syn. ob» 
rácaní, fotúlaní, malení. 2) 
depstus, subactus: gewirkt, 
gefneten : szakasztott, vajott. 
Syn. wiwäleni, 3) v. walcho⸗ 
went. 

Wáláni, 4, n. volutio, vólu- 
tatio, versatio, nis, f. Wäls 
jung, dad. Wälzen: forgatás, 

engerites, hengergetés. Syn. 
Obracani, Rotulani, Wales 
fif. 2) depstio, subactio: Wirs 
fung, Sinetung: tészta, sza- 
kaszlás, vajoläs. Syn. Wiwaͤ⸗ 
(ení. 3) v. Malbowáňí. 
walaféin , 4, €, ad). pos. ex 


seq. 

Walaſka, i, f. Valacha , vala- 
chica femina: eine 2Ballahinn, 
oláh aszszony. 2) v., wan. 
tata. 

walaffi adv. valachice, alae 
diff, oläul. 2) more opilio- 
num, ſchafleriſch, ſchafknecht⸗ 
máffig: juhászok modgyára. 
Syn. owtarfti. 

walafti, č, e, adj. valachicus, 
a, um: walladifh, den Wal- 
fad) betreffend : olähi. bol. was 
[adití, Usus. Wealaffa Zem, 
Valachia, ae, f. Wallachei, 
oláh orszäg. 2) pastorilius, a, 
um; opilionaris, e: ſchafleriſch, 
ſchafknechtiſch: juhászi , pászto- 
ri. Syn. owtatftt, Usus. Was 


(aite Gutno, pannus gausa- . 


Mal 


pinus, grobed weiſes Sub, fe- 
Jér szór posztó. 
watat, al, am, V. J. imp. (ag :- 
volvere, volutare, versare: 
mělzen , forgatni, hengeriteni, 
hengergetni, Syn. obtácat, 
totü(at, walit, bok. waleti. 
Usus. Romplementi walat, 
salutare aliquem corpore fle- 
xo, Complimenten maden, com» 
plimentiren: komplementiroz- 
ni, Je- hajlott fejjel valakit 
köszönteni. 2) Chleb wálat : 
depsere , subigere panem ; 
mirfen , Éneten dad Brod: vajol- 
ni, tésztát szakasztani (-tok). 
Syn. wimátat. 3) v. malýo« 
wat, manglomať. 4) v. rü⸗ 
eat, boh. waleti. II. rec. was 
[aC fa: volutare se, volvi, 
volutari; fid wäljen, hente- 
regni. Syn. walit (a, boh. 
walet fe, walit fe, | 
toaUtÉ , (cta, m, dem. ex 
Malec. 
+ mwäldeni, n. v, Bogowant, 
Welba,i, f. v. Walbowna. 
Walchaͤr, a, m. panni (laneae 
vestis) politor, fullo, nis, m. 
Plin. H. N. Walter, Walfe 
müller : ványolo, 2) v. tange 
(ár. 
T Walchaͤt, €, m. idem. 
welýarčin, a, e, adj. poss. 
red politricis, conjugis 
ullonis: ber Walferinn gebd« 
rij: ványolonéé, ványoló-fe- 
leségéé. 2) v. manglätlin. 
Walchaͤrka, i, f. conjux fullo- 
nis (panni politoris) , die Walz 
ferinn, Z8alfmüllerinn: ványo= 
lóné, ványoló felesége. 2) v. 
mandtétta., 
waldarow, a, e, adj. poss. 
fullonis, laneae vestis polito- 
ris: dem Walker gehörig, Vá- 
nyolóé. 2) v. manglatow. 
walchaͤrſti adv, fullonice, more 
fullonum : wälferifh, malfmůl= 
lif:  ványolok mödgyära. 
Syn, 


Mal 


Syn. powalchaͤrſti. 2) v, mand» 
laͤrſti. 

walchaͤrſti, aͤ, e, ad). fulloni- 
cus, fullonius, a, um; ful- 
lones adtinens: die Walfmüller 
betreffend, vänyolökat illető. 
2) v. manglicfti. 

Walbaritwi, án. fullonica (sczl. 
ars), ae, f, Plaut. fullonia, 
fullonia ars Plin. H. N. daß 
9 Balferbaubwerf , die 2Balfmůl= 
lerci: vänyolo mesterség. 2) 
v. Meandlarftwi, 

waldowani , a, €, p. "c. calca- 
tus, densatus, a, um: ges 
walft, vänyoltt, ványoltatott, 
P- 0. posztó. 2) v. manglo« 
wani. 

Welbowani, à, n. Sútna: 
calcatio (densatio) panni, das 
Walfen, ványolás. 2) v. Mang« 
lowani. 

maldowat , chowal, dugem, 
WL He dug, Gutno: pan- 
num (laneam vestem) calca- 
re, densare: walfen , vanyol- 
ni. 2) v. mandtowat. 

Melbewňa, i, f. fullonica 
(sczl. officina). ae, f. Plaut. 
fullonia, machina fullonica 
(laevigatoria), laevigando pan- 
no: die Walfmühle, Werkſtatt 
des Walkers: ványoló ( ház, 
eszköz). 2) v. Manglowňa. 

Wöalec, (ca , m. famenní, neb 


dreweni: cylinder. cylindrus, © 


volvulus, i, m. die Rolle, Wals 
3c, tag Walholz: hómpólygó, 
hempergó, gürgö-fa. Syn. 


Male, Wal, 2) lodni (bos 


gowni, fifowi) Welec: pha- 
Jauga, vel palanga, ae, f. 
Caet. die Schiffwalje, der es 
bebaum, um den Ediffen uns 
terzulegen , und fo fort zu fchie= 
ben: tseber-rud, teher (terh) 
emelő rúd (dorong), stem- 
pely, v. gewer, | 

T maálečite adv. v. bogowňe, 
wogenffi, 
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+ waleliti, @, e, ad). v. bos 
gomní, wogenſti. 

1 Malečitoft, i, f. v. Bogows 
noft. 

+ waleine adv. v. wogenffi, 
bogowne. 

+ wileini, 4, €, adj. v. wo» 
geniti , bogowni. 

T Wealeinit, a, m. v. Bogow⸗ 
fit, tDogat. 

Waͤlek, (fa, m. v. Welec. 2) 
cylindrus, i, m. magida /arr. 
spatha, ac, f. Colum Cels. 
spathe, es, Plin. H. N. ma- 
gida dulciaria , spira pisto- 
rum: Nudelwalge, sodro fa, 
mellyel tésztát nyüjtanak a' 
tészla müvesek. 3) cremium, 
i, n. Colum. fascis sarmen- 
torum : f[cineà Brennhol;, Reif» 
holz, Bundgereiß: rózse. Sym. 
Otepka fa tentépo, drabneho, 
pofefaného Drewa. v. Raj8t. 
4) cruda tegula, SKothjiegel, 
vályog. Syn. nepálena Teh⸗ 
la, Usus. Stena 3 Walkow. 

Welenc, a, m. Mefto fpaniel= 
té: Valentia , zz Hispania; 
Dalenz, in Spanien, Valen- 
tzia, Spanyol város. ; 

Waleni, á, n. v. Welani 4. 
Nro, i 

Walent, a, m. Valens, tis, m. 
S8alent , Válens. 

QDalentin, a, m. Valentinus, 
i. m. Walentin, Bálint. Swa⸗ 
tebo Walentína Yťemoc, v. 
Božšec. ' 

wäleti, el, im, freg. v. wátat 
per omnes Nros. 2) v. bogos 
wat. II. rec. wálet fe et 
walit fe, v. walat fa, 

Wali, gen. Walow (bol. (u) 
m. pl. agger. is, m. vallum, - 
i. n. der Mall, die Schanze, 
dad Bollwerk: töltés, gát, säntz, 
árok. Syn. Wáfip, 5tab3a, 
ptétopa. boh. e'iam 51034 

welit, il, im, V.I. imp. wet, 
v. málať 4. Nro. IZ. r ae 

i 
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tie fa, v. wálat fa 1. Nro. 
Usus. Ta Moda až fa tat 
mali f teg Zemi. Zboší az fa 
tat malí 3 Me$a, tői; bo 
wifipugu. 2) Zropice. Burťa 
ňegaťa (negaté profiwne Dos 
wetri) na mňa fa malí: im- 
pendet mihi tempestas, ein 
Sturm Ungewitter) (debt mir 
über (ober) dem Halſe: nagy 
zenebona (háborgás , vesze- 
delem) kózelget én reám (fe- 
jemre). 

T Waͤlka, i, f. v. Wogne, 
Beg. j 

KMDalťar, A, m. v. Walchaͤr. 


walkaͤrcin ,a,te, ad). poss. v. 


waldarlin. 

Walkaͤrka, i, f. v. Walchaͤrka. 

walkarſti adv. v. waldáríti. 

waltáríti , e, €, ad). V. wal⸗ 
chaͤrſti. 

Walkaͤrſtwi, d, n. v. Walchaͤr⸗ 
ftot. 

witti, fom, m. pl ex Wás 
ct. 

waltowant, á, č p.c. V. wals 
chowani. 

walrowaͤni, 4, n. v. Walcho⸗ 

want. 

. waltowat , Eowal, fugem, V. I. 
imp. tug, v. waldomat. 

Walkowna, i, £ v. Walchow⸗ 
fia. à; 

. malťowňiččin, a, e, adj. poss. 
v. waldattin. 

Waltowniite, f, f. v. Wal. 
ditta. 

walkownicki adv, v. walchaͤrſti. 

weltownidí, 4, €, adv. v. 
waldarftt, 

Weltownictwi, à, n. v. Wal« 
chaͤrſtwi. 

Walkownik, a, m. v. Walcho⸗ 
viia. 

walkownikow e, €, adj. poss, 
v. walchaͤrow. 

Wwalow, a, m. pre Bowada, 
pre Lidwu: v. 5tant, 


man 


mMálowtet, u, 
Waͤlowek. 
Walowec, wca, m. v. Wälow. 
Walowet, wku, m. dem. v. 

Srantít, 


m. dem. ex 


Wandroti, gen. tot, f. p. ti- 
gnum longissimum, die Wond— 
ruthe , Mauerbang : hoszszü 


szárú fa. ‚Syn. fl’enne Brwno 
nagdlusfe. 

Wandrowani, d, n. peregrina- 
tio, nis, f. dad Wandern, die 
Wanderung, Wanderfchaft, Reis 
fe aufer dem PBaterlande, und 
Aufenthalt dafelbit: vándorlás. 
Syn. Wandrowka, Poceftnoff. 

wendrowat, towel, rugem V. 
P. zmp. tug: peregrinari , 
außer feinem Baterlande gehen, 
unb fid aufer demfelben aufhal= 
ten, 3. B. aló Gefell auf der 
MWanderfchaft feyn : vándorlani 
( > ) Syn. na Wandrowce 
bit. | 

Wandrowka, i, f. v. Wandro⸗ 
wani. Ha Wandrowku poflat, 
mittere peregre, in die 2Bans 
derſchaft (dien, vändorläsra 
küldeni. Na Wandrowtu ift", 
ire peregre, in die Wanderfchaft 
gehen, vándorlásra menni. 

DDanótowná, neg, f. vaga pu- 

. ella Proper, die wie eine Sure 
berumláuft , vándorló ( köbor- 
ló) személy. 2) v. Rurwa. 

wandrowňe, adv. peregrinato- 
rie, wandernd, vándorló - ké- 
pen, vándorolva. 2) vage 
Liv. herumfchweifend, széllyel, 
imitt - amott , tsavarogva. 

weandrowni, 4, €, adj. pere- 
grinaus, tis, peregrinus, pe- 
regrinatorius, viatorius, à, 
um : mandernd , vándorló. 
Wandtowni Towatif, pere- 
grinans sodalis , 2Bandergefelí, 
vándorló legény. Wandrowni 
Batozick, sarcina, supellex 

'wiatoria : Wanderbündel, 2Ban= 
dergeráth ; nyalábba kötött eg- 

gyel- 


Wan Wap 


gyetmás, bütyor, turba, gü- 
nya, zajda, málha. Wandro» 
wni Roť, annus peregrinato- 
rius, Wanderjahr, vándorló 
esztendő. UVandrowné palica, 
baculus ( scipio ) viatorıus, 
Wanderftab, ulazo páliza. 2) 
vagus, a, um; herum (hin, 
und her ) fchmweifend , nidt an 
einem Orte bleiben, unftát : Lsa— 
vargö, bujdosó, koborlö, kó- 
szálo , tekergő , ország - járó , 
világ - futó. Syn. tulawi. 

wanórownictin hr, ad), poss. 
ex seq. 

Wandrownicka, i, £ viatrix , 
peregrinans fem. Wandererinn, 
2Banderárciběbild : — vándorló 
aszszony , személy. 

Wendtownif, a, m, viator, 
is, peregrinans, tis , peregri- 
nus, i, m. Wanderer, ans 
berámann : vándorló , ütas (ü- 
.tazo ) ember. Syn. Doceftňit, 
poceitni Čloweť. 2) advena, 
Fremdling, Fremder, Aušláns 
ber: idegen, vidéki , külfoldi. 
— preſpolni, od inad priſ⸗ 

‚ ;e Sweta zbehli. 
wandrownikow, a, e, ad). 
poss. ex praec. 

Wan, u, m. frustum magnum 
salis, aut luti: ein großes 
Stůď von Calj, oder Soth: 
nagy darab so, vagy sár. 

Wandla, i, f. solium, labrum, 
i, n. cadus, i, m. vas, is, 
n.. die Wanne, Buber: kád, 
fordó - kád. Syn. Dibar, Ras 
deite, bok. Wanne. 

QDanblitta, i, f. dem. ex praeo. 
boh. Wanniita. © 

+ Wani,n. v. Watt 1 Nro. 

+ Manňičťa, i, £ v. Man: 
liche. . 3 
Wántuf,. a, m. pulvinar, is, 
n. der Politer, vánkos. Syn. 
poduſta, Podhlamňica, Usus, 
Ročomí Wánťuf, sedularium, 
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i, n. Pandect. Polſter zum 
Sigen, hintó (kotsi) vánkos. 
Wanoc, gen. Wanoc, dat. 
Wanocam (bo. cum), f. 
plur. festum natale ( nati) 
Christi, natalitia ( dies nati- 
vitalis , festum incarnationis , 
dies natalis ) Christi: Weihe 
nadtàfeít, Weihnachten, Site 
tag: nagy karátson, Krisztus 
születése napja, Syn. faros 
Beni (Den Harodend ) Rrifta 
Dana, manočné Swaͤtki. 
wanoint, 4 , €, adj. natalitius, 
a, um: Weihnachts-, karáts 
nyi. Wanoind peffiicta , na- 
talitium Christi canticum 1 
Weihnatölied, Weihnachtögefang : 
karátsonyi ének. Wanoine 
Swetki, v. Wanoce. 

+ wanoini, ad. omn. gen. 
idem. 

Wanoinita,i, f. panis eblon= 
gus, triticeus: ©trigel, stru- 
tzli, hoszszu kaláls. vulg. 

trucla, Trucle, v. Mrwan. 

+ Wánočňice, f. idem. 

Wapenica, i, £ calcaria, ae, 
f. fornax calcaria; Kalfhütte, 
Stalfofen : mész-kementze.Syn. 
wápenna Dec, 

T Wapenice, f. idem, 

— ya, m. v. Waͤpen⸗ 
fiit. 

wäpenifti, 4, €, adj. v. seq. 

wapeniti, R, €, adj. calcino- 
sus, a, Um: falfidt, meszes. 
Syn. wapenifti. 

wapenni, 4 , €, adj. calcarius, 
a, um: den Kalk betreffend, 
mész égeléshez való, meszet 
illetó. : 

Waͤpennik, a, m. calcarius, i, 
m. Salfbrenner, mész -égetó. 

wepennitow, à, €, adj. poss. 
ex praec. 

Wápno, a, n. calx, cis, f. et 
m. Cato. bit alf, mész. 
Usus, Safene Wapno, calx 
exstincta (macerata) Fitruv. 


geloͤſch⸗ 


i 


3972 War 
gelsichter Kalt, oltott mész. tem, fött, főzött. Syn. uwa- 
fiebafené Wapno, calx viva rend. bol. maření, Usus. Was 
Cie. Fitruv. ungelöfhter alf, — rené Wino, defrutum, sapa: 
últatlan mész. Wapno páliť geſottener Wein, foit bor. v. 
(bafit) , coquere (exstin- Muft. 
uere , macerare) calcem : Wareni, à , n. coctio, nis , f. 
alf brennen —— „me- dad Kochen, főzés. boh. Warte 
szel égetni ( 0! tani ) Wápno .ni. 2) v. Wariwo, 
f Díffem zmiſani (boh. rozs 
delané ), v. Malta. 
Wer, u, m. coctio (coctura ) 
cerevisiae: dad Bráuen, Ces 


T Wateni, n. idem. 

Warenka, i, £ sal coctus, 
Sudfalz , fözött só. Syn. mas 
tená Sol. Aliud est Safitra. 

Waref ifo , 2, nN. contemt, et 


bräude , Gebräu: serlözes. Syn. 
Márta. : : 
Wär, u, m. coctum, i, n. dad 
Gekochte (Warme) , főtt. Usus. 
ID Gobotu negebá Waru 
( Teplého ) , die sabbathi nil 
.cocti sumere consuevit, am 
Samftage ift er nidtà Wars 
med, szombaton semmi föttet 
nem eszik. 

Waradin, u, m. Welki Mara 
8in, Magno - Varadinum , 
Urbs Episcopalis in Comi- 
tatu Bihariensi : Grofwarbein 
bifchöflihe Stadt: Nagy-Várad, 
püspöki város Bihar Fár- 
megyében. Malí Weradin, 
Minus Varadinum, arx e£ 
oppidum in Comitatu Sza- 


exagger. ex Warecha. 


Wareſka, i, f. dem, ex Was 


teda. Syn. Šufáneť, bol. 
mategbla, 1m'edatcta, Was 
teita, vulg. Wareita (cum 
tamen d in f, non in € 
transformetur ). Usus. lus 
tátíta WOaref Ea, trulla (truel- 
Ja, trylla), ae, f. Pallad. 
Mauerkelle, Měrtelfelle : kö- 
mives kalän, vakolö kalán. 
boh. Lijice. Prov. W Fazdem 
Srnčí Wareffa. Do děsí 
Weci fa méfat : in alieno cho- 
ro pedem ponere Plutarch. 
sese miscere alienis negotiis, 
et aliorum sibi vendicare par- 
tes. 


oltsensi : Kleinwardein, Kis- 


à T Warbanat, t€, m. v. Ordas 
Várad, Szabolts Farmegye- — 


nár. 

T Warbanaite, i, £ v. Orda: 
natta. 

+ Warbani, f. pl. v. Organ, 

T Warhaňice, f, v, Organiftťa, 


en. 
Warecha, i, f. ligula, rudicu- 
la, spatha, trulla, ae, f. Co- 

. lum. Cels. rudis, is, f. ber 


Nünrlöffel, Schaumlöffel, Epas — Organiftowá, — 
tel, Kochlöffel, Sůdenfelle, dad + wetpaniti, 4, €, adj. v. 
Knetſcheit: főző kalán (kanál), ^ organowí, 


T Warbanit, a, m. v. Grgas 
nifta, Organát, 

T Mari, u, m. pr. 
plice. 


tajték hányó ( tajlékot le-vé- 

vő ) kalán. Syn. Dpenowatta, 

Sumoweita, fudarffa Lijis 

ta, Šufan, Sufan, Šufán. 

Syn. Ropift, Mehalte, Spas 
der Eieder, fózó. Usus. Was 
tie Soli, salinarius, coctor 
salis: Salzſieder, so fózo. 2) 
v. Rudar. 

T Mařič , e, m. idem. _ 

Maričs 


ta. ! 
* Waretka, i, £ v. Wareſka. 
+ Wereita, i, £ dem. idem. 
marení, d, é, p. c. coctus, 
elixůs, a, um: gekocht, gefot= 


v. Tu . 


DDari£, à, m. coclor, is, m. . 


War 


Maričťa , 1, f. coctrix, cis. f. 

Siederinn, fózóné, 2) v. Rus 
detta. 3) v. Marefťa. 

+ Wariitea, i, f. idem. 

Wetin, u, m. Varna, oppidum 
Trentsiniense: Warin, Vár- 
na, mező város, 

Warinian, a, m. Varnensis 
homo , ein 2Bariner, värnai 
(värnärol való) ember. 

watintantin, a, e, adj. poss. 
ex seg. 

Watinčanťa,i,f.Varnensis femi- 
na,Warinerinn:värnaiaszszony. 

watinčanom, A, ép ad). poss. 
ex Watintan. 

warinffi, adv. more varnensi , 
warinerifh , várnai módon, 
Syn. powarinſti. 

warinſti , á , 6, ad). varnensis, 
e: warineriſch, várnai. 

watit , il, im, VL imp. war: 
coquere, elixare: fohen (act) 
fieden 3. B. Sleifh ; Wife: föz- 
ni 2) Piwo warit, coquere 
cerevisiam , bräuen , sert fóz- 
ni. boh. watiti, II. rec. was 
tit fa, fervere, aestuare : fos 
dn (neutr) fieden 3. B. Fleiſch, 
Waffer ; fólni. boh. watit fe. 
Usus. Wari fa Mafo, cogui- 
tur caro, dad Fleiſch fiedet, föl 
a’ hús. 

T wariti, il, im, v. watit, II. 
rec. wetit fe, v. watit fa. 
Wariwo, a, n. a) polné : legu- 
men, ınis, n. Cic. legumen- 
tum, i, n. Gel. die Hülfen- 
früht, dad Gemüd, Gemüfe, 
Bugemůfe, Zuſpeis, was man 
zum Brodeift: eleség, főzelék , 
ázalék , borsó , bab , és efléle 
héjas gyümöltsi vetemeny, 
etel, eledel, valamıt .az em- 
ber kenyérrel eszik. Syn. 
Strowa. boh. Wateni polní, 
b) zabrádňé, olus ( bolus), 
eris , n. Plin. H. N. virida- 
ria , orum , n. pl. Sůdenfraut, 
Bugemůfe, Gartenmuf, Garten» 
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fraut, die SKuchelfpeik , jedes 
Küchenkraut alš Kohl, Rüben , 
grüne 2Baar: minden enni va- * 
lé kerti veteméuy , zöldség , 
paréj. Syn. zelené Weci. boli. 
Wateni zahradní. Usus. den 
Wariwem zabradňím náf hos 
ftif: oleribus nos pascere so- 
les Cic. du bemirthejt unà nur 
mit dem Öartengemüfe: tsak pa- 
rejjal (zsóldséggel), vendé- 
gelsz ( tartasz) minket. 
Warte, i, f. v. War, 
T Warlata gen. (at, n. pl. v. 
Naͤroki. 
warowani, à, €, p. c. in ma- 
nibus (ulnis) gestatus, a, 
um: getragen auf ben Aermen, 
karon tartatott , hordoztalolt, 
viseltetett. 2) custoditus, ıser- 
vatus, a, um: gehůtet, bewahe - 
ren : őrzött , oriztetelt, meg- ' 
‘ tartatott. Syn, opattowant, 
Warowani, i, n. in manibus 
(ulnis) gestatio, dad Tragen 
auf ben Aermen, karon - való 
tartás, hordozás, viselés. 2) 
custodia, curatio rei, Luilio, 
invigilatio: das Hüten, Bes 
wahren, Nütung, órzés, meg- 
tartás, gondviselés. Syn. Opa⸗ 
tromáňí. 3) custodia, fuga, 
ae, f. vitatio, evilatio, de- 
vitauo, nis, f. Vermeidung , 
Orzés, Örizet, távozlatás, ke- 
rülés, Syn. Chräneni, Schta⸗ 
Nnowani. 
warowat , rowal, rugem V. T, 
imp. tud, Dele: gestare pue- 
rum in manibus (ulnis) fer. 
tragen dad Kind auf den Armen, 
karon tartani a’ gyermeket. 
2) custodire , servare, tueri, 
curare, rem, invigilare: bes 
wachen, hüten, Adytung geben: 
órizni , vigyázni , gondot vi- 
selni. Syn. dtáüit , opatros 
wat, ftrahomat. 3) abire, 
discedere , meggehen , el-men- 
ni. Syn. odift, udilit. Usus. 
Das 
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Wearug! abi, apage te! geh 
weg ! lódully ! Puede. ! 
Warug f Cefti, decede de 
via, geh aus dem Wege, térj- 
ki az útból. //. rec. waros 
wal fa, cavere, adtendere si- 
bi: fij in Acht nehmen, fid) 
bůten : magára vigyázni, ma- 
gának jó godgyát viselni, Syn. 
ítrabowat fa, dat Dozor na 
feba, dránit fa. Usus. Wa» 
tug fa, abif Chlopňu negas= 
tu neziffal (neutršil): cave, 
he impingas : nehme bid) in Acht, 
damit bir nicht etwas Boͤſes bes 
gegne: vigyázz hogy galibaba 
ne-essél. Warug fa, ebif nes 
ſpadel: cave (ne) cadas, hűs 
te bid), baf du nit falleft : vi- 
gyázz magadra, hogy el-ne 
essél; Warug fa pred nim (05 
ňebo ) cave illum; cave tibi 
ab illo: hüte did) vor ihm, ojadd 
magadat tóle, kerüldd-el őtet. 
Warug fa teg Weci dopuſt'it/ 
neurob to 5 franta Bob, abi 
fi fa toho dopuftil: cave fa- 
cias : thue dieſes nicht ; hüte bid) 
diefeö zu thun < ne tselekedd azt; 
ne próbáldd azt végbe vinni, 
Prov. Lepfi ge, Warug 
fa, fie Mebog fa: cavendi 
nulla est dimittenda occasio, 
beffer ijt behutfam, als nit furdbts 


fam zu feyn: mindenkor jobb 


az drizdd magadat, hogy 
sem ne felly. 2) cum genit. 
cávere, vitare, devitare ; de- 
clinare, fugere, defugere: 
meiden , fliehen: távozni, ke- 
rülni , futni. Syn. ftraňowat 
(odftribať , wifttíbat) fa. 
Usus, XOatowat fa Nebezpe⸗ 
Cenftwd , eripere se a (e) pe- 
riculo, fid) von einer Gefahr rets 
fén, magát valamelly vesze- 


delemtöl meg-menteni, meg- 


szabadítani, Hrihu fa waro⸗ 
wat, declinare vilia, a vi- 
Uis: die Laſter meiden, a’ vél- 


Wear 


keket kerülni. Warug fa 3(és 
bo, fuge malum, meide das 

. Běfe, távozzál a’ gonosztól 

Warowẽeica, i, f. curatrix, in- 
spectrix; icis, f. flegerinn, 

üterinn : gondviselóné. 2) ge- 
rula, ae, f. Apul. curatrix, 

— prolis: Kindflegerinn, 
indsmagd, Kindsträgerinn: sza- 
raz dajka. | 

taromtítin, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

Warowčičťa , i, f. dem. ex Más 
tomtica, 

Warowẽeik, 4, m.curator , cus 
stos , inspector, is, m, Hűs 
ter, der etwas verforget : Orzó, 
gondviselő , reá-vigyázo. Syn. 
Chranec, Odtanec, Oýraňis 
tel, bagňíť , Wartaf. 2) ge- 
rulus, gestator, curator pro- 
lis : Sinbépfíeger, Sindöträger : 
gyermek gondviselő , kurátor. 

warowčiťow, a, e, adj. poss; . 

ex praec. ! 

* Warftat, u, m. v. Robňica, 

* matftatní, 4, €, adj.v.tobs 
niént, 

Marta , i, f. excubiae, vigiliae 
arum, f. pl. vigilia, custo- 
dia, specula; ae, f. die 28a 
dc, dad Wahen: ör-älläs, 
örzés , isträzsäläs, virrasztás ; 
istrázsa, örizet, várta Par. 
Pay. Syn. Gttaba , Stráž, 
DDattowaánt, bolt, Donoďas 
Usus. Na Warte bit, excu- 
bias ( vigilias) agere, Wade 
haben, halten: istrázsálni, istrá- 
zsán lenni. 2) statio, Wade, 
Schildwache: istrázsa. vůle. 
Cilbadt. Usus, Na Warte 
bit, Wartu ftdt : habere sta- 
tionem, Wache Halten, Shild= 
made ftehen: istrázán állani. 
Prov, Na ftrafeňeg Warte 
bit, excubias agere in nau- 
pacto Zenod. Munus odiosum , 

. ac planum discriminis admi- 


sirare, 
Wars 


War tof Wat 


Wertal, a, m. v. tDagtáf. 

wartaiow, a, e, adj. poss. ex 
praec. 

lDattáf, a, m. excubitor, vi- 
gilator, vigil, custos, spe- 
culator, is, m. Wächter, vi- 
gyázo , ór-áélló, istrázsálo, 
Syn. Stražníť, Wärtownik. 
bo. Wartit. 2) noční Wars» 
táf, V. pla(nit. ! 

wattá(ow, a, €, adj. poss. ex 
praec. ^ 

T Martít , e, m. v. Wartaͤf. 

wartowani, d, €, p. c. custó- 
ditus, a, um : bewachen, istra- 
zsáltatott, öriztetett. 

Wartowant, à, n.vigilia, cus- 
todia, ae, f. das Wachen, Bes 
wadhung:  istrázsálás,  órzés. 
Syn. Weite, 

wartowat , towal, tugem, V. 
I. zmp. tug: exenbias agere, 
vigilare, excubare , speculori: 
Wade halten, wachen von Sole 
daten und andern: istrázsálni , 
Orizni, vigyázni. 2) v. wato» 

| wat. 

Martowňíť, a, m. v. Wartaͤf. 

wertownitow, R, 6, adj. poss, 
ex praec, 

wáf, wafa, wafe: pron. poss. 
vester, a, um: euer, elre, 
eures: tiétek. — Usus. Waſt 
geft dal, vestrum est dare, 
cs gehört euch zu geben, titeket 
illet, hogy adgyatok. Po wa» 
femu , vestro more, nad cus 
rer Art ( Manier l a’ ti szo- 
kástok ( módotok ) szerént, 

T Dalet, fta, m. v. Waͤclaw. 

+ Wefen, fe, f. v. Naͤrugi⸗ 


woft. 
T Wafičet, čťa, m. v. Waͤclaw⸗ 


cet. . 

Wafinec, nca , m. vestras , atis: 
einer von euren Leuten, aus 
eurer Nation (Geſellſchaft): ti 
feletek , ti féléktek, 

T Wefit (Slichit), e, m. v. 
Prač. 


Tom. V. 


T 10 
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T wéfňimí, &, €, adj, V. Más 
tuzıwi. 

T Wafowne , £ v. seq. 
IDefowfüa, i, f. caput cana- 
lis, Durchlaß, tsatorna feje. 
wat, wal, megem, V. I. unp. 

weg: flare, spirare: wehen, 
blafen : fünni, Syn. uč, fus 
cat, fülal, Usus. Wege Wes 
ter, ventus flat, spirat: ter 
Wind weht, bläjt: fuj a’ szél. 
Weter libeäne wege, aspirant 
aurae "rg. es weht (dàn (bübfd) 
der Wind, szépen fúj a’ szél, 
szép szelló vagyon. Wege Wes 
ter po Doline, moga mias 
dofť (en taE- bine, gaťo Lift 
na Buťowiňe, 8e odpadnie, 
tam. bneS zwadne , žáden fa 
on, neobledňe (vulg. nto» 
pladňe.) 2) Wat Zboží: ven- 
tilare frumenta Colum. van- 
nere (a vanno) Luci, fdmwins 
.gen, wannen, worfeln, in bie 
Luft ſchwenken, das „Getreide: 
gabonát szórni , szelelni, szel- 
lóztetni.. 
wati, 4, €, p. c. ventilatus, 
vannatus, a, um: geſchwüngen, 
gewannt , geworfelt in die Luft 
gefifwenft : szórtt, szóratott , 
szeleltt, szeleltetett, szellózie- 
tett. Syn. owátí, 3watf, 
Mati, .d, m. flatus, spiritus, 
us, m. dad Wehen , die Wes 
bung: fúvás, szellőzés. Syn. 
Duti, Sučáňí, Súťaňí, Boh. 
Wani. 2) ventilatio Plin. H. 
AN. eventilatio,. nis, f. t8 
Schwingen , Wannen , Wors 
feln, Schwenfung, in die Luft ; 
szórás . szelelés, szellóztetés. 
Syn. Wegbe. 
T wáti (wat), mal et 
— w'egi (u), v. mať. 
T matta, i, f. v. Sek. 
T Matti, gen. teť, f. 
Wadri.. 
watſeni, K, é, p. c. v. wet» 


eni, 
f Mats 


wil, 


pl. v. 
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Watfeni, d, n. v. Wetfeňí, 

watfi, à , e, V. wetfi. 

wet fit , iC, ím V. I. mp. wat⸗ 

i, V wetfi . 

+ Wáwra , ip m. v. IDamtinec, 

wawrincou, a, e, ad/. poss. Lau- 
rentii, dem Laurent gehoͤrig, Lö- 
rintzé, Syn. wewrifow, tame 
tüfom. vulg. wawrow, 

Wawriniet, a, m. dem. par- 
vus Laurentius, ber Fleine o» 
reng, kis Lórintz. Syn. Waws 
tiftt , Wawrüſek. 

wamrintetow, à, e, ad). poss. 
ex praec. . 

MWawrinec, nca, m. Laurentius, 
i, m. Rorenb, vulg. Lenzel: 
Lórintz. Syn. Wawtif, Waw⸗ 
ruf. vulg. Wawro. boh. Waͤw⸗ 
tá. 

Weawrif, a, m. idem. 

Wawriſek, fta, m. v. Waw⸗ 
vincet. 

wawriftow „6 € adj. poss. ex 
praec. ' 

* Wawro, A, m. v. Wawrinec. 

* wawtow, à, ©, adj. poss. 
v. wawrincow. 

Wawrif, a, m, v. Wawrinec, 


Wawrüfet, fta, m. dem. v. 
Wawrinčef. —— 

wamrůf tow, à, €, adj. poss. 
ex praec. 


00a3, u, m. cervix, cis, f, bas 
Genict be nyak. Syn. Til. 2) 
certa species arboris, ein ges 


wiffer Baum, bizonyos neme 


a' fának. ] 
e Maja , i; f. v. Weza. 
Wazal, a, m. ligator, .colliga- 


tor, is, m. Binder, Zuſam⸗ 


menbinder: kötözö , öszve-kö- 

tő. 2) Wasač Ri, v. Rňis 

bar 4. Nro. 
wazalin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 

Wazalta, i, f. ligatrix, colli- 
gatrix, icis, £f Bimderinn , 
Bufammenbinderinn, Hefterinn : 
kótózóné , öszye-kötözöne, 2) 


Wet Wow We; 


ligatip, alligatio, deligatio, 
colligatio , vinctio, compa- 
ctio, nis, f. ligatura, ae, f. 
dad Binden, BZufammenbinden , 
die Bindung: kötözes. Syn. 
Wazba, Wazanı, £. D. we 
Winobrade. 8) tempus liga- 
turae, die Bindungázeit, kö- 
tózés ideje. Syn. YDasba. a 
Wazacku, (ři), tempore li- 
gaturae , jur. Bindungějeit, kö- 
tózéskor. 4) v. Wazba. 
wäzant, d, é, p. c. ligatus, 
alligatus, vinetus, deligatus, 
colligatus, compactus, a, um : 
gebunden, zufammengebunden : 
kötözött , kölölt , kötöztetett, 
öszve-kötözött , öszve - kötött. 
Syn. powäzani, uwdzani, 
zwaͤzani. boh. wásan. 2) Wás 
Zena Reč, Wazomfuwe : li- 
gata oratio, stylus ligatus: 
gebundene Rede, versböl - alló 
( kötött ) beszéd. 
Wezant, 4, n. v. Wazalta. 2. 
Nro. Usus, Wazani Brmen 
(bo. Wazani Sratu Panti), 
tigna oblique descendentia, 
dad Band , fa-kótés. 
Wazanicka, i, E ligatura, ae, 
f. fasciculus , manipulus, i, 
fascis, is, m. ligaculum, i, 
n. ein Band, Bündel, Bůnd= 
niß: fentö (in allio, coepis), 
kötés. Syn. Rerúteniéta, 30a» 
zek, Zwasčeť. 
wáset, zal, im, V. P. imp. 
wai: ligare, religare, alliga— 
re, vincire, deligare, colli- 
gare , compingere : binden, 
einbinden, zufammenbinden, befs 
ten: kötni, bé ( meg , öszve ) 
kötni, kötözni. Syn. powde 
zat , uwázat , zwäzaf, Usus. 
fietobo Strankami wásc£, 
impedire ( irretire , constrin- 
gere) quempiam laqueis, fu- 
nibus:  Semanben verſtricken, 
áfeln: valakit meg - kötözni 
otelekkel. Anihi wázat , li- 
bros 


Waz 


bros compingere , die Bücher 
einbinden, könyveket bé-kót- 


ni. 
+ wazali, mazal, waͤzaͤm, waͤ⸗ 
ši (u) et wiji, idem. 
Wasba, i, f. v. Mazatta 2 et 
9. Nris. 3) compactura , ae, 
f. dad Einbinden, Heften, die 
Einbindung, Heftung: be-kö- 
tes. Syn. Zwazel. 4) v. Zwas 
zet 4. Nro. 5) ga Den mes 
nowí, národní Wazba: do- 
num, xenium munus v. g. pro 
die onomastico, natali : 9fn» 
gebinde, Gefchent zum Namend« 
oder Geburtötage : ajándék , 
mellyet valakinek adni szok- 
tunk neve, vagy születése nap. 
jára. 6) carcer, custodia, com- 
rehensio, incarceratio ma“ 
efici: die Gefängnik, Gefans 
genſchaft, Arretirung , der Sero 
fer, dad Arretiren, Gefangene 
nehmen : ° tömlötzözes. Syn. 
Wezeni. boh. W’ezeni. Usus. 
(pb Wazeb rozwaͤzani, car- 
cere solulus, von Bänden [ode 
gemadt , 
loögelaffen, a’ tomlótzbol ki- 
szabadultt. 
* Wazen, na, m. v. Wegen. 
* Wazeni, d, n. v. Wezent. 
wageni, dá, €, p. c. libratus, 
pensus, ponderatus, a, um: 
gewogen, meg-mértt, méret- 
telett, mázsoltatott, fontol- 
tatott. Syn. obwáieni, pres 
wážšení. boh. wáien. 2) ae- 
stimatus , geachtet geſchaͤtzt: 
betsültt, meg - betsültt, be- 
tsültetett, nagyra tarlatott. 
n. went, oršaní, vulg. 
acowani, ftatfomaní, Usus. 
Geftli mňa deef mať wäjes 
ného ? si me vis esse aliquem ? 
wenn du ja willit, dak man bod) 
«twa$ auf mid) halte, und i 
nicht gar nichts feye: hogy ha 
akarod , hogy mások felölem 


valamit tartsanak; hogy en- 
; hogy T 40 


aus dem Gefängniß - 
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— meg -ne vessenek. 3) 
austus, gefhöpft, merített. 
Syn. čtení, čretí., tábani, 
tahnutf. A) in discrimen ad- 
ductus, periculo obiectus: 
gewagt:  kotzkáztatott, sze- 
rentséltetett, uf gr wájené , 
iacta est alea Vitruu. cà ijt 
gewagt, próbára van vettve. 


Wajent, a, n. libratio, pensio, 


onderatio, nis, pensura, ae, 
. dad Wägen‘, Abmágen, WBi- 
gung, Wiegung, burd) die Wa⸗ 
ge Erforfhung : mérés, meg- 
mérés, mázsolás, fontolás. Syn. 
Děmážeňí, Prewášeňí, 2) 
appensio, ponderatio : Wie⸗ 
gung, fo, unb fo viel am Gt» 
wiht Enthaltung: nyomás a’ 
mértéken. 3) aestimatio , Schi» 
kung, dad Schägen : betsülés. 
Syn. Mei, — Sacowaͤ⸗ 
ni, Statfomáňí, 4) valor, 
is, m. dad Gelten, der Werth: 
ärr, érdem, bóts. Syn. Wag⸗ 
noft 7. Nro. Platnoft. 5) Was 
eni Wodi, haustio aquae, 
die Wafferfchöpfung , yıznek 
merise, meritese. Syn. Úteňí, 
Čreťi, Tapani, Tapnuli. 6) 
ausus, us, m. ausum, i, n. 
conatus, us, m, praesumtio, 
nis, f. dad Wagen, reá (néki) 
bátorodás , měrészelés. Syn. 
Opowäjenti. 7) periculum, i, 
n. alea, ae, f. dad Magen, 
Nifico: szerentse próbálás , 
szerentséltetés , kotzkázlatás, 


wísónüt, nul (šel), dnem. 


. mp, Qni: haerescere, 
adhaerere, adhaerescere : fte 
en bleiben, meg-akadni. boli. 
Usus. Veco mi wázáne w Rt» 
fu, aliquid mihi in gutture 
haeret, e3 ift mir etwas in dem 
Halſe ftefen geblieben, va ami 
meg-akadit a’ torkomban. 
Woz 5o Blata wazäne, cur- 
rus in luto hacrescit, der Was 
gen bleibt in den Kothe ſtecken, 

a 
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a’ szekér meg-akad a’ sär- 


an. 

Wezgnuli, d, n. adhaesio, 

. nis , f. haerescentia, adhae- 
rescentia, ae, f. dad Stecken⸗ 
bleiben , meg -akadás. bol, 
QDásnutt, 

Wazgowilfo, a, n. locus ad- 
haesivus (lacustris , palus- 
tris), ba8 Ort, mo man ftt» 
een bleibt; a’ meg -akadás- 
nak helye, sáros ( motsáros, 
ingoványos ) hely. Syn. Bas» 


rina. 
Mažičťa, i. f. dem. v. Wezils 


fa. | 

MWažina, i, f. plaga vagana (cir- 
ca vagum), die Wagegegend, 
Gegend beider Waye: Vág mel- 


| e. | 
. wáiit, il, im, V. I. zmp. wa, 
cum acc, librare, pendere, 
ponderare (ac£.),, wicgen 
(wögen), dur die Wage ere 
forſchen: merni, morzsolni , 
fontolni, Syn odmášit, pree 
tášit. 2) pendere, appendere, 
ponderare (neutr.) mágen, 
wiegen , am Geridhte entfalten t 
"a mértéken nyomni Usus. 
Toto Mafo dwa (tri) Sunti 
wáží , haec caro duas ( tres 

libras appendit (pendit), die» 
fà Fleifch mágt (wiegt ) zwei 
(drei) Pfund, ez a’ hús két 
(härom) fontot nyom. 3) 
cum, vel sine fi (febe): aes- 
timare , pendere , ducere, 
facere : fchägen , betsülni , 
tartani. Syn. Oršat, Usus. 
dit. (málo) metopo fi 
wájif, magni (parvi) pen- 
dere (facere', aestimare) 
aliquem, 3emanden hoj ( ges 
ring) fÓdken, nagyra (ki- 
tsínyre ) belsůlní valakit. Gé 
fem po uf 3a Chlapca (tene 
trat, kdis efče len Chlap- 
cem bol) welice mážil 5 u 

(mi mnoho držel o nem, 


gat Cen ef't& Chlapcem ot : 
eum iam tum magni faciebam , 
cum puer esset: da er nod) eim 
Kind war, habe id) (hon viel 
auf ihn gehalten: immár ak- 
kor-is nagyra betsültem őtet, 
mikor még-gyermek  vala. 
Tu Dec fem fi mšdi welice 
wážšil, huius rei mihi sem- 
per antiquissima cura fuit, 
diefe Sade habe if. mir allezeit 
bed) angelegen feyn laffen, né- 
kem erre mindenkor leg na- 
gyobb gondom vólt. Gá fito 
34 mnoho máším , multi ae- 
stimo , ich ſchätze mir dicfed ; has 
be «8 fod) in Ihren: én azt 
nagyra betsülóm. Gá fi to 
* Teſt wáším, duco mihi 
onori; habeo pro honore; 
existimo ( puto, iudico ete.) 
esse mihi honori, id) fite c8 
mir für cine Ehre, betsületem- 
nek tarlom én azt, Ze nič 
wáiím Miloff, a Prizen Orus 
bebo: nihil habet momenti 
apud me gratia, ifj halte nidjtà 
auf Gunft, und Gnade: én ép- 
p nem járok az emberek 
edve után, ezek én nálam 
semmit sem érnek. $e Seftru 
mogu welmi fi wazif (je ti 
ge welmi wzácná) pozhémém: 
de sorore mea tibi antiquis- 
simum esse, video: id) fehe 
wohl, taf du meine Schweſter 
bod) ſchaͤtzeſt: látom, hogy az 
en húgomat ( nénémet) igen 
nagyra tartod , betsjilód. Fad 
Meru mnoho o febe wází 3 
welmi mnobo © febe drší: 
nimis (nimium) sibi placet, 
er hält gar viel ven fij, igen 


. nagyra (mérték fölött) tartya 


magát. Ún febe Bratra mnos 
bo waͤzi; mnobo onem Ore 
31: plurimum tribuit fratri , 
den Bruder fchäßt er fid) hod ; er 
hält viel auf ibn: igen nagyra 
betsüli a’ báttyát (oLtsét). Cat 
mnos 


Was 


mnoho (draho) febe to máží, 
že x. tanti id facit, ut: er 
- achtet (ſchätzt) ed fo Dod), daß: 
. annyira betsüli, hogy. $46» 
ného fiwíc nemáší, gat mňa: 
nec guemguam omnium plu- 
ris facit, quam me, auf nics 
mand hält er fo viel, ald auf mid) : 
senkit nem betsül annyira, 
mint engem. (n fi to nič 
(35a nič) nemaší, nič o tem 
nedrží: id nihili aestimat, 
ro nihilo habet, nullo loco 
id numerat : diefed achtet er für 
nichts, er ſchaͤtzt cà für nichts, 
er hält nidtà darauf: azt ö sem- 
mire sem betsüli, semmit sem 
gondol véle. 3a nič Ziwot ft 
ntwáijd, cum contemtu vi- 
tae invadunt; gladiatorio ani- 
mo quempiam impetunt, aut 
ut perdant, aut ut pereant 
- Terent. Similes agrestibus 
apris Homer. 4) absolute va- 
lere, gelten, érni. Sym ftáť, 
Usus. To nič newazi (neftos 
gi), hoc nihil valet , taà gilt 
niýtě , az semmit sem er. Čo 
towáií? quid hoc valet? maš 
gilt dad? mit ér az? 5) Wodu 
wáiit, haurire aquam, Wafe 
fer ſchoͤpfen, vizet meriteni. 
Syn. ttet , Cápat, tápnüt. 6) 
audere, conari, praesumere : 
wagen, unternehmen , fid) was 
geni, die Dreiftigfeit haben: mer- 
ni, mérészelni, reá (néki) 
bátorodni. Sym. (met, opoe 
wagit (ofmelit) fa. Usus. Gá 
fi to wáiim, fido mihi; au- 
deo hanc rem: id wage (8, 
én azt mérészlem. bátorko- 
dom. Wezim fi i( do Sage, 
do J3bi, na Ceftu: audeo ire 
in sylvam, in cubiculum, ad 
viam ; me committere sylvae , 
cubiculo, viae: id) wage mid) 
in einen Wald, in ein Zimmer, 
. auf den Weg: én merek az 
erdóbe, szobába menni, ütra 


^ 


waͤzitedelni, d, ©, adj. 
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indulni. 7) cum instrum. ad- 
ducere in discrimen, objicere 
periculo; wagen, der Gefahr 
audfegen, 3. B. Leben, Geld: 
kotzkáztatni , szerentseltetni 
valamijét, Usus. Stölem (Zi« 
wotem ), Poctiwoſt'ü mášit : 
adducere in discrimen ( ob- 
iicere periculo) vitam, ho- 
norem; in discrimen vitae, 
honoris se coniicere ; in dis- 
crimine honoris, vitae ver- 
sari: den Hald (dad Leben), 


die Ehre wegen, der Gefahr aus» 


feben ; életével,  betsületével 


nem gondolni; halälra vetni 


fejét; életét, betsületét sze- 
rents£ltetni. 

pon- 
derabilis, e Claud. Mam. mas 
gewagen werden fann, meg- 
mérhetó , fontolható, mázsál- 
ható. 


MWašťi, gen. Waͤzek, f. pl. 


dem. bilanx (statera) pár- 
va, eine fleine Wage, mérő 
font (serpenyó.) Usus. ÚDáše 
ří na Zlato, trutina mone- 
taria,  stalera auraria, bit 
Goldmage , arany - mérő font. 


wáint adv. graviter, pondero- 


se: wichtig, (mtr 1 nehezen, 
nyomva. 2) graviter , severe, 
serio: ernzhaft , ernítfif : ma- 
át reá viselve, kemény te- 
éntettel szoros  fenyčték- 
kel. Syn. ptifňe. 3) graviter, 
compunctive ; widtig, nad 
brůclih, mit Nachdruck: fon- 
tosan , szívre- ható képen. 4)' 
conspicue, eximie, cum auc- 
toritate (authoritate): anfehns 
ih, mit Anfehen: tekéntet- 
tel, tekéntetesen. 5) haustibi- 
liter, fhöpflih, meréthetóké- 
en. 6) momentose, widftig , 
ik . valamit érve. 


Waäni, tfo , m. librator Plin. 


Ep. libritor Tacit. ponde- 
ratór , js , m. Cod. Just. li- 
ri- 


— 
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bripens, dis, m. Plin. H. N. 


magister librationis , zigos- 
tata , zigostates: Wagmeilter , 
ABáger, Abmwäger: mérő, fon- 
toló, mázsolo, mérték mes- 
ter, mázsás úr. Syn. Urade 
nie nab Wehu, want Pan. 
boh. Uřidnít nad Wahn, 2) 
Wajzni Chleba, aedilis ce- 
realis, Brodmáger: kenyér fon- 
tóló, bok. Uředníť nad Pekäti, 


"wéini, à, t, aj. gravis, pon- 


derosus, a, um: wichtig, 
—— gewichtig : nehéz, ter- 

es, Syn. Čašťí, terhowni, 
nářlední. Usus. Mázni Dos, 
currus gravis ( oneratus), bes 
ladener Wagen, terhes szekér, 
2) ponderosus, sui ponderis , 
suum pondus habens : midtig , 
fein gehdriged Gewicht habend, 
+ B. Ducaten : nehéz maga ne- 

ézségü, igaz mértékü. Syn. 
platnt , fwogu Wehu magíct. 
Usus. Wasnà Minca, num- 
mos justi ponderis deer , 
wichtige Münze, igaz mértékü 


pénz. 3) serius, severus, gra- IDájno 


vis: ernithaft, kemény tekén= 
telů , szoros fenvétékü. Syn. 
prifnf. Want Člomeť, vir 
severus, gravis, 
Mann, szoros fenyétéků em- 
ber. 4) gravis, multum va- 
Jens, compunctivus: wichtig , 
von Wichtigkeit, viel geltend, 
nahdrücli : fontos , sokat 
érő , szívre-ható, 5) magnus, 
conspicuus , conspectus , exi- 
mius, gravis: widtig, groß, 
anſehnlich, von Wichtigfeit : nagy, 
tekéntetre méltó, nevezetes, 
Syn. znaͤmeniti, stetelní, mele 
ří. Usus. QD ini mui, ho- 
mo gravis ( magnus) , Mann 


von Wichtigfeit , tekéntetes (ne- 


vezetes) ember, Wájni Sťu= 
teť, liinc: grave factum 
(res magna), widtige That, 
nagy tselekedet. Wájná Pris 


Wa; 


ernithafter 


tina, causa gravis (magna), 
wichtige Urfache, nevezetes ok, 
Welmi wážná Priäina, cau- 
sa gravissima (maxima), lite 
(ade von großer Wichtigkeit , 
igen nagy ok. Waing Wec, 
res gravis ( magna), Gade 
von Wichtigkeit, nagy dolog. 
Waͤznaͤ Memoc, morbus gra- 
vis ( magnus), Krankheit von 
Wichtigkeit, nagy betegség. Lub 
pre Mnoätwo, nej Doftoge 
noft, waänegfi: plebs tur- 
ba, guam dignitate conspec- 
tior Liv. dad Dolf ijt mehr 
zu adten an der Zahl, ald nad 
Würde, und Žnfehen : számos 
de nem igen nevezeles köz- 
ség. 6) magni momenti, mo- 
mentosus , gravis: wichtig , 
großen Einfluß habend, viel bei= 
tragend: nagy, nem semmi , 
értékes , valamit érő. 7) haus- 
tibilis , e: ſchoͤpflich, merithe- 
tó. Usus. Waina Woda, 
haustibilis aqua , fddyflihed 
Maffer, merithotě viz. 

, i, f. gravitas, pon- 
deritas, ponderositas, tis, f. 
Wichtigkeit, dad Gewicht, bie 
Schwere: nehézség. 2) valor, 
justum pondus, ponderitas : 
Wichtigkeit, gehdriged Gewicht, der 
Werth einer Münze: igaz mer- 
ték. Syn. ptatnoft. 3) serietas, _ 
severitas, gravitas : der Ernſt, bie 
Ernithaftigkeit: maga - rea vise- 
lés, maga tartás, kemény te- 
kéntet, szoros fenyéték. Syn. 
prífnoft, Usus. Wäänoft | 
Driwetiwoft’u ( Zdworiloftü 


: méfat ; nelen wajnim, ale i 


wludnim (priwetiwim) bit, 
a 3dworilim: aspergere gra- 
vitati comitatem , die Freund« 
lidfeit mit der — Grnítbaftigfeit 
untermifden ; ernithaftig, und 
bod) dabei freundlich feyn: ma- 
ga viselése (tartása ) mellett , 
emberségesnek , HE 
na 
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nak mutatni magát. "bi gebo 
Waänoft nebola fft Zart uta» 
3eng, ne quid iocus de ho- 
minis gravilate decerperet, 
damit feine Ernſthaftigkeit burd) 
die Echerzreden ihm nicht ge(d)más 
[ert würde, ne talánlán az o 
maga tartása (tekéntete) a’ 
tréfálódással meg-kisebbittet- 
nék mások elölt. 4) gravilas, 
compunctio: Wichtigkeit, Nade 
drücklichfeit, der Nachdruck : szív- 
re-hatóság , foutussäg. 5) aes- 
timatio, honoralio: Adhtung , 
Sýibung: betsülés, tisztelés. 
Syn. uctiwoft , poctivoft , 
Wszacnoff, Zretel. Usus. Ělo« 
wet weliteg Waͤznoſti, mno» 
bowažní: magnae äestimatio- 
nis homo, tin ſehr geſchätzter 
Mann , nagy betsületü ( igen 
betsůletes ) ember. Neco mat 
we Wasnoft’i, suspicere quid- 
piam, etwas ſchaͤtzen, a 
bechren : betsülni (nagyra tar- 
tani) valamit. 6) gravitas, 
auclorilas, conspieuitas: ba$ 
Anſchen, darinn man ftebt: te- 
kéntet, betsület, nevezetesség. 


Syn. Bodnoff. Usus. Wázs . 


nof! fa w geho Choše wie 
Bet Sáwá; má Chod welmi 
wáini: residet in.eius inces- 
su auctoritas (gravitas), et 
hat gar einen majeftätifhen Gang, 
pompässan sétál, lép. (n ge 
me weliteg Waänofti pofta« 
weni; gebo ©foba mnobo 
platí, wáií: pollet eius auc- 
toritas Sullust. fein Anfehung 
vermag fehr vic, néki igen nagy 
hatalma, tekéntete vagyon. 
Waänoft — WMeci ſpoͤ⸗ 
ſobit (pridat, Dodal ) ; nie 
gaku Dec ucinit mešnegíu: 
dignitatem alicui rei tribuere, 
conciliare , accersere: einer 
Sache den Schein geben , Werth 
machen: valamelly dolognak 
tekéntett adni ; azt böltsösnek 


tsinálni; másoknál kelemctes- 
sé (tekéntetessé) tenni. 7) va- 
lor, is, m. der Werth, die 
Giltigfeit, Wichtigkeit: rr, ér- 
dem, bois. Syn. Wazeni, 
platnoft. 9) momentum, Wide . 
tigfeit, Einfluß in etmaď: ve- 
leje a’ dolognak, Welikeg Waz⸗ 
nofti Wec, res magnı mo- 
menti, Sade von großer Mis 
tigkeit bei etmas ,, nagy kóvet- 
kezésů (hasznú) dolog. 9) gra- 
vilas, magnitudo: Wichtigkeit, 
Grdfe: nagyság. Syn. Del. 


folt. 
+ máznůti, waͤzl, wáznu, v. 
wázűnút, ; 
Waäjon, u, m. Väsony, oppi- 
dum V essprimiense : Waſchon, 
nagy vásony - keó. , 
wbebnút , bnul (bel), bnem , 
V. P. imp. Dfii : introcurrere, 
hinein laufen, bé-futni. 2) 
iufluere, incurrere, inferri: 
hinein fliefen bé-folyni. Syn. 
wtet. 
Wbehnuti, d, n. introcursio, 
incursio; nis, f. dad Hinein« 
laufen , be-futäs. 2) influxus, 
us, m. influxio, nis, f. das 
Hineinfließen, bé-folyds, Syn. 
wieieni. — 
Wbehowäni, à , n. Nom. Verb. 
ex seq. 
wbehowat, bowat, bugem, freg. 
ex wbrhnut. Usus. Wbehowa 
drubém do Reti není pete, 
" jnterpellare loquentes non est 
pulchrum, dedecet; (8 ge— 
iemt fid) nidt andre in ihren 
eden zu fidren , nem szép do- 
Jog mások beszédgyébe belé 
szólni. : 
wbigeni, á , 6, P- ©. v. wbiti. 
wbigeni, d, n.v. Wbill. | 
wbígat, al, em, V. L zmp. 
ag , v. wbit. 
robígéwéňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. : 
wbis 
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wbigäwat, al, dm, freg. ex 
wbígat. 

wbit, wbil, wbigem (boA. wbis 
gi et u), V. P. zmp. wbi: 
impingere, incutere, iufigere : 
hieneinſchlagen, einfchlagen : bé- 
ütni, bé-verni. Syn, wrazit , 
weluck. 

wbiti, d, €, p, c. impactus, 
incussus, infixus, a, um; 
hineingefchlagen,  eingefchlagen : 
bé- ütött, bé- verett, vertt. 
Syn. wrazeni, wtlučení, 

Wobiti, d, n. impactio, incus- 
sio, infixio, nis, f. Hinein» 
fófagung, Einſchlagung: be- 
ütés, bé - verés, Syn. Wraze⸗ 
ní , Wtlučeňi, 

T wbobení , 4, &, p. c. v. 
wpichnuti. 

+ wbodnuti, wbodl, wbodnu, 
fut. v. wpidnút, 

tobrať fa, wbral fa wberem fa, 

P. imp. wber (a, v. we 
brat fe, 

+ wbůfti, mbod?, wbodnu fut. 
v. wpichnuf. 

weaf adv. tempestive, matare, 
in tempore ; zeitlich , beigeiten, 
zu rechter Zeit: korán, idején. 
Syn. wiafne, zawcaſu. bol, 
zábi, 

wiafne, adv, idem, 

tčafní, à, ©, adj. tempestivus, 
malurus , a, um: zeitlich, 
korán - való. 

Wẽela, i, f. apis, is, f. apis 
mellifica — Zznn. 
Snme: meh. 
p feta , čela. 
Měeli, 1. e, 
boles me): junge 3Bies 
nen: fiatal méhek , raj. Ros 
botne vOčeli, i. e. Noſicki, 
ktere Xwíti zbíragú, a znaͤ⸗ 
fagú: apes operariae, geru- 
lae: Arbeiter, Autráget, zus 
tragende Bienen, Zuträgerinnen : 
dolgozó (hordozó) . méhek. 
Ulne Wẽeeli, u e. Pleftňíce: 


vulg. Cela, 
Usus. Mladé 
od: apum so- 


die Biene‘, , 


Wbi Wbo Wor Wbu Wea Wie 


fictrices apes, Honigmacherin⸗ 
nen, Honigmachende Bienen: 
méz tsináló méhek. Prov. 
Gato wieli fa motagů, non 
invicem conveniunt; omnia 
commiscent: fie find uneinig; 
fie fommen nicht überein : meg- 
nem egyezneks mindeneket 
öszve zavarnak (kevernek ). 

Wielär, a, m. apum curator, 
apiarius, mellarius , melitur- 
gus, i, m. Varr. Bignens 
mann, Bienenmárter, Bienens 
meifter: méhész, me£h-tarto. 
Syn. Weielnit, vulg. Celar, 
Pfeler, Scelar. bob. Medař, 
wielat. 2) v. Madar. 

+ včelař, e, m. idem.) ; 

vočeličťa , i, f. dem. ex tele 
ťa. 

Wielinee, nee, m. apiarium, 
alvearium , mellarium , i, n. 
melitton ; Bienenhaud , Bie— 
nenftand: méhes, méhes kert, 
meh tarló- hely, meh-kas 
szék. Syn. Wẽeelnica, UL wčele 
ní. boh. ODčelňice. 

Wẽeelka, i, f. dem.apieula, ae, 
f. das Bienchen, Bienlein: 
mehetske. 

wielni, d, €, adj. apes adti- 
nens, apiärius, a, um: bie 
Bienen betreffend, mehet illetó. 
Usus. VOčelná Romorťa, v. 
tit, Rlat, Wofline. Wielnd 
Zelina, v. Dubramníť, Wiel» 
ní Rof, alveus apiarius, al- 
vear , alveare, alvearium s 
Bienenforb, meh-kas, meh- 


" kosár. Wẽeelni Mol, clerus 
'" Minn. | Bienenfáfer , meh- 
moly. 


+ wčelňí, adj. omn. gen. idem. 
DOčelňica, i, Lt V, Wielinec, 
+ weelnice, f. v. Weelinec. 
Měelňíčeť , (a, m. dem. ex 
Weelnik (a). 
Wẽelnitek, čťu, m. dem. ex 
Wěetníť (u), 
Miele 


Wee Ud Wi 


wtelnit y; 98,,m, V. Weelar. 2) 
ptat, Ve (ma. 

weielnit, u, m. 
Dubrewnif. 

weer@ adv. heri, hesterna die: 
geitern, geftrigen Tages t tegnap, 
tegnapi napon, Syn. tčetags 
(tbo Dňa. vulg. (četa. Usus. 
‚MWiere weier ( Rano), heri 
vesperi (mane), geftern Abends 
(früh), tegnap estve (reggel), 

Wieragfet, fta et fu, m. he- 
sterna dies, der geftrige Tag, 
tegnapi nap. Usus. Bd Wie 
tag(tu , indeab hesterno die, 
yon gejtern her, tegnaptól (teg- 
napi naptól) fogva. Pred Wies 
tegfkem, pred Wierem: nu- 
dius tertius, vorgeitern, tegnap 
elött. 

wieragff, d, €, adj. hester- 
nus, a, um: geitrig, geftern 
geworden: tegnapi. Prov. Hles 
ča wieragfeho Da, nodum 
in scirpo quaerit Z'erent. den 
geftrigen Tag (udt er; er madt 
Scrupel wo feine find: a’ kákán 
görtsöt keres. v. Saft. 2) 
noper admodum factus ( na- 
tus ): geftrig, nicht lange vote 
ber geworden (geboren): nem 
régi, tegnapi. * 

T weeregfi, adj, omm. gen. 
idem, 

wehaͤdzaͤñi a „ Aa. ingressio, 
nis, f. introitus, ingressus , 
us, m. 95 Hincingehen , bé- 
menés, bé-lépés. Syn. Wchod, 


Zelina : Ve 


IWVEroceni , Witupeni, Wftus - 


, 


powani, Wlrofowani. 
wdádzat , al , am , ) m B tmp, 
eg: ingredi. iutrare , introi- 
re, inire: hineinachen, z. B, 
mit den Füßen: bé (belé) men- 
ni, lépni. Syn. wfrocit, wkro⸗ 
towet, wílupit, wítupowat, 
wdházeti , zel, zim, idem. 


válupnút , pnul (pel), pem, 


+ P. čmp. pni: incidere, 
' cadere in fluidum: hincinfals 
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len in etwas Flüſſiges, valami- 
be bukni, bé -esni. 2) £ro- 
pice. in memoriam venire, 
incidere : einfallen, eszébe jut- 
ni. Nemohlo fi to do Rozu« 
mu wdlupnüt? non poterat 
id tibi. venire in mentem? 
fonnte es dir nicht einfallen, nem 
jntbatott az eszedbe ? 
Wchod, u, m. ingressus, in- 
troitus, us, m. ingressio, 
nis f. der Eingang, Činfritt, 
ba8 Óinángehen : bé- menetel, 
bé- menés. bé-lépés. Syn. 
Wohsdzani. bod. VOgiči. 2) 
ingressus , aditus, locus in- 
gressus: Cingang, Ort, wo 
man hinein geht: bé - menetel, 
bé - menésnek helye, 3) exor- 
dium , ingressus , 4ngressio , 
introitus: Cingang, Anfang, 
3. B. der Rede: bé - menetel , 
kezdet, Syn. potatet , Zataͤ⸗ 
teť. 4) importatio, introiLus : 
Eingang, Einfuhre ; bé- mene- 
tel, bé - vétel , jövedelem, 
Syn. Dochodek, Donaftt. 
wechoseni, a, n. v. Wihzdzani. 
wéo8it , it, ím, V. P. imp. 
wdob, v. wchaͤdzat. 
wül, adv. nuno, iam, in prae- 
senli, actu, actualiter: jet, 
jeko, jebunder, igt, ipo, iguns 
ber: most, mostan, mostan- 
ság, mostanában. Syn. wis 
let, wülla, vulg. weilaͤk, 
weul, weͤulek, wéuleta (i), 
teraf. boh. nini, ninido, 
níňěťo. Usus. WÜl prám, 
pifem, nunc ipsum (hoc ipso 
tempore) scribo, eben jebt 
(jest glei ) fhreibe ih, éppen 
most irok. Weil ptám prifel, 
. modo recte venit, ipt glei 
fam er, éppen most jött - el. 
wẽil méf Prilefitoft preutás 
zat fa, #80 fi? nunc cam- 
pum habes ostendendi, qui 
vir sis? jet fanít dich zeigen, 
was für ein Mann du feyeit, 
mos- 
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wser učiňiř, v. w8etit fa. 

MOBeť (10505) fem učinil news 

Bečnému , ingrato capiti be- 

nefeci Senec. id) habe einem 

undanfbaren Menfchen gutes ges 

than (erwiefen), jót tettem a’ 

rosz (häla-adatlan) emberrel. 

Yrobil mi WSef, fecit mihi 

gratum; ollicium mihi prae- 

StitiL: er that mir einen Gefal— 

len , kedves dolgot tselekedett 

nékem ; jót telt vélem. Uro⸗ 

bil mi welki Wösek, fecit mi- 

hi gratissimum ; olficium ma- 

guum mihi: praestitit: er that 
mir einen großen Öefallen, nagy 

Jót tett vélem. Urobil mi wet: 

fi wsek, fecit mihi gratius 

et majus officium ; er that mir 

einen groͤßeren Gefallen, na- 

gyobb jót , és kedvesebb dol- 

got tselekedelt vélem, 

wdichani, à, é, p c. v. void» 
nutt. , 

"W8idani , 4, n. v. toSidinutt, 

wbidat, al, dm, v. sequ. 

wbidnut, dnul (del), dem, 
V. P. zmp. dni: inflare, in- 
spirare, intro flare: hinein 
wehen, bfafen: belc-füni. Syn. 
wefußnut. bon. Cifetí. 

Woichnuti, à, n. inflatus, us, 
m, inflatio, inspiratio, nis, 
£ dad Hineinblafen, Hineinwe— 
ben: belé-füvás. Sym. Wefur 
táni, bol. Čifeňí, wWöoech⸗ 
nuti. 

Wdowa, i, f. vidua, ae, f. 
Wittwe, Wittfrau, Wittib: 
özvegy aszszony. Syn. Wdo⸗ 
wica. po nebobem Ganowi 

ozoftela Wödowe , vidua 
oannis relicta , des Sohanniš 
verlaffene Wittwe , Istenben 
boldogultt Jánosnak meg-ma- 
radott özvegye. WSowu 30s 
(taf ; 50 Wdowftwa prift: 
fieri viduam, in DBittwenftand 
fommen, ószvegyül maradni. 

. Prov. wbowe řeťedi Čert 


.- 


wdi wdo 


Scetki pofitá, a W8owea 
fám ceſe: viduae nonnunquam, 
vidui semper ornare se solent, 

bow, à, t, adj. v. wbos 
wecki. 

Wdowec, wea, m. viduus, i, 
m. Wittwer, Wittmann : öz- 
vegy. 

wBSowedi adv. vidue, more vi- 
dui, vidualiter: wittweriſch, 
wittwermäfig : özvegyen, óz- 
vegyül, özvegy ember möd- 
gyára. Syn. powdowedi, whos 
wftt. " 

wdowedi, A, €, adj. viduus, 
a, um; vidualis, e; viduum 
adtinens: wittwerifch, den Witt- 
wer betreffend: özvegy, ozve y 
embert illetö. Syn. don? 
Usus. Wdowecki Staw v. seq. 

Wdowectwi, à, n. viduitas, 
conditio vidui: SBittweritanb , 
özvegyseg, özvegy ember ál. 
lapoltya. Syn. wdowedi Gtaw, 
Wdowſtwi. 

Wdowica, i, f. v. Wöoowa. 

Q05onitta, f, £ dem. ex Wdos 


we. 

w8owfft adv. vidue, viduate, 
vidualiter, more viduali! (vi- 
duae): witwijh, wittwifch : öz- 
vegyen , úzvegyůl , özvegy 
asszony mödgyära. Syn. po» 
dowſti. 2) v. wdowedi. © 

wbowítí, à, €, adj. viduus, 
viduatus, a, um; vidualis, 
e: witwifch, wittwifh, die Witte 
we betreffend: md és özvegyi, 
özvégy aszszonyokat illető. 
Usus. Wdowſti plot, wdow⸗ 
ffe Wiziweni: pecunia vidua- 
lis (alendae viduae), Witwers 
gehalt ,= neld : özvegy aszszony 
fizetése (tartása). Wdowſti 
Pribite®, sedes viduae, its 
wenſitz, özvegy aszszony la- 
kása , lakó helye). Wöowſti 
Roť, annus viduitatis, da 
Witwenjahr, ózvegységnek esz- 
iendeje. Wöowfli, Staw, v. 

Dow 
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Wöowftwi. Wdowſtaͤ affa, 
Pokladnica: aerarium alen- 
dis viduabus, Witwencaffe, 
özvegy aszszonyok | kinlse, 
QD6owffaà Pomoc, collatio vi- 
duabus alendis , Witwenfteuer, 

. özvegy aszszonyoknak élelmé- 
re öszve szedett segétség. 2) 
v. wdowedi. 

Wdowſtwi, d, n. viduitas, sta- 
tus vidualis, conditio viduae : 
Mittitand , özvegység, úzve- 
gyi állapot. Usus. Do Wdowe 
(tá prift, Wdowu 3ofta£ : v. 


v05owe. Do Wdowſtwaͤ pris - 


weit ; Wdowuü utini£: facere 
viduam, Witwe maýen, (n 
Witwenftand verfeßen: özve- 
gyen hagyni. 2) v. Wdowecte 
wi. 

wduchani, d, č, p. c. v. wdich⸗ 
nuti. 

Wöudani, d, n. v. wodichnuti. 

wduchat, al, ém, V. P. zmp. 
dag: v. wdichnuͤt. 

Wöduhawani, 6, n... Nom. Ferb. 
ex seq. 

wbudáwat, al, dm, reg. ex 
wduchat. 

We praep. v. W. 

webtat, (a, webral fa, wberem 
ſa, V. P. imp. wber ſa: 
intro rumpere, irrumpere, 
irruere: hincindringen: be-üt- 
ni, bé (reá) rohanni, bé-tol- 
ni magát. Syn. weilt, weilte 
nút fa, wetret fa. ^ 

Wec,i,f. res, rei, f. die Sa⸗ 
he, das Ding: dolog. vulg. 
one, ono, onebocí, onoti. 
boh. W’ec. Usus. Weci nte 
podobné P Wite, nefpofob« 
ne: absona, absurda: unge» 
räumte Dinge: hitelre képte- 
len dolgok. Wec welmi Síw: 
ná, neflíhaná, anewimluws 
na: res mira, inaudita, in- 
enarrabilis, inessabilis; wun— 
derbare, unerhörte, BRETT. 
lide Sache: tsudälatos, hal- 


latlan, ki-mondhatatlan dolog. 
DO fee Weci, omnia, omnes 
res: alle Sachen (Dinge), min- 
denek. Mnohe Weci, multa , 
multae res: viele Sathen, sok 
dolgok. Malo Weci, pauca, 
— res: wenige Sachen, 
kevés dolog. (Leto (one) Wes 
ci, haec (illa), hae !( illae ) 
res: diefe (jene) Sachen, ezek 
(amazok) a’ dolgok. obtu 
DDec mat, w 6obtem mete 
bit: in tuto esse, gute Cade 
haben, geborgen fen : jó helyen 
lenni. Prov. Razd Dec za 
ſwim Panem kriki. Wec cud⸗ 
52 E Danu fwemu mola : alie- 
na res post dominum clamat, 
fremde Sache fchreiet (ruffet ) 
had) ihrem Herrn, minden jo- 
szág maga ura után kiált. 2) 
res, negotium : Sache, Geichäft : 
dolog, munka, foglalatosság. 
Syn. Draca. Usus. Swogu 
ec dobre, zle tonat (robiť) : 
rem (negotium) bene, male 
gerere 3 feine Sache gut, folet 
machen: dolgát jól, roszszul 
folytatni, Canec (tancomáť ) 
neni moga ec, saltare non 
est meum, Tanzen ijt nicht mcie 
ne Sade, a’ tántz nem az 
én dolgom, To ge pre mňa 


Dec: a) placet mihi , das ift 


eine Sache für mid, i. e. ges 
fällt mir: ez az én dolgom; 
ez nékem tetszik. b) decet 
me, convenit mihi, digrum 


" me est: geziemt mir, fdidt fid 


für mid: ez nékem illik. Lu» 
$i wiljméwat neňí žádná (pes 
Ind) Wec: non decet irridere 
alios, Leute aušladen ift Feine 
Sade, i. e. geziemt fid) nicht : 
másokat ki-nevetni nem szép 
dolog, Twoga Wec., tu vi- 
deris, das ijt deine Sade (Cors 
ge), dein Gefhäft: a’ te dol- 
god; te lássadd. 3) causa ob- 
jectum : Angelegenheit, Gas 

, 
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Warug! abi, apage tet geh 
weg ! lódully ! ge ! 
Werug f Cefti, decede de 
via, geh aus dem Wege, térj- 
ki az útból. //. rec. tato» 
wat fa, cavere, adtendere si- 
bi: fij in Acht nehmen, fid) 
hüten : magára vigyázni, ma- 
gának jó godgyát viselni, Syn. 
Arabotak fa, dat Pozor na 
feba, Gránit fa; Usus. Mas 
tug fa, abif Cbhlopňu negas 
tu neziffal (neutršil): cave, 
ne impingas : nehme bid) in Acht, 
damit dir nicht etwas Boͤſes bes 
gegne: vigyázz hogy galibaba 
ne-essél. Warug fa, abij nes 
fpadel: cave (ne) cadas, hűs 
te did , bag du nicht falleft : vi- 
gyázz magadra, hogy el-ne 
essél; Warug fa pred nim (05 
neho) cave illum; cave tibi 
ab illo : hüte bid) vor ihm, ójadd 
magadat tóle, kerůldd-el ötet. 
Warug fa teg Weci bopuft'it, 
neurob to; franta Bob, abi 
fi fa toho dopuflil : cave fa- 
cias : thue diefed nicht ; hüte bid) 
diefed zu thun : ne tselekedd azt; 
ne próbáldd azt végbe vinni. 
Prov. Lepfi ge, Warug 
fa, fie Mebog fd: cavendi 
nulla est dimittenda occasio , 
beffer ift behutfam, aló nicht furcht⸗ 
fam zu feyn: mindenkor jobb 
az örizdd magadat, hogy 
sem ne felly. 2) cum genit. 
cávere, vitare, devitare, de- 
clinare, fugere, defugere: 
meiden , fliehen: távozni, ke- 
rülni , futni. Syn. ftranowat 
(odſtrihat, wiftribat) fa. 
Usus. Warowal fa Nebezpe⸗ 
čenítwa , eripere se a (e) pe- 
riculo, fidj von einer Gefahr ret= 
ten, magät valamelly vesze- 


delemtöl meg-menteni, meg- 


szabadítani, Hrihu fa waro⸗ 
wat, declinare vilia, a vi- 
Uis: die Rafter meiden, a’ vél- 


Wer 


keket kerülni. Wdrug fa Zlés 
bo, fuge malum, ‚meide das 

Boͤſe, távozzál a’ gonosztól 

Warowẽeica, í, f. curatrix, in- 
spectrix ; icis, f. Pflegerinn , 

úterinn: gondviselóné. 2) ge- 
rula, ae, Í. Apul. curatrix, 

— prolis: Kindflegerinn, 
indsmagd, Kindsträgerinn: sza- 
raz dajka; | 

warowcitin, a, e, adj. poss. 

. ex praec. 

Warowẽicka ji, f. dem. ex Más 
roweica. 

Warowẽik, a, m.curator ; cu- 
stos , inspector, is, m, Hűs 
ter, der etwas ver[orget : Orzó , 
gondviseló , reá-vigyázó. Syn. 
Chranec, Ddranec, Odraňis 
tel, bagníť , Wartaͤſ. 2) 80 
rulus, gestator, curator pro- 
li: Sünbépfteger, Kindstraͤger: 
gyermek gondviselő , kurátor. 

warowčíťow, 6, 6, ad). pos84 . 
ex praec. | 

* tQDarftat, u, m. v. Robňica, 

* matftatní, 4, €, adj. v. tob» 
fiint, | 

Marta , i, £ excubiae, vigiliae 
arum, f. pl. vigilia, custo- 
dia, specula; ae, f. die Wa⸗ 
dc, dad Wahen: ör-älläs, 
örzes , islrázsálás , virrasztás ; 
isträzsa, Orizet, várta Par. 
Pár. Syn. Straba, Stra, 
MWartowani, bolt, ponoda, 
Usus. Na Warte bit, excu- 
bias ( vigilias) agere, Wache 
haben, halten: istrázsálni, istrá- 
zsán lenni. 2) statio, Wade, 
Schildwache: istrázsa. vul. 
Gilbadt. Usus. Na Warte 
bit, Wartu ftaf: habere sta- 
tionem, Wache halten, Schilde 
made (teben: istrázán állani. 
Prov, Na flrateieg Warte 
bit, excubias ageré in nau- 
pacto Zenod. Munus odiosum , 

„ac planum discriminis admi- 


slrare, 
Wars 


War af Mat 


Wertal, a, m. v. Wagtdf. 

warteiow, a, €, adj. poss. ex 
praec. 

Woartäf, a, m. excubitor, vi- 
gilator, vigil, custos, spe- 
culator, is, m. Wädter, vi- 
gyázo , ór-áélló, istrázsálo, 
Syn. Otráinit , Waͤrtownik. 
boh. Wartik. 2) noční War» 
táf, v. Sléfňít. — 

wartáfow, a, e, adj. poss, ex 
praec. 

T Wartit, e, m. v. tDattáf. 

wattowaní, d, €, p. c. custó- 
ditus, a, um : bewadhen ,- istra- 
zsáltatott, óriztetett. 

Wartowani, à, n. vigilia, cus- 
todia, ae, f.dad Wachen, Bes 
wadung: isträzsäläs,  Orzés. 
Syn. Werte. 

wartowat, towal, tugem, V. 
I. zmp. tug: excubias agere, 
vigilare, excubare , speculori: 
Wade halten, wachen von ola 
daten und andern: istrázsálni , 
órizui, vigyázni. 2) v. waro⸗ 

. wat. 

Wartownif, a, m. v. Mattáf. 

wertownilow, a, e, adj. poss, 
ex praec, 

wéf, wafa, wafe: pron. poss. 
vester, a, um: euer, etre, 
eures: tiétek. Usus. Wafe 
geft dať „ vestrum est dare, 
ed gehört euch zu geben, titeket 
illet, hogy adgyutok. Po wa» 
(tmu, vestro more, nad) (us 
rer Urt (Manier), a’ ti szo- 
kástok ( módotok ) szerént, 

t Waleť, (fa, m. v. Waͤclaw. 

F Waͤſeñ, ſñe f. Vs Haruzis 


woft. 
T Waſitek, Ca , m. v. Waͤclaw⸗ 
cet. 


Wafinec, nea , m.vestras,alis: © 


einer von euren Leuten, aus 
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T wáfniwi , aͤ, 6, adj. V. naͤ⸗ 
tuàupt. ; 
T Waſowna, f. v. seq. 
Wefowne, i, f. caput cana- 
lis, Durdlaf, isalorna feje. 
wat, wal, wegem, V. I. mp. 
weg: flare, spirare: wehen, 
blafen : fünni. Syn. uč, fus 
Cat, fútat. Usus. Wege Wes 
ter, ventus flat, spirat: ter 
Mind weht, blält: f a' szél. 
Weter líbežňé wege, aspirant 
aurae "rg. «8 weht (dàn (bübfd) 
der Wind, szépen füj a’ szél, 
szép szelló vagyon. Wege Wes 
ter po Doline, moga mias 
Soft’ (en tak biňe, gato dift 
na Buťowiňe, 8e odpadňe, 
tam hned zwadne, žáden fa 
on, neobhledňe (vulg. ntos 
hladňe.) 2) Wat Zboží: ven- 
tilare frumenta Colum. van- 
nere (a vanno) Luci, ſchwin⸗ 
gen, wannen, woörfeln, in bic 
Luft (dwenfen, daß Getreide: 
— szórni , szelelni, szel- 
öztetnl. 

wati, à, É, p. c. ventilatus, 
vannatus, a, um: geſchwüngen, 
gewannt , geworfelt in die Luft 
gefifwenft : szórtt, szóratott , 
szeleltt, szeleltetett, szellózle= 
tett. Syn. owátí, zwati. 

Mati, 4, m. flatus, spiritus, 
us, m. dad Wehen , die 98e» 
bung: fůvás, szellózés. Syn. 
Duti, Sučéňí, Sutáfit, boh. 
Wani. 2) ventilatio Plin. H. 
N. eventilatio ,. nis, f. Mě 
Schwingen , Wannen , Mors 
feln, Schwenfung, in die Luft : 
szórás . szclelés , szellőztetés. 
Syn. Wegba. 

T wáti (wat), mál et 

w'egi (u), v. mať. 7 

T Wette, i, £ v. Sat. 


vit, 


eurer Nation (Gefellihaft): ti T Matti, gen. tet, f. pL v. 
Wadk 


félétek , ti féléktek, 


l. 


T Wefit ( Šlidiř), €, m. V. watfeni , 6, é, P- C. V, wet» 
Drai. 


Tom. V. 


T 10 


eni, 
Mats 
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tat fert , d „No V. Wetfeni, 

wat(f, d, €, v. wetfi. 

wet fi£, it, ím V. I. Znp. wat» 

i, v. wetfi . j 

+ Wáwra , im. v. UDamtinec, 

wawrincow, a, e, adj. poss. Lau- 
rentii, bem Laurentz gehörig, Ló- 

| rintzé, Syn. wewrifow, Was 
rufow. vulg. wawrow. 

Wawriniet, a, m. dem. par- 
vus Laurentius, der feine Los 
reng, kis Lórintz. Syn. Waw⸗ 
rifeť , Wawrúfet. 

wawriniefow, a, e, adj. poss. 
ex praec. . 

tDawtinec, nca, m. Laurentius, 
i, m. Rorenb, vulg. engl: 
Lórintz. Syn. Wawtif, Waws 
ruf. vulg. Wawro. boh. Waͤw⸗ 
ta. 

Wewrif, à, m. idem. 

tDàmti tt, fta, m. v. Dawe 
rinčeť. | 

wawtiftow , a, €, adj. poss. ex 
raec, 

* Wewro, G, m. v. Wawrinec. 

* wawtow, à, ©, adj. poss. 
v. wawrincow. 

Wawrif, a, m, v. Wawrinec. 

Wawrüfet, fta, m. dem. v. 
Wawrincek. 

wawruͤſkow „6, €, adj. poss. 
ex praec. s . 

U0a5 , u, m. cervix, cis, f, dad 
Genick, nyak. Syn. Til. 2) 
certa species arboris, ein ges 
wiffeer Baum, bizonyos neme 
a’ fának. , 

* Maša, i, £. v. Weia, 

Waszal, a, m. ligator, .colliga- 


tor, is, m. Winter, 3ufams . 


menbinder: kötözö, öszve-kö- 

tő. 2) Wazač Ruůich, v. Rñi⸗ 

bar 1. Nro. 
wazalin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 

QDa3stfa , i, f. ligatrix, colli- 
gatrix, icis, £f. 3Binberinn , 
Bufammenbinberinn, Hefterinn : 
kótozóné , öszye-kötözöne. 2) 


Wet Wow Mas 


ligatip, alligatio, deligatio, 
colligatio, vinctio, compa- 
ctio, nis, f. ligatura, ae, f. 
dad Binden, Zuſammenbinden, 
die Bindung: kötözes. Syn. 
Wazba, Wazanı, P. D. we 
Winohrade. 8) tempus liga- 
turae, die Bindungágcit, kö- 
tozés ideje. Syn. YDasba. a 
Wazacku, (ři), tempore li- 
gaturae , zur Bindungszeit, kö- 
tözeskor. 4) v. Wazba. 

wazant, d, €, p. c. ligatus, 
alligatus, vinetus, deligatus, 
colligatus, compactus, a, um: 
gebunden, zufammengebunden : 
kötözött , kölölt , kötöztetett, 
öszve-kötözött , öszve - kötött. 
Syn.: powazani, umázaní, 
zwaͤzani. bol, wázan. 2) Wás 
žena Reč, Mazomfuwa : li- 
gala oratio, stylus ligatus: 
gebundene Rede, versböl - alló 
( kötött ) beszéd. 

Wezani, a, n. v. Wazalla. 2. 
Nro. Usus, Wizani Brwen 
(boh. Wäazani Statu Panti), 
tigna oblique descendentia, 
dad Band , fa-kötes. 

QDasanitta, i, f. ligatura , ae, 
f. fasciculus, manipulus, i, 
fascis, is, m. ligaculum, i , 
n. ein Band, Bündel, Bünd⸗ 
niß: fentö (in allio, coepis), 
kötés. Syn. Rtütenitta, Zwar 
set, Zwasčeť. 

wäzat, sal, jem, V. P. imp. 
wai: ligare, religare, allıga- 
re, vincire, deligare, colli- 
gare , compingere : binden, 
einbinden, gufammenbinben, befe 
ten: kötni, bé ( meg, öszve 
kötni, kötözni. Syn. powas 
zat , uwázat , swázat. Usus. 
Y(etobo Strankami wäzat, 
impedire ( irretire , constrin- 
gere) quempiam laqueıs, fu- 
nibus: Jemanden verftricfen , 
äfeln: valakit meg - kötözni 

ötelekkel. Aiii wázat , li- 


Waz 


bros compingere , die Büder 
einbinden, könyveket bé-kót- 


ni. 
1 wäzali, wazal, wázám, más 
ši (u) et míži, idem. 
Wazba, i, f. v. Mazačta 2 et 
3. Nris. 3) compactura , ae, 
f. das Einbinden, Heften, die 
Einbindung, Heftung: bé-kó- 
tes. Syn. Zwazek. 4) v. Zwas 
zet 4. Nro. 5) fta Den mes 
nomí, národní Wazba: do- 
num, xenium munus v. g. pro 
die onomastico, natali : %ns 
gebinde, Geſchenk zum Ramenše 
oder Geburtötage : ajándék , 
mellyet valakinek adni szok- 
tunk neve, vagy születése nap- 
jára. 6) carcer, custodia, com- 
rehensio, incarceratio ma- 
* die Gefängniß, Gefans 


genfhaft, Arretirung , der Ker⸗ 


ker, dad Arretiren, Gefangene 
nehmen: tömlötzözes. Syn. 
^ Wezeni.-boh. DO'ezeňí. Usus. 
(Db Wazeb tozwäzani, car- 
cere solulus, von Bänden [ode 
gemacht, 
losgelaffen, a’ tömlötzböl ki- 
szabadultt, 
* Wazen, zůa, m. v. Wegen. 
* Wazeni, d,n. v. Wezeni. 
wajeni, á, 6, P. ©. libratus, 
peusus, ponderatus, a, um: 
gewogen, meg-merlt, méret- 
telett, mázsoltatott, fontol- 
tatott. Syn. odwazeni, ptts 
wäjeni. boh. wáien. 2) ae- 
stimalus , geachtet , gefchäßt: 
betsültt, meg - betsültt, be- 
tsültetett, nagyra tarlatott. 
n. ucteni, drianf, vulg. 
acowani, ftatťomaní, Usus. 
Geftli mňa dcef mat wies 
ného ? si me vis esse aliquem ? 
wenn du ja millft, ba& man bod) 
etwas auf mid) halte, unb id) 
nicht gar nitě fepe: hogy ha 
akarod , hogy mások felólem 


valamit tartsanak; hogy se 


auš dem Gefängniß - 
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pen meg -ne vessenek. 3) 
austus, gefhöpft, merített. 
Syn. čtení, čtetí., Čábaní, 
taͤhnuti. 4) in discrimen ad- 
ductus, periculo obiectus: 
gewagt:  kotzkáztatott, sze- 
reutséltetett, uf gr waient , 
iacta est alea Yitruv. ed ijt 


gemagt, próbára van vettve. 


Mmászent , a, n. libratio, pensio, 


onderatio, nis, pensura, ae. 
. dad TBágen, Abwägen, Wi- 
gung, Wiegung, burd) die Wa⸗ 
ge —— mérés, meg- 
mérés, mázsolás, fontolás. Syn. 
Odwaͤzeni, Prewašeňí, 2) 
appensio, ponderatio: Wie⸗ 
gung, fo, unb fo viel am Gt» 
wiht Enthaltung: nyomás a’ 
mértéken. 3) aestimatio , Cfi» 
ung, dad Schaͤtzen: betsüles. 
yn. Ucleni. vulg. Sacowaͤ⸗ 
fii, Statfomáňí. 4) valor, 
is, m. dad Gelten, der Werth: 
ärr, érdem, böts. Syn. Was 
noft 7. Nro. Platnoff. 5) Was 
šeňí Wodi, haustio aquae, 
die Wafferfhöpfung , yıznek 
merise, meritese. Syn. desi , 
Čreťi, Čapéňí, Čapnučí. 6) 
ausus, us, m. ausum, i, n. 
conatus, us, m, praesumtio, 
nis, f. dad Wagen, red (néki) 
bätorodäs , mérészelés. Syn. 
Opoméžšeňí. 7) periculum, i, 
n. alea, ae, f. dad Magen, 
Nifico: szerentse probäläs , 
szerentséltetés , kotzkázlatás, 


wéyinit, nul (šel), dnem. 


* 


. £mp, dni: haerescere, 
adhaerere, adhaerescere : (tte 
en bleiben, meg-akadni. bo. 
Usus. YXeto mi waͤzaͤñe w Kr⸗ 
Fu, aliquid mihi in gutture 
haeret , «8 ijt mir etwas in dem 
Halſe ftefen geblieben, va ami 
meg-akadtt a’ torkomban. 
Woz do Blata wazäne, cur- 
rus in luto hacrescit, der Wa⸗ 
gen bleibt in den Kothe ſtecken, 

a 
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a’ szekér meg-akad a’ sär- 


ban. | j 

Wwázánuti , á, n. adhaesio, 
nis , f. haerescentia, adhae- 
rescentia, ae, f. dad Stecken⸗ 
bleiben , meg -akadás. bol. 
Wasznufi, 

Wasgowilfo, a, n. locus ad- 
haesivus (lacustris , palus- 
tris), dad Ort, wo man ftt» 
een bleibt: a’ meg -akadás- 
nak helye, sáros ( motsáros, 
ingoványos ) hely. Syn. Bae 


rina. 
Mažičťa, i), f. dem. v. Wezits 


a. | 
Wejina, i, f. plaga vagana (cir- 
ca vagum), die Wagegegend, 
Gegend beider Z8age: Vág mel- 


. léke, : | 

weil, il, im , V. L tmp. wai, 
cum acc. librare, pendere, 
ponderare ( act.) , wicgen 
(wmágen ), butd) die Wage era 
forſchen: mérni, morzsolni , 
fontolni. Syn odwaͤglt, ptte 
wait. 2) pendere, appendere, 
ponderare (neutr.) mágen, 
wiegen, am Gerichte enthalten: 
"a mértéken nyomni Usus, 
Toto Mefo 5wa (tri) Sunti 
wáií, haec caro duas ( tres) 
libras appendit (pendit), dice 
fà Fleifch mágt (legt ) zwei 
(drei) Pfund, ez a’ hüs két 
(három) fontot nyom. 3) 
cum, vel sine fi (febe): aes- 


timare , pendere , ducere, 
facere : ſchaͤtzen, betsülni , 
tartani. Syn. Orjat. Usus. 


mnobo (málo) metopo fi 
wáiif, magni (parvi) pen- 
dere (facere’, aestimare) 
aliquem, Semanben. bod (gts 
ring) ſchätzen, nagyra (ki- 
tsinyre ) betsülni valakit. Gg 
fem po uf 36 Eblapca (tene 
žrát, kdis efče len Chlap“ 
cem bol) welice weil; u 
(mi mnoho držel o nem, 


Waz 


ga? ten eftt Chlapcem bol: 
eum jam tum magni faciebam. 
cum puer esset: da er no eim 
Kind war, babe ih (hon viel 


auf ihn gehalten: immár ak- 


kor-is nagyra betsültem őtet, 
mikor még-gyermek  vala. 
Cu Wec fem fi w5di welice 
wáii(, huius rei mihi sem- 

er antiquissima cura fuit, 
diefe Sache habe ih mir állezeit 
bed) angelegen feon faffen, né- 
kem erre mindenkor leg na- 
gyobb gondom vólt. Gá fito 
34 mnoho waͤzim, multi ae- 
stimo , if fhäge mir diefed ; has 
be «8 Dod) in Ihren: én azt 
nagyra betsülóm. Ga fi to 
* Teſt wáším, duco mihi 

onori; habeo pro honores 
existimo ( puto, iudico etc.) 
esse mihi honori, id ſchätze c8 
mir für cine Ehre, betsületem- 
nek tarlom én azt, Za nit 
waͤzim Miloff, a Prigen Orus 
bébo: nihil habet momenti 
apud me gratia, if halte nichtd 
auf Gunft, und Gnade: én ép* 
pa nem járok az emberek 

edve után, ezek én nálam 
semmit sem érnek. Ze Seftru 
mogu welmi fi wazif ( že ti 
ge welmi wzácná) pozhémém: 
de sorore mea tibi antiquis- 
simum esse, video: id fehe 
wohl, daf du meine Schmelter 
bod) fchägelt: látom, hogy az 
en húgomat ( nénémet) igen 
nagyra tartod , betsjilöd. £a0 
Meru mnoho o febe wášíj 
welmi mnobo o febe drží: 
nimis ( nimium) sibi placet, 
er hält gar viel ven fi, igen 
nagyra (mérték fölött) tartya 
magát. Ún febe Bratra mno? 
bo waͤzi; mnoho onem Ote 
àt: plurimum tribuit fratrı, 
den Bruder fhást er fid) hoch; er 
bált viel auf ibn: igen nagyra 
betsüli a’ báttyát (öttsél). Tab 

mnos 


Das 


mnoho as) febe to wd, 
ze x. tanti id facit, ut: er 
- achtet (ſchaͤtzt) ed fo fod), daß: 
.annyira betsüli, hogy. $446» 
népo fi wíc newáší, gat mňa: 
nec guemguam omnium plu- 
ris facit, quam me, auf nit» 
mand hält er (o viel, ald auf mid) : 
senkit nem betsül annyira, 
mint engem. (On fi to nič 
(3a nič) nemaší, nič o tem 
nedrží: id nihili aestimat , 
ro nihilo habet, nullo loco 
id numerat: dieſes achtet er für 
nichts, er ſchätzt es für nitě, 
er hält nihtö darauf: azt ő sem- 
mire sem betsüli, semmit sem 
gondol véle. Za nič Šiwot fi 
newäja, cum contemtu vi- 
tae invadunt; gladiatorio ani- 
mo quempiam impetunt , aut 
ut perdant, aut ut pereant 
- Terent. Similes agrestibus 
apris Homer. 4) absolute va- 
lere, gelten, érni. Syn. (tat, 
Usus. To nič newazi (neftos 
gi), hoc nihil valet , taà gilt 
nihtd , az semmit sem er. Čo 
towáií? quid hoc valet? maš 
gilt das? mit ér az? 5) Wodu 
wéšiť , haurire aquam, Wafe 
fer ſchoͤpfen, vizet meriteni. 
Syn. tret, tábat, tähnuf. 6) 
audere, conari, praesumere ; 
wagen, unternehmen , fid) was 
gen, die Dreiltigfeit haben ; mer- 
ni, mérészelni, reá (néki) 
bátorodni. Syn. (met, opo« 
wägit (ofmelit) fa. Usus. Gá 
fi to wajim, fido mihi ; au- 


deo hanc rem: id wage c8,. 


én azt mérészlem, bätorko- 
dom. Wezim fi i do Sada, 
do J3bi, na Ceftu : audeo ire 
in sylvam, in cubiculum, ad 
viam ; me committere sylvae , 
cubiculo, viae: id) wage mid) 
in einen Wald, in ein Zimmer, 
' auf den Weg: én merek az 
erdöbe, szobába menni , útra 


ſetzen: életével, i 
nem gondolni; halálra vetni 
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indulni, 7) cum instrum. ad- 
ducere in discrimen, objicere 
periculo; wagen, der Gefahr 
audfegen, 3. B. Leben, Geld: 
kotzkáztatni , szerents£ltetni 
valamijét, Usus. stolem (Zie 
wotem ), poctiwoſt'ü wáiif: 
adducere in discrimen ( ob- 
licere periculo) vitam, ho- 
norem; in discrimen vitae, 
honoris se coniicere ; in dis- 
crimine honoris, vitae ver- 
sari: den Haló (dad Leben), 
die Ehre wegen, ber Gefahr aud» 
betsületével 


fejét; életét, betsületet sze- 
rentséltetui. 


waͤzitedelni, d, ©, adj. pon- 


derabilis, e Claud. Mam. maš 
gewagen werden fann, meg- 
merhetö, fontolható, mäzsäl- 
ható. 


Mašťi, gen. Wáset, f. pl. 


dem. bilanx (statera) pár- 
va, eine kleine Wage, mérő 
font (serpenyó.) Usus. IDázs 
ří na Zlato, trutina mone- 
taria,  stalera auraria, bit 
Goldwage, arany- méró font. 


wääne adv. graviler, pondero- 


se: wichtig, (mter: nehezen, 
nyomva. 2) graviter , severe, 
serio: ernzhaft , ernítfid) : ma- 
át reá viselve, kemény te- 
éntettel szoros fenyéték- 
kel. Syn. prifne. 3) graviter, 
compunctive ; widtig, nada 
briffif, mit Nahdrud: fon 
tosan, szivre -.ható képen. 4)' 
conspicue, eximie, cum auc- 
toritate (authoritate): anfchn« 
ih, mit Anfehen: tekéntet- 
tel, tekéntetesen. 5) haustibi- 
liter, ſchöpflich, meréthetoké- 
pen. 6) momentose, widtig , 
értékesen . valamit érve. 


Wašní, (go, m. librator Plin. 


Ep. libritor Tacit. ponde- 
ralór ? 18 , In. Cod. — li- 
ri- 


— 
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bripens, dis, m. Plin. H. N. 


magister librationis , zigos- 
tata , zigostates: Wagmeiſter, 
Miger, Abwäger: mérő, fon- 
toló, mázsolo, mérték mes- 
ter, mázsás úr. Syn. Urad⸗ 
nie nad Wahu, wainí Pan. 
boh. Učidnít nad Waͤhu. 2) 
rocšní Chleba, aedilis ce- 
realis, Brodmáger: kenyér fon- 
tóló, boh. Uředníť nad Deťáři, 


"wéjni , à, 6, ad). gravis, on- 


derosus, a, um: miĎtig, 
pre , gewichtig : nehéz, ter- 

es. Syn. tail , terhowni, 
nářlední. Usus. VOdiní tos, 
currus gravis ( oneratus), bes 
ladener Wagen, terhes szekér. 
2) ponderosus, sui ponderis , 
suum pondus habens : midtig , 
fein gehěriged Gewicht habend, 
} B. Ducaten : nehéz maga ne- 
nézségů, igaz mértékü. Syn. 
platnt , fwogu Wehu magict. 
Usus. Wážná Minca, num- 
mns iusti ponderis prend ; 
wichtige Münze, igaz mertekü 
pénz. 3) serius, severus, gra- 
vis: ernithaft, kemény Leken- 
telü , szoros fenyetekü. Syn. 
prí(ní, Waäni Člomeť, vir 
severus, gravis, 
Mann, szoros fenyétéků em- 
ber. 4) gravis, multum va- 
Jens, compunctivus: widtig , 
von Wichtigkeit, viel geltend, 
nadjbrücfíid) : fontos , sokat 
érő , szivre-ható. 5) magnus, 
conspicuus , conspectus , exi- 
mius, gravis: widtig, groß, 
anfehnlih, von Wichtigkeit: nagy, 
tekéntetre méltó, nevezetes, 
Syn. znaͤmeniti, stetelní, mele 
ří. Usus. Wasni Muž, ho- 
mo gravis ( magnus ) , Mann 


von Wichtigkeit , tekéntetes (ne- 


vezetes ) ember. Wájni Sťu= 
tet, Učineť: grave factum 
(res magna), widtige That, 
nagy tselekedet. WMájná pri⸗ 


Wa; 


ernithafter 


tina, causa gravis (magna), 
wichtige Urfache, nevezetes ok, 
Welmi wáind Pricina, cau- 
sa gravissima (maxima), lite 
fade von großer Wichtigkeit , 
igen nagy ok. Wájná Wiec, 
res gravis ( magna), Sache 
von MWidhtigfeit, nagy dolog. 
Waäna Úiemoc, morbus gra- 
vis ( magnus), Krankheit von 
Wichtigkeit, nagy betegség. Lub 
pre mnoitwo, než Doftoge 
noff, waänegfi: plebs tur- 
ba, guam dignitate conspec- 
tior Liv. das Bolt ift mehr 
zu adten an der Zahl, aló nad 
Würde, unb Unfehen : számos 
de nem igen nevezeles köz- 
seg. 6) magni momenti, mo- 
mentosus , gravis: wichtig , 
großen Einfluß habend, viel bei= 
tragend: nagy, nem semmi, 
értékes, valamit érő. 7) haus- 
tibilis, e: (djbpffif , merithe- 
tó. Usus. WDažná Woda, 
haustibilis aqua , fchöpfliches 
Waſſer, merithetó viz. 


DDdinoft, i, f. gravitas, pon- 


deritas, ponderositas, tis, f. 
Wichtigkeit, dad Gewicht, die 
Schwere: nehézség. 2) valor, 
justum pondus, ponderitas: 
Wichtigkeit, gehöriged Gewicht, der 


Werth einer Münze: igaz mér- 


ték. Syn. Platnoft. 3) serietas, 
severitas, gravitas : der@rnit, bie 
Crn[tbaftigfrit: maga - rea vise- 
lés, maga tartás, kemény te- 
kéntet, szoros fenyéték. Syn. 
prífnoft, Usus. Wäänoft f 
Priwetiwoft’u ( Zdworiloftu 


: měfat; nelen wainim, ale i 


wludnim (priweliwim) bit, 
a 3dworilim: aspergere gra- 
vitati comitatem , die Freunde 
lichkeit mit ber Ernithaftigfeit 
untermifhen ; ernithaftig, und 
doch dabei freundlih feyn: ma- 
ga viselése ( tartása ) mellett , 
emberségesnek , an 
na 


We; Wie Wbi 


nak mutatni magát. "bi gebo 
Weänsft nebola frz Zart uta» 
àemd, ne quid iocus de ho- 
minis gravitate decerperet, 
damit feine Ernſthaftigkeit burd) 
die Echerzreden ihm nicht gefdmá« 
[ert würde, ne talántáu az ö 
maga tartása (tekéntete) a’ 
tréfálodással meg-kisebbittet- 
nék mások elött. 4) gravitas, 
compunctio: Wichtigkeit , Jade 
drücklichkeit,, der Nachdruck : szív- 
re-hatóság , foutosság. 5) aes- 
timaliv, honoratio: Achtung, 
€dàgung: betsiilés, tisztelés, 
Syn. Uctiwoft, Pockiwoft, 
Wzaͤcnoſt, Zretel. Usus. Člo= 
wet weliteg Waͤznoſti, mnoe 
bowažní: magnae àestimatio- 
nis homo, cin fehr gcíháster 
Mann , nagy betsületü (igen 
betsületes ) ember. Y%ečo mat 
we Waänoft’i, suspicere quid- 
p'am , etwas fchägen, ebren, 
bechren : betsülni (nagyra tar- 
tani) valamit. 6) gravitas, 
auctorilas, conspieuitas: ba$ 
Aníehen , darinn man fteht: te- 
kéutet, betsület, nevezetesség. 


Syn. Bodnoff. Usus. Báj 


nof" fa w gebo Cboše wie 
») sáně, má (C605 wefmi 
wainí: residet in.eius inces- 
su auctoritas (gravitas), et 
hat gar einen majeftätifchen Gang, 
pompässan setäl, lep. ©n ge 
we weliteg Waänofti pofta- 
weni; gebo Qfoba mnobo 
platí, wéží: pollet eius auc- 
toritas Sullust. fein Anfehung 
vermag fehr viel, néki igen nagy 
hatalma, tekéntete vagyon. 
Seri apad negakeg Weci fpós 
fobi£ ( pridat, Dodal ); ne 
gaku Wec učinič waänegfu: 
dignitatem alicui rei trıbuere, 
conciliare , accersere: einer 
Cafe den Echein geben , Werth 
machen: valamelly dolognak 
tekeniett adni ; azt böltsösnek 


3581 


tsinálni; másoknál kelemeotes- 
sé (tekéntetessé) tenni. 7) va- 
lor, is, m. der Werth , die 
Giltigkeit, Wichtigkeit: ärr, ér- 
dem, bots. Syn. Wageni, 
Pletnoft. 0) momentum, Wide _ 
tigkeit, Ginfluf in etwa; ve- 
leje a dolognak, Welikeg Wass 
nofti Dec, res magni mo- 
menti, Cade von großer Mich 
tigfeit bei etwas , nagy követ- 
kezésů (hasznú) dolog. 9) gra- 
vilas, magnitudo: Wichtigkeit, 
E nagyság. Syn. YOet* 
fojt. 

T wáznůti, waͤzl, waͤznu, v. 
wásdnit. 

Wajon, u, m. Väsony, oppi- 
dum F eszprimiense : Waſchon, 
nagy väsony - keö. ! 

wbebnút , bnul (bel), Diem , 
V. P. imp. pfi : introcurrere, 
hinein laufen, bé-futni. 2) 
influere, incurrere ,. inferri: 
hinein fliefen be-folyni. Syn. 
wtect. 

Wbehnuti, d, n. introcursio, 
incursio; nis, f, dad Hinein« 
laufen , bé-futás. 2) influxus, 
us, m. iufluxio, nis, f. das 
$incinfiicfen , bé-folyás, Syn. 
Weeieni. Ä 

Wbehbowani, à , n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wbehowat, howal, bugem, freg. 
ex wbehnuf. Usus. Wbehowa 
drubem do Reli neni peťňe, 

' interpellare loquentes non est 
pulchrum, dedecet: «ed ge⸗ 
ziemt fif nit amdre in ihren 
Reden zu fiören,, nem szép do- 
log mások beszédgyébe belé 
szolui. : 

wbíganí, @, €, p. c. v. wbití, 

wbigeni, d,n.v. Wbill. 

wbígat, al, am, V. I. čmp. 
ag , V. wbit. 

Wbigäwäni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. . 

wbie 
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wbigámať , al, dm, freg. ex 
wbigat. 

wbit, wbil, wbigem (bol. tbi» 
gi et u), V. P. zmp. wbi: 
impingere, incutere, iufigere : 
hieneinfchlagen , einfchlagen : bé- 
ütni, be-verni. Syn, wrazit , 
wtlúct. 

wbití, 4, €, p. c. impactus, 
incussus, infixus, a, um; 
hineingeſchlagen,  eingefchlagen : 
bé- ütött, bé- verelt, vertt. 
Syn. torazeni, wtlučení, 

wbiti, d, n. impactio, incus- 
sio, infixio, nis. f. Hineins 
fófagung, Kinfchlagung : be- 
ütés , bé - verés, Syn. Wraze⸗ 
ni , Wtlučeňi, 

T wbodení, 4, é, p. c. v. 
vpidnutt. 

4 wbodnuti, wbo ól, wbodny, 
fut. v. wpidnút, 

tbtat fa, wbral fa wberem fa, 
V. P. imp. wber fa, v. tt» 
brat fe, 

+ wbüfti, mbodř, wbodnu fut. 
v. wpichnüt. 

weaf adv. tempestive, mature, 
in tempore : zeitlich), beizeiten, 
zu rechter Zeit: korán, idején. 
Syn. wčafjňe, 3amtafu, bol, 
zabi, 

witafne, adv, idem, 

wiafni, d, e, adj. tempestivus, 
malurus , a, um: zeitlich, 
korán - való. 

QOtela, i, f. apis, is, f. apis 
mellifica Lann, 
Imme: meh. 
Dfela, Cela. Usus. Mladé 
Wieli, i. e, Sog: apum so- 
boles (examen ). junge Bies 
nen: fiatal méhek , raj. Ros 
botné Weeli, i. e. Noſicki, 
ftere Kwiti zbiragu, a znaͤ⸗ 
agü: apes operariae, geru- 
lae: Arbeiter, Autráget, gue 
tragende Bienen, Zuträgerinnen : 
dolgozó (hordozó) . méhek. 
Ulne Weeli, i e. Přeftňice: 


vulg. Gele, 


die Biene, , 


Wbi Wbo Wor Wbu toca Wie 


fictrices apes, Honigmacherin⸗ 
nen,  $onigmadjente Bienen : 
méz tsináló méhek. Prov. 
Gato Měeli fa motagů, non 
invicem conveniunt; omnia 
commiscent: fie find uneinig; 
fie fommen nicht überein : meg- 
nem . egyeznek; mindeneket 
öszve zavarnak (kevernek). 

Wielär, a, m. apum curator, 
apiarius, mellarius , melitur- 
gus, i, m. Varr. Bignens 
mam, Bienenmárter, Bienen» 
meilter: méhész, me£h-tarto. 
Syn. Wäeelnik. rer Čelar, 
Pfeler, Scelar. bob. Meda, 
vočeťař. 2) v. Mader. 

T w£elet, e, m. idem.) 

— „ i, f. dem. ex fels 
a. 

Wěelinec, nea, m. apiarium, 
alvearium , mellarium, i, n. 
melitton ; Bienenhaud , Bie- 
nenftand: méhes, méhes kert, 
méh tarló- hely, meh-kas 
szék. Syn. Weelnica, UL vote(s 
ní. boh. Wielnice. 

Měelťa, i, f. dem.apieula, ae, 

dad Bienchen, Bienlein: 
méhetske. 

čelní, d, €, adj. apes adti- 
nens, apiárius, a, um: bie 
Bienen betreffend, méhet illetö. 
Usus. VOčelná Romorťa, v. 
Ul, Rlat, Woflina. Wielnd 
Zelina, v. Dubrawnik. Wiels 
ní Rof, alveus apiarius, al- 
vear , alveare, alvearium : 
fBienenforb, méh - kas, méh- 

" kosár. We£elnt Mol, clerus 
Minn. Bienenkäfer, meh- 
moly. - 

+ wčelňí, adj. omn. gen. idem. 

Meielnica, 1, £ v. Weelinec, 

+ weelnice, £ v. Wielinec, 

DOtelitteE , ka, m. dem. ex 
Weelnik (a). 

KOčelňíček, ifu, m. dem. ex 
mweelnit (u), 

Miele 


Wee Web Wci 


weEelnit ‚oa, m. v. Weelar. 2) 
ptať, v. Zlwa. 

Wẽelnik, u, m. Zeline: W 
Dubrewnif. 

weer@ adv. heri, hesterna die: 
geſtern, geitrigen Taged ı tegnap, 
tegnapi napon, Syn. wtetags 
(t0» Dňa. vulg. (Cea. Usus. 
‚Wiers weier ( Rano), heri 
vesperi (mane), geftern Abends 

früh), tegnap estve (reggel), 
eragſek, (ta et ffu, m. he- 
sterna dies, der geftrige Tag, 
tegnapi nap. Usus. Od Ute 
tag(tu , indeab hesterno die, 
yon geitern her, tegnaptól (teg- 
napi naptol) fogva. Pred Wies 
tegifem, pred Weerem: nu- 
dius tertius, vorgejtěrn, tegnap 
előtt. 

wéerag(í, d, tc, adj. hester- 
nus, a, um: geltrig , geftern 
geworden: tegnapi. Prov. Hles 
da wieragfeho Da, nodum 
in scirpo quaerit Terent. den 
geftrigen Tag fucht er; er mat 
Scrupel mo feine find: a’ kákán 
görtsöt keres. v. Saft. 2) 
nuper admodum factus ( na- 
tus ): geftrig, nicht lange vote 
ber geworden (geboren): nem 
régi, tegnapi. - 

+ wčetegfí , adj, omn. gen. 
idem, 

Wosdzani , d „ B. ingressio , 
nis, f. introitus, ingressus , 
us, m. dgs Hincingehen , bé- 
menés, bé-lépés. Syn. Wchod, 


vOťročeňí , Witupeni, Wftus - 


, 


powani, Wlrolowant. 
wchaͤdzai, al , am, V. L imp. 
eg : ingredi, iutrare , introi- 
re, inire: hineinachen, z. B, 


mit den Füßen: bé (belé) men- . 


ni, lépni. Syn. toĚročiť, wkro⸗ 
towet, wítupit, wſtupowat. 
+ wdázeti , zel, ším, idem. 


wélupnüt , pnul (pel), piem, - 


V, P. zmp. pfi: incidere, 
" eadere in fluidum: hineinfals 
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len in etwas Slüffiges , valami- 
be bukni, bé -esni. 2) £ro- 
pice. in memoriam venire, 
incidere : einfallen, eszébe jut- 
ni. Nemohlo £i to do Rosu- 
mu wdlupnüt? non poterat 
id tibi. venire in mentem? 
fonnte ed bir nidt einfallen, nem 
jntbatott az eszedbe 
Wýod, u, m. ingressus, in- 
troitus, us, m, ingressio, 
nis f. der Eingang, Eintritt, 
dad Hinäingehen: bé— menetel, 
é- menés. bé-lépés. Syn. 
wehaͤdzani. boh. VOgiti. 2) 
ingressus , aditus, locus in- 
gressus: Cingang, Ort, wo 
man hinein geht: bé - menetel, 
bé - menésnek helye, 3) exor- 
dium , ingressuS$ , .ingressio, 
introitus: Cingang, Anfang, 
je B. der Rede: bé - menetel , 
kezdet. Syn. potatet, Zataͤ⸗ 
tet. 4) importatio, introitus : 
Eingang, Činfuhre : bé- mene- 
tel, bé - vétel , jövedelem, 
Syn. Dochodek, Donafeť, 
LVýošeňí, a, n. v. Wihidzani. 
wchoðit, il, ím, V. P. imp. 
wdob, v. wchaͤdzat. 
weil, adv. nuno, iam, in prae- 
senti, actu, actualiter: jet, 
jeko, jebunder, igt, ipo, ipuns 
ber: most, mostan, mostan- 
ság, mostanában, Syn. wis 
leť, mčilťa, vulg. weilaͤk, 
weul, weͤulek, mřuleřa (i), 
teraſ. boh. nini, nmintcto, 
níňěťo. Usus. Weil prám, 
pifem, nunc ipsum (hoc ipso 
tempore) scribo, eben jest 
(jest gleich) ſchreibe id, éppen 
most irok. Weil prám prifel, 
modo recte venit, it glei 
fam er, éppen most jött - el. 
wäl méf priteiitoft preukaͤ⸗ 
zat fa, kdo fi? nunc cam- 
pum habes ostendendi, gui 
vir sis? jet fanít dich zeigen, 
maš für ein Mann tu fedt, 
mos- 
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mostan vagyon alkalmatossá- 
god hozzá, hogy meg - mu- 
tassadd , mitsoda férfi vagy ? 

* wälagfe, ftu, m. v. Wiis 
legt. , i 

* vtlagfí, á, €, adj. v. wli« 

legſi. 

* wäildE adv. v. wil.  - 

wöäilegfet, ffa, et (fu, m. 
hodierna dies , modernum 
S ier tempus : die jepige 

cit, mostanı idő, (5 Dis 

legjtu , ab isto tempore (mo- 
mento ), von igt an: mostan- 
tol fogva, 

wüilegfí , &, €, adj. modernus, 
hodiernus, actualis, e$ qui 
(quae, quod) nuno est, prae- 
sens, tis, nunc: jetzig, ipig, 
gegenwärtig , heutig: jelen- va- 
Jo, mostani, mái, vulg. totis 
lagfi, teragli. boA. ninegfi. 

. Usus. Wälegfi Swet, ho- 
mines, qui nunc sunt: die 
ipige Welt, mostani világ. 
Wäilegid Prilezitoſt, occasio 

raesens ( quae nunc est), 

pin occasio: die igige Gele— 
genheit, jelen - való alkalına- 
tossäg. mwälegf i Cifat, Im- 
perator nunc regnans (qui 
nunc est), der ibige Saifer, 
mostani 'sászár. Mog Brat, 
wäilegfi Ronfal, dice: frater 
nunc Consul, vult : Mein 
Bruder, der itzige Bűrgermeis 
fter, will: az én bátyám (ö- 
isém ) mostani fó-biró, akar- 
ja. wäilegfe Čafi, haec tem- 
pora, die igigen Zeiten, mosta- 
ni idők. Wälegfi Den, ho- 
diernus dies, der heutige Tag, 
mái nap. 

wčileť, adv. dem. ex wit, Syn, 
weilte, boh. niňíčťto, nincto. 

wcileni, 4, n. introcollineatio, 
dad Hineinzielen, bé - tzélozás, 

tocílič, il, im, V. P. imp. 
weil, fietim : collineare intro 


Wii Wep Weu DOS moe 


rem, hiencin zielen mit etmat, 
bé - tzélozni valamivel. 
wüifta , adv. v. wäl, | 

Weilowani, d, n. v, Weileni. 

weilowat , lowal, fugem V. I, 
imp. lug, v. weilit. 

wepani, d, 6, p. c. v. wecpaní, 

UXpáfií , 4, n. v. Wecpäwäni. 

wepawat , al, ám, freq. ex 
wcpat , v. wecpámá:., 

: vul ad" v. wil. f 
wiulagfi, et wäulegfi, à 
dps ee iile 

*weulek, weuleka, weuleki, 
wtulta adv. v. wil. 

* mšačeňí, d, n. v. WSečeňí. 

* wSačiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. twěač (a, ňeťomu ne 
čím, v. mšečiť fa. 


* měačliwe, adv. v. wSecliwe, 


: wSatliwl , à, é, ad). V. 
wðeẽliwi. 
* Mmšačlimoft, i, £ v. Wðecli⸗ 


woft. 

* wSatrie adv. v. wSelne, 

* wBSatní, à, €, adj. v. wdeint, 

* wogenoſt, i, f. v. woðeẽ⸗ 
nott. : 

+ MSat, u, m. v. wðer. 

T vbáti , al, am fut. Y. tois 
bal 5 Nro. II. rec. wbátft, 
v. toibat fa. 

T wodwali, al, dm, V. Wie 
daͤwat. II. rec. wbáwat fe, 
v. widdwat fa. 

T Wödawli, gen. Wdawel, f. 
pl. v. tDibag. 

MOšečeňí , à, n. gratificatio, 
nis, £ Cic. 98illfabrung, Ges 
fólligfcit: kedveskedés. 

T wöchnufi, d, nu fut. v. 
vbidnut. 

wBeäik fe, il fe, ím fe, V. I. 
imp, wěeč fa: gratificari ali- 
cuj quapiam re Cic. Jemans 
den ein Gefallen thun, etwas 
zu Gefallen thun, zu Willen 


feyn, willfahren: kedveskedni 
valakinek — valamivel. Syn, 
AW" 


wWdr 


zawsecit fa, WSet učinit, 
toSttliwe, adv. v. weine. 
wöecliwi, á , 6, ad). v.wdecni, 
WSecliwoft, i, f£. v. WSeinoft. 
wöeine adv, grate, grato ani- 
mo ( gratanter ): banfbar, 
banfbarlidj: hálá - adással, há- 
lá - adatossan. vulg. wBatfe. 
2) libenter, iucunde, suavi- 
ter: gern, mit  Bergnfigen, 
angenehm, gütig : örömest, 
szivessen. Usus. W8ecne pres 
gímat , aequo animo accipe- 
re, für gut annchmen, szives- 
sen venni, és jóra msgyaráz- 
ni. WSeine to prigmi, Čo 3 
Lefkı © tebe pohadze: aequi, 
bonique id consule, utpote e 
meo ergate amore profectum: 
nimm «à gütig an, maš von 
meinem dir geneigtem Herzen 
berrůhret: szivessen vegyed, 


3585 


wollen dankbar (verpflichtet) fenn, 
bem man (don voran viel ſchul⸗ 
big it: nemes természet, a’ 
vagy bizouyos erköltsnek je- 
le, ha ához újonnan , és töb- 
bel akarja valaki köteleztetni 
magät, a’ kitöl mär sok jó 
téteményt velt, és a’ kine 
már, igen sokkal tartozik. 2) 
gratus, acceptus, jucundus, 
suavis, placens; angenehm, ges 
állig, gefaltend: kellemetes , 
edves, Usus. (Be mu welmi 
wbdeini, est illi nimis (valde) 
acceptus; valde charus; val- 
de illi placet: er ift ihm fefe 
gefällig, er gift viel bei ihm: 
igen kedves elótte ; szereti 
őtet. To mi.ge wöeine, hoo 
mihi placet, amo hoc: das 
habe id) gern; dad gefällt mir: 
azt én szeretem; az nékem tet- 
szik. 


és jóra magyarázzad, a? mi WOSečnoft', i, f. gratitudo, inis, 


hozzád valo szeretetből árad, 
Welmi měrčňe (rád), ani- 
mo lubeati, libentissíme: fce 
gern, von Kerzen gern, ganz 
gern, igen örömest. 
těeční, 4, 6, (abs. tvSecen) 
- gratus, a, um: banfbar, 
hálá-ado. Syn. . powmšeční. 
vulg. wSatnti, Usus. VOSet» 
ním bif , referre gratiam, 
gralum $e I banfbar 
feyn, fid) dankbar beweifen : meg- 
köszönni , meg-szolgälni. Bu» 
Sem wöeini, non ero ingra- 
tus, gratum me praestabo: 
id) werde mid) dankbar beweifen : 
nem leszek  hálá- adatlan. 
DOŠeťná Mifel ze febů bonds 
fá, temu nagwíc dicet zawaͤ⸗ 
daním bif, Pterému (me u 
pred=tim felo dlužní boli: 
ingenui animi est, cni mul- 


f. gratusanimus : Danfbarkeit, 
danfbared Gemüth: hálá - ada- 
tosság „ háladatosság. Syn. 
Powdeinoft’, wěeiňá Mifel, 
weine Srěce. vulg. TDBaČe 
nof". Usus. Zewazani fi 
Wðeẽnoſti, gratitudine tene- 
ris, bu bift zur Danfbarfeit vere 
pflichtet, köteles vagy a’ hálá- 
adatossögra. 2) gratia, gra- 
tiae, grates, gratiarum actio: 
Danfbarfcit, Danf: hálá-adás. 
Prov. 3a obfahnute Dobro« 
Senf WEeinoft’ , geft Profbe 


| nowá odruhu Miloft’: gra- 


tiarum actio, est novi bene- 


ficii petitio* die Dankbarkeit 


für eine Wohlthat ijt die Bitte 
um eine nene Gnade: az egy jó 
téteményért-való háládatosság 
kér, és vár dj kegyelmet 's 
jo téteményt. 


tum debeas, eidem plurimum MW8eť , u, m. res grata, gra- 


velle debere: es ift cin enn» 
ien eined redjt(faffenen Gee 
mírb$, demjenigen von neuem 


tum, i, n. der Gefallen, Ges 

fälligfeit : kedves dolog. Syn. 

Whod. vulg. Wirt, Usus. 
werk 
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E WSeR učiňič, v. wöelit fa. 
KMOSeť (Whod) fem učinil neve 
Sečnému , ingrato capiti be- 
nefeci Senec. id) habe einem 
undanfbaren Menfchen gutes ge» 
than {erwiefen), jót tettem a’ 
rosz (häla-adatlan) emberrel. 
Urobil mi WSek, fecit mihi 
gratum ; officium mihi prae- 
StitiL: er that mir einen Gefal— 
len, kedves dolgot tselekedett 
nékem ; jót telt vélem. 1lto» 
bil mi welfi DDSeť, fecit mi- 
hi gratissimum ; olficium ma- 
guum mihi: praestitit: er that 
mir einen großen Öefallen, nagy 
jót tett. vélem. Urobil mi wet: 
fi XOStE, fecit mihi gratius 
et majus officium : er that mir 
einen größeren Gefallen, | na- 
gyobb jöt, és kedvesebb dol- 
gol tselekedett vélem, 

wdichani, 4, €, p c. v. wdich⸗ 
nutt. : 

"W8idant , d, n. v. MSifnučí, 

wdichat, al, dm, v. sequ. 

wbidnut, hnul (del), diem, 
V. P. zmp. di: inflare, in- 

. Spirere, intro flare: hinein 
wehen, bfafen: bele-füni. Syn. 
wefutnút. boA. Cfetí. 

wWoichnuti, à, n. inflatus, us, 
m. inflatio. inspiratio , nis, 
f dad Hineinblafen, Hineinwes 
ben: belé-füvás. Sym. Wefur 
táni, boh. Čifeňí, Wöoech⸗ 
nuti. 

Wböowe, i, f. vidua, ae, f. 
Wittwe Wittfrau A Wittib: 
özvegy aszszony. Syn. Dos 
wica. Po nebobém Ganowi 
pozoítala IDdowa , vidua 
Joannis relicta , ded Sohanniš 
verlaffene Wittwe ,  Istenben 
boldogultt Jánosnak meg-ma- 
radott özvegye. Wbdowu 30» 
fta ; 50 Wdomftma pif : 
fieri viduam, in 98ittiwen(tanb 
fommen, öszvegyül maradni. 

. Prov. Wdowe řeťedi dert 


wdi wdo 


Scetki pofitá, a WEowca 
fám ceſe: viduae nonnunquam, 
vidut semper ornare se solent, 

měowčí, 4, ©, adj. v. woo» 
wedt, 

Wdowec, mea, m. viduus, i, 
m. Wittwer, Wittmann: Oz- 
vegy. 

wSowedi adv. vidue, more vi- 
dui, vidualiter: wittweriſch, 
wittwermüfig: özvegyen, öz- 
vegyül, özvegy ember mód- 
gyára. Syn. powdowedi, wdo⸗ 
wſti. 

wdowecki, a, é, adj. viduus, 
a, um; vidualis, e; viduum 
adtinens: wittwerifch, den 9Bitte 
wer betreffend: özvegy, özve y 
embert illetö. Syn. —— 
Usus. Wdowecki Staw v. seq. 

Wdowectwi, à, n. viduitas, 
conditio vidui: Wittweritany , 
özvegység , úzvegy ember ál. 
lapottya. Syn. wdoweti Gtaw, 
wödswitwi. 

Wdowica, i, f. v. Wdowa, 

Wesowiile, f, f. dem. ex Wdo⸗ 


we. 

w8owfft adv. vidue, viduate, 
vidualiter, more viduali}(vi- 
duae) : witwiſch, wittwifch : öz- 
vegyen , Ozvegyül, özvegy 
asszony mödgyära. Syn. po» 
dowſti. 2) v. wbowedi. 

wdowſti, a, ©, ad. viduus, 
viduatus, a, um; vidualis , 
e: witwifch, mittmi(f, die Witte 
we betreffend: özveBy» özvegyi, 
özvégy aszszonyokat illető. 
Usus. Wdowſti plct, whowe 
ffe Wiziweni: pecunia vidua- 
lis (alendae viduae), Witwer» 
gehalt,⸗ geld : özvegy aszszony 
fizetése (tartása). Wdowſti 
Pribite®, sedes viduae, Mito 
wenfig, özvegy aszszony la— 
kása , lakó helye). Wöowſti 
Rot, annus viduitatis, das 
Witwenjahr, ózvegységnek esz- 
tendeje. Wodowfti, Staw, V. 

Dos 


: wdo Wdu We Mer 


wWdowſtwi. Wdowſtaͤ Raffe, 
Pokladnica: aerarium alen- 
dis viduabus, Witwencaſſe, 
özvegy aszszonyok kintse. 
wWodowſta Pomoc, collatio vi- 


duabus alendis , Witwenfteuer, _ 


. özvegy aszszonyoknak éjelmé- 
re öszve szedett segétség. 2) 
v. wdowecki. 

Wdowſtwi, d, n. viduitas, sta- 
tus vidualis, conditio viduae : 
MWittitand, özvegység, úzve- 
gyi állapot. Usus. Do Wdow« 
(tá prit, Wőowú 3ofta£ : v. 


v05owa. Do Wdowftwa pris - 


weit ; Wdomuů utini£: facere 
viduam, Witwe machen, (n 
Witwenftand verfeßen: özve- 
gyen hagyni. 2) v. Wdowecte 
wis 

wduchent , d, 6, p. c. v. wdich⸗ 
nutt. 

Wěuddňí, d, n. v. Wodichnuti. 

wduchat, el, dm, V. P. zmp. 
dag: v. wdichnut. 

Wöudhawani, 6, n.. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wduhdwat, al, dm, freg. ex 
wbudat. 

We praep. v. W. 

webraťi (a, webral fa, wberem 
fe, V. P. zmp. wber fa: 
intro rumpere, irrumpere, 
irruere: hincindringen: bé-üt- 
ni, bé (reá) rohanni, bé-tol- 
ni magát. Syn. weift, weilte 
nút fa, wetreť fa. ^ 

XDec , E, f, res, rei, f. Me Šas 
he, das Ding: dolog. vulg. 
one, ono, onebocí, onoct, 
Doh. W’e. Usus, ÚĎeci nee 
podobné £ Míte, nefpofobs 
né: absona, absurda: unge» 
räumte Dinge: hitelre képte- 
len dolgok. Wec welmi Sí» 
ná, neflihband, anewimluwe 
ná : res mira, inaudita, in- 
enarrabilis, inessabiliss wuns 
berbare , unerhörte, m 
lide Sache: tsudálatos, hal- 
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latlan, ki-mondhatatlan dolog. 
DO fee Weci, omnia, omnes 
res: alle Sachen (Dinge), min- 
denek. Mnohe Weci, multa, 
multae res: viele Sathen, sok 
dolgok. Malo Weci, pauca, 
eun res: wenige Sachen, 

evés dolog. Teto (one) toe» 
ci, haec (illa), hae !( illae ) 


res: Mefe (jene) Sachen, ézek 


(amazok) a’ dolgok. Dobru 
Wec mat, w 6obtem mete 
bit: in tuto esse, gute Sade 
haben, geborgen fen : jó helyen 
lenni. Prov. Razd Dec za 
ſwim Panem kriki. Wec cud⸗ 
já E Paͤnu fwemu wola : alie- 
na res post dominum clamat, 
fremde Sade fchreiet ( ruffet ) 
had ihrem Herrn, minden jó- 
szág maga ura után kiált. 2) 
res, negotium : Sade, Gejdjöft : 
dolog, murka, foglalatosság. 
Syn. Práca. Usus. Swogu 
Wec dobre, 5le fonat (robit) : 
rem (negotium) bene, male 
gerere 5 feine &atfe aut, ſchlecht 
maden: dolgát jól, roszszul 
folytalni, Tanec (tancowat ) 
neni moga Wer, saltare non 
est meum, Tanzen ijt nicht mcie 
ne Sade, a’ tántz nem az 
en dolgom, To ge pre mňa 


YDec: a) placet mihi, das ift 


eine Sache für mid, i. e. úte 
fällt mir: ez az én dolgom; 
ez nékem tetszik. 5) decet 
me, convenit mihi, digrum 


me est: geziemt mir, (didt fid) 


für mid: ez nékem illik. Que 
$i wijmémať neni žádná (pes 
Ina) Wec: non decet irridere 
alios, Leute aušladen ift feine 
Sache, i. e. geziemt fid nit: 
másokat ki-nevetni nem szép 
dolog, Cwoga Wec., tu vi- 
deris, das ijt deine Sade (Cors 
ge) , dein Gefháft: a’ te dol- 
god; te lássadd. 3) causa ob- 
jectum ; Angelegenheit, > Sas 


, 
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be, die betrieben, wovon geredet, 
diöputirt 2c, wird: dolog, ok, tzél. 
Syn. Lil, © gaťeg Weci howo⸗ 
rite? Sprawedliwa Dec, justa 
causa, gerechte Safe (Urſache), 
igaz (valóságos) dolog. 4) cau- 
salis: Proceß: pör. Syn. Prás 
wo, pra. Usus. Wec mirís 
Send, negotium gestum, vers 
richtete Sache, der Handel: vég- 
hez vitt dolog. Wec Prawem 
tozesnaná , res judicata , ei» 
ne mit Recht erfannte Sade, 
törvenyessen el - igazíttatott 
dolog. Wec prifiSená , i. e. 
Rosfudeť. boh. Refolucí: iu- 
dicatum , deliberatum , res 
ludicata: dad durd die Richter 
erfannt ift: bírák itélete. 5) 
res, eflectus, der Ausgang, 
die That, Wirklichkeit: dolog, 
ki - menetel, foganat. Same 
Wec to učí, res ipsa docet, 
die Sade lehrtě : maga a’ do- 
log tanittya, bizonyittya. 6) 
res, profectus, emolumen- 
tum: DBortheil, haszon. Syn. 
Profped. 7) Wec prečná, 
Erižomá : vena transversa, 
der Zmeragang in Bergmerfe: 
kereszt-ér a’ bányákban. 

wei (pro weo, boh. wco): quo, 
doguid , inquam rem : worinn, 
in maš: hová, mibe, mire. 
Wecer, a, m. vesper, is, ves- 
perus, 1, m. vespera, ae, f. 
ter pus vesperlinum: der Abend, 
die Abendzeit ; etsve. Usus. Dos 
brí Weler! bonus vesper! bo- 
nam Vesperam! guten Abend! 
jó estvét. Weder, na Weiler, 
3 Wecera (boh. u Wečír): 
vespere, vesperi: Abends, am 
Abend : estve. R ečeru, obo» 
[o Welera, pod Weler: ad 
vesperam (-rum), sub ves- 
perum: gegen 9f6enb : estve fe- 
lé. Šcedrí Weiler, vigilia na- 
tivitatis Domini , der heilige 
JBenadtéabenb , — karátsony 


Wec 


böjtye. Semi Weiler, sub ip- 
sum vesperum, zufpät Abends, 
késón estve, Na Dunagi ft» 
Sí Račer, a to bolo fami 
Meier x. Prov. Newiſ, čo 
Weiler ze febu Soňefe: incer- 
tum est, quid vesper ferat : 
man weiß nicht, maš Abends gce 
m nem tudgya az em- 

r, mi tórtének estve, Eſte 
neprefel wiedih Dňí vore 3 
eſte Slunce na Weki nezapad« 
[o : nondum omnium dierum 
sol occidit, ed ift nod) nicht 
aller Tage Abend, még ez nem 
utólsó estve. 


Detto, i, f. coena, ae, f. 


sumtio — vespertina: 
das Abendeſſen, Nachteſſen, die 
Nahtmahl , die Abendmahlzeit : 
valsora. boh. Welete. Usus. 
Cbatrná WOcčera, coena he- 
cales, fhlchte Mahlzeit, sze- 
ény valsora, fafladné We» 
era (boh. fläwni Panket) : 
coena opipara, koͤſtliches Maal, 
nagy (gazdag, bö) vendégség. 
Weitere Dana (boh. pane): 
coena Domini, Abendmahl Ehri= 
fti, Ur vatsorája. ffefobo E 
Mečeri rt ' condicere 
ad coenam Plauf. condicere 
(indicere) alicui coenam Suet. 
Jemand zur 9tadtmabf rufen, 
einladen : valakıt vatsorára 


" hívni, hivatni, pri Wečeri, 


ad coenam, bei der Nachtmahl, 


 vatsoránál. Yefomu (a € Wes 


Gti flúbiť, priflubil: promit- 
tere alicui ad coenam Plin. 
Jemanden fid) zu der Nachtmahl 
verfprehen , valakinek magát 
vatsorához igérni. D*efugem 
3% Weleru, de coena facio 
graliam, ich danfe höflichft für 
die Nachtmahl, köszönöm a" jó 
tartást. Prov. Weiera wor 
fing, de Brudu ftodná. Rde 
die mat Soc lahku, ned má 
Wečeru kraͤtku. Rdo He (pat 
ab. 


ec 


tabto, ned) weterd kraͤtko: ex 
magna coena stomacho fit ma- 
xima poena. Ut sis nocte le- 
vis, sit tibi coena brevis: bem 
Magen viel Plagen mat, viel 


Effen auf die Naht: a’ hosz- : 


szas yatsora testet veli nagy 
nyavalyára. A’ hoszszas va- 
tsora ártalmas a’ gyomornak. 


YDeércab(o , à, n. eoenaculum, - 


triclinium, i, n. der Speiſe⸗ 
faal , vatsorálo-szoba. Syn. Bt» 
darňa boh. Weieradlo, 

Weieräni, d, n. coenatio, nis, 
f. dad 9tadteffen, Abendeffen : 
vatsorálás. Syn. Wecera, vote 
čerňé Bešeňí. Usus. Dti We⸗ 
čeráňí, super coenam Curt, 
Plin. unter (bei) bem Radte 
eſſen, vatsora között; vatso- 
rálás izben, 

weierat, al, am, V. P. mp. 
tag : coenare. zu Abend (Nacht) 
effen, Abendmahl effen, abend» 
mabfen : vatsorálni, vatsorát 
enni. boh. weieteli. Usus. Wes 
čerat budem, a potom (na 
to pofledňe) (paf podšem: 
coenabo, post ( demum) de- 
cumbam, ibo cubitum: id 
will zu Nacht effen, und dann 
pe gehen: elóbb vatsorá- 
ok. azután feküdni megyek, 
feküdni fogok menni. Tim 
lepfeg wečerať buSeme, lice- 
bit coenare rectius Plaut. des 
fto beffer fónnen mie zu Abend 
effen, annál jobban vatsoräl- 
hatunk (fogunk vatsorälni). 

Welerawani, à, n. Nom.Ferb. 
ex seg. 

weétráwat, al, dm freq. ex we» 
cerat. | 

+ Weeete, f. v. Welera. 

MWeleret, tku, m. dem. ex Wes 
čer, Usus. Samim Welertem, 
sub ipsum, vesperum, juft 
am Abend, már késón estve. 

+ wetefetí , čel, tim, v: weie» 
f . 
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Welerna, i, f. vesperae, arum, 
FÉ. die Vesper, Nachmittagsgote 
teödienft: vetsernye, dellesti 
Isteni szolgálat. Syn. Neſpor. 

T wečerňí adj. oma. gen. v. 
seq. 

mečerňí, d, 6, adj. vespertinus, 
a, um: Abend, mad Abends ges 

. fhiebt : estveli. Usus, UDečer= 
ňí Caf, tempus vespertinum, 
Abendzeit, estvéli idő, Weler« 
ní Mrať (bol. Súmrat) , 
Mrkaͤñi: crepusculum, Abend» 
děmmerung, alkonyodási ho- 
mályos világosság. Welernd 

táca, labor vesperlinus, 
bendarbeit ,  estvéli munka 
( dolog , foglalatosság ). 

T W’chet, dtu, m. v. seq. 

Wedel, blu, m. stramentum, 
peniculus stramineus, fasci- 
culus stramineus tortus, ces- 
ticillus , cesticulus, i, m. der 
Strohwiſch, szalma tekerts, 
szalma-tsutak. boA. W'echet. 

Wechetek, ttu, m. dem. ex praec. 
v. Wechtik. | 

T. Webteť, tu, m. dem. v. 

VOrdtíéeb, čťu, m. exiguus pe- 
niculus stramineus, ein kleiner 
Strohmifh, kis szalma tekerts, 
'tsutakotska. boh. W'echitek, 
wiſek. 

Wechtiſto, a, n. contemt. ex 
exagger. ex Wedel: turpis 
peniculus stramineus, cin gates 
tiger Strohwiſch, rút (tsúnya) 
szalma-tsutak. 

T W’ebtowf, n. collect. v. seq. 

Wechkowi, a, n. collect. peni- 
culi straminei, die Strohwiſche; 
ingleihen der Katzenzagel, oder 
das Schaftheu, wenn es zum 
Scheuern gebraht wird: szalma- 
tekertsek, tsutakok.boA. DD eda 
towf. . 

weäle adv. perenne Colum. 
Pallad. perenniter August. 
perennaliter, in perpetuum, 

C- 


wecite 
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perpetuo, semper, in aeter- Wecitoſt', i, f. 


num, nunquam non: ewig, 
beftändig, ewiglih, immetmábhe 
rend, auf ewig, ohne Aufhören, 
immer, in einem fort: örökös- 
sen , örökre. Syz. weine, U^ 


Mer 


rennalitas , 
pereunitas Czc. Plaut. perpe- 
tuitas, aeternitas , tatus, f. 
beitändige ( unaufhorlihe ) Daus 
er, Dauethaftigkeit, Ewigkeit: 
örökösseg. Syn. Weinoft. 


sus. Welite neto. prebat, pes weine adv. perpetuo, semper, 


rennaliter quidpiam vendere, 
etwad auf ewig verfaufen, va- 
lamit örökössen ( órókre ) el- 
adni. 

weliti, d; é, adj. perennis, pe- 
rennalis, e; aeternus, perpe- 


tuus, sempiternus, intermi- . 


nus, a, um: cwig, beitändig , 


sempitetne , ia aeternum , 
nunquam non: ewig, bejtàn» 
dig: örökké , órókén, órókós- 
sen, Syn. weite. Usus. Weis 
ne (na eti) tewat , peren- 
nare Ovid. Colum. ewig dau⸗ 
ern , immerwähren : örökké (so- 
káig ) tartani. 


beftándig dauernd, oder während, T w’eine adv. idem. 
immerwährend : örök , örökös, weini, à, €, adj. aeternus, per- 


örökké való, vég-nélkůl váló. 
Syn. weint. Usus, VOttitá pa» 
mátře, memoria perennis, 
immermwährende Gebádtnif , č- 
rök emlékezet. Na mečiťu Das 
máttu, ad memoriam aeler- 
nitatis Cze.3ur ewigen Gedachtniß, 
örük emlékezetre. Mecitá Dos 
bwalaı, €O350ba : aeterna 
laus, aeternum decus; emis 
ged Lob, ewige Bierde :, örök 
ditsóség , dész. Weäitt Enoft, 
virtus aeterna, Dejtándige Tus 


gend, meg-marado jóság. Wes - 
čití sňew weft, Oršat, aeler- - 


num vulnus servare, einen 
ewigen Zorn führen, örökös 
haragat tartani. Weite Wec, 
res perennis, ewige Sache, 
örökös dolog. Pamatta od 
Mei welitegfa, monimentum 
aere perennius Horat. 

Bi , d, n. consecratio ad 
immortalem memoriam , Vers 
ewigung, örökké valóvá tétel , 
sok ideig fenntartás. 
wetiti£, il, im, V. I. mp. mes 
číť : aeternare, reddere im- 
mortalem (aeternum ), con- 
secrare aeternitati (immor- 
talitati), verewigen, örökké 


" valóvá tenni (teszem) sok- 


ideig fenu tartani ( tartom. ) 


petuus , sempiternus, a , um : 
ewig, beitändig, immerműbrenbd + 
örök, örökké való, szünte- 
len való, örökös, Syn. mečis 
tí, ftalí. Usus. Weine poe 
tuté (Smrt), poena ( mors ) 
aeterna, emige Strafe, ewiger 
Todt: örökké való büntetés, 
halál. Na weine Weli, in 
aeternitate, in perpetuas ae- 
ternitates: in alle Ewigkeit , 
örökké, örökre, Na wecne 
Welt , nunguam, nullo, 
modo: in Emwigfeit nift, so- 
ha sem. To na weine Meti 
newerim, istud nullo modo 
oredere (in animum meum 
inducere ) possum, id) glaube 
in Ewigfeit nicht, ezt soha sem 
hiszem - el; ezt semmi képen 
el- nem hitethetem magam- 
mal. Mog milí weční Bože ! 
w gaťeg (em ga Dolose? ae- 
terne mi Deus! gui ego sum 
situs ? 


7 w’eini, 4, 6, ad). idem. 
Wečnoft, t , f. aeternitas, tis, 


f. Ewigkeit , immerwährende 
Beit , © unaufhěrlihe Dauer : 
örökké = valóság, Syn. weint 
Caf , Welitoft, Usus. Wa 
Weinoft, jn aeternum, in 
Cwig⸗ 
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Ewigfeit , örökké , örökre. Wanimis (animo, memoriae ): 


2) aeternitas, Čmifgcit, uns 
endlihe Dauer: veg-nelkül- 
valóság , létel. Syn. neffončes 
ná Bitnofť. Bob geſt od We: 
inofti, Deus esl (aunos vi- 
vit) ab aelerpitste, Gott iff 


hineindringen burd) Reden , ober 
Unterricht , beibringen : elmeje- 
e nyomni, szájába rágni." 
JI,rec. wecpat fa: intrudere 
se, bineindringen, bé - tolni 
magát. Syn. wetret fa. 


von Ewigkeit her, az Isten Wecpawani, d, n. Nom. erb. 


örögtöl fogva vagyon (valo), 


ex seq. 


3) aelernitas, tempus imme- wecpátvat, al, dm, reg. 'ex 


moriale : Gwigfeit , undenflide 
Baf: örökké - valóság. To.08 


werpat. II. rec. wecpáwat 
(a , freq. ex wecpat fa. 


Weinofti tat bolo, hocex Wwedeni, à, €, p. c. ex weft: 


omni-aeternitale sic fuit, dad 
üt von Ewigkeit fo gewefen, ez 
oroktol fogva így volt. 

altera vita, aeternitas : Cwigs 
feit der Zuftänd nad diefem Les 
ben: orokké-valoság, Odebrat 


ductus, deductus, a, um: 
geführ, gebracht: vezelett, ve- 
zelletelt, viletett. 2) trans- 
actus, geführt, zugebracht, 4. 
B. das Reben: töltt, el- těl- 
tött. Syn. fttawent, 


fa na Weẽnoſt'; preift (odift) Weeni, 4, n. Nom. Ferb: 


bo Weinoft’i: ad Patres ad- 


poui , iit dieCwigfeit übergehen, 


az örökké - valóságba által- 
költözni, menni. Na mié hriſ⸗ 
ne Rofl’i, Fdiš poloàa Ras 
men ; Du 6 do Weinoit’ipog» 
Se (furdef, hogdeſ) na Ekzaäͤ⸗ 
men; : 

wetpaní, d, €, p. c. infartus, 
infarsus, infertus, ingestus, 
a, um: fincingeitopft , belé- 
tómólt , belé - nyomott. Syn. 
wepeni. 2) impressus , in- 
culcatus + hineingebracht, durch 
Ben, oder Unterricht beige— 
bradt : szájába rágott, elméjé- 
be nyomott. 

Wecpani, 4, n. infarsio, in- 
fersio, ingessio, nis, f. $i: 
heinftopfung ^ belé - tömés , 
nyomás. Syn. Wepani. 2) 
impressio, inculcatio : dad His 


neinbringen , Beibringen , durd 


Reden, oder Unterricht: szájába 
rágás , elméjébe való nyomás. 
tcpat , al, am, V. P. zmp. 
wecpag : infarcire ( infercire), 
ingerere : bincinftopfen , füllen : 
belé - tómni, nyomni. 2) im- 
primere, infigere, inculcare 
Tom. 


Radeẽctka. 


Wederko, a, n. dem, 


ex wedet: notitia, peritia, 
scientia, ae, cogtiitio, nis, f. 
dad Wiſſen, Kundſchaft, Wil 
ſenfchaft, Kenntnif :- tudäs, 
meg - tudás , meg -értés, Syn. 
Wedomi, Wesomoſt. bol. 
QD'ebomí. 2) Nom. Verb. ex . 
weft: ductus, us, m. ductio, 
nis, f. Leitung, Führung ,-baà 
Leiten, z. B. der Menſchen, 
des Waſſers:  vilel, vezetés 
vetel, el-vetel, el- vévés* 
boh. Wedeni. Usus. Wedent 
( Cof ) Wodi, ductus aqua- 
rum (aquae), aqualegium: 
das Leiten des Wafferd, Waſſer⸗ 
leitung, Waſſergang: víz el- 
vévés, vezetés , el+vétel. 
W’ederce, n. v. Wedro, A48, 
2) V. Rotlíčeť , 
Rotlit. W’ederce, Wodi ſw'e⸗ 
cené , v. Swateňičťa, 

parva 
situla, urnula, hydriola, ae, 
f. cin Feiner Eimer, víz meri- 
16 edenyeiske ,  vedrelske, 


. boh. W'editko. 
wedet, wedel, wim (vulg. wgem) 


V. L zmp. we8: scire , nos- 
se, notum habere, non ne- 
8017 
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scire, non ignorare: wiſſen, 
Kenntniß, Kenntniß haben, bes 
wuftt (befannt ) haben: tudni, 
érteni. Syn. Wedomoft (mes 
(oft) mat. boh. w'eSeti. Usus. 
Welmi dobre wedet, per be- 
ne nosse, percallere: eine 
Safe wohl wiffen, igen jól 
tudni, Chcet wedet : a.) vel- 
le ( cupere ) scire, wiffen wol» 
(en , Neigung , oder Begierde zu 
wiffen haben : akarni (szeretni, 
kivánni) tudni. Chcelbich we» 
Bel, raädbich wedel: velim 
scire , ich möchte (wollte) gern 
wiffen: szeretném ( akarnám ) 
tudni. b.) sciscitari, quaere- 
re, velle scire: fragen, fors 
fen nad etwas: tudakozni, 
értekezni , kérdezősködni. c. ) 
simulare se scire, thun, ald 
ob man «8 wiffe: úgy teltetni 
. magát, mintha tudná az em- 
ber. Ten Člomeť dee wfeďo 
wedel, ille homo simulat se 
omnia scires iactat scienliagi 
omnium rerum: der  Wenfý 
will alles wiffen, i. e. tbut nur 
fo: úgy tselekszik, mintha 
mindeneket tudna. Ti to 
dcef weset ? tíbif to weSel? 
tu hoc scias ? du willjt daš wife 
fen? te akarod azt tudni ? te 
tudnád azi? Buducne (nas 
buduce) wešeť bušem, in fu- 
turo scibo, et sciam : fünftigs 
bin werde i8 wiffen: meg-tu- 
dom ( tudni fogom) jóvendó- 
ben. Ma fa meŠef, sciendum 
est, man muß wiffen, tudni 
kell. moje fa to ( moše to 
(owet weset, sciri potest ; 
scire licet: man fann wi(fen , 
azt tudhatni, meg - tudhatni. 
© necem (netem) week, sci- 
re de re, de aliguo: von et» 
was (von Jemanden) willen, 
valami ( valaki) felöl tudui. 
© necem wedel, conscium es- 
se rei, wilfen um etwas, vala- 


Wed 


mi felöl tudni valamit. Mil 
neda o febe mešeť : a.) nihil 
auditur de eo, er läßt nichts 
von fid wiffen, semmit sem 
hallani felóle: semmi hírét 
nem hallani. b.) non scribit , 
f$rcibt nift, uem (semmit 
sem) ir. Xbi( wedel; wed; 
ddwam ti na Wedomoft 
( 3námoft): scito, wiffe, du 
mußt (folljt ) miffen ; id) thue die 
zu wiffen: tudgyadd. To $eem 
abif wedel: illud te scire ve- 
lim, id will, daß du cd weißt s 
akarom hogy le ezt meg-tudd. 
To fi powedám, abif wedel, 


a id tibi dico, ut sis sciens: 
dad (age ih bir, damit du c8 


writ: mondom, hogy tugyad. 
Leni potreba, abib to wedel, 
fteg Wedomoft’i nič nemám: 
nihil ad me adtinet scire, 
cd gebört mir nicht zu, diefes 
zu wiffen: nem szükség, hogy 
tudgyam. Abi (Pe wedeliz 
weste; daͤwaͤm wem na We⸗ 
domoſt: scitote, wiſſet; id 
thue euch zu wiſſen: tudtotokra 
légyen. A t6o bi to neweSed 5 
že ti docef 0c: cui enim non 
appareret, le velle: dann vem 
ilt nicht befannt, daf bu wolleft : 
de ki nem tudná, hogy teazt 
akarod. 5o bi to ( gaťobi 
to nitdo ) newedel : quasi 
ignotum sit, werd nicht wüßte, 
ironifh: ki ne tudná azt? 
mint ha azt nem  tuduák. 
Dobre wim, probe scio, non 
ignoro, non nescio, non me 
latet ( fugit): id weiß wohl, 
jól tudom. Zaiſt'e mím, cer- 
to scio, habeo exploratum, 
mihi exploratum est; ich weiß 
gewiß , bizonyossan tudom, 
Ha kolko wim, podla meg 
Wedomoſt'i (mého Wedoma), 
na moge Webomi, na mogu 
Wedomoft : guod sciam (scio), 
quantum scio: fo viel ich weiß, 
mcincé 


meined Wiffend: a’ mennyire 
tudom; az én tudtomra, Wim, 
tSe bímá : scio, ubi habi- 
tet: ich weiß ibn wohnen, tu- 
dom, hol lakik, az ö lakäsät, 
Ga mím (mém) ňečo powee 
$c : scio dicere ; habeo, 
quod dicam: id) weiß etwas zu 
fogen : van, mit szóllanom. 
Ci mnobfo wif: a.) nihil 
scis: du weißt viel, 1. e. nidtà ; 
te sokat tudsz. tace, 
fhweig, hallgass. Wifli? scis- 
ne? scin? nostin? weißt du 
(wohl ) ? tudode ? tuddé ? 
Wifli ti? scin tu? weißt du 
tě? tudodé te? Wif to? pte» 
čo bi fem nemešel ? idne scis? 
quid ego nesciam : weißt du 
diefed ? warum follte id es nicht 
wiffen? tudode? miért nem 
tudnám ? Odkas to wif? un- 
de id scis? woher weiht du bits 
fé ? honnét tudod ezt? Ne— 
wif to? ano newim: id ne- 
scis ? ita: dieſes meifit du nicht ? 
ja freilich nit: nem tudodé 
azt! igen-is, nem tudom. 
Wi o teg Weci, scit de hac 
re, er weiß die Cade, pro- 

lta azt a’ dolgot; ó tůd a’ 
felől. On wi, še mám pee 
naze ; o mich Penazod on dos 
bre wi: scit me habere pe- 
cuniam , er weiß Geld bei mir, 
1. €. baf id) Geld habe: tudgya, 

ogy pénzem vagyon ; Lüd az 
en péuzem felől. Rasdi to wi 
(Poznámá ), uemo hoc ne- 
scit, jederman weiß ed, minden 
ember tudgya azt. Nech geden⸗ 
řašší wi, omnes sciant, zu 
wiffen fep hiermit Jedermann, 
kiki tudgya. Rdo wi? a.) 
nescio, id) weiß nit, wer 
weiß? nem tudom, ki tudgya ? 
b.) forsan , fortasse , fortas- 
85: vielleicht) wer weik ? talám, 
nelalám. c.) potest esse, fie- 
HM potest; wer weg? es ijt 


Wes 
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möglid) , fonn gefchehen, meg- 
lehet, meg-tórténhetik, meg- 
eshetik. (Dn miflí, kdo = 
že tolEo (3e čo) wi: existi- 
mat se permultum scire, er 
benft, wer meif, wie viel zu 
wiffen , i. e. fehrviel: azt gon- 
dollya, hogy, tudgya Isten, 
mennyit tüd. Nazdawa fa, 
too wí,' $e do ma: a.) pu- 
tat se permultum habere, er 
benft, mer weiß, maš zk haben, 
i. e. (cbr viel: azt gondollya, 
hogy , Isten tudgya , mije va- 
gyon. b.) rem magnam, ets 
was große, hogy ki tudgya 
minů nagy dolga vagyon, 
Rdo wi? scilicet, vero: werd 
weiß, fpéttif : igen-is, tud- 
ni-ilik. Welmi učení Člos 
wet, Edo wi: valde doctus 
homo , scilicet : ein febr gelchr« 
ter Mann, werd weiß: igen 
tudos ember, tudni illik.v, nes 
weðet. 2) scire, tenere, cal- 
lere, intelligere: wiffen, vers 
fteben , fennen: tudni, érteni. 
Syn, tözumet. Usus, Lalinfs 
ti (polatinffi) mešef, scire 
latine , [atcinijh wiffen, deákül 
tudni. Wfede Reti wi, omnes 
linquas callet (loquitur), er 
ih alle Sprahen, minden 
oyelveket tůd, beszél. Wi 
dobre na Sufle hrač, scit fi- 
dibus, er fann gut geigen, 
jo hegedűs, 3) scire, cogno- 
scere, noscere: erfahren, wife 
fen: tudui , tapasztalni, meg- 
tudni, ismerni. Syn. ffufit. 
4) posse scire: fónnen, miffen, 
im Stande feyn : tehetni . tud- 
ni Syn. moct. Usus. Čoťols 
wet (mfeďo ) utobif wi, scit 
facere omnia, er weiß alles zu 
machen, © mindent (akármit) 
túd tsinálni. 5 ) tenere ani- 
mo, memoria ), scire : wijlen, 
inne haben , im Kopfe haben, 3. 
B. die Lektion: tudni, fejé- 
je ben 
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ben lenni. 6) meminisse, re- 
cordari: wiffen, fif) erinnern : 
emlékezni, tudni. Syn. pás 
matat, Usus, To newim, 
non amplius memini (scio), " 
ich weiß nit mehr, arról nem 
emlékezem. 

+ weseti , mesel, mím, zmp. 


senki ezt a’ dolgot jobban 
nem vitte véghez. Wfedo fi 
čo nagwedomegfeg fpogil, 
haec omuia scieulissime com- 
plexus es, alles diefeš hajt du 
teft gelehrtfam verfaßt, zufams 
mengejogen: ezeket tudoson 
foglaltad öszve, 


w’ez, v. wede. 2. T w'ebom'e adv. idem. 
webla praep. reg. geni. jux- Wedomi, a, n. v. Wedeni, 
ta, secundum, penes, prop- t W’edomi, n. idem. 


ter, ad, apud: neben, gleich, 
dabei, bei: nál, nel, mellett. 
boh. wedle, Usus. Wedla ne» 
bo fem fedawel, apud eum, 
sedebam, neben ihm (aje id), 
mellette üllök vala. — 
wedlagfi, &, €, adj. vicinus, 
a, um: benadbart, szomszéd- 
ságban=való, kózel- valo. 
T medlé praep. v. wedle. 
wedome adv. sciens, scienter, 
prudens: miffentliý, mit 2Bifs 
fen: tudva, tudván , Ludóson. 
. Syn. 3 Webomoftu, powedos 
me, známe, Usus. Wedome 
fem to uäinil sciens (sciens, 
et prudens) feci , wiffentlid) ; 
or mit Wiffen (mit Wiſſen, 
unb Willen) that idő: tudva 
(szánt-száudékkal) tseleked- 
tem. Wedome neučiním,sciens 
non faciam , tudva (szánt- 
szándekkal) nem tselekszem. 
Newedome (be; Wedome) fem 
učiňíl, inscius (insciens, ima 
rudens) feci , nicht wiffentlich 
tan mein Wiffen) that ichs , 
nem tudva tseiekedtem. 2) 
consulto, de mdustria: Wifs . 
ſentlich, vorſetzlich: kész akart- 
va, szántszándékkal. Syn 50s 
browolňe, (hwálňe. 3) scien- 
ter, « perite, admbdum di- 
sciplinae : wiffentlid, tudóson. 
Syn. umele, Usus. Žáden to 
wedomegfeg neťonal, nemo 
1n eo genere scientius est ver- 
salus Cic. nicmanb hat c8 mit 
größerer Gelehrſamkeit behandelt, 


wedomi, à, €, adj. reg. gen. 


Sciens, tis; gnarus , conscius, 
a, um: wiffend, erfahren, der 
weiß: tudván, értvén , tudós, 
valamit tudo, által látó, ta- 
nultt. Syn. powedomi, umelí, 
zbehli. Usus.Wedomegfi bus 
Sef, scientior eris, fünftigbin 
wirjt du mehr wiffen (erfahren), 
tudósabbá lészes. Magwedos 
megfi Rragin, scientissimus 
regionum, gute Senntnik has . 
bend von allen Ländern, jol tud- 
gya az orszagokat. Latinffé 
Re wedomi, sciens latinae 
liuguae, cin guter Lateiner, jó 


"deák. Wedomegia Boforťa, 


scienlior venelica , crfahrene 
Here, tanültt. boszorkány. 2) 
nolus, cognitus, perspeclus: 
wiſſend, mijfentlid) , bewußt, bes 
fannt, oder was man wxij: 
tudva=való , isméretes, ismer- 
tetett. Syn. powedomi, 3ná= 
mí. Usus. tine neni wedomé, 
mihi non notum est, nescio ; 
mir ijt nicht wiffend, semmit 
sem tudok, erröl; ez nékem 
isméretlen dolog. Na tolto 
mi wedome (Wec Známa) geft : 
quantum scio, quod sciam: 
fo viel mir wiffeno it; meines 
Wiſſens; a’ menyire tudom 
a’ dolgot; értek a’ dologhoz. 
Wesome, à newedome scidit : 
nota, et ignola peccata: wife | 
fentlihe, und unwijfentlidye Čůns 
den: tudva-való , és tudatlan 
vétkek. 3) voluntarius, de 
indu- 
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1ndustria (de consulto) factus : 
freiwillig, vorſetzlich, vorſetzlich 
geſchehen: kész akartva - való. 
Syn. dobrowolni, ſchwaͤlni. 
Smrt weboma , mors volun- 
taria, wiffentlicher Mord, szánt- 
szándékkal (kész-akartva) va- 
ló halál. 

T wedomi, d, €, adj. idem. 
2. Nro. 

Webomoft’, i, f. notitia, scieh- 
tia, ae, cognitio, nis, f. das 
Kiffen, Wiffenfhaft, die man 
von etwas hat, Kenntniß: Lu- 
domány, meg-értés , meg- 
ismérés, meg-tudás, isméret, 
által látás. Syn. Weseni, 
ZnimofP. | Usus. Buduceho 
Ueftafá Wedomoft’, futu- 
rorum malorum scientia, taà 
Boraudfehen des fünftigen Uns 
glüfs, által látása a’ követ- 
kezendö gonosznak. Wedos 
mof? mať o řečem, habere 
scientiam rei, scire ( nosse) 
rem: Wiffenfhaft haben von 
etwas, tudni, érteni a’ dolgot. 
Ka Wedomoft’ dat, daͤwat: 
notum facere, aperire, pale- 
facere , indicare, significare, 
facere aliquem — certiorem, 
facere, ut aliquis scial: zu 
wiffen (zur Wiffenfchaft) acfans 
gen lafien, i.e. befannt madıen, 


berichtigen, zu wiffen tbun , (ges * 


ben): bizonyossä tenni, tud- 
tára adni. Dag mi ne Wedo⸗ 
moft’, fac me certiorem, fac, 
ut sciam : thu mir zu wiffen, 
adgyadd tudtomra. fia Wes 
domoſt' Hoftat, zwedet fa: 
audire, comperire, discere, 
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fíabe vfetdu Webomsit’, su- 
pra omnem scientiam , über 
alles Wiffen, minden tüdäs 
(tudomány) felett. Proti [ep= 
ſeg Wedomoſt'i ( fhwálne ), 
učiňil, sciens meliorum (con- 
sulto) fecit, wider beſſer Wifs 
fen that erő: készakartva tse- 
lekedte (tette) azt. Gá o tom 
žddneg Wedomofti nemám, 
nič newím: careo scientia 
(notitia) rei; haud novi rem ; 
res me fügit: ich habe davon 
feine Wiffenfhaft, semmit se 
tudok felóle. 2) scientia, di- 
sciplina, doctrina, ars: Stennte 
nik, Disciplin, Sunft, Wiffen- 
fchaft : mesterség, tudomány. 
Syn. Umeloft, Umeni. vos 
genítá Wedomoft , scientia 
rei militaris, Sriegöfunft, ha- 
dimesterség. Ma to teg Weci 
Wedomoft’, habet in hac re 
scientiam, in diefem Gad) ift er 
geübt (gelehrt) , hat Belefenheit: 


tud ehez. - : 


Wedro (pri Studňí), a, n. hy- 


dria, nasiterna, situla, urna, 
ae, f. modiolus hauriendae 
e fonte aquae subserviens, la- 
cus, us, m. sinum, 1], nm. 
der Kübel, Eimer, ald ein Gee 
füh, Waffereimer; veder, vö- 
dör, viz meritö veder, ka- 

nya, viz hányó kerék, mel- 
lel valumelly folyó vizból 
másuvá vizet mernék. 2) am- 

hora , mensura fluidorum s 

imer, ald cin Maß flüffiger 
Dinge 3. B, Weind: veder. 
Syn. (tow. boh. W’ederce. 
3) boh. v. 5otütoft. 


scire : zu wiffen bcfommen, meg- + W’edto, a, n. v. Wedro. j. 


tudni. ffefomu (gebnému Fade et 2. Nris. | u 
demu) na Wedomoft’ prift’, wefütant, à, €, p.c. v. wdich⸗ 
alicui (omnibus) innotescere, ' nutí. 


notum fieri; zu Jemandes (Se. Wefütäni, d, n. v. wodichnuti. 
dermanns, Wiſſen gelangen, i. wefükat, al, am, V. P. imp. 
e. bekannt werden: valakinck fad: V. wdichnut. i. 
(mindeneknek) tudtára esni, 


* 
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wefutnüt, Enul (čel), tiem, 
V. P. imp. tfi: v. wdichnůt. 

wefufnuti, á, 6, P C. V. wdich⸗ 
nuti. 

Wefuknuti, a, n. v. Wdich⸗ 
nuti. 

Wefutowäni, 6, n. Nom. Ferb, 
ex sey. 

 wetfutowat , fowal , Pugem, 
V. I. Zmp. fug, v. wefutat, 

Wegal, a, m. ventilator, is, 
m. Colum. t Schwinger, 
Worfler, 3. B. des Getreides: 
szóró , szelelö. 

wegaci, à, €, adj. ventilationi 
serviens, gum Schwingen (2Bors 
Fin) bienenb , szórni-valo, szó- 
ráshoz-való. boh. w’egici. Wer 
gacá Lopata, v. s 

tordatfa , i, f. veutilabrum, i, 
n. et vaunus, 1, f. Colum. die 
Wurfſchaufel, Wanne, Schwin⸗ 
ae, Getreideſchwinge: szoro la- 
pát. Syn. wegacá Lopata. boh, 
W’egeita, W’egice, w'egicí 
Lopata. 2) v. tDegba. 

Wegba, i, f. ventilatio. nis, f. 
dad Schwingen, Worfeln, 98ans 
nen: szórás, szelelés. Syn. 
Mati. 2) tempus ventilatio- 
nis. MWurfzeit, Schwingenzeit , 
Mannenzeit, Worfelnzeit: szó- 
rás (szelelés) ideje. Usus. fa 
Wegbu, tempore ventilutio- 
nis, jur Schwingenzeit, szó- 
ráskor, szeleléskor. 

T DDegce, u, v. MWagee. 

+ Wegečfa, i, f. v. WDegačťa, 

Megica, i, f. lepowa na Dtás 
fi: calamus, arundo, virga 
viscata, Úeimruthe, lépes vesz- 
szó. boh. W’egice, W'egicko. 

+ W'egice, f. idem. 2) v. Wes 
gačťa, 

Wegičťa, i, f. dem. virgula 
viscata, eine fícine Reimruthe, 
lép veszszötske. 

t QD'egicta , i, f. idem, 

T U"rgitto, a, n. v. Wegica. 


Wef Weg Web Wer 


* wegift’ et wegit, wefel, weg» 
Sen, v. weift'. 

webdňať , al, ám, v. whänat. 

webnaní, d, €, p. c. intro- 
pulsus (compulsus) impulsus, 
a, um: eingetrieben, bincingee 
trieben , hineingejagt : bé (belé) 
hajtott, kergetett. Syn. nab« 
naní, 

Wehnäni, a, n. impulsio, nis, 
f. Cintreibung, Hineintreibung, 
dad Hineinjagen: bé-belé) haj- 
tás, kergelés. Syn. Mabnáni. 

wtbnat, webnal, wejenem, 

P, zmp. wejen: inigere 
(-igo, -egi, actum) in alı- 
quem locum Zarr. intropel- 
lere (compellere), impellere ; 
eintreiben, bineintreiben , hinein⸗ 
jagen: belé (bé) iizai (zóm), 
hajtani. (tom), kergelni. Syn. 
nahnat. © 

+ webnatí, A, €, v. webnani. 

+ Wehnati, n. v. Wehnani. 

weiſt', wefel, weg8em, V. P. 
imp. wegdi: intrare, inire, 
ingredi, introire: hineingehen 
3., B. mit den Füßen: bé-men- 
ni. be-lepni. Syn. wftüpif. 
boh. wgiti. Usus. Do Znás 
moft’i weif , innotescere, © 
befannt werden, meg-ismerked- 
ni. UO miloft’ weift', gratiam 
inire , Gnade (Gunft) erlangen, 
kegyelmet (jó kedvet, szivet) 
találni valakinél Do Práfele 
ítwá weiſt', inire amicitiam , 
eine Freundfhaft machen, ba- 
rätsägot kötni, valakivel ösz- 
ve barätkozni. 2) iutrare, ca- 
pi: Bineingcben, gefafit (gefaffet) 
werden: belé férni. Syn. 3me« 
ft’it fa. boh. wgit fe. Usus. 
IWfeďo mi to tam mufi weift". 
boh. Wſecko fe mi totam 
mufi wgit. 

wel, u, m. Cloweka: aevum, 
i. n. aetas, tis, f. das Alter, 
Lebenözeit, Dauer, Bit, die cin 

Menſch, 


Det wel 


Menſch, Thier, Baum sc. durch 
lebt : élet-ideje. Usus. Detin- 
ftí Wet, i. e. BDelinftwi : 
aelas puerilis iniens), infan- 
tia: die Kindheit, Kındjahren , 
Snabenalter: gyermek - kor, 
gyermekség. Mladí Wel, i. e. 
Mládež, Mladoft : adole- 
scentia , juventus , aetas 
adolescentiae : die Jugend , 
Sůnglingšalter ;, nevedekeny- 
ség , ifjúság. Chlapſti (muže 
ſti, člomeďí , člowecenití) 
Wer, i. e. Chlapſtwi, Čo- 
weéenítwí : aelas virilis, das 
männliche Alter, ember ( fér- 
fiui) kor. Stari Det , senec- 
tus, senecta , senium, aetas 
rovecta (senilis ): das Hohe 

(ter, Alter eined Greiſes: ven- 
ség; venkor,.öreg kor. Gta. 
tí Wer mtzuti Č ſtkamrawi, 
kruti) Wer, senectus est 
morosa, dad Alter iſt mürriſch, 
komor a’ ven kor, Zefli ( ft» 
Siwi, obitarni, dofpelí) Wet, 
aetas ingravescens, dad. hohe 
Alter, vénség , öregség , meg- 
vénülés. Dlubi Met (Zimot), 
longaevitas, langes Leben, hosz- 
szú élet. Wetem zefla (fta- 
tá) jena, Baba: vetula, 
anus, altes Meib, alte Frau: 
ven banya. Swog Wet trás 
wit, aetatem agere, fein Als 
ter zubringen , maga idejét vesz- 
tegetni. Člomweť tebo Weku, 
fotto Rotom magící: homo 
jd aetatis Czc. von dem ( fol 


chen) Alter, olly idős ember. 


Tobo (m tem) Meťu fem, 
Že x: id aetatis sum, ut; 
ih bin in dem Alter, bafi: éle- 
temnek olly korában vagyok, 
hogy. To efče není zaben 
Wet, hi non multi sunt anni , 
- das ift nod Fein Alter, még az 
nem nagy idö, nem sok esz- 
tendő. Mého Wein ge; w 
gednem ( gedného ) Weku 
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fme; ge mog wrftewní: su- 
mus coaetanei, est meus ae- 
qualis ( coaetaneus ), est to- 
tidem annorum, quot ego: 
er dt in meinem Alter , egy 
idősek vagyunk, egy időben 
(korban) vagyon vélem. Oba 
gedneho Weku fü; ftagní Wet 
megu: sunt unius aetatis, 
fie find beede gleiches Alters, 
mind egy idösök. Rwetného 
WDeťu (pti naglepfíh Rotod ) 
bit , ilorere aetate, in der Blů= 
he feines Alteré (im beiten Als 
ftt) feyn, idejének jó erejé- 
ben lenní. uf ge we Weku 
(*tod ) poftaweni, iam est 
provectae aetatis, er ijt (don 
ziemlich alt, már koros , öreg. 
DO nofem Weťu, 3a YTafíh 

efow (Dňow), 3a nafé Ca⸗ 
fi: nostra aetate, zu unferer 
Beit, a’ mi időnkben. Zlatí, 
ftreberní , jelezni , blatnatí 
Met : aelas aurea, argentea, 
ferrea, lutea: dad goldene, . 
filberne , eiferne , Eothige Alter : 
arany , ezüst; vas , sáros idő. 
2) seculum, i, n. dad Sabre 
bun század, Syn. Stolet. 
Usus Wa Weli, in aeter- 
num, in saecula: in Ewigkeit 
zu Ewigkeit, örökkön örökké. 
Co fa na Wei neftaňe, id 
nunquam fiet, dick wird. in 
Emigfcit nicht gefchehen , ez so- 
ha sem történik - meg. 


„T Det, u, m. idem. 
* mela adv. v. mnobo. 
* Welaͤdko, a , n. v. Ztoft: 
T Welblüd, a, n. v. Tawe. 2) 


v. Rotwica. 3) Fotwent Dos 
wraz. 


Ť welbludowi, à, 6, adj. v. ta: 


wowi, 


+ Wele, n. v. Sewer 2 Nro. 
welebeni, ©, €, p.c. adoratus, 


cultus, a, um: gewürdigt, 

bed) geachtet , geehrt, angebeten : 

imádtatolt, tiszteltetett. Syn. 
cte⸗ 
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- eření, 2) celebratus, praedi- 


catus , ornatus , laudatus , 
magnificatus : gepriefen, gelobt: 
ditsérietelt, magasztaltalott, 
hirdetett. Syn. widwclent , 
mibmalowani, 3winfomaní, 
3) excitatus, elevatus: “empor 


gebracht, fel - emeltetett , fel- 


magasztallatott. Syz. wiwiſe⸗ 
ni, wivifomant, 35wibnutí, 


Welebeni, a, n. adoratio, ve- 


w 


neralio, nis, f. cultus, us, 
m. Würdigung, Hochachtung, 
dad Ehren , Anbeten, die Alte 
betung , Ehre, Ehrerweiſung: 
imädäs, tisztelet. Syn. tes 
ni, Rleneni. 2) celebratio, 
praedicatio, ornatio, landa- 
tio, maguificatio : das Preifen , 
detseres, magasztalás, hirde- 
tes. Syn. Chwalent, Wichwaͤ⸗ 
leni, Wihwelowani, Zwi— 
fowaňí. 3) excitatio, eleva- 
iio: Cmporbringung , fel-eme- 
les, fel-magasztalás. Syn. Wis 
wifeni, 35wibnuti. 

efebiť , il, im, V.T. mp. ves 


(eb : venerari, revereri, co-. 


lere, adorare: würdigen, hod) 
achten, ebren: anbetem: tisz- 
telni . imádni. Syn. cit, 
tlanat. 2) celebrare, praedi- 
care, ornare, laudare, ma- 
gnificare: preifen, groß mas 


‚hen , loben: dilsérni, magasz- 


talni , hirdetni. Syn. balit , 
widwalowat, zwilowat. Ü- 
sus. Ubifma welebil, žádém: 
ut me ornes, postulo: id 
verlange, daß du mich [obrit: 
kivánom, hogy magasztall 
(ditserj) engemet. 3) exci- 
tare, elevare: empor bringen, 
fel .- emelni, fel - ma- 
gasztalni. ^ Sym.  wiwifit, 
wiwifowat, 35wibnit, 


welebňe adv. venerabiliter,, ve- 


nerande, cum veneratione : 
mit Hochachtung, ehrmůrdig, 
Uszteletessen , tisztelendo-ké- 


Wel 


'telendö , 


weťeflamení, 4, €, 


> 
pen. Syn. mnohowelebne. 2) 
magnifice, splendide : herrlich, 
anfehnliý : nagyságoson, fó- 
modra. méltóságoson, fényes- 
sen , tündökölve. Syn, boftogs 
ne, flawne, fFwoftne. 


wefební, à, €, adj. veneran- 


dus, a, um; venerabilis, e: 
ehrwürdig, hochehrwürdig : tisz- _ 
betsületre melto. 
Syn. mnobowelebni, | Usus. 
Welebng Swaätoft (oltérňé), 
venerabile, venerabile sacra- 
mentum; dad hochmwürdige Šas 
frament, dad $edmürtigite : 
oltári szentség. 2) magniticus, 
inclytus , almus, splendidus, 
ornatus, insignis, e: berrlid, 
anfebnfid) , růmlih , hodlěblih , 
vortrefilid : nagyságos . mélto- , 
ságos, fényes, tündöklő, ékes. 
n doftogní, flawni, wos 
ni, 


DOclebnoft , i,"f. venerabilitas, 


venerabilis (veneranda) con- 
ditio: Ehrmůrdigfcit, Hochwür⸗ 
digfeit: tisztelendő tulajdon- 
ság, Syn. Mnobowelebnoft, 
2) magnificenlia, ae. maies- 
tas, tis, f. Herrlichkeit, hohe 
DBertrefflichfeit, Hochheit, 2Bůr= 
digheit, Majeltät 3. B. Gottes, 
qud) von Königen, Fürften; nagy- 
ság, méltóság, fényesség, 
felség, ditsóség. Syn. Doſt og⸗ 
noft, Doſtogenſtwi, Slaws 
noft , Stwoftnoft. 


Weleflaw, u, m. v. Weleflaw- 


noft. : 
p. c. tri- 
umpho celebratus , triumpha- 
tus, a, um: triumphirt mit eis 
nem Triumphe bechrt: nagy 
gyözedelmi pompával tisztel- 
tetett, gyözedelmert ditsérte- 


telt. Syn. witazeni. 


Weleflawent, &, n. triumpha- 


tio, nis, f. triumphatus, us, 

m. triumphi actio ( ductus ) : 

dad  Zrünnpfiregn , Triumpbis 
rung, 


Mel 


runa, Teiumphhaltung : gyö- 
zedelmeskedesböl haza jóvés, 
és nagy pompával a’ varosba 
menés. Syn. Wilazeni, 2) v. 
Weleflawnoft’ 2 Nro, 
weteflawit , il, im V. I. imp, 
flew, Wilazitwi, Prewoze- 
^O neřobo , neb Widobiti nes 
čeho : triumphare , trium- 
hum agere de aliquo Cie. 
(de Liguribus, de Boiis Liv.) 
ex re Cic. (ex Etruria, ex 
Hispania Ziv.); triumphum 
ducere Plin. H. N. trium- 
phum deportare ex provin- 
cia Nep. einen Triumph woher 
bringen, triumphiren, einen Tris 
umyh halten, fieghaft einfahr 
ren oder einreiten:; gyözedel- 
meskedésból haza jönni, és 
nagy | pompával a’ värosha 
menni; gyözedelemert dilsér- 
tetni (lem ), nogy pompával 
tiszteltetni. Syn. witezik , 
witazſtwi ſlawit, witaznu 
Slawnoſt dršní, bo. trium: 
foweti. Usus. Wogni zaͤhor⸗ 
fit meleflemit , triumphare ex 
bellis transalpinis Ce, tri- 


ymphum agere pugnae ( ob" 


puguam ) Cie. wegen der jen= 
feit der Alpen gefábrten Kriegen 
trumphiren, a’ hegyeken - túl 
való hadakozásokat nagv pom- 

val ülleni, tisztelni, fados 

itt Meſta weleflawili; mís 
&3ná Glawnof? órianá bos 
le firaňina Mefte: ex urbe 
trumphatum est Ce. wegen 
her eroberten Stadt ( wegen der 
fórmlihen Befiegung der Stadt, 
wegen ber in Stadt erhaltenen 


Siegš ) Bat man einen Triumpf 


haften; " a? - városnak meg- 
vevéséért gyözedelemi pompát 
+ tsinállak. 

Meteflawitel, © , m. triumpha> 
tor, is, m., Apul. der Triums 
. phirende, ein Triumphirer : gyö- 


weleflawne 
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zedelmet verö, Wilazitel, 
boh. Trumfowstel, 

adv. amplissime, 
spectabiliter : löblich, ditsöse- 
gessen, tekentetessen. Syn. 
flawne. 2) triumphaliter, tri- 
umphatorie, cum (in) trium- 
pho : triumybliý , mit (im) 
Zriumphe: gyözedelmi pom- 


„-pával. Syn. witasňe, bol. 


triumfňe, triumfowne. 


weleflawni , á / 6, ad). amplis- 


simus, a, um; spectabilis, 
e: [öblih, aló ein Titel: te- 
kéntetes, fö tisztelendő, fő 
tiszteletre méltó. Syn. (làm: 
ni. Usus. Weleflawng Rapis 
tula, Venerabile Capitulum , 
loͤbliches Kapitel, | tekénteles 
kaptalan. 2) triumphatorius : 
a, um Tertu/l. triumphalis, 
e: den Triumph betreffend , 
dahin gehörig, triumpblid : gyö- 
zedelmi pompához való. Syn. 
witazni. Usus. Weleflawnt 
Sintow, currus triumphalis 
Plin. H. N. Triumyhmagen, 
gyözedelmi pompás kotsi: Wes 
leflawne Rode (Dost), vehi- 
cula triumphalia, Triumph 
mágen, gyözedelmi pompás. 
szekerek, Welcflawne Rone, 
equos triumphanles | Ovid, 
1. e. eurrum Lriumphalem du- 
centes. Bugaci Roť weleflaws 
ni fahli, greges (i. e. tauri ) 


« duxere triumphos (pro cur- 


rum triumphalem) Fire. 
Meleflawní dut (Dbluť) wes 
(eflawné Brána: porta ( ar- 
cus) triumphalis Czc. its 
geábogen, Triumphpforte, Tri= 
umphthor; dad Thor, wodurch 


„der Triumphirende in Rom eins 


gog: gyözedelmi kapu, mel- 
lyen a’ gyözedelmi pompi- 
val bé- mennek. Weleflawn« 
Roruna , corona triumphalis 
Plin. H. N. Siegeskrone, mos 
mit der Triumphirende gefchmüft 
war; 


/ 
/ 
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war: 
leflawne Rudo, Címeti: tri- 
umphalia (scrl. ornamenta), 
ium, n. pl. Suet. Ehrenzeichen 
oder Infignien eined Sriumpbis 
renden aló: corona aurea, Lo- 
ga picta, tunica palmata, 
scipio eburneus, etc. Impe- 
rátorhoz illő gyözedelmi tzí- 
Íraság. Weleflawne Obrazi, 
triumphales imagines orat. 
Brujtbilder ber Männer, die tris 
umphiet haben: gyözedelmi ké- 
. pek. 

Weteflawnoft’, i, f. spectabili- 
tas, tis, amplitudo. nis, f. 
Löblichkeit, tekéntet. 2) trium- 
phus, i, m. triumphatus, us, 
m. Triumph, i. e. der feicrlis 
de Einzug des Feldherrn nad 
erhaltenem wichtigem Siege; er 
fuhr auf einem Wagen mit meis 
fen Pferden befpannt , hatte cie 
ne togam pictam und tunicam 
palmatam an, einen Zorberfrang 
auf dem Haupte, "einen elfen« 
beinernen Stab oder Zepter in 
der Sand: der Senat holte ihn 
in Prokeſſion ein, und begleitete 
ibn aufé Capitolium: ihm folgte 
bic Armee, die Gefangenen, und 
erbeuteten Sachen : die Soldaten 


fangen allerhand Liederhen 3. — 


der Triumph mufte vom Cena: 
te bewilligt werden : gyözedelmi 
pompa. Syn. Weleflawent, 
Weleflaw. boh. Triumf, Tris 
umfowänt. Usus. Yietoho we 
MWeleflawnofl’i weft, per tri- 
umphum ducere aliquem Cic. 
Sananben im Triumphe führen, 
valakit gyózedelmi pompában 
vinni. 

+ weleťi , (el, lim, v, tázat. 

welice adv. admodum, magno- 
pere, valde: fchr, ziemlich : 
igen , felette igen. Syn. wel» 
mi. Usus. Bat welice ma mis 
lugef, tat welice ſtarag fa © 
óotawí twoge: quantum me 


gyözedelmi koröna. We⸗ 


wel 


diligis, tantum fac, ut va- 
leas: trage fo groffe Sorge bei» 
ner Gefundheit , ald bu mid) lice 
ptit: a’ mennyire engem sze- 
retsz , olly nagy gondod lé- 
gyen egészségedre. 2) magni, 
bof, nagyon. Usus. Hekoho 
fi welice mášiť, magní face- 
re (aestimare, pendere) quem- 
piam : jemand hod fügen, ad» 
ten: nagyra betsülni valakit, 
meličigňe adv. admodum, su- 
ra modum: febr, zu viel, 
jgen nagyon, mód nelkül. 
Syn. prewelice, prewelmi. - 
weličizní, d, €, adj. grandis, 
raegrandis, e: febr (über die 
laf) groß, igen nagy , mód 
nélkül. Syn. preweliti, prt» 
welki. 
welitiznoſt, i, f. praegraudis 
conditio, granditas Cie. ſehr 
roße Beſchaffenheit, mód nel- 
kůl való tulajdonság. Syn. 
Premeličiznoft. 
DOelična, et comm. Weliina, 
neg, f. Nagy-Falu, oppidum 
Arvense : Grofdorf : Nagy-falu. 
Syn. weltá Def. : 
meliťí, a, €, adj. comp. wetfi, 
superl. negwetfi, v. welti. 
weličočinňe adv. v. welfocine 
ne. 
weliťočinňí, à, 6, ad). v. wele 
fočinní. _ 
Welikotinnoft, i, f. v. Welko⸗ 
činnoft. 
+ weliťomiflňe adv. v. welto- 
mifelňe. ©, 
+ welifomiflní, &, €, adj. v. 
weltomifelnt, 
T Welitomiflnoft, i, f. v. Wes 
tiEomifelnoft. — 
melifomluwmňe adv. v. welko⸗ 
mluwne. M" 
welitomluwni, e, 6, adj. V. vel» 
tomluwni. 


‚Welitomluwnoft, i, f. v. Wels 


komluwnoſt. 
wt. 


Del 


3604 


welitomocne adv. v. weltomocs melfočinní, 4, €, adj. magni- 


ne. 

Welitomsenoft , i, f. v. Wels 
fomocnoff. 

welitomoäne adv. v. weltomo3- 
ne. 

meliťomožní, 4, €, adj. v. wel: 
tomoint. 

Welikomoznoſt, i, f. v. Wels 
fomožnoft. 

telifonoční, á , €, adj. v. wel= 
řonoční, 

Welikoſt, i, f. v. Welkoſt. 

Welke, i, f. füldka, Felka, 
oppidum scepusiense: lt. 

welti, à, ©, adj. comp. wetfi 
( watfi bol. w'et(1) , superl. 
nagwetfi (nagwat[ i boh.neg« 
w’etft): magnus , magnarius 
"pul. a, ums magnalis, e 

ertull. grof, anfcbnlid : nagy. 

Syn. weliki. Usus. Welti 
Pan, Magnas, ein großer Herr, 
fő Úr. Welct páni , Magna- 
tes, die Großen (große Herren) 
der Welt: fö és tekintetes U- 
rak. Welfi Rupec, magnari- 
us (negotiator ) pul. Grof« 
händler, nagy kereskedö, fö- 
ärros ember, nagy. Syn. wes 
liki. Usus. Welki Prft, me- 
dius digitus, nerpus : Mittel 


finger, groß Ginger: —— 


nagy új. Welti patet, dies 
Parasceves. magnus dies ve- 
neris : Charfreitag, pasy Pén- 
tek. Welke ( bílá Sobota, 
Sabbathum sanctum, (hars 
famítag, nagy szombat. Wels 


tá Noc, Pascha, atis, n. Os 


ftertag, húsvét. Welta Wec, 
magna res. großes Ding, nagy 
dolog. Welke DDeci, — 
nalia Tertull.grofie Dinge, Wer⸗ 
fe: nagy dolgok, tselekede- 
tek. 

welfočinňe adv. magnifice, grofi« 
thätig, nagy erövel (hatalom- 


mal, hathatóssan , foganatos- - 


ficus, a, um; grofthätig, nagy 
erejü, nagy hatalmů, hatha- 
tó , foganatos. 

QOrltotinnoft, i, f. magnificen- 
tia, ae, f. Grofitbátigfeit, nagy 
erö, nagy halalom, nagy fo- 
ganal, hathatosság. _ 

welfomifelňe adv. generose, a- 
nimo excelso, sapienter : grofis 
mütbig ,. böltsen , eszessen, el- 
messen , nagy (bátor) szívvel, 
Syn. welitomifelne , frönate. 
boh. welitomiflne, 

melfomifelní, ©, €, adj. sapi- 
ens, tis, altus excelsus, ma- 
gnanimus, generosus, a, um: 
grofmůthig : bolts, elmés, ma- 
gas, felséges, szives, bätor. 

— Syn. meliťomifelní, frónatí, 
boh. welitomifInt. 

Welkomiſelnoſt', i, f. magna- 
nimitas, generositas , animus 
magnus, animi magnitudo, 
sapientia , ae, f. Grofmuth, 
Großmüthigfeit : bálor szív , 
nagy. nemes, bátor elme. Syn, 
welitomifelnoft , Stönatoft. 
boh. Welitomiflnoft. 

wertomluwne adv. magniloque, 
großſprechender Weiſe, fénnyen 
szólva. Syn. welitomluwne, 

welfomluwni, à , é, adj. ma- 
gniloquus, a, um: groffpres 
dr: fenyen szollo. Syn. we: 
likomluwni. 

Werlkomluwnoſt, i, f. magni- 
loquentia, ae, f. Großſpreche⸗ 
rei, fennyen szóllás. Syn. We⸗ 
Likomfuwnaft. — — 

welfomocňe , adv. potenter , 

otentissime, magnifice ; mäd)« 
tig, gewaltig : hathatóssan. Syn. 

elifomocňe , weltomoifie, 
welfomocní , á, €, adj. mag- 
nipotens, tis; magnificus, po- 
tentissimus, a, um : grofmäd)« 
tin, grofmädtigft: halhatos. 
nagy hatalmú. Syn.melifomoce 

ní, weltomozni. 
| wel» 
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QDeltomocno(P , i, £ potentia, 
magnificentia, ae, f. maje- 
stas, tis , f. Grofmädtigfeit , 
Herrlichkeit, hohe VBortrefilih= 
Tot, Majeltät von Gott, oder 
Sönigen, Süríten: nagy hata- 
Jom , hatalmasság , felség. 
Syn. Welikomocnoſt', Wels: 
tomoinoft. 

weltomožňe adv. v. welkomoc⸗ 
nt. 

weltomoznt, 4, é, adj. v. wels 
Fomocni, 2) zn titulo Welkos 
možní Pan, praenobilis, spe- 
ctabilis, magnificus Dominus : 
Gnábiger Herr, — Tekéntetes 
(Nagyságos) Ur. Welkomos- 
ná Pani, Praenobilis, Spe- 
ctabilis, Magnifica Domina: 
Gnädige Frau , Tekentetes 
(Nagyságos) Aszszony. 

Welkomoznoſt', i, £ v. Wels 
fomocnoft. 

welfonoční, 4, é, ad). pascha- 
lis, e : Diter = Siterlich : husvéti. 
Syn. welitonoint. — Usus. 
Weltonoinz SpoweS, con- 
fessio paschalis, čfterlihe Beicht, 


husvéti gyónás. Welkonoine - 


Ciwatti , Vesta Paschalia, Os 
fterfeiertäge, husvéti ünnepek. 
Welkoſt', i, f. magnitudo, 
inis, f. die Gröfe, nagyság. 
Syn. Welikoſt, 5ruboft, Zrus 
tof. _ | 
welmi, adv. admodum, magno- 
re, valde, vehementer , 
impense, impendio : febr, 
ziemlich , heftig, über die Map: 


igen nagyon, felette, felet- . 


tébb. Syn. welice , prewelice, 
hrube, tubo , tu Došimu, E 
Podiwenu, nad Meru, wife 
meri, wife Praͤwa, wife Gp5« 
fobu, neobičadňe. vulg. bat 
630. boh. prilif. Usus. Wels 
mi dobre, valde bene, recht 
wohl, igen jól. Welmi ale, 
omnino male, febr übel, igen 
roszszül. Welmi Rano, bene 


Wel Wem Wen 


mane (ante) lucem) febr frü- 
he, jó reggel. 

Welrib, a, m. balaena, ae , f. 
Ovid. Plin. H. N. cctus , 1, 
m. Cels. Plaut. celos gen. 
neutr. Plin. H. N. et plur. 
neutr, cete Firg. Plin. H. 
N. der Wallfifh , Lzet - hal. 

T Wema, genit. YDemena , n. 
v. Wima, Wimeno. 

T Wemaito, a, n. dem, ex 
praec. v. WimenEo, 

T Wemeno, a, n. v. Wimeno, 

wen , adv, foras Plaut. extra : 
hinaus, heraüs: ki, ki -folé , 
oda ki. Usus, Wen ift, fo- 
ras ire (se edere ) Plaut. se 
ponere T'erent. hinaus geben, 

i menni. 38 wen, i foras, 
ach hinaus, meny ki. Wen 3 
Brání, foras portam, aufers 
halb des Thors, kinn a! kapun. 
Wen bromadne (f Tlacenim) 
beiat, ruere porta Ziv. gum 
Thor hinaus haufenweife aus— 
rumpeln, rennen : a’ kapun ki- 
rohanni. po8 wen, veni fo- 
ras, fomm heraus, jój- ki. 
feb wen nehoší, ne hic fo- 
ras ambulet, er foll nit bins 
ausgehen, innen ki ne járjon. 
Yteco wen wineft, elferre (pro- 
ferre) aliquid foras Czc. cte 
was austragen, befannt maden ; 
valamit ki-fetsegni. Wen wis 
dat Piſma, foras dare scripta 
Cic. publicae luci edere , ty- 
pis edere (vulgare): die Schrif- 
ten herausgeben , drucken fajfen : 
az írásokat ki- adni, ki- 
nyomtattatni. Nechcem, abi 
me Pifma wen fa widali : dari 
scripla mea foras nolo, id 
will nicht meine Schriften her= 
ausgeben: nem akarom , hogy 
irásim ki- terjedgyenek. 

Wende, u et nečťu , m. corol- 
la, ac, f. sertulum, 1, n. 
dad Kränzchen, ein Fleiner 

Sram: 


Kranz: koszorütska. 2) Wen» 
čeť Zenu, Ronopi a. bol. 
Oblaäiet. 

T W’eniek, eitu, m. dem. idem 

Nro. ) 

Wenec, nca, m. sertum, i, n. 
corona, ae, f. br Sram, 
koszorú. v. Roruna. 2) Wes 
nec Zenu, Ronopi, ligatura 
carminati lini, vel canabum : 
ein geflochtener Bogen von gés 
checheltem Flachs, der cin ganzes 
Schock ausmadt: len, vagy 
kender koszorú. boA. (blat, 

T W’enec, nce, m. idem 1 Nro. 

weneini, č, é, adj. coronarius, 
a. um: was ba dient einen 
Kranz zu machen, die Kränze bes 
treffend : koszorühoz valo, ko- 
szorů kótéshez való. Usus. 
WDenečné Zelini, coronariae 
herbae, coronamenta, Zorum, 
coronamina, zum, n. pl. 


Srangfráuter ,- koszorú kötésre 


( koszorúnak ) való fővek. 2) 
coronarius, fid) mit Sränzen 
beihäftigend, koszorůval bánó. 
T w'eneční, d, č, adj. idem. 
Weneinica, i, f. coronaria, ae, 
f. Plin. H. N. eine $ranzs 
oder Sironenmacherinn , » hűnöles 
rinn: koszorü kötö, *s avval 
: kereskedő aszszony. 
T W'enečnice, f. idem. 
MWenečníř , a, m. coronarius 


( scd. artifex ) Plin. H.N. 


sertorius, i, m. der Sränze 
. mat, Kranzmacher: koszorü- 
kötő férfi. 2) corouarius (sc. 
negotiator ) . Plin. 
Kranzhändler , Sronenhändker : 
kuszorüval kereskedő férfi. 

T W’eneinit, a, m. idem. 

T Wenit, e, m. v. Dwerega. 

wenka adv. v. wen. 2) v. wen⸗ 
tu, 

winlagfi, à, €, adj. externu, 
eXtraneus , extrinsecus, a, 


um: äußerlich, kevül valo, - 


Wen 


A N. 
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. Vidéki. Syn. wenťagfní, ze⸗ 
wüterni. boA. zewniteni. 

wenkagſne, adv, extra, extrin- 
secus , externe, extus : úufets 
lid), kévül, kevülröl. Syn. 
Zewnuüterne, 3ewnüter, zwen⸗ 
tu. bol, zewnitt, 

wenfagfní, a, €, adj. v. mens 
řagfí. | 

Wentagfnoft, i, f, res extrin- 
seca, extrinsecitas, tis f. das 
Aeußerliche einer Sade , die Aus 
ferlichkeit : kévül-valóság. Syn. 
5ewnüternoft, é 

Wenfo, à, n. parva dos, do- 
ticula, ae, £ cin flcineš Heu» 
-ratégut, eine [eine Morgengabe ; 
kis Jegy. 

T W'enťo, a, n. dem. idem. 

wentu, adv. f. foris Czc. exte- 
rius, extrinsecus; draufen , 
auferhalb, 3, B. des Haufes , 
der Stadt, oder eines fonitigen 
Orts , äußerlich : ott - kinu , 
kévül, kinn, Syn. sewnútet , 
zewnuterne. Usus. Wenku 
geft, foris est, er ijf draufen, 
ott - kinn vagyon. Prov. Wňt 
wenfu , ani wnütti: neque 
intus, neque foris: weder drinn, 
nod) draußen: sem kinn, sem 
benn. 

wenňí, d, €, adj. dotalis, e; 
dotalitius , détilticus , a, 
um: zur Morgengabe gehörig ,. 
moringos. 2) allaturalis, pa- 
rafernalis, dotalis, e: jur 
Mitgabe zum Heurathsgute ges 
hörig : Jegybéli, jegyhez valo, 
jegyben adatott. Syn, wends 
wi, wenowni. 

T w'enňí, adj. omn. gen. idem, 

Weno, a, n. dos, tis, f. Cie. 
dotalitium , i, n. donum 
sponsi occasione nuptiarum 
sponsae faclum; die Morgens 
gabe, jegy ajándék ( marha, 
jószág ) , menyaszszonynak 
adatolt ajándék, móring. Usus. 
Weno pripowedal, v. — 

war. 
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wat. 2) dos Cic. parafernum, 
i, n, allatura, ae, f. zn Ju- 
re Hungarico: die Mitgabe , 
bei der Ehe, Heurathögabe, Mite 
gift, dad Heurathögut, Ges 
fteuer : menyaszszonynyal ada- 
tott marha (jószág), jegy, 
ruha. ( marha). Syn. Wiba« 
wa, Donofeť, Prinefet. Usus. 
QDeno det neťtereg, gu Wis 
bawit: dotare aliquam Cic. 
ausjteuern , aušítatten : jegy- 
marhát ( ruhát ) adni. f(emos 
howiti Statek Cere 3a Weno 
uftanowit , da collocare 
dotem in fundo aliguo, ein 
liegendes Gut zu feiner Tochter 
Heirath verordnen, a’ menyeg- 
zöi ajándékot némelly major- 
kodo helybe állítani; vala- 
melly állandó jószágot jegyül 
rendelni a? leány férjhez adá- 
sával. Prov. Rráfná panna, 
polowica Wena: formosa vir- 
go dimidium dotis ( parafer- 
ni) est, ein hübfched Mädchen 
ijt ein halbes Heurathsgut, a’ 
szep leäny, fel jegy ruha 
( marha ). 
+ W’eno, a, n. idem 2 Nro. 
wenomant, à, €, p. c. prodo- 
te dictus ( prowmissus , 1nscri- 
ptus), dotalitius, dotalisti- 
cus, a, um: zur Morgengabe 
beſtimmt (benennt, verjproden) : 
moringóltt , jegy ajándékúl 
igertetelt. bo. w'enowaní. 
Wenowani, à, n. dötis dictio 
( promissio , inscriptio ) : Bes 
nennung (Beltimmung, Ver— 
(prefung) der Wlorgengabe : mó- 
ringolás, jegy - ajándék ige- 
res. boh. W’enowänt. 
wenowat, nowal, nugem, V. I. 
imp. nug, nektereg fieto: 
dotem dicere (promittere, in- 
scribere) C/c. dicere doli ali- 
uid : die Mitgabe (Mitgift, dad 
— beſtimmen, benen⸗ 
nen, verſprechen, unterſchreiben: 


Wen Wep Wer 


möringolni, jegy marhát (jó- 
szágot) igerni, alá irni vala- 
kinek, Syn. Weno pripowe» 
bat. boh. w'tnowati. 

Wenowetel, a, m. dolator, is, 
m. Beftimmer der Morgengabe , 
Heurathögutgeber, Begaber: jegy 
ajándékot igérő (alá-iró , adu) 
moringolo. 

T w’enoweti, owal, ugi (u), 
v. wendwat. | 

Wentil, a, m. forricula, ae, 
f. foramen fistulae organalis, 
epystomii etc. dad Wentil« 
röhrlein, sip-lik, síp- lyuk. 
Syn. Dttta w Trubäch, Pils 
čela organowich, w (epi x. 

t Wenufe, £. v. Kraſopani. 

wepchani, à, €, p. c. v. wítre 
čení, 

wepdat, el, am, V. P. imp. 
ag; v. witrlit. //. rec. weps 
dať fa: v. witräi fe. 

T Wepř, e, m. v. Bram." 

T Weptit, a, m. v. Brawéet. 

T wepiowi, à, é, ad). v. braw⸗ 
cowi. 

T Wepiowine, i, £ v. Bram 
Čowina. ; | 

t Wepfiňí, n. v. Wpifant. 

T wepfati, wepfel, wpifi (u) 

L. v. wpifet. 

Were, i, f fides, ei, f. cre- 
ditum. i, n. Borg, dad Bors 
gen, die Borgung : hitel. vulg. 
Borg, Usus. Na Weru braní, 
wzati : sine pecuuia praesen- 
te emtus (sumtus, acceptus), 
auf Borg genommen, gefauft: 
hitelben ( pénz nélkül) vett. 
vulg. borgowaní, Yía Weru 
Draňí, Wzaͤti: emtio (sum- 
tio, acceptio) sine pecunia 
praesenti, Borgung der Maas 
ten von Jemanden, hitelben 
vévés. vulg. Borgowäni. Na 
Weru brat Towar 3c,, emere 
(sumere, accipere) merces si- 
ne pecunia praesenli, etwas 
auf Borg nehmen, borgen, was 

man " 


Wer 


man niýt wieder giebt 34. B. 
Paaren, i. e. nicht gleich bes 
zahlen: hitelben (penz nelkül) 
venni. vulg. borgowat. a 
Weru bant, venditus (datus) 
sine pecunia praesenti, auf 
Borg verfauft j^ gegeben : pénz 
nélkůl el- datott, adatott. 
vulg. botgowani. Ha Weru 
dcni, venditio (datio) sine 
pecunia praesenti, © Borgung 
der Waaren, an Semanden, hi- 
telben adás. Syn. Zwereni. 
vulg. Borgowani. Na Weru 
dat ňečo ňeťomu: vendere 
(dare) quidpiam sine pecunia 
numerata , etwas auf Borg ge: 
ben, valamit hitelben adni 
(adok) valakinek Syn. zwerit, 
vulg. borgowat. Hliud est 
pogíta, Podiani, pogtat. 

* Werag, €, f. v. Werege. 

* weraͤni, á, n. v. Wereni 2, 


Nro. , 

* wetat fa, alfa, amfa, V. I. 
imp. ag (a, v. wetit fa. 

T Werbena, i, f. v. Gporítet, 

werbowani, 4, €, p.c. condu- 
ctus, comparatus, paratus , 
a, um: gewerbt, verbovältt, 
verbováltatott, meg ( bé) fo- 
gadott , bé-vett. 

Werbowäni, à, n. conductio , 


comparatío, paratio, nis, f.- 


ABerben , die Werbung, Anwers 
bung, Herbeifhaffung : verbo- 
väläs, meg (bé) fogadás, sze- 

dés, Syn. Werbownictwi. 
werbowat, bowal, bugem, V.I. 
imp. bug : couducere , com- 
rare, parare milites: wers 
ben, anwerben Colbaten : ver- 
bovälni , fogadni, szedni ka- 
 tonákat, Syn. Wogffo sberat, 
3blebáwat, Usus. Red naf 
werbowali, tat nám flubos= 
malí, še nám budů dawat 
platif) po twtbtm Tolati. 
ti Prefporku werbugú , tam 


ftm fa dal na Wognu; wete 
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bugu Faždodenňe , 
frm dobrowolne, 
werbownidi, adv. more con- 
ductorum militarium, werber« 
mäfig, verbunkosok mödgyä- 
ra, verbunkossan. Syn. pos 

werbowňiďi, 

werbownidi, 4, €, adj. con- 
ductitius, conquisititius, a, 
ums; conductoralis, ez; con- 
ductores adtinens; die Werber 
betreffend, verbunkosokat ille- 
to. Werbownilti Tage, con- 
ductoralis saltus , Webertang ,, 
verbuukos täntz. 

Werbownictwi, d, n. v. Wers 
bowant. 2) conductoratus mi- 
lilaris, die Werberei, Werbung, 
MWerberdjtand: verbunkos élet 
(állapot). 

Merbownít, à, m. conductor 
(conguisitor) militaris, Were 
ber der Goldaten, verbovaló, 
verbunkos katona. Prov. Wers 
bomňíťowi, Cigaoňowi, a 
Rupcowi lahko  Člowrť ned 
neweri: conductori, zingaro, 
et guaestori fidem cito habe- 
re noli: einem Werber, Bigeie 
ner, und Saufmann, foll man | 
glauben behutfam : verbovállo» © 
nak , tzigänynak , és kalmár- 
nak, hogy kónnyen ne hid- 
gyen az ember, mondgyák. 

werbownilow, a, e, adj. poss, 
conductoris militaris, dem Bera 
ber gehörig, verbunkosé, ver- 
boválloé, 

Werbowo, a, n. Menhardi 
Villa, oppidum scepusiense > 
Menhartsdorf, Menyhárd, sze- 
pessegben Mezö-Varos. 

Werbunet, nku, m. conductio 
(comparatio, conductura) mi= 
litum, die Werbung , verbunk. 
Syn. Na Werbuneť ift, abire 

. pro conductione (ad compa- 
randos milites ), auf Werbung 
gehen, verbunkra meuni. Yig 
Werbunku bit, werbowat: 


vaca- 


priftat 
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vacare conquisilioni (conduc- 
tioni) militum; adesse (esse, 


1: Weiege, l. idem. 
weregne adv. in genere, in com- 


versari , peregre esse) ad com- 

idos wmilites : auf Wer— 
bung feyn (da fejn , fid) befin« 
den ): verbunkon lenni. Ge t» 
Prefporťu na Werbuntu , 
Posonii est ih conductione, 
er ijt in Ptedburg auf Werbung / 
Pozsonyban verbunkon va- 
yon. 


* Werbunf, u, m: iderti, 


Werd 


, nta, et ntu, ms 
quadPans , us. m. Martial. 
quadrans pondo Colum. qua- 
drala pars librae: das Biere 
tel, Biertelpfund, der biete Theil 
bei Gewichten, i e. ſechs Loth: 
fertály ,  tsólorL, — 
negyed része, verdung. Syn. 
GEO , Gtwttte , ftorté daft 
Sunta. 2) quadraus ( quarta 
pars mediae) Cels. Martial. 
semisextarius, i, m. hemina, 
ae, £ Celé. Plaut, Biertel beim 
Maͤaße f(üfiget Dinge, halbes 
Seidel: verdung (bor etc), 
fél- meszszel. Syn. Poljag- 
eut. 


e Werdunt ‚u, m idem. 


+ W'erdunť, 
werdunfowi, 4, €, 


u, m. idem, 

ti, é, adj qua- 
drantalis, e Plin. H. N. con- 
timens quandranlem librae: 
viertelpfündig , dad Vierpfund 
enthaltend: egy verdungos , 
fertälvos, negyedes. 2) qua- 
drantalis, semisextarialis, e j 
continens gudranlem mediae, 
heminarius, a, um: Qurntil. 


. feidfig , betreffend (enthaltend ) 


- dungos, fél meszszeles. 


die Hälfte cíncs Seidels: ver- 
Syn. 
polfagdlitowi, Usus. Wer: 
dunkowi pobar, heminarium 
(quadrantale) poculum , haló: 
Bez Glaf, verdungos pos. 
nár (üveg. ) 


Werega, i, £ v. Dwerega. 


—lis, e: 


muni: inggemcin, kózonseges- 
seu. Ay. wfeobeene, 2) pa- 
lam Cc. palani populo Liv, 
luce palam , coram, aperte , 
publice, in publico, public 
tus, manifesto : bienifib, vor 
den Leuten, offenbar , auf dffent= 
lihen Strafen : világos nap- 
pal, uyilváu, szetnlátomást ; 
a’ közönséges helyen, minde- 
nektek tudttára. Syn wibo» 
me, wſewidome, wfezhledne, 
ägewne; boli. wetegne, Usüs. 
Weregne fa ftat, palam fieri 
Cic. öffentlih geſchehen, nyil- 
ván meg lenni, történni. ae 


T weiegne adv. idem. 


, 


weregni, 4, ©, adj; v, Ówes 


regni, 2) communis, genera- 
gemeiniglich, közönse- 
ges. 3) mauilestus, apertus , 
publicus, a, um, patens; tis : 
publicus, a, um; patens, 
Lis: Sffentlich,. offenbar befännt : 
nyilván-való, közönséges + ki- 
hirdettetelt. widomi, wfewis 
Sowi, wfezhledni, zgewni. 
Usus. Weregna Wes geft, 
palam (ia propátulo) est 
Terent. res est palam Plaut. 
Jeder weih ed; cà ijf eine offens 
bare (befannte) Cade: nyil- 
ván vagyon; nyilván való 
dolog. Yiegaku Wec weregnu 
učiť , palam facere Nepot. bee 
fanut (offenbar) madyen, a’ dol- 
got ki- jelenteni, 


+ weřegní, à, 6 ad). idem; 
. von einem halben Seidel, halbe Weregnoft, i, f. publica no- 


titia, ( notities ) /üruv. no- 
torietas : Öffentliche | Keuntniß, 
WWiffenfhaft: nyilván valóság , 
közönséges meg érlés, meg- 
tudás. Syn. Wedomoft , Oft» 
widomoft , Wfezpleönoft , 
3aconeft. 


Wereni, 6, ne fides, ei, f. der 


Glaube, wann man etwas glaubt : 
ut, 


Wer 


hit, el-hitel. 2) locutio per : 
Meden bei : 


fidem suam, das 
feiner Treu, bizonykodás, 
vulg. Werani. 


werice gerund. ex werit: 6re- - 


dendo, glaubend, hivén, el- 
hivén,  ©pramšiwe werice, 
orthodoxe, techtgläubig, igaz 
hittel. 2) cum fiducia Dei, 
gláubig , Istenben bízva. 
Werici, cébo , m. fidelis, cre- 
dens, tis, rn. tin Gläubiger 
Eprift , hív. Syz. Rxeftan. 
werici, 4, €, part. praes. ere- 
. dens, tis , glaubend , hívő. 


Oprewdiwe wericí , orthodo- * 


xus, tedfitgláubig, "igaz hitü. 
2) fiduciam ponens in Deo, 


gläubig , Istenben bízó. boh. : 


, vé. P 
w ecict, 


weit, il, im , V. L imp. wert 


fictomu feto: credere alicui 
rem , fidem habere (tribuere, 
adhibere) alicui de re: einem 


etwas glauben, Glauben beimeſ⸗ 


fen (geben) für wahr halten : 
valakinek valami eränthinni, 
hitelt adni, az ő szavát igaz- 
nak tartani. Syn. 34 ptawé 
uznaͤwat. Usus, Gá titones 
werím, ea de re fidem tibi 
non tribuo, if glaube dird 
nicht , azt en néked nem hi- 
szem ; a" felől néked hitelt 


nem adok. Neñi mi možné - 


werit, non fit mihi credibi- 
le, tà ift mir nidjt glaubliý , el- 
nem hihetem ezt. Werte mi 
to, eredite mihi , ihr follt ed mir 
glauben , hidgyétek el-nékem. 
Prov, Rdo Labto (fPoto) ves 
tí, lahko fflamen bímá : qui 
facile credit, facile decipitur : 
der leicht glaubt, ber wird leicht 
berrögen: a’ ki könnyen hiszen. 
könnyen meg- tsalattatik. 2) 
credere, fidere, confidere, 


niti: trauen , fi verlaffen auf. 


x. glauben : valakinek hinni, 
abban bízni Vikomu ufweriť 
Tom. V. X 
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nebudem , nulli amplius cre- 
dam, id) will feinen mehr traue 
en, senkinek többé hinni nem 
fogok. Prov. Newer faždému, 
frouti nulla fides. Ama tam- 
quam osurus, oderis tam-. 
guam amaturus. Fide, sed cui, 
vide : trmt, fau, ment: köt- 

ve hiey a’- kománák. Nem 
^ mind barät, a’ ki reád mo- 
solyodik. 3) W Bolt, v Kri« 
fta- verit : a) eredeře in De- 
um , an Gott glauben $ glauben, 
daf cin "Gott fey: hium az I- 
stent. b) fiduciam pónere in 
Deo, fidere (confidere) Deo: 
an Gott glauben, fein Bertraus 
en auf ihn fegen: az Istenben 
hinni, bízni. II. rec. werit 
- fa, ad fidem meam saepe 
dicere, bei meinet Treu oft 
fagen, bizonyozni, bizony- 
kodni, bizonyt mondani, a’ 
bizonyt el-füni. vulg. meta 
fa. boh. w’erowafi fe. Usus. 
Co fa werif? quid tuam fi- 
dem appellas? warum fageft du 
immer, meiner Treu? miért 
bizonykodol? mit fůjod min- 
deg a bizonyt? 
T wetiti , il, im, v. verit. 
wttitebelfie adv. credibiliter 
Cic. probabiliter: glaublich: 
hihetoképen. Sym. £ Wire (E 
Wereňí) podobne. 
weritebelní, d, £, adj. credi 
bilis, probabilis, e; fide di 
guus, a, um: glaubliý: hihe- 
tó, hiendó. Syn. £ Wire (€ 
Werent) podobní. Usus. fit» 
| fil weritedelnd Wec, non est 
credibile, es iff nicht glaublich, 
nem hihetó (hihetetlen) dolog. 
Neco weritedelne (negařu Wec 
meritedelnů ) učiňíť: reddere 
credibilem (probabilem) rem, 
probare; fidem facere rei: 
etwas glaubfi) maden, valamit 
valakivel el- hitetni, Werite⸗ 
Šelná 


10 
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belná Wec de(É5 može fa wes 
tit: credibile est, ed ijt glaube 
lib , hihető dolog. 


Weritedelnoft, i, f. credibili- - 


tas, latis, f. credibilis con- 
ditio: Glaubliýfeit, glaubliche 
Befhaffenhcit: hihetósség , hi- 
hető állapot. Syn. Dec £ We⸗ 
teni podobna. 

Weritel, a, m. creditor, is. m. 
Gläubiger, Schuldherr : költsön, 
vagy hitelben adó. Syn. Dos 
wetitel, : 

T Wetitel, e, m. idem. 

weritelow, a, €, adj. poss. ere- 
ditoris, dem Gläubiger (Schuld« 
bern) gehörig, költsön (hitel- 
ben) adóé. 

wetňe adv. fideliter, fide: tret, 
treulich, getreulich : hiven, iga- 
zán, hívségessen. Syn. fpta» 
webliwe, boh. w’erne. Usus. 
Werne čiňiť , robit: ex fide 
agere, treulid) handeln , arbcie 
ten: híven (igazán , hivseges- 
sen) tselekedni, dolgozni. 

werní, d, €, adj. ňeťomu : fi- 
d«lis, e, alicui; fidus, a, 
um: Jemanden treu, getreu: 
hív, hű, hivséges. boh. w’ete 
ní. Usus. Werni Pratel, fi- 
dus amicus, ein treuer Freund, 
hiv barát. Wernim bit, Were 
noft dršat (zachowaͤwat): fi- 
dem servare (praestare), Treu, 
und Ölauben halten, hitét meg- 
tartani; hívnek (állandónak) 
lenni. Teho mám nagwerneg- 
feho, eum habeo fidelissimum, 
der iff mir ber treucfte , ich darf 
ibm alled vertrauen: az leg hi- 
vebb én hozzám. Prov. 5o 
ge werní w negmenfém, i we 
wetfem werní buše; a Ebo 
w malém neprawi deft, i we 
wetfem neprawi buŠe:in mi- 
nimo fidelis, et in maiori fi- 
delis erit ; et infidelis in mi- 
nimo, in maximo quoque iu- 
fidelis erit: wer in dem Gee 


we 


ringften getreu ift, der iff aud) 
getreu in Gröfern; und wer in 
Pleinem ungerecht ift, der ift aud) 
ungereýt im Ördfern : a’ ki tse- 
kély dologban igaz, és hív , 
az a nagyobban-is a" maga 
hívségét meg-tartya ; valamint 
a" ki kis dologban álnok, és 
tsalárd, nagyobbakban sem 
titkolhattya azt. 

MWernofÉ, i, f. fides, ei., fide- 
litas , tatis. f. die Treue, hiv- 
ség, hit. hűség, hiedelem. 

T W’ernoit, i, f. idem. 

* BMeronita , i, f. v, Bufwica 
3. Nro. Rostasi(. © 

T w'etowati fe, owal, ugi (u) 
fe, v. werit fa. 

Werf, u, m. poema, atis, n. 
versus, us, m. metrum, i, 
carmen, inis,.n. Vers, Reine, 
eine poctifche Zeile: vers. Usus. 
Zle fpraweni Werf‘, incondi- 
tum carmen Z/v. übel verfaf= 
te (ungeſchickte) Reimen, Knit= 
tele Ber$ : rosz vers. Werfe (Fld = 
bat, v. werfowat. 2) articu- 
lus, versus, stropha, =. g. 
cantilenae: Vers, ein Abfag , 
Stropfe, z. B. eines Liedes : 
valamelly éneknek verse. 3) 
v. Rím. ! 

werfälni, a, €, adj. Werfälne 
Litera, litera maior, Berfal= 
— nagy betű. v. wefe 


T werfälfi, adj, omn. gen. i- 
dem. 

Werfoweni, d, n. compositio 
metrica, carminum confeetio, 
versificatio : dad Reimen, Vers⸗ 
maden,  vers- irás, költés, 
Vers-szerzés, 2) v. Rimowa» 


ni. 
werfowat, fowal, fugem V. I. 
imp. fud: adstringere oratio- 
nem numero, carmina Hacere, 
poetari , versificari , reimen, 
Berfe made: verseket költe- 
- ni, 


wer 


ni . tsinálni. Syn. Werſe ſtlaͤ⸗ 
daf. 2) v. tímowat. | 

werfowcow, à, e, qdj. poss. 
ex seq. 

Werfowec, wca, m. poeta, ae, 
m, Didter, Versmacher, ber 
Poet: vers-költö, vers-szer- 
zö, Poéta. Syn. Werfownit, 


Wazomluwec, , MWazomluws 
nie, Zmiflec, pmil lenkaͤr. 
Werfowne, i, f. poesis, is, 


oetica, ae. f. Difterci, Dichte 
unít, die Doefi: vers- szerző 
(költö) tudomány. Sym. Wer⸗ 
(owfiictwí Wazomluwe, Was 
zomluwnittwi, Wazomkuw⸗ 
noft, 3miflectwf, 
werfowne adv. metrice, poeti- 
‚ce, carminice, per carmina: 
dichteriſch, poetifh, in Reimen : 


versekben. Syn. wazomluwñe. 


2) v. werfownidi. 

werfowni , á, És adj, melricus , 
poeticus , metro adstrictus , 
a. um, carmina adtinens: 
dihterifh, poetiſch, in Reimen 
verfaßt, die Keimen betreffend : 
vershez való. Syn. wazomluwe 
ni. 2) v. werfownittt, 

Werfownica, i, £. v. Werfows 
ňičřa. 

werfownicéin , €, €, 
ex seq. | 

Werfowňiťa , i, f. poetria, ae, 
f. Dichterinn, Reimendidhterinn : 
vers-szerzoné P jg nd vers 
'iró aszszony. Syn. Stladatels 
fa Werfow, Werfowňica , 
Wazomluwnica, Wazomluws 
ficta, 3miflentárta. 

Wer ſownickaͤr, a, m. poetilla, 
ae, poelaster, tri, m, Did)» 
terling, vers-szerzötske. Syn. 
Zmiflenkarlek. 

wer ſo wñicki adv. more poeta- 
rum.-poctijů, dichtermäßig : vers 


adj. poss. 


szerző módon. Syn. powets . 


fownidi , 3wa3omluwnidi , 
àámiflefi. — di 
werfownidi, à, €, ad. cw 
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adtinens, die Dichter betrefe 
feno, . vers - szerzőket. illetö, 
azokhoz. való. Syn. wasome 
luwnidi , zmifleďí, 

Werfownictwi, 4, n. v. Were 
fowne. — 

Werſownik, a, m. v. Werſo⸗ 
wec. 

werſownikow, a, ©, adj. poss. 

. ex praec. 

T Werftet, u, m. v. Robni⸗ 
Qu lc 1 

T werftatňí, adj. omn.gen, v. 
tobňiční, ! 

T Werte, e, m. v. Gtwrtüit, 

t W'ertilek, Eu, m. dem.- v. 

tortňíceť, | 

+ M’ertlif, u, m. dem. v. Stwrt« 

. fice. | | 

weru adv. perfidem meam ! me- 

. dius fidius! bei meiner Treu! 
auf meine Treu! bizony , bi- 
zonyomra,.boh. oprawda. 2) 
profecto, sane: mahrhaftig, 
gewiß, ganz gewiß: - bizony , 
bizonyára , " valósággal , valo- 
ságossan. Syn.. oprawdiwe. 
Usus. Gá to weru chwaͤlim, 
hoc ego sane probo, dich [obe 
ich wahrhaftig: n ugyan ezt 
ditsérem. Weru ge tu Zime, 
hic protecto frigus est, da ilt 
gewiß ziemlich falt, itt bizony 
hideg, vagyon. Gá metu nič 
newím, vere nihil-scio, auf 
meine Treu ich wei nichts, bi- 

. zony«semmit sem tudok. . : 

T w’eru adv. idem. ' 

Wef, gen. Wſi, f. v. Desina. 
Soma: Wef: Iglovia, Neo- 
villa, Neocomium, oppidum 
populosissimum inter sede- 
cim scepusti oppida : Neudorf, 
Iglovia Újfalu. Welke Weſ, 
v. Weliine. | 

Wwef, gen. Wi, f£. pediculus, 
i. m. die Laus, teto, Prov. 
wel kafle, bufo se inflat; 
fulmen , brutum. (de pelvi ) ; 
bruta fulmina 3 Vana -sine Vi- 

ri- 
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ribus ira: vergeblicher Bo 

blaͤht ſich auf: bo- 
lond útok; hasztalan ( héjá- 
ban-való ) harag. | 

wefani, 4, €, p. c. suspensus, 
adpensus, a, um; gehängt, 
aufgehangt, aufgchenft: agga- 
tott , fel-akasztatott, fel-füg- 

| gesztetett. Syn. wi fani. 

Weſaͤni, d, n. suspensio, ap- 
| pensio, nis, £. dně Aufhenken, 
Henten, Hängen, die YAufhän« 
T ný $ aggatás , 
el-akasztás, függesztés. vulg. 
wifant. 


wefat, al, dm, V. I. imp. fag: 
suspendere , adpendere: bán: 
gen , henfen , 3.35. an den Gals 
gen, aufhängen, aufhenfen ; mas 
hen, bafi etwas hange , 3. B. 
bem Hut an den Nagel hängen : 
aggatni, fel-akasztani, fel- 
függeszteni. vulg. wifat. bo^. 
w'eftti, 2) adfigere (infigere) 
aliquid alicui, ad aliquem; 
facere, ut aliquid haerest in 
. re (homine): hängen ; maden, 
baf etwas an etwas hange oder 


Flcbe, 3. B. Sletten : valamit 


valamire Maier tenni, t. 
. gatni, hogy ott logjon. vulg. 
oi fat. 11, rec. wefet fa: 
 haerescere , adhaerescere : fid) 
hängen an etwaß, 
bangen bleiben: hozzá ragasz- 
kedni (dom). 2) Na nekoho 
fa wrfat : adhaerescere alicui, 
se adplicare ad aliquem; fid) 
an Semanben Dingen, ihm jus 
gethan feyn : valakihez ragasz- 
kodni. , 
wefčcow, à, e, adj. pose ex 


seq. 
weflee , čce, m, ariolus, sorti- 

gus, i, vates, is, m. Weiſ⸗ 
foger , Sors - vetéssel jóvendó- 
ö, sorssal el-választó, varas- 
ló, boszorkány. Syn. Bofos 
tát, Sadač, vulg. weſtec. 
boh. Weftee, - 


anfleben , 


Weſ 


weftent, d, n. v. Bofotomáňí. 

Wefüca, i, f. saga, ae, vates 
fem. Weiffagerinn, boszorkány 
(varasló) aszszony. Syn, Bos 
(ee, badačřa. boh. W'eft= 

ine 

wefčičin, a, e, ad). poss. v. 
bofottin. 

wefliche, adv. v. boſorſti. 

wef ticné , 4, e, adj. v. boſor⸗ 


wef üt, i : im, V.I. č 
o 


fä diei 
„ V. 
ti 


(otowat, vulg. wt» 
i 


wett, ftu, m. v. Weilit, 
wefele adv. laete et hilare Cic. 
hilariter Auct. ad Herrn. 
hilaritus — P/aut. | laetanter 
Lamprid. luftig , aufgeräumt , 
froͤhlich , freudig, munter, leb⸗ 
haft, feurig, vergnügt, mit 
Freuden, auf froͤhliche, und aufe 
geräumte Art: vigau. vidámon, 
örömmel, örvendetessen. Syn. 
taboltňe, učefeňe. Usus. ez 
fele zit (šíwím bif), hilare 
vivere Cic. luftig leben , en 
élni, Wefele Ben ſtraͤwit, hi- 
larem diem sumere, den Tag 
luſtig zubringen , vígan tölteni 
a’ napot. Wefelfeg, laetius 
Fellej Iuftiger , fröhliher : ví- 
pn Wefelfeg bomorič, 
etius loqui Cic. Wagwefel= 
eg rabowat fa, laetissime 
gaudere Geil. 2) exsultans, 
exsultunter , orans, trium- 
pa exsultando etc. frof= 
otfend, örömmel. 3) laetabi- 
liter, erfreulih, órvendetes- 
sen. Syn.poťefitebelňe. Comp. 
wefelfég , laetabilius Mamer- 
tin. 4) amoene, jucunde, 
laete : ergöglich , luftig (für bie 
Augen): gyönyörüen, gyönyö- 
rüségesen , kiesen , kedvesen, 
kellemetesen , gyönyörködtet- 
ve, Syn. tostof ie, rozweſe⸗ 
(ugicfie, 5) lepide, jocose, jo- 
eulariter , ridicule : luftig, 


(č. 


—— m — 


Weſ 


(dbfrrig, ſcherzhaft: tréfásan , 
nev n. Syn. fméfňe, 
Usus. To bi bolo wefele! o 
rem lepidam! das wäre luftig ! 
a’ szép tréfa volna! 

wefefeni, á, €, p. c. hilaratus, 
exhilaralus, a, um: aufgehcis 
tert, erfreut, frdhliý ( aufge» 
räumt) gemacht: vigasztalta- 
tolt, vidamittatott, örvendez- 
tett, meg-orültt Syn. tozwes 
feleni , tozmefelomaní, Usus. 
Zem wißele fa bit 3 Yiebem 
wefelena (pořefená), terra 
cum coelo hilarata videtur , 
der Himmel fomohl, alà die Čr= 


be fröhlich zu feyn: mind 
"re mind a' — örülni 


lätszott, 

Wefele, iho, n. v Orawe De 
Sina: to- villa, Gaudii- 
Villa: Greudendorf, vég-falu, 
öröm-falu. 

Wefeleni, d, n. hilaratio, ex- 
hilaratio , nis, f. Aufheiterung, 
Aufráumung, Črfreuung: ví- 
gasztuläs , vídámitás, órven- 
deztetes, mulatás. Syn. Ross 
wefefeni , Rozwefelomaňí. 2) 
exsultantia, ae, f. exsultatio, 


vendezés , vígadás, tombolás, 
n. Radoft, Weſeloſt'. 
elf, d, €, abs. wefel, vefte 
[a , wefelo), adj. Comp. wt» 
felfi, superi. negwefelii : lae- 
tus, laetabundus Gell. exsul- 
tabundus, hilarus e£ bilaru- 
Jus Cic. hilaris, e; laetans, 
tis : [uftig, froͤhlich, aufgeräumt, 
voller Luft, munter, lebhaft, 
freudig, vergnügt, feurig: vig; 
vidám , örvendetes. Syn. tas 
doftni. Usus. Wefeli Člomeť, 
-Jaetus homo Cie. laetus ani- 
mi Fellej. ein luftiger zu ^ 
vég ember. Wefeli plet, i- 
laris vox Quintil, fröhliche 
Ctimm , vig szó. Wefell Reit, 


‚angenehm , erfreuenb , 
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laetus elamor Firg. fröhliches 
Gefýrci, víg kiáltás, Wefeli 
pPotog , laeta pax Liv. froh⸗ 
lider Friede, örvendetes bé- 
kesség. Wefeli Ziwot, hilara 
vita, convivis hilaris Czc. lie 
ftiged «ben, víg élet. Wefeld 
Razen, laeta oratio (ic. (us 
ftige Rede, vig predikátzio. 
Wefela mifel, Domaba, Obi: 
tag : laeta indoles, luftige fröhe 
lie Befhaffenhtit: jo indülat. 
Wefelae Twar, laetus vultus 
Cic. luſtiges Gefidgt, vig ábrá- 
zat, tekéntet. Weſeleg Twaͤri 
bif, esse vultu hilari, atque 
laeto Cie. Wefele Srdce, hi- 
laris animus Cic. es Herz, 
jó kedve az embernek. Bud 
wefeli, fac te hilarem , (ty 
luftig, légyen jó kedved. Pre» 
čo bifme neboli wefeli fiebefa 
fü nafe: cur non simus lae- 
ti, dum -nostri sunt. coeli: 
warum follten mir nicht Iuftig 
fon , der Himmel ber ift. unfer : 
ogy ne lehetne jó-kedvünk , 
mikor a’ meny-ország a' mi 
jusunk. Welmi ge wefeli, lae- 
tus est leetitiis omnibus. .et 
it febr luftig, igen örül. Yfiťe 
di tat wefeli nebol, laetus 
est, ul nunquam magis: nics 
malš mar er fo fuftig, soha sem 
vólt olly vig, mint most. den 
buSte brief wefeli, facite hunc 
diem hilarem, heute follt ife 
recht luftig ſeyn, tsak vigan| le- 
gyelek ma. 2) exsultabundus, 
a, um; exsultans, laetans, 
ovans, tripudians, tis: froh« 
lockend, vigadozó , örvendező, 
örvendő , tomboló, Wefeld 
RaBoft , exsultans laetitia , 
frohlocfende Freude, nagy tom- 
bolo óróm. 3) laetus, laetifi- 
cus Cic. Lucret. laetobilis, e 
et laetificans, tis Cic. erfreu« 
lij, fröhlich, freudig, ergöglich, 
fröhlich 
Nide 
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machend, Freude verurfachend: 
vig, örvendetes, vidátmito, vi- 
gasság szerző, jó, kedves, 
Syn. milí, vadoftní , mšacní, 
Usus. Wefela Mowine, laetum 
nuncium, fröhliche Nachricht , 
örvendetes újság. Wſecko bolo 
weſelſe, omnia erant laetiora 
Cic. 4) laetus, amoenus, vo- 
luptarius, jucundus, a, um; 
oblectans, delectans , tis, ob- 
lectabilis Auson. fujtig , anges 
nehm, ergěglih , pläfant, (dàn 
- anzufeher, anmuthig, einen fröhs 
Tihen Anblick habend, fröhlich (leb⸗ 
haft, ſchoͤn) aušfehend: szép, gyó- 
“nyörti, gyönyörködtető, gyó- 
nyórüségés. Syn. peťní, ro3to[» 
ní,rosftomilení, utefeňí, Usus. 
Wefel (gafní) Ďeň, dies laetus, 
- hilaris diet. Colum. ein frčhlis 
- cher, heutrer, fhöner Sag: tiszta 
(szép) nap. Wefeli Arad, ju- 
cunda regio, luftige Gegend, 
gyouyórü videk (táj). Wefela 
Satba laetuscolor Pn. H.N. 
lujtige Farbe, vig szín. Weſelaͤ 
£ifwa, weieli State, lae- 
ta armenta Z rg. fdönes Dich, 
» szép barom nyájak. — Wefts 
lá 3abraba , i. e. Rostoffíi» 
ca: hortus voluptarius, [ujtis 
ger Garten, Luſtgarten: gyó- 
nyórü (mul4tságos, mulatni 
való) kert. Wefele Sati, Ob⸗ 
fátí: laeta seges Virg. lae- 
tae segeles, laeta sata : fchöne 
Saaten, kövér gabonák. Wer 
- felé Cafi , laeta Lempora Firg. 
Iuftige fröhliche) Zeiten, vig 
idők. Bd Miňiča čo geft wes 
felfebo ? rite quid est laetius 
Cic. 5) jocosus, ridiculus, jo- 
cularis , es: luſtig, fchöferig , 
ſcherzhaft zum Lachen : trélás, 
nevetséges. Syn: (me|nt, Usus. 
Weſeli Comet, ridiculus ho- 
mo, lujtiger Menſch, tréfás 
ember: : Wefela 5ta , i. e. 
Romedig : comoedia, Luſiſpiel, 


ef 


" ékes, 


Somddie: komédia. 6) lepidus, 
artig, angenehm , fein , [utig 3 
kedves, jeles, ember- 
hez való, jó beszédü. Wefela 
Defňičťa , cantio lepida, (us 


' ftiger Lied, jeles (tréfás) ének. 


Wefeld Sena, conjunx lepi- 
dissima , [ujtige Frau, ember- 
hez-való. jó beszédű aszszony. 
Weſeli Subagci , lepidi pueri, 
Iujtige Burfhen, ékes beszédű 
legények. © 


Wefeli, 4, n, hilaria (sciL. so- 
' Jeunia) orum, n. pl. Fopisc. 


Wreudenfeft, Breundentag: vig 
órvendetes) nap, vigassäg 
öröm) napja. Syn. tabo(tnt 
Den. 2) v. GwaSba. 3) v. 
Weſeloſt'. 


wefelit , il, im, Y imp. 


wefel , fiefopo: hilarare (avi, 
atum) aliquem Ce. laetifica- 
re Lucan. exhilarare, reddere 


" hilarem (jucundum, laetum), 


distrahere: Jemanden — lujtig 
(froͤhlich, aufgeräumt) machen, 
erfreuen, aufbeitern : vidámila- 
ni (tom), vigasztalni (Jom ) 
valakit. Syn. vo3wefelit , to3» 
wefelowat. Usus. Twär, Zmi« 
fel wefeli : hilarat vultum Plin. 
H. N. sensum Cie. Tim fa 


tajof Zmifel wefelí, sensus 
eo hilarantur, damit werden 
alle Sinnen ergögt,  erquicft z 


attól minden érzékenység meg- 
újúl. Srdce wefelit, wefelim 
bít: hilarare animum, das 
Herz erfreuen, jó kedvet ven- 
ni. Zem Truſem wefelit, lae- 
tificare agrum fimo injeclo 
Cc, den Acker fruchtbar machen, 
büngen: a’ szánló földet meg- 
ganéjozni, trágyázní. Slunce 
wefeli Zem , sol laetificat ter- 
ram (ie. Yiebobo welmi wes 
felit , laetitia aliquem elferre 
Cic. Jemanden fehr erfreuen , 
valakit nagyon meg-vidämi- 
lani. 2) iu laetitiam conjicere 
s ali- 


gy 


we 


" aliquem Terent. laetitiam ali- 
"i adferre (dare, facere) Cie. 
offerre (objicere) 7'er. laeti- 
tia aliquem adficere Cic. lae- 
titiae esse: erfreuen, uM 
machen (*erurfaen ) , in Freu— 
de verfegen : 2 ( vigas- 
ságot , szerezni , örömre 
lenni, Syn. ie(it, | Usus. 
ala bo wefelí (£e(f), glo- 

ria laetificat illum, er freut 
, wenn er acfobt wird: örül, 


mikor ditsérik ( ditsértelik ).- 


To ma. wefelí (tefi), res 
mihi est laetitiae Nep. laeti- 
tia est mihi Sallust. cà ijt mit 
eine Freude, azon örülök (ör- 
vendek); az az én örömem. 

| oblectare (avi , atum) 


ic. delectare, reficere: ers 


aěben , amüfiren, auf angeneh= 
. me Art pafliren, oder zubringen: 
yónyórkodtetni (tem), kiesen 
el-tólteni, Starsft’ wefelít , 
oblectare | senectutem — Cc. 
útní Čaf Učeňím wefeit , 
tempus lachrymabile studio 
oblectare Ov d traurige Zeit mit 
dem Lernen paffiren, zubringen : a’ 
szomorü idöt tanuläsban töl- 
teni. /T.rec. wefeliť fa, laetari 
laetitia perfrui, e£ laetitiam 
E » re) ex re Cic. 
iscere (a laetisco) Sisenn. 
bilarescere Varr. laetificari 
Plaut. iucundari: fid freuen, 
no erfreuen, fröhlid (erfreut ) 
n, Be 7 pn 
genichen : vigadni (dok ), ór- 
vendezní, — * (-dek), 
- örülni (lök), örömmel teli 
lenni. Syn. tadowat fa, tc 
fit fe. Welmi ſa wefelit, lae- 


titia efferri Cic. fid) febr ers _ 


, igen örülni. © celeho 
tà fa wefelit, laetari to- 
^to pectore , fid) herzlid erfreus 
en, szívesen vigadui. Radfeg 
- fa máme wefelit,, nešli trus 
dit: laetandum magis, quam 
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dolendum ; wir folfen lieber fue 
ftig, aló traurig ſeyn: inkább 
kell örülni, mint sem szo- 
morkodni. Welmi fa wefelis 
mé (tefime), £diš: magna 
nobis laetitia (est), cum Sal- 
lust. eě ijt und eine große Freu⸗ 
de, wenn: igen nagyon órü- 
lünk, hogy ha (midőn, mi- 
kor). Nedluho fa bubu we- 


. felit, non relinquetur ipsis 


diutina laetitia, fie werden fid 
nicht lange freuen, sokáig nem 
fognak örülni, Werelit fa fie 
čím, nad ňečím, pre ficto, 
to felem, w tem, še, 3 Rt 
čebo, 3 ňečím: laetari re (de 
re), inre, in hoc, guod 


^ Cic. fid freuen wegen etwas, 


bei etwas , darüber, baf: valu- 
minek , valamin örülni. Pos 
kogem (f Poťoga, pre Pos 


D Y pořogi ) fa mefeliť 


aetari pace, de (in) 

ace: fi wegen den Frieden 
euen: a’ békességnek örül- 
ni, Druzi fa nad mim Yes 
fčafčím wefelä, alii meo ma- 
lo laetificantur , andere freien 
fid über mein Alnglif , mások 
dz én nyavalyámon ( szeren- 
tsétlenségemen , bajomon ) 0- 
růlnek. Wefeli fa pre fwu 
milu, laetus est de amica 
Ter. wegen feiner Geliebten ift 
er froͤhlich, [uftig: a’ mátkája 
miátt igen vig. 3 drubebo 
fief Café fa wefeli£ , exsulta- 
re in ruinis alicuius Cc. 
über dad fremde Unglůcď fid er» 
freuen, örülni valaki romlá- 
sin. 3 Rabdoft’ü Pratelow 
naf ich fa wefelime, laetamur 
amicorum laetitia, mir erfreur 
en und bei der Freude unferer 
Freunde, bardtink öröminek 
örülünk, Wißim, še f tebo 
wefelič (tefiť) fa mufím: 
illud laetandum mihi esse 
video (Ve. id) (ife ed, a 

nei 
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mid) bafi id) mich darüber erfreuen 
folle: látom, hogy azon kell 
örülnöm. 3 obidmogého fe 
wefelim (£efím ), laetor u- 
trumgue, id) erfreue mid) mes 
gen beide® , mind a’ kettőn 
orůlók. wſeligak fem fa wer 
felil, incessi omnibus laeti- 
tiis Czc. id) habe mid) Auf al» 
lerlei Art — — mindenféle 
örömmel teli voltam. 2) dis- 
trahere se, explere animum 
obsequi animo, frui volupta- 
te, ıucundari, oblectare se 
Cic. fid luítig maden, feine 
Luſt büfen, fid) ergögen, fid) 
amüfiren , Bergnügen woran fin» 
den : kedvét tölteni. gyönyöre 
ködni. 3 feťím fa wefeliť, 
a.) oblectari (frui voluptate) 
cum aliguo , oblectare se cum 
(in) aliquo Cie. fiý mit Se» 
manden luftig machen, i. e. in 
feiner Gefellihaft; fid an Ses 
mand ergößen (amüfiren ) : va- 
lakivel kedvet tölteni, gyö- 
nyórkódni (- dóm) valakiben, 
b. ) ludere , deridere , irride- 
re aliquem , illudere alicui: 
Jemanden zum Belten haben, 
já mit ihm fultig machen: va- 
akivel bolondoskodni , tréfá- 
lódni, kedvét tölteni. 3 fe 
čím fa wefeli£ , oblectari ali- 
qua re Czc. laetari re Suet, 
fid) mit etwas ergößen, valami- 
ben gyönyörködni. 3) exsul- 
Lare ( gaudio ), ovare, trium- 
phare: frofíofen , örömében 
tombolni ( órómómben tom- 
bolok ), úrvendezni. viga- 
dozni. po mlašeníři fa weſe⸗ 
lit , iuveniliter exsultare , 
nah Art der Sünglinge frohlos 
(en, ifjú módon ( ifjak mód- 
gyára ) tombolni. W teg Wes 
ti fa Reč wefeli, oratio ex- 
sullat eo Cie. die Rede frohs 
lodet in diefem Stoffe: ugyan 
örvend a’ beseéd (a' sulus) 


Weſ 


ebben a’ materiában, Radug⸗ 
me fa, weſelme (a w temto 
nowem Roťu (Roce ), exsul- 
temus et laetemur in hoc no- 
vo anno, 
wefelne adv. v. fwadebne, 
wefelni, &, e, adj. v. fwadebni, 
mefelňiččin, a, e, adj. poss. 
v. fondebňiččin, 
Wefelňičta, i, f. v, Swadeb⸗ 
nita. 


mefelňiďi adv. v. fmabebnidi, 

weſelnicki, a, €, adj. v. fwer 
debnidi, 

Weſeloſt, i, f. hilaritas Cie, 
iucunditas, tis , laetitia, exe 
sultantia, ae, hilaritudo Plaut, 
laetitudo Acc. laetatio Caes. 
nis, f. gaudium, i, n. Fröhr 
lichkeit, LuftigÉcit , aufgeräumtes 
Weſen, ; B. eines Menfden , 
Freude: vígasság , vígság, vi- 
gadás, vigadozás, vidámság, 
jo kedy, órvendezés , orůlés, 
öröm, tombolás. Syn, Raboft, 
Wefeleni. — Usus. Gaku fe 
preutázali ( predftamili ) Ber 
feloft? quam prae vobis tu- 
listis laetitiam : was für eine 
Freude habt ihr gezeigt ? mitso- 
da örömet mutattatok? 5ore 
tá moga Weſeloſt! Uf ge 
pteč wfeda moga Wefeloft 5 
hilaritatem omnem amisi , 
alle meine Freude ift verfýmuns 
ben, oda van minden ked- 
vem. 2) v. Wefeleni 2 Nro. 
3) hilaritas , oblectatio Cčc. 
delectatio, voluptuatio, de- 
lectamentum, delicium, oble- 
otamentum Cic. delectamen , 
oblectamen Ovid, iucuuditas, 
festivitas, voluptas, amoeni- 
tas, deliciae : Luftbarfeit, Gra 
getzkichkeit, maš einen ergößt, 
Grgbgung : gyönyörködes, gyö- 
nyörködtetes, gyönyörűség , 
vigadás. 

+ w'efeti , fel, fim, v. wefat. 


Weſ⸗ 


W 


Weita,i, f. dem, : pediculus 
i, um. dad Piuédyn, tetütske. 
Syn. malé Wef, 2) 3ato$ná 
Wefta, acarus, i, m. Linn. 
myrmecium , i, n. Cels, Mets 
lie& , die Miethe, Milbe: vak- 
tetů , bór alatt viszkettetö 
serke. Usus. Wefti ma Bus 
fu na Dloňí, (rbi ma Dlaň : 
manus mihi prurit, bie Hand 
judt mid), viszket a’ tenye- 
rem. Přov. Má ten Wefti 
m Noſe, est callidus ( versu- 
tus); habet muscas in nari- 
bus: ber ift pfiffig (liftig), bat 
Süden in der Nafe; hamis 

. ( ravasz) kutya az. 

+ Weffeten , weftera , wef’ero 
v. wfecet 2 Nro. celí. 

weſti, é, é, ad). VW. Seßinfti. 

Weflár, a, m, remex, igis, 
nauta, ae, m. cin Ruderer, 
Ruderknecht, Segler, Segeler: 
evező, hajó lapát vonó , ha- 

j n. Meflownít, Plamec. 
8S b. €, m. Bar? 
weflárow, a, e, adj. poss. re- 

migis, nautae: dem Ruderer 
gehörig, evező legényé, ha- 


Weſlaͤtſtwi, d, n. arsremigan- 
di, remigum ( nautarum. ) 
conditio : die Nuderei , Nuderd« 
ftand, Schiffknechtſchaft: eve- 
zösseg, evezö ällapot. Syn, 
Weflowňictmí, 

Weflo, à, m, remus, i, m. 
gubernaculum, i, n. dad Rus 
der , Steuerryder; hajó lapát- 
tya , evező , evező lapát, 
kormány. Syn. Prawidlo. 
Usus, Bibáriře DDeflo , v. 
Bidlo, Son. Welld lámař, 
tozraͤgat, Lasik: detergere 
remos in navali pugna Liv, 
die Ruder brechen , zu Schanden 
machen: az evezőket el- ron- 


Wellowani, à, n. remigium, 
navigium , 1, m. remigatio, 
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, navigatio , nis, f. dad Rudern, 
bad Rudermerf, bie Ruderung : 
evezés , hajózás , hajó-hajtás. 
m Plemeňí, Weflem, Tre 


ani, 
weflowat, lowal, (ugem V. I. 
imp. lug: remigere, fegeln, 
sudern: evezni. n. plawit. 
Usus. Yia(pátet ^ weflowat ; 
Weflomi £08 zaftewil, 35t- 
.$a[: navim remis inhibere , 
gurüdrubern, dad Schiff . ftille 
halten, meg - állítani a’ hajót. 
weflomi , á, €, ad). remum ' 
adtinens, dad Ruder betreffend, 
evező lapátot illető. 
Weſlownñictwi, à, n. v. Wefläte 
wi. 
Weflowňíř, a, m. v. Weflar, 
T wefmef adv. v. seq. 
wefmef — — "n 
Unterſchied, elegyesleg , elegy, 
valogatás nélkül , deösleg. 
egyaránt. Syn. tusno, bes 
Rozdelu, 60 Sromabi, bol. 
toe(m'ef. 
t wefnice, f. v. Deine. 
wefpoleť , adv. invicem, ad in- 
vicem , mutuo, simul, inter 
se: einander, együtt, egye- 
temben. Syn. fpolu, wgebno, < 
wefpuft, adv. wefpuft Sweta, 
in universum. mundum, in 
immensum. 
wert, wedel, weden V, I. ft. 
pomešem , čmp. wed et pos 
wes, mešťe et powedte (meS 
et wešťe adhibetur , dum 
motus a loquente fieri debet 
secus autem powed et poweð⸗ 
e): ducere, praeire; fühs 
ren, voran gehen: vezetni, 
elő menni. Syn. Predtem ift, 
boh. wefti. 2) ducere, prae- 
esse : führen, anführen : vezet- 
ni (-tem), vezérleni (-lem). 
3 ) ducere, comitari : führen, 
begleiten: vezetni, késérteni, 
Syn. obptowábgat, obpto: 
wait. 4) ducere, deducere; 


füb» 


‚lakit tómlotzbe 
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führen, führend wohin bringen, 
$ B. Jemanden ins Haus, 
Srrthum ,.in den Garten; ve- 
zeini, el - vezetni , vinni. 
Usus. Hekoho do Temnice 
weft, ducere aliquem.in carce- 
rem, .vincula, einen in dad 
(iné ) Gefángnif bringen : va- 
( rabságba ) 
vinni. Uf bo wedu 9. Cato 


. Cefta tam (5o Romarna) mes 


$c; haec via fert, ducit eo 
(Comaromium): dicfer Meg 
führt. dahin (naf Somorn): 
ez az üLoda (Komáromba) ve- 
zet, v. iff bo. Cefta, řterá £ 
Brane wedle : iter, quod fere- 
bat ad portam ; der Weg, derdem 


P Sore zugienge: az az út,melly i- 


gyenesen a' kapuhoz vezet vala. 
5) ducere, ducatum  praesta- 
re: führen, leiten 3. B. Ses 
manb die Hand. beim Schreiben , 
Waffer wohinn leiten: vezetni 
valakinek kezét az iräsban. 
Wodu 3 fiegotepo Mefta weft, 
derivare aguam ab aliguo loco 
Pláut. dad Waffer von einem 


- Orte leiten, a’ vizet valamelly 
- helyről más- felé vinni. ns 


8e Dotoť weft, avertere flu- 
vium, dad Waffer ableiten ; den 
Sauf des Flußes anderit wohin 
leiten: a’ vizet mas felé vinni; 
folyását más- felé fordítani. 
Slepébo weit, coecum duce- 
re, einen Blinden führen, va- 
kot vezetni. Bob fwogich 3d« 
Ztačňe wede, Deus suos mira- 
biliter ducit Gott führt die Sei⸗ 
nen munderlid , az Isten a’ ma- 
ga välasztotlit tsudálatossan 


. vezeti, 6) agere, pellere: fühs 


ren, treiben: vezetni, hajtani. 
Syn. bnef. 7) Ziwot (ſtateẽ⸗ 
ni, pfotní) weft: agere (vi- 
vere, degere) vitam hones- 
tam, miseram: ein ehrbared, 
elendes Leben führen, zubringen : 
betsületesen , szegényen élni ; 


wer 


' betsületes , szegény életet. vi“ 


selni. 8) gerere, facere, ad- 
ministrare: führen , verrichten , 


-thun: tenni , tselekedni, úz- 


ni. Usus. Rupectwi (Obchod) 
weft, mercaturam (quaestum) 
facere (tractare): mercari, 
mercimonium exercere : Hands 
lung führen, Gewerb treiben 
(üben): kereskedni , kalmär- 
ságot üzni, nyerekedni, Pra« 
cu weft, laborare, die Arbeit 
aušfůhren , verrihten: munkäl- 
kodni, mivelni,  dolgozni. 


Prawo (Pru, Sud) welt: 


agere causam , einen Pozeß fühs 


ren, valakivel tórvénykedui , 


— Remeflo weſt, opi- 
e 


ium ( artem aliquam ) trac- 
tare, eine Sunit , Handthierung 


. (ein Handwerf ) treiben ,; üben z 


valami meslerségel üzni. Wog» 


. nu weft, bellum gerere (age- 


re), Krieg führen, hadakozni , 
hadat indítani. 9) uti, adhi- 
bere: führen, Gebraud von cte 
maš made: véle élni. Syn. 
pottebowat, Glomo weft’: a 
verhis uti, verba adhibere; 
Worte führen, — fid) verlauten 
laffen : szolni. b) loqui cóm- 
muni nomine; esse interpre- 
tem aliorum : dad Mort fůh= 
ren, in Namen der übrigen res 
den : mások nevével szollani, 
10) impendere, iusumere: 
dranmagen, Darauf - wenden: 
reá költeni. Usus. Gá welite 
Utrati ( veliti) Utrat, Mas 


kladkow) na to weft’ nebus 


Sem , nepoweSem, 14) rege- 
re, gubernare: führen, leiten: 


. kórmányozni , igazgatni. Syz. 


tíšiť , fprawowat. 12) Mur, 
Prefopu weft’: ducere mu- 
rum  Zzrg. parietem Cic, 
fossam Liv. vallum. Caes. 
führen, (ang maden, ziehen, 
in die Ränge ziehen, 3. B. Gira 


‚ben, Mauer 2c: vinni, hüzni. 


ef Wet 


TI. rec. impers. weit (a, cum 
dat. pers. agi, esse: gehen, 
[eon : lenni , menni, Syn. iff, 

oh. weft fe. Usus. Dobre 
(3le) fa mi wede, agitur 
mecum bene ( male), cé geht 
mir wohl (übel), nékem igen 
jo! (ebül) van dolgom; az 
ebek harmitzadgyára - húztak. 
Gako fa fi wede? ut tecum 
agitur? wie gehtě dir? mint 
van dolgod ? Wfedo fa mi 5o» 
bre wede, in omnium rerum 
abundautia vivo, in allen Sas 
hen babe ich einen Liberfluf, 
mindenem jól , és kedvem sze- 
rent megy; mindenekkel bó- 
velkedem. Z//. rec. weft fi 
(febe), se gerere, tfun, fid) 
betragen: viselni (tartani) ma- 
gát. Syn. Oriat fa. Usus. 
Sowadiři fi weft, brute bach- 
chari, vichifher Weiſe fhwärs 
men, barom ( fene vad állat ) 
mödgyära viselni magát. Mu» 
dre, blázňíme fi weft: pru- 
denter, stulte se gerere : flug, 
tunm thun (fid betragen), 
okossan , bolondül viselni ma- 


gát. 5ote fi weft, gloriari, © 


altos gerere spiritus: hod) tbun, 
yrabfen: kevélykedni , nagyra 
tartani magát. petrie fi wede, 
peťňe fa drší: bene ( pulch- 
re) se gerit, er führt fid) 
gut auf, jól (ditséretessen ) 
tartya (viselni) magát. To 
fi on 3a mnopo, aa málo 
weSe: id magni, parvi facit: 
Daš jchägt er bod) gering: nagy- 
ra, kevésre tartya ( betsüli ) 
azt. 

* meftec, Čea, m. v. toeftec. 

T W’e tec, tce, m. idem. 

* wefteni, d, n. v. Wef čes 


ni. 

‘7 wefti, med, webu, fut. pos 
edu, čmp. meš et powed, 
meste et powešte. v. weft. 
II. rec. weft fe v. weft fa. 
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* tQDeflica, i, f. v. Wefäca. 
POeftfal, a, m. Westphalus, 
1, m. ein Weitpfale, MWeltpfäs 
finger : vesztfaliai ( vesztfaliá- 
ból valo) ember. Syn. Weſt⸗ 
faltan, 
rOeftfalia, i, £ v. weſtfalſtaͤ 
3ém. E 
weitfalffi adv. westphalice , meft= 
pfälifch , vesztfaliai módon. 
" Syn. pomeftfalifi, 
weftfelffi, à, ©, adj. westpha- 
licus, a, um; weftyfáliý, 
vesztfaliai. Weſtfalſtaͤ sem, 
Weitfalia : westphalia, ae, f. 
Meitpfalen, vesztfália. IDefts 
falifá Sunťa ,  westphalica 
eroa, westphalicus petaso : 
weitpfälifhe Schinken, vesztfa- 
lia sunka, disznó láb. 
* weftit, il, im, V. I. imp. 
wefti v. weféit, 
+ Weftfiňe, £. v. efti, 
Boſorka. 
Meta, i, f. compensatio, nis, 
f. Geltung , Bergleihung : meg- 
fizetés, helyre potolás. Syn. 
Yíabtaba, (mena, Minas 
brada, MinabraSeňí. Usus. 
Uf ae po nem Weta! actum 
est de illo! cé ift (don mit ibm 
aud! er ijt hon verloren: oda 
vagyon már. 
weřaf, tal, tem, V. P, imp. 
wetní , v. tat. 
wetebani, d, €, p. €. V. wet» 
Enuti. ' , 
Wetchaͤni, d, n. v. wetknuti. 
wetchat, at, dm, V. P. zmp. 
bag, v. wetťnůč. 7/. rec. 
wetcbeat fa, v. wettnüt fa. 
Wetbawäni, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. : 
wetchawat, al, am, freg. ex 
wetbat. II. rec. wetbáwat 
fa, freq. ex wetchat fa. 
wetbi, a, €, adj. non densus, 
rarus, a, um: fchätter, ril- 
ka. Syn. mettí , veotí. Usus. 
Wet⸗ 
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Wetchi Reprň, wetchaͤ Plach⸗ 
ta 3. 


metýnuť , nul (del), diem, | 


V. P. imp. ni, v. metěňuč, 
II. rec. wetchnuf fa, v. wet: 
řnuť fa 
Wetchoſt, i, f. raritas. tis, f. 
rara conditio; Gdůtterfeit, 
(bůttere Beſchaffenheit: ritkaság, 
Syn. wetkoſt, , Rebto(t. 
Weter, tru, m. ventus, 1, m. 
ber Wind, der weht: szél. bo. 
Mitr. Usus. Weter duge, 
fučí , wege: ventus flat, der 
ind weht, geht: szél fúj. 
Wege Weter po Doline x. 
v. wat. Dobri, odporní Wes 
ter: secundus, adversus ven- 
tus: guter,. widriger Wind: 
jó ..rosz (ellenkező) szél. We⸗ 
tet fa fttbuge (robí), ven- 
tus exsurgiL, oritur: der Wind 
‚erhebt fid), szél támad, ered. 
Weter profi mňe dage, geft 
mi profiwni: ventus est mihi 
adversus, flat adversum me: 
ber Wind geht mir entgegen, 
ellenem fúj a" szél. Weter fa 
Uff, preftáwá: venti conci- 
dunt Hor. ventus quiescit, 
venti vis cadit: berZBinb legt fij, 
tsillapszik (szünik) a’ szél; meg 
ak a’ szelek. Weter tos 
bi£, ventum (ventulum) facere, 
Wind maden, 3. B. im Gehen mit 
dem Fächer, Sýnupftuhe: szel- 
lözni , szelet tsinálni. Poled» 
ni (Poludňí), Weter, auster , 
notus, i, m. Güdwind, Mittag« 
wind: déli-szél. Dolnočňí (00 
past) Meter, septentrio , 
reas, ae, m. aquilo, ven- 
tus septentrionalis : Nordwind , 
mitternächtiger Wind: ejtszaki 
szél. -Wihodni (c6 Widhodu) 
Weter, ventus orientalis (so- 
lanus, subsolanus), eurus, 
apheliotes: Oftwind , Morgen» 
wind: nap keleti szél. 3ápads 
ni (09 Zepadu) Meter, 


Wet 


zephyrus, favonius : Weftwind, 
Abendwind : nap enyészti-szél. 
meter | medzi Peolednem a 
penc austro africus , li- 

onotus, i, m, Africus, Libs. 
Eüdweitwind, Südfüdweitwind ; 
nap enyészti , és del között való 
szél. Weter meszi Polednem 
a Wibhodem: vulturnus, eu- 
ronolus, i, m. Güvoftwind , 
nap keleti szél, Weter medzi 
Zapadem, a Polnocu: cau- 
rus, corus, i, m, papyx: 
Rordmeftmind , nap- nyügoti 
szél, Weter burliwi 3 Def 
Sem; Weter fufami, v. Wis 
dor. Witer Mračná kahnuci, 
coecias, cin Wind, der das 
Gewoͤlk an fid) zicht : szél, melly 
a’ felhóket magához húzza. 
(55 Wetru ge potog ; Meter 
fa utifit , — silent ven- 
ti Colum. die Winde find ftill ; 
ift eine Winditille: az idő tsen- 
des; a’ szél meg-szüntt; 
nintsen szel. Pre ten Weter 
mufeli (me Soma zoſtat, ven- 
tus nos domi tenuit, wegen 
des Windes haben mir zu Haus 
fe bleiben müffen : a’ szél miätt 
otthon kellett maradnunk , 
várakoznunk. Rebi prigemni 
Meter wal, nefedeli ( nezas 
balali) bi (me mi tu: si venti 
essent, hic non sederemus: 
wenn ein guter ZBinb vorhanden — 
wäre, würden wie nidt da fo 
lang figend ^ und můffig bleiben : 
ha ar szelünk volna, jtt nem 
mulatoznánk. Nad Weter rich« 
legfim bil, praevertere cur- 
su ventos, ventis velociorem 
esse: geſchwinder (fhneller) feon , 
aló der Wind: ee ih 
ni, mint sem a’ szél fü; a’ 
szélnél sebessebbnek lenni, 
Prov. Ram Peter, tam ptá(t: 
et Bat Weter wege, tat Plach⸗ 
ti obracagu : v. tam. Wetrem 
podfiti, vanus ventosus , 

Winde 


wet 


Windbeutel, Schufbartel : szeles : 
fél bolond. Stuseni i Čeplí 
Meter 3 gedníh Ut wipuf 
tat: callidum, et frigidum 
uno ore halare, flare: Kälte, 
unb Wärme auš einem Munde 
laffen: hideget és meleget egy 
szájból füni. Do Wetra (do 
Sweta, ftiri na tri) buchat 
(trepat ; frustra (in ven- 
tos, in ventum ) loqui; dare 
verba ventis (in ventos); 
aerem "oral M en 5* 
vergeb reden, héjában (ha- 
nen) szóllani. Do We⸗ 
tra půfčať, negligere con- 
temnere spernere: nicht ad 
ten, in en Wind fchlagen : szel- 
nek ereszteni , azzal nem gon- 


dolní. Podla Wetru (Wodi), 


secundo aestu Lucian. favo- 


rabiliter, prospere, secundis 
ventis Surdas. ex sententia. 
Tiegeden tubí (oftrí) Weter 
wiflét , malta experiri , man» 
cd anstehen, fid mandyen fius 
ern Wind angenehm ( unter die 
Naſe gehen) Taffen: sokat ki- 
állani, szenvedni, tapasztal- 
ni. 2) flatus, us, m. flatu- 
lentia,ae, f. die Winde, Wind« 
grimmen, Blähung : szél - ko- 
hka, 


Syn. Wetrow Trapeni. . 


"Usus. Wetri bo trapa, tla- 
tibus laborat, die Winde plagen 
in, a’ szelek bántyák őtet. 
3) erepitus ventris, Wind hors 
barer Wind: szél. fing. We⸗ 
tri št (eba půfčat, bašeť: 
flatum (crepitum) emmittere, 
miltěre: Wind von fif gehen 
faffen, "fingani. 4) A szeg 
ventus, nuntius: Wind, Nach» 
tit: szél, hir. Syn. Gbit, 
fíiowina. Usus. Weter dos 
ftat, nuntium accipere, fie- 
-ří certiorem : Wind befommen , 
hírt hallani. Ani Cft. fa bez 
Wetru netrafe. 5) vanitas , 
Wind, nichts wirkliches, Eitel⸗ 
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reis semmisség , haszontalan- 
säg, himissäg, szelesség. Syn. 
marnoft, Saftowänt. Usus. 
Wetrem podfiti, Mechem uðe⸗ 
teni, i. e. Gaftt: vanus, 
ventosus, vesanus: Windbeus 
tel, Schufbartel: szeles, fél- 
bolond. Wetri robit, a) va- 
na dicere, mentici; Wind mas 
den, lügen: héjába valóságot 
beszélni, hazudni. 5) thraso- 
nem agere, iactare se, glori- 
ari, fid rühmen, Wind mas 
hen: szeleskedni, ditseked- 


mi, kérkedni. mnobo fem gá 


tatíd) Wetrow wišel, com- 
plurium thriorum ego stre- 
pitum audivi, | egyébkor- is 
láttam ágon tar - varjat. 


weterni, d, €, (abs. meterno) 


adj. ventosus , ventarius, pne- 
umaticus, a, um: windig, 
voller Wind: szeles. Syn. mes 
tromí, boh. w'ettní. | Usus. 


| Weterni Mlin, mola pneu- 


matica ( ventaria), Windmühs 
[e , szél - malom. | 


Weternit, u, m. os spiritale, 
machina (fenestra) spirita- 


lis, receptaculum venti : Wind» 
fang, szél- rekeszték. vulg. 
Rwatetťa. boh. W'etrñnik. 


Weternoft, i, £ ventus, i, 


flatus, us, m. Wind, Blás 
bung: szél, füvás. bok. OD'ts 
trnoft. 


Wetef, u, m. veteramentum, 


i, n. ber Schuhflef,, age-fólt. 
Syn. ftari ^ idit Ro: 


wetefnit, a, m. sutor vetera- 


mentarius, i, m. Schuhflicker, 
foldozó. Syn. ftatí Flekowkaͤr 
Sletowňit ) , prtct , t6o 
are Erewice flekuge, 2) v. 
Catmatfitt. 


T W’etew, toe, f. v. Salus. 


W’etew 3 Srozní, v. 5tosen. 
Zbitečná , neužitečná W'etet 
na Rmeňí, v. Wie. 

vet» 
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wetřaní , á , t, Po €. €^. wet« 
Enutí, 2) intextus, a, um; 
hinein gewebt ,belé szölt, ösz- 
ve szövödölt, fonódott. 
wetkaͤni, d, n. v. Wetknuti. 2) 
intextio, nis, f. Hineinwe⸗ 
bung, belé - szóvés. ] 
wettat , al, ám V. P. zmp. ag, 
v. wettnüt. 2) intexere, 
hineinweben,, belé - szóni ( szó- 
vom). II. rec. wettot fa, 
v. wettnút fa. 
wettäwani,d,n. Nom. Verb. 
ex seq. : 
wettáwat, al, ám, freg. ex 
wettel. II. rec. wettáwat fa, 
v. wettnüt fa. j 
metří, A, €, «dj. v. wetchi. 
wetEnut, Enul (čel), tiem, 
V. P. imp. tni: inligere, 
immittere, inserere ; hineinfüs 
gen, hineinfhlagen , hineinites 
. den: belé-szürni, belé - bo- 
. tsátaui, bé- ereszteni, belé- 
ütni. Syn. wetdal, wettot , 
wecpat, wrazit, wtiítnút. II. 
rec. wettnút (a, ingerere ge, 
fid) eindringen, bé-tolni ma- 
gát. Syn. wttdat (wetřač, 
wecpat, wliffnuč ) fa, wee 
tret. fe. Aw 
wettnutí, 4, €, p. c. infixus, 


insertus , a, um: hineingefügt, — 
hinein gefhlagen, bineingeltodben , * 


belé -szürtt, belé botsálalott; 
. belé-eresztetett, bele-ütölt. 
Syn. wetchani, wetťaní, wets 
paní, wtilfnuti K 
wWetknuti, d, n. infixio, im- 
missio, insertio , nis, f. His 
neinfügung , ing 
Hineinfchlagung : belé - szúrás , 
belé botsátás , belé - ereszlés : 
belé- űlés. Syn. Wetchaͤni, 
wetkaͤni, Wecpani, Wrazeni, 
wtüſtnuti. 
wetkoſt, i, f. v. Wetchoſt'. 
wetnul, tnul, tňem, V. 
inp. wetni r Ys vtat. 


P. 


S5incinftedung:,. 


Met 


+ wetnüti (wtiti), wtat, we» 
tnu fuz. idem. © 
wetreni, G, €, p. c. ex wetrik: 
ventilatus, perllatus, aéri ex- 
positus. ( pervius), a, um: 
. gelüftet., luftig, der Luft aus 
gefegt: szellöztetelt. 2) ex 
wetref. Syn. wetrení. 
Wetreňí, a, n. venlilatio, per- 
flatio, aéri expositio, nis, 
. f. das Lüften, szellozletés, 
.2) Nom. Verb. ex wette. 
Syn. Wtreni. 
wetret, wetrel , wetten, V. P. 
imp. wett: infricare, činrcis 
ben , durd Reiben bineinbrins= © 
gen: belé- tórsólui ( morsol- 
ni). Syn. wtret. bob. w'etri⸗ 
ti. II. rec. wetret (a: se in- 
gerere ( oblrudere) , fid) cin» 
dringen , fid einfhmeidheln : 
erővel belé-elegyedni valami- 
be. bé-tolni magát. Syn. 
wtret fa, wecpať fa, welife 
Enüt fa. boh. wetřít fe. 
+ W'etřice, f. v. Wichor. 
Wetridek , CEu, m. dem. ventu- 
lus, i, m. Wındchen, ein klei— 
ne Wind: szeletske. Syn. 
Wetrit, 2) aurula, ae, f. 
Rüfthen,  szellótske. Ziden 
WetriceE neiSe, ne aurula 
uidem spivat ( flat ) , es geht 
ein küftden , leg - *kissebb 
szellótske sem fúj. 
T W'etříčet , (tu, wm. idem.. 
Wetrik, u, m. dem. ex Weter 
v. Wetričeď. 
wetrit, il, im V. I. Zmp. wee 
tri: ventilare , perllare, aeri 
exponere: lüften, der Luft aus⸗ 
feßen: szellőztetni, szelelni. 
IT. rec. wtttil fa, auram 
captare , haurire aerem re- 
. centem : friſche Luft ſchoͤpfen, 
 szellózui. ! 
T wetříťi, wetřel, tu (iu), 
st. imp. wetři, v. wetreť, 
II. rec. wetřít fe, v. Wes 
tre fü. 
T wet: 


Wet Wew 


+ w'etrní, 4, €, (abs. w'etts 
no), adj. v. weternt, " 

+ MW’etenit, u, m. v. Weternit, 

+ W'etrnoft, i, £ v. Weter⸗ 
noft. 

wetrowi , á , €,tndj. ventosus, 
a, um: windig, szeles. Syn. 
weterni, ! 

wetféní, 4, €, p. c. maior 
factus, auctus, a, um: gri» 
fer gemacht, nagyobbittatott, 
óregbittetelt. Syn. watftnt. 

Wetfeni, 6, n. auctio, ampli- 
ficatio , nis, f. dad Bergrdfern, 
Dergröferung : nagyobbitäs, 
óregbités, Syn. Watfent. 

wetfi, a, 6, compar. ex weliti. 

+ w’etfi, idem. 

wetfit , il, im V. I. Zmp. wets 
fi: augere, amplificare, ma- 
iorem facere: vergrößern, grös 
fer maden ; nagyobbitani , 
öregbiteni. Syn. watſit. 

+ w'etfiti, il, im, idem. " , 

T Wetwičťa, i, f. dem. v. 
Zaluzeẽka. 

+ w’etwowi, à, €, adj. v. bas 
Iuzowi, , , 

wewedeni, @, €, p. c. intro- 
ductus, inductus, a, um: 
cingefůhrt: bé- vétetett, ve- 
zettelett. Syn. uwebent. 

WeweSeňí, à, n. introductio, 
inductio, nis, f. Einführung, 
bé - vitel, bé- víivés , ' vezetés 
Syn. Uweseni. | 

wewerit, d, ©, adj. e sciuro, 
von Eichhorn , mokusi, mó- 
kusbél valo. | j 

T wewerií , ad. omn. gen. 
idem. 

Wemerica, i, f. sciurus, i, m. 
sciurus vulgaris Linn. Cid 
born, Cidfage( , mókus , evet. 
Syn. Wewerka. 

T Weweřice, f. idem. | 

Wrmeričřa, i, f. dem; parvus 
sciurus , dad Cifhěrýcn , kis 
mókus, mókuska. 
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Wewerka, i, f. v. Wewerica. 


weweſt, wewedel, weweSem V. 
P. Lnp. wtweb: inducere, 
introducere; einführen , bé- 
vinni,. bé- vezelni. Syn. us 
weit’. vulg. wowgeſt. 

wewezeni, d, é, p. c. ex =- 

wewezt , wewezel, wewezem V. 
P. imp. wewez: invehere, ein» 
führen ,. bé - vinni" kotsin. 7/. 
rec. wewezt fa: invehi, in- 
gredis einfahren, hinein fahren, 

» führend .hinein „fommen: bé= 
menni kotsin. Syn. wgeti, 
wgiiscti. 


. tactus, a, um: eingefchleppt,, 
hineingefhleppt: he- hůzatott, 
é-vonalolt , bé - hurtzoltt, 
hurtzollatott. Syn. wewleknu⸗ 
tí, 2) v. natlečení, 
Wrmlečeňí , ©, n. intro traetio, 
Einfhlippung, Hineinfchleppung : 
‚be -huzás, .bé- vonás, bé- 
hurtzolás. Syn. Wewleknuti. 
2) v. Ramlečení. 
metolect , (ete, lečem V. P. imp. 
wewleé: intro trahere per ler- 
ram , einſchleppen, hineinfchleps 
pen: bé-hüzni, bé- vonni, 
bé- hurizolni. Sym. wewles 
tnit. 2) v. nawlect, 77. rec. 
wewlect fa, intro serpere, 
hinein ſchleichen, bé - mászni , 
bé - tsüszni. Syn. wlezť. 
wewletani,d, €, p. c. v. 
wlečení. 
ceni. m 
wewléťač , al, ám, V. I.: zmps 
ag, v. wewled. 2) v. nas 
weekat. II. rec. wewlétat fa, 
freq. ex wewle fa. . 
Wewletawanı, d, n. Nom. 
. Ferb. ex seq. . | 
wewletámat , al, am, freq. 
ex wewleck. 77. rec. wewles 
tawal fa, /reg. ex wewlect fa. 
wewletnůt, Enul ( tel) , tiem, 
V. P. /mp. thi, v. wewlect. 


we⸗ 
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. II. rec, veatitadt fa , freq. 
ex wewleck fa 

mewletnutí, 
wlečení. 

Wewleknuti, á, n. V. Wewle⸗ 
čeňí. 

Wewlelowani, d, n. Nom 
Ferb. ex seq. 

wewlefowat, Fowal, fugem, 
freq. ex wewlefnůt, II. rec. 
wewletowat fa. freg. ex Wes 
vletnü£ fa. 

+ Wewlikaͤni, à, n. ve We 
wlikaͤni. 

+ wewlikati, al, ám, v. wes 
wlekat. 

T weulitäwäni, a, n. v. We⸗ 
toletáw aff. 

T wewlitäwali, al, dm, v. 
wewlétámai ‘ 

wewolani, a, #, p. ©. intro 
vocatus, a, um: bineingerus 
fen, bé - hivattatott. 

Wewoldni, 4, n. intro vocatio, 
' Sintinruffung , bé - hivas. 

wewolat, al, am V. P. imp. 
ad: intro vocare , hinein rufe 
fen, be - hini. , 

Werwoláwáni, 4, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

wewoldwat , al, ám, freg. ex 
wetbotat.. 

wewttani, a, £, p c. inforatus, 
a, um: hinein gebohrt: bé (be- 
lé) fúrtt. Syn. 3awttant. 

Wewttäni, d, n. inforatio, nis, 
f. Ke: jé C bel) dad Hinein⸗ 
bohren: bé ( belé) fúrás. Syn, 
Zawr Mr 

wetottat , — am, V. P. zmp. 
2f: in nd hinein bohren, 

(belé) fúrni. Syn. zawr⸗ 

tat. JI. * wewrtat fa, v. 
wetrel fa 

Wenttäwäht, 4, n. Nom. erb. 


— €. V. Wés 


— at, dm, freg. ex 
wewttat. LI. rec. wrwtiäwa 
fa, freq. ex wewrtak (a. 


Wey 

Werettowaͤñi, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

meéwttowat, towal, tngem, 


freq. ex wewrtat fa. 
T Weybawa, i, f. v. Wibawe. 
T Weyb’eröi ‚abo, m. v. Wie 
břerčí, 
T Weyb'ereť , rku, m. v. wie 
extet, 
Wepbog, c, m. v. wibog. 
—— Wu, m. v, Mises 


T VOrygesb , u, m, v. Wigezb, 
T Weybon, u, m. v. Wipon. 
T Weyboft, u, m. v. Wiboft. 
+ Weptlad, u, m. v. Witlad. 
T Bei, átu, m. v. Milos 


t Weptupe, peu, m. v. Wilus 


+ Iocrmeíet Itu, m. v. Wis 
. melet. 
T Weymenet, ntu, m. v. Mis 


tT Ocym'eiíice , £. v. Wim'eni⸗ 
ce 

T Weym'eňíť, a, m. v. Wim'e⸗ 
nit, 

Ť Meyminta ; nt, £ v. Wimin« 


+ Eoryeanoe , i, f. v. Wimlu« 


+ — —— pd, f v. Wie 

mluwnoft. 

t Weynof, u, m v. Winof. 
Weppad, u, m. v. Wipad. 
Weppalti, ü, m. plur. v. Wis 
pelti. 

+ Wegpif , u, m. v. Wipif. 

T Weyplate, i, f. v. Wiplata. 

T Weppliwet, win, m. v. Wi⸗ 
pliweř, 

1 Weppouseh, legi, £. v. Wis 
pow ed, 

T — i,f. v. Wipra⸗ 


T — i, f. v. Wipro⸗ 
a. 
+ WOeypufteť, fitu, m. v. Wis 
puſtek. 
Weyt, 


Wey 


1 Weyr, a, m. v. Wir. ; 

1 Weytajet, šťu, m. v. Wirte: 
áct. n 

1 weytešťoví, à, €, ad). v. 
wiraätowi,. © | 

T Wepiteini, a, €, adj. v. mís 
iint ——— 

T MWeyřečnoft, i, £ v. Wiřeč: 
noft. 

T wtytemní, d, e, adj. v. wis 
tewnt. . . voe" 
ru werkeunoh, i, f. v. Witew⸗ 

nolit. 
f weyročňí, adj. omn. gen. v. 
wırocni. = 
- veyf, v. toí f. 
1 Weyſada, i, £ v. Wifade. 
T weyfeöni, adj. omn. gen. v. 
wif abr. . 
1 Weyffani, n. v. Wiffani. , 
1 weyffati, al, dm, v. wiftati. 
T weyflowne adv. v. wiflöwne. 
T weyflowní,à , €, adj. v. wis 
flowni. 

T Weyflownoft, i, £ v. Mia 
flownoft. 
T Wevfluba, i, f. v. Wiflube. 
Y wopfiti, il, im, v. wífiti. 
1 Weyffa, i, f. v. Wiſta. 
+ Wepftrabet, břu, m. v. Wis 
Frabeť. . 

T Weyſm'eſki, ü, m. plur. v. 

Wiim’efti. 
T Weyftsw, u, m. v. Wiſtaw. 
T Weyftraba, i, f. v. Wiftrabe. 
T Weyſtreka, i, E v. Wifteike. 
+ Weyftřeleť, (Eu, m. v. Wiftčes= 
teť, » 
T Weyftup, u, m. v. Míftup. 
T Weyſtupek, ptu, m. v. Wie 
ftupet. 
T Weytab, u, m.v. Wítab, 
Ť Weytřa, i, f. v. Wilke. 
Ť Weytřalři , Sen. feb , f. plur. 
v. Mitřalťi, " 
T Weytrzek, šťu , m. v. Witte 
zet. 


T weytráne adv. v. wíttáne, , 
wepträni, a, €, adj. v. Wis 
tržní. 

Tom. V 


Qoi 
f petet, R, ni. V, Witrz⸗ 
n 
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n, 

T Weyttinoft, i, f. v. t'oítzi- 
noft. 

t Weywešeť, itu, m. v. Wis 
wazek. | 

T Wepwode, i, f. v. Wiwoda. 

T weywodlli, à, é, adj. v. Wis 
wodſti. 

T Weywodſtwi, n. v. Wiwod⸗ 
ftwi. 


T Weywrat, u, m. v. Wiwrat. 

T Ves, e, f. v. 8eq. 

DDe5a , i, f. turris, is, m. der 
Thurn, torony. vulg. Waja. 

T W'eže el 1V'ež, gen, W'eše, 
f. idem. | 


Wesen , ina, m. captivüs, i, 
m. qui in custodia est: «in 
Gefangener, Arreftant, Einge- 
jogener : fogoly, rab, vulg. 
Wazen, Rab. | 

T W'ezeň, 3ne, m. idem. 

Wezeni, d, n. ex meet: a) 
caplivitas , lis, custodia, ae, 
f. carcer, js, m. arestüm, i, 
n. vincula, orum, n. plur. 
dad Gefängniß, die Gefangens 
Ihaft, der Kerker, Areſt: fog- 
ság, rabság, tömlötz, Syn. 
Ureft, Temňice, Šerbowňa. 
vulg. Wazeni. bol. 3alét , 
Sátlawa, W’ezeni. 5) ad- 
haesio , haesio , adhaerescen- 
Lia: tie Steckung, dad Stecken: 
akadás, meg-akadás. 2) ex 
wezit, retentio, impeditio : 
Haltung, Zurückhaltung: tar- 
tás, tartóztatás, hátráltatás, 
gátolás. Syn. Zdršoméňí, 3) 
ex we3t : vectio, dad Führen, 
bie Suhr: vitel, vivés — 

wejenem, praesens ex wehnat. 

T W'ezeňí, n. v. Wezeni 1 
Nro. 

wezet, šel, zim, V. I. imp. 
we3 : haerere , adhaerere : 
ftefen, feſt worinnen feyn, 3. 
DB. im Schlamme , in der Roth, 

"in Säulen, in Unglück, im 

10 3 Kos 
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Kopfe, ftecfen bleiben, ind Ste⸗ 
een gerathen: meg - akadni , 
akadni, Syn. trmef, zoſtat 
ftat. boh. wezeti. Usus. 108 
na Sťale, w Píffu, w Za« 
totu wezi: adhaerescit navis 
ad saxa, arenae cumulis, in 
fretis: dad Schiff bleibt ſtecken 
an $elfen , Santhäufen, Sund, 
unb Meerenge: a? hajó meg- 
szokott akadni a’ tengeri kö- 
sziklákban , a’ fövenyck öszve 
torlásában , és szoros zúgó 
tengeri helyeken. Doma we» 
acl, ſeset: domi haerere, 
se continere: zu Haufe bleis 
ben , ftefen: othon maradni, 
ülni. Wádicti (ftäle) na Kr⸗ 
fu mi wezi; iíbnépo poto. 
ga mi neda: instat, urget, 
persequitur: er liegt mir aller 
zeit auf dem Halſe; er läft mir 
keinen Frieden : mindenkor nya- 
kamon van ; sietet, nem hägy 
nyugodni. We weliteg Gta» 
vofti, a Bazni wezim: in- 
credibili sum sollicitudine, 
ich ftefe in grdíter Sorge, und 
Angſt: ki-mondhatatlan gond- 
ban, és büban vagyok. W 
Zaloft’i w Zaͤrmutkuͤ blubo« 
fo wezet; bez mfeďého pole 

ena bit: iacere in luctu, in 
moerore: in Leid und Traurig= 
feit gang verfenft ftecfen, ganz 
betrübt ſeyn: nagy szomorü- 
sägban , gyászban lenni. Tito 
mňa w poflebném Úebezpečen= 
ftot wezet (zahinüt) nedali: 
hi sunt desertores salutis meae £ 
diefe haben mid) in meinem groͤ⸗ 
ften Unglücke ftecfen bleiben laſ— 
fen: ezek engem leg nagyobb 
nyomorüságomban ( veszede- 
lemben) el- hagytak. mifle 
nechat w Pohibnoft’i wezet, 
animos expeclalione suspen- 
dere Curt. suspensos habe- 
re, detinere, tenere : die Ges 
müther, im. Zweifel halten, und 


Dez; 


bangen laffen : másokat valami 
utän, a’ mit tudui illik óro- 
mest hallanak, sokáig vára- 
koztatni. UO proftre) Podi« 
bowand, a Otradu wezici: 
suspensus animo Liv. sus- 
pensus , incertus , dubius , 
solicitus animus : «(in zwei⸗ 
felmuthiger, der fid) nidt ent« 
(dicken fann : kételkedő, bi- 
zontalan. 2) latere, (teen, 
verborgen fen: isméretlenuek 
lenni, lappangani ( gok.) t 
teg Weci neo west, aliquid 
latet ( subest) iu re, cà. ftecft 
etwas dahinter, valami fekszik 
itten. Pod Plaffem Pochlbo⸗ 
wáňá običagňe Zloſt wezi, 
adulatio non longe abest a 
scelere , unter der Schmeichlerei 
ftecft gemeinialich eine Tücfe ,- ein 
ſchlimmer Anſchlag verborgen: 
a’ hizelkedó közörsegessen 
tsalärdsägot foglal magában. 
3) versari, esse: fteďfen, ſeyn, 
fif. befinden : lenni. bok. bit, 
winadáb3at fa. Usus. Stás 
lim Okem w řečem mex, 
na ňečo bey Snufa Oka bles 
Sek, Dči 05 ečebo neodwraͤ⸗ 
cat: aliquid intueri, atque 
in eo defixum esse: auf etwas 
immer fchauen : etwas beftändig 
anfhauen : szüntelen nézni 
joe) valamit. W fite 
em bez Preftiňá mese, les 
šať, celu Mifel E ňečemu prí« 
(ofi : alicui rei affigere ani- 
mum Z7orat. fif auf etwas [es 
gen, begeben : valamire magát 
egészszen adni. Spoln wezd , 
sunt una, fid) ftecfen beiſam— 
men, egygyült vannak. Rluč 
w Plebu (w Zamku) vest, 
clavis est in sera, der Schlüſ— 
fel fteft , a’ kulis az ajtóban 
vagyon, Rluč nedat v Plehu 
(w Zamce) wezet, clavem 
relinquere insera, den Schlüfe 
fel ſtecken laffen, a’ kultsot az 
ajtó- 


Wez Wge wha Win Who 


ajtóban hagyni. Mufi tu nes 
gatá Prítina wezet, causa 
subest, es [teft eine Urfache 
dahinter, valami oka vagyon. 

+ wezeti, zel, 3ím, idem. 

Mešičťé, i, f. dem. turricula, 
ae,f. das Thürmlein, Thůrmýen : 
tornyotska , kis torony. Syn. 
Weska. bo, Wizka. 

wezit, il, im, V. I. imp.wez : 
tenere retinere: halten, . jus 
rüdbalten: tartani , meg -tar- 
tani , tarloztatni , akadályoz- 
tatai, hátráltatni, gátolni. 
boh. w’eziti. 

wezmem, praes, ex w3at. 

Weite, i, f. dem. v. Wezicka. 

Weinit, a, m. canis villaticus 
(domesticus), Haushund, há- 
zi hutya, komondor. Syn. 
domaci Def. | 

+ W'ezňiť, a, m. idem. 

wet, mezel , vesem, V.I. fut. 
powezem, zmp. wez et pos 
wez, wezme, We3e el potot3s 
me, powezte ( Powez et pos 
we3te: adhibentur, dum mo- 
tus versus loquentem insli- 
tuitur: secus wez et meste 
locum habent) vehere, fůhren 
j. B. Waaren, szekéren vin- 
ni. Prov. Uf ho wezu! iam 
ilum habent! fie führen ( has 
ben) ihn fon , már viszik őtet ; 
már benne van; .keleptzébe 
esett. //.rec. west fa na Roli 
(na Wozi) na Loßdi: vehi 
curru, nave s; fahren, geführt 
werden auf einem Sdjiffe: ko- 
tsin, hajón menni, vitelni. 
2) labi, rutfchen, el- tánto- 
rodni, el- dúlni, esni, Syn. 
fmifat fa boh. west fe. 

T westi, wezl, wezu , fut. pos 
wezu, Zmp. và, powez, 
we; , wezle , poweste: v. 
west. 44. rec. west fe v. 
wezt fa. : 

* Maeda, i, £ v. Wide. 

wgedno adv. v. wt(polet. 


X 19" 
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T Wgedu ex watt. 

* wgefat, al, am, V. P. Zmp. 
fag, v. wefat. 

T wgeti, wgel, wgebu fut. irhp. 
wgeð, v. wewezt fa. : 

* wgezt, aol, zem, v. west. 
II. rec. wgezt fa, v. west 


fa. 

t wgiti, n. V. Wchod. 

T wgiti, weſel et wſel, wegdu 
Jut. imp. wegði: v. weiſt. 2) 
wgit fe, v. weift 2. Nro. 

Ť 7002) Šel, Sim, v. we 
wezt fa. : 

wbabsaní, d, É, p. c. v. who⸗ 
Beni, 

MWpadzani, d, n. v. Whode« 
ň 


whadzat, Szal, Szem, V. P. 
imp. whadš, v. whoßit. bod. 
wbazeti. 

Whadzowani,d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. | 

Wwhadzowat, 30wal, zugem, 
freq. ex whaͤdzat. 

wbanat, al, am, V. I. imp. 
nag , v. webnač. 

T wbaneli, nel, nim , idem. 

T wbázeti , el, im fut. freq. 
v. whaͤdzati. 

KObňezšeňí, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. v. Dfašeňí, Wſade⸗ 

i 


ni. 

whñezsit, il, im, V. I. imp. 
wbne38i: v. ofaBi£, wſadit. 
II. rec. whñezditſa, v. ofa» 
Bit fa, wfašiť fa. 
bod , u, m. placitum, bene- 
placitum , gratum , officium , 
1, n. gratia, ae, f. ein Gefal= 
len, jó akarat, tetszés, kedv. 
Syn. W8et. Usus. DDbob fies 

komu učiňiť, gratum facere 
alicui, einem einen Gefallen 
tbun, valakinek kedves dol- 
got tselekedni. 

Whodbog, a, m. nomen pro- 
pum , viri , ein Mannsname, 
érjfiúi név. 


Who⸗ 
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whošeňí , 4, €, p. c. iniectus, 
jntroproieclus , imissus, a, 
um: hinein geworfen, bele- 
velett, hänytt, hänyott, do- 
bott. boh. whozeni. 


wyo Wi 


wWwyodeñi, á, n. iniectio, im- j 


missio , intro proiectio, nis, 
f. iniectus, us, m. Hinein⸗ 
werfung : belé- vetés ( dobás , 
hányás ). boh. Whozeñi. 


tobosit, it, ím, V. P. imp. 


wbo8: iniicere, immittere, 


+ introiacere : hinein werfen, be- © 


— le-vetni, hányni, dohni. 

* wbodzeni, d, €, v. whodeni. 

^ MD podaeňí, é, n, V. Whode⸗ 
'mt, 

+ wbosent, d, €, v. whoßeni. 

+ Whozeni, n. v. Whodeni. 

wi, nom, plur. ex tis vos, ifr, 
cud: ti, tik : 

wi, inseparabilis particula 
quae in composilione signifi- 
eat: 1. e, ex: au, ent, vor: 
ki, v. g. mičiftif, emundare, 
mičitat , enumerare , wileteť, 
evolare, avolare, 2) super, 
supra, dum indicatur locus 
exirinsecus cum motu: auf, 
hinuuf, herauf, be, fel, rea, 
v. g. wilezt na Strom, cen- 
scendere arborem , wiletet na 
Dom, volare supra domum. 
NB. In his casibus wi per- 
inde, ac praepositiones na, 
pri, 36, saepe longum fieri 
solet. | Perlege de čisdem 
praepositionibus sub na ob- 
scrvattones, 

wiarenSowaní, 4, €, p. c. lo- 
catus, €locatus (vulg. exa- 
rendatus), a, um: auöges 
miethet , verpachtet, vermiethet: 
ki-béreltt, ki-béreltetett. Syn. 
na Uroť daní. 2) v. arendos 
weni, úročení, 

| Wierendbowäni, d, n. locatio, 

elocatio ( vu/g. exarendatio ), 

nis, f. Ausmiethung, Bermicts 

hung, Verpachtung: ki- áren- 


Wie Wib 


dálás, ki-bérelés, Syn. na 
Utot Dani. 2) v. Arendowaͤ⸗ 
ni , Útočeňí, 

wiarendowat , bomal, dugem, 
V. P. imp. dug : locare, elo- 
care (vulg. exarendare) : aus 
miethen, vermieten, verpachten : 7 
ki-árendálni, ki-bérelni. Syn. 
na Urof dat. 2) v. atenbowat, 
útočiť. 

Wiarendowatel, a, m. locator, 
elocator, is, m, Vermiether, 
Aušmicther, Verpachter: ki-be- 
reló , ki-árendálo. Syn: Aren⸗ 
downit, Uročitel. 2) v. As 
rendaͤſ, Uročňíť. 

* mibačení, 4, e, p. c. v. od⸗ 
"pufPení, prepufteni, 

* mibačit, il, im V, P. čmp. 
wibat, v. odpuft’it,, prepu= 


it. 
wibabant , á, é, . €. v. 3ba⸗ 
dani, 3pdbnuti." : 
Wibadani, 4, n. v. Zbaddňí, 
SbáSnutt. 
wibabat, al, àm, V. P. zmp. 
dag, v. ababat, zhaͤdnuͤt. 
wibatení, á, É , p- c. aqua fer- 
vida, elutus, a, um: abges 
brůbet, aušgebrůhet: ki-forráz- 
tatott, ki-forraltt , ki-forral- 
" tatott, forró , vizzel ki-öbli- 
tett. Syn. wipareni. 
Wibareni, d, n. elutio per a- 
qm fervidam , Ausbrühung , 
bbrühung: ki- forrázás, ki- 
forralás, forró vízzel- való, 
ki-öblites. Syn. Wipareni. 
wibariť , il, im, V. P. Zmp, tois. 
. ber Sud: aqua fervida elue- 
re vas: abbrüben , aušbrůhen , 
ki-forralni (-lom), meleg (for- 
ro) vizzel ki-óbliteni, kimos- 
ni, ki-forrázni. Syn. wipatit.' 
Aliud est oberit. 
T wibarwení, d, €, p. c. v. Wie 
farbení, 
+ wiberwili, il, ím fut. v. wis 
farbit. 
tois 


wib 


wibát fa, wibdl fa, wibogim 
fa V. P. zmp. wibog fa: v. us 
bát fa. 


á 

Wibeawe, i, f. dos, dotis (pa- 
raferni) datio, dotatio, Aus: 
ftattung der Sodter, Ausjteues 
rung: jegy ajándék , jegy ru- 
ha adás, meg - ajandékozás , 
móring, móring adás. Syn. 
Meno, Mibameňí, Wibiti, 
Wiptawa. 2) negotium , Ges 
fhäft , DBerrichtung : dolog, 
foglalatosság. Syn. Práce. 

wibeweni, 6, é, P: Cs actus, fa- 
ctus, confectus, effectus, per- 
fectus executioni datus, a, 
um: verrichtet , gethan: meg- 
tett, véghez vitt. Syn. doko⸗ 
není, wikonani. 2) dotatus, 
ausgeſtattet, aušgefteuert: jegy 
ruhaval meg-ajándékoztatott , 
moringoltatott. Syn. wibiti , 
wipraweni. 

Wibeweňí, à, n. effectio, con- 
fectjo, perfectio, executio, 
nis, f. bie Verrichtung, das 
Berriften, 3. B. der Sade: 
veghez-vives. 2) v. Wibawe. 

wibamiť , il, im, V. P. imp. 
bam: agere, facere, confice- 
re, ellicere, perficere, exe- 
qui fungi, perfungi: verridhs 
ten, tbum: meg-tenni, véghez 
vinni. Syn. 6otonat, wikos 
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ose) mindene- 
et el-végeztem. 


Wibeh, u, m. excursus Hirt. 


exılus, procursus, Us, m. 
excursio Plin. Ep. procur- 
sio , nis, f. bas Berreifen, die 
Reiſe, dad Auslaufen, Herausds 
laufen eined Menſchen, Schiffes, 
der Auslauf: ki-futás, ki- já- 
rás, ki-menés, Syn. Wibeha« 
Ai, Wibebnučí. 2) eruptio, 
excursio Caes. excursatio al. 
Max excursus, us, m. 7'acit. 
ber Ausfall der Belagerten; € treif, 
Einfall, Streiferei, Angriff, 
Attafe: ki - rohanás , ellenség 
ki-futás , ki-oinlás, ki - ütés, 
Syn. Wipad. boh. Sträf. 3) 
eminentia , promimentia , ex- 
cursus, us, m. Plin. H. N. 
Auslauf, Servorragung : ki- 
tetszés, küllyebb tetszés, ki- 
hajlás. Syn. Wipukloſt. 4) ef- 
fluvium, i, n. effluxus, us, 
m. dad Auslaufen einer fam 
gen Dinge, ki-folyás, ki-fu- 
tás. Syn. Witet, witeknuti. 


Wibehal, a, m. excursor, pro- 


cursor, is, m. Aušlaufer, ki- 
járó , széllyel-járó. Syn. Wis 
bebawal. 2) excursator Am- 
mian. exoursor al. Max. 
Parteigänger , einer aud den 
Vorpoiten: ellenségre ki-ütö. 


nat. 2) Céru: filiam dotare, wibehani, d, €, p. c. currendo 


flle dotem (parafernum, 
alaturam) dare: aušítatten, 
auéíteuerm eine Todter: jegy 
ruhát ( marhát) adni , meg- 
ajándékozni, moringot ( je- 
gyet ) adni a’ leánynak. Syn. 
wibi , wiprawit. 

wibawowaͤñi, 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wibawowat, wowal, wugem, 
freg. ex wibawif. Uf nemám 
nič čo wibawomat ; wfedo fem 
dofonal: non habeo, quod 
agam: id). habe nidt8 zu vers 
rihten: nints semmi dolgom 


obtentus, a, um: bdurd [aus 
fen erlangen: futással meg- 
nyerett, meg-kapott, el-értt. 
aj excursus, a, um: abges 
[offen : meg-futtatott. 3) cur- 
su fessus , currendo defatiga- 
tus: durd Laufen ermüdet, mü» 
de geloffen : a’ futásban meg- 
fáradott, meg - fárasztatott. 
Syn. ubehani. 4) currendo 
firmatus, dur Laufen geftärft, 
futással meg-újúltt, erósjiltt. 


Wibebani Ar M adsecutio 


m.) per cursum, Ab: 
aufung, Erlangung "v aus 
i am: 
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p futással meg-nyerés, el- 
apás, ki - futkosás, 2) defa- 
tigatio per cursum, Crmübung 
durýš Laufen, a’ futásban 
(szaladásban) valo el-fáradás. 
3) firmatio per cursum , Ctáte 
fung durýš Laufen, a’ futás- 
ban való meg-újulás, erösö- 
pon rici per omnes Nros. 
wibebet, al, am, V. P. čmp. 
bag : currendo consequi (ad- 
sequi, obtinere) : ablaufen, 
durh Laufen erlangen ( befome 
men ) : valamit futässal el-ér- 
ni, meg-nyerni, ki - futkos- 
ni. Syn. mibežať. boli. wib’es 
bati. 2) Roňa: excurrere, 
ablaufen, meg-futtatni. 3) cur- 
su fatigare, durý Laufen ete 
můden , a’ futásban meg - fá- 


* rasztani. II. rec. wibebat fa, 


salis (ad satielatem usque 
currere : genug (bió zur &áttis 
gung) laufen, fid) auslaufen : 
eleget futni. 2) cursu faliga- 
ri, defatigari currendo: fid) 
müde laufen , a’ futásban meg 
ki) fáradni. Syn. ubebať fa. 
) currendo se firmare, fid 
aušlaufen, fid burd) Laufen jtär« 
fen: a’ futásban meg - újulni , 
meg-erösödni, magát ki-fut- 
kosni. Syn. wibešžat fa. boh. 
vib'ebat fe. 
Wibebawač, A, m. v. Wibebač, 
Wibehawänt, d, n. Nom, Ferb. 
ex seq. 
wibebáwat, al, am, freg. ex 
wibebat. II. rec. wibezawat 
fa, freq. ex wibebať fa. 
Wibehlik, 6, m. Gedlo : in- 
crescens (assurgens , intume- 
scens) pulmen , Auflauf, Aufs 
geloffened , eine Speife: fel-fu- 
to kása étel neme. Syn. wis 
ne Rafa, boh. Wib’es 
47 


wibepnát, bnul (bel), bňem,' 


P. imp. bni: excurrere , 
auslaufen, herauslaufen,, 4. B. 


aus dem Haufe : ki-futni, ki- 
menni, p. o. a’ házból. 2) ef- 

fluere, perfluere: auslaufen , 
beraušlaufen von flůffigen Din⸗ 
i ki (el) folyni. Syn. wie 
ect, 

+ wib'epnüti, bí, hnu fut. i- 

em. 

wibehnufi,d, n. v. Wibeh. 

Wibehowäni, 6, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

wibegowat, howal, bugem, V. 
P. imp. bug, freq. ex wibe« 
pnüt: excursare, excurrere 
solere : pflegen audzulaufen, ki- 
járni. 

Wiber, u, m. v. Wibor, Mis 
beräni. 2) v. Wiberel. 

Wiberei, A, m. exactor, per- 
ceptor, is, m. publicanus, 
1, m. Činnehmer , Zöllner: a- 
dö-szedö, bé-szedó. Syn. Wie 
beräit, Wiberni, Wibernik. 
boh. Wib’erdi. Dočtowní Wis 
berač, exactor rationum, Budje 
halter, szäm-vetö, szám - vis- 
gáló. 2) selector Augustin. 
válogató, ki-választo, ki (kü- 
lön) szedó. 

wiberaní, à, €, p. c. electus, 
delectus, selectus, a, um: 
aušgeflaubt, audgewählt , auds 

elejen, auserlefen : válogatott, 

—— * ki (külön) sze- 
dett. 2) v. wibrani per omnes 
Nros, 

MWiberaňí , 4, n. electio, sele- 
ctio, nis, f, Cic. delectus, us, 
m. Ausffaubung , Ausleſung, 
Auswählung, Auswahl: välo- 
gatäs, ki- választás, ki ( kü- 
lön) szedés. Syn. : iber, 
wibor. 2) v. Wiberäni per 
‚omnes Nros. 

wiberat, al, am V. I. zmp. 
ag : eligere , deligere, selige- 
re, delectum adhibere ( age- . 
re, habere) : aušglauben, aus 
wählen, auslefen: válogatni, 
ki - választani, ki-szedni, 

meg- 


wib 


meg - válogatni, javát ki-vá- 
lasztani. 2) v. wibtat per 
omues Nros. Usus. Wibe- 
rat Med, mel excipere (exi- 
mere) , Honig aušnehmen, 


a’ mézet bi - szedni. boh. 
přiblížečí. 

Wiberawani,d, n. Nom, Verl, 
ex seq. 


wiberdwal, al, ám, freg. ex 
wibérat. 

T WWiberčí, iho, m. v. Mis 
berač. 

QDibertit , à, m. idem. 

Wiberet, tu, m, res selecta, 
selectum , dad Audgeflaubte, 
Ausgelefene : ki-válogatott (ků 
lön szedett ) dolog. Syn. Mis 
ber. 2) reiectamentum , re- 
jiculum , reiectaneum, deter- 


rimum (pessimum) quidque: - 


Aušmurf, Ausſchuß, dad Schlech⸗ 
tefte in feiner Art: meg-hänytt, 
(velett,a'tóbbi kózül ki-hánytt) 
dolog. Wiberfi, reiiculae mer- 
ces, Ausſchußwaare, meg-hánytt 
árúk. Syn. Odhodek, Wie 
bodeť, 

T Wib'ereť, ttu, m. idem. 

Wiberka, i, £ v. Wiberant. 

wiberne adv. selective, ad se- 
lectum: mit (zum) Auswahl, 
aušmáhlend, ausmwählbar : válo- 
gatva. Syn. na Wibor, 

Wibteni, ného, m. v. Wibes 
tat. 

wiberni, d, €, adj. selectivus, 
a, um : audwählbar,, zur Auds 
wahl dienend ; válogathato, vá- 
logatni - való, 

DDíbteít, a, m. v. Wiberaẽë. 

Wibernoft, i, f. selectiva con- 
ditio, au&máblenbe Beſchaffen⸗ 
brit, válogató tulajdouság. 

T wibeywati, al, am, v. wis 
bímať ex wibušem, 

wibržaní , á , 6, P- C. W. wibt» 
bení. 

Wibežání , d, n. v. Wibehänt. 

wibeiat, žal, jím V. P. čmp. 
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mibei, v. wibepat. II. rec, 
tibe$at fa, v. wibebaE fa. 

* wibgefení, dä, €, p. c. v. 
wibiteni. | 

T wibgelit, il, im, v. wibifit. 

wibitowani, d, 6, p. c v. ' 
ubilowaní, 

wibitowet, tomal, čugem V. 
P. zmp. tug, v. ubičomat. 

T wibídnůťi, wibidl, wibídnu 
fut. imp. wibídňi, part, pass. 
wibibnut, v. wiwolat 3 Nro. 

T wibídnutí, 4, é,p. c. v. 
wiwolani 3 Nro. Wibidnutaͤ 
Rwatta , v. Wiwolanka. 

+ yoibionatf, n, v. Wiwoldnt 

ro. 


wibigani, R, €, p. c, v. wibi⸗ 

tí (ex wibif, wibigem ) per 

omnes Nros. Usus. ad dum. 

Wibigand Práca (boh. wibi« 

gene o toreuma , atis, 
n. Cic. Sallust, torreuma- 
tum, i,n.erhabne Arbeit, jede - 
halb, oder ffad) erhobne Arbeit 
aus Holz, Metall jc: eszter- 
gárbol tsinältt edény Par. 
Paäp:boh. wibígení, ! 

wibigani, d, n. v. Wibili (ex 
wibiť, wibigem), 

wibigat, ať, ám V. I. Zmp. ag, 
v. wibiť ( mibigem ). , boA. wie 
bigeti. | I 

Wibigawani, 6, n. Nom.Ferů 
ex seq. 

wibígdwet, al, dm freg. ex 

. wibígat, 

+ wibígení, d, é, p. c. ex 
seq- v. wibigani. 

+ wíbígeli, gel, gim, v. vis 


at. 
+ Wibípáňí, n. v. )oibepánf, 
T wibipati, al, anf, v. wibce 
wibileni, d, ©, p. c. dealba- 
tus, inalbatus, tectorio in- 
ductus, a, um: ausgeweißt, 
ki- meszeltt , ki-meszeltetett , 
ki - fejeritteleit. Syn. mwilís 
čení, 2) candidus — 
1 8- 
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dealbatus : auägebleiht, bleich 
aemadt: a’ verő Tényen meg- 
| fejéríttetett, 
Wibileni, a, n. dealbalio, in- 
albatio : Ausweißung, ki-me- 
 szclés, ki-fejérilés. Syn. Wi- 
(íteni, 2) dealbatio, Ausbleis 
dung, Bleichmachung: meg- 


fejérités. 


wibilit, il, im V. P. Zmp. wis 


bil: dealbare, inalbare: aus 
weißen, ki (meg) meszelni, 
ki- fejériteni, Syn. wiliäik, 
2) candidum reddere, deal- 
bare: auöbleihen, bleih mae 


dcn: verő fényen meg-feje- - 


riteni a’ väsznat, etc. 
MWibírač, e, m. v. QDibrtat, 
wibírení, 4, €, p. c, v. vis 
beraní, 

t Wib'ráňí, n. v. Wiberant. 

+ wibírafi, al, dm, v. wibes 
tat. 

wibit, wibil, wibigem (dok. 

, vibigi et u), V. P. zmp. 
wibí: satis ferire, concutere, 
pulsare , verberare ; genug 
ſchlagen, jól meg-verni , meg- 
nadrágolni , meg - paskolni, 
meg - páltzázni válakit, Syn. 
iont; wiprať, wirdnef, 
dobiř. 2) pulsando eiicere, 
herausſchlagen, fhlagend heraus 
jagen: valakit ki-verni, ki- 
vetni, veréssel ki-iizni, ki- 


kergetni. 3) internecione de- 


. lere, omnes homines. uspiam 


interficere, interimere, ne- 


care, occidere: alle Leute an 
einem oder mehrern Dertern 
tödten, mind egygyik meg- 


ölni. 4) excudere, exprime- ' 


re ın metallo, aere, ferro 
etc. auöprägen,, ki - verni, 
ki- metszeni, p. o. az értz- 
ben etc. 


wibit, wibol, wibubem V. P. . 


imp. wibu8: manere, per- 
manere: bleiben, verbleiben : 
maradni, meg-maradni. Syn. 


Wib 


zoſtat. 2) manere, religuum 
fieri, relinqui; bleiben, übrig 
bleiben; meg - maradni. Syn, 
oftať, softat, II. active. 
Gina, Ďešictmo : emancipa- 
re (emancupare) filium Liv. 
Cie. Plin. Ep. haereditatem 
Quintil. Decl. fid) öcs Eigen⸗ 
thumsrchtd über eine Perfon 
förmlich begeben , fie feiner Ges 


malt entlaffen: szabadon bo- 


tsätani (tom ), meg - szaba- 
ditani (tom). Syn. 3 Ruť 
(3e fweg Moci) wipuftif, 


‚2) éru: dotare filiam, fi- 


lae dotem dare: 'aušítatten 
eine Tochter, a’ leányának szo- 
kolt jegy marhát ( jegy jószá- 
got, möringot) adni. Syn. 
wibawit. 3) Rolu (Neo) 
wibit, predat: emancipare 
agrum Szet, perennaliter ven- 
dere. einen Acker (etwas) Ses 
manden zum Eigenthume übers 
laffen , "a" szántó földet ( va- 
lamit) minden  jussával el- 
adni. Syn. wecite predat. 4) 
Robotu wibit , angariam (ro- 
botam ) praestare , Grohndien« 
fte Iciften , robotozni, ur dol- 
gát végbe vinni. Syn. Panffi 
(Dénfinu) obo ; toibas 
wit, 5) exhacredare Cic. ex- 
haereditare , exhaeredem ali- 
quem scribere: enterben , va- 
lakit az órókségból ki-zárni, 
ki-tagadni. Syn. wideßit. II. 
rec. wibit fa ňeťomů, eman- 
cipare se alicui Plaut. eman- 
cipatum esse alicui, dedere 
se : fid) überlaffen, ergeben : va- 
lakinek egészen Keze alá adni 
magát. Syn. poddat fa. 


wibiti, 4, €, p. c. ex wibit 


(wibigem): concussus, satis 
pulsatus, verberatus, fustiga- 
tus, a, um: genug gefhlagen, 
mer. veretett, üttetett, meg- 
paskoltatott. Syn. widufeni, 
wipteti, wiranani, dobití, 
Usus. 


We o Lm EEE an 


wib 


Usus, XDibitá Podlaha, pa- 
vimentum fistucatum , gefchla= 
gener  Sufboden , sulyokkal 
egyengettetett fold, padimen- 
tom, 2) pulseudo eiectus 
(exeussus) , herausgefchlagen , 
ki - verettetelt, ki- pältzäzta- 
tott. 3) internecione deletus, 
getödtet von mehreren, mind 
egygyik meg-ölettetett. 1) 
in metallo excusus, ausge— 
prägt, érizben ki - metszett , 
ki - verett. 
wibiti, e, é, p. €. ex wibit 
(oo) : emancipatus , a, 
um: entlaffen, freigefprocen : 
szabadon en zh 
szabadittatott. 2) dotatus , 
ausgeſtatten, móringoltatott, 
jegy jószággal meg - ajándé- 
oztatott. 3) emancipatus, 
erennaliter venditus: zum 
igenthume übergelaffen, min- 
den jussal el - adattatott. Syn. 
tečite prebant. 4) praesti- 
tus, execulioni datus: geleis 
ftet, verrid)tet: véghez vite- 
telt. Syn. odbaweni, wiba» 
i. 5) exheres, edis Cic. 
exheredalus: enterbt, erblos: 
örökségből (jószágból) ki-taga- 
dott, ki-tagadtatott. ki-re- 
kesztetett. Syn. wißeSent, wis 
Sešilí, Dedictwa sbawení, U- 
sus,ODibití Sin, exheres (abdi- 
catus) filius, von feinen Eltern 
enterbter Sohn, jószágbol ki- 
tagadlatott fiu. 
Mibití, 2, n. ex wibiť ( wibis 
gem): concussio, verberatio, 
pulsatio, nis, f. dad Abprügeln, 
gen : verés, meg-pasko- 
läs, meg - verés. meg-píltzá- 
zás. Syn. Dobiti, Widufe- 
Ai, Wiprali, Wirdnant. 2) 
eiectio, excussio ; Heraus— 
fófagung , SHerausjagung: ki- 
verés, ki- vetés, veréssel va- 
ló ki-üzes, ki-kergelés, 3) 
internecio, excisio: Tödtung 


. véghez vilele. « 
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mebrerer  Leute, több szemc- 
lyeknek meg -ólése. 4) ex- 
cusio, expressio : Ausprägung, 
dad 9fu&prügen : ki- verés, ki- 
( reá ) metszés. 

ex wibit ( wi- 
buSem): Sina, Statku: e- 
mancipatio filii Quzntz/. prae- 
dii PZn. Ep. die fórmfide 908- 
gebung einer Sache aus feiner 
Gewalt, y. B. eined Sohnes , 
eined Gute: szabadon botsá- 
tás , meg-szabaditás. 2 ) Pod: 
daneho , Slubi: manumis- 
sio, dimissiv , elibertatio : 
Entlaffung, Breifprehung : job- 
bagyságbol szabadságra bptsá- 
tás. 3) Céri: dos, dotis da- 
tio, dotatio: Aušftattung, 3. 
B, einer Tochter: möringoläs, 
jegy - zuba ( marha, jószág ) 
adás, Syn, Wibawa, Wiba= 
weni. 4) praestatio (execu- 
tio) angariae , Leiftung ( Ber 
richtung ) der Frohndienite : ro- 
bot, robotozás, ür dolgának 
n. Odbawe⸗ 
ni. (Wibaweni) paͤnffeho, 
pänfteg Roboti, Panfüni, 
Pánféisni. 5) exheredatio 
Colum. Enterbung, órókség- 
ból való ki-tagadás. Syn. 
Wisedent. 


Wibithif, a, m. emancipator, 


is, m. Prud. 
cipat. 


i. e. qui eman- 


wibiwaͤñi, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seg. 


wibiwet, al, am V. I. zmp. 


mag, v. Wibit ( wibušem ) 
IT. rec. wibímat (a, v. wis 
bit fa. Usus. Wibiwdm fa 
fi, emancipo me tibi , id er» 
gebe mid bir, egészen kezed 
alá adom magamat, 


Ť wibizeti, zel , zím , v, Wis 


wolat. 


2 wibíznuťi, al, dnu , fut. 


idem. 2) v. wiwolat fa, wis 
wolanim bit. 
wibla= 
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tiblataní, d, €, p. c. contemt. 
pro wifpiwení, 

tviblatat , čal , čím V. P. imp. 
wiblat, contemt. pro wifpí: 
wet. Prov. Čo Rechtor wi: 
blačí, to Redtotla wimlačí, 
"Čo Redtor wifpímá , to (tros 
wi (winoft) Rebtorowd : ac- 
quisita ( parta) mariti dis- 
pergit (dissipat) decoquit ) 
uxor: maš der Mann erwirbt, 
das verfchleuft die Grau (das 
Weib): a’ mit a’ férjfi ki- 
keres, azt az aszszony ki-hor- 


dgya ( ki- fözi, el-paza- 
rollya ). 

wiblawbtantí, aͤ, €, p. c. v. 
wifčeťaní, 


wiblawfat, al, am V. P. zmp. 
ag, v. wifčeťať. II. rec. mis 
blawEat fa, v. wi(tetal fa. 
wiblaͤznit fa, il fa, im fa V. 
P. imp. ifii (a: cessare a stul- 
tilia, ausnarren, aufhören Narr 
zu feyn: a? bolondságtol ( té- 
bolodästöl meg - szünni. 
wiblblani, aͤ, E. P. © balbu- 
tiendo prolatus, a, um: fete 
ausgejtottert , heraušgejtammelt : 
ki-selpegett, hebegve (rebeg- 
ve, rebegessen, akadozva, 
selpessen) ki-mondatott. Syn, 
wibreptani. 2) v. wiféeťaní, 
wiblblat lal, lem, V. P. imp. 
bli: balbutienter proferre, 
herausitottern , herausſtammeln: 
ki-selpegni, hebegve (vebeg- 
ve, selpessen , selpegve, aka- 
dozva) ki-mondanı. Syn. wis 
brataf. 2) v. wif etat. | 
wibleiani, à, 6, p. c. v. tois 
blačaní. u 
wibleéat, al, čím, V. P. emp. 
wibler, v. wiblačač, 
+ wibletnůťi, El, tnu fut. v. 
wiféetot. 


T wibletnutí, 4, €, p. c. V.. 


wifčeťaní. | 
+ Wiblefnuří, n. v. Mífčeťáňí, 





wib 


wiblefotaní, à, t, P- €. V. wis 
, féetani. 
Wibletotání, a, n. v. Mífčes 
táfit. 
wib(et»stat, al, dm et cem, 
V. P. imp. tag et toc: v. 
wif etat, 
+ wibletowati, owal, ugi (u) 
M — Hem 
wiblíítat , al, am, V. I. zmp. 
ag, v, seq. bol. viiiali. 
wibliffnut, Enul (čel) Enem, 
V. P. imp. Eni: enitere, hets 
vorblifen hervorfhimmern ; ki- 
tündökleni, fenyleni, ragyog- 
ni. Syn. wibliſtat. boh. wie 
ňiťnůči. 2) elabi, entichlüpfen, 
entwiſchen: el-illantani, el (ki) 
szaladni. Syn. zmiznuf, utect, 
wiblkani, d, n. v. Wiblfnufi, 
wiblťať, al, am, Ma P zmp. 
tag, v. wiblEnut, 
Wibltamání, a, n. Nom. Ferb. 
eX SEU. 
wiblkaͤwat, awal, dwam, freq. 
ex wiblťat. 
wiblknüt, Enul (tel), tiem, 
V.P. imp. tni . flammam ede- 
re, inflammari, flammigare 
Gell, flammigerare Czc. flam- 
mari pul. erumpere de 
ma: $lammen hervor Were 
[^ , berauš (hervor) breden vom 
euer; entffanumt werden, in 
Teuer gerathen: lángot vetni, 
lángolni, fel-gyüladni, ki- 
rohanni, ki-ütni. Syn. wible 
tat. Usus. Wfecci bolí w Roe 
(tele, tdi v tem Dome plas 
men wiblťel: cunoti in tem- 
plo erant, dum in illa domo 
eruperat flamma; alle Leute 
waren in der Sird)e, da in dem 
Haufe dad Feuer heraudgebro= 
den iſt: minnydjän a’ tem- 
lomban voliak: midón a' 
áng abbol a' házból ki- ro- 
hantt , ki-ütött. 


wiblknuti, 4, n. flammigatio, 


flammigeratio, eruptio flam- 
mae ; 


MWib 


mae : Entflammung, $ervorbres 
dung des Feuers: láng-velés, 
lángolás, lánguak, ki-ütése, 
ki-rohanása, Syn. Wibltáni , 
wiblfowani. 

wiblfowani, a, n. idem. 

wiblEowet, fowal, tugem, /reg. 
ex wiblEnuť, 

T wibodnuti, ÖL, dnu fur, v. 
vipidnut. , 

Wibog, a, m. v. Utok. 

T wibog, t, m. idem. 

mibogowení, à, t, p. c. de- 
bellatus, artis victus, a. nm: 
befiegt, überwunden : meg-gyö- 
zetietett. Syn. ptemoient, prés 
wifeni, zwitazeni. 2) expug- 
natus, occupatus, caplus: (ros 
bert, eingenommen : el-foglal- 
tatott, meg-vetetett, vilalott. 

Wibogowani, d, n. debellatio, 
nis, f. Befiegung, meg - gyó- 
zes. Syn. Dremošeňí, Prewie 
feni, Zwitezeni. 2) occupa- 
tio, captio, expugnatio : Gros 
berung , Hibermáltiqung, Beftůre 
mung, Činnehmung : el-fogla- 
las, viadallal, meg-vétel, meg- 
vívas. Syn. Dobitt, Widobi« 
tí, 3augati. 

wibogowat, gowal, gugem , 
V. P. zzup. qug: debellare, ar- 
mis vincere: Deficgen , bezwin— 
gen, úbeřměltigen , betvicgen : 
haddal meg-gyózui. Syn. pres 
mod, prewifit, zwitašit. 2 
capere, occupare , potiri, ex- 
pugnare: erobern, einnehmen, 
erymingen, erfechten, 3. B. Stadt: 
el-foglalni, el-venni, vidal- 
Jal meg-venni (meg-vészem), 
meg-vivom. Syn. dobit, wie 
dobit, Zaugat. 

" wibogowatedelni, &, €, ad. 
v. wibogowni. 

Wibogowatel, a, m. v. Wibo⸗ 
gownit. 

wibogowni, 4, €, adj. expug- 
nabilis, e Liv. úbermindlih, 
baminglid: konnyen meg. ve- 
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hető , meg-viható. Syn. mis 
bogowafedelní, 2) expugna- 
torius Zertull. expugnax, cis: 
befiegend, begmingenb , erobernd : 
vivo. Wibsgownegfa Zelina, 
expugnacior herba Ovid. wirf= 
o add $raut , nagyobb erejü 
ü. 

Wibogownit, a, m. expugna- 
"tor Cic. occupator, is, m. 
Uiberwinder, Befieger, Eroberer, 
Einnchmer : halalommal meg- 
vevö, el-foglalo. 

Wibor, u, m. selectus , us, m. 
Auswahl, dad Aušflauben: ki- 
választás , meg-hányás, vetés, 
válogatás, Syn. Wiberani, 
mwibrani. 2. Nro. Usus. a 
Wibor, ad selectum , zum 
Ausflauben, válogatva. Zaloh 
na Wibor, hypolheca sele- 
ctiva. 

T miboření, 4, ©, p.c. v. zbuͤ⸗ 
raní. | 

* mibordowaní, d, 6, p. c. v. 
wipošičaní. 2) v. wiwerenf, 
na Weru daní, zwereni. 

* Wiborgowani, c, n. v. Wis 
pošičání. 2) v. Wiwereni, na 
Weru Daͤni, Zwereni. 

* wiborgowat, gowal, dugem, 
V. P. tmp. dug, v. wipošicat, 
2) v. wiwerit, na Weru dať, 
zwerit. 

T wibořití, il, im, fut, Y". 
3buref, 

wiborüe adv. bene, optime, 
egregie, eximie, praestanter, 
insigniter, excellenter, mag- 
nifice : vortrefflih , gut, wohl : 
jelessen , derekassan , helyes- 
sen . ditsérelessen. Syn. w3nt« 
fene. 

wiborní, à, é, adj. eximius, 
egregius , magnificus, a, ums: 
insignis, e, praestans, prae- 
cellens, excellens, tis: vore 
trefilih , aušbůndig , ungemein : 
jeles , derekas , helyes, dilsé- 
retes. Syn. wanefení. 

wibor- 
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wibornoſt', i, f. estantia, 
m ae, f. Bortreff- 
lichkeit, jelesség. Syn. Wznes 
fenoft. boh. fatto. 

wibrani, 4, €, p. c. exceptus, 
exemius, a, um: audgenoms 
men , heraudgenommen : ki-vé- 
tetett , ki-vett, ki-szedett. 2) 
electus.. delectus, selectus: 
audgeflaubt , audgefuht , 
audgenommen , — auégemáblt : 
ki - válógatott, ki - vá- 
lasztott. Syn. wiberni. Wis 
braní Lud, selecti viri, aude 
geflaubte Mannfhaft, válasz- 
tott sereg: 3) exaclus, exce- 
ptus, vuig. incassatus: einge⸗ 
nommen, cingefordert, cintfaffirt : 


. be-szedeit. 4) direptus, ex- 


‚ spoliatus, expilatus, spolia- 
tus: aušgeplůndert, audgeraubt : 
nieg-lopott, meg - fosztatott. 
. Syn. witabomaní, wikrad⸗ 
nutí, ofraSení, ofradnutí, 
Mibráňí , d, n. exceptio, ex- 
emtio, nis, f. Aušnehmung, 
Herausnehmung: ki-vétel, ki- 
vévés, ki-szedes. 2) electio, 
delectio, selectio, delectus, 
selectus. us, m. Ausflaubung, 
Ausnehmung, Aušfuhung, Aus⸗ 
wählung : ki-válogatás, ki-vä- 
lasztäs. Syn. UDiberáňí, Wis 
bor. 3) exactio, exceptio, vulg, 
„ Incassatio : Einnehmung, Čin= 
forderung , dad Ginfagiren : bé- 
szedés. 4) direptio, depopu- 
latio , depraedatio , exspolia- 
tio, expilatio, spoliatio: Aus: 
plünderung, Audraubung: meg- 
2 ki-rablás, ki-raboläs , 
fel-verés, meg-fosztás. Syn. 
Wilradnufi, Wirabowáni , 
Okradnuti, Okraseñi. 
wibdrat , wibral, wiberem (boh. 
wiberu), V. P. imp. wiber: 
excipere, 
men , herausnehmen, 3. B. Eier, 
Dögel aus bem Neite: ki-ven- 
ni, ki-szedni e? tojást, a’ ma- 


wib 
 darakat a’ fészekből. 


Usus. 
Sadlo f neho wibrali, 3a fto 
Zlatich predali. 2) eligere. de- 
ligere, seligere: auéffauben , 
auswählen, nušlejen, aušerle= 
fen , aušnehmen , fid) ausfuchen : 
ki- válogatni , ki- választani. 
Syn. wiberat. Usus. Wiber fi, 
čo def (pozorug, čo fi dcef 
f tidbto dwich Weci wibrat): 
pofluWalti , cili (neb) Bitku 
Softat? vide, utrum vis mo- 
rem gerere, an plagas aufer- 
re? Ter. fich wohl, maš du die 
ausflaubft; entweder zu gehorſa⸗ 
men , oder tůdtige . Schläge 
( Stöfie) davon zu tranen? te , 
lássad, mit választasz: ekarsz- 
é szöt fogadni, vagy meg-ve- 
rettetni. 3) exigere, excipere, 
vulg. incassare : einnehmen , 
einfordern, cinfaffiren : bé-szed- 
ni. 4) diripere, depopulari, 
depraedari , exspoliare, expi- 
lare, spoliare : auspländern , 
auštauben , 3. B. Haud, Stadt: 
meg-lopni, ki-rableni , ki-ra- 
bolni , fel- verni, fel - törni , 
fel-dulni , meg-fosztani, ki- 
pusztitani a’ häzat, a’ várost. 
Syn. otrabnüt , obra , wie 
tabowat, wikradnñüt, wikraſt'. 
Usus. Teg Noci (tuto Noc) 
bo wibrali, hacnocte ipsum 
expilarunt, dieſe Nacht ijt. er 
aušgeplůndert worden ; haben fie 
ihn audgeraubt: ezen az ejtsza- 
kán meg lopták (fel verték ) 
ötet. IZ. rec. wibrat fa na 
Ceftu, acoingere se ilineri, 
iter suscipere, viae (inviam) 
se dare: fi auf die Reife (reifis 
fertig) madjen, útra adni, ma- 
gát, útra indulni, készülni, 
Syn. Wa Ceftu fa widat. 2) 
v. zachopit fa, Ä 


eximere: ausneh⸗ Wibrawani, a, n. Nom. Ferb. 
. ex seg. : 
wibrawat, al, ám, freg. ex 


wibrat. 


wi 


wibrat. II. rec. wibrawať fa,. 
freq. ex wibrat fa. 

wibrá3Seni, d, €, p. c. exsul- 
catus, a, um : auögefurdt, ki- 
barázdaltt. - 

Wibrázšeňí , d, n. exsulcatio, 
nis, f. dad Ausfurchen, ki-ba- 
rázdálás, © 

wibrá38it , it, im, V. P. imp. 
38i: exsulcere, aušfurýen, ki- 
barázdálni. 

wibrönut, nul (del), dňem, 
V. P. čmp. dňi: evadare, 
auswaden, ki-lábbolní. — 

Wibrönufi, d, n. evadatio, nis, 
f. Auswadung, ki-lábbolás. 

wibreptani, d, €, p. c. v. wibl« 
blani. 2) v. mifčeřaní, 

Wibreptäni, d, n. v. Wiblblaͤ⸗ 
ni. 2) v. Wifietant. 

wibreptat , al, dm —— V. P. 
mp. tag, et wibrepti, v. 
wiblblat. 2) v. mífčeťať, 

míbroŠení, à, €, p. c. prolü- 
tus, satis lotus, a, um: gts 
nug gr(dwemmt , meg (eleget) 
üsztatott. 

wibroßit, il, im, V. P. zmp. 
wibro8: proluere, satis la- 
vare: ausfhwenmen , genug 
ſchwemmen 3. B. Pferde, Scha⸗ 
fe: meg (eleget) , úsztalní, 

p. o. a’ lovat, a’ juhot. 

wibrofowani, à, €, p. c. reiec- 
taneus Črc. reiiculus, reiec- 
tus, elustratus , a, um: aus 
gemärjt , audgemuftert , vete 
werflich; meg - hánytt, velett, 
a’ többi közül ki-hánytt. 
vulg. mimuftrowaní, Wibro⸗ 
Fomané Owce, oves reiiculae 
Farr. Märzihafe, meg hánytt 
juhok. 

Wibrofowdňí, d, n. reiectio, 
elustratio, nis, Ausmärs 
jung , Ausmufterung : meg- 
hányás, vetés, a’ többi kö- 
zul ki- hányás. vulg. Wimu⸗ 
ftrowani. 

wibrofowat, fomal, tugem V. 
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P. imp. Pug ; ‚reiicere, elus- 
irare : auömärzen, audmuftern : 
meg - hänyni, vetni, a’ töb- 
"bi közül ki- hányni. vulg. 
wimuſtrowat. 
wibrůfení, d, €, p. & exacu- 
endo demtus, a, um: ausge⸗ 
wetzt, herausgewetzt: ki- köszö- 
růltetett. 2) acutüs, acrefac- 
tus: gefhliffen, ansgefchliffen , 
audgewigt: meg - élesittetett, 
meg - fenettetett. 
wibtufit , il, im, V. P. imp, 
wibruf: exacuendo demere, 
audmwegen , herauswetzen: a" 
tsorbulást ki- köszörülni. 2) 
acuere, éxacuere , acrefacere ; 
"wegen, auémegen , ausfchleifen : 
meg - élesíteni, meg - fenni; 
ki - köszörülni, dis 
Wibrufowuni, d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. ) 
wibrufomat , fowal, fugem , 
freg ex wibtüfit. 
wibubnowaní, d, €, p. c. tym- 
pani sono publicatus , signifi- 
catus, a, um: auégctrommelt , 
ki - doboltatott, dob - szóval 
ki - hirdettetett; 
Wibubnowäni, d, n. publica- ' 
tio (significatio) tympano fac- 
ta, dad Yustrommeln, ki-do- 
bolás, dob szóval meg- jelen- 
tés , ki - hírdetés. 
wibubnowat, nowal, nugem, 
V. P. imp. nug: tympano 
tympani sono)publicare,signi- 
care, vulg. extympanisare : 
"auštronmmeln , mit Trommel» 
(lag befannt machen: ki- do- 
olni, dob szóval meg - je- 
lenteni, ki - hírdetni. 
wibucheni et wibüchani, d, €, 
p. c. pugno caesus (percusus), 
a, um: abgepufft, mit der Fauft 
gefhlagen : ököllel meg - vere- 
retl ( útteteti ), meg -oklóz- 
tetett. 2) v. wibuchnuti. .. 
Wibuhan et Wibuhani, e, 
n. pugno facta caesio ( per- 
cus- 
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cussio ), Abpuffung: sköllel- 


valo meg - verés, meg -óklo- 
zés. 2) v. Wibuchnuti. — 
wibudat et mibidat, al, dm, 
V. P. zmp. dag: pugno cae- 
dere (percutere ), abpuffen, 
mit der Šauft (lagen : ököllel 
meg - verni, meg-öklözni. 2) 
v. mibuýnut. 
wibudnuüt et wibuchnuf, «$nul 
, (del), dem, V. P. imp 
dni : eflutirg , eblaterare , 
 euuntiare : audfhwagen, auše 
Flat(den , ausplappern, aušplau= 
bern: ki-fetsegui, ki-petyeg- 
ni, ki-tsevegni , ki - tsátsog- 
ni, ki - mondani , ki- beszéll- 
ni. Syn. wiblb(at, wiblaw⸗ 
tat , wibudať, wiftfta£ , wie 
hubowat, wit(ebetat , wikle⸗ 
betit , ^ wítobtobataÉ , wie 
twotat, wipluznit, wifčebos 
tat, wiftetat , vulg. witd« 
tat, boh. probletnüti, wibles 
Enüti, wibleksteti, wibrepe 
tati. Usus. To Mefčan, neb 
Suſed wibuchnul: hoc muni- 
| ceps, aul vicinus nuntiavit 
C. 


wibuchnuti et wibuchnuti, 4, é, 
p. ©. ellutitus, eblateratus, 
enuntiatus, a, um: auöges 
ſchwatzt, auégcffat(t , audges 
plaudert , ausgeplappert : ki- 
fetsegtetett , ki- petyegett , 
ki-mondott, Syn. wiblblant, 
. wiblawtani , wihubomaní, 
wiklebetani, wiťlebefení, mís 
pluzňení , wikodkodaͤkani, 
wikwokani, vulg. witáraní, 
tDibudnutí et Wibuchnufi, d, 
n. eflutitio, eblateratio, enun- 
tiatio: Ausſchwatzung, Aus— 
plauderung, Ausklatſchung, Aus⸗ 
plapperung: ki- fetsegés, ki- 
tsátsogás, ki- petyegés, ki- 
mondás. Syn. Wiblblänt‘, 
Wiblawfanı , Wibubani , 
Wihubowani, Willebetent, 
Mipluzneni, Wikodkodakaͤ— 


ni, Witmoťáňí, vulg. Wi- 
terani. — 
Wibubowäni, à, n. idem. 
wibudowet, dowal, $ugem, 
V. L zmp. dug, freq. ex wi» 
budniüt. | 
wibudowani, 4, €, p. c. v. 
3bubowani. | 
MWibubomaní, à, n, v. Zbudo- 
mání. 


. wibubomat, dowal, Šugem, 


V. E unp, bug, V. 3bu5o» 


wat. 

T wibufti, wibodl, wibodu fut. 
v. wipidnút , witlat. 

Wic, wiceg ( boh. etiam wice⸗ 
gi), pet ex mnoho: plus, 
mehr, több , többet. Syn. mác, 
waͤce, wäceg. Usus. Wic pee 
fiai, plus, pecuniae, mehr 
Gel: több pénz. Wic Wogd« 
fow, plures milites, mehr 
Goldaten , több katonák. Mam 
wic, než ti: plus habeo, 
quam tu: id) habe mehr, als 
bu: több jüszigem vagyon, 
mint néked. Wic fem widel, 
čítal; plura vidi, legi: id) 
habe mehr gefehen , gelefen: töb« 
bet láttam, olvastam. Yfečo 
wic, paulo plus. ein wenig 
mehr, valamivel több. Wic , 
neb mineg: plus minus ( mi- 
nusve), mehr, oder weniger , 
i. e. ungefähr : több, vagy 
kevesebb. Nié wic neftogi, 
nihilo pluris constat, cà Foftet 
nicht mehr, nem ér többet. 
© nif wic, nihilo plus, um 
nidtà mehr , semmivel többet. 
Mam o geden Pıft wic (nei 
Orusí ), habeo uno digito 
plus, ich habe einen Ginger mehr 
(ald andre), egy újjal több 
vagvon en nékem. Dawam o 
tti Grofe wic, do tribus gros- 
sts plus: ich gebe drei Grofchen 
mehr , háróm garassal többet 
adok. 2) amplius, praeterea : 
mé, drůber: több, felett. 

, Usus. 





wib Wie 3637 
Usus. U čo efče mic , amplius triennio (tres annos) 
quod amplius est, un 8 — hic morabatur , mehr als drei 
nof) mehr ijt, a’ mi tóbb." uf Jahre mar er ba, tovább há- 





nič wiceg ? Čo elite Prom tos 
bo ? numquid praeterea? Ter. 
fenít nibtě mehr? maš nod brü- 
ber? semmi más egyebet nem ? 
Mic, nezbi t5o trůfař mos 
bel: supra spem, über Hoffe 
nung, remenyseg ( varako- 
zás) felett.- Mam wic, nez 
ðeſal Rüge; habeo amplius 
(plas) decem libros. id habe 
mehr, ale zehn Bücher: tiznél 
übb. könyveim vannak. Wic 
“dal, nežli -flufno bolo: 
rs , alque, par erat ) postu- 
, labat; er verlangte ( begehrte ) 
mehr, aló ed. billig (ret) mar : 
többet kértt, hogy sem illen- 
do vala. 3) magis, plus: mehr, 
jobban, iukább, többet. Usus. 
Wic ma miluge, neš Éeba : 
magis me' diligit quam te: 
@ liebt mid) mor, , aló tid: 
ö jobban szeret engem, hogy 
sem téged. Wic a wic, ma- 
gis magisque, magis, ac ma- 
gis: mehr und mehr, inkább- 
inkább. ‚Wie než mnobo, ni- 
mium , mehr. aló zu viel, ígen 
sok. Wic nes welti (mali), 
nimis magnus (parvus), mehr 
alš zu. groß (ju fícin ) igen 
(kitsíny.) Wic, nes 

iſti certissimus , mehr aló zu 
genik, i. e. fehr gewiß: igen 
izonyos, Wic, neš welmi: 
nimiopere, nimis:- mehr aló 
zu fit, igen felette, B wic 


weft’ , magnus multo magis, , 


um mehr, größer, sokkal na- 
gyobb. Čo wíc miflím, guan- 
lo magisque cogito, Zacit. 
jemeht ih denfe, mennél Lo- 
rább gondolkodom. 4) de term- 
Pore: amplius, mehr, länger, 
weiter, ferner: tovább. „Syn. 
däleg. Usus. Wie nes tri Ros 
li(wife trod Rotow) tu bol, 


rom esztendőnél itt. vala. Uf 
wie nežige, non amplius vivit 
. et [tbt nidt mehr, már nem 
el. Mňe Slunce i Mefic, nes 
bude fwíťiť míc; neb uf (foto 
abnigem w temto Srobe lezic: 
mihi sol. et luna. non ultra 
lucescet; quia. meum corpus 
bic jam computrescet : die 
Gonne , und der Mond wird mit 
nicht mehr (deinen 5, weil mein 
Sörper. wird da bald zu Aſche 
werden : (denn mein Körper wird 
bier im Grabe verwefen ): né- 
kem a’ nap, és hold tovább 
(tóbbé) nem vilägit; mert 
‚mär az en testem por s?" ha- 
muvá válik, 
witadtení, 4, £, p. c. v. Wie 
, éerotant, 
UDited uiid, n, v. Wičatowaní, 
wicadtit , il, im , Y, P, imp. 
(ri: v. wičarowat, © 
Wilaehrowani, á, D. V. UDitas 
. brení, : 
mitadrowat, rowal, tugem, 
V.. P. zmp. drug , v. wicach⸗ 
. «Ut. 
* vitataní, 4, €, p. c. v. wie 
cekani. 
* wicakat, al, am, V. P. imp. 
ag: v. mičeťať, 
wicapani, é, €, p. C. Y. wibití 
Nro. . 
wicipat, pal, pem et pém V. 
P, Znp. pag, v. wibit 1 Nro. 
wičepfaní, 4, €, p.c. per con- 
spersionem humore privatus, 
a, um: ayögefprüßt, ki- hin- 
telelt. 
wičapťať, al, am, V, P imp. 
ag: per conspersionem humo- 
re privare, audfprügen, burd) 
Befprůken der Feuchtigkeit bes 
rauben: ki-hinteni, . meg- 
hintessel ki- üresiteni. 
Wis 
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wildranf , à , €, P- €. V. wizna⸗ 
" teni, , Tor J 
Wičáraňí, d, n. v. Wisnačeňí. 
witátat , al , am , V. P umnp. 
ag , v. teianatit. 
milarotvahí, d ,t, p.c. V. com- 
mutatus, permutalus, a, um: 
ausgetauſcht, attögewechfelt: el- 
váltott, tséréltt, (el meg) 
tseréltt. Sym. vicadtent , wi» 
tadtomant, wimeňení ‚ ftag« 
moťení. 2) v. wisnatenf. 
MWičarováňí , d, n. commuta- 
| tio, permůtťatio , nis, f. Aus⸗ 
tauſchung, Auswechfelung : el 
‘(fel-meg-tserelös , váltás. 
Syn. VOitad)tefit , Wilachro« 
want, Wifragmočeňí, Wimes 
"neni. 2) v. Diznačeňí. 
wičatowat, towel, tugem, V. 
P. inp. tug: commutare, 
permutare , per: commufatio- 
nem accipere : aus fein , 
austaufchen : el (meg , fel) tse- 


-rélni , el - váltani. Syh, wie 


čarit , wicadbtomat , wime- 


fi, wifragm it. boří. wie 
m’enitr, wim'efíowoti, 2) V. 


‚wiznalite — | 

Wičafení ; à, ép p. ©. serena- 
tus, sudus, a, um: ausge 
heitert, meg -tisztültt, ki-de- 
rültt, tiszta időre fordúltt. 
Syn. wigafňení. NAM 

Mičafeňí , à , n. serenatio, Aus- 
heiterung , meg.- tisztulás , ki- 
derüles. Syn. Wigafnefli. 

toicafit fa, filo fa, ft fa, V. P. 
imp. ned) fa witaff : serena- 
ri, serenum fieri: fid) aushei⸗ 
tern, ki-derülni, tisztůlní. 
.Syn. Wilafilo ( wigaffiilo ) 
fa, coelum factum est sere- 
num , der Himmel hat fid) aud» 
heitert, szepen ki-derültt, 
tiszta időre fordultt. DDičaft 
fa; dd fa na Caf: tempestas 
pulchra sequetur, der Himmel 
wird fid) ausheitern, szép idő 
Jészen, 


Mic 
Wi 


owáňí, 4, n. V. Wičafe= 





wičafowat fa, fred. ex wičafit 


witaftowanft , 4, €, p. c. convi- 
vio exceptus, a, um: traftirt, 
mit einem Schmauſe bewirthet : 
" jól tartott, meg - vendégelte- 
telt, Syn, bof'ení, uctení, 
| wictent, | 
Miťoftoméňíj d, n. convivio 
exceptio: Traftining, Bewir- 
hung nfit einem Sdmaufe: jó 
| tartás , meg-vendegeles. Syn. 
pofteňí , Uckeni, Wickeni. 
wičaftowat, total, tagem V. 
P. imp, tud; eXcipere con- 
( vivio,  fraftirtit, mit einem 
Schmauſe bewirthen  meg-ven- 
degelni. Syn. bofPiť, uci£ , 
wictit. 
wie, v. wic. 
* wicecani, 6, é,.p. €. V. Wie 
ticant. 
* wicecat, al, aͤm, v. wicicet. 
wiceSení, d, e, P. c. excolatüs, 
"pércolatás "a, um audgefeiht, 
meg-szürB. 
WOicešeňí ; č, n. éxcolatio, per- 
colatio, mis, f. dad %ušfcihen, 
die Audfeihung? meg-sztürés. 
wicedit, il, im, V. P. zrp. vis 
"€e8: excolare, péreolare : aub⸗ 
feihen , meg-szürni (szűröm). 
2) exsorbere, ébibere, evacua- 
re : auéfbfürfen , cinfaugen , 
auštrinfen, aušíceren : ki-szür- 
tsölni (-lóm), utólsó tseppig 
meg-inni, ki - üresiteni. a 
wipit , wiptásnit. 


Wicedz owdñi, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wiceb3owat, zowal, zugem, 
freq. ex wiceSit, 

víceg., V. toíc. 

wičeťaní, &, é, p. c. praestola- 
tione (longa mora) obtentus , 
a, u: auégemartet, durch 98arz 
fen befommen : hoszszas vára- 
kozással meg-nyertt. 2) usque 

nem 


Dic 


finem exspectalus, aušgemar= 
tet, meg-vártt, váratott , meg- 
váraltatott, Syn. wičťaní. 
Mičeťáňí, 4, u. per longam 
moram  consequutio ( adse- 
quulio, obtentio), %ušmar= 
tung, Erlangung durý Warten : 
hoszszas várakozással el (meg) 
nyerés, el-érés, 2) exspecta- 
Lio finis rei, Aušmartung, 
meg-várás. Syn. DDičťaní. 
wiceet, al, ám V. P. imp. ag: 
longa mora obtinere (adsequi, 
consequi). auswarten, durch 
tm erlangen: várakozás- 
sal meg je) nyerni, el-érni. 
2) witetat neco, ťazeň: ex- 
spectare finem rei, oralionis: 
auémarten etwas, eine Mede: 
meg-várni. Syn. wittot. 
Mičefimaní, 4, n. Nom.Ferb. 


ex seq. 

wicetdwat, al, 
tiécEat. 

wiceleni, G, €, p. c. redinteger, 
ra, rum ; redintegratus, exple- 
tus, suppletus, a, um: tt» 
gánzt, wieder ergánzt: helyre 
állatott, egészíttetett. 2) sa- 
nando clausus, incrustatus, 
conglutinatus: meg (öszve bé) 
forrt. WDicelená Rana, cica- 
trix, verharfhte Wunde, vak- 
seb. 

MWiceleňí, 4, n. redintegratio, 
explelio, nis, f. supplemen- 
tum, i, n. Ergänzung, Wie 
berberitellung : helyre állatás , 
egészilés, 2) Wiceleni Sani: 
aj conglutinatio, clausio vul- 
neris: Sufcifen act. meg (bé) 
forrasztás. b) clausio , incru- 
statio : dad Zuheilen, Berhars 
hen, Zuheilung, Berharfchung : 
meg (öszsze be) forräs. 

witeli£ , il, im, V. P. imp. wi» 
«el: redintegrare Caes. ex- 
plere, supplere: ergänzen, wies 
der ergänzen, gang wieder Bere 

„len: egészíteni, helyre äl- 

Tom. V 


am, Jreq. ex — 
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latni (-tom). 2) Ranu: clan- 
ere, conglutinare vulnus 
Plin, H. N. zubeilen act. meg 
(hé, öszsze) forrasztani. 77. 
rec. wicelit fa, redintegrari, 
redintegrare se, redintegras- 
cere, inlegrascere : fi ergän» 
gen, Wieder ergänzt werden : e- 
gesziletui, helyre jönni, meg- 
épülni. 2) claudi sanando, co- 
ire, incrustari , erustam ( ci- 
catrıcem ) ducere; zuheilen 
( neutr.) , verharfchen, meg- 
forrni. Usus. Rana fa wices 
lila, cicatrix coivit, vulnus 
est clausum, vulnus cicatri- 
cem (crustam), duxit : bie 
Wunde ijt zugeheilt : a’ seb meg 
bé , ószsze ) forrott. 
PDicelomáňí, à, n. v. Wiceles 
nt. 
wicelowat, lowal, lugem V. T. 
Unp. lug, v. wicelit. Usus. 
ad 2-dum Winikowe Kifti 
Bani wicelugu, vulnus con- 
glulinant folia vilis, von den 
2Bcinbláttern verharfchen bie?Buns 
de, meg (öszsze, bé) forrasz- 
tyák a’ sebeket a’ szölö leve- 
lek. II. rec. wicelowat fa, 
Jreg. ex wicelit fa. Usus. ad 
2-dum Wiceluge fa Rana, 
cicatrix coit, die Wunde ers 
harſcht, meg-forr a’ seb. 
tičepčení , 4, &, p. c. v. wibití 
1. Nro. 


mičepčít, il, im , V. P, imp. 
Péi, v. wibit 1. Nro. 

wičepení , 6, Ép P- c. v. witepos 
wani. 

Mr: r 8, n. V. Wicepowaͤ⸗ 
fit, 

wicepit , il, im, V. P, imp. wi: 
Cp , V. toitepowat. 

wicepowani, à, €, p. c. e do- 
lio promtus ( extractus ), a, - 
um: audgezapft, heraudgezapft : 
ki-tsapoltatott, a’ tsapon le- 
húzatott, le-hüzattatott. 2) e 
dolio venditus , ausgejapft, 
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tsapra-ütve el-adattatott , ki- 
mérettetett, ki-tsapoltatott. 

Wiiepowäni, d, n. extractio 
(exemtio) e dolio , Ausja- 
pfung, ——— ki-tsa- 
polás, tsapon lehúzás. 2) ven- 
ditio e dolio, Aušzapfung, 
Berfaufung durý Ausjapfen : 
tsapra-ütve el-adás, ki - mé- 
res, ki-tsapolás. 

widepowat, powal, pugem, V. 
P. imp. pug: e dolio prome- 
re (eximere, extrahere, de- 
trahere ), auszapfen, herausza⸗ 
pfen: ki-tsapolni, a’ tsapon 
le-hüzai, 2) e dolio vendere, 
audzapfen, vom Faße verfaufen : 
tsapra ütve el-adui, ki - tsa- 
polni , ki-mérni. 

wieisand , 4, €, p. c. V. wicetts 
ni. 

Micéráňí, d , u. v. Wicereni, 
wicerat, al, am, V.L zmp. ag, 
v. micerit, Syn. wifterat. 
wicereni, à, €, p. c. nudatus, 
exserlus, a, um: gefletſcht: 
ki-mutatott, vigyoritott. Syn. 
wiftereni, wifEerení, ofte» 

tent , wiftlebeni. 

Wicereni, á, n. uudatio ( ex- 
serlio ) dentium, dad Gletfýcn 
der Zähne, a’ fogaknak ki-vi- 
gyoritása, ki-mutaläsa, Syn. 
WDif čereňí, Wiftereni, ds 
tereni, Wif řlebeňí. 

wicetit , il, im, Wr. imp. tis 
cer, ubi : dentes nudare (ex- 
serere), ringi: die Bähne flet⸗ 
ſchen, ki-mutatni , ki-vigyo- 
ritani fogait. Syn. wifterit , 
wi terit, ofterit, wifkle 

il» 

Wicerowani, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. Syn. Wifčetotwá» 
ni sc, s 

wicerowat , towel, rugem, V. 
I. imp. tug , freq. ex wicerit. 
Usus, W3di ubi wiceruge, 
constanter exseril dentes, Syn, 
wifterowat x. 
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wittepani, á, é, p. c. v. Wičte= 
í 


nt, 

witetpat, pal, pem et pam V. 
P. zmp. pag, v. wictet. 

— G, n. v. Wihre⸗ 
tt, 

wicectowat, towal, tugem V. 
P. inp. tug , v. wigref'it. 

wičefaní, à, €, p. c. pexus, 
expexus, depexus, a, um: 
audgefämmt : ki- fésültt. Syz. 
očefení 2) v. čefaní 2. Nro. 
3) v. wibití 1. Nro. wiflabas 
nt, 

Witeſaͤni, d, n. pexio, expe- 
xio, depexio , nis, f. Ausfäns 
men, YAusfämmung: ki - fesü- 
les. Syn. Díefaňí. 2) v. Čes 
faňí 2. Nro. 3) v. Wibiti 1. 
Nro. Wiflapent. 

wičefať , fal, ftm V. P. imp. 
wičef: pectere, expectere , 
depectere ; auäfämmen : ki-fe- 
sülni. Syn. očefat. 2) vw. Čes 
fat 2. Nro, 3) v. wibit 4. Nro. 
wif tabat. 

Wiiefawani, 4, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

mičefáwač, al ‚am, freg. ex 
wicefat. 

Miíčefeť , ffu, m. uszt. in plur. 
MWičefťi, gen. (tow 1)( Roňa, 
v. Čefaňina. 2) 5 denu f Ro= 
nopi, V. potefti. 3) wiẽeſtki 
3Wlni, deterior a earminatio- 
ne-relrgna lana , faeces lanae : 
die fchlechtere gehechelte ABolle, hé- 
heltt gyapjünak gazza, Prov. 
mnobo Míčeffow, málo Wlni: 
multum clamoris, parum lanaes 
viel Gefchrei, wenig Arbeit: nagy 
a’ szája. tsekély a’ munkäja. 
v. zranpe ptat, málo wés 
fot. .—- 

Wičefowanňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wičefowat, fowal, fugem reg. 
ex tpicefat. 

Wida, i, £ hedera (edera) , ue , 
f. Yirg. corona vinaria, index, 

icis, 
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icis, m. signum (vini venalis), 
i, n. der Weinfranz, dad Weins 
iden : tzégér, szent Peter sza- 
álla. Prov. Dobre Wino i bes 
wichi wipigu, vino vendibili 
non opus est hedera. Bonum 


vinum se ipsum laudat: gut lobt 


d felbjt, tzegér nélkül- is el- 

él a’ jo bor. A’ jó bornak nem 
kelltzégér. Wichu wiftrčil naň 
bo, prodidit (propalavit, diffa- 
mavit) illum, er hat ihn aušges 
fhrien , verrathen : ki-kiáltotta 
őtet. Wichu mu wifträili, eie- 
cerunt (extruserunt ) ipsum, 
man hat ihn ausgeſtoſſen, ki-ve- 
tették eb-rüdgyän; ki tették a’ 
szüret, 


Wibadzänt, aͤ, n. V. wichod. 


boh. Wichaʒeñi. 2) prociden- 
lia, ae. f. der Ausgang, dad 
Hervorfallen, Hervortreten, bie 
Hervortretung , 3. B. eincé Glits 
des , des Leibed, das hervor tritt, 
oder fältt: le esés , le - járás, 
Usus. Wihadzani Oka, pro- 
cidentia oculi Pln. H. N. Wis 
badzant (drew, procidentia 
intestinorum, Ausgang der Gee 
därme, a’ bélnek le-járása. Wis 
badzani zadňého (rowného) 
Trewa, procidentia sedis (a- 
ni, intestini recti) Plin. H.N. 
9(u&gang ded Afterdarmed, vég- 


hurkanak le-esese , le-járása. 


Wihadzant Matki, proci- 
dentia uteri, dad SHervortreten 
ves Mutterleibes (der Gebärmuts 
ter), méhe le-esése. Syn, Wis 
ftupomání, 


widászat, al, am, V. I. imp. 


3ag: egredi, exire: auéfoms 
men, ausgehen, hinaus (heraus) 
gehen, kommen: ki-jönni, ki- 
menni. Syn. wihoßit, wift, 
wiftupit. boA. wichazeti. U- 
sus. 3 gebo Domu ( odtaš) 
wichad5t, ab eo egreditur, 
er acht aus feinem Hauſe bis 
nauš , aunak a’ házából ki- 
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mégyen, Wihadza 3 Loßi 

exit de navi, er geht (fómmt 

auš dem Schiffe hinaus (heraus), 
ki megy (jön) a’ hajóból. fia 
Role widádzá, ad agros e- 
greditur, exire consvevit: er 
geht auf dad Feld hinaus, a’ 
szántó földekre szokott ki-jár-, 
ni. ki-menni, Prov. Wichadzat 
na ftare Chodnidti, v. Cho» 
dňíčeť. : exire , finiri, ter- 
minari : laufen, hinauslaufen, 
fid endigen: ki-menni , vége- 
zödni. Syn. dokonat fa, U- 
sus. Na Smutet ; in luctum, 
auf ein Traucrn , szomorüsäg- 
gal végződni. To na gebno 
wichädzä, nihil differt, daB 
läuft auf eins hinaus, az egyre 
megy-ki, 3) venire, prove- 
nire, prodire, enasci, existe- 
re: fommen, aufgehen, hervor 
fommen, wadfen, hervor, wads 
fen: tsirdzni , ki-jónni. Usus. 
Uf Gačmeň widaba4, hor- 
deum jam prodit, die Gerite 
fümmt (don herauf, az árpa 
tsirazik mär. 4) oriri, exo- 
riri: aufaehen, fidtbar werden 
$ B. Eonne, Sterne: fel-tet- 
szeni. Usus. Nowà Hwezde 
widab3d , nova stella exori- 
tur, ein neuer Štern geht auf, új 
tsillag támad , tetszik-fel. U 

Slunce wihadza, jam so 

orilur, die Sonne geht ſchon 
auf, fel-kél immár a’ nap. 
Tropice WEL mí teprw Swet- 
lo widáb3á, nunc perspicio 
(intelligo) rem, mun geht mir 
ein ibt auf; nun gehen mir 
die Augen auf: most lätom; 
most vészem észre a’ dolgot. 
5) aperiri, patescere: fid) öffs 
nen, aufgehen: fel (ki) nyi- 
tódni, nyílni. 6) fermentesce- 

re, eflervescere; aufgchen 5. 
B. der Teig: fel-menni, meg- 
kelni. Syn. nati(nüt. 7) ab- 
sumi, consumi : aufgehen, vete 
zehrt 
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ár (verbraudjt) werden: el- 
óltetni. Usus, Mnoho mu 
widib3d, multum impendit, 
consumit: er verzehrt viel, hat 
große Unköften: sokat költ. 8) 
procidere, hervorfallen, oder 
tyeten : le-esni, le-järni. 

wichaͤzeñi, n. v, Wihadzant. 


wichäzeti, zel, zim, v. wie , 


chaͤdzat. 
T Wider, tu, m. V. widor, 
wichireni, d, €. p. c. diditus, 
enuntiatus , edictatus, vulga- 
tus, divulgatus , proclama- 
tus, promulgatus, propala- 
tus, publicatus, diffamatus, 
a, um; ausgebreitet, , verbreitet, 
öffentlich befannt gemacht, aus⸗ 
gefchrien, aušgepofaunt: ki-hir- 
detteteit, ki-hiresittetett. 
Mihireňí , &, n. enuntiatio, di- 
vulgatio, proclamatio, pro- 
mulgatio, propalatio, publi- 
catio, diffamatio, nis, f. Aus» 
breitung , Verbreitung , dffentlis 
he Belanntmahung , Auds 
dreiung, Auspofaunung: ki- 
wdetés, ki-hiresites. 
wichirit, il, im, V. P. zmp. 
vidir, ňeťobo, ficto: dide- 
re (a dido, dididi, itum) 
Cie.. enuntiare, cdicere, edi- 
ctare, ebuccinare, vulgare, 
divulgare, evulgare, procla- 
mare, promulgare, propala- 
re, publicare, diflamare ali- 
quem Zacz£. aliquid Ovid. 
audbreiten , verbreiten, unter die 
Leute bringen , befannt madjén, 
ausſchreien, audpofauen : ki-hir- 
detni (tem), ki-hiresiteni 
(tem). II. rec. widítil fa: 
se proclamare (propalare), fid) 
"  audfchreien, ki-hiresiteni ma- 
gát. Sám fi fa widítil, te 
ipsum propalasti, bu haft bid) 
FR auége(drien , te magad 
iresitetted ki- magádat. III 
passive čmpers. wichirit fa: 
Ancrebescere , iucrebrescere, 
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percrebrescere , innotescere 
Ovid. fif) verbreiten, befannt 
werden: el - hiresedni, ki- 
hiresedni. wichirilo fa, 
fama percrebuit C/c. incre- 
bruit fama Liv. sermo non- 
nullorum Cc. dad Gerüdt hat 
fi verbreitet: ki - híresedett, 
nagy híre vagyon. Na port» 
kadlo fa widhirilo, proverbio 
increbruit Lzv. ift jum Sprich» 
worte geworden, példa beszéd- 
dé (közmondässa) lett. 

Wibirowaňí, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

widítomat, rowal, rugew, freq. 
ex wicitit. MM. rec. wihitos 
wat fa eg. ex wídírit fa. 
Usus. Wichiruge (diti) fa, 
fama diditur Zirg. increbre- 
scit: cě geht dad Gerücht, azt 
hirlelik , az a? hire. 

widitne adv. v. chiretñe. 

widitní, à, 6, ad). v. chire⸗ 
ční. 

Widirnoft, i, f. v. Cbírcís 
^t. | 

widiftent, d, 6, p. c. v. wie 
ftrogení, OPE 

MWidiftáňí, 4, n. v. Wiftros 
geni, : 

widiftat, al, ám , V. P. zmp. 
ag, v. wi(ttogit. IT. rec. 
midiftať fa , v. wiftrogiť fa. 

Qoíidiftaáni, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. , | i j 

wichiſtaͤwat, al, dm, freq. ex 
witbifta£, v, —— II. 
rec. wihiftámať fa, freq. ex 
DUM (a, v. mifttogiwct 
e. 

widitant, d, é, p. c. captura 
exhaustus, exceptus, ereptus, 
captus, a, um; weggefangen , 
ki-fogott , ki- fogdostatott. 
Syn. wilapaní, 2) v. widbis 
teni. ; 

MWiditaňí , d, n. percapturam 
exhaustio, exceptio, ereptio : 


Wegfangung, ki-fogás, — 
o 


Mic 


dosäs. . Wilepdni. 2) v. 
——ã— 

widitat, al, ám, V. P. imp. 
tas; Zwer, Ribi: captura 
exhaurire , capere , excipere, 
eripere omnes feras pisces: 
wegfangen alles Wild, alle Fi» 
(de: ki-fogni, ki-fogdosni a’ 
vadat, a’ halat. Syn. wilapat. 
2) v. widitit. 

Widitswäni, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

widitáwat , al, ám, freg. ‚ex 
widitat, 

widittní, à, €, p. c. ereptus, 
extortus, ablatus, ademtus, 
a, um: entriffen, ki-ragadt- 
tatott , ki-kapott. Syn. wid 
maření, midtení. —— 

wichiteñi, d, n. ereptio, ex- 
torsio , ablatio, ademtio, nis, 
f. Entreifung , ki-ragadás, ki- 
kapás. Syn. Wichwa eňí, Mis 
dreñi. 

wichitit, il, im, V. P. imp. 
wichit: eripere, extorguere, 
auferre , adimere: entreifen 
Jemand etwas: ki-ragadni, 
ki-kapni valakinek kezéből 
valamit. Syn. wíbtel, wid 
meřit. Usus. Wichitil mu 3 
Ruti 1105, fterím fo pre 

ichnuͤt cheel. II. rec. wichi⸗ 

ht fa, cum dat. a) Staro⸗ 
("ám : se liberare (exsolvere) 
curis, fid den Sorgen entreis 
fen, gondgyäit (aggödäsit) le 
tenni. 5) Swetu fa widitik: 
se segregare a rebus humanis, 
fid der Pet entreifen, a’ vi- 
lágtol el-välni, bütsüt venni. 
2) odnetad, 3 Domu: aufu- 
ere, davon laufen, fid) entreis 
E el (ki) futni. Syn. utet, 
wibehniüt. 

wídítomat, towal, tugem, V. I. 
imp. tug, v. widitat» 2) v. 
widilif. ,-, 

wichlaſseni, 4, €, p. c. refrige- 
ratus, a, um: auögefühlt, kühl 
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gemacht, erfaltet, Kalt gemors 
den: meg-hidegittetett, meg- 
hüttetett, hältt. Syn. wiftu« 
Beni. boh. widlazent. 
Widladeni, á pn. refrigeratio, 
nis, f. Ausfühlung, Kühlma- 
dung, Erfaltung: meg-hide- 
gites, hütes. Syn. Wiftußeni, 
boh. VDidlazeňí, 
wichlasit, il, im, V. P. zmp. 
chlaðs: refrigerare , ausfühlen, 
fühl machen: meg - hidegiteni 
(tem), hivesiteni (tem), meg- _ 
hűteni, Syn. wiftußif, 
Swedka wichladik, refrigera- 
re (debilitare) testem, ben 
Beug audfühlen, fchwähen: a’ 
bizonysägot meg-erötleniteni. 
Il. rec. widla$it fa: refri- 
gerare se, refrigerari: fid 
aušťůhíem , meg - hülni. Syn. 
wiftuSit fa, widtabnüt ? 
wichladnuf, dnul, (del), diem, 
V. P. zmp. dňi: refrigerari , 
refrigescere: aušťůhlen, falt 
(fühl) werden, erfalten, die Waͤr⸗ 
me; oder dad Feuer verlieren: 
meg-hülni (-lök). Usus. uf 
Wec wichlaͤdla, refrixit res, 
man redet nitě mehr davon, 
nem szól már senki artöl a’ 
dologrol. Newichladla affa, 
non refrixit amor, die Liebe 
bleibt beftändig, nem hült (nem 
tsökkentt) meg a’ szeretet. 
wicladnuti, d, €, p. c. refri- 
geratus, a, um; fühl germors 
den, ausgekühlt: meg-hültt. 
Wihlednufi, d, n. refrigera- 
lio, refrigescentia , ae, f. dad 
Kühlwerden , Ausfühlung : meg- 
hülés. | 
MWidládsaé, a, m. v. Ehlaßil, 
wichladzaci, d, €, adj. v. diia» 


- Bicí, 

Widladzačťa, i, f. v. Chlas 
Silke. , 

wihladzeni , é, €, Pc. V. bla: 
Seni, wichladeni. 


wid: 
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wichlaͤdzaͤñi, é, n. V. Chlade- 
ni, wichladeni. 

wichladzat, al, am, V.I emp. 
eg, v»ýlašit, wichlabil. 

wihladzowei, a, m. v. Chla⸗ 
Bič. 

wichladzowaci, d, €, adj. v. 
dlašicí, 

Wibledzomačta, i, f. v. Chla» 
šičťa. ©, 

MWidladzowání, a, n. Nom. 
Verb. ex seg. | 

wid[ab3ewat, 50wal , 5ugem , 
Jreq. ex wiflašit, v. chladit. 
II rec. wichladzowat (a, freq. 
ex wichladit fa. 

wichlaſtani, A, €, p. c. V. tis 
loťaní. 2) v. wimaftrtenf. 3) 
v. wiitant. j 

wichlaftat, al, dm, V. P. imp. 
ag, v. wilokat. 2} v, wimaf* 
tci, 3) v. wištaf, 

wichlemtani, 4, er p.c. ex 
seq. 

wichlemtat, al, am, et mcem, 
V. P. imp. tag et md, v. 
widleptat. . 

widleptant, à, €, p.c. ex 


seq. . 

— al, dm et pcem, 
V.P. zmp. tag et pci: lam- 
bendo (more sn) ebibere, 
ausfhlappern, hobsolva ki in- 
ni. Syn. wichlemtat. 

midlipanf, 4, €, p. c. exsor- 

Lus, a, um; auögefhlärfen, 
i-szürlsöltt. Sym. wichlupa⸗ 
nt, miftrebaní, * | 

Widlipani, à, n. exsorptio, 
sorbitio, nis, f. dad Ausjchlürs 
fen, Ausfhlürfung : ki-szür- 
tsöles. Syn. Wihlupani, Mis 
ftrebánt. 

wichlipat, pal, pem, V. F. imp. 
wichlip: exsorbere, epitissa- 
re: audfchlürfen, ki-szürtsölni, 
Ki-szürtsöldögelni , szürtsölve 
meg-inni. Syn. wichlupat, wie 
ftrebať, 
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widlipmit, pnul (pel), pňem, 
/. P. np. pni, idem. 

widlipnutt, d, €, p. c. v. wich 
lipani. 

widlipnuti, d, n. v. Widlie 
pant, 

Widlipowani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

widlipowat, powal, pugem, 
freq. ex wichlipnũt. 

widlopaní, 4, €, p. c. v. wie 
klopani. 

wídlopat, al, ám et pem, V. P. 
imp. peg et widlop, v. wis 
klopat. 

wichlopeni, à, €, p. c. v. wit» 
woreni. 

widlopit , il , ím , V. P. inp. 
diop , v. witworif. 

widloptat, al, ám, V. P. imp. 
ad, v. witloptat. 

wichlpateni, d, €, p. c. v. wid» 
[upatent. 

wichlpatet, tel , Čím, V. P. Zmp. 
pat, v. wichlupatet. 

wichlpieni, à, €, p, c. v. wi⸗ 
(cicomant. 

wichlpäit , il, im V. P. imp. 
pá, v. wifticomat. 

widlpeni, A, 6, p. c. v. wie 
chlupeni. 

wichlpit, il, ím V. P. imp. wis 
o , v. wichlupit. 

widlupant, a, €, p. c. v. wie 
dlípaní, * 

Wichlupaͤni, 4, n. v. Didi» 

widlupat, pal, pem V. P. mp. 
pag eL. wihlup, v. wichli— 
pat. 

widlupatent, 4, €, p. c. pilis 
carens, qui pilos amisit: aus- 
gehaart, aušgehárt: meg - ko- 
aszudott, a’ kinek a’ szöre 
e-menlt. Syn, wichlpeteni. 

widlupatet, tel, tim, V. P. 
imp. pat: pilos amittere, 
aushaaren, auöhären: a’ szórét 
el - veszteni, Syn. widlpatet , 
CHlupi ftvatit , wilenit fa. 

j wide 
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wichlupeni, à, 6, p. c. pilis 
privatus; a, um: der Haare 
beraubt: meg - kopasztatott , 
meg - kopaszodott. Syn. wis 
chloeni. 

wichlupit, il, im V. P. zmp. 
(up: pilis privare, pilos ali- 
cui extrahere: die Haare ads 
reifen, meg-kopasztatii ; a’ 
haját, szórét ki-tepni, ki- 
húzni. Syn. Chlupi (Wlafi) 
wittbat. 

wichlupkani, á, €, p. c. v. 
wichlipani. 

wichkupkat, al, dm V. P. zmp. 
fag , v. wichlipat. 

widlupnút , pnul (pel), přem, 
V. P. imp. při, v. wichli⸗ 
pnut, 

wiblupnuti, á, é, P. ©. V. wi⸗ 
chlivani. 

min , 4, n. v. Widlis 
päni, ! 

Wichlupowaͤni, aͤ, n, Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiblupowat, powal, pugem, 
freq. ex widhlupnut. 

DDídob,u, m. exitus, egres- 
sus, us, m. der Ausgang, Daš 
$(u&acben : ki- menetel, ki- 
menés, ki- járás. Syn. Wir 
déSzáňí. Usus. Wihod na 
Roči, na Wozi ( boh. Wiges 
ti, Wige35): a.) exitus cu- 
rulis, evectio : das Anöfahren, 
Abfahren : kotsin való ki-me- 
nés, el - menetel. b.) evectio 
ad superiorem locum: Mě 
Auffahren. in die Höhe, 3. B. 
mit tem Wagen: kotsin való 
fel - menés, fel-járás, Wis 
dos na Roni (boh. Wigelt, 
Wigr3d ): initium equitatio- 
nis, excufsus, exitus: dad 
Aušreiten, Abreiſe zu Pferde: 
ki- lovaglás, ló-háton való 
ki (el) menetel, menés, já- 
rás, sélálás. 2) locus exitus, 
apertura, exitus: der Auds 
gang , Ort, wo man ausgeht, 
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oder Ausgehen fann , Oefnung: 
ki-menetel. 3) wichod Slun« 
ca, Swézdi Jé: ortus solis, 
stellae eto: ber Aufgang , das 
Aufgehen der Sonne, " Sterne 
s: a’ napnak , tsillagnak fel- 
tetszése , fel - jövetele, kelése. 
wichod OGluntu predift, oc- 
cupare ortum solis. dem Sen⸗ 
nenaufgange vorfommen , a’ nap 
fel - tetszését © meg - előzni 3 
elöbb fel-kelni, mint sem 
a’ nap fel-tetszik. 4:) oriens, 
plaga orientalis * die Gegend, 
wo die Eonne aufgeht, Morgen, 
Morgenland: er kelet ; -a* vi- 
lägnak nap kelet felöl valö 
része. Od Wichodu, 05 wi« 
bodníh Stran: ab orientis 
partibus: vom Gonnenaufgan« 
ge, vom Morgenlande , vom 
Morgen: nap - kelet felől, 
nap - kelettől. 
wibošení, d, é,p. c. ambu- 
latione ( cursitatione) obten- 
tus, a. um: durch $Herumgte 
ben (^ Derumreifen ) erhalten , 
erlangt: ki-járit , járással meg 
(el) nyertt. * ka 
Wiboseni, 4, n. v. wichod 
per 3 Nros. 4) obtentio (ad- 
'secutio) rei per ambulatio- 
nem ( cursitationem ): Erlans 
gung einer Sade durd das Ser» 
umgehen: ki- járás, járással 
valo el ( meg ) nyerés. 
wihoßit, it, ím V. I. Zmp. 
widoS, v. wichadzef, wift'. 
. II. rec. wido8Sil fa: satis 
ambulare, incedere: genug 
- perumachen (einbergehen) : ele- 
get járni, kelui. 2 )'satis va- 
gari. genug berumfchweifen , 
eleget isavarogni , széllyel 
járni, köborlani, kószálni, 
tzekläzni, ki- koszálni ma- 


gat. 
wibošiť, il, im V. T. imp. 
wichoð: posse ire ( incedere, 
ambulare ): im &tande (yn 
/ zu 
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u gehen, járhatni, győzni a’ 
járást. Usus, Eſte gaf wami 
preto bár celí Den wichodim , 
£50 integra quoque die vo- 
biscum ire ( incedere, ambu- 
lare) possum, ih bin nod) im 
Stande mit «ud den ganzen 
Tag iu gehen, meg en ken- 
SUR egész nap-is járhatok, 
' el- győzöm a? járást. 2) am- 
bulatione (cursitatione, am- 
bulando ) adsegui, consegui, 
obtinere : burd) Herumgehen er» 
"langen, befommen , erhalten ; 
L- járni, járással meg-nyer- 
ni, el - érni, 
wihodni,d, €, adj. orienta- 
lis, c; eous, a, um: morgens 
lànbi(f , nap-keleti. Usus. 
LDidobné Zem ( Rragina ) , 
terra orientalis, Morgenland , 
nap - keleti tartomány. 


T wibodni, adj omn. gen, 


idem. 
wichor, u, m. 
m. circius, i, m. Saufewind, 
MWürbelwind, Windwürbel: for- 
g0 - szél, szélvész. Syn. Wis 
‚Gorica, Wetrica, boh. Chus 
mel, Chumelice, Wicher, Wis 
(tice, Usus, Ghniwi Wichor, 
Oben nebefťí, Fterí f Dowes 
trá dolu padd: euer, das 
herunter fällt aus der Luft: tů- 
zes esó, 
Wichorica, i, f. idem, 
wichowani, á, €, p. c. susten= 
tatus , alitus , altus, inter- 
tentus, a, um: unterfalten, 
genährt, ki (fel) täplältatott , 
ki-tartatott. Syn. wiiiwent. 
2) educatus. eductus: ergos 
gen, auferjegen: fel - nevelte- 


tett, fel-neveltt. Syn, odcho⸗ T 


, 


nt, bene educatus, wohl ets» 
zogen, jól fel-neveltt. boh. 
ZweĎení, 

Wwichowani, d, n. sustentatio, 
intertentio, nis, f, Unter 


turbo, inis, 


maní, Usus. Dobre wibowas T 


Wi⸗ 


haltung, Aushaltung, Nahrung: 
ki ( fel ) „táplálás, ki- tartás. 
Syn. Chowa, Chowäni, mi. 
Ziweni, 2) educatio, eductio : 
Erziehung, 3. B, ber Kinder : 
fel-nevelés, Syn. Odchowaͤni. 
Usus. Dobré wichowaͤni, 
bona educatio, gute Erziehung, 
wenn die Sinder gut erjogen 
werben: jó fel= nevelés, bol, 
Zwedenoft, . : 
midomat, al, dm V. P. imp. 
wag ; alere, intertenere , su- 

slentare , tueri: unterhalten , 

ernáhren , erhalten mit der Spei⸗ 

fe: fel, ki- táplálni, ki-tar- 
tani. Syn. obftatat , miiiwit, 

educare, educere : erziehen, 
auferziehen , aufziehen, groß git» 
ben, 3. B. Kinder, Thiere; 
fel - nevelni. Syn. obdowat. 
boh. wiplíóati, zwefl’i. Usus. 

Ga fem tu wídowal, gato 

bi moga wlaftnd Cére bola t 

illam educavi pro mea, id) 

habe fie erzogen nicht anderft 

alà meine eigene -(wie meine 

Toter : mintha saját leányom 

volna, úgy neveltem fel ótet. 

II. rec. widjowat fa, v. wis 

ziwit fa, 

Wichowatel, a, m. alitor, al- 
tor , educator , sustentator, 
is, m. nutritius, i, m. Črs 
náfrer, Unterhalter, Erzieher, 


Aufergicher: tápláló , fel - ne- 
velő. 
wWichowaͤwaͤni, 4, n. Nom, 


Ferb, ex seg. : 
widomáwat „al, ám freg. ex 
wichowat, | 
Wihowawatel,a,m v. Wis 


chowatel. 

wichtadle adu. v. wiſchle. 
wichiadli, '4, É,) adj. V. 
wiſchli. 

T Widřadřoft, i, £ v. Wife 
chloſt. 

T widreönuti, Sl, dnu fut, 
v. wifhnuf, I 


Mic 


widráťaní, á, E, p. c, exscre- 
atus, a, um: auögcräufpert, 
hákogva ki- pökött. Syn. wis 
drýlaní „ widttani , wipluti. 

MWidráťáňí, &, n. exsereatus, 
us, m. Coel. Aur. exscrea- 
tio, nis, f. Plin. H. N. dně 
Ausräufpern, Audräufperung: há- 
kogva ki- pókés. Syn. Wis 
dráléňí , Wichtkani, Wi⸗ 
plut f, 

widtátat, al, 
P. zmp. tag, 
screare ele. audräufpern Y 

‘ hákogva ki - pókni ( - kóm ). 
Syn. widtátnüt, widrýlať, 
ne , widUnit, wi: 
plu 

a á ‚m Nom. 
Ferb. ex 
winrdbämal, , t; ám. freq, ex 
wichrafat, 

wicht aͤlliwi, à,. €, adj. exscrea- 
bilis, es Plin. H. N. maš 
audgefpien 
den fann: etö 

migrační, Enul (tel ) , tňem, 

V. P. imp. thi ,.v. widtd: 

tat. 

Wibrafowáňí, à, n. Nom. 

erb, ex se 

widratowat , Éowat , fugem, 
freq. ex widtátat. 

wichrapeni, d, €, p. c. fractus, . 
a, um: gebrofen: el- törött, 
Syn. rozbití, 

mideopit, il, ím V. P. Zmp. 
tap, Srnec: frangere, con- 
fringere ollam ; bredyen ben 
Sopf, el- törni. Syn. rozbit. 
JI. passive. widtapit fa, 
frangi, confringi; ‚gebroden 
werden, brechen neutr, törni 
neutr. el- törni, Syn. tozbit 
fa. tDidtapil fa Be , fra- 


dm et čem V. 


cta est olla, ber Topf ift ges 
broden , el - törött a fazék. 
DDidtapowdní, d, n, Nam, * 


Verb, ex seq. 


et widrat : ex-( 


eo) meos - 
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widtapowat , pouot, 'pugem, 
freq. ex wiýrapi . rec. 


widtapomat fa, freq. ex wi» 
Sunt fa d = 

wichrchlan É, Ce V. 
widtátant, -| 5 

wichtchlaͤni, à , n. v. wichtaͤ⸗ 
tant, 

wichrchlat, Pal, (em V. P. imp. 
li, v. wichtatat. 

wichrchlaͤwaͤni, a, n. Nom. 

erb. ex seg. 

widrdláwat , al, ám /reg. ex 
wichrchlat. 

Ť wichtice, v. Wichor. 

widrtant, á, & p €. V. Wis 
chrakani. 

wichrkaͤni, 6, n v Widrás 
tái, 

wichtkai, al, ám V. P, imp. 
ag , v. wichtaͤkat. 

Midrťeť gen. wichtkku, m, v. 
Wipluwek. 

wichtknüt, Enul (tel), knem, 
M V. P. imp. tfi, v. widtáe 
et. ) 


wichtknuti „ä, €, p. c. v. wis 
chraͤkani. 
— 4, n. v. Widrás 


MWidrťowáňí, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
midrfowat , towal , Eugen, 
freq. ex wichtknũt. 
Widúdéní, 4, n.v. Chuónučí, 
widádat , al, ám V. I. imp. 
dag:, v. $udnuf, 
=- adv. v. (dubte, 
miduólí, a, ©, adj. v. ſchudli. 
widusmit, bnul (del), diem 
V. P. imp. dňi, v. (bubnů. 
wihudnuti, à, €, p.c. v. ſchud⸗ 
nuti. 
e bnuli, 4, n, v. Sýuds 


* idmaceňí „á, n. y. Wichwa⸗ 
eni. 
’ pifmwacit ‚il, im, v. widwas 


* 


wich ; 
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wichwgcowaͤni, d, n. v. Wis 
chwateni. 
widwacowat , cowal, cugem, 


V. J. imp. cug, v. wichwa⸗ 


tit. 

wibmafenf, 6, €, p. c. dilau- 
datus Czc, laudatus, celebra- 
tus, praedicatus, a, um; 
gerümbt , gefobt, fehr gelobt: 
igen ditserletett. Syn, wichwa⸗ 
rowani. | 

wihwäleni,d, n. dilaudatio, 
laudatio, | celebratio, prae- 
dicstio, nis, 
Rühmen: meg -ditsérés. Syn. 
Wihwalowani. : 

widwátit, it, im, V. P. Zmp. 
cid wáf, reg. acc. laudare, di- 
laudare Cic. celebrare, effer- 
re, praedicare: růhmen, los 
ben, lobpreiſen, ſehr loben, 
gleihfam zerloben : igen 
(erósen) ditserni, Syn. wis 
dwalowat , wetmi chwaͤlit. 

wibwafowaní , d, ép p. © v 
widwatenf. 

DDidwalowánf, à, n. v. Wis 
dwáleni, 2) gloriatio. jacta- 
tio, iactantia: dad Prahlen, 
die Prahlerci : ditsekedes, ker- 
kedés. Syn. Wichwalownoſt', 
boh. Eblubeni, Sonofent. 

wibmafowať , fowal, lugem, 
V. I. Zmp. (ug, v. wigwátit, 
Usus. po tazdém fforo Slo« 
we mňa wifwalowal ( das 
il), allernis pene verbis me 
laudabat . faum redete er zwei, 
oder drei Worte, bak er mid nicht 
Iobte:.ö engemet majd minden 
szavában ditserit, 
widwatowet (a 3 řečím, 
superbire, gloriari re (de 
re), iactare (eifere) se, pla- 
cere sibi: prahlen, prangen , 
etwas von fid) vüfmen , fid) růh= 
men wegen etmaš, fid) viel wife 
fen mit etwas it; e, fif) etwas 
einbilden: valamivel ditseked- 
ni, kérkedni. bon. lubiti 


f. dad Loben, 


II. rec. . 


Mar 


fe, blubiwat fe, bnofiti fe, 
widlubowati fe. Prov. Sam 
fa widwaluge, ipse sibi tibi- 
cen est, er lobt fid) ſelbſt, ö 
maga ditséri magál, 
Wibwalowatel, a, m. lauda- 
tor, dilaudator , praedicator, 
is, m. encomiasla, panegy= 
rista Sidon, ae, m. Lobredner, 
ditséró. 2) v. Wichwalownik. 
widwalowatelkin , d, .€, adj, 
poss. ex seq. . 
Wichwalowatelka, i, f. lauda- 
trix, dilaudatrix, praedica- 
trix, icis, f. Lobrednerinn , di- 
. tséro aszszony, 2) v. Wichwa⸗ 
lowfiicà, — - , 
wibwalowatelow , a, e, ad). 
. poss. ex wichwalowatel. 
widwalowne adv, laudatorie, 
honorifice,. panegyrice: rühs 
mend, lobend: igen dilséreles- 
sen, ditsérve. 2) gloriose, 
cum gloriatione, jaclabunde : 
pradjferi(, kérkedve, ditse- 
kedve. bod. dubie, honoine. 
widwalowni , 4, c, adj, lau- 
- datorius, collaudalorius , pa- 
negyricus, a, um: rühmend , 
lobend ; ditserö, dilsoílo. Mir 
$walowna Reč, panegyricus 
(sermo) Cie. panegyris: obe 
rede, ditserö beszéd. Widwas 
lownu Reč držet nad netum , 
laudare aliquem , Lobrede hal⸗ 
ten auf Jemanden, ditserö be- 
szédet mondani " valaki felett: 
2) gloriosus,« gloriabundus. 
prahler, prabíhaft: kérkedő , 
ditsekedö. bod. d(ubní, boe 
nolní, Usus. Wihwelowni 
Čloweť , v. Wichwalownik. 
Wichwalownica, i, f. glorio- 
sa, femina glorians : Prahle— 
rinn, Pocerinn: ditsekedóné , 
'kerkedöne. Sym. Wichwal o⸗ 
watelta. 2) v. Wichwalowa⸗- 
telfa. - JM- 
wibwelownidäin;-a, .e, adj. 
poss. ex Widwalowniéta. 
wich 
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wihwalownitäiin, e, e, 
poss. ex Wichwalownica. 

QDídwalowfitta, i, f. v. Wis 
dwalownica. 

Wibwelownif, a, m. iactator, 

- glorialor, ostentator, is, m. 
Lhraso Terent. gloriosus, 1, 
m. Poder, Prahler, Prahlhaně ; 
kérkedó , ditsekedö , maga 
ditséretét vadászó. Syn. Wich⸗ 
welowatel. boh. Chwaſta. 2) 
v. Wichwalowatel. 

wichwalownikow, a, e, ad), 
poss. thrasonis, dem Prahler 
achörig, kérkedóé, 2) v. wis 
dwalowatelow. 

Wichwalownoſt', i, f. cupidi- 
tas gloriandi, die Prahlſucht, 
kerkedösseg. 2) v. Wibwalos 
ménňí 2 Nro. 

wichwatani, 4, €, p. c. v. wie 
$wafení, 

Mibwátáňí, 4, n.v. Wihwa- 
tent. 

mibmátat, al, dm, V. P. imp. 
ag, v. wirhwatit. 

wichwateni, 6, €, p. c. v. wie 
ditení. 

Wihweteni, 4, n. v. wichi⸗ 
enit, 

wibmatiť , il, im, V. P. čmp. 
wibwat, v. widitit. 

vicicant , 4, €, p. c. exsuctus, 
a, um: ausgeſaugt, ki- szo- 
pott, ki- szítt. boA, wicecan. 

IDicícáňí , d, n. exsuctio, nis, 
f. Ausfäugung, ki- szívás , ki- 
szopás. boh. DDiceceňí, 

wicic at al, om, V. P. imp. 
ag : exsugere, audfäugen, ki- 
szopni, ki- színi, boh. wices 
cati , wiſſati. 

MWicicawani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

witicdwal, al, dm, freq. ex 
wicicat. 

mičibnuč , dnut ( hel ), $ňem, 
V. P. zmp. ni: odorem amit- 
tere, "odoratu privari: vers 
riechen, fid) verriehen, den Ge⸗ 


adj. 
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rud) verlieren: a’ szagot (illa- 
tot ) el - veszteni. 

wicichnuti, a , €, P. © qui 
(quae, quod ) odorem ami- 
sit; odore privatus, a, um: 
verrod)en , was den Gerud) vers 
Iohren bat: szag (illat) nél- 
kůl valo, 
icichnti, 4 , n. odoris amis- 
sio, Vertiechung, Verlierung 
des Geruchs: a’ szagnak (illat- 
nak ) el - vesztése, 

+ mičibnůťi, dl, dnu fut. v. 
wiäichnuf. | 

Wicihowani, a, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

wicidjowat , $omal, dugem V. 
I. mp. dug, v. witidnüt. 

T wiciditi, il, im, fut. v. wis 
ciſt'it. 

wicifrowaní, A, €, p. c. orna- 
tus, exornatus, a, um: aufs» 
gepußt, gepugt, gefhmückt : fel- 

. Azifrázott. Syn. wiktaſeni. boh. 
wifperfowaní, Usus. Wfes 
eek ge wiciftowani, totus est 
exornatus. 

MWicifromáňí, à, n. ornatio, 
exornatio , nis, f. Aufpugung , 
Schmückung: meg - ékesítés , 
fel - tzifrázás. Syn. Witráfts 
Ai. bol. Mifpertowáni, 

wiciftowat , towal, zugem, V. 
P. zmp. tug: órnare, exor- 
nare: aufpugen, putzen, fdmüe 
den: fel - tzifrázni , meg-éke- 
síteni. Syn. witrá fit. boh. Wis 
ſperkowati, wifledčili, ZI. 

| rec. wicíftowat fa, se exor- 
nare, fid) aufpugen, fel - tzi- 
frázni magát. Syz. wikraͤſit ſa. 

MWicifrowdní, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wicifrowáwat , al, dm, freq. 
exwiciftowal, —-— . 

wicigaňení, 6, €, p. c. menti- 

tudo (mendaciis, fallaciis ) 

obtentus, a, um: abgelogen, 

burd) Falſchheit ( Betrügerei ) er» . 

worben, durd Lügen erhalten : ha- 
zug- 
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zugsäggal (1salfasaggal) meg- 
nyerett — nyerettete⸗ 
tett), el-értt. wiluhani, wi» 
f áleni. ; 

Wiciganeni, 4, n. per menda- 
cia ( fallaciis) consecutio rei , 
dad Ablůgen, Erlangung einer 
Sade durd Lügen, burd) Täus 
fóung: valaminek  Bazugság 
által (tsalfasággal) meg-nye- 
-= Syn. Wiluhäni, Wifas 
eñi. 

wicigaňiť , il, im, V. P. Zmp. 
jan: mentiendo consequi, 
allaciis ( mendaciis ) obtine- 
re, adsequi, adspici: abfüs 
gen, durý Lügen befommen, 
burd) sjem Täufhung) er» 
halten: ki-hazudni, tsalfa- 
sággal) valamit meg - nyerni , 
el- érni. Syn, wilufat, wis 
f atit. 

wičíbaní , d, €, p. c. insidiose 


(speculatione ) deprehensus, * 


a, um: Durdy Lauern erbliďt, 
erwifcht: ki (meg) lesett, le- 
selkedve rajta kapott ( értt, ) 
Syn. wifttehnuti, wiftrejes 
nt. 
wicihaͤni, a, n.insidiosa (per- 
insidias, per speculationem ) 
deprehensio, Erwifhung ( Er» 
blifung ) )durch dad 2auern : ki 
( meg ) lesés , leselkedés által 
rajla érés ( kapás.) Syn. Wis 
ftrebnuti, Wiftrezent. 
witíbat , al, ám, V. P. imp. 
Dag: insidiose (per insidias, 
— , observatione, 
Jd quod quis speculatus est, 
observabat ) — * 
speculari, explorare, inves- 
tugare : dad worauf man gelaus 
ert fat, erbliden, erwiſchen, 
euéfpiben: ki (msg? lesni , 
| 8 valakit valamin 
rajta érni (kapni,) Syn. wis 
Reise, wiftrebnůť, wifpebos 
wear. 


Wic 


MWičíhámaňi, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

witípimat, al, dm, freg. ex 
wicihat. 

wiäinent, 4, €, p. c. stano ob- 
ductus ( instruclus) , a, um: 
verzinnt mit Zinn úberzogen (vers 
fehben : fejér onnan ki- öntött. 
Syn. wičínowení, 

Wicineni, d, n. obductio rei 
stano, Derjinnung , Uiberzie= 
bung mit Sinn: fejér onnan 
meg (ki) öntés. 

wicinit , il, im, V. P. imp. 
wiciň: stanno obducere ( in- 
struere ) vulg. exstannare: 
inslannare : verjinnen , mit 
Binn überziehen ( verfehen) : fe— 
jer onnan meg (ki) önteni. 
Syn. wicinowat. 

wicinowani, d, é, p. c. Y. wir 
cíňení. , , 

Wicinowani, 4, n. v. Wicine⸗ 


ni, 
wicinowat, ňomal, ňudem V. 
I. imp. Aug, v. wicinit. 
wilitäni, d, €, p.c. v. wittent, 
DDit£itant , á y B. V. wiereni. 
wičírat, al, dm, V. I. imp. 
ag , v, mičreč. Bude fa Woda 
3t Studni wititat. 
MWičiramaňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
witítámat , al, dm, freq. ex 
wititat. 
* micifčení, 4, €, p.c. v. Wis 
üf teni. 

* micifčít , il, im, v. witift^it. 
MWiciflowani, 4, n. v. Wici- 
íteni. boh. VOitif Eowant. 
witiftomat, čowal, čugem, V. 

L. zmp. cud, v. wiciftit. boh. 
‚wiliftoweti. 
* micíffat, al, dm, v. witiffat. 
Wicifpan, a, m. Vice-Comes, 
Vicegeſpann, Vitze-Ispán, All- 
Ispán. Syn. WiceJfpan, v. 
Jfpán 3. Nro. 
wicifpančin, a, e, adj. 
Vice-Comitis fem. der 


088. 
ice» 
ges 


Wie 


gefpannin gehörig, Vitze-Ispän- 
nee. 

Wicif’panfa, i, f. Vice-Comes 
ern. Dicegefpannin, Vitze-Is- 
pánné, Vitzispánné, 

wicifpanow, a, €, adj. poss. 
Vice Comitis, bem Dicegefpann 
gehörig, Vitze-Ispané, Vitze- 
Ispányé. 

wicifpanffi adv. more Vice- 
Comitis , 
vicegefpannifh : Vitze - Ispán 
módon ( modra ). — 

wiciſpanſti, a, 6, adj. Vice- 
Comitem adtinens, dem Bis 
cegefpann betreffend , Vitze-Is- 

ot illetö. 

Wıcifpänftwi, 4, n. Vice-Co- 

mitatus, Vice-Comitis munus: 


Bicegefpannfhaft : Vitze-Ispáu- 


sag. 

iowid(t, wictl, victu, fut. v. 
witit ct. 

+ wičiflen, 4, ©, part. abs. 
v. seq. : 

witiſt'eni, 4, ©, p. c. expurga- 
tus, a, um: aušgercinigt : ki- 
tisztittatott. boh, wiciften. U- 
sus. Mefto od Traͤwi mičiftené, 
locus exherbatus, ausgejátte= 
ter Ort, ki-gyomlältatott (a’ 
fütöl meg-nyesett) hely 2) v. 
Gf? ent. 

Mičifťeňí, d, n. expurgatio, 
nis, f. Augrcinigung, ki-tiszti- 
tás. 2) v. Čifťeňí, 

+ Mičil Cet , n. idem, Ä 

mičitit , it, im, V. P. zmp. 


i: expurgare, außdreinigen , 
ee boh. vicibibi. 2) 
v. CGft'it. 

+ Wičiftowání, n. v. WWičifčos 
máňí, Ä 

+ wiliffowati , owal, ugi (u), 
Y. mičifč>wa B * 

wittaní, 6, €, p. c. ad finem 
letus, perlectus, evolutus, 
pervolutus, a, um: auögeles 
fen, durchgeleſen: el (által) ol- 

vaslalott. Syn. ptečítaní, 2) 


vicegefpann mäfig, © 
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enumeratus, recensitus : her⸗ 
erzählt nad). der Reihe, elő szám- 
láltatott. 3) obiectus, expro- 
bratus: vorgerůďt, vorgeworfen, 
vorgehalten : szemére velett, 
panaszlotti Sya. dobowárani, 
domluwani, nadhodení, nad: . 
adzowäni, wihodeni, mis 
čení, wiſtrkowani. | 

Wicítáni, 4, n. ad finem le- 
ctio, perlectio, evolutio, per- 
volutio, nis, f. %ušlefuug, 
durchlefung : el - (által - végig) 
olvasás. Syn. Prečítáňí. 2) 
enumeratio , recensitio ; Sets 
erzählung, eló-számlálás. 3) ob- 

- jectio , exprobratio : Berfale - 
tung, Vorrückung, Vorwer⸗ 
fung, der Vorwurf: szemre- 
hányás ( vetés). Syn. odo: 

. mátáňí, Domluwani, Wis 
bodeňí, Wiſtreka, Wiftrťos 
want, 

mičítať , al, am, V. P. imp. 
ag: ad finem legere, perle- 
gere, evoluere, pervolvere: 
ausleſen, durchleſen? el ( által , 
vegig) olvasni. Syň. precitat. 
boh. wičíft, wilitati. 2) enu- 
merare, recensere < herergáhlen 
nad) der Reihe: elő (el) szám= 
lälni. Syn. po Poráótu milos 
iit, 3) obiicere, exprobrare : 
verhalten, vorrüden, vormerfen : 
szemre hányni ( vetni ). Syn. 
dohowarat , domlüwat, nad⸗ 
bošiť, nadhadzowat, wihad⸗ 
zowat, wihodit, wiftrčiť, 
wiſtrkowat. 

wičitowaní, d, €, p. €. v. Wis 
tant. 

wilitowäni, d, n. v. Wilitas 
fit. | 

wititowat, towal, tugem V.I. 
imp. tug , freq. ex wičítat. 

Wilitowetel, à, m. perlector, 
evolutor, rn. ‚is,m. 
Auslefer, Durchleſer: el (által, 
végig ) olvasó. Syn. Prečitač. 
2) enumerator , recensitor , 
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recensor, enarrator: Herer⸗ 
zähler, elő számlálo. 3) ex- 
probrator, obiector : Borrůs 
der, Borhalter Borwerfer: szem- 

" re hányó ( vetó ), pirongátó. 
Syn.Dobomérač, Domluwač, 
fia5bab3omat, Wihadzowat, 
Wiſtrkowaẽ. 

wičťaní , 6, €, P- C. V. witcetas 
ni. 

DOičťáňí , a, n. v. Mičeťáňí, 

wiétat , al, am V. P. zmp. ag, 
v. wicekat. JI. passive wičs 
fat fa, v. wicekat fa. Prov. 
Éaf fa wictat mují, v. 
2 Nro. 

Ütoictáwánt, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. : 
wittéwat, al, dm, freq. ex 

wittat. 
wiito, a, n. dem. operculum, 
i, n. ein feiner Deckel, fedöts- 
ke, fedeletske, kis fedóje (fe- 
dele) az edénynek. Syn. (bts 
(icta, Poklicka, Pokriwka. 
Usus. pobét 3 Wickem, vi- 
tram cum operoulo, dad Des 
d'elalaà , fedeles üveg (pohár), 
2) witto Ba, palpebra, ae, 
f. Cels. dad Augenlicd, szem 
héja, mellyen a’ szem ször 
vagyon. Plur. Nom. Wilte, 
gen. tet: palpebrae Cic. Aus 
© genliedev, szemek héjai. Al- 
ud est Obočí. | 
wiitowi,.d, €, adj. palpebra- 
lis, palpebraris, e: die Aus 
genlieder betreffend , da Definbs 
lih: szem héját illető, ott ta- 
+» lálkozo. Wiitowe Chlupki 
(Wlaſti), palpebrales setae 
: Prud. i. e. Dbočí. Wičťos 
wa Maft, palpebrare collyri- 
um Coel. dur. YAugenlieders 
p , szem héjara valo zsir, 
enet. 
wičlanfomaní, à, É, P- C. V. 
witdnutí. 
Mičlunfotweňi, a, n. v. Wit: 
chnuti. 


Čaf 


Mic 


wiétlantowat , fowal, fugem 
V. P. mp. fug, v. vitdnut. 

wicmüdeni, et wičmůšení, d, 
€, p. c. v. witücenf. 

Wicmudeni, et MWilmüdeni, d, 
n, v. Wikuͤreni. 

micmušiť , et wičmůšiř, il, im, 
V. Po mp. mu8: v. witúrit. 
Usus. Dwanaft Sageť Tabas 
tu pref Den wicmuší, wide 
muší, 

wicmulaní, d, €, p. c. v. wilo« 
tani. 

Wicmůláňí, 
ni, 

wicınülat, al, dm, V. P. imp. 
lag, v. wilokat. 

wiční, d, €, adj. v. wikowi. 

wioffani &, €, p. c. V. cofnue 
í 


, 


6, n. v. Wilofa- 


Wicoftäni, 4, n. v. Cofnuti. 

wicoffať, al, dm, V. P. imp. 
tag, v. cofnuf. 

wicochneni, á, 6, p. c. ex seq, 

wicodnit, il, im, V.P. imp. 
dni: verberare, deverbera- 
re: abprügeln, meg - páholni. 
Syn. wibit. Usus. Gato pfa 
bo wicohnili, lamyuam ca- 
nem fustigarunL, man hat ihn 
alš einen Hund derb abgeprügelt, 
ibm den Pelg ausgeftaubt: mint 
az cbet, úgy meg - páholták. 

wicokani, &, €, p. c.v. wihna⸗ 
ni, 

Wicofani, d, n. v. Wihnaͤni. 

micoťať, al, dm, V. P. imp. 
ag, v. wibnet. 

wicpani, 4, 6, p. c. fartus, 
infartus, diffartus, a, um; 
ausgeſtopft, ausgefchopft : meg- 
tömölt, tómoltetett. Syz. nac⸗ 
paní, napdaní, wipýaní, 

Wicpeňí , 4, n. farsio , infar- 
sio, diffarsio , nis, f. Ausftos 
přung, YAusfhopung: meg - tö- 
mes. Syn. Hacpani, Wape= 
chaͤni, Wipchaͤni. 

wicpat, al, aͤm et pem V. P. 
imp. wicpag: farcire, infar- 

ci- 


Mic 


cire, diffarcire: auöftopfen , 
aué[fopfen 3. B. ein Süjfen : 
meg - tömni. Syn. nacpat, 
napchat, wipchat. 
Micpamač , a, m, fartor, in- 
fartor, diflartor , is, m. 9fuàs 
ftopfer, Ausfhopfer: töltő, meg- 
tómó, Syn, Hacpáwač, Nap⸗ 


dat, Haphawai, Wihai, 
Wirchaͤwaẽ. 

Wicpewäni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wicpawat, al, am, freg. ex 
wicpat. 


Wicpawfa, i,f. fartura, in- 
fartura, diffartura, 
fartum, 1, n. farlus, us, m. 
Füllung, womit etwaà aušges 
ftopft wird: töltelék, a? mivel 
valamit ki-töltenek. Syn. Macs 
pdwta ; Madewia. 

mičrení , d p €, p. c. exhaustus, 
dehaustus, a, um: audgefchöpft, 
ki - meritletett, Syn. witetpas 
ni, wiwašení, 

DOičreňí , A, n. exhaustio, de- 
haustio, nis, f. Ausfhöpfung, 
ki - merités, Syn. Wilerpant, 
Wiwazeni. 

wičreč , tel, rem V. P. zmp. 
wiéri : exhaurire, dehaurire: 
ausfchöpfen, ki-meriteni (tem). 
Syn. wieerpat, wimážiť, , 

wičretí, d, t, P. C. V. v ictent, 

DDicreli , 6, n. v. Wiérenk. 

wittewení, 4, €, p. c. v. pie 
twani. DS er 

MDičremeňí, 4, n. v. Pitwani: 

wičremiť, il, 
Érem , v. pitwet, 


Ferb. ex seg. 
wičremomat, mowal, wugem, 
V P. imp. wug, freg. ex 
wicreoif. 
wicfení, d, 6, p. c. v. wilas 
ftowaní. 2) obiurgatus, auis 
‚gefhmänlt , geſcholten: meg- 
feddett , meg - pirongatott , 


ae , f. 


ím V, P. zmp. - 
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pirongattatott , ki- szidott. 
Syn. wibrefení, 

Wicteni, a, n. v. Wilaftowäe 
ní. 2) obiurgatio, Ausſchmaͤh⸗ 
lung, dad Schelten : meg-fed- 
dés, pirongatis, ki - szidás. 
Syn. Wihreſeni. 

wickit, il, im V.-P. Zmp. wis 
ci, v. wičaftowať. 2) ob- 
iurgare, ausſchmaͤhlen, auf St» 
mand fhmählen, ſchelten: meg- 
feddeni, ki-szidni, pirongat= 
ni. Syn. wibte['it. 

Wictiwant, a, n. Nom. Ferb. 


ex "a 

wicíwat, al, ám, freq. ex 
wictit. 

týičubtaní, á, 6, P- Cs V. tois 
bití 1 Nro. 

Wičubráňí , d, n. v, IVibiti 4 
Nro. 

witubrat, bral, brem, V. P, 
imp. bri, v. wibit 1 Nro, 

wicudení , d, ©, p. e. excrie 
bratus, cribro excretus, evan- 
natus, excretus, a, um: aus⸗ 
gereutert , anégeficbt, durch Gies 
ben gereinigt: ki — rostáltt , ki- 
rostáltatott. Syn.  witotent, 
2) v. wičifťení.» 

WicuSeňí, à, m exoribratio, 
cribro exeretio . evannatio, 
excrelio, nis, f. das Ausſie⸗ 
ben , Ausreutern , Aušficbung : 
ki - rostálás. boh. UDitočeňí. 

wicušit, 10, im V. P. Zmp. wie 
«uS :.cribro excernere, ex- 
eribrare , evannare , excerne- 
re (frumenta) Colum. auis 
fieben , durh Sieben reinigen, 
auáreutetn; ki- rostälni. bob. 
witočiťi, 2) v. wielſt'it. boA. 
wicíSiti. 

MWicušímaňí, a, n. Nom. erb. 
ex seq. . 

wiciSímat, al, dm reg. ex 
wicudit, 

UDicubti, Pow, m. pl. v. pos 
cudki. 

| wie 
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wicufani + á , 6, p. %& v wis 
lokani. , Í i we 
Wicufani, a, n. v. Wilofant. 


wicutat, al, am V. P. imp. , 


. ag , v. wilotat. 

wičupčení , 4, £, p. c, v. wie 
flabení, , 

IVičupčeňí , d, n. v. Wif(ahás 
ni. 

mičupčič, il, ím V. P. čmp. 

- pči, v. wif labat, u 

wicupfani, à, £, p. c. v. Wis 
bití 1 Nro. 

Wicupřáňí , á, n. v. Wibiti 4 
Nro. i 
micupťať, al, ám V. P. čmp, 

ag, v. wibit 1 Nro. 
wicuraní , dA, €, p. Ce V. Wis 
cureni. vr 
wicúrat fa, al fa, am fa V. P, 
imp. ag fa, v. mifčať fa. 
wicutení, 4, €, p. c. ex seq. 
Syn. micútení, : 
wicutib, il, im, V. P. zmp. 
wicut: canem femellam ca- 
strare , eine Zaug ( Hündinn ) 
auöfchneiden, nyösten kutyát 
ki - herélni. Syn. wicutat, 
wicut, wičul, wičugem V. P. 
imp. witug, v. wiſlihat. 
wicuti, 6,6, p. €. V wiflis 
fan ^ + vw» 
Wičutí, 4, n. v. Miflifiňí. 


Wičůúmáňní, á, n. V. Diflif ás 


váll, | 
wicuwet , al , am V, I amp. 
ag, v. wiſliſaͤwat. 


ic alani, à , €, B . celeri . 
efati 


cursu lassatus X 
a, um: durý Rennen (im $a» 
loppe ermůdet , nyargaläsban 
el-fáradott ( ki - fárasztott , 
ki - fárasztatott ) , ki-nyargal- 
tatott. j 
wicwálat, al, am, V. P. zmp. ad- 
missis habenis (celeri iere 
lassare (defatigare, fatigare 
equum : turd) Saloppiren (Rens 
nen) ermůden cin of, nyarga- 


[T 15 


lásban(sebes futásban) a" lovat- . 


Wu 


. el-fárasztani, 7 [.rec. wicwälat 
fa, satis velociter currere, 
genug repnen fid) ausgaloppiren : 
eleget nyargaluı (kalapirozui). 
2) veloci cursu fatigari (las- 
sari, defatigari), fid müde 
galoppiren, rennen: a’ nyar- 
galäsban ki (el, meg) fá- 
radni. 

wicwileni, 4, é, P- C. excul- 
tus, formatus; efformalus, 
informatus, éruditus, insti- 
tutus, a, um ; gebildet, aus— 
gebildet, —— verfeinert: 
valamire . meg - taniíttatott , 
szoktatolt, formältt, oktatott, 

„ valamiben gyakoroltatott.Syn. 
wiutent, Usus. VOicwitent vo 
Umeni, excultus doctrina , 

elehrt , tudós. Wicwideni E 

oworilofti , excultus ad hu- 
manitatem , ret hěflih, igen 
emberséges. Dobre wicmičen 
Mifel, animus bene infor- 
matus, wohl erjogened (gebilde» 
ted) Gemüth, jóra szoktatott 
elme. 

MWicwičeňí, 4, n. excultio , 
formatio , efformatio, infor= 
matio, eruditio, institutio , 
nis, f. Bildung, Ausbildung , 
burd) Unterricht, Unterweifung , 
Derfeinerung : meg-tanilás, 
oktatás, formálás, ki- tani- 
* „ki-mustrolas. Syn. Wius 

i ent, : 

wicwičiť, il, im, V. P, imp. 
Wicwič, nefomu w ment: 
informare, formare, insti- 
tuere aliquem doctrira: bif» 
den, ausbilden dutý Unterricht , 
unterweifer , verfeinern jemans 
den in der Kunft: valakit for- 
málni, oktatni, tudományra 
tanítani , ki-tanitani , ki- 
musträlni. Syn. wiutit. Usus. 
Mládež wicmičiť £ Zdworis 
(ofti, puerilem aetatem in- 
formare ad humanitatem Czc, 
die Jugend zur Höflichkeit bilden, 

abs 


Mic. 


abbilden: a’ gyermekeket em- 
berségre (alizatossigra) ta- 
nitani. /7. rec, wicwičiť fa, 
w Umeňí: excolere se, ani- 
mos doctrina Cic. vitam (per 
artes) Firg.excoli: fid) bilden 
in der Sunjt: az elmét gya- 
korlani, tanulni, életét me- 


sterségekben gyakorlani, meg- . 


tanülni. 

DDicoitowántí, d, n. v. Wicwis 
čení. 

wicwicowat, čowal, čugem V. 
I. np, cug, v. wicmičit. 

wicwokani, à, £, p. c. v. wis 
pitt. 

MWicmotáňí , d, n. v. Wipili. 

wicwofat , al, ám V. P. zmp. 
řeg, v. wipit. 

Micwotáwáni, 4,n. v. Wipi- 
gani. 

wicwofdweaf, al, ám freg. ex 
wicwotat, v. wipigat. 

wicwrkani, d, €, p. c. gutta- 
tim effusus (evacuatus, ex- 
haustus ) , a, um: tropfenweis 
fe au&gegoffen , auége(d)ópft, aubs 
geleert: tseppenként ki- ónte- 
telt, ki - úresittetett. Syn. wis 
forťaní. 2) guttatim ebibi- 
tus, exhaustus: tropfenweife 
auögetrunfen, tseppenként meg 
ivott, Syn. wipiti. 3) v. wie 
kapkani. 

Wicwrkaͤni, d, n. per guttas 

. effusio, evacuatio, exhaustio: 
Aušgicfung, Ausfhöpfung, Aus⸗ 
leerung tropfenmeife: tseppen- 
ent való ki -óntés, ki- üre- 
sites. Syr. Wiſwrkaͤni. 2) 
per guttas ebibitio, exhau- 
so; Xuštrinfung tropfenweife, 
Iseppenkent való meg - ivás. 
Syn. Wipiti. 3) Witaptáni. 

vicwrtat, al, am V. P. imp. 
eg: guttatim effundere , ex- 
haurire, evacuare: tropfenweis 
fe aušgicken, auéleeren , auds 
(bdyfen: tseppenként ki- ón- 
teni, ki- úresiteni. Syn. wis 
om, V. AM 
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ſwrkat. 2) guttatim ebibere, 
exhaurire : tropfenweife auštrins 
ten, auöleren: tseppenkent 
meg - inni. Syn. wipit. 3) v. 
wikapkat. 

Wicwrkawani, à, n, Nom. Ferb. 
ex seg. 

wicwrtáwat , al, dm Jreq. ex " 
wicwrkat. 

wiewrknüt, Enul (čel ), Einem, 

e Unp. tni de uno actu, 

v. wicwrkat. Syn. wifortnit. 

wicwrfnuti , é, é, p. €. V. wis 
cwreani. Syn. wifwrfnutí, 

Wiewrknuti, à, n. v. Wicmt= 
tani. Syn. Wiſwrknuti. 

Wicwrlowani, à, n. v. Wis 
cwrkaͤni. 

wicwrkowat, kowal, kugem V. 
I. zmp, tug , freg. ex wicwt« 
Enüt, v. wicwrtaf. 

wid 2) per, sing. wiöte 2) pers. 
plur. imper. ex wiSet : non- 
ne? gelt? ügy- 61 Syn. ple, 
tatli. v. widet. 

Wid, a, m. anonymus, i, m. 
Plin. H. N. ohne Nanten ; der 
feinen Namen hat: nevetlen , 
kinek neve nintsen. Prov. 
Wa fwatébo Wide, čo nebus 
če nikda: v. řoritnačťa (kei 
Lotitnatta Zagaca prebebňe). 

Widag, u, m. de feminis tan- 
tum: nuptiae, arum, £ pl. 
malrimonium, coniugium, i, 
n. die Deirath, férjhez - me- 
nés. Syn. Widani, Widawas 
ni, Widawří. boh. Wdawki, 
Sňateř , Usus. Ha Widag, 
v. widagni. | 

widaganí, 4 , 6, P. C. V. wido⸗ 
geni. 

Widagani , à p n. v. Widoge: 
ni, 

widágat , al, am, V. I. čmp. 
ag r "Y. wibodgit. 

widagní, a, €, adj. nubilis, e: 
mannbar, tüdjig einen Dann 
u nehmen, heirathmäßig : E 

ez adhaló ( menendö ) ? el- 
ado, 
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adó. Usus. Widagne (na Wi⸗ 
bag, E Widagu fúcá ) D’ews 
ta, panna: nubilis filia Czc. 
puella, Virgo: mannbare Tod)» 
ter, Sungfer: el- adó leány. 


widanek, ntu, m. v. Widani 


6 Nro. 


wideni, &, 6) p. c. datus , red- 


ditus (vulg. extradatus), a, 
um : herauögegeben , jurücígeges 
ben: ki (viszsza) adatott. 
boh. dodaní. 2) datus, prae- 
stitus, redditus : gegeben, adott, 
adatott. 3) emissus, dimis- 
sus: ausgeliefert, heraudgeges 
ben , entlaffen : bi- botsáttatott 
(eresztetett) , ki - adattatott. 
Syn. wipufbení, 4) editus, 
nblicae luci datus, impressus : 
aus (heraus) gegeben , gedruckt : 


közre botsáLtatott, ki- adatta- 


tott. 5) wen widani, v. wis 
däweni. 6) erogatus, con- 
sumtus , insumtus, impensus: 
ausgegeben , ausgezahlt : el-kol- 
tott , el - költetett. Syn. nas 
(ožení , ftroweni. 7) eloca- 
tus, emaritalus ; auögeheiras 
thet , verheirathet : férjhez ada- 
tott. Syn. wideti. 8) 3a ficto , 
enuntiatus, publicatus: auàs 
gegeben , befannt gemacht: álla- 
tott, ki- mondattatott, ki- 
hirdettetett. 


widdni, a, n. datio, redditio, 


vulg. extradatio : Heraudges 
bung, dad Herauögeben : ki ae 
sza) adás. boh. Dodant. 2) 
datio, redditio, praestatio: 
das Geben , adás. Dočtow Mi: 
dáni, ratiocinii praestatio : 
Rechenſchaftgebung, szám - adás. 
3) emussio, dimissio : %ušge= 
bung, Entlaffung, Auslieferung : 
ki-adás, ki-ereszlés, ki-bo- 
tsátás. Syn. Wipufteni. 4) 
Rribi Widani, editio libri, 


Auögabe eines Buchs, könyv- 


nek közre botsätäsa . ki-adá- 
sa. 5) Wen Widaní, v. Wi« 


/ 


[/ 


daͤweni. 6) erogatio , nis, f. 
impensa, ae, f, sumtus, us, 
m. Ausgabe, Ausgebung, 5. B. 
des Geldes ; was audgegeben wird, 
Aufwand, Koiten: költség. Syn. 
Naͤklad, Naͤkladek, Wida- 
net, Widawek. 7) maritatio, 
elocatio filiae: Ausheirathung, 
Verheiratung, Bereheligung der 
Tochter: férjhez adás. 8) v. 
widag. 9) Widani frba na 
ficto , publicatio , enuntiatio , 
professio:Befanntmadttng, Aus⸗ 
gebung für etwas: valaminek 
maga tartása, állítása, ki- 
hirdetése. 

wideni , 4, 6, p- ©. V. wideni. 

widani, d, n, v. Wideni, 

. Widarení , d, €, p. c. prospe- 
re cedens, proveniens, tis: 
gut gerathen, jól, szerentsé- 
sen ki-esett. Syn. wiftaft’e» 
nt, 

Widareňí , à, n. felix proven- 
tus , successus, m. dos Wohl⸗ 
gerathen, jó , ésszerentsés ki- 
esés , ki-menetel, valaminek 
jó vége. Syn. Wífčalťeňí. 

widarit fa, il fa, im fa, V. P. 
imp, wider fa: provenire, 
prospere cedere, succedere, 
respondere, spei: gerathen,, 
gut von Statten geben , der Hoff 
nung entfprechen , glücfen,3. B. 
von Sindern: jól, és szeren- 
tsésen esni, ki-esni. Sym. pos © 
darit fa, wifčafbiť fa. Usus. 
Widaril fa Ehleb, successit 
pistura panis, provenit panis : 
dad Brod ijt gut gerathen: jól 
ki - sültt a’ kenyér. Widarili 
fa mu D"eťi, proles respon- 
derunt spei eius, die Minder 
find ibm geraten , helyesgyer- 
mekei vannak. Zle fa mu wie 
darili Deti non responderunt 
spei eius (spem destituere ) 
proles : die Kinder find ihm übel 
erathen, roszszak a gyerme- 

el. 
T wis 


wid 
+ widařiči fe, il, im fe fut. 


idem. . : 

wibarowaní, d, €, p. c. do- 
nando exhaustus, a, um: vers 
fhenft, durý Schenfen ausge— 
leert, auögefchöpft: el (ki) 
ajándékoztatott, Syr. to3ba» 
tomant, 2) dono distributus , 
verſchenkt, an verfchiedene ges 
fhenft: el- osztogatott, el- 
ajándékoziatott. Syn. pobas 
tomaní , porozdaͤwani. 

Widarowäni, a, n. exhaustio 
per donationem , Verſchenkung, 
el (ki) ajándékozás. Sym. R03» 
barowmáni, 2) donatio, Vers 
fhenfung, 3. B. der Bücher, 
el - ajándékozás, el-osztoga- 
tás, el- osztás, Syn. pobas 
towant, Porozdawani. 

widarowat , rowal, tugem, 
V. L mp. tug: donatione ex- 
haurire, evacuare; verſchen⸗ 
fen, el-ajándékozui. Syn. 103» 
darowat. 2) dilargiri, dono 
distribuere : verfchenfen an vers 
fhidene ſchenken: el-ajándékoz- 
ni, el-osztani , el-osztogatni. 
Syn. pobatomat, porozdd- 
wat, | 

wíbat, al, am, V.P. imp. wie 
bag: reddere vulg. extrada- 
re: herausgeben, auferdem ges . 
ben: ki pm adni. bol 
dodati. Usus. Muſiſ mu Zla⸗ 
tí widat, unum florenum 
ili reddere debes, du muft 
ihn einen Gulden herausgeben, 
egy forintot kell nékie visz- 
sza adnod, 2) dare, reddere, 
pfaestare: geben, adni. Syn. 
dat. Usus. potet widel, ra- 
tionem dare (reddere), Res 
henfhaft geben, számot adni. 
3) emittere, dimiltere: aus 
geben, herausgeben, | entlaffen , 
ausliefern: ki-adni, ki-eresz- 
teni, ki-botsätani. Syn. wipus 
ftit. Usus. Zlodega widat: 
furem dimittere , den Dieb 
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aušlieferm , ki-bolsátani a’ tol- 
vajt. 4) Rňihbu (Rňišťu) wie 
dat: edere (vulgare) librum, 
ein Buch herausgeben, im Druck 
audgehen laſſen: könyvet ki- 
adni. 5) Wen widet, v. wis 
damit. Wſecko ae feba wen 
widel (widewil, wiwracal, 
wiwratil), tolum evomuit, 
egessit: alles hat «t von fid) 
herausgegeben mindent magából 
ki-adolt , ki-okädott. 6) ero- 
gare pecuniam. in. rem, ex- 
pendere, impendere : auge» 
ben, auszahlen 3. B.:Geld :. ki- 
adni, el-költeni a’ penzt, Syn. 
utrowit, winalo3it , witros 
wit, Usus. Uf fem wftďoimis 
dal, čo fem mal: omnia ero- 
gavi, quae habui. 7) marita- 
re, elocare, matrimonio jun- 
gere, nuptui dare (tradere) 
alicui filiam: an den Mann 
bringen ; auöheirathen , verheiras 
then, verefelien , von Weibde 
Perfonen : férjhez adni. Usus. 
Céru fou 3a Antona widal, 
commisit filiam suatn uxorem 
Antonio Ter. er hat feine Sod)» 
ter bem Antonius ausgcbeiratbet, 
an ben Antonius gebracht: ma- 
a leányát az Antalhoz adta 
férjhez. II. rec. wibat fe, 
nubere, se matrimonio jun- 
gere alicui ; matrimonium ini- 
re.cum aliquos enubere in- 
nubere Liv. fid verheirathen, 
verehelichen : | férjhez menni, 
Syn. widawat fa. Doh. wbát 
fa. Usus. Zle fa widala, ma- 
le nupsit, fie hat mifigeheiras 
tbet, roszůl (szerenisétlenül) 
menti férjhez. 3 urodeneho 
(3e zemanſkeho) Stawu bím= 
ı (f panffeg trwi pschadzai« 
cá) 34 obecného Čloweťa (3a 
Sedlaͤka) fa wibala: e nobi- 
libus (e patriciis) enupsit ; 
qua -nobilis persona plebeio 
nupsit: von hohen , uralten 
* Adel 
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Adel abftammend, hat fie einem 
gemeinen ( unadlihen) anne 
geheirathet : nemes vérből szár- 
mazván (fó , és meltösägos 
nemből lévén) közönséges nr 
raszt) emberhez mentt férj- 
hez. 2) sa ňečo fa widať, 

erere se pro aliqua re, pro- 
fiteri se aliquid, publicare , 
dicere, euuntiare: fif ausges 
ben für etwad befannt machen: 
valaminek tartani , mondogál- 
ni, állítani , állatni, ki - hir- 
detni magát. Syn. ot$at. U- 
sus. $a mudrca, 30 Lekaͤra 
(Dottore) (a twibat: gerere 


se pro Philosopho , Medico, . 


Philosophum, Medicum se 
profiteri: fid) für einen TBelts 
weifen, für einen Artzt audgce 
ben: magät böltsnek, orvos- 
nak állatni , tartani , mondo- 
gälni, ki-hirdetni. 38 Neptaͤ⸗ 
tela gebo fa widal, dräal: 
gessit se pro ejus inimico, er 
trug wider ihn eine Feindfchaft, 
war ihm Feind, wollte ibm übel: 
az ö ellensegenek allitotta ma- 
gát; nyilván való ellenkezést 
tartott ellene. 3) S Penazi 
(a widet, omnes pecunias 
consumere (impendere), nu- 
dare se omni aere (pecunia), 


exhauriri: fid ganz ausgeben, . 


miuden pénzét ki-adni, el- 
költeni; minden költségéből 
ki-fogyni. Syn. witrowit (a. 
4) na Ceftu fa midať (wie 
brat ), iter suscipere, se da- 
re in viam, commiltere (ac- 
cingere) se itineri: fid) auf die 
Reife machen, begeben : útra in- 
dülni, ütra adni magát. Usus. 
Žadneg docela Prilini neni 
(nemaf), abi fi fa weil (tene 
to Cof, teboto Cafu) nma 
Ceftu widal (50 Cefti mi- 
bral ): in viam, quod te des 
hoc tempore, nihil est: du 


haft gar Feine Urſach, taf bu bid) 


wid 


jest (diefe Zeit, in biefen Wet⸗ 
ter) auf die Reife macheſt, "bes 
gebelt : . "pen semmi okod 
nintsen , ogy ebben az üdö- 
ben :utra in = útra ad- 
gyad magadat. ) 6o Nebez⸗ 
peienftwa fa widat, periculo 
(diserimini ) se committere 
(objicere), periculum adire: 
fib in Gefahr begeben, vesze- 
delembe. ejteni magát. 


wíbat, al, ám, V. L imp. dag, 


freq. ex wiőet : solere videre, 
pflegen zu (eben, látni. Usus. 


- Yiemíbali Chlapa ! dréční Člos 


wet! non des mihi virum! 
bu bijt mir ein fhöner Hecht ! 
éppen bizony derék ember! 


wibatí, d, €, p., c. nuptus, 


maritatus, a, um: verheiras 
tbet, vereheliht: házas, férj- 
hez mentt, adatott. Usus. U 
ge. midatá, jam est nupta, 
marilala, viro juncta: fie ijt 
[bon verhcirathet, fie bat (don 
einen Mann: már férjnél va- 
gyon. 2) v. wibant. 


Wibawač, a, m. a) Rňíbí, 


editor libri, Ausgeber eines 
Buchs, kónyv-ki-botsáto, ki- . 


"adó, kozonségessé tévő. 2) 


promus, promus condus, i, 
m. vulg. dispensator, clavi- 
ger: Aušgeber in der Wirth- 
(daft, sáfar, kultsar. Syn. 
Rlučár. 3) elocator, Aušhcis 
rather, "férjhez adó , nász. 
Syn. Widawetel. 


wibawatom , a, t€, adj. poss. 


ex praec. Syn. widawatelow. 


Widawani, 4, m Nom. Herb. 


ex wibáwat. 


widawat, al, dm, freg. ex 


widať. II. rec. widawet fa, 
freg. ex wíbat fa. Usus, ad 
tnum. Redabi fa widawale, 
(edabi (en muàa mala. 


widawat, al, am, freq. ex 


widat. 


Wi: 


wid 


Widawatel, a, m. v. Wide: 
wat. 

wibáwatelom, a, e, adj. poss. 
ex praec. Syn. wibawatotm. 

Widawek, vfu, m. v. Widdni 
6. Nro. 2) redditum, i, n. 
quod redditur, supra datur: 
maš herausgegeben ( aufierdem 
gegeben) wird: ki ( viszsza )- 
adaték. 3) vomitium, i, n. 
Mart. Cap. vomitio, nis, f. 
Plin. H. N. was man wegs 
brit: okádék, ki- okádék. 
Syn. čo Člomweř ze (eba wen 
wide.  . 

widaweni, à, €, p. c. evomi- 


tus, egestus, a, um: ausge⸗ 


feft, bervorgefdft, — weggcbros 
den, aušgemorfen, ausgeſpien, 
herausgegeben burdj Erbrechen : 
ki-okádttatott, ki- okádott , 
ki-hántt. Syn. wiwraceni, 
wen wideni, wiribant, ! 

MWidcweni, d, n. evomitio, 
egestio, his, f. evomitus, us, 
m. Herausſpeiung, Aušfdfung, 
Ausfpeiung , dad SBredyen, Aus» 
geben , Auswerfen, Wegbredhen : 
ki-okádás, ki-hányás. Syn. 
Wiwracini, Wen MWiddňí, 
Wiribeani. 

midawič, il, im, V. P. imp. 
idem: evomere Cic. ege- 
rere : aušťdfen , aué(peicn, auis 
geben, brechen, heraudgeben , 
beraušípcien , durch Erbrechen 
(fpeiend) von fif) geben, aus 
werfen, wegbrechen, ki-okad- 
ni , hi-hányni, ki-adni, Syn. 
wiribat, wiwracat, wen wis 
dať. IL rec. widáwit fa: sa- 
tis vomere, fid genug erbrechen 
(übergeben), zur Genüge fpeien : 
eleget okádni , ki-okádni (ki- 
okádozni) magát. Syn. witis 
bat fa, wiwracat fa. 2) de- 
sinere. vomere , aufhören zu 
Ar (zu fyeien), meg-szünni 

Ii. 
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Widawti gen. met, f. plur. v. 
Widag. e 
Midáwowáni, d, n. Nom. 

Ferb. ex seq. 

widaͤwowat, wowal, wugem, 
V. zmp. wug, freq. ex wis 
6áwit, 

T widchnufi, widchl, wibdnu 
Jut, v. wifuťat. 2) v. widis 
dat. II. rec. wiódnút fobe 
(fi) v. wibidnüt fi,  . 

DDiSetan , a, m. districtualis , 
condistrictualis , territorialis, 
conterritorialis, popularis, is, 
m. aus einem Diftricte (Gebies 
te) Landsmann, Diftrictěmann, 
Gebietsmann : vidéki , járásbé- 
li, kerületbéli, egy kerület- 
béli, egy járásból (kerület- 
ból) valo, fóldi. Sym. Rras 

an, WiSitan, Plur. Wišés 
ani, gen. now: i. e. Rras 
gaňí: populares, Randěleute, 
Zanděmannífaft: füldiek. 2) 
exolicus, exterus, extraneus, 


ex alia vicinia, auterminus, - 


1, m. cin Auswärtiger, Aus— 
wertiger: vidéki, Zur. nom. 
DDiSetaí , gen. now: an- 
termini, extranei: die Auds 
wärtigen, vidékiek. 
wiSéčančin, a , e, adj. poss, ex 
seq. v. widicantin. 
WiSečanfa, i, € candistrictua- 
lis (popularis) fem. Gebictö- 
mánninn , Londámánninn : egy 
kerületből való ( földi ) asz- 
. Szony, személy. Syn. Wisi⸗ 
tanta. 2) exotica, extera, ex- 
extranea, autermina ; eine Aus⸗ 
wärtige, vidéki személy. 
wißttanow, a, e, adj. poss. 
ex Wideien. 
widehli, 4, €, adj. v, wita» 


pant, 
widebnůť , dnut (del), diem, 
V. P. mp. dni: v. witapat. 
widehnuti, dp 6, p. c. v. Wis 
kapani. 
Widchnufi, 6, n. Y. Wikapañi. 
— widec« 
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wišeďí, č, e, adj. districtua- 
lis, territoriahs, condistri- 
ctualis, conterritorialis, po- 
pularis, e : landsmãnniſch, lands: 
mannfchaftlih: földi, egy ke- 
 rületból valo, járásbéli. Syn. 
wiSeční, kraganſti. 2) v. (to» 
liént, 1. Nro. 
wiSééne adv. peregre, aušmět= 
tig, aufer Länder: vidéken. 
wiSeční, 4, € , adj. wisicki. 2) 
exoticus Plaut. exterus. ex- 
ternus , extraneus, peregri- 
nus, auterminus, a, ums 
qui (quae, quod) est ex alia 
vicinia :-auéfánbi(d), aušmártig, 
auswertig: vidéki, kül-foldi. 
Syn. wentag(t, wišíční, 
Wiseinoft, i, f. popularitas, 
Lis, f. Landémannfdaft, egy 
" kerületből valóság. Syn. Rra⸗ 
ganftwi , Wisiẽnoſt'. 
wíbeSení, 4, €, p. c. exheres, 
edis Cie. exheredatus, exhe- 
reditatus; a, um: enterbt, 
órókségból ki-tagadott, ki- 
rekesztetett, ki- zártt. Syn. 
mibití, wiSeBilí, Dedictwa 
3baweni. | 
wiseseñi, 4, n. exheredatio 
Colum, exhereditatio, nis, f. 
Enterbung : - örökségből való 
ki-tagadás, ki-rekesztés, ki- 
zäräs. Syn. Wibiři, MiSeSis 
Loft’ , Desictwaͤ Zbawent. 
wisesilt, &, €, adj, v. wiSte 
Sent, | 
mwisediloft,i, f. v. Wiseseñi. 
wi8cSit, il, im, V. P. zmp. wie 
8.5: exheredare C7c. exhere- 
ditare Sa/v. exheredem seri- 
bere (facere): enterben : órók- 
ségbol ki-tagadni , ki-rekesz- 
teni, ki- zárni. Syn, wibit , 
Desictwaͤ 3bawil. 
T wißedlni, a, €, adj. v. wisis 
tedelní. - 
Wise, n; m. districtus, tra- 
clus, us, tm. vicinia, paroe- 


cia, ae, f. territorium , i, n. 
2 


wis 


ager, i, m. ein Diftrict, Ges 
biet, Zandesitrih, Erditrich: já- 
rás, vidék. vulg. Widget. 2) 
v. Stolica 3. Nro. 

+ wiSelaní , a, €, p. c. v. wis 
tobeni 4. et 5. Nris. 

T Wi8elani, n. v. t'oitobefif 5. 
et 6. Nris. 

T wiSelaťi, al, ám fut. v. wir 
tobit 4 et 5. Nris. 

T Wišeléméňí, n. v, Wiraͤbaͤ⸗ 
ňí, Wirobiwant. 

T wiSeláwati, al, dm, v. Wie 
tábát , witobímat. 

Wiselek, lku y; m. pars distri- 
buta, distributio, pis, f. daß 
Ausgetheilte, Vertheilte: osz- 
tály , fel-osztott rész. 2) v. 
"P iiie 3) boh. v. Wítos 

ct. 

widekeni, &, €, p. c. disperti- 
tus, divisus, diteibutos. a, 
um : vertheilt, ausgetheilt : fel 
(ki) osztott, osztatott. Syn. 
tosSelení: 2) resolutus, sp- 
placidatus , constitutus, de- 
terminatus: refolwitt, audges 
morfen , zugefagt : ki- szabott, 
ki - rendeltt. Syn. uriseni. 
vule. rezolwowani. 

MiSefeňí, à, n. distributio, 

" divisio , partitio , nis, f. Auše 

theilung, Bertheilung : fel ( el- 
ki) osztás, Syn. XosSc'efif, 

' 2) resolutio, applacidatio , 
constitulio, determinatio, nis, 
f. Refolution, dad Auöwerfen , 
die Sufaguna : ki -szabás, ki- 

"rendelés. Syn. Uríšeňí. vulg. 
Rezolwowent. 

MiSelič , a, m. disträbutor, di- 
visor, is, m. Auštheiler , fel 
(el-ki) osztó, Syn. Delié, Di 
' Belowat, 

toiSeli£ , il, im, V. P. zmp. Wis 
Sef; dispertire , distribuere , 
partiri, dividere: aušthtilen, 
vertheilen : fel (el, ki)- oszta- 
ni. Syn. to3Selit, 2) resolve- 
re , applacidare , ur új 

4 e- 


determinare : rěfolviren, aus⸗ 
werfen, zufagen: — ki - szabni, 
ki-rendelni. Syn. uridit. vulg. 
Delič, Widelowai. 
Widelowai, a, m. v. Widelit, 
Widelowani, 4, n. v. Wišeles 


ňí. 

miSelowat , lowal, lugem, V. 
I. imp. (ug, freg. ex wißelit. 

KDÍSeňn , dňa (boh. dňe), m. 
Meſto takuffe: Vienna, Vin- 
dobona ( austriaca), ae, f. 
Wien, in Oeſterreich eine Stadt, 
Kaiferrefidenz : Bets. Usus, pri 
Wiöni Lezäni založil, apud 
Viennam castra posuit (mela- 
tus est), bei Wien hat er fein 


Lager aufgefchlagen,, Béts mel- 


lett szállitotta meg - a' täbort. 
Prov. ^j we Wiöni fú Luda 
bidni, paupertas nulli loco 
alligata , vor dem Bettelítabe ijt 
niemand fier, szegényt min- 
denütt találsz. 

WiSenian, a, m. Viennensis, 
Vindobonensis, is, m. Wie— 
ner, in (au8) Wien : bétsi (béts- 
ból való ) ember. . 

wißenianlin, a, €, adj. poss. 
ex seg. 

MíiSenčanfa, i, f. Viennensis 
fem. Wienerinn, beisi ( béts- 
ból való) aszszony , személy. 

wißenianow, a, e, adj. poss. 
ex Wiödentan. 

wißeni, d, é , p. c. visus, spe- 
ctatus, conspectus, a, um: 
gefchen : látott, láttatott, szem- 
Jeitt. 

Wideni,d, n. visus, conspe- 
ctus, intuilus, us, m. visio, 
spectatio, conspeclio, nis, f 
das Sehen, látás, tekéntet, 
tekéntés, nézés. 2) visum, i, 
n. visio , species: %Anblicť, maš 
man mit dem Augen  fiebt ; Er» 
fdyeinung, was erſcheint, oder 
fi ſehen läßt, die Geftalt im 
Sraume in der Pfantafie : látás, 
jelenés, ábrázat, forma. Usus. 


wis 
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5to3né Wišeňí, v. Strafis- 
lo. Dýawné (fřaredé, fpats 
ne), Wideni: turpia visa 
Prov. " Ve Snah Wišeňí, 
visa Firg. visa somniorum 
Cic. Erfheinung im Traume, 
álomban való látás. 

widenſti adv. more Viennen si 
wienerifh, bétsi módon ( mó- 
dra; szokás szerént). Syn. 
povoiSenfti, 

wiSenftí, d, €, adj. vindobonen- 
sis, Viennensis, e: wiene rifd 
bétsi. 

wiSéraní, d, €, p. c. v. wibta» 
nt. 

Wieräni, a, n. v. Widraňí. 

wißerat, al, am, V. I. imp. 
ag v. widret. 

Wiserawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wiSéráwat , al, dm, freq. ex 
wiseret. 

T wiSefiti, il, im, fut. v. See 
fit, 38e[ it. 

wiset, del, ším, V. P. imp, 
wid : videre, fehen mit den Aus 
gen Kraft zu fehen haben : lät- 
ni. Biftre ( oftte) widet, bir 
ftti. (oftri) Zrak mat: oculis 
acriter videre Cic. oculos ly n- 
ceos habere : (djarf (eben, ein 
fharfed Gefiht haben: szemei-- 
vel élessen látni, élessen láce 
to szemekkel birni. Dobe 
wiset, dobré Wči met: ben 
ocülis videre, Czc. gut fehen 
gute Augen haben : jól látni? 
jó látással birni. Nedobre, 
zle: non bene, male: nidt 
gut, nicht recht: nem jól rosz- - 
szül. Daleto wišeť , longe 
videre Cc. weit fehen, mesz- 
sze látni. Ani newiSím, ani 
neflifim: nec oculis, nec au- 
ribus consto: mir vergeht Šts 
hen, und Hören: se nem lä- 
tok, se nem hallok. Zle wis 
Sí, caecutit, debili oculo est: 
er fiebt übel:  roszszůl lát, 

: Prov. 
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Prov. Pre Dii nemiší ; Hfes 
dá Roňa, a na nem ſesi: 
v. Ron. 2) cum acc. feto, 
ňeťobo : videre, cernere, con- 
spicere: etwas fehen, erblicen, 
wahrnehmen, wohin fehen : lát- 
ni. Syn. (patril, utet , 303s 
ret, Nekoho nemoct 
(wiftáť ), aliquem videre non 
osse (ic. Jemanden nicht vor 
ugen fehen (nicht ausftehen ) 
fönnen: valakire nem nézhet- 
ni, valakit nem szenvedhet- 
ni: YTemojem tebo Čloweťa 
wißet oc, Nechcel fem wiSeť 3 
opuft’il ma Zrak: mir verging 
das Sehen; id modte nicht fe» 
ben: nem akartam látni, Wis 
Beli ma, visus sum T'er. mar 
bat mid) aefehen, lättattam va- 
la, Yteňí bo nikde wißel, 
nusquam adparet er. man 
ficbt ihn nirgendě ; er ift nirgends 
i finden: őtet sehol sem lát- 
attya (talalhattya ) az em- 
ber. — Wišíf ( nemišíf) ho: 
in conspectu est, fiehit ihn 
(nicht), elótted vagyon. Wis 
dif! a) atat! viden? fiehit c8? 
láé, látdé? b) vide, en, en 
ecce 1 fich einmal, ihol, ihon, 
ime, imhol, ne, nesze (an- 
tique me, mesze), Wisiſ ma, 
tu fem: vide me, ecce me, 
en! adsum ; ba fic einmal mid, 
fieh da bin ich: ímhol vagyok. 
Yewiöif ma, quin tu me vi- 
des Cic, da fieh mid) an; i, e. 
fich ob ichs nicht beffer made: 
láss engem. Wisiſ, čili (30G= 
[i3) ne: vide, si non 7er. 
fie einmal, ob nicht: látod, 
hogy, MWišíťe, videte, en, 
ecce : feht einmal, imhol láttyá- 
tok, Dat wiSef, conspiciendum 
dare, feben faffen, mutatni, Dat 
fa wiSet: a) se conspiciendum 
dare, in conspectum se dare, 
prodire : fidy fehen laffen : 
szem cleibe jónni, magát mu- 


wid 


wie , 


tatni, 6.) i, e. bore fa Šrzať, 
pore fi weft: magnificum es- 
se, fid) fehen laffen, prangen, 
prabfen : meg-mutatni (nagyra 
tarlani) magát. Wisel fem bo 
pífať, vidi eum scribere (scri- 
bentem ), id) fahe ibn fdreiben, 
lättam irni ótet, hogy ir. 
Widel fem, Edi5 (kes) bo 
malowali : vidi eum depingi, 
id) fabe ibn abmalen, láttam 
ótet le - irattatni, Odiſel, ani 
mà newidel: er gieng fort obs 
ne mid) gefehen zu haben, el- 
mentt, nem is lätott engem. 
38 (odegši), ned £a newi- 
Sim, abi mihi e conspectu , 
geh fort vor meinen Augen, 
menny-el szemem elől, 3a 
Ecatti Čaf ta zaſ  wiším, 
propediem te videbo, id) (cbe 
Pid bald wieder, rövid nap 
meg-lätogatlak Par., Pap. 
Widel bif, mobelbi Čloweř 
wiSet: videres Liv. man 
fonnte (da fonnte man ) fehen, 
lehetne látni, láthatná az em- 
ber. 3) W Dubu, w mifli 
wiSeČ: animo videre Cic. vi- 
dere , cernere, intelligere, 
animadvertere, perspicere. 1 
mit der Seele (im Geijte) fea 
ben, bemerken, wahrnehmen , 
befinden , einfehen: által látni, 
előre látni. Syn, wirozumel, 
Usus. Xietobo Umifel wiSet , 
videre alicuius sententiam , 
Jemandes Urtheil miffen, einfes 
ben; valaki értelmét meg-tud- 
ni. Mil newißel, ollas lippi- 
re Lucian. crassi iudicii es- 


‚se, vehementer oaecutire et 


turpiler errare; nichts cinfe= 
hen, semmit által nem látni, 
igen vakoskodni, Welmi ma= 
(o wiSif, eucurbitas lippis 
Socrat caeculis, stupidus es; 
ba fichit wenig cin: igen keve-^ 
set látasz által, vakoskodol 
mindenben, ostoba vagy. Das 
le⸗ 


wid 


leko wiset, multum videre 
Cic. weit fehen, flug (vorfih= 
tig) (mn: okosnak lenni, 
meszsze látni. Däleg widel, 

lus videre Cio. weiter jeden, 
Hager (ton : tovább látni, 
okossabbnak lenni. Wisim, 
—— — et animo 
id percipio ( accipio : id) ſehe, 
vě visite (à: i Sack, és 
értem azt. Wſak uf ate wiil 
ponemáč wiSíf, še fa Wer 
indt Šege: nuno vero cum vi- 
deds rem secus habere: nun 
abet ba du fichit, baf die Sas 
dt ganz anberít gehe: most pe- 
dig mivel látod, hogy más- 
képen van a" dolog. Wißel, 
že € weliťému KTebeipeienftwu 
flúšiť buše: vidit se magno 
fore periculo Nep. er fab, 
daß er febr gáfáhrlih feyn wers 
de: látá, hogy igen veszedel- 
mes lészen. Sen wißel, i. e. 
(paf; somnum videre Cic. 


dormire : f$lafen, alunni. we . 


Oníd wide; Sen (Sňi) 
mat: videre somnia Cic. im 
Zraume (een, Träume haben : 
álmot látni, álmodozni. 4) 
videre, supervivere: fehen, 
erleben, ausſtehen, befommen , 


genießen: látni, élni, el-élni, © 


el- érni. Syn, došit, Usus. 
Dobré Dňí, Pfotu wiSd: 
videre bonos djes miseriam, 
ff'er. gute Sage, Elend (Ars 
mutí ) (ben: jó napokat, sze- 
génységet látai , érni. 5) vi- 
dere, considerare: fehen , sue 
eben , überlegen , überbenten : 

tni, meg - fontolni , meg- 
gondolni. Syn. vozmiflet fi. 
To negprw wiBme, id pri- 
mum videamus Cic. Wäl to 
wiSme, (o: nunc ea videu- 


mus, quae Czc. Wis, éoto» . 
bif; vide, quid agas Teer, . 


6) videre, curare: zufehen, 
fehen, fid um etwas bekümmern, 
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forgen für etwas , beforgen, vere 
ſchaffen, beitellen: szorgalma- 
toskodni, gondolkodni, gou- 
dolni (lok) véle, gondgyät 
viselni ( lem ) , valamire gon- 
dot viselni. Sym. ftarať fa, 
ňečebho bleSet. Usus. MIB, 
abif 408 doftal, mal: ut na- 
vem habeas, videbis Czc. Ti 
wid; fwoga Wec: videris 
Cic. vide’sis, videsis Pers. 
ba magít du zufehen, forgen, 
i. e. dad geht mid) nichts an : 
te lässad; a’ te dolgot ; sem- 
mi közöm hozzá, Web on 
wi8í; geho Dec: ipse vide- 
rit Cic. viderit Ovid. meinet= 
wegen mag geſchehen, wad- da 
will: mid befümmert ed nit: 
ö lássa. To potom wiSet bus 
Sem (uwiSim), de hoc vi- 
dero, dafür werde ich forgen : 
erre gondom lészen. Nech o 
tom (to) wide Mudtei, vi- 
derint sapientes, dáš geht bie 
Gelehrten an, a’ tudósok dol- 
ga. 7 ) tractare, videre: von 
etwas (cen , handeln, reden, 
anfehen , durd fehen, unterfu= 


. ben: eló.venni , folytatni, 


visgálni , szóllni valamiről. 
Syn. geönet, mluwit. Usus. 
To, čo fme začali, wiŠme: 
illud, quod caepimus , videa- 
mus Cic To potom buSeme 
mišeč (nwiSíme) , illud dein- 
de videbimus , davon wollen 
wir herna fehen , arról azu- 
tán szólluuk. © nagwif f'ím 
Dobrem hnes bušeme wide, 
de summo bono mox videbi- 
mus, von bem hoͤchſten Gute 
bald werden wir reden, majd 
szóllunk a’ fő jóról. 8) vide- 
re, iudicare „ intelligere: 
fhliefen, ſehen: látni, itélni, 


érteni. Syn. togumet , fúdit. 


Usus, 3 (Xi widet, intelli- 


.gere ex oculis, an ben Augen 
. fehen, szeméből érteni, ki- 


néz- 
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nézni. 9) experiri, videre: 
verfudjen , fehen: meg - látni , 
tapasztalni, Syn. fFufit, Usus. 
Wſak bušem widet; wſak 
uwiším: videbo, videro Cic. 
id) werde (fon ſehen: majd meg- 
látom, 10) Rád widet: a.) 
i. e. winfowat, 3áSaE : vel- 
le, cupere: gern fehen, wüns 
fhen: örömest látni, kívánni, 
akarni. Radbich to widel 
(mal), abi: cuperem, ut: 
id) ſehete gern, baf: kívánnám, 
hogy b.) rád mať, mitowat : 
amare, gern haben, szeretni. 
To ga rád widim, hoc pla- 
cet mihi, amo hoc: daß fehe 
ich gern, azt szivessen látom. 
Welice bo rád widi, dele- 
ctatur eo (eius) convictu, er 
fieht ihn gar gern, igen örö- 
„ mest láttya tet. Nerad wie 
Set nekterich, fugere conspe- 
ctum aliquorum, © Semanden 
nit gern (eben , másokkal 
nem örömest lenni szemben, 
Terád fem to widel, aegre 
( moleste ) tuli, id) faf ed nicht 
gern, id) habe ed nidt gern »ge= 
fehben : nehezen szenvedtem 
(nem órómest lättam) azt. 
II. rec. widet fa, se videre, 


fid) fehen , látni magát. WIisif 
fa? vides te? fiehft bu bib, . 


látod e?" magadat? Xa8i fa 


wid, amant se, fie fehen ſich 


gern, örömest láttyák egy- 
mást. Luda gim 3awiSá , se 
fe tadi wide. III. passive 
omnes, quas active signifi- 


cattones habet, et quidem : 


personaliter partim, par- 
iim impersonaliter , v. g. 
1) videri, gefehen werden, 
láttatni. Wi$i fa , videtur 
Cie. man fieht, láttatik, lát- 
szik. Pre Centoft fa nemiší, 
wiSet nemojie : prae tenuitate 
iu conspeclum non cadit, mes 
gen feiner Dünne fann man cd 


Wio 


.fanh man fehen , 


nit fehen, vékonysága miátt 
nem látszik. W tom twa 
Udetnoft (Smuiiloft, dt. 
noff) wišeť fa da, in hoc 
exstabit tua virtus, in biefem 
wird fid deine Tapferfeit feben 
laffen, ebben fogod magadat 
einbernek mutatni; ebben 
(ebból) fog ki-teiszeni a’ 
te nagy vollód, vitézséged. 
2) videri, intelligi, perspi- 
ci: bemerkt (wahrgenommen , 
gefehen) werden : értetódni , 
ki - tetszeni. Odtað (f topo) 
fa widet da, witozumet mos 
že : hino videre ( intelligere 

icet Horat. hieraus — 
vernehmen: 
innen läthatui ( tapasztalhat- 
tya, meg- ertheti az ember ). 
3) cum instrum. vel nomi- 
nat. aut coniunct. še, vel 
abi: videri, apparere: (deis 


nen, ben Schein haben, bünfen, 


paffiren, gehalten werden für 
etwas , glauben, dafür halten, 
der Meinung (cn: lälszatni, 
tetszeni, velni, gondolni, tar- 
tani. Usus. Ale wfedo toto 
níčím fa bit wíSelo , haec om- 
nia visa sunt pro nihilo , dicfi 
aber alles. hielt man für nichts, 
de ezeket semminek tartották. 
Nekterim fa miším bit muͤ— 
dtim , quibusdam sapiens vi- 
deor (esse) Cie. mand bal» 
ten mid) für gelehrt, némellyek 
bóltsnek (okosnak) allitanak , 
tartanak , gondolnak. Čobi fa 
ušžitecné wiSelo, quod utile 
videretur (esse) Czc. maš nũtz⸗ 
bar důnfen fönnte, a’ mi hasz— 
nosnak látszatna lenni. Aterá 
fa wißi bit, quae videtur 
esse, die fiheint, a melly lá- 
tszik. Rozumeli še Wer 3a 


neptawegfü widet fa buše: 


rem iniquiorem visum iriin- 
telligebant Cie. fie fahen, daß 


dieſes für etwas ſeyr ungerchtes 


ge 


wis 


gehalten werben mějte: Ertet- 
tek hogy ez a’ dolog igazsäg- 
" talannak(tórvénytelennek)tar- 
tattní fog. Widt fa ti bit Wec 
fpraweblitod , abich powedel? 
aequum tibi videtur, ut di- 
cam ? Plaut. ift c8 dir recht, 
menn idő fage: jóvá hagyod 

tetszik é néked ), ha mion- 

om? Wſecci fa wiSá wešeť, 
-omnes videntur scire, mir ſcheint 
cs alten befannt zu feyn, baf cé 
allen bewußt fe : ezt mind- 
nyájin tudni láltatnak. Cot 
fa mi wiSí, videtur- mihi , 
eöfcheint mir, úgy tetszik En 
nékem. Lepftg fa mu wißdelo , 
abi wefel: ei satius visum, 
ut intráret Liv. er hielt ed für 


beffer, hinein zu gehen: jobbnak 


tartotta ( gondolta) bé - men- 
ni (hogy bé-mennyen, Misi 
fe mi, 3e ten Den wiším ; 
wiším fa ten Den wideť: 
videre videor diem illum, 
«à fheint mir, taf ich den Tag 
fee: úgy telszík, mintha lät- 


nám azta? napot. Widi fami, - 


Ze Rošici ptidu ! parentes vi- 
dentur mihi esse venturi, ef 
fýcint mir, bafi die Gftern fomes 
men werden : gondolom (velem, 
úgy latszik) , hogy azén szü- 
lem el- jönnek. Taf fa mi 
widelo $e fem bol blazniwi: 
amens mihi fuisse visus sum 
Cic. i$ (dicen mir närrifh zu 
(en , úgy látszott, mintha esz- 
telen (bolond ) voltam volna. 
Wiselo fa mi, ie f fiím bosz 
Sím , visus sum mihi cum illo 
ambulare Cc. c8 fam mirvor , 
aló menn ich mit ihm Berumgine 
ge: úgy telszett nékem, mint 
ha ö véle járnék. Tat fa mi 
wiSelo že fem wogatow Slaf 
pocula : audire visa sum vo- 
cem militis ( mihi) Ter. id 
glaubte zu hören die Soldatd» 
ſtimme; mir war fo als ob id 
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die Solbatějtimme hörte: úgy 
tetszett mintha a’ katonák szo- 
vát halottam volna. Tebe fa 
wiší, še newím ( gatobid 


‚newedel. Wiším fa fi newe- 


Sel: videor tibi nescire, dir 
ſcheint, aló ob ichs nicht wife : 
azt gondolod , hogy nem tu- 
dom. 4) videri, placere, li- 
bere: beſchloſſen werben, | gut 
bünfen , belieben, beliebig feyn , 
gefallen : tetszeni, "Syn, Libit 
fa, decet fa. Usus. Bobu fa 
indt wišelo (lubilo), Deo 
non ita visum, Gott bem Herrn 
gefiel es anderit, nem úgy tet- 
szett az Istennek. Widelo fa 
mi odift, placebat mihi abi- 
re, mir gefield weg zugeben, 
nekem tetszett el-menni (ho 

el - mennyek. ) WiSelo fa mi 
popifowat (abíd) popifomal), 
visum est mihi conscribere 
Cic. id) habe es für gut befuns 
den ( befdjfoffen ) zufammen zu 
fhreiben : jónak találtam (álli- 
tottam) hogy öszsze írjám 
( öszsze irni.) Geſtli fa ti wi» 
Sí, si tibi videtur ( placet ), 
wennd bir gefällt, ha te né- 
ked tetszik. Geftli fa Či buše 
wiSet , tibi si videbitur Cic. 
wenn dird belieben wird, ha né- 
ked tetszeni fog. teri nafles 
Šugeme, tobo fe taióemu vie 
Sí: qui imitamur, quos cui- 
que visum est (sczl. imitari , 
imitandos esse): wir folgen 
nad), denen und beliebig ijt: 
azokat követtyük, a’ kik né- 
künk tetszenek. 


T wideti, šel, Sim, imp. wiz, 


idem. 


widešmowání, à, €, p. c. ex 


seq. 


widesmowet, mowal, mugem, 


V. L imp. mug: decimas 
exigere ab aliquo, auszehn⸗ 
ten, meg-dézmálni valakit. 


- 2) absolvere (finire ) decima- 


tio- 
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tionem, decimas, decumas ; 
den Zehnt endigen (vollenden), 
abjehnten: el- végezni a’ dez- 
málást, vegit vetni a’ déz- 
málásnak. Syn. podežmomeř, 
* Widgeian, a, m. v. Widt- 
tan. | 
* widgelanlin, a, o, adj. poss. 
v. wiSécancin. ; 
* midgetanta, i, £ v. Wide- 
tanta. 
* widgelanow, à, 0, adj. poss. 
Y. wíSttanow. 
* widgedi, à, é, adj. V. wie 
Sedi. 
* midgeční, a, €, adj. v. wis 
Seini, F 
Widget, u, m. v, Wibik. 
* widgeraní, d, €, p. c. v. Wie 
Síraní. 
+ wibgetat , al, am, v. Widis 
tat. 
* Widgerawani, 4, n. v. Wis 
Síráwáni. : 
* widgerawat, al, dm, v. wis 
Sírawač. 
widifaní, 6, €, p. c. exhala- 
tus, exspiratus, a, um.: aus 
geathmet, ki-leheltt, Ki- le- 
heltetett, Syn. widichnuti. 
MWidibáňí , a, n. n. exhalatio, 
exspiratio, nis, f. Yusathmung, 
dad Aušathmen : ki-leheles. 
Syn. Widichnufi. 
wibidat, al, am , WF. mp. 
ag : exhalare, exspirare : auds 
atbmen , ki - lehelni. Syn. wis 
dihnut. boh. wibdnüti. 2) v. 
wifútat. 
Widichaͤwaͤni, A, n. Nom. Ferb. 
ex seg, t á 
widihawat, al, dm, freq. ex 
widichat, Lum i 
wibidnu£, $nul (het), dem 
V. P. imp. při, de uno actu, 
. V. wibidat. 2) v. wifuťnůt, 
- II. rec. wibidnüt fi (febe), 
respirare, spiritum recipere : 
audfhnauben , micder zu Athem 
. fonmen: lelekzetet venni, ki- 


— — — 


wid 


fújni magát, pihenni. meg- 
pihenni, Svz. odfutnút (wis 
fuknüt) fi. boh. widchnufi foz 
be. 
wididhnuti, d, 6, p. c. v. wis 
didaní. 2) v. wifufnuti. 
widichnuti, d, n. v. Widichd= 
fií,2) respiratio, spiritus re- 
ceptio, respirium: %usfýnau= 
bung : pihenés , meg-pihenés, 
lelekzet - vévés. Syn. Odfu⸗ 
Enuti, 3) v. Wifutnuti. 
widibowdni, 6, n. idem. 

wibidowat, dowal, hugem V. 
I. imp. dug , freq. ex midiý= 
nut. 

miSící, d, ©, part. praes. ex 
widet, videns, fehend, látó , 
szemlélő. Syn. blešící patrí= 
ci. boA. wibuct. 

wisitan, a, m. v. tDiSKan. 

wisitanka, i, £ v. Widelan= 
fo. 

widiine=ni, =noft, v. wiŠeč= 
Ne, sní, «noft. 

wisirani, 6, e, P. © V. wis 
dreni. m 

wisitani, d, n. v. Widteni. 

wiSíte£, al, dm, V. I. imp. 
ag, v. widret. 

MWišírámání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wißitawat, al, dm, freg. ex 
wiSítat, v. widtet. 

wisitedelne, adv. visibiliter , 
aspectabiliter: fichtbar, szem- 
láttára, szem - látomast, lát- 
ható képen. Syn. patıne , tie 
done, zretedelne boA. widedl⸗ 
ne, wiSitedlne, 

miSitebelní, a, €, adj. visibi- 
lis, adspectabilis, e: fihtbar „ 
was man fehen fann: látható , 
látni valo. Syn. patıni, 3res 
tedelni. bol wiSedlni, wis 
Sitedlní, 

Wisitedelnoff , i, f. visibilitas , 
adspectabilitas, tis, £ Sicht⸗ 
barfeit, látás, látható valóság. 
Syn, Patinofť, áretebelnoft. 

b. 


wid 


boh. Widedlnoft, Wiöitedl« 
no. o 

T widitedlne, sn, enoft, V 
wičitedelňe , «ni, s noft. 

widiwat fa, al fa, ám fa V. 
P. imp. weg fa, freq. ex 
midať fa. | - 

IMiBiwení, 8, n. admiratio, 
demiratio, nis , f. Berwundes 
rung , tsudálás, tsudálkozás, 
álmélkodás. Syn. Diweni. 

wiSiwit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. wiSiw fs: mirari, de- 
mirari, admirari: fid) wundern, 
tsudálni , tsudálkozai, álmél- 
kodni. Syn. Biwit fa. Usus. 
X 09 tebo Čafu. Pawel wzal 
na feba init Spofob, tat žes 
3ezuriweho miloftiwi učiňen 
geft (zoftal ): tat 3e fatomu 
Tud widiwit nemobel ac. 

midlabení , d €, p. c. alveatus, 
coelatus, excavalus, exscul- 
ptus , exscalptus , erutus, 
effossus, a, um: audgehöhlt, 
ki- vájatott, ki-vájott, ki- 
vesett. Syn. widlubeni. 

Widlabani, a, n. alveatio, 
coelatio, excavatio, exscul- 
ptio, exscalplio, eruitio, ef- 
fossio , nis, f. Aushöhlung, 
ki- vágás, ki-veses, Syn. 
Widfubeni. 

widlabat, bal, bem V.P.zmp. 
dlab : alveare , coelare , ex- 
cavare, exsculvere, exscalpe- 
re , eruere, effodere: kı-väj 
ni ( ki- váom ), ki- vésni 
( - sem). Syn. widlubat. 

Widlabowäni, d,n. v. Widla⸗ 
bání. Syn. Widlubowänt. 

widlabowat, bowal, bugem 
V. I. tmp. bug, v. midlabat. 
Syn. widlubowat, 

Widla, i, f. usitat. in plur. 
widli. 

Widlär, à, m. furcarum con- 
fector , Gabelnmadjer, vella 
(villa) tsináló. 2) furcifer 
occastone conveclionis fru- 
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gum : Gäbler , vellás, villás, 


' vidlás. | 
wibldtow, A, e, adj. poss. ex 
praec, . 

widlažení, 4, €, p. c. tessel- 
latus, tessellis expositus, a, 

. um: mit vierecfigen Stücihen 

- oder Steinchen befegt, auöges 
legt: négy szegü táblákkal 
vagy kövekkel ki - rakott, 
padimentomozott. Usus. Wis 
6laiena Podlahe, tessellatum 

avimentum Suet, auögelegter 

E ufiboden , ki- rakott padi- 
mentom. 2) stratus, audges 
pflaſtert, kövel ki-rakott , p. 
o. uL. 

Voibldieüí, d , n. tessellatio, 
tessellis expositio: Befegung , 
Ausſetzung mit vierecfigen Štůcfs 

. den, oder Steinchen: négy 
szegü táblákkal vagy kóvek- 
kel való ki - rakás, padimen- 
Lomozás. ^ stratio, stratu- 
ra , ae , f. Auspflafterung, kó- 
vel való ki- rakás. 

widlaͤzit, il, im V. P. imp, 
wibla$, 3 Dlazku: tessella- 
re, tessellis exponere: mit 
vierecfigen Stückchen, oder Stein» 

en befegen, auslegen: né 
d táblákkal, vagy korek 
kel ki- rakui, padimento- 
mozni. 2) Remeňamí: lapi- 
dibus sternere , auéyffaftetn , 
$ B. den Weg: körel ki- 
rakni, p..o. az ütat. 

Widlejowani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wibla$omat, Zowal , äugem, 
freq. ex widlášiť, 

Widlazowatel, a, m. tessel- 
larius, 1, m. Cod. Just. tes- 
sellator, is, m. Ausleger (Bes 
feger) mit vierecfigen Stückchen, 
oder Steinchen; der Eleine vier» 
«fige Steinden, oder Wuͤrfel⸗ 
den einjegt: ki- rakó, padi- 
mentomozó. 2) strator, %uša 
pflaſterer, ki- rako. 

widli, 
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Wiöli, gen. del , f. plur. far- widni, d, c, (abs. wibno), 


ca , ae, f. die Gabel zum Heu, 
Getreide, Sft ac: vella, et 
villa Par. Pap. vedla, vidla. 
Usus.. ©Dbílné (sbošné ) Wis 
dli, merga, ae, f, Plaut. 
Colum. Getreidegabel, wodurd 
das abgemähte Getreide in aus 
fen gebracht wird: villa, me- 
reklye. v. 5tab(e. Snogné 
Widli, furca fimaria ( ster- 
coria), bidens (tridens) ster- 
corarius : Mijtgabel , ganéj 
( trágya ) hányó villa. Senne 
Wiöli, furca (foenaria) /irg. 
Horat. furcilla, se, f. Farr. 
Heugabel, széna hányó villa. 
Steliwe (E Stlanu) Widli, 
furca stratoria, Ötreugabel, 
vetö ( vetni valo) villa. 

Wibdlice, genit. Widlic, £ pl. 
furca 'fornaealis, Ofengabel, 
"kályha villa. 

QDiolitfa , i, f. usztat. zn pl. 
Widlicki. 

Midličťar , a, m. fuscinularius, 
1, m. Gabelfhmied, Gabelma— 
dir, Meſſerſchmied: vella (vil- 
la )'tsinälo. Syn. Moser. 

wiolictárow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

Widlicti, genit. cet, f. plur. 
dem. furcilla Yarr. Cic. fur- 
cula, ae, E. Liv. das Gäbel- 
chen, kis vella — ) 2) 
na Gečeňí: a.) dwogne, 
turca, ae, f. Firg. Horat. 
eine zmeizacfige Gabel zum Čfs 
fen, enni való két ágú villa. 
b.) trogné: fuscina Cic. Ju- 
venal. luscinula, ae, f. vulg. 
die dreizacfige Gabel, Dreizack: 
három ágü villa. 

T widmuti, dmul, dmu fut. 
v. tifutat. 2) v. nabut 1 
et 2 Nris. JI. rec. widmut fe, 
v. naduť fa 1 et 2 Nris, wie 
out (a. 

widňe, adv. lucide, hell, vilá- 
gossan. Syna. fwetle, wióno, 


adj. lucidus, a, um: hell, 
Klar: világos.Syz. ſwetle. Usus. 
Eſce bolo widno, kes (me 
obta8 obeflig zewióna fme 
(a obtaS, odebrali: adhuc de 
luce inde discessimus, «à mar 
nod) hell, aló mir davon megs 
gingen: még - világnál men- 
tünk -el onnan. 3a Widna 
de luce , beim hellen Tage, 
nappal, világnál. 


wibno, v. widne et widni. 
wiSobant, 6,8, p. c. rostro 


expunctus (excavatus), el- 
fossus , eflrictus , a, um: 
mit dem Schnabel aušgehěhlt, 
madár orral ki- vágott, ki- 
kotrott, ki- vájatott, ki-vag- 


: daltatott. Syn. wiSubant. 2) 


rostro collectus, mit dem Schna⸗ 
bel aufgeflaubt, madár orral 
fel - szedettetett. | 


WiSobani, d, n. rostro facta 


effrictio, excavatio (expun- 
clio), effossio : mit dem Schnas 
bel gemachte Aushöhlung, ma- 
dár orral való ki vájás, ki- 
vagdolás, ki-koträs. Syz. Wis 
Subáňí. 2) colleclio rostro 
facta , dad, Aufflauben mit dem 
Schnabel, madár orral való 
fel- szedés. 


wiSobat, bal, bem, V. P. Zmp. 


mi83b : rostro expungere (ex- 
cavare), ellodere, ellricare ; 
mit dem Schnabel auöhöhlen , 
madär orral ki-väjnı —— 
ni) ki-kotorni (-rom). Syn. 
wiSubat. 2) rostro colligere, 
mit dem Schnabel aufflauben , 
madár orral fel - szedni , fel- 
szedegetni. II. rec. wiSobat 
fe, rostro se effodere, libe- 
rare , exire : fid) mit dem Schnas 
bel auéjted)en, befreien , herauš= 
fommen: ki- vájni magát. U 
fa wißobeli 3 Wagec Kuren» 
ce 3%. 
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wiSobäwänf, à, m. Nom. 
Verb. ex seq. — 

wißobäwet , al, ám, freq. ex 
wiSobat. IJ. rec. wiSobámat 
fe freq. ex wiSobat fa. 

wibóbit , widobil, wibobuBem, 
V. P. imp. widobud, v. do⸗ 
bit ( Sobušem. ) , 

wibobití, d, €, p. c. v. dobití 
( ex čobušem. ) 

Widobiti, 4, n. v. Dobit (ex 
čobušem. ) 

WiSobowant, à, n. v. Wido⸗ 
bání. 

wisobowat , bowal , budem, 
freg. ex wibobať. II rec. 
wiSobawat fa, freg. ex twi: 
Sobat fa. 

widogent, d, €, p. c. emulsus, 
a, um: fheraušgemelft , abge= 
melft: ki-fejtt, ki- fejett. 
Syn. pobdogent. 

Widogeni, a , n.emulsio, nis, 
f. Herausmelfung : Abmelfung : 
ki- fejés. Syn. pobogefit. 


widogif , i , ím , V. P. imp, | 


widog cum acc. fto , Rra⸗ 
wu c: emulgere (- geo, -si , 
ctum e£ sum ) Colum. heraus 
melfen , abmelfen : ki- fejni 
( jem. ) Syn. podogit. 

Widogiwäni, &, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

mibogíwdt , al, dm, freq. ex 
widogit. 

Widogowäni, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 


widogowat, gowal, dugem, 


freq. ex wibogit, 
wıdoloweni, à, €, p. c. Wi« 
nobrad: traducibus ( propa- 
ginibus, diductis vitibus) con- 
situs , propagatis palmitibus 
provisus , a; um: mit Reben⸗ 
geſenken ausgeſetzt, ausgepflanzt: 
bujtásokkal (dóntésekkel) ki- 
ültetett. Syn. wifašení, 
widoloweat , lowal, lugem V. 
-P. imp. lug, Winohrad: tra- 
ducibus ( mergis propagibus 


wid 3669 
conserere , diductis viti- 
bus ( propagatis palmiti- 


bus) instruere, providere: 
mit Grubenbeimern ( Ablegern , 
Senkern) ausſetzen, audpflans 
zen den Weingarten: ki - ültet- 
ni a’ szólót. Syn. wiſadit. 

wibome adv. evidenter Cic. ma- 
nifeste Apul. manifesto : fit» 
bar, fítd)barfid), deutlih, augen» 
ſcheinlich, offenbar: nyilván, 
läthatok&pen, vilägossan. Syn. 
sretedelne, boh. wißitebelne. 

widomi, à, €, adj. visu prae- 
ditus, a, um: féhend, látó. 
Syn. widici. 2) v. wißitedel« 
ní. 3) evidens, tis Cic. ma- 
nifestarius Plaut. Gell. mani- 
festatus Cie. a, um: deutlih, 
fidtbar, augenfcheinlih, hand» 
greiflich, offenbar: nyilván va- 
lo, világos, bizonyos. Wido= 
mi Zlodeg, manifestarius fur, 
offenbarer Dieb, Tagdieb: nyil- 
.ván valo lopó (tolvaj.) Wis 
Some Motdarftwi, manifes- 
ta caedes, offenbarer Todtfchlag , 
nyilván való. gyilkosság. o 
geft widomegfe (feho)? quid 
est evidentius? Cic. To bi 
bolo nagwidomegfe, eviden- 
- tissimum id fuit. Liv. 3) spec- 
tabilitas, evidens Hirt. Plin. 
H. N. anſehnlich, tekéntetés. 

DDibomoft, i, f.evidentia, ae, 
» Cic. perspicuitas. tis, f. Aus 
genfheinlichfeit, offenbare! Deuts 
lichkeit : nyilván - valóság , vi- 
lágosság. 2) v. Wißditedelnoft. 

T widowaßeti fe, del, pdím fe 
fut. v. seq. - 

wibomába3at fa, al fa, dm fa 
V. P. Zmp. 36g fa: satis lasci- 
vire, genug füfern, hüpfen, 
und fprinaen : szilajkodni. boli. 
widowaßeti fe. 

Widowedat, a, m. v. Domes 
bat. 

wibowebanl, d, €, p.c. v. do⸗ 
wedeni. 
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Wibowedáňí , à, n. v. Dowes 
dání, 

widowedat fa, alfa, dm fe, 
V. P, imp. dag ſa, v. dowe⸗ 
dat ſa. 

widowdeni, aͤ, 6, P. © v. 605 
wedeni. 

Widowedeni, 4, n. v. Domes 
Senf. 

widowedet fa, widowe8el fa, 

. widowim (a, V. P. zmp. wis 

. dowec fa, v. bowtSet fa. 

MWidra, i, Plin. H. N. lytra, 
ae, Farr. e Šijhotter: 
vidra , Aliud est Bober. 


widtancoweani, 4, 6, p. c. V 


Šrancowani. |, 

Widrawcowäni, à, n. v. Dran⸗ 
comafit, 

widrancowat, cowal, cugem, 
V. P. znp. cug, V. dranco⸗ 

. wat, 

widteni, d, €, p. c, gyrando 
excavatus , a, um; burd) Dres 
ben ausgehoͤhlt, auögerieben , 
forgással ( forgatással) ki- 
kopott, ki- koptatott. 2) so- 
lide verberatus, derb abgeprůs 
gelt , jól meg-verettetett, pá- 
holtatott.Syn. wibiti, wideres 
ní, :widrbani , widrbieni, 
midrbřaní, midrhnutí, vulg. 
widrati. 

Widrani, d, n. versatione facta 
excavatio, Aushöhlung ( Aušs 
reibung ) durý Drehen, ki-ko- 
pe ki-koptatás. 2) dever- 

eratio , dad  Abprůgeln, jo 
meg - verés, páholás. Syn. 
wibiti, Widerani, Widrbaͤ⸗ 
Ni, Widrbieni, Widrblani, 
Widrhnufi. 

widrántani, d, €, p. c. emen- 
dicatus, importunis precibus 
exoratus, a, um: abgebettelt, 
aušgebettelt , erbettelt : ki-kol- 

- dultatott , ki- koldůlgatott, 
ki - kéretetletett , — ki - kért, 
kéréssel ( rimánkodással ) el- 
nyert, alkalmatlankodässal 
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ki- kéreteti. Syn. wikodko⸗ 
dátani , wifwmoťaní, 'miptos 
fent, wiiebrant, Widrankane 
Penaze, emendicata pecunia. 
MWidránfáňí, d, n. emendica- 
. tio, importunis precibus exo- 
ratio; Kobettefung , Ausbette⸗ 
lung, Erbettelung: ki-köldu- 
läs, ki- kéregetés, ki- kérés. 
Syn. Wiťodťodaťání, Wiťs 
woťaňí, Wiprofeni, Wiäes 
branı. , 
widrdntat, al, dm, V. P. Zmp. 
tag: emendicare Sueť. im- 
rlunis precibus exorare 
impetrare): abpetteln, aušs 
betteln, erbetteln: ki-kóldůlní 
(lom ), ki - keregetni (tem ), 
ki- kérni, valamit alkalmat- 
lan keressel ( könyörgessel ) 
meg - nyerni. Syn. wikodko⸗ 
daͤkat, witwotat, wiprofit, 
wiftbrat. Usus. Len to pres 
dea ob neho widrántal, il- 
lud denique ab eo emendica- 
vit, er hat c8 dvd von ihm er» 
bettclt, azt még - is ki- kol- 
dúlta tőle. 
Widrántáwáni, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg. | 
wiórántawat, al, am, freg. 
ex wiórántat, 

widrapeni, à , €, p. c. erasus, 
exsculptus , erutus , effossus , 
effrictus, a, um: auögefragt, 
ki-vakartt, ki- vájott,- ki- 
vájatolt, ki- kotrott. Syn. 
widrbeni, widrapkani, wis 
lůpaní , wifträbani , wis 
ftrábtaní, 2) v. wiórapení. 

Widrdpani, d, n. erasio, ex- 
sculplio , eruitio, eflossio, 
ellrictio, nis, f. 9(usfragung , 
ki- vakarás, ki- vájás. Syn. 
Widrbani, Widrepfani, Wi» 
lupani, Wifträbänt. 2) Wis 
Órapeňí. 3) ascensio, con- 
scensio, V. g. arboris; Sins 
auffíetterung , fel - mászás , 
fel - hágás. 

widrg= 
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toibtápat, pat, pem (boA. pám, 
et pu fut.) V. P. imp. wis 
Strap: eradere, exsculpere, 
eruere, ellodere, effricare: 
ausfragen, ki-vakarni, ki- 

, vájni. Syn. widtbat, widrap⸗ 
tat, wilúpat , wiftrábat. 
Usus. (Xi ficbomu wibtápat, 
wilüpit: eruere (eflodere) 
alicui oculos Plaut. Jemans 
ben die Augen ausfragen , va- 
lakinek a’ szemeit ki- vájni 
(ki-szürni), valakit meg- 
vakítani. 2) v. wibtapit. 77. 
rec. . widrápat fa, eniti, 
ascendere , conscendere: Pine» 
‚ aufflettern, fel- mászni, fel- 
hágni , fel-kapaszkodni. Syn. 
widrapřeť fa, boh. wibtá» 
pat fe. Usus, a Strom fa 
widrapel, arborem conscen- 
dit, er fat eu ben Baum fines 
aufgeflettert , fel-mäszott (fel- 
hágott ) a’ fára, 

wiorapení, @, é, p. c. elacera- 
tus, a, um: auögeriffen, ki- 
szaggatott. Syn. widtapeni, 
wiſtrkani, wiftrtnutf. 

Widrapeni, d, n. elaceratio, 
nis, f. %ugreifung, ki- szag- 
gatás. Syn. Widrapani, Wie 
frřaňí, Wiftrtnuti. © 

wibrapit, il, im, V, P. ump. 
widrap : elacerare , aušrcifen, 
Tn ? Fi - sza Ba 
Syn. widrápat , wiftrťat, 
wif tnit 


vi A 

wibraptani , á, és P €. V. wis 
draͤpani. 

— , A, n v. widraͤ⸗ 
pen 


wičrapřať , al, ám V. P. imp. 
fag, v. wibtápat. 11. rec. 
wiőraptat fa, v. widraͤpat fa. 
Widrepfowani, á,u. v. Wis 
Örapant. 
pidraptowat ; kowal, kugem, 
. 1. zmp. tug , freg. ex wis 
dontok. IL rec. -wiotapto» 


Tom. V. 


B 11 
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e fa, freg. ex wibraptat 
e. 

MWidrepowáňí, d, m Nom. 
Verb. ex seq. | 
wibrapomat , powal, pugem, 

V. J. Unp. pud, /reg. ex mis 
orapat, et midrapif. 77. rec. 
widrapowať (a, freq. ex mis 
draͤpat fa. | 
widrat, wióral, wiSetem V. P. 
imp. wider: gyrando exca- 
vare, durch Drehen aushölen , 
audreiben: forgatással ki-kop- 
tatni. Syn. wiBérať. | Usus. 
Didrať Rolefo, Df sc. 2) 
fietobo, deverberare, bene 
verberare aliquem: Semans» 
ben derb abgerben, abprůgeln: 
valakit jól © meg - páholni, 
meg - verni, Syn. wibil, wie 
drbat, widrhnüt. ZI. rec. 
wiótat fa, gyrando ( ver- 
sando) excarari, burdé Dres 
ben ausgehoͤhlt ( audgerieben ) 
werden, ki-kopni. Syn. wis 
Sérať fa. Rolefo fa wibtalo , 
, rota est versatione excavata, 
dad Rad ift durý Drehen aut» 
gehoͤhlt (audgerieben ) , ki va- 
yon kopva (ki- kopott ) a’ 
erék. Of fa widtala, axis 
est excavala etc. 
Widralí, 4, n. v. OOidráňí, 
widrbeni, á, €, p. e. v. wie 
Orápaní, 2) v. wibiti, wie 
braní 2 Nro. 
Widrbäni, à, n. v. Widraͤpaͤ⸗ 
ni. 2) v. wibici, Widrani 2 
Nro. . 
widrbat, eig j em ( bok. im 
et bi fut.) V. P. zmp. widte 
— re Z V ňeťos 
mu wičrbač, v. wióret 2 
Nro. : 
widrbleni, 8, Gp €. V. wis 
drbani. 
MWidrbčeňí, G , n. v. Widrbäfi. 
widrbciČ, il, im, V. P. čmp. 
bi, v. widrbat. 


widrb⸗ 
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widrbfani, à, €, p. e. W wis 
drbani. " 
MWidrbřáňí, d, n. v. Widrbáňí, 
wibrbtat, at, dm V. P. imp. 
ag, v. widrbat. 
widtemani, d, €, p. c. ex seq. 
widremat fa, mel fa, mem fa, 
V. L imp, midrem et wiörés 
mag fa, satis dormire, genug 
fhlummern, eleget hunyor- 
gatni, szuúhyadní; szunnya- 
dozni , szenderedni, szundi- 
kálni. Sym. wifpat (a, boA. 
wibtímafi fe. Usus. Uf fi fa 
mohel doſt wíbrémat 5c, 
wibtení , d, €, p. cs y. widis 
teni. Syn, widirani. vulg. 
wibret£, , : 
widteni, 4, n. v. wichiteni. 
Syn. Wisbiraͤñi. vulg, Wis 
dreti. 
widret , rel, tem, V. P. imp, 
wibti, v. midtit, boÀ. wis 
ófíti. Usus, Widrimu 5 Rus 
fi ten Mec, tolle (eripe) 
, gladium e manu , teifé ihnt 
den Degen aus der Hand, ra- 
gadd-ki kezéból a’ kardot. 
* widreti, d, €, p. Ci v. wie 
drení. A 
* widreli, d, ii. v. widreni. 
widtgeni, R, €, p. c. pugno 
contusus ( percussus ). a, 
um: abgeftoßen , mit der Fauft 
geltoffen : jól meg - dögönyö- 
zött, öklöztetett. Syn. wipas 
f'owoní. 2) v. midránutí. 
midrgat, al, am, V. P. imp:; 
ag : das n solide concutere 
(contundere) , mit der Gauft 
derb abftofen, jól meg-dö- 
gónyózui. Syn. wipaſto wat. 
2) v. widrgnut. F 
widránuť , dnul (del), dňem, 
V, P. imp. dfi ňeťomu ňečo 
à Ruťi: e manibus aliquid 
excutere Liv. auöjchlagen, fers 
ausfchlagen, abfdjüttein, abítoficn, 
herabitofen Semanben etwas aus 
der Hand: valamit kezéből ki- 
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ütni , ki-rázni,  ki- ver- 
ni. ki-taszitani. Syn. wità* 
sit. 

wiörgnuti, d, €, p, c. excus- 
sus, à, um: ausgeſchlagen, 
berausgefchlagen , abgejhůttelt , 
abgeftoffen , herabgeſtoſſen: ki- 
ütött, ki- rázott, ki-vertt, 
ki-taszittatott. Syn. wirazeni, 

Widrdnulí, d, n. excussio, 
nis, f. Ausfchlagung , Heraus⸗ 
ſchlagung, — — Abs 
ftofung, Herabſtoßung: ki-ütés, 
ki - verés , ki-rázás, Syn. Dis 
täzeni: 

Widrgoweni, d, u. Nom.Verb. 
ex Peg. v y 

wibrdowat , domat, gudem; 
freg. ex widrgnuť, | 

Widrigrof, a; m. v, Drancir. 
Prov. Umtel Datmodag, nas 
(tal Widrisroſ, v. Darmobag. 

wibrpnut, bnul (bel), Diem, 

| P, zmp. bňi, Chrbet, 
Dubu 3€ Solu, Zubi: tere- 
re, defricare (co; cui, ca- 
tum et ctum ) , dorsum , pa- 
latum sale; dentes Ovzd. teis 
ben, abreiben den Ruͤcken, das 
Maul; mit dem Sale, die Zah⸗ 
nt: meg- vakarhi , meg (ki) 
dörgölni hátát ; száját sóval, 
fogait. 2) adterere, deterere t 
abreiben, durch reiben mindern : 
el-dörgölni; 3) terendo tolle- 
re, burdj Reiben wegſchaffen, 
abteiben: le (ki) dörgölni 4) 
Jábu, Ale terendo pur- 
gare, detergere: audfcheitern, 
ausreiben , burd) Reiben teinis 
gen: megsikälai (sikärlanı) a’ 
deszkát, szobat, pallást, 5) 
fen, pectinare linum, abrife 
[e , auöriffeln : meg-gereben- 
eni. 6) v. widrat 2. Nro. 7) 
tropice: defricare sale mul- 
to Horat, serio reprehende- 
‚re: beifend tabe[n , aué(deften , 
ausmachen : jól meg - rakni , 
öszve szídni (le-hordani) va- 
. lakit. 


wis 


lakit, Syn. wibrefit 77. rec. 
wiorbnut (a, w túpeli 3c, de- 
fricari Auctor. ad Herrn. (id) 
reiben, im Bade: magát a’ fór- 
dóben meg (ki) dörgölni. 8) 
Sřleňiců 3c evacuare, aušlec= 
ten; ki-üresiteni. Syn. wi: 
práznit. 
widrhnuti, a, €, p. c. tritus, 
defrictus, a, um: gerieben, 
abgerieben i meg-vakarit, meg 
e. ) dorgolt. 2) adtritus, 
detritus: abgerieben; burd) Rei» 
ben vermindert : el-dörgültt. 3) 
terendo sublatüs, durd Neiben 
mweggefhafft ; abgerieben: le (ki) 
dörgöltt. 4) Isba, Powal: 
terendo purgalus, detersus: 
auẽgeſcheuert, audgericben, durd 
Reiben gereinigt: meg-sikälott 
(sikárlott); deszka, szoba, 
pállás, 5) pectinatus, abgerifs 
felt; auögeriffelt: meg- gere- 
benlett. 6) v. mibtant 2. Nro. 
7) E etnies Horat. 
serió reprehensus: beifend ges 
tadelt, ausgeſcholten, — auae: 
madt: jól meg-rakott , öszve 
szidott ( hordott). Syn. wi: 
brefeni; 8) evacuatus, ausge⸗ 
feert ; ki-űreésített; ki- üresit- 
tetett. 
widrhnuti, d, n. tritus, us, 
m. defriclio, nis; f. Abreis 
bung ; meg=vakarás, meg (ki) 
dorgolés. 2) adtritio, delri= 
Lio, nis, f. Abreibung , durd) 
Reiben Berminderung : el-dör- 
olés. 3) terendo sublatio, 
esfhaffung durch Reiben, Abs 
rcibuný : le (ki) dürgöles. 4) 
terendo purgatio; detersio: 
das Audfheuern, — 9fuéteibung ) 
durch Reiben Reinigung : meg- 
sikálás (sikárlás) 5) pectina- 


lio Zznz , das Abriffeln, Ausrif⸗ 


fein: meg- gerebenlés, 6) v. 
Wißrani 2. Nro. 7) tropice: 
defrietio, seria reprehensio : 


bad beißende Tadeln, HUE, 
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tung, Ausmadnng: meg - ra- 
kás, öszve szidás (hordäs). Syz. 
Wibrefeni. 8) exacuatio, die 
Aušleerung , dad Ausfeeren: ki 
üresítés, Syn. Wipräzneni. 

Widrhöwäni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq, © 

widrhowat , howal, hugem 
freg. ex widrhnuf: II. rec. 
widthowat fa, freg. ex toi» 

drbnút fe. 

+ widřímači fe, al, am fefur. 
v, toibtémat fa. 

Widrina, i, f. v. Widtowine. 

widriftání »@, €, p. €. excaca- 
tus , foriendo eiectus , a, um: 
ausgeſchoſſen, ausgeſchießen, důn= 
ne gemůjtet: ki- fosott. Syn. 
| voldwiftant, 

Widriftani, 4, n. foriendo eie- 
clio , eXcacatio : Ausſchelßung, 
ki-fosás. Syn. Widwiftdni: 

toibtiftát , al; ám et fttm V.P. 
imp. ftag et tiSri( či: exca- 
care, foriendo eiicere : aud» 
icheifen : ki-fosni, Sym. mid 
wiftat. II. rec. widtiftat fa, 
multuni forire ; genug [deifen, 
eleget fosni. Syn. widwi(ta 


fa; 
widriſtawani, 6, n. Nom. Verb, 
ex seq. 5 
bibrjftámař ; al, dm , freq. ex 
wi riſtat. 
+ mibříti, midřel, widru (£u) 
fut. v. wibtet, 
widrobeni, 4, €, p. c. minuta- 
lim dispersus, a, um: ders 
bröcelt,, verfrümmelt : ki-mor- 
soltatott, el-aprittatott. 
DDibtobeí, a, n. minutatim 
facta dispersio, Verbroͤckelung, 
Derfrůmelung : el“ morsolás , 
el-apritás. 
wibtobit, il, im, V. P. imp. 
widrob: minutatim dispergr- 
re , berbrödeln,  verfrümieln : 
el-morsolni, el-aprítani. : 
widrowi, d, €, adj. lutreus, a, 
um ; e lutra: aus (von) Fiſch⸗ 
4 * Bier, 
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otter, vidrából való, Widrto⸗ 
wá Rojťa, pellis lutrea, Fiſch- 
otterfell, vidra-bór. Widrowe 
mafo, v. seq. 

Widrowine, i, f. lutrea caro, 
Fiſchotterfleiſch, —vidra - hus. 
Syn. XOibrina , widtowe Mas 


fo. E ; 
2 wiórčení, á, € , p. c. V. wie 


kruͤſeni. 

+ widrtiti, il, im fut. v. wie 
ktüſit. 

. widräani, d, €, p. c. toleratus, 
servatus, a, um: auögehalten, 
erdulden, ertragen : el-szenvedt- 
tetelt , el- türtt , ki - állott : 
ki-tartatott. Syn. ftrpeni, wie 
trpeni , zörzani. 

MWidržáňí, d, n. toleratio, per- 

ssio , servatio, nis, f. Cre 
tragung, Erduldung, Aushals 
tung: ki-tartäs , el-szenvedes 
el-türes, ki-allás. Syn. Wie 
ftáňí, Witrpeni. 2) poena, 
ae, f. dad Bůfen , die Büfung, 
Abbůfung, Strafe: büntetés. 
Syn. Poťuta. 3) perseveratio, 
duratio, perduratio, perse- 
verantia : dad Ausdauern, Aus⸗ 
haltung : mind végig meg-ma- 
radás, állandosag. 4) Widr- 
žáňí Rotow (Let) ptáwriíd, 
praescriptio (temporis) Pan- 
dect, ius praescriptionis Quin- 
til. Verjährung, rechtliche Er» 
ception , Ausnahme, oder Cine 
wendung : idő toltésnek jussa. 
widrzat, ial, žím, V.P. zmp. 
tibti: ferre, perferre, per- 
ti, sustinere, servare, to- 
erare, pati : aušhalten, erduls 
den, ertragen: el-szenvedni, 
el-türni, ki-ällani , ki-tarta- 
ni. Syn. ftepet , wiftáť , wis 
ttpe£, zdršař. Usus. Sto Das 
[ic widräal, 100 baculos sus- 
tinuit, hundert Stöcde hielt er 
aud, száz páltzát ki- tartott. 


2) peenas dare rei, paenas 


/ 


V. P. imp. bňi, v. wißchat, 


wid 


persolvere, expendere pae- 
. nam, luere paenam : büfen , 
abbüfen , Strafe leiden wegen 
etwas: adózni valamiről. meg- 
büntetódni, meg - lakoluı, 
meg-fizetni, az árát meg-ad- 
ni. Syn. wittpet, zeplatit. 
Usus. VO(at gá to dobre 
wim, je gá to wibtiim: 
optime mihi notum ( probe 
habeo perspectum) , hoc non 
mansurum inultum: es ijt mir 
recht bemuft, das id) ed bůfen 
muß: igen- is, (hiszen azt) 
jól tudom, hogy az árát meg- 
adom. 3) perseverare, perma- 
nere, perdurare: auébalten , 
bis zu Ende bleiben : meg-ma- 
radni, mind végig meg - ma- 
radni (dok) állandóságát meg- 
tartani. 4) Spew, w Spewe: 
post reliquos audiri, claude- 
re canlum caeterorum, insi- 
stere voci extremae : im Šin= 
gen audhalten, den legten Ton 
länger maýen, ald andre: az 
éneket húzni, mások éneklé- 
sét bé - fejezni, Syn. widrjos 
wat. 

T wibrieti, žel, ším fut. idem. 

Midráta, i, f. v. Widržání 4. 
Nro. Ó 

Widržomáňí , 4, n. v. Widt« 
iani. . 

wibtiowat , 3owal, iugem, V. 
I. z mp. àud, v. wibtàet. 

wisubani, à, €, p. c. V. wiSo» 
baní, 

wisubani, 4, n. v. Wišobas 


b. 
toiSubat , bat, bem, V. P. imp. 
bag, v. wißobat. II. rec. wie 
Bubať fa, v. wiSobat fa. 
Widubdwäni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex se . t ( : f c 
widubewat, al, am, freg. ex 
wiőubaf. Z/. rec. wıßubdwat 
(fa, freq. ex wiSubat fa. 
wiőubnút, bnul (bel), bnem 


wid 


II. rec, wißubnut fa, v. wie 
Sobat fa. 
wibubnutí , 4, 6, p. c. wiSobas 


nt, 
WiSubnučí „ 6, n. v. Wisobaͤ⸗ 
í 


üt, 

WiSubowéňí , 4 ,.n. Nom. 

. Ferb. ex seq. 

wiSabowat, bowal, budem, 
freq. ex wiBubnüt. 17. rec. 
miSubowat fa, freg. ex wis 
Subnuť fa. 

T widuce gerund. v. wißice. 

widudani , ds é, P. © V. wie 
futant. , 

widuhani, á, n. V, Wifufa« 
ni. 

widuchat, al, dm, V. P. imp. 
bag v. wifukat - ^ 

widuchnuf , $nul (del) , nem 
V. P. imp. hi, v. wifutnüt, 

widuchnuti, 4, €, p. c. v. Wie 
fufnuti. 


widuchnuti, 4, n. v. Wifuťe 


nu Il, ' 

Widuhowani, 6, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

widuhowet, dowal, dugem, 
Jr eg. ex widuchnüt. 

Y widuci, part. praes. omn. 
gen. ex wibeti , v. wißlci. 
Widureť , tta, m. maličťé (úzs 

ře) ©či magící: ocella, ae, 


m. Plin. BH. N, lucinus, i, 
m. parvis oculis praeditus ; 
ein Sleinaugiger, kis- szemű , 


kis szem lyukú, Syn. Maloos 
ti. 

widufeni, á, €, P. © de pluri- 
bus suffocatus, suffocando ex- 
haustus, a, um: erwürgt, ete 
fticft von allen , oder mehreren ; 
meg-fojtott , meg-fojtogatott. 
Syn. pohrdufeni, wihrduſeni. 
2) v. wibiti 1. Nro. 

Widufeni, 4, n. plurium suf- 
focatio, exhaustio per suffo- 
cationem :  Crmürgung, Erſti⸗ 
ung; meg-fojtás., meg-foj- 
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togatás. « Pohrdufeni 
—— o? v. Wibičí 
1. Nro. 

widufení, à, €, p. c. v. wipaͤch⸗ 


nutt. : 
widuſ eñi, 4, n. v. Wipaͤchnu⸗ 


widufiť, il, im, V. P. Zmp. wi» 
óu(: suffocare plures vel o- 
mnes; suffocando exhaurire : 
alle, oder mehrere ermürgen , 
erſticken; durch Crmürgung aui» 
leeren :- meg-fojtani, meg-foj- 
togatni, meg-fojtással ki-vesz- 
teni. 2) v. wibil (ex wibigem) 
1. Nro. 

widufiť, il, im, V. P. čmp, 
widuf, v. tipádniüt. 


widüt, widul, midugem, V. P. 


imp, widug: inflare, suffla- 
re: auéblafen , — fel- 
füjni, fuvallani, v, nabut 
per omnes Nros: 77. rec. wis 
but fa, v. nabul fa per o- 
mnes Nros. 

wibntí, d, é, p. c. inflatus, 
sufflatus, a, um : aufgeblafen,, 
aufgebläht : fel-fütt, fel-füvott. 
2) convexus, fonver, gewölb, 
gemělbfórmig , erhaben, bed), 
herabhangend : homorú, dom- 
ború. Usus. Widuté Jem 
(Wrch wificí) do Mora, con- 
vexae terrae. in maria, ind 
Meer — Berg, ten- 
gerbe menó (hajlö) hegy. Wis 
butt Y(cbe, convexum coelum, 
convexio coeli ! Gell, convexa 
coeli Zirg. gemělbter Dime 
mel, Gemělbe des Himmels: 
az ég boltozattya. Widute 
Swé30i , convexae stellae, 
convexa sidera Firg. erhabes 
ne Geftirne, gömbölyű isilla- 
gok. 3) v. naduti per omnes 
Nros, 

widuti, d, n, inflatio, sufl- 
latio, nis, f. Aufblafung, Auf 
bláhung ; fel-füvás. 2) conve- 


xi- 
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 "xitas Plin. H. N. convexio 
Gell. venter, tri, m. Měls 
bung , gemělbartige Rundung, 

jede bauchförmige auswaͤrts, ges 

En Rundung:  homorůság, 
domborüság. Widuti Loši, 
alvus navis, Baud des Schiffes, 
hajó hasa. 3) v. fígönté per 
omnes Nros. 

widuweni, 4, n. Nom. Verb. 
exseq. ©, 

widuwat, al, am, V. I. imp. 
ag, freq. ex wibuť. II. rec. 
mičumať fa, v. wibut fa. 

* wifadant, d, €, p.c. v. wiofs 
(infowaní, wipolittomanf. 

* wifadat, al, ám, V. P. imp. 
ag, v. wioflinfowet, wipo: 
(ict oat, | 

+ mífailowati , owal, ugi (u) 
fut. v. wifaflowet. | 

wifagčení, à, €, p. c. effumi- 

atus, a, um: aušgeraujt: 
i-dohányozott, ki-pipázott. 
Syn. witurent, | 
wifagtit , il, im, V. P, imp. 


wifagii: effumigare, ausrau⸗ 


din, ki-dohányozni, ki-pi- 
pázni. Syn. witürit. sEfče fi 
ednu Sagtu wifagčím, ad- 
huc unum nicotianae infun- 
dibulum extraham, eflumi- 
gabo, — 
— &, €, p.c. v. 
aldowani, zebrani. 
wifeldowet, dowal , öudem , 
V. P. Zmp. dug, v. faldowat, 
zebrat. | 
wifarárit , il, im, V. P, Zmp. 
tat: desinere Parochum esse 
(agere), aufhören Pfarer zu 
feyn, meg-szünni. Plebänos- 
nak lenni. 
wifarbení, à, €, p. c. colo- 
rando exhaustus (consumtus), 
a, um: auögefärbt, ki-festett, 
festéssel kj-üresiltetett, bon. 
. wibarweni, 2) v. fatbení, 30s 
farbení, : 


MWifarbeňí , dä, u. per colora- 


wir 


tionem exhaustio (consuratio), 
Ausfärbung, ki-festés , festés- 
sel való ki-üresítés. bo. Wi⸗ 
barweni. 2) v. Sarbeni, 3a: 
farbeňí, | 
wifatbi£, il, im, V. P. Zmp, 
wiferbi: colorando exhaurire 
consumere), ausfárben , burd) 
ärben ausleeren: ki-festeni , 
estéssel ki-üresiteni. boA. wis 
— 2) v. farbit, zafar⸗ 


Il» 
wifermatrinfoweni, à , €, p. c. 
v. farmatrinfomení, — — 
wifarmatrintomat , kowal, Eus 
gem, V. P. zmp. tug, v. far» 
matrinkowat. 
wifafantowat fa, kowal (a, tus 
gem fa, V. P. mp. tug fa: 
salisbachiferiari "1 baoahání )» 
ben Sa[óing aushalten, genug 
toben ; ki-fársángolui magát, 
eleget färsängolni. 
wifefloweni, à, €, p.c. fasciis 
liberatus (solutus) , a, um: 
. abgebunden, ausgemifelt: ki- 
pöläztatott, ki-polaltt. Syn. 
wiwinutt f Dlenéť, 
wifeflowat , lowel , lugem, 
V. P. zmp. (ug: fasciis libe- 
rare (solyere), abbinben , aus⸗ 
wickeln: ki-pólázni, ki-pólál- 
. ni. Syn. wiwinút f plénét. 
T wifefowati, owel, ugi (u) 
£. v. wibtat. 
wifalintowant , d , £. p. c. ex 


seq. 
wifatintowat, Fowal, tugem , 
V. P. zmp. fug: blanditiis 
(adulatione) obtinere, conse- 
qui; durch Schmeichelei erlans 
gen (befommen), ausihmarogen : 
. hizelkedéssel meg-nyerni. 
T wifehtowati, owel, ugi (u) 
|! fut. v. wifatmomat. 
wifercowení, d, €, p. c. v. 
fercowent. — 
MWifercowani, d,u. v. Sercos 
wani. 
wis 


Mif 


wifetcomat , cowal, cugem V. 
P. zmp. cug , v. fetcowat. 
wifigloweni, d, €, p. c. ar- 
tificiose electus , a, um: 
audgefünftelt, mesterked ve veg- 
be vitt. Syn. witumftowant. 

boh. wittat'(lowant. 

Wifidlowáni , d, n. arlificiosa 
effectio, Ausfůnftelung, me- 
Mw o ( mesterkedo ) veg- 
hez vévés. Syn. Wifumftos 
wani, boh. Witratflowäni. 

wifiglowat, (owal, lugem V. 
P. zmp. lug: artificiose elli- 
cere , auéfünjteln , meslerked- 
ve ( meslerségessen ) végbe 
vinni. Syn. witumftowet, 
boh. wittat(lowati. 

T wifintowati , owat, ugi (u), 
fut. v. p" e 

wifirnagfowant, K, €, p. c. v. 
firnagfowant. 

wifitnagfowat , fowal, fugem, 
V. P. zmp. fug , v. fitnagfo- 
wat, 

wifletomant, @, 6, P- C pli- 
citus, reparatus, refectus, 
a, um: ausgeflickt, ausbeffert: 
meg (ka) foldozlatott, fül- 
dozott, pótoltatott. Syn. fle» 
fowani, powiflefowani, tis 
(etaní „ wiplataní, wipra⸗ 
weni. 

wiflefowani, d, n. plicatio, 
reparalio „ refectio , nis, 
f. Auöbefferung, Ausflictung : 
meg (ki) fóldozás, ki- po- 
tolás. Syn. Stetowani, Po: 
miflefomáňí, Wilatáňí, Wi- 
platáňí, | 

wiflefowat, kowal, fugem V. 
P. zmp. tug: plicare, repa- 
rare, reficere : ausflicken, aus⸗ 
"Beffern: meg (ki) foldozni, 
ki - potolni. Syn. fletowet, 
powifletomat, miratat, Wi- 
plata, wiptawit. 

T mifotmowati, owal, ugi (u) 

fut. v. wiobtayit , witwärit. 
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wiforftoweni, á, &, p. c. v. 
forftowaní, M | 

Wiforftowani,d,n. v. Sot» 

towani. 

wiforftowet, towel, tugem V- 
P. čmp. tug, v. fotftomať. 

wifragmočení, d,€, p. c. v. 
wicarowani. 

Wifragmočeňí, 4, n. v. Wis 
tatowánt, 

wifragmočiť, il, ím V. P, imp. 
moč, v. wicatowat, 

wiftdant , 4, Ég PB. c. v. fte⸗ 
kani. 

wiftckak, al, dm, V. P. imp. 
P Ad NR 

wiftdowani, a, © T 
frckowani. — 

wiftdowet, kowal, kugem V. 
P. imp. tag, v. frekowat. 
ftisítowant. 

Wiftizitowani, d, n. v. Sti 
zírowáni, 
wifrizirowat, romal, tugem, 
V. P. zmp. tug, v. friziro⸗ 
wat,  , 
wifrťaní, 4, €, p. c. v. Wis 
haͤdzani. 
Wifrtání, d, n. v. wihöd · 
zani. 
wifrťat, al, am, V. P. imp. 
ag, v. wihádzat. Usus. Ron. 
wfeceť Rab mifrťal, i. e. 
wibddzal, 
wifrtnút , knul (kel), knem, 
V. P. imp. tni, deuno actu : 
v. wihošiť, 2) excidere, ex- 
silire; aušfalten, herauödfallen , 
peraušfpringen ; ki-esni, ki- 
ugrani. Syn. wipadnut. Usus. 
Sopel mu 3 fiofe na Sabu 
wifrEnul, unius orgiae mu- 
cus e naribus eius exsiliit, 
ein Klafter langer Rob fiel ihm 
auš der Nafe aus (hinaus), 
egy ölnyi takony ugrott - ki 
az orrábol. | 
wifttnutí , à, € , p. € W vis 
: hodeni. 2) v. wipadnuti. 
198 


„wifrisíromaní, 6, é, p. c. v. 


3678 


wifttnuff, 4, n. v. Wihodes 
ni. 2) v. Wipadnutí. 

wiftkowani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wifrtowat, kowal, Eugem V. 
|. imp. tug, freq. ex wis 


Enut. 

wifendäat, ial, ším V. P. imp. 
bii: desinere murmurillare 
( susurrare) , aufhören zu mur» 
mein (Tiöpeln, zifheln) : többé 
nem dunogni , nem suttogni, 
nem zügni, nem süvölteni, 
Syn. wifunbjat. 2) wift, 
u£ect. 

wifenteni, á, e, P- © VY. ftn» 
tant, , : 

wiftntat, al, dm V. P. imp. 
ag, V. ftnt ve 

vifutanf , A, €, p. c. gravi re- 
spirio (anhelitu ) lassatus, a, 
um: durý Schnauben ( durý 
hartes, ſchweres, ſtarkes Aths 
men) ermüdet: nehez lehellés- 
ben ki- fáradtt, nehezen le- 
hellö, pihegö, zügó.  - 

wifutat , CaL, čím, V. P. imp, 
mifuč , v. wifutat, II. rec. 
wifutat fa, gravi respirio fa- 
tiscere (fatigari , ba 
vix sufferre anhelitum: fid) 
müde fhnauben, vom Schnau⸗ 


ben kaum Athem Holen: alig. 


venni lélekzetet, nehéz lehel- 
lesben ki-fáradni. Syn. ledwa 
bidat o6 Sučáňá, 
wifudowant, d, é, p. © v. 
fugomant. | 
Wifugowani,d, n. v. Sušos 
want. 
wifudowat, dowat, Gugem V. 
P. imp. gug, v. fudowat. 
wifübant, à, €, p. c. elllaus, 
exspiratus, a, um: ausgebla— 
fen, heraudgeblafen: ki- fütt, 
ki - fúvott. Syn, wifutnutt, 
widuti. 2) v. prefútant. 
Wifufenf, a, n. efflatio, ex- 
spiratio, nis, f. Aušblafung, 
Herausblaſung: ki-füvás. Syn, 


wif 


, 


4 ani. 

wifütat , al, dm, V. P. mp. 
ag: elllare, exspirare : au$» 
blafen , heraušblafen: ki - füni. 
Syn. wibuť, wifutnút , wie 
dichnüt. bo. wibd)nüti, wibs 
müti. 2) v. ptefúťať, 3) tro- 

pice. elabi, evolare, eva 
rare: entfliehen,  ausduníten z 
ki- menni, ki-repülni, ki- 
— Igök). Usus. Wfes 

o mu 3 5Hlawi wen wifuťa» 

(o, omnium est oblitus; to- 
tum illi e capite evolavit: «8 
ijt ibm alled aus bem Kopfe ent» 
flohen, mint ki-mentt a’ fe- 
jeböl; tök a’ feje, nád a" 
veleje, 

Wifutawani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wifütdwat, al, am freg. ex 
wifukat. 

wifutnút , Enul (kel), Enem V. 
P. imp. tni de uno actu. v. 
wifútat, 2) v. wibidat. 1I. 


wifutnuti, Widuli. 2) v. 
efut 


rec, wifutnüf fi, V wibi» 
dnut íi. , , e. " 
wifuknuti, à, €, Dogg. V. is 


fuťaní, 2) v. widſchani. 

Wifuťnutí, d, n. v. wifuͤkaͤ⸗ 
ni. 2) v. Widifaní. 3) v. 
widichnuti. 


Wifutowäni, a, n. Nom. Verb. 


ex seg, 

wifutewat , fomal, fugem V. 
I. imp. tug , freq. ex wifut» 
nut, Usus. Efce mu Rorbelis 
tà 3 5b(atoi wifufuge, crapu- 
lam necdum exhalavit; actu- 
tum vino madet ; dad Saufen 
fdauct ihm noh bei den Augen 
heraus, ki- nem alutta még a’ 
reszegsiget; még most -és ré- 
szeg , ittas. 

wifunó$at , žal, ším, V, P. imp. 
63i, v. wiftndzat. 

wigabtefie adv. enuncleate, evo- 
lute, explicite : ausgelegt, Flar ; 
értelmessen , nyilván, ki-fej- 

ve. 


wig 
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tve. Syn. widome , Zretedelne, wigafnit, il, im, V. P. imp. 


wiložeňe , wifwetlene. 
wigadteni, à, e, p. c. enu- 
cleatus , nucleo privatus, a, 
um: entfernt, ausgefernt , der 
Kernen beraubt; magvától (bé- 
litól ) meg - fosztatott. 2) enu- 
cleatus; evolutus , explicitus, 
explanatus, expositus : ausge⸗ 
legt, genau erflärt: nyilván ki- 
magyarázolt, ki- fejtett. Syn. 
wilo3ent, wifwetleni. 
Wigadreni, à, n. enucleatio, 
nucleis privatio : Entfernung , 
Ausfernung: magvátol (bélitol) 
meg - fosztis, magva ki- vé- 
vés. 2) enuncleatio, expla- 
nalio, evolutio, explicalio : 
Auslegung, Erflárung : nyilván 
való ki ( meg) magyarázás, 
ki-fejlés. Syn. Wilozeni, Wir 
fwetleni, 
vigabri£, il, im V. P, zmp. 
ri : enuncleare Apul. nucleis 
privare: entfernen , auöfernen,, 
von den Kernen befreien: mag- 
vát ( bélit) ki- venni (ké-vé- 
szem. ) Syn. Gadro winat. 
2) enuncleare Cic. evolvere, 
explicare , explanare, expo- 
nere, enodare: aušlegen „| ges 
nau erklären, von ber Dunfels 
heit befreien ins Licht fegen: ki- 
fejteni , nyilván meg-magya- 
— Syn. wilošžit , wiſwet⸗ 
it. 
wigefňení, á, €, p. c. V. toitas 


ení. 
Wigafňení, 4, n. v, MWičafeňí. 
sus, Wigefneni Neba, sere- 
nitas coeli, Auöheiterung , des 


Himmels (Wetters) , Liszta idő. 


2) Zropice. Wigefneni Mifli, 
exhilaratio animi, Ausheite- 
rung des Gemüths, elmének 
meg-vidamitäsa , szívnek meg- 
vigasztalása (öröme.) Wigaf- 
neni Sčaft' 4, serenitas for- 
tunae , Ausheiterung dvě Glüks, 
jó szerentse folyása. 


(fii, v. wičáfit. 21. rec. wis» 
gafňiť fa, v. mičafit fa. 2) 
Zropice. serenare animum, se 
exhilarare, exhilarari : fid) (das 
Gemůth) aušheitern , magät 
meg - vidämitani , meg - vi- 
dye. Syn. tozmefeřiť fa. 
) patescere , patefieri: offen» 

bar werden, ki-világosittatni , 
ki- nyilatkoztatni. Sym. wi» 
gemit fa. Üsus. Wigafni fa 
to, res patebit, «8 wird fid) 
aufflären, 1. e, offenbar werden : 
az majd ki-nyilatkoztattatik , 
ki - világosittalik, 

Wigefnowani, à, n. Nom Ferb. 
ex seq. 

wigaffowat , nowal, ňugem, 
Freq. ex wigafňiť JI. rec. wie 
gafnowat fa, freg. ex wiga» 
fnit ſa. — 

wigati, d, €, p. c. v. winati. 

oh. wigmut, 

Wigali, d, n. v. Winati. 

wigal , wigal, wigmen, V. P. 
imp. wigmi, v. wiňať bol. 
wigmüti, — 

" wigawení Ah, E, p: Cs V. wis 
geweni. 3 

* wigawit , il, im, V. P. imp, 
wigaw, V. wigemif, IT. r6C: 
wigawit fa, v. wigewit fa. 

* wigawowat, wowal, wugem, 
v. wigewowat. | 

wigazdowani, d, €, p. c. V. tois 
bofpodarení, 

wigezdowat , dowal , Šugem 


V. P. zmp. dug, v. wihoſpo⸗ 
daͤrit. | 
wigedani, &, €, p. c. V. Mis 

geSent, . 


Wigedäni, 4, n. v. MigeSeňí, 

wigebat , al, dm, V. P. zmp, 
bag ,, V. wigeſt'. 

Wigeddwáňí, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. | 

wigebawat, al, dm, freq. ex 
wigedat. 

wigeSení , à , €, p. c. exesus, 

a, 
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. a, um: ausgegeſſen, ki - ett, 
Syn. migedaní, wijtani. 
wigeseni, @, n.exesio: nis, f. 
dad Auseſſen, ki-eves. Syn. 
wigedaͤni, Wiitani. 
Migedťi, bet, f. pl exesa, 
" orum , n. pl. reliquiae pabu- 
. li (foeni, straminis etc.) les 
berbleibfeln von audgefreffenen 
- Butter: izék. 
wigebnantí, d, €, p. c. pacto 
exceptus, a, ums: ausgedun⸗ 
gen, ki-szegödött. Syn. zge⸗ 
ónant, 2) v. wikonani. 3) 
boh. v. wimeneni. 
Wigednani, 4, n. pactio, con- 
ventio , exceptio , nis, f. pac- 
tum. i, n. contractus, us, m. 
- Aušdingung, ki-szegódés. Syn. 
ars 2) v. Witonani. 
) Bol, ODimeňeňí, 
*migednať , al, ám, V. P. im 
| nag : cum vel sine fi (febe ): 
pacisci, pacto excipere, con- 
trahere: aušdingen , ki - sze- 
- gódai. Syn. sgebnat. Usus.Xta 
Roť dwacat Zlatíh a dwo⸗ 
ge Zwlečeňí fi wigednal, 2) 
v.witonet. Usus; Wigednag, 
abi mi odpuftil: in eius gra- 
tiam me restitue; bringe «3 
. rn , bag erő mir verzeiche: 
keltess - meg véle. 3) bol. 
v. wimeňiť, JÍ. passive. wis 
gebnat fa, obtineri, procu- 
- rari :- verfhäft werden , el-nye- 
rettetni. Usus. Taki Otatet 
ffr3 Spani fa nemígedná , non. 
deferuntur haee bona dormi- 
eutibus, feld Gütter werben 
duch Schlafen nicht verfchafft , 
zu wege gebracht: ezen-jok nem 
- aluvás, is tunyaság: által nye- 
rettetnek -el.  : 


Wigednámaňí, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wigeönawat, al, dm, freq. 
ex wigednať. 

wigeft , wigedel, wigem , V. P, 
imp. wiger, cum acc. Gedla: 


toig 


exedere, auseſſen die Speiſe, 
ki - enni , ki- rágni. bol. wis 
gift’i. 2) wigeft eťoho ; exe- 
dere aliquem,  Semanb. aufs 
freffen, valakitki - enni, más- 
nál gyakorta enni, falatoz- 
ni. Syn, wiitat. boh. ugífťi 
ňeťobo. 

+ wjgeti , wigel, wigebu fut. 
imp. wigtB , v. wiwezt fa 1 
et 2 Nris. 3) na Roni viget , 
v. wift 4 Nro. 

+ wigeti, n. v. Wiweseňí 2 
et 3 Nris. 2) na Roni We 
geti, v. Wichod na Kofi. 

vigewent , 4, €, p. c. revela- 
tus, enuntiatus, indicatus, 
manifestatus, patefactus, pro- 
ditus, propalatus, a, um: 
entbeft , geoffenbart: ki -nyi- 
latkoztatott. Syn. preztašení, 
mi3taBent, 3rašení, 2) adım- 
plelus, eventu comprobatus : 
eingetroffen, im Erfüllung ges 
gangen: be-tellyesedett. Syn. 
wiplňení. | 

Wigeweni, d, n. revelatio, 
enuntiatio , indicatio , mani- 

: festatio, patefactio, proditio, 
pore ‚nis, f. Entdecfung, 

ffenbarung , Berráthrci, 23er» 

' rathung , dad Derrathen, Anzeis 
ung, Bekanntmachung: ki-nyi- 
atkoztatás, ki-jelentés. Syn. 
PrezraSeňí, Wizrašeňí, Sta» 
Seňí. 2) eventus, us, m. ad- 

letio : Čintreffuna, Erfüllung : 

" bé-tellyesedés, Syz. Wipls 

| fiefif. : | 

wigewit , il, im, V. P. imp. 
wigew: revelare, enunliare, 
: indicare, manifestare, E 
"facere, prodere, propalare: 
entdecfen , offenbaren , verrathen, 
bekanntmachen, anzeigen: ki- 
nyilatkoztatni , ki- jelenteni. 
Syn. preztaßit r, wíztašiť , 
zraðdik. Usus. Caͤſtu fu wis 
gewit, pandere suum amo- 
rem , feine Liebe offenbaren , ente 
i 


Wig 


en : maga szeretelit ki-nyi- 
tkoztatni. Swu Mifel (Umi: 
fel) wigewit, prodere sua 
consilia, feine Gefinnungen ans 
zeigen, entbefen : maga taná- 
tsát ( gondolattyat ) ki - nyi- 
latkoztalní. To wigewim; na 
gewo (na Swetlo) dám : rem 
ıllam in apertum proferam, 
diefed Ding mill ih befannt mas 
den, azt a’ dolgot nyilvan 
ki - nyilatkoztatom. //, rec. 
wigemit fa, palescere, pate- 
fieri, apparere. erumpere, 
rorumpere: offenbar werden , 
ki -nyilatkoztattni, ki- vilá- 
gosodni , ki- tetszeni , ki-mu- 
tatódni. Sys. preutázat fa. 
Usus, Wigewile fa gebo 3a» 
wif, apparuit eius odium, 
fein Haß ift ausgebrochen, ki- 
tetszett a’ gyülölsege. Twa 
ffritá Nenawiſt fa wigewi; 
posnať fa dg: occultum tu- 
um odium erumpet, prorum- 
pet: dein verborgner ( heimli- 
her) Haß wird (don ausbrechen, 
a’ te alattomban - való ( tit- 
kos) gyülölseged (haragod) 


— + 


ki- fogja magát mutatni , ki- - 


fog vilögosodni. 2) evenire, 
exitum habere, eventu com- 
cobari, adimpleri ; eintreffen, 
n Erfüllung gehen, 3. B. ein 
Traum ; bé-tellyesedni, meg- 
lenni, 

MWigemitel, a, m. revelator, 

. enuntiator, manifestator, pro- 
palator, proditor, is. m. Ents 
decker, E , Berräther:: 
ki-nyilatkozlató , ki- jelentő, 
Syn. Wigewowatel. 

Wigewowäni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wigewowat, wowal, mugem, 
P. mug , freq. ex wigewil, 
IT. rec. wigewowat fa, freq. 
ex wigewit fa. 

wigewowatel, a, m. v. Wide: 
witel. 
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T wigesd, u, m, v. Wiweze⸗ 
ni 2 et 3 Nris, 3) v. Wichod 
na Roni. 

wigimani, d , €, p. c. v. wingti. 

Wigiméňí , 4, n, v. Winati. 

wigímat , al, am, V. I. freq. 
ex wigat, v. miňať. 

Wigimawani, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wigimámať, al, ám, freg. ex 
vigímat. 

T wigift’i, wigedl, wigim fur. 
v. wigeſt'. 

T wigifteni, 4, €, p. c. v. wie 
ill eni, 

T wigift iti , il, im fut. v. wis 


it. 
T wigiti, wifel, wígóu fut. imp. 
. wig8i, v. wift per 2 Nros. 
T wigiti, n. v. Whoo, Wi- 


chaͤdzaͤn 
T wigiž$eti , del, Sim, v. wis 
geti. sok 
wigmaní, 4, 6, p. c. v. wiňatí. 
Wigmafi, 4 , n. v. Winali. 
wigmat , al, je V. P. imp. 
ag , v. winat. 
T wigmenomati, owal, ugi (u) 
. fut. v. mimerowat. 
wigmuti.et. winili, wiňal, 
. wigmu fut, imp. pass, winet , 
et wigmut, v. winat. 
wigo ! interj. equos propellen- 
tis! Syn. wifi! s 
wigombičťowaní, 4, 6, p. c. 
solutus, resolutus. a, um: 
aufgefněpft, ki- gomboltatott. 
Syn. tozpatí, — | 
Wigombičťomaní, a, n. solu- 
tio, nis, £f, Auffndyfung, ki- 
gombolás. Syn. Ropa. 
widombittomat , Fowal, tugem, 
V. P. zmp. tug: solvere, re- 
solvere: auffnöpfen, ki- gom- 
bolni. Syn. s dár IL rec. 
widombiítowat fa, vestem 
solvere, fid auffnöpfen, Ki- 
ombolni magát. Syn. toàp 
( toatpat ) fa. 
vis 
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wigulani, &, € , p.c. evolutus, 
provolutus, a, um. ausgerollt, 
heraudgerollt, berausgemálgt : ki- 

ırittatott , ki-ınozdittatott , 

i-forgatott. Syn. migulení, 
wítotulani, wifotulení, 2) 
v. vimaldowánf. 

Wigulaňí, à, n. evolutio, pro- 
volutio, nis, f. Herauswäl« 
zung, Ausrollung, Heraudrols 
lung: ki-hengerités, ki-moz- 
ditäs , ki-forgatäs, ki-guri- 
tás. Syn. Wiguleni, Witotús 
lani, wikotuͤleni. 2) v. Wis 
waldowáfií, 

widu(at, al, dm, V. P. imp. 
ag: provolvere , evolvere, 
auérol(en , heraudrollen, herauds 
wálzen , auéfollern , auöwälgen : 
ki-hengeriteni , ki-mozditani, 
ki-forgatni, guritani (-tom). 
Syn. wigulit, titotüla£, wis 
Ectülit, boh, wiťúleti , mibue 
liti. 77. rec. widülat fa, evol- 
vi, heraudrolfen, kollern (neutr), 
ki-hengeredni, ki- mozdülni. 
Syn. widulit fa, witotütat 
fa, witotülit fa. boh. wikuͤ⸗ 
tet fe, witulit fe. R 

wiguleni , 6,:6, Pp. © V wigus 


lan. LAC 
Wiguleňí , 46, n. v. Wiguülde 
ň 


^ miguliť, il, im, V. P. zmp. 
wigul, v. wigülat. 77. ro 
widulitfa , v. widütat fa. 

Widulowani, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. — . 

wigulowet , lowal, lugem , 
reg. ex widülat. II. rec. tois 
gulowat fa freq. ex widülat 


fa» 

* wihachlowani, dp €, p. © v. 
wičefaní 2. Nro. : 

* wibadtowat, lowal, (ugem 
V. P. imp. lug, v. teictfat 
2. Nro. 

mibattowant , a, €, p. c. diffi- 
bulatus, effibulatus , solutus, 


a, um: aufgcháftelt, aufgchefe 


Wih 
telt, aufgehäfelt : ki - kaptsol- 
tatott. 2) v. widombiítowani, 

Wihaltowani, a, n. diflibula- 
tio, ellibulatio, solutio, nis, 
1. 9(ufbüfelung , Aufhäftelung , 
Aufbefteluňg : ki- kaptsolás 2) 
v. Wigombiltowäni. 

wibaltowet, kowal, kugem V. 
P. imp. tug : diflibulare, effi- 
bulare , solvere: aufháfeln , 
aufhäfteln , aufhefteln : ki-kap- 
tsolni. 2) v. wigombičťowať. 

wihaͤdani, á, 6, p. ©. v. wihad⸗ 
nuti. 2) disputando ereptus 
(extortus), a, um: ausgeſtrit⸗ 
ten, abdisputirt: vetekedve ki- 
fatsartt, meg-nyertt. 

Wihadani, 4, n. v. Wihad- 
nutí.. 2) per disputationem 
extorsio, ereptio: %bdidputis 
rung, Aušftrcitung : vetekedés- 
sel- való ki-fatsarás, meg- 
nyerés. 

wihadať, al, am, V. P. Zmp. 
ag, v. wibáönút, 2) dispu- 
tando eripere (extorguere), 
vulg. exdisputare : auöjtreiten, 
etwad abbiéputiren: vetekedve 
valamit kifatsarni, meg-nyer- 


ni. 
wibadnuf, dnul (del), óňem 
V. P. zmp. dňi: coniicere, 
coniectura adsequi, divinare : 
errathen , valamit el- találni. 
Syn. zhádnút. 
wibáónutí, d, €, p. c. coniec- 
tus, divinatus, coniectura de- 
tectus, coniecturatus: errate 
ben: el-találtt, el-talältatott. 
Syn. shadnutí, 
Wibadnufi, 4, n. coniectura , 
er coniecturam detectio : das 
rrathen, el-taläläs. Syn. Zhaͤd⸗ 
nučí. 
Wibadowani, 4, n. idem. 


wihadowat, dowal, bugem V, 


I. P dug, freg. ex wihadr 
nut. 

wibddzani, é, p. c. v. wiho⸗ 
Sení 


ení, 
Wir 


Wih 


Wihaͤdzani, a, Vv. Wiho⸗ 
Seňí, 2) Wibádzáni Rlafu, 
spicatio, spicarum emissio : 
das Schoſſen: kalászolás , ka- 
läsz - E Syn. Wihnenti 
Rlafow, boh. metánt. 

wibadzet, dzal, Szem, V. D. 
imp. wibadš, v. wiboßdit. 
bo wibázeti. II. rec, wis 
haͤdzat fa, v. wihoßik fa. 2) 
v. Klaſi: spicari , spicas e- 
mittere: ſchoſſen, Achren bes 
kommen:  kalászolni, kalászt 
hanyni (vetni). Syn. Rlafi vi» 
bne£, bod. metat ( wimetet ) 
fe. 3) pustulescere, pustulas 
accipere : auéfabren, einen Aus⸗ 
[bino auf der Haut befommen : 

i-hänyodni, pöfledeket kap- 
ni. Syn. wiputát fa. Usus. 
Wibadzal fem fa na Twatri, 
pustulae erumpunt in facie 
mea, id fahre aus im Geſich— 
te. 

Wibadzowäni, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. v. Wihaͤdzaͤ⸗ 
ni. Usus. Wa bi Wihad30s 
méňí, exprobratio, nis, 
Terent. Borrůďung, Borwers 
fung : szemre = vetés, szemre- 
valo hányás. 

wihadzowat, 30wal, 3ugem 
freg. ex wihadzat. boh. wis 
bazowati, wimitati. Usus. 
fía Bl wibab3owat, ex- 
probrare, vorrüfen, vormets 
fen: szemre hányni (vetni). 
Ron Zadřem wihadzuge, e- 

uus recalcitrat , dad tof 
fchlägt auf, a'-lo rúg, rugdal, 
II. rec. wibab3owat fa, 
freg. ex mibadzať fa. 
wibefani, 4, n. v. Zabálaňí, 
vibátat, al, ám, V. P. imp. 
ag, v. zabátat. Usus tiit fi 
ne3afluii , (en 6oma wibata: 
nihil sibi promeretur , domi 
duntaxat stertit (otiatur) : er 
verdient fid) nichts, nur zu Haus 
fe geht er můffig berum , und 


- 
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faulenzt: semmit sem érde- 
mel magának , tsak otthon 
hever (henyél). 

wibaleni, @, €, p. c. nudatus, 
denudatus , apertus, retectus, 
a, um; entblöft, bloß gemacht: 
meg - mezitelenittetett. Syn. 
odkriti, utrčení, witrčení, 
wihrnuti. 

Wihaleni, d, n. nadatio, de- 
nudalio, retectio, apertio, 
nis, f. Entblöfung, das Bloß⸗ 
maden: meg - mezitelenités, 
Syn. Ddťrití, Utrčeňí, Wis 
trčeňí, Wibrnučí, 

wihalit, il, im, V. P. čmp. wie 
bal: nudare, denudare, re- 
tegere. aperire: entblößen , 
blok mahen 3. B. ben keib: 
meg-meziteleniteni. Syn. 08s 
krit, utrčiť, — wihr⸗ 
nut. 

Wihalowani, d, n. Nom.Ferb, 
ex seg. 

wibalowat, (omal, lugem - 
ex wibalit. — 

Wihanac, a, m. pulsor, ex 
pulsor, eiector , exturbator, 
is, m. Austrciber , ki- hajtó , 
ki-üzö. Syn. Wihanatel, 

vibanacin , a, e, adj. poss. ex 
seq. 

Wibaňačťa, i, f. eiectrix , ex- 
turbatrix, icis, f£. Austreibe⸗ 
rinn, ki- hajtóné, ki - üzöne. 
es Fuipapatetes 

wibanatow, a, e, adj. poss, ex 

. Uoibafíat. r = 

wibäneni, é, É, DB: c. V. Wis 
bnaní. 

Wibanani, á, n. v. Wibnani. 

wibanat, al, am, V. I. imp. 
flag, v. wibnat. boh. mibás 
neti. Usus. Rrawi wibánat , 
expellere vaccas, die Kühe ads 
treiben, a’ teheneket ki - haj- 
tani. Zwer à Jeſtin vitákat. 
feras excitare, das Milb (die 
wilden Tiere) aus feinem Bas 
ger treiben, a’ vadakat hajhász- 

n1. 
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ni. Vetobo 3 Domu wihanet, 


domo aliquem excludere : Ses 
. manben aus bem Haufe jagen, 
valakit a? házból ki-üzni, 
ki-kergetni. Inu Pritinu ce 
wedet, pre fteru mita 3 Dos 
mu wibend: aliam causam 
uaerit, guam ob rem me 
done pellat Ter. et fucht cis 
nen andern Vorwand, damit er 
mid aus dem Haufe fchaffe : 
más okot keres, a’ mellyre 
> engem el-üzzön a’ ház- 


Wibaňatel, a, m. v. Wihanaẽë. 
wihanetelän, a, e, adj, poss, 


ex seq. 
Wihanatelka, i, f. v. Wiha⸗ 
natta. j 
wibaňatelow , a, €, adj: poss. 
ex QDibafiatel, — , 
* wibandlowani, à, €, p. € v. 
wilupcent, 
* wibandlotvát , lowal, lugem 
V, P. tmp, dlug, v. wifups 


üt. 
1 mibáfieti , fie , řím, v. wis 


an : ’ Pp } 
MWibáraňí, a, n. v. Dobarc- 
fit. 
 wibátat , et A em, V, L ımp: 
ag, v. boharals 
wibafeni, 4, €, p. c. V. ttbafes 
ni, sbafení, ; 
wihafeni, 4, ne v. Ubafeňí , 
Shafeni. © 
wibafit , il, im, V. P. imp. wie 
bof, v. upafiť, zhaſit. 
wibafnůť , (nul (fel) , fňem, V. 
P. imp. (fii: exstingui, aus⸗ 
gehen , verlöfchen, $4. B. dad eus 
er: el-alunni, el «oltatui. Us 
sus. Ne wibafne tu ©beň, à 
predca geft Sima : hic non ex- 
stinguitur (eontinuo ardet) 
ignis, et tamen est frigus: 
hier geht dad Feuer nie aus, und 
ijt bod) falt: itten szüntelen 
ég a’ tiiz, még-is hideg va- 
gyon. 


wih 


wibafnuti , 4, 6, P. © exstiu- 
ctus, a, um: ausgegangen, ver: 
loſchen: el-slutt, el-oltödott , 
el-oltatott. 

Wibafnufi, à, n. exstinctio a 
nis, f. dad Ausgehen, Derlds 
ſchen: el-aluvás, el- oltódás, 


el-oltäs; 
Wipefowäni, d; ti. Nom. Verb. 
ex sed. | j 
wibefoweat , fowal ; fugem ; 
reg: ex wihaſit. 
+ widáseti , at ším fut; freg; 
W. wibabáa * . 
wibasowati, ómal, tdi (u), v. 
wibabsowat, mibošiť, 
tvibedánt , 4, €; p. c. exagita- 
tus ; quassalus, succussus, a; 
um: etfdüttett; in die Höhe 
gefhüttelt : meg-rázódott, meg- 
. hánvadott, Sýn. wifeťaní. 
Wipegani, 4, Mm exagitatio ; 
quas$satio ; conquassátio ; suč- 
cüssio, nis, f. succussus, tis, 
m. Erfhütteriing ; meg - razó- 
dás ; meg-hányás. Syn. Wifes 
tant , Ditráfeňí. 
iibegat , al, am, V. P. mp. 
ag: exagitare, quassare, con- 
quassare, quàtere, suconte= 
ré i et(dütteéri ; in die Höhe 
(aufwärtd) fhütteln: meg (fel) 
. rizni, meg-hänyni; Syn, wi: 
feat, witvaft, II. rec. wihe⸗ 
dat fa; exagitari , quassari ; 
conquassari, quali, succuti : 
erſchuttern ( neutr ) ; erfchüttert 
werden i nieg-reudülni , meg- 
hányatni , meg-rázódni. Syn. 
toifetat fa, vewitraft fa. Usus, 
Wipegal fá wſecek na Roi, 
iotus est iu curru concussus, 
tbipefi , bie, f. v. Wihna. 
tibi! zn£erj. v. wigó. 
wibibänt, d, e, p. cs loco mo- 
tus, emotus, à, um: verruͤckt, 
ki-mozdittatott, ki-mozgatott. 
Syn, wibibowent. 
Wihibani, a, n. loco motio , 
emouo , nis; f. nádí us 


1-9 


wih 


kı- mozditäs, ki - mozgatis, 
Syn, Wihibowani, 2) v. Wis 
bnuří. 3) declinatio, aversio, 
nis, f. Ausweihung, Entweis 
dung, Bermeidung: ki-lérés, 
el-hajlás , el-mellózés. 
mibibat , bal, bem, V. P. z mp. 
bag: loco movere, emovere, 
amovere: verrůďen 3. B. den 
Etuhl: ki-mozditani, ki-moz- 
gatni, Syn. wibibowat. 2) v. 
wibnüt. II. rec wibíbat fa, 
v. wibnut (a. 2) cum dat. rei. 
declinore, vitare, devilare: 
aušmcihen , entweichen, meiden, 
vermeiden : távozni, kerülni. 
Syn. oddalomat fa, wibibo: 
mať (a, Usus. Raňe, Strele 
fa wibibat: exire, excedere 
tela, enses ( dicitur, qui ea 
corporis idonea declinatione 
devitat) /irg. dem Hiebe , 
Schuße, Streihe burd Dres 
hung des Reibed entweichen, ent» 
schen : a’ testnek alkalmas el- 
hajlásával a' hegyes törtöl, 
kard vágástol magát meg- 
szabadítani, ójni ezeket el- 
kerülni. Prac fa wibibet, 
labores fugere, detrectare : 
fi der Arbeit entsicben, a’ mun- 
kát kerülni. 3) elabi , entweis 
den , auégleiten : el - illantani. 
Syn. wibibowať fa, 
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wihinowet, nowal, nugem, 


freq. ex wibinut. 


wibinuli, d, €, adj. v, wie 


binutí, 


wibíni£, nul, nem, V. P.Zmp. 


wibiň: perire, interire, in- 
tercidere, emori : umfommen, 
ki-halni, ki-veszni. Syn. pom» 
tet, wimret. Usus. D obti Lús 
Sa boli towno wfecci Wog⸗ 
nami a Čaftími Mori míbis 
nuli. 2) exsiccari, mori, emo- 
ri, de arboribus, plantis : 
au&bürren , fterben , abfterben , 
von Pflanzen , unb. Bäumen: 
ki-veszni, ki-szäradni. Syn. 
wibinut. 3) 65 Jimi wibis 
nut, hyeme perire, frigore 
interire: audwintern : (neu£r.), 
im Winter verderben , vergehen ; 
hidegtöl meg-vétetni, ki-fagy- 
ni. y wimtznut, 4) v. wie 
Tapat. 


wibinutí, 4, 6, p. c. emor- 


tuus, a, um: umgefommen, 
ki-haltt, ki-veszett. Syn. wi» 
binult, pomrelí. 2) exsicca- 
lus, emortuusz; ausgedürrt, 
abgejtorben : ki-veszett, ki-szá- 
radit. Syn. wiſchli, wifchnus 
tí, 3) frigore consumtus, aué« 
ewintert , im Winter verdorben : 
i-fagyott, , Syn. wimtzli. 4) 
v. wikapani. 


Mibinutí, á, n. Nom. Ferb. 
ex wibinut. 
* wipladdni, d, n. v. wihle⸗ 


mibibowaní, à, e, p. c. wi: 
bibant. — 
DOibibomant, a, n. v. Wihi⸗ 


bání. 2) v. Wibnučí. — | ; 
wibibowat , bomel , bugem, * Wihladani, 6, n. v. Wiblés 
V. I. Zmp. bug, v. wib'bat. | daní. 


* wibladať, al, am, V. I. imp. 
ag, v. wibledat. 

* wibhladat, al, am, V.P. Zmp. 
ag, V. wiblcBat, 

wiblaßeni, à, €, p.c. politus. 
expolitus , perpolitus, a, um: 
aušpolirt, ki (meg) simitta- 
tott , ki-pallérozott, palléroz- 
tatott. 2) deletus, abolitus, 
exslinctus, sublatus : seticto 

ie 


2) v. wibnüt. 3) aufugere, 
se subducere : entweichen, fort= 
laufen: el-menni, el-szaladni, 
el-ıllantani. 77. rec. wibibos 
wat fa f Cefti oc. v. wignut 
fa, 2) v. wibtbat fa. 

Wibinani, à, n. v. Wibinuti, 

vibína£ , al, am, V. I. imp. 
nag , v. wibnut. 
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ki-töröltetett , le-vágattatott , 
el-pusztittatott, Syn. tibus 
beni, wiťazení , wipuftateni, 
zhubeni, zrufení, 

Wiblaðdeni, d, n. politio , ex- 
politio, perpolitio, nis, f. 

olitura, ae, f. Audpolirung , 

Kreisiids, ki-pallérozás. 2) 
abolitio , deletio, exstinctio , 
sublatio: Bertilgung, ki-tör- 
les, ki-vágás , ki-irtás. Syn. 
MWibubeňí, MWiťazeňí, Mir 

. Puftafeňí, Zbubeňí, Zrufeňí. 

wiblašiť, il, im, V. P. imp. 
wiblab: polire, expolire, per- 
polire : auöpoliren : ki-simita- 
ni. ki-pallérozni. Syn. obla« 
Bit, vulg. wipalírowat. 2) 
abolere , delere , exstinguere, 
evertere, suflerre: vertilgen, 
ki-tórleni , ki-torülni, ki-vá- 
gni, ki-írtani. Syn. ſtazit, 
wihubit, wikazit, wipufta= 
tit, wizdwihnut, 3bubit , 
zeufit. Usus. Mefto wiplas 
Sit, civitatem abolere, die 
Stadt zerfhleifen, a’ várast ki- 

. törleni. 3) £ropice. Negaku 
wec f pamati wihladit, wis 
mazat: memoriam delere rei 
alicuius, eine Sade in DBergef 
fenheit bringen, ihr Gedächtniß 
auslöfhen: valamelly dolog- 
rol el-felejtkezni; az © em- 

. Kkezetit sziviböl ki-Lörleni. 

wihleditel, 6, m. v. Wihlad⸗ 
zowaẽ. 

wihlade adv. v. hladñe. 

wibladlí, 4, é, adj. v. hlad⸗ 
ní, wihladnutí, 

Wihladloſt, i, f. v. slad, Wis 
blabnutf. 

wibladnuͤt, nul (Šel), dňem, 
V. P. imp. dňi: famelicum 
Teri, famem concipere; fine 
gria werben , meg-éhezni. Syn. 
mladi mte. dol. wiblabos 
w’eti. 

* wibladnut, dnul, (del), dňem, 

V. P. unp. dni, Ve wiblédnút. 


wWih 


wihladnuti, aͤ, €, p. c. fame- 
icus effectus, a, um: bun» 
grig geworden, meg -éhezett , 
éhes. Syn. blabní, wihladli. 

Wihlednuti, ü, n. famis con- 
ceptio , dad Hungrigwerden , 
meg-éhezés, éhség. Syn. slad, 
Wibledloff. 

Wihladzowet, a, m. politor, 
expolitor , praepolitor : sa- 
miator, is, m. Polirer, Aus⸗ 
polirer : ki-simitó, pallérozó , 
tsiszár. Syn. plašič, Wihla⸗ 
Site, 2) abolitor , exstinetor, 
deletor , sublator : Bertilger , 
ki - törlő , ki- vágó , ki- írtó. 
Syn. Stazec, 3ruf itel, 

wibladzowaͤni, d, n. v. Wihs 
laSeni. 

wibladzowať, zowal, zugem 
Jreg. ex wihladit. boh. wis 
pla3owati. 

wiblafeni, 4 , €, p. c. promul- 
gatus, poclamatus , publica- 
tus , a, um: čffentlid befannt 
gemacht, fund gemadt, verfůns 
bigt: ki- hirdettetett, ki- hi- 
resittetett. Syn. obláfení , tois 
blaf owant. 

Mibláfeňí, à , n. promulgatio, 

roclamatio, publicatio, nis, 
. Berfůndigung , dffentlihe Bes 
fanntimadung : ki- hirdetés , 
ki-hiresites, isméretessé ( ků- 
zónségessé ) tévés. Syn. Dblás 
feni, Ohlaͤſka, ©známeňí, 
Wihlefowant. 

wibláft , il, im, V. P. ip. 
wiblaf: promulgare, publica- 
re, proclamare , vulgare, di- 
vulgare, evulgare, pervul- 
gare , notum omnibus redde- 
re rem : verfündigen, fundbar 
(öffentlich befannt) maden , 

ausruffen: ki- hirdetni , istné.- 
reteseleni. Syn. obla it, Wis 

blefowat , oznámit. bon. 
problafiti. Usus. Yıetoho zá 
Zloðega wihlafit, aliquem a 
malelaclis publicare, Jeman⸗ 
ten 


wih 


den aló einen Uebelthäter aus⸗ 
ruffen: lopástol ( tolvajságtol ) 
valakit ki- hirdetni. //. rec. 
wiblejiť fa, v. prebláfič fa. 
wihlaſitel, a, m. v. Wihlefos 
wiblafnt, něho 
wiblaf owant , 
wibláfení, — - j 
wihlaſowaͤñi, d,n.v. Wihli- 
feni. 
wihlefowat, fowal, fugem , 
. I. Zmp. fug , v. wiblafit. 
Wiplafowatel, a, m. promul- 
gator, proclamator, publica- 
tor, evulgator, divulgator , 
ervulgator, praeco. nis, gn. 
rfůndiger, Stunbmadjer , Aus⸗ 


m. idem. 
, e, P- €. W. 


tuffer: ki- hirdetó, ki- hire- © 


síto „ kózónségessé ( ismére- 
tessé ) tevő. Syn. ©hblafitel, 
Oznamitel, (D3namowatel , 
wiblafitel. bok. etiam. Biřič. 

+ wibla3omati , omal, ugi (u) 
v. wihladzowat. 

wibled, u, m. prospectus , us, 
m. die Ausfiht, dad Hinaudfes 
ben, der SProfpeft, dad vor fid) 
Hinfehen, oder die Gelegenheit 
wohin zu fehen: ki-lätäs, né- 
zes, ki-nezes, meszsze el- 
nézés. Syn, Wibledani, Wis 
pledťa. boh. Wihlidka. Usus. 
Welmi peťní Wihled, pul- 
cherimus prospectus , tet 
ſchoͤne Aušfiht , ein fhöner Pros⸗ 
peft : kies hely a? honnan mesz- 
sze el - láthatni. 


wipledai, 4, m. v. wihledaͤ⸗ 


wat. : 
wihledani f a , e, P- C. exqui- 
situs, delectus, electus, a, 
um : ausgeſucht, aušgelejen : 
fel (ki) keresett, ki- válasz- 
talott. , = 
Wihledani,d, n. exquisitio , 
nis , f. delectus , selectus , us, 
m. 9fuéfudjung, Aušlefung: ki- 
keresés, ki - választás. Syn. 
Powibledaweni. 
Tom. V 
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Wipledani, d, m spectatio, 
" Prospectatio, nis, f. prospec- 
tus, us, m, dad Herausfehen , 
ki-nézés. Syn. Miblédnučí, 
Wihled. 2) v. slčd, 
Pohled. 
wihledat, al, dm, V. P. imp. 
dag: exquirere „ deligere , 
eligere : auéfudyen , auéfefen : . 
fel (ki) keresni, ki - válasz- 
tani. Syn. wibtat, powihles 
daͤwat. 
wihledat, al, am, V. I. imp. 
bag : spectare foras, prospi- 
cere, RN beraušfehen, 
ki- nézni. Syn. hleßet, wizés 
tat, boh. wiblízeti wiblidati. 
Usus. Dom na More ( pro» 
ti motu) wiblédá, domus 
mare ad (in) mare s 
ctat: dad Haus  fiebt (hat 
fein Ausfehen ) auf dad Meer, 
ennek a’ háznak a? tenger 
felé vagyon az eleje. 2) esse 
facie (specie) prospicere : 
fehen zeutr. eine — haben, 
ausſehen: ki- nézni. Syn. Wie 
àítat, Usus. Bledí, čermení, 
Zelení, pefní mihlédá : est 
specie pallida, rubra, viridi, 
pulchra: er ficht bfafi, rotf , 
grün, fhön aus: halaványon, 
veresen , zölden , szépen néz- 
ki. Welmi pfotno wihledd, 
nimis misere prospicit, ee 
fieht fehr erbärmlih aus, igen 
nyomorültül néz- ki. To 50» 
bte wihled4, habet speciem 
bonam, hoc decet; das ficht 
gut aus, az jól néz- ki. 
Wibledatel , à , m. v. seq. 1 Nro. 
QDiblebitoat , a, m.exguisitor, 
delector, elector, is, m. Auds 
fuer, Ausleſer: fel ) ki) ke- 
resö , el- választó. Syn. Wis 
pledač, Wihledatel. 2) quae- 
silor, inquisitor, indagalor: 
Sudet, Nachſucher, Unterfus 
ri keresó, keresgetó, tu- 
akozó , visgälo. 
wie 


. Wibledáwáni , 
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wihleddwani, 4, €, p.c. quae- 
situs, inquisitus , indagatus, 
a, um: gefucht, nadgc(udt , 
unterfudht: keresett, keresge- 
tett, tudakoztatatott, visgál- 
tatott. 2) petitus, gebeten, 
kertt, kéregetett. Syn, pítas 
ní, profeni, zadaní. — — 
à , D.guaesitio, 
inquisitio , indagalio , inves- 
. tigauo , nis, f. Suchung, 
Stadfudjung, Unterfuchung : ke- 
resés, keresgelés, tudakozás, 
értekezés, visgálás, 2) petitio, 
die Bitte, dad Bitten: kérés. 
Syn. Pitäni, Profeni, Zadant: 
wiblesámat , al, ám, V. Ll. zmp. 
tag: quaerere, indagare, 
inquirere, invesligare, per- 
quirere , pervestigare, regul- 
rere : ſuchen, vas úd ina uns 
terfuhen: keresni, kercsget- 
ni, kereskedni, tudakozni ; 
értekezni ,  visgálni. | Usus. 
Prílešitoft* wibleSámat , oc- 
. casionem quaerere , cine Gele⸗ 
yos (uen , alkalmatosságot 
eresni, Na mne nemá( nič 
čo wihledawat : apud meni- 
hil, quod quaeras, habes, du 
bajt nitě bei mir zu fuchen, 
rajtam nintsen mit keresked- 
ned. Teho wihledawam, tos 


wip 


f. Cic. Anhöhe zum Umfehen 
(Ahtungsgeben, aucrn), Wars 
te, Wachthaus auf der 6s 
be: örällo-hely. Syn. Poftréže 
ta, Strezka. Usus. Ma Wis 
hledkaͤch bit, in speculis esse 
Cic. auf der Lauer feyn, laus 
ern, Achtung geben: óralló- 
helyen vigyázni, sträzsälni. 
2) v. powlac 3) pergula, ae, 
f. Suet. Boutife, oder an bie 
Mauer befejtigte Bude zum Umſe⸗ 
hen: néző hely, erkély. Syn. 
Wipuſtek na Dome pri Semi. 
4) v. Wibled, 


wihlidnüt, dnul (del), dňem, 


V.Limp. dňi, Otnem: pro- 
* . 

spicere per fenestram, herauš 
(hinaus ) fehen jum Fenſter: 
ki-nézni az ablakon, Sym, 
wibledet, wizret. Doh. wis 
bledat , wizret, boA. wihlid- 
nüfi, JI. rec. wiblédnút fi 
(febe) cum acc. rei neo: 
eligere, sibi. prospicere: fidj 
auderfehen, aušlejem: ki-keres- 
ni, választani magának. Syr. 
wibrat, wiwolit. boh. wi- 
hlidnüti fob'e (fi). Usus. 
fefto fi wiblebnu£, eligere 
sibi locum , fid einen Ort aua 
lefen , helyet választani ma- 
gänak. 


mu bid mogu Usťoft wigewit 
mobel: inguiro, apud guem 
evomaim virus acerbitatis: id) 


wiplednuti, d, n, v. Wihledant. 
T Wibliddňí, n. idem. Br 
T wiblíbati ; al, am praes. v. 


, (ude, mem ich meined Herzens 
groſſen Schmerzen , und die Bit: 
terfeit des Gemüthd offenbaren 
fónnte: gondolkodom , kinek 
beszéllyem - meg szivem gyö- 
trelmit , és fájdálmát. 2) pe- 
tere, bitten, um etwas anhals 
ten: kérni, kéregetni, Syn. 


wibledat, 


+ wiblédati; al, am, fut. v. 


widowat. 


T Wiblidťa ; i, f. v. Wibles, 


wihlidka. 


+ wihlednüti, dl, dnu fut. v. 


wiblednut, IZ. rec. wihlidnut 
fob'e (fi) v. wiblednuf fi. 


pítat , profil, žádat. 
miblédiwať , al, am, freq. ex 
wihledat. 
wihledaͤwatel, a, m. v. Wihle⸗ 


+ wiblíšeti, šel, jím, v. wis 
hlídač. ^. , 
wiblübent, d, €, p. c. profun- 
dus redditus, a, um: tief ge= 
bámat. macht, aušgeticft: mellye tell, 
Wihledka, i, f. specula, ae, Syn. mihlubočení, | 
! wis 


wid 


wihlübit, il, im, V. P. Zmp. 
miblub: profundum reddere 
( elicere ) , au&ticfen , tief mae 
den: méllyé lenni. Syn. wie 
blubočič.  . 
wiblubočení, a, 6, p.e. v. Wis 
blubení, 
Wipluboieni, à, n. v. Wiblus 
bení. 
wihlubocit, iL; im, V. P.čmp. 
boč, V. wi (úbit; ö . 
Wihlubowàni, à, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
wihlubowat, bówal, bugem; 
jreq. ex wiblubit, , 
wihne, i, f. v. Powačřa 
wibne, sub towdttr. E 
+ wibha ; ata, n. v. Celuftnik. 
Wibnanec, nca, m. exsul, is, 
m. cin DBertriebener, szim- 
kivettetett. 
wihnani, 4, €, p. c. expulsus, 
exturbalus, eiectus, cexter- 
minalus, proscriptus , pulsus, 
prolligatus, a, um: ausge— 
trieben, heraušgetricben ; ausge⸗ 
jagt, verjagt: ki - vettetett , 
ki- hajtatott, ki- üzelett , ki- 
kergelett. Syn. wihaneni, wis 
powedeni,; witworeni, wis 
wreni, vulgi cokani. 
Wihneni, a ; n.expulsio , pro- 
pulsio, eiectio , exturbatio , 
exlerminatio, proscriptio, ex- 
cussio, propulsio; profliga- 
tiö, cxaclio , nis, f. Auštrcis 
bung, Hrraustreibung , Dertrcis 
bung, Berjagung : ki - vetés , 
ki (el) üzés, ki-kergelés, 
ki- hajlás; Syn. Wibändni, 
DDipoteSeni , Witworeni , 
Wiwreni , vulg. Cotáni , 
Wibnéní (MWipowedeňi)j Kras 
ini, 3 Wilefli: exilium, 
rbannuný , szám kivetés. 
3) coercilio, repressio; Yuds 
tteibung, ki- hajtás, meg-za- 
bolázás. 
wibnaf , wibnal, wWišžeňem, V. 
P. nup. wiàeh: expellere, 
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propellere , exturbare eiicere : 
austreiben , heraustreiben , aus— 
jagen: ki- hajtani, ki-üzni, 
ki- vetni , ki- kergelui. Syn. 
wibinat, vulg. cokat. Yes 
Lobo preč wibnet, aliquem 
foras ablegare Plaut. Semans 
den fortſchaffen, hinaus ſchaffen: 
valakit a’ házból ki-küldeni , 
ki- kergetni. S Kragini ře“ 
ťobo wibnat; gemu Wlafč 
wipoweSret : in exilium pelle- 
re, interdicere alicui aquae 
et igni Cic. Caes. ins Grili» 
wm jügenz einem dad Waſſer, 
unb Feuer umterfagen , des Lan 
des verweilen: szám - kivetni, 
szám kivetésbe kuldeni. Nech 
naf 3 Wlaſt'i (f Aragini) 
wisenü, interdicamur aqua 
et igni Brut. in Cie. Ep. 
Lihwui (Statek) wibnat , 
ptopellere ( expellere) pecus, 
das. Dich austreiben, a’ mar- 
hät hi-hajtani. Plod wibnat ^ 
abigere partum. (faetum), 
die Licböfrucht abtreiben: gyer- 
meket veszteni, Dot wibnat, 
elicere (excutere ) südorem, 
tem Schweiß heraustreiben, ve- 
rilékeztelní ,  izzasztani, 2) 
tropice. Swomifelnofť (Muls 
ti); Zloft ňeťomu wibnat : 
compescere (coercere) alicu- 
jus pertinaciam, maliLiam : 
den Eigenſinn, die Boshrit Sce 
mandes auiötreiben, vertreiben: 
valaki - nyakasságát ( akara- 
lossipál) gonoszságát meg- 
zabolázni, 

Wibnáwani , &, n. Nom. Ferb. 
ex seq. vulg. Coťawéňi, 

wihnaͤwat, al, ám, freq. ex 
wibnat. vulg. cokawat. 

T WWipňe, £ v. Mihňa. _ 

wibfief , wihnetel, wibnetem 
V. P. imp. wibnet: satis de- 
psere (psui, pstum), aus» 
fneten, jól meg - dagasztani , 


ki- 
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ki-gyürni. Sym. wiméfiť ‚wie 
75 wihñiſt'i. 

wihneteni, aͤ, é, p. c. satis dep- 
slus, a, um: ausgeknetet, 
jól meg-dagasztatott , ki-gyü- 
raltatott. Syn. wimefeni, Wie 
mífení, , 

Wibneteni , 9, n. sufliciens 
depstio , das Auskneten, sung: 
jo meg-dagasztás, ki-gyiürás. 
Syn. Wimefeni, Wimifeňí. 

‚wibnewat fa, al fa, dm fa, 

V. P. zmp. ag fa : desinere 
irasci, aufhören zu jürnen, 
meg-szünni haragudni. 

Wwihnigani, 4, n. v. Wihniti. 

wihnigat, al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wibňiť, . 

wipňiličení, 8, €, pP. v. àbni« 
Licent, 

wi rt ‚ čel, čím, v. 3bňilí 

čet. 


T wibfif i, wipnetl, et wis 
hnetl, wibfíetu et netu fur. 
v. wihneſt. 

wihnit, büil, Dfüigem (dok. 
bnigi et u fut.) V. P. imp. 
wibni: intus putrescere (pu- 
trere ), putredine intus con- 
sumi: audfaulen : ki-rothadni, 
roshadni. 

wipňití, d, é, p. c. putredine 
intus consumtus » à, um: 
ausgefault, ki- rothadtt, ros- 
rad 


Mibňičí , 4 „ n. Interna putre- 
dine consumtio, Ausfaulung, 
ki-rothadás, roshadás. 

vibnogení, 4, e, p. c. sterco- 
Tatus, fimatus, a, um: gedüngt, 
Debüngt: meg- ganéjoztatott , 
trágyáztatott, Syn, pobnoges 
ni. 2) exulceratione sublatus, 
auégeffmárt , meg - evesültt ; 
meg - evesedéssel. meg - gyó- 
syültt. 3) v. wifteni. 

Wibnogeni, á, n. stercoralio ; 
fimatio, nis, f. Düngung, 
Bedüngung: meg - ganéjozás , 
meg-trágyázás, Syn, Pobno= 


Wih 


gehl, 2) exulceratione sul 
tio , Ausfhwärung, meg-c 
sülés , meg - evesedéssel - v 


meg-gyógy ulás, 3) v. t vif 
ni, 


vibnogit, il, ím, V. P. čm 
mibnog: stercorare, fimar 
büngen , bebüngen : meg-gan 
Jozui, meg - trágyázni. Sy 
pobnogiť. II. rec. wibnos 
fa, exulceratione ( suppur: 
tione ) tolli, auéfdüren', me; 
evesedni , meg-érni , meg - 
vesedéssel meg-gyógyülni, ) 
v. wiftat fa, 
Wihnogiwani, á, n. Nom 
erb. ex seq. 
wipnogimať, al, dm, freg. © 
wibnogif, II. rec. wihnogi⸗ 
mať (a freg. ex wibnogi£ fu 
wihnuf, bnul, bnem V.R emp. 
wihni, cum et sine dat. ne 
fomu f Cefti: excedere via 
(ex via), decedere de via ali- 
cui: Semanben ausweichen von 
Wege, aus dem Wege gehen, 
tě gefchehe Grenthalben, ode 
nit : valakinek az útból ki- 
térni, Syn. tibíbat , wipíbat 
fa, wibnuť fa, wiftupit. U- 
sus, Wibni, apage, a age 
le, apage sis laut. Ter. 
weg mit dir, geh: vakarj to- 
va. Prov, (Ppilému Ctowetu 
i Pan Bob f Cefti wibne, 
v. opilí, 2) v. ubnüt, umenit 
fa. /T. rec. wibnüt fa, idem. 
Wihnuti (f Cefti ) d, n. deces- 
sus, us, m. decessio, degli- 
natio, nis, f. Ausweichung von 
Wege, ki-térés, Syn. Wibíba» 
M, Wíftúpeňí, 2) v. Ubnu, 
tí, Umřnučí, | 
wihobleni, d, 6, p. Y. wie 
boblowani. 
ibobleňí, 4, n. v. Wibob: 
lowini, 
wiboblit, il, im V. P, 
V. viboblotoaf, 
wiboblomaní, á , 6, PP e. 


np. bti, 


de- 
U- 
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platus , laevigatus), a, um: 
Fehobelt, ausgehobelt: meg- 

mes ulti. polilus, abgeho⸗ 
elt, ki-pallérozott, ki- pal- 

erozlatott, 

blowani, d, n. dedola- 












V. P. Jio. laevigatio (politio ): Abe 

, Hm bebdung , Aushobelung : meg- 
mes myalulás, 2) politio, perpo- 
ízni. filios AGhobelung , ki-palléro- 
wi zás 


lowat , lowal, (ugem V. 
P Unp. blug : dedolarc , (lae- 
igare) : abhobeln, aušhobeln: 
ki-gyalulni (-1om). 2) Elowes 
Ta, Mrawi: polire hominem, 
"nores: abhobeln , Menfden , 
p €itten: ki- pallérozni. 

f bos, u, m. compascuus a- 
vi^ ger, commune pascuum : (is 
1006. ne gemeine Weide, közönséges 
/.P# legeló.mezó. Syn. obecní Das 
dal‘ féneE, obecné Pafe, Paftwa. 
ler Wihodek, dku, m. eiectamen- 

vw“ tum, reiiculum deterrimum 
ha“ quidque : Auswurf, Ausſchuß, 
gt Rab Ichtere, was aušgemors 

; fm wird: el - hányó ( el - ve- 
»l|  tendó, meg-hánytt , meg- 
ae iod dolog. Syn. Wiberek. 
ii Plur. nom. Wihodki, gen. 
ar fov , IC» 

[ wihoßeni,d&, €, p. c. eiectus, 
proiectus, a, um: ausgewor⸗ 
fen, binaušgemorfen: ki- ve- 
tett, ki- hánytt. 2) reieclus, 
L secretus : ausgeſchoſſen, audges 
(^ werfen, verworfen : meg-hánytt, 
tt ki (el, meg) vetett, el- vá- 

lasztatott. Syn. wibereni, wi» 
breni. 3) subiectus, in subli- 
me iactus: aufgeworfen, in die 
Höhe geworfen: fel - hánytt, 
fel - vetett ( vettetett ). dos! 
vibab3anf. 

WiboSeni, d, n. eiectio, pro- 
jectio, nis, f. Audwerfung , 
Hinauswerfung: ki-vetés, ki- 
hányás. 2) reiectio, secretio : 


Ausſchießung, Auswerfung, Ders 


r] — 


— = er = 
ha 


werfung : meg- hányás, ki 
(el, meg) vetés, el- válasz- 
tás. Syn. DDiberáňí, Wibraͤ⸗ 
ni, 3) subiectio, iactio in 
aera: Aufmwerfung, dad Werfen 
in die Höhe: fel-hányás , fel- 
velés, Syn. Wibhadzani. 
wihoßit, il, im, V. P. imp. 
wiboS: eiicere, proiicere ; 
auswerfen, hinauswerfen Mens 
[pe oder Dinge: ki- velní, 
i- hányni. 2) reiicere, se- 
cernere: aué[dicfen , auswer⸗ 
fen , verwerfen 3. B. dad Gel : 
meg -hányni, ki (el, meg ) 
vetni, el- választani. Syn. 
wiberet, wibrať. 3) subiice- 
re, in sublime (in aera) ia- 
cere: aufmerfen , in die Höhe 
werfen: fel - vetni , fel-hány- 
ni. Syn. wihadzowat. Usus. 
Ron Zadřem wihoßil, 
wibodni, à, €, adj. reiecta- 
neus (ie, reiiculus, a, um: 
verwerflih,, el- hányó , el»ve- 
tendö. Syn. wiberní. 
wihodení , à , €, p. c. curatus, 
ersanatus , S um: auögcheilt, 
völlig geheilt : ki-gyogyittatott, 
meg - gyögyültt, ki bee, 
zolt, ki (meg) orvosollatott, 
Syn. wizdraweni, wilečení. 
Wibogeni, d, n. jos 
curatio, nis, f. Ausheilung, 
meg - gyogyulás, ki - labado- 
zás , ki- orvosolás, meg-gyö- 
gyllás, meg-orvoslás. Syn. 
Uzdraweni, Wileteni. 
wibogit, il, im V. P. zmp. mi- 
bog: persanare, curare : völ« 
lig heilen, aušhcilen : ki(meg) 
gyógyítani, ki (meg) orvo- 
solni. Syn. uzdrawif, wilés 
GE. II. rec. wihogit fa: cu- 
rari, sanari, persanari: fid) 
audheilen , geheilt werden: meg 
(ki) gyögyulni, ki-orvo- 
sollatni , 5t -läbolni. Syn. 
wizdrawet, wilečiť jm 
15 
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wiftnuff, 4, n. v. Mifoše 
ni. 2) v. Wipadnuti. 

Wifrfowaňí, á, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wifttomat, kowal, Eugem V. 
|. imp. tug, freq. ex wis 


fttnut. ; ; 

wifendäat, šel, ším V. P. imp. 
bii: desinere murmurillare 
(susurrare) , aufhören zu murs 
mein (Tiöpeln, zifheln) : többé 
nem dunogni, nem suttogni, 
nem zúgni, nem süvölteni, 
Syn. wifunóšať, 2) mift, 
učect. 

wifrnťaní, á, č P- © v ftn. 
tani, : 

wifrnfať , al, dm V. P. imp. 
ag, v. ftntat. 

vifutant , à, €, p. c. gravi re- 
spirio ( anhelitu) lassatus, a, 
um: burd Schnauben (durd 
barted, ſchweres, ſtarkes Aths 
men) ermůdet: nehéz lehellés- 
ben ki- fíradtt, nehezen le- 
hello , pihegö, zúgó. 

wifutat , tal, čím, V. P. imp. 
wifuč , v. wifutat. II. rec. 
wifučať fa, gravi respirio fa- 
tiscere (fatigari , Be: 
vix sufferre anhelitum: fid) 
müde fchnauben, vom Schnau⸗ 
ben Faum them holen: valig 
venni lelekzetet, nehéz lehel- 
lesben ki-fáradni. Syn. ledwa 
dichat o6 Sučáňá, 

wifudowant, 4, é, p. © v. 
fugowaní. © 

Wifugowani, G, n. v. Sušos 
want. : 

wifudowat, dowal, ugem V. 
P. imp. gud, V. fudowat. 

wifütant, à, €, p. c. elllatus, 
exspiratus, a, um: auysgchla« 
fen , herausgeblaſen: ki- fütt, 
ki- fúvott. Syn, wifulnutt, 
widuti. 2) v, prefikeni. 

wifükani, a, u. eMatio, ex- 
spiratio, nis, f. Aušblafung, 
Herausblaſung: ki-füvás. Syn, 


wif 


Wifutnuti, Widuli. 2) v. 
, Prefufani. 

wifütet, al, dm, V. P. čmp. 
ag: elllare, exspirare : aušs 
blafen , ae ki- füni. 

. widuf, wifutnüt, wie 

dichnut. boh. wiódnúti, wid« 
müti, 2) v. prefúťař, 3) tro- 
pice. elabi, evolare, evapo- 

rare: entfliehen, ausdunſten: 
ki- menni, ki-repülni, ki- 
gözölögni (Igök). Usus. OD ft» 
do mu 3 5lawi wen wifuťá» 
(o, omnium est oblitus; to- 
tum illi e capite evolavit: c8 
ijt ibm alled aud bem SKopfe ente 
flohen, mint ki- mentt a’ fe- 
jeböl; tök a" feje, nád a 
veleje. 

Wifufawani, d, n. Nom. erb, 
EX seq. 

wifütdwat, al, am freg. ex 
wifukat. 

wifutnút , Enul (tel), Enem V. 
P. imp. tni de uno actu. v. 
wifütat. 2) v. wibidat. II 
rec, wifutnüf fi, v. Widis 
dnut fi : 

wifuknuti, d, &, Dogg. V. wis 
fütant, 2) v. widſhani. 

Wifufnutí, à, n. v. wifukaͤ⸗ 
ní. 2) v. Widiýaní. 3) v. 
widichnuti. 


 Wifutowáni , 6, n. Nom.Ferb, 


ex seg, 

wifufowat, kowal, fugem V. 
I. imıp. tug , freg. ex wifuť» 
nut, Usus. t£ Ce mu Rorbelis 
ca 3 blawi mifufuge, crapu- 
Jam necdum exhalavits actu- 
tum vino madet: dad Saufen 
f$auct ihm mod) bei den Augen 
heraus, ki-nem alutta még a" 
reszegsigel; még most -és ré- 
szeg , ittas. 

wifundjat, al, ším, V,P. imp. 
di, v. wifendjat, —— 

wigadreňe adv. enuncleate, evo= 
lute, explicite ; ausgelegt, far ; 
értelmessen , nyilván , ki-fej- 


e. 


Wig 


tve. Syn. widome, zretedelñe, 
miložeňe , wifwetlene. 
wigadteni, 4, é, p. c. enu- 
cleatus, nucleo privatus , a, 
um: entfernt, ausgefernt , der 
Kernen beraubt: magvátol (be- 
litól) meg - fosztalott. 2) enu- 
cleatus; evolutus , explicitus, 
explanatus, expositus : ausge⸗ 
legt, genau erflärt: nyilván ki- 
magyarázott, ki- fejtett. Syz. 
wilo ient, wifwetleni. 
Wigadreňí, d, nm. enucleatio, 
nucleis privatio : Entfernung , 
Auskernung: magvátol (bélitol) 
meg - fosztás, magva ki- vé- 
vés. 2) enuncleatio, expla- 
natio , evolutio, explicatio : 
Auslegung, Erklärung : nyilván 
való ki ( meg) magyarázás, 
ki-fejtés. Syn. Wilozeni, Wir 
wigadtit, il, im V. P. imp. 
ti : enuncleare Apul. nucleis 
privare : entfernen, aušťernen, 
von den Kernen befreien: mag- 
vát ( bélit) ki- venni (kó-vé- 
szem.) Syn. (aoro winat. 
2) enuncleare Cic. evolvere, 
explicare , explanare, expo- 
nere, enodare: auölcgen „| gc» 
nau erfíáren, von der Dunfels 
heit befreien ind Licht fegen: ki- 
fejteni , nyilván meg-magya- 
— Syn. wilozit , wiſwet⸗ 
it. 
wigefňení , d, €, p. c. v. witas 
feni. 
w aͤ, m V, Wičafeňí. 
sus. Wigafňeňí Neba, sere- 
nitas coeli, Auöheiterung , des 


Himmeld (Wetters), tiszta idő. 


2) Zropice. Wigefneni Mifli, 
exhilaratio animi, Ausheite- 
rung ded Gemüths, elmének 
meg-vidamitäsa , szivnek meg- 
vigasztalása (öröme.) Wigaf- 
neni Scaſt'a, serenitas for- 
tunae , Ausheiterung des Glüfé , 
jo szerentse folyása, 
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vigaffiit, it , ím, V. P. imp. 
fni, v. wičáfit. 11. rec. e 
gafňiť fa, v. witafit fa. 2) 
tropice. serenare animum, se 
ar exhilarari : fid) (das 
Gemůth) ausheitern , magät 
meg - vidämitani , meg - vi- 
gasztalni. Syn. tozwefefit fa. 
9) patescere , palefieri: offene 
bar werden, ki-világosittatni , 
ki - nyilatkoztatni, Sym. wis 
gemit fa. Üsus. Wigafni (a 
to, res patebit, «8 wird fid) 
aufflären, 1. e, offenbar werden : 
az majd ki-nyilatkoztattatik , 
ki- világosiltatik, 

Wigafnowani, 6, n. Nom Ferb. 
ex seq. 

wigaffüiomat, nowal, ňugem, 
reg. ex wigafňiť //. rec. wis 
gafnowat (a, freq. ex wiga» 
fniť fa. — 

wigatí, d, €, p. c. v. winati. 
oh. wigmut, 

Wigali, @ p Ye V. winatt. 

wigat, wigal, wigmen, V. P. 
imp. wigmi, v. wingt bol. 
wigmüti, ^ , 

* wigeweni , 8, €, P+ cs V. vis 
gewení, 


* wigamič , il, im, V. P. imp, - 


wigaw, V. wigemif, II. rece. 
vigawit fa, v. wigewit fa. 
* wigawowal, mowal, wugem, 
v. wigewowat. 
wigazdowani, d, €, p. c. v. wis 
bofpodareni. 
wigazdowat , dowal , dugem 
V. P. imp. dug, V. wihoſpo⸗ 
daͤrit. 
wigedani, á, e, p» €» V» wi» 
gebent, — J 
Wigedäni, d , n. v. MWigešeňí, 
wigebat , al, dm, V. P. zmp, 
bag , V. wigeft , , 
Wigedawäni, d, n. Nom. Ferb, 


ex seq. ; 
wigedáwat , al, dm, freq. ex 


wigedn J 


wigedeni, aͤ, € p. c. exesus, 


x 
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. a, um: ausgegeſſen, ki - ett, 
Syn. wigedani, wiitant. 
Wigedeni, à , n. exesio : nis, f. 
dad Auseſſen, ki-evés. Syn. 
Wigedani, Wistäni. 
Wigedli, det, f. pl. exesa, 
" orum , n. pl. reliquiae pabu- 
. li (foeni, straminis etc.) les 
berbleibfeln von audgefreffenen 
. Butter: izek. 
wigebnaní, d, €, p. c. pacto 
exeeptus, a, um: audgeduns 
gen, ki-szegödött. Syn. 3ges 
ónaní. 2) v. wifonaní. 3) 
boh. v. wimeneni. 
IMWigednáňi, 4, n. pactio, con- 
ventio , exceptio , nis, f. pac- 
tum. i, n. contractus, us, m, 
- Aušdingung, ki-szegódés. Syn. 
— 2) v. Wiťonaňí, 
à) bo. wimeneni. 
wigebnat , al, dm, V. P. im 
. nag : cum vel sine fi Tk? 
pacisci, pacto excipere, con- 
trahere: auébingtn, ki - sze- 
- gödni. Syn. sgebnat. Usus.Xtà 
Rob dwacat Zlatíh a dwo⸗ 
ge Zwlečeňí fi wigeönal, 2) 
v.witonat. Usus; Wigednag, 
abi mi odpuftil: in eius gra- 
liam me restitue ; bringe «3 
B en daß erő mir verzeiche: 
skéltess - meg véle. 3) boh. 
v. wimenit, I. passive. wis 
geönat fa, obtineri, procu= 
rari: verfhäft werden , el-nye- 
rettetni. Usus. Taki Stateť 
ffr3 Spani fanewigeönd, non 
deferuntur haee bona dormi- 
entibus, ſolche Güttee werden 
duch Schlafen nicht ver(djafft , 
zu wege gebracht: ezen-jok nem 
: aluvás, E tunyaság: által nye- 
rettetnek - el. 


Wigednáwáňí, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wigeónamat, al, dm, freq. 
ex igednaf. 

wigef , wigedel, wigem , V. P, 
tmp. wigec, cum ace. Bedle: 


Mig 


exedere, audeffen die Speiſe, 
ki - enni , ki- rágni. bol. tois 
giſt'i. 2) wigeſt netobo ; exe- 

‘ dere aliquem, Jemand aufs 
freffen, valakitki-enni, mäs- 
näl gyakorta enni, falatoz- 
ni. Syn, wišrat. boh. ugí(t'i 
ňeťobo. 

+ migeti , wigel, wigedu fut. 
imp. wige8 , v. wiwezt fa 1 

-et 2 Nris. 3) na Roni wiget, 
v. wift 1 Nro. 

T Wigefí, n. v. Wiweseňí 2 
et 3 Nris. 2) na Roni We= 
geti, v. Wihsd na Roni. 

wigewent um 6, P- C. revela- 
tus, enuntiatus, indicatus, 
manifestatus, patefactus, pro- 
ditus, propalatus, a, um: 
entdecft , geoffenbart: ki -nyi- 
latkoztatott. Syn. preztašení, 
wiztaßent, 3radeni. 2) adim- 
plelus, eventu comprobatus : 
eingetroffen, im Erfüllung ge: 

. gangen: be-tellyesedett. Syn. 
wiplňení. 

Wigeweni, d, n. revelatio, 
enuntiatia + indicatio , mani- 

: festatio, patefactio, proditio ,. 
Bonn ‚nis, f. Entdeckung, 

ffenbarung , Berráthrci, Bers 
rathung, dad Berrathen, Anzeis 
ung, Befanntmahung : ki-nyi- 
atkoztatás, ki-jelentés. Syn. 
PrezraSeňí, Wizradeni, Zraͤ⸗ 
Sei. 2) eventus, us, m. ad- 
letio : Čintreffung, Erfüllung: 

] — Syn. Wipl⸗ 

| fiefif, | 

wigewit , u, im, V P. imp. 
wide: revelare, enuntiare , 

: indicare, manifestare, Er 

"facere, prodere, propalare: 
entdecfen , offenbaren, verrathen, 
befanntimachen, anzeigen: ki- 
nyilatkoztatni , ki- jelenteni. 
Syn. preštašit , Wwízrašiť , 
ztašiť. Usus. Laffu fwu wis 
gewit, pandere suum amo- 
rem , ſeine Liebe offenbaren , ente 

de⸗ 


Wig 


Mig: maga szeretetit ki-nyi- 
i crm Swu — (Umi⸗ 
€ wigewit, ere sua 
—— ſeine Geſinnungen an⸗ 
zeigen, entdedfen : maga taná- 
tsát ( gondolattyát ) ki -nyi- 
latkoztatni. Co wigewím ; na 
emo (na Swetlo) dám : rem 
illam in apertum proferam , 
diefed Ding will id bcfannt mas 
dn, azt a’ dolgot zn 
ki - nyilatkoztatom. II, rec, 
wigewit fa , patescere, pate- 
, apparere, erumpere, 
ere: offenbar werden , 

[s ilatkoztattní, ki- vílá- 
ni, ki- tetszeni , ki-mu- 

Ea ni. Syn. preutázat fa. 
Usus, Wigewila fa geho Zaͤ⸗ 
tiff, apparuit eius odium, 
fein Haß iſt cs t AM , ki- 

. tetszett a’ gyiiló ége. Twa 
ſtritaͤ mitt fa wigewi ; 

. poznat fa da: occultum tu- 
um odium erumpet, prorum- 
: dein verborgner ( beimli« 
X Hak wird (don ausbrechen, 
dm Lom an -valo ( tit- 

ölseged (haragod) 

E, magát mulatni , ki- 
Tog dia ágosodni. 2) evenire, 
abere, eventu com- 

—— adimpleri ; eintreffen, 


Erfüllung gehen, 3. B. ein 
raum ; bé-tellyesedni, meg- 


— * 


- vitel , a, m. revelator, 
m" manifestator, pro- 
roditor, is. m. Ents 

pede, ffenbarer, Berräther: 


ki-nyilatkoztató , ki - jelentő, 
Syn. Wigewowatel. 

Wigewowani, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wigewowat, wowal, mugem, 
m ug , freq. ex wigewil, 
Hr igewowať fa, freq. 

Pini fa. 

eset , &, m. v. Wiges 

vitet. 
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+ rút magy u, m, v. Wiweze⸗ 
et 3 Nris. 3) v. Wichod 

na Roni. 

wigimeni, á, €, p. c. V. miňatí. 

wigimani, d, n, v. deae 

wigíma! e, al, ám, V . L freq. 
ex wigat, v. winet. 

Wigimawani, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wigímáwat, al, am, freg. ex 
wigímat. 

T wigift’i, wigedl, wigim fu. 
v. wigeſt'. 

T wigifteni, 6, E, ps c. V. wir 
iP eni, 

T sigiftiti, il, im fut. v. mis 
i 


T wigiťi, wifel, wigóu fut. imp. 
wigdi, v. wift per 2 Nros. 

1 Wigití, n. v. Whoo, Wi- 
badzant. 


+ wi — 2 — Sel, Sim, v. wis 
geti 
wigmaní, d á , € , p. c. v. wiñati. 


Wigmafi, aͤ, n. v. Winati. 

wigmat , al, dm, V. P. čmp. 
ag, v. winat. 

T wigmenomati, owal, ugi (u) 
fut. v. wimerowet. 


TT owigmüti et. winiti, wiňal, 


wigmu fut. imp. pass. winet, 
et wigmut , v. winat, 
wigo ! interj. equos propellen- 
tis ! Syn. wihi! 
wigombickowani, aͤ, 6, p.c 
solutus, resolutus, a, um: 
aufgefněpft, ki- gomboltatott. 
Syn. to3patí, 
Wigemblítóméói , á, n. solu- 
tio, nis, f, Auffndyfung, ki- 
gombolás. Syn. 
wigombičťowať, towal, kugem, 
V. P. imp. tug: solvere, re- 
solvere: auffnöpfen, ki - gom- 
bolni. Syn. t»ipat. IL rec. 
widombictowat fa, vestem 
solvere, fid auffnöpfen, ki- 
—— magát. Syn. rozpat 
( rozepať ) fa. | 
wis 
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wigulani, d, €, p.c. evolutus, 
provolutus, a, um. aušgerolit, 
herausgerollt, herausgemálzt : ki- 
— , ki-mozdittatott , 
i-forgatott, Syn. migulení , 
witotuleni, wifotulení, 2) 
v. wiweldhowani. 
Wigulani,a, n. evolutio, pro- 
volutio, nis, f. Herauswäl« 
zung, Ausrollung, $Heraušrols 
fung: ki-hengerités, ki-moz- 
ditäs , ki-forgatäs, ki-guri- 
tás. Syn. Wiguleni, Wiťotůs 
lani, wikotuͤleni. 2) v. Wis 
walgowáni, . 
wigulat, al, dm, V. P. imp. 
ag: provolvere . evolvere, 
ausrollen , heraušrollen, heraus⸗ 
málgen , audfollern , auöwälzen : 
ki-hengeríteni , ki-mozdilani, 
ki-forgatni, gurítani (-tom). 
Syn. widulit, witotülat, wis 
Ectülit, boA, witületi , ibus 
liti. 77. rec. widülat fa, evol- 
vi, herausrollen, follern (neu£r), 
ki-hengeredni, ki- mozdülni. 
Syn. wiguliť fa, witotütat 
fa, witotülit fa. bol. titii» 
Ut. fe, wikulit fe. R 
wiguleni, A, .É, P. €. V. wigus 


Y V; « 
IViguleňí, d, n. v. Wigüld 
Í 


ni. 
' widulit, il, im, V. P. imp. 
wigul, v. toidülat. IT. Be 
wiguliřfa , v. wigülat fa. 
Wigulowani, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. | 
widulomat , lowal, lugem , 
Jreg. ex wigúlat. II. rec. wie 
gulowat (a freq. ex widülat 


fa. : 

" wipaflowaní, á, 6, 
witefant 2. Nro. 

* wibadowat, lowal, Iugem, 
V. P. imp. lug, v. wičefať 
2. Nro. 

mibattowant, ©, €, p. c. difli- 
bulatus, effibulatus , solutus, 


a, um: aufgchäftelt, nufgchefe 


p. © v. 


tif 


tet, aufgehäfelt : ki - kaptsol- 
tatott. 2) v. widombictowanf, 
Wibaltowani, a, n. diffibula- 
to, ellibulatio, solutio, nis , 
1. Aufhäfelung , Aufhäftelung , 
Aufheftelung : ki- kaptsoläs 2) 
v. Wigombiltowäni. 
wibattowat , kowal, fugem V. 
P. imp. tug : diflibulare, effi- 
bulare , solvere: aufháfeln, 
aufhäfteln , auffeftefn : ki-kap- 
tsolni. 2) v. widombictowat. 
wibábanf, á, é, P- €. V. wibaób- 
nutí. 2) disputando ereptus 
(extortus), a, um: ausgeſtrit⸗ 
ten, abdiöputirt: vetekedve ki- 
fatsartt, meg-nyertt. 
Wihadani, á, n. v. Wihaͤd⸗ 
nutí.. 2) per disputationem 
extorsio, ereptio: %bdidputis 
rung, Auöftreitung : vetekedés- 
sel-valo ki-fatsarás, meg- 
nyerés. 
wibabat, al, ám, V. P. imp. 
ag, v. wibáönút, 2) dispu- 
tando eripere (extorguere), 
vulg. exdisputare : aušítrciten, 
etwas abdisputiren: vetekedve 
valamit kifatsarni, meg-nyer- 


ni. 

wihadnut, dnul (del), dem 
V. P. zmp. di: coniicere, 
coniectura adsequi, divinare : 
errathen , valamit el- találni. 

wibadnuti, 4, 6, p. c. coniec- 
tus, divinatus, coniectura de- 
tectus, coniecturatus: erräte 
ben: el-találtt, el-talältatott. 
Syn. zhaͤdnuti. 

Wibadnufi, d, n. coniectura, 
er coniecturam detectio : ba8 
rrathen, el-taläläs. Syn. Zhaͤd⸗ 

nučí. — 

Wibadowani, 4, n. idem. 

wibabomat, bowel, bugem V, 

I. imp. dug, freq. ex wihad» 
nut. 

— e, p. c. v. wiho⸗ 


ení, 
Wir 


DIG 


wipadzsäni, d, n. v. Wiho⸗ 
Seňí, 2) Wibadzani Rlafu, 
spicatio, spicarum  emissio : 
das Schoſſen: kalászolás , ka- 
lász - Bere. Syn. Wibnani 
Rlafow. boh. metánt. 

wibadzat, dzal, Szem, V. P. 
imp. wibadš, v. wihodit. 
boh. wihazeti. 77. rec. wis 
haͤdzat fa, v. wihoßit fa. 2) 
v. Klaſi: spicari , spicas e- 
mittere: ſchoſſen, Achren be» 
kommen: kaläszolni, kalászt 
hanyni (vetni). Syn. Alafi wie 
bnat, boh. metat ( wimetat ) 
fe. 3) pustulescere, pustulas 
accipere : auöfahren, einen. Aus⸗ 
[bino auf der Haut befommen ; 

i-hänyodni, pöfledeket kap- 
ni. Syn. wipuťat fa. Usus. 
Mibadsal fem fa na Twari, 
pustulae erumpunt in facie 
mea, id fahre aus im Gefid)- 
tc. 

Wibadzowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. v. Wibhddza- 
ni. Usus. Wa bi Wihadzo— 
wani, exprobratio, nis, f. 
Terent. Borrůďfung, Borwer- 
fung : szemre = vetés, szemre- 
valo hányás. 

wibab3owat, zowal, zugem 
freq. ex wihadzat. boh. wi- 
bazowati, wimitati. | Usus. 
“Ka (OX wibab3owet, ex- 
probrare, vorrůcen , vorwers 
fen: szemre hányni ( vetni ). 
Rön Zadřem wihadzuge, e- 
quus recalcitrat , dad Roß 
fhlägt auf, a" ló rúg, rugdal, 
ll. rec. wibab3owat fa, 
freg. ex mibádzat fa. ] 

Wibafáňí , d, n. v. Zabálaňí, 

mibátat, al, ám, V. P. čmp. 
ag, v. 3abátat. Usus vut fi 
nezeflůži , len doma wibala : 
nihil sibi promeretur , domi 
duntaxat stertit (oliatur): er 
verdient fid) nidté, nur zu Haus 
fe geht cr můffig herum, und 


- 
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faulenzt: semmit sem érde- 
mel magának , tsak otthon 
hever (henyél). 

wibafení , a, e, p. c. nudatus, 
denudatus , apertus, retectus, 
a, um: entblöft, bloß gemadt : 
meg - meziteleniltetett. Syz. 
odkriti, utrieni, witrčení, 
wibrnuti. 

Wiheleni, d, n. nadatio, de- 
nudalio, retectio, apertio, 

mnis, f. Entblöfung, dad Blofis 
maden: meg - mezitelenités, 
Syn. tritt, Utvčeňí, Mis 
trčeňí, Wihrnuti. 

wibalit , il, im, y A imp. Wie 
bal: nudare, denudare, re- 
tegere. aperire: entblöfen , 
blok mahen 3. B. ben Leib; 
meg-meziteleniteni. Syn. o5. 
krit, utrčit, witréit, wire 
nut, : 

Wihalomaňí, á, n. Nom.Verb, 
ex o ač ( ( 

wibalowat, Towal, lugem, freq. 
ex wibalit. — 

Wihanac, a, m. pulsor, ex 
pulsor , eiector, exturbator ^ 
is, m. Yustreiber, ki- hajtó , 
ki-üzö. Syn. Wihanatel, 

wibeanacin „ 6, €, ad). poss. ex 
seq. 

Wibaňačťa, i, f. eiectrix , ex- 
turbatrix , icis, f. Auätreibes 
rinn, ki- hajtóné, ki — üzóné. 
— en 

wibanacot, a, €, . $, €X 

. Wibaňač. j em 

— á, 6, ps c. v. toi» 


n * 
Wiháňaňí, à, n. v. Mibndňí. 
wibánat , al, am, V. I, inp. 
fag, v. mibnat. boh. wibás 
neti. Usus. Rrawi wibánat , 
expellere vaccas, die Kühe aus 
treiben, a’ teheneket ki - haj- 
tani. Zwer 3 Jeſtin vidéket, 
feras excilare, dad Wild ( die 
wilden Thiere) aus feinem Las 
ger treiben, a" vadakat hajhász- 
n1. 
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ni. Vekoho 3 Domu wibáfiet, 


domo aliquem excludere : 3t. 
. manben aus bem Daufe jagen, 
valakit a? házból ki- üzni, 
ki-kergetni. nu Pričinu dce 
wedet, pre Eteru mita 3 Dos 
mu wibáná: aliam causam 
uaerit, quam ob rem me 
i nl pellat Ter. er fucht eis 
nen andern Dorwand, damit er 
mid aus dem Kaufe hoffe i 
más okot keres, a' mellyre 
m engem el-üzzön a’ ház= 
tol. 
toibafiate, a, m. v. Wihanddı 
wibanetelän, 8,6, ad), poss. 


ex seq. 
Wihanatelka, i, f. v. Wiha⸗ 
nacta. ] 
wibanateloto Aa, ey adj. poss. 
ex Wihanatel. 
* wibandlowani, à, €, p. cs v. 
wikupteni. 
* wibandlowät , lowal, lugem 
V. P. imp. dlug, v. wikup⸗ 


it. | 

1 wihaneti , hel, nim, v wis 
ban : ’ u} 

wiharani ar n. v. Dohaͤraͤ⸗ 
nis , : 

wihaͤrat, al 4 em, V, L ımpi 
ag, V. dohara . 

wibafeni, 4, c, p. e. V. uhaſe⸗ 

. ní, 3bafent, 

mwibafeni, à, n. v. Ubafeňí, 
Shafeni. — 

wibafit , il, im, V. P. imp. wie 
bof, v. upafiť, zhaſit. 

wibafnút , (nul (fel) , fňem, V. 
P. imp. (fi: exstingui, aus⸗ 
achen , verlöfchen, 4. B. dad Feu⸗ 
er: el-alunni, el=oltatni. Us 
sus, Ne wibáfňe tu Oben, à 
predca geft Zima : hic non ex- 
stinguitur (oontinno ardet) 
ignis, et tamen est frigus: 
hier geht dás Feuer nie aus, und 
ift bod) falt: itten szüntelen 
ég a" tüz, még-is hideg va- 
gyon. 


wih 


wihaſnuti, d, €, p. c. exstiu- 
otus. a, um: ausgegangen, ver⸗ 
loſchen: el-alutt, el-oltódott , 

. el-oltatott. 

Wibafnufi, à, m. exstinctio , 
nis, f. dad Ausgehen, Berlős 
fhen : el-aluvás, el-oltódás, 
el-oltás, . 

Mibafowáňí, d, ti. Nom. Verb. 
ex seq. i 

toibafowat , fowal ; fugem ; 
reg; ex wibafit. 

+ wibázeti , ar ším fut. freg: 

wihasowati, owal, tigi (u), v. 
wibabsowet, wihošiť, 

wihegänt, d, €; p. c. exagita- 
tus , guassalus; sucoussus, a; 
um: etfdůttett, in die Höhe 
úefhůttelt i meg-räzödott, meg- 

. hányadott, Sya: wifetani. 

tDipedéfi, d, n. exagitatio, 
quassatio ; conquassätio ; suc- 
cussio, nis, f. succussus, tis, 
m. Erfhütteriing ; meg - razó- 
dás ; meg-hányás. Syn. Wifes 
kant , Witrafeni. 

wibegat, al, am, V. P. imp. 
ag: exagitaré, quassare, con- 
quassare, quätere, suceute- 
ré: erfhütteen ; in die Höhe 
(aufwärts) fhűtteln: meg (fel) 

- rázni, meg-hányni. Syn. wi: 

fetat , witraͤſt. II. rec. wihe⸗ 

dat fa y exagitari ; quassari ; 
conquassari, Quali, succuti : 
erſchuttern ( meutr ) ; et(dyüttert 
werden : meg-reudülni , meg- 
hänyatni , meg-tázódni. Syn. 
toi(ttat (à, vwitcá(t fa. Usus, 
tDípeáal fà wfece na Kofi, 

lotus est ia curru concussus, 

tDipefi , be, f. v. Wihne. 

wifi! inter]. v. wigó. 

wibibani, d, e, p. c. lóco mo- 
tus, emotus, à, um: betrüdt, 
ki-mozdittatott, ki-mozgatott. 
Syn; wihibowani. 

Wibíbaňí, a, n. loco motio, 
emotio, nis; f. — 


1“ 


wid 


ki- mozdilás, ki - mozgatás, 
Syn. Wihibowani, 2) v. Mis 
bnuří. 3) declinatio, aversio, 
nis, f. Aušmcihung, Entweis 
dung, Bermeidung: ki-lérés, 
el-hajläs „ el-mellözes. 
wibibat , bal, bem, V. P. zmp. 
bag: loco movere, emovere, 
emovere: verrůďen 3. B. den 
Etubl: ki-mozditani, ki-moz- 
gatni, Syn. wibibowat. 2) v. 
wibnut. II. rec. wibibat fa, 
v. wibnút (a. 2) cum dat. rei. 
declinore, vitare, devitare: 
auämeichen , entweichen, meiden, 
vermeiden : távozni, kerülni. 
Syn. obbalowat fa, wibibo: 
wat (a, Usus. Raňe , Strele 
fa wibibat: exire, excedere 
tela, enses ( dicitur, qui ea 
corporis idonea declinatione 
devitat) Firg. dem Hiebe , 
€dufc, Streihe burd Dres 
hung deň Leibes entweichen, ents 
sehen : a? testnek alkalmas el- 
hajlásával a' hegyes törtöl, 
kard vágástol magát meg- 
szabadítani, ójni ezeket el- 
kerülni. Dráci fa wibibat, 
labores fugere, detrectare: 
fid) der Arbeit entziehen, a’ mun- 
kát kerülni. 3) elabi , entwei- 
den , auögleiten : el - illantaui. 
Syn. wibibowať fa. 
wibiboweni, à, e, p. c. twi: 
bíbaní. 

IMVibibomáňí , 4, n. v. wihi— 
bání. 2) v. Wihnuti. 
wibibowat, bowel , budem, 
V. I, imp. bug, v. wib'bať, 
2) v. wibnüt. 3) aufugere, 
se subducere ; entweichen, fort= 
laufen: el-menni, el-szaladni, 
el-illantani. //. rec. wibibo: 
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wihinowat, nowal, nugem, 


freq. ex wibinuč, 


wibinuli, á, t; ad), V, wie 


binuti, 


wibínit, nul, nem, V. P.Zmp. 


wibin: perire, interire, in- 
tercidere, emori : umfommen, 
ki-halni, ki-veszni. Syn. poms 
tet, wimret, Usus. Dobri Aus 
Sa boli towno wfecci Wog⸗ 
nami a Čaftími Mori wibis 
nuli. 2)exsiccari, mori, emo- 
ri, de arboribus, plantis : 
au&bürren , fterben , abftetben , 
von Pflanzen , unb. Bäumen: 
ki-veszni, ki-szäradni. Syn. 
wihinut. 3) 65 Jimi wibis 
nut, hyeme perire, frigore 
interire: aušmintern : (neužr.), 
im Winter verderben , vergeben ; 
hidegtól meg-vétetni, ki-fagy- 
ni, 7 . wimtznút. 4) v. wie 
kapat. 


wihinuti, aͤ, č, P. c. emor- 


tuus, à, um: umgekommen, 
ki-haltt, ki-veszett. Syn. wie 
binulí, pomteli. 2) exsicca- 
lus, emortuuss audgedürrt, 
abgeítorben : ki-veszett, ki-uzá- 
radtt. Syn. wiſchli, wiſchnu⸗ 
tí. 3) frigore consumtus, duše 
ewintert , im Winter verdorben : 
i-fagyott, Syn. wimralí. 4) 
v. wikapani. 


Wibinuti, à „ ID. Nom. Ferb. 


ex wibinút. 


* Wihladani, aͤ, n. V, Wible» 


daní, 


* wiplasani, d, n. v. Wihle- 


daní. 


* mibladať, al, am, V. J. imp. 


ag, v. wihledat. 


* wipládat , al, am, V.P. Zmp. 


ag, v. wibledgt, 


wiblaBeni, 4, €, p.c. politus. 
expolitus , perpolitus, a, um: 
aušpolirt, ki (meg) simitta- 
tott , ki-pallérozott, palléroz- 
tatott. 2) deletus, abolitus, 
exslinclus, sublatus : vertilget, 


* 1- 


wat fa f «efti oc, v. wignut 
fa. 2) v. wibibat fa. 
Wibinani, à, n. v. Wibinuti, 
wibínat, al, am, V. I. čmp. 
nag , v. wibnut. 
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ki-töröltetett , le-vágattatott , 
el-pusztittatott. Syn. wihu⸗ 
beni, wikazeni, wipuftateni, 
„shubení, zrufení, 
Wibladeni, 4, n. politio , ex- 
politio, perpolitio , nis, f. 
olitura, ae, f. Auspolirung, 
Li-einaitda. ki-pallérozás. 2) 
abolitio, deletio, exstinctio , 
sublatio: ®ertilgung, ki-tör- 
les, ki-vágás , ki-irtäs. Syn. 
Wihubeňí, Wilazeni, Wir 
puftafeňí, Zbubeňí, Zrufent. 
wiblašiť , il, im, V. P. zmp. 
wiblab: polire, expolire, per- 
polire : auöpoliren : ki-simita- 
ni. ki-pallérozni. Syn. ohlas 
Bit, vulg. wipalírowať. 2) 
abolere , delere , exstinguere, 
evertere, suflerre: vertilgen, 
ki-törleni, ki-torülni, ki-vá- 
i, ki-irtani. Syn. ſtazit, 
wihubit, witasit) wipuftas 
fit, wizdwihnut, s3bubit , 
zeufit. Usus. Mefto wiblas 
Sil, civitatem abolere, die 
Stadt zerſchleifen, a’ várast ki- 
. törleni. 3) Zropice. Negaku 
wec f pamati wihladik, wis 
mazat: memoriam delere rei 
alicuius, eine Sache in Bergefs 
fenheit bringen, ibt Gebádtnif 
auslöfhen: valamelly dolog- 
rol el-felejtkezni; az © em- 
. Kkezetit sziviból ki-törleni. 
wihleditel, a, m. v. Wihlad⸗ 
Z0mač. 
wiblade adv. v. hladñe. 
wibladli, Art, adj. V. hlad⸗ 
ní, wihladnuti. 
Wihladloit, i, f. v. Slad, Wi⸗ 
hiadnuti. 
wibladnut, dnul (Šel), dnem, 
V. P. imp. dňi: famelicum 
Teri , famem concipere ; fune 
gria werden , meg-éhezni. Syn. 
sladší mref. boA. wihlado⸗ 
w’eti. , 
* wibládnút, dnul, (del), dňem, 
V. P. unp. ofi, Vo wiblednut. 


wib 


wihlednuti, á , 6, P: C fame- 
licus effectus, a, um; hun» 
grig geworden, meg-éhezeti, 
éhes. Syn. blabní, wihladli. 

MWiblednutí, d, n. famis con- 
ceptio , dad Hungrigwerden , 
meg-éhezés, éhség. Syn. 5(a6, 
tDiblabtoft. 

Wihladzowet, a, m. politor, 
expolitor , praepolitor : sa- 
miator, is, m. Polirer, Aus⸗ 
polirer: ki-simito, pallérozó, 
tsiszár. Syn. plašič, Wihla⸗ 
Sitel. 2) abolitor , exstinetor, 
deletor , sublator : Bertilger , 
ki -tórló , ki- vágó , ki - írtó. 
Syn. Skagec, 3ruf itel, 

wihbladzowaͤni, 4, n. v. Wih⸗ 
lašení. 

wiblaó3owat, zowal, zugem 
freg. ex wiblašit. boh. wis 
blazowati. 

wiblafeni, á , é, P- c. promul- 
gatus, poclamatus , publica- 
tus, a, um: Öffentlich befannt 
gemacht, fund gemadt, verfůns 
bigt: ki- hirdettetett, ki- hi- 
resittetett, Syn. obláfení , wis 
blafoweni. 

Wiblafeni, à , n. promulgatio, 

roclamatio, publicatio, nis, 
. Berfündigung , öffentliche Be» 
fanntmadyung : ki- hirdetés , 
ki-hiresites, isméretessé ( kö- 
zönsegesse ) tévés. Syn. Dblás 
feni, Oblaͤſka, ©známeňí, 
wihlaſ owani. 

wihlaͤfit, iL, im, V. P. imp. 
wihlaſ: promulgare, publica- 
re, proclamare , vulgare, di- 
vulgare, evulgare, pervul- 
gare ; notum omnibus redde- 
re rem : verfündigen, fundbar 
(dffentlih befannt) machen , 

. auöruffen: ki- hirdetni, ismé- 
reteséteni. Syn. — wi⸗ 
blafowat , oznámit. bol. 
problafiti. Usus. Yıetoho 3d 
Zlodega wihlafit, aliquem a 
malefactis publicare , Seman: 

den 


wih 


den als einen Uebelthäter aus⸗ 
ruffen: lopástol (tolvajságtol ) 
valakit ki- hirdetni. 77. rec. 
wihlaſit fa, v. ptehlaͤſit fa. 
tviblefitel , e, m. V. Wihlafos 
woetel, | 
wihläfni, ného , m. idem. 
wiblefoweni, 6, 6, pc. v. 
wiblafeni. — 
wihlaſowaͤni, aͤ, n. v. Wihlä« 
eñi. 
wiblafowat, fomal, ſugem, 
I. Zmp. fug, v. wihlaͤſit. 
Wiblafowatel, 4, m. promul- 
gator, proclamator, publica- 
tor, evulgator, divulgator , 
ervulgator, praeco. nis, m. 
rfündiger, Kundmacher, Auds 
ruffer: ki-hirdetö, ki 
sító , kozonségessé ( ismére- 
tessé) tevő. Syn. ©blafitel, 
Oznamitel, Ösnamowatel, 
Wiblafitel. boh. etiam. Biřič. 
+ wibla3omati , owal, ugi (u) 
v. wihladzowat. 
wibled, u, m. prospectus , us, 
m. die Ausfiht, dad Hinausſe⸗ 
ben , der Profpeft, das vor fid) 
Hinfchen, oder die Gelegenheit 
wohin zu fehen: ki-lätäs, né- 
zes, ki-nézés, meszsze el- 
nézés. Syn, Wibledani, Wis 
pledťa. boh. Wihlidka. Usus. 
Welmi peťní Wihled, pul- 
cherimus prospectus , tet 
ſchoͤne Ausfiht , ein ſchoͤner Pros⸗ 
peft : kies hely a’ honnan mesz- 
sze el- láthatni. 


Wihledaẽ, 4, m. V. tviplebás 


wat, , 

wiblebant , @, €, p. c. exqui- 
situs, delectus, electus, a, 
um : ausgefucht , auégelefen : 
fel(ki) keresett, ki - válasz- 
talott. : 

Wibledáni ? á , n. exquisitio 9 
nis , f. delectus , selectus , us, 
m. Ausfuhung, Auslefung: ki- 
keresés, ki - választás. Syn. 
Powibledgwaní. 

Tom. V 


1- hire- - 


C 11 


4687 


Wipledeni, é, m spectatio , 
| prospectatio , nis, f. prospec- 

tus, us, m, dad $eraušíchen, 
ki- nézés, Syn. Miblédnučí, 
2) v. Wibled. 2) v. sled, 
Pohled. 

wihledat, al, aͤm, V. P. imp. 
dag: exguirere „ deligere , 
eligere : aušfuden , aušlefen : . 
fel (ki) keresni. ki - válasz- 
tani. Syn. wibtat, powiblce 
daͤwat. 

wipledet, al, dm, V. I. čmp. 
dag: spectare foras, prospi- 
cere, prospectare : heraušfehen, 
ki- nézni. Syn. hledet, wizés 
tat. bol. wiblížeťi wihlideti. 
Usus. Dom na More ( pros 
ti Moru) wihlédá, domus 
mare ad (in) mare s 


ciat: dad Haus ficht (hat 
fein Ausfehen ) auf dad Meer, 
ennek a’ häznak a’ tenger 


felé vagyon az eleje. 2) esse 
facie (specie) prospicere : 
fehen neutr. eine Geftalt haben, 
ausfehen : ki- nézni. Syn. wie 
3ítat, Usus. Bledi, čermení, 
Zelení, pefní wihledd: est 
specie pallida, rubra, viridi, 
pulchra: er ficht blaf, toth, 
grün , fhěn aus: halavänyon, 
veresen , zólden , szépen néz- 
ki. Welmi pfotno wibledá, 
nimis misere prospicit, eg 
fieht febr. erbärmli aus, igen 
nyomorültul néz - ki. Co 50» 
bte wihled4, habet speciem 
bonam, hoc decet: das ficbt 
gut aus, az jól néz- ki. 

Wihledatel , a , m. v. seq. 1 Nro. 
QDiblebátat, a, m. exquisitor, 
delector, elector, is, m. %ušs 
ſucher, %ušlefer; fel ) ki) ke- 
resó , el - választó. Syn. Wis 
pledač , Wihledatel. 2) quae- 
sitor, inquisitor, indagalor: 
Suder, Radfuder, Unterfus 
— keresö, keresgetö, tu- 

akozó , visgálo. 

wie 
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wihledgwani, d, €, p.c. quae- 
situs, inquisitus , indagatus , 
a, um: gefucht, nachgeſucht, 
unterfucht: keresett, keresge- 
tett , tudakoztatatott, viegäl- 
tatott. 2) petitus, gebten, 
kertt, kéregetett. Syn, pítas 


ni, profení, zadaní. 


Wihledawäni, 4, n. quaesitio ; 


inguisitio , indagalio , inves- 
-© tigatio , nis, f. Suchung, 

Nachſuchung, Unterfuhung: ke- 
reses, keresgetes, tudakozäs, 
értekezés, visgálás, 2) petitio, 
die Bitte, dad Bitten: kérés. 


Wih 


f. Cic. Anhoͤhe zum Umſehen 
(Achtungsgeben, Lauern), Wars 
te, Wachthaus auf der Hoͤ⸗ 
be: orállo-hely. Syn. Poftréj= 
ta, Strežťa. Usus. Na Wie 
hledkaͤch bič, in speculis esse 
Cic. auf der Lauer feyn, [aue 
ern, Achtung geben: örallo- 
helyen vigyázni, sträzsälni. 
2) v. potlac, 3) pergula, ae, 
f. Suet. Boutife, oder an die 
Mauer befeftigte Bude gum Umſe⸗ 
hen: néző hely, erkély. Syn. 
Wipufte na Dome pri Zemi, 
4) v. Wihled. 


Syn. Pítáňí, Profeni, Zadant, wiblidnut, önut- (del) , dňem, 


wihledaͤwat, al, ám, V. l. imp. 
weg: quaerere, indágare , 
inquirere, invesligare, per- 
quireré , pervestigare, requi- 
rere: ſuchen, ——— un⸗ 
terſuchen: keresni, kercsget- 
ni, kereskedni, tudakozni ; 
értekezni,  visgálni. | Usus. 
Prilešitoft* wihledäwat, oc- 
. casionem quaerere , cine Geles 
p (uen , alkalmatosságot 

eresni, fa mie nemaf nic 
čo wihledawat : apud meni- 
hil, quod quaeras, habes, tu 
bajt nidjtà bei mir zu ſuchen, 
rajtam nintsen mit keresked- 
ned. Teho wihledawam, tos 


V. L zmp. dňi, Otnem: pro- 
spicere per fenestram , heraus 
(hinaus ) fehen jum Seniter : 
ki-nézni az ablakon, Syn. 
wíplébat , wizret. boh, wis 
bledat , wizret, bol. wihlids 
núti, II. rec. wiblédnút. fi 
(febe) cum acc. rei ficto: 
eligere, sibi prospicere: fid) 
auderfehen, auslefen : ki-keres- 
ni, választani magának. Syn. 
tibrat, wiwolit. boA. wi. 
blibnuti fobe (fi), Usus. 
meito fi wiblednut, eligere 
sibi locum , fid einen Ort aua 
lefen , helyet választani ma- 
gänak. 


mu bid mogu üzkoſt wigewit 
mobel: inquiro, apud quem 
evomam virus acerbitatis: id 


wihlednuti, d, n, v. Wihledäni. 
T Wiblídeňí, n. idem. ] 
1 wiblibati ; al, am praes. v. 


‚ (ude, mem id) meined Herzens 
groiien Schmerzen , unb die Bit: 


wibl'dat, 


+ wiblédati; al, am, fut. v. 


terfeit bes  Gemůthě offenbaren vichowat. Ä 
fónnte: gondolkodom , kinek 'f toiblíbta ; i, f. v. Wihles, 
beszéllyem - meg szivem gyó- — Wiblédťa, 


trelmit, és fájdálmát. 2) pe- 
tere, bitten, um etwas anhals 
ten: kérni, kéregetni. Syn. 
pítať , profit, žádat. 

wiblédáwat , al, am, freq. ex 
wib(eSat. 

Mihledäwatel, a, m. v. Wihle⸗ 
dawat, 

Wihleidka, i, A specula, ae, 


+ wihlednuti, dl, 6nu fut. v. 
wibleönut, IJ. rec. wihlidnut 
fob'e (fi) v. wihlednuf fi. 

T wiblíšeti, šel, jim, v. wie 
hledat. — 

wiblübent, 6, €, p. c. profun- 
dus redditus, a, um; tief gés 
mádjt, audgetieft: mellye telt, 
Syn. mihlubočení, 

wis 


wid 


wihlubik,, il, im , V. P. imp. 
mib(ub: profundum reddere 
( efficere ) , auéticfen , tief mae 
den: méllyé teuui. Syn. wie 
hlubocit.. 

wiblubočení, e, 6, p. €. V. Wis 
blubeni, 

Miflubočeňí, 4, n. v. Wihlus 
beni. 

wiplubočič, il, im, V. P, Zmp. 
bot, v, wiblübit; ° 

Wihlubowani, à, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

wihluboswat, bówal, bugem, 
freq. ex wiblübit, 

wihne, i, f. v. kowaͤcka 

, Wibňa, sub towdit/. — 

+ Wibňe, ata, n. v. Celuftnik. 

Wibnanec, nca, m. exsul, is, 
m. «id Bertriebener,  szám- 
kivettetett. _ 

wihnani, 4, €, p. c. expulsus, 
exturbatus, eiectus, cxter- 
miuálus; proscriplus , pulsus, 
prolligatus, a, um: ausges 
trieben, berauégetrieben ; audges 
jagt, verjagt: | ki - vettetett , 
ki- hájtatott, ki- úzelett , ki- 
kergelett. Syn. wihiňaní, wie 
powedeni,; witworeni, wis 
wreni, vulg« colant. 

Wibncňíj à, n.expulsio , pro- 
pulsio , eiectio , exturbatio , 
exlerminátio, proscriplio, ex- 
cussio, propulsio; profliga- 
tio, cxaclio , nis, f. Audtreis 
bung, Heraustreibung , Bertreis 
bung, Betjagung : ki -reles, 
ki (el) üzés, ki-kergetés, 
ki- hajtás; Syn. Wibhänani, 
Wipoweseni, Witworeni , 
Wiwreni , vulg, Coťiňí , 
Wibnaňí (Wipowebdeni)i Rras 

ini, 3 Wleffi: exilium; 
erbannung ; szám kivelés, 

3) coercitio , repressio; Aus» 
tteibung, ki- hajtás , meg-za- 
bolázás. 

iibnat , wibnal , wizenem , V. 
P. nup. wijen: expellere, 
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propellere , exturbare eiicere : 
auétreiben , heraustreiben , auds 
jagen: ki- hajtani, ki- üzni, 
ki- vetni , kt- kergelni. Syn. 
wibanet, vulg. cotet. Yes 
koho preč wihnat, aliquem 
foras ablegare Plaut. Jeman⸗ 
den fortjchaffen,, hinaus ſchaffen: 
valakit a’ házból ki-kůldení, 
ki-kergetni., © Xragini ce 
tobo wibnat; demu Wlaſt 
wipoweSeť : in exilium pelle- 
re; interdicere alicui aquae 
et igui (ic. Caes. ins, Grili» 
um jigens einem dad, Waſſer, 
und Feuer unterfagen , des Lane 
des verweifen: szám - kivetni, 
szám kivetésbe kuldeni. Nech 
nál 3 Wlaſt'i (f Rradini) 
wijenü, interdicamur aqua 
et igni Brut. in Cic. Ep. 
Lihwu (Státeť) tibnat, 
ptopellere ( expellere) pecus, 
b Dich austreiben,; a“ mar- 
hát hi-hajtani. Plod wipnat , 
abigere partum  ( faetum ), 
die Lieböfrucht abtreiben: gyer- 
meket veszteni, Pot wibnač, 
elicere (exculere ) sůdorem, 
bem Schweiß heraustreiben, ve- 
ritékeztelní ,  izzasztani. 2) 
iropice. Swomifelnoft (Muls 
ti); Zloſt nekomu wibnač: 
compescere (coercere) alicu- 
ius perlinaciam, malitiam: 
den Cigenfinn , die Boöhrit See 
mandes austreiben, vertreiben: 
valaki - nyakasságát ( akara- 
lossügäl.) gonoszságát meg- 
zabolázni; | 
Wibhnäwani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. vulg. (obawant, 
wibniawaf, al, dm, freg. ex 
wibnat. vulg. cotámat, 
i wibne, f. v. Wihna. 
wihneſt', wibnetel, wibnetem 
V. P. mp. wibnet: satisde- 
psere (psui, pstum), aus» 
fneten, jól meg - dagasztani , 


ki- 
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ki-gyürni. Sym wiméfif , wie 
mífit, boh. wihñiſt'i. 
wibneteni, á, 6, P- €. salis dep- 
situs, a, um: ausgeknetet, 
jól meg-dagasztatott , ki-gyü- 
raltatott, Syn. wimefeni, wie 
mifeni. 
Wibňečeňí, d, m. sufficiens 
depstio , dad Audfnetén , «ung: 
jó meg-dagasztás, ki-gyürds. 
Syn. Wimefeni, Wimifenf. 
wibňewať fa, al fa, ám fa, 
V. P. zmp. ag (a: desinere 
irasci, aufhören zu zürmen, 
meg-szünni haragudni. — 
Wipňigáňí, 4, n. v. wipniti, 
wihniget, al, dm, V. I. imp. 
ag, V. vibni L : 
wibňiličení, d, €, p.c. v. zhñi⸗ 
Účení. ; 
-wibňiličet , čel, čím , v. zhñili⸗ 


čet. 

T wibňífťi, wibňetí, el wie 
bnetl, wihnetu el netu fut. 
v. wipňeft. — . 

wibňit, bil, hnigem (dod. 
pnigi et u fut.) V. P. čmp. 
wipňi : intus putrescere (pu- 
trere ), putredine inlus con- 
sumi : aušfaulen: ki-rolhadni, 
roshadni. 

wibňití, 4, €, p. c. putredine 
intus consumtus, a, um: 
aušgefault, ki- rothadtt, ros- 
hadtt. 

MWibňiří , d, n. interna putre- 
dine consumtio, %ušfaulung, 
ki-rothadás, roshadäs. 

wibnogení, d, é, p. c. sterco- 


ratus, fimatus, a, um : gedüngt, . 


bedüngt: meg - ganéjoztatott , 
trágyáztatott. Syn. pohnogts 
ni. 2) exulceratione sublatus, 
auögefhwärt , meg - evesůlit, 
meg - evesedéssel meg - gyó- 
gyültt. 3) v. wifteni. 
Wibnogeňí, d, n. stercoralio, 
fimatıo, nis, f. Düngung, 
Bedüngung: meg - ganejozäs , 
meg-trágydzás, Syn. pobpnos 


Wih 


geňí, 2) exulceratione subla- 
tio, 9fuéffwárung , meg-eve- 
sülés, meg - evesedéssel - valo 


meg-Eyógyülás, 3) v. wiſtaͤ⸗ 


ni. 

wibnogit , i, im, V. P. imp. 
wibnog : stercorare, fimare: 
büngen , bedüngen.: meg-gané- - 
jozui, meg- trágyázni. Syn. 
pobnogiť. II. rec. wignogi£ 
fa, exulceratione (suppura- 
tione ) tolli , auéfdjüren, meg- 
evesedni, meg-érni, meg - e- 
vesedéssel meg-gyogyúlni, 2) 
v. wiftat fa. 

Wibno iwani, á, Nom. 
Ferb. ex seq. 

wihnogiwat, al, ám, freg. ex 
wibnogit, JI. rec. wibnogís 
wat fa freq. ex wibnogit fa, 

wihnüt, bnul, bnem V.P. imp. 
wibňi, cum et sine dat. fit» 
Fomu f Cefti: excedere via 
(ex via), decedere de via ali- 
cui: Semanben ausweichen vom 
Wege, aus dem Wege gehen, 
es gefchehe Erenthalben, oder 
nicht: valakinek az útból ki- 
térni. Syn. wibíbať, wibíbat 
fa, wibnút fa, wiftüpit. U- 
sus. Wibni, apage, apage 
te, apage sis Plaut. Jer. 
weg mit dir, ach: vakarj to- 
va. Prov, (Dpilému Člowefu 
i Pan Bob f Cefti wibňe, 
v. opilí, 2) v. ubnút, uměnůť 
fa. ZI. rec. wibnút fa, idem. 

Wibnutí (f Cefti ), 4, n. deces- 
sus, us, m. decessio, decli- 
natio, nis, f. Ausweichung von 
Wege, ki-térés. Syn. Wibiba=- 
ni, wiftupent. 3 V. Uhnu⸗ 
1, Umťnučí, 

wiboblení, d, €, p. c. v. Wie 
boblowani. 

Wibobleni, &, n. v. Wihob⸗ 
[ow ni, 

wiboblit, il, im V. P. Znp. bti, 
v. wiboblotvať. 

wiboblowant, 4, €, p. 5 de- 

U- 


wih 


dolatus , laevigatus), a, um: 
abygchobelt, audgehobelt : meg- 
gyalultt. 2 politus, abgeho⸗ 
belt, ki-pallérozott, ki- pal- 
léroztatott, 

wiboblowani, d, n. dedola- 
tio, laevigatio (politio ): Ab» 
bobelung , Aušhobelung : meg- 
gyalulás, 2) politio, perpo- 
litio : Abhobelung , ki-palléro- 
zás. 

wiboblomat, lowal, (ugem V. 
P. imp. b(ug : dedolare , (lae- 
vigare): abhobeln, aušbobeln: 
ki-gyalulni (-lom). 2) Clowes 
Fa, Mrawi: polire hominem, 
mores: abhobeln , Menſchen, 
Eitten: ki-pallérozni. 

Wihod, u, m. compascuus a- 
ger , commune pascuum : (is 
ne gemeine Beide, közönséges 
legeló.mezó. Syn. obecní pas 
féneř, obecná Dafa, paftwa. 

Wihodek, dtu, m. eiectamen- 
tum, reiiculum deterrimum 
quidque : Auswurf, Ausſchuß, 
taš Schlechtere, was ausgewor⸗ 
fen wird: el - hányó (el-ve- 
tendó, meg-hánytt , meg- 
vent) dolog. Syn. Wiberek. 
Plur. nom. Wihodki, gen. 
fow, 3. 

wibošení, 4, €, p. c. eiectus, 
proiectus, a, um: auögewors 
fen, binauégemorfen: ki- ve- 
tett, ki- hánytt. 2) reiectus, 
secretus: audgefhoffen, ausge⸗ 
worfen, verworfen : meg-hánylt, 
ki (el, meg) vetett, el- vá- 
lasztatott. Syn. wibetaní, wis 
braní. 3) subiectus, in subli- 
me iactus: aufgeworfen, in die 
Höhe geworfen: fel - hänytt, 
fel - vetett ( vettetett). Syn. 
wibcdšaní, 

MiboSeňí , d, n. eiectio, pro- 
jectio, nis, f. Auswerfung , 
Hinaudwerfung: ki-vetés, ki- 
hányás. 2) reiectio, secretio: 


Ausſchießung, Auswerfung, Ders 
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werfung : meg- hányás, ki 
(el, meg) vetés, el- válasz- 
tás. Syn. Wiberaͤñi, Wibraͤ⸗ 
ni. 5) subiectio, jactio in 
aera: %ufmerfung, dad Werfen 
in die Höhe: fel-hányás , fel- - 
velés, Syn. Wihedzani. 
wibošiť, il, im, V. P. imp. 
wiboS: eiicere, proiicere ; 
auswerfen, binaudwerfen Mens 
[ons oder Dinge: ki- vetni, 
i- hányni. 2) reiicere, se- 
cernere: aué(dicfen , auswer- 
fen , verwerfen 3. B. dad Gel: 
meg-hänyni, ki (el, meg ) 
vetni, el- választani, Syn. 
wiberet, wibrat. 3) subiice- 
re, in sublime (in aera) id- 
cere: aufwerfen , in die Höhe 
werfen: fel - vetni, fel-häny- 
ni. Syn. wibadzowat. Usus. 
Ron Zadkem wihoßil, 
wibobní, à, €, adj. reiecta- 
neus (ie, reiiculus, a, um: 
vermerfiih , el- hányó, eleve- 
tendö.. Syn. wibetní. 
wibogení, d , €, p. c. curatus, 
rsanatus, u um: auögcheilt, 
völlig geheilt : ki-gyogyittatott, 
meg - gyögyültt, ke Mbade- 
zott, ki (meg) orvosollatott, 
Syn. wizdtaweni, Wwiléčení. 
MWibogeňí, 4, n. persanatio, 
curatio, nis, f. Auěhcilung, 
meg - gyogyulás, ki - labado- 
zás , ki - orvosolás, meg-gyó- 
gyítás, meg - orvoslás. Syn. 
Uzdraweni, IViléteni, 
wibogit , il, im V. P. zmp. wi» 
bog: persanare, curare : völs 
lig heilen, ausheilen : ki (meg) 
gyógyítani, ki (meg) orvo- 
solui. Syn. u3btawit, wilés 
dit. II. rec. wihogit fa: cu- 
rari, sanari, persanari: fid) 
aušhcilen , geheilt werden: meg 
(ki) gyögyulni, ki-orvo- 
soltatni , 5t -lébolni Syn. 
wizdrawet, witccit fe 
is 
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wibhogiwäni, d, n. Nom Ferb. 
ex seg. 

wibogíwat, al, dm reg. ex 
wibogit. IZ. rec. wibogiwat 
fa, freg. ex wibogiť fa. 

wiboleni, á, €, p. c. exton- 
sus, tondendo exemtus, a, 
um : ausbarbirt, burd) Barbie— 
ren weggefchaft, oder gemadt: 
ki - beretváltt. Wiboleng Ro» 
cunt, 

Wipoleňí, 4, n. extonsio, per 
tonsionem sublatio aut eflor- 
matio: Yusbarbierung, ki-be- 
ret válás, 

wibolit , LP ím, V. P. imp, 
wibol: extondere, tondendo 
eximere, vel ciformare : aus— 
barbicren , durch Barbieren wegs 
fdaffen , oder maden: ki-be- 
retvälni ( - lom ). 

Wiholiwäni, 6, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wibolfwat, al, dm, freg. ex 
wibolif. 

Wibon, u, m. saltus commu- 
nis, Gemeintrift, közönséges 
berek , liget. Syn. Berek, 

Wihoncek, netu, m. dem. 
parvus saltus, cin fleiner Gea 
meintrift, kis berck. 

wiboňení, 4, 6, p. c. satis 
agilalis, a, um: genug ges 
jagt, getrieben : eleget hajtott, 
kergetett. 2) agitando fatiga- 
tus (lassatus) , abgejagt , abe 
getrieben, müde gejagt, durd) 
Sagen ermüdet : meg-hajtott, 
meg - hajtatott, a’ hajtásban 
ki - fárasztatott. Syn. pres 
bnatí. 

wiboňiť, il, im, V. P. zmp. 
wibon: salis agitare ( pelle- 
re), genug treiben, jagen: 
eleget hajtani, kergetni. Syn. 
wihadzat. boh. wibdzeti, wis 
metati. 2) agilando (pellen- 
do) fatigare, lassare ; abjagen, 
abtreiben, müde jagen, treiben : 
meg - hajtani , nagy hajtásál- 


Wih 


tal ki - fárasztani. Syn. pres 
bnač, If. rec. wibofiit fa, 
satis vagari, genug herumfchweis 
fen, eleget tsavarogni. Mobel 
fi fa celi Den Goff wiboňit, 
tola die salis vagari poleras, 
du haft den ganzen Tag genug 
herumfchweifen fönnen, nap 
estig eleget tsavaroghattál. 

DDibotenec, nca, m. v. Pohos 
telec, | 

wibsreni, d, €, p. c. ardendo 
absumtus, deflagratus, a, um ; 
auögebrannt, abgebrannt : el- 
égelt. Syn. doboreni, 3bores 
ní. 2) conllagratus, exustus; 
abgebrannt, verbrannt: ki-égelt, 
3) intuscombustus (exustus), 
audgebrannt, inwendig verbrannt: 
belöröl ki-égelt, tűztől meg- 
emésztetett. 

Wiboreňí, a, n. deflagratio, 
exarsio, ardendo causata ab- 
sumtio : Abbrennung , Berzehz 
rung durý Feuer: el- égés. 
Syn. Doboreňí, Zboreni,. 2) 
conflagratio, exustio: Mb» 
brennung , Verbrennung, das 
Ausdrennen: ki- égés. 3) ins 
terna combustio (exuslio ); 
invendige Berbrennung, belö- 
ról — való ki - égés , meg- 
emésztés. 

Wihoreniffo, a, n. v. Pohotes 
tuto. 

wihoret, tel, tim V. P. zmp. 
wibor: detlagrare , exardere , 
desinere ardere, absumi, de- 
ficere: durchs Feuer verzehrt 
werden: el- égni. Syn. doho⸗ 
teč, zhoret. Usus. Wihorel 
Oben, iguis desiit urere, 
dad Feuer dt abgebrannt, cl- 
egett (el-alutt) már a" tüz. 
Wiborele mi Swiiťa, desiit 
ardere ( lucere) mihi cande- 
la, die Kerze ift mir abgebrannt, 
el-égett a’ gyertyám. 2) 
conflagrare , exuri: brennen, 
auddrennen, verbrennen, durch 

dad 


wih 
das Feuer vernichtet werden: Wihoſt, u, m. 


ki -égni. Usus. wihorel fem, 
amisi mea vi flammarum; 
exustus sum, conllagrarunt 


mihi omnia: id) bin abyebrant, * 


el - égtem. 3) intus comburi, 
exuri: auöbrennen ( neutr.), 
inmendig verbrannt werden: be- 
lóról 4) poenas dare, luerc : 
büpt, meg-adni az árát, 
meg-fizetni. Usus. Ti fi pre: 
winil, a dá (fem pre teba) 
wiboret mufel: tu peccasli 
(culpam admisisti ), et ego 
poenas dedi: du bajt dich vers 
füntigt, unb id) hab’ büßen 
müffen: te bünhödtel, és en 
adlam - meg az árát. 
wibefpodareni, à, €, p. c. 
bona rei familiaris admini- 
stralione paratus ( compara- 
tus, quaesitus, acquisitüs, 
collectus ) , vul. oeconomi- 
satus, a, um : erwirthfchaftet , 
durch quie Wirchichaft erworben: 
jól gazdálkodva szerzett, gyüj- 
tött Syn. widazdowani, 
Wibofpodáreňí , à, n. bona rei 
familiaris administratione pa- 
ratio ( comparatio , guaesilio, 
acquisilio, collectio), viz. 
oeconomisatio : Erwirthſchaf— 
tung, Erwerbung durd gute 
Mirshfchaft: jó gazdalkodással 
való szerzés, gyűjtés. Syn. 
Wigazsdbowanti, 
— ‚il, im V. P.zmp. 
at: bene administrando rem 
familiarem parare ( compara- 
re, quaerere , acquirere), 
vuls, occonomisare ; (riwirth= 
ſchaften, burd) gute Wirchichaft 
erwerben : gazdálkodni, Jól 
gazdälkodva szerzeni , gyüj- 
teni (tök). Syn. wigazdowat. 
Usus. Tat bifme le wih>fpos 
dcrili, sic male adininistra- 
remus rem familiarem, fo 
würden wir (dedit wirthſchaften, 
így roszszul gazdálkodnánk, 


winafie, il, im V. P. 
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manumissio , 
liberatio, nis, f. Freylaſſung 
eines Leibeigenen, fel -szaba- 
ditás , el- botsátás. Syn. pte» 
pufPeňí. 2) litterae manu- 
missionales (libertatem) dan- 
Les) , Freiheitöbrief , in Anfes 
hung der Leibeigenſchaft, fel- 
szabadító levél a’ jobbágyság- 
bol. Syn. míboftní (prepuftní) 
Lift. Usus. upjpgft dať Spols 
fom, communioni renuntiare , 
die Genteinfhaft | auffünbigtn , 
az egyességtól el - szakadni. 


tipof'int, à, €, p. c. liber- 


tus, manumissus, libertati 
adsertus, a, um: freigelaffen , 
von der Leibeigenfchaft befreit: 
fel - szabadiltatolt. Sy 
Doddanftwd prepufPení. 2) 
convivio exceplus (honora- 
tus ), mit einem Schmauſe bes 
wirthet, meg - vendegeltetelt. 
Syn. wiboftnt , wičaftowaní, 
uboft’eni. 


MWibofPeňí, d, n. v. Wiböft. 


2) convivio exceptio ( hono- 
ratio, Bemirthung mit einem 
Sýmaufe, meg - vendégelés. 
Syn. Mičaftowání, Ubo eni. 
imp, 
wiboft : manumiltere, libera- 


. re, libertati adserere : frcilaf= 


fen, von der Leibeigenfchaft bes 
freien : fel - szabadítani a’ job- 
bígyságbol „ ki — botsátani. 
Syn. ſPosdanſtwa prepuft’ik, 
ob neho oflobošiť. 2) con- 
vivio excipere (honorare), 
mit einem Schmauſe bemirthen, 
meg - vendégelni , vendégség- 
gel meg = tiszlelni. Syn. wis 
taftowet , uhoſt'ik. | 


wiboftnt , Rx €, ad), v, wiho 


íteni, Syn. Wiboftnt Gin, 
libertinus, maiorennis; ein 
freigelaffener Sohn, szabadsäg- 
ra menlt (maga szärnyaıra 
botsátott ) fiú. 


wiho⸗ 
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wihotoweni, à, €, p. c. ap- 
paratus , — para- 
tus, factus , elfectus, confe- 
clus, a, um: verfertigt , fere 
tig gemadt : meg - késziLte- 
Lett, kész. Syn. dohotoweni. 
Usus. Wec geít 6otonáte wi» 
stowend , operi exirema 
suprema) manus accessit, 
dad 2Berf ijt ganz (vollfommen) 
verfertigt, a’ munka egészen 
kész, végbe vitetett. 

Mihotowení, d, n. apparatio, 

praeparatio, elfectio , confe- 
ctio, nis. f. Berfertigung , 
meg - készítés. Syn. Dohotos 
weni. | 

vipotowit , il, im V. P. zmp. 

tow: apparare, praeparare, 
facere, ellicere, conficere : 
Verfertigen, fertig made : meg- 
készíteni (- lem). Syn. 00" 
botowil. 

Wibotowitel, à, m. apparator, 
raeparator, effector, opifex : 
erfertiger , meg - készito , 

mester ember. 

Wihotowowäni, à, n. Nom. 

Ferb, ex seq. 
wifotowomwat , wowal, wugem 
freq. ex wihotowit. 

Wihowäral, a, m. v. Wimlur 

vat. 

wibowärani, d, €, p. c. v. 

wimluweni. 

Wibowarani,g,n. v. Wimlus 

want. 

wibomátat , al, dm V. I. imp. 

ag, v. wimluwat, If. rec. 
wipowátat fa, v. wimlúwat 


fa. 

wibowarka, i, f. v. Wimluwe. 

wipowent , R, É, p. c. v. uho⸗ 
weni. 

Wibhoweni, a, n. salisfaclio, 
Genugthuung: eleg-telel, Syn. 
Uboweňí, OsPiučiňeňí, 

wihowet, wel, wim, V. P. Zmp. 
wipot cum dat. pers. neko— 
mu: satisfacere , Genüge thun, 


DDib 


eleget tenni Syn. uhowet, 
doſtiucinit. 

T wihow'eti, w'el, wim fut. 
idem. 

Wihowora , i, f. v. Wimluwa. 

wihoworeňí, 4, €, p.c. v. mis 
mluwení, , 

Wibhoworeni, d, n. v. Wimlu- 
weni, 

wihoworit, il, im, V. P. mp. 
wor, v, wimluwif. II. rec. 
wigowotit (a, v. wim(uwit 
a. 

Wihoworke, i, f£. v. Wimlu⸗ 


wa. 

wihoworne adv. v. wimluwñe. 

wiboworní, 4, €, adj. v. wis 
mluwni. 

Wihowornoft’, i, f. v. Wir 
mluwnoft. 

wibrabaní, à, €, p. c. rastro 
exemtus, eraslralus, a, um : 
durch Rechen herausgebracht, aus⸗ 
gerecht : ki-gereblétt, gereblé- 
vel ki-kapartatott, ki-szedett. 
2) v. wibrebaní, 

Wibrebeni, d, n. raslro exem- 
tio, erastratio, nis, f. Außs 
rehung, Herausbringung durchs 
Rechen: ki-gereblélés, gere- 
blévei-való ki-kaparás, ki- 
szedés. 2) v. WDibrebání, 

wiprebať , bal, bem, V. P. imp. 
wibrab: rastro (pectine) exi- 
mere, erastrare; ausrehen, 
durý Reden herausbringen : ki- 
geceblélni , gereblével ki-ka- 
parui. ki-szedni. 2) v. wie 
brebat. 

+ wibrabafi, al, ám et bi et 
bu fut. v. wibrebat. 

Wibrabowáni, á, n. Nom. Ferb. 
ex seg. i; 

wibrabowat, bowal, bugem, 
freq. ex wihrabat. 

wibrašení, á, 6, P €. V. ohra⸗ 
Seni, zahradeni. 

Wibradeňí, 4, n. v. Ohraðe⸗ 
ní, Zaprašení. 


wibra: 


Wih 


wihrasik, il, im, V. P. zmp. 
miprat, v. obrašiť, zahra⸗ 
it. 

Mibradzomáňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wihradzowat, zowal, 3ugem , 
freq. ex wibradit. 

Wihrene , ného, n. bravium 
palmarium , i, n. dad Gefchen? 
der Širghaften , 
méri-valo ajándék. Syn. hra⸗ 
ční Zaͤklad; Dar, kteri fa 
Zwitazitelom daͤwaͤ. 

wipraní, à, €, p. c. lucro ac- 
quisitus , lucrifactus, a, um : 
gewonnen, meg-nyerll, meg- 
nyeretletelt. Syn. ziffeni, 305 
fošení. 2) v. zwitazeni. 3) v. 
wibußdeni, 

MWibraňí, 4, n. lucrum, i, n. 
lucrifactio, f. der Gewinn, das 
Gewinnen : nyeresség meg (el) 
nyerés. Syn. it, Oſoh. 
Prov. Prone Wibhrani, 3 
Waitu Wihnäni: prima for- 
tuna raro bona, dad erfte Glück 
ifi felten gut, ritkán jó az el- 
só szerentse. 2) v. Zwilazes 
ni. 3) v. Wihušeňí. 

wibtat , al, ám (vulg. wifras 
gem), V. P. znp. wibtag: 
wibrag : lucrari , vinceres 
gewinnen, forgen, z. B. im 
Treffen, im Prozeffe, im Dids 
putiren, im Spiele: nyerni, 
nyeriesaek lenni, meg (el) 
nyerni. Usus. Bitku wihrat, 
vincere praelio; victoriam re- 
ferre ( reportare, consequi ): 
ein Treffen gewinnen, a’ via- 
dalban nyerlesuek lenni, meg- 
E Bitku wihrel; Wis 

aztwi obSr$al: cessit illi vi- 
ctoria Firg. tt hat den Gitg 
erhalten , ové lett a’ gyözede- 
lem; ő a’ győzedelmes. Stu 
wiptat, vincere ludo, dad Spiel 
geminnen,a'jálékotmeg-nyerni. 
mi íme wibrali ; naſe geft 
Wileztwi ; mime, čo (me 


gyózedele- . 
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celé; wir haben gewonnen : 
wir haben , was wir verlangten : 
miénk a" nyeresség ; meg-lett, 
a’ mil kivánlunk. Sud (Prä= 
wo, procf) wihret, aufer- 
re litem Plaut. vincere cau- 
sa, obtinere (vincere) cau- 
sam: einen Procek gewinnen , 
a’ pört meg-nyerni. Pri Dra= 
we gà wibràm , in judicio 
vincam, dor Gericht werde ich 
ed gewinnen, a’ törvény előtt 
meg-nyerem a’ půrl. 3átla5 
wibrat , vincere sponsione 
(sponsionem , die Werte gemine 
nen, logadást meg - nyerni. 
Prov. Wibral f Dece ne Hlas 
wu. v. 5lawa 1. Nro. 2) v. 
zwitszit. 3) linem facere Ju- 
sui, eludere: ausſpielen, el- 
végezni (el-hagyni) a’ játékot, 
ki-játzani. Wihragme tu 5tu. 
4) v. wibuft. 

+ wipratt, al, agi (u) Jut. 
idem. 1. 0, 

wiprát, tal, tegem, V. P. imp. 
wibreg: calefacere, tepeface- 
re, fovere: erwärmen, meg- 
melegíteni. Syn.  vozebrát, 
zebrát. 2) calefacere, cande- 
facere: erheigen, heiß madyen : 
meg - melegiteni, tüzesileni. 
Syn. zapálit, zebrát, bol. 
wibřítí. 

wibráwat , al, ám, freq. ex 
migrat. | Syn. wihudawat. 
Usus, ad 4tum, Cigéňi mu 
wihraͤwagü. 

Wibrášdňí, d, n. jaclatio (in- 
tentatio) minarum, commi- 
nalio, minitatio, nis, f. Bors 
bringung , der Drohmorte, Dros 
hung: fenyegetés. Syn. Bros 
zent, tDibráàta. boh. Wi» 
brožomání, 

wibrázat fa, al fa, am fa V.T. 
imp. šag (a, cum sociali rei 
3 nelim: minas jactare (in- 
tentare), minari, comminari, 


miniLari; drohen , Drohworte 
rors 
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vorbringen: fenyegetni. Syn. 
brosiť fa, boh. wibroiotati. 
Usus. Richtaͤr f Rlabu, a 
"Anas f Peťlem fa wibráiá: 
judex cyppum, sacerdos in- 
fernum minatur: cà drohet der 
Nichter mit dem tede, und 
der Prieſter mit der Hölle: ka- 
lodäval a’ biró, pokollal fe- 
nyeget a’ Pap. 

wihraͤzseni, á, 6, p. c. v. wie 
braŠení. — 

Wiprazdeni, a, n. v. Wihra⸗ 
dení, 

vibrá38il , it, im, V. P. zmp. 
38i, v. wihresif. M 

Wibrášťa, i, £ v. Wihragani. 

wibrbeni, 4, €, p. c. 3brbení, 

Wibrbeni, &, n. v. Sbhrbení, 

wiprbi£, il, im, V. P. zmp. 
wibrb, v. zhrebit. 

wibrbowani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wibrbowat , bowal , bugem, 
Sreg ex wibrbit, ' 

wibrdufeni, 4, 6, P- c. V. wis 
Sufent, 

—— 4, n. v. widu⸗ 
eñi. 

wibrdufiť, il, im, V. P. zmp. 
Huf, v. wibufit. 


wibrebaní, 4, €, p. c. erasus, © 


effrictus , um: 
beraudgefcharrt : 
ki - kotortatott. 


erulus, 


ausgefharrt , 
* ki- kotrott, 


Syn. wiprabaní, wikutani, 


wituttant, 

Wibrebání, d, n. erasio, erui- 
tio, effrictio, nis, f. Aus: 
ſcharrung, Herausſcharrung, 3 
B. der Erde; ki-koträs. Syn. 
Wihrabani, ifutéňí, Wi- 

kuttaͤni. 

wibrebať , bal, bem, V. P. Zmp. 
wibreb : eradere, eruere, ef- 
fricare: ausfcharren, herause 
fharren: ki-kotorni. Syn. wir 
hrabat, wikutat, witutrat. 
2) eruendo (eradendo) ex- 
haurire, vacue facere: aus» 


wih 


fharren, durch Scharren aus» 
"feeren, leer madyen: ki-kolor- 
ni, koträssal ki-üresiteni. 

Wibrebowäni, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

tibrebomat, bowal, bugem, 
Sreg. ex wibrebat, 

wibrefeni, à, €, p.c. objurga- 
tus, verbis castigalus, a, um : 
aušgcfholten, meg (ki) szidott, 
meg-dorgältatoll, meg-piron- 
dure meg-feddetett, ószve 
iordatott. Syn. mičertowaní, 
witatbant, wilatí, bod. mis 
bubowaní, wimfuweni, Wis 
plíjňení, 

Wibrefent, d, n. objurgatio, 
verbalis castigatio: Ausfchel- 
tung, meg (ki) szidäs, meg- 
pirongatás, meg - dorgálás , 
meg -feddés, öszve - hordás, 
Syn. VOitettowánt , Wiťats 
Ni, wilaͤti, boh. IVIbubos 
weni, Wimluweni, Wiplis 
ſneñi. 

wibrefič, il, im, V. P. Zmp. 
wibref: arguere, redarguere, 
corripere, reprehendere, ex- 
postulare , increpare, excipe- 
re, objurgare, verbis casti- 
gare: ausmachen, ausſchelten, 
meg (ki) pirongatni, meg- 
dorgální, me -feddeni , ösz- 
ve-hordáni. Syn. wicertowat, 
witatbet , wiláf , bolt. vibus 
bomati , wimluwili nekomu, 
wiplifniti. 

Wibrefitel, a, m. objurgator, 
verbalis castigator: Ausfchels 
ter, meg (ki) szidó, meg-pi- 
rongaló, meg-feddö, meg- 
dorgáló , öszve hordó, 

wibrefite(om , a, e, adj. poss. 
objurgatoris, dem Ausſchelter 
gehörig ,, meg-dorgálóé , meg- 
pirongatóé. 

Wihrewani, d, n. Nom. Ferb. . 
ex seq. ! 

wibrewat, al, am, V.I. imp. 
freq. ex wihrat (regem): de- 
sinere 


wihrizeni, 4, €, p. c. 


win 


sinere calere (calefacere) aufs 
hören zu wärmen (warm zu fen), 
többé nem melegíteni, me- 
legnek nem lenni. Cus. Wis 
brewe mu Izba, non cidem 
calefit cubile, fein Zimmer wird 
nicht acheist, nem meleg a’ 
szobája; nem fůlenek néki. 
wihrewa mu, aš ma 5la 
na Kofi, valle friget. es ijt 
ibm febr falt, igen fázik. © 

T wibříti, wibtil el wibrel, 
wibtegi (u) fiel. v. vibrat. 

emor- 
sus, erosus, mordendo evul- 
$us, a, um: ausgebiffen , ausa 
genagt: ki-rázott. ki-martt, 
harapolt, Syn. wmiťufaní, 

DDibtisent, d, n. erosio, emor- 
sio; mordendo evulsio, nis, 
f. Ausbeiffung, Ausnagung: ki- 
rögäs, ki-marás, ki-harupis. 

— Syn. Witúfánt. 

wichtiznüt, änul (300), sňen, 
V. P. imp. 3f, v. wihrizt. 


mi tizowani, $, n. Nom. 
erb. ex seq. 
wibri3omat , zowal, zugem 


reg. ex seq. 

wibtí3C, zel, sem, V. P. mp. 
wihriz: emordere, erodere, 
mordendo evellere: auäbeifen, 
durch Beiſen, oder mit den Sáb» 
nen herausbringen: ki-harapni, 
ki-marui , ki-rägni. Sya. wie 
tüfat. 

wibrnení, à, c, p. c. v. wibr: 
nutí, 

Wibrnani, A, n. v. Wibrnufi, 

wibrnat , el, ám, VoL np. 
eg, v. wibrnút. 

OMWibrnoweňí, a, n. Nom. 
Ferb, ex seg. 

wihrnowat, nowal, nugem 
freg. ex seq. 

wibrnut „ nul, nem, V. P. imp. 
wibrň: urgere foras, extru- 
dere: hinaus drängen von cinct 
Menge: ki-tolni. 2) protru- 
dere, hervordrängen: elő tol- 
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ni. 3) complicare, reflectere, 
revolvere, reducere, adtolle- 
re, sursum ducere, subdu- 
cere: aufitreifen, hinaufitrcifen, 
3: B. den Ermel, das Hemde: 
fe]-türni (- róm ), fel-kötni. 
Syn. nbrnüt , utafat , witas 
fat, wi3bwibnüt, sabrniüt. 
Usus. Ruťémi wibrnuť , ma- 
nicas ad cubitum usque ad- 
tollere (reducere), die Ermeln 
aufitreifen, fel=lůrózní (zóm). 
JI. rec. wibtnüt fa, erum- 
pere foras, hinaugdringen, ki- 
ütni. ki-rohanni, ki-lakad- 
ni, ki-omlani. 2) prorumpe- 
re, erumpere : hervordringen , 
ki-fakadni, ki-felé tolakodni, 
előre nyomödni. 3) nudare se 
(brachia), fid) aufitreifon s den 
Arm , oder dad Hemde aufitreis 
fen: fel-türözni, fel-türni az 
ingel. 

wihrnuti, à, € , p.c. extrusus, 
a, um : hinaušgebrángt, ki-toltt. 
2) protrusus, hervorgedrängt , 
élő tolit. 2) subductus, suc= 
cinctus, rcllexus , revolutus, 
reductus; hinauf geftreift aufs 
acfivcift : fel - türtt, fel - ko- 
tölt, fel-türózótt, fel-emel- 
tetett.. Syn. ubhrnuti, wihr⸗ 
nutí, 3abrnutí, ulefeni, wis 
ťafaní, wibwibnutt. 

Wibrnufi, a , n. trusio, extrü- 
sio , nis, f. . Oinauébrüángung , 
ki-toläs. 2) protrusio , Here 
vordrängung, elö-toläs. 3) sub- 
duclio, suceintio, revolutio , 
reduclio: Hinaufitreifung, Aufs 
ftreifung : fel-tiwés, fel- tů- 
rózés, fel- kótés. Syn. Ubt= 
nučí, Widwihnufi, Wihrnus 
fi, Wiťifaňí. 

+ —— „ n. v. Wihraͤ⸗ 
žání. 

+ wibrozowati, owal, ugi (u), 
v. wibráiact fa. 

wibubenf, p. c. eversus, vasta- 
tus, devastatus, pervastatus, 

a, 


“ 
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a, um: gerítórt, verwűjtet: ki 
(el, meg) rontatott , ki-pusz- 
tittatott Syn. wihladeni, wi« 
řazení, wipufteteni, wiwra« 
ení. vulg. wibumplowaní. 


—. MMibubeňí , 4, n. eversio, ex- 


cisio, devastalio, pervastatio, 
depopulatio, nis, f. Zerjtd« 
rung, Bermůjtung : ki - puszti- 
tás, ki (el, meg) rontás. Syn. 
Wibladeni, WDiťazeňí, Mis 
puftatefit , Wiwrateňí, vulg. 
UDibumplowdáfif. 

wibubit , il, im V.P. zmp. wis» 
Dub : evertere. exscindere , 
vastare , pervastare, popula- 
ri, depopulari: gerítóren , vere 
wüjíten, 3 B. Aufer, Land, 
©tadt: ki (el, meg) rontani, 
ki-pusztitani. Syn. miplašit , 
wikazit, wipuftatit, witwrás 
i£, vulg. wipumplowat. 

wibubowant , 4, € , p.c. v. Wis 
buchnuti. 2) v. wibubenf. 


QDibubowárif , á „ SV. Wibuche 


nutí, 2) v. Wihubeni. 

wipubomaé , bowel, bugem, 

P. imp. r M V, wibudnit, 

2) v. wibubit. 

T wipubomati, owal, ugi (u), 
v. wibref it. 

wihüdani, 4, €, p. c. v. wie 
bušení. , 

Wibhudäni, 4, n. v. Wihudeni. 

wibubat, al, am, V. I. zmp. 
dag, v. wihuft. Syn. wibras 
wat. Usus. fed ti pfi wihus 
dagú , nugatoria imprecatio. 

Wibudawdni, d, n. v. 5uSba. 

wibubáwal , al, dm, freq. ex 
wípübat. Syn. bújt, wihtd 
wat. 

wibušení, d, €, p. c. ex wie 
buf: fidibus, elusus, a, 
um : audgegeigen, ki- hegedül- 
tetett. Syn.wihüdani, wipranf. 

Wibušeňí , d, n. fidibus facta 
elusio , Ausgeigung, ki - hege- 
dülés. Syn. Wihudani, Wi⸗ 
brani. 


win 


wipudlení, @, €, p.c. adtritus, 
a, um: abgemekt, audgeweßt z 
ki- dörgöltt, ki-dörgölódött , 
ki-kopott , ki-koptatott, Syn. 
widrani. 2) adtenuatus, ener- 
vatus el exsanguis, confec- 
tus: abgemergelt, audmergelt: 
meg - rongyollott, el - erötle- 
nedett, meg-emésztetelt (-te- 
tett), erőtlen, és el- vajutt. 

Wihudleni,«a, n. adtritio , Aus» 
wegung : ki-dörgöles, ki-dör- 
gölödes, ki-koptatäs, ki-ko- 
pás. Syn. Widrani. 2) adte- 
nuatio, enervatio, confectio z 
Abmergelung , , Aušmergelung : 
meg-eróllenilés, © meg-emész- 
tes , bomlás. 

wibudlič, it, im, V. P. zmp. 
bli: exterere: auswegen, abs 
wegen: ki- dörgölni (lóm), 
ki-koptatni. Syn. widrať. 2) 
adtenuare , enervare, confice- 
re : abmergeln, ausmärgeln, aués 
mergeln : meg - erótleniteni , 
fogyatni testéL, el- fogyatni, 
meg - emészteni, J/. rec. wie 
hüdlit (a, adteri , fid) abwegen , 
abgewegt werden: ki-dórgólód- 
ni (dóm ), ki-kopni, meg- 
aggni. 2) adtenuari, enervari, 
confici : abgemergelt (audgemer» 
gelt) werden, meg - erótlened- 
ni, meg-emésztetni , meg- 
bomlani. 

Wibudlowaňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wibub(owat, lowal, lugem, 
freq. ex wihudlit. JJ.rec. wie 
— fa, freq. ex wihud« 
(it fa. 

* wibumplowant , 4, ép p.c. v. 
wibubení, 

* mihbumplowať , Towal, lugem 
V. P, zmp. lug , v. wihubit, 
wibuntfutowani, à, é, p. c. v. 

buncfutowanf. 
wibuncfutowat, towal, tugem 
V. P. v. Quncfutowat. 77. rec. 
wis 


wid Wii WIE 


vibundutomat fa, v. huncfus 
towat fa. 

wibufť , wihudel, wibuSem V. 
P. imp. wihud: eludere fidi- 
bus, aušgcigen, ki-hegedülni. 
Syn. wihüdat, wiprat. 2) de- 
sinere fidibus canere, aufhören 
zu geigen, többé nem hegedül- 
ni. 4) canendo fidilfhs parare 
( acquirere), durch Geigen cte 
werben ( befommen ) , ki- hege- 
dülni, hegedüvel ki-keresni, 
szerezni. | 

wihwizdani á , € p P- ©. exsibil- 
latus , sibillo explosus, a, 
um: audgepfiffen, ki- sipoltt , 
ki - fütyültt. Syn. wifmati. 

MWibwizdaňí, a, n.exsibillatio, 
sibillo facta explosio : das Auds 
pfeifen, die Audpfeifung : ki-si- 
polás, ki- fütyólés. Syn. Wie 
(m«tt. 

wihwizdat, al, dm, V. I imp. 
ag: exsibillare, sibillo explo- 
dere (eludere , exigere): aušs 
pfeifen , ki-sípolui, ki-fütyöl- 
ni, Syn. wifmát fa. 

QDiboí3bdwánt, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. ; 

wihwizdaͤwat, al, ám, freq. 
ex wibwi3da . . 

wiitrení, 4, é, p. c. ovis priva- 
tus, v. g. piscis, der Rogen 
beraubt , 3. B. diff) : meg-fosz- 
tott, p. o. 

IMWiiťreňí, 4, n. ovorum exem- 
tio , Beraubung (Herausneh⸗ 
mung) der Rogen, 3. B. aus 
dem Wife: ki-ikrázás, ikra 
ki - vévés , ki - szedés. 

wiikrit, il, im, V. P. zmp. tri , 
Ríbu: ovis privare, ova exi- 
mere : die Rogen heraušnehmen , 
ikráját ki- szedni , ki - venni, 
ki - ikrázni. < 

wiirdowani, 4, €, p. c. alutis 
subductus, a. um: mit ſemi— 
hem Leder ausgefüttert: irhás , 
meg (ki) irházott. Usus. Wis 
ichowane? Wobewice , alulis 
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subductae galigae, mit femis 
ſchem Leder ausgefütterte Hofen , 
„irhás nadrág. 

Wiirhowänt, d, n. alutis facta 
subductio , Ausfütterung mit - 
dem femifhen Leder, meg-ir- 
häzäs, : 

wiirdowat, chowal, dugem, V. 
P. zmp. dug : alutis subduce- 
"re (tegere, exsuere), mit ft» 
mifhen Leder aušfůttern ( bebes 
den), meg-irhäzni, irhäval 
ki - varni. 

wiiſt, v. wift. 


. wiifteni , Gr t, P. Ce v. 3ifl’es 


ni. 

Wiiſt'eñi, 4, n. v. JifPeňí. 

wiift'i£ , il, im, V. P. imp. tois» 

(ti, v. aift'it, 

— rd, E, pe c. V. ziſto⸗ 
ent. 

Wiiftofeňí , 4 , n. v. Ziſtoke⸗ 
[ 


fit. 

wiiftoťiť , il, im, V. P. z 
wiiftoč, v. aiftotit. * 

Wika, i, f. vicia, ae, LE Farr. 
vicia sativa Linn. die Wide, 
eine Hülfenfrudt: lendek bů- 
kön (lednek rosnak, rosnok, 
vad lentsej csäpo, Par. Páp.) 

— boh. Wikew. Aliud est Led» 
nit. 2) Planá Wilke, v. Wil» 
wice. 

* witattowant, à, é, p. c. v, 
wifčicowaní, 

* miťačtomat, Eowal, Eugem, 
V. P. imp. tug, V. wife 
coat. 

wiťašení, á, e, P. ©. suflitus , 
infumatus , a, um: ausgeräu« 
dert, beráudert: ki- füstöltt. 
boh. witúteni, 2) suflitu a- 
baclus , ausgeraucht, durch 
Nauchen vertricben s ki-füstóltt, 
füstóléssel ki-hajtatott, úzel- 
letett. 3) sullilu evacuatus 
(exhaustus) , ausgeräuchert , 
durd Ráudern auögeleert ( feer 
gemacht): Füstölessel ki- üre- 
silLcLeLL. 

| Wi- 
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wikaseni, à, n. suffitus, us, 
m. sullitio, infumatio , nis, f. 
Ausräucheruug, Beräucherung : 
ki - füstölés. boh. Wikatent, 
2) per sullitum abaclio, Auš= 
ráudung , — Bertrcibung durch 
Rauchen: ki- füstolés „ füstó- 
léssel-való ki- hajtás , ki- üzés. 
9) per sullitum evacualio (ex- 
haustio) ; Yuöräucherung , füs- 
tölessel-valo ki-üresites, 

wikasit, il, im, V. P. imp. 
witáS , Izbu, Swetlicu : in- 
fumare, suflire cubile: aušá 


räuchern ; beräuchern , ded Gies, 


ruchd wegen das Dimmer 3 
ki-füstölni. 2) fumo abigere, 
aušraudén , burd) Rauchen vers 
treiben i füstölessel ki-hajtani, 
. üzni; kergetni; 3) sulliendo 
vacuefacere ; exhaurire: au: 
rauchen ;„ durch Rauchen leer 
machen , ausleeren: ki - füstöl- 
|... mi, füstölessel kı-üresiteni. 
* witátáni , 4, €, p. c, v. wis 
franí, | 
* witátat , al, am, V. P. imp. 
tag, V. wifrat. ZZ. rec, wies 
kakat fa, v. mifrať (a; 
Wital, u, m. semen genitale ; 
sperma, atis, m. Sulp. Sev, 
der Sanit ( Samm) der Mens 
ben und Thiere: mag. Syn. 
. pri rodné Semeno, člomečé 
neb 5owáSr, Tok Wilalu, 
v. witelni Cot. © 
witelni,d, €, ddj. spermati- 
cus: a, um: den Samen bes 
treffend : maghoz tartozando , 
magvas. Usus. Witelni Toť, 
gonorrhoca, ae, f. Jul. Firm. 
roflavium genitale: Samen— 
lá, dad Ausfliefen des Gas 
menő: magnak el- folyása. 
Witalné D’erfi, spermatici 
pori Coel. dur. Gamengánge, 
mag-likok. 
wilaní, &, €, p. c. vossilatus, 
a, um: ifr geheifen, geihet: 


wie 


tékezett , tékeztetett „ tik (Li) 
mondatott. 

Wikeni, a, n, vossilalio, nis, 
f. das Ihrzen, Ihrheißen: té- 
kezés , uk (ti) moudás. 

wiťapali, à, ? adj. V. Seq. 

wilapani, 4, €, p. c. decrepi- 
tus, a, utm; qui ; quae, 
quod cmepuit (periit) : crepirt, 
audcrepirt ; uingefommen : meg- 
(ki) döglött. Syn. widehli, 
widechnuti, wihinuli, wihis 
nutí , wikapali. | 

Wilepafi, à, n. interitus , us, 
m. crepatio, nis, f. dad fire» 
piren, Auscrepiren, Umfoms 
wen: meg ( -ki) doglés, Syn. 
widehnuti, Wihinuti. 

toibapat , pal, pem , V. P. Znp. 
wilap : jet aus , perire, de 
omnibus vel pluribus anima- 
libuss umkommen,  crepiten , 
ausckepiren, meg (ki) dögleni, 
el- veszni, Syn. podehnuf ; 
widchnut, wibinut, Usus. 
wiede .Duce mu tvitapali , 
onines ejus oves crepuere 
( periere), alle feine Schafe 
find crepirt, mind ki- döglött 
a’ juha. 

Wikspawani, a, n. Nom. Ferb: 
ex seq. 

witapáwat, al, am, freg. ex 
witapat. |, E 

witaptant, à, €, p. c. exstil- 
latus, a, um : auégctricft, aus— 
getröpfelt, ki-tsepegedett, tse- 
pegett. Sya. witlaptantf, . 

Witáptáni; à, n. exstillalio ,* 
nis, f. Auštropfelung, Auš= 
triefung, Heraustriefung: ki- 
tsepegés. Syn. Witlaptáni. 

wikapkat, al; am, V. P, Zmp. 
teg: exstillare : austriefen , 
heraußdtriefen, austroͤpfeln, tropf= 
weife herauöfliehen : ki ( le) tse- 
pegui 2) exstillare, desinere 
stillare : aujbóren zu tröpfeln 
(riefen): meg szůnut a’ tse- 

pe- 


, 
» 


oit 


pegestól, tóbbé nem tsepeg- 
ni. Syn. witlapkat. 

Wiťapřemáňí, d, n. 
Ferb. ex seq. 


Nom. 


wikapkaͤwat, al, am, freq. ex. 


wikapkat. 

wikarhani a e, P. €. V. Wis 
brejeni, 

Wiťarháňí, 4, Dn. V. Wihreſe⸗ 
ni. 

wikarhat, al, am, V. P. imp. 
ag, v. wibrefič, 

witafaní , à, €, p. c. succinc- 
tus, a, um: gegürtet, ge[dürat, 
aufgc(ürgt ; fel-kotoLL. Wika⸗ 
fea ena, succincta mulier 
Plaut. Syn, wibrnuti, 

Wilafäni, č, n. succinctio, 
nis, f. Gürtung, Sdůrzung, 
YAuffhürzung : fel - kötés, Syn, 
Wibinuti. 

witafant, à, €, p. c. v. toito» 
feni. 2) amputatus, gefchröpft, 
beihnitten, irtott. Syn. poo: 
táfani , poiínant, prijinant. 
Usus. witafene ito , ampu- 
tatum triticum,“ gefchröpfter 
Weizen, irtott búza, " 

Wikefani, a, n. v. Wifofeni, 
2) amputatio tritici, die Schroͤ— 


pfe, dad Schröpfen, Beſchneiden 


de Weizens: büza-írtás. Syn. 
Podfafani Pozinani, Drišís 
p boh. Pozinti,Püszin» 


a. 
wikaſat, (al, fem, V. P. zmp. 
wiťaf, reg. acc. Dšew, Gut» 
ňu: succingere ( subc. ), col- 
ligere vestem, togam; gür— 
ten, fbůrjen, äufſchürzen fein 
Kleid, Rod: fel - kölni ( fel- 
fogni) a' ruháját, szoknyá- 
ját. 44. rec. witafat fa, suc- 
cingi, succingere se (vestem) : 
fib aufjhürzen : fel-kotni ma- 
gát. Syn. wibrnút fa. 
witéfat, al, am, V. I. zmp. 
ag, v. wikoſit. 2) amputare 
triticum, (drépfen, verfchneis 
den den Weizen: búzát írtani. 
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Syn. podkaͤſat, poäinat, pris 
àinat. boh. přišínači, 
wiťaflaní , d, €, p. c. tussien- 
do eiectus, a, um; audgchus 
ftt, durý Huften hervorge— 
brat: ki-köhögött, köhöges- 
sel ki-velelt. Sya. witudani. 
Wileflani, &, n. per tussim 
eieclio , das Aušhujíen , Auš= 
hultung, Hervorbringung durd 
Huſten, ki-köhöges, ki-huru- 
tolás, Syn, Wikudani. 
wiťaflat , (al , lem, V, P. imp. 
fli: tussi (per tussim, Lus- 
siendo) eiicere, extussire ; 
au&fujten , durd Huften hervors 
bringen, 3. B. dad Blut: kikö- 
hógui, ki-hurutolni Syn. wis 
tudat, II. rec. witallat fa: 
desinere Lussire, zu hujten aufs 
hören, a kóhógéstól meg-szün- 


ni. 

f witaflati, (al, li et (u fut. 
v. wiťafiať. II. rec. wikaf 
lat fe, v. wiťaflať fa. 

Wilefowäni, 6, u. Nom, Ferb, 
ex seq. 

wikaſowat, fowal, fugem, V. 
I. inp. ag: vossitare: ihrjen, 
ihr heißen: tékezoi, tik (ti) 
mondani. Prov. pe tim fi 
mi mitel, a wel mi uf tis 
táf, v. titat. 

DUita3, u, m. v. Wildzant. 
Usus. ad imum Ya twog 
Witez nič mi nedagu, ad 
iuam ussignalionem — nihil 
mihi dabunt. 

witázani, G, é, p. cs assigna- 
tus, determinatus, a, um: 
angewiefen, durd Anweifung zus. 
getheilt: ki-adatott, ki-adatta- 
tott, ki-szabott, ki-reudel- 
tetett, valakire jegyzett, tu- 
lajdoniltatott. 2) edictus , in- 
terdietus, prohibitus; aufges 
fügt, unterfagt, verboten: ki 
(meg) tiltatott , ki-parantsol- 
tatott, ki- mondatolt. Syz. 
wipowedeni, wihnani. 

A ia 
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wikaͤzaͤñi, d, n. — „de- 
terminatio, nis , f. Unweifung, 
Butheilung : valakire jegyzés, 
tulajdonitäs., ki-szabás , ki- 
—— ki-adäs. 2) edictio, 
interdictio , prohibitio, edi- 
ctum, interdictum, prohibitum, 
i, n. 9fuffagung, Unterfagung , 
Berbietung: ki- mondás, ki 
( meg ) tiltás, ki - parantsolás. 
Syn. ODipowešeňí , Wihndni. 
witázat , dal, dem, V. P. imp. 
witai, ňeřomu ňečo : assigna- 
re, determinare alicui rem; 
Jemanden etwad anweifen, durd 
Anweifung ihm etwas a: , 
3. B. Aecker, Holz, x. valakire je- 
gyezni ( jegyzeni ), valakinek 
-tulajdonitauı , ki-adni , ki- 
szabni , ki-rendelni, p. o. szán- 
tó földet, fát. 2) nekoho, vel 
ňeťomu 3 necepo : edicere, in- 
terdicere, prohibere: auffas 
gen, unterfagen , verbictben : ki- 
mondani, ki (meg) tiltani, 
ki- parantsolni. Syn. wipowes 
Set, wipnat. Usus. Yıetobo 
(nekomu) 3 Domu wítázat: 
interdicere aliquem aedibus, 
Jemanden dad Haus auffagen , 


verbieten: valakit ki - tiltáni a? | 


házból, Fekoho (ňeťomu) 3 
Mefta wikaͤzat, aliquem urbe 
roscribere, $emanden aug der 
tadt verbannen , ded Landes vers 
wei(tn : valakit ki-tsapni, szänı- 
kivetni. Sina, Sata wilazat ; 
nedceř 3a Sina, 3a Zata fwes 
bo usnet: filium, generum 
abdicare, repudiare , reiicere: 
einen für feinen Sohn; Tochters 
mann nicht erkennen wollen, ibn 
verwerfen, verjtoffen : valakit na- 
ga fiának, vójének (vejenek ) 
ismerni (tartani) nem akarni ; 
fiát, vójét ( vejét ) ki- tagad- 
nt. | 
wikazeni, a 6, p. & W% toibus 
bení, 
wikazeni, 4, n. v. Wihubeni. 


wie 


wikazit, il, im V. J. mp. wi- 
taz: v. wibubit. 
T wiťasiti, il, im fut. v. wis 
tupit. _ | 
Wilezowani, à, n. v. Wiťázás 
ňí. 
witazowat, zowal, zugem V. I. 
imp. zug, freq. ex witázat. 
wiťefowaní, d, €, p.c. penicu- 
lo purgatus (eversus), a, um: 
auögebürftet: ki-kefeltetett, ki- 
keféztetelt. 
Wiťefowaňí, à, n. purgatio per 
palem Aušbůrftung, ki- 
efélés. ki- kefézés. 
wiťefowať, fowal, fugem, V. P. 
tmp fug:peniculoeverrere(pur- 
are ), auébürjten, ki-kefelni, 
| - kefézni. 
t Witew, gen. twe, f. v. wika. 


‚wilideni, à, €, p. c. effusus, 


eiectus, egestus, a, Um: aušs 
geworfen , ausgefchüttet : ki-ve- 
tett, ki- vettetett, ki - tólte- 
tett. Syn. miťidnutí. 2) a ster- 
core purgatus, au&gemijtet, ki- 
ganéjozotť, ganéjtól ki-tisztit- 
tatott. Syn. utibant. 

Miťidéňí , 4, n. elfusio, eie- 
clio, egestio, nis, f. Aus⸗ 
(důttung , Auswerfung : ki-ve- 
tes, ki- hányás, ki- öntés , 
ki- tóltés. Syn. wikidnuti. 
2) purgatio a slercore, Aus» 
miftung, ki- ganéjozás, ga- 
nejtöl való ki - tisztítás. Syn, 
utideni. 

wiťidať, al, am, v. B. imp. 
ag : effundere, eiicere: etmaš 
(dlůpfrigeš oder flüßiges auswer⸗ 
fen, aušíhůttení, auögiehen , er⸗ 
gießen ,. hinwerten, binftůrzen ; 
ki- vetni , ki-hänyui, ki- 
önteni ( töm ), ki - tölteni 
( töm ). 2) cum velsine ace. 
pnog, Stagen ( maf tat ) : 
fimum ( stercus ) e slabulo 
egerere ; stabulum a fimo 
(stercore): auömilten, ki- 
hányni a’ ganéjt az istállóból ; 

. az 


wir 


az istállót a’ ganéjtól meg- 
tiszlitani, ki - ganéjozui. Sy. 
ulibet. Usus. Uf (em wilis 
dal ze Stegni ( 5 Meltale) 
Bnog, iam stabulum a fimo 
depurgavi, id habe fon den 
Stall auögemiltet, ki-hánvlam 
immár az istállóból a’ ganéjt 
( trágyát). II. rec. wikidat 
fe, ellundi , eflluere: fiú) er» 
gießen, ausgefchüttet werden , 
auöfliefen : ki - folyni, ki-on- 
tödni. ki- toltódni. Syn. wis 
fibnúč fa. boh. witibnüt fe. 
2) eflundi, effundere se : fid) 
binftürgen , auöfhütten , hrrauss 
fbůtten : ki- rohanni , ki-jón- 
ni, ki- ütni, 3 Mefta fa wis 
tidat , ellundere sese c civi- 
tate, fid aus der Stadt wege 
liefern , verfhwinden : ki- ülni 
a’ városból. * 

wilidewani, 6, n. Nom.Ferb, 
ex seq. 

witidáwat , al, am, freq. ex 
wikidat. II. rec. witisáwet 
fa, freq. ex witibat fa. 

wWiřiónuť , dnul (del), dňem, 
V. P. žmp. dňi: v. wiťidat 
4 Nro. Il. rec. wifidnuť fa. 
v. witidet fe. 

wiťiónutí r à, e, p c. v. wi» 
tibaní 1 Nro. 

Miřidnuči, á, n. V. wikida⸗ 
ni, 4 Nro. 

+ witisnüti , öl, onu , fut. V. 
wibibndt. ZZ. rec. wikidnuͤt 
fe, v. mitibat fa. 

witipeni , à, €, P C. ebulliens, 
tis; coquendo (bulliendo ) 
eilusus (diffusus), a, um: 
überfotten , überfocht,, überloffen 
im Gieden: ki - fortt , ki-fo- 
roit. Syn. utipent. 

DDitipehí, à, n. ebullitio , ef- 
fusio (dillusio ) per bullitio- 
nem, coctioaem : lliberfohung, 
das lliberfaufen im Kohen (ics 
den): ki - forrás. Syn. Ukipe⸗ 

— hi, Miwreloff. 

om. V. 
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wiťipeť , pel, pím Y. P. mp. 
witip: effervere, ebullire, 
coquendo effundi: úberfofen, 
úberficden , im Stedjen (Sieden) 
überlaufen, ki- forrni (ki-for- 
rok), kı- forradni (-dok). 
Sr ukipet, wiwref. Prov. 
bučobnemu i3 5rnca wilipt 
ioter) qui non habet, et quod 
abet, auferetur ab eo. v. 
dnbobnt. . 
T witip'eti, přel, pím fuť.idem. 
wifipowani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
wifipowať, powal, pugem /reg. 
ex wilipet. 
T Wifič, e, m, v. Wiblédťa, 
T witifalí , 4, €, adj. v. wie 
Fifnuti, 
MWiťifaňí, d, &,n. v. Wilis 
witifat , at, am, V. I. imp. 
ag, v. wilifnuf. 
+ witifati, al, dm, et witifi, 
fut. idem. 
witiflt, a, €, adj. v. witifnutt. 
witifnu£, (nul (fel) , (iem V. 
fni: confervescere, defer- 
vescere , deferbere ; vergären , 
audgären,  aufhěren zu gären ; 
a’ forrástól meg-állani, meg- 
forrani (meg - forrok ), meg- 
forni. Usus. Yíedjagü bo wi» 
Pifnit m Suše, sinitur fer- 
mentari in dolio, man [láft 
ihn (den Wein) im Faße aus» 
gären, meg - várják , hogy jól 
meg - forjon a" hordóban. 2) 
fermentescere , nähren, meg- 
kelni (-lek), Tefto mi dos 
bre newikiſlo. 
vitifnutí, A, ép p. c. quod 
deferbuit, aušgegorem , meg- 
fortt ( forrott ). Syn. wikiſli. 
boh. wikiſali. 2) fermentatus, 
gegoren) meg - kóltt. 
QOiti(nutf, a, n. defervescentia, 
ae, f. Vergärung, Aušgáruna : 
forrás: 2) fermentatio, Gaͤh—⸗ 


tu meg - kelés, 
— PP wiri⸗ 


- 
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Wiťifomaňí, à, n. v. Mifis 
(nutí, 

witifowat, fowal, fugem, V. 
|. zmp. fug, freg. ex wie 
Eifnut. Usus. 'R6i3 wilifugu 
w Piwnici Wine , wtebi fa 
nefúbag oťolo Wina: dum 
depurantur ( fermentant, de- 
faecantur vina, fuge cellaria : 
da die Weine arbeiten. ( gáhren ) 
entferne bid) von Kelíern: mi- 
kor fornak ( dolgoznak, tisz- 
tülnak) a’ borok, akkor a’ 
pintzékben ne forogj. 

wiťímaní, A, €, p. c. emotus, 
agitando ( motitando ) exem- 
tus, a, um : aušgemaďelt, 
aušgejhůttelt „ durý Wackeln 
herausgebraht , — heraušgenom= 
men, herausgeſchafft: ki- tsó- 
vältatott, ki -lógattatott, ló- 
gatva ki-vett, ki-vetett, 
ki-mozdittatott , ki-moz 
dültt, ki-taszittatott. Syn. 
wirufeni, wiweleni, wikni—⸗ 
feni, witldteni. 

Mitíwáni , á, n. emotio, ex- 
emlio. ( exceptio, eiectio ) 
per agitationem , per motita- 
tionem: Audmacďfelung, Aus⸗ 
fhüttelung, Herausbringung dur 
Wackeln: ki - tsóválás , ki-ló- 
gatás, lógatva - való ki-moz- 
ditás, ki- taszítás , ki- vévés, 
ki- vetés. Syn. Witldteni , 
voitäifänl, Wirufeňí, Wiwas 
eñi. 

witíwat , al, am, Y. P. imp. 
eg : emovere, agitando (mó- 
titando) eximere (eiicere, 
excutere): auswackein, aus 
fbůtteln , burd) Wackeln heraus» 


bringen , herausnehmen , heraus⸗ 


fhaffen : ki - tsóválni (- lom), 
ki- lógatní, lógatva ki-veuni, 
ki- mozdítani, ki- Časzítani, 
Syn. witlátit , wikniſat, wi 
tufit , wiwalit, ZI. rec. wi» 
tímat fa : agitando (motitan- 
do) eximi, elici, excuti: fid 


wir 


aušíhůtteln otec ), ki- 
lógattatni. p: wiťňifať (wis 
fit, wiwalit ) fa. 2) v. wi» 

— €latit fa. 

Wítlad, u, m. explicatio , in- 
terpretatio, expositio, nis, 
f. Šušlegung ‚ Erflärung einer 
Sade: ki- fejlés (fejezés, 
ki - magyarázás. Syn. Wille» 
dání, Wiložeňí, Wifwetles 
fif, boh. Weyklad. 

Willadat, a, (boA. e), m. ex- 
positor, qui merces elc. ex- 

onit: Aušleger, Herausleger: 
i-rakö, ki-tévó. 2) £rop. 
inlerpres, tis, expositor, ex- 
plicator, explanator, is, m. 
Cic. Aušleger, Črflárer: meg 
(ki) fejtó, meg - magyarázo, 
ki-fejezó. Syn. Willadetel. 
Usus. wikladat Reti ( boA. 
Tlumač, Tlumočňíť ) : inter- 
pres, Dolmetſcher, Auöleger : 
tolmáts, magyarázó.  Sťr3 
wikladaka fito robiť, per 
interpretem agere , durd einen, 
Dolmetfher etwas thun, tol- 
máts ältal valamit tselekedni. 
Willedel Sne, conieclor 
somniorum, Außleger der Träus 
me, álom magyarázó. Wille» 
dal Doťoga , interpres pacis, 
Gefandter ded Friedend, Frie— 
densbothe,, Friedens = Unterhänds 
(er: békességet szerző követ. 
wiť(adaččin, a, e, adj. poss. 
ex seq. Syn. willadateläin, 

Witladačťa , i, f. explicatrix , 

| expositrix, explamatrix, ex- 
positrix , cis, f. Orc. Erklaͤre⸗ 
tinm, deutliche Vortragerinn: 
meg - fejlóné, meg- magya- 
rázóné. Syn. Wikladatelka. 

wil(abatfie, adv. interpretati- 
ve, exegelice , hermenevlice, 
explanatorie ; erflátend, ma- 
gyarázva , magyarázó képen. 
Syn. wiloäne, 2) v. wikkadñe. 
willadeini, d, €, adj. expla- 
natorius, inlerpretativus, EX- 
te- 
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egeucus, hermenevticus, a, 
um : auslegend, erflärend: ma- 
gyarázo , 
meg - fejlö. Syn. wílošní, 
Usus. Willsdeine Rňišťa, 
explanatorius liber Cóel. Aur. 
2) v. willadni. 3) v. mís 
ložní, ! 

Wikladactwi , à, n. ars inter- 
pretandi, hermenevtica , exe- 
gelica, ae, f. cl exegesis , is, 
et eos, Sf. Auslegungskunſt, 
magyarázó tudomány. Syn. 
wikladne Umeni. 
wiřladení, 6, e, Pp. © V. wis 
(ožení per 13 Nros. Usus. 
ad 3 Wikladani (Ewetowa: 
ni) Stol, mensa pantherina 
( apiata , inundulata ), aušges 
legter Tiſch, rakott (ki-ra- 
kott, tzifrázott ) asztal. Wi: 
Eladand Robota, opus caela- 
tum, vermiculatum : auöges 
gelegte Arbeit, rakott munka. 
Wikledani, d,n. v. Milože» 
ni per 13 Nros. Usus. ad 4 
Witladáni Reli, interpreta- 
tio, versio: dad Dolmetfhen , 
tolmätsoläs , magyarázás. bo. 
Tlumočení. 

wikladat, al, ém, V. T. č 
dag , v. wilošiť per 13 Nros. 
Usus. ad 1 Winu na Otuhés 
bo wikladat, firkat: cul- 
psm a sein alium avertere, 
transferre: bie Schuld von fid) 
auf einen andern fhicben, más- 
ra kenni a’ vétket. Ad 4. 
Willadek Reč, interpretari, 
vertere: dolmetfchen, tolmátsol- 
ni, magyarázni. boh. tlumo« 
čiťí. Spifowatela, Sen tois 
kladat: auctorem, somnium 
interpretari : einen Schriftſtel⸗ 
ler, einen Traum aušlegen : 
valamelly böltsnek könyvét 
magyarázni, az úlmat fej- 
tegetni, fejteni. Tazku Wec 
willsdet, wigadrowať , wi- 


ſwetlowat: aliquid. dillicile 
D 11* 


+ 


meg - magyarázó , 
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evolvere , explicare, explana- 
re : eine ſchwere Sade erfláren, 
aušlegen : valamelly nehéz dol- 
got meg - fejteni. ficto dobre 
(na dobru Stranu wiklgdat, 
brat: in bonam partem ali- 
quid accipere , bene (in mi- 
tiorem partem ) interprelari ; 
laudi vertere ( tribuere , da- 
re): etwas gut auslegen, cr- 
fláren , aufnehmen: valamii jó- 
ra magyarázni. le (na 3lu 
Stranu ) witládat , male in- 
terpretari, vitio vertere (da- 


re): übel ober ald Fehler aus⸗ 


legen, roszra magyarázni, ro- 
szül fel- venni, fietomu nečo 
3a Pichu wit(abat, tribuere 
alicui rem superbiae, etwas 
aló Hochmuth auslegen, vala- 
mit valaki kevélységének tu- 
Jajdonitani. To fi za Zlé, 3a 
Blázňiwoft wittabat budú: 
id übi vitio, stultiliae ver- 
tetur. Plaut. man wird cà dir 
übel, zu einer Thorheit auslegen, 


— d néked  vete- 


úl fog tulajdonitatnis azt 
fogják azért mondani, hogy 
esztelen vagy. Ti to 3le wis 
kladaͤſ (na 3lu Stranu betef), 
to ga powedam, pramím: jn 
deteriorem partem rapis, quae 
dico: bu legeſt übel aus (du 
zieheft auf einem widerfinnigen 
Verſtand), maš ich rede, (age: 
te roszszůl — magya- 
rázod azokat , a’ mellyek«t én 
mondok néked. Dag po3or, 
zdalis, gá to dobre, neb ale 
wiflad«m ( tozumim ): recte, 
an perperam interprelur, vi- 
de Liv. gib Acht ob ich diefes 
in gutem, oder verfehrtem Ders 
ftande audlege: vigyazz-rä, 
kogy ha jól, vagy roszszül 
magyarázom - 6 ki. 


wikladatel 6, m. v. Wille 


Cc. . 


wikla⸗ 
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miřladatelčin, , €, adj. poss. 
ex seg. 
Wikladatelka, i, £ v. wikla⸗ 
dacka. 
wiklaſeni, d, €, p. c. ex Wis 
etaͤſt, v. wilošení, - 
WillaSeni, & , n. v. Miložeňí, 
witladne, adv. explanate Cic. 
expresse, expressim, explici- 
te, explicate: klar deutlich, 
ohne Dunkelheit ; értelmessen , 
vilägossan, nyilvän, magya- 
rán. Syn. fwetle, zretedelne, 
, zgewňe, Usus. Witladne pos 
weSet , expresse dicere , bcute 
lid) fagen, magyarán ki-mon- 
dani. 2) v. witladaine. 
witladni, 4, é, adj. expressus, 
explanatus, explicatus, ex- 
plicitus , a um Cic. flat, 
deutlih, (onnenffar Cun 
li), értelmes, világos, nyil- 
ván-való, ki- fejtett. Syn. 
fwetli, zretedelní, zgewni, 
wirozumitedelnt, 3tosumite» 
delni. Usus. Wie nemoze bit 
willadnegfeho, nihil potest 
esse explicatius, explanatius 
Cic. es fann nitě deutlichered 
feyn , semmi nem lehet ma- 
arábban. 2) v. witladeaint. 
Vsus. wiEledne Umeni „v 
Willadaitwi, 3) exposititius, 
audgelgter , ki- rakodó. Wis 
" Eladni Garmak, exposititiae 
nuodinae: auögelegter Markt, 
kirakodó vásár. ! 
Miťladémáňí, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
witlabámaE , al, dm, reg. ex 
witlábat, | , 
T wiklamati, aͤl, am, Jut. Ve 
wilubat. AMA 
wiťlafení, d, €, p.c. spicis pri- 


vatus, a, um: der Achren bes , 


raubt; kaläsztöl meg - foszta- 
tott. 


Aehren berauben , kaläsztol 
meg-foszlani. 


wiklaͤſt, wikladel, wiřlašem, 


V. P. imp. wiklas, v. wilos 
zit "per 13. Nros. Usus. ad 
2. Zlato 3 Truhli wiklaͤſt, 
aurum ex arca promere, bas 
Gold aud der Silten ( €tugen ) 
beraušlegen , a’ ládából ki-rak- 
ni az aranyat. 


wiklat, wiklal, wikolem V. P. 


imp. witol: efſodere, erue- 
re: ausſtechen, herausſtechen, 
durch Stehen herausholen, 3. 


. B. ein Auge: ki-väjni, ki-ezür- 


ni, p. 0. valakınek a’ szemet. 
Syn. wipichnüt, wiftůriť. boA. 
wibodnufi, wibůfti, wikli— 
nüti, Usus. (to, ter fa 
pofmewa ©tcowi, a Etere pos 
prda Plodem Matťi fwogeg 
(fweg), ned witolu itam» 
ci f pototow (5 Gameť ), a 
nt bo zejeru mlade Drli 
( Ortičata ) oculum , qui 
subsannat patrem, et gui de- 
spicit partum matris suae, 
effodiant eum corvi de torren- 
tibus, et comedant eum filii 
aguilae.' Prov. 30. 17. JI passz- 
ve. toit(at fa : effodi, erui : aušs 
geftoden ( berausgeftod)en ) wers 
den: ki-szürattatni, ki-vájat- 
talnı. 


wiklat fa, al fa, dm fa, V. I. 


zmp. tag fa: vacillare , la- 
bare , titubare : wanfen : log- 
ni, tántorogni (-torgok), és- 
degelni (lem) tsapongani , 
tetovdzni, tsüggedezni. Syn, 
potáčat,ťňífať fa. Usus. Zus 


bi ſa mi wille gu ( Enífü ) , 


dentes mihi labant, Ceís. es 
wanfeln mir die Zaͤhne, lógnak 


a' fogaim. 


want, 


wiklafit, il, im, V. P. imp. Witláčeňí , a, n. Wiťímaňí, 
wib(ef: spicis privare, t wil(atí, à, €, p. c. ellossus, 


erutus, a, um: nme 
eM 
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ki-vájott, ki-szürlt, Syn. wie 
tani, bol. wiklinuti. 
wiklati, a, n. ellossio, ernitio, 
nis, f; Ausſtechung, Herausſte— 
dung: ki- vájáss, ki- szúrás. 
Syn. Wiklanı. 
witlatit, il, im, V. P. imp. 
wiklat, v. witiwat. //. rec. 
wiklatik fa M prodire ( exire, 
egredi): wanfelnd ( manfend ) 
bervorfommen : lógatva ki-jon- 
ni, ki- menni. uf fi (a Rd 
wiklaͤtil? 2) v. witíwat fa. 
miříčowaní, à, t; P. © V. Wis 
Elnioweni, 
wikllowani, à, n. v. Willuio» 
wani, | 
miflčomat , čomal, čugem, V. 
P. imp. (ug , v. wiklucowat. 
willlowawini, 4, D. Vo Wi⸗ 
Elucowawant. 
wifllowawal, al, am freg. ex 
wikliowet, v. witltowaáwat. 
willebetant, d, €, p. c. v. wi» 
Elebeteni. — 
mitlebetáni , R, Y. V. Willes 
beřeňí. 
wiklebetat, al, ém, V. P. imp. 
ag, v. wiklebetit. 
wiťlebetení, G, €, p. c. v. wis 
buchnuti. 
Wiklebeteni, à, n. v. Wibuch— 
nutí. 4 
wiPlebečit, Mo iM. Ve P DN 
wiklebet, v. 
desinere blaterare (garrire ), 
aufhören zu plaudern, felsegés- 
től meg-szünni. ff. rec. wi: 
tlebetit fa, satis garrire (fa- 
bulari), genug plaudern, fid) 
ausfchwäsen , fid ausplaudern , 
.eleget tsevegni ( trélsülni , 
pettyegni ). 
Wiklebetowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
willebetowat , towel, tugeam, 
freq. ex wittebelit. 
willepaní, A, €, p. c. procu- 
— sus, maleo exacuatus ( acrc- 
factas), a, um: ausgedengelt: 


wibutnit. 2): 


ki-kalápátsoltatott, kalapátsal 
ki-verettetett ( meg - élesitte- 
tett. 2) malleo efformatus , 
excusus, procusus: gefchmies 
bet, durh Echmieden gebildet : 
ki-verettetett , ki-kováltsolta= 
tott, ki- koholtt. $52. titus 
tí. 3) v. wiltefant. 4) excu- 
sus, procusus, elaboratus: 
hervorgebracht, ki-munkálódott, 
ki-koholtt. Syn. fpraweni, 
widani. 5) v. witlopanf, 

Willepani, d, n. exacuilio (a- 
crefaclio) per malleum : 9(uà« 
bengcfung , Aushämmerung: ki- 
kalapátsolis, kalapátsal - való 
ki-vérés (meg-élesités). 2) ef- 
formalio per malleum, excu- - 
sio, procusio: dad Schmieden, 
Bildung durý Schmieden : ki- 
verés, ki- kovátsolás. Syn. 
DDitulí, 3) v. Wiktefant. 4) 

; excusio, procusio, elabora- 
tio: $ervorbildung, ki- koho- 
lás , ki - munkálodás. Syn. 
Spraweni, Widani. 5) Wie 
KHopani, 

wiklepat, pal, pem, V.P. zmp. 
willep, et witlepag Meče, 
Cereflo, Koſak, Rofu: pro- 
cudere enses Horat. dentem 
vomeris /irg. malleo exa- 
cuere, scirpiculam, falcem: 
aušhámmern , auöfchärfen die 
Sicheln, und Senjen durd das 
$Óčmmern: ki-kalapätsolni , 
kalapátsolással meg - élesite- 
ni a’ sarlót , kaszát. 2) excu= 
dere, procudere, malleo effor- 
mare: fhmicden, turd) Sýmic« 
den bilden , zurecht machen: ki- 


verni (- rem), ki- kovátsol- 
ni (-lom ), lapossá ( vékon- 
Byá) verni (-rem.) Syn. tis 


tut. Usus. Gazik wiblepat , 
excudere (procudere) lin- 
quam Cie. die Zunge bilden, 
nyelvét dolgoknak szép ki- 
mondásókra szoktatni. Veco 
witlepat, excudere aliquod 
opus, 
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opus, etwas verfertigen , vala- 
melly munkät el- végezni. 
Salef witlepat , procudere do- 
los Plaut. | Ránfe ( Caballe ) 
fhmieden, bali sic d fúrni , 
faragni, ki- koholni. 3) v. 
wittefat. 4) exeudere, pro- 
cudere , elaborare ; hervorbrin= 
gen, fúrni, faragni, végezni, 
ki - munkälödni , ki- kohol- 
ni. Syn. fprawif, midař, 5) 
V. wiklopat. 

Wiťlepéwéňí, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wiklepawat, al, ám, freq. ex wis 
klepat. 

wikleſneni, d, €, p. c. puta- 
tus, a, ums ausgeſchnitten, 
befýnitten, ber Baum ; nyesett, 
meg*nyesett , LiszLiLott, meg- 

. tsztogatott, p. o. fa. Syn. 
wikleſt'eni, oťlefňení, tef: 
nent. | 

Willefneni, d, n. putatio, nis, 
f. Ausfchneidung , Befchneidung 
did Baumes: nyesés, meg- 
nyesés, meg - tisztítás , meg- 
tisztogatás, Syn. wikleſtenñ 
Oflefneni, Rlefňeňí, 

witlefnit , il, im, V, P. imp. 

ſñi, Stromi: putare arbores; 
ausfchneiden , befchneiden die Bäus 
me; nyesni, meg - tisztogal- 


ni a’ fákat. Syn. wikleſt'it, 


okleſnit, kleſñnit. 
Wiklefnowani , 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. 
witlefmowet , nowal, nugem, 
Jreg. ex willefnit. 
willeſt'eni, a, €, pc v. wi: 
Eteffeni. 
witleſt'eñi, a, n. v. wikleſñe⸗ 


ni. 
+ witteftenf , A, ©, p.c. v. wie 
. člefňení. 2) v. wimiffowmaní, 
t Wiřleffení , n. v. wikleſñe— 

ni. 2) v.Wimiftowani. 
wikleſt'it, il, im, V. P. zimp. 

wikleſt'i: v. wikleſnit. 


wie 


T witteltiti , il, im fut. v. wis 
kleſnit. 2) v. wimifEowat. 


wikkeſt'owaͤßi, à, n. Nom, 
F'erb. ex seq. : 
wikleſt'o wat, Čowel, fugem, 


freg. ex wikleſt'it. 

witlet , wittel, wiEfegem V. P. 
imp. witteg : pullulare /7rg. 
Colum. propullulare: hervor» 
fproffen , ausgefchlagen : ki - tsi- 
rázní —— Adhibetur de 
seminibus frugum,  planta- 
rum, herbarum; de atbori- 
bus autem wipuiat, wihnat. 

wiťletí , á , 6, P- c. qui, quae, 
quod pullulavit: hervorgefprof« 
fen : ki - tsirázott. 

rviřťeří, d, n. pullulatio, pro- 
pullulatio, nis, f. Hervorfprofs 
‚fung, ki- tsirázás. 

+ witliditi, il, im, fut. v. wis 
Elusit. © 

+ willinati, nul, nu fut. v. 
"willst, ^ 

witlopaní, G, €, p. c, pulsan- 
do amotus, excusus, a, um: 
audgeflopft : ki - verettetett. 2) 
pulsaudo purgatus , ausge 
flopft, burd) dad Klopfen gereis 
nigt: ki- verellelelt, veréssel 
meg-tisztitatolt. Syn. Wiptaͤ⸗ 
feni, willepani , wiblopaní, 

Willopani, d, n.excussio, pul- 
sando facla amotio ; %Aušflos 
pfung, ki- verés, 2) purgatio 
pulsando facta , Ausklopfung, 

Reinigung durch das Klopfen: 
veréssel - valo „meg - tisztítás , 
ki verés p.o, a’ porból. Syn. 
wipraͤſeni. 

wiklopat, pal, pem et pam V. 
I. zzp. willop et witlopag : 
excutere, pulsando amovere 
( eximere ) : ausflopfen.: burd) 
das Klopfen herausbringen , 3. B. 
den Staub: ki- verni vesz- 
szó vela' port. 2) pulsando pur- 
gare, durh Slopfen reinigen , 
ausflopfen : veréssel meg-tisz- 
títani , ki - věrní, p. o. a’ ru- 

hál 


Mir 


hát a" porból. Syn. wichlopat, 
wiklepat, wiprafit. 

wiklopeni, 6, ©, p.c. effusus , 
a, um: ausgeſtürzt, el (ki) 
döntött , dóntelelt. Syz. wie 
Foteni. 

Wiklopeni, d, n. effusio, nis, 
f. Ausſtürzung, el (ki) dón- 
tes. Syn. Wikoteni. 

wiklopit, il, im, V. P. zmp. 
(op: ell'undere , subvertere: 
ausjtürzen und ausſchütten: el 
(ki) dönteni. Syn. witotif, 
wiwraätit, 

wiklopowaäni, d, n. v. Wiklo⸗ 
pent, 

witlopowat , powäl, pugem V. 
P. imp. pug: freq. ex: wis 
Elopit. = 

willucowant, 4, €, p. c, v. klu⸗ 
eoweni. 

willuiowand , A, n. y. Rlučos 
wáni. . 

willutowat, čoweal, čugem, V. 
P, imp. cug , v. E(učowař. 

Witlufowáwani , a p B. Nom, 
Verb. ex seq. 

wit(ucomámat, al, dm freq.ex 
wiřlučowať. 

toittuSení , á , 6, P- ©. emolus, 
amotus , elatus, a, um: auds 

eráumt , weggefhafft: el- ta- 
aríttatott , ki- vitelelt. Syn. 
wiprataní, 2) evacualus, va- 
cuefaetus , exinanilus; audges 
räumt, Jeer gemacht; ki - re- 
sittetett. Syn. wiprázňení. 3) 
purgatus, perpurgatus, ex- 
purgatus, mundatus: gerei— 
nigt , aušgeránmt: meg (ki) 


Liszlíttatott. Syn.  wičifčení, . 


boh. witlisení , wiramowaní, 
Wiklußeni, 4, n. elatio, emo- 
Lio. amotio, nis, f. Aušráus= 
mung, 98cgfdjaffung : el- taka- 
ritäs, ki- vivás. Syz. Wipra⸗ 
täni. 2) evacualio, exinani- 
Lio, vacucíactio : Lcermachung , 
Ausräumung, 3. B. einer Same 
mer, des Zimmers: ki - üresi- 
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tés. Syn. iprázňeňí. 3) pur- 
gatio , —— munda- 
tio: Ausräumung, Reinigung : 
meg (ki) tisztítás. Syn. Wis 
čifteňí, boh. wiklizeni, Wi« 
tamowant. 

witlusit , il, im V. P. Zmp. i- 
lud: amovere, emovere , el- 
ferre , tollere:  aušráumen , 
wegfhaffen: ki (el) takarita- 
ni, ki-vinni, Syn. wiptatat, . 
2) evacuare , vacuefacere , 
exinanire : aušráumen , leer 
machen, 3. B. ein Zimmer: ki- 
úresileni, takarítani a’ szo- 
bát. Syn. tiptá3nit. 3) pur- 
gare, perpurgare , muudare : 
ausrämnen, reinigen: meg (ki) 
tisztítani. Syn. wiäftiti. boh. 
wiltiSiti, witamowati. 

* wWikludzeni, d, n. v. Wis 
kluðseni. 

wikluzeni, à, €, p. c. ex wis 
klüzt, v. wikluznuti. 

Wikluzeni, aͤ, n, v. Wikluz⸗ 
nat í 


witlúznút , 3nuU (t), 3fem 
V. P. Zmp. zni: elabi, elllu- 
ere : entfchlüpfen : ki - tszúszni. 
Syn. wif mitnüt fe. 2) ' effu- 
gere. sé subducere, eläbi: 
eutwifchen: el - szaladni , el- 
illantani. Syz. zmiznut, wie 
f mitnü£ fa. bolt. witlúznúti. 

wiflůznutí, à, €, p. c. efllu- 
eus, elapsus, a, um: (nfs 
fflüpft, ki-Isüszött. Syn. 
wifmilnuti. 2) elapsus, qui 
se subduxit. entwiſcht: el- 
illantott. Syz. à3mi3l-, 3mis 
Znutí, 

Witlúznuti , 4, n. elapsio, ef- 
fluxio, nis, f. Entſchlüpfung: 
ki - tsúszás. Syn. Wifmilnus 
ti, 2) evasio, elapsio, sub- 
dnctio: Entwiſchung: el-illan- 
tás. Syn Zmiznuti. TIN 

T willuznuti, lüzl, lúzjnu fut. 
v. willuznut, 

wi: 
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wikluͤzt, wikluͤzel, wikluzem 
V. P. zmp. wikluz: V. wie 
Plůznůť. Usus. 5 Rut witlúzt , 
e manibus elabi, aus der Hän» 
den entwifchen , entrunnen, ke- 
zéból ki-szabadulni, ki-sza- 
ladni. 

wiťmeňení, 4, €, p. c. V. wis 
klucowani. 

Wilmeneni, 6, n. v. Wikluko⸗ 
wani, . 

witmenit, il, im, V. P. imp. 
Eme, v. willutowel. 

Witmenowani, d, n. 
Ferb. ex seq, 

witmenowat, nowal, nugem, 
freq. ex witmenit. 

wiťmiňení, A, €, p. c. V. wis 
luhani. 

Miťmíňeňí, R, n. V. Wiludes 


Nom. 


ní. 

wiťmíňiť, il, im, V. P. zmp. 
witmin , v. wiluhat. 

witmotrit , il, im, V. P. Zmp. 
tti: desinere esse patrinum, 
aufhören ein Path zu feyn, meg- 
szűnni a’komasägtöl, nem len- 
ni komának. 

wiknihaͤtit, it, im, V. P. Zmp, 
bar: desinere  bibliopolam, 
bibliopegam , vel typogra- 
phum esse; aufhören ein Buchs 
handler , Buchbinder oder Bud: 
drucker zu ſeyn: könyv-äruläs- 
tól, könyv -kotéstól, vagy 
könyv - nyomtatástól meg- 
szünni. 

wilnifani, 6, €, p. c. wilis 
wani. 

wikniſani, d, n. v. Diříméní, 

wiknñiſat r fel , fém , V. P. imp. 
miťňíf, v. witiwet. II. rec. 
witnifat fa, v. wikiwat fa, 
et wiEldtit fa, 

MWiťňífowéňí , d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wilnifowat, fowat, fugem freq. 
ex wilnifat, II. rec. mitfiis 
fowat fa, freq. ex wifňífať fa, 

Wiko, a, n. operculum, i, n. 


wir 


der Deckel, 3. B: eines Safes , 
einer Schadtel: fedő, fedél, 
valami edényen, Syn. Wiito, 
2) Studniine Wiko, puteal, 
alis, n. der Dedel eined Bruns 
nend, kút - fedél. 
wikodkodaceni, d, €, p. c. v. 
wiťodřodsťaní, 
IMiťodťodáieňí, & ,. n. v. Mis 
kodkodakani. 
wikodkodaͤcit, il, im, V. P. 
imp, wiťodfodgé: v. wikod⸗ 
kodakat. 
wikodkodaͤkani, a, 6, v. wis 
buýnutí. 2) v. mifcičaní, wie 
- wolanf. 3) v. mibrántant. 
IDitobtobátaní, 4, n. v. Wie 
budnutí, 2) v, Mifričáňí, 
Wiwolifi, 3) v. Widtan« 
fant, € 
witodtoddkat, fol, čem, et 
tám V. P. imp. tag: desine- 
re glocire (glocitare), aufs 
hören zu gfucfen, többé nem 
kodátsolni (-lok ), kotyolni 
(-lok. 2) v. wibudnút. 3) v. 
witricat , wiwolat. 4) v. wie 
bránťač, 
miťolťaní, 6, £, p. © v. Wie 
torent. 
wikolkani, d, n. v. Witwo⸗ 
reñi. + 
wikolkak, al, dm V. P. čmp, 
V. witwori + / si 
wifonani, à, é, p. c. absolu- 
tus, consummalus, actus, 
peraetus, adimpletus, execu- 
tioni datus, factus, effectus , 
perfectus , confectus, a, um: 
verrichtet, audgerichter, ausge» 
ührt, vollgezogen, bewirft : veg- 
ez-vitt, el-vegeztelett , tel= 
lyesiltetett , el - végzett , veg- 
hez- mentt, meg - lett , meg- 
. tett, meg - tselekedett. Syn. 
néifeni, wibaweni, wiplňe= 
ni, OÓotonaní, wiptawent. 
boh. pogednaní, Usus. Rdis 
uf àüplna Službi Font Wie 
Qs 


Dit 


tonané boli; po wil'enaníd 
Slušbih Dosfíb, perpetra- 
tis sacris Liv. da der Gotted« 
bienít (dad Opfer ) volígezogen 
(auà) ware! rendesen véghez 
menvén az Isteni szolgálat. 
Wwifonani, d, n. absolutio, 
adimpletio , consummatio , 
actio, peractio , electio, con- 
fectio, perfectio , executio , 
nis, f. Ausführung , Ausrichs 
tung, Berrihtung, Vollziehung, 
Bewirkung : el-végezós , vegben 
(véghez) vévés, bé- tellye- 
sites. Syn. Učiňeňí, Wibes 
weni, Wiplnent, Wipraweni. 
boh. Pogednini. 
witonat, ct, ám V. P. mp. 
ag: absolvere, consummere, 
exsequi , agere, peragere , 
facere , eflicere , conficere , 
perficere, patrare, perpelra- 
re: auéfüfren , verridten , aus 
richten , vollziehen , bewirken, 
‚zu Stande (zur Wirklichkeit, zu 
Ende) bringen: el - végezni, 
wégbe (véghez) vinni, bé- 
tellyesiteni, vegere hajtani, 
tekélleteségre hozni , meg-tse- 
lekedni. yn. wibawit , wie 
prawit, wirišit. Boh. poges 
dnaři, v. bdotonat. Usus. 
Pozóraweni wítonat, nun 
ciare , nuncium exsequi: au» 
tidten einen Gruß, a’ köszön- 
tetést véghez-viuni. Doh. 38ís 
ti. Wifonam ga to, abif to 
Mefto obdržet mobel: ellici- 
am, ut locum illum obtinere 
possis: id mill es bewirfen, 
damit du dieſe Stelle erhältit : 
bí été viszem, hogy azt a’ 
helyet meg - nyerhossed. ! 
Wifonatel, a, m.factor, oon- 
feclor, perfector, adimple- 
tor, absolutor, executor, is‘, 
m. Ausrichter, Verrichter, Dolls 
beinger, Bollzieher, Bemirfer : 
. veghez vevö tellyesitö, meg- 
tsináló, Syn. Čiňitel , Wikos 
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nač, Wilonewal, Wifond» 
p , wilonawdtel, Wiplnñi⸗ 
tel. 

wikonatelow, a, e, adj. poss. 
ex praed. Syn. wifťonačow, 
witonáwétop, wilondwates 
low. 

one a, m. v. Wilona« 
tel. 

witondwalow, d, t, adj. poss. 
ex praec. 

Witonáwáni, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

witondwat, al, dm, freq. ex 
witonat. 

Wiktonawatel, a, m. v. Mis 
tonatet, 

wiťončení, à, 6, p. c. cuspi- 
datus, acuminatus, acutus, 
a, um: gefpist, fpik gemacht: 
meg-hegyesillelelt. vulg. Wis 
fpicowaní, wifpiťafení, 

Wikonieni, A, n. cuspidatio 1 
acuminatio , nis, f. Cyi&ung , 
Cyigmadjung : meg - hegyesi- 
tes, meg-hegyzés. vulg. Wis 
fpicowani, Wiſ picaterif. 

wiťončiť, il, im, V. P. imp. 
ei: cuspidare , acuminare, 
acuere : fpigen, fpig machen, 
[fneibenbe oder jtehende Werfs - 
jeuge : meg-hegyesiteni (-tem), 
meg * hegyzeni ( zem.) vulg. | 
wifpicomat , wifpicatit. 

wiťopaní, 4, €, p. c. effossus, 
erutus, egestus, a, um ; ads 
gegraben , heraudgegraben, durdy 
Graben hohl gemacht, audgefchart : 

e ki-ásott, Usus, Wilopand 
Studne, puteus, fons: der - 
Shdyfbrunn : ásott kút. 

Wikopäni,a, n. effossio, eruitio, 
egestio , nis, f. die Audgras 
bung, Herausgrabung: ki-ásás. 

witopet, pal, pem et pám, 
V. P. zmp. wifop, et witor 
pag: ellodere, eruere, ege- 
rere: audgraben , heraudgraben 
3 B. einen Baum; durd Gras 
ben aushöhlen, oder machen, 


je 
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$ B. einen Teih: kı-äsnı. 
Usus. BofVi 3e Zeme wiEo= 
pat, ossa ruere, educere 777g. 
die Gebeine aus der Erden aués 
raben , a’ Lsontokat ki-äsni, 
le Rdiž umrem, à w 
Zemi leat. bušem, cel bif 
ma wiťopač, bif ma mobel 
wiset 3. 2) IS preč ! načím 
bo len witopat: foras esto- 
te profani. 

Witopáwáni, a,n. Nom.Verb. 
ex seq. 

wikopaͤwat, al, dm, /reg. ex 
wikopat. 

wikopeni, a, t, p. c. v. kopeni. 

WWiťopení, d, n. v. Ropeni. 

witopit, il, im, V. P. zmp. 
witop: v. kopit. | 

WikEopowani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wikopowat, powal, pugem, freq. 
ex witopit. 

witorbatomaní, d, €, p. c. v. 
Lorbačowaní. 

DWiťorbacowáňí, a, n. v. Ror⸗ 

wiborbatomat, cowal, kugem, 
V. P. imp. éug, v. korba⸗ 
towat. 

wiťoreňení, d, €, p. c. eradi- 
calus, exelirpalus, radicitus, 
evulsus, a, um: auégtrotten , 
mit der Wurzel aušgerijjen :, ki- 
irtatolt, gyókerestol, ki-szag- 
gatott. Syz. willucowant , 
witrbeni. 2) excisus, dele- 
Lus: aušgerotten, zu Grunde 
gerichtet: ki-törültetett, el-e 
pusztíllatoti. Syn. wihubení, 
wiťazení. boh. witotenent, 

MWikoreneni, 4, n. eradicatio , 
radicitus evulsio, exstirpalio: 
Alušrottung , mit der Wurzel 
Ausreißung: ki-irtäs, gyöke- 
reslól-valo ki-szaggalás. Syn. 
Wikluiowani, Witrbant. 2) 
exeisio , deletio : YAusrottung , 
Suarunberidtung : ki- törlés , 


wir 


ki-pusztitäs. Syn. Wihuben:, 
wikazenñi. boh, Wikoteneni. 

wikorenit, il, im, V. P. zmp. 
ten: eradicare, exstirpare, 
radicitus evellere : aušrotten, 
mit der Wurzel ausreifen: ki- 
irtani , gyökerestől ki - szag- 
gatni, gyomlälni. Syn. wis 
Elučomač, witrbat. — Usus. 
mda Zeline ne tat lahko 
wiřoreňič fa da, mala herba 
non tam facile exstirpatur : 
dad linfraut läßt fid) nicht fo 
leicht ausrotten: rosz fü nem 
olly kounyen vész-el. 2) ex- 
cidere, exscindere, delere; 
ausrotten, zu Grunde richten, 
Dinge, Geſchöpfe: ki-tórleni , 
el-puszLilani. Syz. wiplemenit, 
wiplenit, wibubit, wikazit. 

T wiloteniti, il, im, fuz. idem. 

Wikorengwani, à, u. v. Wie 
Loreňeňí, 

miťoreňowat, nowal, ňugem 
Jreq. ex wikdrenit. 

T witotenowati, owel, ugi (u), 
idem, 

witorbelowat, lowal, lugem, 
V. P. imp. lug : ab excessivo 
polu cessare, aufhören zu ſau⸗ 
fen : a’ fellettébb való-ivástól 
. magát tartóztatni, meg-szünni. 

wikoriſtowani, d, é, p.c. prae- 
dis (rapinis) exhauslus, eva- 
euatus, a, um: ausgebcutet , 
durh Beuten audgeleert : ki- 
predältatott, prédálással ki- 
üresilletelt. Sy. witabowani. 
2) v. fforiftowaní, 

Wikoriſtowaͤni, d, n. per ra- 
pinas ( praedas) exhaustio,, 
evacuatio: Ausbeutung, Auš= 
leerung burd) Beuten: ki- pré- 
dálás, prédálással ki-üresités. 
Syn. Wiraboweni. 2) v. Gto 
tiftowaní, 


wikoriſtowat, towal, tugem, 


V. P. zmp. tug: praedis (ra- 

pinis) evacuare, exhaurire ; 

. ausbeuten, durd Beuten aus: 
lees 


wie 


leeren: ki-predälni , valakit 
predalässal ki-üresiteni. Syn. 
witabowat. 2) v. ffotifto: 
wet. 

mifofení, 6, €, p. c. exfalca- 
tus, falcando exemtus. a, uin : 
ausgemähet, herausgemähet: ki- 
kaszältalott, 

Wikofeni, a, n. exfalcatio, fal- 
cando exemtio :  Yusmähung, 
Herausmähung : ki-kaszálás. 

wikoſit, il, im, V. P. zmp. wie 
Eof: exfalcare, falcando exi- 
mere : ausmähen, herausmähen t 
ki- kaszálni, “ 

MWiFofowáňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

miřofowať, ſowal, fugem freq. 
ex wiťofit. Syn. wikaͤſat. 

wikoteni, a, €, p. c. de foetu 


ovium, canum. etc. editus, 
effusus, effetus Colum. pro- 


generatus, a, um; geboren, 
aušgeheďt : elletett, ellettetett, 
szültt, vetett. 2) effoetus , et- 
fetas Pn. infoeeundus, ste- 
rilis, e: durd das viele Ges 
bähren gefhmäct : meddő, nem 
elló. 3) v. wiklopeni. 
Miťofeňí, 4, n. editio, ef- 
fusio, progeneratio, nis, f. 
dad Gebähren , die Aušheďfung: 
meg-ellés , meg-kölközes, szü- 
les , vetés. 2) effoetus (steri- 
lis) status, infoecunditas, ste- 
rilitas; Schwähung durd das 
viele Gebähren : meddóség, meg- 
meddólés, nem ellés, nem 
kólkózés. 3) v. Wiťlopeňí. 
witotit, il, im, V. P. imp. 
wítot ; edere, effundere, pro- 
generare; cine Leibesfrucht ges 
bähren, aušhecďen : megselleni, 
meg-kölközni, szülni, vetni. 
2) v. witlopit. JI rec. wiko⸗ 
tit fa: elloetam ( sterilem ) 
" reddi, ficri, sterilescere : but) 
das viele Gibáren geſchwaͤcht were 
den: meg-meddölni (lok), 


meddové lenni, nem elleni. * 
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Syn; wigaloweť. 2) v. pres 
totit fa. III passive. edi , ef- 
fundi, progenerari : aušgehecďt 
" (geboren) werden, meg-ellettet- 
ni, szüllettetni, vetetni. 2) 
v. wiťlopiť fa. 
witotülaní, 4, 6, p. c. v. wie 
dülant, , 
witotulani, d, n. V. Wigus 
(aft. ! 
wiťotúlať , al, ám, V. P. Zmp. 
lag, v. widülat. IH. rec. wies 
totúlat fa, v. wigulat fa. 
witotülení: 4, €, p. c. v, wi: 
Qulent. ! 
wikotüleñi, a, n. v. Wigus 
(eni, 
vibotatit , it, im, V. P. zmp. 
tul, v. wigulit. 77. rec. wo* 
totili£ fa, v. migúliť fa. 
witowani, d, €, p. c. v. wi: 
tutt. 
Miťomáňí, 6, n. v. Wituti. 
wifowať, al, ám, V. P. znp. 
ag, v. wikut. 
Witowetel, a, m. procusor, 
€xcussor, excusor, is, m. 
Ausfhlager, Schmied :. ki - ve- 
ró, ki-úlá, ki-kovátsolo. Sy. 
Utowatel, VOiblepat, — 
witowatelow, a, €, adj. poss: 
ex praec, 
witowí, A, é, adj. viciarius , 
a, um: die Wicken betreffend: 
lendeket (bükónt) illető. Syn. . 
wiční. boh. wikwowi. 
DOifowina, i, f. stramen vi- 
ciarium , Wickſtroch, Wicken⸗ 
. ftro : lendek (bükön) szalma. 
Syn. wind (witowa) Ola: 
ma. boh. Wikwowina. 
DDibomifto, a, n. ager vicia- 
rius, Wickenacker, lendek- 
föld, bůkón- föld. Syn. wis 
Lowe (wítná) Róla. boh. Mit: 
vifte. 
wikowica, £, f. v. Wikwica. 
wito3omaní, à, 6, p. cs in- 
erustatus, a, um.: überzogen (ans 
m 
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geitrihen) mit Moͤrtel 
(be) - vakoltatott. 

Wiťožowáňí, @, n. arenatio 
Vitruv. incrustatio parzetum 
Pandect. Ueberziehung, Anftrcis 
hung (der Wand 3c.) mit Mörs 
tel: meg (bé) vakolás. 

witojowat, jowel, šugem, 
V. P. imp. Zug, cum ace, 
Stenu, Dom : incruslare , 
inducere arenatum Plin. A. 
N. tectorium Cie. überziehen, 
anftreihen , bewerfen (die Wand, 
dad Haus) mit Mörtel: meg 
(bé) vakolni : v. fožowat. 

mitoiudowant, 4, €, p. c. v. 
wibiti 1. Nro. , 

wikozuchowaͤni, à, n. v. Wis 
bití 1. Nro. 

titoiudowat, dowal, Hugem 

- V. P. imp. dug, v. wibit 
1. Nro. 

wiťošufení, 6, Ép p. CX. tvi» 
biti 4. Nro. 

wirozuſeni, d, n. v. Wibiti. 

wiťožujit, i, im V. P, imp. 
šuf, v. wibit 4. Nro, 

Miťračaňí, a, n. v. Wiťročeňí, 

witrátat, al, am, V. I. imp. 
(ag , v. wiťročiť. 

Wilralowani, 4, n.. v. Wie 
Fročení. 

witratowat , (owal , čugem, 
req. ex wibtotit. 

wikraͤdani, á, €, p. c. v. wis 
kradeni. 

wikraͤdani, aͤ, n. v. Wikraͤ⸗ 
Senf. 

witrddat, al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wikraſt'. 

míťrašení, à, €, p. c, ex wis 
Prof : furlo exemtus (subla- 
tus), a, um: herausgeſtohlen: 
ki (el) lopatott, el- lopott, 
Syn. wittábent. 2) expilatus, 
exspoliatus: audgeraubt , au$s 
geplündert: "meg - lopattatott , 
ki-raboltatott. Syn. otta&ent, 

— MWiťrašeňí, d, n. furtiva exem- 

tio (ablatio), $eraušftehlung , 


meg 


wie 


ki (el) lopás. Syn. wirraͤda⸗ 
ňí. 2) expilatio, exspoliatio : 
Ausraubung , Ausplünderung : 
meg-lopäs, ki-rabolás. Syn. 
ODřrašení, 

witradnút , dnul (del), oňem, 
V. P. zmp. dňi, v. wikraſt'. 
II. rec. wifrabnuť (a, v. 
wibteft fa. 

wiktaͤgani, à, €, p. c. V. Wir 
krogeni. 

wikraͤgani, 4, n. v. wikro⸗ 
geňí. 

witrágat , al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wiftogit, 

Wifragowáňí, 4, n. v. Wikro⸗ 
gent, 

mitragomat, gowal, gugem, 
V. 1. imp. gug, v. wittogit. 

wiltatorení, 4, €, p. c. v. 
wiklebeteni. 

Wikrakoreni, d, n. v. Willes 
beteni. 

wiktakorit, il, ím V. P. zmp. 
for, V. wiklebetit. 

witraptánt, à, € , p. C. V. Wie 
Faptanf, 

Wiťrapřání , Arm v. Wikap- 
tant. 

wikrapkat, al, dm V. P. imp. 
ag, v. witaptat. 

Wilrepkoweni , A, n. v. Rap 
tani. 

wittaptowat , towat, tugem, 
V k imp. Pug, v. taptat. 

wiltcfení, à, €, p. c. ornatus, 
exornalus, a, um: ausge— 
geſchmückt, fel ( ki ) Ekesitie- 


tett. Syn. oťrafení, wicifto⸗ 
went, wikraͤſneni, wiozdo—⸗ 
beni. 


Wiťráfeňí, &, n. ornatio, ex- 
ornatio, nis, f, Ausſchmü— 
dung, dad Ausfhmücen: fel 
(ki) ékesités, Syn. Dřráfeňí, 
MWicifrowani, MWiťrafňeňí » 
Wiozdobeni. boh. Wiflechtes 
ní. y 

wikraͤſit, il, im, V. P. imp. 
wittaf: ornare, exornare: 

aus⸗ 


aušíýmůďen, fel (ki) ékesí- 
teni, Syn. okraͤſit, wicifro⸗ 
wet, wiltafnit , wio3bobit , 
boh. wif ledtiti, 

wifrafneni, à, €, p. ©. Y. wis 
Erafeni. 

Wikrafneni, à, n. v. Wifras 
feni, 

witráfnit , il, im, V. P, imp. 
(ni, V. wikraͤſit. 

Wikrefhowani, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

witteffiowat, nowal, ňugem, 
V. L imp. ňug, freg. ex wis 
kraͤſit. 

wikraſt, wikradel, wikrasem, 
V. P. wiktas, cum acc. ret ; 
furto. sulferre, furando exi- 
mere: herausftchlen , 3. B. 
Geld: ki (el) lopni, p. o. a’ 
pénzt. Syn. wittaónut. 2) 
cum acc. pers. expilare, spo- 
liare: ausplündern , auécauben , 
beftehlen: ki-rabolni, meg- 
lopni, meg-fosztani. Syn. 
ofraft, wibrat. Usus, Mis 
Fradli ho, expilatus est, man 
bat ihn aušgeraubt, meg-lopták 
(kirabolták), étet. 74. rec. wis» 
fraft fa: se eripere, se sub- 
ducere, occulte abire, elabi, 
excedere, evadere, effugere, 
erumpere : fif herausjtchlen, 
heimlich ensichen, titkon ( lop- 
va) el - illantani , el- mennt. 


Syn. miťradnůť fa, zmiznüt. 


wiltceni, 6, €, p. c. V. wida⸗ 


weni. 

WMWifreáňí , d, n. v. Widáweni, 

wifrcat, al, am, V. P. imp. 
eg, V. wibáwit. 

Wiťrebcňí, 6, n. v. Wifrehnuti, 

wifrebat, al, dm, V. I. zmp. 
bag , v. wilrehnuf. 

T wittebati, balo ba (mi, ti, 
mu c), zmp. v. seg. 
wifrebnuf, bnul (del), bnem, 
V. P. imp. bňi: frigoré ri- 
gere, prae frigore rigidum 
esse , congclari i erfrieren, 
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von der Kälte durchdrungen mere 
den , febr frieren: hideg miatt 
el - keményedni. Baci Sen 
igen fázni. Sy^. ffrebnúf, 30te» 
wenet, smrznút , premrznút. 
boh. třebati, třebnuči. 

wiltebnutí , 4; dh c. frigo- 
re rigens, prae frigore rigi- 
dus, a, um: erfroren, vonder 
Kälte erftarrt: hideg-vette, 

 fagyos, meg - fagyott. Syn. 
ffrehnuti, zdremeňelí, zmrzli, 
premralí, 

wikrehnuti, d, n. rigor a fri- 
gore ortus, congelutio: Gre 
IM , meg - fagyás , fázás, 

ideg miatt való el- kemé- 
nyedes. Syn. Skrehnuti, Zdre⸗ 
weneni, Zmrznuti, Premta 
3nutí , Zamranučí, 

T witéebnuti, wikkehlo, wiťřes 
bie (mi, ti, mu x), fut. 
imp. v. wikrehnüt. 

wikrepcit, it, im, V. P. imp. 
při, v. witancowat. 77. rec. 
miPrepčit (a , v. wifancos 
wat fa. . 

wikreſani, @, €, p. c. excusus, 
excussus ,'procusus, a, um: 
audgefhlagen, ki- ütött. Syn. 
ffrefani, witlepaní, 2) excir 
sus, exscissus : ausgehauet, 
ki- vágott. Syn. wirubeni. 
3) excisus , excavatus; aués 
gehauet , ausgehöhlt : ki (meg) 
vájott. 4) coelatus, ausgehauet 
mit dem Meifel: ki- vésett. 

wikreſaͤni, d, n. exceusio, ex- 
cussio, procusio, nis, f. Aus: 
fhlagung, ki-ütés. Syn.Sťrefás 

. fif, Willepani. 2) excisio, ex- 
scissio: Aushauung, Abhau⸗ 
ung, dad Abhauen: ki- vágás. 
3) excisio, excavatio: Abhaus 
ung, Aushauung, z, B. des Tro= 
ged: ki-vágás, ki (meg) 
vájás, 4) coelatio, Aushauung 
mit dem Meifel, ki- vésés, 
wiťrefať , fat, fem V. P, imp. 
wilvf, Oben, Ain: exeu- 
er 
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dere , excutere, procudere 
ignem Lucret. | scintillam: 
Feuer, Gunfen auöfchlagen : tů- 
zet, szikrát ütni-ki, tsi- 
nálni. Syn. fFrefat, wiklepat. 
2) excidere, exscindere : aus- 
bauen , abhauen : ki- vágni. 
3) excidere, excavare per 
séclionem : auéfaucn,  durý 
Hauen audhölen, oder machen, 
. B. einen Trog: (Forito ): 
ci- vágni, ki-vájni (jom). 
4) sculpere, coelare : auéfaus 
en, mit dem Meifel bilden : 
ki ( meg) faragni, vésni, 

Wiťrefowaňí, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiťrefowat , fowal, fugem freq. 
ex wikreſat. 

mifričaní , 4, €, p.c . procla- 
matus, infamatus, diffamatus, 
a, um: ausgeſchrien, fund (ofs 
fenbar ) gemadt. ki (el) hi- 
resittetett, ki-kiáltott, ki- 
kiältatott, Syn. rozblafenf, 
wiblafent , wikodkodaͤkani, 
wikwokani, wiwolani. 2) 
.clamando emendatus ( per- 
fectus), ausgeſchrien, durch 
Schreien verbeſſert: kiáltással 
meg - jobbittatott , meg - job- 
bított. 4) clamando fessus, 
müde geſchrieen, durh Schreien 
ermüdet: a’ kiáltásban meg- 
färadott. 

Wiťričáňí , d, n. proclamatio, 
infamatio, diffamatio, nis, f. 
Ausfhreiung , Kundmachung , 
Belanntmadhung mit Geſchrei: 
ki (el) hiresites, ki-ältäs, 
Syn. Rozblafeni , Wiblafent, 
IDiťodťodáťání , Wikwokaͤ⸗ 
ni, Wiwolan. 2) per cla- 
morem emendatio, Berbeffe= 
rung durý Schreien: gyakor 
kiáltással való megjobbilás, 
3) per clamorem defatigatio, 
Ermüdung durch Schreien, a’ 
ki - állásban valo meg -fá- 
rádás. 


wir 


tilritat, dal, čím V. P. zmp. 
wittit: proclamare , infama- 
re, diflamare:  aué(drcien , 
mit Gefhrei befannt (fund, 
offenbar ) machen: el ( ki) hi- 
resileni, ki-kiältani. Syn. to3« 
hlaͤſik, wihlafit, wikodkodaͤ⸗ 
tat, wikwokat, wiwolat. 2) 
clamando perficere, emenda- 
re: ausſchreien, burd) Schreien 
verbeffven,, oder vervollfomnen , 
z. B. die Stimme: kiáltással 
meg — , ki -. palléroz- 
ni. /I. rec. witritat (a: satis 
(multum) clamare , viel fehrei= 
en , fid auöfchreien : ki-kiálta- 
ni magát, eleget ki- áltani. 
2) clamando fatigari , fid müs 
de freien , a’ kiáltásban meg- 
fáradni. 3) clamando vocem 
emendare, perficere: fid) auš= 
fhreien, feine Stimme durý 
Schreien verbeffern, oder vers 
vollfomnen: kiältässal szavät 
meg - jobbitani , alkalmatossä 
tenni. 4) desinere clamare, 
clamando finem facere, a cla« 
more cessare: fid) auöfchreien , 
aufhören zu (freien : a’ kidltás- 
tól meg- szünni, végét sza- 
kasztanı (vetni) a’ kiáltásnak. 
+ miťřičeři fe, čet, čím fe fut. 
idem. 
witritnút , Enul (tel), Enem, 
P. zmp. tni: exclamare , 
clamare, clamorem tollere : 
fhreien, ausſchreien, auffchreien, 
Gefhrei machen: fel- kiáltani. 
Syn. wikrikowat. boh. wie 
ktiknüti. 


wiktiknuti, d, n. exclamatio , 


nis, f. clamor, is, m. daß 
Ausſchreien, Schreien , 9(u8s 
fhreiung « fel-kiältäs. Syn. 
Witrikowant. 


T wiťřiťnůti, El, Enu fut. v. 


wikriknuͤt. 


wikrikowaͤni, à, n. v. Wis 


Eriťnučí, 
wikrikowal, kowal iem, v. 


wir 


I. imp. tug , freq. ex wiftis 
tnit. Ped x ti tu mifri- 
Fugef’? hic enim vero tu ex- 
clamas ? und da fchreieft du auf? 
és most "itt kiáltasz ( fel - ki- 
áltasz ) ? 

T wifPřiťomati, owal, ugi (u) 
idem., : 

wifriwení, a, é, p. © incur- 
vatus, inflexus , a, um: auss 
gcfrümmt , ki- fordított, ki- 
fordittatott, ki-fordultt, meg- 
hajtatott , horgasitott. 

MiFriweňí , à, n. incurvatio, 
inflexio . nis. f. Aušfrůms 
mung, ki-forditäs , meg-haj- 
tás , horgasitás. 

witciwit, il, ím, V. P. zmp. 
wifriw, Čišmu, Dotu: in- 
curvare, infleelere : aušfrům= 
men, Tfdifme: ki- (ordítani 
a’ tsizmát. 7/. passive. wis 
kriwit fa: incurvari, inflecti: 
ausgefrümmt werden, ki- for- 
dúlni , meg - hajtatni , horga- 
sıllalnı. 

Wilriwowani, Nom. 
Ferb. ex seq. 

wifrimowař , wowal, wugem, 
freg. ex wilriwit. 

wifrmení , à, €, p. c. enulri- 
tus, educatus, a, um: aus— 
gefüttert , fel - neveltetett , ki- 
tartalott. Syn. widowant. 2) 
pabulando exhaustus (con- 
sumtus ), totaliter pro pabu- 
lo datus: auégefüttert ,  burdj 
Füttern Teer gemadjt , verfůte 
tert : tartással ki - üresiltetett, 
el- fogyasztatott , egészszen 
ki- adatott. 3) satis ( perfe- 
cte) saginalus, opimalus; 
ausgemá(tet, ki (meg) hiz- 
laltt, bizlallatott. Syn. utt» 
ment. 

Wifrmeňí , a, n. enulrilio, 
educalio, nis, f£.  Aušfůtic= 
rung, ki-tarlas, fel-nevelcs. 
Syn. Wihowäni. 2) pabulau- 
do facta exhauslio ( cousun:- 


e, n. 
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tio): Ausfütterung, Berfüttes 
rung, 2eermahung dur Füts 
tern: takarmánynak meg - c- 
mésztése, ki-adása, el-fo- 
gyasztása. 3) saginalio, opi- 
matio: Yusmäjtung: ki (meg) 
hizlálás. Syn. Uťrmeňí, 
vittmiE , C, im, V. P. imp. 
wifrm, cum accus, Swine 
^c: enutrire, aušfůttern, durch 
fleifiged Füttern groß und ftarf 
machen : ki- tartani , fel -ne- 
velni. Syn. twidowat, 2) 
Oweſ, Senu, Glamu: pabu- 
laudo exhaurire ( vacueface- 
rc), totum pro pabulo dare : 
auéfüttern , durd Füttern leer 
machen, 3. B, den ganzen fas 
ften voll Haber; verfüttern, Fut— 
ter ( Haber, Heu, Stroh) vers 
brauchen, alle maben: a’takar- 
mänyt egészszen meg - emész- 
teni , el - fogyasztani, ki-adni. 
Syn. wftdo na tmu wibot. 
3) satis ( perfecle ) saginare“, 
opimare, exopimare ; ass 
maͤſten, völlig fett machen , más 
ften: jól meg (ki) hiszlalni. 
Syn. uťrmiť, [. rec. wift= 
mit fa: saginari, saginatum 
esse : auggemájtet werden (feyn), 
j meg hízni, ki- hizlaltat- 
ni. Syn. uttmit fa. | 
Witrmowänt, 4, n. Nom. Verl. 
ex seq. 
witrmowat , mowal, mugem, 
eg. ex mifrmiť, IT. rec. 
wittmowat fa, /req. ex witts 
mit fa. S 
* wikrochmaͤleni, d, €, p. c. v. 
wiftrobent. 
* witrobmalit, il, ím V. P. 
imp. mal, v. wif Erobiť, 
wiťročení, à, €, p. c. calcan- 
do laxatus, a, um; ausge— 
treten, burd) Tretten erweitert: 
ki-nyomatott, nyomással meg- 
tagittatott. 
WWiťročeňí , d, n. cgressio , pro- 
cessio , nis, Í. egressus , exi- 
tus, 


x 


1 
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tus, processus, us, m. $« 
raustretung , Auštretung, Her— 
vortretung: ki- menetel, ki- 
menés , elö- menetel , ki- lé- 
és, ki-térés. Syn. Wichod, 

iftupent. 2) laxatio per cal- 
calionem , Audtretung, Črmcie 
terung durch Treten: ki - nyo- 
más, nyommässal-valö meg- 


tágítás, tágulás. .3) inunda- 
tio, Austretung ded Wafferds 


ki - áradás. 

wikrocit, il, im, V. P. zmp. 
wifroč : egredi, exire, pro- 
cedere: außtreten,  hervortrés 
ten: ki-lépni, ki-menni, 
ki- jönni , ki- térni. Syn. 
wift, wifturit. 2) calcando 
laxare, auötreten, erweitern: 
ki-nyomni, nyommással tá- 
gitani. 3) excedere, inunda- 
re, exundare: auš feinen Gráns 
zen treten, auštreten, 3. B. Waſſer 
auf den Aďer: ki-menni, ki- 
áradni. 

WWiťročomáňí, &, n. v, Wifros 
cent, . 
wifročowaf, cowal, čugem, V. 
I. imp. éug , freq. ex wikto- 
Gl. Usus. Stebo Sweta wi. 
frotugem , gato 3 5oftinca, 
ne gato 3 Domu: ex hac 
vita discedo tanquam ex hos- 
pitio, non tanquam ex Do- 
mo: id trete Hin aus dieſem 
Leben, nicht alá von meinem Haus 
fe, fondern aló (mie) aus cis 
ner ráně : e" világból ki-te- 
rek, úgy ; mint a’ szállásból, 
nem úgy, mint a’ házból. 
wiktog, u, n. secliv, sectu- 
ra, segmentum , pars excisa z 
der Schnitt, Schnitte, Schnis, 
abgefchnittenes  Stůf , 3$. B. 
Braten: ki-metélék, ki-me- 
tszett rész. 2( forma scinden- 
do facta exemplar scindendo 
factum : der Schnitt, gefchnit» 
tened Muſter: ki-inetszett. (ki- 


wie 


szabott ) mustra , forma, pel- 
da. 3) v. Wiťrogeňí, 


wiťrogení, 4, €, p. c. exci- 


sus, exscissus, exsectus, a, 
tim: ausgeſchnitten, hetausge⸗ 
ſchnitten: ki-szegett, ki-met- 
szelt. Syn. wifráganí, Wie 
fradowaní, witejani, wis 
ftrihbnuti. 2) exscissus, scin- 
dendo (secando) formatus: 
ausgeſchnitten, durý Schneiden 
gemacht oder gebildet: ki - met- 
szelt, ki - szabott. 


Witrogeňí, d, n. excisio, ex- 


scissio, exsectio , nis, f. Aus⸗ 
Óneiding , Herausſchneidung: 

1- szegés, ki- melszés. Syn. 
wilragani, Wifrog, Wikro⸗ 
gowäni, Wirezani, Wiftrie 
bnuti. 2) exscissio, per scis- 
suram elformatio: Ausfchneis 
dung, Bildung durý Schrei« 
den: ki- metszés, ki - szabás. 


witrogit , il, im, V. P. čmp. 


wifrog: excidere , exscinde= 
re (exsecare ) ;/ audfchneiden , 
herausſchneiden: ki-szegni, ki- 
metszeni , meg - lekelni. Syz. 
wittágat , wittagowat, wis 
tezat, wiſtrihnuk. 2) exscin- 
dere, scindendo elformare: 
ausſchneiden, durch Schneiden 
machen, oder bilden: ki- met- 
szeni , ki - szabni. 


wikrogowani, 4, n. v. Wikro⸗ 


defit. 


wittogowat , gowal, gugem V. 


I. imp. gug, freg. ex wie 


Frogit. 


wiltopeni, d, ©, p. c. spargen- 


do consumtus (absumtus ), 
dispersus, a, um : aušgefprengt, 
audgefprigt , — burd) Spritzen 
( Sprengen ) verbraucht: ki (el) 
hintetett, hintezett, hintes- 
sel meg - emésztetett, ki-üre- 
sittetelt. 2) adspetsus, con- 
spersus : befprikt , befprüßt, bes 
(prengt: meg - hintetett, Syn. 
okropeni, pottopent. 
Wis 


wir 


Mifropeňí, 4, u. consumlio 
( absumtio) per sparsionem, 
dispersio: Yusfprisung, Aus 
(průbung, Ausfprengung,, Vers 
braud)ung durd Sprengen: ki- 
(el) hintés, hintezés, hin- 
téssel — való meg - emésztés , 
ki -úresités. 2) adspersio, 
conspersio : Befpribung, Bes 
fprüßung, Befprengung: meg- 
hintes, hintezés. Syn. (tto: 
peni, Doťropeňí, 


wifropit , il, im, V. P. čmp. " 


wifrop: spargendo consume- 
re ( absumere ), dispergere: 
ausfprengen, aušfpriken, ausſprü— 
sen, durý Sprengen (Spritzen) 
verbrauchen: ki (el) hinteni, 
hiutezui, hintéssel meg- c- 
mészteni, ki- úresileni. 2) 
adspergere, conspergere : bes 
fprengen , befprigen, bejprügen : 
meg - hinteni ( hintezui ). 
Syn. ofropit , poltopit, 


DDitropomání, Em * Wie - 


Eropeni. 
mifropomat , powal, pudem, 
V. L zmp. pug, v. wittopit. 
wittücanl, à, €, p. c. v. wi» 
Erufeni. EL. 
Miťrúcéňí, a, n. v. Mifrutení, 
witrücat, al, ám „N. I. cnp. 
tag , v. wikrutit. //. rec. 
witrúcat fa, v. wiltutit. 
Mifrucowéňí , d, n. v. wilrus 
teni. 
wittucowat, cowal, cugem 
V. I. imp. cug, v. wikrutit. 


II. rec. witrucowat fa, v. 


tviftütit fa. 

wifrufeni, á, é, p. c. extritus, 
terendo exemtus, a, um: 
aušgcrieben , feraudgericben : ki- 
törsöltetett , ki - morsoltatott. 
Syn. wimeleni, wimelneni, 
witrení. boh. wimnutí, 2) 
terendo sublatus, extritus: 
ausgerieben, durch Reiben heraus 
gebradyt: ki- dórgoltetett. 3) 
terendo purgatus, ausgerieben, 

Tom. V. E 
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durh Reiben acreinigt: dörgö- 
lessel ki-tisztittatott, ki-dör- 
gölletett. 


MWiťrufeňí, &, n. extritio. nis, - 


f. terendo facta  exemtio; 
Ausreibung, Herausreibung: ki- 
törsöles, ki- morsoläs. Syn. 
MWimeleni, Wimelneni, Wis» 
treni. boh.Wimnuti. 2) sub- 
latio per tritum, extritio: 
Nálet burd) Reiben: 
ki -dörgöles. 3) purgatio per 
tritum , Aušreibung , Reinie 
gung burd) Reiben: dürgöles- 
sel- valo ki-tisztitäs, kı-dör- 
gólés. bok. Wimnuti. 


wifrufit, il, im, V. P. Zmp. - 


wiťtuf: terendo eximere, ex- 
lerere : auérciben, heraušrciben, 
z. B. Störner: ki-törsölni, 
ki - morsolni. Syn. wimeliť, 
wimelnit, witret. Doh. wibt= 
GE, wimnüti, 2) terendo 
toilere , exterere ; aušreiben, 
$. B. einen Flecken : , ki - dür- 
gölni, p. o. ruhából a? petsé- 
tet, a' motskot, 3) terendo 
purgare, ausreiben, burd) Reis 
ben reinigen, 3. B. ein Kleid: 
dörgölessel kt- tisztítani, p. 
o. a’ ruhát, ki - dörgölni. 
Wikrutek, třu, m. cincinnus 
Cic, cincinnulus Varr. i, 
m. gefräufeltes Haar, Rode, 
Haarlocke, Haarlockchen: be- 


fontt (fodoritott) haj. Plur. 


Nom. Wikrutki, gen. kow x. 
wittütení , à, €, p. c. extor- 
tus, a, um: ausgedreht, her— 
auögedreht : ki- tsavartt, ki- 
tekertt. pA . widteni, wis 
Frucani. 2) intortus, audge« 
dreht, verrenft, 3. B. Hand, 
Buß: ki-tekerlt. Syn. wife» 
Enutí, wilomení. 3) intor- 
tus, cincinnatus , crispatus , 
incrispatus: gefráufelt, aufge» 
fráufelt : fel - fodorittatott , 
bé-font. wikrütent (wis 
ftus 


41 


- 
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Erucane Wlafi nofi, crispa- 
los crines gestat, 1) v Wie 
imitení. — 

MWifruřeňí, d, m. exlorsio, 
egiratio, nis, f. Ausdrehung, 
Herauödrehung: ki-tekeres, 
ki - tsavarás. Syn. Widreni, 
Witrúcáni. 2) intorsio, Aušs 
drehung, Verrenckung: ki - te- 
kerés, ki- fitzamitäs, ki - fi- 
tzamodás, Syn. Wifetnuti , 
Wiloment. 2: Wlefow Wis 
trúteni, capillorum intorsio 
Arnob. incrispatio Augustin. 
cincinnatio: Auffräufelung, haj- 
fel - fodoritäs. Syn. tDiftial» 
tomaňí, Zafrůčeňí. 4) v. 
wismikaͤni. 

wifru i£, it , im, As P. imp. 
wiltüt, felo 3 Ruf: extor- 
quere: auddrehen , herausdre⸗ 
hen, aus den Händen : ki-tsa- 
varni, ki-tekerni a’ kezé- 
bol. Syn. wibtel , witrúcat, 
2) cum accus, rei: Bradu, 
5(awtt , Rrť, Nohu, Ruťu: 
elidere, intorquere mentum 

- Cic. caput, collum, cervi- 
cem, pedem ,. manum :  aués 
drehen, verrenfen , 3. B. ben 
Bart, Kopf, Haló , Šuf, die 
Hand: ki-tekerni, ki- törni, 
állát, fejét, nyakát, lábát, 
kezét. Syu. wifetnůť , wilo» 
mit. 3) tolafi: crispare, in- 


crispare, intorquere ( cincin- : 


nare) capillos Mart. comam 
frangere in gradus Quzntil. 
frauš madjn, auffräufeln bie 
e fel - fodoritani e ha- 
ját. Syn. wifrizírówat, za⸗ 
rútit, 4) v. wiámítat. 
wikrüzeni, d, €, p. c. torna- 
tus, torno factus, a, um: 
ausgedred felt , aušgedreht: esz- 
‚tergärozott, esztergároltt, 
MWiťfrušeňí, d, n. tornatio, 


41, torno facta praeparatio : Aus⸗ 
— drehung, Ausdrechfelung: eszter- ' 


gározás, esztergálozás, 


wiťružiť, il, im, V. P. imp. 
vilrui: tornare, torno face- 
re rem: Québreben , auddredh» 
feln: esziergározni ( -zok ) 
Par. Pp. esztergálozni. 

Wiťrušowmaňí, d, n. v. Wikrü⸗ 
šení, | 

wittu$omat , zowal, žugem V. 
I. imp. žug , v. wittugit. 

+ witudant, Gr É, p. © V. 
pitwaní , mipitmaní, — . 

+ witadeni,n. v, Pitwani, 
Wipitmáňí, , 

+ witudáti, al, ám fut. v. 
pitwat , wipitwat. 

+ wikuchaͤwaͤni , Na. Va Ditwás 
wáňí, | 

T wiťubiwafi, al, ám v. pit» 
wáwat, 

wifučowaní, &> 6, Pe € Ye. 
klucowani. 

Wifutowáni , 4 , n. v. Rlučos 
want, 

witutowat , čomal, čugem V. J. 
imp. Čug, v. klucowat. 

Witulowawani, 6, n. 
Verb. ex-«eq. 

witulowdwat, al, dm, freg. 
‘ex witutotvat. 

Mitúťáňí, d, n. prospectus, 
us, m. prospectatio, nis, f. 
dad Herausgucken: ki- kukka- 
nás, ki-nézés. Syn. Rúťáňí , 
wikükaͤwaͤni, Wifufowaňí, 
2) eminentia, prominentia, 
ae, f. dad Hervorragen, die 
Hervorragung: ki-tetszés , ki- 
állás. 3) exitus, conspectus , 
Hervorguckung, láttatás, ki- 
állá 


Nom. 


8, 
witütat, al, am, V. I. inp. 
ed: prospicere, prospectare : 
P dedito m B. ein Menſch: 
ki-nézni , ki-kukkanni. Syn. 
ruͤkat, wikükaͤwat, wikuko— 
wat. 2) eminere, prominere : 
hervorragen , hervorgucken: ki- 
tetszeni, ki-állani. Usus. es 
lí, from gedneg Hlawi, Etera 
wen wibute, geft pod Wobu: 
exstat 


wie 


exstat ex aqua solo capite 
Ter. er ftcht ganz; im Waffer 
den Kopf ausgenommen; — fein 
Kopf allein fteht noch über das 
Waffer : tsak a’ feje Játszik- 
ki a’ vízből. 3) prodire , 
conspici, eminere: bhervorgu= 
den; láttatni, ki-tetszeni, ki- 
nézni. Syn. wibledat, wisi 
tat. Usus. Uřrutnoft mu 3 
Oči wilufele, eminebat ex 
ore crudelilas, die Graufame 
Feit ſcheinte ihm zum Geficht her» 
aus, az äbräzattya-is mulal- 
tya vala, hogv kegyetlen. 3 
©či mu obzlaftne Wáznoíte 
witútá ; gebo Dbličag Wär 
nof" negafu na (tbe dofti 
ufazuge: insidet in ejus vul- 
tu quaedam gravilas, ed fcheint 
eine fonderbare Ernfthaftigfeit aus 
feinem Angefihte, az © orlzá- 
jából (tekéntetéból) az ember- 
séges maga viselése ki-tetszik. 
witikaͤwaͤni, i, n. v. Wiki» 
tant. 
vitütémat, al, dm, V.T. imp. 
ag, freq. ex witutat. 
wikukowani, d, n. v. Diťúžáňí, 
. mifuřomat, towel, tugem , 
V. I. inp. tug , v. witütat. 
t witunítoman „8; ť, P. ©. Y. 
9p. 
+ Wiťfunirowaňí, n. v. Witraͤ⸗ 
peni. 


+ witunftowat , owal, ugi 


(u), v. witcápit- 
wiťupaní, 4, 6, p. c. ablutus, 


elotus, balneatus, a, umí 
aušgebaden : meg - fórózletett , 


meg-mosatott. 

Wikupani, a, n. abluitio, elo- 
tio, balneatio, nis, f. Aus⸗ 
badung , dad Yudbaden, 3. B. 
cincě Kindes; meg - föröztes, 
meg-mosás. 

titüpal , pal, pem (boÀ. pam), 
V. P. zmp. pag: cluere, ela- 
vare: auébaten, etwas gehörig 


baden : meg - fürözlelni, — 
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mosni. 77. rec. wilüpat fa: 
desinere se lavare (lavari): 
aušbaden, auf hören fid) zu bar 
ben: meg-szünni fóródni, tob- 
bé. nem förödni. 2) lavare 
(proluere) se, balneare: fid) 
baden, me -fóródni. 
Mitúpáwánt, à, n. Nom, Verb. 
ex seq. 
vitüpéwat, al, am, freq. ex 
witúpat, II, rec. witúpáwat 
(a , freq. ex witiipat fa. 
toituptení, à, é, p. c. nego- 
tialione oblentus (acguisilus), 
a, um: durý die Handlung er» 
worben, audgehandelt, erhandelt: 
kereskedéssel szerzett , kı-ke- 
resett, 2) commutatus, per- 
mutatus : auögewechfelt , ei-väl- 
tott, el-tseréltt, Syn. witato» 
went. vulg. wibandlowani. — 
WiFupčeňí, à, n. consecutio (ac- 
quisitio) per negotialionem , 
Crmerbung burd) die Crfaufung, 
Erhandlung, Handlung ( Sauf» 
mannfhaft), Yushandlung : ke- 
reskcdéssel szerzés, nyerés. 
2) commutatio, permutatio : 
usmwechfelung : el-váltás , meg 
(el) tserélés. Sya. Wičarowá= 
Ni. vulg. XDibanSlowcnt. 
tituptit , il, im, V. P. zmp. 
při: negotialione (mercatura) 
obtinere (adsequi, colligere, 
congregare): aushandeln, čurd 
den Handel (durd die Hand— 
lung, Saufmannfhaft ) erwer— 
ben , erfaufen , erhandeln : ke- 
reskedéssel szerezui, nyerni, 
ki-keresni. Usus Pethe fem 
wifupäil, pulchre sam nego- 
tiatus, 2) desinere negotiari 
(mercaturam facere): aufhr- 
ten zu handeln (Handlung zu 
treiben) , aushandeln : meg- 
szünni kereskedni. 3) com- 
mulare: auswechſeln: cl-vál- 
tani, el- tserélni Syn. wis 
čérowař. II. rec. wituptit 
fa , negotialione omnia 
M * amıt- 
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amittere , durd die Handlung 
alles verliehren, um alles kom⸗ 
men, fid audhandeln: ki- ke- 
reskedni , kereskedés által 
mindenét el-veszteni. 
wiťúpení, 4, c, p. c. redem- 


tus, a, um: lošgefauft, erloͤſt: 


meg-vältott, ki-vältatott. Syz. 
wimeňení, 

Wikupeni, d, n. redemtio, nis, 
f. 2o&faufung, Grib(ung : meg- 
váltás, ki-váltás. Syn. Wime⸗ 
ňeňí, 

wilüpi£, it, ím, V. P. imp. 
wiťup: redimere: lo&faufen , 
erlöfen : meg-váltani, ki-vál- 
tani. Syn. wimenit. 

Wifupitel, a, m. redemtor, 
is, m. Erldfer, Loöfäufer : meg- 
váltó , ki-váltó. Syn. Wime⸗ 

ő ňitel. 

wikupitelow, a, e, adj. poss. 
redemtoris, dem Erlöfer gehös 
rig: meg-vältoe, ki-váltóé. 

MWifupomáňí, à, n. v. Wikuͤ⸗ 
pent, 

wifupowat , powal, pugem , 
V. T, zmp. pug, freq. ex wi» 
kupit. 

wilütenf , 6, é, p. c. effumi- 
gatus, fumigande exhaustus 
(consumtus), a, um: audges 
raucht, z. B. cine Pfeife, Tabak: 
ki-dohányozott, ki- szitt. 2) 
fumo. abactus,  ausgeraudt , 
durh Rauchen vertrieben: ki- 
fostoltt ( füstoltetett ) , füstel 
el-üzetetett. 3) bene calefa- 
clus, auégebeigt, gut acbeigt : 
jól bé (ki) füttetett, oA, wis 
topení, 

Wiťuúreňí, d, n. eflumigatio, 
fumando exhaustio (consum- 
tio) : Aušraufung: ki-dohá- 
nyozás, ki-svivás. 2) fumo 
abactio , Ausrauhung, Bertreis 
bung burd) Rauchen: ki-füstö- 
lés, füstel- való el-üzés. 3) 
bona calefactio, Ausheizung, 


Uit 


jó bé (ki) fűtés. boA. Wito⸗ 
peni. 

T wiťurení, d, ©, p.c. v. 
witaSeni. 

T Mitúteni , n. v. Wikaseni. 

wikürit, il, ím, V. P. imp. 
witut : effumigare, fumigan- 
do exhaurire (consumere ): 
ausrauchen, durý Rauchen leer 
maden , 3. B. Pfeife, Sabad ; 
ki-szinni, ki-dohányozni. Syn. 
wifagtit, 2) fumo abigere, 
ausrauchen, burd) Rauchen vers 
treiben: ki-füstölni,  füstel- 
el-üzni. 3) bene (probe, recte) 
calefacere, auöheijen, jól bé 
(ki) füteni, a’ szobát. bol 
witopiti. 

T witatilé , il, im, fut. v. wie 
kadit. 

Wikurowaͤni, à, n. v. Wiťús 
cent, 

wituromat , towal, tugem, 
V. lI. inp. tug : freq. v. wie 
tucit. 

T wifuřomati, owal, ugi (u), 
v. wikadiwat. 

wiťufaní, 4, €, P: c. emorsus, 
mordendo evulsus, a, um: 
auégebi(fen , durch Beifen, oder 
mit den Zähnen heraudgebradt : 
ki-harapott, ki-rägolt, ki- 
martt. Syn. toibrisent. 2) mor- 
dendo ejectus, ausgebiffen, aus 
einem Orte hinaudgebiffen: ki- 
marit, ki-marattatott, 3) ri- 
xando (criminando) ejectus , 
burý Banfen , oder Derleum= 
dung weggebraht, auéacbi(fen : 
veszekedéssel ki-vettetett, ki- 
üzettetett, ki-martt. 

Wikufeni, d, n. evulsio per 
morsum , emorsio , nis, f. das 
Ausbeifen : ki-herapás , ki-rá- 
gás. Syn, Wihrizeñi, Wifus 
fowanı. 2) ejectio per mor- 
sum, Audbeifung, Hinausbei— 
fung auà einem Orte: ki-ma- 
rás, marässal - valo ki-veles. 
3) rixando (criminando) fa- 

cla 


wir 


cta ejeclio: Anšbrifung , Weg» 
bringung dur) Zanfen (oder 
VBerleumdung): veszekedessel- 
valo ki-velés, ki-üzes, ki- 
marás. 4) sui expeditio = 
culpatio, excusatio) ope lin- 
quae: Durdbeifung: nyelvel- 
való meg-szabadulás, meg- 
menlés. 

wikufani, à, €, p. c. explora- 
tus, iudagatus, inquisitus, 
a, um: ausgeforſchen, arg[ü- 
ftig, auögefragt : tudakoztatott, 
kérdeztetett, kerdezösködött , 
álnokságbol. Syn. (pitowant, 
wizwedani. 

wik ſani, d , n. expiscatio, 
exploralio, sciscitatio, inda- 
gatio, inquisilio, perconta- 
tio, nis, f. arglüftige Ausfors 
fung, Aušfragung , dad Aus 
forfýcn, Aušfragen: tudako- 
zás, kérdezkedés, értekezés. 
Syn. Spitowen', Wizwedani. 

wifufat , fal, fem, V. P. zmp. 
wituf: emordere, Rebo bos 
evellere; auäbeifen, durch Beis 
fen oder mit den Zähnen her: 
aus bringen: ki-marni, ki-ha- 
rapni, ki-rágni. Syn. wibrizt, 
wifufomat. boh. wiťufati, 
wifüfnufi. 2) mordendo eji- 
cere, ausbeifen, aus einem Orte 
binausbeifen, von den Hunden, 
wenn fie einander wegbeifen : 
ki-marni , az ebekrůl. 3) 
rixando (criminando) ejicere 
aliquem: durů Zanfın, oder 
Berleumdung wegbringen, aus» 
beifen, 3. B. aus dem Haufe: 
ki-marni, veszekedéssel ki- 
üzni. II. rec. witü(at fa, ro- 
dendo transire, fid) durchbei⸗ 
fen, ald eine Maus, magit 
ältal rágui, mint az eger. 2) 
expedire se ope linquae , fid) 
durchbeißen mit Worten: szc- 
val ki-marni (ki-menteni) ma- 


gát. bo. wikuͤſat fe. 
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witüfat, al, dm, V. I. čmp. 

ſag: expiscari, explorare , 
inquirere , indagare, percon- 
tart, sciscitari : ausforſchen, 
arglůjtig (nadthcilig) aušfragen : 
kerdezöskedni , tudakozni , 
értekezni älmoksägböl. Syn. 
fpitowať fa, widowedat fa, 
wizwedat fa. 

T wifufati, al, dm et wikufi 
fut. freg. v, wiťůfať. II. rec. 
witüfat fe, v. wibüfat fa. 

T witü(niti, fl, (nu fut. v. 
witüfat. 

Wiťufoméní, 6, n. Nom. Verl. 
ex seg. ú 

mifufowať , fowal, fugem, V. I. 
imp. (ug freg. ex witüfat. 

Wiťufowatel, a, m. expisca- 
tor, explorator, percontator, 
sciscitator , iudagator, inqui- 
sitor, is. m. Audforfcher, Nach» 
frager, Auöfrager : kémló, tu- 
dakozo, erlekezö. . 

wituföwatelow, a, e, adj. poss. 
exploratoris , — expiscatoris : 
dem Audforfher gehörig, kém- 
lóé , tudakozoé, értekezóé, 

witufowatelktin, a, e, ad. 
poss. ex seq. 

Miťufowatelťa, i, f. explora- 
trix , expiscatrix , cis, f. Aus- 
forfherinn , kémlóné , kérdez- 
kedóné, tudakozóné , érteke- 
zöne. : 

wikut, wikul, witugem, V. P. 
imp. Wwilug : excudere, pro- 
cudere, effabricare : ausſchmie— 
ben , aušídlagen: ki-verni ki- 
kovátsolní. Syn. wiklepat, wi» 
towet. 2) v. wiltefat. 

wifutani, 6, €, p. c. effos-. 
sus, erutus, prorutus, a, 
um: auögewühlt, hervorgemüßlt : 
ki - kapartt, ki- kotrott , ki- 
hidrott. Syn. wiťutraní, wis 
hrebani. 

wikutaͤni, č, n. eflossio. ef- 
frictio, proruitio, nis, f. Aus⸗ 
wühlung , poddaní s ki- 

0- 
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kotrás, ki-kaparás, ki-koto- 
rázás, ki-hidrás, Syn. Wiku⸗ 
trání , Mibrebaší, 

witutat , at, ám et cem , V. P, 
imp. tag When sc, ruere, e- 
ruere, elTodere: auswühlen, 
etwas Bervormüb[en , durýmůhs 
fen: ki-kaparni, ki- kotorni , 
ki-kotorázni, ki-hidorni. Syn. 
vitutrat, wihrebat. Usus. 
D'itu wikutat, facere fora- 
meu ruendo, můhlen ein od, 
likat ki-kaparni. 

wifuti, d, 6, p. c. excusus, 
procusys, effahricatus , a, 
um}.audgefhmieden, ausgefchlar 
‚gen: ki-vertt, ki- kovätsolta- 
tott, kovátsoltt. Syn. wißos 
mení, witlepanf, 2) v. wie 
kreſgni. 

wikuti, 4, n. procusio, ex- 
cusio, ellabricatio, nis, 
Ausfhmiedung, Ausfhlagung : 
ki-kovätsoläs , ki- verés, ki- 
tsinálás. Syn. Witowant, Wie 
Flepani, 2) v. Witrefani. _ 

wikwakani, d, € , p. c. ecroci- 
tatus, à, um; ausgekrächzet: 
ki-kákogott, ki-kärogolt. Sya. 
wifričaní, twiwolant, 2) v. 
kwaͤkani, wtfticowant. 

Witwátáfi , a , n. ecrocitatio, 
nis, f. Auskrächzung, ki- ká- 
kogäs. Syn,. Wikrikaͤni, Mir 
woláni, 2) v. Rwáťáňí 3. 
Nro. Mifčicowaňí. 

witwätat, Kal, čem et tám, 
V. P. np. wibwat et wikwa⸗ 
Lag: ecrocitare, crocilando 
prodere, siguificare : aušfráh= 
4m: ki-kákogni, ki-károgni. 
Syn. wittitat, wiwoiat. 2) v. 
twátat 3. Nro. wifticowat. 

mitwáteni, d, € , p. c. absum- 
Lus, eonsumlus, a, um: Vers 
ehrt, meg - emészletelt , el- 
pazarlott, el-vesziegetelt. Syn. 
.wimarnen!, 

IDifwareňí, 4, n. absumlio, 
consumtlio, coufeclio, nis, f. 


wir 


Werzehrung , dad Verzehren bes 
Eifend, des Gefot$ : meg-emész- 
tés, el-vesztegetés, el-pazar- 
lás. Syn, Wimärneni. 
Witwarič, a, m. consumtor , 
confector , is, m. Berzehrer ; 
meg-emésztó , el- pazarló. Syn. 
Mernotratňíť, 
Wikwaricka, i, f. absumtrix, 
consumtrix , coufectrix , cis, 
f. meg - emésztóné Berzehre⸗ 
rinn , Syn, Marnotretnice. 
witwárit , il, im VR imp. 
Ewar: absumere , consumere, 
conficere: verzehren, Speiſe, 
Geld, Eſſen x. még-emészte- 
ni, e] - pazärlani. /7. pass, 
wifwerit fa: absumi, con- 
sumi, conlici: fid) verzehren, 
verzehrt werden; meg-emésztód- 
ni, széllyel menni. : 
witwäfeni, 4, 6, P c. probe 
fermentalus, a, Um: gut aušs 
Hefäuert , ſauer gemadt: jól 
meg-kóltt , savanyitott, sava- 


nyú. 

wihwafent, d , n. recta (bona, 
perfecla) fermentatio, %uše 
fäuerung, savanyitás, jó meg 
költés. 

witwafit, il, ím, V. P. imp. 
wikwaſ: probe fermeutare , 
teft ausfäuern, júl meg - köl- 
teni, savanyítani. 

WGitwafowáni , a, n. Nom, 
Ferb, ex seq. 

wikwaſowat, fomat, fugem, 
freg. ex witwajit, 

wikwetowani, 4, €, p. c.flori- 
bus distinctus (intextus) , flo- 
reus redditus, a, um: ausge⸗ 
blümmt, 3. B. Zeug; virágok- 
kal szóvolt, ki-vartt. 

WiFwetowaňí, à, n. floribus 
distinctio (intextio), Ausblüms 
mung, virágokkal- való szó- 
vés, ki-varrás. 

witwetowat, towal, tugem , . 
V. P. imp. tug: floribus in- 

. texere, (distinquere), flo- 

reum 


wie toil 


reum (floridum) reddere: 
ausblümmen : virágokkal szó- 
ni, ki-varrni ,?virágossá ten- 
ni. 

wikwica, i, f. aphaca, ae, et 
aphace, es, f. Plin. H. N. 
vicia cracca Linn. Bogelviďe, 
wilde ZRide, Waldwicke, ein 
Kraut: vad lentse. Syn. Pte: 
činec, plana ( polná ) Wifa, 
neb Sofowica. boh. Wiťwis 
ce. 

1 Miťfwice, £ idem, 

+ Wifwiffe, n. v. Wikowifto, 

WWiťmitáňí, 4, n. v. Rwitnus 


A - 
mitwitat , al, dm, V. 
| ag, V. Ewitnütt, 
witwitni£, tnul (tel), tňem, 
V. P. zmp. tfi: elllorere, ef- 
florescere, explicare florem , 
puce (ex pandere) folia 
oris : ausblühen, hervorblühen: 
ki-virigzani, ki- virágozni , 
ki - nyilni. Syn. wifwitat. 2) 
deflorescere, abblůhen , aušblůs 
ben : el-virígozni, el-hullutní 
a" virágot (-gját). 
wilwitnuti, d, €, p. c. qui (quae, 
uod) eflloruit, was hervor 
geblühet hat, ki-virägeott. Syn. 
wifwitli. 

Wifwitnuří, č, n. efllorescen- 
tia, ae, f. explicatio floris : 
Ausblůhung , SHervorblühung 3 
ki (meg) virágzás. Syn. Wik⸗ 
witéhl, o 

Wikwitowant, 4', n. Nom, 
Ferb. ex seq. 

wiEwitomaf, towal, tugem, 

req. ex mibwitnüt, 
wifwotaní, 4, €, p. c. V. mis 
kodkodaͤkani per 3. Nros. 

Witwotáni, d, n. v. wikod⸗ 
kodaͤkaͤßi per 3. Nros. 

wikwokat, Kal, čem et tám V. 
P. imp. witwot et witwotag: 
v. wifodtodátat per 4. Nros. 

+ witwowi, á, €, adj. v. wi» 
kowi. 


I. imp. 
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T Wifwowina, i, £ v. Wifo« 
wina. 

wilačňení, 4, 6, p. ©. v. lační, 
3latfiént. 2) v. wimoreni, 

Milačňeňí , 4, n. v. Lalnoff, 
Zlačňení, 2) v. Wimoreni. 

wilaénet , net , řím, V. P. imp. 
em „ W 3ltatfict, i 

wilaénit , il, im, V. P. imp. 

(li, v. wimori£ , alačniť, 

mitápnüt , hnul (bel), bňem 
V. P. imp. bi: parere, ede- 
re, effundere, excludere, e 
foetu educere : gebären, werfen, 
hecken, aushecken, Junge aués 
brüten; meg-elleni, ki-kólte- 
ni. Syn. utápnüt , wíteiat , 
wifeSeť. boA. wilígnuti. 2) 
collabi ( corruere, cóncidere , 
decumbere) sub onere : abítes 
ben, durý die Bůrde ermůdet 
werben : el-fáradni , ki-ällani, 
ki-dülni a* teher alatt. Syn. 
wiftať. Usus. Ron mu wilás 
bel, sub onere concidit ipsi 
caballus (equus), unter ber 
Bůrde ftand ihm das Rof ab, 
ki-dültt a? lova teher alatt. 
II. rec. wilábnút fa: nasci, 
edi , effundi, de animalibus : 
geboren werden von Tbieren : 
ki-költetni, születni, fajzani, 
az oktalan allatoktól, Dol, 
wilihnut ſe. 

wilaͤhnuti, d, €, p. c. pdrlus, 
editus, effusus, exclusus, a, 
um : geboren, geheckt, geworfen, 
audgeheckt, aušgebrůtet ; elletett, 
ki-kóltetett , ki-ültt, fajzott , 
meg-szaporodott. Syn.ufahnu- 
ti, wiležaní, wifeSení, 2) 
sub onere collapsus, unter 
der Bürde (unter dem ode ) 
ermůdet, abgeftanben : a’ teher 
E egg alatt el-fáradott , 

i-ällott. Syn. wiftant, 

Wilábnuří, Áá, n. partus , us, 
m. effusio, enixio, exclusio, 
nis, f. dad Gebären, Deden, 
Werfen,  Audbrůtung, Aushe⸗ 

fung, 
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fung, meg-ellés, ki- költés , 
ki- ülés, meg - szaporodás , 
költés, fajzás. Syn. Ukaͤhnuͤti, 
DDiležáňí , Wifedeni, Porod, 
2) collapsio (lassatio) sub one- 
re, Abitehung, Ermüdung uns 
ter der Bůrde, unter dem Joche 
durch das Zeichen: el - fáradás, 
ki-fáradás, ki-älläs, ki- dů- 
les, a’ teher ^ járom) alatt , 
a" huzásban. Syn. Wiſtani. 

Mmilamat , a, m, v. Wilomitel, 

milémaní , 6, €, Pe c. V. Wilos 
mení, 

Wildmäni, 6, n. v. Wilome⸗ 


ni, 

wilamat , mal, mem (boh. wis 
(ami et wildmu fut. freq.) 
"So P. imp. wilam, v. wilo» 
mif. 77. rec. wildmat fa, v. 
wilomi£ fa. Usus. 3 Weze—⸗ 
nd fa wilámat, e carcere per 
eflraclionem erupit, abiit, 
evasit ; er brad) fif aus der Ge⸗ 
füngni& aus , ki-törte magát 
(el-illantott, el -ientt) a’ 
tömlötzböl. 

bw à , m. v. Wilomi⸗ 
tel. 

Wilamowei, a, m idem? 

MWilamowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 


wilemowat, mowal, mugem 


Jreg. ex wilämaf. II. rec. 
wilsmowel fa, freg. ex wie 
lamat fa. | 

Wilemowatel, a, m. v. Milos 
mitel. 

wilepeni, d, €, p. c. piscando 
vacuefactus ( exhaustus). a, 
um: aušgefijht, durch Fifchen 
auégefeert : ki-halászott , halá- 


szat által ki-fogdostatott. Syz. - 


wilowent. 2) v, wíditaní. 
Wilepanı, d, n. expiscatio, 


er piscationem vacnefactio 
(ex haustio ) Ausfifhung, 
usleerung burd) Fifhen: ki- 


halászás, halászat által ki- 
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fogdosás. boh. Wilowent. 2) 
v. Widitani 
wilapat, al, am, V. P. imp. 
ped, Ribi: piscando vacue- 
facere (exhaurire), expiscari : 
ausfiihen, durý Fiſchen aušlece 
ren : ki-haläszni, haläszattal 
ki-fogdösni, ki-üresileni. boA. 
wilomiti. 2) v. widitef. 

wilát , wilél, wilegem V. P. 
imp. wilag, v. wibrefit. 

witát, wifal, wifegem, V, P. 
imp. wileg: effundere, dif- 
fundere, profundere ; ausgie— 
fen, herausgießen, 3. B. MBaf= 
fer: ki-önteni. boh. wiliti. 
Usus. Mnobo SI; wilát, 
magnam vim lacrymarum 
profundere , heftig weinen; 
viele BZäher vergiefen : sokat 
könyvezni , sirni, 2) Swo 
pňew (Bed), SU (Stoft) na 
netobho wifat : effundere (pro- 
fundere) iram , virus acerbi- 
tatis , odium in aliquem ; e- 
rumpere stomachnm in ali- 
quem : feinen Born ausgicfen , 
ausſchütten, auslaffen, harag- 
ját, mérgét, boszszüságát va- 
lakin ki-tölteni; valaki, el- 
len haragudni, haragra fa- 
kadni, mergelödni. If. rec. 
wiláť fa: exundare, inunda- 
re, diffundi ; auštreten, aus 
feinen Grenzen treten, 3. B. das 
Waſſer: ki- áradni, Wodi fa 
wilaͤli. 

wilatani, 4, e, p. c. v. wiffes 
fowaní. | 

Wiletani, a, n. v. Wiflelos 
want, * 

wilatat , al, dm, V. P. 

tag , v. wifletowat. 

wiläti, 4, é, p. c. v. wibref es 
nt. 

Wilali, d, n. v. Wihrefent. 

wifati, à, €, p. c. effusus, 
diffusus, profusus, a, um, 
ausgegoſſen, ausgefd)üttet , aus⸗ 
gelaffen: ki- öntött, ki- ónte- 

tett , 


imp. 


tett, ki- tóltetett. Syn. wifés 
wani, boh. wiliti. 


Woitáří, 4 , n. effussio, diffu- 


sio, profusio, nis, f. Audgies 
fung, YAusfhüttung, Auslaffung : 
ki- öntés , ki-tóltés. Syn. 
Wilewäni, boh. wiliki. 

* Wilezeni, d, n.' v. Wileze⸗ 


ňí. 

* wilasil , it, ím, V. P. imp. 
wila3: v. wilezt. 

* PDilezomáňí, 4, n. v. Mis 
lezowäni. 

* tila3owat , 30wal, zudem , 

reg. ex wilezit, v. wile3o» 
tá | 


, , 


* wilčí, a, €, adj. v. mlčí, 


wifeieni, á, €, P. C, V. wihd⸗ 


geni. 
QDitécef , & , n. v. Wihogeni. 
wilelit, il, im , V.P. imp. tis 
fee: v. wipodit. IL. rec. wie 
fit fa, v. wibegit fa. 
Wifeowänt, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wil'etomat , čowal, čugem — 
ex wilfelit. II. rec. witetowat 
fa , freq. ex miléčiť fe. 
KDifénéňí , 4, n. v. Wilenent. 
wifénat fa, al fe, am fa- V.L 
Zmp. nag fa, v. wiféňiť fe. 
wifeneni, a, €, p. c. glaber, 
depilis factus, a, um; pilos 
dimittens, depilis, e: aušýce 


bárt : tar. kopár , a" ki a’szö- 


rit lehanyta, le-vetette. Syn. 
wipl3li , wiplznuti. 

witeneni, d, n. depilatio, pi- 
lorum dimissio (deiectio, amis- 
sio); Aushärung : vedlés , 
kopárodás, koppadás, szór- 
le - hányás (velés.) Syn. Wis 
fénáňí, Wiplzloft, Wiplznu⸗ 
fi, boh. Wilinänt. © 

witénit fa, il fa, im fa, V. P. 
imp. wien fa: pilos dimilte- 
re (amittere, deiicere ), de- 
pilem fieri, glabescere: aud: 
báren :  vedleni , kopárodni 
(-dom) , koppadni , szörit le- 
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hányni ( vetni , el- veszteni ). 
Syn. wiplznut. bod. wilinati. 
wifepeni, 4, é, p. © intus 
illitus, a, um: ausgekleibt, 
inwendig befkeibt :  belól - bé- 
mázoltt , bé-tapasztatoti, bé- 
- keutt. Syn. wimazani. 2) ob- 
turatus: ausgekleibt, zugefleibt : 
be - dugatott ; bé - tapasztott. 
MWifepeňí , d, n. interna: illitio, 
Ausfleibung , inmenbige Bellei- 
"bung: belől bé- mázolás ; bé- 
: tapasztás , bé- kenés. 2) ob- . 
" turatio:  BSuffeibung ‚| Ausklei⸗ 
bung: bé - tapasztás ,^ bé-da- 
gás. Zu 
wifepit , il, im, V.P. imp. wis 
fep ; intus illinere , ausgeklei— 
Ben, inmwendig befleiben, aud» 
dmitren : belól - ki- mázolni , 
$-kenni, bé-tapasztani. Syz. 
wimezat.  Usus,. Wifepila 
fwární: Dome. 2) obturare , 
auéf(ciben , zufleiben, 5. B. Ri⸗ 
citem: bé-tapasztani, bé - dug- 
Di, p. o. a’ hasadékot, repe- 
"dest 3) 3audo (Zaufeť, Do- 
Tief) wilepiť : impingere (in- 
: fligere , infringere) colaphum , 
alapam ducere: © Maulfchelle 
C Waultafýe , Obrfeige ) geben: 
úrtzol tsapni, pofon vágni, sáj- 
tani. Üsus. Wilepil mi Zaucho 
alapam ab illo-accepi, Maul» 
ſchelle habe id) von ibm befom=. 
men, pofon vágott, ártzól 
tsapott. 
Wifepowant, á p B. Norm. Verb. 
ex seg. 
wilepowat , powal , pugem, 
freq. ex wilepif. 
wilitani, aͤ, n. V, Witefeňí. 
witétat, al, ám, V. P. imp. 
ag: v. wilítat. 
Wifetámáňí , 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
witetáwat, al, dm, freq. ex 
wiletať. 
witeteni, &, n. evolatio, nis, 
f. Auěfligung, —— — 
i 
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ki (el) repülés, 2) evolatio, 


avolatio, celer -abitus : dad 
Auöflichen, Ausgehen, VBerfhwin« 
den: el- menés, el - szaladás, 
el (ki-) repülés. 3) evolatio 
in altum, vel sursum versus: 
Hinauffliegung:  fel-repüles. 
Syn, Wiletáňí, Wiletawani. 
milete£ , tel, tim, V. P. zpzp. 
wilet: evolare, ausfliegen, hir 
naušflicgen : ki (el) repůlni. 
2) evolare , de fugitivis ho- 
minibus: aušflitgen, ausgeben , 
von f(üdtigen Perfonen: 
el - szaladni , el - illantani. 3) 
evolare, sursum volare: fie 


nauf (in die Höhe) flirgen, fel-: 


repülni. . 

Wiletowänti, 4, n. Nom. Verb. 
. ex seq. | 
wifetowat , towal, tugem , 
Jreq. ex wile | X 
milewaní, &,.er p. cs v. Wis 


„fett, boh, wiliwani. 
Mifiwéňí, A, m v. wilaͤti. 
wifewaf, al, am, V. P. zmp. 

Weg, v. wildt. bod. wilíma: 

i. Usus. Wodu wilewat, 
aquam elfundere, dad Waſſer 
auögiefen, vizet ki-önteni. //. 
rec, wilémař fa, v. wit dt fa. 
boh, wílíwat fe. Usus. Recta 
fa wifewg, amnis redundat, 
der Fluß läuft aus, über fein 

Ufer, a’ viz meg -áradott, 

teli van az árokja. — 
wifežaní, d, é, p. c. qui (quae , 

quod) satis diu iacuit, aus- 
| — a’ ki sokáig ( eleget ) 
eküdtt, hevertt; ki-fekudtt, 
ki - hevertt, Syn. wipočinutí. 

2) diu iacendo cavus reddi- 
tus, auégefegen, durch Tanged 
Liegen hohl gemadt: hoszszas 
fekvéssel (heveréssel) meg- 
advasodott, tireglett. 3) diu- 
turno cubitu obtentus, audges 
legen, hoszszás fekvéssel (he- 
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veréssel) meg - nyertt. 4) v. 
wifahnuti. 
Witejäni, d, n. diuturnus cu- 
bitus, diuturna cubatio: fane 
gs Liegen, hoszszas fekvés. 

)excavatio.(profunditas) diu- 
turno cubitu facta, Auslie- 
gung, Aushöhlung, burd) fans 
ges Siegen: hoszszás fekvésel 

„(heveréssel ) lett udú ( üreg „ 
úresség ), ki (meg) vájás, 
ki-fekvés. 3) conseclio per 
diuturnam cubationem , a8 
Aušlicgen , sok fekvés ( heve- 
res) által meg - nyerés. 4) v. 
QDitápnutf. Üsus. Aena na 
Welezäni, mulier partui vi- 
cina ; ad enilendum proxima ,, 
raegnans : ein ſchwangeres 
d nàdjt gebärendes ) Weib, igen 
terhes (viselős , nehézkes ) 
aszszony, , _ | ; 
Wilezani, a, n. Nom. Ferb. 
.ex seq. 
wilézet , al., am, v. P, imp. 
zag j V. wilezt. Vis 
wilezat, ial, iim, V.P, mp. 
wilez : satis diu. jacere, lang 
. genug liegen, auéliegen , 3. B. 
98cin : sokáig fekünni, hever- 
ni. Syn. nalešžař fa. 2) diu 
. lacendo cavum reddere, aus— 
liegen , durch Tanges Liegen hohl 
machen : sokáig valů fekvéssel 
( heveréssel ) meg - advasita- 
ni, ki ( meg) vájni , úrreggé 
( ürressé ) tenni , ki- feküdni. 
3) iagendo quidpiam adsequi 
(consequi, adipisci, obtine- 
. Fe): etwa? audliegen ; durd ie» 
[e erlangen : ki-feküdui, ki- 
everui, fekvéssel nyerni va- 
Jamit. 4) v. wildhniit. 
wilezeni, à, €, p. c. deflaus, 
Apul. deciduus, a, um: auds 
gehend , herausfallend: el - hul- 
lo, el-hultt, el - mentt. 
Wilezeni, à, n. ereptio, pro- 
reptio, nis, f. Auskriechung, 
ki- mászás. 2) exitus, egres- 
sus, 
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sus, us, m. egressio, exscen- 
sio: Aušfteigung, ki- szállás, 
ki- menés. 3) ereptio, Auf: 
friedung , —Sinauffletterung , 
fel- mászás, fel- tsüszás. 4) 
ascensio , conscensio, Aufiteis 
gung, Befteigung : fel- hágás, 
fel-menés . fel-üles. 5) Miles 
zeňí MWiefow: defluvium ca- 
pillorum (capitis, comae) 
Plin. JH. N. das Ausgehen der 
Haare: hajnak el-hüllása, el- 
menése. 

witezt-, wifesel , witesem , V. P. 
imp. wilez: erepere, prore- 
pere, extra repere: auskrie— 
den: ki (el) mászni. 2) © Ros 
ča, 3 LOBÍ: exire, egredi, 
exscendere : ausſteigen, aus⸗ 
bem Schiffe, Wagen: ki- szál- 
lani, ki- menni a’ hajóból, 
kotsiból. 3) erepere, sursum 
repere : auffriechen , hinauffries 
dn , binaujf(ctteen : fel-mäsz- 
ni, fel-Lsüszni. 4) cum praep. 
na: adscendere, conscendere : 
aufiteigen , beſteigen, in die S6» 
be fteigen mit den Füffen, auf 
dad "feb, Wagen, Hügel: 
fel - hágni, fel-menni, fel- 
ülni. Usus. Na famt Wrch wi- 
fezÉ , superare montis verti- 
cem, den Giepfel des Berged 
beiteigen , hegynek tetejére 
menni, hegy tetejet meg-ha- 
ladni. 5) delluere, decidere: 
auéfallen, herausfallen, audger 
hen, die Haare : el (ki) hüllui, 
el -hüllok, el (ki) menni. 
M fede Wlaſimi wilezii, deflu- 

. xerunt mihi capilli , alle Haare 
gingen mir aus , mind el-mentt 
a’ hajam. 

+ wilezti , wile3(, wilezu fut. 
idem. 

* milgeňení, à, €, p. c. v. Wie 
fenent, 
* Wilegeňeňí, 4, n. v. Milé: 

enis 
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* wilgehit fa, il fa, ím fa', V. 
P. zmp. wilgen" fa, v. wile> 

nik fa. 

+ wilhati, wilpal, wilhu, mile 
zef fut. v. wilubať. II. rec. 
wilbat fe, v. wilugat fa. 

Wilie, e, f. dies vigiliae, vi- 
gilia festi, ber Vorabend, in- 
nep nap esti. 

DDifibal5, a, m. Vilibaldus, 
i, m. MWilibald : Vilibaldus. 
wiliceni, @ , €, p.c. dealbatus, 
trullisatus, a, um: audges 
weift : ki- meszeltetett ki- 
fejérittetett. Syn. wibileni , 
líčení. 2) infucatus, probe 
fucatus: auége(d)miedt , wohl 
(ziemlich) geſchmiekt: jól meg 
(be) festetelL. festetett , bé-. 
mäzoltalotl. Syn. malowaní, 
zamalowani, 3) Doli. v. wiles 

čení, 

DDiťíčeňí , 4 , n.dealbatio, trul- 
lisatio, nis, f, Ausmcifung, 
dad Audweißen: ki (meg) me- 
szelés, ki-fejerites. Syn. Wis 
bileni, Líčeňí. 2) infucatio : 
Ausfhmiefung, meg (bé) fes- 
tes, bé- mázolás. Syn. Mas 
lowant, Zamalowaͤni. 3) bus, 
v. Wiféčení. | 

witiäit, il, im, V.B, zmp. wis 
(i£: dealbare, trullisare ; weiß 
maden , auàmeifen : ki ( meg ) 
meszelni, ki - fejériteni. Syn. 
wibí(i£, líčit, 2) infucare, 

robe fucare : aué[dminfen , 
wohl fhminfen : jól meg ( be) 
festeni, bé-mázolni. Syn. ma» 
lowat. 3) boA. v. witeäit. 

Wiličowaňí , d , n. Nom. Ferb, 
ex seq. : | 

wiličowať , čomal, čugem req. 
ex wilíti . 

T wilipnufi, wilihl, wilihnu, 
fut. v. wilabnüt. II. rec. 
wilipnüt fe, v. wilápnút (a. 

f Wilinni, d, n, v. Wilke 


T mu 
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+ wilínati, al, ém, fut. v. 
wilenit fa. 
+ wiliti et wilit, wilil, miles 
"gi (u), fut. £. poss. tois 
lie, Znp. will, v. wilat. ZI. 
rec. wilit fe, v. wildt fa. 
T Milíméňí, n. v. Wilewani. 
+ wilímaťi, al, dm, v. wilés 
mať. 
wilísaní, 6, €, p. c. elinctus, 
a, um: ausgeleckt, ki (meg 
- nyaltt. 2 ) v. wicifrowaní, 
v. wihogeni. 
Wilizäni,a,n. elinctio, nis, 
f. elinctus, us, m. 9fuélefung, 
ki ( meg ) nyalás. 2) v. Wis 
cifrowáňí. 3) v. Wihogeni. 
T Wilízdňí, n. v. Wilezäni. 
wilí3at, zal, sem (boA. milíši 
| ét Zu fut.) V. P. imp. wili» 
zag et wiliš: elingere, lin- 
gere, lambere: auéfefen: ki 
( meg ) nyalni. WOfať ga tebe 
wilí3em, 2) v. wicifrowat. 
3) v. wihogit. II. rec. wi: 
lízať fa, elingere se, fid) aus 
lecken, magát ki- nyalni. 2) 
v. wicifrowat fa. 3) v. mis 
bogik fe. 
] wilízati, al, dm, praes. v. 
wilezat. — | 
Wilizowani, à, n. Nom. erb. 
ex seq. 

wili3owat, zowal, Zugem freq. 
ex wil’zat. 

* DIE, a, m..v. WIE. 

wilne, adv. v. blipňe. 

wilní, d, €, adj. v. dtipni. 

| Usus. Wing Pefňičta, lasci- 
va (incasta ) - cantilena , uri: 
keuſches (geiles ) Lied, szerelem 
( tisztátalan, fajtalan, büja) 
éuek. | 

wilnit, a, m. v. Chlipnik, 

milňíťow, a, e, adj. poss. v. 
dlipňíťow. 

Wilnsft, i, £ v. Chlipnoſt. 

wiločťaní, 4, €, p. c. effusus, 


dispersus, a, um: auégefyrügt, 


Mil 


auẽgeſchũttelt: ki-lotsogtatott, 
Syn. wilátí, 

Miločťaňi, 4, n. elfusio, di- 
spersio , nis, f. Ausfprügung , 
Ausfchüttelung : ki-lotsogtalás, 
«Syn. Wilsti. 

tilottat , al, am V. P. zmp. 
ag, Wodu na Ceſte: elfun- 
dere. dispergere ; ausfprügen, 
ausfhütreln : ki- lotsogtatni. 
Syn. wilat, tozláč. 

wilofani, à, €, p. c. epotatus, 
ebibitns, exhaustus, a, um; 
aušgefoffen: meg-itatott, meg- 
a. Verhörpantett, fel-hór- 

entetett , fel - hajtott, fel- 
. hajtatott. Syn. widlaftaní, 

. wiludaní, wiflopaní, wis 
(moleni , wifufaní, 

MWiloťaňí, d, n. epotatio, ebi- 
bitio, exhaustio , nis, f. 9(uà- 
faufung , ki (meg ) ivás, ki- 
idogálás , fel - hajtás, fel-hör- 
pentés. Syn.  Widlaftaňí, 
Wilubani, Miflopaňí, Wis 
fmoleni, Wifutanı. 

wilotat, tal, čem et tim V. 
P. imp. wiloč, et tag : epo- 
tare, exhaurire, ebibere: aus- 
faufen, faufend auöleerren, 3. 
B. Wein: meg - inni, fel- 
hörpenteni, fel -hajtaui. Syn. 
widlaftat, wi(üdat, wijlos 
paf, wifmolif, wifútat. Usus. 

o fem málo mal, i to mi ten 
Rorbel wilofal: et illud exi- 
guum quod mihi supererat , 
insignis jlle gurgulio exhau- 
sit: aud) das wenige, maš id) 
nod) batte, bat der Saufer mir 
andgeleeret: a’ mi kevés volt, 

t- is fel - hörpentette (meg- 
itta ) a’ pokol torka. 

Wilotáwáni, á, n. Nom.Verb. 
ex seq. . 

wilotáwat, al, dm, freg. ex 

. vilotat, 

wilomení, d, €, p. c. elfractus , 
perfractus, ný brk a, um: 
aufgebrohen „ herausgebrochen, 

aus⸗ 


Mil 


ausgebrochen: fel - töretett, p. 


.o. a’ kamara, Syn. wilamani. 


2) frangendo demtus, exem- 
tus: auégcbroden, durd Bre⸗ 
den herauögenommen : fel - tö- 
réssel ki- vett, ki- törött. 
3) frangeudo evulsus, herauds 
gm, ausgebrochen : töréssel 

i- szaggattatott, ki- törött. 
4) defractus, abgebrochen, aus» 
gebrochen; ki - törött . ki-tör- 
deltetett. 5) v. wimtnutí. 6) 
caesus , pulsatus , verberatus : 
abgeprůgelt, abgepuft: meg-ve- 


^relett , meg - paskoltatott , 


meg - páholtatott. Syn. wibi« 
ti, wilupaní, wif lahani. 


tDitoment, &, Uu. eflractio, per- 


frdctio, diffraclio, nis, 

Aufbrechung, Herausbrechung, 
Ausbrechung: fel (ki) törés, 
Syn. Wilimani.. 2) demlio 
( exemtio ) per fraclionem, 
effractio: Ausbrehung, Her⸗ 
audnchmung durý Brechen : fel- 
töréssel el - vévés,, ki- tórés. 


8) evulsio, Herausreißung, 


-'.sio; " pulsatio , 


redung: ki-szaggatäs. 4) 
defraetio, Abbrehung , Aus: 


Cbredjung : ki-tördeles, ki-tó- 


rés, 5) v. Wimťnutí, 6) cae- 

verberatio : 
Abprüglung, Abpuffung, Aude 
prüglung: meg- verés, meg- 
paskoläs , meg - paholás. Syn. 
Wibiti, Wilupani, Wiflar 
báni. 


vitemit , i£, ím , V P. "ump. 


wilom : effringere, perfringe- 
re, diffringere : ausbrechen, 
beraučbrefen , aufbrefen: fel 
(ki) törni. Usus. Romotu 
tuto Noc wilomili ( wilame» 
(i). 2) frangendo demere, 
eximere : durch reden heraus⸗ 
nehmen, ausbrechen: töréssel 
ki- venni, ki- tórni. 3) evel- 
Jere frangendo , dur Breýen 


„heraudreißen, 3. B. die Zaͤhne, tö- 


réssel ki- húzni a’ fogat, ki- 


gen, abpuffen: 


Wilomitel, a, m. 
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törni. 4) defringere, abbres 
den, 3. B. die Zähne: le-tor- 
ni, le- szegni, p. o. az ágat. 
Syn. alomit. $ ) wimEnut. 
Usus. Palec witomit , polli- 
cem relrahere, den Daum aus⸗ 
breýen, hüvelyeket ki - me- 
nyiteni. 6) caedere, pulsare, 
verberare: abprügeln, ausprüs 
meg - verni , 
meg - páholni, meg - paskol- 
ni. Syn. wibit, wilupaf, wis 
ſlahat. Usus. Wilom ho bos 
bte , probe illum pulsa, puffe 
ibn redt ab, verdd - meg 
( paskoldd ) ötet jól. ZZ. rec. 
wilomiť fa, per ellractionem 
obstaculi elabi ( evadere ) ef- 
fringere se: burd) Breden ente 
gehen, entlaufen, entwifchen , 
fi) befreien: ki- törni magät, 
ki- töréssel el- illantani, ki- 
szabadilani magát, el - menni. 
Syn. wilamat fa. III. pass. 
evelli, frangi:  aušbrefen, 
auögebrohen werden, 3. B. 
Bahn : ki-törni ( neutr. ) 
Wilomil fa mi Zub, fractus 
est mibi dens, mir brad ein 
Bahn aus, ki-törölt a’ fo- 
gam. 2) rumpi , auöbrechen , 
gerri(fen werden, jerreiken : meg- 
roppanni, el - szakadni. 
effractor , 
pee ‚is, m. Ausbrecher, 
ufbrecher: ki (fel) törő, Syn. 
Wilamač , Wilamatel, Wilas 
mowač , Wilamowatel. 


wilopattowaní, 4 , €, p. c. 


pela (batillo) pulsatus, a, 
um: init der Schaufel abgeprůs 
gelt, ki ( meg) lapitzkázta- 
tott. Syn. Wilopatowani. 


Wilopatltowani , à, n. batillo 


( pala) pulsatio : %bprůgelung 
mit der Schaufel: meg-lapitz- 
kázás, lapitzkával meg - ve- 
res. Syn. Wilopatowant., 


wilopatřowat , Eowal, čugem, 


V. P. imp. [ug : — 
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la) pulsare, verberare, cae- 
dere) : abprügeln mit der € aus 
fel, meg-lapitzkázni. Syn. 
wilopatowat. Usus. YD 3am: 
tu wilopatowali ma na Das 
máttu, arcem primum adeun- 
t mihi pala ( batillo) me- 
moriam impresserunt: in dem 
Schloße zur Gedähtnik hat man 
mic) recht (derb) mit der Schaus 
I abgepuft : a' várban emlé- 
ezet okáért jól meg - lapitz- 
kázták a' faromat. 

wilopatowant, 4, €, p. c. v. 
wilopattowant. 

Wilopatowani, 4, n. v. Milos 
patkowant. 

wilopatowat, towal, tugem, 


V. P. imp. tug , v. wilopate, 


towat. 

-wilowenf, d, €, p. c. venan- 
do vacuefactus ( evacuatus, 
exhaustus), a, um: aušges 
best, audgejagt , durd die Jagd 
ausgeleert : ki- vadásztatott , 
ki - fogattatott, vadászat által 

' ki-üresittetett. 2) bon. v. 
wilapani. 
wiloweni, d, n. per venatio- 

' nem vacuefactio (evacualio, 
exhaustio ): Aushegung, Auss 
jagung , Ausleerung burd) die 
Jagd: ki- vadászás, ki-fogás, 
"vadászat által ki - üresiles. 

wilowit, il, im, V. P. zmp. 
wilow: venando evacuare, 
vacuefacere : aušheken, ausja= 

er, durch die Jagd auéleeten : 

i — vadászni , vadászással ki- 

. üresiteni, 3 ) bok. v. wilapat 
ibi. 

wilozek, šťu, m. Plur. Nom. 
Wilozki, gen. toto : limbus, 
expositura, ae, f. der Aufs 
fblag an einem Kleide: hajtó- 
ka, tzifrázat. boh.  Redrle. 
Usus. Má peťné na Gatád 
Wiloäfi, pulchros habet in 
sua veste limbos, (djóne Auf» 
läge hat cr an feinem Kleide, 


Wi 


szép hajtokái vannak a’ ru- 
háján, 

Wilojenec, nea, n. infans ex- 
positus, dad Gindelfind, ein 
Bindling : el- vettetelt tselse- 
ınö. ] 

wilo$ení, 4, €, p. c. positus 
super rem, unposilus, a, 
um: aufgelegt, aufgejegt : tett, 
fel - tett, fel-rakott. Sy. 
wifadeňt, položení. 2) ex- 
positus, propositus : aušgejest, 
herauögefegt , audgelegt , heraus⸗ 
gelegt : ki-tétetett ,— ki- tét- 
teltetett, ki- tett, ki- rakott: 
$a druhého wíloieni, pro 
alio solutus (exsolutus), für 
Jemanden auögelegt, bezahlt : 
másért meg -fizettetett, 3) 
expositus , adposilus : aufges 
fest , aušgefest: ki- tett. Syn. 
položení, 4) distinctus, ver- 
miculatus, celatus: furnirt, 
ausgelegt , ausgefüllt, oder ges 
geſchmückt: tzifrán ki- rakott, 
P- 0. gyöngy házzal, vag 
mással. Syn. wipineni. boli, 
furníromaní, 5) explicitus, 
expositus, explanatus, eluci- 
datus, dilucidatus : auégelegt, 
erflárt , erörtert, aufgenommen : 
magyarázott , meg - magya- 
ráztatott , meg - fejtetelt , ki- 
fejeztetett , meg - világosítta- 
tott. Syn. wifwetleni. 6) fi- 
nitus, deslinatus: ausgeſetzt, 
beitimmt : el- rendeltetett, el- 
szántt. Syn. utíšení, uftano: 
weni. 7) adsignatus , angemie= 
(m, aušgejekt; ki-adatott, 
osztatott, valakire jegyezte- 
tett, nékie tulajdonittatott , 
el-rendellt. 8) expositus, 
subiectus , obnoxius , perzcu- 
do eic: ausgeſetzt, 4 B. der 
Gefahr Preifk gegeben: valami 
( veszedelem ) alá vettetett, 
ejtetett, ki- tétetett a’ vesze— 
delemnek. Syn. uwrhnuti. 9) 
intermissus , emissus, negle- 

cius; 


Wil 


ctus: —— , ausgelaffen,, 
audgefegt : félbe (el) hagyatott. 
Syn. winefaní, žanedaní, 
10) dilatus, suspensus, pro- 
craslinatus: aufgefhoben , auis 
gefegt: el-halasztatott, füg- 
göben hagyatott. Syn. odlo« 
sent, odkladani. boh, prodli⸗ 
wání, 11) vituperatus, repre- 
"hensus, 'exprobratus, vitio 
versus: ausgeſetzt, getadelt, alá 
ein Fehler ausgelegt: szemére 
m Trent) , vétekůl (hi- 
„báúl ) tulajdonittatott, óltsár- 
Jott, szidalmsztatott, pirongat- 
tatott, dorgáltatott, panasz- 
Rott, gyaláztatott, meg-dor- 
 gültatott. Syn. tetbont , tus 
peni, wihodent, wihadzowa⸗ 
ní, wiftrčení, Wwiftrfowaní, 
2) solutus, peractus, col- 
lectus in typographia : audges 
ft&t, fertig geſeht: el- végezte- 
"tett, ki- tett. Syn. wifadeni 
Zaͤrek papítu w Rňibotlačát 
, 43) expressus, impres- 
Sus, typis exscriplus: aufge» 
Wat, ki- nyomtattatott, Syn. 
witlatení, 
tilošeňí, 6, n. positio super 
rém, impositio: Auflegung, 
Auffegung einer adc auf ete 
was: tévés, fel-teves, fel- 
rakás. Syn. Willadani, Wi- 
„HlaSeňí. 2) expositio, pro- 
itio: dad Aušlegen, Aus—⸗ 
Ie die Auslegung, Strauss 
"egung, Ausfegung, Heraudfes 
Bung, 3. B. der Waaren, eined 
inded, aus dem Schiffe: ki- 
tévés, | ki - rakás , p. o. 
na icr , hajóból ki- 
. rakása, ki-tévése. Za ňeťos 
bo Tilozent, solutio vica- 
xia, Audlegung, Sählung für 
M — : valakiért-való meg- 
fizetés. 3)e elek adpositio, 


X 
Auffegung , Ausfegung : fel-té- 
vés. Syn" Doložeňí 4) dis- . 


tinctio, expositio, caelatio: 
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das Gurniren, die Gurnirung, 
Auslegung, Aušfůllung, Schmü- 
fung: ki-rakás, ki-tzifrá- 
zas. Syn. Wiplnent. boh. Sut» 
nírowáňí. 5) explicatio, ex- 
positio, explanatio, elueida- 
tio, dilucidatio, interpreta- 
tio: Aušlegung, YAusfegung , 
Erflärung , Erdrterung , Auf= 
nahme : meg-magyarázás, meg- 
vilägositäs. WDilošeňí ná dos 
btu Stranu, interpretatio in 

nam partem , Auslegung 
(Aufnahme) auf der guten Geis 


te: jóra- való magyarázás. 6 


definitio,  destinatio : %ušfe= 
ung, Beftimmung: el- rende- 
és, el- szánás. Syn. Utíšeňí, 
Uftenoweňí. 7) adsignatio , 
determinatio : Anweifung, Aus⸗ 
[jung : ki- adás., osztás vala- 
ire, jegyzés , tulajdonitás, 
el- rendelés. 8) expositio , 
subiectio : Aušfekung : ala-ve- 
tes. Syn. Uwrhnuti. 9) inter- 
missio, omissio, neglectio : 
Unterlaffung, Auslaſſung, Aus» 
febung: félbe (el) hagyás. Syn. 
Winebäni, Zenebant. 10) 
dilatio , procraslinatio : n 
(dicbung , Aušfebung : el - ha 
lasztás , haladik , függőben 
hagyás. Syn. ®dlladani, Db» 
lozeni. boh. Prodliwani, 11) 
vituperalio , reprehensio , ex- 
probratio, vitio versio: Aus» 
fegung , Tadelung , oder Tadel: 
szemére hányás ( vetés), vé- 
tekül tulajdonítás óltsárolás, 
szidalmazás. pirongalás, dor- 
gdlás, gyálázás. Syn. Rarha= 
ni, Tupeni, Wibhadzowani, 
wihoðeni, wiſtrkowaͤni, Mis 
ítréeni. 42) absolutio, per- 
fectio pAylirae: Ausſetzung, 
Fertigſezung, Vollendung: el- 
végezés, veghez vévés, Syn. 
Wifaßeni. 13) typis exserip- 
tio, expressio: Aufleaung des 


Buche : 
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Buchs: ki- nyomtatás, Syn. 
Witlačeňí. 

viloàit , il, im, V. P. imp. 
wilo$, nečo na Stol: pone- 
re rem super mensam, im- 
ponere mensae : auflegen, aufe 


feßen , etwas auf den Sif): ten- , 


ni, tel- tenni , fel-rakni va- 


lamit az asztalra, Syn. willde © 


bot, willaft. Usus. Penaze 
na Tiňír wilojif, impone- 
re numos orbi, Geld auflegen 
auf den Teller , ki-tenni pénzt 
a’ tányérra. Za Orubého wis 
lošiť , solvere pro aliquo , für 
Jemanden auölegen, 1. e. begafs 
len, valakiért meg-fizelni. 2) 
Rram, Towar, 
nere, proponere merces ve- 


. nales: auslegen, audfegen, Bes — 


raušfeken bie Waaren, aus dem 


Schiffe zum Verkaufe ; "mu | 


binfegen, oder hinlegen : ki-ten- 
ni, ki-rakni az árát, a’ por- 
tekät. Usus. Dot, (Cenu, 
wiložiť: exponere, propone- 
re premium, pretium: Des 
Iohnung, Preid audfegen, aján- 
dékot, árát valaminek  ki- 
tenni, Wertu wíloiit , dispo- 
. nere excubias, Wache audfes 
gen, sträzsät rendelni , örize- 
tet állítani. 3) exponere, ad- 

onere: aufſetzen, ausſetzen: 
| fel - tenni. Syn. položit. Co 
téf w profebnem ifte wiloz 
x. 4) fito. Stríbrem, Zla- 
tem: distinquere , caelare , 
auro, argento: furniren (von 
Tifhlern), aušíegen , in einer 
Dertiefung legen, und damit 
ausfüllen oder (djmüdfen, 3. B. 
Gefäß, Schrank, oder fonft et» 
was mit Silber , mit Golde: ki- 
rakní ezůstel, aranyal vala- 
mit. Syn. wit(aSat wiplnit. 
boh. futnítowati, 5) explica- 
re, explanare , exponere , in- 
terpretari , dilucidare: ausle— 
gen: ausfehen, erklärsn, crörs 


Wil 


Eta: expo- . 


— 


tern, aufnehmen: magyarázni, 
ki - fejteni , ki-fejezni, ki- 
világosítani, Syn. wifwetlič. 
6) Pre chudobnich: delinire, 
destinare pauperibus: aué(ts 
gen, beitimmen , für die Armen: 
el-rendelni el-szänni , a? 
szegényeknek számárá, Syn. 
urišiť, uftanowit. 7) adsig- 
nare, ausmweifen, aušfeken : ki- 
adni, osztani, el- rendelni, 
valakire jegyezni, nékie tu- 
Jajdonitani , elö-adni, mutat- 
ni. 8) cum dat rei: Nebez⸗ 
pečenftwu , Pomluwe, 3. ex- 
ponere, subiicere periculo, 


, calumniae : auöfegen, Preis ges 


ben, bloß ftellen, der Gefahr, 
Nachrede: veszedelembe , gya- 
Jázatba ejteni, vetni. 9) in- 
termittere , omillere,, negli- 
A, unterfaffen , auöfegen , 
elbe- hagyni , et- mulatni. 
Syn. winechat, zanedať. 10) 
differe, ausſchieben, audfegen : 
el-hallasztani, függőben hagy- 
ni. Syn. ob(oàit, odklaͤdat. 
Syn. prodliwati. 11) neto 
ňeťomu: vituperare, repre- 
hendere , exponere, vitio ver- 
tere, alicui aliquid (re ali- 
qua) exprobrare : tadeln, aus 
fegen , alš einen Fehler auéfes 
gen: valakinek valamit sze- 
mére hänyui ( vetni) vetekül 
ozna tulajdonilani, vala- 
it pirongatni, dorgälni (lom), 
szidalmazni, valamit panaszo 
ni (= szolom ) oltsárolni, Syr. 
karhat, tupit, wibošiť, tie 
hadzowat, wilträif , wifttFo= 
wat. Usus, tám ti nečo wis 


‚lozit, possum te reprehen- 


dere, reprehendo; habeo, 
quod repreheudam; id habe 
etwas audzufegen mít und ohne 
Grund : van okom a’ dorga- 
lásra, 12) Sáreť m Tlacarni: 
absolvere phyliram in typo- 
graphia: ausjegen, fertig ſetzen, 
$* * 


wit 


z. B. Bogen in der Druckerei: 
el - végezni , ki- tenni. Syn. 
mifašiť. 13) Rňibu wilošič: 
librum typis exscribece , ex- 
primere, imprimere 5 ein Bud 
auflegen, drucen: könyvet ki- 
nyomtatni. Syn. mitlačit 
wiložni, 4, €, adj. expositio- 
ni serviens, expositilius, a, 
um: zum Audfegen bicnlid) , 
ki-rakodó. Wilozni Dom, 


v. seq, | 

Wiloänit, u, m. hospitium in- 
fantam expositorum , Findels 
haus, el- vettetett tsetsemók 
háza. Syn. wiloäni Dom, w 
fterem Wilozenci biwagıl. 

ware Gu, m. v. Wilůče« 

m. 


wilúčení , 4, €, p. c. segrega- 
tus, separatus, diremtus, a, 
um: abgefondert, el (külón) 
välasztatott, ki-rekesztetett. 
Syn. odlůčení. boh. wimifes 
ní. 2) v. miobcowaní, 
KDilúčeňí, d, n. seperatio, se- 
regatio, diremtio, nis, f. 
bfonderung , ki (külön) va- 
Jasztás, ki- rekesztés. n. 
ODůlučeňí , Wilučeť, 2) V. Wis 
obcowani. — 
wilüchani, 4, €, p.c. v. wilo» 


Pant. : 
wilüchaͤni „aA, n v. wilokaͤ⸗ 


ni. 
wiluhel, al, ám, V. P. imp. 
bag, v. twilotat. 
MOiluháwáňí, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

wiluhdwat, al, ám freg. ex 
wiluchat. 

wilücit, il, im, V.P. imp. wis 
[uč : separare , segregare, di- 
rimere: abfondern, el ( külón) 
választani — , ki-rekesz- 
teni (-tem.) 


boh. wimi 


ie 2) v. wiobco>» 


wat. 
Wilučovmáňí, d, n. Nom.Verb. 
ex seg. 
Tom. V. 


Fit 
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wilučowat, čowal, tugem, Jreq. 


ex wilučit. 
wilušení, á, ey p € elicitus , 
expelilus, exoratus, a, um : 
quégelodft , herausgelodt : ki- 
tsalatott, ki- tsaltt. 
Wilußeni, 4, n. prolectio , ex- 
petitio , exoratio : Auslocfung , 
Herauslockung: ki- tsalás. 
wilüsit, il, im, V. P. imp. 
wiluS : elicere, prolicere , 
© exorare, expetere: aué[ed'en , 
beraušloďen :. ki-tsalni. Usus. 
Slowo 5 nekoho wiluSit ; es. 
bo E Mluwenu priwefé: eli- 
. €ere vocem alicui, $emanden 
redend mahen, Wort auš ihm 
bringen: valakiböl szót ki- 
venni. ffeFobo Tagemftwd wi« 
(tušit, elicere alterius arcana 
Liv. Jemanden Heimlichkeiten 
"n valaki titkait ki- 
tanuloi. Ani Slowe fem f fie» 
bo wilusik (doftať) nemopel, 
ne verbum quidem ex eo ex- 
ron ( extorquere ) potui , 
d) könnte nicht einmal cin Wort 
von ihm herauslocden, aus ihn - 
bringen: egy szót sem vehet- 
tem ki- belóle , semmi kep- 
en reá nem vehettem , tsak 
ogy egy szót szollyon. II. rec, 
wiludit (a: seeripere, se sub- 
ducere; fid) beraušftehlen : el- 
illantani, el-tünni, valaki 
elől el - szökni. | 
Milußitel, a, m. elicitor , ex- 
orator: der Auslocker: ki-tsá- 
bító, ki- tsaló. 
wiluditelow, a, €, ad). poss. 
elicitoris, dem Auslocker gehůs 
tig: ki - tsáloé. 
Wiluszowänt, 4, n. Nom./erb. 
ex seq. 
wiludzomat , —5 sugem , 
Srég. ex wilúsit, boh. wilus 
3owati. : 
Wiludzowatel, a, m. v. Wilus 
ditel. 


wi⸗ 
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wilubens, 6, 6, p. c. mendaciis 


fallaciis) obtentus, a, um: 
durch Lügen bekommen (erlan⸗ 
gen ) hazugsággal Monet y 
al) meg-nyerett. Syn. wici⸗ 
s ení, 2) mentiendo expe- 
itus, Derausgríogen , hazug- 
saggal ki-menletett, 
WWilubáňí, d, n. conseeutio 
E — EN dur 
ügen, hazugsággal , meg- 
— Syn. Wicigáňeňí. j ) 
expeditio sui per mendacia, 
" Herauslügung , hazugsäggal- 
" való ki-mentés. 5 
wiluhat, wilubal, wilugem , 
5 V. P. imp. wiluž : mendaciis 
| consequi, ementiri : durd) t» 
" gen erhalién, erlangen : hazug- 
" Sággal ( hamissággal ) valamit 
eg - nyerni. Syn. wiciGdňiť, 
bok. wilpati, witlamati, II. 
ec. wilubet fa: satis menti- 
"ri, zur Genüge Tügen, eleget 
— , 2) mentiendo se 
* expedire , ( exculpare , salva- 
: a fi heraudlügen, hazug- 
sággal magát ki-menteni. Syn. 


' wicigänik fa, boh. wilpat fe. 


wilupanf, d, €, p. c. v. wilos 
"ment 6. Nro. © : 
MWilupáňí, 4, n. v. Wilomeni 
76. Nro. 


milúpaní, à ? És p. © V. wilü⸗ 


pente “ P 
wildpanf, 4, n. v. Wilipeni. 
wilupat, al, dm, V. P. imp. 

pag , cum dat. pers. ňeťomu, 

v. wilomi ro. 
wilúpat , pal, pem (boh. pám, 

ut. freg. ) V. P. zmp. pag: 

v. wilupi .e 
wilupek, pu, m. ctüleolum, 

i, n. Fest, culeola, ae, f. 

Par. Pap. eine zeitige Nuß, 

welche aus ihrer äußern shes 

Schale am Baume heraus fällt: 

kopátslékja a’ diónak. 
wilüpeni, à, €, p. c. decorti- 

catus, cortice exutus ( nuda- 


wi 


tus, privatus), enucleatus, 
eorlice exemtus, a, um: aus- 
gefhält, hámzott , kopátsoltt, 
Syn. wilüpant, 2) follieulis 
nudatus , audaehůlít , tokjából 
(toklaszából) ki-fejtetett. Syz. 
wilufteni, wilüffanf, 3) ef- 
fossus , expunctus erutus s 
ausgeſtochen, heraudgeftochen , 3. 
B. ein Auge: ki- szürtt, ki- 
szürallatott, ki-ásott,. ki-vá- 
jatott. Syn, witlaní, wiftus 
nutí, 

Wilupent, 6, n. decorticatio, 
enucleatio , e cortice: exem- 
tio: Yusfchälung : hámzás , ko- 

tsoläs. 2) folliculis’exuitio 
nudatio U Aushülſung, tok- 
ából (toklászából) való ki- 
ejtés. Syn. BDilufčeňí , Wie 
tufřáňí, 3) effossio , expun- 
clio , eruilio: Ausſtechung, 
Heraudftehung : ki - ásás, ki- 
vájis, ki-szúrás, Syn. Willge 
ňí, Wiftuchnufi, "n 
witipit , il, ím,: V. P. imp. 
wilup; decorlicare , fodicare, 
enucleare , cortice nudare 
( exuere), e cortice eximere : 
ausfchälen, 3. B. Nüffe, Bohnen, 
eine zeitige Nuß, welche ans ib» 
" rer äufern weichen Schale am 
Bauıne, herausfällt: hámzant , 
kopatsolni , p. o. a’ diót, ba- 
bot etc. 2) folliculis priváre 
(nudare, exuere), ve siliquis 
eximere ; aiuéfyüffen , tokjából 
(toklászából , héjából) ki- 
fejteni, ki-vájni, ki szedbi. 
Syn. wilůfčit, wilúftat. 3) 
effodere, expungere, eruere : 
ausſtechen, brtanějteĎen, 3. B. 
ein Auge: ki-vdjni, ki-ásni, 
— if a — 
Yn. witlaf, wiftudniüt. - 
Ť mitipndti , pl, pnu Vut. i- 


em, 
Wilupowäßi, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wie 


jE 


wil Wim 


wilupöwet, powal, pugem, 
, I. mp, pug , V wilúpit. 
wilufieni, d, €, p. c. v. wis 
lúpeni. 
Wwilufeeni, d, n. v. Milůpes 


ni. 

vili füt , il, im, V. P. Zmp. 
fü, v, vilipit. « 

wilúftani , 8, €, p. €. V. wilús 
pent, 

kVilújřáňí , č, n. v. Wilúpeni. 

wiluffat, al, am V. P. zmp. ag: 
V, wilupit. 

KDiluffotoání , 
Ferb. ex seg. 

wiluftowet , kowal, fudem, 
V. I, up, tug, freg. ex wis 
Luffet. 


+ xitusowati, owal, ugi (u), 
We wiludzowat. 

tim, praes. ex wedet. 

Wime, gen. Wimena, n. v. 
Wimeno. 

wimátani, 6, €, p. c. intin- 
gendo exhaustus (vacuefactus, 
consumius ), a, um: ausge— 
taucht, ausgetunkt: ki - márta- 
tott, ki-märtogatolt, mártás- 
sal ki-fogyott, ki-fogyaszla- 
tott. 2) v. wimetenf. 

MWimalani, a, n. exhaustio 
E intinctionem, Austauchung, 

— Austunkung: ki- márlás, ki- 
mártogatás , mártással ki-fo- 
gyás, ki- fogyasztalás. 2) v. 
Wimočeňí, 

wimáčat , al, dm, V. P. zmp. 
čag: intingendo exhaurire 
(vacuefacere, evacuare) : auis 
tunfen, austauhen, 3. B. bi 
Brühe, die Tinte: ki-märlanı, 
ki-mártogatui , mártással, ki- 
fogyasztani, ki-üresiteni. bo/t. 
wimáčeči. 

wimaiat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. močiť, wimočit. 

T wimáteti, čel, čím fut. v. 
wimátet V. P. - 

wimacgant, 6, £, p. c. expres- 


á , n. Nom + 


F 11 * 
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sus, a, um: aušgedrůďt, ki- 
fatsartatott. 

IWimačgéňí, 4, n. expressio, 
> f. Aušdrůďung, ki-fatsa- 
rás. 

wimatdal , al, dm, V. P, imp. 
dag, Wodu se Sat: expri- 
mere : auddrücen, 3. B. Waſ⸗ 
fer aus dem Kleide: ki-fatsar- 
ni, p. 0. vizet a? ruhából. 
bo^. wimattati. Bubu mimačs 
get, spongiam exprimere, 
den | Sýmamm ausdrüden , 
spongyiät ki-fatsarni, 

‚Nom. 


MWimaigawani, Áá, n. 
Verb. ex seq. 
wimačáčwař, al, dm freg. ex 
wimatget. boh. wimaitawes 
|. KL 
I wimddalt, el, an, Jut. v. 
i ap Y a, d 
wimacka l, , gm e V. 
wimatdat. " did 
T wimaitaweti, al, dm, v. 
wimatgewal,, _ 
wimaglowent, à, €, p. c. v. wie 
walkowani. 
walfowani, | 
wimaglowat, lowal, lugem 
V. P, imp. glug: v. wiwal⸗ 
kowat. 
Wimabal, a, m! vindex , icis, 
m. Gell. repetitor, reviudi- 
calor, requisitor; Anmaſſer, 
Behaupter, Zurücferderer , der 
einen Anfpruch an etwas macht: 
kereső, viszsza - kívánó. Syn. 
Wibledawai , Wimchatel , 
Wimabáwatel. 2) recupe- 
rator, Wicdererwerber , Wie⸗ 
derverſchaffer, Erreter: viszsza- 
foglaló, hellyre-állitó , meg- 
szabadító. 3)  impetrator , 
conseculor, obtentor: Erlans 
ger, Auswirker, Zuwegebrin⸗ 
ger, Verſchaffer: meg-szerzö, 
meg (-el ) nyerő, 
wimahatow, 6, €, adj. poss. ex 
praec. 
wis 
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wimaͤhani, á , t, p. c. repeti- 
tus, quaesitus, vindicatus, a, 
um: gurüdforbert , angemaffen : 
viszsza-kiväntt, keresett. Syn. 
mibtebámant. Usus. Wimd« 
bané Stetři, repetita ( vin- 
dicata ) bona. 

Wimábáni, d, n. repetitio, 
vindicatio , quaesitio, nis, f. 
Burüdforberung , Anmaffung eis 
ner. Sache, Behauptung , daß 
fie mie gehöre: keresés, visz- 
sza - kévánás. Syn. Wihledaͤ⸗ 
"wani, Usus. Wimahani Stats 
fow , vindicatio bonorum 
Traian. in Plin. > 

wimápat, al, ám V. I. Zmp. 
ag nečo: repetere, recupire, 
guaerere, vindicare aliquid 
Cic. zurůďforbern , fid anmafs 
p alš fein Čigenthum , vers 
angen, Anfpruh machen an 
etwas, c8 ald das feine behaups 

„ten , oder zu behaupten fuchen, 
fordern , ald ihm gehörig : visz- 
sza - kívánni , kérni. Syn. wie 
hledäwat, . 

KDimépatet, 6, m. v. Wima⸗ 


at, 

wimápate(ow , A, €, adj. poss 
ex praec.: 

Wimahdwal, a, m. v. Wima⸗ 

at, 

wimahdiow, 6, t, ad). poss. 
ex praec. 

wimahaͤwaͤni, á p n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wimabáwat , al, ám , freq. ex 
wimábat. . 

Wimahaͤwatel, a, m. v. Wis 
mebač. 


wimabámatelow, a, e, adj. 


poss. ex praec. 

wimátat , al, dm, V.P. imp. 
fag: v. wimotnit. 

wimafčení, 4, €, p. c. emolli- 
tus, 8, um: ermciht, gemil= 


Wimaklowani, 4, 


Wim 


nis, f. Erweichung, SDtilberung : 
meg -lág yitás. 

wimakät, il, im, V. P. imp. 
fü: emollre , remollire , 
mollificare: ermeichen , weich 
machen, mildern : meg-lägyita- 
ni (-tom). 

n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wimattowat, čomal, čugem, 
V. P. imp. čug, freq. ex wi-⸗ 
matt. | 

wimatnut, Enul ( fel ) , tiem , 
V. P. imp. tfi: mollescere, 
emollescere , remollescere : 
fi) erweichen ( mildern ), wei 
werden: meg-lágyúlní (-gyú- 


lok). 
wimaknuti, d, é, p. c. emolli- 
tus, a, um; mollis, et: tte 
weicht, meg-lágyuültt. 
Wimaknuti, d, n. emollescen- 
tia, ae, f, Erweidhung, dad 
Weichwerden: meg-lägyüläs. 
wima(owant, à, é, p. c. pictus, 
depictus, expictus, a, um:- 
gemahlen, aušgemalen : ki (le) 
iratott, ki-festett. 2) depi- 
ctus, descriptus: abgemalen , 
mit Farbe, mit Worten; bes 
ua: le - írtt , le- festett , 
estékkel, szóval. mE 
Wimalowäni, 4, n. expictio, 
depictio, perfectio picturae : 
Aušmalung : ki (le) irás, ki- 
festés. 2) depictio, descriptio : 
" 9(6malung, Befýreibung, -le-i- 
rás, 
wimalowat, (owal, (ugem , 
.OP. čmp. lug: expingere „ 
aitmalen (Genie „ki (le) 
írni , ki- festeni. 2) depinge— 
re, describere: abmalen , mit 
Farbe, mit Worten befhreiben z 
le-irni, festékkel, szóval. 
wimanglowaní, 4, é, p. c. v. 
wiwalkowani. 


det: meg-lágyitott, meg - lá- Wimanslowani, 6, n. v. Wie 


gyittatott. 


weltowant, 


wimetiehi, d, n. emollitio, wimanglowaf, lowal, (ugem 


Wim 


V. P. imp. á(ug: V. wiwal« 
towat. , 

wimárňení, 4, €, p. c. v. pos 
märneni, zmaͤrneni. 


wWwimaͤrneni, 4, n, v, Pomäts 
ňeňí, Zmarňeňí. 


wimárnit , il, ím, V. P. zmp, 
tfi: v. pomárňiť, Zmárňiř. 
wima 1 


seq. 

wimaftrřiť , il, im V. P. imp. 
(txt: ligurriendo absumere, 
(consumere Js durch Nafchen 
verzehren, torkoskodással vé- 
gére járni , el- költeni, ki- 
üresiteni, Syn. wichlaſtat. 

wimáft, wimátel, wimatem , 
V. P. imp. wimat: expedire, 
solvere , explicare: entwickeln, 
auswiceln : kř- fejteni, ki- 
bontani , ki-oldani. II. rec. 
wimäft fa, se expedire ,. fid) 
entmiďeln , meg - menekedni. 
III. passive. expediri, sol- 
vi, explicari: entwidelt mera 
den, fid entwickeln: ki - fej- 
tódni 


ni, 6, €, p. c. ex 


i. 
wimaſt'eni, à , €, p. c. inun- 
etus, perunctus, delibutus , 
a, um: beſchmiert, befalbt, aušs 
ef hmiert ; meg-kentt, meg- 
enettetett. 2) pinquefactio- 
ne (ungendo) eg ex- 
haustus: auögefhmiert , durch 
Salben, oder Schmalzen verzehrt 
(verbraudt ) : fel- kentt, ke- 
něssel vagy zsirozässal ki-üre- 
sitett, meg- emésztetett. 
Wimefteni, a, n. inunctio, 
ruuctio , delibutio, nis, f, 
falbung , Beftreihung mit cis 
ner ‚Salbe, Ausſchmierung. Syn. 
Kamaft’eni, Pomaft’eni. 2) 
evaguatio (absumtio, exhau- 
stio) per unctionem, aut pin- 
uefactionem : Auffchmierung, 
rfhmierung , Berbrauhung 
burd) Salben oder Sýmalien: 
fel- kenés, Kenéssel vagy zsi- 
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rozással ki-üresitös, el- fo- 
asztäs, meg - emésztés, 

T wímaft'i, wimát(, wimatu, 
fut. v. wimd(t, II. rec. wie 
maft fe, v. wimá(t fa, 

wimeftit , il, im, V. P. imp 
(Ui: inungere, perungere, de- 
libuo ( ui , utum ) Solin, bes 
fhmieren , befalben , beitreichen, 
mit einer Salbe , auffchmieren : 
meg - kenni (meg - kenem p 
meg-zsírozni. Syn. nemaſt'it, 
pomaftiť, 2) pinguefaciendo 
( ungendo ) evacuare. ( absu- 
ınere, exhaurire, vacuum fa- 
cere) :  burd Salben oder 
Schmalzen verzehren ( verbrau= 
dn), auffhmieren, verfehmie» 
ren, verfhmalzen, ausfhmaljen: 
fel - kenni, kenéssel vagy zsi- 
rozással meg (el) emészteni, 
ki - üresíteni, 

Wimaft’owäni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wimaft’owat, towat, (ugem, 
freq. ex wimaffič. 

wimatení , à, €, p. c. adtrec- 
tando deprehensus ( delectus, 
repertus), a. um; durý Bee 
taften gefunden (aušgefudt, ent» 
det ) :-motozässal fel - fedez- 
tetett, meg - találtatott. Syz. 
wimacení, - 

Wimatäni, 4, n. deprehensio 

reperlio) per adtrectalionem 
contrectationem) : Entdecfung, 
usſuchung burd) dad Betaften: 
motozással fel-fedezés ; meg- 
találás. Syn. Wimacani, 
wimatat , al, am, V. P. zmp. 
tag: tactu (contrectatione, 
adtrectatione deprehendere, 
reperire, detegere : durd) Örei« 
fen ( Angrcifen, Berühren, Be« 
taften ) ausſuchen, entdeden : 
motozással fel-fedezni, meg- 
találni valamit. Syn. vimacat. 
2) desinere contrectare ( ad- 
trectare ), aufhören gu betajten, 
meg - szűnni motozni, 
Wie 
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wimateni, á, €, P. ©. ex Wis 
má(t: expeditus , solutus, 
évolutus , explicatus, a, um: 
entwickelt, ki- fejtetett, ki- 
bontatott. 2) expeditus, eno- 
datus, liberatus ; ausgewickelt, 
mcg - menekedett. 
MWimateni, d, n. expeditio, 
solutio, evolutio , explicatio, 
nis, f. Entwickelung: ki-fejtes, 
ki- bontás, ki-oldás. 2) ex- 
peditio, liberatio , enodatio ; 
Yuswicelung, meg-menekedés, 
wimazani, A, €, p. c. illitus, 
linendo: obductus, a, um: 
audgefhmiert, bé-kentt, bé- 
mázoltatott, bé (ki) tapasz- 
tatott. 2) illinendo consum- 
tus (absumtus, exhaustus, 
vacuefactus) : ausgeſchmiert, 
verſchmiert: fel- kentt , fel- 
mázoltatott, fel - tapasztatott, 
kenéssel ( mázolással , tapasz- 
tással) meg - emésztetett , ki- 
üresíltetelt, 3) deletus, ex- 
stinctus : auögeläfht, wegge⸗ 
wijdt: el-törültetett. 
Wimazaͤni, 4, n. illitio, illitus, 
us, m. Yusfchmierung: bé-ke- 
nés, bě-mázolás, ki (bé) 
tapasztás, 2) absumtio ( con- 
sumtio) per illitum, Aus— 
— —— Verſchmierung: fel- 
enés, fel - mázolás , fel-ta- 
pasztás , kenéssel (mázolással, 
tapasztással) ki - üresites , 
meg-emésztés. 3) deletio, 
exslinclio: Auslöfhung, Weg⸗ 
wifhungs el (ki) törlés. 
wimazat, 3al, iem V. P. zmp. 
mai: rimas ( v. g. fornacis, 
ollae etc) illinire, inducere, 
obducere : auší$micren, 3, B. 
einen Ofen, Topf: bé- kenni, 
bé -mázolni, bé - tapasztani , 
E o. keméntzének , fazéknak 
asadékját. 2) illinendo ab- 
sumere (consumere, exhau- 
rire, vacuefacere ) : ausſchmie⸗ 
ren, verfhmierens fel - kenni, 
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fel - mázolni , fel - tapasztani, 
kenéssel ( mázolással , tapasz- 
tással) meg - emészteni , ki- 
üresiteni. 3) delere, exstin- 
quere: aušldíhen , wegwiſchen, 
a. B. etwas Gefchriebened: ki- 
(el) tórleui. Syn, wipffet, 
witret, zetret. Usus. Wimgs 
zat, čo na Tabuli pífano bo» 
(o, vertere stilum ( delefe 
scriptum ) in tabula: megfvi« 
fen, ausloͤſchen, maš auf der 
Zafel gefhrieben mar: ki- tě- 
rülni, a’ mi a’ táblára vóltt 
fel - írva. Pifmo ( dift ) fwis 
mi Sl3ami wimazat, delere 
lachrymis scripturam episto- 
Jam ), die Schrift (den Brief) 
mit feinen Zaͤhren auslöfchen , 
a levélben a’ szókat kónyhu- 
latásival ki - törülni. 

Wimezowant, d, n. Nom Ferb, 
ex seq. 

wimazowat, zowal, zugem, 
freq. ex wimazat. 

T Wim’e, genit. Wemene, n. 
v. Wimeno. 

wimeĎzení, dr é, P: C. defini- 
tus, determinatus, limitibus 
ciroumscriptus, a, um: bes 
gränzt, beitimmt, meg - hatá- 


roztatott, ki - szabott, ki 
(meg) megyeztetett, — — 
Wimedzeni, d, nm. limitibus 


circumseriptio, definitio, de- 
terminatio , nis, f. Begrän«- 
zung , Beffimmung: meg - ha- 
tározás , ki- szabás , ki (meg) 
megyezés. 

wimedzit, il, im, V. Ei imp. 
wimebs5: limitibus circum- 
scribere, definire, determi- 
nare: Begrängen, beitimmen ; 
meg-hatärozni, ki-szabni, 
ki (meg) megyezni. bod, 
wimeziti., 

Wimedbzowani, d, n, Nom, 
Ferb. ex seg. 

wimedzowat, zowal, zugem, 
Sreg. wimedzit. 

Wis. 


s Wim 


Wimelet, (fu, m. molitoris ra- 
ta ( commodum ) : Mahlmetze, 
molnár része, haszna. 2) 
emolumentum , Vortheil: ha- 
szony. Syn. bfob. Usus. To 

eft mog Wimelek, hoc lucri- 
acio, dick ijt mein Profit, 
ez az én nyerességem. 
wımeleni N 6, 6, Pp: ©. V. wie 
Erufeni. 

Wimeleni, à, n. v. Witrúfeni. 

vimtlit , il, im V. P, zmp. wis 
mel: v, witrúfit. 

wimelňení, á , 6, p. C. Ver wie 
trúftni, 

DDimelňeňí, ú, n. v. wikrü⸗ 
tht, 

MWimelňiffo , à, n. excavatio 
per torrentes , vel pluvias 
facta : Aushöhlung , durd Res 
genbah: esömosäs, ViZ- mo- 
sás, a’ sebes eso vagy ki- 
äradit viz által, tett ki- vá- 


ás. 

mimelňič , il, im ^. V. Ps imp. 

. tří: v. wikrüſit. 77. passiv. 
wimelňit fa, v wiťrufit fa, 

wimena,i,f v. Wimeneni, 

wimenei, 6, m. V. Wimenitel, 
wimeneni, à, £y, p. c. v. wis 
meňení, 

Miméňáňí, à, n. v. Mines 
neni. 

wimenat, el, ám, V. I. imp. 
hag, v. wimenit. Z7. rec. 
wimenat fa; v. wimenit fe. 

Wimenek, nťu, m. res com- 
mutata (permutata), cam- 
bium: abgewechſelte Sache, 
Wechſel: el - tseréltt jószág. 

wimeneni,d, €, p. c. redem- 
tus, pecunia liberatus ( ex- 
emtus), à, um: ausgelőít , 
durch (do befreit: ki- válta- 
tott. Syn. wimineni. 2) v. 
vicatoant, 

Wimenehi, à, n. redemtio, 
pecuniaria liberatio: Ausld» 
fung, Befreiung curd) . Gclo : 
ki- váltás. Syn.  Wimeng, 


Wimeno, à, n. 
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Wimeňáňí prodeat. 2) v. 


Wilarowa 
Wim’enice,f. v. Wiminica, 
Wimenit, à, m. v. Wimie 
nec. 

wimeňiť, il, im V. P. imp. 
mimeň: redimere, pecunia 
liberare: aušlějen , lošťaufen , 
durch Geld befreien, t . Gite 
fangtne , ein Pfand; ki- válta- 
ni Syn. wimenet. do. wi 
gebnati. 2) v., witatowat, 
AI. rec. wimeni (a, se redi- 
mere, fid ausloͤſen:, váltani 
magát, Syn. wimenat (a. 

Wimeňitel, a, m. redemtor, 
is, m., Ausldſer, ki- váltó. 
Syn. Wiméňač, 

t wimeňiťi, il, im, fut. RO 
wicarowat. 

Wimenka, i, £ v. Wimeñeni. 

+ 13, IM. 
dad Citer, tölgy , emlö, tsetss 
Syn. Wima, dol: Wemeno , 
Dime. Usus. Swinffé Wi» 
meno, (idi: sumen, inis, 
n. dad Schweineiter, szoptató 

. disznó hasa, . ; 

wimenomaní, 4, €, p. c. ordi- 
ne nominatus, a, um: bes 
nennt , nad) der Reihe genennt : 
rendröl rendre nevezelt, ne- 
veztetett. "E 

Wimenowani, &, n. nomina- 
tio ex ordine, Benennung, 
Nennung nad) der Reihe: rende 
„ról rendre nevezés. boA.Wige 
meňowaňí, ! 

wimenowat, nowal, nugem , 

P. zmp. nug: ordine (ex 

ordine) nominare, benennen , 
nennen nad der Reihe: rend- 
ról rendre. nevezni, boh, wir 
gmenowati. | 

+ wim’endweti, omal, ugi (u) 
Sreg._ ex wim’eniti, v. witae 
tómal , carowáwat, . 2) freg. 
ex wiminiti, v. wiminowati, 

IWimenowňíř, a, m. v. Meno⸗ 
watel, 

Wime⸗ 


| 
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DDimerat , à, m. dimensor, 
emensor, is, m. Aušmefier : 

. ki (meg) méró.. Syn. Wimes 
tate( , Úimerámně, Wimeraͤ⸗ 
watel, 

wimeralow, a, €, adj. poss, 
dimensoris, dem Ausmeſſer ges 

. börig, ki-méróé. Syn. wime= 
tatelow 3c. A 

wimereni, d, €, p. c. dimen- 
sus, emensus, a, um: ausge⸗ 
meffen, ki (meg) mértt, mé- 
relett , mérettetelt. bolt. wis 
m'eření, Sym. odmeranl, pre« 


meraní. 

Wimeráňí, d, n. dimensio (de- 

. mensio) ,, emensio, nis, f. 
Audmeffung , ki (meg, el) mé- 
res. Syn. Bömeräni, Premes 
ráňí. boh. Wim’eteni. 

wimerať , al, dm, V. P. imp, 
tag: metiri, emetiri, dime- 

- tiri, demetiri : auömeffen, ki 
(meg , el) mérni. Syn. odmes 
tal, premerat, boh, wim’es 

iti. 

Wimeratel, a, m. v. QDimetat, 

wimetatelow , a, €, adj. poss, 
v. Wimetačowm, | 

—— „a, m, v, Wime⸗ 
Tai, 

wimerdwalow, A, e, ádj. poss. 
v. vímeratom, 

MWimeráwáňí, 6, n. Nom, Ferb, 

. ex seq. 

wimerawat, al, dm, freg. ex 
wimeret, boh. wi'metowati, 

Mimetamatel, a, m. v. Wimes 


tat, | 
t wim'eření, á, 6, P- G. V, wie 
meraní. . | 
T Wim'eřeňí, n. v, Wimeráší. 
T wim'efiti, il, im, fut, v. 
wimerot, | 
+ wim'efowati , owal, ugi (u), 
v. vimerámat, 
wiméfení, d, é, p. c. satis dep- 
stus, a, um; aušgefnetet, ki 
meg) gyúrtt, dagasztatott, 
' wimifení; 


Dim 


-Wimefeni, d, n, suffieiens dep- 
stio, Audfnetung, ki ( meg ) 
gyúrás , dagasztds. Syn. Wie 
mífeňí. 

wimefit, ib, im, v. P imp. 

. wümé(: satis depsere, auéfnte 

- ten, ki (meg, eleget) gyúrni, 
dagasztani. Syn. wimifté. 

wimeſt', wimetel, wimetem, 
V. P. imp. wimet ; everrere, 

. verrere , scopare, purgare:; 
auskehren, aušfegen : ki-söpre- 
ni (ki-söpröm), ki-sepreni, 

* ki-sópórni Sym. wimetat. 

DDimetat, a, m. scoparius, pur- 
gator , is, m, Aušfeger, Auds 
fchrer : ki-söprö , ki-seprö, 

T Wim'etač, e, m. idem. 

wimetatot, a , e, adj. pass. 800- 
patoris, purgatoris ; bem Audfee 

: ger,Ausfchrer gehörig, ki-seprőé, 

wimetaní, d, é, p.c. v. Wie 
m ení, 

Wimetani, 4, n. v. Wimeleni, 

wimetat , al, dm, V, P. zmp. 
ag, v. wimeſt'. 

+ wimetali, al, ám et wimeci 
fut. v. wibáözat. ‚II. rec, 
wimetat fe, v. wihadzat fa, 
wipadzowat fa. 

Wimetawani, à, n. Nam. Ferb, 

ex seg, | 

wimetämaf , al, dm, freg. ex 
wimetat. 

Wimetek, třu, m. usit. in Plur. 
Nom, Wimetli, genit. Fow 
(boh. Tu): purgamenta, fe- 
ces: Audferiht: gaz, szemét, 

. seprólék. Syn. Smeli. 

wimetení, 6, €, p. c, scopa- 

- tus, mundatus, a, um: aušs 
febrt , aušgefegt: ki (meg) se- 

. pertetett , een meg- 
tisztíttatott, Syn. wimeteni. 

Wimeleni, d, n..scopatio, pur- 
un mundatio, nis, f. Aus-⸗ 
ehrung, Ausfegung: ki (meg) 
seprés, söprés, tisztogatás, 
Syn, Wimetaͤni. | 


wimete 


Wim 


wimetlowaní, a ? Es p. ©. 860- 
pis caesus, a, um: mit Befen 
abgeprügelt, geſchlagen: meg- 
sepróztelett, seprövel vere- 
tett. 

Wimetlowäni, d, n. scopis 
caesio, Abprügelung mit Befen, 
meg-seprözes, seprövel verés. 

wimetlowat , lowal, lugem, 
V. P. Zmp, lug : scopis caede- 
re, abprügeln mit Befen: meg- 
seprózni, sepróvel meg - ver- 
ni, sájtogatni. 

Wimetlowawäni, á pl Nom. 
Verb, ex seq. 

wimetlowawat, al, am, freg. 
ex wimetlowať, 

+ wimezifi, il, im, fut. v. 
wimedzit. | 

+ wimezowati, owal, ugi (u), 
v. wimedzowat. 

* wimgefení, 4, €, p. c. v. oie 
méfení. 

* wimgefit, il, m, V. P. čmp. 
wimgef, v. wimefit. 

* wimgeft’, wimgetol, wimes 

em, v, wimefť, 

wimidleni, 4, €, p.c. linendo 
consumtus (absumtus), a, um t 
burd) Seifen verbraucht: fel- 
szappanyoztatott, sZzapanyo- 
zással meg-emésztetett. 2) sa- 

ne linitus (illitus) , insmig- 
matus: auögefeift: bé (meg; 
ki)- sgappanyoztatott. Syn. 
midleni. 

Wimidteni, à, n. linendo con- 
sumtio. (absumtio): dad Ber 
brauchen durý Seifen: tel- 
szappanyozás , szappanyozás- 
sal meg-emésatés. 2) sapone 
linitio (illitio), insmigmatio: 
dad Ausfeifen, die Ausſeifung: 
be (meg, ki) szappanyozäs. 
Syn. p. 

wimidlit, il, im, V. P. zmp. 
óti: linendo saponem consu- 
mere (absumere), sapone abu- 
ti: durd Seifen verbrauden: 
tel-szappanyozni, szappauyo- 


' 
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. zással meg-emöszteni a’ szap- 
pant. 2) sapone linire, in- 
smigmare: aušfeifen : bé (meg) 
szappauyozni. 

wimiblowant , 

. wimidleni. 

POimidfomiňi, d, n. v. Mis 

wímibtomat, lowal, lugem, 
V. P. imp. lug: v. wimidlit. 

wimigani, à, €, p. c. v. Wie 

. mitt, 

Wimígáni , 4, n. v. Wimičí, 

wimig , al: am, V P, imp. 
ag, v. wimil. 

QDimigámáfii, 4, n. Nom. Ferb, 


á, 6, P- ©. v. . 


ex seq. . 

wimígáwat , al, ám, freq. 
wimígat. 

wimiťaní, d, €, p. c. commo- 
tus, agitatus, exagilatus, co- 
agitalus, concussus, excus- 
sus, a, um: gefhüttelt,, abge» 
(düttelt , audgejhůttelt, abge» 
beutelt, audgebeutelt: meg-rá- 
zott, öszve rázatott, meg-há- 
nyatott, veltetett, Syn. wi» 
trafení, wifefaní, wifeptani, 
wibeganí. 2) vulsus, convul- 
sus , tractus: abgerüpft, abge» 
zupft, auögezupft, z. B. beim 
Schopfe: meg-hüzatott, meg- 
rángatott, meg - ránditott , 
meg - rántott. Syn. wikwaka⸗ 
ní, mifčicowaní. 3) v. wim: 
tnütí. 4) v. witworeni. 

Wimitdni, 4, n. commolio, 
agitatio , coagilatio, exagita- 
tio, conoussio, excujsio, nis, 
f. concussus, excussus, suc- : 
cussus, us, m. Abfhůtteluny , 
Ausfchüttelung , Abbeutlung, 
Yusbeutlung: meg (öszve) rá- 
zás:, hányás vetés, meg-ren- 
dülés, rázádás. Syn. Witte» 
feni, wifefáňí, wifepřání, 2) 
vulsio, convulsio , tractio : 
Abrupfung, Abzupfung, Aus⸗ 
beutelung, Abbeutelung : meg- 
húzás, meg-räntis, meg-rán- 

ditás , 


ex 


u 
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dítás, meg-rángatás , vonszäs. 
Syn,  Wifčicowaňí. 3) v. 
Wimennti. 4) v. Witmoreňí, 
wimikat, al, am, V. P. Znp. 


“ag, commovere, agilare, ex- ' 


agitare , coagitare Apic. con- 
culere , excülere, sucentere : 
fhütteln,, abſchütteln, ausjdüts 
tein, + abbeuteln , ausbeuteln: 
fel (meg, ószve) rázni, ösz- 
ve-verni, Syn. wiſekat, wis 
ſepkat, witraft. 2) vellere, 
convellere, trahere : abrupfen, 
abjupfen , auégupfen , (dyütteln , 
abjdütten : meg-hüzni, meg- 
rángatni (-tom), meg - rán= 
dilani (- tom) meg-rántani, 
Syn. wilwatat, wittdf, vif 
čicowař. Usus Wimitat bo 
36 Wlefi, 34 Scicu. 3) v. 
wimEnüt, 4) v. witworif, 

mimitéwáni , d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wimitiwat , al, dm freq. ex 
wimikat. 

Wimina, i, [. V. Wiminka—. 

T Wimimani, n. v. wikruſo⸗ 
want, 

T wimíňení, 4, e, p. c. v. 
wimeňaní. 

Wiminani, n. v. Wimenant. 

T wimíneti, el, dm, v. wis 
kruſowat. 

+ wiminati, al, am, V. I. imp. 
Had, v. wimendt. 

Wiminec, neá, m. rei suae fa- 
miliaris locator (elocator): 
ein Bauer, der feine Wirthfchaft 
Femanden abgetreten, und fid) 
zu feinem Unterhalte etwas aus⸗ 
bedungen hat: maga gazdasi- 
gát ki-berelö. Syn. Wimin- 
nie, tert 3a Sofposaritwi 
ótubemu prepuftene E fwému 
Wižšímeňů fi wiminil, wis» 
gednal, boh. Wizm’enit. 2) 
v. Wiminitel. 

wimírení, &, €, p. c. exceptus 
exčeplicius (lius), a, um. 
Pun. H. N. ausgenommen, 


ki-vétetett, . gya; wimiňaní, 
winatí, Usus. Pripad ob 
Prewidle wimineni, casus a 
regula exceptus. 2) pactus, 
stipulatus, exceptus: auäbes 
dungen , ausgedungen , abgeres 
bet, verabrebet, accordirt, (tie 
pulirt, burd Vergleich gedun» 
| da und verſprochen: ki-kotótt, 
ialkutt, ki-szegödött, s2ö- 
vetséggel el-szerzett , alku vás- 
sal veghez mentt, fogadott, 
igértt, Syn. wigebnant, ageb» 
není. ha etiam wimifeni. 
Usus. Xoimífiená m35á , pa- 
cta merces ,.  ausgedungener 
Lohn, igértt jutalom. (ber). 
Zwiminenů mou, pacta mer= 
cede — Quintil. . Wiminent 
Plat, pecunia stipulata Cic. 
3) condiLioni adstrictus, con- 
ditionatus., mit einer Bebdiná 
gung verfehen, bedingt: bizo- 
nyos móddal le-kötött. . Syr. 
3 Wimintu (pogení, zawás 
3aní , mímiňní. 4). reserva- 
tus , exceptus: vorbehalten , 
aušbedungen : fen - tartatott, 
Syn. zadržaní. Usus. Pripas 
di (Stídi) wiminene, casus 
. peservati, peccáta reservala, 
vorbehaltene Sünden, fenn-tar- 
tátott esetek , vétkek. 
Wimiňeňí, č, n. exceptio, nis, 
f. Ausnehmung , die Ausnahme : 
ki-vévés, ki-vétel. Syn, Wis 
mina , Wiminte, Wimineni, 
Winati. 2) pactum , pactio, 
stipulatio et stipulatiuncula , 
8e, f. Cic. stipulatus, us, m. 
Pandect. 'Ausdingung, Ausbes 
bingung , Bedingung, Berabrer 
dung, Vergleich, Accord , Gon» 
. tract , verlangte Angelobung , 
Stipulation, &tipulirung ; foͤrm⸗ 
lide Anfrage bei Jemanden, ob 
er etwad fórntlid) angeloben wol» 
le: ki- kötés, kı-alkuväs, 
szegödes, szegöttseg , szerzó- 
dés , meg - álkuvás , alku , 


820 


Wim 



















závetsěg-tétel formájának elö- 
lása, szóvetséggel fel - foga- 
. Syn. Wis 


„U iminee, a Zmluwe uči- 
ég) ftalim bit, manere in 
to Üics stare conventis : 


Detgleidy Halteit , erfüllen : 


ak) 1 $ „ m 

šál tett végezésben állhatatos- 

säh meg - miatadni. YDimífiee 
(sadršať) fa mm» 


1, pacta servanda sunt Cic. 
8) adstrietio certis conditio- 
ibus , Bedingung , das Berfes 

. ben mit einer Bedingung: bi- 
. zonyos anódokkal le —kótés, 
| 0, exceptio : Bors 


- 


behaltun. ngung : fenn- 
Te Bean tr 
| &. Usus. 3 Wiminenim 





raͤw , cum exceptione iuris , 
a re: mit Vorbehalt bcó 
y a jus (törvény) hely- 

m maradvan s; a’ just fenn- 
*artvan. & tím vDimíňeňím , 
. ea lege (cum hac exčeptio- 
ne), u + mit bem Vorbehalte, 
dafs azon. y.) fenn- tar- 
šp 2 boby uL ve. 
Wímiňice/ £, £ rei familiaris 

loc toriš uxor: eine DBältes 


* 
RS 
a 








m unb feiner Grau 


dungen hat: ma- 
ki bérelő felé 


b. PTY 
4 > E Ul 
; Ag pte 









Syn * 7 fiet, wiiat Usus 
4 eeci, ; waf wed 

fimfí : omnes exceptis vahis 
n , 


, ' 
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duobus: affe, euch zween aus⸗ 
genommen: mind, ki- vévén 
titeket ketten Par. Pár. To 


2) pacisci, exeipere, stipu- 
Cic. 


laffen , fid) ausbedingen auébin» 
gen, die Bedingung n, bes 
niemen: ki-kötni (ki-kö- 


tóm), ki-alkunni, valami- 
ben szegódni, szóvetséget té- 
tetni ( - tek ): —— 
| nyos moddal kóssón 
vagy fogodgyon, erőltetni, 
kénszeriteni. © Syn. wiged⸗ 
, àgtbnof. boh. wimis 
fiti , wimífiti. 3) conditioni 
adstringere rem, adstringere © 
aliquem conditionibüs ı etwas 
bedingen, mit eimer Berbins 
dung werfen : "valakit vagy 
valamit bizonyos módokkal 
le - kótni. 4) reservare , exci- 
p : vorbehalten , aušbedingen : 
enn - tartani: Sym. zadrjat, 
boh. wimífiitt. zur 
Wiminitel, d, m. stipulátor, 
is, m. Suet. ter fid fůrmlid 
angeloben láft, förmlich einen 
fragt, ob er ihm etwas förmlich 
verfprehen wollte: fel- fogad- 
tató, szövetség — téletó , mást 
bizonyos formával, hogy ma- 
gát kötelezze, kénszerítő. 2) 
v. Wiminec. 
wiminka, i, f. exceptio, nis, 
f, die Ausnahme, Bedingung : 
ki-vétel, ki-logás. Syn. Wis 
mina, Wimineni, Wiminas 
ni, Winimte, Usus, Wimin« 
Fu Ghit, robit, v. wiminik 
1. Nro. Wíňiměu mat, ex- 
eeptionem habere, Ausnahme 
haben , ki-fogásának Jenni. 
Miminku Toe , mal: excep- 
. tioni obnoxium esses excej- 
tionem pati, habere: Ausnah⸗ 
me 
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me leiden, haben: ki- fogást 
szenvedni. Mnobé Wiminfi 
ani , multa excipere, viele 
auóncbnien, sokat ki- venni, 
ki - fogni. Tu Wiminku mat, 
hoc excipere, diefe Ausnahme 
machen, ezt-ki-venni, ki- 
fogni. Zadneg Wimenfi ne: 
mám, uihil excipio, id) bas 
be feine Ausnahme , semmi ki- 
vélelem nintsen. Bez wftdeg 
Wiminti, sine ulla excepti- 
one, ohne aller Ausnahme, min- 
den ki-fogás nelkül. 2) con- 
ditio , pactum: Bedingung, 
Beding, 3Bebingnig : fel- tétel 
ok , mód. Sym. &pofob. Usus. 
3 Wiminťuů, v. wiminne. Pod 
tu ((tabi) Wiminkü dam, 
dabo hoc, ea (sub ea) con- 
ditione Cic. mit ( unter) der 
Bedingung gib ih es, illyen 
okon (módon) adom. Wimin« 
fi pri Zmluwe učiňené, pac- 
ta conventa, condiliones (for- 
mula ) pacti: Bedingnngen des 
Vergleichs, alkuvásuak bizo- 
nyos konditzivi Par, Páp. Wis 
minťi čiňit , klaſt, predťlá= 
dat, predndfat, predneft, 
prepifowat), conditiones fer- 
re Cic. Bedingungen machen, 
vortragen, Borfdláge thun : va- 
lamiben régulát szabni, vala- 
mil mód allatt engedni. Na 
Wiminku priftat , ad conditio- 
nem alicuius venire , accede- 
re Cic. accipere condiLionem : 
die Bedingung annehmen, reä 
állani a’ végezésre. Wiminfi 
Poťoga Elaff , prifluba Wie 
tazowi: ferre conditiones pa- 
cis , est victoris : bem Befieger 
( Obfieger) fteht c8 zu, Bedin⸗ 
gungen des Friedend vorzufchreis 
ben; a’ gyozedelmes szubhat 
régulát a’ meg- békélésben. 
Wiminťi wiplnit, 3adowat , 
zadrzat: stare conditionibus , 
Bedingung halten, erfüllen ; meg- 


Dim 


állani igéretit. 3) v. Wimine- 
ni 2et4 Nris. 

wiminne, adv. cum (sub) con- 
ditione, conditionaliter Paul. 
Pandect. conditionate : bes 
bingt, mit Bedingung, bedin= 
gungsweife: bizonyos ok (mod) 
alatt. Syn. pod (3) Wiminku. 

wiminni, 4, €, adj. condilio- 
ni adstriclus, conditionatus , 
a, um ; conditionalis , e 
Pandect. Paul. bedingt, mit 
Bedingung verbunden (verfehen) z 
bizouyos mód (ok) alatt va- 
lo. Syn. 3 Wimintu (pos 
gení (3a0patrení), wimíňení, 

Wiminniť , 4, n. Nom. Ferb. 
€x seq. , 

Wiminowani, A, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wimiňowat, nowal, Augem, 
V. E VED LD ňug: V. wiminif. 
boh. wim'eňowati, Usus, To 
gedine wimiňugem , hoc unum 
excipio, died einzige nimm id) 
aus , ezt az egyet ki-vészem, 
ki - kötöm. 

wimifelcow, a, e, adj. Ross. ex 
Wimiflec, : í 

wimifeni , 4, e, + C, V, wis 
mefeni. 2) boh. E: wimíňení, 
2. Nro. 3) boh, v. wilúčení. 

Wimifeni, à, n. v. Wimefeni, 
2) boh. v. Wimineni 2 Nro. 
3) boh. v. Wilũceni. 

wimifit, il, im M P. imp. wie 
mif, v. wiméfit, 

T wimifiti, il, im fuf. v. wis 
méfit, 2) v. wimíniti 2 Nro. 
3) v. wilucit. 

Wimifkowaner , 
miftowent, — 

wimiftowani, d, €, p. c. Cas- 
iratus, excıssus, exsectus, 
eviratus , emasculalus , scis- 
sus, a, um: ausgeſchnitten, 
verfehnitten entmännt , caltriet ; 
heréltt, ki- heréltt, meg (ki) 
heréltetett, ki-metszett, n. 
miftowant, rezani, wireza⸗ 

Hi, 


nea, m. v. 


Wim 


e 
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ni, wif'topent,: boh. Eefte- Wimiflec, felca, m. excogita- 


ni, witteftení.. 
Wimiffowáňí, d, n. castra- 
tio , exsissio, exsectio, evi- 
ratio, emasculatio, scissio , 
nis, f. Ausſchneidung, Ber: 
(dnebung, Cntmánnung, Caf. 
trirung, Saftrirung: ki- he- 
rélés, ki-metszés. Syn. mif. 
kowani, Rezani, Wirežáňí, 
IMiffopeňí , boh. Rlefteňí, 
MWitťlefteňí. 

wimiffowat, kowal, fugem, 
V. P. imp tug: castrare, 


exscindere, exsecare, emas- - 


culare , evirare, scindere, 
exscindere: aué(d)nciben , vers 
fhneiden , caftriren,, Faftriren, 
entmännen, der Mannheit bes 
rauben : ki- herélní, ki- me- 
tszeni. Syn. miftowat, re 
dat, wirezat , wifťopit, 
ftopit. boh. witleft’iti. 77. 
rec. wimiftowat fa: se ipsum 
castrare , fid) ſelbſt caftriren (aus: 


tor, inventor, commentor, 
fictor , adornator , is, m. Cr: 
dichter, Ausdichter, Aušfinner, 
Aušdenfer : költö, találó, fel- 
találó , ki- koholó fortélyos- 


-kodó. Syn. Wimiflitel, Zmis 


fliwec. 


Wimiſlek, feltu, m. (boh. fifu), 


commentum, figmentum in- 
ventum, res ficta: Erdichtuug, 
Ausfinnung , etwas Erdichtetes 
kóltemény , kóltés, gondolat, 


" fortélyos találmány , ki- gon« 


doltt dolog; ki-gondolás , for- 
tély , tsalárd igyekezet, 


wimiffení, 6, €, P- c. com- 


mentus, commentitius, ex- 


cogitatus, inventus, a, um? . 


auögefonnen, erfonnen, audges 
denkt, erdenft: gondoltt, köl- 


tött , ki- gondoltt, fel-ta-. 
. Mitt. 2) commentitius, fictus, 


confictus: erdichtet: ki- ko- 
holtt , költött; Syn. zmiflenf. 


ſchneiden, verfýnciden ), ki-he- 
rélni magál. 
wimiflant, á, €, p. C. V. tis 


+ wimif(ení, d, €, p.c. idem, 
Wimiffehi, d, n. excogitatio, 


miflent, X 
Wimifläni, 4, n. v. Wimis 

ur | 
wimiflat, al, dm, V. P. imp. 
eg, v. wimiflet. Usus. Wis 
mluwi, Drítini wimiflet, 
fingere causas Ter. die Ent» 
fhuldigungen ausfinnen, erdich⸗ 
ten: wentségeket (okokat 
költeni. Srí (fief Tedpetnoft , 

loſt) wimí[tat , adornare 

apparare, fingere) crimen, 
scelus , flagitium : ein Verbres 
čen ( SBeffjufeigung , Bormurf, 
Schuld, Lafter ) aušfinnen , (rs 
dihten : valami vétket ( go- 
noszságot, latorságot ) kólte- 
ni, ki- gondolni. 


Wimiflawäni, 4, n. Nom. Ferb, 


ex seg. , 8 
wimifláwat , al, am, freg. ex 
mimi flat. 


ď 


inventio, nis. f. Aušfinnung, 


- Erfinnung, Auddenfuug, Ers 


denfung : gondoltt, költes, 
ki-gondolás, fel-találás. OOfipe 
ní na Wimifleni, ingeniosus 
ad comminiscendum, witzig 
zur Ausfinnung , jó elméje va- 
gyon a ki-gondoläsra. 2) 


ctio, confictio: Črdiftung: - 


költes, ki-koholás. Syn. 2mi: 
flet , boh. Wimiffleni. 


mimiffeť , (el, lim V. P. imp. 


wimiffi: excogitare, inveni- 


re: auéfinnen , ausdenken, er= 
bn: 


ki- gondolni, ki (fel) 
találni. D figere, commi- 
nisci : erdidteny ki- koholni, 
költeni, ki-gondolni, boA. wie 
mifliti. 


Wimiflitel, a, m. v. Wimis 


flec. t 


wimiflitelóm , a, €, adj. poss. 


ex praec. 
T wis 
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+ — il, im füg. v. wie 


mifle 
pimit , 74 (boh. 
| imp. wimi: 


wimigi 


— "abluere: auswafhen, , 


durch Waſſer P ar ki (meg) 
mosni, tiszLitani. 24 un, 


" , poumiwak 


+ wimitaͤni ‚u. W. — 


want, : 
t wimítati, al, am, v. wie 
bao ws + c 
wimiti, d, 6, pe c. ablutus, 
elulus, a, um: ausgewaſchen: 
ki ( me 
‚satott. 


ní, 


n. umiti, wiumiwa⸗ 

poumímwaní, 

MWimiti, 4, n. ablutio, elutio, 

. mis, f. 998 Sfudmofden , Aude 
bn , Reinigung ddd rg 
jen: ki ( meg ) mosás. 


| mit, r Wiumímáňí, ponní. | 


Wimivéňí, á , n. Nom.Verb. 
ex "p | E: 
mimus al, ám, freg. ex 


boim, d, n. v. wimizenñi. 
Syn. Zmisowäni. 
wimizat, el, cm, V, P. Zmp. 
$ed, V- un Syn. mis 
zowat, U Sila ( Waáce 
noft) Wing Čofem wimizd, 
vinum vetuslate evanescit, 
durd dad Alter verliert ber Wein 
feine raft, el-megy en idővel 
a’ bornak ereje. Laftowitťi 
. na Befen wimizagu, hirun- 
dines autumno evanescunt, 
im Herbſte verfhwinden. die 
Schwalben: el- mennek el- 
tűnnek) öszkor a’ feiskek. 
otofi wimizagu, amnes 
evauescunt , ns ( pa 
er) nad und nad) verfhwinden, 
(S folyó vizek gl- enyésznek, 
Wimizeňí, é, n. paulatım (sen- 
sim) contingens ,evanesoentia, 
disparitio: unmerflihe Abete 


9) mosott, meg-mo- _ 


Wim 


ſchwindung, — el- 
— el > menés . Syn. Zmis 


ön 
simae ‚ sel (ata, lo), pim, 
wimiz ; pau Um 
EL poss IAM di 
rere: nad und nad) M 
ben, el - eny észni, el- tůnni, 
. el - menni, el-veszni. Syn. 
- amianüt. Usus. Dufani mege 
,mimiàlo ; Naðdeg moga amis 
šla : spes mea evanuit, meine 
| Hoffnung it verfhwunden , re- 
ménységem el - veszeit. 
bimignit, pon! (sel, ala, zlo), 
zůem, P, unp. jh 
Wimi actu ; sv. wimize 
t, 6, D. V. Mimi 
wiměník, knul (tel), reb , 
V. P. zmp. tni; luxare, elu- 
. Xare, emovere : austenken, 
sertenfen , — au&bredjen etwas : 
ki - fitzamitani , ki- menyítes 
ni (-tem), ki-törui. Syn. 
wilomil mitýnut , witEnut, 
piminis. Bože eliam wimtf* 
ti wiminüti, 2) v. witwös 
xit. II. rec. wimtnút fa: 
EN , coniicere se in pedes, 
. evadere, abire: entwifchen, 
entfdlůpfen: lábra kapni, el- 
futni , el - illautani. Syz, 
uict, smi pĚyjpřišnáte bei b his 
, wimtnút fe, HR passive. 
xari, eluxari, emoveri : sza 
renfen , verrenft werden: ki-fi- 
tzamlani , ki- filzamodni , 
ki- -menyülni. 
wimEnuti, 6, &,p. c. luxa- 
. kus, eluxatus, emotus, a, 
um: ge ausgerenft, aus. 
gebrochen: | ki- fitzamodott , 
k- - menyůltt. Syn. wilomení, 
witchnuti, wittnuti , ginis 
nutí. boh. wimríteni. 2) v. 


psit: 
r. W active. lu- 
— ER o. nis, 
f. Rerrentung, Ausrenkung, 
Auöbrechung : Kr -Bpmitás , 


E" 


ki - menyités, 2) passive. lu- 

xatio, eluxatio, emotio 3 Ju- 

xus, us, m. paralhresis: 

Werrenfung , ki- fitzamlás , 

ki - fitzamodás , ki - menyü- 

les. Syn. Wilomeňí, Wit: 

5* witknuti, Wiwinu- 

í, boh, Wimtfteni. 3) v. 
Witworeni. 

+ wimEnüti, El, nu, fut. v. 
MWimknut. II. rec. wimtnit 
fe , V wimtnút (a. 

wimlašení , à, €, p. c. V. wi» 
mlaSnutí. 

m" á, n. y. Wimlas 

nutí. 

wimlaSiť fa, il fa, im fa V. P. 
imp. wimlas je: v. wimlas 


ut, 

wimladnut, Ónul (del), dnem, 
V P. imp. wimladni: iuve- 
nescere , fid) verjüngen,, wieder 
jung werden: — meg -ifjadni 

dom). Syn. wimlasit fa, 
eomit. , , 
abnuti, 4, €, p. c. iuve- 
nisredditus, a, um: verjüngt, 
ra Syn. wimla⸗ 
Senf, — 

Wimlednufi, 4, n. iuvenescen- 
tia, ae, f. Berjůngung, meg- 
ifjadás. Syn. WDimlašení, 
Zmlašeňí. 

YDimlateE , třu , m. rata tritu- 

' pratorum, der Theil der Dres 
ſcher, tséplő rész, | tseplok 
része, N 

wimlátení , 4, €, p. c. extri- 

© turalus, e spicis excussus , 
a, um: ausgedtoſchen: ki-Lsc- 
póltetett, Syn. omtatent. bod. 
nmláčení, 2) fustibus expul- 
sus, ausgeprügelt, herausgeprüs 
adt: ki- věrettetett, ki- ve- 
retett, ki- páltzáztatott. Syn. 
mibití , f elici wibňaní. 3) 
verberibus caesus, probe mul- 
ctatus, bene habitus: (efr gce 
prügelt, igen ( jól) meg - ve- 
rettetelt, meg- páholtatott , 
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| meg-tagoltatott, Syn. wibiti, 
wibiceni, | 
Wimláteňí , à, n. extrituralio, 
granorum e spicis excussio: 
Štušdrefdung: ki-tsépelés, Syn. 
mlateni. bok. Umláteňí, 2 
ustibus expulsio : Ausprüge— 
lung, Derausprügelung : ki-bo- 
tozás, ki -pältzizäs,  bottal 
ki - verés, ki - üzes, Syn. Wi« 
bití, f Palicú Wibneni, 3) 
sutliciens ( proba ) verheratio, 
caesio , mulctatıo: richte dir» 
. be) Abprügelung, igaz meg- 
verés, meg - páholás, meg- 
pálizázůs , meg - tagolás, Syn. 
. Wibiti, Wibubeni. 
wimlati£, il, im, V. P. zmp. 
- wimlek; extriturare , exeute- 
re (flagello) grana e spicis : 
ausdreſchen, duch Drefchen here 
—— px ki- 
elni a’ gabonát. Syn. ome 
(abi, boh. nmlatit, 2) fusti- 
bus expellere ,. ouöprügeln , 
herauspruͤgeln: ki- páltzázni , 
- ki - botozni , bottal ki - ker- 
etni, ki- verni, ki - űzni a" 
úzbol, Syn. wibiť , f Paliců 
- wibnat. 3) valde (probe ) 
"yerberare , verberibus caede- 
re, muletare aliquem ; auš= 
prügeln, febr prügeln: valakit 
igen (jol) meg- verni, meg- 
botozni, meg-páltzázni, meg- 
tagolui, meg- páholni. Syn, 
wibiť , wibuchat. 
wimlesdani , 6, 6, p. © v. 
àám(asdant. © 
Wimlesgani, 4, n. v. Zmlas, 
čaní, 
wim(a3dat , al, dm V. P. imp. 
ag: v. zmlazdat. 
wimlet, mlel melem V. P. imp. 
wimel: emolere (emolo, ui, 
ilum ) , commolere, remole- 
re: audmahlen , auf der Mühle 
mabíem: meg - örülni , ıneg- 
örleni (meg-örlöm). Syn. 
5emlet, 2) valde . emolere , 
— 


^ ge, 
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permolére , expiusere: 
aušmablen , febr mahlen: igen 
meg-örleni. 3) molendo se- 
cernere , commolere (lui, 
litum ) Colum. ausmahlen, 
durch Mahlen herausbringen, sers 
malmen : meg - órleni, örles- 
sel el - választani, szitára ör- 
leni. 4) emolere, molendo 
consümere, vacuefacere : atu» 
. mahlen, aufmahlen, mablen, 
mahlend verzehren: ki ( fel) 
órleni , orléssel ki- üresiteni, 
el- fogyasztani. 5) molendo 
acquirere, comparare ; ats 
' mahlen : ki- órleni. 6) ablue- 
re , eluere, excavare /uendo : 
auswaſchen, burd) Waſchen aud» 
bělen , z. B. die Wege: ki- 
mosni, ki-vágni. Usus. Def 8 
(priwal) Cefti wimlel, plu- 
via ( torrens ) vias eluit. 
wimfeti, à, €, p. c. emolitus, 
commolitus , a, um : gemah⸗ 
" Kn, ausgemahlen: meg -ör- 
. lött, örletett. Syn. zemleti. 2) 
permolitus , expistus 5 ſehr ge⸗ 
mahlen, audgemahlen : igen 
meg - órletett,. nagyon meg- 
óróltetett, 3) molendo seere- 
tus, commolitus: auégemafe 
len, durý Mahlen herausge⸗ 
braýt: meg - öröltetett, ör- 
 léssel választatott, szitára ó- 
röltetett. 4) molendo con- 
. sumtus ( vacuefactus ), emo- 
litus: aušgemahlen , aufgemahs 
In, durch Mahlen —— 
fel (ki) örlött. 5) molendo 
acguisitus (comparatus), atus 
gemahlen, ki -örlött. 6) ablu- 
tus, elutus, abluendo exca- 
vatus: ausgewaſchen, durý Was 
fhen aušgehěbit: ki- mosott , 
folyó vizzel (zápor esővel) 
ki - vájatott. 

Wimteti, A, n. emolitio, com- 
saisi nis, f. MM: 
meg-órlés, meg-öröles. Sym, 
Zemteti. 2) permolilio, ex- 


: facta , secretio : 


. 1006, bo 


Wim 


istio, Ausmahlung, meg-ór- 
és. 3) commolitio, molendo, 
Aušmahluny ; 
ki-örles , Orléssel valószlás, 
szitára órlés. 4) consumtio 
= uefactio) per molitionem : 

ufmabfung, fel (ki) órlés. 5) 


. aeguisitio molendo facta, Aus» 


mahlung, ki-örles. 6) eluvio , 
" elüvies , ablutio, eluitio, ex- 
cavalio per ablationem : %uš= 
wafhung, Aushölung durch Wa⸗ 
(den : vizmosás. 


Wimluwa, i, f. excusatio, ex 


culpatio , purgatio, expurga- 
tio, nis, € excusamentum, 


. Mart. Cap. i, n. praetextus , 
- us, m. 


ntfhuldigung,, Aus⸗ 
rede, der Vorwand: mentség , 
mentés, mentegetés, szinfo- 
gás. Syn. Wihowarani, Wie 


: bowárta, Wihowara, Wis 


bomorťa , Wimluwani, Wis 
A. Weymluwa. Usus. 
pledawá, Wimluwa „' nulla 
(futilis ) excusatio, fchlechte 
Entjhuldigung , kopasz ment- 
ség. U mňa šdóná Wimluwa 
neni naglepf d , apud me nul- 
la excusatio optima, bei mit 
it keine Entſchuldigung die befte , 
nálám egy mentség sem leg- 
jóbb. 2) v. Wimluweni. 


OOimlůwač: a, m. excusalor, 


exculpator, is, m. Cnt(djulbis 


. ger, mentó , mentegeto. Syn. 


Wiho waͤraẽ. 


wimluwant, aͤ, €, p. c. excu- 


satus, exculpatus, purgatus, 

^a, um: entfhuldigt : mentett , 

mentegetett. Syn. wihowargs 

* 2) v. wimluweni per omnes 
r 


Os. 
Wimluwani,d, n. excusatio , 


exculpatio, purgatio, nis, f. 
Entfhuldigung, mentés, mente- 
getés. Syn. Wihowarani. 2) v. 
Wimluweni per omnes. Nros. 


wimlúwat , al, am V. P. Zmp. 


éd ; exousare , exculpare, 
pur- 


Wim 


purgare, expurgare ; entſchul⸗ 
digen, ausreden ; menteni, men- 
tegetni, szépíteni. Syn. wis 
bomctat, 2) v. wimluwit per 
omnes Nros. //.rec. wimluwit 
fa: se excusare, excusatione 
(praetextu) uti, excusationem 
adferre, causare, causari, prae- 
textuare, adferre causas Tr, 
fi aušreden , fid entfchuldigen , 
fid dur Reden heraus helfen , 
eine Entfhuldigung (etwas zur 
Entſchuldigung) vorbringen: meu- 
teni ( mentegetni ) magát elo- 
mondani azokát, okozni, okát 
adni, miért ez, vágy amaz. 
Syn. wihowarat (wiboworit , 
wimluwit ) fa, negatu Wi— 
míumu ptedneft. Usus. Mno⸗ 
bo fa wimluwat ; mnohe Wi» 
mluwi prinafat: nectere cau- 
sás, Viele Ausreden machen, 
vorbringen: sok okokat hozni 
egy más után elő. Pre Wet 
(frz Rofi) fe wimluwat, 
adferre (causare) actatem 
( annos ), fid) entfhuldigen we» 
gen feines Alters, az élete ideit 
okol állítani s azzal menteni 
magát. Abi nič nemufel Sat, 
wfeligato fa wimlúwá: lin- 
git causas ne det Zer. er giebt 
allerlei Borwände, damit er nicht 
därfe hergeben: okokat költ 
(gondol-ki), hogy ne ad- 
gyon. Gaťo fa wimluwat mim 
(gatu Wimluwu prednefem) ? 
m Gáwfať, abi ſi luhal (Ela: 
mal) necem : quam causam 
adferam ? 1. quin nolo , men- 
tiare Z'er. was für einen Bor: 
wand werde id) beibringen? m. 
ih will durdaus nicht haben, 
dak du lůgit: milsoda okot 
hozzak-eló ? mit mondgyak) ! 
B. nem akarom, hogy ha- 


zudgy. 
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lett, ki- mondatlatott: Syn. 
wiboworení, wimlüweni, wie 
pomešení. 2) enuntiatus, pro- 
nuntiatus: auégefproden, aud» 
geredet, bergefagt: ki-mondott , 
ki- ejtelett. Syz. wifloweni. 
3) absolutus, finitus, perora- 
Lus: geendigt, aušgeredet: el- 
végeztetett , el - mondattatott. 
Syn, dokonani. 4) dissvasus, 
auégerebet , aus den Šinne ge» 
redet: el- beszéllett. el- hü- 
zott, el- vonatott, el- inte- 
tett, Syn, odhoworení, o6» 
mluweni. 5) persvasus, übers 
geredet , el-hittetett , reä- 
bírtt , reá - vett. Syn. nabos 
worení , namluweni. 6) wi« 
mlůmení. 7) bol. v. wibtes 
ent, 


Wimluweni, d, n. elocutio, 


prolocutio, prolatio , enarra- 
uo, nis, f. effatum , elogui- 
um, 1, n. dad Heraudreden : 
ki-beszélés, ki-mondás, ki- 
szollás. Syn. Wihoworeni, 
Wimlüwani, Wipowešeňí, 2) 
enuntiatio, pronunliatio ver- 
borum : Ausfprehung, Herfas 
gung, die Ausfprady : ki-mon-- 
das, ki-ejles. Syn. Wiflowes 
Ni, 3) peroratio, sermonis 
(orationis) absolutio, das Aus— 
reden, Endigung ber Rede: el- 
mondás, a’ beszédnek ( pré- 
děkálzionak) el-végezése. Syn. 
Dofonéní Kei, 4) dissvasio 
opinionis vel consilii ereplio: 
dad Ausreden, = bung : el- be- 
szélés, el-hüzás, el-vonás, 
valamiről el-intés. Syn.Ddbhos 
woreni, Odmluweni. 5) per- 
svasio , lliberrebung , el - hite- 
tis, reá- birás, reá- vévés, 
Syn. Wabomoreňí, Kamlus 
weni. 6) Wimlůmáňí, 7) bok. 
v. Wibrefeňí. 


s, edictus , enarralus, a, 
latus , i 


um : herausgeredet: — 


Tom. V. 


wimluw: eloqui. prologui, 
effari, dicere, proferre, enar- 
rare t 


rare; hevaušreben : ki - beszél- 
" leni, ki- mondani. Syn. wis 
bowotif, wimlúwat, wipos 
wešeř. 2) -Slowa. enuntia- 
re, pronuntiare verba : aus» 
reden, herausreden, ausſprechen, 
berfagen, z. B. Worte: ki- 
mondani, ki-ejteni. Syn. wis 
flowit. 3) perorare, sermo- 
nem ( orationem ) absolvere, 
finire: aušreden, dad Reden 
zu Ende bringen, von einer foͤrm⸗ 
lihen Rede, und von jedem Res 
den; be-szedet ( prédikátzió- 
jät) el- vegezni, el- monda- 
ni. Syn. Reč (Reizen) doťos 
net. 4) dissvadere , svadendo 
alicui opinionem, vel consi- 
lium rei eripere. svadendo 
elicere, ut aliquis aliquid non 
credat , vel non agat: aušrěs 
den, aus bem inne reben , 3. B. 
einem etwas ausreden; etmaà 
nicht zu glauben , oder nicht zu 
tfbun: valakit valamitől el- 
beszélleni el- húzni , el- von- 
ni , valakinek javallani , hogy 
azt, vagy amazt ne hidgye, 
ne tselekedgye. Syn. odho⸗ 
worit, odmluwit. Usus, ties 
dat fi ňečebo wimluwit, sva- 
dendo non posse abduci ab 
opinione, a consilio: fif et» 
was nicht audreden laffen, 3. B. 
Meinung , oder Thun: reí - nem 
vehetetni', hogy az ember ér- 
telmét, tanátsát meg - változ- 
lassa, 5) persvadere alicui, 
ut etc. : überreden, zu etwas bes 
reden : reá - bírni valakit, el- 
hitetni véle. Syn. nabowortit , 
namluwit. 5) v. wimlüwat. 
7) boh. cum dat. pers. ficto» 
mu, v. wimluwat fa. Usus. 
£abto fa o5 tobo 5rídu wi- 
mut, facile id criminis dis- 
solvel , er wird fif) leicht dieſes 
Laſters rechtfertigen, vertheidi— 
gen: © magát könnyen ki- 


Wim 


Wimluwnit, a, um. 


fogja menteni abbol a’ vétek- 
böl a’ mellyröl vädoltatik. 


Wimluwitel, a, m. elocutor, 


prolocutor, eflator, enarra- 
tor, is, m. Herausreder, ki- 
mondó,  ki- beszélló. Syz. 
Wimluwal, 2) enuntiator, 
pronualiator: %ušteder, Auss 
fprefer: ki- mondo, ki - ejtő. 
Syn. Wiflowitel. 3) dissvasor, 
Aušreder , el-beszellö, el-hü- 
zó , el- vonó , el- intő. Syn. 
Děbowarač, Bömluwai. 4) 
persuasor , Ueberreder , el- hi- 
tető, reá- bíró,  reá- vévő. 
Syn. Nahowaͤrac, Namluͤwaẽc, 
5) v. Wimluwaẽ. 7) boh. v. 
Dohowaral, Domluwač, 


wimluwne adv. eloquenter, di- 


serte. facunde: beredt, beredts 
fam: ékesen (magyarán) szoll- 
va. Syn, witeine, wibowots 
Ne, wipowedne, wiflowne. 
2) exeusatorie, exulpalorie, 
excusate Quintil. entfchuldi= 
gend mit Entfhuldigung , vers 
antwortlih : mentve, menle- 
getve. 


wimluwhi , d, e, adj. eloquens, 


tis: facundus, disertus, a, 
um: beredt , beredtfam : beszé- ' 
des, szöllani szerető, čkes- 
sen szöllo. Syn. witeint, tts 
ni, wiboworni, wipowebdni, 


. wiflowni. 2) excusans, tis; 


excusabundus, excusatorius, 
exculpatorius: entfhuldigend, 
anr Entſchuldigung — bienlid) : 
mentö, mentegetö. 3) excu- 
sabilis, e Ovid. zu entfchuldie 
gen, eine Entfhuldigung merth: 
menthető; mentegelhetö, Wi⸗ 
mluwnegfi, excusabilior Val. 
lax. 
orator. 
9t'bner , ékessen beszellö , 
szollo. 


Wimluwnoft, i, f. eloqventia, 


f. Beredtſam⸗ 


facuudia, ae, | 
Fat, 


Wim 
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Reit, ékes beszéd, ékes szól- hez-vinni (e)- vegezni, el- 


lás. Syn. Witeinoft, Wiho⸗ 
wornoſt. 

wimlzani, d, é, p. c. v. wi⸗ 
cicaní. 

+ wimnüti, nul, nu fut. v. wis 
tá f ít. 

toímotení , G, €, p.c. aqua ma- 
ceratus, a, um; auögewäffert,, 
vizben, ásztatott, ki- ászta- 
tott. Syn. wimáčaní, 

KVimočeňí, a, n. maceratio in 
aqua, Auswäfferung, vízben 
ásztatás: ki-äsztatäs.. Syn. 
močeňi, Wimaleni. 

T wimoci (wimoct), wimohl, 
wimohu fut. imp. wimoàá, v. 
wimocť, 

t»imotit , il, im V. P. imp. 
wimot: Oflika (Rletowicn) : 
aqua macerare salpam, seu 
Gadum morhuam : auöwäffern , 
à. B. Stockfiſch: vízben äsztat- 


ni a’ tóke- halat. Syn. wis 


mátat, motif. II. rec. wis 
motif fa: probe macerari , 
auswäffern neutr), jól ki 
( meg ) ásztatui. 

wimoc, wimohel, wimoiem, 
V. I. zmp. wimož: obtinere, 
impetrare , Aga ba , adipis- 
ci, acquirere, efficere: atus 
wirfen, 3umegebringen : meg (ki) 
nyerni , el-erni. Syn. obfah» 
nuti. boh. wimoci. 2) recu- 
perare, recipere, reacquire- 
re, revindicare ; wieder erlans 
nen, (befommen, gewinnen), 
ismét viszsza-venni (veszem. 
ennyímmé Leszem), viszsza- 
foglalni. 

Wimodleni, a, nm. absolutio 
precum, dad Aušbeten, Endis 
gung ded Beteně : az imádság- 
nak el - végezése, 

wimodlit Ta, il fa, im fa, V. 
P. imp. dlifa, Patričťi: ab- 
solvere (finire) preces, auée 
beten, dad Beten endigen; vég- 


mondani ) . az imadságot, az 
olvasót 

Wimoťfaňí, d, n. v. Wimok⸗ 
nulí, : 

wimofat, al, dm, V, P. imp. 
ag, v. mimotnit. 

Wimotawani, 6, 
Verb. ex seq. 

wimoťámať, al, ám, freq. ex 
wimotat. 

wimotlt , á , E; ad). nimis ma- 
ceratus, a, um: zu febr auis 
gewäffert, igen ki (meg) ász- 
tatott, ki-ázott. Syn. premo» 
čení, premot(t , wimofnuti. 

wimotnüt; ťnul (tel), Enem, 
V. P. imp. tni: nimis mace- 
rari, gu (cbr aušrváfjern (neuer), 
igen meg (ki) ásztatatui , ki- 
ázni, 

wimotnuti , é , é, P. C. V, Wis 
mottí, 

QDimoEnutí, à, n. nimia mace- 
ratio : Auswafferung : felettébb 
való meg (ki) asztatás, ki-ázás. 

Wimofowani, à,n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wimofowat, kowal, fugem , 
freq. ex wimotniüt. 

wimotení, 6, €, p. c. fame confec- 
tus (extenualus),  emacia- 
tus, a, um: ausgehungert, 
duch Hunger entfráftet : éhség- 
gel meg-emésztelett , sauyar- 
gattatott. Syn. gladem wifus 
feni, wibladňení, wihladnus 
ti, wilačňení, 

Wimoreni, a, n. fame confectio, 
(extenuatio, exhanstio), ema- 
ciatio, nis, f. Aushungerung, 
Entfräftung durý Hunger: eh- 
séggel meg-emésztés, fug- 
gatás, sanyargalás, Syn. Wis 
lačňeňí oc. 

wimorit, il, im, V. P. zmp. 

. wimor: fame conficere (ex- 
tenuare , eXhaurire) , emaci- 
are : aushungern, burd) Suns 
ger entfráften : chséggel valakit 

11 * meg- 


n. Nom. 
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meg - emészteni , epeszteni , 
sanyargatni, meg - éheztetni. 
Syn. miblašiť , Zladem wifus 
fit , wilainit, Doh. wimo« 
řiti 

wimotani, 4, É, p. c. v. toi» 
maření. : 

toimotáfi rá, n. v. Wimafe 
fit. 

wimotat , al, émet cem , V. P. 
imp. tag. v. wimaft. Usus. 
ur fa ftobo (f teg Weci) 
wimotal, ad umbiculum de- 
duxit hoc negotium, er hat 
diefed Gefchäft ausgemacht , vég- 
hez - vitte (el - végezte ) már 
ezt a’ dolgot. 77. rec. vimos» 
tat fa, v. wimaäft fe. 

Wwimotáwáni, 4, n. Nom Ferb. 
ex seg. 

wimotámat , al, dm, freg. ex 
wimotat. 4/. rec. wimota« 
wat fa, freq. ex wimotat fa. 

wimoieni r 6, e, P. ©. ex Wis 
mocf: obtentus, impetratus, 
acquisitus, eflectus, a, um: 
auögewirft , zumege gebradht : 
meg (ki, el) nyertt, meg- 
nyerett, el-érit. Syn. obfá= 
hnutí. 2) recuperatus, rece- 
ptus, vindicatus, revindicatus, 
reacquisitus, wieder erlangt (bes 
fommen) : —— visz- 
sza-velt, viszsza - fuglältatott. 
Syn. nafpateť boftant, 

QDimoieüí, d, n. obtentio, ac- 
quisitio, cousecutio, impe- 
tratio, nis, f. Auswirkung, 

^ Bumegebringung : meg (ki, el) 
nyerés, el - érés. Syn. ©Obfá= 
bnučí, 2) recuperatio Cic. re- 
ceptio, reacquisitio, vindica- 
tio, revindicatio , Wiederer⸗ 
langung , Wiedererwerbung : 
viszsza - vétel , viszsza ( meg) 
nyerés , viszsza - foglalás. " 

wímoiní, a, €, adj. recupe- 
rativus, a, um : wiedererwerbs 
lif, viszsza - vehető. 2) re- 
cuperatorius , die Wiederers 


Wim 


werbung-betreffend, viszsza-vé- 
telhez waló. Wimoäne Drás 
wo, recuperatorium iudici- 
um Cic. 

Wíimojňíť , a, m. recuperator, 
is, m. Wiedererwerber, Wieder⸗ 
verfchaffer: viszsza - foglaló, 

wimret, rel, rem, V. P. imp. 
wimti: emori, inaniri morte, 
vacuefieri (vacuari) funeri- 
bus : aušfterben , durý Sterben 
[et werden: ki-halni, halál 
által meg-üresedni, ki-pusz- 
tülni. Syn. powimírat, boh. 
wimríti, Usus Wſecci ftebo 
Domu wimreli je. 2) morte 
deleri , exstinqui , interire: 
aušíterben , durd den Tod ges 
enbigt werden : meg - haldlozni, 
el -veszteni, Syn, pomret. 

wimteti, d, €, p. c. morte 
inanitus, emortuüs, funeri- 
bus  vacuefactus ‚a, um: 
ausgeftorben , durd) Sterben leer 
gemacht: ki -haltt, halál által 
meg - ürsedett, ki - pusztültt , 
Syn. wimteli. 2) morte de- 
letus (exstinctus). aušgeftorben, 
turf) den Tod geendigt: meg- 
holtt, halál által ki - vegez- 
tetett. 

Wimrefi, 4, n. inanitio per 
mortem vacuefactio ( evacua- 
tio) per funera :' 9(u&fterbung, 
dad Reerwerden burd) den Tod: 
ki-halás, halál által meg-üre- 
sedes, ki-pusztulás. 2) mor- 
te deletio (exstinctio ), inte- 
ritus, us, m. Ausjterben, Én: 
digung burd) den Tod: meg-ha- 
lás, ki- mulás, el- vesztés. 

toimteitowant , á, É, P- C. V, 
mrežťomaní, : 

QDimteitowafít, d, n. v. Mreg⸗ 
fowaňí, 

wimteátowat, Eowal, Eugem, 
V. P. Znp. fug, v. mrezko⸗ 
wat. Na 

wimrezowani , 6, ©, p. c. 
mrezkowani. 

Wim: 


v. 


Wim 


Wimrežowáňí, &, n. v. Mreze 
Fowani. i A 

wimrejomat , Zowal, äugem, 
V. P. imp 3ug, v. mrejfos 
wat. 

+ wimiiti, wimřel , wimru fur. 
v. wimret. 

T wimtítaní, 6, €, p. c. v. 
wiftabant. 


+ DWimriféňí, n. v. Wiflapani. 


1 wimtfeti, el, ám , fut. v. 
wiflabat. 

T wimr(tent, à, 6, p. c. v. 
wiflabnuti. 2) v. wimťnutí, 

T Wimrfťeňí, n. v. Wiflehnus 
ti. 2) v. Wimťnutí, 
T wimrftiti, il, im fut. V. 
wiflebnuf. 2) v. wimtnuf. 
mimrwení, à, €, p. c. v. Wis 
drobeni. 2) v. wikrufeni. 
Wimtwent, à, n. v. Widro- 
beni. 2) v. Wiťrufeňí. 

wimrwit , il, im, V. P. čmp. 
wimro, v. wiorobit. 2) v. 
wiťrufit. 

IMWimršáňí , d, n. v. Wimtz- 
nuti. 

wimtzat, al, ám „, V. P. zmp. 
34G, V. wimrznuf, Usus. Ten 
Bajant wimr3c, 

wimrznút , znul ( 3cÉ) , zňem, 
V. P. Znp. zni: gelu excoqui 
(decoqui), auöfrieren, auöges 
froren werden: ki (meg) lagy- 
ni. Syn. wimtzat. 

wimrznutí, à, €, p.c. gelu 
excoctus, a, um: auégcfros 
ten, ki (meg) fagyott. Syn. 
wimralí. 

Wimtznufi, 4, n. excoclio per 
ge Auöfrierung, ki (meg) 

agyás. Syn. Wimtzani. _ 


Wimtzowani, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
wimezowat, zowal, 3ugem, 


freg. ex wimranuf, 
Ť Wimfteni , ne v. Wipomfts 


went. 
+ wim(titi fe, il fe, im fe fut. 


v, wipomítwit fa. 
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vimutení , d, €, p. c. expres- 
sus, extortus, a, um: abges 
nöthigt: ki-vett, ki-tsafartt, 
ki-présültt, erővel el- vett. 
Syn. winufenf. 2) v. umus 
čení, 

Wimudeni, d, n. expresssio, 
extorsio, nis, f, Abndthigung : 
ki-tsafarás, ki-presüles, ki 
(meg) vévés, eröszakos el-vé- 
vés. Syn. Winuteni. 2) v. 
Umučeňí, 

wimučiť, il, im, As 5 imp. 
wimuč, ňečo na fietom : ex- 
primere, extorquere aliquid 
ab aliquo: abnöthigen, Jemand 
etwad: valakitól ki-venni va- 
lamit, ki-tsafarni, ki-présül- 
ni, meg-venni valakin vala- 
mit, erővel ki-vonzani. Syn. 
midreč , winutit, witiffnut, 
toipre(owat, ulahnuf. 2) v. 
umučiť, 

Wimuigwani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wimuctomat, čomal, čugem, 
Sreg. ex wimutit. 

wimudrení, 4 €, p.c. V. 3Mus 
dreni. 

Dimudreňí, 4, n. v. Zmu⸗ 
dreňí. : 

wimubtet, Bret, dtim, V. P. 
imp. Ori: v. smudreč, 

wimubrowant, à , é, P: C. sub- 
tiliter excogitatus, à, um: 
ausgeflügelt: elméssen (okor- 
san , élessen) ki-gondoltatott, 
ki-gondoltt. 

Wimudrowani, a, n. subtilis 
excogitatio, — Auggeflůgelung : 
9s (okos , elmés) ki-gondo- 
ás. 


wimudtowat, rowal , rugem, 
imp. tug: subtiliter 
excogitare : ausflűgeln , okos- 
san (elméssen, élessen) ki- 
gondolni. | 
wimuleni, 6, €, p. cs v. ims 
fett 6. Nro, 


Wie 
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Wimüfent, d, n. v. Wimfeří, 
6. Nro. 
wimüfi£, it, ím, V. P. imp. 

^— wimuft: v. wimtet, 6. Nro. 

wimurowaní, 4, 6, . €, ere- 
clus, exstructus (lateribus, 
a, um: ausgemauert, aufges 
mauert: köböl, vagy téglából 
építtetett , fel-állíttatott. Syn, 
umurowani , boh. wizdent. 

Wimurowáni, d, n. exstructio, 
erectio (tegulis): Ausmauern , 
Aufmauern , Yufmauerung : 
téglából (köböl) - való fel- 
Saar , fel-rákás, fel-állitás. 
yn. Umurowäni, boA, Wiz⸗ 
Sent. 

wimurowat , towal, tugem, 
V. P. imp. tug : erigere, edu- 
cere, exstruere (lapidibus, 
lateribus) : ausmauern ( mit 
Barkiteinen), aufmauern? tég- 


läbol (köböl) fel-épiteni, fel-. 


állítani. Syn. umuromat, boA. 
wizditi. 
wimuſtrowani, 4, ép p.c. v. 
wibrofowent. 2) v. micwičení, 
Wimuftrowani, d, n. v. Wis 
brofowani. 2) v. Wicwileni. 
wimufttowat, towal, rugem, 
V. P. zmp. tug: v. wibroko⸗ 
wat, 2) v. wicoitit. ] 
Wina, i, £ culpa, ae, f. cris 
men, peccatum, i, n. tit 
Schuld, dad Derfehen , Berbre- 
ben: vétek , hiba, gánts, 
bűn , valamiben - való vétség. 
Syn.  Piewineni , Prícina. 
boh. etiam Winne. Usus. 
moga Wine, culpa mea, mei« 
ne Schuld, az én vétkem. 
Twoga, tua, deine, a’ tied. 
Geho, eius, feine, az ő vét- 
ke. Geftli tu Wec nedoťona, 
má buše Wine; si rem non 
deducat ad exitum, meum 
vitium fuerit; wenn er cà nicht 
zu Wege bringt, fo will id die 
Schuld davon tragen: ha 6 
veghez nem fogja vinni a’dol- 


Wim Win 


got (ha 8 abban jól nem jár), 
ár én vádoltassam helyelte. 
(n ge tomu Wine, culpa 
huius in ipso residet, er ijt 
Schuld daran, ő ebben a" vět- 
kes. Winu ſpaͤchat, ňečo pres 
winit: culpam comittere, 
contrahere Cic. commerere, 
in se admittere Ter. die Schuld 
begehen, fi etwas zu Schulden 
fommen fa(fen: veteni vala- 


. miben. Winu trpet, culpam 


rei sustinere Cc. Schuld tras 
gen, haben; .a’ vétkért szen- 
vedni. Swu Winu uznat, 
culpam confiteri, feine Schul. 
befennen, a’ vétkét meg-val- 
lani. Vekomu Winu dawel, 
arguere aliquem culpa, dare 
aliquid crimini alicui : Schuld 
geben Semanden, valakit va- © 
lamiert vádolni. Mne Winu 
dáwagú, $e : mihi vitio ver- 
tunt ( hoc mihi vitio, et cul- 
pae dant), quod: fie geben 
mir Schuld, bag: ők nékem 
ezt vétkül  tulajdonittyák , 
hogy. Kekomu ficto Winu daͤ⸗ 
wat, ponere in culpa Cic. 
aliquid culpae dare Cie. firáf= 
lih machen, eines Verbrechens 
(Berſehens, einer Schwachheit ) 
befhuldigen: valamit vétekül 
tulajdonitani. Winu -na feba 
brat, culpam in se recipere, 
culpam sustinere: die Schuld 
auf fi nehmen, magára ven- 
ni a’ €élket. Winu na Örus 
bibo klaſt, ſtlaͤdat, ſtrkat: 
culpam. in aliquem conferre 
Cic. transferre Liv. coniice- 
re, derivare, vertere: die 
Schuld auf Semanben fdieben , 
legen: másra kenni a’ vétket , 


‘ mást okozni. Winu 00 feba 


obftttowat, culpam a se de- 

movere, bie Schuld von fid) 

won: magától a’ vétket el- 

arítani. Wini nemat, bes 

Wini bil; winowatim nebit : 
culpa 


iWin 


culpa carere (vacare) Cic. 
esse extra culpam ( noxam) 
Cie. aufer. Schuld ſeyn, feine 
Schuld haben: nem lenni vét- 
kesnek. Be; Wini geft, ne 
má Mini; neni winowati: 
extra culpam est, abhorret 
a culpa; culpa procul ab ipso 
est Cic. er bat gar feine Schuld 
daran : ijt ſchuldlos: vélek nél- 
kůl vagyon; nem vétkes ab- 
ban. Cifti o5 Mini, castus 
a culpa, rein von der Schuld, 
tiszta a" vétektóol. W Dodobs 
neg wine bit, simili jn cul- 
a esse, glihe Schuld haben, 
aul velekben lenni. 3 
mogú Winu, culpa mea, 
Cic. turf meine Schuld. Ze 
Winu ítát , praestare culpam, 
für die Schuld (teen, a’ vét- 
kert ällanı. 
Winachaͤdzaͤñi, á , n. condilio 
status, us, m. dně Befinden, 
bic Befindung, der Zuſtand: 
állapot, sors. Syn. Poftawa, 
Staw.boh.Winchazeni. Usus. 
Podle Winachadzaͤna Weci, 
pro re, pro (e) re nala: 
nad) Befinden der Cade, fo wie 
die Sade cd mit fid bringt: 
a’ mint a’ dolog kivánnya, 
magäval hozza.2) valetudo, 
Geſundheitsbeſchaffenheit, Befin= 
den: egessegnck + állapotlya. 
Usus. (pete geft fwe (gebo) 
MWinahadzanı? gat fa mi? 
quomodo valet? qualis est 
eius valetudo ? wie ijt fein Be» 
finden ? mint szolgálegéssége ? 
3 ) sententia, opinio, volum : 
Gutadtem , Befinden: veleke- 
dés, értelem , itélet, gondo- 
lat. Syn. Umifel. Usus. Wedla 
mébo Winahadzang, de mea 
senlenlia ; mea opiuione : nad 
meinen Befinden, az én Ertel- 
mem ( vélekedésem) szerént. 
winad53et, al, dm, V. P. 
imp. 3ag : invenire, inlellige- 
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ré, perspicere: befinden , fin= 
ben, erſchen: találni, érteni, 
által - latni. Syn. nachaͤdzat. 
boh. winachazeti. 2) putare, 
credere : befinden, meinen, bas 
für halten: vélni, itélni, hin- 
ni. Syn. mifit , füSi£. Usus. 
Ga to 3a Dobré winadáó. 
34m: a) puto (credo) esse bo- 
num; videlur mihi esse bo- 


num; id) finde (halte) ed für 


gut, nékem jónak lätszatik. 5) 
1. e. fem teg Mifli : placet (vi- 
detur) mihi, id) bin der Mei—⸗ 
nung, id) finde cd für gut: né- 
kem úgy tetszik, jónak lát- 
szatik. 58) decernere, be(dlite 
fen, befinden, verordnen: ve- 
gezni, rendelni. Syn. utid30« 
wat, uftanowowat. Usus. 
Winachadzaͤm, decerno, ih 
beſchließe, verorbne : végezek, 
rendelek. II. rec. winadjaó» 
zeť fa, w Trnawe, w Nebez⸗ 
peéenítwi : esse, versari, ''yr- 
naviae, in periculo: fid) befin« 
den, wo feyn, 3. B. in Tirnau, 
in Gefahr : lenni , forogni, p. 
o. Nagy-Szombatban, a’- ve- 
szedelemben. boh. winadhazet 
fe. 2) esse, se habere: fid) bes 
finden, feyn, oder befhaffen (en : 
jo vagy rosz állapotban len- 
ni. Syn. mať fa. Usus, On, 
gat fa wčil winabádsd, pres 
Siwnu Slawu má: ille, ut 
punc se habet, in admirabili 
gloria est : in feinem gegenwärs 
tigen Stande ijt er in bédjten 
Ehren, und Werth: ő, a’ ma- 
ga állapottyához képest, most 
nagy ditsóségben vagyon. Cat 
(a Wec ma, winahadza: res 
sic se habet, die Sache befine 
det fif) fo, így vagyon a’ do- 
log. 3) se habere, valere: fid) 
befinden, auf ſeyn, gefund oder 
nicht gefund fen: lenni, ta- 
láltatui , jo vagy rosz egész- 
scgben. Syn. mat fa. Usus. 
Gat 
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Bat fa winahadzaf ( winae 
badzagu)? a) quomodo te 
habes? «uomodo vales? wie 
befinden Sie fih? mint vagy? 
mint van egésséged ? b) quid 
agitur ? wie ftehtě ? mint vagy ? 
mint vagyon a’ dolgod ? Tros 
du (enfe fa winachaͤdzaͤ, ge 
fnim ttodu (epfeg : valet non- 
nihil melius, er befindet fid) um 
etwad beffer, immár jobbats- 
kán vagyon (érzi magát), 
ögyül. 

+ Winaddzeňí , n. v. Wings 
dabat, 

T wenadazeti, el, im, v. wi« 
nadáb3at, II. rec. winae 
dézet fe, v. winachaͤdzat fa. 

Winahrade, i, f. v. Winahra⸗ 
Sent, 

Winabrádet, dku, m. idem. 

winabíaSení, 4, €, p. c. ex- 
pletus, suppletus, a, um t er» 
fest: kipotoltatott. 2) pensatus, 
compensatus, repensus , refu- 
sus, resarcitus: vergütet, era 
fekt : meg-jutalmaztatolt, meg- 


fizettetett, helyre , állíttatott, © 


hozatott, meg-térittetett. Syn» 
winewrateni. 

Winepradeni, á , n. expletio, 
suppletio, supplementum : ber 
Erſatz, bie Erfegung , 3. B. čis 
ner Stelle : ki-pötoläs. 2) com- 
pensatio, repensio :» Erfegung 
des Schadens, der Koſten: meg- 
jutalmazás, meg-fizetés, hely- 
re hozás, helyre-állílás, meg- 
térítés. Syn. Winabrade , 
Nawrateni, Odmeňeňí, Wie 
natoráteňí. 

vinabrabi£ , il, im, V. P. imp. 
Dta8 : explere, supplere: ers 
fegen, 4. B. eine Stelle: helye- 
be mást tenni, ki- potolni. 
Syn. wiplnit. 2) pensare, 
compensare , recompensare , 
persolvere, remunerari, erfe= 
gen, vergüten, 3. B. Soften : 
meg-julalmazni , meg-fizetni, 


Win 


helyre hozni (állítani ), meg- 
téríteni. Syn, odmenit, wis 
namrátit, :Usus. Gednakuͤ 
(ftagmi) Miru winabre8it , 
obmetat : par ( par pari , pa- 
ria paribus) refferre: glcid 
mit Gleihen vergelten : költsön 
helyében kóltsónt adni, ha- 
sonló dolgot tselekedni. Šťo= 
bu učiňenu winafrašiť, re- 
sarcire (sarcire) damnum, 
einen Schaden erfegen , eritate 
ten: a’ kart helyre hozni, 
meg-tériteni. |] 

winobraSitedelňe adv. compen- 
sabiliter, erſetzlich, helyre hoz- 
hatóképen. 

winaccalitiSdul ; à, €, ad). 
compensabilis, e; qui (quae, 
quod) compensari potest: ct» 
feslih : helyre hozható, ki- 
pótolható. Usus. Ta Skoda 
geft winabraditedelná, hoc 
damnum resarciri (compen- 
sari) potest; est reparabile 
Ter. der Schaden ift. erfeglid) : 
azt a’ kárt meg-lehet térite- 
ni, helyre lehet állítani. 

winabradňe adv. compensative, 
erfegungweife, ki — potoláskép- 
pen, helyre-hozva. 

winabradní, 4, €, adj. com- 
ensativus, a, um; erfeßend : 

T helyre allito ( ho- 

zó). 

Winabradzowant, à, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 

winahradzowat, zowal, zugem, 
freq. ex winabrašiť, 

winatládaní, 6, €, p. c. v. 
minalošení, 

winaklaͤdaͤni, ó, n. V. Minas 
(ozeni. " 

winaklaͤdat, al, dm, V. P. 
tmp. ad, v. minalošit. Usus. 
Caf, Staroft, a Prácu na 
ficto winaklaͤdat: ponere tem- 
pus, studium, curam in ali- 
qua re: Beit, Sorge, unb Fleiß 
auf etwas anwenden: "end 

0— 


Win 


dologra adni egészen megát ; 
—* dolgon M eene 
tossan lenni. Štateť a Ziwot 
winatládat , aleam omnenı 
jacere, all’ fein Gut darauf 
wagen, minden javát, életét 
valamire reá tenni. Dina 
klaͤdat Rozum (wog € nicem- 
ním Wecam , a ſtodnim: ina- 
nibus, et damnosis rebus 
mentem occupare: fid) mit 
midtémertbigen, nnd fhádlien 
Dingen abgeben : hiába - valo, 
és káros dolgokra adni elmé- 
jet Celu (wu Zloft £ meg 
Zaͤhube minaficdá, omni suo 
scelere abutitur ad meum 
exitium, er wendet all feine 
Schalkheit zu meinem Untergan« 
ge, unb Berderben an, min- 
den gonoszságát tsak az en 
vezzedelmemre fordiltya;min- 
den gonoszságával tsak azon 
iparkodik, hogy engem el- 
veszejtsen, (Dfii wfeďu Silu 
ma to winakladeli, abi: 
tendebant summa ope, ut; 
fie fpannten alle Kräften an, 
damit: igen akarják vala, 
hogy. Ram fa me Döcodti 
winafledagu ? Eam prichaͤdza⸗ 
gú? 1n quos sumtus abeunt 
reditus mei ? worzu mrd mein 
Cinfommen verwendet ? mire 
kellnek az én jovendelmeim ? 
Winelledawini, d, n. Nom. 
Ferb, ex seq. 
winetlábamat, al, dm, freq. 
ex winaklaͤdat. 
winalezeni, à, €, p. c. com- 
pertus ,: repertus , deprehen- 
sus, manifestus, a, um: be— 
funden, gefunden, befannt , 
entbeft: nyilván meg-tuda- 
tott, találtatott, tudva - valo. 
ES winaleznuti, čo (a ftus 
filo. 2) v. nalesaní, 
Winalezeni, à, n. compertio, 
repertio, deprehensio, nis, 
£. Befindung, Erfindung, Be: 
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fenntniß: nyilván való meg- 
tudás , találás. Syn. Wina⸗ 
leznuti. 2) v. Nalezeñi. 
winale3nüt, znul (3e(), 3ftem 
V. P. zmp. zni, v. winalezi. 

wineleznutí, d, €, p. c. V. 
winalezeni. 

Winaleznuti, G, n. v. Wines 
lezeni. 

winalest , winalezel, winalezem 
V. P. zmp. le3: invenire, 
comperire, deprehendere, re- 
perire: erfinden, finden, befin= 
den: meg-talälni, nyilván 
meg - tudni. Syn. winales 
znut. 2) v. nalest. 

winaloiení, 4, £,p. c. im- 
pensus, adhibitus, colloca- 
tus, ınsumlus, navatus, a, 
um: angewendet: rei fordit= 
tatott, reá- kóltelett. Syn. 
winat(abanf. 

Winelojeni, d, n. impensio, 
adhibitio, collocatio, insum- 
tio, navatio, nis, f. Anwen« 
bung ; reá - fordítás , reá-kol- 
tes. Syn. Winakladaͤni, Wie 
naklaͤdek. 

winalozit, il, im V. P. imp. 
tinaloi: impendere rem in 
rem (rei), adhibere rem ad 
rem (rei), collocare rem in 
re, uli re jn re; insumere, 
navare: anwenden, 3. B. Geld, 
Mühe, Zeit auf ctmaš: reá- 
fordítani , költeni. Syn, wis 
naklaͤdat. Usus. pilnoff wie 
naložit, pričiňiť fa: operam 
dare, Fleiß anwenden, .vala- 
min iparkodni. Ti fi tou Prás 
cu dobre, a ušitečňe winalos 
iil: locasli optime operam 
du haft deine Mühe, und Arbeit 
nü&fid) angewendet: jól (-hasz- 
nossan) dolgoztál. XR temn 
Roncu i Pilnoft winalošil, 
eo accessit studium doctrinae, 
darzu batte er auch gelernt , 
azon kivül ö a’ tanulásbau 
szorgalmatos völtt; tett hoz- 

zá 
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zá azt is, hogy ö a’ tudomá- 
nyokban gyakorlotta magát. 
Tat mnobo winalozil, že 
wiceg němože: sic contendit, 
ut nihil possit ultra: cr fpann= 
te alle feine Kraften an, egész 
erejéből igyekezik. Wſecku 
Steroft, a Prácu na to wis 
naložím : ope, atque opera 
omni connitar, id) will bran 
feyn ; will nidtě ermangeln laf= 
fen: minden tehetsegemmel 
azon lészek, hogy. //. rec. 


winalošiť fa, na ficto : ali- - 


cui rei operam dare, nava- 
re: auf etwas fid legen, vala- 
mi dologra adni magát. 

Minalošowéní, a, n. Nom, 
Ferb. ex seg. : 

winelozowat, zowal, jugem 
Sreg. ex winaloiit. 

Winer, 6, m. čo 3 Winem tus 
päi: vinarius, 1, m. Plaut. 
Suel. negotiator (quaestor) 
vinarius: WBeinhändler, Wein— 
ſchenk: borral kereskedő. 2) 
v. Wincut. 

T Winet, e, m. idem. 

winattin, a, e, adj. poss. ex 
Winarka. 

Winareni, 4; n. v. Winar⸗ 
ftwi. 

wirerit, il, im, V. P. zmp. 
winer: vino negoliari (face- 
re quaestum, mercari): mit 
ein handeln; "borral keres- 
kedni. 2) v. wincúriť. 

T winatiti, il, im, idem. 

Winarka, i, f. uegotiatrix vi- 
naria,- coniux vini quaesto- 
ris: Weinhändlärinn : borral- 
kereskedóné, 2) v. Wincurka. 

winarow, a, €, adj. poss. ne- 
gotiatoris vinarii, dem Wein⸗ 
händler gehörig, borral - ke- 
reskedóé. 2) v. wincurow. 

vinatiti adv. vini quaestorum 
more, weinhändlerifch , bor“ 
kereskedő moódon.- Syz. pos 
winarſti. 2) v. wincúríti. 


Win 


winarffi, &, €, adj. quaesto- 
res vini adtinens, die Meins 
händler betreffend , bor- keres- 
kedöket illetó. 2) v. wins 
cütiti: 

T winatitt, 6, e, ad). W. vin: 
cütitt. 

Winarftwi, d, n, negotiatio , 
vinaria, quaestus vini: bet 
Weinhandel, borral- való ke- 
reskedés. Syn. Winareni. 2) 
v. Wincurftwi. 

T Wineiftwi, n. v. Wincuts 
(toot, 

winafani, 4, €, p. c. v. wis 
nefení. 2) v. wichwalowani. 

Mináféni , 4 , n. v. Wineſeni. 
2) jactatio, elatio, gloriatio , 
nis, f. Prahlung, Prahlerei : 
kérkedés, ditsekedés. — Syn. 
Wihwelowant. 

minifat, al, am, V. P. zmp. 
ag, v. wineff,per omnes Nros. 
boh. wináfeti. Usus. ad 3 
Čím flufnegfa Wec geft, a 
fprawedliwegfa, tím wic vois 
náfa : ea maxime conducunt , 
quae sunt rectissima, je billis 
ger die Sache ijt, je nůslider, 
und einträglicher ijt fie: azok 
leg haszuosbbak , mellyek 
leg - jobbak, Ad 4 To tolto 
winaft, tantam summam 
elficit, tantum facit: ed beträgt 
fo viel, c8 trägt (made) fo vict 
aus: ez.annyit tesz annyira 
megy. aunyiba telik (ke- 
rül.) I/. rec. wináfat fa, v. 
wineft fa. 2) iactare (efferre) 
gloriari: fif rühmen, prahlen: 
ditsekedni , | kérkedni. Syn, 
wihwalowat fa. boh. Winds 
náfet fe. Usus. Welmi fa wi» 
nafaf (midwaluge() , wiceg 
o febe, nes flufno geft, wis 
prámáf:. gloriosius de te ip- 


so raedicas, du — rebeft 
von "eie felbiten zu prádtig 
und 


Win 


und zu ffofg : igen sokkal kér- 
kedel; igen hányod, veted 
magadat masok előtt. 

+ winéfefi, el, ím, v. wind» 
fat. /7. rec. wingfet fe, V 
winafat fe. 

Winefnejeni, à, n. conatus, 
us, m, studium, 1, n. cona- 
men, inis, n. Bemühung , Be: 
fleifigung. igyekezet iparko- 


dás, Syn. Ujilowani, Wis 
nefnažoweňí, Wilnazeni, 
Wifnejowani. 


winefnašit fa, il fa, im fe, 
V. P. imp. winefnaš, fe: 
conari , adlaborare , studere , 
studiosum esse, operam dare ; 
befleißen, befleifigen, fi bemü— 
ben: igyekezni, iparkodni , 
fárasztani magát. Syn. ufilos 


wet fa, Winefnajowat fa,. 


wifnazit ( wifna$owat) fa. 
Winafnezjowani, d, n. v. Wis 
nafnaict. 
winefna$owal fa, Zowal fa, 
&ugem fa, V. I. zmp. zug 
fa, v. winafnazit fa. Usus. 
ID Giübod , wpriwad mnos 
bo fa winafnaiowal, obra= 
cat: multam in iudiciis ver- 
sari: viel bei Gerichte fid) bes 
můhen, tórvénykedésben so- 
kat forgolódni; a’ körül ipar- 
kodni , szorgalmatoskodni. 
Winaſnazowat fa o čafné We⸗ 
ti, temporalium curam ha- 
bere; de temporalibus rebus 
sollicitari : um die zeitliche Din⸗ 
ge fid) bemühen, forgen: ideig 
tartó dolgokról gondoskodni. 
winat, winal, wigmem comm. 
winmem), V. P. imp. wigmi 
(comm. winmi): excipere, 
eximere , auéncbmen , heraus— 
nehmen : ki - venni , ki- szed- 
ni. Syn. wibret, btat, wig. 
mat, migimať , wen brat. 2) 
exceplionem facere ( forma- 
re) excipere : auéncfmen , Aus⸗ 
nahme maden : ki- fogni , ki- 
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fogást tenni. Syn. wimíňiť , 
boh. wiňíťí , wigmüti. 
winatí, 4, t, p. c. exceptus, 
exemtus: ausgenommen, bes 
raudgenommen : ki - vétetett, 
ki-vett, ki-szedett. Syn. 
wen wibrani, wigeti, wigís 
mant, bol. wiňat, wigmut. 
2) exceptus, exemtus: aušs 
genommen: ki- vítetett, ki- 
fogott. Syn. toimífient, 
Winati, à, n: exceptio, exem- 
tio, depromtio, nis, f. das 
Heraudnehmung, Audnchmung , 
Hervorgeben: ki-vetel, ki- 
vévés, elórakás. Syn. Winie 
maňí. 2) exceptio. exemtio, 
exceplionis formatio : Aus» 
nehmung, die Ausnahme: ki- 
vévés, ki- vélel, ki- fogás. 
Syn. Wimíneni , Wiminte. 
tvinaucení , d, &, p. c, inslruc- 
tus, eruditus, institutus, im- 
butus, a, um: unterrichtet, 
tanitott, oktatott. Syn. naus 
: čení, winautowant, 
QDinauceíi, a, n. instruc- 
tio, institutio, nis, f. bie 
Lehre , Unterricht: tanitás, ok- 
tatás. Syn. Yiaucení, Winaus 
čomání, 
mincutcit , il. ím , Y. P, imp. 
winauc; instruere, institue- 
re, erudire, imbuere : unterrich⸗ 
ten, aušíchren : ki ( meg) ta- 
. nítani , oktatni. II. rec. wis 
naučiť fa: ediscere, condis- 
cere , addiscere , discere, in- 
strui, imbui: erlernen, meg 
(ki) tanulni. Syn. wiulit fa. 
winaučowaní, 4, €, p.c. v. mi» 
naučení. 
IMWinaučowáňí , d, n. v. Wings 
učení. 
winaučowat , cowal, čugem, 
V. I. zmp. čug, v. winaučit. 
Il. rec. winaučowat fa, v. 
winahradzeni. 
Winewracani, à , n. v. Wina- 
bradzani. N 
vina 
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winawrácat , al, dm, V.I. imp. 
ag, v. winabrábsať, 
vinamtacomant, à, €, p.c. v. 
wínabrabsowant. 
Winawracowäni, d, n. v. Wis 
nabradzowani, i 
winawracomať, cowal, cugem, 
freq. ex winawrácaf. Syn. 
winabrab3owat., 


- 


Win 


Winopradniita, ÚPolňičťa. 

wincurdw, à, €, adj. poss. vi- 
nitoris, dem Winzer gehörig, 

, vintzelléré, szakvänyose. Syn. 
winatop , winohradnikow, 
ütolní£om, 

wincurffi adv. more vinito- 
rum winzeriſch, vintzelléres- 
sen, vintzellér módon. Syn. 


winawrateni, 6, €, p.c. v. wie winarffi „,powincůríři, 


nahraſseni. 

Winawrateni, 4, n. v. Wina⸗ 
braßeni, 

winewrafif, il, im, V.P. Zmp. 
trať: v. winabraßit. 

Doincit, a, m. vinitor, is, 
Cic. vinicola, ae, m. Rebs 
mann, Winzer, Weingärtner, 
MWeinzedler, vintzellér , szóló- 
mives, szólós gazda, szak- 
ványos, Syn. Winar, Dinos 
bradnit, Ukolnit, vDiňičňít. 
boh. Winet. 2) involvulus 
Plaut. convolvulus, i, m. et 
volvox, ocis, m. Plin. H. N. 
volucra , ae, f. Colum. Cur- 
culio bachus Linn. Asselabus 
bachus Fabric. Rebenwurm , 
der die Weinblätter zufammen 
rollt, zufammenmicfelt: vintzel- 
ler, szölö levelét öszve -so- 
dró (szőlő level tekeró) fe- 
reg, Eszelényj Marlony. Syn. 
winni (tewowi) (etw. 

wincurčin, a, €, adj. poss, ex 
DDincitta. | 

QDincitení, A, n. v. Wincits 
ſtwi. 

wincürik, il, fm, V. P. imp. cut: 
vinitorem (vinicolam) agere, 


einen Winzer abgeben, ein Win⸗ 


zer feyns vintzelléreskedni, 
szakvänyoskodni, vintzellér- 
nek (szakványosnak) lenni. 
Syn.winetit , winobradniéit , 
úťolňičit, útolnítowat. boh. 
winařiti. 

Wincurka, i, t. vinitoris uxor, 
2Gingerinn , vintzellérné, szak- 
ványosné. Syn. | Winarťa, 


— — bi u ee O un 


wincurffi, 4, €, adj. vinitori- 
us, a, um; vinitorem adti- 
nens: den Winzer, betreffend, 
vintzelléri , szakványosi , vin- 
tzélléreket illető. Syn. winar⸗ 
ſti, winobrabnid! , úřolnicí, 
boh. winatití. Usus. Wine 
cürſti (winiini) Vos, Arf» 
wat; vinitoria (vineatica ) 
falx Colum. Winzermeffer , 
Rebenmeffer: katzor, szölö 
metszö kés. 

Wincürſtwi, G, n. vinicolatus, 
us, m. conditio vinitoris : 
bic ABinzerci, Weingaͤrtnerei, 
dad Metier des Winzers; vin- 
tzellérség , szakvänyossäg , 
vintzelléreskedés, szakvänyos- 
kodás. Syn, Winereni, Wis 
narftwi, Wincureni, Wino« 
bradňičeňí, Winobradnictwi, 
Uřolňičeňí , Uťolňictmí, boA. 

wineheni, 4, €, p. c. exmis- 
sus , amissus, relictus, per- 
missus, praetermissus. a, 
um : ausgelaſſen, weagelaffen : 
ki (el) hagyatott, hagyat- 
tatott. — zancchani. 

Winechäni, a, n. exmissio, 
omissio, permissio , praeler- 
missio, relictio, nis, f. Wegs 
laffung, Auslaſſung: ki (el) 
hagyas. Syn. 3anedbáni. 

winedat , al, am, V. P. imp. 
dag: exmittere, omittere, 
permittere, praetermittere , 
relinquere : auslaſſen, weglafz 
fen: ki (el) -hagyni. Syn. za⸗ 
nedat. Üsus. ((tatne Wines 
dám (en to powim: omitto 

cae- 


Win 


caetera, dicam tantum: dad 
übrige laffe id) aus , id) mill nur 
fagen: el-hagyom a’ többit 
tsak azt mondom. Uf fi fa 
dotefil, wineham (witwo- 
tim) ta 3 Laffi: cessat gau- 
dium tuum, excludo te amo- 
re meo; végére järlt a" te óró- 
mód, ki- rekesztlek. én sze- 
retetembol. 

Winehawani, à, n. Nom.7'erb. 
ex seq. 
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foet.), a, um Plin. H. N. 
durch dad viele Gebáren geſchwächt, 
entfráftet , ſchwach, erſchoͤpft: 
nem uemzó, terméketlen. Syn. 
neplodní, nerodní. Usus. Wis 
nefla Rola, elletus ager Yirg. 
der unfrudtbare Acker, termé- 


, ketlen (el - soványültt ) fóld. 


Wineſla Slipka, effoeta gal- 
liua, eine denne, die nicht 
mehr Eier [rgt, tojästöl meg- 
szüntt tyúk. 


winedémať, al, dm, freg. ex wineft, winefel, winefens V. P. 


winechat. Usus. To ale mis 
nebawadm, atque id omitto 
Ter. aber diefed laffe id) gehen, 
és ezt ugyan el-hagyom; 
még - is el - halgatom azt. 
Wineiko , 8, 1. dem. ex Win⸗ 
fo ; 


| XDínet , nu, m, v. Podmičta. 


winen, winna, winno, ad). 
abs. v. winni. 

wineni, à , €, P- C. insimula- 
tus, culpatus, a, um: bes 
ſchuldigt, vádoltatott , bűnbe 
keverletett. 

Wineni, á, n. insimulatio, cul- 
patio , nis, f£. Bejduldigung : 
vadolás, bünbe - keverés. 

wineſeni, G, €, p. c. elatus, 
exportatus, um: aus (hinaus, 
heraus) gefragen ; ki- vittetett, 
ki - hordattatott. Syn. wind» 
faní, winofeni. 2) sursum 
latus ( portatus) , elatus : 
hinaufgetragen : fel- vitt, fel- 
vittetett, fel - hordatatolt. 3) 
v. winefli, 

Winefeni, a, n. elatio, expor- 
tatio, nis, Austragung, 
Hinaudtragung, Heraudtragung: 
ki - vivés , ki- hordás. 2) 
elatio, sursum porlatio: fins 
auftragung, fel-vives, fel- 
hordäs. 3) fructus, redditus, 
emolumentum , 1, n. utilitas, 
tis, f. Eintragung, haszon, 
bé- hozás. boA, Winof. 

winefli, 4, €, adj. effetus ( ef- 


imp. wine(: efferre, expor- 


. tare: austragen, hinaustragen , 


berauétragen: ki-yinni ( vi- 
szem ) , ki- hordani (- dom ). 
Syn. wináfat , winofit. 2) 
sursum ferre , portare: hinaufs 
tragen, fel- vinni, fel- hor- 
dani. 3) fructum (quaestum) 
reddere , dare ; quaestui esse : 
eintragen, Borthel, Gewinn 


bringen: be-hozni, hasznot 
hajtani. Syn. boná(at, 50s 
neft. 4) ellicere, conficere, 


constituere summam: auštras 
gen, jo unb fo viel betragen, 
eine gewiffe Summe auömadyen ; 
menni ( megyek ), tenni. Syn. 
učiňiť. Usus. To mnoho wi- 
nefe, hoc magnam summam 
ellicit, efficiet: das madt viel 
aus, az sokra megy. 5) enun- 
tiare, ellerre, vulgare, di- 
vulgare: austragen, unter die 
Leute bringen: ki-hirdetni 
( detem ), ki- beszélleni, Syn. 
rozchixit, wichirit, rozneſt. 
6) infamare, diffumare: blas 
miren, austragen: el- hiresi- 
teni, mindenütt gyalázni. Ti 
fi ma winefel. 7 ) significare, © 
referre, differre; austragen, 
zu bedeuten haben: tenni. Syn. 
3nemenet. Usus. To dicto 
(mnoho) winefe (winaja), 
est res non contemuenda (ma- 


gua), das trägt etwas (viel) 


aus, az valamıt (sokat) tesz. 
Ne⸗ 
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Nemnoho winefe, non magni 
refert ( interest ) , parum dif- 
fert: es trägt nidt viel aus, 
az nem sokát tészen. 

+ wine(Ci, winefl, winefu fut. 
idem. 

Wiňič, a, m. vitis, is. f. 
f. Cic. vitis vinifera Linn, 
der Weinftof, szölö Ló. Syn. 
miňiční Koren. Usus. Bílí 
winid, vitis alba, weißer Wein 
ftef, „fejér szóló tó. Černí 
Winié, vitis nigra, ſchwarzer 
ABcinftocf , fekete szülő tő 
Lúbní Winit, vitis iugata, 
Gelaͤnder⸗Weinſtock, magas ka- 
. róra folyó szóló tó. Nezdra⸗ 
wi Winıd, vilis insana, uns 
gefunder Weinſtock, gatzal szó- 
ló tő. — Planí ( polní) Wis 
nit, labrusca ( scz/. vitis, ae, 
f. Virg. wilder Rebſtock, Wald⸗ 
ron: vad szóló Lö ( veszszó 
fa). boh. Batwineť. Staví 
wWinid, vitis veterana, alter 
Weinſtock, ágg szölö tö. Štes 
kowani Winice, vilis pedata, 
gepfählter Weinſtock, karózott 
szölö tő. Stromowi Winil, 
vitis arbustiva, Baumweins 
ftot: fára folyó szölö tő. 
Wiwaleni Winie, vitis pro- 
strata, constrata : umgefallener 
ABeinftocf , le- doltt szoló tő. 
Winite fadiť , vites ponere, 
Firg. Weinſtoͤcke pflanzen, i 
gen, szölö veszót ültetni. 

v. Gamňífť, 3) vitis, palmes : 
MWeinrebe, WBeinranfe, Zweig 
eined Weinſtocks: szóló veszszö. 
4) vitis, truncus vitis, Wein⸗ 
ftoďfšítamm , szölö töke, 


YOifica, e, f. vinealis terra, 


vinea (scz/, terra), ae, f. et 
vinetum, i, n. Czc. der Weine 
garten, Weinberg, Weingebürg : 
szóló, szóló hegy, bor ter- 
mó fold. Syn. Winnice, Wis 
nobrad. boh. Winice, Wins 
nice, Usus, 


Win 


wiňiční, d, 


Winice pučí,. 


Ewitňe: vinea pubescit, flo- 
ret: der Weingarten wächft bes 
ran, blůhet: a’ szóló szépen 
borsózik, virágzik. WDlaftné 
Winice Dubít, Fazit: vineta 
sua caedere Horat, fid) felbft 
fhaden, önnön magának ár- 
tanni. 


T Winice, f. idem. 
Winidef, (Ca, m. dem. vilicu- 


la, ae, f. Czc, dad Weinftöck- 
[rin , szölö tóvetske. 


winicka, i,.f. dem. vineola, 


ae, f. Weingärtcyen : szölöts- 
ke. Syn. Winohradel, 

€, adj, viteus, 
vitigenus, vitigeneus, a, um: 
vom MWeinitode, von Weinſtö⸗ 
den : szóló tóvi, szölö fán ter- 
mö , szölö - tóhöz - való. Syn. 


winitowi, Usus. Wiňiční 
Kit, v. winowf. Winiine 
Gama , viligenus liquor 


Lucr. vinum: Wen, YBcins 
rebenfaft: szölö-leve, bor. 
Winiine pobáti, vilea po- 
cula Firg. Weinglad, Wein, 
bor poharak. 2) viteus, viti- 
fer, vitigenus, a, um: Wein= 
ftofe tragend, wo Weinjtöcfe 
wachſen: szóló veszszö termo , 
szóló-termó. LDiňiční Wrfet , 
viteus colliculus YJarr. Wis 
ňičné Wrchi, vitiferi colles 


. Plin. H. N. vinearii colles 


Colum. 3) vinealis, es vine- 
arius, vineaticus, a, um: 
den Weingarten ( 9Beinberg ) , 
betreffend , dahin gehörig : szó- 
lós, szölöhez való. Winiind 
Zem , terra vinealis Colum. 
Weinland, bor termo fold, 
szóló hegy. Wiňičné Owoci, 
vineaticus fructus Column. Wis 
ňiční Noz, v. wincurſti. 
Winiine Sadenice, v. Sades 
ňice. 4) v. winilowi. 


Winičňíť, a, m. vitisalor , is, 


m. Firg. Weinpflanzer, Wein» 
ſtock⸗ 


Win 


- fiocpflanger: szóló pläntälo. 
Syn. Rdo Winice faší, 
wiňíčovwi, 4, €, adj. vitem 
adtinens , den Weinſtock betref- 
fenb : szóló-tóvetilletó. Usus. 
Winilowe pruti na Wazbu, 
vitilia, um, m. plur. Plin. 
H. H. Bufýmerť zum Šítů= 
ten , szölökötö- veszszók. — 
+ wifitati, al, ám, v. wibliffet. 
+ winitnuti, tl, tnu fut. v. 
wibliſtnüt. 
winímani, 4, €, p.c. v. winati. 
MWiňímáňí, 4, u. v. Miňatí, 
2) v. tDiminta. 
winímat , al, am, V. I. imp. 
ag, v. miňať. Usus. Rdiž 
Dom preddwal, winimal, a 
Zabršal fi Zahradu : cum ae- 
des venderet, hortum exce- 
pit: da er dad Haus verfaufte, 
bat er den Garten aušgenom= 
men , unb. ihn verhalten: mi- 
dön a’ házát , el-adta , a’ ker- 
tet ki- vette, és magának 
meg - tartotta ( mellyet ma- 
gának tartott.) Mosg ftati 
Det 09 Wognimne miňímá, 
aetas mea me ab armis abs- 
tinet (arcet), mein Alter ijt 
unbeguem zum Kriege, dad Als 
ter fpricht mich frei vom  Stric» 
ge: az én esztendeim nem al- 
kalmasok a’ katonaságra. Drás 
wo menowife winima, $e »c, 
lex nominatim excipit (cavet) : 
das Geſetz (Set) madt aud» 
brüdíide Meldung, taf: a’ 
törvényben © világossan fel 
van irva, hogy. 
winit, il, im, V. P. Zmp. 
win : accusare, incusare , in- 
simulare aliquem rei, culpa- 
re criminare aliquem de re, 
vel. aliquid. fecisse; dare ali- 
cui aliquid crimini: beſchul— 
digen: wvetkesiteni, vélkessé 
tenni, vádolni valakit vala- 
melly bünröl.$yz.winnim(wis 
nowetim) čiňiť, Winu daͤwat. 
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+ winit et winili, et widmú" 
ti, winal, wigmu fut. winat 
et wigmut part.pass. v. winat. 

T winklak, n, m. v. Weternik. 

Winťo, à, n. dem. villum, i, 
n. Ter, ein wenig Wein, dad 
Weinden, Weinlein: borots- 
ka. Syn. Wineito. 

T Winne, i, £ v. Wina. 

winne adv. (oppos. nemínňe) : 
nocenter, culpose, culpabili- 
ter: ſchuldig, ftrafbar, ftraf= 
mäfig, verfchuldet: vétkessen , 
bünosón. Syn. winowate, 

T Wiňeňí, n. v. Wineni. 

winni, à, € (ex Wine), adj. 
(abs. winen, winna, wínno): 
sons, noxius, reus, culpo- 
sus, a, ums culpabilis, e: 
fhuldig, ber ein Verbrechen bes 
gangen hat , ftrafbar ftrafmäfig : 
bűnös , vétke& Syn. brefni, 
winowatí, Usus. Winnim čis 
fit, v. wiňiť. Abi fam wie 
nen (m Podezreni) nebol, 
ne Ipse esset in crimine , da= 
mit man ibn nicht befhuldige , 
unb vermeinte, er wäre daran 
ſchuldig: hogy néki semmi 
vétke ne lenne reá. Ten ge 

. tat winni gatobi Malt opus 
ſt'il (zapowrhel), aneb zra⸗ 
bil: is tam in vitio ( culpa) 
est, quam si patriam deserat : 
dicfer iſt nit minder ftrafmá- 
fig ; aló wenn er fein Baterland 

-verlaffen oder verrathen hätte ; 
ó nem külömben miltö a? 
bűntetésre mint valami hazá- 
ja el - árüló , vesztő. 

winní, à, é, (ex Wino) adj. 
v. winowi, 

DDinfiice, e , £ v. Winica. 

T Winnice, f. idem. 

Winnif, a, m. reus, debitor , 
is, m. ein Derklagter, Beflag= 
ter, Schuldiger: vétkes, bü- 
nos. Syn. Prewinitel. 


winnitow , Gr C, adj. poss. 


rei, debitoris; dem Verklag— 
ten 
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ten ( Schuldiger ) gehörig, vit- 
.kesé, bünöse. 
+ winnifi, il, im, v. winit. 
Wino, a, n. vinum Cc. te- 
metum Horat. Plaut. i, n. 
der Wein, bor. Usus. Ralne 
(mutnc) Wino, turbidum 
vinum, ein trůber Wein, leve 
rarum , invalidum) vinum, 
ein leichter 2Bein, gyenge bo- 
rok. Lahodné Mino, vinum 
gustuosum, fÓmacfhafter Wein, 
jó izű ( kellemetes), bor. 
Yieftočené (na Rwafnicád ) 
Wino, vinum doliare (de 
dolio, de culpa non detrac- 
tum ), unabgejogener (der nicht 
abgezogen ift von Hefen) Mein: 
seprejérál még le nem huza- 
tött bor. Mowe (mlade, tos 
boročé) uíno, vinum no- 
vum, hornufn Horat. no- 
vellastrum Marc. Emp neu» 
er (junger, heuriger) Wein, 
új (idei) bor. pálené Wine, 
vinum crematum (ustum), 
spiritus vini: gebrandter Wein, 
Brandwein, Brantwein, Kläa⸗ 
gerbrandwein: égett bor, pá- 
lenka, akovita. Syn. winowe 
Dalene, winowa palenka. 
Dlene Wino, v. planí Wie 
nic. Plefniwe (tofolowate ) 
Wino, vinum mucidum , faf» 
miger (fhinmeliger) Wein , 
penészes ( dohos) bor. pota» 
mant Wino, fractum vinum, 
gebrochener Wein, meg - törött 
bor. Polintowe Wino , absin- 
thites, ae, vinum absinthites , 
(absinthiacum) Colum. Plin; 
Wermuthwein, ürmös bor. 
Syn, Dolínct. Dremífané (3 
Wodu mífané ) Wins, dilu- 
tum vinum , gewäffertee ( mit 
Baffer gemifchter) Wein, vizes 
(vizzel egyelitett)bor.Prefowa= 
ne (tlatené ) Wino, vinum 
tortivum , Selterwein , sajtoltt 
bor. pfe Wins, Selina: 


Win 


solanum nigrum Zinn, {wars 
ger Nachtſchatten, Eb szóló. 
Samoteine (tete 3 Srosen 
famo ob feba fte) Wino, 
v. Gamotet, Silné Wino, 
temeltum, i, n. Cic. ftarfer 
ein, erős bor. Slabé Wis 


| no, vinum caricum, nulla- 


rum virium : cín ſchwacher Wein, 
erőtlen (szegény , silány , fin- 
go.) bor. Glabtt Wino, vi- 
num dulce, fůfer Wein, édes 
bor, Stare (letite) Wino, an- 
tiquum ( vetas) vinum, alter 
Wein, ó bor. Stale (trwäce 
Etere fa neýd držet) Wins: 
vinum perenne, ferens vetus- 
latem : haltbarer (der fid) halten 
laͤßt) Wein, sokäig álló ( tartós ) 
bor. Werene Wino, coctum 


. acinaceum) vinum, gefottener 


Wein,fött bor.QOláttowité Mis 
no, pendulum vinum, zäher 
Wein, nyúlós bor. Zedňé (3 
Ofeče) Wino, v. dindit. 
Zmifene (miface) Wino, mu- 
res redolens ( murini, odo- 
ris) vinum, DMäufletwein , 
egér szagú bor. Zwetrele (wis 
wetrele, wipahle) Wino, 
vaspa, ae, f. Plin. H. N 
verrochener (Fahmiger , tmges 
fblagner , verdorbenuer Wein , 
ki- mentt szeszü bor, meg- 
fordultt bor, vinos. pri Wie 
fie Pohaͤrkoch), inter vina, 
ia vino (ad vinum, per vi- 
num) Czc. penes pocula : beim 


. Weine oder Glafe Wein, beim 


Weintrinfen, in der Trunfen= 
heit: bor ital közbe, poha- 
rak köztt. Wina nepit, care- 
re temeto (ic. Plaut. feinen 
Bein trinfen, bort nem inni. 
Prov. Dobré Wíno i bes Wi« 
di wipigu.. Dobré (amo fa 
chwaͤli: vino vendibili hae- 
dera non est opus: cin gutes 
Pferd findet man auf int 
Stalle, tzégér uis. d E 
é 


WA + W M AX + - — — 


W cs 
cw v- 


— 
"+ 


Win 


kél a jó bor. Pre Wino iše 

Steit’i mimo Cefťi: vinum 

fortunam enecat ; ruinat: 

dad Saufen verdirbt das Glück: 

a' bor ital meg- gätollya 

(meg -fojtya) a’ szerentse 

kötelét. Wino poťajiť 3 Wo⸗ 

öu, perdere vinum infusa 
aqua Homer, benefacta mal- 
factis, subvertere: ben Bein 

mit dem Waffer verderben, a 

bort vizzel meg-rontanı. 

Cafti pobár Wine, (Gas. 

tet to3wínd : facundi calices , 

quem non fecere disertum ? 
quae negat ingenium, dat U- 
bi verba seyphus : volle Becher 
löfen die Sunge auf, a’ bor fel- 
oldgya az ember nyelvét, 
beszédessé teszi. S Chlipno« 

fi à Wing, ide do Noh 
Chiba, v. Eblipnoft. mue 
droft. Winem zaft’ineng bi« 
và, v. Mudroft: 

Winsduf, a, m. aenopota, ae, 
m. potator ( potor) vini, 1, 
m. Weinzapf, Weinfüchtiger, 
2Bcinfáufer , Weintrinfer : bor 
iszák. Syn. winní Mol, mo. 
(et; 

mwinobrad, u, m. v. Winick. 

winobraset, blu, m. dem. v. 
winiete. 

MWinobradňica ; i, £ v. 
curťá. · 

Minobradňičeňí, d, n, v. ins 
cútftwí: 

winohtasnidit, il, im, V. I. 

. rmp. Nie, v. wincurit. 

Winehradnicka, i, f. v. Win- 
citta. ! 

winohradñicki, adv. v. vincit: 

m | 

winohradnidi, à, e; ad). V. 
wincúríti. 

DDinobtabfiictmr, 6, n. v. Wine 

. cutftut. 

Winohtadnik, d; m. v. Win⸗ 
tut; " 


Tom: v. 


Win: 
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winohradnikow/, a, e, adj. posa. 
v. vinturom. 

T Minopal, a, m- v. Dále 

: hít 

1 Winopalna, i, f. v. paͤle⸗ 
nice, 

1 Winopalnice, f. v. Dále 

fida; £i 

Winopalnice, f. v. Pafenit. 

Winof, u, m. fructus, quae- 
stus, proventus, us, m. @rs 
trag, 4. B. des Atferő : haszon, 
haszon — vétel , jóvedélém ; p. 
o. a’ szántó- földből; Syn. Wi⸗ 
nafani, Winefeňí , Usitek, 
Ziff. 2) summa, ae; f. Bes 
“trag, die Summe; somma; 
- Syn. Summá, ; — 

winoſeni, &; €; p. c. paulatini 
. elatus, nah unb mad) ausges 
tragen , herauěgetrágen: lassan 
lassan ki-hordattatott; ki- 
viltelelt, 2) gestatus, getras 


gen; hordoztatott, viseltt, 
‚el-viseltetett. Syz.  nofent; 


Usus. Sebim Mefccöw wino⸗ 
feni Dlod fwogu Yiedbanlis 
| tooft^u pofratila, septem meh- 
sium spalio gestatum in tite- 
ro foetum sua interveniente 
incurià abortivit: fie hat durch 
ihre eigene Nachläßigkeit ungeitig 
- geboren ; nachdeme fie (don gans 
"ge fieben Monate ihre Leibed: 
Frucht getragen hatte: het hol- 
napig visellt mágzaltyát gon- 
datlansága miált el - vesztette: 
| 8) v. winefent: 
Winofeňí, &, n. lenta (sensim 
" factá ) elatio, exportatio : das 
Austragen (Heraustragen) nad) 
und nad: lassan lassan ( hal- 
kal)- való ki- hordás , ki-vi- 
vés. 2) gestatio , dad Tragen ; 
hordozás, viselés, el- vise: 
les, 3) v. Winefent. | 
winofit, il, im, V. P. imp. 
winof: paulatim efferre; ex- 
portare: nad) iind nad) austra⸗ 
gen, heraustragen: lassán las- 


H li sat 
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san ki- hordani, ki- vinni, 
2) gestare, tragen, hordozni, 


viselni. Usus. Statoftňe wis. 


nofím Deta w Ziwote mem 
( mogem ) , caute gestabo ute- 
rum. id will behutfam meine 
Leibesfrucht tragen, szorgalma- 
tos gondom lészen a’ méhem 
ümölcse viselésére. 
Winofiwani, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
winofiwat, al, dm, freq. ex 
winofit. - J 
winofne, adv. fructuose, quae- 
stuose, utiliter: einträglich, 
aušteáglid : hasznoson, haszon- 
nal. Sym. profpefne, ušitečs 
e, 2) ubertim, fertiliter, 
ecunde : tragbar, fruchtbar, 
audträglih : bőven , ‚termelten. 
Syn. hogñe, útodňe, 
winofni, d, €, adj. fructuo- 
sus, Quaestuosus, a, um; 
utilis, e: einträglih, auštráge 
lij: hasznos, bé - hozó. Syn. 
ptofpefni , ušiteční, 2) fe- 
cundus, fertilis, uber: frudt= 
bar, audtröglih, trágbar: bó 
termü, termékeny. Syn. bog» 
ní, úrodní. Usus. Rej w 
Rlaſoch wínofna, siligo spi- 
cis uberibus , | auštrágliých 
Korn, termett rozs ( búza). 
toínofná ( urodná ) Zem, 
fertilis terra, fruchtbare Erde, 
azdag (jo termékeny ) fóld. 
MWinofnoft , i, f. fertilitas , fe- 
cunditas, | ubertas, tis, f. 
Tragbarfeit , Ausdträglichkeit , 
Fruchtbarkeit: termetség. böv- 
ség. Syn. Sognoft, Uroda, 
Ürodnoff. 2) v. Winoſ. 
winsteni, d, n. v. Nötent. 
toinotit il, im , V. P. imp, 
winot , v. notit. 
winowate, adv. culpabiliter , 
ftrafbar , Sträflih : vétkessen, 
Syn. winne. R . 
winowati, 4, €, adj. culpa- 
bilis, e; culpandus, a, um; 


Win 


ſtraflich, ftrafóar, tabelšmerth : 
vétkes. Syn. winni. Usus. 
Winowatim bit, esse in cri- 
mine (culpa, noxa); susti- 
nere culpam: Schuld, in der 
Schuld ie Swulb haben: 
vétkesnek lenni. Ga fem wie 
nowati, sum in culpa Cic. 
culpa est in me Cic. id bin 
Sýulb, en vagyok a’ vétkes. 
Ci fi winowati, culpa penes 
te est Ter. du bit Schul, 
te vagy a' vétkes. Bol fi wie 
nowatí, Erd bif to učiňil: 
id faciendo culpabilis fores, 
(in culpa esses), bu wáreft 
ftrafbat , wenn du ed thätelt: 
azt tselekedvén vétkes volnál. 

winoweni,d, 6, p. c. v. obe 
noweni. | : 

DDinowefíí, &, n. v. Obnowe⸗ 
nt. 


winomit, il, im, V. P, imp. 


winow: v. obnowil. 
Winswowäni, a, m Nom. 
Verb. ex seq. 
winomowat, wowal, mugem, 
Jreg. ex winowit. 
winowi, d, e, ad). e vino, 
vinaceus, vineus, a, um: aus 
pen) Wein, bori, borból va- 
0, bort illető. Syn. winní, 
3 Wine Usus. Winowi 
Amen, Rer, v. Winic. Wis 
nomí Lift, pampinus, i, ni. 
et f. Cic, folium viligineum 
Meran Colum. Reblaub, Wein 
aub: szölö level. Winowi 
- Ocet, acetum vinaceum, Wein⸗ 
(fig , bor etzet. . Winowa 
Roftečťa, winowé 3tnto (boh. 
winná Dedita):  vinaceus 
acinus Cic. vinaceus, i, m. 
vinacea, ae, f. et vinaceum, 
i, n. Colum. WBeinbeerfern, 
szölö mag, Winowá ( brozs 
nomi) XKoščičťa , Rošťa: 
vinaceus, 1, m. Farr. vina- 
cea, ae, f. et vinaccum, i, 
n, Colum. RBrinbůlfe , E 
(rs 


Win | 













i szbló - szem héja. 


. Winowá Poléwta, ius vi- 
— einfuppe , bor le- 
iion imowá Ratoleft, pal- 
M měs, itis, m, Rebſchoß, szó- 
veszszö. Winowe mláto, 
Mato. Winowe pálene, 
um erematum (ustum, de- 
alatum ), Slägerbrandwein , 
indwein : égelt bor. Minos 
vé 3tno , acinus ( vinaceus ), 
„m. Cic. die Weinbeere, szó- 
0 -szem. Winowe Awafňice, 
walnice, Winowe Lubí 
of, Ket winowi na £i» 
ešení, ‘Wodti): vitis 
ergulan: n. Rebftocf an 
Lauben n, Rebbogen: lu- 
- . 2) vinosus, vino 
ditus , vinum appetens t 
Beine ergeben, fif) gern 
): bor- kívánó, bo- 
10 wi oleť, i, e. Wi: 
kdo tab Wino pige 
V Ji: vinarius $ kh m. 
Pet, "vinipotor , homo 
entus Cic. vinosus Liv. 
äufer, bor-ivó, bor- 
Stari winowi Molet, 
s senex Ovid. i. e. Ana= 
Wn. (in alter Weinfäufer, 
szák ven ember. vie 
ius, vinum adtinens ^ ben 
in betreffend , dahin gehörig : 
hoz - való. Usus. x t ndr 
eU Cerwir) xX. Wincút 
)N ) Winowi Kamen, 
artarus , WBeinftein , ázott bor 
x6. 0o/ Komini , Winftir. 
ig. Weinite n. — wino⸗ 
k 4 At, Culex viuarius , 





















D 


myog). Winowi Sklep, v. 
piwnica. Winowi Sud, vi- 
marium, i, n. Petron. vas 
jlium ) vinarium C/c. dad 
nfa&, Weingeföh : boros 
1ordó (edény). Winowa Sla: 
&, seria (lagena) 





4 


vinaria . 
H 
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MWeinlögel, Weinflaſche: boros 
palatzk , üveg. Winowá Got, 
sal ( eremor) tártari, Wein- 
fteinfalg, ázott bor- kóból ki- 
tórettetett por. boA. Winſtir. 
vulg. Wainſtagn. Winowe 
Prewineni, crimen vinarium 
Cic. Weinfhuld, Weinverbre⸗ 
din, i. e. wegen bes Weins, 
námlid wegen des 2Beinzollé : 
a’ bortól való felette adózás. 
4) vinosus, a, um; gustu 
(sapore, odore) vinoso :. weins 
artig , mie Wein, dem Geſchma⸗ 
de oder Gerude nad : bor-izů. 
Winowe Owoci, vinosi fru- 
ctus , Weinobit, bor-izü gyü- 
mólesók. Winowa ptuffa, 
pirum vinosum (sapore vino- 
so), Weinbirn, bor-izü kórt- 
vély. Winowe Gablfo , ma- 
lum vinosum (sapore vinoso), 
PReinapfel, bor-izü alma. 

Winf, u, m, votum, deside- 
rium, optatum, i, n. opta- 
.tio, niss £ der Wunfdh: ki- 
vánás ,, kivänat ,  kivánság. 
Syn. Zaͤdoſt. Usus. Win 
učiňiť, volum facére, opta- 
re: einen 2Bunfý tbun, ki- 
vánni, Winf wiplňič! Winſu 
doft’i utifi£: satisfacere vo- 
to, tribuere optatum: ber 
Wunſch gewähren , erfüllen : ki- 
vánságnak elegettenni. Winf 
obfápnüt ( obdršat) ; Winfu 
bit učaftním: potiri volo, 
compotem [fieri ( damnari ) © 
voli, impetrare optatum : bes 
Wunſches gewährt werden, den 
Wunſch erhalten: el - érni. a’ 
kivänsägät, To ge mog inf; 
to ge moga Zddoft : hocop- 
to, hoc est in optatis meis; 
hoc votum meum : daß ijt mein 
Wunſch, az az én kivánságom. 
Podle Winfu: ex sententia, 
oplato , nah. Wunſche, ked- . 
vem (kivánságom ) . szerént. 
Podle wlaftnépo Winfa wt» 

ji * do 
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do mu ide; čo len kolwer 
Xa6at može, wſecko fa mu 
ítáwá: ad votum illius om- 
nia flunnt; eš flieht (es geht ) 
ihm alles nad Wunſche min- 
denek kedve (akarattya) sze- 
rent vannak, folynak. Des 
dla Winfu fa fta£ , ex sen- 
tentia succedere, voto res- 
ondere ; nad) Wunſche, geben, 
kivánság szerént folyni (a’ 
dolognak.) Profi mému Win» 
fu, praeter optatum meum, 
wider meinen Wunſch, éppen 
kedvem (kivánságom, akara- 
tom) ellen; épen nem re- 
ménylettem. Bobti Ben, 
^janto! » Gá nepotrebugem 
twehboWinfu: Joannes salve. 5. 
satis mihi est tuae salutis Ter. 
Johannes, guten Morgen! x. id) 
brauch deinen Gruf' nift: Jan- 
ko légy jó egessegben! Bo 
nem kivánom a? te kószóne- 
tedet. 2) gratulatio, nis, £ 
ABunfý , Glückwunſch; szeren- 
tsézés. Syn. Winfowani, Usus. 
Winfwiridit (wikonat, wis 
bawit) nekomu, i.e. wins 
fomaf, na nomi Roť, na 
menowi, tobní D’en: gratu- 
tulari alicui tempore novi 
anni, onomaslici, natalis di- 
ei : Jemanden Wunfch ablegen an 
neuen Jahre, Namendtage , Ges 
burtötage: valakinek szeren- 
tsézni, új esztendó neve, 
születése napjára. 
KMVinffo , a, n. contemt. ex 
Wino: malum vinum, ein 
fhlehter Wein, rosz bor, 
winfowane adv. optato, deside- 
rato: erwünfht: kedv ( aka- 
rat) szerént, kivánátoson, 
Jókor. $ábofie, podle Wins 
fu ( $abofti). 
miňfowaní, à, é, p. c. opta- 
tus, desideratus, a, um: ges 
wünfcht: kivántt, óhájtott vártt. 
Syn. 3ádani. 2) precando 


Win 


Winfowaäni, 


optatus, gewuͤnſcht, burý Ges 
bet: könyörgessel kıväntt. 3) 
gratulando optatus, gewünfcht, 
szerentsezelt , szereutsizessel 
kiväntt. 
4, n. optatio, 
nis, f. dad Můnfýen, kivá- 
nás. Syn. $ádáňí, 2) preca- 
tio, das Winfýen burd) Gebet: 
kónyorgéssel -való ^ kivánás. 
3) gratulatio , congratulatio : 
Glůfmunfh , dad Wunſchen: 
szerentsezes, Syn. Winſ. 


winfowat, fomal, fugem, V. 


P. zmp. (fug: optare, cupere, 
velle, in votis habere : můns 
(ben, gern (eben : kivánni, akar- 
ni, óhajtani valamit. Syn. 
&ábat. Usus. Winfowal bid, 
velim vellem , optarem , op- 
taverim : id) münfdte, id) moll« 
te wünfhen: igen akarnám. 
Winfowal bíd bo wiset, ve- 
lim (cupio) eum videre, id 
wünfchteihn zu feben , igen akar- 
nám otetlátni. QDinfowal bí, 
abi fa t» ſtalo: utinam (si) 
fiat! velim fiat (ut fiat); id 


" wel'te ( mobf ) wuͤnſchen, daf es 


gefchehe : igen akarnám, hogy 
meg - lenne. Nagwic bid) wine 
fowal, abi: maxime vellem 
ut: id wünſche auf das hoͤchſte, 


- dat: azt leg-inkább kiván- 


nám. 3daͤliz feto geſt, čo 
bit tat winfowel, dato abi 


"fi nagutenegfi bolí an est, 
quod ego malim, quam te, 
- quam doctissimum esse : maš 


wiünfche id michres , alé taf du 
der gelehrteſte Mann merdeft: 
mik kivánok inkább mintsem, 
hogy belőled leg- bóltsebb , 
és Ludóssabb ember vallyck. 
Cat fa ftalo gat fem winfo= 
teal ($cel ) : res obtigit, al- 
que optabam: die Sade ijt nad) 
meinem Wunfche abgegangen , 
úgy történt a’ dolog, a’ mint 
kivántám. Gak fi winfowal, 


tat 
C 


Win 


tat máj (teť ge): ut (uti) 
optasti, est: «8 ijt fo mie bu 
«à verlangt halt: úgy vagyon, 
a’ mit kivántad. 2) praecari, 
oplare: wünfhen durd Gebet , 
kivánni , kérni. Syn, profit, 
profebňe adat. Usus. Xkcto- 
mu Dobré, Zlé winfomwať: 
praecari ( optare ) alicui. bo- 
na, mala ( inprecari): cínem 
etwas Guttes, oder Böfed wüns 
den, an den Haló: valakinek 
jó szerentsét kivánni , álkoz- 
ni valakit. On abi iiw bol, 
winf udú ; mogu ale Smrt pra» 
we otetámagu: illum, ut vi- 
vat, oplanl; meam autem mor- 
tem exspectant (operiuntur): 
fie wünſchen ifm cin lanacé Leben, 
unb mir den baldigen Tod: ki- 
vanıyak, hogy o ellyen, az 
en halälomat pedig tsak alig 
várják. 9) gratulari , congra- 
tulari, alicui, de re, rem: 
wünſchen, gratuliren , Glück 
wünjben zu (wegen) etwas: 
valakinek valamiben örülni, 
szerenlsézni. 

winfowatedelne adv. optabili- 
ter, desiderabiliter : erwünſch— 
li , kivánatossan. Syn. àá- 
bofl'iwe. 2) v. win owne. 

winfowatedelni, č, €, adj. de- 
siderabilis, optabilis, e. ers 
wünſchlich: kivánatos, kivä- 
nando, Syn. iibofliwt, wi: 
žádaní. 2).v. winfowní, 

winfowne adv. oplalive, op- 
tande, optabiliter: wün(dené: 
würdig, můnfbeněmerth: ki- 
vánva. Syn. šadojiňe, ii 
Softliwe, 

. winfomní, a, €, adj. oplabi- 
lis, desiderabilis, es; optan- 
dus, a, um: wuͤnſcheswürdig 
(=merth): kivánándo. Syn. 
šadoftní, Zadoftliwi. 

Winfowniť, a, m. gratulator, 
is, m. Glückwünſcher: örven- 
dó , örvendező , szerentsézo. 
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Winfownoft, i, f. conditio 
(natura, ratio)  optabilis : 
2Bůnfhenšmůrdigfcit :szerentse- 
zésre (meg - szerenisézésre ) 
méltó dolog. . | 

T Winftir, u, m. v. winowi 

. Rameň, 2) v. winowá Sol. 

T winucení, 4, €, p. c. V. Wis 
nutent, Ä 

T Winuceňí, u. v. Winutent. 

winudant , 6, €, P- €. V. wie 
wonaní.. 

Winuháňí, 6, n. V Wiwonge 
ni. 

winudat, el, ám , V. P. imp. 
dag, Y. wiwonat. 

Winubawani, d , n, Nom, 
Verb, ex seq. 

wínudámat, el, am freq. ex 
winudat. 

Winuréd, a, m. aenophylus, 
1, m. Weinlieb: bort- sze- 
retö, 

minit, nul, nem, V. P. zmp. 
win: volvere, involvere : wis 
cfeln , winden: takarni , takar- 
gatai, pólydzni. boli. wíniüti. 

winufeni, à, Es p o. Y. inus 
čení, boh. winucent. i 

Winufeňí, 4, n. v. Wimučení. 
boh. Winuceni. 

+ winüti, ul, minu, v. wis 

nit. 

winuli£, il, im, V. P. mp, 
winu£, ňečo na ňeťom, v. 
wimutit. 

wiobcencoW , 4, e, adj. poss. 
ex seq. 

Wiobcenec, nca , m. v. Wiobs 
Fowanec, 

wiobcení, 4, €, p. c. v. wiobs 
cowani. 

Wisbceni, A, n, v. Wiobco⸗ 
want, 

wiobäit, il, im, V. P. čmp. 
wiobci: v. wiobcowat. 

Wiobcowanec, nca, m. exco- 
municatus homo, anathema, 
atis, n. Z'ertull. ein erfomus 
nicirter ( verbanntee ) Menſch: 

egy- 


Wio 


ességból ki-rekesztetett 
y rin - Szentegyháztól meg- 


vettetett) ember. Syn. Wiob« 
cenec, Wihodeher, Wilute- 
nec , Witworenec , Wiwrzenec. 
Plur. Nom. Wiobcowanci, 
gen. cow , etc. 
wiobcowani, 4, t, p. c. ex- 
‘ elusus , excommunicatus , 
anathematizatus, a, um: ver» 
bannt, in den Bann gethan, 
verwiefen : szám -kivettett , 
egygyességból ki - rekesztett, 
ki - zárattatott. Syn. wiobces 
ní, wilůčení, wihodeni, wie 
tworeni, miotàiení. © 
MWiobeowdnt, à, n. exelusio, 
excommunicatio, anathema- 
tizatio, nis, f. anathema, 
tis, n. August. exseoratio 
publica, usus sacrorum in- 
terdictus, segregatio ab usu 
sacrorum: Verbannung , Ders 
weifung; der Bann, Kirchen⸗ 
bann, Entfernung eined Mens» 
(hen von dem Umgange, mit 
den 3tedotgfüubigen: számkive- 
tes, egygyessegböl ki- zárás , 
ki- rekeszlés, Syn, Wiobee⸗ 
ňí, Milučeňí, WibhoSeni, 
Witworeni, Witmržeňí (dit 
twi , boh. R(abba, Usus, Wir 
obcotváňí men( € , wetfe: ex- 
communicatio minor, malor ; 
die kleinere, groͤſere Berban= 
nung , der ann: kissebb , na- 
gyobb ki-vetés, gyülekezet- 
bol ki - zárás, 
piobcomat, cowal, cugem V. 
P. imp. cug : excludere , ex- 
communicare , anathematiza- 
re August. erfommuniciren , in 
den Bann, thun, verbannen, 
verweifen ; számkivetni , szám- 
kivetésben küldeni , egygyes- 
segböl ki-rekeszleni, ki-zär- 
ni. Syn. wioblit, wibodif, 
wilneit , witworit, wiwrel, 
wiwrenut f Towarifftwa, 3 
(bbc, Usus, Yfefobo 3 Ura⸗ 


bu wiobcowat , excludere 
aliquem ab aliquo munere, 
- Sjemanben von einem Amte vere 
weifen, ausſchließen, verfto(fen : 
valakit valamelly tiszségból 
ki-rekeszteni. 4/7. passive. 
wiobrowgt fa, miobcomaním 
bit: excommunicari , excom- 
municotum esse ; verbannt mete 
den (feyn). szimkiveltetni, 
egygyessegböl ki - rekesztetni. 
Wiobcowáwéni, G, n. Nom. 
Verb, ex seq. 
wiobcowamat, al, dm freg. 
ex wiobcowat. 
wiobtacaní, 4, €, p. c. Cir- 
cumactus , satis gyratus , ver- 
satus, a, um: in einen Kreis 
berumgedreht , ring&umgebrebt 3 
kerengetett, jól ki- forgatta- 
tott. Syn. witotent. 
OOiobracáňí, à, n, circumactia 
gyratio, versatio sufficiens : 
Herumdrehung: karikálás ke- 
rengetés, ki- forgátás. Syn, 
Witočeňí, 
wiobracat , al, dm, V. P. imp. 
ag : satis (bene) circumagere, 
yrare, versare : in einen Kreis 
aw) herum drehen ; karikál- 
ni (-lom), kerengetni Cum 
jól ki-forgatni. Syz. witoti 
Usus. Zen bo dobre natím 
wiobraco, — , 
Wiobracowáňí ı 6, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
wiobracowat, cowal, cugem , 
freq. ex wiobracat. 
wiobtasení, 4, €, p. c. eflic- 
tus, formatus, expressus, a, 
um: abgebildet , auögebildet z 
ki-ábrázoltt, ki-formältt, ki- 
rajzoltt. Syn. wipodobení, 
wipodobneni, wiznačení, 
Wiobrazeni, d, n, eflictio, 
'formatio, repraesentalio, ex- 
ressio, nis, f. Abbildung , 
usbildung, Cntwurf: ki-for- 
málás ; ki-ábrázolás, ki- raj- 
zolás. Syn. Wipodobeni, Wis 
pos 


mio 


- podobňeňf, tDisnatefit, Spo« 
fobeni. 2) efligies, imago: 
das Bild, Abbildung : kép. Syn. 
©bra3. 

wiobrazit, il, im, V. P. imp. 
raz: ellingere, exprimere, 
formare, repraesentare: abs 
bilden, aušbilden, — verfteffen , 
entwerfen: ki- ábrázolni, ki- 
formálni , le-írni , Je - rajzol- 
ni. Syn. mipobobif, wipodob» 
nit, misnatit , witwárit, U- 
sus. Nekoho Twar ( Twárs 
noft, ©fobu ) priroöne wio- 
brazit : efligiem ( imaginem ) 
alicuius naturaliter exprime- 
re, eine Bildnik natürlich ente 
werfen, jól ( természetessen ) 
le-irni ( le- rajzolni valakit , 
valakinek a’ képét. Wiobraz- 
te fi wmifli wafeg tebo Člo< 
meta tat jiwe, gatobi pred 
wami ftal: existat ille vir co- 
gilatione vestra, bildet cud) 
diefen Dann ganz lebhaft ein, 
aló wenn er vor cud) ftůnde: 
gondollyátok, mintha szeme- 
tek elött ällana az a’ ferjfi. 

Wiobrazowani, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiobrazowat , 3owal, zugem, 
Jreq. ex wiobrazit, Usus. 
Cento drabí Ramen winowa 
Sarba (Wino w fweg Sar« 
be) miobrazuge, a gato Ge 
fran moňá : gemma haec vi- 
ni colorém reddit, et odo- 
rem croci Liv. diefer Edelge⸗ 
ftein bat eine Weinfarbe, und 
riecht wie der Safran : ez a’ 
gyöngy bor szinü, ’s olly il- 
lati, mint a’ sáfrány, 

wioflinfoweani,d, €, p.c. co- 
laphizatus, multis colaphis 
caesus, a, um: der (die, dad) 
viele Ohrfeigen befommen bat: 
artzól (pofon) tsapattatott, 
verettelett, meg - pofoztatott. 
Syn. wipohlawkowani, mis 
poličfowaní. 
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Wioflinfowdhi, à, n. colephi- 
satio, colaphis caesio (percus- 
sio ) : der Fauftfchlag, dad Schla⸗ 
gen mit der Gauft: meg-pofo- 
zás. Syn. Mipoblawtowáni , 
Wipoličťomáňí. 

wioflintowat , fomal, fugem, 

P imp. lug, cum accus. 
pers. colaphizare Tertull, 
percutere colaphis, colaphum 
alicui. ducere Quintill. in- 
fringere T'ert. multos cola- 
phos ducere (infringere, im- 
pingere) alicui : viele Ohrfei— 
gen ( Baďenftrciche , Maulſchel⸗ 
len, Fauſtſchlaͤge) geben : meg- 
Se: artzöl tsapni, nya- 
on verni, meg-öklözni, va- 
lakit. Syn. wipoblawtowat , 
wipoličťomač, 

Wiolin, u, m. Violin, instru- 
mentum musicums, fides, ium, 
f. plur. Biolin, Gcigen; vio- 
lino hegedü: fe Wiolin prat 
%. fidibus canere, die Violine 
fpielen, hegedülni. Syn. na 
Sufle brat. 

Wiolon, u, m. Violon, m- 
strumentum © musicum ma- 
gnum: der Biolpn, die Bafigcir 
ge: Violon. Syn. Baſa. 

wionačení, 4, €, p. c.] Y. Wis 
onšení, 

wionačiť , il, im, V. P. tmp. 
wionat: v. wionßif. 

DOionačomáňí, à, m, 
Verb, ex seq. 

wionatowat , čomal, čugem, 
V. I. imp. čug, freg. ex wio» 
načiť. 

* wiondat, Sal, ším, V, P. 
imp. Beg , v. wiondit, 

* wiondati, d, &, p. c. ex 
praec. v. seq. | 
wiondeni, d , €, p. c. ex seq. 
wionšiť, il, im, V. P. imp. 
wiondi: adhibetur pro omni 
verbo composito cum praep. 
e vel ex: wi, aus; ki- izélni 

Syn, wiondgt, 
Dion: 


Nom, 
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Wionšíwoňí , d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wionšímať, al, dm, freq. ex 
wionßif. 

* wiondzeni, d, £, p. c. v. 
wionšení, 

* wiondzit , il, im, V. P. zmp, 
03i: v. wionšiť. F 

wiopaleni, 4, &, p. c. ex seq. 

wiopálet, al, am, V. P. zmp. 
eg : ventilare, ventilando pur- 
en : ausfhwingen, — burd) 
Schwingen reinigen : ki-szelel- 
ni. 2) venlilando elicere : au» 
fhwingen , berausfhwingen , 
durh Schwingen berauébringen : 
ki-szelelni, ki-rostälni. 

wiorani, 4, £ , p. c. exaratus, 
aralro erutus, a, um: ausge— 
pílůgt , audgeadfert:  ki-szánta- 
tott. I 

Wiorani, @, n. exaratio, erui- 
tio per aratrum facta : das 
Ausackern,  Aušyflůgung: ki- 
szántás. 

wiotat, tal, tem, V. P. zmp. 
wior: exarare , aratro erue- 
re, vertere : auéadern, aus— 
pflügen : ki-szántani, boA. wis 
wotati. 

Wiorawani, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

piotáat , al, am, freq. ex 

= wiotet. boh. wiworiwati. 

wiofewanf, 4, €, p. c. cribro 

& excretus, a, um: auégeficbt : 
ki-szitáltt, ki-szitáltatott, boA. 
witočení. m 

Wiofewänt, à, n. cribro ex- 
cretio, Ausſiebung, ki-szilálás. 

„ boh. Mitocenís , ! 

wiofewet, al, dm V. P. čmp. 
ag, Muťu: cribro excernere 
arinam , aušfieben dad Mehl, 

. ki-szilální a’ lisztet. boh. wis 
tociti. VM 

wiöfiweni, d, €, p. c. v. mio» 
fewent. Pe cate 

wiofiwet, al sam, v. wiofe« 
wet. I | 


Wio 


wioſtreni, d, €, p. c. exacutus, 
acrefactus, a, um; aušge= 
ſchärft, fharfgemadt : meg (ki) 
elesitett, fenettetett, köszö- 
rültetett, ‚Syn. nabrufeni , 
naoftreni, wibrufeni. 

Wioftreni, 4, n. exacutio, a- 
crefactio, nis, f. Ausſchaͤrfung, 
meg (ki) ,élesités, fenés, kö- 
szórülés. Syn. Maoftreni, Has 
brůfeňí , Wibrufeni, 

wioſtrit, il, im, V. P. imp. 
(tti: exacuere, acrefacere: 
auswetzen, ausfchärfen: meg- 
(ki) élesíteni, fenni , kószó- 
rülni. Syn. naoftrit , nebru» 
fit, wibrüfit. 

Wiofttiwani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq, 

wiofttipat , al, dm, freq. ex 
wioſtrit. 

Wioſtrohowaͤni, d, n. v. Dios 
ftrožení, 

wiofttobowat, howal, bugem, 
V. P. imp, bug: v. wioftroe 
Bil, 

wioftto3ent , a, €, p. c. calca- 
ribus instructus (ornatus), a, 
um: mit Spornen verfehen (aude 
geziert), gefpornt: fel-sarkan- 
tyüztatott, sarkantyuval fel- 
ékesittetett ( fel-készittetett ). 
Syn, Oſtrohi na obc, 
megict, Oſtrohami wifráfe= 
ni. 2) calearibus punctus 
(concitatus , incensus): an« 
gefpornt: meg - sarkantyüzta- 
tort. Syn. wiofttobowant, 3) 
incitatus, slimulalus: anges 
reist, angefpornt : Öszlönezte- 
"telt, izgatott, fel-indittatott , 
szorgalmaztalott , — nógatott. 
Syn. pobabuSent, popuSent. 

MWioftrožení, a, n. calcaribus 
instructio " ( ornatio), Verſe— 
hung, Auözierung mit den Spor⸗ 
nen, fel-sarkantyúzás, sar- 
kantyúnak fel-ütése, sarkan- 
tyuval fel-ékesités ( fel-készi- 
tes). 2) calcarıbus punctio, 

b 
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(concitatio, incensio), admo- 
tio calearium : Anfpornung , 
das Anfpornen ber Pferde : meg- 
sárkantyúzás. Syn. WWioftro= 
owanı. 3) incitatio, stimu- 
atio : 9[nreigung, Anfpornung : 
izgatás , Osztůnezés , ösztöké- 
les, fel - iodilás. Syn. Podz— 
bušení, Popuseni. 
wioflroiit, il, im, V. P. zp. 
miofirož, cum accus. neko⸗ 
bo : calcaribus inslruere (ex- 
ornare) , calcaria induere : 
mit den Syornen verfehen (aus: 
Jeren), €yernen anlegen, ſpor— 
nen: fel-sarkantyüzui, sar- 
kantyúval fel - ékesiteni ( fel- 
készileni) valakit, fel- ütni 
a’ sarkantyút. Syn. fefomu 
Oſtrohi Dat, pribiť, gebo Ds 
ftrobemi priprami£, 2) Roňa: 
equum calcaribus pungere 
incendere, concilare), equo 
calcaria subdere, addere , ad- 
hibere: fpornen, anfpornen, 
das Merd; die Epornen geben 
dem Pferde: meg-sarkantyüz- 
ni, futásra indítani. Syz. wio- 
ftrobowat, dftrobi dní Ros 
nowi, a) ňeřobo : incilare, 
stimulare , calcaria alicui ad- 
dere (adhibere, adınovere ): 
anreiien, anfpernen, reizen: 
valakit szorgalmazlatni, no- 
atni, izgatni, fel - inditani, 
ingerleni ( -lem ). Syn. pod3= 
ius popudit. 
nipačení, d, £, p.c. v. wiwes 
» ní 3. Nro. à 
MWipéčeňí, ©, n. Wiwaleni 3. 
Nro. d 
Wipabani, à, n. v. Wipapbs 
nutí. per 2. Nros. 
vipádat , al, am, V. P. Zmp. 
9. V. wipadhnuf per 2. Nros. 
sus. ad 2-dum. Win» Wi- 
pádád, vinum amillit vircs, 
der Wein verricht fib, a’ bor 
reg - fordůl. Zem o8 Slnca 
wipádá, sol vaporat gicbas, 


a’ nap melege a’ föld gózit 


: ki-huzza. " 
wipaͤchli, d, €, adj. v. wipad- 


nutt, 


wipidnüt, $nul (def), diem, 


V. P. zmp. ni: odorem 4- 


mittere , ausriechen, verriechen, 


fib verriechen, den Geruch vere 
lieren: szagát (illattyát ) el- 
veszleni. 2) evaporare, amnit- 
tere, vim (halitum, odorem): 


herausdampfen, dunften, duf— 


ten, verriechen, ſich verriechen, 


. die Kraft verlieren: ki-gözölüg- 
, ui, erejét el-veszteni. 3) /ro- 
pice. Rozum mu wipednul , 


rationem amisiL, yesanus fa- 
cius est; vesauit: fein Ber" 
ftand ijt überfpannt; er ijt raz 
fend (unfinnig, fdmármerijh ) 


geworden; fein Verſtand bat fid) 


perrofen : meg- bódúlt (el- 
ment) az eszsze; eszelös, bo- 


lend, agya-fúrtt, esztelen, 


szeles. 


wipaͤchnuti, à , 6, p. c. odore 


privatus, a, um: verroden, 
des Geruches beraubt: szagától 
— meg - fosztatott. 
) evaporatus, vapidus: her⸗ 
ausgedämpft, verrochen: ki-gó- 
zölgött, gözös, budós, meg- 
fordüllt, Syz. wipächli. Usus. 
Wipaͤchnute Mino, v. Wino 
3vctrele. 


Wipachnuti, &, n. odorisamis- 


sio , Ausriehung, Verriechung, 
Dirlieren des Geruch: a’ szag- 
nak el-vesztese. 2) evapora- 


. tio: Heraustämpfung , Aus— 


dämpfung, z. B. der Erde; 
Derrichung: ki- kozolgés. 


Wipedolčeňí , à, n. Vom.Ferb. 


ex seq. 


wipechsläit, it, im V. P. imp, 


(ti: desinere famulum agere, 
aufhören cim Snebt zu fen, 
meg -szünni szolgálni, be- 
reskední. §yz.  wipadollos 
wat, 

Wi 
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Wipaholtowani, d,n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wípadolEowat , Eowal, fugem, 
V. P. Znp. tug: v. wipas 
dolčit. 

Wipaboreni, a, n.Nom. Ferb, 
ex seq. | 
wipadotit fa, il fa, im fa, 

P. imp. bor fa: desinere 
inflari ( efferri), aufhören fid) 
aufzublähen (aufzublafen), meg- 
szünni fualkodni (duzzazkod- 
ni, domborodni ). 

wipecowani, d, é, p. c. ma- 
ceratus, fracidus factus, ema- 
ceratus, a, um: auögebeijt, 
můrbe' gemacht: ki- pátzolta- 
tott, porhonyúvá tett. Syn. 
pacowaní. Aliud est wimo⸗ 
čení, 

MWipacowäni, d, n. emacera- 
to, nis, f. Augbcizung, ki- 
pátzolás, porhonyúvá tévés. 
Syn. Pacowani. 

Mipačowáňí , a, n. v. Wiwa⸗ 
lowant. 

wipacomat , cowal, cugem, 
V. P. zmp, cug: emacerare, 
macerando fracidum facere 
(reddere):  aušbcizen, durch 

. Beigen mürbe maden: ki- pá- 
tzolni, bé-pátzolással por- 

* honyúvá tenni. Syn. pacowat, 
upacowat. Usus. Wipacugte 
tebo Daianta, abi fa nezas 
fmrašil, Aliud est, wimočiť. 

mipáčowat , čomal, čugem, 

ı reg. ex wipaͤcit, v. wiwa⸗ 
lowat. 

Wiped, u, m. eruptio, excur- 
sio, nis, f. der Streich, Aus⸗ 
fall der Belagerten : ki-roha- 
näs, ki - ütés, ki-tsapás. Syn. 
Wibeh. bok. Straf, Weypad. 
2) procidentia, defluvium, 
eflluvium, i, n. exitus , us, 
m. der Ausfluß, dad Aušflice 
fen, Ausfallen, Hervortreten , 
z. B. der Bärmutter: ki (le) 
esés, le-hulläs, ki-folyäs, 


wip 


ki - folyamat. Syn, tot, 
et, Toť, . Witet. — Usus. 
Wipad | Wečiftoti , cloaca, 


Miſtgrube, szemét (trágya) 
 hely. 3) exitus, successus, 
finis, 1s, m. der Ausfall, Aus» 
ang, dad Ende einer Sade: 
i- menetel, valaminek vége. 
Syn. Wipadani, Wipadnuti. 
wipadaní, 4, €, p. c. decidu- 
us, a, um: qui (quae, quod) 
excidit : auégefalíen , heraus⸗ 
gefallen: ki (le) esett, ki- 
hultt, le-hullö, Je -esendó. 
Syn. wipabnutí, 2) v. wie 
padlí, 

Wipadani, d, n. casus, de- 
lapsus, us, m. Ausfallung, 
ki (le) esés , le- hullás. Syn. 
Wipednutí. 2) eruptio, Aus- 
fall, das 9fuéfalfen: ki (reá 
ülés , rohanás , tsapás. 3 
prospectus, species; dad Aus⸗ 
fehen , die äufere Geftalt: kůl- 
sö tekéntet, dbräzat, forma, 
4) visio, similitudo : Gcheis 
nung, dad Scheinen: látszás, 
lätszatäs. Syn. Wißeni. 5) v. 
Wipad 3 Nro. ; 

wipabat, al, ám, V. L imp. 
ad: cadere, excidere: aus» 
fallen, berauéfallen, 3. B. Koͤr⸗ 
ner Bahn: ki (le) esni, ki 
(e) hulni. Syn. wipabnüt, 

sus. mda Luší Reli otes 
be wipadegu, sermones ma- 
lorum in tuum erumpunt no- 
men, f$lehte Leute reden übel 
von bir; treuen ein übled Ge» 
tüdt aus: rosz emberek rosz— 
szúl beszéllenek felőled. 2) 
erumpere , eruptionem = 

etum ) facere ; auéfalfen „ 

ušfalí (Angriff) tun, 3. B. 
die Belagerte: ki (reá) ütni, 
tsapni, rohanni. Syn. ušeriť, 
widáósat , Wipad (tof) 
tobi, Usus. Wipada Oben, 
erumpit ignis, dad Feuer brit 
aub, a’ tüz — Ha 

(* 


| IDM . 
Třeprátela, wipadbaf (uSerit), - 


Wipad ( UtoE ) čiňíř: erum- 
pere in hostem , auf den Feind 
einen Ausfall tbun , ki-ütni, 
ki - rohanni, ki - tsapni az el- 
lenségre. 3) speciem habere, 
(referre), specie esse, pro- 
spicere: ausſehen, eine äufiere 
alt Haben; ki- nézni, kůl- 
só formájának lenni. Usus. 
tat to wipaba, gaťo bi se 
Slate bolo: prospicit, ac si 
aurum esset. 4) videri, si- 
milem esse; auéfalíen, (tis 
nen, ähnlich feyn: hasonlóna 
látszani. Syn. wiðet fa, Usus, 
YDipabá, gato Wino, est 
simile vino, eš ficht aud wie 
ein (wie der) Wein, úgy néz- 
ki, mint a’ bor; hasonló a’ 
borhoz. Tdť wi padaf, gato 
bif to wißdel: videris scire, 
bu fiebft fo aus, ald wenn bu 
ed wüjteft: úgy látszik, mint 
ha tudnád. 5) evenire, cade- 
re, succedere: auöfallen, ei» 
nen Ausgang gewinnen, geras 
then: történni, esni, ki-es- 
ni. Usus, Dobre, zle wipa= 
dat: bene, male cedere: gut 
[rue ausfallen: jól , roszszul 
örtenni, esni - ki. Wec Sobre 
wipabá , commode cadit res, 
die Cade fällt gut aub, jól 
ja) esik , történik a’ 
olog. - 
wipadawadñi, 6, n. Nom.Verb. 


ex seg. 
wipadäwat, al, ám, freq. ex 
wipadet, | 
wipedli, á, 6, adj. V. wipás 
daní. 2) 3 Rodu wipgdlí, 
degener, eris: aus der (edlern) 
Art ſchlagend, oder gefhlagen , 
$ B. Menſch: el-fazultt, el- 
fajzott . szüleitől el-hasonlott. 
wipadnut, dnul, del, dnem, 
V. P. zmp. di, v. wipabat. 
per 5 Nros. Usus, ad 1 Uite: 
noweni Den p Wiplacanu 
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wipadel , exiit dies pecuniae 
(solutionis), ber bejtimmte Tag 
zur Zahlung ijt fhon verftrichen, 
el - múltt már a’ fizetésre ren- 
deltetett nap. Zbrog gim 3 
Rufi wipadle, delnpea e 
manibus arma ceciderunt, 
die Waffen find ihnen aus den 
Händen entfallen, ki-esett ke- 
zekböl a’ fegyver. 3 Rufi mi 
to wipadlo 5 3. Rufi fem tor 
ftcatit : illud de mànibus ami- 


— Si, daě habe if) aus den Hán 


ben verlören, azt a’ kezeim kö- 
zül vesztettem. To Slowo 
mňa 3 Uft wipadlo, diefes 
Mort fiel mir aus dem Munde 
aus, it mir entwilht, cente 
(blůpft : nem akaratomból ej- . 
tettem azt a’ szót. Uf mi to 
f pamati wipadlo; na to gá 
nepamatugem : e memoria id 
mea elapsum est, deffen ges 
benfe ich nicht mehr, árról már 
nem emlékezem; már azt el- 
felejtettem. Wipadel mi Zub, 
dens mihi excidit, es fiel mir 
der Bahn aus, ki- hüllott (ki- 
esett) a’ fogam. Usus. ad 3. 
Pethe cerweno wipadlo, pul- 
chra rubra specie fuit, daš 
bat ſchoͤn Roth ausgeſehen, szép 
vörös színü vólt. Gato Wind 
wipadne , habebit speciem 
vini, t$ wird wie Wein audfes 
ben, úgy fog ki - nézni mint 
a' bor. Usus. ad 5. Bogím 
fa, abi £a Dpowáitiwoft zle 
(na Temňicu) newipadla: 
vereor ne isthaec audacia (le^ 
meritas, fortitudo) in ner- 
vum erumpat denique Ter, 
ij forge, «à dürfte biefe Sůhn= 
heit mit der Gefaͤngniß beftraft 
werden: félek, hogy ne talán- 
tán ez a’ mérészség fogsággal 
büntetessék meg. Dagme po» 
àot, gato ta Wec wipadne; 
videamus, quorsum hoc eva- 
dat: [aft und bod) ſehen, mig 
dieſes 
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diefed wird aušfalíem , auéfdjfas 
gen: lüssuk, mi lesz ennek 
vege, 6) degenerare, dege- 
nerem fieri: auéfalfen , aus der 
Art fffagen, el- fajúlni, el- 
fajzani , szüleitöl el- hason- 
lani ; meg - veszni. Usus, 3 
RoSini wipabnüt, degene- 
rare a maioribus, fid) den Bors 
altern nicht gemáj bezeigen, elei- 
tól ( nemzetségétől ) el - fa- 
jüulni, (a Diwokoft wipe: 
onüf, degenerare in ferita- 
lem, wild werden, meg - va- 
důlní. 7 ) perire: verloren ges 
ben , außfallen: Ki-esni, el- 
veszni. 8) deesse, abesse: 
Ken: ausfallen: tävul lenni, 

ibázní. 9) intermilli, unter: 
karten werden, ausfallen: félben 

agyalni, egy ideig el- ha- 
gyaltalnı. 

wipadnuti, d, €, p. c. v. wis 
pabanf. 

QDipabnutí, G, n. v. Wipadaͤ— 
ni. 2) v. Wipad. 

| mipabnüti, dl, dnu fut. v. 
wipadnut. 

Wipedowani,a,n. v. Wipe- 
dání, 

wipedoswat, dowal, dugem, 
V. I. zmp. dug, freg. ex wie 
pabnüt. j 

wipafoweni, 6, €, p. © v. 
wilošení. 

Wipetoweni, à, n. v. Milos 
žení, 

wipatowat , Fowal, fudem, 
V. L imp. fug: v. willeft, 
wilogit, 

Wipaleť , (Fu , m. coctura (ex- 
uslio, uslio) cremali : Brands 
mcinfud , Brandweinbrennen : 
pálenka - főzés, égetés. Do 
Wipalfu, usque ad exustio- 
nem cremali, bis zum Aus⸗ 
brennen des Brandweins, pá- 
lenka ki- fözesig. 

wipaleni, d, 6, p. c. intus 
combuslus , exustus, a, um: 


ausgebrennt, inmenbig verbrannt : 
belől ki-égett, ki -égetett. 
2) igue purgatus, exustus: 
aušgebrannt , durch Feuer gerei- 
onigt: ki-egelett, tűz által 
meg-tisztittalolt, 3) perco- 
clus, excoctus: ausgebrennt, 
gehörig gebrennt, 3. B. Topf: 
o ki-égelelt. 4) deustus (gui 
(flanmis) sublatus ( perdi- 
tus, deletus , consumtus, ab- 
sumlus ), exustus:  aquéges 
brennt , abgebrennt, durý Feu— 
er verbrennt (vertilgt ), wegger 
brennt; el ( ki, meg ) égette-- 
tett ( égett , erste), ki-pör- 
sóltelett. Syn. wiborcnt, bod. 
upálení. 5) emissus, explo- 
sus: abgefeuert: ki-lótt, ki- 
sültt. Syn. miftrelení, 
Wipsleni, à, n. exustio, in- 
terna combustio : Ausbrens 
nung, inwendige Berbrennung: 
belől- való ki -égés. 2) pur- 
galio per ignem, exuslio: 
S(uébrennung , Reinigung durd 
Feuer: ké-égetés, tüz által 
meg -liszUlás. 3) percoclio, 
excoclio : gehöriged Brennen, 
Auöbrennung : ki-eges. 4) 
deustio , igni (flammis ) sub- 
latio ( perditio, deletio, ab- 
sumlio, consumLio), exusLio : 
Hobrennung , Auöbrennung , 
Verbrennung (Bertilgung) durd 
Fuer, Wegbrenung: el (ki, 
meg) égetés „ ki- porsolés, 
boh. Upeleni. 5) emissio, 
explosio: dáš Abfeuern, Abfeus | 
erung: ki-löves, ki - sütés. 
. Syn. Wiftreleňí. 
wipalicomení, a, é, p. c. ba- 
culis caesus, a, um: mit dent 
Stocke geprügelt, abgeprügelt: 
paltzaval meg-verctelt , 1neg- 
, pállzázlálolt. meg-botoztatolt, 
meg-páholtatott. Syz. wibiti. 
Wipalicowani, d, n. baculo 
(-lis) caesio, dad Abprügeln 
mit dem Stocke, páltzával ud 
| Ó 


ló meg-verés , meg-páltzázás, 
meg - botozás , meg - páholás. 
Syn. Wibiti. 

wipalicowat, cowal, cugem, 
V. P. zmp. cug: baculis cae- 
dere: mit dem Stocfe audprüs 
geln, abprügeln: meg- pältzdz- 
ni, meg- botozni, meg - pá- 
holoi, meg - paskolni. Syn. 
Palicu wibič. 

wipalirowane adv. polite, vete 
feinert, ki-pallirozva, 

wipalirowent, à, €, p. c. po- 
litus, expolitus, perpolitus , 
a, um: verfeinert: ki-palliroz- 
tatott. 2) miblaSení, wigafe 
fient. 

Wipelitowant, à, n. politio, 
perpölitio, expolitio, nis, f, 
Berfeinerung , ki-pállirozás. 2) 
v. WiblaSeňí, Wigafneni. 

wipelitowat, towal, tugem, 
V. P. imp. tug: polire, per- 

olire, expolire; verfeinern : 
en. 2) v. wiblaßit, 


wiga(nit. //. rec. wipalitee 


wet fa: polire ( perpolire) 
se, fid aus bobcín, fid) verftis 
nern: ki-pallirozui magát. 
wipcli£, il, im, V. P. zmp. 
wipaf: exurere, intus com- 
burere: ausbrennen, inwendig 
verbrennen : belól ki-égetni. 2) 
jgne purgare, exurere: aus— 
brennen , dur Feuer reinigen: 
ki-égetni, tüz által meg-Lisz- 
titanı. Syn. prepälit, 3) per- 
coquere, excoquere lestam : 
auébrennem , gehörig brennen, 
4. B. Töpfe: ki-égetui a’ tse- 
rép edényt. 4) exurere, deu- 
rere, igni (flammis ) tollere 
en , delere, consumere, 
absumere): au&brennen , durý 
Feuer wegfhaffen ( vertifgen ) , 
abbrennen, verbrennen , megs 
brennen : el (meg, ki) égetni , 


ki-pörsölni. boA. upalıti. U- 


sus. Mefto wipälit, incendio 
delere urbem , die Stadt vers 
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brennen, a’ várost ki-égetni. 
5) explodere, mittere tormen- 
ta: abfeuern: ki-lóni, ki-sülni. 
Syn.wiftrelit, Usus. S Rufu (3 
majára) wipaliť : mittere tor- 
mentum (mortarium), eine 
Kanone (einen Pöller) abfeuern, 
agyüt (larazkot) ki-sütni. Zle 
mu wipdlilo, res illi male 
cessit; fefellit. sclopus; spe- 
delusus (frustratus) est: cà 
hat ihm fehlgeſchlagen (mifgeluns 
gen), roszszul (nem jól) sültt 
ki a’ puskája, reménységében 
meg-tsalattatot t. 

Wipalki , (Eow ( boh. en ) ‚m, 
plur. a) še flabowého Dale: 
něho: faeces (siliquae) cre- 
mali usti, Branheeinfpülict : 
pálenka moslék. Syn, Wiflo- 
éti. 5) 3 winowebo palencpo, 
v. winowe Ml ato, 

Wipafowaňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 

wipáfowat , Towal, Tugem , 
V. L znp. lug , freq, ex wis 
palit. 

Wipenowanf, a, n. finisdomina- 
tionis, Ausherfhung (Endigung) 
des Herfhend, | uralkodásnak 
| vége. 

wipenowat, nomal, nugem, 
V. P. zmp. nug: finem im= 
poneré dominatui; de sinere 
dominari : ausherſchen, aufhb⸗ 
ren zu herſchen: az uralkodás- 
nak végét szakasztani ; többé 
nem uralkodni, meg-szůnní 
uralkodoi, 

wipapereni, à, €, p. c. tomen= 
to impletus (refertus), a, um ; 
mit Pflauenfedern angefüllt (auds 
geitopft): pölhös , pöhöllyel 
meg-tómótt, — Usus, Wfede 
Dufňe ma wipáperené, cul- 
citas omnes habet plumeas 
(tomento replelas), 

wipipeti£, il, im, V. P. zmp. 
wipäper : tomento  replere 
(implere) , mit Pflaumfedern ans 

.  fül« 
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füllen (ausfüllen, ausftöpfen , 
pöhöllyel meg-tömni. 
wipátant, 4, €, p. c. solutus, 
dissolutus, retextus, a, um: 
aufgetrennt: ki-fejtetett, fel- 
bontatott, ki-fejtödött, ki- 
fesůltt , ki-feslett. 
Wipatani, 6, n. solutio, dis- 
| solutio, retextio, nis, f. Aufs 
trennung: ki-fejtés, fel-bon- 
tás, ki-fejtódés, fel-bontó- 
dás , ki-fesülés, ki-feslés. 

wipárat , al, dm, V. P. imp. 
eg: dissolvere, dissuere , re- 
texere: auftrennen : ki-fejteni, 
fel-bontani. 77. rec. wipátat 
fa: solvi retexi: fid) auftrens 
nen, aufgetrennt werden: ki- 
fejtódni, fel-bontódni, meg- 
fesülni, ki-fesleni, v. párat. 
wipatdjant , á, 6, DP. © effri- 
| ctus, eflossus, erutus, ex- 
sculptus , exscalptus, a: um: 
ausgeſtochert: ki- vájott, ki- 
vájkaltatott, ki-szurkáltt, ki- 
piszkältt, ki-turkáltatotl. 2) 
indagando inventus, effriclus, 
erutus: audgeftäubert, aušgejtůs 
Bert, aušgejtěrt: ki- kotrott, 
fel-piszkáltatott, meg - kem- 
lett, meg-tudatott. Syn. wif» 
latowani, wifparhani. — 
Wiparhani, a, n. effrictio, 
eruitio, fossio, eflossio, ex- 
scalptio, nis, f. Ausjtocherung : 
ki-vájás, ki-vájkálás, ki-szur- 
kálás, ki-turkálás , ki-pisz- 
kálás. 2) inventio per inve- 
stigalionem effrictio; Ausftäus 
berung : ki-kotorás, meg-kem- 
leles, meg-tudás. Syn. Wis 
ſparchañi. 


wiparchat, al, am, V. P. inp. 


ag: Ufi, Zubi: eruere, ef- 
Íricare, fodere, effodere, ex- 
sculpere, exscalpere: ausſto- 
dern, ki-vájni. (ki-väjom ), 
ki-vájkální, ki-szurkálni, ki- 
piszkálni, füleit, fogait. 3) 
uryestigando (indagando) in- 
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venire (deprehendere), erue- 
re, effricare, effodere : ausds 
[táubetn , aušítěbern , ausftéren, 
durýfinden, aušítohern, aus⸗ 
fragen, aušreiben: meg-kém- 
lelni , meg-tudni, keresdélve 
reá-találni , fel-tůrní , fel- 
piszkálni. Syn. wiftatomat , 
wizwedet fa, wiſparchat. 
wiparchaͤwani, d, n. Norm. Ferb. 
ex seq. "e 
wiparchaͤwani, e, dd C. V. 
wiparchani per 2. Nros. 3 
indagatus , investigatus, ex- 
ploratus , auögeftäubert, auše 
geitöbert, audgejtěrt ,  kotorá- 
zott, kémleltt, tudakoztatott. 
Syn. flačení, ſlakowani. 
MWipardawani, à, n. v. Wie 
parchani per 2. Nros. 9) in- 
dagatio , investigatio , nis, f. 
Aušítáuberung , Ausftöberung , 
Aušítěrung, Ausſuchung: ko- 
torázás, kémlelés, tudákozás; 
Syn. Maceni, Slatowáni. 
wiparchaͤwat, al, ám, V.l. 
imp, eg , Je ex wiparchat 
per 2. Nros. 3) indagare, in- 
vestigare : aušítáubern , aušítůs 
bern, augítóten , auffuchen: ko- 
torázní , piszkálni , szurkälni, 
kémlelni „ tudakozui, — Sym — 
flačiť , f'tatowat. 
wipatení, à, 6, p. c. v. Wis 
batení. 2) calidus, fervidus , 
ad sudorem cominotus, cale- 
factus, fervefactus, a, um; 
fervens, tis: erhigt: meg-he- 
vüllt, meg-melegedett, meg- 
izzasztatott, meg-hevittetett, 
izzadó , izzódó. Syn. (patent. 
Wipateni, à, n, v. Wibareňí, 
2) ad sudorem commotio, 
sudoris motio, calefactio, fer- 
vefactio, nis, f. Erhigung , 
Schmeiferregung: meg-izzasz- 
tás , meg-hevites. Syn. Spas 
teni. 3) ardor, aestus: Erhis 
gung, Hitze: meg - hevňilés, 
. meg- 
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meg-melegedes, izzadás. Syn. 
patet. 
Wipari, gen. Wipar, f. plur. 
v. Opati. 
wiparit, il, im, V. P. ip. 
wipat: v. mibatit. 2) calefa- 
cere, fervefacere, sudorem 
elicere ( prolicere, movere, 
acere, evocare ), ad sudo- 
rem commovere ; erhiben, 
Schweiß erregen, zum Sýmcife 
bringen, heiß maden: meg- 
izzasztani, meg-heviteni. Syn. 
apatiť. II. rec. wiparit fa, 
Šešáňím X. calefieri, perca- 
lefieri, in sudorem ire, su- 
dare , desudare , fervefieri 
cursu: fi erhigen, z. B. dur 
Laufen, fýmiben, in Schweiß 
gerathen : meg-izzasztatni, he- 
vitetni, meg-hevülni, meg- 
melegedni, v. parit fa. 
Wiparowani, d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 
wiparowat, towal, tugem, V. I. 
imp. tug, freg. ex wipatit. 
II. rec. wipatowat (a, freq. 
ex wipatik (a. 
wipdáfant , é, t, P. ©. V. wie 
pafenr. | : 
Wipafani, 4, n. v. Wipafeni. 
wipáfat , al, am, v% a am). 
fag, v. wipaft'. 
wipafení, e, é, P- ©. de pastus, 
a, um: abgehůtet, abgeweidet : 
el-étetett. 2) bene pastus, pin- 
*quefactus, impinquatus: fett 
eworden, meg - hízott, meg- 
överedett. Syn. ftluftnüti. 
— @, n. depastio, nis, 
. Abhütung, Abweidung: el- 
étetés, el-élés. 2) pinguefa- 
ctio, impinguatio, nis, f. dad 
$ettwerden, meg-hizäs, meg- 
kóvéredés. Syn. Stluftnuti. 
wipafomaneni, 4, €, p. c.lim- 
batus, limbis ornatus, prae- 
textus: fimbriatus Suet. fim- 
briis expositus, a, um, dui» 
bordirt, ausgefranit, mit Bors 
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ben (mit Granfen) Defekt, aus; 
reet , aušgcfekt, 3. B. Veſtie; 
1- paszomänyoztatott. Syn. 
pefomaneni, wípafománowa: 
nt, wipafomentowani, 
Mipefomaneni, á , n. fimbriis 
expositio, praetextio , limba- 
tio, limbis exornatio, nis, f. 
Bordirung, ušbordirung, Aušs 
franfung, Befebung (Ausfegung) 
mit Borden, mit Granfen: ki- 
paszomänyozäs, Syn, Paſo⸗ 
maͤñeni, Wipafomaneni, Wis 
pafomantowaňí, — 
wipefomanit, it, m, V, P. Zmp. 
man: praetexere, limbare, 
fimbriare, fimbriis (limbis) 
exornare , exponere : bordiren, 
au&borbiren , franfen, auéfrans 
fen, mit Borden (mit Franſen) 
beſetzen, ausſetzen; ki- paszo- 
mányozni , paszomänyokkal 
SAY a estt, tsipkével) fel- 
kesíteni , ki-tzifrázni. Syn. 
pafománit , wipafomanowat, 
wipefomantowat, 
wipefomenowani, d, 6, p. c. 
v. Wipafoméňení. 
wipafomanowať, nowal, nite 
gem, V. P. čmp. nug: v. 
wipafomáňiť, 
wipofomantowaní, d, 6, p. c. 
v. wipafomäneni. 
wipafomantowat, towel, tus 
gem, V. P. zmp. tüg: v. 
wipafomanif, 
Wipefowani, d, n. Nöm. 
Verb. ex seg. 
wipafowet , fówal , fugem , 
freq. ex wipaft. II. rec. wis 
pafowáť fa: satis luctari, 
genug ringen (fid balgen), ele- 
get birkozni, küszködni, 
wipaft, wipáfel, wipafem, V. 
P. imp. wipaf: depascere (sco, 
avi, astum ) Cólum. abhůten, 
abwenden , dad mcidende Dich 
abfreffen laffen, 3. B, das Gras: 
el-etetni, el-élni. 2) bene 
(ad pinquedinem) pascere, 
im- 
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impinquare Tertul. pinque- 
facere P/in.H. N. fettmadyen , 
meg - kovériteni. I//. rec. 
wipaft fa: inpinguari, pin- 
quefieri , pu fett 
werben: meg-hizní (zom), 
meg - kóvéredni (-dem). Syn. 
ſtluſtnut. 

+- wipafli, wipafl, wipefu fut. 

v. wipafi + : 
wipaſt'owani, à, €, p,c.pug- 
nis caesus, a, um: init ber 
Fauſt abgefhlagen: meg-okloz- 
tetetL, ököllel meg - veretett , 

" meg —üttetett. 
mipaítowáni, d, n. pugnis 
( caesio, das Abfhlagen mit der 
. Sauft: meg-öklözes , ököllel 
való - meg - verés: meg - útés. 
wipaftfowaťf, fowal, fugem, 
V. P. imp. füg: pugnum im- 
ingere, pugnis cedere : mit bet 
bot abſchlagen: meg-óklozui , 
© ököllel meg-verni, meg-ütni. 
tipat, wipel, wipnem, V. P. 
amp. wipfii, Prfti, lošné 
' plecti ( torábowé Platno ) : 
distendere, extendere, dís- 
tentare, digítos , vela: aušs 
fpannen, auécinanber dehnen, 3.35. 
Finger, Segel %. ki- feszíte- 
" ni, ki-szelesiteni. ki-ter- 
jeszteni.. Syn. wipínat, wis 
pnüt wiftret. boA. wipnúčí. 
2) Rošťu: distendere, ex- 
tendere: auöfpreigen, ki- fe- 
sziteni, ki- feszegetni. vulg. 
wif pragcowať. 3) Plätno, 
texta (telam) solvere: aušs 
(panen , abfpannen , herausſpan— 
nen, 3. B. Ráhzeug Leinwand : 
a’ szótt vásznat Ki (le) fej- 
teni, le- venni; meg - olda- 
ni, meg-szäbaditanı. Syn. 
wiramowat, 4) Roňe: abiun- 


ee eiungeré; iugo exuere 


solvere ) equos: Pferde aus— 
fpannen, ki - fogni a’ lovakat. 
Syn. wiptábnut. 5) solvere, 
resolvere, dissolvere, diffi- 
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bulare, effibulare: audfnöpfen 
auffnöpfen , losfnöpfen: ki (fel 

' kaptsolni, gombolni, Syn. 
tozepat, ro3pat, wigombid« 
kowat, wibhalfowat. IT. rec. 
wipat fa : resolvere, dissolvere, 
disfibulare) vestem; fid aufs . 
fndpfen: ruháját ki -gombol- 
ni, ki-kaptsolni, ki- nyitni. 
Syn. tostpat (tospat, wipi⸗ 
nať, wipnút fa. 2) de equzs: 
pedibus anterioribus, in al- 
tim (sürsum) niti, pedes 
elevare: aufíteigen, binauf(vrine 
gen: úgaskodni, első lábait 
fel - emelni. 


wipati, aͤ, e Pp. © distentus ; 


extensus, a. um: atšgefpannt; 
ki - feszített, ki- szélesétett , 
ki - terjeszteteit. Syn. wipnu+ 

ti, wiftretí, 2) extensus, dis- 
tensus: auégefpreitet, ki- fe- 
sziltetett, ki-feszegetett. vulg. 
wilpragcowení. 3) solutus , 
duégefpannt , ki ( le) - fejtett , 
le - fejtetett, le-vett, meg- 
öldatott, szabadittatott, Syn; 
wiremowaní, 4) ejunctus ; 
abjunctus, abjugatus: ausge— 
fpannt , ki- fogott; kt- fogat- 
tatott a? hámból. Syn. wis 
praͤhnuti. 5) dilfibulatus, so- 
lutus: audgefnöpft , aušgePnůpft, 
loöfnüft: ki (fel) kaptsolta- 
tött, ki- gomboltatott; Syn. 
rosepatí, wigombilföwani; 
wibditowant. 6) pedibus an“ 
terioribus elevatus (sursum 
erectus), hinauffpringend , auf» 
fteigend : első läbokkal fel- 
állott, ágaskodott. 

DDipatí, 4, n. distensio, ex- 
tensio, distentio, extentio ; 
distentus, us, m. Ausſpannung, 
Ausdehnung: ki-feszites, szé- 
lesites , terjesztés , nyujtás. 
Syn. Wipinani, WDipnutí, 
wiſtreki. 2) extentio, distentio: 
Ausfpreitung, ki- feszites, kt 
feszegetés; vulg. Wif pragtoá 
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máňí, 3) solutio, Ausfpannung, 
Abfpannung, 3. B. aus dem 
Rahme: ki (le) fejtés, le - vé- 
vés, meg -óldozás meg - sza- 
baditás. Syn. Wiramowanı. 
4) eiunctio, abiunctio, dem- 
tio, iugi: Ausfpannung , ki- 
fogás. Syn. Wiprábnuti. 5) 
solutio, resolutio, disfibu- 
latio: Auffnöpfung, Auffnüs 
pfung, Roöfnüpfung: ki-kap- 
tsolás fel-gombolás. Syn. 
tDidombittowiní, Wihdčťo: 
wani.2) elevatio (sursum erec- 
tio) pedum anteriorum , mo- 
tus (nisus) in altum: das 
Hinauffpringen, Aufſteigung: 
az elsó láboknak fel-emelése, 
agáskodás , fel - ágaskodás. 
wipýení, à, €, p. c. fartus, 
eflartus, diffartus, olfertus, 
refertus, adimpletus, com- 
pletus, expletus, impletus, 
repletus, a, um: aušacítopft, 
ausgefüllt, erfüllt, vollgefüllt: 
meg (ki) töltt, meg - toltott , 
meg (ki ), tömött. 
wipbani, d, n. fartura, ae, 
f. expletio, impletio, nis, f. 
Aus ſopfung, Ausfüllung, Gre 
(lung , Bollfüllung: meg (el, 
i) töltés , meg (ki) tómés. 
wipbat, al, am, V. P. zmp. 
ag : farcire, ellarcire, ditfar- 
cire, oflereire, refercire (cio, 
si, tum), implere, adimple- 
re, complere, explere: aue 
ftepfen , ausfüllen , erfüllen : 
meg (el, ki) tölteni (tóm) 
meg ( ki ) tómni, 
Wipbawanı, 4, n. Nom.P'erb. 


ex seq. 

wipbawat, al, dm, freg. ex 
wipdat. 

wipotatent, 4, é, p. c. sigil- 
lando consumtus, a, um: 
burd) Siegeln verbraudt: tel- 
petseteltetett „xy petsételéssel 
meg - emésztetet , el - fogyott. 

MWipetatent, 4, n. consumtio 

Tom. v ] 


Wip 
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per signationem ( sigillatio- 
nem), Verbrauchung durch das 
Segeln: petsételéssel el - fo- 
gyds. fel- petsételés. 

wipečaťit, il, im, V. P. imp. 
wipecat: sigillando (signando, 
bad ‚consumere, dur 
Eirgeln verbrauchen, fel- pe- 
tsételni,  prtsételéssel meg- 
emészteni. 

wipeceni, @, €, excoctus, per- 
coctus, satis coctus, expis- 
tus, a, um: qaudgebaden, ges 
hörig gebacken: ki- sütött, jól 
ki (meg) sültt. DDipečení Chléb, 
excoctus panis, gut gebacfenes 
Brod, ki- sültt Kerry: 2) sa- 
tis assatus: aušgebraten, genug 
gebraten; ki-sültt, elengen- 
dó- képen meg-süllt. 3) 

liquatus, eliquatus:  augges 
braten: fel (ki meg) olvasz- 
tatott, Syn. wipetant, 

Wipečeňí , á, n. Chleba: ex- 
coctio, percoctio,  suffici- 
ens coctio , expistio, S9(uàs 
bacfung: ki ( meg ) sütés, ki- 
sülés, elegendő sütés. 2) Mas 
fa: sulficieus assatio, Auds 
bratung , elegendő sütés , sů- 
les. 3) ligualio, eliquatio : Aus- 
bratung , fel (ki meg) olvasz- 
tás. Syn. Gpuft eit, 

T wipeci ( wipect ) , wipekl, wie 
petu (ku), wipecef (Zu) fut. 
imp. wipeč: v.wipechs 14. rec. 
wipeci fe, v. wipeck fa. . 

wipect, wipefel, wipecem, V. 
P. zmp. wipeč, (pleb :.exoo- 
quere , percoquere , satis co= 
quere , expinsere panem : 
ausbacken, gehörig baden das 
Brod: ki-sütni a" kenyeret. 
boh. wipeci. 2) petentu : sa= 
tis assare , assum : aušbraten, 
genug braten laffen, den Bras 
ten : jól (ki) sütni a? stilitet, 
3) Sadlo wipect, fpufik: 
adipem , eliquare (assando e- 
licere): dad Fett aušbraten, 


11 durch 


/ 
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durch Braten herausbringen, a’ 
häjat meg (ki, fel) olvaszta- 


ni. II. rec. wipect fa: exco- " 


ui, percoqui, satis coqui , 

ex Pied. ki ( meg) sülni. 2) 
satis assari: audbraten,, genug 
‚braten : meg-sülni, eleget ki- 
sülni. 3) assando exire, eli- 
quari: auöbraten, dur Braten 
‚berauöbringen : ki ( fel, meg) 
olvasztatni. Sadlo fa wipeklo, 
eliquatus est adeps, das Fett 
ift aušgebraten, ki-olvaszlalott 
a’ háj ( zsír ). 

wipeťaní, 4, €, P. © VY. wipe⸗ 
ceni. 

wipekaͤni, d , n. v. Wipelent. 

MWipeťateňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


wipttatit , il, im V. P. imp. 


far: finem imponere pisto- 
riae arti, desinere pistorem 
esse (agere): aufhören ein Beck 
zu fein: el- hagyni a’ péksé- 
get, a’ kenyér sülöseget, meg- 
szünni péknek lenni. 

wipttat , al, dm, V. P. imp. 
ag: v. wiped. II. rec. wie 
petat fa: v. wipect fa. 

Wipetawani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wipttáwat, al, dm, freg. ex 
wipeřať. IJ. rec. wipttáwat 
fa. freq. ex wipecť fa, 

+ wipelidati , al, am fut. v. 
wip(3nu ., 

wipeňení , &, €, p. c. spuman- 
do eiectus (prolatus), a, um: 
ausgefhäumt , fihäumend , aus⸗ 
geworfen : tájtékolással ki- ve- 
tett, ki-hányott, 2) exspuma- 
tus, despumaus: ſchaͤumend 
— — ausgeſchaͤumt: 

i-tajtekzott,, tajtékzással ki- 

—F 3) spumis plenus, volí 
äumen , tájlékkal tellyes , 
tájtékos. 

Wipeneni,d, n. eiectio ( prola- 
tio) per spumationem , Aus» 

. f$áumuny, 'tajtckozzással ki- 


Wip 


hányás, ki- vetes. A exspu- 
malio, despumatio : %Aušfháus 
mung, fhäumendes Herauskom⸗ 
men: tajlekzässal ki-jöves. 3) 
sufliciens spumatio , Ausſchaͤu⸗ 
mung, binlánglideà Schäumen : 
elegeudó ki-tajtékzás. 
mipeňit, il, im, V. P. imp. 
wipen : spumando ejicere (pro- 
. ferre), aušfáumen, aušíháus 
men, (óáumenb auswerfen, 4. B. 
. Baftermorte : tajtékzással ki- 
hánnyi, ki-vetni. 2) exspu- 
. mare, despumare: ausſchäu—⸗ 
men , fhäumend herausfommen : 
. ki-tajtékozni , ki- uabkosul , 
. tajtékzással ki-jönni. 3) satis 
, spumare, genug fhäumen, auš= 
fhäumen ; eleget tajték2ani , 
jól tajtékozni. E 
wipereni, d, €, p. c. plumosus 
Prop. implumatus, plummis, 
provisus (instructus), a, um : 
. voller Federn, mit Federn ber 
, bet , verfehen:  tollas, pihes, 
meg-tollasodott. 2) erislatus, 
fasciculo florum,, vek crista 
plumea (plumeo apice) exor- 
natus, mit Blumenbůjhel ver- 
chen , geziert, auögeziert: fel- 
okrétázolt, fel- bokrétázta- 
toit, fel-forgóztatott , bokré- 
tával vagy forgóval ( virág- 
vagy toll-bokrétával fel-éke- 
sittetett, fel-tzifráztatott. Syn. 
podperení. 3) pennis privatus 
— deplumatus: der 
edern beraubt: tollátol meg- 
fosztatott, meg - mellyeszte- 
tett, 4) deplumis, e: ohne ges 
bern , der (die, dad) die Federn 
verlorn hat: meg- (ki) tollasz- 
. kodott, tollatlan, pihetlen, 
mezitelen. | 
Wipereni, G, n. implumatio, 
lumarum aeyuisilio, plumis 
instructio : Befommung (Auf⸗ 
wachfung) der, Federn, meg- 
. tollasodäs. 2) fasciculis florum 
ve] plumeis cristis cxornatio ; 
Aus⸗ 


l 


Auszierung mit den Blunienbůs 
[5r n, oder Federbüfheln: bo- 
retäval vagy forgóval- valo 
ki-izifrázás , fel - bokrétázás , 
fel-forgózás. Syn. Podpereni. 
3) deplumatio, pennarum ex- 
tractio : Beraubung (Abrupfung) 
der Federn: meg-inellyesztés, 
Syn. Witrhani Peri. 4) amis- 
sio pennarum, Berlierung der 
Federn, meg (ki) tollászko- 
dás , tollnak el- hullásztása 
(el-vesztése). 
wiptrit , il, im, WR. imp. 
mipet : fasciculus florum (ser- 
via), vel pennis plumeis exor- 
nare, instruere ; mit Ölumen« 
buſcheln oder Federbüjcheln vers 
fehen auözieren: fel-bokretiz- 
ni, fel- orgózni , bokrétával 
vagy forgoval fel-ékesiteni , 
ki-tzifrázni. Syn. podperit. 2) 
pennis spoliare, deplumare, 
ber Federn berauben , abrupfen, 
meg - mellyeszteni, tollátol 
meg-foszlani. Syn. Perf witr⸗ 
bat. IT. rec. wipetiť fa, plu- 
mis instrui, implumari, plu- 
mas accipere: Federn befoms 
men, meg-tollasodni, Syn. 
Peri boftet, Perim obroftnuť, 
Wiperil (a, plumae renatae 
sunt ei, neue Federn hat er bes 
fommen, meg-nöttek a’ tollai. 
2) pennas amitlere (depone- 
re), plumis privari, deplu- 
mem fieri: die Federn verlies 


ren: pr (ki) tollászkodni , 
tollát el-hullasztani, el-vesz- 
teni. 


IMWipeftomáňí, a, n. cessalio 
gestationis infantis, 9fufbbrung 
des Sinbétragenà auf den Aer— 
men, Endigung der Kindsabwar- 
m meg-szünnése a' gyer 
mek dajkalkodásának, a’ kar- 
ján = való gyermek veselesnek 
( hordozásnak ). 

wipeflowani, à, €, p. c. tudi- 
cula (malleo lotorio) sin 

E 
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. " verberatus, a, um: abgebläuet, - 
abgeprůgelt: mosú-fával meg- 
vereltetelt, 

Wipeftowani, d, n. verbers- 
tio ope mallei lotorii: Abs 
bläuung , Abprügelung : mosó- 
fával- való meg-verés. 

wipeftowaťf, towal, tugem, V. P. 
imp. tug: desinere infantem 

. in ulnis gestare : aufhören dad 
Kind auf den Aermen zu tragen, 
abjumarten : meg -szünni a’ 
gyermek dajkälkodäsätöl, a’ 

. gyermeket tóbbé a’ kárján 
nem viselni, nem hordozni. 

wipeftowat, čowal, tugem, V. P. 

. amp. tug : malleo lotorio (tu- 
dicula), concutere, caedere, 
verberare: derb abbläuen , ab» 
prügeln « mosó-faval meg-ver- 


nh ., 
wipichani, E e, P. ©. v. vi» 
pichnuti. 3) v. wipchanl. 
Wipihäni, d, n. v. Wipichnufi, 
2) v. Mipdáňí. , 
wipidet, al, am, V. P. imp. 
ag; v. wipidnüt. 2) v. wip⸗ 
al. . P B 
wipidnút , chnul )chel), $ňem, 
v. P. zmp. dni: effodere, 
excidere, expungere: aušítee 
den, herausſtechen, durch Stce 
ben herausholen, 3. B. ein Aus 
ge: ki-äsni, ki-vájni, p. © 
valakinek a’ szemét. Syn. toi» 
tat , wilipat, wilúpit, wife 
túrit. boh. wibüfti. 
wipichnuti, 4, €, p. c. elfos- 
sus, excisus, expunctus, a, 
um: außdgeftochen , beraušgejtos 
den: ki-ásott, ki-vájott, ki- 
szürtt, Syn. willeti, wilupa⸗ 
ni, wilúpení, wiftureni. 
wipichnuti, d, n. effossio , ex- 
cisio , expunclio, nis. f. Yuds 
ftehung, Herausftehung: Ki- 
ásás, ki-vájás, ki-szurás: Sym. 
wiklati, ilůpáňí, Wilde 
pení ; Wiftůreňí, 
Dis 
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Wipihowänt, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
wipidomat, dowal, dugem, 
freq. ex wipichnut. M 
Wipigani, 4, n. v. wipiti. 
wipigat al, am, V. P. (acti. 
ag: v. wipit ; boh. wipigeti. 
wipigäwäni, à, n. Nom. Ferb. 
wípígáwat, al, ám, freq. ex 
, wipíget. . i 
+ wipigeti, gel, gím, v. wis 
. pigat. | : 
wipiglowani, á ‚te, p. ©. fer- 
ramento laevigatůs, a, um: 
‚ausgebügelt : ki - tégláziatott. 
Syn. wiblaSent. mE 
Wipiglowani, 4, n. laevigatio 
| dar il ope ferramenti 
acta, Aušbůgelung: ki-tégla- 
zás. Syn. Wihladeni. 
wipiglowat, Lowal, Lugem, V. P. 
imp. laevigare (rugas tollere, 
ferramento, au&bügtln, $. B. 
$5à(fe: ki-těglázní, p. o. a 
ruhát. | |, . 
wipileni, 4, €, p. ©. elima- 
tus, a, um: audgefeilt: ki 
. (meg) räspoltatott. vulg. mís 
. tafplomant. SM" 
Wipifeni, d, n. elimatio , nis, 
f. Auöfeilung : ki- ráspolás. 
vulg. Witafploméňí © 
wipili , il, im, V. P. ump. 
wipil: elimare, auöfeilen , ki- 
ráspolni. vulg. witefplowet. 
wipifowaní, 4, é, D.C. v. wis 
pitení. ©, wm 
MWipifomáňí, 4, n. v. Wipilent, 
wipitowat, (owel, lugem, V. P. 
np. lug: v. wipilit. 
wipinani, d, €, p. c. disténtatus, 
a, um: ausgefpannt: ki- fe- 
szegelett. 2) v. wipati per 5. 
: Nros. : 
Wipínání, d, n. distentatio, 
nis, f. Ausfpannen, ki-fesze- 
getés. 2) pandieulatio: Aus- 
dehnung, Ausftreitung: hüzo- 
dózás, nyútozás. Syn. Nat a⸗ 


pomání , Roztahowani, Ro3* 


Wip 


pínáňí, 3) elatio, exaltatio 
sui super alios: Erhebung fci» 
ner felbit., über die anderen, 
Stolz: mások felett-való ma, 
ga fel magasztalása, kérke- 
des. 4) v. Wipati per 5. Nros. 
5) v. Yiapíndfit, 
wipinat, al, am, V. I. nag: 
distentare , aušípannen, ki- 
feszegetni. 2) v. tipat per 4. 
Nros. "II. rec. wipínat fa: 
andiculari : fid ftrecfen , aude 
ftrecřen „ausdehnen, nyújtozni, 
nyujtozkodni, húzódni. . Syn. 
natabowat (roztahowat, 103" 
pínat) fa. 2) ab drubíů fa 
wipinat: se efferre. (extolle- 
re, exaltare) super alios, fid) 
— erbeben , über andere ftol; mers 
den: kevelykedni, fel emelai 
magát masok felébe, kérked- 
ni. boh. wipinat fe, 8) v. na» 
pina£ fe. Br 
Wipinewant, d, n. Nom. Ferb. 
: ex seq. vit - Setup 
tvipihdwat , al, ám, freq. ex 
wipínat. II. rec. wipinámat 
fa; freq. ex wipínat fa, * 
Wipif, u, m. exemplum, éx- 
emplar, is, n. copid, ae, f. 


Br um, n. plur. SUI 
opie: Mmássa, parja valmi- 
nek, p. o. a’ kötesnek, le- 


írás, En Prepif. boli. Wey⸗ 
pif. Usus. Wipif na čifto, 
descriptio ad purum , reine 
Abſchrift, tisztára való le-irás. 
Wipiffprownim Sápifem znaͤ⸗ 
at, conferre cum originali 
( vulg. collationare, vindima- 
re): follationicren , vergleichen 3 
a’ fundamentomos  levéttel 
egybe-vinni, Tento Wipif 
fprwnim Zapifem, zrownagic, 
že mu geft we wfeden suplna 
počobní , a towní, nafel 
winefel) fem: praesens exem- 
plum cum originali contuli, 
et guod omnia (in omnibus) 
accurate concordare (eidem 
u con- 


Dip 


confor,ne esse), deprehendi: 
diefe Kopie verglich ich mit ihrer 
Mrfunb(drift, und fand fie mit 
derfelben in allen Stücken gleich: 
valoságos levélnek ezen má- 
sát egybe-Pittem, és azt av- 
val mindenekben" egyezni ta- 
lältam, 

wipi(aní; 4, €, p. c. exscri- 
ptus, descriptus , 'trausscri- 
ptus, transumtus , translatus, 
a, um; aus 
geihricben : le (ki) irattatott , 
által-tétetett, Syn. prepifaní, 
fpifani. bol, wipfan. 2) ple- 
ne scriplus, exscriptus, ex- 
scriptus : völlig gefd)ricbcu. aus⸗ 
gefhrieben: ki-iratott. 3) de- 
scriptus, verbis expressus (de- 
pictus) : beſchrieben, abgebildet, 
abgefchildert : 
ábrázoltatott. 4) exseriplus, 
deletus. cancellalus: ausge— 
Kit, ausgeitrichen , ausgeſchrie— 
ben : ki-torültetett , ki-iratott. 
Syn. witreni. 

POipifáňí , à, n. descriptio , ex- 
scripüo , transscriptio, trans- 
umtio, translatio, v. g. ver- 
borum.e libro: das Ausſchrei— 
ben, 3. B. einiger Worte, die 
Auöfchreibung ; le (ki) irás. 
Syn. Prepifani, Spifani. 2) 
plena scriptio  (exscriptio) 
vocabuli, die Ausfchreibung , 
das völlige. Schreiben, oder Hin⸗ 
fegen eines Wortes: valaminek 
egesz ki-iräsa. 3) desoriplio, 
verbis expressio ( depictio ) : 
das Beſchreiben, die Befchreibung, 
Abbildung durch Torte : le-irás, 


le-rájzolás, ki-ábrázolás. Syn. 


Spif. boA. Wipfani. Usus. 
Wipifani Rodu, genealogia, 
Geſchlechtregiſter, Stammenbud, 
nemzetseguek lajstroma. 4) 
exscriptio, delelio, cancella- 
tio: Auslöfhung, Ausitreihung, 
Ausfhreibung : ki-irás, ki-tó- 
rüles, Syn. Witreni, 


herauö, ab) . 


le- iratott , ki- ' 
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wípifat , wipifal, wipifem, V. P. 
zmp. wipif: describere, ex- 
scribere , transscribere , tran- 
sumere, transferre: ausſchrei— 


ben, herausfchreiben: le ( x 


által-irni , valóságos levelbö 
által-tenni, Syn. prepifat, fpi= 
fat. boh. wipfafi, 2) totum 
v. g. vocabulum, scribere, 

, exscribere: auöfchreiben , völlig 
[hreiben, 3. B. ein Wort: egé- 

. szen ki-irni a! szót. 3) descri- 
bere, exprimere (depingere) 
verbis: befhreiben, mit Worte 
abbilden , oder auödrücen, oder 
fenntlid maden , 3. ©. eine 
Tugend : le-ırni, szóval ki- 
rakui, ki-ábrázolni, le-raj- 
zolni valamit. boh. wipfati. 
4) exscribere, cancellare, de- 
lere scriptum, v.g. debitum; 
aušldjhen , ausſtreichen, aus 
fhreiben: ki-törleni, ki-irni. 

. Syn. witret. . 

wipiffaní, à, €, p. c. tibia 
decantatus, a, um: abgeblas 
fen: ki- sípoltatott. 2) sibilo 
eiectus,  exsibilatus: ausge⸗ 
pfiffen : ki- süvöltetett, süvöl- 
téssel ki- üzettetett. 

Wipiffani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wiptitat, al, am, V. P. imp. 
ag, Defňičťu: carmen tibia 
(tibiis) cantare, decantare ; 
abblafen , 4. B. cin Lid: ki- 
sipolni, p. o. éneket. 2) ex- 
sibilare, sibilo exigere: aus- 
pfeifen: ki-süvólteni, süvöl- 
téssel ki - üzni, Syn. wifipeČ. 


Wipiffawani, a, n. Nom. 
Verb. ex 

wipiffawat, al, am, freg. ex 
wipiffef. ;, : . ! : 

wipifowaní, à , €, p. c. V. wis 
pifant. 


Wipifomáňí, d, n. v. Wipifänte- 
Usus. DDipifowaňí Zeme, v. 
Semifpif. 


wis 


— 
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— — ſugem V. 

imp. fud: freq. ex wipiſa 

«Y ER Das: ad 3 fies 
* Werfami (werſowñe) mi» 
pifowať, aliquid versibus pro- 
sequi, etwas mit Reimen abs 
— valamit versekben 
oglalni, versekkel irni. 

Wipifowatel, a, m. descriptor, 
is, m. autographus, histori- 
cus, i, m. Befchreiber , le-íro. 
Usus, Wipifowetel Rodu, 
genealogus , Geſchlechtſchreiber , 
nemzelség historiáját iro. 

— a , €, adj.poss. 
escriptoris, historiographi, 
autographi : bem  Befýreiber 
gehoͤrig, Je - iróé. 

wipiftwani, A, €, p. c. v. pie 
twant. , : 

wipiftwaf, al, dm et wem, 
V. P. zmp. mag et twi: v. 
pitwat. 

wipit, wipil, wipigem V. P. 
imp. wipí: ebibere, exhau- 
rire , educere: auétrinfen , et» 
was flüffiged, ein Gefäß: ki- 
inni, fel-hajtani, ki- üresi- 
teni, ki-merni. Syn. wiceßit, 
miloťať , wiflopat , wild« 
bnu£, wiptásnit, Usus. Dos 
bar (boh. Roflik) wipit , 
exhaurire poculum, einen Bes 
der auštrinfen, a’ poharat fel- 
hajtani , ki - iani. Uf mnofo 
Wine wipil, in multum vini 
jam processerat, et hat fon 
viel ein ausgetrunfen, már 
igen sok bort meg-ivott, so- 
kat hórpentett; már jól fel- 
öntött volt a’ garatra. Prov. 
J ©cet Rrifta pána bi mipil, 
bibulus frater, «in großer Sau« 
fer, nagy bor-iszák. II. 
rec. wipit fa, haurire mor- 
tem bibendo, perire potu; 
epotare se, potando vilam 


terminare : fid den Tod an ben - 


Haló trinken, fid) zu Tode trin« 
fen , fid) auétrinfcn, Mrd) Trine 


wipitáwat , al, dm, 


Wip 


fen den Lebenslauf abkürzen: 
ki-innya magät, itallal éle- 
tet meg - rövidíteni. Syn. wie 
tát fa. III. passive. ebibi, 
exhauriri, educi: audgetrun« 
fen werden, ki-ivódni, ki- 
meriletni , — ki - úresitetni. 
mnobo fa tu ptef Roť wi« 
‚pige, mine. _ 

wipitant, A, €, p. €. v. Wie 
profení. 2) v. wipitowani. 

wipitäni, d, n. v. DDiprofeňí, 
2) v. Wipitowäni. 

wipitat, al, dm, V. P. imp. 
eg: v. wiptofit. II. rec. tois 
pitat fa, v. wiptofit (a. 2) 
v. wipitowat fa. 

Wipitdwani, à, n.Nom./erb. 
ex seq. 
eg. ex 
wipitat, II. rec. —— 
ſa, ex wipitat ſa. 

wipiti, 4, 6, p. c. ebibitus 
exhaustus, eductus, a, um: 
auögetrunfen, ki (meg) itt, 
ivott, ki-ivödott, ki-ü- 
rültt. Syn. wicedeni , wie 
prazneni, wiflopaní, wide 
bnutí. 

wipiti, d , n. ebibitio, exhau- 
stio , eductio, nis, f. Aus 
trinfung, ki-ivás, ki- üre- 
sites. Syn. Wicedent, Wise 
prazneni, Wiflopáňí, Wild» 
bnučí, 

Wipitowaf, a, m. interroga- 
tor et quaestor Pandect. quae- 
sitor Gell. percontalor (per- 
cunctator) Plaut. examina- 
tor, is, m. der Frager, Aus⸗ 
ner , Befrager : kérdező , 

erdö. Syn. Dowedač, Spis 
towmač, Wifpitowal, 2) exa- 
minator, expiscalor, explo— 
rator, indagator, inquisitor , 
investigator, quaesitor, per- 
contator, sciscitator, soruta- 
tor, pervestigator: Črfundis 
ger, Sunbfdafter, Erforſcher, 
Ausforfher, 9tadjforjder , Aube 


fra⸗ 


Wip 


frager, Nadhfrager, Unterfucher : 
mindenröl értekezó , kérdez- 
kedó , kérdezóskedó, tudako- 
Jó, tudakozó, tudakozódó, 
visgáló , visgálódó, meg - vis- 
gálo. Syn. Wizwedai, Wifpie 
towač, Wibledawal. boA. Wis 
tíwat. 3) v. Sťumač, Wise 
ftumat, 


wipitowattin, a, €, adj. poss. 


ex seq. 


Wipitowacka, i, f. interroga- 


v 


w 


trix, quaesitrix, perconta- 
trix ( perennet.), examina- 
trix, cis, f, die Fragerinn, 
Aušfragerinn, Befragerinn : ker- 
dezóné. Syn. Dowedačťa, 
Spitomačřa, Wifpitowaite. 
2) examinatrix, expiscatrix, 
exploratrix, indagatrix, in- 
quisitrix, investigatrix , per- 
contatrix, pervestigatrix, sci- 
scitatrix , scrutatrix: Crfuns 


digerinn, Sundjhafterinn, Er⸗ 


forfherinn, Ausforſcherinn, Nach⸗ 
forſcherinn, Ausfragerinn, Nach⸗ 
fragerinn, Unterfucherinn: r- 
tekezóné , kérdezkedóné, kér- 


dezóskedóné, visgálodné, tu- : 


dakoloné , tudakozóné , tuda- 
kozódóné, visgálóné, meg- 


visgáloné. Syn. QDiswebatta , - 


UDifpitomatta., Wibledáwače 


fa.. boh. DOiptámačťa. 3) v 


Gtumatta , Wiffumačťa, 

ipitowatow, a, e, adj. poss. 
ex DDipitomat. Syn. doweda⸗ 
tom, fpitomačow, wibltóás 


mačow, wifpitomatom, wis - 


àwtbatoto. 

ipitowaní, 4, €, p. c. inter- 
rogalus , percontatus, exami- 
natus, a, um: gefragt, befragt, 
audgefragt : kérdeztetett, meg- 
kérdezletett. Syn. dowedani, 


‚pitani, fpitowani, wifpito» 


mení, witäzeni. Usus. Ha 
Umifel wipitowani , interro- 
gatus sententiam Lzv. um die 
Meinung befragt, velekedese- 
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ről (itéletéról) kérdeztetvén. 


2 examinatus, guaesitus, ex- 
ploratus , indagatus, inquisi- 
tus, investigatus, perconta= 
tus , pervestigatus : erfundigt , 
erforfhen , ausgeforſchen, nade 
geforfhen , unterfucht : értekez- 
tetett , kérdezlelett , kérdez- 
kedett, kerdezöskedett, tuda- 
koltt , tudakoltatott , tudako- 
zódott, tudakoztatott, visgá- 
lódott, visgáltatott, meg-vis- 
gältatott. Syn. wiswebant , 
wiblebáwant , wifpitowaní, 
boh. wiptawani, wifetteni. 
3) v. ffumeni, míffimání,- 


Wipitowáňí , à, n. interroga- 


tio Cic. quaestio, perconta- 
tio ( percunct.) Cic. interro- 
gatum Pandect. quaesitum , 
1, n. Ovid. dad Fragen, Auds 
fragen, SBefragen , die Frage, 
Befragungs kerdes ( meg) 
kérdezés. Syn. Dowegani , 
Pitani, Spitomáňí, Wifpie 
towani , Witazani, Usus. Ta 
Wipitowänt (na Otázťu) 
obpowebat , ad — 
respondere Cic. respondere 
ad quaestionem ( quaestioni ): 
auf die Frage antmorten, ker- 
desre felelni. 2) examinatio, 
expiscatio, exploratio, inda- 
gatio, inguisitio, investiga- 
tio, quaestio, percontalio , 
pervestigatio, sciscitatio, scru- 
tatio, scrutinium, examen: 
—— Erforſchung, Aus⸗ 
forſchung, Nachforſchung, Aus⸗ 
fragung, Nachfragung, Unters 
ſuchung, der Unterſuch: érteke- 
zes, kérdezkezés , kerdezös- 
kedés, tudakolás, tudakozás, 
visgäläs , visgálódás, meg- 
visgálás, Syn. Wihledawäni, 
Wifpitowani , Wizwedani. 
boh. Wiztawani, Wifetřeňí, 
Wispitowanf. 3) v. Skümaͤ⸗ 
fif, Wiffumani. 


wis 
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wipitowat fa, towel fa, tugem 
(a, V. I. imp. tug fa: inter- 
rogare, quaerere, percontari, 
quaestionem formare ( move- 
re): fragen, eine Frage aufs 
werfen ; kérdeni ( dem ), kér- 
dezni, kérdést indítani. Syn, 
dowedat fa, pítat (a, fpito» 
wat fa, wifpitowat (a, witds 
aat fa. Usus, Čo tobá Ludd 
we Swete? wipitomal fa: 

uid agant mortales in mun- 

o? percontatus est: er fragte 
was machen auf "der Welt die 
Reute? mit tsinálnak a’ világon 
az emberek? kérdezte. Wipitu« 
gem (pitam) fa, čilif wišel ? in- 
terrogo, an videris? ich fras 
ge , 06 bu es gefehen haft? azt 

erdezem, láttad- 6? Wipie 
tugem fa, ?do bi ho 3nal? 

ercontor, ecquis eum no- 
vit? ich frage, ob ihn etwa (et⸗ 
wann) wer fenne? kérdem, 
isméri -é ólet valaki. Med fa 
. wipitugu , 30aliž: quaerant , 
numquid Cic. 3) Yiekobo, 
ob nekoho: rogare, interro- 
gare, percontare Naev. et 
Geil. percontari ( percuncta- 
ri) aliquem Liv. Horat. ex- 


piscari , explorare „:scisoitari , '. 


— , percontari ab (ex) 
aliquo Cie. Jemanden fragen, 
befragen, ausforſchen, fid) bei 
Semanben erfünbigen : értekez- 
ni, tudakozni valakitől, (meg) 
kérdezni valakit. Syn. pítať 
fa, wifpitowať fa, wizwedat 
fa, (pitomat fa. bo. wizpis 
towati. Wipitowat fa muͤ⸗ 
drich, percontari doctos (ex 
doctis), die Gelehrten fragen , 
bei den Gelehrten fid) erfundigen : 
értékezni a’ tudosoktól. Abi 
fi. fa náf newipitomal, ne ti- 

1 quaestioni essemus , damit 
bu und nit frageit, hogy te 
ne kérdeznél minket. Swos 
gich (a wipitowal, tdo bi to 


Wip 


bol: interrogabat suos, guis 
esset Cic. 2j Yieto , na neo 

na fiegatu Dec, vel o ňečo, 
o netem : aliquid interrogare 
Liv. quaerere Cc. quaerita- 
reet percontari Teer. percon- 
tari de re aligua, inter- 
rogare aliquam rem (de- 
aliqua re) , expiscari, ex- 
plorare, indagare, inquirere, 
investigare, pervestigare , sci- 
scilare , scrutari: etwad (nad) 
etwad, um etwas) fragen, aus— 
fragen , befragen , erfragen ‚wif= 
fen wollen , forfhen , erforfchen , 
unterfuchen, Unterfuchung ans 
ftellen ; fi erfundigen nad) cte 
was, Erkundigung einziehen, durch⸗ 
forſchen zu erfahren (oder aus— 


findig zu machen) ſuchen, ſich 


von einer Sache berichtigen: va- 
lamiröl (valamelly , dologröl) 
ertekezni, kérdezkedni , kér- 
dezóskedni, tudakozni, fu- 
dakozódni, visgälodni, vala- 
mit kérdezni, meg - kérdez- 
ni, tudakolni , visgálni, meg- 
visgälni. Syn. wiblebawat , . 
wifpitowat fa, wizwedat far 
boh, wifetéeti , wispltomati, 


. miptámoti, Usus. Wipitowat 


fa. Pričínů , prečo: causam 
quaerere, quamobrem ? um 
der Urfache fragen, okät kér- 
deni, miért? fia tagné mis 
f (enti netobo.fa wipitowat 3 
drubebo Mifel cheet sweet : 
aliquem (alicuius mentem, 
seu sensumque) adorari : die ins 
nerfte Sinne und Gedanfen Ses 
mandes audforfchen ‚und ergrüns 
den wollen: valaki belsó szän- 
dikát és gondolattyát visgál- 
ni. Uf to, uf ono fa wipis 
towal; w3bi ňečo iného fa 
dowedal: aliquid alias posce- 
bat, er fragte bald dieſes, bald 
jencé ; már ezt, már amazt 
érdezte. Začali fa tipitowat 
na Umifle, sententiae inter= 
ro- 
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| ari s d Cie. man fragte 
nungen, veleke- 


) iránt ker- 


ott vala. Wipito⸗ 
Y (Smrt, quaerebat 

Cic. Geftli fa“ wis 
pitugeme , wipitus 
? si quaeris (quae- 
quaeritis) , quid ? Cic, 


| — m die Sad nicht un- 


Tao d cm 












‚af 


er jen : 
Tu: 4 
Wi 


— a 


—— t man die Wahr⸗ 
| m I; in Währbeit zu 
aftig, in der That, 


: igázán , va- 


in „mondván. Čo 
stí 2 Kewipitug fa: 

7 Cic. noli quae- 
i M paucis, verbo: 


+ rövideden, 


) Yefoho ficto 
9 fim) vel ob 


| = tof oatari ali- 


, vel iquem 


ic. RR iquem 


€ 


s“ 
En 


"m 


y; ok 


, Plaut. inter- 


Sn qud (de re 
pon" ab (ex 
ci Semanben 
igen, Semane 


ho (befragen) wegen 
zen etwas» érs 


ben, zu erfah- 
valakitól valamit 


tu Te — kérde- 


Syn. dowedat 

at fa, fpitowat fa, 

[ owat fa , boh wiſ etki⸗ 
^alt, Usus. To 

t gem, quaero id 


ae diefem (um Pies 
es fO vean 
n druhého wftli- 
‚wip 
'ontamur , allers 


itugeme „ A li- 


wir uns uns 
féléról érte- 


AA "más között. 5) 


Pope, o fiet om : 


n ex aliquo 


e aliquo 


Ovid, nad Iemanden bei Je— 
manben fid) erfundigen ; Seman- 
ben fragen , nad) *emanben (mes 
gen Jemandes ) : valakitól tu- 
dakozni, valaki felől. Geftlibi 
(řešbi ) fi fa bol druhich na 
mňa (o mňe) wipitowal, si 
me ex aliis fuisses. pereonta- 
tus Cie. wenn du bid) nach meis 
ner bei andern erfundigt hättelt , 
ha másoktól tudakoztál volna 
felőlem. Wipitowať fa eu: 
jebníta (Sluhu) na -Pána 
5 Panowi), quaerere de 
servo in dominum Cc. wis 
pítowat fa Swedfow na Wez⸗ 
now (o Weznod ) : interro- 
gare lestes jn reos Plin. Ep. 
wipitowfe, adv. interrogative 
Ascon. interrogando, inter 
rogatorie: fragweife, fragend: 
kérddésképen „kerdezve , kér- 
dezkedve, érdezóskedve. Syn. 
wipitowaine r, otaͤzne. 
wipitowni, à, €, adj. interro- 
atorius Tertull. Pandect. 
interrogativus J)romed, a, 
um: fragenb , in Fragen beite» 
hend , die Fra ae — da⸗ 
hin dehěrig : erdezö, kérdez- 
kedó , kérdésben forgó , kér- 
désból álló, kérdéshez - való, 
kérdést illető. Syn. otázni , 
otáztowi , Usus, Wipitowne 
(ánti, interrogatorii partieu- 
li, deutri (de eo, utrum?) ° 
puncta: $ragartifeln, Befra— 
gungsarticeln, Srageftůcďe : kér- 
dezóskedá tzikkelyek., 
wipitwaní, d, €, p. c. v. pit» 
want. 
Wipitwani, 4, n. v. witpaͤni. 
wipitwat , al, ám et twem, V. 
P. zmp. weg , et twi, v. pit» 
mať.: , : 
Wipitwoweni, a, n. Nom. 
Ferb, ex seq. 
wipitwowat, wowal, wügem, 
req. ex wipitwat. 


wie 
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miplácení, 4, é, p. c. V. toi 
plaťení. 

MWiplacanı , 4, n.v.Wiplatent. 

wiplacat , al, ám , V. P. imp. 


p 
ad: v. wiplati£ , boh. wiplás ' 


cell. 
+ Wiplaceňí, n. v. Wiplafeňí, 

T wiplacet , cel, cím, v. mie 
plaͤcat. 

wiplaͤchani, 4, €, p.c. V. plaͤ⸗ 
dani, 

wiplaͤchat, al, ám, V. I. imp. 
dag: v. pladat , boh. wimá= 


cati. 

wipládnút , dnut (del) , hňem, 
V. P. zmp. dii: v. Wiplá= 

. Enuf, 

wípládnutt , 4, €, p.c. v. Wis 
plátnutí. 7 

MWiplachnuti , A, n. v. Wipla» 
knuti. 

Wiplabowani, 
towafit. | 

wiplahowat, dowal, dugem , 
V. I. zmp. dug: v. Wiplas 
towat. | 

Wiplacowani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wiplacowat, coal, cugem, 
V. L zmp. tug, freq. ex wis 
plaͤcat. 

wiplägeni, 4, é, p. c. V. wie 
pletant, 

Wiplagani, 
řání. 

wiplaget, al , ám , V. P. imp. 
ag: v. wiplefat, 

wiplataní, a, €, p. c. flendo 
obtentus, a, um: aušgemcint, 
burd) Weinen erlangt: sirással 
meg-nyertt, ki- sírtt. Syn. 
platem obfábnutí, 2) quimul- 
tum llevit; fletu fessus ( ex- 
haustus , perditus), a, um: 
der zu febr. geweint hat; ausge— 
weinet: a’ ki sokat sírtt, ki- 
sirlt, siralom miátt meg - fá- 
radtt. Syn. uplaťaní. Usus. 
Oči wiplatane, lumina fessa 
fletu, ausgeweinte Augen, si- 


& , n. v. Wipla⸗ 


, 


6, n. v. Miples 


Wip 


ralom miatt meg - färadtt 
szemek. 

Wiplaťaňí, @, n. obtentio per 
fletum , Ausweinung, Crme» 
gung burd) Thrännen : sirräs- 
sal meg-nyeres, ki - sírás. 
2) multus fletus, das viele Wei« 
nen, sok sirás. Syn. Uplaťá«= 
táni. 3) cessatioa fletu , Aus- 
weinung, Aufhěrung von Wei— 
nen: sirásnak meg - szünése ; 
a’ sirästöl- való meg - szünés, 

wiplátáni , é, e, P. Ce V. wis 
plaͤknuti. 

Wipldteni, d, n. v. Wiplaͤk⸗ 
nul, Í 

wiplatot , tal , tem, V. P. Zmp. 
miplač : flendo elicere, aués 
weinen, Thränen, Blut sc. 
ki- sirni. 2) flendo adsequi 
(consequi , obtinere): aus» 
weinen , turd) Beinen erhalten : 
sirással meg-nyerni, ki-sirni 
valamit. Bü wiplatat: flen- 
do exhaurire ( perdere ) ocu- 
los, die Augen au&meinen: ki- 
sirni a’ szemet, sirással meg- 
rontani szemét. Syn. úplařať, 
II. rec. wiplatat fa: fid auš= 
weinen, zu fehr weinen , fid) (att 
weinen: kedvere ki-sirni ma- 
gát, sokat ( eleget ) sirni. 2 
rumpere (sistere, suspendere 
fletum , desinere flere (a fle- 
tu): aušmcinen, aufheren zu 
weinen : meg - szünni a? sirás= 


tol. 

wiplatat, al, dm, V. I. mp. 
ag: v. wiplafnuf. 

Wipletawdni, a, n. Nom." erb. 

, ex seq. 

wiplatéwat, dl, dm, freg. ex 
wiplatat. II. rec. wiplatáwat 
fa, freq. ex wiplaťať fa. 

wiplaEnüt , Enul (tel), fňem, 
V. P. Zmp. tri, miffi, Ufta: 
eluere patinas, os: aušfpůlen , 
aušmafhen, burd) Waſchen reis 
nigen, 3.8. die Schüffeln , den 
Mund : meg (ki) öblíteni 

(-tem), 


: Cip . 


(-tem), ki ( meg) mosni. 
Syn. wipládnüt , wimiť, 
wiplaEnutí, & , €, p. c. elutus, 
a, um: auége(pült , auégemae 
fen: meg (ki) öblitett, ki 
( meg) mosott. Syn. wiplaͤch⸗ 
nutí, wimiti. Usus. rac nts 
moie bit wiplátnúfegfébo, 
nihil elutius, «à fann nitě 

fauberer (reiniger) feyn : sem- 
mi nem lehet tisztább. 
Wipläfnuti, á , n.elutio, nis, 
f, Ausfpülung, Auswaſchung: 
meg (ki) öblites, ki ( meg) 


mosás. Syn. WDipládnuti , 
wimiti. 

wipletowanı, à, n. Nom.7'erb. 
ex seq. 


wiplatowat, kowal, fugem, 
V. Limp. tug, freg. ex wie 
pléřnuč, | 

wipleneni, d, é, p.c. excisus, 
exscissus, exsectus, a, um; 
ausgehauet, abgehauet: ki = vá- 
gattalott, ki-irtattatott. Syn. 
wirubani, wifetant, 2) ste- 
rilis effectus, elfoetus: une 
fruchtbar gemadt , terméketlen 
( gyümöltstelen ) lett, el- so- 
ványúltt. Wiplanena ola, 
dem, effatus ager Firg. uns 
fruchtbarer Ader, el-soványúlit 
( terméketleu ) fóld. 

Wiplaneni, €, n. excisio, ex- 
scissio , exseclio, nis, f. ba$ 
Auöhauen, Abhauen, Aušhaus 
ung; li-vágás, ki-irtás, Syn. 
Wiloreneni, Wirubani, Wir 
fetani. 2) sterilitas, effoeta 
natura: Unfruchtbarfeit: ter- 
méketlenség , el -soványültt 

: állapot. 

viplanit, il, fm V. P. imp. 
wiplan : excidere , exscinde- 
re : auähauen , abhauen , ki- 
vágui, ki-irtani. Syn. witis 
Pel. Aliud est wiplenit. 2) 
sterilem reddere; unfrudtbar 
maden : | termékenytelenné 
( termékennyetlenné , gyü- 
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. měltstelenné ) lenni, el-so- 
vanyitani. II. passive. wiplas 
nit fa: sterilem (effoetum ) 
fieri , reddi; sterilescere : uns 
fruchtbar werden: Lerméketlen- 
né (lermékenytelenné, len- 
ni, el- soványülni. © 

Wiplanowdni, a, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wiplnowet, nowal, řugem, 
V.I. imp. fiuq : freq, ex wi» 
planif. 

wiplafení, á, e, P. © abster- 
ritus, deterritus , abactus, 
fugatus, a, um: verfcheudt : 
el-éjesztetett, el-hajtaiott, el- - 
üzetett , el-kergettetett. 

Wiplafeni, d, n. deterritio, 
fugatio, abactio , nis, f. baé 
Derfheuchen , Verſcheuchung: 
el-éjesztés, el-hajtás, el-üzés, 
el -kergetés, 

wiplafit , il, im, V. P. čmp, 
wiplaf: absterrere, deterre- 
re, abigere, fugare: verſcheu⸗ 
dn: el-éjeszteni, el-hajtani, 
el-üzni. el-kergetni. 

T wiplafifi, i, im, fut. idem. 

* miplaffaní, 6, €, p. c. v. 
wipleftant, A 

* wiplaffani, a, n. v. Wiplefs 
tant. 

* wiplaffat, al, dm, V.P. 
imp. eg, v. wipteffat, II. 
rec. wiplaffať fa, v. wiples 


at fa. 

Miplafowéňí, 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wiplafowet, fowal , ſugem, 
freg. ex wiplafit. 

QDíplata, i, f. solutio, exso- 
lutio, nis, f. Auszahlung, Bes 
zahlung: ki-fizetés. Syn. DDi= 
plateňí. boh. Wiplacent, 2) 
„redemlio, Ausldjung, Befteis 

ang durý Geld, 4. B. eined Ges 
fangenen : ki-váltás. Syn. Wis 
füpehi, Wimenent, Wipla» 
teni. 3) litrum, pretium li- 
beratioui$ (redemtionis) : das 
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Loͤſegeld: vältsignak ( szabadi- 
tásnak ) ára, zsoldgya, dija. 
boh. Weyplata. 

miplataní, d , €, p. c. v. wifles 
fowaní, . 

Wipletäni, 4, D. V, Wifleko⸗ 
want. 

wiplatať , al, dm, V. P, imp. 
ag, V. wiflebowat, — 

wiplatení, d, €, p. c. solutus, 
persolutus , exsolutus, a, 
um: aušgezahít: ki-fizettetett, 
ki-fizetett. boh. wiplacen, 2) 
redemtus , aušgelšít, turd) Bes 
zahlung des Löfegelded frei ges 
mat, 3. B. aus ber Gefángs 
nik: meg (ki) vältatott. Syn. 
wibupeni, wimeňení. 3) ex- 
plosus , exsibilatus, sibilo 

, exaclus, solutus, exsolutus : 
ausgepfiffen, ausgezahlt, abge= 
fertigt : ki-süvóltótt, ki-fizet- 
tetett. Syz, wipiſtani. 

Wiplateni, a, n. v. Wiplata 
1. et 2. Nris. Usus ad 4. 
Wipozitanimi Pendzi Dluba 
Wiplateni, versura, ae, f. 
Bezahlung durch Boryen, költ- 
són velL. pénzzel adósságnak 
meg - fizetése. 3) solutio, ex- 
solulio , exsibilatio, sibilo 
exaclio : Auspfcifung , Aušzah= 
lung, Abfertigung :. ki - süvöl- 
tes, ki-günyoläs, ki - fizetés, 
Syn, Wipiffant, 

wiplati£, il, im, V. P. imp, 
wiplat : solvere , persolvere, 
exsolvere; auszahlen , bezah= 
len , 3. B. Gib, meg (ki, le), 
fizetni , le-tenni a? pénzt. U- 
ss. Dlubi fwé ňeťomu wipla⸗ 
tie, ffr3 Örubébo: debita 
solvere , dissolvere, solvere 
pecuniam alicui ab aliquo Cic. 
aes alienum Sallust. einem fcis 
ne Schulden durch Jemanden 
bezahlen, az adósságát valaki- 
nek valaki ältal me - fizetni. 
Pred Uftanowením ffr3 Zmlu« © 
wu (Spi) D'ňem wiplatit ; 


a 
Penaze 3loZit : repraesentáre 
praerogare ) pecuniam , ante 
iem solvendo. dictam nume- 


| rare: vor dem gefebten Termin 


dad Geld nicterfegen , abjabEen : 
a' meg-hagyott rene) 
nap előtt meg-adni (le-fizet- 
ni) a’ pénzt. 3 wlaftními 
(cudzimi) Penázmi mipláčit : 
a se (ab alio) numerare, sol- 
vere: mit feinen (mit fremden) 
Gelde bezahlen: maga ( más) 
pénzével fizetnt az adósságot. 
Zdwihnutimi (3 wipožičaní= 
mi) Penazi Dluhifwe wiptas 
it, versura solvere ( dissol- 
vere) Cic. versuram facere 
Ter. durch Borgen (mit ges 
borgtem, entlehntem Gelde) feia 
ne Schulden bezahlen: adössä- 
gát újjobb költsön (vett) pénz- 
zel fizetni- meg. v. wipogtat, 
Yíemoct wipletit, non sol- 
vendo esse Cic. solvendo ae- 
re pro aeri), alieno non esse 
Liv. nicht bezahlen fónnen, e- 
légtelennek lenni a’ meg-fize- 
tesre. Nemo àiem wiplatik, 
solvendo non sum, id fann 
nit bezahlen, nem vagyok 
elégséges, a’ meg - fizetésre. 
Jemoze (neňí w Stawe) fwe 
Dlubi wiplatit: non est sol- 
vendo, er ijt nicht im Stande 
feine Schulden zu bezahlten : a’ 


3 


fizetésre elégtelen, Dre Bobe! . 


wiplat 3a mňa, čo fem dlus 
jen: nomina mea, per De- 
um , expedi : zahle (mache mir 


richtig) meine Schufden um Got— 


tes Willen! kérlek az Isten? 
nevére, fizesdd-ki érettem 
azokat az adósságokat, a" mel- 
Jyekel tartozom. 2) redimere, 
exsolvere, aušlěfen, durý Bes 
zahlung des Löfegeldes Temand, 
oder etwas frei mahen, 3. B. 
einen Gefangénen, ein Pfand: 
ki-váltani. 3) solvere , explo- 
dere, expedire, ex ne > 
sibi- 


wip 


sibilo exigere aliquem : aue 
machen, auépfeifen , abfertigen 
Femand: ki- süvólteni, ki-li- 
zetni valakit. Syz. wipiifet, 
Usus. Gá teba tef tat wi 
plačím; (pobobnu Minca ta 
wipldcat buSem: idem tibi 
reponam, id) werde (bon bit 
dergleichen eined Verſetzen ( wies 
dergelten): és ugyan azt fo- 
gom neked felelni; azt fo- 
gom néked viszsza-adni. "As 
bif bo bol wiplatil, si solu- 
tus fuisset Pandect. wenn du 
ibm abgefertigt báttejt, ha jól 
ki-fizetted vólna ötet. 
wiplatni, à, €, adj. liberato- 
rius, redemlorius, a, úm: 
zur Audldfung dienend, ki-val- 
tásra szolgáló. Wiplatne Pe» 
neze, lilrum, pretium , li- 
berationis : Lěfegeld : ki- vál- 
tásnak az ára, zsoldgya, dl- 


a. 
T Sibi! , adj. omn. genit. 
wipletňí Denize), idem. 

Wiplatnik, a , m. persolulor, 
exsolutor, is, m. tribunus 
aeraru: Auszahler, Zahlmei» 
(ttr: meg - fizetó , ki - fizetó. 
Syn. Wiplatni, vůle. Col- 
magfter, bo^. Colmiftr. U- 
sus. Dolní (wogeniti) Wiplat» 
nit, diribritor libripens: 
Kriegszollmeilter, hadi kints- 
nek goudviselöje. 2) libera- 
tor, redemtor ; Auölöfer : ki- 
váltó, ki-szabadito. 3) explo- 
sor, exsibilator: Ausyfeifer , 
Aušzahler : ki-gůnyoló, ki-sü- 
volto, ki-fizetö. 

wiplatnibow , a, e, adj. poss. 
exsolutoris, redemtoris , ex- 
sibilatoris , dem Auszahler 
(Aušlějer, Auspfeifer) gehoͤrig: 
ki- fizetóé , meg - valtué , ki- 
süvoltoé. 

wiplaweni, à, €, p. c. ablu- 
tus, elutus, a, um: ausge⸗ 
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. fhweimt, ausgeſchwenkt: meg- 
usztatott. Syz, witüpani. 
Wiplaweni, a, n. elutio, a- 
blutio, nis, f. Ausſchwemmung, 

Ausſchwenkung: meg-usztatäs. 
Syn. Witúpani. 2) enavigatio, 
Auěfegelung, ee a pe- ki- 
evezés , hajón-valo ki-menés, 
ki-jóvés. boA. Wiplinuti, 
Wiplufi, 
wiplamiť, il, im, V, P. imp. 
wiplaw : eluere,. abluere pro- 
luere, in fluvio lavare: aus 
ſchwemmen, ausfhwenfen : meg- 
asztatni. Syn, Wiplawil Ro» 
ne we tDabu, abluit in vago 
equos. meg -üsztatta vágban 
a’ lovákat. 2) enavigare, auée 
fegeln , ausſchiffen, ſchiffend her» 
- aušťommen (geben) , ki- eved+ 
zeni, hajón ki- menni. bol. 
wipliniti, twiplúti. II. rec 
wiplawit (a :- satis navigare, 
genug fegeln, (fhiffen), eleget 
evezni, hajózni, hájokázui. 
Wiplawowani,:a, n. Nom. 
erb. ex seq. NN 
wiplamowat, wowal, wugem, 
freq. €x wiplawiť, 
wiplazeni, d,. €, p. c. exser“ 
| tus, exertus. a, um: ausge⸗ 
ftrecft , herausgeſtreckt, hervor⸗ 
geſtreckt: ki- nyújtatott;, ki- 
nyültt. Sya. wiplefčení, 
Wiplazeni, à, n. exsertio , ex- 
ertio, nis, f. Audſtreckung, 
. Heraußftrefung , © Hervorftres 
© «ung: ki-nyujtás. Syn. Wis 
plefceni. 
wiplesit r il , ím , v. P. imp. 
wipla3 , Gazif :  exserere 
(exerere ) linquam, exerta- 
re Virg. herausſtrecken (auditres 
(fcn), die Zunge aus den Duna 
de: nyelvét ki-nyüjtani. Syn. 
wiplefčiť. 2) eripere prore- 
pere, autfchleihen, auskriechen, 
herausfrieben , auöfchlüpfen 3 
ki-mászni, ki- tsüszni. Syn. 
. wen milest, II. rec. — 
ài 
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. sit fa : sursum repere: fer» 
auf (hinauf) ſchleichen, fries 
chen, flettern : fel-mászni ; fel- 
tsüszni, fel-hágni, fel-men- 
ni Syn. bote wilest. 

Wiplazowäni, à, n, Nom. 

. Verb. ex seq. Syn. Wipleſ⸗ 
cowaͤni. 

wiplazowat , zowal, zugem, 
freg. ex wiplazit. v. wipleſ⸗ 
cowat. | 

wiplehaweni, d, €, p. c. v. 

. oplýnutí, 

Wiplehaweni, &, n. v. Opl⸗ 
dnutí, Plechawoſt. 

wiplebawet, wel, wím V. P. 
imp. haw: v. oplchnüt. 

wiplehowani, à, t€, p. c. v. 
oplehowani. 

wiplehoweni, & , n. vi Ople⸗ 

, $fomani, ! 

wiplehowat, dowal, fugem, 
v. oplehoma a^, 

tipledaní, à, €, p. c. V. wie 

|. plefaní, : 

Wiplegani, d , n. v. Wiplekaͤ⸗ 


fit. 
wiplegat, al, ám, V. P. Zmp. 
ag: v. wiplekat. 
tipletaní, 4, €, p. c. nutrica- 
'tus, lactando enutritus (edu- 
catus), a, um: aufgefäugt, er» 
- náhrt, ausgefüttert mit Mild ; 
fel- neveltetett, täplältatott, 
szoptattatott. Syn. wipláganí, 
wipledaní. 
Wiplefäni, d, n. nutricatus, 
us, m. /arro. nutritio , e- 
nutritio, nutricatio, nis, £ 
Geil. Farr. Auffäugung, Saͤu⸗ 
. gung, Nährung, Ernährung, 
Aušfůtterung mit Milý: fel- 
nevelés, táplálás, szoptatás. 
, Syn. íplágaňí, Wiplegant. 
wipletat, al, am, V. P. zmp. 
. ag, D’eli, Swiňe: nutrica- 
. re pueros Plaut. porcos /ar- 
. ro. nutricari Cic. nutrire, 
. enutrire, lactando educare: 


auffäugen, fiugen, nöhren, 


Dip 


ernähren, Nahrung geben , mit 
Milé ausfüttern: fel- nevelni 
(-lem), táplální (-lom), szop- 
tatni. Syn. wipläget, wiples 
dat. 2) satis lactare, lactan- 
do satiare: genug fäugen : ele- 
get szoplatni. 
Wipletawani, à, n. Nom Ferb. 
ex seg. Xr 
wipletawat, al, m, freq. ex 
wipleťat. , 
wipleneni, a, 6, P. €. eradi- 
catus, exslirpatus, a, um: 
& audgerottet, mit. der Wurzel 
audgeriffen: ki- irtatott. Syn. 
witlutomanft, miťoreňení, wis 
trhani. 2) excisus, deletus ; 
: oudgerottet, zu Grunde gerich- 
tet: el -4órültetelt , ki - pusz- 
tittatott. Syn. wihubeni, wie 
- fasent. 
ipleňeňí, d, n. 'eradicatio, 
..exstirpatio , nis, f. Ausrot⸗ 
tung, Aušreifung: gyökeres- 
. Aöl ki- szaggatás., . ki-irläs . 
PUT "Wiťlučomáňí, Wiforce 
. feni, Witrbáni. 2) excisio, 
" , deletio: Ausrottung, zu Grun= 
de Richtung: ki-törlés, ki- 
pusztítás. Syn.  Wihubeňl, 
WDiťazeňí. , | 
* wipleni, d,€, p. a Y. wie 
pletí. j : 
* Wipleni, A, n. v. Wipleti. 
wiplenit, il, ím, V. P. zmp. 
wiplen: eradicare, exstirpa- 
re , auérotten , mit der Wurzel 
aušrcifen : gyekerestöl ki-szag- 
gatni, ki-irtani. Syn. Wis 
E(utowat , wiforeňiť, witre 
bat. 2) delere, excidere: 
. auérotten , zu Grunde riýten, 
Dinge, Geſchoͤpfe: el- tórleni , 
ki - pusztítani. Syn. wibubit, 
witazit, Atiud est. wipla= 
DR. 7 
Wiplenowani, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wiplenowat, nowal, ňugem, 
Sreg. ex wipleňiť, 


' 


Wis 


Wip 


wiplefčení, 6, č, p. c. v. wie 
plašení. 2) v. mitrefčení. 
Wiplefieni, á, n. v. -Wiples 
zent. 2) v. WWitrefčeňí, 
wiplefti£, il, im, V. P. imp. 
fči: v. wiplajiť. 2) v. wis 
tcef Gt, — 
Wiplefiowani, d, n. Nom. 
Verb. ex seg. , . 
wipleféowat , čomal, čugem, 
reg. ex wiple( üt. 
miplefimení, 6; €) p. © W 
oplýnuti. Ä 
Wiplefiweni, a, n. v. Opl⸗ 
chnuti. 
wiplef iwet, wel, wim, V. P, 
imp. fio: v. oplchnü 
wipleifeni, @,-&,p. c. palma 
(manu) caesus. a, um: aba 
geklatſcht, abgeklafft,, abaepufft : 
. meg (ki) piritskeltetett , ki- 
. tapsikältatott, kézzel veretett. 
2) explosus , complodendo 
, abactus:" auägeflatfht, durch 
Händeflatfhen fortgejagt: ki- 
. süvóltetett ,. kéznek öszve 
tsatlantásával ki- úzetett. 3) 
eflutitus, eblateratus, enun- 
cialus : audgeflatfcht , ausge 
. fast, audgeplappert, ausge» 
plaudert : ki- feisegtetelt, ki- 
lotsogtatott. Syz. wibudnutt, 
. wiflebetení , wiplufčení, wis 
pluffení, wiplusnutí, 
Wipleffäani, 4, n. ope palmae 
. caesio, Ausklatſchung, Abklate 
[Hung , Abflaffung, Abpuffung : 
1 ( meg l piritskelés, ki-tap- 
sikolás, kézzel verés. 2) ex- 
. plosio, per complosionem ab- 
actio: Ausflatihung mit ben 
Händen : a’ kéznek ószve tsat- 
tantäsäval ki- üzés, ki-sü- 
. völtes. vulg. Wipleffani. 3) 
enunciatio, eblateratio : Aus⸗ 
klatſchung, Ausfhwagung, Aus- 
plauberung , — Sfusplapperung : 
ki - fetsegés, ki - lotsogás. 
Syn. Wibuchnuti, wiklebe⸗ 
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tens, Wipluf čeňí, Wipluffd« 
ni, Wiplusneni, 
wipleffat , al, am, V. P. zmp. 
dg: palma caedere, pala fe- 
rire, depalmare: abflatíden , 
ausflatfhen, abffaffen , abpuf- 
fen: meg (ki) piritskelni, 
ki-tapsikolni, kézzel verni, 
Chlapce po Zadťu wipleitat, 
v. pleffat, 2) explodere, per 
complosionem eiicere: aus 
klatſchen, durý Händeklatfchen 
oder durý Beſchimpfen fortja= 
gen :ki - süvölteni, ki - tapsol- 
ni, tapsolässal (a' keznek 
öszve tsattantásával) ki (el 
üzni, verni. vulg. wipleftat. 
3) desinere plaudere ( plode- 
re, insonare): aufhören zu 
klatſchen (zu ffitfBen): meg- 
szünni tsattogtalni (tsattanta- 
ni). Syn. preftet, pleitat, 
4) elfuLire, eblaterare, enun- 
tiare: ausklatſchen,  aušíhma« 
en, audplaudern, auéplappern: 
i- fetsegni, ki- lotsogni (ko- 
tyogni , rebesgetni, tsátsogni, 
tsevegni , trétsülni. Syn. wis 
buchat, witlebetit, wipluf 
GC, wipluffet , wiplſtznit. 
Wipleifawani, à, n.Nom.Verl. 
ex seq. 
wipleffawet, al, am, freg. ex 
wipleffat, 
wipleftnüt , Enul ( tel), Enem, 
V. P. zmp tni, deuno actu. 
v. wipleítet. 
wipleifnuti, 
wipleffaní, 
Wiplefinuti, à, n. v. Wiplef= 
E anf. 
Wipleffowani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wipleifowat, Fomal, 
freq. ex wipleffnüt. 
wipleft, wipletel, _ wipletem, 
V. P. zmp. wiplet: solvere, 
dissolvere ,.retexere ; ausflech⸗ 
ten: meg (fel) óldani, ki- 
fonni, ki-bontani, ki-fej- 
te- 4 


á, P P. C Y. 


Fugen, 
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teni. 2) evolvere , explicare, 
expedire: auswideln, heraus⸗ 
micfeln , auàminben : . ki — fejte- 
ni, fel - óldozui, ki - szabadi- 
tani, ki- menteni. Syn. wis 
motat , witočiť, wifloboBit, 
, II. rec. wipleft fa: se evol- 
vere, explicare, expedire, 
. evolvi , explicari, expediri: 
fi auémifeln (herauswickeln), 
aušminden: fel (ki, meg) 
szabadülni, meg - menekedni , 
ki- menteni (ki- boutani, ki- 
fejteni) magát. Syn. mimo“ 
tat ( witrútit ) fa. Usus. S 
pletet (3 ňegaťeg (plefeneg 
. Weci) fa wipleft : dissolvere 
se, fid aus feinen verwirrten 
Handel auswinden, magát va- 
lami bajból ki-menteni. proe 
fim fa, dag mi potog — abid) 
fa uf Raz f tíd Weci wipleft 
möbel, 
‚gednüc 3 Dlubow (3e Sol) 
. wiplefem 
+ wipleft’i, wiplett, wipletu, 
t. v. wipleft. II rec, wis 
pleft fe, v. wipleſt ſa. 
Aeipleč , wiplel, wiplegem V. P. 
imp. wipleg : eruncare, evel- 
lere: audgäten, aušjáten: ki- 
.gyomlälni. bol. wipliti. 


Wip 


audgemunden : ki-Ffejtetett , 
fel - öldoztatott, fel (ki, meg) 
szabadittatott , -ki-- mentetett. 
Syn. wifloboßeni. 

voiptetefi 34 R —— dis- 
solutio , nis, C. Ausflechtun 
ki - fonds, ibm i E. 
fejtés , meg (fel) oldás. Syn. 
DDimotàání , Witočeňí. 2) 
evolutio, explicatio, expedi- 
tio: Herauswickelung, Auͤſwi⸗ 
ckelung: ki-fejés, fel- oldom 
zás, fel (ki, meg ) szabadi- 
Lis, ki-mentés. Syn. Wiflo» 
bodent, 

wipleti, d, € , p. c. eruncatus, 
evulsus, a, um: aušgejátet, 
audgegätet: ki- gyomláltatott. 

Wipleti, á, n. eruncatio, evul= 
sio, nis, f. 9(usgátung ,  9(uàs 
jitung : ki -gyomlálás, vulg. 


Rodi ale ga fa uf — Wipleňí, 


UDipleto wdfif, d, n. Nom. Verb, 

" ex seq. NE 

wiptetowat , towal, tugem, 

| freq. ex wiplejt. IL rec. wis 
pletowat fa, ‚reg. ex wie 
pleft fa. 

+ wiplinufi, nul, nu, fut. v. 
witect. 2) v. wiplwat, 3) v. 
wiplawit 2 Nro. 


wipleteni, à, 6, p.e v wis T Miplinůří, n. v Witečeňí. 


pletení. 


wipletáni , 6, n. v. Wiplefeňí, 


wipfetet, al, am, V. [. imp. 
ag: v. wipleft, II. rec. wis 
pletať fa, freq. ex wipleft fa. 
Wipletawani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ] PE 
wipletäwat, al, dm, freg. ex 
wipletat. II. rec. wipletäwat 
fa , freq. ex wipletat fa. 
wiplefeni, 4, €, p. c. solutus ; 
dissolutus, a, um; atiöges 
flohten, ki - fontt, ki- fejte- 
tett, ki ( fel) bontatott. Syn. 
wimotant , witocení, 2) evo- 
lutus, expeditus, explicatus : 
heraudgewictelt , ausgewickelt, 


2) v. Wiplwäni. 3) v. Wis 
plaweni 2 Nro. 
T PUR nene) n. v. Wibrefes 


ni, 

+ wiplifniti, it, ím, fut. v. 
wibrefit. 

T wipliti, wiplil, wipfigi (u), 
ft. M wiplu . 

+ wiplifi, wipliC, wiplegi (u), 
fut. v. wiplet. 

+ wirliwani, n. v. Wiplůs 
tání. 

+ wipliwefi, al, am, v. wis 
plüwat. 2) v. miplamiť. 3) 
v. wiplwat 1 Nro. 

T MWípliweť, wEu, m. v. Wis 
plumeť, 
! OT Wie 


. ip 


+ wiplimnüti, wl, wnu, fut. 
v. wiplut. 

wieln, u, m. expletum, im- 

letura, opplelura, ae, 
dad Auögefüllte , töltelék. 
wiplňení, à , €, p. CeaeXpletus, 
impletus , oppletus, reple- 
tus, refertus, a, um: ausge— 
füllt, voll gefüllt, be ( meg ) 
‚töltetett. Syn. naplňení, pl» 
ní, 2) impletus, adimpletus, 
exsecutioni dalus: erfüllt, 
bé - telyesiltetett, véghez vi- 
Letelt, Syn. wikonani, wiris 
Beni , zachowani. 3) verilica- 
tus, adimpletus, complelus, 
eventu comprobatus: erfüllt, 
wahr gemadt (geworden ): be- 
tellyesedett , meg - bizonyo- 

. dott. 

MWiplňeňí, à, n. expletio. im- 
pletio , oppletio, repletio, 
nis, f. Ausfüllung, Bollfüls 
lung: bé (meg) töltés. Syn. 
Sieplňeňí, 2) satisfacLio, im- 
piso: adimpletio : Erfüllung, 

=tellyesités, véghez - vives. 
Syn. WiFoneňí, Wirideni, 
Zachowani. 3) verilicalio, 

. adimpletio , completio, even- 
tu, comprobatio: Crfüllung: 
bé-tellyesedés, meg- bizo- 
uyodás, meg - igazodás, 

wiplnit mál, im, V. P. émp. 
wipln, Bamu: explere, im- 
plere, opplere , replere fos- 
sam : ausfüllen , erfüllen, volls 

üllen, 3. B. einen Graben : 
€ (meg- tölteni , p. o. a’ 
vermet, Syn. naplnit. Usus. 
Dočeť miplňit, explere nu- 
merum; die Zahl erfüllen: a 
számot bé - tölteni. 2) Slub, 
Kozkaz, Šdťon: satisfacere 
promisso ; implere (adimple- 
re) mandatum, legem: X 
nůge tbun , $. B. feinem Ders 
ſprechen; crfůlíen, 3. B. den 
Befehl, dad Geſetz: verrichten: 
igeretinek eleget tenni, vég- 
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hez vinni a’ parantsolatot , 
törvényt. Syn. witonat, wis 

. tíšiť , zachowak. 3) satisface- 
re rei, eyilum dare rei, ve- 
rificare, implere, adimple- 

. re, v. g. valicinium: erfüls 
len, wahr maden, 3. B. eine 
Beiffagung : be -tellyesiteni , 
p. 0,4" jóvendelést. Z7. passive. 
wiplhit fa, impleri, adim- 
pleri, compleri, verificari : 
erfüllt ( wahr) werden, hé-tel- 
lyesedni , meg - bizonyodni , 
meg - igazodni. Wtedi fa wi» 
pinilo, čo ffr3 Prorota po» 
wedeno bolo, Wiplnil fa mi 
Sen ac. 

wiplnitedelni, d, €, adj. ex- 
Pe le implebilis, opple- 

ilis , e: feit zu füllen, be- 
telhető , bé - tellyesíthetó. 

Wiplnowani, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. Ä 

wiplnowat, nowel, ňugem 
Ee I. imp. fiug , v: Wiplňiť. 

. J4. rec. wiplnowal, freq. ex 
wintnik fa. icio 

wiplnuť , nul, nem, V. P. Imp. 

: wtpIn : v. wiplwat. > 

wiplnuti 4 „p Di V. wiplwaͤni. 

igi odio „ a, n. v. Wiröder 


wiplošiť fa, il fa, im fa, V. 
P. zmp. wiplo& fa: v. wito- 
Sit fe. 

wiplubeweni, 6, &, p. c. v. wi» 

ſrani. 

wipluhaweni, à, n. v. Wiſtaͤ⸗ 


Au 

wiplubawit , il, im ) V, P. mp. 
bam, v. wiftat, JI e Mb 
pluhawit fa, v. wiftat (a. 

wiplufčéní N a , 6, P- C. V. wis 
pleffaní 3. Nro. 

Oiplufčeňí , a, n. v, Wiples 
(fani 3 Nro. | 
wiplufčiť, fl, im, V. P. Znp. 

. fü: v. wipleffat 3 Nro. 
wipluffeni, 6, €, p. c. v. Wis 
pleſt ani. 
Wis 
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wiploſt aͤñi 4 , n. V. Wiple- 
fřáňí 


wipluffat , al, ám, V.P. imp. 
ag : Y. wipleffat. 

wiplit, wiplul, wiplugem, V. 

. imp. wíplug: exspuere, 

exscreare : auöfpeien, ki-pók- 
ni (-kóm ), ki- vetni. Syn. 
wipoBSif. boh. wipliti, twi» 
pliwniüti. , 

+ wiplüti, wiplül, wiplowu 
fut. v. wiplwat. 

wipluti, 4, €, p. c. exsputus, 
exscreatus, a, um: ausgeſpei⸗ 
en: ki-pókótt, ki- vetett. 
Syn. mihošení. 

Wiplüli, à, n. exspuitio, ex- 
screatio, nis, f. Aušfpciung: 
ki- pökts, ki- vetés, Ti. 
wihodeni. | 

Wiplüwdni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. idem. 

wiplůmať , al, am, V. I. imp. 

. ag, freq. ex wiplu£, bolt. 
wipliwati. 

wipluwel , vfu , m. sputum , 
i, ni. saliva, ae, f. der Gi: 
fer, Speichel, Spuhl: torha, 
nyál, ki-pókés. Syn. Odplu⸗ 
wet , boli. Wezpliwek. 

wiplusňení, d, &, p. c. V. wie 


EH d. wipl 
wipluzñeni, n. v. Wiple⸗ 
Mahl 3 Nro." 


wiplúzňit , il, im, V. P. imp. 
nt: v. wipleffat 4 Nro. 

Wiplwdni, a, n. enatio, ena- 
tatio, nis. f. Ausfhwimmung , 
Herausſchwimmung: ki- úszás. 
boh. Wiplinuti. 

wiplwat, al, dm, V. I. zmp. 
vg: enatare : enare, elucta- 
ri ex aquae periculo: aus 
fówimmen, herausſchwimmen ; 
der Gefahr des Wafferd entate 
ben: ki- üszni, a’ viz vesze- 
delemböl ki - verekedni ( ki- 
verdödni), meg - menekedni. 
boh. wiplinüti. 2) Zropice. 
fluere, manare , gigui, lieri, 


Wip 


sequi: auöfliefen, entftehen : 
folyni, eredni, - származni , 
támadni. Syn 6 podbádzat , 


. ftáwat fa, nafledomwmat. dod. 
wiplíwati. 4) v. witect. I 


Wiplzant, 4, n. v. Wiplznuti, 


Plebnuří. 
wiplzat al, aͤm V. I. imp. 
ag: v. wiplnüt, plchnüt. 
wiplsneni, a, €, p. €. v. vis 
pluzňení, 
Wipliňeňí, à, n. v. Wipluz⸗ 
neni. 
wiplaňiť, it, im, V. P. imp. 
zni: v. wiplu3nut. 
DDipl3ftowérí, dá, n. 
Ferb. ex seq. 
wipl3tomat , nowal, fiugem , 
freq. ex wipt3nut. 
wiplznút , 3nu( (zel), zňem, 
V. P. imp. zAi: pennasamit- 
tere (ponere), fif maufen, 
die Federn ablegen: a’ tollát 
hullasztanı, el - hányni. Syn. 
wiplýnuť. boh. pelichati, mis 
pelichafi. 2) excidere, deflue- 
re, de capillis, de pilis: 
audgehen, aušfallem : el-men- 
ni. Syn. miprýnůt, wiprf at. 
Usus. Wiplzlı mu Wlaſi, 
amisit crines, defluxerunt ipsi 
capilli : die Haare find ihm aus⸗ 
ea mind el- mentt a" 
vas 3) neutr. glabrescere, 
calvescere. amittere capillos , 
privari pilis, depilem ( cal- 
vum) fieri: auéfaarem , aud« 
hören, fabf werden, die Haare 
verlieren : meg - kopaszodni , 
meg - kopaszülni, meg - ko- 
párodni. Wiplzelfem, calveo, 
amisi capillos, idj habe bie 
Haaren verloren, kopasz va- 
gyok, meg - kopaszodtam. 
wipl3nutí, d, é, p. c. qui 
guae quod) pennas amisit 
posuit); pennis privatus, 
a, um: der (die dad) fid) ges 
mauſt hat die Federn abgelcat hat : 
tollat hulasato , . ue 2) 
e- 


Nom. 
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:decalvatus, capillis (pilis) 
privatus, calvus, glaber, cal- 
vaster, a, um: depilis, e: 
ausgehärt, fahl, meg- kopa- 
szittatott , kopasz , kopár. 
Syn. wiplalí. 

Wiplznufi, d, n. amissio (po- 
sitio) pennarum, dad Maufen, 
Ablegung der Federn: a’ toll- 
nak hullasztása, el-eresztése , 
le - hányása. 2) defluvium ca- 
pillorum , amisio crinium, 
calvitium , calvitas, calvities: 
Audhärung , — Aušs 
fallen der Haare, die Kahlheit: 
a’ hajnak (szórnek ) el- me- 
nése , el- hányása , le- folyá- 
ted kopaszság. Syn. Wiplg= 

Wiplzowani, á, n. Nom.Ferb, 
ex seq. 

wipl3omat , zowal, zugem, 
freg. ex wiplznůč. 

wipnut, wipnul, wipňem, V. P. 
zmp. wipni: v. wipat. II. rec. 
wipnüt fa, v. vipat fa. « 

wipnuti, 4, é, p. c. V. wis 
pati. | 

Wipnufi, 4, n. v. wipati. 

+ wipnuti,.wipal, wipnu fuč. 
v. tvipat.. 

MWipočineť, nťu, m. v. 6po: 
čineť , Wipolinufi. 
wipotinü£, nul, fem, V. P. 
imp. wipotín , sine vel cum 
dat. pers. fi (febe): requi- 
escere, respirare: audruhen , 
ruben von der Arbeit, audras 
ften: meg-nyugodni ( meg- 
nyugszom) , meg-pihenni 
(meg-pihenek.) 2) satis quies- 
cere, genug ruhen, aušruhen, 
aušraften: eleget nyugodni, 

pihenni. 

wipočinutí, 4, e, P- € ui 
(quae, quod ) satis .quievit, 
respiravit : auégeraftet, audges 
rubet: meg-pihentt, meg- 
nyugodott. Dobre wipotinuti 


lap. 
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Wipočinufi, 4, n. requies, ei, 
f. respiratio , nis, f. daš Aus» 
ruhen, Ausraſten, die Aušrus 
bung, S(uéraftung: | meg - pi- 
henés, meg - nyugovás , nyu- 
godalom , pihenés, 

T wipotí(t, wipočt[, wipočtu 
fut. imp. wipottí, v. wipots 
towat. | 

T wipočítaní , à, 6, p. c. v. 
wipottomeant,  - 

t Wipočítaňí , n, v. Wipoitos 

+ 'wipolitoli, at, d 
wipotitati, al, am, e 
freq. v. „mipočtomař, di 

—— ů; n. V Wipolis 
null, 

wipočímat, al, am, V. I. imp. 
ag : v. wipotinut. | | 

Wipoitäreni, a, n. Nom.V'erb. 


„ex seq. 
wipočtatit , it + im , V. P. imp. 
tar: desinere esse (agere) 
Postae magistrum , finem im- 
ponere officio Postae magistri : 
aufhören cin Doftmeifter zu feyn : 
meg-szünni posta-mesterked- 
ni, a’ Pósta- mesteri hiva- 
talLó] meg - szůnni 3 a’ Posta- 
mester hivatalt el- végezni, 
annak véget vetni. 
QDipottowat, a, m. v. Wipoče 
towatel. ' 
tipottowatow , A, €, adj.poss. 
ex praec. 
tipottomaní, 4, €, p.c. com- 
utatus , in rationes assumtus 
re , a, um: ausge⸗ 
rechnet, gufammen gerechnet, 
überrechnet , zufammen gerechnet, 
überrechnet, durý Rechnen übers 
fhlagen: meg - szämlältatott , 
számba - vett, vétetett. Syn. 
do Počtu wzati, witadowae 
ní, wirátaní, 2) computando 
inventus , enumeratus : ausge⸗ 
rechnet, burd) Rechnen heraus» 
gebracht : számlálva fel - tálál- 
tatott, ki-szämlältatolt. 3) 
enumeralus , recensitus + or- 
i- 
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dine prolatus :. hererzählt , bet» 
gerechnet, erzählt , gezählt : elö- 
számláltatott. Syn. wičítaní, 
wipočten. 4) numerando ven- 
ditus (distractus ), zahlweife 
verfauft , számlálva el - ada- 
tott. 


Wipočitowaňí, &, n. compu- 


tatio, rationum subductio, 
in rationes inductio (assum- 
tio), ratiocinatio, ratiocini- 


um, computus, us, m. Aus⸗ 


rehnung, lliberrefnung, Sus 


- fammenredjnung , Uiberſchlagung 


dur Rechnung: fel ( meg, 
en) ela. számadás, 
Syn, Wirabhowani, Wiraͤtaͤ⸗ 
ňí. 2) per computum inven- 
tio ( deteetio), enumeratio: 
Audrehnung, Herausbringung 
durý Rechnen: ki- számlalás , 
számlálva fel-találás. 3) enu- 
meratio Cie. recensio: Ders 
erzählung nad der Reihe, Hers 
rechung: elő - számlálás. Syn. 
Mmičíťaňí. boh. Wipolitäni, 
Wipoiteni. 


wipottowat , towel, tugem, 


V. I àmp. tug: computare, 


„ratiocinari , rationes subdu- 


cere: ausrechnen überrechnen, 
durd Rechnen überfchlagen , gue 
fammen rechnen: szämba-ven- 
ni (vetni), öszve (meg, fel) 
számlálni. Syn. witadowat, 
toirátat. 2) computando (ra- 
tiones subducendo ) invenire, 
enumerare (ic. ausrechnen, 


Aurd) Rechnen berauébringen , 


j. B. eine grofe Summe, eine 
einzelne Sache, einen Tag : 


. számlálva fel-találni, ki-szám- 


lälni. 3) enumerare-Cic. re- 
censere , numerum. inire: 
berergáhlen , herrechnen , erzaͤh⸗ 
len, zählen: elő - számlálni. 
Syn. witítat, boh. wipotítati, 
wipočift. 4) numerando ven- 
dere , zahlmeife verfaufen, aus—⸗ 
zählen: számlálva el-adni. 5) 


cessare a numeratione, auf» 
hören zu zählen, meg - szünni 
számlálni (a' számlálástol ). 


Wipočtowatel, a, m. enume- 


rator, recensitor, is, m. Sets 
erzähler: elő - számláló. Syn, 
Wipočtowač, ! 


wipočtomatelow, a, €, adj. poss. 


ex praec. 


Wipoiuwal, a, m. speculator, 


observator, clancularius ex- 
auditor: Beobachter, Nadyfors 
(ber, Paſſer, Lauerer: fülelö, 
suttomban halgatkozó kémle- 
lo. Syn. Wipocuwatel. 


wipotumatom , e, €, adj. poss. 


ex praec. 


mipočůmaní , a, 6, p. c. audi- 


tus, pascua ade a, um: er 
hört: meg-halgatott, meg- 
halgattatott, Syn. wififant. 


.2) ex neue auditus , aus⸗ 


gehört, ki- halgattatott. Sym. 
tviflifaní, 3) observatus, clan- 
cularie auditus : beobachtet , 
gepait., gelauert, nachaeforfcht ; 
abgehört, verhört, aušgeforihen ; 
füleltt, meg - kémleltt , sut- 
tomba ki (meg) hallgattatott. 


Wipočůmaňí, 4, m. auditio, 


exauditio, nis, f,, das Erhd⸗ 
ren, Audhdeen: meg - hallás, 
meg-halgatäs. Syn. Wiflifäni. 
2) plenaria exauditio, Aushd» 
rung, tellyes (végig-való) 
meg - halgatás. Syn. Wiflifás 
ňí. 3) observalio, specula= 
tio, clanoularia exauditio s 
Beobachtung, Abhěrung, Verhd⸗ 
rung, SJtadforffung, dad Pafe 
fen, Rauern: füleles, futtom- 
ba-való halgatkozás, meg- 
kémlelés. 


wipočúmať, al, ám, V.P.z 
ag: audire, exaudire: erhě= 


rm: meg-hallani , meg - hal- 


gatni. Syn. wiflifat. 2) ex in- 


Legro (rem totam, ad extre- 

mum) audire: auöhören: e- 

gészen ki -halgatni. Syn. wis 
fti» 
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flifat, 3) observare Cic. spe- 
culari clancularie audire, ob- 
servitare pul. aures arrige- 
re: beobadhten, auf etwas 9d. 
tuna acben,  paffen, lauern, 
nachforſchen, abhěren , verhěren: 
fülelni, suttomban halgatkoz- 
ni. meg - kémlelni. Syn. wi: 
tuféweat. Usus. Čloweť fa: 
lefni po Rutod wipoiuwd, čo 
fa Ede howori: homo dolosus 


clam observat, quid ubi lo- . 


quantur ? cin liftiger Menſch 
forſcht argliftiger Weiſe aus, wo 
maš geredet wird: tsalárd em- 
ber leselkedve halgatödzik , 
ki mit beszel, 

Wipočumatel, a, m. v. Wipos 
Čumač. 

wipočuwmeatelow, 
poss. ex praec. 

Mipocúwáwáni, a, n. 
Ferb. ex scq. 

wipoduwewat, al, ám, /req. 
ex wWipočumaft. 

wipsdobeni, d, €, p.c. v. tio» 
brazení. 

MWipsdobeni, d, n. v, Wiobra⸗ 
zeni. 

wipodobit, il, im, V. P. zmp. 
dob: v. wiobrasif. 

wipsdobneni, d, €, p. © v. 
wiobrazeni. 

Wipodobňeňí, à, n. v. Mio: 
brasení. 

wipodobrit, il, im, V. P. mp. 
bni: v. wiobrazit. 

Wipodobňowéňí, d, n. Nom. 
Ferb. ex seg. ^ 

wipodobnowat, fiowat, hu. 
gem, V. I. zmp. Aug: ex 
wipodobňit, 

Wipodsbowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 

wipodobowat, bowal, budem, 
V. I. Zmp. bug : freq. ex wi- 
podobit, 

wipogčaní , &, €, p. c. mutua- 
tus, mutuo sumtus, à, um: 
entlehnt, gelichen , ausgeliehen, 


a, ©, ad. 
Nom, 
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geborat, auf * enommen: 
koltsónoztetett, költsön vett. 
Syn, wipožičaní. 2) commo- 
datus, mutuo datus: gelichen, 
bargelieben , geborat, auf Borg 
gegeben : költsön - adott (ada- 
tott ) , költsönöztetett: 
Wipogiani, 4, n. mutuum, i, 
n. mutuatio, mutuo sumLio : 
Entlehnung., Ausleihung , Bora 
gung von Semanben: kóltsóno- 
zes, költsön fel- vévés. Syn. 
DDipositaní , boh. Wipügles 
ni. Us:s. Wipoglani (36wis 
bnulí) Penazi na Wiplafes 
ni Dlubow, versura, bas 
Aufborgen , . Geldaufborgen , 
Geld aufnehmen zur Bezahlung 
der Schuld: adóssága meg-fi- 
zetéséért más adósságba - va- 
ló maga verése. 2) commo- 
datid mutuatio: bad Auslei—⸗ 
ben, Darleihen, Borgung an 
Semanden : költsön adás ? 
wipogcat , al, ém, V. P. zmp. 
tag: reg. gen, mutuari , sum- 
mere mutuo (mutuum , am, 
um, os, as, a): entlehnen, 
ausleihen, borgen, von Seman» 
den, auf Borg nehmen: költ- 
són fel- venni , költsönözni , 
költsönt venni. Syn. wipožie 
tal, vulg. wipoftat, bok. 
wipügtii. Usus. Hitse ( fi) 
nemoiem wipogčať Penazi, 
argentum nusquam invenio 
mutuum , id) fann nirgenbé cin 
Geld auf Borg befommen, sen- 
kinél kóltsón penzt nem ta- 
lálok. Wipogiat Penaze na 
Wiplateni Dluhu, versuram 
facere Cic. Nep. Geld borgen, 
‚aufnehmen um bie Schuld zu 
bezahlen: adóssága meg-fizeté- 
séért más adósságba verni 
magát. 2) commodare , mu- 
iuo (um, am cte.) dare: auf 
Borg, geben, ausleihen, bate 
leihen : költsön adni. v. pod: 
eat et Wera. "E 
| Wis 


Pe 
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Wipogldweni, d, n. Nom. 
Verb, ex seq. Syn. Mipojis 
čámáňí, vulg. Wipofiawänt, 

wipogidwat, al, am, freq. ex 
wipoglat. Syn. wipoiítawat, 
vulg. wipof táwat. bol wis 
pügéowati, . 

wipohlawfowani, à, € , p. c. 
v. wioflinkowani. 

Wipohlawfowani, d, n. v. 
Wioflinfomaňí. 

wipoblaftowat , kowal, kugem, 
V. P. imp, fug, cum acc. 
pers. v. wioflintowat. 

wipolittomaní, á, €, p. c. v. 
wioflinkowani. 

Mipoličťomání, a, n. v, Wio⸗ 
flintowant, 

wipoli£towat , kowal, fugem, 
V. P. imp. tug: v. wioflins 
towat. | , 

Wipomftweni, a, n. ulfio, nis, 

f. die Rache, das Rächen: bosz- 
szů-állás. Syn. poraftwa. 

wipomftmit fa, il fa, ím fa, 
V. P. imp: ftii fa, naš fie» 
tim, nad fictím : satis ulois- 
ci aliquerh, aliquid ; ultionem 
ab aliquo petere 7'acz/. exi- 
gere ex aliquo Justin. fid) tá» 
den (zur Genüge ) an Jemans 


den, an etwas: boszszüt álla- 


ni valakin. bo. wemftiti fe. 

Wiponofswani, d, n. querela- 
rum apud aliquem ellusio (e- 
gestio) , suíliciens conquestio ; 
binlánglihe , Befhwerung ( Bes 
flagung ), Ausklagung: elegen- 
dó panaszolkodás , panasz. 
Syn. VDižalomáňí, Wiſt'a⸗ 
$9mani, 


. wiponofowať fa, fowal fa, fu» 


gem fa, V. P. imp. (ug fa: 
salis conqueri, querelas in 
sinum alicuius effundere (e- 
gerere): fif genug beſchwaͤren, 
beklagen, auöflagen : eleget pa- 
naszölkodni, panaszät nyúj- 
tani ( ki - nyilatkoztatni ) va- 


lakinek, Syn. wišalomat (mis 
ſt'aowat) fa. 

* wipoftant, à, €, p. © v. 
wipogčení. 

* wipoftani, 4, n. v. Wipog= 
čaní, | 

d wipoftat , al, am, V. P. 
imp. ag: v. ipogtat. 

* wipoftawäni, 4, n. v. Wie 
pogtáwáfir, 

* wipofiawat, al, ám, V. J. 
imp. ag: v. wipogtámat. 
wipoft’eni, a, €, p. c. ex seq. 
wipofti£ fa, il fa, im fa, V. 

P. imp. wipoft'i fa: multum 
ieiunare, viel falten, sokat 
böjtölni. 2) terminare (finire) 
ieiunium, desinere ieiunare : 
auéfajten , aufhören zu falten : 
elvégezni a’ böjtöt, ki-böjtöl- 
ni. ! 
wipolení, d, €, p. c, sudore 
emissus, exsudatus, a, um : 
ausgeſchwitzt; ki - izzadott, iz- 
zadással ki-botsátott(ki-eresz- 
. tetett), 2) valde sudans, sur 
dore manans : ſchweißend, (wie 
gend: meg-izzadott, ki-izzasze 
latott. 3) sudando elaboratus, 
ſchwitzend ausgearbeitet, ausge⸗ 
ſchwitzt: igen nagy szorgalma- 
tossággal ki-dolgoztatott. 
wipofeni, &, n. emissio per 
sudorem, v. g. sanquinisi 
Ausſchwitzung, 3. B, des Blu⸗ 
ttà ; ki-izzadás, izzadással kit- 
botsátás ( ki-ereszlés). 2) 
magnus sudor, (Gdwrifung , 
Schwitzung, der Schweiß: meg- 
izzadäs, nagy izzadás, ki- 
izzasztäs. 3) magno sudore e- 
laboratio, elucubratio: Aus⸗ 
fhwigyung, Ausarbeitung mit 
einer großen Mühe, mit befon« 
derem Fleiße: igen nagy szor- 
galmatosságal való ki-dolgo- 


zus. 
wipofit, il, im, V. P. imp. 
mipof, fíeto , Rrw: exsu- 
dare , sudando emittere ali- 
quid 


Wip 


quid, sanquinem : ausſchwi-⸗ 
gen etwas, dad Blut: ki - iz- 
zadni , izzadással valamit ki- 
botsátani, ki- ereszteni. 2) 
oblivisci, ausſchwitzen, vergefs 
fen: el- felejteni. Syn. 30» 
bubnüt, 3) dediscere, verler» 
nen, viszsza tanuülni ( -lok ), 
el- felejteni, a’ mit tanül- 
tam. 1) feťobo, sudorem 
elicere ( evocare, facere, mo- 
vere), Schweiß erregen, ki- 
izzaszlani. Syn. wipatit. 5) 
magno sudore elaborare, (dis 
gend ausarbeiten, valamit nagy 
szorgalmatossággal © ki- dol- 
gozni. II. rec. wipotit fe: 
multum ( nimis ) sudare, su- 
davisse ; febr ſchwitzen, geſchwitzt 
haben: sokat ( igen) izzadni , 
meg - izzadni. Syz. welmi fa 
polit. Usus, Wipokil fem fa 
3€, 2) desinere sudare, apés 
(mien , aufhören zu fchwigen : 
meg-szünni izzadni. /7//.pass. 
exsudari, sudore emitti: aus⸗ 
aeihwist werden, ki- izzasz- 
tatni, izzadással ki- bolsätat- 
ni (ereszletni, el- hajtatni, 
el - kergettetni. 
mwipotrebowení, à, €, p. c. 
absumlus, consumtus, a, 
um ; verbraudjt , meg - emesz- 
tetett, el- költetett. 
Wipotreboweni, 4, n. absum- 
tio: consumtio, nis, f. Ber» 
braudung , dad DBerbrauden : 
meg - emésztés , el- költés. 
mipottebowat , bowal, bugem, 
V. P. imp. bug: absumere, 
consumere, abuti: verbrauden, 
meg = emészteni , el- költenı. 


IO feďo mipotrebowal, nič uf 


nemé : omnia consumsit, nil 
amplius habet. 


MWipowed,i, £ edictum, iu- . 


dicatum, deliberatum arbitri- 
um, j, n. sentenlia, ae, f. 
deliberatio , nis, f. der Sprud), 
Ausfpruch , Urtheil, 3. B. eines 
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Richters, die Entſcheidung, das 
Urtheil : itélet, hozott ( vege- 
zett) szententzia, itélés. Syn. 
Ortel, Odſudek. 2) renun- 
tiatio, ediclio: 9fuffünbigung, 
Auffagung : ki (le) mondás , 
fel - adás , fel - hagyás, el-ha- 
gyás , le - tévés. Syn. Wipoe 
wedani, Wipowedeni. boh. 
ÚDeppow'cd, 3) elfatum, di- 
ctum, sententia: der Aus— 
ſpruch, Spruch: mondás. Syn. 
Slowo. 

T Wipow’ed, i, f. idem 1et 2 
Nris. 

Wipowedai, a, m. enuntiator, 
pronuntiator, is, m. Yudfas 
ner, Ausſprecher, Kundmader, 
Anfündiger, Derfůndiger: ki- 
mondó , ki-hirdetö, ki - je- 
lentó. Syn. Oznamowač, be 
ànamowatef, Usus. Wipowee 
bat Dotoga, fecialis, Fries 

 benéfünbiger, békesség -jelen- 
tö, hirdető. 2) v. Mipottos 
watel. 3) ediotor, renuntia- 
tor: Auffager , Auffündiger : 
ki (le) mondo, fel- hagyo. 

mipomednčow , a, ©, adj. poss: 
ex praec, 

wipowedeni, á, €, p. © v. 
wipoweŠení, : 

Wipowedani, Ř, B. V, Wipo⸗ 
wedeni. 

wipowedak, al, dm, V. J. Zmp. 
ag: v. wipowedet per 6 Nros. 
boh. wipowibati. — 

+ Wipow’edene, nce, m, v. 


. seg, ; 
MWipoweSenec, nea, m. exsul, 
exul, is, m, ein Črulant, 


Derbannter : számkivetett. Syn. 
UDibnanec. Usus. Na Witás 
dané melto, gabo Wipowe⸗ 
Senec, a Wihnanec, fa ober 
brat, obi(t: suscipere exsi- 
lium, fid) in dad Elend, aló 
ein — Landvermiefener begeben ; 
számkivetésbe menni. 

wipowršení, 6, €, p. n 

R 
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tus, pronuntiatna , expressus, 
a, um; ausgeſprochen, herge> 
agt, ausgeſagt, herausgeſagt: 
i-ejtettett, ki-ejtett, ki- 
mondatott , ki- mondattatott. 
ki- hirdettetett, el-olvasta- 
tott , ki-nyilatkoztattatott, 
ki-jeleatettett. Syn. oznámes= 
ni, wipowebant , wipramení. 
boh. wipow’edent. 2) verbis 
expressus, dictus: ausgefpros 
din, mit Worten auégcorüft : 
ki - mondatott, ki ( meg ) 
magyaráztatott. Syn. wipter 
wen:, wifloweni. 3) ordine 
(seriatim ) eoumeratus : here 
erzählt, eló-számláltatott. Syn. 
wipotit»wani, wiptaweni. 4) 
reuuntiatus, édictus:.  aufges 
(aat , aufgefündigt : le-monda- 
tott, fel- hagyott, le-tett, 
ki - mondattatott. 5) in exi- 
lium missus ( relegatus, eie- 
etus) , igni et aqua interdic- 
tus: verbannt, ind Erilium ges 
jagt : számkivettetett , ki-üze- 
-tett hazájából számkivetésre. 
Syn, wíprámaní, 
+ wipoweSení, d, č, p. c. 
idem. 
Wipowedeni, à, n. elatio, pro- 
nuntiatio, elocutio, expressio, 
- mis, f. Ausſprechung, Herſa⸗ 
9g, $eraušfagung: — ki -ej- 
; ki- mondás, ki- hirde- 
. tés, ki- nyilatkoztatás, ki-je- 
lentés , el - olvasás. Syn. Wis 
 powebdhl, Wipraweni. 2) 
verbis expressio, Ausſpre⸗ 
. (ung, Ausdruckung mit Wors 
ten: ki- mondás, ki- magýa- 
rázás, szóval való meg « ma- 
gyaárázás. Syn. Wipteweňí, 
Miflototňí. 3) enumeratio, 
Herer zaͤhlung nach der Reihe: 


eló - számlálás. Syn. OĎipočis - 


tomaňí, tOiptamefií, 4) re- 
huntiatio, edictio: Auffüns 


digung , Aufſagung: ki- mon- 


dás valamivöl , "fel - adás 


Wip 


T Wipow’edeni, n. 
wipowedet, 
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en ) valamin , el- 
agyós, le-tévés. 5) Wir 
Ber 3 Wlaſti, in exi- 
ium relegatio, deportatio; 
Landvermeifung , Berbannung : 
számkivetés, Wipowedeni tot» 
né , anni unius exilium, Bers 
bannung auf ein Jahr, eszten- © 
deig- való számkivetés. 6) 
v. Wiprámaňí. 

idem. 
wipowedel, wipos 
wim. V. P. zmp. wipswec: 
eilerre, pronuntiari, eloqui, 
exprimereverba, sententiam ı 
ausfprechen , herfagen , herausſa⸗ 
gen, 3. B. Worte, ein Urtheil: 
ki-ejteni, a’ szót, ki - mon- 
dani , ki- hirdetni, ki - jelen- 
teni, ki- nyilatkoztatni , el- 
olvasni az itéletet. Syn. wis 
prawit, wiflowit, wipowe⸗ 
dať. boh. wipow’eßiti. Usus. 
Na kraͤtko wipswim, dicam 
brevi (brevibus, breviter, 
paucis), id) werde ed fürzlid 
außfpredhen „ rövideden ki- 
mondom. 2) verbis exprime- 
re, dicere: ausſprechen, mit 
Worten auödräden: ki- mon- 


"dani , szóval meg - magyaráz- 


ni. Syn. wiprawit, wiflovit. 
Usus. "eni moàina wipowes 
Bet boh. feni možná twipos 
wešít ), gat welice, diet 
non potest, quantopere: «8 


iſt nicht auszuſprechen, wie febr 


er: nem lehet ki- mondani, 
melly igen. 3) enumerare, 
ordine exponere; erzählen, 
herfagen, bherergählen nach der 
Reihe: rendre valamit elö- 
számlálni. Syn. wipočitowať, 
wiptawit. 4 ) cum dat. pers. 
fictomu , ňečo : edicere alicui, 
aliquid : auffündigen , auffagen, 
lietbe: ki- mondani, 
valamin fel- hagyni. fel-ad- 
ni, meg - másolni, le - tenui, 
el-hagyni. Usus. YXetomu 
Prá» 


wip 


Dratelftwi ( Bbcowani) wie 
p , renuntiare alicui 
amicitiam,S emanben die Freunds 
(daft aufjagen, valaki barátsá- 
gán fel-hagyni. Mnozi gemu 
(mu) Preteiftwi wipowedeli ; 
mnobi bo f Pratelftwa fwebo 
wiwreli, witworili, winecha⸗ 
fi: multi defluxere ex eius 
amicitia, viele feiner Freunde 
baben ihn verlaffen, sokan el- 
hatták az ó barátságát. S(ujr 
bu (tab) wipoweset, re- 
nuntiare officio, den Dienit 
(dad Amt) aufíagen, tisztit le- 
tenni. 5) Kefomu 5 Wlaft’i 
(fRragini) wipoweset, rele- 
gare Biere ) aliguem in 
exilium, interdicere alicui 
equae et igni Cic. Caes. 3t» 
mann verbannen, ald einen 
Crufanten ihm das Land verweis 
m ind Crilium jagen: vala- 
it számkivetésbe ki- vetni. 
Temuto C(owetu f Rraginí 
wipoweßeli, huic homini aqua 
et igni interdictum est Plin. 
diefem Menfhen hat man das 
Land verwicken, ez az ember 
ki-üzetik hazájából számki- 
vetésre, Med nám 3 Wlafl’i 
wipowcSá; ned fa nám 3 
Rtagini wipowi: interdica- 
mur aqua et igni Brut. zn 
Cic. p. 6) v. wiprawat. 
+ wipow’esiti, wipow’edel, wis 
powim, fut. imp. wipow'e3, 
etwipow'eSín: v. wipoweßet. 
A, n. v. Wipo⸗ 


+ wipowidati, al , ám, praes. 
freg. v. wipowedat. 

* mipoščání, 4, é, p. c. v. 
wezoicani. 

u» čáňí, d, n. v. Wipo» 


T wiposéat , al, dm V. P. mp. 
ag: v, wipošičat, 

* Mipoščíméňí, à, n. v. Wis 
pojičámaní, 
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* wipoj : £ al, dm, V. tis 
pošičamat. : 
wipoiicant , à, €, P. © v. wi: 
pogtant. . | 
Wipoziläni, d , n. v. Wipog- 
čaňí. 
wipožičať , al, ám V. P. imp. 
ag: v. wipogčat. II. rec. 
wipojitat fa, v. wipogtat fa. 
Wiposidawani , à „ B. Nom, 
Ferb. ex seg. j : 
wipojitiwat, al, am, freg, 
ex wipožiča „ ME rec, ws 
pošiťámať fa, v. wipogicat fa. 
wiptecowani, d, €, p. c. v. 
witobeni, 
Wipracowaňí, à , n, v. Wiro⸗ 
beni, 
wipracowal , cowal, cugem, 
. P. mp. ug: v. witobit. 
wiptábaní , d, ép p. c. v. wi: 
praseni. 
el ‚9, m v. Wipte- 


i. 

wipraͤdat, al, dm, V. I. imp. 
ad, v. wipräft. 

wipraßeni, à, €, p. c. ex wie 

- ptáfÉ : pernetus, nendo abso- 
lutus, a, um: abgefponnen, 
aufgefponnen : fel- fonattatott, 

; 2) nendo pensatus, abgefpon= 
nen, le- fonattatott. 3) nen- 
do absumtüs, consumtus ; 
verfponnen , fel-fonattatoit, 
fonással meg - emésztetett. 4) 
nendo adtritus , aufgefponnen , 
wund gefponnen: fonással ki- 
dórgóltetett. 5) nendo procu- 
ratus (comparatus, obtentus), - 
burd Spinnen erworben, aub. 
gefponnen : fonással szereszte- 
tett, ki- fonattatott. 

Wipraßeni, d, n. absolutio, 
(terminatio) neturae, dad Ab: 
(vinnen, Auffpinnen : fel- fo- 
nds. 2) pensatio per neturam, 
Abſpinnung, le- fonds. 3) ab- 
sumtio per neturam,  Auf= 
fpinnung : fel - fonds, fonással 
meg-emesztes, 4) adtritio per 

netu- 
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neturam , Auffpinnung , inde 
fpinnung : fonyva-való ki- 
dorgolés. 5) comparatio per 
neturane, Ausſpinnung, ki- 
fonäs, fondssal- való, szer- 
zés. 6) finis neturae, Aus» 
fpinnung , Aufhörung vom Spin⸗ 
nen: a’ fonyásnak meg - szü- 
nése. 
wiprabaní , á, €, p. c. v. wis 
prahnuti. 
Wipräbani, 4, n. v. Wipraͤ⸗ 
pnutí, I 
wiprábat , al, dm, V. I. imp. 
ag: v. wiprábnút, 
wiptablí, 4, 6, adj.aridus sic- 
cus, torridus. a, um: důrre, 
—— y rage , száraz, el- 
szott. Syn. wiprahnuti, fu» 
di , wifufeni, " 
VDiprabloft , i, f. ariditas, sice 
citas , tis, .f. die Dürre, dad 
Dürrewerden: száraszság , fo- 
nyadttsäg, ki-száradás , meg- 
fonyadás. Sudota , Wifufent, 
wiprabnút , bnul (bel), bňem, 
V. P. imp. bát: arescere, 
exarescere, emarcescere, sic- 
cari, exsiccari :. aušdorren , 
důrre werden: — ki - száradni , 
meg-fonyadni. Syn. wifchnuf, 
wifupiť fa. Usus. Rozum mu 
" —— — 
wiptabnuti snu fut. 
mipapnii, M, bmu ji 
wiprahnut, bnul (Hei), bňem 
V, P. imp. bfi: abiungere, 
eiungere. iugo exuere ( sol- 
vere) equos : auöfpannen, aus 
dem Joche, 4. B. Pferde: ki- 
fogni, p. o. a? lovakat, ki- 
szerszámozni. boh. wiptaͤh⸗ 
nuči. 
— 4, n. v. Wipra⸗ 
oft. 


wiprábnuti , d, €, p. c. eiun- 
ctus , abiunctus, iugo solutus 
(exutus) , a, um: aušgefpannt, 
abgefpannt: ki-fogatott, ki- 
szerszamoztatott, 


Dip 


Wiprabnučí, aͤ p Be eiunctio 9 
abiunctio, iugo.solutio: %uy$= 
fpannung , Abfpannung : ki- 

- fogás, ki - szerszámozás, 

Wiptehswäni, 6, n. Nom.Ferb. 
ex seq. - 

wiptadowat, bowal, bugem, 
freg. ex wiprápnüt, 

iptaní, à, €, p. c. lotus, 
elutus, ablutus, a, um: aus 
gewaſchen, durd Waſchen ge» 
reinigt: mosott, ki- mosa- 
tott. 2) verberatus, deverbe- 
ratus, vehementer verhera- 
tus, concussus: derb abgeprůs 
gelt,. abgezupfft: meg - vere- 
tett, paskoltatott, päholta- 
Lott. Syn, wibiti, wipráfení, 

Wipräni, a, n. lotio, elutio, 
ablutio, nis, f. Auswafchung , 
mosás, ki- mosás. 2) cessatio 
a lavando: Auswafhung : meg- 
mosás , mosásnak meg - szü- 
nese. 3) verberatio, dever- 
beratio. coneussio: bprůge= 
lung , Abpuffung: meg-verés, 
paskolás , páholás, Syn, Wie 
bití, Wipräleni, 

wiprá feni , á , [ ı P. © depul- 
veratus, pulvere, purgatus, 
a, um: aušsgejtáubt, ki- po- 
roltt, ki- poroltatott , por- 
ból ki-tisztíltatott, Syn. optáe 
fent, f Pradu witiſt'eni. 2) 
v. wiptaní 2 Nro. 

Wiprefeni, d, n, depulvera- 
tio, pulveris, excussio, à 
pulvere purgatio; dad Abítáus 
ben , Aušítěubung, Abitaubung : 
ki-porolás, ki- poroltatás, 
porból ki-tiszlitäs, Syn. Dpras 
feni, f Pradu Wilift’eni. 2) 
v. Wiprani 2 Nro. Be 

wipráfit, il, im, V. P. mp. 
wipraf: depülverare pulvere 
purgare rem pulverem ex- 
eutere rei: 'aušítáuben, abs 
ftáuben , vom Staube reinigen ; 
ki - porolni , porból ki - tisze 


titani, port ki- verni, 2. 
Oprá» 


Wip 


optéfit, f pradu wibit (wie 


ciſtit), powiptafowat. 2) v. 
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menter (bene, serio ) verbe- 
rare , deverberare, concute- 
re: derb abprügeln, abpuffen : 


wiprat 1 Nro. //. rec. wipté: 
fi (a, v. wifrať fa. III. 


jól meg - vonni, meg - páhol- 
passive: wiptafit fa, pulve- 


ni, paskolni. Syn. wibit , wi» 


re purgari, depulverari, ab»  práfit. 
geftaubt werden, ki-poroltatni. toiptataní, à, €, p.c. v. wie 
YDiprefopanií , à , n. Nom. © tlušení per 3 Nros. | 


Wiptatäni, a, n. v. wikluse⸗ 
ňí per 3 Nros. 
wiptatat , al, ám et cem, V. 


erb. ex seq. | 
wiptafowat, fowal, fugem, 
reg. ex wiptafit. //. rec. 


wiprafowat( fa, freg. ex 
wipráfit fa. 

wiprai® , wipradel, wipraŠem, 
-V. P. zmp. wipra5, Len: 
pernere, nendo absolvere, 
pensum absolvere ( termina- 
re): ab[pinnen ; auffpinnen , 
alles fpinnen, Flachs; fel- 
fonni a’ lent, a’ fonást el- 
végezni. 2) Dluh wiptaft: 
neudo pensare debztum, die 
Schuld abipinnen, le- fonni 
(fonässal ki-fizetni ) az adós- 
ságot, 3) nendo absumere 
( exhaurire): verfpinnen , aus— 
fpinnen: ki- fonni, fonással 
meg-emészteni. 4) nendo 
adterere, aufipinnen , wunds 
fpinnen: fonva ki- dörgölni. 
9) neudo procurare ( compa- 
rare, oblinere, adsequi): 
duch Spinnen erwerben, ass 
fpinnen: fonnassal nyerni, 
ki-keresni, ki- fonni vala- 
mit. 6) desinere, aušípinnen, 
aufhören zu fpinnen; ıneg-szün- 
ni fonnı, a 
wiprač, wipral, wipetem , V. 
P, žmp. wiper, Sati: lava- 
re, eluere, abluere, vestes 
lineas; auöwafchen , durch Was 


ſchen reinigen: ki (meg) mosni , © 


p- 0. a’ ruhät. 2) elucre, la- 
vando tollere: auswaſchen, 
duch Waſchen herausdringen : 
ki-mosni. 3) desinere lavare , 
aušmajhen, aufhören zu was 
(ben : el- végezni a’ mosást , 
meg - szünni mosni. 4) vehe- 


wipratowat, towal, 
freq. ex wiptatat. Syn. wie 


P. imp. tag, v. wiklusit per 
3 Nros. 


* wipratí, à, É, p. c. V. Wis 


praní, 


* Wipráti , d, n. v. Wipráňí. 
Wipretowäni , @, n. Nom.. 


Ferb. ex seq. 
tugem , 


F(ub3owat. 


Wiprawa, i, f. expeditio, ab- 


legatio, nis, f. %bfendung cis 
ned Menſchen, valakinek el- 
küldése. Syn. Willdni, Wie 
díftaňí. 2) armatura (instruc- 
tio , armatio ) militum: Aus- 
růjtung der Soldaten: a’ kato- 
naknak fel-keszitese , fegy- 
verkezése. Syn, Ozbrogeni. 
3) v. Wibawa. boh. Wey⸗ 
praua. 


Wiprawal, ©, m. narrator, 


relator, commemorator, is, 
m. Erzaͤhler, beszillö. Syn. 
ipramowač, Wiptawowatel. 


wipraweni, d, €, p. c. nar- 


ratus, relatus, ooınmemora- 
tus, expositus, a, um; ers 
zählt, beszéllelt , meg (elő) 
beszéllett, elö-hozatolt. Syz. 
bowotení, toa3ptdwaní, wis 
poweßeni, wiptaweni , pos 
wedani , pravení, | 


Wiprawani, 4, n. narratio, 


relatio , commemoratio, ex- 

ositio, nis, f. Erzählung: 

Deszéllés , meg-heszéllés , eló- 

hozás. Syn. Sowoteňi, pos 
; Wes 
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wiki „ Rozpraweňí, pre. 


ner : 
wipcimat , el, ám , V. T. imp. 
ag: narrare, referre, com- 
memorare, exponere, prae- 
terita: erzählen etmas Bet: 
gangene? : beszelleni , el (meg) 
heszélleni, eló- hozni. Sym. 
howorik , powedat, prawit, 
to3ptámat, wipowedet, wie 
ptawil. Usus. Yıegaku Wee 
wipráwit , eliquid enarrare, 
etwas erzählen, valamit elö- 
beszölleni. Geftliše tomu tat 
et, gat wipräwdf ( powes 
af) , tat wfedo geftrateno , 
€ prebrano : si vera praedi- 
cas, actum est: wenn deme 
. el(o jít, wie bu erzäbleft , fo iſt 
alles bin, und verloren: ha iga- 
zak, a’ mellyeket mondasz, 
oda vagyunk. 
wüprawcom, à, €, adj. poss. 
ex seq. 
XDiptamec, wea, m. v. Wiptä« 
mat. f , + 
wipraweni , à, €, p. o. v. Wis 
poweßeni 1, 2. 3 Nris, 4) 
emendatus; reparatus, refec- 
tus, a, um: auégebeffert , meg- 
igazított . meg-jobbilott , 
meg - jobbittatott, ki- pótol- 
tatott. 4) expeditus, missus, 
exmissus, ablegatus : abgefet= 
tiat , abgeſchickt, geſchickt, auis 
adit, ki (el) küldetett. 
Syn. wiflani. 6) solutus, dis- 
„ exsolutus, persolu- 
tus: entrichtet, gezahlt, ki- 
Hzettetett. 7) v. wibatoent 
2 Nro. 8) v. wiprámaní. 
Wiptaweni, á , n. v. Wipowe⸗ 
Schi 1, 2. età Nris, 4) emen- 
datio, reparatio, refectio, 
nis, f. Aušbefferung: meg- 
igazítás, meg = jobbítás, ki- 
pótólás. Syn. Napraweni, Dos 
praweňí. 5) expeditio, mis- 
sio, exmissio , legatio, able- 


gatio : Abfertigung, Schickung, 


Sendung , Abſchickung, Abſen⸗ 
dung : ci (ki) küldés » kóvet- 
ségben küldés. Syn. Mifláňí. 
6) solutio, dissolutio, per- 
solutio, exsolutio: Entrich- 
tung , Bezahlung: meg- fize- 
tés, ki - potolás, 7) v. Wibas 
wa. 8) v. Wiprawaͤni. 

wipramiť , il, im, V, P. « . 
ptam: v. wipoweßet 1, 2. et 
3 Nris. 4) emandare, repu- 
rare , reficere :  auóbeffern , 
meg - igazítani , ki- pótolni , 
meg - jóbbílnni. Syn. napras 
wit. poprawit. 5) na Ceftu (5> 
Cefti) wipramif: expedire, 
mittere, exmitlere, legare, 

. ablegare (allegare ): abfertis 
gen, ſchicken, oder abſchicken, 

. 85. einen Boten: el (ki) 
Küldeni , küldeni valakit kö- 
vetségbe. Syn. wiflat , wifteo- 
gif. 6) Dlubi wiprawit : sol- 
vere, exsolvere , persolvere, 
dissolvere aes alienum : ent» 
rechnen, bezahlen , bie Schulden : 

. meg (ki) fizetni, . ki - potol- 
ni az ádosságol. Syn. wipla» 
UE, saptatit. 7) Ceru, Dew- 
fu wipramit, v. wibawi 
Nro. 8) v. wiptáwat. 11. rec, 
wipramit fa: decedere, abi- 
re, proficisci: abgehen, ab» 
teifen: el- költözkedni, el- 
indulni , el- menni. Syn. 
obift , pobnüt fa, Usus. Wir 
prawiť fa bo (efti, accinge- 
re se itineri , fid reiffertia mas 
den, útra índülni. 2) 3 Du. 
bow fa wipramif , exire aere 
alienos dissolvere | nomina: 
aus den Schulden kommen , 
meg - szabadůlní ( ki - fejtód- 
ni) az adósságból. 

víptamfie , adv. v. tosptámfit. 

wiprawni, 4, £, adj. V. toy 
praͤwni. 

Wipramomáňí, c, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wiprawowat, wowal, wugem, 


Jreq. 


Wip 


reg. ex wipramiť. II. rec. 

. wiprawowat fa, freg. ex 
-wipzawit fa. , 

+ wiptäzdneni, 4, 6, p © v. 
miprézňtní. 

+ wiprázdňiti, il, im fut v. 
wipráznit. 

T wiptegbomati , omal, ugi 
(u), v. wiptaznowat. 

wiptaiení, à, és p. ce V. Wis 
fmeiení. , 

IMWiprašeňí, d, u. v. Wifmajent. 
wipraiit pd im, V. P, imp. 
mipraš , v. wi(maiit, s 
miprézňení, a, €, p. c. exina- 
nitus, evacuatus, vacuefactus, 
a, um: ausgeleert: ki-üresi- 
tetett, üres. Syn. Preprázs 
fient, wikluseni. bo. Wiptáž= 

dňení, 

Wiprázňeňí, d, n. evacuatio, 
- vacuefactio , exinanitio, uis, 
f. dad Ausleeren, die Aušlec= 
rung: ki-üresites. Syn. eg 
prazňeňí , WDiřlušeňí. bol. 
x YQDiptá3ónenf. R 

wiptágfit , il, im, V. P. imp. 
afi: exinanire, evacuare, va- 
caefacere: ausleeren: ki-üre- 
. síteni. Syn. prepráznit, pos 
wipraznowet , wikludit. bok. 
wiptá3óniti. 

Wiprazňowáňí, á , n. Nom. 
Verb. ex seq. boh, Wiptaz« 
6nowant. : 

wiptasromat, nowal, fiugem, 
freq. ex wmiprázňíř. boli. wie 
prazdnowati. 

Wipražomaňí, d, n. v. Wiſ⸗ 
mežowáňí, 

wiprazowet, Zowal,. iugem, 
V. L Zmp. $ug: v. wifmeáos 


wiprdaní, é, 6, P. e. V. wis 
padnutí. : 

Wipthäni, 4, n. v. Wiyrchnuti. 

wiprdat , al, am, V. P. imp. 
ag: v. wiprchnüt. Prov. Mis 
prýali mu Brka, ohereli mu 
Rridla, v. Rriblo, 
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Wipehawäni, áz n. Nom, Ferb. 


ex seq. 

wiprdáwat , al, dm, freg. ex 
miprdař, 

wiprdnút , nul (del), diem , 
V. P. imp. dni: excidere, 
defluere:  awéfalfen, ki-esni, 
le-folyni, el(ki) hullani, Syn. 
wiprfat , powiprdat. 

wiprýnutí , e, é, p © decis 
duus, defluus, a, um: auis 
—— le (el, hullo, ki-hullott, 

i-esett , le-follvott. Syn. tis 

prfaní , powiprýaní, 

Wiprýnufi, à, n. excisio, nis, 
f. defluvium „ efluvium : Aid» 
follung, el (ki) haHás, ki- 
esés, le-folyás. Syn. Wiprfás 
Hi, Powipkhäni. 

Wiprhowani, é, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wiptáowat, chowal, dugem, 
freq. ex wiprýnuč, 

wiprdani, e, 6, p.e v. toipt- 

, Seni. 

wiptbet, al, dm, V. I imp, 
ag: v. wiprört. 

wiptdeni, @, €, p. c. crepitu 
ventris ejectus, ebombisatus , 
a. um: audgefarien, ki- fin- 
gott. Sya. wipronutí, 

Wipršeňí , d, n. ejectio per 
A- ebombisatio , 
nis, f. 9(uéfargung , ki-fin 
Syn. Wipronufí: m 

wipršeť , Bel, Sím,- V. P. Zmp. 
mipt$: crepitu ventris (bom- 
bisando) ejicere, ebombisare, 
= (pedo): aněfarýcn, ki- 
„tingani. Syn. wiprönuf. 

wiprónút , onul (del), dire, 
V. P. imp. dñi, de uno actu 3 
v. wüptotf. — 

— 4, Cp Po v. wipt« 


Wiprönufi, 4, n. v. Wiptseni. 
Wiprdowaňí, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
wiptbowat, domwal, Bugem, 
freg. ex wiptönuf. 
wiptee 
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wipréčení, à, €, p. c. dispu- 


tando ereptus, disceptando 
evictus (obtentus) a, um: 
auégrítritten, abdifputirt : vete- 

. kedéssel meg - nyerett, Syn. 
wipretí, 2) rixando obtentus, 

, abgejanft, ki- porültt, pörleke- 

| meg-nyerett. Syn’ wie 
mašení, 

Wipreieni, d, n. ereptio (evi- 
etio, adsequutio, obtentio ) 
per disputationem, per disce- 
ptationem: %ušítrcitung, Aus 
difputirung: vetekedéssel-való 
meg-nyerés, el-érés. Syn. 
wipreti. 2) per rixam obten- 
tio, Abzankung, ki- pörles, 
pörlekedössel-valö meg- nye- 
rés, Syn. Wiwaßent. reet 
satio a disputatione, %ufhů» 
rung von Difputiren , von Streis 
ten: a’ vetekédésnek meg- 
szünése. 

wipréčit, u, im, V. P. imp. 
wipreč: disputando eripere , 
diceptando devincere, obti- 
nere (adsequi) : audftreiten, abs 
bifputiren ; vetekedéssel meg- 

' nyerni. Syn. wipref. 2) rixan- 
do obtinere , abjanfen: pörle- 
kedéssel meg-nyerni, ki-pó- 
rüleni II. rec. wipreät fa: 

‚satis disputare (disceptare), 
‚genug ftreiten, eleget veteked- 
ni, kötekedni. 2) satis rixari, 

.fih abzanfen, ki-porülni ma- 
gát, eleget pörülni. Syn. wi» 
waßit fa. 3) desinere dispu- 
tare , finem facere controver- 
siae : aušdifputiren, auéjtrciten, 
‚aufhören zu jtreiten : meg-szün- 
ni vetekedni (kötekedni). 

wiprechaͤdzat fa, al.fa, dm fa, 

' V. P. emp. ag fa: satis de- 
ambulare , genug (pasiren , fid 
ausfpaziren: eleget sétálni, ki- 
sétálni (ki-jérui) magát. vulg. 
wifpacítowat fa. 2) desinere 
exire deambulatum , aufhören 


zu (pagiren , meg-szünni sétál- 
ni. 


wipredaní, d, €, p. c. minu- 
tatim distractus ( venditus ) , 
a, um: flückweiſe verfauft, aus 
gehěft : aprodonként el - adat- 
tatott. 

Wipredáňí, d, m. minutatim 
facta venditio (distractio), 
Aushöfung, einzelne Verkau⸗ 
fung : aprondonként-való - el- 
adás, v, prebáfif, 

wiptebat, al, dm, V. P. zmp. 
ag : minutatim ' distrahere 
(vendere). ftůďmcife, verkau⸗ 
fen, aušhěťen : aprodonként 
el-adni. v. predat. 

Wipteddwäni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wipredámať , al, am, freg ex 
wipredat. 

wiptefoweni, 4, €, p. c. pre- 
lo expressus, a, um: auégte 
feltert, aušgeprejt: ki-présol- 
tetett, 2) cochlea (trochlea ) 
exemtus, apertus: auögefhraubt, 
ki-présültetett. ‚Syn. miftofo» 
weni, 

Wiprefowáňí , a pn prelo ex- 
pressio : 9(u&felterung, Ausprefs 
fung : ki-présülés. 2) finisex- 
pressionig prelaris , Aufhoͤrung 
von Seltetn , présülésnek meg- 
szünése, el-vegzese. 3) exem- 
tio (solutio) per apertionem 
trochleae: Ausſchraubung: ki- 
presüles. vulg. Wiftofowäni. 

wiptefowat , fowal, fugem, V. 
P. imp. fug: prelo exprime- 
re: aušťeltern, durch Seiten 
erpreffen, aušfpreffen, 3. B. Del, 
ki- présülni. 2) desinere expri- 
mert, mustum prelo: aufbós 
ren zu feltern, auskeltern: meg- 
szünni présülni p. o. a' tór- 
kolyt. 3) ran eximere 
(solvere, liberare), trochleam 
aperire : auöfhrauben, ki-pré- 
sülni, vulg. wi[tofowat. 


wiptet, 


Wip 
wtpret , ptel, prem, V. P. imp, © 


wipri, v, witoorit. 2) v. wi» 
prečit. : 

wiptetí , &, €, p. c. v. witwo⸗ 
teni, 2) v. wipréčení, , 

Wiprefí, d, n. v. Witmoreňí, 
2. v. Wipreieni, 

+ wipteyftiti fe, il fe , ím fe, 
fut. freq. x. wiprifčiť fa. 
wipre eni, d, €, p. c. scatu- 
' rans, scatens, erumpens, tis: 
bervorquellenb : forró, - ki-for- 
ró , ki-buzogo, kí-folyó. Syn. 

řeťúcí. - 

IViprifčení, d, m scaturigo, 
eruptio, nis, f. scatebra, ae, 
f. die Hervorquellung: forrás , 
ki-byuzogás. ki-forräs, n. 
Teieni, Ted, Tot, Mitoť. 

: 2) v. Pramen, 

wiprifät fa, il fa, im fa, V.P. 
imp. füi fa: erumpere, sca- 
turire, scatere: hervorquellen , 

. ki-forni, ki-buzogni, ki-foly- 
ni. Syn. tet, 

Wiptiftowäni, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiptiftowat fa, cowal fa, čus 
gem fa, freq. ex wiptiftit fa. 

+ wiptiffowali fe, owal ft, ugi 
: (u) ft, idem, : 

wiprobowaní, 6, t, p. c. be- 
ne (satis) probatus, explora- 
tus, probatissimus, a, um; 
genug probirt, verfudt: jól- 
meg-próbaltatott. Syn.ffufení, 

Miprobomaňí, 4, n. sufficiens 

robatio, exploratio: hinläng» 
id Probirung , Verſuchung: 
jó meg-próbálás. Syn. Sku⸗ 
feňí 


| wiprobomat, bowal, bugem, 

. imp. bug: satis pro- 

' bare, explorare , experiri: 

genug probiren , verfuchen : ele- 

' get (jól) meg-probálni, Syn. 
" fřufiť. ; . 

QDíprofa, i, f. emendicatum 

(impetratum) caducum bo- 
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num: a ened Sallaut, ki- 
kértt je oldültt) jószág. 
wiprofen , á, 6, p.e precibus 
impetratus , precario obteh- 
tus, exoratus, oralus, peti- 
tus, a, um: auégebeten, ki- 
kértt, kéréssel nyertt. Syn. 
wipitaní, wijddani. 
Wiprofeňí, à, n. precaria ob- 
tentio, exoralio, oratio, ro- 
puo, petitio, nis, f. bas 
usbirten, die Audbittung: ki- 
kérés, kéréssel (kónyórgéssel)- 
való meg-nyerés. Syn. Wipi» 
täni, Wišdddňí, 
wiprofit , il, ím, V. P. Zmp. 
wiprof: rogando (orando, 
tendo, precario ) obtinere s 
erbitten, au&bitten etwas: ki- 
kérni , könyörgéssel (kéréssel) 
valamit nyerni, meg-nyerni. 
Syn. wipitat, miiábat, Usus. 
Gd teo Llowela dá to mi» 
profit ‚(gepo f Profbů amat» 
čit) můfim: mihi hio homo 
exorandus est , diefen Menfchen 
werde ih mit Bitten ermeidycn, 
ezt az embert nékem kérnem, 
's hozzája igen szépen remény- 
kednem kell. Gá fem wiprofil, 
abi to Zle, a ta Rriwda na 
Čeba neprifla: injuriam illam 
a te abprecalus sum, id) hat 
quà, damit bir diefed Unrecht 
nicht zugefügt werde: én ese- 
deztem, hogy ezen méltailan- 
ság (betstelenség ) néked ne 
tételnék. Tat ma ólúbo pros 
, fil a žádal, až wiprofil: us- 
que adeo me. rogavit , : quoad 
(donec) perpulit: fo viel und 
fo lana bat er mid) gebeten, taf 
er mid) genöthigt. unb erbeten 
bat foldyeö zu bewilligen; mind . 
addig kert engem, len 
arra nem kéuszeritett, még 
reá-vetL. 
wiptofitedelní, d, £, adj. exo- 
rabilis, placabilis, e; erbitts 


lid , 
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lid), engesztelhetö. Syn. ttecí 
fa dá uprofič. 

Wiproffi, fom, m. plur. ero- 
galiones, res exoratae (emen- 
dicatae) : %ušbittung, aušgebe= 
tene Sachen: ki-kértt (ki-kól- 
dúltt) dolgok, 

Wiprofowdni, d , n. Nom. 
Verb. ex seq. boh. UDiprofos 
wáfit, 

wiptofowat, font, fugem, freg. 
ex wiprofi 

t wiprofomaři, fowal, fugi 
(u), idem. 

wiproftení, d, é, p. c. dire- 
ctus, rectificatus, a, um: ge⸗ 
rabe , gerade gemaýt: meg- 

* egyenesitett, ki - egyenesitte- 
tett. Syn. profPení, wirownas 
ní, narownaní, 

Wiptoft’eni, 4, n. directio re- 
etificatio, nis, f, dad Gerade⸗ 
madjen, gerade Stellung: meg- 
egyenesilés, igyenesilés, Syz, 
Profteňí , Narownaͤni, Wis 
towndni. 

wiprofit, il, im, V. P. imp. 
fi : dirigere, rectificare: gt» 
rade machen ( richten), zurecht 
mahen: meg - egyenesíteni , 

" igyenesiteni. Syn. prefit, 
natownat , witomnat. 

Wiproft’owani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. ' 

miprof'owat, towal, fugem, 


— ex wiproft'it. 
iprofiweni, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
wiprofiwit fa, il fa, im fa, 
V. P. imp. tiw fa: satis re- 
sistere alicui, fid) genug Je⸗ 
manden widerfetzen, valakinek 
eleget ellene ällani. 
wiprowašení, d, é, p. © in 
comitiva (in comitatu) dedu- 
ctus, a, um: begleitet, el- 
kisértetett, Syn. odprowaßde- 
ní, fprowaßent. boh. wiptos 
wodeni. Usus. (DB weliteho 
Beftupu (05 Mnoztwa Ludu) 


Dip 


wiptomaSeni, bene comita- 
tus, ber viele andere, mit fid 
(in feinem Geleite, Gefolge) hat, 
a’ kit sokan kisérlenek, ki- 
sérnek (kisirnek). : 
Wiprowadeni, d, u. comitatus, 
us, m. comitiva, comitatio, 
rosecutio, nis, f, leitung, 
fg , ©elcite: — ki-sérés , 
kiserö sereg. Syn. Dóprowa« 
Seht, Sprowašeňí. boA, Wis 
prowoßeni, 
wipromašiť, il, im, V.P. imp. 
wiprowaß ; ňeťobo: comita- 
ri, prosegui, deducerg ali- 
quem : begleiten, mit einem jus 
qnó gehen , das Gieleite geben : 
Iserni, kisirni, el- kísérni 
valakit. Syn.. * Ý 
fprowaßit, boh, mipromošiti, 
Wiprowádadňí, 4, n. v. Wie 
promášeňí, 
wiptowädsat, el, dm, V. J. un. 
- ad: fe. exwiptowadit, bo. 
wiprowázeti. 
Miprowmadzowáni:, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seg, 
wiprowadzowat, zowal, zus 
gem, freq, ex wiptowädzat. 
T wipromázeti , zel, jím, v. 
wipromabaat. 
T wiprowoßeni, d, €, p. csv. 
wiprowabent. 
T Wipromobeňí , n. v. Wipro · 
/ mašeňí.  : 
+ mipromošiči, il, im fut. v. 
wiprowaßit, 
wiprfant, d, €, p. c. v. wipr⸗ 
bnutí. : 
Wipr áňí, &, nV Wiprýnučí. 
wipr ať, fat, fim, V. P. wis 
ptf: v. wiprepnüt, bož. wis 
prfeti. 2) desinere pluere, 
úušregnén , aufhören zu regnen , 
el- állani esni, nem esni, Syr. 
wiptf at fa. Usus, Uf wipr" 
fato (prfať preftalo ) , iam 
pluvia desiit, es bat ſchon auf⸗ 
“gehört ju regnen: meg - szüntt 
már esni. H. rec. wivtfet ft. 
T wie 


Wip 


+ wiprfeří , el, im fau. v. Wi« 
ptfat. LI. rec. wiprfet fe, v. 
wiprfat fa. | 

wiprifaní , 6, E, p.c. v. wis 

rifnuti. 2) per excussionem 

umore privatus, a, um: 
au&ge(prübt, der Feuchtigkeit be» 
taubt, z. B. bie Feder: ki- 
ütött , medvessegelöl meg- 
fosztatott. 

Wiprffäfi, d, n. v. Wiprſtnu⸗ 
tí. 2) excussio humoris, v. g. 
ätramenti e penna: %ušfprůs 
gung, z. B. der Feder: ki- 

tes, nedvességtól meg - fosz= 


tas. 

wipeffat, al, dm, V. P. imp. 
eg: v. wiprffnuf. 2) excutere 
humorem ex aliqua re, pri- 
vare humore, atramento cala- 
mum: audfprügen, der Feuch⸗ 
tigfeit berauben , z. B. Me Ges 
der: ki-ütni, nedvességtól 
meg - fosztani , p. o, a’ pen 


nát. 
Wipeffäwäni, d, n. Nom. 
Verb. ex seq... 
wiprítámat, al, am, freg. ex 
wiptſtat. 
viprítnát , fnu( (fe), fňem 
. P. rmp. ti: spargere, 
eiaculari, emittere: ausfprüs 
n , audfprigen , herausfprügen , 
-4 B. JBaffere ki-lönni, j^ 0. 
a’ vizet. Syn. wiprſtat. 
wiprfinuti, é, é, P © spare 
sus, emissus, a, um: qué» 
geſprützt: ki (el) hintett, ki- 
etskendeztetett , ki-lótt. Syn. 
wiprffani. 
wiprſt nuti a D sparsio 9 
emissio, eiaculatio, nis, f, 
ség bí oo ki (el) hintés, 
ki- lóvés , ki- fetskendezés, 
Syn. Miprifaňí, 
WiprifFowáňí, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wiprffowat , fowal , tugem , 
freq. ex wiprítnüt, 


Tom. V. 
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t wipfan, 6, ©, part. abs. v. 
wipifaní, 

Wipfeni, n. v. Wipifaňí, 

wipfafi, wipfal, wipifi fut. 
imp, wipif: v. wipifat. 
mipfení, d, é, p.c. ex seq. 

wipfit fa, il fa, im fa, v P. 
IR wipfi fa: saus lucrari 
(tiburcinari ), genug (viel) 
— : eleget. ( sokat ) ku- 
yálkodni, ebelkedni. 2) de- 
sinere tiburcinari, aušíámele 
gen , aufhören zu fchwelgen ; vé- 
git vetni a’ kutyálkodásnak 
meg = szünni ebelkedni. 

wipfoteni, d, €, p. c. adtenau- 
tus, enervatus, aerumnis (mi- 
seriis) confectus, exhaustus, 
a, um: aušgemergelt: nyo- 
morussággal — n 
tett, meg -epesztetett. Syn. 
wipfotneni, wipfotnutí, 2) v. 
dubožení, 

Wipfotent, 4, n. adtennatio, 
enervatioi confectio per ae- 
rumnas (miserias): Ausmer⸗ 
gelung, nyomorusággal = való= 
meg - emésztés , meg -epesz- 
lés. Syn. Wipfötneni, Wie 
pfotnufi. 2) v. Zubožeňí. 

wipfotit, il, im, V. P. imp. 
wipfot: adtenuare, 
re, miseriis aerumnis) con- 
ficere: ausmergeln, nyomo- 
russággal ^ meg - emészteni , 
epeszteni. 2) v. 3uboiit., IJ. 
passive. wipfotit fa; v. wir 
pfotnet. 

Wipfotňeňí, dr n. v. Wipfo» 


eňí. 

wipfotňeť , nel, fiim, V. P. 
imp. tňi: adtenuari, enerva- 
ri, miseriis ( aerumnis) con- 
ficit oušgemergelt werden, nyo- 
morussägal meg - emésztetni , 
meg - epeszietni. 

wipfotnüt, tnul (tel), tňem, 
V. P. mp. tni: idem. 

wipfotnulí, 4, 6, p. c. v. wie 


pfočení, 
f Wipföt« 


enerva- . 
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voipfotnu(í, 4, n. v. Wipfo» 
eni. 

* wipfowäni, 4, n. v. Wie 
pfuti. 

* wipfowat, ſowal, fugem, 
V. L imp. fug: v. wipfuf. 
wipfüt, wipful, wipſugem, 
V. P. imp. wipfug: v. wihu⸗ 

bič, wikaͤzit. 

wipfuti,.d, €, p. c. v. Wis 
hubení , wikazeni. 

Wipfuti, d, n. v. Wihube⸗ 
ni, Wilazeni. NS 
T Wiptáňí, n. v. Wipitowani. 
+ wiptati fe, al fe, ám fe fut. 

v. wipitoma fa. 
T Wiptäwähl, n. v. Wipitos 


* 


* 


* 


. wan, : 

+ wiptáwaři fe, al fe, dm fe, v. 
wipitowal fa. 

wipučaňi, 4, €, p. €. qui 
(quae, quod) germinavit, 
pullulavit.: ausgeſchlagen, aus» 
gefproffen , hervorgefproffen: ki- 
tsirázott , ki- bimbózott, ki- 
tsemelézett. ki- fakadtt. 

Wipuläni, d, n. germinatio, 
pou propullulatio, nis, 

. Ausfpriefung , Hervorfpries 
fung, Ausfprofung ; Yusfchlas 
ung: ki-tsirázás, ki- bim- 

mh , ki-tsemetézés, ki-fa- 
kadás. | 

wipučať , tal, čím V. P. .imp. 
wipuč; de arboribus et fru- 
licıbus, gemmare, gemma- 
scere, germinare , pullulare: 
auéfófagen, 3. B. Bäume, 
Weinſtoͤcke 5c, Knoſpe befoms 
men, ausfeimen , ausfpriefen , 
hervorſprießen, au&feimen: ki- 
.bimbozni, ki-fakadni, ki- 
Lsemetézoi ( -zem ), ki - tsi- 
rázni (zom) , fiadzani (-zom), 
sarjuzni. 
bote bnač, Usus, Uf Gtromi 
wipučali, iam arbores pullu- 
larunt, gemmas produxerunt ; 
die Bäume haben (djon ausge» 
ſproſſen, immár a’ gyümölts 


Syn.- wipulowat , 


Wip 


fák ki-bimbóztak , ki- fa- 
kadttak. 

MWipučeť, čťu, m. surculus, 
ermen novellum , germen : 
usſproͤßling, tsemete, fiatal 

veszszü , új nóvés, jóvés, 
wipučení, d, €, p. c. V. wiha⸗ 
lení , utrčení. 
Wipučeňí , á, n, V. Wihaleni, 
Utrčeňí, 

viputit , i£, ím, v. P. v dk 
wiput, Zadek: v. wípalit ,- 
utrčit , witräit, 

Wipučowáňi, à, n. Nom. Ferb. 

ex seg. 

wiputomaf , (owal , čugem, 

Sreg. ex wipučal. 5ág ob 
Roreňa —* puči, bore 
dene: p pullulata radice, 
der Wald fchlägt von der Wurs 
šel aus, újolag sarjüzik a’ tö- 
veröl az erdő. 

wipußeni,a, É, p. c. V. wis 

bnaní, j 
Wipudenf, á pnm v. QDipnafit, 
wipušiť, il, im, V. P. imp: 

wipu$: v. wihnat. m 
toipióu dft „á, n. v. Wihaͤñaͤ⸗ 


fif. 

wipib3at, al, ám V. P. imp. 
ag: v. miháňat. 

Wipudzomáňí, à, n Nom Ferb, 
ex seq. 

wipub3omat, 30wal, zugem , 
reg. ex wipušiť, v. wihás 


fiat. 

T vipügtiti , il, im, Jut. V. 
wipogtat, 

f wipůgčomati, owal, ugi (u) 
v. wipogčáwat, 

wiputaní, à, €, p. c. bene 
pulsatus (caesus), a, um: 
gut abgepufft , jól meg - vere- 
tett, meg - páholtatott , meg- 
paskoltatott. Syn. wibiti. 2) 
excussus, pustulis obduetus 
(inductus), pustulosus Ces. 
pustulatus Szet. Coel. Aur. 
aušgejhlagen, den Ausſchlag has 
benb , mit Blajen verfehen ? vol= 

er 


Wip 


‚lee Blafen: ki-hänyödolt, 
pöfeteges, pöfledekes, bibur- 
tsós, fakadékos , keléses, ke- 
lésekkel ki - hányattatott 
Syn, wibábsaní, wirašaní, 
mitasení , wifipaní. 
Mipuťáňí, d, n. concusio, se- 
ria tio, verberatio: Ab» 
puffung, Abfhlagung: meg- 
verés, meg- päholäs, meg- 
paskolis. Syn. Wibiti. 2) 
exoussio, puslulis obductio 
( inductio), pustulatio Coe. 
Zur, der Ausihlag, die Aus: 
járo ung, dad Blafenbefommen: 
1= hányódás, ki-hänyäs, 
öffedök, fakadék , kelés, bi- 
ortsó, Syn. Wihadzani, Wis 
tazani, Wirajeni, Wifipanf. 
wipufat, el, am, V. P. zmp. 
ea: conculere, bene ferire, 
verberare ; gut abpuffen , auàs 
m jól meg verni, pá- 
olm , paskolni. Syn. wibit. 
IT. rec. wiputat fa: excuti, 
pustalis obduci (induei), 
pustulare Z'erzu//. pustulari, 
et pustulescere Coel. Aur. fid 
ausſchlagen, einen Ausſchlag bes 
fommen, Blajen ( Blášhen ) 
befommen: \ki- hányást ( pot- 
fedéket ) kapni ( nyerni ), ki- 
hányodni , ki- hánvattatni , 
fakadékokkal, kelésékkel etc. 
Sym. wibéábsat (wirdjat, 
wirasit, wifipat) fa. Usus, 
Wſecek fa na Twári wiťupal, 
wifipal: totus excussus est, 
fein Geſicht ift voller Bla= 
fen, bat einen Ausſchlag befom= 
men: egészen ki - fakadott az 
úbrázattya , pofeteges. 2) v. 
wipučať. 
Mipufáwénňí, d, n. Nom./'erb. 


ex seq. | 
Wipufámať , al, dm, /reg. ex 

wviputaf, Z/. rec. wiputáwat 

fa, freq. ex wiputat fa. 
wipuble , adv. prominenter, 


Lil* 
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hervorragend, ki- álló , ki-áll- 
va, ki-tetzve. Syn. wifedle, 

wipufli, d, €, adj. eminens, 
prominens, protuberaus , tis: 
hervorragend, ki - álló, ki-lát- 
szó, ki-telszoó , ki-ülo, kinn- 
ülo, tettetes, látszó , fellvül- 
hallado. Svn. wifedli. Usus. 
Wipufle Čelo, frons expor- 
recta, hohe ( bucďelige, bucklige) 
Stirn, Stirne: magos (ki- 
tetszö, horgas ) homlok. Wis» 
putlé (ii, oculi prominen- 
tes, hervorragende Augen, kinn- 
üló szemek. 

Wipuřlina, i, f. v. seq. 

Wipuřloft, i, f. cmigentia, 

rominenlia Filruv. protu- 
ranLia, ae , f. Hervorragung, 

hervorragender Ort: ki- álló , 
( ki-tetszó ) dolog , hely. Syn. 
Wipufline, Wifeblina, Wis 
feöl oft. ; 

wiputnüt, Enul (Ec), Enem, 
V, P. imp. tfi, de uno actu : 
v. wípuťať. If. rec. wipus 
Enüt fa, v. wiputc£ fa. 

wiputnutí , 4, €, p. c. v. wis 
putant, 

Wipufnnfi, a, n. v. Wipus 
tani. 

Wipufowäni, à, n. Nom.Ferb,. 
ex seq. — 

wipufowat , kowal, kugem V. J. 
emp. Eug, freq. ex wipue 
řnuť. II, rec. wiputowat fa, 
freq. ex wiputnút fa, 

wipüftant, 4, €, p. c. v. Wie 
puft’eni, 

Wipufčáňí, 4, n. V. Wipus 
feni 


wipu(tat , el, dm, V. I. imp. 
bl: v. vipuftit. boh. wis 
püfteti. Usus. Rrewi na pa» 
ſu wipůfčat , exmittere vac- 
cas ad pascuum, die Kühe auf 
die 28cibe treiben , darauf hi» 
ter: a’ tehenycket ki- eresz- 
termi a’ legeltetésre, a’ me- 
zóre, Wönu ze feba wipuftaf, 


ex- 
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exhalare — fragran- 
tiam , einen Geruch von fif ges 
ben , jó illatot botsátani. Dus 
fu wipuúfčať , animam agere, 
exspirare, mori: [terbtn , ben 
Geilt aufheben, die Seele aut» 
‚hauen: lelkét ki-adni , meg- 
halni. Stromi put, Pupence 


wipuften. 2) omissus, aušgce 
laffen, weggefaffen : el (ki) ha- 
gyatolt, hagyattatott. Syn. 
winechani. 3) praeteritus: d» 
bergegangen, ausgelaſſen: el- 
halgatott, el-halgattatott , el- 
mulatott, más által el-hagya- 
tott. Syn. preišení, 


wipúf tagú , puftagü, Y feba Wipuft’eni, à, n. emissio, nis, 


widdwagu: gemmaat ( gem- 
mascunt, turgent bulbis) ar- 
bores: bie Bäume fangen an 
Knodyen zu befommen, bim- 
bózni kezdenek a’ gyümöl- 
tsös fák, v. wirajat. 

Wipufčáwáňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wipuftáwat , al, dm, freq. ex 


f. Auslaſſung, Herauslaſſung: 
ki-botsátás , ki- eresztés , ki- 
ejlés. 2) omissio , Meglaffun 

Aušlaffung : el - hagyás, el- 
mulatás, Syn. Winechaͤni. 3) 
praeteritio, transilio : Mibet« 
gehung , Auslaffung : el-halga- 
tás, el-mulatäs, el - felejtés , 
által-menés. Syn. Preideni. 


tipu (cat. T wipi(tcti, čel, tim, v. wis 


wipu(tatenf, 4, €, p. c. vasta- 


pü f Cat. 


tus, devastatus, a, um: vere wipuft’i&, il, im V. P. imp. 


můjtet, verborben : el (ki) pusz- 
tittalott. . 
Wipuftafeni, 4, n. vastatio, 
devastatio, populatio, depo- _ 
ulatio , nis, £ Bermůftung, 
erberóung : el (ki) pusztítás , 
ki-rablás, dúlás. 
wipuftati£ , it, ím V. P. imp. 
wipuftat : vastare, devastare 
pulari , depopulari: vermůs 
len ‚verderben: el (ki) pusz- 
titatni, dülai ki-rablani. 
Wipuftet, třu , m. menianum, 
proiectum , podium, i, n. 
exedra, pergula, ecphora, 
ae, f. proiecta, orum, n. 
lur. der Erfer, Ausladung , 
Hervorragung, in der 3Baufunjt : 
erkély, elöl-függö nézésre 
való épületetske. Syn. Pows 
lac, Wihledka. vulg. Altaͤ⸗ 
na, Rundéla, boh. Arkit, 
wikit, Weppuftet, 2) Wipus 
fteř na Side, v. Rolecko 6. 


ro. 
wipuft’eni, d, €, p. c. emissus, 
a, um: ausgelaſſen, heraudges 
faffen : ki (el) eresztetett, ki- 
botsátlatott , ki- ejtetett, bon. 


wipuft: emittere: auslaffen, 
herauslaffen : ki-ereszteni , ki- 
botsájtani, ki -ejteni. Usus. 
Rıw  wipuftif , - sanquinem 
mittere, dad Blut auslaffen , 
die Ader erbfnen , zur Ader lafe 
fen: vért ereszteni, eret vág- 
ni. Smradlewu Woňu wipus 
(GE, faetorem emittere, cis 
nen Stanf (üblen Geruch) aus» 
laffen: nagy büdösseget eresz - 
teni. Dufu wipujtit , exspi- 
rare, animam exhalure, ben 
Geift aufgeben, fterben , die 


‚Seele aushauchen, lelkét ki- 


adni, meg-halui. točil Duſu 
wipufci(, nune exspiravit, 
eben ipt gab er feinen Geilt auf, 
—— tsak most szakadtt - ki 
belőle a’ lélek. Žádného Sto» 
we fem 3 Uft moaíd teiftg 
newipuft’il, nullam vocem 
dillicilius emisi (etuli, pro- 
tuli), ih lieh "aus meinem 
Munde fein Wort härter auš , 
egy szót sem ejlettem-ki ne— 
hezebben a’ számból 2) o- 
miltere verba : audlaffen, weg⸗ 
laſſen, z. B. Wörter: el (ki) 
hagy ni, 


. Dip Mir 


hagyni, belé hagyni. Syn. mí« 
nechat. 3) praeterire , transi- 
re; audlaffen, überachen: el- 
hagyatni , el-felejteni, által- 
menni , el-mülatni. 
wipuſtkowi, 4, e, adj. Wipuft» 
Fowi Dom, domus praedita 
dio, @rferhaus, erkelyes 
folyösoval valo) ház. Syz. 
powlaéowi. boh. erkitowi, 
pawlattow , wilitowi. 
wiputneni, d , é, p. c. compe- 
dibus ( vinculo pedali ) solu- 
tus, a, um: losgefeffelt, Toà» 
gefnůpft, audgefnüpft: ki-nyü- 
gözöll. Syn. odputnaní, 103: 
putnant, 

MWiputnéňí, G, n. solutio pe- 
dicae equestris ( vinculi pe- 
dalis ), foéfeffefung der Pers 
de, Loöfnüpfung des Gufbandcě 
an den Pferden: ki-nyügüzes. 
en. Oěputnéňí, Rosputna« 
n 


wipntnaf, al, dm, V. P. Zmp. 
ag, Rone: pedica (vinculo 
pedali, stapede) solvere e- 
quos: Hosfeffeln die Pferde, 
fosfnüpfen das Fufband an den 
Pferden: ki-nyügözni a’ lova- 

. kat. Syn. odputnat , rözput: 

nař. , 3 

— — 6, n. Nom. 

erb, ex seg. 

wiputnáwet , al, dm, freq. ex 
wiputnat, 

Kiputowáňí, dà, n. finis per- 
egrinationis , Aufhörung von 

andern, oder vom Wallfahr- 

ten: a’ bútsú járasnak meg- 
szündse. 

wiputowat, tomal, tugem, 
V. P. zmp. tug: desinere 
peregrinari, aufhören zu mane 
bern , oder wal(fabrten: meg- 
szűnni bútsút járni. Syn. prt» 
ftat putowaf, 

T Wír, a, m. v. Sowa. 

Wir (we Woše), u, m. vor- 
tex, icis, m. der Wirbel des 
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Waſſers, Wafferwirbel : örvény. 
Syn. Dlefo. 

Wire, i, f. fides, ei, f. der 
Glaube, im der Theologie : hit. 
Wire w Boha, to Rrifta: 
fides in Deum , in Christum : 
Glaube an Gott , Ehriftum : 
Istenben, Krisztusban - való 
hit. Prov. pre Wíru a Dle 
tár begomaf: pro aris et 
focis pugnare : um die Melis 
gion ftreiten, a’ hitért fegy- 
vert fogni. 2) fiducia Dei, 
dad Vertrauen, bie Suverfidgt : 
bizodalom. Syn. Dowernoft, 
Dufanliwoft. 3) Beligio, Res 
ligion , Glaube , religyió. Wee» 
ftanffá Wire, Religio Chri- 
sliana , Kriftlihe Religon, Ke- 
resztény hit. 4) symbolum, 
formula fidei. Glaube, Glaus 
benšlehre , Glauben&bcfenntnif : 
hit-vallás. 5) fides, adhibi- 
tio fidei, Glaube, wenn man 
etwas glaubt: hitel, el-hitel, 
hit. fittemu , ňeťomu Wiru 
bat, v. werif. Nad Wiru; 
míc, nešti Čloweť werit mos 
je: supra, quam cuique cre- 
dibile est Sa/ust, mehr, als 
man glauben kann: hihetetle- 
nůl, több hogy sem hihesse 
az ember. 6) vw. Wiridod « 
noft. 7) fides, creditum , 
confidentia in sinceritate : 
Glaube , Eredit, 4. B. baf man 
wahr rede: hitel. Usus. Wie. 
da Wira ( Wernoft ) fa flta s 
Gia ; řiřše uf Witi neni . 
fides iam concidit, es ijt fei 
Glauben (Feine Redlichkeit, Bei” 
ne Treue) mehr vorhanden; fit 
ijt (jen verdorben : minden hi- 
tel el-veszett már. 

wiräbani, d, €, p. c. v. toito« - 
beni. boh. wißelawant. 

Wirabani, d, n. v. Wirobeni, 
boh. Wiselaͤwañni. 

witábal, al, am, V. I. imp. 

| ag: 


K, < E Pr 
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ag: v. wirobit, boh. wiselaͤ⸗ 
watt, ' 

wirabowani, d, €, p. © v. 
wibrani 4, Nro. 2) v. wifos 
tiftowanf. j 

Wirebowani, 6, n. v. Wibraͤ⸗ 
ni 4. Nro. 2) v. tDiborifto» 
went 

witabomeř, bowal, bugem 

. V. P. ut bug: v. wibra 
4, Nro. 2) v. wilotiftowat. 

wirahomaní, d, €, p.c, v. wis 
pottowani per 4. Nros. 

Wirchowäni, d, n. v. Wipote 
towanı per 3. Nros. 

wiradowal, chowal, chugem 
V. P. imp. bug: v. wipottos 
wat per 5. Nros, 

wítadowent, à, 6, p. c. v. 
mteitomaní 3 Nro. 

Wiradowäni,d, n. v. mtej: 
ta 2 Nro, 

witadomet , fowal , fugem, 
V. P. imp. tug: Pladtu, 
Rufawie: v. mrežťomat 3 
Nro. 

Wiradowaͤni, d, n. finis, gau- 
dii, Cnbigung der Freude, vé- 
ge az örömnek, 

witabowal fa, dowal fa, bus 
gem fa: V. P. imp. bug fa: 
desinere laetari, aufhören fid) 
ju freuen „ el-órvendezni , 
meg-szünni vigadni (örülni). 
Usus. Uf fem fa wiradowal; 
uf ge moga Raboft u Bobe: 
jam laetitiae finem jmposuis 
gaudium meum iam est apud 
Deum ; meine #reude ijt. (on 
bin , el- órvendeztem immár ; 
az én órómem már egyedůl 
az Istenben vagyon. 

witdfani, 6, pe P ©, de lino : 
pectine capitellis privatus, 
pectinatus, a, um: auögt« 
riffelt, geriffelt: ki-gereben- 
lett , ki ( meg) gerebeltetett, 
ki - gerebeleztetett len. Sym. 
wiórbnutí, 

Wiráfáňí , à, n. pectinatio lii, 


Wir 


f. Ausriffelung bed Flachſes, ki- 
gerebenlés, ki- gerebelezése 
a" lennek. Syn. Widrhnufi. 
wirdfat, al, am, V. P. imp. 
ag, Zen: capitellis privare, 
ectinare lipum: ausriffeln 
laýš , ki-kerebelezni a 
lent. Syn. widrbnút. 

Wirafowani, «, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 

wirdfowat , fowal, fugem , 
reg. ex wir afat. 

+ wiragdowdni, n. v. Wichod 
( Widošení ) na Roňí, na 
Roči, neb f Cefti. 

+ witagbowat , owel, ugi (u) 
fut. v. widoSit (wift) na 
Roni, na Roči, nebf Cefti. 
IT. rec. wiragdowat fe, v. 
wibošiř fa na Roni, 

wiramowaní, 6, €, p. c. ad 
listam (tendipellium , formam 
ligneam ) adtractus, disten- 
tus, extensus, a, um: aufs 
gejogen auf ben Rahm, audges 
fpannt : rámara vonyatott (hü- 
zatott), ki -feszittetett, fá- 
ra úlolt. naramowani, 2) ex 
lista ( tendipellio) detractus , 
deceptus, solutus, a, um: 
aušgcfpannt , abgefpannt aus 
dem Rahme: a’ rámról le- 
vonyatott, le-hůzatott, le- 
fejtett , le- vett, le - szedett. 
Syn. wipati, 2) bok. v. wis 
fíušení per 3 Nros. 

Wiramowäni, d, n. ad listam 
(tendipellium , formam quam- 
piam) adtractio, .distentio, 
extenlio: Aufziehung cuf ben 
$tabm , YAuffpannunj: rámára 
vonyás ( húzás) fára ütés. 
Syn. Yiatamomarií, Wipati. 
2) ex lista ess auget, de-: 
Lraclio „ deceplio , solutio 
Ausſpannung, Abfpannung aus 
dem Rahme: a’ rámárol le 
vonás , le - húzás , le - fejtés , 
le-vétel , le- szedés. Syn. 

Wis 


Wir 


wipati. 3) bot. v. Wiklußeni 
per 3 Nros. 

wiramomat, mowal, mugem, 
V. P. imp. mug , Cizmi , Roš- 
fu: ad listam (tendipellium 
vel formam quampiam lig- 
neam) adtraheré . extendere , 
distendere, distentare: auf 
den Rahm aufziehen, aušípan= 
nen: rámara húzni, fára ütni, 
a’ tsismét, bórt Syn. a 
Ram (ma Dréwo) nabit, 
nafábnút , wipat, naramos 
mať. 2) ex lista ( tendipellio ) 
detrahere, decipere, solve- 
re: aušípannen, abfpannen aus 
den Rahme: a’ rámáról le- 
venni, le-szedni, le- von- 
ni, le-hüzni, le-fejteni Syn, 
wipat. 3) boA. v. wit(uSit 
per 3 Nros. 

wiraneni, é, 6, P €. Y. vi: 
bití, R 

Wirändni, d, n. v. Wibitt. 

wiráňet, al, dm, V. P. imp. 
eg: v. wibiť (wibigem. ) 
ven Wiranam £a, še ti 
Soft buše. 

wirancomaní, a, 6, p. c. v. 
sberani 2 Nro. 

Wirancowani, d, n. v. Zberaͤ⸗ 
ni 2 Nro. 

witancewat , towal, cugem, 

. P. zmp. «ug, v. sberat 

2 Nro. 4 

* mirafplowaní, 4, €, p.c. v. 
wipilent. 


* wWirefplowäni, à, n. v. Wis 


pileni. 

* witafplowat , lowal, lugem, 
VW. P. imp. (ug, v. wipilit. 
* mira, (tol, fW'em, V. P. 

imp. witaft'i, v. wíroft. 


* wiraftli, a, et, adj. v. Dis 


roftlí. 

* wiraftline, i, f. v. Wiroft- 
dina. |, 

* miraftnůť, ftnul (fto) fem 
V. P. imp. fini, v. wiroft- 
nüt, 
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* wito(tnuti, d, €, p. c. v. vie 
toftnuti. dicus 


* Wiraftnuťí, d , n. v. Wiroft- 


nuti. 
wirdteni, a, €, p. c. v. wilis 
taní, | wipočtowaní per 4 
ros. 
Wirdtäni, 4, n. v. Wilitäni, 
Mipočtomáňí per 3 Nros. 
wirätal, al, dm, V. P. imp. 
ag: v. mičítal, wipočtos 
wat per 5 Nros, 
wirdáaní, d, €, p.c. excus- 
sus, elisus, a, um: auégts 
ſchlagen, herausgefhlagen: ki- 
ütött. Syn. wirezeni, powis 
tájaní, powirajoment. 2) 
erumpens , apparens, tis: 
audfchlagen, hervorgebrochen : ki- 
rohantt, ki-omlott, ki-ütótt, 
ki- jótt, meg- jelentt, ma- 
gát ki-adó. Syn. prifli, utas 
ugicí fa. 3) distractus, ex- 
ilaratus, delectatus, oblec- 
tatus: ergößt, erfreut: meg- 
vidámultt , gyönyörködtetett, 
vidámittatott , vigasztaltatott. 
Syn. obwefelowani, tozwefes 
lowani. b expressus, signa- 
tus: audgeprägt, audgefchlagen : 
meg - béllegeztetett, meg - Je- 
yeztetett, — ki- nyomatott , 
i-ütótt, Syn. wibití, 5) dis- 
cusus , depulsus, dissipatus: 
vertrieben, széllyel veretett, 
el- széllyeszietett, el- hánya- 
tott , di kergettetetett , el- 
üzettetett. Syn. odbanani, 
rozhaͤñani. 6) pulsando aper- 
tus , excüssus , eiectus: aude 
geſchlagen, durch Schlagen ges 
öffnet: sarkából ki-vetett, 
ki- ütött, ütessel ( veréssel) 
ki - nyittatott, Syn. wihoder 
ni, wiwdjeni. ayersus , 
reiectus, repudiatus, nega- 
tus, denegatus: ausgefchlagen , 
abgeichlagen, mweggefhlagen, nicht 
angenommen : by vetetett .. 


nem engedietelt. — 
6- 
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declinatus + parírt, auéparirt : 
el - mellőzött , el-fordittatott. 
vulg. patirowanf, 9) deduc- 
tus, detractus,  sublractus, 
subputatus: abgezogen, wegge⸗ 
nommen , abgerechnet : le - hü- 
zott, le-húzattatott, ki-vett. 
S porazeni, wilaͤhnuti. 
10) v. wiputaní 3 Nro. 11) 
v. wirogení 2 Nro. 
KDirášáňí, d, n. excussio, eli- 
sio, nis, f. Ausſchlagung, Herr 
ausfchlagung: Ki- ütés. Syn. 
Wirezeňí, Powirážáňí, Dos 
wirszowdni, boA. Wirašeňí, 
2) eruptio, apparitio: Aus» 
(blagung, Hervorbrehung : ki- 
rohanás, ki-omlás, ki-ütes, 
ki- jövés , meg - jelenés, kó- 
gelgetés , maga ki-adása. Syn. 
Pridádzáni, Priftupowäni, 
Uřazowaní, Utázáni, 3) de- 
lectatio, oblectatio. distrac- 
e exhilaratio, f. Ergögung , 
rfreuung: gyönyörűség, gyo- 
n iie di nh 23 
vigasztalás. Sym. Obweſelo⸗ 
want, Rozwefelowani, 4) 
signalio, expressio, signan- 
do facta: Ausprägung, bellye- 
gezés, ki- nyomás, ki- ve- 
res, ki- ütés , jegynek ( bel- 
lyegnek) ki - nyomása. Syn. 
Wibiti. 5) discusio. depul- 


sio, dissipatio : Vertreibung, _ 


széllyel verés, el- széllyesz- 
tes, el - háínyás, el- üzés, el- 
kergetés. Syn. Odhaͤnaͤni, 
Rozbándni, 6) pulsando aper- 
tio, excussio, eiectio: Aus—⸗ 
(dlagung , Ocffnung turd) Schla⸗ 
gen; sarkából ki- vetés, ki- 
ulés, ki-verés, veréssel (ütes- 
sel) ki- nyitás. 7) excessio, 
superatio , nné us, 5 
Uebertreffung,, fellyü me 
halladás. Syn. retten , 
Prewifowdni. 8) eminentia, 
rominentia;  S$«rvorcagung , 
ii -telszós, ki-állis.  boA. 


Du 


wilfitdät, tiffitnučí, 9) 
adventus in hominum con» 
spectum, Črfýcinung unter den 
Leuten, emberek elejbe ( kö- 
zé) menetel, jövés, gr red⸗ 
ſtuͤpeni, Uřázáňí. boh. Wi- 
fřitaňí, Wiffitnuti. 10) even- 
tus, casus; der Ausgang, Aba 
fauf: meg - esés, ki- mene- 
tel, kóvetkezendà vég, tür- 
ténet, Syn, prípoba , pribos 
Beni, 11) aversio, reiectio , 
repudiatio, negalio, .dene- 
puo, repulsa: %bfýlagung , 
Derwerfung , abfchlägige Ant« 
mort: meg-vetés, el-hagyás, 
nem engedés, Syn. Odhadzo⸗ 
wäni, Sapowtbnutt, 13) ic- 
tus, aversio, deolinatio : Aus⸗ 
parirung , Parirung: el- mel- 
lózés, el - fordítás , ki- ütés , 
el-ülds. vulg. Patrowäni. 
13) subputatio , deductio , 
detractio , subtractio: Abzie⸗ 
hung , Abrechnung, dad Abzite 
ben, der Abzug , z. B. von der 
sn. ki - húzás , diem 
vés. Syn, Porazeni, Witaͤh⸗ 
nutt. 14) rer 2 Nro. 
15) v. Wirogeňí 2 Nro. 


mirašať , al, am, V. P. imp. 


; excutere, elidere : ausd« 


po peraušíhlagen, } B. 


de ki-ütui. Syn. Fas 
resit, powiraͤgat, powirázos 
wat, wipo8it, d wira ge · 
Či, Usus. Gaͤrmo witásat , 
exuere (excutere ) iugum : 
se iugo exuere Liv. des 3068 
fő entſchütten, magát valaki 
irtoka alól ki-ütni. 2) eram- 
pere , apparere; audfclas 
en, bervorbredden , zum Bora 
heine fommen , 3. B. die Sranf» 
heit, Knospen, Kälte x. ki- 
ütni, ki-rohafini, ki- om- 
lani, ki-adni magát, .ki- 
jönni, meg-jelenni, közel- 
getni, el-közelgetni. Syn. 
prichaͤdzak, priftupowel, utas 
zowal 


200 XR 
zomať ( átásot ) fa. Usus. 
Sima wírdiá, hyems erum- 


pit, apparet: die Kälte ſchlagt 
t. DP ki-adgya magát. 
Dupence wirašat , pufčat: 
gemmare, gemmascere: Knos⸗ 
pen befommen, bimboózni. pue 
pence mira agii,gemmae erum- 
punt, Knospen ſchlagen aus, 
a’ bimbók ki-jónnek, 3) de- 
lectare, oblectare, distrahere, 
exhilarare: erfreuen, ergögen : 
gyónyórkódtetni , vidamitani, 
meg-vigasztalni. Syn. obwes 
felowat, rozweſelowat. Usus. 
fnfa wie Wirážd, a obwer 
feluge Pratelítmí, nešli Dee 

áze : amicitia, quam pecu- 
pia, delector magis; ein guter 
Freund erfreuet mid) mehr, ald 
großer Reichthum: inkább sze- 
relem (kedvellem) a’ barátsá- 
got, mint sem a’ penzt. 4) 
exprimere (signando), signa- 
re: aušprágen, durd Prägen 
ausdrüdfen: bellyegezni, ki- 
nyomni, ki-verui, ki-ütni a’ 

llyeget. Syn. wibit, 5) di- 
scutere, defellere, dissipare: 
vertreiben, széllyel verni, el- 
Úzní , el-kergeini, Syn, t03« 
banal, odhandt. Usus. Yit, 


imu, 3imnicu , (mutne mifs © 


lenti ítdiat , o8hänaf: ca- 
liginem, tenebras, febrim, 
trisles cogitationes. discutere 
iere , dissipare) : die 

adt, die Fenitern, dad Pier 
ber, traurige Gedanken vertriis 
ben: a’ selétséget , homályt, 
hideglelést , szomorúságot el- 
úizni. Boleft , f£aitof!, Sas 
lof, Gtraó mirášať; ab- 
stergere aegritudinem , mo- 
lestias, moerorem, metum, 
das Leid (die Schmerzen), den 
Unmuth, Berdruß, und Sorge 
oder Furcht vertreiben : a’ nyo- 
morüsägot, bút, "s bánatot, 
félelmet valamivel el-felejte- 


" men: 
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ni ; magától el-Azni 6) Dwe⸗ 
te: excutere, pulsando ape- 
rire, ejicere: ausſchlagen, durd 
Schlagen dffnen : sarkából ki- 
vetni, ki-utni , ki-verni, ve- 
réssel (ütéssel) meg (ki) nyit- 
ni az ajtót. Syn. wiboSit, 
wimážit, 7) Míru: excedere, 
superare mensuram: überttef» 
p , 4. B. die Maaß; meg (lel- 

úl) halladni a’ mérteket. 
yn. premifít, 8) exstare, 
eminere, prominere: fervote 
ragen: ki-állani, ki-tetszeni. 
Syn. wifit, wiftámať. bok, 
wiititnuti fe, wiititat fe, 9) 
conspici, in conspectum ho- 
minum venire; fid blicken (fe 
ben) faffen , zum Vorſcheine foin» 
emberek közé jönni, 
menni, meg - jelenni, meg- 
mutatni magát. Syn. predítús 
pit , utázat fa. bo. wiffitaté 
fe, wiftitnúti fe. 10) eveni- 
re, cedere: ablaufen, Ausgang 
haben: történni, meg-törten- 
ni , meg-esni. Syn. ſtaͤwat fa, 
príhadzowať fa, prihoši (a. 
11) avertere , rejicere, re- 

udiare, negare , denegare: 
megfblagen , ausfhlagen , nicht 
annehmen wollen, abſchlagen: 
imeg-vetni, valamin ki-adni , 
nem engedni. Syn odhadzo⸗ 
wat, 3apowtbowal, zapowr« 
bnút , neprigat, 12) ictum 
gverlere , declinare : pariren, 
audpariren , 4. B. burd) Wens 
dung bes Leibes: el-mellózni , 
el-forditani. vulg. parirowaf, 
43) deducere de summa, de- 
trahere, subtrahere , subpu- 
tare : abziehen, wegnehmen von 
der Summe: ki -hüzni, ki- 
venni. Syn, porazit, wildh« 
nut, 14) v. wirogit fa, 2. Nro. 
II. rec, witéžeť fa: erum- 
pere, apparere: ausſchlagen, 


, berooróreen , gum Borfheing 


"ux 


fommen ; ki-jönni , ns x 


2 
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kí-ütni , ki-rohanni, meg-je- 
lenni. Syn. witáiaf fa, ufa» 
zowat fa, wirazit, witogi 
fa. 2) v. wiputat fa. 1. Nro. 
) se delectare (oblectare, di- 
strahere, exhilarare), dele- 
etari, oblectari; fid) ergögen 
(erfreuen): gyönyorködtetni 
magat. Syn. powitajat fa, 
pomita3owat fa. 

Wirajet, itu, m. superpon- 
dium, momentum, i, n. uis 
fblag bei der IBage (des Gewichts) : 
font felett valů mérték, mer- 
ték felett-való, 2) far, farris, 
n Plin. H. N. plur. farra 
Firg. far subtile Cato. flos 
farinae, farina primaria: das 
Kernmehl, Vorſchußmehl: eleje 
(längja) a’ lisztnek, liszt pm à 
Syn. wíražťomá tuta, boh, 
Weyrazek. 

wirazeni, d, €, p. c. v. Witás 
àaní per 11. Nros. boA. wis 
Tazeni. MM 

Wirazeňí, d, n. v. Wirdjant 
per 15. Nros , boA. Wirageni. 

T witaiení, a, é, p. c. v. mis 
rašení. er 

T Wirašeňí, n. v. Wirdzeni. 

t 5 šel, iim, v. wi⸗ 
taͤgat. 

wirazit , il, (m, V. P. imp, 
wira3, v. wirájat per 14. 
Nros. Usus. (mum. Veco 
netomu 3 5lawi wiräzif‘, eri- 
pere alicui rem; facere, ut 
rem obliviscatur (omittat ) : 
aus dem Kopfe bringen, fejéből 
ki-verni. Yiemošem fi to 3 
Slawi wirazit : nemoàe mi to 
wif 3 Slawi: non possum 
oblivisci. Wiraz fi to 3 Slas 
wi, gaťo Sríh fmrtelní. 3- 
Rufi met, palicu wirasiť: 
exculere e mauu ensem; ba- 
culum: dad Schwerdt, den Storf 
aus den Händen abídfagen : kar- 
dot, pältzät ki-ütui a’ kézből. 
Ad ASum. Dluh defakzlatswi 


witasi£, 10 Rhflorenorum de- 
bitum subputare (detrahere), 
Pie Schuld von zehn Gulden ab» 
rechnen, tiz forinti adósságot 
ki (le) húzni. II. rec. wire» 
zit fa, v. wirášač fa. 

Iriraita, i, f. pausa, ae, f. 
respirium , suspirium : Paufe, 
meg-szünes, nyugvás, lelek- 

. zet věvés, píhegés. Syn. Pre« 

ání. » 7 
wiraitomí, d, é, adj. e flore 
farinae , farraceus, vel far- 
racius, a, um: /arr. aus bem 
Kernmehle: liszt-längböl való. 
boh. wezraztowi, Usus. Wi» 
taitood Müle, v. Wiraek, 

Wirejowäni, d,n. Nom. Verl. 
ex seq. 

wirašomať, šowal, šugem, freg. 
ex wirdiat. 

Wircbureť , ttu, m. Mefto w 
nemedeg Rí(i: Herbipolis, 
is, f. Wurceburgum, i, n. 
Würzburg, eine Stadt: Virtz- 
burg Németh - Országi város. 
2) Biffupftwo Wircburfte : 
Letti rds Herbipolitanus 
(Würceburgensis) : Würzburg, 
Biöchum : Virtzeburgi Püspök- 


ség. 

wireceni, d, €, p. c. v, Witefe 
nutí per 3. Nros. Usus. ad 
4mum, Dec tozluinimi Gto» 
wi witecená, wiprawena: res 
alio, atque alio elata verbo: 
mit verfhiedenen Worten nude 
gedrůďte Safe, külömbféle 
szokkal magy«ráztatott dolog. 

Wireleni, d, n. v. Wirefnučí 
er 3. Nros. 

witeine adv. facunde, diserte, 
eloquenter : beredt, mit Beredt« 
famfeit : ékes szollással, ékes- 
sen szollva. Syn. to3práwfie, 
reine, wimluwne. 

wireini, à, €, adj. eloquens , 
lis; disertus, facundus , a, 
um; berebt , beredtfam: ékes- 
sen szóllo. Syn. tozprámní, 

. teini, 


Wir 


reini, wimluwni. boh. weze 
feini, Usus. Clowet witeint, 
homo aptus verbis, ein beredt= 
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tiam ferre (pronuntiare), Aus- 
fprud) thun, az itéletet (a' vég- 
zést) ki-mondani, 


famer Menſch, čkessen szolló Wirek, tfu, m. lectica, ex as- 


( beszellö ) ember. 
+ mířeční, d, c, adj. idem. 
Wireinoft’, i, f. eloquentia, 
facundia , ae, f. Beredtfamfcit, 
ékessen szóllas. Syn. Ro» 


seribus impolitis, irregulari- 
bus facia : von ungehobelten 
Brettern zuſammengeſchlagenes 
Bett, — deszkábol 
tsináltt ágy , nyoszolya. 


dwnoft’, Wimluwnolt’. bo^. wirikani, 6, €, p. c. recita- 


eyteinoft, Usus. Reinida 
Razatela) Wireinoft’, vis et 
acultas oratoris, die 2Bohlres 
benbeit eines Redners, az orá- 


tus, a, um: bergefagt, el- 
mondatott , el- olvastatott. 
vulg. mirečtomaní. boh. wie 
říťaní. 


tornak (prédikállonak) ékes- Wiréfáňí, d , n. recitatio, nis, 


seu szóllása. 
+ Witeinoft, i, £ idem. 
wire , wireťel, miretem , V. P, 


f. Herfagung , el- mondás, 
el- olvasás. vulg. Wireltowär 
fit. boh. Wiříťáňí, 


imp. wireč , v. wirefnut per witttat, al, dm, V. I. imp. 


3. Nros, boh. witici, 
* wireitoweni, 4, 6, p. c. v. 
witefani. 


ag: recitare, herfagen, el- 
mondani, el-olvasnı. vulg. 
wireitowat. bo, wititati, 


* Wireitowäni, d, n. v. Wir Wirefawani,a,n. Nom.Ferb. 


rikaͤni. 


ex seq. 
* wiretomat, towal, tugem, wiretáwat, al, dm, freg. ex 


V, P. imp. tug, v. witctat. 


wirefat. 


miréšení , d, 6, p. c. v. xident. wireknüt, Enul (čel), fňcm, 


WDitěšeňí, à, n. v. Redeni. 
witeSit, il, im, V. P. zmp. 
wires, v. régit. II. rec. wis 
résit fa, v. rißik fa. 
Wiref, u, m. effatum , dictum, 
apophtegma, tis , n. senten- 
tia: Ausfpruh, Spruch, 3. B. 
eined Weifen, weifer Gedanfe : 
mondás , böltsek mondása. 
Gtobegowé Wirefi, senten- 
tiae stohaei. 2) responsurn, de- 
cisum : decisio, o raculi Juri- 
starum : Auſpruch, Antwort, 
. B. der Orafel, Surijten: vá- 
sz, felelet, Lörvenytudok’ 
végzése. 3) sententia, decre- 
tum , deliberatum, delibera- 
tio, determinatio: Ausſpruch, 
Meinungfpruh, ober Urtheild« 


st: 


V. P. imp. tni : pronuntiare, 
enuntiare, proferre, efferre, 
dicere, edicere, eloqui, ex- 
primere ( verbis) , promere, 
effari: ausſprechen, fagen , ber» 
fagen, herausfagen, 4. B. Wor⸗ 
te x, mit Worten ausdrüden : 
ki - mondani , ki-ejteni, ki- 
meg - beszelleni, meg - mon- 
dani, ki- fejezni , ki-magya- 
rázni. Syn. wihoworit, wis 
mlumit , wipowedet, wirect. - 
boh. wittnüti, wičíci, wis 
rict. Usus. (etel wireinut, 
edicere (pronuntiare) sen- 
tentiam , ein Urtheil audfpres . 
dmn , ki- mondani a" szenten- 
tziát, a’ törvény végzést. Wir 
tetnüt fa nemoje, gat welis 
ce: non dici polest (non di- 
cere possum), quanlopere : 
e ift nicht auszufprechen (ich 
fannd nicht aué[preen ), mie 
(cbe 


—— 


P 


3026 Die 


fehr: nem lehet MEE 
rázni (nem mondhatom ki), 
melly nagyon. 2fbid) fčafliwe 
witet(á, ut feliciter enun- 
tiem; quod felix, faustum, 
fortunatumque sit: um «8 
glucklich zh od hogy 
szerentséssen ki- mondgyam, 
2) pronuntiare, prolerre, 
indicare, publicare, propala- 
re: anzeigen, ausſagen: ki- 
mondani, ki- hirdetni. Syn. 
wigewiť , wipowešeť, 3) fa- 
teri, confiteri, profiteri: auše 
fagen, aušípreden , befennen : 
meg - vallani, meg - mondani, 
Syn. u3na£, wisnal, wiznd« 
wat. Usus. Bat Swedek wie 
reknut, pro testimonio dice- 
re, fateri: ald Zeuge aušfagen, 
bezeugen , befennen : bizonysá- 
got tenni, vallani. 
wirelnuti, d, &, p. c. pronun- 
tiatus, enuntiatus, elatus, 
prolatus, dictus, ediotus, ex- 
ressus, a, um: ausgefprochen, 
brada, mit Morten audges 
brüift: ki - mondatott, ki-ej- 
tetett, ki- beszéllett , .meg- 
mondatott , ki -fejeztetett , 
ki- magyaráztatott. Syn. wie 
tečení , wipomešení, 2) pro- 
nuntiatus, indicatus, publi- 
catus, propalatus: angezeigt, 
aušgefagt : ki - jelentetett , ki- 
mondatott , 1- hirdetietett. 
Syn. wigeweni , wipsweßeni, 
9) pro testimonio dictus, 
edilus, recognitus ; audgefagt , 
befannt ; vallott, ki- monda- 
tolt, meg- ismertetett. Syn. 
uznaní, wiznaní. - 
Wirefnuti, d, n. pronuntiatio, 
enuntiatio, elatio, prolatio, 
dietio, edietio, elocutio, ex- 
pressio, nis, f. dad Aušfpres 
hen, die Ausfprehung , p B. 
eines Wortd: ki- mondás, ki- 
ejtés , ki-beszéllés, meg-mon- 
dás, ki-fejerés, ki (meg) 


magyarázás , Ri- fejtés. Syn. 
Wireiehi, Wipomebeňí, 2) 
ronuntiatio, indicatio, pu- 
licatio, propalatio: Anzeis 

gung, Aušfagung: ki-mon- 
dás, ki - beszéllés, ki- hirde- 
tés. Syn. igerweňí, tDipos 
teSeňí. 3) fassio, confessio, 
professio , attestatio, testimo- 
nium : Yusfagung, Befennung, 
Bekenntniß, Sewgnif, Beztus 
gung: vallás ( bizonyság) té- 
tel, vallás, meg — vallás. 

MWiremenáreňí, dä, n. Nom, 
Ferb, ex seq. 

wiremendtit, il, im V. P. zmp. 
nat: desinere agere soyatho- 
mum, aufhören ein Riemer gus 
ftn, nem üzni a’ szijjärto 
mesterséget, meg -szünni a 
szijjärtösägtöl. Uſ wiremena= 
til, iam desiit esse scyatho- 
mus, et hat (fen nufgchěrt cin 
Riemer zu ſeyn, meg-szůntt 
mar a’ szijjártósáptol, 

wiremeňowení, d, £, p. c. lo- 
ro caesus, a, um; mit dem 
Riemen gefchlagen , abgefchlagen, 
abgehaut : szíjjal meg - vere- 
telt , meg - szijjasztatott. 

MWiremeňowáňí, d, n. loro cae- 
sio, das "ps rj mit bem Rie⸗ 
men: szíjjal való meg - verés , 
meg - szijjazás. ; 

wiremenowat , nowal, nugem, 
V. P. imp. fiug: loro caede- 
re, mit dem Riemen ſchlagen, 
obfhlagen, abhauen : szíjjal meg- 
verni , meg - szijjazni valakit, 
Syn. Remenem wibit. 

wireweni, d, n. multi caloris 
praestatio (-conciliatio ), Gee 
währung der Wärme, sok me- 
legnek adása. 

wirewit , it, im, V. P. imp. 
wirew : multum calorem prae- 
bere (adferre. dare, tribue- 
re): viel Wärme gewähren, 
sok meleget adni. 

witepní, d, é, adj, — x 

mul- 


Wir 


multum calorem praebens 
(adferens, dans, praestans ): 
viel Wärme gewährend, sok 
meleget adó. Syn. tepli, boli. 
weptewni. — 
+ witewni, à, ©, adj. idem. 
wirewnoſt, i, f. calor, ardor, 
is, m, aestus, us, m. tic 
Warme 3. B. des Ofenš ; me- 
legség , forróság. Syn. Borús 
(of. Teploft Rachel, neb 
eci. boh. Weytewnoft. 
itewnoft, i, I. idem. 
6, n. Nom. 


T 

Witemomání, 
Ferb. ex seg. 

wirewowat, wowal, wugem, 
freq. ex wirewil, 

Wirez, u, m. exseclio, nis, 
f, exsectura , ae, f. Ausſchnitt, 
Ausſchneidunge: ki- metélék , 
ki - metszés. Syn. Witezet. 2) 
vendilio mercis per parles: 
Ausſchnitt, einzelner 2Serfauf: 
a" porlékának reszenkent, 
[egpenkeot ) való el-adása, 

i = metélése. Syn. Witezani, 
Wipredaní. 

Witezanec, nca , m. v. MifFos 
wan. o 2 

wirezani, 4, €, p. c. excisus, 
„EXscISSUS , exseclus, a , UM: 
aušgefýnitten, heraudgefchnitten : 
ki - metszeltetett. ki- met- 
szetelt, ki- metéltetett, ki- 
vágaltatott. 2) recisus, re- 
sectus, praecisus, ampulalus, 
pulatus: bejhnitten, ausge» 
ſchnitten, herausgefchnitten : cl- 
metszett, el- vágott, meg- 
nyesett, 3) excisus, scinden- 
do (secando) confectus (con- 
sumtus, vacuefactus): vers 
fhnitten, ganz geíd)ritten, durd 
Schneiden alle gemadjt: egész- 
szen ki (el) metéltetelt, vag- 
dältatott. 4) scindendo de- 
struclus , conscissus, seccan- 
do corruptus : verfhnitten , 
durch Schneiden verdorben : met- 
széssel meg -rontalott, el- 
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metéltetett, Syn. porezani. 5) 
v. wimiffowani. 6) secando 
formatus, eformatus, exci- 
sus,  exsculptus, caelatus: 
aušgefýnitten , ausgehauet mit 
dem Meifel, durý Schneiden 
gemacht oder gebildet, ausge⸗ 
geihnigt, ausgeſtochen: ki-met- 
szett, ki- faragtatott, fara- 
gással ki- tsináltatott, — boA. 
wiriti, 7) scindendo ( secan- 
do) variatus, excissus, ex- 
cisus : ausgefhnitten , durch 
Schneiden bunt gemadt, 4. B. 
Bild: ki - metszett, faragässal 
külömböztetett, tarkäztatott. 
8) exscissus, scindendo ( se- 
cando) sinuatus : burý Schneis 
den gefrůmmt, ausgeſchnitten: 
metszéssel kebelessé ( öblös- 
sé) tétetett, öblös formára 
ki-melszetett, 9) excisus, 
excavatus, caelatus, scalptus, 
sculptus : ausgeſchnitten, durd 
Schneiden hohl gemacht, ausge» 
ftoden mit dem Grabſtichel: ki- 
melszett, ki- vájatott, ki-vé- 
setett. boA. wiriti. 10) sin- 
gulatim Ma ceret vendi- 
tus: einzeln ( Stůcď für Stůď, 
einzelner Weiſe) verfauft : egyen- 
kéntt el- adatott, ki- metel- 

tetett, Syn. wiprebaní, 
Wiresäni, d, n. excisio, ex- 
scissio , exsectio, nis, f, 9(uà» 
Óncidung , Herausſchneidung: 
1-melélés, ki- metszés, ki- 
vágás. 2) recisio, resectio, 
pesi putatio, ampulatio : 
e(d)ncibung , Ausfchneitung der 
Haare , Bäume: el- metszés, 
el- vágás, meg-nyesés, ir- 
tás. 3) excisio, conscissio , 
confectio (consumtio) per 
scissionem: Verſchneidung, Als 
lemachung Me Schneiden : 
egeszszen való ki (el) meté- 
les, darabokra vagdaläs. 4 ) 
corruptio (destruclio) per 
scissionem : — , 

Is 


evene om amm — 


m om cm 


„+ 
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Verderbung durch Schneiden :. 
meiszéssel meg -rontás 5) 
v. Wimiffoméňí, Willeft’es 
hi. 6) formatio, per scissio- 
nem, excisio, exsectio, ex- 
scissio , exsculptio , caelatio. 
Aushauung mit dem Meißel, 
Ausfhneidung, Bildung, oder 


Mahung turý Schneiden, Aus⸗ 


ſchnitzung, Ausjtehung : ki-met- 
szés, ki- faragás. boh. Witi» 
ří. 7) variatio perexcisionem, 
excisio: Ausfhneidung , Bunte 
machung durh Scheidung : ki- 
metszés , faragässal (metszés) 
ältal külómbóztetés, tarká- 
zás, 8) sinuatio per scissio- 
nem, exscisio ; Ausſchneidung, 
Krümmung durh  Sýnciden: 
öblös formára  ki- metzés, 
metszéssel kebelessé (öblössé) 
tétel. 9) excisio, excavatio, 
caelatio, scalptura, sculptu- 
ra : Auöftehung mit dem Grabe 
ftihel, Kohlmahung : ki- fa- 
ragás, ki- metszés, ki - vé- 
ses, ki=-vájás, Doh. witriti. 
10) v. Wírez 2 Nro. 11) v. 
Wwiflaháni. 


wiezat, al, fem V. P. imp. 


wireä : exscindere, excidere , 
exsecare : ausfchneiden, heraus⸗ 
fihneiden etwas , 4. B. die Zunge: 
ki-melszeui, ki - metélni , ki- 
vágni. § a, powirego wat. boh. 
witteti. ) resecare , reci- 
dere , praesecare, amputare, 
putare : aué[d)nciben , beſchnei— 
den, r B, Haare ; el-melsze- 
ni, el - vágni , meg-nyesni, 
nyesni, irtani, Usus, Sttos 
mi wirezat, putare arbores , 
befhnciden die Bäume, meg- 
uyesui a’ fát, 3) excidere, 
vacuefacere (conficere, con- 
sumere ) scindendo, secando: 
ausfhneiden, durch Schneiden 
alle machen , verſchneiden, ganz 
fhneiven : egészszen ki-(el) 
metszeni, fel-metélni. 4) cor- 


rumpere (destruere) scinden- 
do, secando: durý Schneiden 
verderben , verſchneiden: met- 
széssel meg-ronlani , el-met- 
szeni , el- metélni. 5) v. wie 
miftowat. 6) secando for- 
mare, excidere , exsculpere, 
coelare , scalpere: ausfýnciden 
in harter Materie, aushauen 
mit dem Meifel, turf Schnei⸗ 
den machen , oder bilden, 3. B. 
Früchte, Männer 5c. ausſchni⸗ 

n, ausſtechen mit bem Grab⸗ 
tihel: ki-metszeni , metszés- 
sel valamit ki-ábrázolní , ki- 
faragni. boA, etiam Wiriti. 
Usus. Obraz na Medi wires 
sat, incidere in aes (in aere) 
iconem; ein Kupfer ausitchen, 
képet rézbe (értzbe, köbe, 
fába ) vida sv melszeni, ki- 
metszeni. 7) exscindere, scin= 
dendo (secando) variare : auše 
fhneiden , durh Schneiden bunt 
maden 3. B. Papier: ki-met- 
szeni, ki-metélni, metszés .: 
külömböztetni, vältöztatnı. 8) 
exscindere, scindendo (se- 
cando) sinuare, ex secare; 
ausfchneiden , n Schneiden 
frůmmen: öblös formán ki- 
metszeni, 9) excidere, secan- 
do cavare, coelare, scalpere, 
sculpere: ausſchneiden, durd 
Schneiden hohl machen, ausjtes 
den mit dem Grabitihel: ki- 
vésui, ki-vájni, ki-metszeni. 
boh. wiriti. 10) singillatim 
vendere, einzeln verfaufen, vere 
ee: egyenkent el-adni, 
i- metszeni, Syn. wipredat. 
11) cum dat. pers. nefomu, 
v. miflabaf fittopo. Usus. 
Dóbre mu wire}, probe il- 
lum caedas, haue ihn brav ab: 
jól vágdd-fel ótet. 


T wite3ati, witesal , witesim, 


wiřeši fut. idem per 5. Nros. 


Wirezawač, à, m. excissor, 


exeisor, is, m. Ausſchneider, 
Auss 


Wit 


Ausſchnitzer : ki-metszó, ki-vá- 
gó , ki- metéló. Syn. Wirez⸗ 
nit. 2) v. Rozbár. 

wite3ámaní, 4, €, p. c. v. wis 
tezani. 


Wirezáwání, dá, n. v. Wirtäds 


ni. 
wite3ávat , al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wite3al. Syn. powis 
tezdwal. ‚ 
Wirezbäreni, d, n, cessatio a 
sculptura (scalptura), Aufhös 
rung von Bildhauerei, meg- 
szünes a’ kép-faragástól. 
wirezbárit , il, im, V. P. imp. 
bar: desinere agere sculpto- 
rem , aufbóren ein Bildhauer zu 
feyn : abba hagyni a’ kép-fa- 
ragást, 
Mírezet , 3ťu, m, dem. ex Wis 
te3. 
Wireznit, a, m. v. Wireza⸗ 
wat, S th 
wirezowani, 6, E, p. c. V. wi» 
rezani. 
wirezowaͤni, d, n. v. Wirežás 
ní. 
wirezowal, 3omal, 3ugem V, 
I. zmp. zug: v. wirezat. 
+ miřezomati, owal,ugi (u) 
idem. 
* wirgedeni, à, €, p. c. V. 
wiredeni. 
* wirgedeni, d, n. v. Mirés 
„)Beňi. . 
mirgeSiť, il, im, V. P. unp. 
\wirged,.v. wirtBit. 
*/Wirgaf, u, m. v. Prut, Mets 


— la 2. Nro. : 
T Wirgafomáňí, d, n. v. Ďrus 
tomání , ibá i. 


* wirdafowat , ſowal, ſugem, 
V. P. imp. (ug, v. ptutowat, 
fibat. 

MWirichtäreni, d, n. cessatio a 
iudicatu, Aufhoͤrung von "a 
terei, biróságnak meg-szůné- 
se. 

wiridtéri£ , il, im, V. P. imp. 
tat; desinere esse iudicem, 


3829 
aufhören cin Stiftee zu (eon, 


rem biröskodni. 
Wiridtáromáňí, a, n. v. Wie 

tidtarefit. : 
tviridtátowat , töwal, tugem 

NĚ P. mp. tug, v. wiridtás 


+ itte (miříct, wittnuti), 
mitEL, wittnu fut. v. witect, 
wirek nůt. 

wirißeni, d, €, p. c. perfectus, 
effeclus, exsecutioni datus, 
peractus , absolutus, a, um: 
úušgeriátet , vollgezogen , zu 
Stande gebraýt : be-tellyesitte- 
tett, véghez vitetett, el - vé- 
geztelett. Syn, wibaweni, ' 
wibonaní,  wiplňení. bon. 
wiřízení, 

WiriSeňí, d, n. exsecutio, ef- 
fectio, perfectio , elfectuatio, 
peractio, absolutio, lermina- 
tio , nis, f. Ausrichtung , Dolls 
ziehung, ind Werk Richtung: 
bé-tellyesilés , véghez vévés, 
el-végezés. Syn. Wibaweni, 
Witonani, Yoiplüeri. boh, 
witizeni. Usus. Wirient 
Pozdraweňá , nunliatio salu- 
tis, Audrihtung eines Grußes, 
köszöntés. 

wirisit, il, im V, P. imp. wis 
ri8: ellicere, perficere, ex- 
segui, peragere, absolvere, 
defungi, perfungi : audrichten, 
ind Werk, richten‘, vollziehen, 

ausführen, zu Ende (zu Stane 
de) bringen : véghez vinni, 
bé - tellyesiteni, el- végezni. 
Syn. wibamit , witonat, wis 
plňiť. bolt. witíSiti. Usus. 
Pozdraweni witiSit , salutem 
nuntiare, einen Gruß (ein 
Compliment ) ausrichten , vala- 
kit köszönteni. Rosťaz wiri⸗ 
Bil, exsequi imperium, man 
datum: ausrichten einen Bes 
fehl, Auftrag: parantsolatot 
végbe venni. Yřič ftm nttoi» 
tídil 5 wfetba moga Práce ge 

ſtra⸗ 
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ftrafená : mihi periit opera , 
meine Mühe unb Arbeit ijt věls 
lig hin, minden fáradságom 
semmit sem használ, oda van. 
im wíceg , nešli moieme, 
minaloiíme; tím meneg wis 
tiSíme, nešli flufno geft (neje 
li máme): cum plus eliam 
' eontenderimus, guata possu- 
mus; minus tamen faciemus, 
quam debemus: wenns ir 
und aud über unfre Kräften, 
unb unfred Vermögen würden 
bemühen, würden wie dennoch 
münder thun, ald mir follens 
midön erönk felett-is fogunk 
iparkodni ( igyekezni ), még- 
is kevesebbet viszünk végbe, 
hogy sem kellene. 
Wiriditel, a, m. exsecutor, 
. executor, absolutor, effectof, 


is, m. Bollzicher , Bollbringer, 
Ausführer: -tellyesítő. Syn. 


wibawitel , Wiridzownik, 
Usus.  Dotučeňá (oftatneg 
Woli) MiriBitel , exsecutor 
testamenti , Dolljicher bed Tes 
flamentà , — testamentomnak 
véghez vévóje. 

+ wiříšiťi, il, im, fut. v. wie 
ridit. 

*.Wirldzenl, d, n. v. Wiriden 


is 
wiridzowaͤni, á p Nom, 
^ Ferb. ex seq. 


witib3owal, zoͤwal, 3ugem V. . 


I. imp. zug: freq. ex witíšič, 
boh. witigomatt. 
wirigani, d, & p. c. v. wititi. 
Wirigani, d, n. v. wiriti. 
witigat , at , dm, V. L imp. 
ag: v. wirit. : 
MWiribač, à, m. eructator, is, 
m. Audrüfpfer, ki-böfögö, ki- 
böffentö. 3 y. Dámič. | 
wiriheni et witibani, à, € , p. 
c. ructando editus ( egestus ) 
eruclalus, a, um: ausge⸗ 


rülyít , ausgeköft , hervorgekoͤlt: 


Wir 


ki-bófogótt , ki - böffentetett. 
2) v. wibáwent: 

Wirihani, et Wiribani, d, n. 
eructatio , egestio rn per 
ructum : Ausrülpfung , Audfds 
fung, Hervorkbkung: ki - bófo- 
ges, ki- böffentes,, fel- bofo- 
ges. 2) v. Widawent. 

toitibat, et wirihat, al, dm 

P. imp. ág: eructare, 
ructando edere, eiicere : au» 
rülpfen , ausföfen , hervorfdfen < 
ki-bófógni, ki-böffenteni. Sy. 
witipnu£, 2) v. wíbáwit. 77. 
rec. witihat fa, et wirihat 
fa: satis ructare ( eructare ), 
genug rülpfen, fid) ausrülpfen : 
eleget böfögni, ki- böfögni 
magát. 2) v. wídámiť fa. 

Wiribawani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seg. A 

tiribáwat , al, ám, freg. ex 
wirihat. 

Wirihek, hku, m. eructatiti 
um, gůod eructatur: maš 
man aušrůlpít, a’ mit az em- 
ber ki-böfög — — 2) 
v. Widaweť 3. Nro. 

wiripnút , bnul (bel) bem, V. 
P. imp. bňi, de uno actu: 
v. wiribal. Usus. Wirihlo 
Srdce mt Slowo dobré, eru- 
ctavit cor meum verbum bo- 
num, /7. pass. impers. witie 
bnüt fa cum dat. pers. 
mi, ti, mu c, v. witibat. 
Usus. Miriblo fa mi to, as 
ni fam newím gato ? 

— 4, É, p. c. v. wiri⸗ 

ani, 

MWirihnufi, à, n. v. tDirlpánt, 

Wiribowani,d, n, Nom.Ferb. 
ex seq. 

witipowat , howal, hugem V. 
I. imp. bug, freg. ex witi« 
bat et wiriknuf. | 

wirihbodne adv. credibiliter Cie. 
probabiliter, ex motivo cre- 
dibilitatis , fide digne : glaubs 
baft, glauMid), viis aon 


Wir 


hitelessen, hihetóképen. Syn. 
bodnomerňe. 

wiribodni, à, €, ady/. credibi- 
lis probabilis, e: fidedignus, 
a, um: glaubhaft, glaublich, 
alaubwürdig: hihelö, hiendo, 
hiteles. Syn. boödnowernt. 
Usus, Wec geft wiribodng, 
credibile est, cà ift alaublid) , 
hihető dolog. Wirihodne Mer 
fto, locus credibilis, glaub. 
můrdiget Ort, hiteles hely. 
Wiribodne difti, tabularum 
fides, glaubmürbige Sýriften, 
hiteles levelek. Yefomu ňe= 
čo wítibobním učiňit , fidem 
facere ( adferre, credibilem ) 
reddere , alicui: Semanben cte 
was glaubwürdig (glaublih) mas 
den: valamit valakivel el-hi- 
tetni, valami dolgot meg- 
mutogatni, hogy úgy vagyon. 
Par. Pap. Tieni Wet witis 
bodné , absonum fidei, cà ift 
nit glaublih, nem hihető 
dolog. U mňa neni wiribod« 
né, non est (non fit) mihi 
credibile : cà ift mir nicht glaub» 
lij, nékem nem hihető do- 


log. 

Wiribodnoft, i, f. credibilitas, 
fide dignitas, auctoritas, tis, 
f. Glaubhaftigfcit, Glaublichkeit, 
Glaubwürdigkeit, dad Anfehen : 
hitel, tekéntet, hitelesség. Syn. 
Sobnomernoft. Usus. Wiri⸗ 
podnoft (pófobiť, mat: fidem 
acere, habere: Glaubmürbigs 
feit verſchaffen, haben : hitelt 
szerezni, hitelnek lenni. tnám 
u nebo (u ňbo) wirihod⸗ 
noft, mihi fides apud eum 
est, id babe Glaubwürbigfeit 
bei ihm, hitelem vagyon nála 
Par. Pá 

+ vitítani , d, €, P. © v. wis 
tečení, 

+ Wiříťíňí , n. v. Wirekäni., 

T witítali, al, dm, v. wir 
at. 

Tom. V. 


3831 


wiripani et wiripant, à , €, p. 
c. V. mitití, 
Wiripani et iripáňí, d, n. v. 
wiriti. à 
wiripat, et wiripab, pct, pem 
et pam V. P. zmp. witip, 
v. mirit. 
Wiripdwänt, d , n. Nom. erb. 
ex seq. 
wiripdwaf, al, am, Jreq. ex 
wiripat. 
Wiripowant, 6, n. Nom.Verb. 
ex seg. 
wiripowat , powal , pugem , 
reg. ex wiripat. 
wiriptasnie adv. perfide, perfi- 
diose , infideliter , infide , fae- 
difrage : treuloě , glaubenšbrů« 
dig, bundäbrüdig : hitit hagy- 
va, hitit szegve, hirtelenül, 
Syn. nemerňe, ſprenewerile. 
witipeezni, e, e, ady. rfi- 
dus,  perfidiosus , inhdns 
N a, um s; infidelis, 
e: treu 08 , glaubcnébrüdjig , 
bundbrůdig : hitit hagvott, 
hite szegett , hitetlen, hivte- 
- Syn. nemetní , fprenewes 
rili. 
wiripraͤznoſt, i, f. perfidia, 
ae, infidelitas, tis. E foedi- 
fragium , i, n. Treulofigfeit , 
Glaubendbrüchigkeit , Bunddbris 
chigkeit: hirtelenség. Syn. Yit» 
wetnoft , Spreneweriloft. 
wirit, wiril, wirigem, V. P. 
imp. Witi: eruere, rostro 
humum  effodere, egerere; 
ouswühlen, ki-türni, ki-vájni, 
2) ruere, eruere, proruere, 
regerere : aufmwühlen, 3. B. bie 
Erde: fel - túrni , fel - vájni. 
+ wifiti, wíril, wirigi fut. 
imp. wití, wite3: idem. per 
2 Nros. 3) v. twitt3at 6 et 
9 Nri. © 
witití, d, €, p. c. erutus, 
effossns, egesius, a. um, 
audgewüblt, ki -türtt, ki - vá- 
gott. Syn. witipání, 2) ern- 
Ins, 
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tus, prorutus: audgewühlt, 
fel - türtt , fel - vágott. 3) boli. 
v. wirezani 6 et 9 Nris. 
Wirifi, a, n. eruitio, ruitio, 
effossio, egestio, nis, f. Auds 
wühlung, ki-vájas, ki-tü- 
rás. Syn. Wiripaňí. 2) eru- 
itio, proruilio: Yufmwühlung , 
fel -türás, fel- vájás. 3) boA. 
v. Wirezáňí 6 et 9 Nris. 
T Wiriwač, e, m. v. Rezbaͤr. 
Wiriwaňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. , 3 
wiríwat , al, am, freq. ex wis 
rit, 2) boh. v. wirezaͤwat. 
T mwitízeni , n. v. Wirident. 
T witi3owati, owal, udi (u), 
v. wiridzowat. , 
+ wittnüti , wittl, wittnu fur. 
v. wireknüt. 
Wirobek, bku, m, quaestus, 
- us, m, lucrum, i, n. der 
Gewinn, maš man erwirbt, 
, oder auf andre Art, ald einen 
Bottheil erhählt: kereset, ke- 


tus, a, um: aušgearbeitet , 
bià zur Vollkommenheit bearbei» 
tet: el- végeztetett, el - vége- 
zeit, véghez vitt, ki-tsináltt. 

n. dorobeni, wipracomas 
ní, boli. wißelani. 2) elabo- 


. boratus, elucubralus: btatbeis 


tet, ki- dolgoztajott , meg 


. (el, ki) - készíttetett. meg- 


tsiudlll , — meg - tsináltatott. 
Syn. urobení. 3) excultus, 
eultivatus: bearbeitet, meg- 
miveltt, meg - mivelletetett, 
jól miveltt. Syn. stabant, 
àtobení, 4) mirobení u foš= 
Farow: =. alutario elabo- 
ratus, subactus: gegerbt, tsá- 


. váltt, ki- dolgoztatott. boži. 


wißelani. 5) labore paratus 
(acquisilus, comparatus, pro- 
meritus, partus): verdient, 
ki - keresett , meg- szolgáltt , 
meg - érdemlett. Syn. 3ato» 
bent, wiflujeni. bol. wide⸗ 
laní, 


resmény , a? szolgältt ber, WDirobeňí , d , n. perfectio, nis, 


nyeresség. Syn. 3átobet , Ziff 
boh.. Wiselek. Usus. Teto 
Caf dudobní Čloweř Fad⸗ 
nebo Wirobfu nemá (ni fi 
wirobiť nemoše ): hoc tem- 
pore pauper homo nihil sibi 
mereri ( promereri) potest : 
diefe Zeit fanu fid) ein armer 
Menſch nidtě verdienen, mos- 
tansig (mwostani időben) a’ 
szegeny ember semmit sem 
-kereshet magának. Prov. Sti= 
fní wirobek žádnému nepro« 
fpege; le dobité, horſeg 
biwá odbité: de male quüe- 
sitis non gaudet tertius hae- 
res. Male parta, male dila- 
buntur, Fön do Čerta): 
ein Gewinn mit Günde gedeiht 
nicht zur Freude; unrechtes 
Gut gedeiht nicht ( thut felten 
gut ): ebül gyüjtött szerdek 
ebül vesz- el. 
wirobeni, 6, €, p. c. perfec- 


f. Ausarbeitung, Bearbeitung 
biš zur Bolllommenheit : el-vé- 
gezés, veghez vévés, ki- tsi- 
nálás. Syn. Dotobení, Wipra« 
cowéňí, 2) elaboralio, elu- 


. eubratio: Bearbeitung, ki- 


dolgozás , meg (el, ki)-ké- 
szélés, meg - Isinálás. Syn, 
Urobeni. 3) scriptum opus, 
—— commentatio, 
elucubratio: die ausgearbeitete 
Schrift, Ausarbeitunge: irtt 
( eh- készitett, ki - dolgozott ) 
könyv. 4) cultura, eultiva- 
tio, excullio: Bearbeitung, 
Bau: mivelés, meg - mivelés. 


. Syn. Zrabani, Zrobeni. 5) 


Wirobeňí Rošťi: subactio, 
elaboratio | cori: Gerbung , 
ki - dolgozás, tsáválás. boA. 
Wiselani. 6) labore compa- 
ratio (aceguisitio), Berdie» 
nung, Erwerbung: keresmény, 
ki-szolgálás, ki-kereses. Syn, 
Wis 


Ybifliiéni, Sarobeňí, bot, 
Wiselani. 

wirobit, it, im, V. P. čmp. 
wirob : perficere , audarbeiten, 
bis zur Bollkommenheit bringen: 
el- végezni , tekelletessegre 
hozui, véghez vinni, ki-lsi- 
nálui, Syn. botonat, Doros 
bit, wiptácowct. 2) elabo- 
rare, elucubrare : bearbeiten , 
z. B. bei der Nacht, oder beim 
Bite: meg (el, ki) - kószí- 
teuí, meg = tsinálni, ki- dol- 
gozni , gyertya vilignál, vagy 
nappal. Syn. urobit. 3) No» 
le, Winobradi wirobit: cul- 
tvare , excolere ugros, Vi- 
neas: ausarbeiten, bearbeiten 
die Aecker, Weingärten : a’ fol- 
deket, szölöket mivelni, meg- 
mivelni. Syn. zrobit, zr&bat. 
4) Rošu wirobit: subigere , 
elaborare pellem, corium: 
gerben , 4. B. Leder: tsivälni. 
ki-tsindlui, ki-dolgozui «' 
bórt. boh. wiSelati. 5) me- 
rere, parase (acquirere, com- 
parare) labore, luerum fa- 
cere: wrbiennen , 3. B. Geld: 
valamit munkäval ki- keres- 
ui, meg-érdemleni, meg (ki) 
szolgälni. Syn. wiflugit "n 
ft siE, zarobit. bot. wiSelati. 
IT. rec, witobil fa: multum 
(satis) laborare, viel (gts 
mug) arbeiten, sokat ( eleget ) 
dolgozni. Syn. norobit fa. 
2) à ficéebo : expedire (evol- 
vere) se de re aliqua: fid) 
auswiceln aus etwas, valami 
dologböl magát meg - mente- 
ni, ki-szabaditani , attol 
meg-menekedni. Syr. wimo» 
tat (mipteft , wifloboSit) fa. 
Usus. 3 Srí, f price fa vie 
tobit : expedire se lusu, ne- 
gotio etc. 

Wirobiwani, a, n. Nom Ferb. 
ex seq. 


Wit 


wirobiwet, al, am, freq. ex 


. feste 
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wirobiť. boh. wißelawati, - 


wirobni , é, t, ad). ui (quae , 


quod ), sibi aliquid. emereri 
(promereri ) potest , ber. ( bit 
das ) fid) ermas verdienen fann , 
érdemelhetó, a’ ki magánák 
valamit erdeinelhet, 


LI £4 ús 
wiroine adv. aunue, anniver- 


sarie , solenniter : jübrlid) , 
eszlendónként. Syn. rohe, 
votite, 


wiroční, &, €, adj. anniversa- 


rius, annuus, a, um: jährs 
li, eszteundónként kerülő , 
esztendönkent esni "szokott, 
Syn, vočití, votní , boh. wez⸗ 


| roční. 2) WDiročné (ftálé, nes 


menitedelne , newibnutedelné) 
Swátťi: immobilia festa, ges 
(gewiffe ,  unbewegliche ) 
Veuertäge, allandoul maradau- 
do ünnepi napok, 


+ wířočňí adj. omn. gen. idem. 
Wirodeni, a , n. slatus elloe- 


tus, slerililas inducta ; Uns 
frudtbarfcit, magtalanság, nem 
. nemzés , szüléstől meg - szü- 
nes. Syn. eploseni , Feplod⸗ 
nof , Wiplošení, 


wirošiť fa, il fa, im fa, V. P. 


imp . vito fa : efloctaın (steri- ; 
lem) fierri , reddi, esse: un» 
fruchtbar (nicht mehr gebährend) 
werden , oder feyn: a’ szólés- 
tól meg -szünni, nem nem“ 
zeni, magtalanná lenni ( ma- 
radni.) Syn. wiploSit fa 
Usus. Ta fa uf wirodile: 
haec non amplius parit; ste- 
rilis ( effoeta ) iam est: tiefe 
it (don unfruchtbar, gebähret 
feine Sinber mehr: ezen asz- 
szony már magtalan , a’ sa- 
lestol már meg - szüntt. 


wirogeni, G, €, p. c. emisstis, 


editus, a, ums qui ( quae, 
quod) evolavit, seu foetum 
emisit : herauögeflogen ,  ki- 
eresztelett, ki- botsattátott , 
1* kis 
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ki- rajzott. 2) qui (quae, 
quod) in copia prodivit , 
erupit ; effusus, a, um : ferauše 
geflogen, (nell hervorgefommen, 
beraušgefommen : szämossan 
(nagy szammal) ki- rohantt, 
ki-ütött. Syn, wirdäani , wis 
rašení, Wirogene Mnoztwi, 
effusa multitudo. herausge- 
runvypelte Menge, ki - terjedtt 
sokaság. 3) effoetus , qui 
(quae, quod ) desiit emittere 
oetum : maš aufgehört hat zu 


fhwärmen , 


szüntt. 


rajzástól meg- 


„> Witogeňí, é, n. emissio foe- 
tus, evolatio, nis, f. $eraušs > 


fliegung, dad Sfýmármen der 
Binnen : raj ereszlés, rajzás, 
a^ kasbél ki-repůlés, a’ raj- 
nak ki-rohanása. Syn. Rog, 
Rogeňí. 2) eruptio (evolatio) 
multitudinis, effusio homi- 
num (ic. die Heraudflienung , 
$ervorfommuna , Herausftürs 
zung., SHerausfommung einer 
Menge: sokaságnak ki- roha- 
nása, ki-utese, Syn. Wird 
šáňí, Wirazeni. i 

+ wirsgiti, il, im fut. v. seq. 

er 5 Nros. 

wirogiť fa, il fa, imfa, V. P. 
imp. witog fa: evolare, foe- 
tus , emittere, de apibus : 
beraušflicgem von den Bienen, 
wenn fie fhwärmen : rajt bo- 
tsátani ——— . rajzani, 
ki-repülni a’ kasból, Syn. 
Rog wipuftit. bo/. wiroditi, 
2) effundere se,, erumpere, 
evolare , in copia prodire. de 
hostibus: herauöfliegen, ſchnell 
heraus, oder hervorfommen, fid) 
heraus ftürgen von einer Menge, 
$. B. Feinde: szämossan ki- 
rohanni , kiütni, a’ sokasdg- 
ról. Syn. wirážať et wirasit, 

" wita3it fa. Usus. 3 Mefta fa 
toitogít, effundere se ex op- 
pido ‚aus der Stadt im der 


Menge heraudgehen, ki-ütni a" 
városból. Cele Mefto fa nae 
profima demu wirogilo, civi- 
tas tota se ad eum effudit, 
die ganze Stadt gieng ihm zahl« 
reich entgegen, az egész város 
seregekkel eleibe ki - mentt. 
mnobo nafih fraganow bo 
turedeg Zemi fa Wirogilo, 
magna vis civium nostrorum 
in Turciam se effudit, viele 
von unfriaen haben fid in der 
Türken niederaefeßt, sokan a" 
mi féleink kózül Török Or- 
szágba telepediek-le. 3) de- 
sinere foetus emittere, atife 
hören zu ſchwaͤrmen, nem raj- 
zani (raiozni). rait nem eresz- 
teni, Syn. preftař fa rodit, 
wiroft’, wiroftel , wiroſt'em, 
P. mp. witofPí: adole- 
scére, Ssuccrescere , crescere 
in altum: aufwahfen, in bie 
Höhe wadfem , arok wachſen, 
von Menfhen, Thieren, Pflan= 
gm : fel-nevekedni , fel-nyól- 
ni. Syn. powitoftal , wiro« 
ftař , wiroftnuf , sroftnüt. 
boh. wirufti , wsrüft'i. 2) 
exolescere , auswachſen zur völs 
ligen Gröfe wachen: ki-nvóni, 
meg - állapodni a’ nóvéstól, 
Syn. wiroftmůť. dok. wiruf’i. 
wiroſtaͤni, d, n. succrescen- 
tia, ae. das Aufwachen, 
Auswachſen, in die Höhe Wach⸗ 
fen: fel-nevekedés, fel-wóvés. 
Syn. Wiroftnuří , Ztoftnuří, 
wiroftat, al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wirof 1. Nro. 
Wiroftawani,; à, n. Nom.Perb. 


ex seq. 

wiroftdwat, al, dm, freq. ex 
wiroftat. 

witoft(e adv. adulte . aufgewach⸗ 
fen, idössen. Syn. tetite, zrofta 


t. 
wiroftlí, à, €, adj. adultus 
ephoebus, a, um: aufgewac- 
fen, erwachſen: air esti, 
el- 


Wir 


fel-nött, fel-nyöht, idós, meg- 
állapodott idejű, Syn. letiti , 
wiroftnuti, zroftli, zroſtnuti. 

Wiroitline, i, f. v. Zroftline. 

wirofinuf , final (ftel), ftňem, 
V. P. imp. (tái, v. twiroft 
per 2. Nros, 

wiroftnuti, à , &, p. c. witoft= 
lí, 

Wiroftnutí , d, n. v. Wiroſtaͤ⸗ 
ni. 2) exolescentia , Auswach⸗ 
fung, das Wachſen zur völligen 
Gröfe : ki-nóvés, meg-ällapo- 
dás a’ növestül, 

wirowneni, d, ép p. c. exae- 
quatus, complanatus, a, um ; 
ausglichen, glcid) gemadt: meg- 
egyengetell, egyenlóvé tete- 
tett. Syn. natownaní, pos 
rtownaní , wiptaweni. 2) di- 
spositus, ordinatus, com 
situs: aufgefhlichtet, el-ren- 


deltetett , helyheztetett. 3) v. 


wípro(t'ení. 

Wirownáňí, 4, n. exaequatio, 
complanatio, nis, f. Ausglei⸗ 
(jung, meg-egyengetés, egyen- 
lóvé tévés. Syn. Haromnáni , 
Porownani, Wipraweni. 2) 
dispositio, ordinatio, com- 
positio : MEUM, el-ren- 
delés, helyheztetés. 3) v. Wi- 
proftení, 

wirownat, al, dm, V. P. imp. 
ag: exaequare, complanare, 
aequare, reddere aequum: 
ausgleichen, gerade (gleich) mae 
den: meg-egyengelni, egyeu- 
lóvé tenni. Syn. porotenal, 
narownat, wiprewit. 2) di- 
sponere, ordinare, compone- 
re : aufſchlichten: el-rendelni , 
helyheztetni. 3) v. wiproftiť, 

Wirownámáňí , à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wirownawat, al, am, freq. 
sx wirownat. 

wirozkrogowaͤni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. boh. Witrans 
číromáňí. 
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wiroztrogowat, gomel, gw 
gem, V. P. imp. gug : desi- 
nere scindere assum, úufhěren 
zu trantſchiren, ben Braten zu 
fhneiden: meg-szünni a’ 
nyét (a? sülttet) metélni (trán- 
tsírozni), bok. wittancirowati. 

wirozpráwani, 4, é, p.c. enar- 
ratus, a, um: erzählt, herge⸗ 
fagt: el (meg,-ki) bessällett. 
Syn. wiptäweni. 

Wirozprawani, d, n. enerra- 
tio, nis, f. Eryählung , Derfar 
gung : el (meg, ki) beszéllés. 
Syn. Wiprámaňí, 2) multus 
(copiosus) discursus, diuti- 
num colloquium , longa ser- 
mocinatio: viele Erzählung , 
fanger S:Diécuré : valamıröl-va- 
Jó hoszszas. beszélgetés , be- 
széd. 3) eessatio a’ narrando, 
Aufhěren vom Erzählen, a’ be- 
szélgetésnek el-hagydsa, a’ 
beszélgetéstól-való meg - szü- 


nes. 
wirospráwat, aU, am, V. P. imp. 
ag: enarrare, erzählen, herſa⸗ 
gen: el - (mmeg, ki) beszelleni. 
Syn. wipraͤwat. 2) multum 
discurere, diu colloqui (ser- 
mociuari) , multa narrare: 
viel erzählen, fagen, lang bib» 
suriren: sokat etui. 
desinere narrare m.) " 
finem imponere discursui (co 
loquio, sermocinationi): aufe 
hören zu erzählen (ju bi&curiren, 
reden): meg-szunni beszelget- 
ni, végét szakasztani a’ be- 
szélgetésnek. 
wirozumení , 6, £, p. c. intel- 
lectus , perceptus, perspectus, 
a, um: verjianden , eingefehen : 
meg-értett, által láttatott, ta- 
tt , látolt , észre - vett. 
Syn. podoptní, zrozumeni. 
2) observatus, animadversus : 
gemerft, wahrgenommen: ész- . 
ben vetetett, meg - Ludatoti. 
Syn. sbadení, : 
wir 
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wirozumeni, G, n. intellectio, 
rceptio, perspectio, nis, f. . 
Wirub, u, m. sectio, exsectio, 
észre vévés, meg-értés, altal- . 


maädversio, 


as Verfehen,, Činfehen r értés, 


látás, tapasztalás. Syn. poe 
dopeňí, Zrozumeňí. 2) ani- 
observatio: daß 
Merken, Wahrnehmen: észre 
'veres, sajditás, meg -tudás. 


wirozumeč , mel, mím, V. P. 


? 


imp. wirozum, cum et sine 
‘dat, fietemu : intelligere, per- 
spicere,' adsequi : verſtehen, 
einfeben: - 


Wir 


meg - érteni , által - 


-- Játní, tapasztalni, litni, ész- : 
-. re-venni. Syn. podopi£, 3to* 


sumet. Usus. Wirozumef, še 


fem: nič wíceg nad Pratels - 
ftwo nafe nedršal, nemášil ; - 


" jatelliges, nihil antiquius mi- 


hi amicitia nostra fuisse Ter. 


tu wirft. erfabren , taf id) nicht . 


» höher adtete, als unfere Freund⸗ 


(daft, unb Gemcinfhaft: ta- 
pasztalni fogod „ hogy én sem- 
mit nagyobbra. nem  betsül- 
tem a’ mi köztünk valo bará- 
tsagunknál. Preio fem to pír 
fel ? w Rrattoft’i wirozumif: 
eur. hoe. seripserim ? paucis 
dabo: marum. id dieſes ſchrieb 
(geſchrieben habe)? mirjt bu in 


den , dad verítebt fid von felöft > 
az úgy-is értetódik. 


caesio, secturas Yudhauung , 
Abhauung, dad Aushauen , die 
Hauer: vágás, ki-vágás, vágó- 
hely. W 5ági dwa Wirubi, 
duae in sylva sectiones; 2) 
interlucatio; Aushauung, Aus» 
lihtung : setét erdőnek vila- 
gosság okáért nyesése. Syn. 
Wirubani. 


wirübani, à, €, p. c. excisus, 


exscissus, exsectus, desectus, 
a, um; aušgehauct, abgehauet : 
ki,(el-) vägatolt, vágaltalott. 
Syn. mifeťaní. 2) collucatus, 


, iuterlucatus: ausgelichter , aué= 


gehauet : meg - nyesett , meg 
ritkittatott. Syn. wifefeni, 3) 
excisus, secando excavatus 
(formalus) : audgehauet , durd 
Hauen ausgehöhlt : ki-vágatott, 
ki-vesett, 


‚Wieubani, d, n. excisio , ex- 


Kürze vernehmen : miért irlam " 


ezt ( bíztam ezt pennámra ) ? 
róvideden okát adom. 2) ani- 
madvertere, óbservare, sen- 
tire : merken „ wahrnehmen: 
sajditani, észre venni, meg- 
tudni, Sym. 3babat. 


jdem. 
Verb. ex seq. 
wirozumet. Usus. To fa itat 


wirozumiwd, id alioguiu ve- 
nit iotelligeudum : hoc per se 


sectio, resectio: dad Aushauen, 


Abbauen , Ausbauung: ki (el) 
vágás, Syn, Wifetant. 2) in- 
terlucatio. collucatio: Aus» 
lihtung., Aushanung : meg- 
nyeses, süró (setét) erdőnek 
világosság" kedviért (okáért) 
nyesése , ritkitása, 3) excisio, 
excasatia (formatio) secando 
facta : Aushauung, Aushöhlung 
burd) Hauen, 3. B. des Tros 
ged: ki-vágása p. o, az itató 
válúnak , tekenönek. 


. wirúbat , bal, bem V. P. zmp. 


+ wirosum'eti, mel, mím fu. . 
-:Wirozumímáňí, 6, n. Nom. , 


wir ozumiwat, al, dm freg. ex 


č intelligitur, hoc manifestum | 


est; dich wird ohnedem verjtane 


wirub: exscidere, exscindere, 
exsecare ; ausbauen, abbauen : 
ki - vágni, Syn. wiſekat. 2) 
collucare , interlucare, v. €. 
arborem , sylvam : ausbauen, 
auslichten , hier , und ba Aeſte, 
und Bäume abbauen: süró se- 
set fát, erdöt meg - nyesni , 
ritkitani, selét erdőnek sürü 
ágdiL világosságnak okáért le- 


vagdalni (lom). Syn. wifetek, 


Wir 


2) excidere, secando excava- 
re , formare : aushauen , durd) 
Saucen aushöhlen,, oder machen, 
3. B. einen Trog: ki- vágni, 
ki- vésni, p. o. itató välüt, 
tekenöt. 

Wirubáwáňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

wirubawat, cl, ám, freq. ex 
wirúbač, 

Mirubeť, břu, m. dem. ex 
Wirub. 

wirubeni,.&, €, p. €. inver- 
sus, iransversus, a, um: 
umgewendet, fonákül forditta- 
tott. Syn. tia Rubi (nac 
pat ) obrateni, prewrateni, 
mimratení, 

Wirubeni, a, n. inversio, trans- 
versio, nis, f. Ummendung, 
fonákül fordítás. Syn. na 
Opať (na Rubi) Gbráteni , 
Prewrafení, Wiwrafeni. 

wirubit, il, im, V. P. zmp. 
witub: invertere, transverte- 
re: ummenden, fonákůl ( fel) 
fordítani. Syn. na Rubi (na 

— Opat) obratit, prewratit, 
wiwtátit. 

wirubswäni, 4, n. Nom. erb. 
ex seq. 

wirubowat, bowal, 

reg. ex witübat. 
mirucaní, A, 6, p. c. v. wie 
tučení, 

Wirúcéňí, d, n. v. Wirubeni. 

witücet , al, am, V. P. imp. 
eg: v. wirütit. 

Wiruieni, à, n. sponsio, nis, 
f, dad Bürgen: kezesség. Syn. 
Ručeňí. 2) cessatio a spon- 
sione , Aufhörung vom Bůrgen, 

ezességnek . meg - szünése, 
mitucit , il, im, V. P. imp. wi⸗ 
tué: spondere, bůrgen, Bůt= 

, ge feyn: kezessé lenni. Syn. 
tutit. 2) cessare. a sponsione, 
desinere spondere: aufhören 
zu bürgen (3Bürge zu fenn ) : 
kezességtól meg - szüoni. 


bugem, 
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Wiručowáňí , d, n.Nom.Verb. 


" ex seq. 
witutomat , čomal, čugem freq. 
ex witutit. 
T wirůft, wiroftt, wíroftu fut. 
v. witoft. © . 
wiruteni , 4,6, p. c. deciduus, 
dirutus, prolapsus, elapsus, 
. a, um: eingefallen, cingeftůrbt : 
: ki-döltt, el-romlott , le-om- 
- lott. Syn. witücant, wiwält« 
ni, scütení , zwaleni. 
Wirufeni, 4, n. elapsio, pro- 
lapsio Suet. Einfall, Einfturz : 
ki - dólés, ki-omlás , ki-esés. 
Syn. Wirütaͤni, Wiweleni, 
Zrüteni. 


wituf: diruere, von einander 
reißen , einreifen , pr ki 
(le) dönteni , le -rontani. 
Syn. witücal , wimali£, stús 
UE, Usus, Newirut teg Ste- 
ni, parietem illum ne dirue, 
reiße nicht ein die Wand, ki-ne 
dóntsdd a’ falat. 77. rec. wis 
tütiÉ fa: excidere, elabi, 
rolabi, dirui: einfallen, eine 
türjen : el- romlani , le- ros- 
kadni, le - omlani, ki - esni , 
ki- dölni ( lök ).. Syn. wirús 
cat ( wiwalit , srútit ,- zwa⸗ 
tik) fa. 
wiruwaní, 6, €, p. c. V. wit» 
. anf. : = 
Wiruwáňí, &, n. v. Wirwänt. 
wiruwat, wiruwal, wiruwém 
et wirugem, V. P. Znp, wis 
tuwag, et witug: v. wirwal. 
Wiruwawäni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. : 
wiruwdwat , al, dm, freg. ex 
wituwat. 
wirwení, d, €, p. c. vulsus, 
evulsus, a, um: audgerauft, 
auégerupft , audgezupft : ki- 
, szaggatlatott , ki - rántatott, 
" ki-räntzigältt. Syn. wittbas. 
ni, wiruwani. 


Wire 


— —— —— e. 
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sio, nis, x —— Aus 
eupfung, Yudzupfung: ki-szag- 
quus. ki- rántás, ki- ran- 
tzigálás. Syn. Witcehäni, Wir 


tuwáni. 
—— , wal, wen (bod. wir» 
wu fut, ) V. P. imp. wirwi: 


evellere, vellere: audraufen , 
aušrupfen, audzupfen : ki-szag- 
gatni, ki - rántani , ki - rán- 
tzigálni ym. witrhet , wie 
tuvat. 
Wirwawani, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wirwdwat, al, ám, freg. ex 
— wife 

wif,e,t v. if fa. 

wif, comp. ex wifoto, oh. 


weyj- 

wifécaní, d,£,p. c. v. wie 
fotení. 2.) diu hinc inde tru- 
sus, trusitatus: lange, viel 
Hin und ber geftoffen: sokáig 
ide "s tova tasziltatolt, taszi- 
gáltatoLt. , 
ifácáňí, 4, n. v. wiſoteni. 
2) multa hine inde trusio , 
trusitatio : das [ange (viele) 
Hin, unb her Stofen: sokáig 
való ide "s tová taszigálás, 

wiſaͤcat, cal, čem et ám V. P, 

„smp. wijat et wifàca Vs 
wifofit; 2) multum ( diu) 
hine inde trudere, trusilare ; 
wie. (lange) bin und her ftos 
fen; sokáig ide "s tova taszi- 
gálai. 

UDifáteE, (£u, m. dem. prom 
perula , perula seilaris (ephi- 
pialis) : eine Meine Satteltafche, 
nyereg, tarsulyutska. — Syn. 
feslowa Rapjiita, Tarfulte- 

wifacowani,G, €, p. C v. wis 
( ácaní. 

Wilaováší , d,n. v, Wifde 
«fit, 

wificowaní, à, 6, p. c. v, 
ofacowani, 


Wiewäni, d.,n. vulsio, evul- Wifacowdni, d, n. v. Dfü« 


cowäni. 2) cessatio ab aesti- 
„matione ( taxalione, positione 
. pretii ): Aufhörung vam Scha⸗ 
gen, betsünek meg-szünese, 
wifacowat, cowal, cugem V. L 
«ug, freq. ex wifácat. 
wifacowat , towal, cugem, 
V. I, imp. «ug : v. ofecom 
2) desinere aestimare (taxa- 
re, prelium ponere, liceri): 
aufhören ju [hägen, meg-szün- 
ni Y ek árát i, 


meg - betsülni. 
Wifad, u, m, novelletum, i, 
n, Pandect. ‚Ulpian. locus 


„duvenibus arboribus, vitibus 
expositus ( consitus): ein mit 
jungen Bäumen oder Meinftěe 
den befepter Ort: új ültetes, 
új kert, új szólá, új ültetés 
" szóló, Syn, Winica, neb 3a» 
prada, mlabími Stromi neb 
Miňici wifaSena. 
wifede, i,f. privilegium, i, 
n. Privilegium , Befreiung, Be⸗ 
gnädigung : szrbad level, pri- 
vilégyiom, valamire szabad- 
sig. boh. Weyſada. 
wifadeni, à, &, p. c. exposi- 
tus, a, im; audgefept, bete 
audgefegt: ki-tétetett, ki-ra- 
kottt, ki-tett. Syn, wiloäe« 
ni, 2) positus super rem, 
impositus rei, sublatus, ere- 
. etus, levatus, allevatus, ele- 
vatus , sursum collocatus : auf⸗ 
gefegt, aufgehoben , in die Hoͤhe 
gehoben: fel- emeltetett , fel- 
. téletett , fel-ültetett. Syn. po» 
fadeni, wizdwihnuti. 3). e- 
motus, evulsns, avulsus, eie- 
etus : auögehoben, berausgehoben 
aus einem Orte; ki-mozdültt, 
ki - mozdittatott , ki- vetett, 
Syn. wirazení, wiweleni, 
wiwážení, 4) translatus , 
transpositus, »transplaútatus : 
ausgeſetzt, által ültetett. Syn. 
prefadeni. 5) consitus, audges 
fest, 


pm 


mik UU uuo — wu W in 


wif 


(cot, ausgepflangt : ki - ültetett, 


" Syn. pofaßeni. 6) absolutus, 


rfectus, ex integro colle- 
ctus : ausgelegt , fertig gefeht, 
peii defegt : el-végeztetett : 
i-rakott, ki - tétetett. Syz. 
„ 7) denumeratus, 
dinumeratus: aufgezählt , bere 
t: ki (el, meg ( szám- 
, meg - olvastatott. 

:  ititaní. 2. 
n. expositio, 


ešení, ú, 
nis , f. dad Ausſetzen, die Aus⸗ 
L we 24 Herausſehung: ki- té- 

„ ki- tévés, ki-rakás. Syn. 
mMilošeňí. 2) sublatio, le- 
vatio , elevatio, allevatio, im- 

| : YAuffegung, Aufhebung, 
in die Höhe: fel-eme- 

s, fel-tévés, fel- ültetés. 
25 Pofadeni, Wizdwihnu · 
fi. 3) emotio, evulsio, avul- 
sio, eiectio ; bie Auöhebung, 
Hexaushebung: ki-inditás, ki- 
vetés, Syn. Wirszeni, Wie 
walent, MWiwážeňí, 4) trans- 

a transpositio, trans- 


plantatio: Mušfepung , által 
ultetés. va pefaBei. 5) 
ty 
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ki - rakni. Syn. wilošíť, 2) 
ere super rem, impone- 
—— Aalen, billes, 
erigere , levare, elevare, al- 
levare, sursum collocare : aufs 
feben, Pons auf etwas, aufheben, 
in die Höhe heben: fel-emelni, 
fel-tenni, fel-ültetni, Syn. po" 
faSit, misbmibnüt. Usus. Wi · 
p bona £amicu, na ofía. 
) emovere , tollere, avellere, 
eiicere : aufheben, etwas heraus⸗ 
heben aus einem Orte, 4 B. 
die Thür , dad Fenfter: kı-in- 
ditani, ki-mozditani, ki-vet- 
ni, p. o. az ajtót sarkából. 
Syn. witagit, wiwelit , wis 
waͤzit. 4) Plant u: trans- 
ferre, transponere, transplan- 
tare plantas: Pflanzen audfe» 
ben , által ültetni a’ palántát. 
Syn. prefaBif. 5) Zahradu 
Stromami, Plantu: conse- 
rere arboribus plantis etc. 
ausſetzen, bepflanzen z. B. mit 
Bäumen, Pflanzen: ki-ültetni 
fákkal, paläntäval, Syn. po» 
faSit, 6) S áret: absolvere, 
perficere expositionem , vel 


consitio , anzung das Ber — collectionem phylirae : außfe« 
: pflanzen, Pflanzen : ki-ülietés, Ben, biš zu Ende fegen, fertig 
Syn. Pofašeňí. 6) absolutio, fen» 3, B. einen Bogem in 
j perfeolio colligendae phyli- der Druckerei: el-végezui, ki- 
rae: Yusfegung, Vertigfegung tenni, ki-rakni az ärkust. 
: eines SBogené : el - végezés, ki- Syn. wilojiť. 7) denumera- 
, tévés , ki— rakás. Syn. Wifa» — re, dinumerare : aufzählen , 
. Beni. 7 ) denumeratio, dinu- hinzáhlen 3. B. Geld: fel (ki, 
; meratio: Audzáhluna, Hinzaͤ · meg - számlálni , meg-olvas- 
. ng: fel (meg, ki) számlá- ni. Syn. widitat. II. rec. wi» 
i lás, meg-olvasis, Syn. Wir fadit (a na Roňa, na far 
: . 8) adscensio, Aufſtei — wicu 2c. adscendere, aufiici= 
: gung z fel-üles, fel-hágás. gen, fid aufftem : fel - ülni , 
A Mifašič, a, m. expositor, is, tel hägnı. Esdr 
, m. 9fwéfeger, ki - lévő, ki-ra- wifadne adv. cum privilegio, 
A "kó. Syn. Milositel, 2) cou- privilegiate ; Privilegia, Pr" 
1 ‚sitor, Bepflanzer, ki-ültetö. vilegietee Weiſe: privilégyio- 
h wifadit, il, im, V. P. čmp.  mossan, valamire való sza- - 
; ' wifaS, exponere, audfegen, badsóggal a —. 
.  beraudfegen, 3 B. aus bem, Wifadní, 6, % adj, privilegia- 
N Schiffe cín Kind: ki- tenni (us, privilegiarius , privile- 
gio 
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gio donatas, a, nm: privile= 


giet, Privilegium habend,. bes , 


, fret, begnädigt: privilegyio- 


mos , . kinek privilegyioma, . 


és valamire szabadsága va- 
gyon. boh. weyfadňí. 2) de- 


slinalus, verordnet, el-szantt, © 


|. el-tekellett, el-végezett. 

+ wifadni, adj. omn. gen. i- 
. dem. | 

wifadnút , dnul (del), diem 
« V. P. mp. dni: v. wifednuf, 
‚Wifednuft, 4, n. v. Wiſednu⸗ 


. wifászani , dr, €, p. c. V. wie 
fašení. 


wiſaͤdzaͤni, aͤ, n. v. MifaSt» , 
. wifádzat , al, am, V. I imp- 


ag: W wiſadit. boh. wifázes 
ti. Usus. Zahradu wi(dbact, 
conserere hortum, den Gars 


" ten (rene bepftangen : ki- © 


ültetni (veteményczni) a" ker- 
- tet, . 
Wifadzowani, á pone Nom. 
+. Ferb, ex seq. 
‚wifadzowal, zowal, zugem, 
V. L čmp. zug: freq. ex wis 
' faSi . boh. wifazowe i. 
„wifábnůť, hnul (del), bňem, 
|. P. zmp. pfi : adtingere 
(pertingere) eo: binreichen, 
binlangen , fid) bis dahin erftres 
den: oda érni, egész odáig 
ki-nyüjtozui. Syn. dolahnuf, 
bofabnit, 
wifabnutí, 4, £, p. c. eo ad- 
tingeus, pertingens. tis; il- 
luc extensus, a, um: bis bas 
bin erítredt , éppen oda értt , 
ki-nyüjtozott. 5 . bočábnus 
tí, dofibnutí. 
Wifápnučí , á, n. adtactio, ex- 
tensio, pertingentia eousque : 
Hinreihung, Dinlangung : oda 
res, eg 


"n . 


"Wifebowäni, a, n. Nom.Ferb. 
ex wifahowaf, 


"Wifitaňí, 


odáig. nyujtozäs, , 
Syn. Dotahnuti, Dofébnutí. . 


wis 


wifahbowant, á, é, p. © orgia- 
lim dimensus, a, um: duše 
geklaftert, ólenként (öl szám- 
ra) ki-mértt. 

QDifábomání, d, n. dimensio 
n orgiae, Aušflafterung , 
ólenként (öl számra) - valo ki- 
mérés. * 

wifabomat, bowal, budem, 
V. L imp. bug: v. wifahnuüt. 
Syn. bočahomat, dofahowat. 

wifabowet , bomel, bugem V. 
P. imp. bug: per orgias (or- 
giatim ) metiri, dimetiri , e- 
metiri, mensurare, dimen- 
surare, emensurare: auéffaf» 
tern, mit der Slafter audme- 
fen: ólenként (öl számra) ki- 
mérni.“ Sym. Sábú metal, 
wimeraf. _ 

wifät, u, m. pera sellaris (e- 
phipialis), hippopera, ae, f. 
die Satteltaſche, nyereg tar- 
soly. Syn. fedlowd Rapſa. 
boh. Wal u Sedla. 


‚wifatani, a, €, p. c. emun- 


ctus, a, um: ausgeſchnaͤuzt, 
ausgeſchneuzt: meg-Lörultetett, 
ki-füjatolt, meg = Liszlitlatott. 
Syn. mifafnutí, utreni. 
O, n. emunclio „ 
nis, f. Ausfhnäuzung, Ausfchneus 
jung: orr meg - törüles, ki- 
. fuvás, Syn. Wifalnuti, Ute 
reni. 
wifátat , ťal, tám, et čem, 
V. P.imp. ag, cum vel sine 
fi (febe) Noſ: emungere, 
ausfhnäugen, audfchneuzen : or- 
rät ki-füjni, ki- tisztítani , 
meg-lórülni. Syn. wifatnüt, 
utret. bolt, wi(mrtati. Usus. 
Mam (mufím) fi pro of 
wififat, emungendae sunt 
mihi prius nares. id) muf cher 
die Nafe auéfdnáugen , elsőben 
ki kell. az, orromat fujnom 
( těrtilném ). tbifat fi Hof, 
emunge tibi nares, ſchnäuzech⸗ 
‚dich, torüldd-meg az —— 


a 


PW 


II. rec. wifatat fa: emunge- 
re se, fid ausſchnauzen, or- 


rät ki-füjni. Syn. wifátnút - 


Kn, boh, wifmrťat fe. 
w att 
wifdtnuf, Enul ( EcL) , Enem, 
V. P. zmp. tni: v. wifcnut 
4. Nro. Usus. Uf Sem wis 
fstta.. o napríato , uf wi» 
fářlo : jam evanuerat (exsic- 
catus. est) humor, per plu- 
viam deciduam creatus; tie 
Erde en troďen , már ki- 
QR MEN szikkadtt) a’ 
ditat) e uno actu. y. wis 
sus. Malbich ft iof 
,. ale Ručníťa ne 
nares emungere debe- 
4 sed strophio careo: id 
felíte mich audfchnäugen , wenn 
nur das — hätte, 
- ki-kell ene füjnom az orromat, 
és nintsen rei IT. 
rec. pe fa: v. mifátot 
e 
a utl, 6, €, p. c. v. tif» 
Jl Usus, Wifstnute Bla: 
DE lutum, tres 


dent. Soth , meg- szikkadtt t 
— sár, 2) v. wie 


wit, á, n. v. wiſchnu⸗ 
+2) v. MWifaťání, 
v omaní, d, £, p. c. reti- 
tus, reliculis ivstructus, 
mu. .phaleratus, a. um: 


Garn úberzogen , hälos 
tt, fel-hälöztatott, 

óval fel —ékesittetett, bé- 
vontt 


M i. vonatott. Wifaťo» 
want Roň €, egui retieulis 
instructi, mit Garn überzoge⸗ 

me Pferde, hálóval fel - &kesil- 

, —— Duero) lovak. 2) v. 
uti, 

s pap á nm reticulat io, 

is instructio? Ueberzie⸗ 

amit Garn, fel - hálózás , 

úval bé-vonás, fel-ékesités. 
2) v, wiſaͤknuti. 


„ 6, adj. v. wiſchli. 


wif 3311 

wifatomat, towat, fugem, V 
l. imp, tua: reticulare , re- 
" ticulis ( retibus). instruere: 
mit Garn überziehen, aušíhmů» 
den, auszieren: fel - hálózni , 
halóval bé-vonni, fel- ékesi- 
leni, p. o..a* lovakat. 2) 
freq. ex wifdtnut. Usus. 
Ab5i$ wifafomala Zem po 
DifSi, dum terra post plu- 
viam siccaretur, aló die Erde 
trofnete nad) dem Regen, mi- 
dön a’ fóld esö utan szik- 
kadni kezdene. 

wıfäleni, d, é, p. ce v. wieidd- 
nent, 

wiliteht, á, h, v. Witigéňt» 
fit. 

wifalič, il, im, V. P. žmp. wir 
al: v. wiciganik. 

wiſaͤlka, i, f. v. Sibenica. 

wifsncomení , ús ép p.e. v. 
ofancomaní, 

wifancowäni, 8, n, v. Bfan- 
comanf. 

wifantowat, cowet, cugem V. 
P. émp. cug: v. ofancowat. 

i faní , A, 6, p. c. v. měfaní, 
wifänt, d, n. v. Wefani, 

wifanfomaní ,- d, €, p. C. sa- 
tis trahis vectus, a, um: 
zur Genüge zu Schlitten gefah— 
ren , eleget szánkázotti 

Wifantowáni, 6, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 

wifantowat fa, Fowal fa, Čus 
gem fa, V. P. mp. tug fa: 
satis (multum, dia) trahis 
vehi: zur "—Ü Schlitten 
—— eleget ( sokáig ) szán- 
kazni, ki-szánkázni magát. 2) 
desinere trahis vehi, aufhů» 
ren zu Schlitten zu fahren, meg- 
szünni szánkázni (a’ szánká- 
zástól ). 

mifát, wifál, wifegem, V. P. 
imp. wifed, cum vel sine 
accus, Semeno, Zboší %. 
sementem facerc, serere, sc- 
minare , inseminare ; awáfás 

qi; 
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en, el-vetni. Syn wifémať. 
Usus. Tebo Roťu mnobo 
3boja fem ga wifal. 2) se- 
minando consumere (exhau- 
rire), aušjáen , durý Saͤen ver» 
"brauchen : vetéssel meg-emész- 
teni , el-vetni, Usus, Wſec⸗ 
to Zboží fem wifel. 

mífat, al, ám, v. wifet. IT. 
rec, wifat fa: v. wefat fa. 

wifäti, 6, &, p. c. insemina- 
tus, a, um: ausgeſäet: el- 
vetett. 2) serendo consumtus 
—— ausg durch 

en verbraucht: v 1 meg- 

emésztetett , el-vetett, 

wifdli, d, n. inseminatio , sa- 
tio: dad Ausſäen, die Aušfá« 
ung: el- vetés. 2) consumtio 
(exhaustio) per inseminatio- 
nem , Berbraufung, durd) Sa— 
en, Aušfáung: vetéssel - való 
meg - emésztés , el- vetés. 3) 
sementis, fruges seminalae: 
Aušfant, Getreide, dad ausge⸗ 


v. wifab3owat. 

wif cant p A, €, p. 0. ex wiftat H 
eminctus, a, um; ausge⸗ 
brunft; ki- vizellett, ki - hu- 
gyott, ki-hugyoztatott. Syn, 
wifiťaní, 

wWifidhi, d, n. emiuctio, nis, 
f. Ausbrungung, ki- vizellés, 
ki- hugyozás. 


wifčaftení, á , é, P. €. V. wie 


daren M y. , 
UDif cof ent , á, n. v. Widare⸗ 


AR. | : 
wiftaftitfa, iL (a, imfa, V.P. . 


, Amp, fti fa; v. widarit fá. 

+ wifcati fe, wifcal fe, wif'tim 
fe: v. mifčat fa, 

wifčat , Cal, čím, V. P. imp. 
fü: emingere , emeiere : aud« 
drungen, ki-vizelleni, ki- 


húgyóni. 7I. rec. wifet fa: 
lotium emmittere, mingere , 
— brunzen, (Tw , das 
affer abſchlagen e ki -hugyó- 
„ni Laeli ga zés HS ki 2* 
tsátani, boh. wiſcat fe. 
toif éebetant , d, €, p. c. enun- 
tiatus , effutitus , eblateratus , 
deblateratus, ar, um: aušgt= 
fhwagt , auégeplappert , auge» 
plaudert: ki-fetsegtetett , ki- 
tsátsogott, ki-beszelleit. Syn. 
wibuheni, wibuchnuti, wie 
breptaní, wifrfraní, wibo- 
morení , wipluzňení , wifte- 
betaní, 
MWiféebetáňí , 4, n, enuntia- 
tio , etfutilio, eblateratio, 
deblateratio , nis, f. 9fu&plaps 
perung , Audplauderung , Aus 
ſchwatzung, 3. B. des Geheim⸗ 
niſſes: ki- fetsegés, ki- tsá- 
Lsogás , — ki- pe- 
tyegés , ki- mondás , ki - be- 
széllés. Syn. Wibüchaͤni, Wir 
bufnútí, Wibreptäni, Mis 
fiftani, Wihoworenñi, Wi» 
pluzneni, Wifiebotäni, Wi⸗ 
fčeťání, boh. Wiftebetäni 
wifčebetač , al, tám et cem, 
. P. mp, bes et tag: enun- 
tiare, effutire, eblaterare : 
ausplappern , audplaudern , aus⸗ 
fhwagen: ki-fetsegni, ki- 
tsátsogni, ki- tsevegní , ki- 
petyegni, ki-mondani, ki- 
beszelleni, ki - trétsülni , do- 
bra ütni. Syn. wibúdať , wie 
budnut , wibreptat , wiftfrat, 
miboworit , wittetotat , wie 
p(usfii£ ; wif čebotat, wifies 
kat. bah. wiftebetäti. 2) Vie 
čo ficfomu : avertere are ali- 
guem , dissvadere de re ali- 
qua, vel rem alicui: ausſchwa⸗ 
en Semanben etwas, aus bm 

jedanfen bringen: valamirol 
el- énteni (el-intem ), le- 
szöllani, valami dolgot nem 

javallam. Syn. © odmlumiř , 

wie 


n de. em Vs 
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wimluwit. 3) desinere garri- 
re, aufhören ju (daten , meg- 
szűnni fetsegni, többé nem 
tsátsogni, 4/. rec. wiſ cebetat 
fa: satis garrire, fid) ausſchwa⸗ 
ben (fatt ſchwatzen): eleget tsá- 
tsogni; ki-tsevegni magát. 

Syn. wiftebotot fa, wifie 

ta fa. boh. wiftebetat fe. — 
wifčebotaní, 4, €, p. c. Y. wis 


T Mifiebotiňí, d, n. v. Wir 
cebetáňí. : 
mifčebotat, al, tím et cem, 
V. P. Zmp. boc et tag: v. 
wiftebetat, H. rec. wifčes 
iced vý ^ mifčebetat Ne. 
w en , rtı P- €. satus 1- 
tillatus, a, um : zur Genüge 
t4 abgefügelt : eleget 
tsiklándott , proie 
tatott. 27g. wif tcdlent. 
MWifčedleňí, d, n. Nom. Verb 


ex seq. 
vif éedti£ , it, ím, V. P. mp. 
ali: satis titillare , zur Geni 
fűteln, abkügeln: eleget 
(a ig) tsiklandani, meg- 
tsiklandozni , meg - tsiklan- 
dani. vulg. wiftedtib bolt 
wiltdtati, wilektati. 2) de- 
sinere titillare, aufhören 34 
—— meg -szünni tsiklän- 


ni. 
viftetanf, d, €, p. c. elatra- 
tus, ganniendo proditus, a. 
um: auégebelfert, ausgebellt: 
-ki-ugatott. Sy». wiblawtani. 
boh, wif Čeťaní, 2) v. wife 


Wwiféetáni, d, n. elatratio, 
A" laträtum proditio, nis. 
„ Audbelferung , Audbellung : 
ki-ugatás. Syn. Wiblawkani. 
boh. Bess. 2) v. Wie 
Teebetän . \ 

wi (etat , at, dm V. P. imp. 
fag: elatrare, egarrire, la- 
trando prodere: auöbelfern , 
audbellen: ki-ugatni, ki-nyi- 


wif 
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kogni. Syn. wioblawtat. bok. 
mifteťaťi. Il. rec. wiftctat 
fa: satis latrare, genug bel- 
len ), eleget ugatni, nyikog- 
ni. Syn. wiblamtat fa, bol. 
wiftetat fe, 2) v. wiftebe- 
tat fa. 
Wi čeřimáší , 4, n Nom. 
erb, ex seq. ' 
wifcetámat , al, ám, freq. ex 
wifčeťat. 
wif čeťnůť , Enul (Eel), Pňem 
P. imp. tni, deuno actu ; 
v wifétat, | 
wiſceknuti, a,e, P. c. v. Uis 
fčeťaní, 
MWifčeťnučí, à, Mm W Wifte 
táni. 
Wiférfowáňí, à, n. Nom.Ferb, 


ex seq. 

wiftetowat, kowal, Fugem, 
V. I. imp. (mg: freg. ex 
vif éctniüt., 

wifčepaní, é , 6, P- €, fissus , 
diflissus, dissectus , effractus, 
a, um: aufgefpalten, durch 
Spalten geöffnet ‚aufgebrochen : 
fel - hasitott, fel - hasogatott , 
fel -tórótl. Syn. wilamant, 
vulg, wifigepeni. 2) v. wis 
fčepení. 

+ Wifčípáňí , &, n. fissio, dif- 

sio, disseclio , effraotio', 

nis, f. Yuffpaltung , E 
breduna : fel- hasitas , fe 
h«sogatás, — fel-tórés. Syn. 
Wilsmani. vulg. Wifégepás 
ní, boh. Wiftipani. 2) v. Wi» 
f cépeni, : 

wiftepet, al, am et pem V. P. 
imp. pag: dillindere, finde- 
re , dissecare, effringere ; 
aufipalten , durý Spalten öffe 
nen, aufbrechen: fel-hasitanı, 
fel - hasogtani ,  fel-törni. 
Syn. wilámel. vulg. wiféges 
pals pok toiftípat. 2) v. mís 

tpit. 

vi (tepení , d, €, p. c, fructi- 

feris arboribus oousitus, a, 
: um; 





— 
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um : bepflangt, mit Obftbäus 
men: ki- ültetett. Syn. wifas 
Seni, vulg. wiftenent, 

Wiféepeňi, a, n. fructiferis 
arboribus eoasitio, Bepflans 
jung mit Obftbäumen, gyü- 
mölts - fákkal való ki- ulte- 
tés, Syn. Wifabeni, vulg. 
wiftepent. 

wiferpeni, 6, 6, p. c. fissus, 

. dillissus, a, um: aufgefpals 
ten, zerfpalten: meg- hasa- 
dolt, meg- hasadit. Syn. nas 
féépeni. vulg. wifigepení. 2) 
v. wiféépani. 

Wifčépeňí, à, n. fissio, diffis- 
sio, nis, E Anfipaltung, Bere 
fpaltung: meg - hasítás , meg- 
hasadás, Syn. Tief Cepefit , 
vulg. Wifigepeni. 2) v. Wis 
fčepaňí.. 

wifiepit, il, ím V, P. imp. 
rnt Zahradu: conserere 
arboribus fuctiferis, bepflan« 
yen mit Objtbäumen , gyümölts- 
fákkal ki-ültetni, Sya. Sčep= 
mi wifašiť , vulg. vif Cepit. 2) 
desinere inserere (insititiones 
. facere ), aufhören zu yfropfen , 
+ B. Birnen auf Ouittenftám= 
me: meg-szünni oltani , p. ©. 
körtvelyt birs - alma fába, 

wifiepit, il, im V. P. imp. 
wiftep: findere, dillindere : 
fplittern , auffpalten , zerfpalten : 
meg - hasitani.. Syn. naféce 
pit. vulg. wifěgepiť. 2) v. 
wifiepat. JI. rec. wifiepi 
fa: tindi, diffindi: fplittern, 
fid) fplittern , fid) auffpalten (sers 
fpalten ) : meg - hasadni. Syn. 
nefiepit fa. vulg. wifiges 
pit. fa. 

Mifčepitel, a, m. consitor, 
is, m. Beyflanger, ki- ültetó. 

Wiftepowai, a, m. idem. 

Mil čepowaňí, à, n. Nom. 
Ferb. ex seg, vulg. Wifége» 
powänf. 

wifčepowat, powal, pugem, 


wir 


V. I. zmp. pug: reg. ex 
wifčépit. — A mpowt. 
II. rec. wiftepowat fa, freq. 
ex wiftepit fa. vulg. wiféges 
powat fa. 

wiftttaní, d, €, p. c. v. ticés 
taní. 

wel, á, n. v. MWiterd- 


f 
wiféétat , al, ám. V. I. imp. 
ad, v. wicetat. 

wiftereni, à, €, p. c. v. Wie 
cerenf, 

LOilčereňí , à, n. v. Wicereňí. 

wifterib, il, im, V. P. imp, 
wil čer, Zubi : v. wicerif, Usus. 
Wifčeril na mňe Zubi, ga» 

. Eo pef. 

Wifterowahi, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. Syn, Wicero» 
waͤni. 

wifierowal, rowal, rugem, 
V. L imp. tug: freg.ex wis 
fčeciť. Syn. mičerowač. 

* wif Ceefnü£ , (nut (fel), fhem 
V. P. imp. (fii: vw. tozčefe 
nut, 

a wifčefnutí, 4, 6, P. €. v 
tosčefnuti. 

* wiftefnufi, 4, n. v. Roziefs 
nutf. : 

* wifigepani, à, 6, p. © v. 
wif čepaní. 

Qi fígepánt, à , u. v. Wifčé« 

pari . à 

* wifčepat, al, ám V. P. imp. 
ag: Y. wiftepat, 

* mifčgepení, 6, €, p. c. v. 
wi tepení, 

* wifigepeni, à, n. v. Dif s 
peni. 

* wif Cepit , i, im , V. P. imp. 
wirégep : v. wijtepit. 

* Mifigepoméňí, d, n. v. Bis 

: fčepoméňí. E: 
wifigepswut,, powal, pugem 
eh ex wifégepat: v. wiftes 
ponat. 

wifchle adv. aride, bürr , száras 
zon. boh. wichtadle. 2) ma- 

Or6 , 


* 


-a E 
if 


cre, Mager, soványon. bol. 


wiza 

wifhli, d, €, adj. siccus, ari- 
dus, torridus, a, um: důrr, 
troden ; száraz , szikkadit, 
ki-fonyaltt. Syn. fubi, wis 
(dE , wifhnuti, wifufent. 2) 
macer, macilentus, siccus, 
aridus: bürr mager: sovány, 
öszlöver, száraz. Syn. duši. 
boh. widtabli, wizabli. 3) v. 
wi(dnutt. 

Wífdlojt , i, f. ariditas, sicci- 
tas, atis, f. tic Důrre, Cre» 
denhcit: szárazság , ki - szára- 
dás, ki-szikkadás. Syn. eu: 
oft, Oudota, Wifbnutí, 
boh. Wizabloſt. 2) macies, 
ei, macilentia, ae, f. aridi- 
tas, siccitas: die Wagerfcit, 
die Dürre: soványság, öszlö- 
vérség , el - száradás, Syn. 
CHudoft. boh. Widřadlstt ; 
Wizebleft, 3) v. Wifhnuti. 

wifchmut , $nul (del), diem, 
V. P. zmp. dfi: siccari, ex- 
siccarı, Siccescere , EXsicces- 
cere; audtrofnen, trocfen wers 
den: ki-szäradui, ki-szikkad- 
ni. Sym. wifitnut, uſchnüt, 
wifufiť fü. 2) arere, exare- 
re, areseere, exarescere : alıd« 
dorren, bürre werden: meg (el) 
aszuj, fonnyadni. 3) tabes- 
cere , macrescere, macrum 
[ieri : ausjehren ( neutr. ). fi 
auszehren, důrre oder mager 
werden : fogyni, tikadni, seuy- 
vedni (dek), epedni, el-eped- 
ni. boh. wizebnuti. 

wifchnuti, d, €, p. c. exsicca- 
tus. siccalus , à , um: ausge— 
trocfnet, trocken geworden : meg- 
szárazlatoll, meg - száradit , 
ki -szikkadott , ki- szikkadtt. 
Syn. wifdli, wifatli, wiſaͤk⸗ 
nutí. b Be = 

Wifcnuli, &, n. exsicatio, sic- 
catio, nis, f. Austrodnung , 
dad Austrocknen, Trockenwer⸗ 
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den: ki-sziradäs, ki-szikka- 
dás. Syn, Wifálnuti. 

+ wifhnuti, dl, dnu fut. v. 
wiidnut. . 

wifticomaní, d, €, p. c. per 
comam vellicatus (vulsus), a, 
um : beim Haarſchopfe abgezupft, 
abgerupft, abgebeutelt ; meg- 
üslükoztelet!, vulg. wilatto» 
wani, wifticoweni. 

Wifiicowint, d, n. vellicalio 
(vulsio) per comam (crines) : 
Abzupfung (Abrüpfung ) beim 
Haarſchopfe, Abbeutelung, Aus⸗ 
beutelung : meg — üstokózés. 
vulg. Wifačtowáňí , Wife 
ficowanti. 

wifčicowat , cowal, cugem, 
V. P. zmp. «ug: vellicare, 
( vellere ) comas , crines: Je⸗ 
manden abzupfen (abrupfen) beim 
Haarſchopfe, ausbeuteln , abs- 
beuteln: meg-üstöközni vala- 
kit. vulg. witackowat, wife 
(coma. , , 

wifüipeni, à, €, "p c. digitis 
satis vellicatus (vulsus, per-: 
vulsus), a, um: jur Genüge 
gefneift , abgeEncift, abgezwickt, 
abgezwackt mit den Gingern: ele- 
get Lsipedett, meg- tsipdes- 
tetett, boA. wiftipani. 2) sa- 
Lis punctus, genug geftodjen , 
abgeſtochen, eleget tsépett, szu- 
ratoll. 3) salis morsus, genug 
gebiſſen, abaebiffen : eleget tsé- 
pett, maratotl. 4) satis tor- 
tus, genug gefneipt, eleget rá- 
gallatott, tekerletett. 5) v. 
wifeipnutr, 

Wiltipani, d, n. Nom, Verl, 
ex set. 

willipet, pal, pem, V. P. Zmp. 
wiſcip: satis vellere (vellica- 
re, pervellere), digitis, gur 
Genüge kneifen, abfucifen , ab» 
zwacken, abzwicken, mit ben 
Fingern: eleget Lsipedni, meg- 
tsipdesni. bok. wiftipati. 2) 
satis puugere , genug fliehen, 

aba 
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abſtechen: eleget tsipni, szür- 
ni, meg-tsépni, meg-szůrni. 
3) satis mordere, genug bcis 
fen , abbcifien : eleget tsépni. 
marni, 4) salis torquere, te 
nug fneipen , eleget rágni, te- 
kerni. 5) v. desinere vellere, 
aufhören zu fneifen x, meg- 
szünni tsépni (tsipdesni) etc. 


6) v. seg. 
wi[tipnit , pnuť (pel), prem , 
. P. zmp. pfi: evellere, 
abfncipen , heraus reifen: ki- 
szoggatni, ki-tsépni, ki-tsi- 
pedni, ki-tsipdesni. bo. wis 
—— 
wifäpnuti, d, €, p. c. evul- 
eid a, um: herausgeriſſen, ab» 
gefneipt: ki- szaggatott , ki- 
tsépett, ki-Lsipdesett. bol. wife 
fipnuti, — — 
voi f cipnuti , á, n. evulsio, nis, 
f. Abkneipung , Heraudreifung : 
ki-szaggalás, ki-tsépés, ki- 
tsipedés , ki-tsipdesés, boh. 
wiſtipnuti. 
Wifčipomáňí, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
wiftípowat, powal, pugem, 
V. I. imp. pug: (reg. ex wife 
típnút. boh. wif Čipotvaři. 
wife praep. reg. genit. supra, 
super: über, oberwärtd , obers 
halb: fellebb. Usus. Qoi ft Lips 
ffa Tabor uftewit , supra 
Lipsias figere castra, dad La⸗ 
ger über Leipzig auffhlagen, a’ 
tábort Lipsián fellébb verni. 
wife Tenawi, supra Tyrna- 
viam, über Tyrnau, Nagy- 
szombaton fellebb. 2) supra, 
super praeter, ultra : über, 
drüber: fellůl tovább. Sym. 
nad. Usus. Wife Praͤwa 
(Spófobu) , supra modum, 
lus aequo (justo): über bie 
aafen : mehr, als billig (redot) : 
felettébb, mod nélkül wife 
Možnofťi, ultra vires, über 
die Sráfte, tehetségen fellůl. 


wif 


wife Pafow, supra lumbos, 
über die Úenden, ágyékon fel- 
lül. Wife trod Pritow fitfí, 
latior tribus digitis, über drei 
Finger breit, härom újnál szé- 
lessebb. Wife Domňeňá, prae- 


ter opinionem , über die Per: 


muthung, vélekedéseu fellül. 
wife Ufi fedet we Woße, 
w Bluhoch: supra aures mer- 
sum esse aqua, mersum. vel 
obrutum esse aere alieno: 
bis über die Ohren figen im Waſ⸗ 
fer, in Schulden: fülig ülni 
a’ vizben, az adósságban. Mis 
fe trob Tolarow, ultra tres 
imperiales, über drei Thaler , 
három tallérnál fellebb. wife 
trop Rofow tu bif, supra 
tres annos hic, morari, über 
drei Sabre da ſeyn, három esy- 
tendónél tovább itt mulatni. 
NB. Penes numeros Latiui lo- 
co supra ponunt pius; quo 
casu quam adesse vel abesse 
potest, quin ablativum sub- 
sequia sit necesse, v. g. Wis 
fe tro. Roťow ftari, natus 

lus annuos tres , über drei 
Fahre alt, három esztendőnél 
öregebb. Wife Rota tu zoftal, 
plus annum (plus anno) hic 
morabatur, über ein Jahr blich 
er da, esztendőnél tovább. itt 
maradott. Potest loco ejusdem 
amplius quoque poni, quod 
eodem modo construi solet, 
v. g. Ge wife trod Roťdw, 
amplius sunt tres anni ; am- 
plius est triennium (triennio) : 
ed find über drei Sabre, három 
esztendónél tóbb. Be wife Ro« 
ta, amplius (plus) est annus 
(anno): ed ift über ein Sabr, 
esztendönel több, Si wife 
idem significat ac ftarff, etiam 

r mator redditur, ubi natus 
deficit, v. g. Ge wife ofem 
Rofow, est major octo an- 
norum , natus est plus (am- 

plius) 
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plius) aunos octo: er ijt Aber wifeSeť , Se , Sim, V. P. imp. 


adt Sabre, nvoltz esztendo- 
nél óregebb. 3) super , supra, 
praeter, insuper, extra ; über, 
außer: kívül. Syz. nad, Usus. 
wife topo, praeter id, aufer 
dem, azon kivül. 

wife c r. ex wiſoko. 

Wifesani, i, n. v. WifeSení, 
2) v. Wifednuří, bo^. Wfes 
daní, i 

wifedat, al, am, V. I. čmp. 
ag: v. wijcSet. 2) v. wifeds 
nü£ , boh. wiedati. 

Wifedáwáni , à, n. Nom. Verb. 
ex seq. boh, Wfediwaní, 

wifebawat, al, dm, freq. ex 
wifedat. Usus. We Dne a w 
foci u ibo wifebiw4, dies 
noclesque apud eum haeret 
( moratur ). boh. wſedawati. 

wifedeni, dä, 6, p. c. sedendo 
obtentus (acquisitus), a, um ; 

* dur Sitzen erworben , ulléssel 
meg-nyerit, ki-ultt, 2) ex 
ovis exclusus , audgebrütet , 
tojásból ki-kóltt, ki-kóltetett. 
v. Wagce. 

WifeBeňí, à, n. diuturna ses- 
sio , mansio, haesio, nis, f. 
das lange Sitzen, hoszszas (sok 
ideig való) ülles. Syn. dlubé 
Sešeňí. 2) usque praefixum 
tempus sessio, Ausfigung, meg- 
határozott ideig- való ullés , 
el-üllés, 3) adsecutio (conse- 
eutio, obtentio) per sessio- 
nem: Ausfigung, , Erwerbung 
durh Gisen : úlléssel valami- 
nek el-nyerése, ki-üllés. 4) 
exclusio ex ovis, %uěbrůtung, 
das Aušbrůten der Jungen: ki- 
költese a’ tojásnak. v. Wagte. 
5) cessatio ab exclusione, Aufs 
běrung vom Brůten, ki- kol- 
tésnek  meg-szinése. 6) finis 
sedendi , cessatio a sedendo 
a sessione): Yufhörung vom 

"ad meg-szünése az üllés- 
nek. 
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wifeS: persedere, diu sedere : 
lange fisen, figen bleiben: so- 
káig üllni. Syn. dlüho feSet. 
Usus. Pat Roťow we Weze⸗ 
ni wifeSel , annos quinque in 
caplivitate persedit, öl esz- 
tendeig últt a* fogságban. We 
Dne à w oci na Aofii wis 
feSel, persedit in equo dies 
noctesque : er reitete Tag, uud 
Naht: éjjel nappal lovaglott. 
2) justum tempus (usque fi- 
nem praelixi cerli temporis) 
sedere: auéfigen , bis zu Ende 


einer gewiffen Zeit figen : bizo- © 


nyos ki-szabot idonek végéi 
lui. el-ülni. 3) sedendo e 
tinere. (acquirere, consequi, 
impetrare), turd) Eisen erwer« 
ben, ulléssel nyerni valamit, 
ki-ülni. 4) pullos ex ovis ex- 
cludere, aušbrůten, ki-kolte- 
ni a’ tojást, Usus. Slépťa 
wifeSela Rurátťa, gallina ex- 
elusit pullos, die Henne bat 
die Hendel ausgebrüter, a" tyúk 
ki-költötte a’ tsirkéket , v. 
UDagce, 5) desinere ovis in- 
cubare, non amplius exclu- 
dere ova + auébrüten , aufbören 
ju brüten: meg-szünni a’ lo- 
pon ülni , a?" tojást Löbbe 
1-nem költeni. 6) desinere 
scdere, aufhören zu figen, meg- 
szůnní ulni, [I rec. wifede 
fa: satis sedere, zur Genüge 
figen , eleget ülni. Syn. doit’ 
feset, 
wifedle adv. v. wipufle, 
wifedli, à, €, adj. v. wipukli. 
wifedline, i, f. v. Wipuflina. 
wWiſedloſt', 1, F. v. Wipukloſt'. 
wifebnüt, nul (del): dřem, 
V. P. zmp. ni: insidere 
( ex insido) conscendere, ad- 
scendere; auffiken, fid) auffes 
ben, fif) auf etwas fegen: fel- 
ulm. Sym. wifadnuť, hore fe» 
enit, boh. wfeSnuti. — 
a 
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fia Roňa wifabnüt , bol. na 
Roňe wfebnüt: conscendere 

adscendere) equum, equo 
insidere; zur Pferde fiben , fid) 
zu Pferde fegen: fel-ülni a’ lo- 
ra, lóra ülni, Gať bi len wis 


wif 


omnia sua jam amisit, er hat 
fhon alles verloren, már min- 
denét el-vesztette, semmie 
sints immár; ki-vágta magát 
(ki-pusztültt) mindenböl, 6) 
v. wimilfeni. 1. Nro. 


letel, tat vide na ten Roč, Wifefani, d, n. excisio, ex- 


wifednul (wifedel): ac si vo- 
laret , ita currum conscendit : 
aló wenn er flog fo ſchnell (cote 
er fif) auf dem Wagen : mint- 
ha tsak repülne, úgy ültt fel 
a’ kotsira. 

wiſednuti, &, n. insessio, con- 
scensio , nis , f. Auffikung, 
Auffegung : | fel - ülles: n. 
Wifadnučí, boh. Wſednuti. 

Wifebowáňi, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

wifedowat., dowal , dugem, 
freq. ex wifednút. 

wifeg comp. ex wifoto. 

wifhrad, u, m. Wischegra- 
dinum , arx in Cómitatu Pí- 
lisiensi; Plintenburg, Plenten« 

Pu Visegräd. 

+ wifet, (Eu, m. v. wifet, 
MWedčíť, : 

wiſekani, d, €, p. c. exsectus, 
excisus, a, um: ausgehaut, 
abgehaut; ki-vagatott, ki-vá- 
‚gattatott, ki-vágott. Syn. wie 
tübaní, 2) secando formatus, 
excisus: aušgehaut, durd hauen 
ausgehölt, oder gemacht: ki-vá- 
golt, vágassal ki-vágatott. 3) 
secando distractus, exsectus, 
emacillatus : ausgehackt, ki- 
vágott, vágva el-adatott. 4) 
liberatus, expeditus: lof ges 
macht, befreit: meg-szabaduültt, 
meg-szabadiltalolt , meg- me- 
nekedett. Syn. wiflobodení, 
5) dissipando -( dilapidando ) 
omnibus privatus , destitutus: 
von allem losgeworden durd Ber⸗ 
fdlciderung : szükólkodó, min- 
denböl ki-pusztültt, gyámol- 
talan. Syn, s3bawent, Usus. 
Uf ge 3e wſeckeho wifeťaní, 


sectio, nis, f. %ušhauung, 
Abhauung:  ki- vágás. Syn. 
Wirubani. 2) excisio, effor- 
matio per seclionem: Yüde 
bauung, z. B. des Troged: ki- 
vágása p. 0. az ivó valůnak, 
3) exsectio, emacillatio, di- 
stractio (venditio) per sectio— 
nem: Aushackung, 3. B. bes 
Fleiſches: ki- vágás, vágva el- 
adás, 4) liberatio , expeditio, 
solutio, extricatio, evasio, 
elapsio : 2o&imadjung, Befrcis 
ung, Entwiſchung: ki -szaba- 
dulás, meg ( ki) menekedés , 
ki-szabaditäs. Syz. Wiflobos 
-Seni. 5) pergraecatio, dila- 
pidatio, dissipatio: Verſchnap⸗ 
pung, Berfhleiderung : gyd- 
moltalanság , szükölködes , 
meg - fosztalás , el- vesztés , 
el - vesztegetés, el - harátsolás, 
ki - pusztulás. Syn. Sbameňí, 
6 ) v. tDimitánt 1 Nro. 
wifefat, el, dm, V. P. imp. 
ag: excidere, exscindere , 
exsecare , desecare, absecare x 
aushauen, abhauen : ki-vágni. 
Syn. witübat, 2) secando 
formare, excidere: ausbauen, 
burd) Saucen aushöhlen, oder 
maden, 3. B. einen Trog: ki- 
vágni, vágással ki-vájni, tsi=“ 
nálni, p. o. ivó válůt, 3) 
Maſo: exsecare, emacillare, 
secando distrahere : aušhacfen, 
ki= vágní, vágva el- adni. 
4) lıberare, expedire, extri- 
care, solvere : losmachen, bte 
freien, aushauen: ki- vágní, 
ki ( meg ) szabadítani , meg- 
menteni. Syn. wifloboSit. 5) 
Y. wimital 1 Nro. JI. rec. 
wis 


E. 
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wif 


wiftfa fa: liberare (expe- 
dire, extricare ) se; evadere, 
elabi: fid) [oà (frei ) maden 
von etwas, fid herauswickeln 
Todmicfeln : magát valamiből ki 
vágni, ki- menteni, ki - sza- 
badítani, ki-menekedui. Syz. 
I =- fa. Usus. 3 Wes 
“fe mifefal, wiflobošil: 

ai carcere erupit , evasit, ela- 
psus est: er hat fid frei ge» 
- quà der Gefangen(djaft , 
a’ fogságból ki - menekedett, 
2) $e wfedépo fa wifeťal: 
amittere omnia, privari (de- 
stitui omnibus per dissrpu- 
© tionem;  pergraecari , dilapi- 
dare, dissipare: [o8 werden 
tei I; alles verlieren ( vcr» 
A um alles fommen : 
—— l ki-pusztülni, min- 
dent el- veszleni, el- hará- 
tsolni, el- vesztegetni , gyá- 


moltalan ällapotban lenni. 
Syn. zbawit fa. Usus. S 
rivarı Pa- 


Sári fa wifefat, 
rochia (beneficio arochiali) , 
um die Pfarre (Pfarrei) fom» 
' men, plébániát el - veszteni. 
Wiſekal (a ( Prátelítwá, ami- 
citiae nuntium misit, er hat 
die Freundſchaft Gekanntſchaft) 
hie , el-hagyla az is- 
elséget ( barátságot ). 
— hl, à, n.Nom./erl. 
ex seg 
vifetémat , el, dm, freq. ex 
wifefat. 7/7. rec. wifetáwat 
fa , freq. ex wifetat fa. 
wifcmit, Enul (tel), them, 
V. P. imp. Úňi: v. wiſekat. 
2) v. v witrütit 2 Nro. Usus. 
Rat mu Arti wifeEnul (wife 
E): carnifex gulam illi eli- 
sit, der Scharfrichter hat ihm 
dad Genick heraudgeitoffen, ( jd 
ruft , Ee nyakát k 
törte a’ höher VA v. ttnit. 
IT. rec. wifttnut fa, v. Wi- 
(tat fe. 
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wifefnuti, d, É, p. c. v. wi« 
feťaní. 2 ) v. witrúteni. 2. Nro. 
3) v. wiměnutí, rozčefnuti, 

wifeknuti, à, n. v. Wifekäni, 
2) v. Witrúteni 2 Nro. 3) 
v. WimEnuti, Rosčefnučí, 

Wifefowäni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex se pep 

wifetowat, kowal, tugem reg. 
ex wifekat ‚et wifeEnuť, 47. 
rec. wifetowet fa , freq. ex 
wiſekat fa. 


wifelti , à, €, adj. pendulus, 
suspensus, a, ums pensilis, 
e, pendens , Us: hangend " 


függő, tsüggö. Syn. čo wift. 
2) parum pendulinum adti- 
neus. Usus. Wiſelti 5n6390, 
nidus pari pendulinj. 

MWifelec, (ca, m. furcifer, ho- 
mo palibulo digaus, patibu- 
Jandus: Galgendicb, Galgen⸗ 
ſchwengel, Galgenvogel, Gals 
genfhelm, Öalgenftrid > akasz- 
tofüra való, lator, Syn. Obe⸗ 
fenec , ibenec , [ibeniing 
(fibena) Wobe. 2) Ptak: 
parus pendulinus Zinn. Res 
mig, Beutilmeife. Hoc voca- 
bulum deest in Lexicis La- 
Uno germanicis , bohemicis, 
ungaricis, 

Wifemräni, 4, nm v. Wifep- 
täni, 

wiftmra , tal, tem, V. P. imp. 
mti, v. wiſeptat. 

wiſen, ine, £ v. wifne. 

Wifeni, G, n. Nom. Verb. ex 
wifeČ: pensio ‚nis, f. depen- 
dentia, ae, [. das Hangen, 
Hängen, Henken: l'üggés, tsüg- 
ges ; Lsüggelés, 

wifeni, 6, €, p. c. ex wifit. 
alior — factus ,— elevatus , 
erectus, evectus, sublatus , 
a, um: erhěhet, höher gemadt : 
fel - emeltetett , magossabbra 
(vitt) tsinálit. v. wiwifení, 

wifeni,d,n. elevatio, erectio, 
evectio, sublatio , nis, f, Er» 


hös 
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bb emelés , magossabbra 
ee "unis. v. tötvíftál. 
wiſenka, i, f. dem. ex Wis 
en, v. Wifňičta, 


" mifepfaní, 4, 6, p. c. toluta- 


ria equitatione exagitatus (co- 
agitatus, concussus, succus- 
sus), a, um: im Trabe abges 
(hůttelt , ügetésben (ügetve) 
meg (öszve) rázott, ráza- 
tott. 2) v. wimiťaní 1 Nro. 
Wifepřáňí, d, n. succussio (ex- 
agitatio, coagilalio, concussio, 
succussus) per tolutariaım 
' equitationem : Abſchũttelung im 
Trabe, ügetésben való meg- 
rázás, rázódás , öszve verés, 
meg -rendülés 2) v. Wimis 
táňí 4 Nro. , 

wifeptat , al, ám, V. P, imp. 
ag : tolutario incessu succute- 
re, concutere, exagitare, co- 
egitare; ben Trabgehend (durch 
ben Trab) abſchütteln: getés- 
sel fel (meg) rázni, öszve 
verni. M. rec. wiftptat fa, 
na Roni: satis toluttm vehi, 
zur Genüge Traben, im Trabe 
reiten : kř ügelni ( ügetve 
járni). III passive, toluta- 
ria equitatione succuti, exa- 


gnari: im Zrabe abgefi It” 


erfhättert ) werden: a" lovon 
pax meg ( öszve ) rá- 
dis. Nas Fark 
mi án , p om. er 
ex seq. Syn, Wifemtäni. 
wifeptat , al, tám et cem V. P, 
imp. wiftpci : susurrando 
enuntiare, edicere, adaperire : 
ausflüftern, burd) Flüftern ents 
decken, fagen , beraus(agen : ki- 
sultogni, sügással ki- jelen- 
teni valamit, meg - mondani, 
Syn. wifemrat. 2) desinere 
-susurrare , aufhören zu flüjtern 
- (fliftem): meg-szünni sut- 
togni , súgni, bügni. II. rec. 
wifeptal fa: sati» susurrare, 


4 


wif 


eleget suttogni, susogni«Syrr. 
wiſtmrat fa. 


wifeptdwäni, 6, n.Nom.Ferb. 


ex séq. 
wifeptäwat, al, dm, freg. ex 


wifeptaf. 


wife, wifel, wifim V. P. Zmp. 


wif, pendere -(a pendeo), 
berabhangen , hängen ( neatr. ) 
benfen, zu bangen (feinen, 3. 
B. in der Luft, am Berge, 
nicht feft feyn, gehängt werben : 
fügni, függeni . lógni, tsüg- 
ni, tsüggedni. Usus. Na Stros 
me wi(t£, ex (in, ab) ar- 
bore pendere. am Baume fane 
gen, a’ fán fügni. Dolu wis 
Pr , dependere , abfangen, 
e-fügni. Na Predet wifet, 
propendere, hervorhangen, ki- 
fügni. Slama mu wifi, caput 
demittit, er läßt den Kopf han" 
gen, le- függeszti ( le - üti) a" 
fejet. Remen Ei wiff: lorum 
tibi pendet, «8 hängt bir bein 
Miemen, a" szijad tsüg; ku- 
tyának harangozol. Loter na 
Šibeňici wifi, pendet in pa- 
tibulo scelestus, henft (on ber 
fBb(ewift an tem Galgen , függ 
a' lator az akasztó fán. 2) 
pendere, impendere, immi- 
nere; fangen, über und ſchwe⸗ 
Ben , 4. B. Wolfe, in der Nahe 
(ton : függeni , feje felett len- 
ni, hozzá közeliteni. Syn. 
windfat fa. boh. wändfet fe. 
Usus. fen tat wifi, ie nes 
prfi: pluvia in ianuis est 
imminet, impendet), ſchwebt 
fhon über und ber Regen, tsak 
kevés héja, hogy nem esik 
az eső. Uf nas famů debo 
Slamů tel wifel, gladius 
cervicibus eius impendebat , 
ein Schwerbt ſchwebte über ftis 
nem Saupte, kevés hija volt , 
hagy fejét nem vették. 3) 
pendere, in periculo ( discri- 
mine) esse, versari; casum 
rui- 


pe 


wif 


(ruinam, mortem ete.) mi- 
nari: bangen , den Fall drohen, 
z. B. ein Haus: rosz állapot- 
ban (kóroyůlállásban ) a- 
ni. Syn. zle (tát. (poftamením) 
bit). Usus. Ziwot gebo Len 
na Cwerne wifi, vita eius 
pendet levi momento, in 
summo discrimine versatur, 
fein Leben hängt an einem feide» 
nen Baden, az ő élete tsak egy 
haj szálon függ. 5le5š w 
Swete, nač (en wcef, wife 
fi Miti wftfo na fenteg. 
do alo, bned ge dolu, 
f Pripodi doſti meleg : 
omnia sunt hominum tenui 
pendentia filo. EL subito casu, 
c valuere růunt. 4) pen- 
ere, haerere: hangen , ins 
Stoden gerathen, feyn : fügni, 
meg-akadni, akadälyoztatni, 
Jogni. Usus. Ma čom wifi? 
Čo E (Prefajtu ros 
bi)? Čo 3«wa534? quid impe- 
rem pav estimpedimen- 
to( ubi adhaeret res? woran 
— was hindert es? hol 
akad meg a’ dolog? 5) pen- 
dere a re, niti re: abhangen, 
abhängi n, mworauf beruhen ; 
vala EE valamitól * 
ni Usus. ©O brubíbo wiſet; 
fiit, (o drubí bee; ruhe» 
bo Radu we Wfeďem nafle 
bomet; nič br3 fieg neuro» 
bif 5 6rubému nádilňím bit : 
ex arbitrio alicuius (ab, in, 
aliquo) pendere: von Jeman⸗ 
ben abihlagen, ihm zugethan 
n: mástól fügni, más em- 
tanátsán járni. Dn ge fwim 
fwogím ) — od dru⸗ 
(bo šádního nemifí: con- 
stat per se ipsum, nullius ar- 
bitrio subest: er befteht von 
fi felbit allein; hängt von nies 
manden ab: maga magának 
ura, nem függ senkitöl mäs- 
tól. Spefeni (tre wifelo na 
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dluhim Zörawi, a Siwobití 


ps eius in vita nitebatus 
eipublicae salus, dad Heil 
des gemeinen Weſens (des Due 
blicumě) hangte am feiner Wohl⸗ 
fahrt, und feinem langen Leben : 
9 rajta állott a’ váras ( köz- 
seg, ország ) meg - maradäsa. 
+ wifetření, á , €, . €. V. wie 


pivem 2) v. wifpitomant. 
+ Mifétřeňí , n. v. Wipitowd« 
ni. 2) v. Wifpitowani. 3) v. 
+ mifetřiťí, il, (m fut. v. wie 
pitowat fa. 2) v. wifpitowat 
+ wifetiowdti, owal, ugi (u), 
v. wipitowat fa. 
vulg. Wifgewat. 
wifewani, à, €, p. c. Y. toy 
féwani , vulg. wifgewanf. 
Wifewani, a, n. v. Rosfewáňí, 
wiféwat , el, am, V. I. im A 
ag: freq. ex wifát. v 
* Mifgrmač, a, m. v. Wife 
wat, 
feweni, /— , 
. Wifgemáňí , á, n. v. Wifl- 
s wifgewaf, al, ám, V. I. imp. 
wag: v. wiſewat. 
flabani. | iz 
Wi fibáňí Q,9,"M. v. toiftabafif. 
bag: v. wiflabat. 
wifibnüt, bnul (bel), 5fiem 


) v. wizwedeni. 
RA E 
fa, 3) v. wizwedet fa. 
Qoiftwat ," a, m. v. Rosfemač, 
vulg. Wifgewäni. 
wifgewat, 2) v. rosfewat, 
+ wifgewani, 4, €, p.c. V. vie 
mát, 
wifibaní, 4, €, p. c. v. wir 
wif ibat, bel, bem V. P. imp. 
V, P, imp. bňi: v. wif lap» 


nu s. , . 

wif ibnuti , 4, €, p. c. Y. wie 
flahnuti. , 

wif ibnulí , d, n. m Wiflap- 
nuti. 

wifibowäni, 6, n. Nem. Ferb. 


ex seq. eb 
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wifibowat , bowal , bugem,, 
freg. ex wiſ ibnü 

wifičaní, 4, €, p.c. qui (quae, 
quod) saliendo eflluxit, ema- 
navit, ebnllatus, a, ums 
ausgeronnen’ , ausgefloffen , auda 
gefprungen , aufgefprungen , hers 
gefommen : ki - szókellett , ki- 
ugrott, ki -tsurgott, ki-fo- 

. ]yott, ki- budgyantt. Syn. 
Cicurtem miteteni , wififnuti. 

wifieani, á , n.eflluxio, ema- 
uatio , ebullitio , eruptio , 
ellluvium , exitus per sal- 
tum ; dad Aušrinnen, Ausflies 
fen, Aušfpringen, Hervorkom⸗ 
men, Auffpringung , der Aus 
fiuk: ki-tsurás, ki- folyás , 
ki -menés , ki-budgyanás , 
ki-ugräs, ki-szökelles. Syn, 
wifitnudi, Wiffočeňí, Wi⸗ 
teni. 

wífitat, cal, čím, V. P. Zmp. 
mifiť : effluere , emanare , 
ebullare, ebullire, exsilire, 
erumpere: audrinnen, aušílite 
fen , in die Höhe fpringen , auds 
fpringen, hervorfommen , oder ge» 
hen, ſchnell fi öffnen: ki-tsu- 
rogni , ki -folyni, ki- men- 
ni, ki-budgyanni (anok), 
ki- ugrani, ki-szökelleni. 
Syn. Cicurfem. witec£, wis 
fitnüt, wiſtotit. Usus. Ge⸗ 
den Sud Wine mi wiſilal. 

wifibäni,d, n. v. Schnuti. 

wiſichat, al, — V. I. imp. 
ad: v. ſchnü 

wifichaͤwani, & , s An Pis 
ex se 

wifichiwat , al, dm, freg. ex 
wifiche . 

— 4, €, part. — ex 
wiſet: pendens, —— 
tis; pensilis, e, pendulus, 
a, um : hangend , henfend: 
tsüggö, függő, lógó. Syn, 
wifeldt, vulg. wifuci, A. 
wifuti. Usus, Böew až po 
Pati wifíci , vestis ad pedes 


( calces) defluens, bis die Fer⸗ 
"fe bangendeš Kleid: bokáig érő 
(seč) köntös, 

vifí ganí, 4, €, P- c, €x wie 
figať v. mifití, 

wifigeni, é , Dn.. V. wiſiti. 

wifigat, al, Én, V. L imp. 
, ag: v. vifit. . 

* mifigatomaní, d, €, p. c. 
v. wizweßeni. 

* wifigetowäni, d, n. v. Wiz⸗ 
wesent. 

* wifigetowat, tomal, tugem 
V. P. 3 a. tug: reg. acc. v. 
wizweset fa. 

Wífigáwáni, à, n. Nom. : "erb. 
ex seq 

wifigámaf , al, dm, freq. ex 
wift: igat. 

wifitani , ú, €, p. C. V. Wie 
f tant. 

wififäni, 4, n. v. wifteni. 

wifitat, al, dm, V. P. čmp. 
ag: v. wiftat. 17. rec, wifi 
tat fa: vi wifčat fa. 

n , fnut (Fel), fňem, 

„ P. Zmp. tni, deuno actu: 
ký | wifiéat. Usus. Wifitle mu 
Rrw , řdiš (18) mu Šilu 
feťli: erupit illi de vena san- 
guis. dad Blut fprung ihm aus 
der Ader heraus, ki-ugrott 
( ki-szókellett ) eréból a 
ver, c 

wififnuti, 4, 6, P- c. V. wifis 
Cant. - 

MWifiťnučí , é,, n. v. tDifitéfif, 

wifitowäni, 4, n. Nom./erb. 
ex wifitowat, | 

wifitomani, 4, €, p. c. v. Wie 
(lan& 2) v. wiftrogení, » 

Mifitomáňí, 4, n. v. Wiſlaͤni. 
2) v. Miftrogeňí. 

— kowal, kugem, V. 

er fug : freq. ex wifi« 
t 


wit ifowat, kowaͤl, tugem V. P. 

. Bug: v. wiflat. 2) v. 

rogit. II. recs wifitowat 

áj v. wiftrogie fa. Usus. 
Do 


F" 


DofVi fa na Ceftu A ifuge, 
a predca fa efte wif itowat 
nemoáe: ut ut salis super- 
que conelur: nequedum ta- 
men ilineri semet committe- 
re polest: ob er gleich tradjtet , 
fo kann er fid) bod) nicht zu der 
Reife audrůjten : eleget készül, 
de ki-nem kčszůlhet az ütra. 

Mifilač, a, m. expeditor, is, 
m. %ušfender, ki (cl) küldő, 
küldezo. 

Mifilanec, nca, m. v. Wille» 
Lr 

wifilaní, Gry DP. C. V. wiſla⸗ 


wif 


ni. 

Mifiláňí , d, n. v, Wiflini. 

wifilet + aL, am , V. I. np. ag: 
v. wiflat. 

wijlawani,a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wiflewat, al, dm, /reg. ex 
wiſilgt. 

wifileni, á, e, P- c. debilita- 
tus, iulirmatus, viribus frac- 
E. omn a, um; tents 
Eräftet, geihwäht, ſchwach, 
(hwädlid , Fraftlod : meg - lü- 
reielt , meg -erótlenedett , 
meg -erötleuitteteit, — meg- 
tsökenletelt, meg-tsüggedett, 
el- nyomorodott , erötlen. 
Syn. ptefilení AM 

wifileni, 6, n.debilitatio , in- 
firmatio , fractio , violentatio, 
nis, f. Cntnevung, "Entfräfs 
tung. Schwachung, das €ntfráf» 
ten: erótlenilés, meg - erol- 
lenités , meg -tórés , meg- 
tsókóntetés. Hes Prefileni, 
2) infirmitas, debilitas, us, 
£ ced D" der 
Kräfte, má , va heit: 
eröllenseg, gyengeség , bäd- 


wifilit, il, im, V. P. zmp. 
wifil: debilitare, infirmare , 
frangere , violentare: entfráf= 
ten, ſchwaͤchen, entnerven : meg- 
erötleniteni ( tem ), meg-tso- 
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kóntetni , erejét el- venni , 
meg -türni, ZI. rec. mifilič 
fa: debilitari, infirmari, vi- 
ribus frangi , violentari: fidj 
entfráften — ( entneroen ), frafts 
[08 — X) werden : meg- 
erótleuitent , meg - erötlened- 
ni, meg-tsüggedni, meg- 
tóreletni. Syn. prefilit fa. 
Usus. 3 Robotů (a wifiit, 
frangere se laboribus , fid durý 

"die Arbeit entfráften, magát 
munkával fogyatni. : 

Wifilowänı, à, n. Nom. Ferb. 
€x seq. 

wifilowať , (owal, (ugem, freg. 
ex wifilit. 7/. rec. wifiloma 
fa: freq. ex wififit fa. 

wifipeni, à, €, p. c. elfusus, 
profusus, sparsus, dispersus, 
a, um: auögeltreut, ausge» 
[füttet , heraušgefhůttet: ki- 
töltött, ki- öntött, el- hin- 
tetett , el-hintezett, Syn. to3= 
fipaní, 2) excussus, impeti- 
ginosus , petiginosus, a, um: 
ránbig , voller Ránde, oder Aus⸗ 
fhlag: ki- hányodott, szep- 
lós , viszkeges , sómürtsós. 
Syn. ofipani. 3) v. wipul'ant 
2 Nro. 

Wifipani, à, n. effusio, pro- 
fusio, sparsio, dispersio , nis, 
f. Ausftreuung , Ausfhüttung 
des Hafed , der Wohlthaten:: ki- 
töltés , ki-öntes, ki-hintes, 
el- hintezes. Syn. Rosfipání, 
2) v. Wiputáni 2 Nro. © 

wifipet, pal, pem, V. P. mp. 
wifip cum acc. rei: Penaze, 
Semeno x. spargere, disper- 
gere, ellundere, profundere 
pecunias semen: aué(dütten , 
berausfchätten, audftreuen, z. 
B. Geld, Saamen , Wohlthas 
ten, Gerät, Sretbüme : ki- 
tölteni , el-hintenı, el-hintez- 
ni, ki-ónteui. Syn. rozſipat. 
IT. rec. wifipat fa: spargi, 
dispergi, eflundi, pro — 





— — an sam 
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ſich audſtreuen, ausgeſchuttet 
(ausgeſtreut) werden: el - hin- 
tódni, hintetni, ki-töltetni , 
ki-öntetoi, Syn. tozfipať fa. 
2) v. wipuťať fa. 3) uf fa 
Owef wifipal : avena iam gra- 
na emisit (protrusit.). v. Ra» 


fa. : 

wifipdwäni, 4, n. Nom. Verb. 
— 
ifipawat, al, am, freg, ex 

P eifipak. II. rec. yifipdwat 
fa, freg. ex wifipat fa. 

"m zu 2) res —— 
sparsa, dispersa) : ausgeſtreu⸗ 
te (Gude, el - hintetett dolog, 
el-hintelék. 

wifipeni, d, €, p. c. exsibila- 
tus, sibilo, eiectus, a, um: 
aušgejijht : süvöllössel ki-vet- 
teteft, ki-süvöltetett. 

Wifipeňí, d, n. per sibillum 
eiectio, exsibilatio : Auszi⸗ 
ſchung, ki-süvöltss, süvöltes- 
sel ki-vetós. 2) cessatio a 
sibilando, Aufhörung vom Bis 
(den, sůvóltésnek meg - szü- 
nése, 

wiſipet, pel, pím, V. P. imp, 
wifip: exsibilare, sibilare, 
sibilo eiiceres außzifhen: ki- 
süvólteni ( tóm ), süvöltessel 
ki-vetni. 2) desinere sibilare 
(sibilum edere, stridere) : 
aufhören ju ziſchen, audzifhen : 
meg-szünni süvölteni. 

Wifipowáňí, à, n. Nom. Verb. 

ex seg. 

Wwifipowaf , powal, pugem 
Sreg. ex wifipat et mifipeť, 
II, rec. wifipowat fa: freq. 
ex wifipat fa. 

wificeni, à, €, p. o. v. tosfie 
rent. 

Mifireni, d, n. v. Rozfíreňí. 

wif írit , it, im V. P. Zmp. mis 
(it: v. toaf'itit, 77, rec. wis 
fíriť fa, v. coaf'íci£ fa. 

wifirowani , d, 6, p. c. v. Ofis 
towani, 2) v. tosfirení. 


Mifiromáňí, à, n. v. Ofiros 
ani. 2) v. Rosfiteňí. 
wifirowat, towal, sugem V.P. 
imp. tug: v. ofiromať. 2) 
freq. ex wifirif. Syn. to3fis 


toweal, 

wifi, wifil, wifigem V. P. 

. čmp. wifi: exsuere, suendo 
ornare (exornare), acu pin- 
gere (variare) , audnähen ; ki- 
varai, ki - imesgetni , fel- 
tűzni, Syn. powifiwat, mis 
final,  ftepowat, 2) exsue- 
re, suendo absumere (con- 
sumere, vacuefacere): verni» 
ben , burdj Nähen vetbrauden : 
fel-varni, varrással, meg-e- 
mészteni. Wſecke viii wifi» 
(a, omnia fila consumsit , 
exsuit: allen wien bat fie ver» 
náhet, az egész tzérnát fel- 


varta. — . 

wifit, il, ím, V. L mp. wif: 

. elevare, altiorem facere , tol- 
lere, adtollere, erigere, e- 
vehere: erhöhen, höher © mas 
den : fel-emelni , magassabb- 
ra tsinälni, fel-vinni. Syn. 
wiwifowat , boh. weppiti, v. 
wiwífit. 2) eminere, promi- 
nere: prostare: hervorragen, 
ki-tetszeni, fellyül (meg) hal- 
ladní. Syn. witášat boh. wis 
ffitnůt fe, Usus. Ti wi(if 
nad wfeřími iními f tou Wer 
Hitofü Cela, a Rozumu: 
emines, unus Inter omnes 
magnitudine tum oorporis, 
tum animi Ter. du übertrifit 
alle an der Größe des Beibě, 
und am Berftande : a’ Le szép 
magos termeteddel, és elméd- 
nek (szívednek) nagy voltával, 
bátorságával mindeneket fel- 
lyül halladsz, 

wifiteni, á, é, Pe c. satiatus , 
exsatiatus , a, um: erfáttigt s 
meg-elégedett. meg-elégítte- 
tett. Syn. nafiření, bolt. wi 


ficen. wife 


r 
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wpifitehi, d, n. satiatio, exsa- 
Fes. pto , Mh f. Er⸗ 
ättigung, meg-elégedés, meg- 
elégétés. Syn. Yiafiteňí. bol. 
MWificeni. | 

wifiti, 4, 6, Dp. c. exsutus , 
suendo ornatus ( exornatus ) 
acu pictus (variatus), a, um; 
aušgenáhet, himesgetett , ki- 
tüzetett , . — ICH. 
tott. „ wifiwant, powis 
fi wi ftepowaní. 2) ex- 
sutus , suendo consumtus 
vacuefactus ): vernáhet, dur 
en verbraucht : fel-varratott, 

- warrással meg - emésztetett, 
poifití, &, n. acu variatio (pi- 
ctio), exsuitio , nis, exsutu- 
"ra, ae, f. Aušnáhung, him- 
varrás, himesgetés, ki-varrás, 
ki- tűzés, Syn. powifíwafit, 
Wifiwäni, Wifiwaile, Ste 
powáni, 2) exsuitio, suendo 
consumtio, nis, f. Bernáhung, 
- fel-varrás , varrással meg- 


tés. 
wifitit , il, ím, V. P. imp. wis 
fit: satiare , exsatiare , satu- 
rare, explere, implere: er: 
bue E meg - elégileni. Syn. 
nafiti 


a 
Wifiwáč , a, m. exsulor, acu 
ornatór (variator, piclor), is, 
m, Aušnáher, ki-varro, him 
varro. v. Stepomač, 
wifiwellin, a, c, adj. poss. 
exsutricis, der Aušnáherinn 
gehörig , ki - varrónéé. v. [te 
pometin. 
wifiwati, dä, €, adj. exsui- 
ionem adlinens, illi deser- 
viens, exsulorius, a, ums 
m Ausnähen gehörig, dienlich: 
i - varráshoz tartozando. U- 
sus, Wifiwacd hla, acus 
exsutoria (picloria), Stickna⸗ 
bel , hím-varró tó. 
wifiweite, i, f. exsutrix, acu 
pietrix (variatrix) : Ausnähes 
rinn, kieYarróné, v. Stepowal« 
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fa, 2) v. Wifimänt. 3) res 
exsula, acu variata: auégenás 
bete Sade, himmel varrott 
(ki-tüzött) ruha. 
wifimatow, a, t, adj. poss. ex 
Wwifiwat., | 
wifiweni, e, É, P- €. V. wifi» 
tí 2) v. ſtepowani. 
Wifiwáňí, d, n. v. wifili, 2) 
v. Štepowáňí, 
wifiwat, el, ám, V. I. Zmp. 
ag: v. wifit. 2) — 


wifiwawani, aͤ, n. Verb. 
ex sey. 

wifiwawat, al, ám , freq. ex 
wifimwat. 


wit, u, m. v. wiſtäni. 
wifte, i, f. altitudo, nis, f. 
die Höhe: magasság. Syn. wif, 
wifoft, Wifokoft’. bol. Wey⸗ 
fta. 2) contignatio Liv. su- 
rior tractus:ber obere Stock, 
tof wert, Etage: emelet, Syn. 
Qorítwa , wi, vide. Ron⸗ 
' dignácia. Usus fia dwe Wis 
fti Dom, duarum cogtigna- 
tionum domus, Sau. von jmo 
Etagen, auf zwei tod: két 
emeletö ( emeletre-való ) ház. 
wiſkat, a, m. exsultator, iu- 
bilator . orator, triumphator, 
js, m. exultaus, ovans, tis: 
Jauchzer, Juchzer, Frohlocken⸗ 
der, Frohlocker: örülő, ör- 
vendezó, vigadó , vigadozó, 
tomboló. : 
* Miffácáňí " dr n. v, Wiſkaͤ⸗ 
tání. 
wilfäcat , al, dm, v. wiffás 
tat II. rec. wiffácat fa, v. 
wiftdtat fa- — 
* Wilfecowani,d,n. v. Wir 
ftatowáni. 
wiltacowat , cowal, cugem , 
freq. ex wiftácat, v. wiſta⸗ 


* 


* 


omat. 
miftátáni, d, n. paulatim (sen- 
sim) factus exsultus , prosul- 
tus: das mad und nad) Her 
ausfpringen; lassan — 
u" 
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ló ki-szókellés , ki-szókóllés , 
ki -szókdétsélés , ki - szókdů- 
sés, ki-szókés el - szökdöses, 
vulg. Wiſtaͤcaͤni. 2) cessatio 
a saliendo (a saltu), %ufhůs 
rung von Springen, az ugrüs- 
" nak meg-szünése. : 
wiffátat, . miffaťal,  wiffičem 


degélní (lek),  szókdétselni 
(lek), szökdösni (söm), fel- 
ugrani, szökelni, szököllni 
(lom), ugrani, ugrálni, u- 
gordani , ugrändozni, Syr. 
podítatowat , nadhadzowat 
fa. boh. mriťat febu, 2) v. 
wiſtakat. 


a (bod, miffači et u fut, freg.) wiſtakowne adv. subsultim , 


V. P. imp. ag: paulatim (seu- 
sim exsilire, exilire, prosi- 
lire : nad) und nad herausfprin» 
gen, lassan lassan (halkal ) 
ki-szökelleni (kellem) ki-ug- 
rani (rom), ki-szökölleni (kol- 
lóm), ki-szökdetselni, ki- 
szökdösni, ki-szökni, ki-ug- 
ráudozni, ki-ugrani, el-szök- 
dósni. vulg. wilfäcat, 2) de- 
sinere salire (sallare) , auff» 
ren ju fpringen, meg-szüuni 


ugrani, az ugrásnak véget. 


vetni. Sym. preftat ſtakat. M. 
rec. wilkatat fa, satis salire, 
zu Genüge fpringen : eleget ug- 
rani (ugorni). gya. boft ítás 
tat , vulg. wiftácat (a. 
Wmwijtatowaé, a, m. saltans, 
saltitans, exsultans, tis, sal- 
tator, is, m. Hüpfer, Auf 
fpringer : szókdétselo , szókel- 
dezö, szökö, ugrändozo, 


wiffetowäni d, n. saltitatio, 


saltatio, exsultatio, nis, f. 
saltus , saltatus , exsultus, 
rosultus, us, m. dad Hüpfen, 
uffpringen, Springen in die 
Höhe, szokdétseldegélés, szök- 


saltuatim : hüpfend , fpringend : 
szókdétselve , ugräudozya. 
Syn. wiffočňe. 


milfiťowní, 4, €, adj. salti- 


tans, sallans , tis: fpringenb , 
hüpfend: ugró, szókdetselo , 
szuköllö. Syn. pobitatowant, 
podlťaťugicí, wilfoini. Usus. 
MWiffafowné Wins, crepi- 
tans (saltitans) vinum, Springs 
wein, szodétseló (zorgó) bor. 
Wilfefowne waifowe 5oSin« 
fi, saltitais horologium , 
€yringufr: szükdetselö zseb- 


ora. 


wifťamraní, 4, €, p. c. mur- 


murando oblentus, a, um: 
duch Mürren erlangt, audges 
murrt, ausgemurmelt: ki-dóm- 
mögött, ki-morgolodott. 


MWiffamráňí. 4, n. murmu- 


rando obtentió ( adsecutio ). 
Erlangung durý Murren, mor- 
golodással meg-nyerés, ki- 
morgolódás , kı-Jömmöges. 2) 
finis murmurationis, cessalio 
a murmure: Aufhören vom 
Murren, morgólodásnak (düm- 
můgésnek) meg-szünese, 


détselés, szókdůsés, szökés, wiftamrat , tel, tem V.P. imp. 


szókóllés, szókellés, ugrás, 
ugordás, ugrálás, ugrándo- 
zás. Syn. podſtakowani. 2) 
y. Wilfatani, 
wiftatowat, kowal, Fugem V. 
"1. zmp. (ug: saltitare, sub- 
saltare, saltare, exsultare, 
exsilire, salire , subsilire: 
autjpringen , in die Höhe fprin» 
gen, $ B. Menfh, Thier, 
Waller, Stein: szökdetsel- 


mri: murmurando adsequi, 
adipisci, consequi, oblinere z 
turd) Murren erlangen , befoms 
men : morgolödässal  meg- 
nyerni, ki- morogni, ki- 
dömmögni. 2) desinere mur- 
marare, aufhören zu murren 
(zu Brummen): meg-szünni 
morg olódui (morogni , dům- 
mögni). ZI. rec. wiftamtat 
fa: satis murmurare , jut 


pu 


if femrámaňí, 4, n. 


wiftamráwat , al, am, freg. ' 


1 
+ 


Genüge murren (murmeln,brums 
men): eleget morgolödni. 
Nom. 
erb. ex seq. 


ex wiftamrat. II. rec. wi: 
ftamráwet fa. , 

wilteni, dä, €, p. © v. 
iffani. m 
—— á, n. v. Iſtaͤñi. 


Wwiſtaͤni, 6, n. clamor laetus, 


kö 


viffat, al, ám, V. 


Wil Eereni, à, n. 


iubilum, i, n. iubila , orum, 
n, pl. iubilatio , ovatio, ex- 
sultatio , nis, f. dad Jauchzen, 
Srohloden: órülés, órvende- 
zes, vigadozás, vigadás, víg 
örvendeles ki-áltás, tombo- 
lás, óróm. Syn. wi, Wir 
ftot, radojtní Wolaňí (Arie 
tani), wejeli Spew ( Rriď). 
boh. Wepitäni. E 
wiltet (wilfsti), al, ém, 
v. iffat. 

I. imp. 


eg: iubilare, exsultare, ova- 
re, triumphare, laetitia. ef- 


wif 
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eatio, nis, f. Erdfnung, Auf- 
tbuung: fel (ki, meg) nyi- 
tás. 3) hiatus, us, m. aper- 
lio, patulicatio, nis, f. Ocff- 
nung , Eröffnung, das Slaffen, 
Ehrunden , Lechzen: fel (ki) 
nyilás, fel (meg) hasadás. 
Syn. Rozftereni, Rozfklebe- 
ni, Wifklebeni, 


vif terit, il, im, V. P. imp. 


miffer, Zubi: v. wicerik. 
2) aperire, solvere: eröffnen, 
aufthun: fel (ki, meg ) nyit- 
ni. Sym. rosfťerit, rozſkle⸗ 
bit. IT. rec. wiftetit fa, o 
Orechu, o BKlafoý : hiare 
(hio) Sallust, Prop. Colum. 
patere, hiascere Cato. pate- 
scere, palefieri, patulicare, 
aperiri, de nucibus, spicis: 
eröffnet werden, fif eröffnen, 
leden „ 3. B. Nuß, fdorunben , 
Maffen, offenitchen (fepn ), fi 
öffnen: fel (ki) nyilni (lok ). 
Syn. tosfťetit (voa(tiebit, 
wifttebit fa. 


ferri, laetitiam voce declara- QDiftetománi, &, n.Nom.Ferb. 


re: joudsen, froblefen: örül- 
ni, örvendezni, örömben kiäl- 
ni (tombolni), vigadni, vi- 
asságot szóval ki- jelenteni. 
A. wegitati. Syn. rabowat 
(mwefelit, tefit) fa 


wiftäwani,d,n. Nom. Ferb. 


| ex seq. 

nířánat, al, dm, Sreg. ex 
Uv 

wiſterent, à, é,p; c. v. wicere⸗ 


ni. 2) apertus, solutus, di- 
varicatus, a, um: erbffnet, 
— : fel (ki, meg) nyi- 
tott, 3) hians, patens, pate- 
scens, ka. ‚tis; aper- 
s at ffnet, eröffnet, klaffend, 
fca, lechzend: nyilo, 
(ki) nyilt, fel (meg ) 
hasadtt. Syn. tozfkereni, roz⸗ 
fříebení, wifklebeni. = 
v. Wicereni. 

2) apertio, solutio, divari- 


' dehiscere : 


ex seq. 


wifterowat , rowal, tugem, 


V. I. mp. tudi freq. ex tis 
f iib, yo —— Il. 
rec. wi[terowat fa: „ex 
wif ťerič fa: Ari t dn 
anfangen zu klaf⸗ 
fm, nyílní (lok), hasadni. 
Syn. fterit ( ſklebit, fferos 


wat ) fa. 


T wiffitani, n. v. Wirišžéní 


8 et 9 Nris. 


T wiffitat. fe, el fe, dm fe, 


v. wirdjet 8 et 9 Nris ; dein 
wifit 2 Nro, 


t wiffitnüt fe, řití fe, titnu 


(t , fut. idem. 


t Wiffitnuří, n. v. Wiráždné 


et 9 Nris, 


wi klebeni, 6, €, p. c. v. wis 


kereni per 3 Nros, 


Wiftlebeňí, 4, n. v. MWiffee 


Nros. 


teňí per 3 
wis 
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wifelebil, it, im, V. P. imp. 
Eleb: v. wif erit. per2 Nros, 
II. rec. wi(tlebit (a: v. wie 
ftetit. fa. 

IVifřlebowáňí, d, n. Nom. 
Verb. ex deg. v. Stlebeni, 
wi(Plebonně , bowal, bugem, 

. I. imp. bug: freg. ex wis 
ftlebit, v. ftlebit. II. rec. 
wiftlebowet fa, freg. ex wi» 
flebiť (a, v. ftlebik fa. 
wiftlepení , 4, 6, p. c. v. ffles 
pení, , 
wifllepeni, 4, n. v. Sťíepeňí, 
toifflepi ,. il, tm, V. P. imp. 
—— willflep: v. ſtlepit. 
wiftoblení, á, €, p. c. v. wi 
toblení, 
wiftobleni, 4, n. v. Wiffofe 


(ení. 
wiftobliť, it, fm, V. P. čmp. 
Ep v. miffobliť. II. rec. 
wiftob(it fa, v. wif tobliť fa. 
Miffočeňí, d, n. exsultus. 
subsultus , saltus sursum fac- 
tus, us, m. Auffpringung, 


szókdósés, . Syn. Podffoieni, 
Stťočeňí, 23 exsultae, pro- 
sultus, saltus foras factus, 
Herausſpringung, ki- ugrást 
ki - szökés, Syn. Wiſtok. 


miffočiť, il, im, V. P. imp. 


míffoč: exsilire, subsilire, 
sursum saltare: auffpringen, 
in die Höhe fpringen : fel-ugra- 
ni ('ugorni ), fel - szókelleni , 
fel - felé szökni. Syn. pobíto» 
fit , foci , nadbosit fa. bok. 
mtffnüt febu, 2) exsilire, 
prosilire, extra saltare : here 
ausfpringen, ki jp A ugrani, 
Syn. wen ffočiť, wilfafowat; 
3) Ra Roňe wifťočit, insili- 
re In equum, vel eguum: 
aufd ‚Pferd fpringen, a’. lóra 
ülni. boh. na Roňe wffočit. 
wiffodti , Low , m. pl. Ye Wir 
Peti. 


mf 


wíffočňe , adv. v. wiffatowfie. 
2) v. náffočňe. 
tíffoční, 4, P. adj. v. wilfa- 
fowní. 2) v. náffočení, 
wiftobleni , á, €, P. c. effri- 
ctus, erasus, a, um: auégte« 
* fragt, auégericben ; ki- vakar- 
tatott. Syn. wiftrabani. 2) 
fricando apertus, effrictus, 
refrictus: aufgefragt , burd) 
Kragen (Reiben ) geöffnet, aufs 
pue: fel - vakartatott, va- 
arással meg - nyiltt, meg- 
nyitatott. 3) satus frictus , 
genug gefragt , eleget vakartt , 
vakartatott, » wiffoblení, 


wiftopleni, &, n. effrictio, 
erasio, nis, f. %ušfrabung, 
Ausreibung : ki - vakarás. Syn, 


MWiffrabaňí. 2) effrictio, 
refrictio, apertio per frictio- 
nem: Auffragung , Aufreibung, 
Oeffnung burd Kragen ( durd 
Reiben): fel - vakarás, vaka- 
rással meg - nyilás , meg-nyi- 
tás. Syn. QDiftobteif, 
wiftobli£, il, im, V. P. imp. 
pli: effricare. eradere : auše 
fragen, aureiben; ki -vakar- 
ni (rom). Syn. wiftrabaf, 
2) fricando aperire, effrica- 
re , refricare: auffragen „ aufs 
reiben, durý Kragen (Meiben ) 
Bffnen: fel- vakarni, vakarás- 
sal meg - nyitni. 3) satis fri- 
eare , zur Genüge fragen. ( rci» 
ben): eleget vakarni. Syn.toie 
fttobit. ZI. rec. wiſ kohlit fa, 
satis se fricare, fid zur Ge» 
möge fragen (reiben): eleget 
vakaródzni. Syn. wi(tobüt 
a 


wiſtok, it, m. saltus, us, m, 
der Sprung, Auffprung: ki- 
rohanás, ki-omlás, ki-tö- 
res, ki- ütés. Syn. Uped, 
Utot, ípad, 

wiftopeni, d, €, p. c. v. wie 
mif tówant, 

Wie 


d 
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wiftopeni, d,n. v. Wimie 
fťomé . : 

wiftfopit , il , ím, V. P. imp. 
miffop: v. mimi(tomat. 

wiftopoméni , á, n. Nom. 

erb.ex seq. 

wiftopowat, powal, pugem, 
reg. ex wif. kopit. 

wif toticomaní, d ,'é, p. c. v. 
fforicomaní. 


mifPoricomat, cowal, cugem, . 


. P. imp. cug: v. (fPoricos 
wat. . zd 
rviffot , u, m. v. Wiſtaͤni. 
wiftrabani, 4, €, p. c. era- 


sus, ellrictus, exsculptus, © 


erutus, effossus, u, um: aud« 


efragt, autgefherrt: ki-va- | 
Er, ki 


i- vágott: Syn. wie 


ipaní, 
art , 6, n. erasio, ef- — 


frictio . effossio, eruitio, nis, 
f. toà Auskratzen, Ausfharren : 
— eit i-vágás. Syn. 
Wifteihäni. 
wiffrabat, bal, bem, V, P. 
imp. wi[ftab: eradere, ef- 
fricare, exsculpere, eruere, 
effodere : auéfrapen , aušjhare 
zen : ki- vakarní (rom ), ki- 
vájni, Syn. wifttübat. sus. 
(Xi wiftrabet, eruere ( ef- 


fodere oculos, die Augen auta 


fragen, szemét ki- vájni. IL 
le wiftrabat fa: satis se 
fricare, scabere: fid jur Ge⸗ 
můge fragen, frauen, fhaben: 
eleget vakarödzni, vakarni 
magát. 7/[.passive. effricari, 
— ausgefratzt werden, ki- 
' vakartatni, ki- vájatuí. 

Mífřrabeť , blu, m. erasum, 


effrietum, i, m. res ultimo: 


erasa (elfricta) : mad zulegt 
ausgeſcharrt worden , utólsó va- 
karék. boh. Wepftrabet. 2) 
libum, i, n. panis eX corra- 
sis massae reliquiis confectus : 
der Bladen, vakarts. Syn. Pos 


ſkraber, Pofkrobek, poftrus 


en. 
Wiftrabotäni, d, n. v. Wis 
ftrabáňí, 


tabá 
—“ tal, cem et tám, 
imp. tag: v. wifťta« 
at. 
Wif fraboméňí, d, n. Nom. 
erb. ex seq. 
wifttabowat , bowal, bugem , 
s ei T bug: /reg. ex wi» 
a 


wiftréáni „ 4, n. finis strido- 


ris, cessalio a stridendo+. 


Aufhórung vom Bifhen (Pfei⸗ 
fen, Snirren, Snarren , Murs 
meln), 4. B. der Säge, ber 
Thürangel, des Wagens 2c: 
korogásnak | (tsikorgásnak , 
zürgésnek elc.) meg -szüné- 
se, p. o. az ajtón, a' szeké- 
ren. Syn. Wiwrzgani ac. 
wiftrtat, dal, čím V. P. imp. 
wifťré: desinere stridere (cre- 
ptare , strepere): aufhören zu 
raufhen — (flappern, — flirren , 
fnacfen , fnarren , fnaítern, Énis 
(teen , fnirren, murmeln, pfeis 
fen, raffeln,, (dnarren, ziſchen) 
i B. im Baudje: meg-szünni 
orogui, tsikorogui (rgok), 
zórgeni, dórgeni, P. 0. a 
hasban. Syn. wimtzgat. 
wilfteiani, d, €, p. c. ex wis 
(Erečať , v. wifErečač (a, U- 
sus. Wiffrečaná Slépťa, 
Mil Erečáňí , a, n. Nom.Jerb. 


ex seg. 
wif Ereéet , tal, čím V. P.čmp. 
freč: desinere strepere ( vo- 
eiferari, intonare, eiulare, 
loquitari, blaterare, deblatera- 
re, garrire); aufhören ju ſchrei⸗ 
en (plappern, plaudern, ſchwa⸗ 

n); meg-szünni zajogni 
bp): tsattoghi, tsälsog- 
ni, riadni , ki - állani. 2) v. 
witriéat. 3) desinere coaxa- 
re, aufhören zu guaďfen, ven 
Gröfgen : meg-szünni nyi- 
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kanni, bekäul (béka módon) 
szollaui. Syn. wifttat, is 
ftretat, wiftrtat. II. rec. 
wif krecat fa: satis vociferari, 
(strepere etc.) jur Genüge 
freien: (plappern, fÓmaben ) : 
eleget zajogni, tsattogni , tsá- 
tsogni. Syn. vifritaE fa. 2) 


satis coaxare, genug quaden, ° 


» eleget (sokat) myikanni. 

wiftrení, 4, €, p. c. v. wie 
fmablí, J 

wiftreni, d, n. v, Wifmá» 
hnuti. 

wifťreř , tel, tem , V. P. imp. 

i: v. wifmabnüt, Usus. 

tDfedo na Panwici wiftrelo, 

wiftripeni, à, 6, p. c. equiseto 

. arvensi purgatus ( mundatus , 
politus , labratus, a, um: 
mit dem Binnfraut ausgericben , 
gereinigt : tál-mosó füvel meg- 
sikároltatott, tisztittatott. 

wiftripehi, 4, n. purgatio 
( politio , pores] eguiselo 

. ervensi, %ugreibung mit dem 
Binnfraut , tál- mosó fűvel 
sikárlás, tisztítás. 

wif Excipit , it, im, V. P. Zmp. 
wiffrip:  equiseto arvensi 
mundare ( purgare, expur- 
gare, polire, glabrare ): mit 
dem Binnfraut ( Pferdefhwanz; 

' auéreiben : tál- mosó (lo-fark 
füvel meg-sikärlani, meg- 
tisztítani, 

Wwiftripowáníi, d, m. Nom. 
Ferb, ex sey. 

wiftripowat, powal, pugem, 
reg. ex wiftripit. 


wifttfani, à, €, pec v. wie 


drapení. 
Wiftrfáňí, d, n. v. Widras 
peni. 2) v. Wiftréáni. 
wiftttat, al, dm V. P. čmp. 
eg: v. wibrapit, 2) v. wis 
f tct. 
wiftrtnút , Enul ( tel ) , čňem, 
V. P. imp. tni, deuno actu: 
, V. widrapit. 


wiffrönnti, 4, €, p. c. v. mis 
drepeni. 
wif prčnulí, Áá, n. v. WiĎra= 
peni. 
Wiftrtowáni, d, n. Nom. 
Ferb. ex M Y 
wil trtomet,, owal, fudém, 
„ L zmp. tug: eg. eX wie 
ftrtnút, v. Eds 
wiftrobeni, 4, €, p. c. corro- 
boratus amylo vel smalto, 
imbutus (tinctus), a, um: 
geltärft, mit der weihen oder 
blauen €tárft fteif gemadt, auš= 
geftärft : ki- kemenyittetett. 
Usus. Wiftrobent Gati, cor- 
roborata lintea, geftärfte IBá= 
(fc, keményített ruha. 
Wiftrobení, d, n. corrobora- 
tio (amylo, smalto imbutio ) 
linteorum, Gtärfung, Aus— 
ftärfung der Wäſche: ki. kemé- 
nyiles, 
wi robiť, il, im, V. P. imp. 
wifťrob: corroborare , amy- 
lo vel smalto imbuere (tiu- 
gere) lintea: auéjtárfen , ftára . 
fen die Wälche, mit der weißen 
* oder blauen — — 
nyiteni a’ ruhät, fejér va 
kék keményitóvel. "i 
wiftubaní, à, é, p. c. evul- 
sus, a, ums auégcsupft » aus⸗ 
gerupft! ki- tépett, ki -tép- 
deltt, ki-szaggatott. Syn. tis 
ftibant , mitrbaní, 
MWiftubani, d, nm. evulsio, 
nis, £ S(u&rupfung, Ausjus 
yfung , - bag Ausrupfen: ki-té- 
pés, ki-tépdelés, ki- szag- 
gatäs. Syn. Wiftlbäni, Wis 
. trbáfif. 
wif fubati, bat, bem V. P. Zmip. 
ag: evellere , auérupfen , auda 
zupfen: ki - tépni , ki- tépdel- 
ni, ki-szaggatni. Syn. wie 
ſklbat, witthat. Usus. Wſe⸗ 
dé Wlaſi mu wiſkubali, om- 
nes capillos ili evulserunt, 
alle 
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alle Haare haben fie ihm ausge⸗ 
rupft, mind ki-tépték a’ haját. 

Wiftubawani, d, n. Nom, 
Verb. ex seg. 

wiftubáwat , al, dm, freg. ex 
wiftubat. zna " 

vif tubnút , bnul (bel), bňem, 

. P. imp. bňi, de uno actu : 

v. wiffubat. | 

miftubnutí , á, 6, p. c. V. wis 
fťubaní, 

MWiffubnučí, & , n. v. Wiftus 


bant, 
Wiftubománi, d, n. Nom. 
erb, ex seq. ; 
— bowal, bugem, 
imp. bug: freq. ex 


ex seq. j 
wif tucct , čal, čím V. P. unp. 
wiftué : desinere quiritari 
— , aufhőrén zu kreiſchen 
ſchreien), von $unbn 9%: 
meg - szűnni kiáltani, rivni, 
— . a kutyákról. II. 
rec. wifEučať fa: satis (diu) 
uiritari —— : genug 
reifen ; eleget kiáltani, nyi- 
fogui , rívni. zu 
Wiffufaňí , 4, n. v. Sťůřaňí, 
miffübat , al, ám, V. I. zmp. 
ag, v. ffüfat per 2 Nros. 
sus, ad 2. Gato pef wifi» 


tí , quiescit (nihil agit) in-- 


star canis , «t pajít , wie cin 
Óund: hever, mint a’ kutya. 
Wiffuřimáňí, á, u. Nom. Ferb. 
ex seq. A 
wiſtuk awat, al, ém, freq. ex 
viftutct. \ 
Wiffufowáňí, a, n. Nom./"erb. 


ex seq. 

wiffutowat , Fowal, fugem, 
reg. cx wiftutat, k 

Wifkuleni, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 


wiffuliť , it, Im, V. P. č 

A oed desinere limis oculis 
intueri; oculos obliquare : 
aufhören zu ſchielen ( fiel zu 
(chen), meg - szűnni fél szem- 
re (kanditsul,  bandzsáül) 
nézni. 

MWiffumač, a, m. explorator, 

erspectór , is, m. Ergründer, 

. Erforfher: kém, meg-kem- 
lelő, meg -visgälo , meg-tu- 
do. Syn. Wiſtumatel. 

wiffumatom , a, e, adj. poss. 
ex praec. . 


wiffumeni, 4, é, p. o. explo- 


ratus, plane perspectus, a, 
um: ergründet, erforfchen, aud» 
geforfhen, genau — cingefeheu : 


meg - kémleltetett , meg - vis-. 


gout, meg - tudatott , jól 
Ital láttatott, Syn. wizwedeni. 
Wilfümani, a, n. exploratio 
rei: Ergründung einer Sade, 
meg-kémlelés, meg - visgd- 


lis. 2) plena perspectio (as- 


‚secutio) rei, geuaúc Cinfcbung, 
meg-tudás, végére menés, 
jól állal látás. Ha. Wizwe⸗ 
Seni. 

wiftümat , al, dm, V. P. imp. 
mag : fundum rei explorare, 
ergründen , den Grund einer 
Sache erforfchen : meg-kémlel- 
ni (lem), próbálni (lom), 
meg visgälni. 2) plane (ex- 
plorate) aliquid perspicere , 
assequi: etwas genau einfchen , 
ausforfhen, ergründen: valamit 
jól által látni, meg-tudni. 
végére. menni, Sym. wizwes 
8t (a. 

Wiffumatel, e, In. v. Wilfus 


mat, 

wlítumateow , a, e, adj.poss, 
ex praec. 5 18 

Wiffumámáňí, d, n. Nom.7'erb. 
ex sey, 

wiſk uma wat al am, Jreq. 
ex wiffúmat, 


wiftwas 


ul 
13 
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wiftwateni , d , 6, p. c. v. wie 
fmazeni. 


Wiftwareni, 4, n. v. Wiſma⸗ 


ich. 

wiffwarit, il, im, V. P.imp. 
war, v. wifmašite. — 

Miftwaromáňí, d, n. No 
dm ex seq. v. Mifmajos 
mant, 

wiftwarowat , towal, tugem, 
V. I. imp, tug , freq. ex wis 
ftwatit , v. ——— 

* wiſtwraceni, d , ©, p. c. v. 
wifmejeni, 

* wiftwtatiE, iL, im V.P.imp, 
tat, v. mifmašiť, 

KVifPorčaňí, 4, n. Non. Ferb. 


ifřrorčně , tal , čím V. P. i 
wréat , tal, čím V. P. zmp. 
"iet desinere frigutire Cie 
tinire, strepere, crepare etc.), 
de strepitu humidorum vel 
pingutum corporum ignt ad- 
motorum : aufhören zu flüjtern 
(fifpen, fiffen, fnarren, rof» 
feln, pfeifen x 4 meg - szünni 
tsörögni Gips ni, zúgni, pis- 
logni , suhogni ). 2 
wiſtwrkat, al, ám V. P. imp. 
ag: idem. 
wiflabení, á, £, p. c. v. ofla» 
beni. : R 
Wiflabeni, à, n. v. Oflabeni. 
wiflabitomant, d, €, p. c. ex 


seq. 

miflabifomať, Fowal, tugem , 
V. P. zmp. fug: — 
re, ausbuchftabiren, ki- silla- 
bizálni — | 

wiflabit , it, im, V. P. mp, 
wiflab , v. oflabif. 

wiflabli, 4, é, adj. v. oflablí, 

wiflabmit , bnul ( bet), bem, 
V. P. emp. bit: v. oflabnit. 

wiflabnuti, 4, €, p. c. v. ofla» 
bnuti. 

Wiflebnufi, d, n. v. Oflabnutt, 

Wiflabowäni, 4, n. Nom. erb. 
ex seq. 

wiflebowat, bowal, bugem, 


n. Nom. 


Wir 


freg. ex wiflabit. Syn. oflas 
bowaf 


wif tacent , á , Es p. © v. wis 
akowani. 
Dos toe rá, n. v. Wif lako⸗ 


want, 

wiflačiť, il, im, V. P. imp. 
miflač, v. wiflatowat. "E 

— 6 , €, p. c. v. oſla⸗ 

tnt, 

wiflaßeni, 4, n. v. OflaSeňí. 

wiflaßit, il, im, V. P. imp. 
wifla$ : v. oflaBit. 

— — á, n. Nom. 

erb. ex seq. 

wifladzowat, 30wal, 3ugem , 

reg. ex tiflaSiL, v. ojlads 
zowat. 

Wiflapanec, nca, m. flagrio, 
nis, m. Afran. ein Ausgepeitſch⸗ 
ter, veszszózni valo. Syn. Wir 
fibanec, 

wiflaheni dr €, p- c, virgis 
caesus, councisus, a, ums 
audgeltaupt , ausgepeitſcht, aus» 
geftrihen : meg- veszszoztetett, 
meg - veretett. Syn, wifiba» 
ni, boh. wimrffanf, 2) in pu- 
blico virgis caesus, dffentlih 
gepeitſcht, mindenek | láttára 
meg - veszszöztelell. 3) vir- 
gis per urbis portam caesus , 
evirgalus: jur Stadt hinaus ges 
peitiht, ki- veszszöztetett a" 
városból. 4) et 5) v. wiflas 


pnutí, 
Wiflahani, d, n. virgis caesio 
—— ‚ virgalio, nis, 
usitreihung,Ausftäupung, Aus⸗ 
peifhung : meg-veszszózés. Syn. 
wifibani, boh. Wimrffani. 
2) in publico virgis caesio, 
ublica virgatio : öffentliche 
uöpeitfhung, mindenek lát- 
Lära veszszüzés. 3) virgis per 
urbis portam caesio, evir- 
gatio: zur Stadt $Hinaušpeit= 
ſchung, várasbol ki-veszszözes. 
(4) et 5) v. Wiflahnuti. _ 
wiflapat, al, am, V. : imp. 
"5 Weg; 


" 


wif 


bag: virgis caedere. conci- 
— (iden, aušítáupen, 
n: meg-veszszözni, 
— Er wif'ibat, 
wímrtitati. 2) in publico 
"raped pot" an ede He 
en, valakit nyilván 
mindenek előtt) dani. 
virgis aliquem per urbis 
portam caedere , evirgare: 
on herauspeitſchen, vala- 
a’ városból ki-veszszözni. 

4) et 5) v. wi(labnit. 
wi ápnút , bnul (bel), bňem, 
- Is imp. bi: flagello (fla- 
gro, verberare, mastige, scuti- 
ca, virga) excutere, elidere: 
mit der Peitſche oder Ruthe aušs 
» berausfhlagen: 3. B. 
: ostorral vagy vesz- 
szóvel ki-vágni (ki-verni', ki- 
ütni), p. o. valakinek a’ sze- 
met. n. wifibnút, boů. 
twimrffiti. 2) adolescere , ger- 
. minare, progerminare: aušs 


ein 


side, in die Höhe wachen: 
el-nóni, fel-nevekedni. Syn. 


wibehnut, wihnat, wirazit. 
3) v. wimenuf., 
vif Eb d, €, p. c. ma- 
stige vel virga excussus, eli- 
sus, a, um: mit der Peitſche, 
oder Rutbe ausgeſchlagen: ostor- 
ral, vagy veszszóvel ki-vágat- 
tatott, ki-verettetett, ki-üt- 
tetett. Syn. wifibnuti. bolt. 
wimefteni, 2) qui (quae, quod) 
adolevit : aušgejhofen: fel- 
evekedett. 3) v, wimEnuti. 
fta nutí, d, m. excussio 
elisio) flagello, vel virga fa- 
eta: Ausſchlagung, Heraus⸗ 
mit der Peitſche, oder 
: ki- vágás, ki-verés, 
ki-ütés, m Wifibnufi. boA. 
Wimefteni. 2) adolescentia, 


inalio , runs: 
icons el-nóvés. Syr. 
w fi, Wihnáňí, Wie 


tasefít, 3) v. WimEnuti. 
Tom. V. 
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Wiflabomáňí, d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

wiflabowat, bowal, bugem, 
Sreg. ex wiflabnüt. 

wiflefowaní, d, €, p. c. in- 
vestigatus , indagatus, a, um, 
aušgefpůrt, ki (fel) nyomoz- 
tatotl, Syn. Wwiflačení, boh. 
wiflišení, 

Wiflafomáňí, 4, n. investi- 
gatio, indagatio, nis, f. Aus⸗ 
fpürung, ki (fel) nyomozás. 
Syn. WDiflačeňí. boh. Wiflis 
Seni. 

wiflatowat , Eowal, Eugem, 
V.9P. mp. Eug: investigare , 
indagare, in ferae vestigia 
ingredi, vestigia deprehende- 
re: ki (fel) nyomozai , nyo- 
mára akadni — Syn. 
viflatit. Syn. wifliSiti. 

Wiflanec, nca, m. legatus, ab“ 
legatus, i, m. orator, is, m. 
der Gefandte , kóvet. Syn. wie 
flani, Poſel, Wifilanec. U- 
sus. Rňaši fu Rriftowi Wie 
flanci, gebo Urad zaftámagů 
saftupugn ): sacerdotes pro 

hristo legatione fünguntur; 
ejus munus obeunt ; die Geiſt⸗ 
liden find Chriſti des Heren Ges 
fandte ; fie vertrettem feine Stel⸗ 
le: a’ papok Kristus követ- 
tyei, az © tisztében járnak; 
az ő tisztségét viszik végbe. 

Wifleni, nebo, m. idem. 

wiflaní, G, €, p. c. ex wiftat : 
missus , dimissus, emissus, 
a, um: ausdgefandt, ausgeſchickt: 
küldetett, ki (el) küldetett, 

. Syn. wi(itomani, 

Wiflani, 4, n. missio , dimis- 
sio, emissio, nis, f. Auöfens 
tung, 9(us(djifung: küldés, el- 
küldés. Syn. Wifiťowáňí, 

Wiflanftwi, á, n. le atio , nis, 
f. die Gefandefhaft , követség. 

wiflapani, d, é, p. c. calcando 
detritus (minutus, excavattis) 
a, um: ausgetreten, durch Tre» 

tens 





—— 
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ten ansgchöhlt: tapodással (já- 
rassal) klei) — kop- 
tattatott. 3) v. witlaceni 1. et 
2. Nris. 
wiftepdni, d, n. detritio, vel 
minutto aut excavatio per 
calcationem : Austretung, Auds 
hoͤhlung dur Treten : tapodäs- 
sal (járássalj - való ki (el) 
koptatás, 2) v. Witlačeňí f. 
et 2, Nris. : 
wiftapat , pal, pem ( boA. pam 
ut. P. imp. wiflap, et 
peg: calcando deterere vel 
minuere aut excavare, v. g. 
gradus. scalam: , auštreten, 
durch Treten aušhěhlen , 3: B. 
die Stuffen einer Treppe: ta- 
dással (járással) ki (el) 
optatni , + o, a’ gardditsot. 
2) v. wilačít 1. et 2. Nris, 
wiflepawänf, a, n, Nom. Ferb. 
ex seq. : 
wiftapdwat, al, ám , freg. ex 
wif [apat. , 
- wif(apení, €, é, P. © V. 
wiflepant, = 
- wiflapeni, n. v. Wiflepäni. 
wiflepitt, il, im fut. v. mis 


apat. 

wiflepowdnt, 4, m Nom. Ferb. 
sx seq. 

wiflapowat, powal, pugem, 
freq. ex wiflapat. 

wiflet, wiflal, wiflem (boA. 
wiffi et (u fut. ) , V.P. imp. 
wifli: legare. ablegare: miss 
fenden, ausſchicken, abfenden, 
abordnen: el (ki) küldeni, kö- 
vetségben küldeni valakit. 
Syn. wifitomat. 

* wiflatí, 6, €, p. © v. wis 
flant, 


* wiflafi, d, n. v. Wiflanf. 


+ viflednúti , dt, dnu fut. v. 
wiflidnut. 
+ wiftehnuti, m v. toiflid» 


nut. 
+ wifirdčiťi, it, im fut. v. 
vwittafit. 


wiflepení , á, e, P. Ce v. oſle⸗ 
pent, 

wiflepit, il, fm, V. P zmp. 
wiflep: v, oflepit. Usus. pri 
Kobote Bü wiflepil (wikah⸗ 
nul), in laboribus oculos lu- 
mine privavit, bei der »icfen , 
und grofen Arbeit ift er Blind 
geworden, a’ sok munkában 
meg-vakulit, el-vesztette a" 
szeme fényét. 

Wiflibač, a, m, exauditor, is, 
m. ušhěrer, Dernehmer: hal- 
gató, meg (ki) halgató. 

wiflihanf, d, €, p. c. v. wie 


fti fant, 
wiſlichani, d, n. v. Wiflifäni. 
wiſiichat, el, dm, V. P. Zmp. 
ag, v. wiflifať, 
wiflihewäni, à, n, Nom. Ferb. 


ex seq. 
wiflibawat, al, ám , freq. ex 


. wiflidat, : 
wiftinu£, $nul (chef), dňem, 
V. P. — düí: v. di: v. 
wiflifaf, bo. wiflednůti. 
wiflihnuti, 4, €, p. c. v. wi» 
füfamí. © d 
wiflihnuff, 6, n. v. Wiflifäni. 
wiflibowani, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
wífliowat, chowal, dugem, 
freq. ex wiflichnut. 
T viflíSent , 4, 6, D C. V. wis 
flatowanf, : 
t toiflíSefií , n. v. Wiſlakowä⸗ 


fif. 
T wifltSiti , it, im, V. P. imp. 
wifliS: v. mif(atomat. — 
wiflifani, 4, €, p. cs plene(ex 
integrd , ad extremum) audi- 
tus, exanditus, a, um: aus⸗ 
gehört, bis zu Ende gehört: tel- 
" Iyessöggel (egész végig) meg- 
halgattatott, Syn. wiflidpant, 
wiflichnuti. 2) auditus, ex- 
ceptus: verhört, vernommen : 
hallatott, meg - hallgattatott. 
3) auditus, exauditus guoad 
confessionem: gehört von der 
j idt, 


wif 


fft, meg - gyöntattatott. 
Syn. wifpowedaní, wifliha= 
J 4) exaudilus relate ad 
preces, erhůrt, meg-halgatta- 

tott. Syn. uflifani. 
Mifliféňí, 4, n. plena (plena- 
ria etc.) auditio, exaudilio; 
Aušhěrung , Lellyes (vegig- 
való) meg-halgatás. Syn. Wi» 
flibeni,. Wiflihnuti. Usus. 
Be; Willifana odfusen geft, 
indicta causa damnatus est, 
er ijt unrerhört verdammt mors 
ten, minden mentség hallás 
nélkül meg-iteltetett. 2) au- 
ditio, exauditio : exceptio 
fassionis; Berhdrung, Berneha 
mung: hallás, meg-halgatás. 
3) auricularis (sacramentalis) 
confessionis exceplio, exau- 
ditio, dad Beichthoͤren, gyón- 
tatás, meg-gyónlatás. Syn. 
Wifpowedani. 4) precihus de- 
latio, petilorum concessio , 
precum exauditio: Erhörung : 
a) kérésnek meg - halgatása. 

Ln uftifant. 

wiflifat, fal, (im, V. P. imp. 
viflif: exaudire aliquem, vel 
aliquid , ad extremum (plane, 
rem totam) audire : aushoͤren, 
bis zu Ende hören, 4. (B. It» 
manben, oder etwas: egész vé- 
gig meg-halgatni. Syn. wijlf 
bat, willihnut, bo^. wiflech» 
nüti, Usus. pro, nešli Dtás- 
£u wiflifal, odpowedal: an- 
lequam interrogationem eX- 
audivisset, respondebat: ct 
antwortete ohne die Frage aud» 
hören, hamarább felelti, hogy 
sem a’ kérdést meg - halgatta 
volna. 2) Swedta: audire (in- 
terrogare) testem , excipere 
fassionem, quaerere ex ali- 
juo: verhören, 3. B. einen 
in, vernehmen : hallanı 
bizonyságot , 


(kerdeni) a 


+ wiflifeti, fet, 
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nüli, Usus. mám dim iie. 
čo poteSrÉ , nef ma raid 
wiflifat : habeo quaepiam edi- 
cenda, dignetur me audire: 
ih bab etwas zu fanen, Delic= 
ber Sie mich zu vernehmen : 
vau mit mondanom az ür- 
nak, tessék meg-halgatni, 3) 
Spowed ňeťobo: auricula- 
rem (sacramentalem) confes- 
sionem excipere , aliquem 
exaudire: Beicht hören, meg- 
gyóntatní valakit. Syn. toifpo» 
wedat, wiflinüt. 4) exau- 
dire, annuere alicui, ratio- 
nem alicuius habere, preci- 
bus deferre, pelita concede- 
re: erhören, — 
Syn. uflifat. boh. wiflifeti. 
Üsus. Wiflifim profbu tmu, 
relinquam tuis precibus locum 
Ter. turd) dein Bitten werde id) 
mid) erweichen Taffen, meg-hal- 
gallak kérésedben; a’ te ké- 
résed nálam foganatos lészen , 
fog használni. Zaͤtwroli Profs 
bi wiflifat nebce, induratus 
(oblirmalus) precibus nullum 
relinquit locum ,  verftodfter 
Menfh lift fid burdaus nicht 
erweihen „ meg -ältalkodott 
(kemény) ember kérésre nem 
hajol. 

viflífeňí, n. v. ifliféňí. 

im, fut. v. 
wiflifat. 


wifloboSení, d, €, p.c. libera 


tus, vindicatus, solutus , eli- 
beratus, exsolutus , exemtus, 
ereptus, servalus, conserva- 
tus, a, um: erlöft, befreit, 
errettet, entriffen: ki (meg) 
szabadultt , szabadittatott , 
meg - mentetelL, meg - óltal- 
maztatott , ki- menekedett, 
Syn. ofloboSení, fprofPení, 
zachowani, 3adranent. bol. 
wifwobszen. 


meg-halgatni valakit, tuda- WifloboSchi,d,n,liberatio , vin- 


kozní valakitol, boA. wifled: 
O 11 


dicatio, eliberatio, solutio , 
+ CX80- 
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exsolutio, exemtio, ereptio, 
servatio, conservatio , nis, f. 
epigr , —— Erret⸗ 
tung, @intreifung : ki (meg) 
szabaditäs, meg-mentés, meg- 
óltalmazás, ki-szubaduläs, 
ki- menekedés. S n. Oflobo» 
Seňí, Sprofbeňí, Zahowd- 
Hi, Zafraňení, boh. Wiſwo⸗ 


bozeni. : 
wiflobošiť, il, im, V. P, imp. 
608: liberaré , vindicare , re- 
dimere, expedire, solvere, 
exsolvere, eripere : erlöfen , 


befreien , erretten, enteeifen: 
meg (ki) aditani, meg- 
menteni , meg-öltalmazni. 


Syn. oflobošiť , foroftil, 3a» 
> pro já zadránit. boh. wie 
floboBifi. Usus. Gá fem bo 
05 Niebezpečenítwá , ob Gto: 
di (0b Rriwdi) wiflobošil: 
illum a periculo, ab iniuria 
rohibui: id) habe ihn von der 
jefahr , und von den Schaden 
( Unbild ) errettet: ötet a’ ve- 
szedelemtöl, a’ kárvallástol 
meg - mentettem , meg - óltal- 
maztam. II. rec. wifloboßit 
fa: liberare (eliberare, ex- 
pure ): fid befreien, ki -sza- 
ditani (meg-menteni , meg- 
óltalmazni ) magát, ki (meg) 
- szabadülni, ki- veródni , ki- 
verdódni. Syn. oflobošiť fa. 
Usus. Od put fa wifloboBit , 


abrumpere vincula, se a vin- 


culis expedire : bie Bände ger». © 


tien, a’ bilintsekból magát 
fel - oldani , meg - szabadita- 
ni. 5 Podbanoft’i, 05 Gi 
žeňá, ob Starofti fa wiflos 
boBit : seaservitute, aerum- 
na, cura (sollicitudine) ex- 
pedire (explicare, liberare ) : 
aus der Eflaverei, . Můbfelig= 
feit, Sorge ( Summer ) fid) bes 
freien, retten: kemény szol- 
gálatbol , nyomorúságokbol $ 
gondbol (bubol) ki- veród- 


wif 


ni, magát ki -szabaditani, B 
Nebezpecenſtwaͤ fa wiftoboßit, 
defungi periculo, fid) aus ber 
Gefahr retten, a’ vészedelem- 
től meg-menekedni. Od twíd) 
pobwobom (Ukladow, Sir 
del, Naͤſidel) gá fa wíflobos 
8im: me tuis explicabo Ja- 
ueis, von deinen Fallſtricken 
( Liftei, Ránfen ) werde id) mid) 
fon retten: a’ te intselkedé- 
seidet (tsalárdságidat) el-fo- 
gom én kerülni. 
wifloboßitel, a, m. liberator, 
servator, conservator, is, 
vindex , cis; m. Befreier, Er⸗ 
Iöfer,  Crettee : ki (meg) 
szabadító , oltalmazó, meg- 
mentó, fen - tartó. Syn. Dflo« 
boßitel , SprofPitel , Jas 
bowatel, Zachraͤnitel. boA. 
Wifwoboßitel. 
wifloboßiteläin, 8, e, adj. poss. 
ex seq. 
MWifloboditelfa, i, f. libera- 
trix, vindex, servatrix , con- 
servatrix , is. f. Erlöferinn, 
Befreierinn , @rretterinn: ki- 
(meg) szabaditóné , meg-men- 
töne, meg-óltalmazóné. Syn. 
Oflobošitelťa, Sproftitelťa, 
Zachowatelka, Zahränitelka, 
wifloboditelow, 6,- -t, ad). poss. 
ex Wifloboßitel. 
Wiflobodzowani, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. > 
wiflobob3owat, zowal, zugem 
reg. ex wiſſobodit. boh. wir 
(wobozowati. II. rec. wis 
. flobodzowať fa, freg. ex wi» 
floboßit fa. 
wiflopani, á, e P- €. v. tpis 
loťaní, 
wiflopani, d, n. v. Wiloťáňí. 
wiflopat , pal, pem, V. P. Zrnp. 
wiflop, v. wilofaf. 
wifloweni, d, €, p. c. elatus, 
enuntiatus , — pronuntiatus , 
expressus, a, um: aušgefpro= 
den, ausgebtüdt: ki - monda- 
tott, 


wif 


tott, ki-ejtett, szóval ki- 
magyarázlatott. Syn. wipos 
weSeni , wirečení, mirefnutí. 
wifloweni, à, n. enuntiatio, 
elatio, pronuntiatio , elocu- 
tio, expressio, nis, f. Aus 
ſprechung, Ausdrädung, 3. B. 
tincd tttà : ki- mondás, 
eii uh szóval való er 
ar Syn. Wipowedeňí, 
bh 0 Pe ) vox,«s0nus: 
, Stimme des Spres 
enden, 3. B. belle, grobe: 
szozal, beszéd, hang, szó- 
nak hangja. Syn. Slaf. 3) di- 
alectus, sermo: die Mundart, 
szöläsnak tulajdonsága, nyelv- 
nek mivölta, Syn. wiflow⸗ 
noft. 
wiflomi£, il, im, V. P. čmp. 
wiflom: efferre, pronuntia- 
re, enuntiare, eloqui, ex- 
primere: ausſprechen, durd 
vernehmlihe Töne ( mit Wor⸗ 
ten ) ausdrüden: ki-monda- 
ni, szöval ki-magyarázni, 
Syn. wipoweset, mitect , wis 
refnút. Usus. Slowo na 
frátřo (Eratiieg) wiflowi£, 
corripere syll.bam, die Syl⸗ 
be Fury auöfprehen, a’ szilla- 
bát ( betű fogast) rovideden 
ki - mondani. Ga to žádními 
Glowmi wiflomiť nemojem, 
id verbis exequi (dicere) non 
possum , id) fann t8 nidt auds 
fpreden, azt szóvál ki- nem 
mondhatom. tDi(lomif nemo: 
fem Rríi , kteri anéfám: ex- 
plicare (verbis exprimere) 
nequeo calamitatem , qua 
premor: es ijt mir nift můg= 
lid; auszuſprechen, wie viel id) 
u leiden habe: ki nem mond- 
tom az eu keřesztemet bü- 
mat, i 
Wiflowitel, a, m. enuntiator, 
elator, elocutor, pronuntia- 
tor, expressor, is, m. Aus- 
fpreher, Ausorüder: ki- mon- 
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dó, ki-ejtó. Syn. Wiſlow⸗ 
nit, Wirefač, 

wiflowitelom , a, €, adj. poss. 
enuntiatoris, bem Ausſprecher 
gehörig , ki-mondóé: Syn. wis 
flownifow, wirefačom. 

wiflowne adv. perspicue , elare, 
intelligibiliter , — articulate : 
vernehmlich, nyilván, nyilván- 
valoképen, világossan, értel- 
messen. Syn. šretebelňe, ato» 
pon „ boh. meyflowňe. 

) mimlumňe. 

wiflomní, 4, €, adj. perspi- 
cuus, clarus, articulatus, a, 
um; intelligibilis, e: vernehm« 
li, deutlih, maš man verfte= 
ben fonn; nyilván-való, vi- 
lígos, értelmes, Syn. stete» 
delni, ztozumitéĎelní, bol. 
wepflowni,. 2) wimluwnf. 

wiflownit, a, m. v. Wiflo« 
witel. 

wiſlownikow ‚A, ty ad). poss. 
ex praec, 

wiſlownoſt, i, f. perspicnitas, 
claritas, intelligibilitas, tis, 
f. Vernehmlichkeit, Deutlichkeit : 
nyilván - valósság , —értel- 
mes ki - mondás, Syn. Zrete- 
delnoft’, 3rogumitebe(noft". 
boh. Wepflownoft. 2) v. tof: 
mluwnoft'. : 

Wiflowowäni, a, Nom. Ferb. 
ex seq. 

wiflomomat, wowal, wugem , 
V. I. imp. wug : freq. ex wir 
flomiť. 

wiflube, i, f. v. m35a, Tos 
warid. 2 Míflušťa 2 Nro. 

Wifluba, f, m. servitor, sub- 
servilor, is, subserviens, tis, 
minister, famulus, i, m. 
Aufmárter, Bedienter,, Diener, 
Dienitbote: udvarló, szolga, 
szolgáló. Syn, poflupa, Dos 
fluhswnit, Sluha, Služebs 
nit. 2) minister , administer , 
administrator, fungens mune- 
re; Bebienter, der ein Amt vere 

waltet 
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maltet (vertretet d: ki-szol- 
gáltató , véghez vévó, tiszt- 
viselő , tisztben el-járo , kor- 
mányozó, igazgató. Syn. Rí» 
Sitel, Spramomatel, Odba⸗ 
witel, Wibawitel, Wibawo= 
watel. Usus. Oſadneg Rap 
[anti Wifluhe, localis Capel- 
laniae administrator, ber Local» 
caplanei Verwalter, helyseg- 
-béli kaplányságnak igazgatója. 
wiflubowant, à, &, p. c. mi- 
nisterio (servitiis) provisus 
usus), a, um: bedient : szol- 
gältatott, udvaroltatott. Syn. 
poflubowaní, 2) administra- 
tus, bedient, !verwaltet: gaz- 
attatott, körmänyoztatott, 
ki - szolgáltatott, veghez vitt, 
Syn. tišení, fprawowani, 
. odbaweni , wibaweni, wibas 
wowani. 3) v. wiflůšení, 

wiflubowefi, 6, n. miuisteri- 
um, obstquium, servilium , 
i, n. YAufwartung, Bedienung , 
alá Bedienterě , aló Freundes: 
udvarlás, szolgálat. Sya. Dos 
flubowánt. 2) ministerium, 
munus, provincia, admini- 
stratio, administratura, func- 
tio: Verwaltung, Bedienung 


aló ein Amt: valaminek ki-- 


szolgáltatása , véghez vévése, 
tiszt, Liszt- viselés, igazga- 
tás , kormányozás. Syn. NiSte 
ni Spramomáňí, Odbawe—⸗ 
ni, Böbawowani, Wibawes 
ni, Wibawowäni, 3) honor, 
dignitas: Bedienung, Ehren« 
ftelle : tisztesség , tisztelet, 
betsület. Syn. 5obnoft. Usus. 
fia Wiflupowání (5o5noft) 
prift, eine Chrenftelle befoms 
men, elő menni a’ Lisziseg- 
ben. . 

wilupowet, howal, hügem, 
V. I. imp. hůg, cum acc. 
pers. fictobo pri Gtole: mi- 
nistrare alicui , adparere : bes 
tienen, aufwarten, Jemanden; 


wif 


valakit szolgálni, valakinek 
udvarlani (lok. ) Syn. poflus 
pomať. Usus. Úf fem mnoho 
Panow wiſluhowal, multis 
Dorninis servivi, (d) habe hon 
viele Herren bedient, sok ura- 
kat szolgállam. 2) w Nemoci: 
operam dare, servire, ades- 
sc, praesto esse alicui: bedíc= 
nen, Dienfte feiften aló Arzt : 
valaki kórül szolgálni. Syn. 
fliii£ ofolo řeťobo. Usus. 
Gato Boba wiflubowaf, Deo- 
rum honore afficere, Götzen⸗ 
«bre. ermeifen , Isten gyanánt 
tisztelni. YgeEobo pre deft (pre 
Beuel pte Uctiwoft) wis 

ubowat, officii causa ali- 
quem-prosequi , Jemanden we) 
gen der Ehre (aub. Ehrbarfeite 
refpectiren , bedienen: beisület- 
böl valakihez tartani. 3) ad- 
ministrare munus, fungi mu- 
neri (officio ) : bedienen, ver. 
rihten, verwalten, 4. B. Amt, 
Eanonen, Schiffe: valamit ki- 
szolgältatni (tom), igazgatni, 
kormányozni, veghez vinni 
(viszem ), tiszteben el- jär- 
ni, hivatallyát végbe vinni, 
dolgahoz lálni. Syn. obbas 
wit, odbamomať, wibamiť, 
wibawowat, plňit, ríšiť, 
fprawowat. Usus. Urad fwog 
wiflubomwat , munus ( oflici- 
um ) excqui, fein ‚Amt verrich» 
ten, lisztit tenni. Dobre (vog 
Úrad wiflnbowaf, colere ofli- 
cium, fein Amt rechtſchaffen vers 
richten, Lisztiben jól el- járni, 
Ga mog Urad willuhugem, 
oflicio meo fungor, id vers 
richte meine Pflicht, mein Amt; 
tiszlemhen járok, dolgomat 
tészem , az én kötelességemet 
meg - teszem. 


wiflubomňe adv. ministeriose , 


more servi, serviliter: bienfts 

bar, dienſthaft,  bienftpftidbtig : 

szolgálva, szolgai módon. Syn. 
poftu: 


- 


=" 


wif 


ofluhownie. 2) studiose, ze- 
ose: dienftlih, szorgalmatos- 
san. 3) obsequiose, olliciose : 
bienfllid) , dienftbefliffen , dienft» 
fertig, dienftwillig: valaki pa- 


. rantsolattyára (szolgálattyára) 
. készen, tiszti szerént, barát- 
"ságosan, ember tisztelő ké- 


p örömest szolgálva, em- 
ségessen, 


wifluhowani, á, €, adj. servus, 


ministeriosus, a, um: diente 
bar, bienftbaft, dienſtpflichtig, 
$. B. Menfh: szolgálatnak 
termett ( szokott. ) 2) studio- 
sus, zelosus : dienjtlih, eifrig : 
szorgalmatos , szorgalmatos- 
san igyekező." 3) obseguiosus , 
ofliciosus : dienlich, dienſtbefliſ⸗ 
fen, dienſtfertig, dienſtwillig: 
emberséges , barálságos , óro- 
mest szolgáló , ember lisztéló. 
Syn. poflubowni. 


willubownoft, i, f. servitudo 


Liv. servitus, tis, Dienftbar» 
feit, szolgálat. 2) studium 
in ministrando ( serviendo ), 
Dienfteifer, Eifer im Dienen: 
szolgálatban - való szorgalma- 
tosság. 3) studium in fungen- 
do ministerio, zelus ollicii : 
Gifer im P mte, Dienfteifer : 
tisztiben (hivatallyában)-valo 
szorgalmatossig, buzgössüg , 
4) * serviendi, obse- 
quiositas, oflieiositas: Dienſt⸗ 

euheit , Dienftfertigfeit , 

Meiftung, Dinftwilligfeit ; 
berátságos szolgálat, ember- 
ség, barátság , jó -tétel, Syn. 
Pofluhownoft. 5) ollicium mi- 
nistrandi ( serviendi ): Dienſt⸗ 
pfibt, fibt: kötelesség , 
tiszt, hivatal. Syn. powino[t. 
Usus. 3a Wiflubownoft fi 
dršal (počitomel), officii 
duxit, er hielt «8 für feine 


t, tisztinek tartotta. 
uňí, 4, n. apricum, i, n. 


Ovid. apricitas diei Colum. 
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aprieus dies : der Zonnonfýcin, 
dad Sounenliht, die Sonnig= 
keit, — wenn s en, 
ne (dint: szép meleg idó 

szép veró fén is nap. — 
Na Wifluni (na Slunci) bit, 
prebímat , ítát , feet , Legat, 
Zehriwal fa: in aprico esse, 
apricari (cor, atus sum) Cic. 
an der Eonne ſeyn, mobnen, 
fichen , figen, liegen, fi) an der 
€onne wärmen, fif fónnen: 
kinn a’ melegen, vagy veró 
fényen lenní lakni, ällani, 
ülni, heverni (feküdni) , me- 
legedni, magát melegíteni. 
Ha Wijluni (na Slunci) Bir 
fi, Prebiwani, Stáří, Se 
Beni, Lešáňí 3. apricatio 
Cic. der Aufenthalt im Sons 
nenfcheine, dad Eonnen: kinn 
a’ veró fényen létel, kiůn a’ 
melegen forgás. Na Wifluňí 
wibiliť , apricatione candefa- 
cere , ander Sonne weiß (blanf) 
machen: a’ verő fényen meg- 
fejéréteni, fa Willunt (ná 
Slünce) wiff, ad apricatio- 
nem cgredi , an die Sonne ger 
ben, ki-menni a! melegre, 
kinn sétálni. Čafem to na 
Wifluni (na Slunce) wide: 
inapricum profert aclas Hor. 
die Zeit wird cà entwiceln, ent» 
decken, az idő világosságra 
hozni fogja. 


, U + 


wiflunni, a, €, adj. apricus, 


soli expositus, a, um: dem 
Gonnenfýcin ausgeſetzt, an bet 
Sonne jtehend (fipenb , liegend, 
wachſend, fonnig, heiter, warm : 
kinn a’ melegen, vagy verö 
fényen való. Usus. Wiflunni 
Den, apricus dies, ein bti» 
terer Tag, szép verő- fényes 
nap. szép-ido. Nagwiſluw⸗ 
fegf é Dne, apricissimi dies 
Colum. Wiflunnt (owet , 
Starec: apricus homo , senex 
Pers. tin an der Sonne gern 


fiehen= 
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if 


ftehender (gehender , liegender xc). wiflušilí, d, €, adj, rude do- 


enfh :  órómest-kinn a’ 
melegen álló ( járů etc. Mis 
flunnd Zahrada, apricus hor- 
tus Cie. ein fonniget Garten, 
verő fényes kert. Wiflunne 
Mefto, apricus locus Cic. 
cin fonniger Ort, veró fény- 
sütö hely. Wiflunne Mefta, 
oprica Plin. H. N. fonnige 
Oerter, verö-feny sütő he- 
lyek, —— —— mefta , 
apriciora loca Colum. Wis 
flunne (teplé ) Metri , flatus 
aprici Colum, warme Winde, 
meleg szelek. 

Wiflunnoft’, i, f. apricitas, 
tis , £ die Connigfrit , die fon» 
nenreihe | SBe(djaffenbeit : szép 
meleg , szép verő fényesség. 
Syn. Stunecnoft. Usus. Dňa 
Wiflünnoft, 1 e. míflunní 
Den, 3Wiflunnoft’i Dňa 
ptáci fa fefa, apricitate di- 
ei gestiunt aves, über einen 
beiteren Tag [erfreuen fi) bie 
Bögen, a’ madarak örülnek 
a’ szép időnek, Geftli Wi⸗ 
flunnoff Dňa dopuft’i, si diei 
permittit apricitas, wenn tà 
fhön bciter wird, ha valami 
szép idó lészen. 

wiflüient, á, é, P €. servi- 
eudo acquisitus (comparatus) , 
a, um: audgedient, verdient, 
burý Dienft erworben , ki-szol- 
gálit, ki- szolgáltatott ( ke- 
resett. ) 

Wiflušeňí, d, m. comparatio 
I servitium,  9fustienung , 

dienung, Ermerbung dur 
den Dienit : ki-szolgálás , szol- 
gälattal keresés, 2) expletio 
servitii , Ausdienung , ki-szol- 
álás , a’ szolgálatnak ki-sza- 

u. ideig bé- tellyesitése, 3) 
finis servilii, cessalio a’ ser- 
viendo: Ausddienung , %ufhě» 
rung vom Dienen : a’ szolgá- 
Jatnak meg - szůnése, 


natus Horat. emeritus, iu- 
bilatus, ad quietem positus, 
aetalıs causa dimissus, mu- 
nere vacans: jubilirt, der auf 
ehrbare Art feinen Abſchied er» 
halten, der audgedient bat, von 
gewiffen Pflichten oder Verrich⸗ 
tungen befreit wird ; szolgälat- 
bol (tisziböl) ki-aggott , 
nyugodalomra tetétett. Syn. 
wiflužní. Usus. Uf ge wiflüs 
iilí , donatus est iam rude 
Horat. Ytetofo za wiflisilé» 
bo mibláfiť ; wiflušilím utis 
ňit: aliguem pro emerito de- 
clarare, iubilare, rude dona- 
re, dimittere aetatis causa, 
dare alicui vacationem mu- 
neris: jubiliren für Jubilirten 
erfláren : valakit nyugodalom- 
ra teuni. 


wiflůšif, il, im, P imp. 


wiffuj: a) gat Sluba: mi- 
nisterium (servitium) explere, 
adimplere, integro praefinito 
tempore servire, integram, 
operam reddere alicui: aus» 
dienen, völlig dienen, aló ein 
Bedienter ; ki-szolgálni az 
idejét, bizonyos ideig szol- 
gálni, mint szolga. Usus. 
Ani Roť tam miffúšit nee 
mob(a, Kitde Rofu newiflüs 
ší. Sata miflůžila, vestis sa- 
tis operae praestit, das Kleid 
bat audgedient, a’ ruha eleget 
szolgältt, ki-szolgälta az jde- 
jet. b) get Wogát : stipendia 
conficere, rudem meruisse 
(accipere), rude donari: aut« 
dienen ald Soldat, Kriegsdien⸗ 
fte (Feldzüge) getban haben: 
bizonyos ideig szolgälni mint 
katona, idejet a’ hadban ki- 
tölteni, ki-szolgälni, meg- 
ajändekoztatni, haza eresz- 
tetni , nyugodalomra tétetni , 
obsitot kapni ( nyerni.) Uffi 
wiflúšil , rudem accepisti Cic. 
du 


Wif 


tu halt (jon ausgedient ; bift (don 
befreiet ( jubilirt ) : idődet a’ 
hadban ki-toltótted. We Wog⸗ 
ne wiflügiwfe ,  stipendiis 
.confectis Cic, emeritis Liv. 
da er feine Jahre ausgctient , 
feine Feldzüge gethan bat: bi- 
zonyos ideig szolgálván , ideit 
a’ hadban ki- tóltvén. 2) ser- 
witio (ministerio) emereri, 
reri, acquirere, compa- 

rares auödienen, verdienen, 
burá den Dienit erwerben: ki- 
ni, szolgálattal ki- ke- 
resni, meg-érdemleni. Usus. 
Yoifldtil fi celé Dati, inte- 
gras vestes e servitio si i 
comparavit, ganze Bekleidung 
fat cr fid) audgedient , egy egész 
öltözetet (öltözet ruhát) szol- 
Itt-ki © magának. — Deťnu 
walu fem fi wiflůšil, pul- 
chram sane laudem sum pro- 
meritus (emereri licuit ), 
einen fhönen Lob habe ih mir 
erworben (verdient), szép di- 
tséretet &rdemlellem:; szép 
koszorút kötöttem magamnak. 
3) desinere servire, eiici e 
servitio: aušdicnén, aufhören 
zu dienen, nit mehr dienen, 
nicht mehr ein Diener ( cin Bes 
bienter ) feyn, nem szolgálni 
tóbbé, meg- szünni szolgálni. 
YDífluita, i, f. ministra, fa- 
mula , ancilla. ae, f. eine Be 
diente, Bedientinn, Aufwärte- 
rinn: szolgálo. Syn. Pofluj« 
fica, 2) apophoretum , i, n. 
ein Meines Tiſchgeſchenk, das 
Beſcheideeſſen: asztali ajándék. 
Syn, Wifluha , boh. Weyſlu⸗ 
ba. Plur. Wiflužťi: apopho- 
reta, orum, et plur. Suelon. 
Heine Tiſchgeſchenke, die man bri 
 Zifhe, oder am Saturnuěfefte 
aušthcilte : asztali ajándékots- 
kák, Usus. Stari Sweat Dá“ 
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míjlužňe adv. v. wiflupomňe. 

wiflujni, a, €, U- V. wiflus 
bowní, 2) v. wiflügiti. | 

wiſmadani p 6, n V. wiſmad⸗ 
nuti, > 

wifmádať , al, dm, V.P. imp. 
ag: freq. ex wifmadnuf. 

wifmaŠení, 4, €, p- c. siti di- 
scruciatus, a, um: mit Durft 
geplagt (gequält ), szomjúság- 
gal kinosztatott, epesztetett. 

MWifmaSeňí, 4, n. siti discru- 
ciatio : dad Oušlen mit Durft, 
szomjásággal - való kinzás , e- 


peszt 

mi(maSiE, il, im, V. P. imp. 
wifmad: siti discruciare , mit 
Durft plagen (quälen, aušplas 
gen), szomjúsággal kinozni, 
epeszteni. 

wifmadli, d, €, adj. v. wiſma⸗ 


bnutí. 

— i, £ v. Wiſmad⸗ 
nutt, 

ifmabnü£, dnul (Bel) diem, 
V. P. imp. fii: siti corripi, 
sitim accipere, sitibundum 
fieri (reddi) : durftig werden, 
-meg-szomjuhozni, meg-szom- 
jazni. Syn. zizniwim zoftač. 
Usus. Uf (em wiſmadnul (wife 
madel), iam sitio, id bin 
(fon burftig , már szomjuho- 
zom (szomjuzom),-meg-szom- 
juztam. 2) desinere sitire, 
aufhören zu durften (dürften), 
meg - szűnni szumjuhozni 
(szomjazni). , 
ifmadnuti ‚Ar t€, p. © siti- 
correptus , sitiens factus, si- 
tibandus, a, um: burftig ges 
worden , meg-szomjuhozott , 


szomjazott. Syn. mifmabli. 
IMifmabnučí , , n. sitis aqui- 


sitio, siti correptio: dad Dur» 
ftigmerben , meg-szomjuhozás, 
meg -szomjezás Syn. Wife 
madloft. 2) v. &mab. 


nom Sráčom ( Muzitantom ) wifmable adv, aride, eh tor- 
) 


wifluzti pofílá. 
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ride: bürr , troden 1 szárazon, 
el-aszva. Syn. wifufeňe. 

wifmablí, d, €, adj. aridus , 
siccus, torridus, a, ums 
bürr, trocfen : száraz, el-aszott. 
Syn. wifufeni, wifchnuti. 2) 
torrendo minutus, eingedörrt, 
ki-sülit, el-száradott. Syn. 
wifmahnuti, wifkreni. 

Wifmahloft, i, f. ariditas, 
siccitas, Lis, f. die Dürre, Tros 


tenheit :szárázság. 
wifmobnit , bnul foe), bfiem, 
V. FP. arescere , 


imp. bi: 

exarere, exarescere: auébors 
ten, bürr (trofen) werden: 
meg-aszni, ki (el) száradni. 
Syn. wiſchnüt. 2) minui tor- 
rendo, eindorren, ki-sültetni, 
el-szárodni. a’ héség miatt. 
Syn. wiftret. : 

wi(mabnuti , d, €, p. c. v. wife 
mabli. 

Wifmehnufi, &, n. arescentia, 
exarescenlia , ae, f. das Aus 
borten , Dürrewerden, Ttoďen= 
werden: meg - aszás, ki (el) 
száradás, Syn. Wifchnuti , 
Wifufeni, 2) minuitio ( de- 
crescentia) per tostionem, 
dad Cinborren, ki-süles, el- 
száradás. Syn. Wiftreňí, 

wifmát fa, wifmál fa, wifmes 
gem fa, P. zmp. wifmeg 
fa, reg. dat. pers. netomu : 
ridere, deridere , irridere a- 
liquem ; verba alicui dare per 
deridiculum: auslachen, vers 
laden Semanben : ki-nevetni, 
ki-katzagni, ki-tsüfolni vala- 
kit, valakivel tréfálódni, Syn 
pofméwat fa. boh. wifmáti fe. 
Usus. Dat fa wifmát: selu- 
dibrio hominum obiicere , 
fid aušladen laffen , az embe- 
rek tsüfjának lenni. Na mode 
Slowo gim wfedim wifmát 
fa mojef; omnes illos me 
auclore deridebis, auf mein 
ort fannít du ihrer aller billig 


wif 


fpotten; ich ratbe bir, lache dies 
fe Leute nur aus: ha a’ szova- 
mat hallod (ha nékem hiszel, 
szót fogadsz), mindnyájokat 
(öket) ki-fogod katzagni; 

. mindnyájokat ki- nevetheted. 
Wifmegu fa mi; budú fa mi 
pofmewat : deridebunt me, 
man mirb mid) auéladytn, majd 
ki-nevetnek (ki - tsufolnak ) 
az emberek. Neboraͤk owi Gta» 
tictemu (en fa wifmewali:de- 
ridiculo fuit senex, den ars 
men Alten hat man nur audges 
laýt, tsak tsüf volt a’ sze- 
gény ven ember, 2) sine re- 
Zm. casu: solis ridere , jur 
Genüge laden, untig nevetni. 

+ wifmati fe, wifmäl fe, wif» 
megi (u) fe fut. idem. 

wifmáti , , é, P- C. irrisus, 
derisus, risus, a, um: aus— 
gelacht, verlaht: ki- nevette- 
tett, ki-tsüufoltatott. Syn. wif- 
mewani, 

Wifmátí, à, n. irrisio, deri- 
sio, nis, f, irrisus, us, m. 
dad Aušlahen , Berlahen, Aus: 
lahung, Berlahung : ki-neve- 
tés, ki- tsüfolás, ki- katza- 
gás. Syn. Wifmewani. j 

wifmejeni, d, €, p. c. satis 
rixus, a, um: gehörig gerůs 
ftet, in der Pfanne eleget ki- 
sütölt, a’ serpenyóben ; mege 
pergeltetett. 2) frigendo mi- 
nutus (consumtus), durch ds 
ften vermindert, ausgerdjtet: 
Tel- sütött, súléssel meg - e- , 
mésztetett. Syn. wipražení, 
wiftworeni, 

Wifmejeni,. 4, n, sufficiens 
frixio, ey M Růjtung , in 
der Pfanne; elégséges ki-sutés, 
pergelés, 2) frigendo minu- 
tio (consumtio): Berminde- 
rung burd) Roͤſten, Aušrějtung: 
fel-sütés,  sütéssel meg = e- 
mészlés. Syn. Wiprajeni, 
wiftwarent. 

wiima« 


m 


vifmaiit , u, ím, v. P. imp. 
wifmag : satis frigere, gehd« 
rig rčjten, in der Pfanne: ele- 
get ki (meg) - sütni , pue 

' mi, a serpenyőben. 2) frigen- 
do minuere (consumere), 
burý Rěften Bermindern, aud» 
rdíten : * — sutessel 
meg-emészteni, Syn. wipte» 
jit , wiftwarit., 

wiſmazowaͤni, 4, 
Verb. ex seg. 

wifmajowet, Zowal, sugem, 
Jreg. ex wifmasit. 

+ wi(metaní, 4, 6, p. c. v. 

+ winken]. W í 
wifme ati, al, om, v. wif» 
mitet. | 

+ wifmefnůti, EC, fnu fut. 
Meč 3 Pofwi: v. wifmiťnuť. 


DY 


n. Nom. 


4I. rec. mifmelnüt fe: v. wif? 


miťnuť fa. 

+ Wifmefnučí, n. v. Wifmi- 
Enufi. 

+ wifmefowmat, owal, ugi (u), 
v. wifmifowat. 

wifmefti, tow, m. plur. ir- 
risio , illusio, ludificatio , 
nis, f. ludibrium, i, n. das 
Geſpott, Spotten: ki-nevelés, 
ki-tsúťolás, meg-jádzottatás, 
ki -gůnyolás. Syn. Dofmed , 

ofmewani, Wiſmaͤti, boli. 
tyfmef ři. - 

wifmefne adv. ridicule, aušťas 
denšmerth, nevelségessen, Syn. 
meine. 2) v. pofmefne. 

wifmefní, d, €, adj. ridicu- 
lus, irridendus, a, um: aus» 
ladenéwertb ( würdig , nevet- 
seges, nevetesre méltó. Syn. 
fmefni. 2) v. pofmefhí. 

Wilmewal, a, m. v. Pofme« 


vat, 

wifmémačlin, a, e, adj. poss. v. 
pofméwattin. 

Mifmémečfa, i, f. v. Pofmi- 
watte. b 

wifmewaine adv. v. po(méoats 
nt. 
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wifmémační, á , 6, ad). V. 
pofmeweini. 

wifméwatom , a, €, adj. poss. v. 
pofmemalow. 

Wifmémáňí , d, n. v. Wifmá» 
ti, pofméwáni. 

wifméwat fa, al fa, am fa V. 
I. mp. wag fa, cum dat. 
pers. netomu t. v, wifmát fa, 
pofmewat fa, 

vi mibani , á , é „ P- 
wibaní, 

wifmiheni, 4, n. v. 


c. v. wis 
wiſwi⸗ 


bant. : 

wifmibet, al, ám, V. P. imp. 
eg: v. wiſwihat. 

wifmibaweni, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wifmihawat r al, ám, freq. ex 
wifwibat. 

wifmíťaní, 6, €, p. c. hinc 
inde tractus, raptatus, a, 
um : bim und her gefchleppt , 
gezogen: ide "s tova hurtzol- 
tatott, buzattatott, vonalla- 
tott. Syn. wimoláčení , boh. 
wifmetani. 2) deproperatus, 
cito absolulus, a, ums ges 
fhwind verrichtet, vollendet : ha- 
mar el-végeztelett. 3) v. wifs 
mitnutí, 4) v. wibiti 1. Nro. 

wifmitäni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wifmítat , al, am, V. P. Zmp. 
ag: hinc inde trahere, rap- 
tare : hin und her ſchleppen, 
fleifen, ziehen : ide "s tova 
hurtzolni, húzni , vonni, ra- 
gadni. Syn. wiwláčit , bol. 
wifmetati. 2) satis trahere, 
raptare; genug fhleppen (site 
hen )» eleget hurtzolni , huz- 
ni, vonni. 3) cito (celeriter) 
absolvere (finire, facere , ter- 
minare) , deproperare: gés 
ſchwind (cilfertig) verrichten, aus⸗ 
richten, vollenden endigen ; ha- 
mar el-végezni, végbe-vinni, 
Syn. ftot» (ridle) odbamiř, 
3) v. wi (mi&nüt, J) v. wibit 

1. Nro. 
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4. Nro. II. rec. wifinifať fa: 


s satis. lubricare (lubi per gla- 
ciem lusus causa), zur Ge 
nůge gleiten (glitfhen, kaſcheln), 
eleget tsüszámlani, tsusza- 
monni, tsuszni, tsuszkálni , 
tsuszkorálni. Syn. boft fa naf 
mítat, 2) desinere lubrica- 
re, aufhören zu gfit(en , meg- 
szünni tsuszkälni. Sym. ptt» 
ftat. fmíťať fa. 3) v. wifmis 


fnuť fa. 

wiſmiknuͤt, Enul (čel), nem, 
V. P. zmp. tfi, Meč f pop 
wi: striugere ( educere) gla- 
dium; dad Schwerdt zuden: 
fegyvert vonni. Syn. wit aͤh⸗ 
di boh. wiſmeknuüti. If. rec. 
wifinitnút fa: elabi, entfchlüs 
pfen, entmi(den hrraušfýlůpfen, 
unvermerft davon fommen, loss 
fommen , burý fommen: el-il- 
Jantani, el (ki) szökni, el 
ki) - szaladni, ki-szabadulni. 
h. wifmetnút fe, winiknuͤti. 
Usus, Nekomu fa wifmitnút : 
elabi slicui Ovid. %emanden 
entfblůpfen, valaki kezéből ki- 
szabadulni. 3 Xuf fa wifmis 
fnút : elabi de (e, ex) mani- 
bus Cic. aus den Händen her: 
au fhlüpfen, kezéből ki-sza- 
badülni 3 tDesend, 3 Bitťi, 
3 Warti fa wifmitnuf : elabi 
vincula, pugnam Tacit. cu- 
stodias : aus der Gefängnik (aus 
den Bänden), aus dem Trefen, 
aus der Wacht entfchlüpfen: a’ 
rabságból , hartzröl , örizet 
alól ki-szabadülni. Ze wfedes 
bo Pobdezreng fa wifmilnuf : 
elabi omni suspicione Cic. 
aller Argwohn entfommen, min- 
‚den gyanyúság alól meg-me- 
nekedni, Wifmelel fa: elap- 
sus est Cic. er gieng weg, ents 
(ólůpfte: ki-szabadultt, el- 
illantott. Dra fa mi wifmiřla: 
causa mihi elapsa est Cic. 


mein Proje ijt mir entſchlüpft, 


wif 


üt verloren worden: el-vesztet— 
tem a’ pórómet. Naͤdeg fa wíf* 
mit(a: elapsa est spes. alle 
Hoffnung ijt meg , ijt verſchwun⸗ 
den, geht verloren, hört auf: 
oda minden reménység. 8 
pamati fa wifimitlo :- memo-, 
ria rei abiit (abulerit) Liv. 
res e memoria elapsa est Auct. 
ad Herm. die Sade iſt vers 
geſſen, ezt el-felejtettük | Lo» 
to nám f Pamati wifmiťňe: 
haec e memoria excedent Liv. 
elabentur; haec memoria di- 
labentur Cic. diefe Sachen wer⸗ 
den dem Giebádotni&e entfallen, 
vergeffen werden: ezeket el-fe- 
lejtyük. 2) elabi, labi, exci- 
dere: heraus ſchlüpfen, heraus⸗ 
pe: binfblůpfen , binfallen : 
i-esni, ki-tsuszni, el-ejtetni. 
Syn, wipabnüt. Usus. Wiſ⸗ 
mitia (a mu Rňížťa: elap- 
sus (cecidit) ipsi liber, das 


"Bud fiel ihm heraus, (dlůpfte 


ibm aus: el-ejtette a’ könyvet. 
S tichto uft Slowo take wie 
padnut aneb wifimiťnut fa 
moblo: ex isto ore tole ver- 
bum excidere , aut elabi po- 
tuit Cic. Ani fam newím, 
gato fa mi £o 3 uft wifmí= 
Elo (wifmifnut moblo): ne- 

ue ipsemet novi, quo pacto 
id exciderit (elapsum sit) ex o- 
re meo. 3)elábi Yirg. cito ad- 
scendere , celeriter conscende- 
re: hinauf (aufwärts) (dlüpfen, 
ſchnell hinauf ſteigen, oder fom» 
men: fel-tsuszni, fel-szókni , 
fel-hágní , fel-vetni magat. 
Svn. Bort fa wihodiť. 


mí (mitnutí , á, t; P- Cs stri- 


cius, eductus e vagina, eva- 
ginatus, a, um: gezuďt; ki- 
vontt. ‚Syn. wilahnuti. 2) 
elapsus , entidlüpft , entwi⸗ 
den: el-illantott, — ki-szó- 
ött , ki-tsuszott, ki-mene- 
kedett, ki-szabadültt. Syn. 
wis 


wir 


——— 3) elapsus, de- 
ciduus: heraudgefchlüpft,, here 
ausgefallen , hingefchlüpft,, bins 
gefallen: ki-esett, el - ejtetett. 
Syn. wipadnuti. Usus, Wif 
miťnutí Slowa: elapsa ver- 
ba, unbefonnene, entſchlüpfte 


Wörter: hirtelen ( gondolat- . 


" lan) szók, 

Wifmilnufi, d, n. strictio, 
evagina eductio, evaginatio , 
nis f, 3ufung des Schwerdts, 

rnek ki-vonása. Syn. 
—— 2) — 
sio : Entfhlüpfung, Entwiſchung, 
——— "d el-illantás , 
ki-szókés, ki-tsuszás, el (ki)- 
szabadůlás , ki- menekedés, 
Syn. Wiflobobeňí. 3) elapsio, 
lepsüs, casus, Bua Her⸗ 
ausfhlüpfung , Hinſchlupfung, 
Pv neris * ki-esés, el-ejtés. 
Syn. Wipadnuti. 
Wifmilňeňí, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. » 
wifmitfii£ , it, ím, V. P. imp. 
fái: desinere mechari (adul- 
terare), aufhören cin Ehebre⸗ 
der (eine Ehebrecherin) zu fen : 
meg-szünni paráználkodni , 
bujálkodni. 
— á, m. v. Pofmés 


wa : 
Wifmiwatčin, 6, f, dj. poss. 


ex seq. > 
wifmímačťa, i, f. v. Pofme- 
matta. 
wifmiwalow, à, t, ad). poss. 
ex Wifmiwat, 
wifmíwaní, d, €, p. c. v. po» 
fmewäntf. 4 
Wifmiwäni, d, n. v. Pofme- 


wifm’wat fa, alfa, ám fa, V.l. 
imp. agfa: v. pofmewat fa. 
+ wifmiwafi fe, al, ám, idem. 
wifmofleni, à, €, p. c, v. wie 
totant. — 
Wifmokleni, 4, n. v. wilokañi. 
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wifmottit , it, im, V. P. mp. 
fü, v. wilokat. T 
wifmolení, d, > Pp- €. ica- 
tus, intus pice indutus (ob- 
ductus), a, um: audgepicht , 
ki-szurkoztatolt , ki-szurko- 
zott. Syn. na[molení, pofmos 
(ení. 2) v. wilotani. 
Wifmoťeňí, 4, n. picatio, pi- 
ce Obduclio (inunctio): Pas 
Auspihen, Audpihuny : ki-szur- 
kozás, szurokkal bé -kenés, 
kenétsólés, 2 v. Wilskani. 
wifmolit, it, im, V. P. zmp. 
wifmol: picare, pice induce- 
re (obducere) rem : aušpiýen, 
meg-szurkozni, szurokkal bé- 
kenni. Syn. nafmolik, pof« 
molit, 3e Smolu wilaE (3a»- 
(at). 2) v. wilotat. 
Wifmolowani, à, n. Nom. Verb, 
€x seq. 
wifmolowet, lowal, lugem, 
freq. ex wifmolit. 
— —, á, n. v. Wiſmra⸗ 
ent. 
wifmrádať, dl, dm, V. J. imp. 
eg: v. wifmradnút. Usus. 
Otmor Bine, ned pomáli 
wifmrádá Jzba: aperi fene- 
stras , ut e cubili sensim foe- 
tor abscedat ; ut cubile sen- 
sim foetere desinat : 
die Feniter auf, damit ber Stant 
aus dem Bintmer ftatt, und ftatt 
ausgehe : nyisdd fel az ablako- 
kat, hogy a’ szobábol lussan= 
kint ki-mennyen a’ büdósség. 
Wifmtaßeni, dä, n. cessatio a 
foetore faciendo , Aufhörung 
vom Geſtankmachen: a’ büdós- 
ség-tévéstól-valo meg-szünds, 
vifmrabit, it, ím, V. P. imp. 
mifmtab: desinere foetorem 
facere, aufhören einen Geftant 
ju madxn: meg-szünni büdós- 
séget tenni. 
wifmradlí, d, €, adj. foetore 
rivatus, a, um: ausgeſtun⸗ 
en, nem büdös — bů- 
08- 
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dósségtól meg-szabadůltt, Syn. 
wifmradnuti, wifmrölt. 


 Wifmtadloft’ , i, f. foctoris 


amissio, Aušftinfung: a’ bü- 
dósséguek el-veszlése. Syn. 
Wifmradnutí. 
k ee , dnul (bel), dnem, 
. P. čmp. dni: foetorem 
amittere, aufhören ftinfenb zu 
feyn , den Geitanf verlieren: 
el-veszieni a’ bůdosséget, a’ 
bůdůsséglól meg - szabadulni. 
Syn. ne ez 3 

wifmradnutí, à, €, p. c.-v. 
mifmtabtf, —— 

Wifmradnuří, áz n. v. Wife 
mrabtof. |— 

LDifmradomáňí, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wifmtabowat, dowal, dugem , 
jreg. ex wifmtabnüt. Syn. 
wiſmradat. 

Wifmtdeni, d, n. cessatio foe- 
toris, Ausſtinkung, a’ büdös- 
ségnek meg-szünése, 

wifmeset, del, ším, VP imp. 
tifmr8 : desinere foetere (pu- 
tere) , aué[tinfen , aufhören zu 
ftinfen : meg-szünni büdösnek 
leoni. 

toifmrsl , á, É, adj. Y. wife 
mradlí. , 

wifmttanf, d, &, p. c. exsum- 


tus, naribus eductus, a, um: - 


i auögefhnupft, fel-szitt, fel- 
szippantott. vulg. wifnupant. 
2) v. wilofani. 3) bo. v. 
wiſaͤkani. 

Wiſmrkaͤni, d, n. exsumlio, 
naribus eductio : Ausfchnus 
yfuna , fel-szippantás, fel B 
szívás. vulg. Wifnüpani. 2 


v. Wilofani, 3) boh. v. Wie 


fekanı. 

wifmrkat, el, am, V. P. zmp. 
ag: exsumere, naribus edu- 
cere, sumendo consumere, 
tabacam: audfhnupfen, durch 


| Schnupfen, auöleeren, den Tas 


bad; del (ki)-szini. vulg. 


wifmipat, 2) desinere sume- 
re Zabacam, aufhören zu (nus 
pfen, meg-szünni szini, szi 

pantani, fel-szippantani. 3) 
v. wiloťať, 4) bo. wifátat. 
II. passive wifmrťač fa: ex- 
sumi, sumendo exhauriri: 
ausgefhnupft werden, ki-szip- 
— — 

T wifmrťati, al, dm fut. freg. 
v. wifäfaf. II. rec. wifmrfas 
ti fe: v. wifafatfa. 

Wifmrtawäni, d, n.Nom.Verb. 
ex seg. : 

wifmrtáwat , al, dm, freg. ex 
wifmrtat, IT. passive. wis 
fmrtáwat fa, freq. ex wifmre 


a. 
wifmrťnůč, Enul (tel), fňem, 
V. P. zmp. tni, de uno actu 
v. wiſmtkat. 
wifmrEnutí, à, €, p. c. v. wis 
ſmrkani. 
wifmtnuti, č, n. v. WDifmre 


ani. 
+ wifmrťnáťi, El, Inu, fut. 
v. wifétnüt. | 
wifmttowani, 6, n.Nom. erb. 
ex seq. | 
wifmrtowat, Fowal, fugem, 
freq. ex wifmttnüt. 
wifmußeni,d, €, p. c. fumili- 
catus , infumalus , fumo im- 
butus, fumatus, a, um: ges 
räuchert, ausgeraͤuchert, beräus 
— raͤucherig gemacht: meg- 
üslösiltetett, meg - kozmásit- 
tatott, füstöltt, meg-füstöl- 
tetett, Syn. wiudeni. 2) v. 
witüreni. 3) v. wifmaàent. 
4) v. wilofani, 
Wifmuseni, à, n. fumificatio, 
fumo imbuitio , infumatio : 
Audräuherung, Berdudcruny , 
dad Ráuderigmafýtn: meg (bé 
füstölés, meg-füstösiles, meg- 
kozmásitás, Syn. Prifmuseni, 
Wiusent, Wifmudloft. 2) 
v. Witúreni, 3) v. Wifma- 
eňí. 4) v. Wilobani. — 
wiſ⸗ 


wif 


toifmusiE, il, im, V. P. imp: 
wifmuß: fumilicare , infuma- 


re, fumo imbuere: ausräus _ 


chern, beräuchern , ráuderig mar 
den: meg (be) füstölni, koz- 
mássau tsinälni, !meg - koz- 
másitani, meg - füstösiteni. 
n. wifmußit. 2) v, wifús 
"ait Sagtu Tabaťu, 
wifmagit. 4) v, wilořač, 


wifmudle, adv. infumate, fu- A 


mide: beründjert, ráudtrig: 
meg - kozmásodva, kozmásan. 
n. fmudle. 


wifmudlí, d, €, adj. infuma- . 


tus, fumidus, fumo imbutus, 
a, um: beräuhert, ráuderig : 
kozmäs , füstös , meg - füstö- 
södött. Syn. . wilmußeni, wi» 
fmudnuti, fmudli, prifmudli. 

Wifmudtloft, 4, f. fumiditas, 
sapor fumidus : ráudjtriger * 
ſtank, kozma, kozmás (fü- 
stůs ) szag. Syn. Smudlina, 
Prifmudnuťí , Wifmudnuti. 

wiſmudnut, dnul (del), dnem 
V. P. čmp. dni: infumari, 
fumo imbui : beráudert werden, 
meg - füstóltetni , : meg - fü- 
tósódui. 2) odorem fum: con- 
trahere , räuderig werden , 
meg-kozmäsodni,  meg-fü- 
slüsödni. Syn. prifmubnut, 

wifmuSnutí , à , €, p. c. Y. wie 
(mušlí. — 

Wifmudnufi, á, n. v. Wifmus 
dloft, 

wifne, e, E a.) Strom: ce- 
rasus aproniana , merasus , i, 
f. prunus cerasus Linn. Weide 
re medgy - fa, ‚megy- 
a. boh. Wifne, Bíla Wifňa, 
j. e. Bamrama: cerasus ar- 
meniaca, Amarelle, Ammer, 
Marcelle, Amarellenbaum: fejér 
medgy ( megy). kemény por- 
tzogó megy. Černá toi hie > 
merasus actia (actiana), ſchwar⸗ 


ie Weichfel, fekete medgy-fa. 


Wlaſta Wifňg, merasus ita- © 


)*. 
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lica, Welſchweichſel, Wälſch⸗ 
meidfel: ^ olasz medgy - fa. 
Sidowffin eb morta Wine, 
v. Medunte. b.) Owoci: 
merasum, cerasum apronıa- 
num, i, n, Weichſel, Meicfel- 
fire, medgy , megy, Plur. 
Nom. Wifňe, gen. Wifen: 
marasa , cerasa aproniana: 
Weihfeln, Meichfelfichhe: megy. 
Bile Wifne, 1. e. Hamrawi: 
merasa armeniaca, Amarellen, 
Ammern, Marellen: fejer., ke- 
, méuy portzogó.megy. Černé 
Wifne, merasa actiana (actia), 
ſchwarze Weichſeln, fekete megy 
Rifele Wifne, merasa caeci- 
hana , fauere Weichfeln , höja- 
gos megy. Wilaffe wife, 
merasa italica, welſche (málfdb e) 
Weichſeln, olasz megy. is 
dowffe neb morfté Wifne: 
v. Mechunki. 
Wifnezeni, 4, n. v. Winafne- 


deni. 

wifnašit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. wifnaj fa: v. winaſna⸗ 
jit fa. ; 

Wifnažowáňí, 6, n. v. Wina= 
ſnazeni. 

wifnejowet fa, šowal fa, zu⸗ 
gem fa det. ex wifnašiť fa, 
v. wingfnažowať fa. 

T Wifňe, f. v. wifne. 

Wifňešeňí , 6, n. finis ninctio- 
nis, cessatio a ninctione ; Ende 
des Echneiend , Aufhörung vom 

Schneien: a’ havazisnak (hó- 
esésnek ) meg = szüncse. 

wifnesit fa, wifňešilo fa, wi» 
fňeší fa, V. P. zmp. ned fa 
wifneší , Zmp. desineré nin- 
gere, aufhören zu ſchneien, meg- 
szünni havazni. 

wiſni, d, €, adj. superior, 
is; der (die, bad) obere; fel- 
só. Syn. borňí. Usus. Na 
wifnem Ronci bíwá : in su- 
periori fine habitat , er woh⸗ 

net 
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net an dem oberen Ende, felső 
soron ( végen ) lakik. 

toif fitta, i, f. dem. extoiffia. 

wi nit, a, m. v. Sorňiť, 

wi ňíťow, a, tt, ad). poss. ex 
praec. Syn. borhitom. 

Wifniwani, d, n. finis somnii 
(somniorum), dad Auštráus 
men, Austräumung, Ende des 
Träumend , — Aufhórung vom 
Träumen : vége az dlomnak, 
álmodozásnak. 

wifňímať fa, mifňímalo fa, wie 
fňímá fa, V. P. imp. ned fa 
wifniwd, cum dat. pers. mi, 
fi, mu, »c. desinere somnia 
somniare, audträumen, auffós 
ren ju träumen: meg - szünni 
álmodni ( álmodozni lé 

wifhowi, 4, €, adj. e mera- 
80, merasinns, merasaceus, 
a, um : von Weichfeln, medgy- 
ból ( megyból ) való. Wiſ fo» 
wi Strom, v. Wiſna. 

wifnurowaní , á , é, p. c. zona 
(zonis) resolutus, a, um: 
audgefhnürt, ki- sinóroztatott, 
ki - füzetett. 

Wifnuromáňí, d ,n. solutio, 
resolutio zonae ( zonarum ) : 
Ausſchnurung, ki - sinórozás , 
ki - füzés. 


wifourowaě , rowal, tugem, 

« P. imp. tug: solvere, re- 
solvere zonam ( zonas ): aué« 
fónüren , ki - fűzni ‚| ki -sinó- 
rozni. II. rec. wifnutowa 
fa: solvere, resolvere se, 
fid aušíhnůren, ki - fűzni ma- 

t 


t wifoce, adv. comp. wíf, su- 
erl. nagwif: v. wifoto 2 


ro, 

+ wifocehodní, d, č, adj. v. 
wifofohobdni. 

+ Wifočeňí, n. v. Wiſokeni. 

Wifscowäni, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

wifocowat , cowal, cugam V. I. 


wir 


, 


wifacat. 

T wifoceutene , adv. v. wiſoko⸗ 
učeňe. : 

+ wifoceučení, 4, €, adj. v. 
wifotoučení. 

+ Wifoceučenoft, i, f. v. Wie 
fotoutenoft. ] : 

T wifocentosení, A, € , ad. v. 
wifofourobení, 

T Wifoceurozenoft, i, £ v. Wie 
fotoutoBenoft". 

UDifoté, ího, n. mons pro- 
vinciae Arvensis, sic dictus: 
^ oramer hoher Berg, magos 

rva - Vármegyei hegy. 
wifoti , 4 , é, ad). comp. wiffi, 
superl. nagwifji: altus, cel- 
sus, excelsus, arduus, pro- 
cerus, a, um: sublimis, e: 
fof), hobe (der, bic, das): 
magos, Usus. Welmi wifoft, 
raecelsus, praealtus : febr 
há, igen magos, nagy. Ten 
Obraz ge na feŠem Kifow vi» 
foťí: adsurgit haec imago in 
septem ulnas, dieſes Bild ijt 
ficben Ellen bod , ez a" kép hét 
'réfre magos. Wifoteg Pofta- 
vi — Čloweť, proce- 
rus (procerae staturae) homo, 
ein grofer ( hoher , gerader vom 
Leibe) Menfh : magos ember. 
— Wifotí Ste: v. Ges. 
MWifoťi Wich, mons altus, 
arduus, praealtus): ein hoher 
erg, magos hegy. Wifoťé 
Wrchi: excelsi montes, hohe 
Berde , magos hegyek. Wifos 
ta Šťola, Academia, Uni- 
versitas: hohe Schul, Univerfie 
tět: fó oskola. 1 
wifoto, adv. comp. wíf, wife, 
wifftg, superl. nagw:(; nag: 
wift, nagwifjeg (doh. wif, 
negwif): alte, celse, excel- 
se , sublimiter : magossan. 
boh. etiam wifofto, Usus. 
Mifořo zroftli: procerus, 
hochgewachfen, magos termetü, 
magos. 


cud : grew ex wiſotit. Syn. 


— -— -— —A— m 
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magos, Wifofo (tdt, ſeset, 
lest: alte stare, sedere. ad- 
scendere : hoď fteben, fiken, 
fteigens magossan állani , úl- 


hi, fel - menni , nagyot häg- 


ni. Wiſoko miflet , v. pote: 
miflet, Wifoto do Mora fa 
toipuftit : allum secare, in die 
dběhe dés Meeres führen, igen 
bě- merni a’ tengerbe , igen 
beuu járni a tengeren. 2) 


magni , summe, longe: bof, 


felette , igén , nagyon, mesz- 
szé. Syn. welice, welmi, boh. 
t. Usus, WDifoťo učení: 
summe. doctus (eruditus), 
longe doctissimus (eruditis- 
: boh gelehrt: igen 
08, tandltt. Wiſoko fi wás 
it: magni facere, hod) achten, 
nagyra tartani ( betsülni ). 


w 4 , e, E, ad). il- 


ustri € rige adti- 
netus, gtáfíif , nagyságos, 

fi. Syn. drófiří. vi: 
otodrofiřá Miloft’ ! Illustris- 
sime (= ma) Comes! sua Il- 
lustritas: Hodgráflidje Gnaben, 
Nagyságos Grof, Gröfö nagy- 


sága. 
vifořopodňc, adv. auguste, 
herrlich, majeſtätiſch: felseges- 
sen , méltóságossan 
wiſokohodni, d, 6, adj. augu- 
‚sus, a, um: herrlich, maje⸗ 
ftátijájt fő méltóságú, felsé- 


, méltóságos. 
wifotomifetňe , adv, sapienter, 
animo E. gre mtis, 
mutbig , tapfer: nagy szívvel, 
bátran, nagy elmével. 2) v. 
boremifelňe. — ] 
wifotomifelni , ús é, adj. sa- 
iens, tis; magnanimus Cic, 
zrg. alus, excelsus, a, 
um: grofmüthig, von großem 
Mluthe oder Geilte, tapfer, mue 
thig < szives, bátor, nemes 
elmejü, 2) v. botemifelní, 
Mifofomifelnofť N i, £ magnus 
Tom. V. P 
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animus , mágnitudo (altitudo) 
animi, sapientia, mágnauimi- 
las Cic. erhabner Geift, ber 
Großmuth, die Grofinüthigkeit : 
bátor szít, nemes elme. 2) 
v. BoremifelnofP. — — 
Uoifotoft' , i, E altitudo , cel- 
situdo, nis, celsitas, subli- 
initas, tis, f. bie Höhe, ma- 
. Syn. wif, wife, Wis 
a, Wifoft’. boh. Wiſoſt'. 
mifofoučeňe, adv. perdoete, 
doctissime, eruditissime + Fr 
gelahrt, hochgelchrt : igen tanú 
tan, tudósan , bóltsen. , 
wi otoucenf, á , 6, ad). longe 
octissimus , eruditissimus , 
summe doctus, looge erudi- 
tüs, a, tm: hochgelahrt, hodja 
gelehrt: Ley tanültt, igen bólts , 
tudós. Wifofoulend Ret, R03» 
mluwe, Rozpráwta : alta, et 
exaggerata oratio, ein hoder« 
hebter Dišťurš , igeri értelmes, 
és tudós beszéd, 
Wifotoučenoft, i, f. summa 
eruditio, summa peritia (re- 
rum cognitio) : Hoͤchgelahrheit, 
Sochpelchrfamfeit : igen nagy 
—— 
wifofouroßeni, d, €, € spe- 
ctabilis, illustris (perillustris) 
natalibus, egregius, illustris- 
simus, a, um: hochgeboren, 
Titel der Grafen: tekentetes, 
nemzetes , nagyságos. bol 
wifoceurozeni. 
Wifotourosenoft, i, f. illustres 
natales , conditio illustris : 


Hodgebornet Stand , nemes 

(tekéntetes , nagyságos) nem. 
Wifot, u', m. v. Wifolent. 
wifoleni, d, €, p. c. salitus, 
sale conditus, a, um: gefals 
gen, sós, sózott, meg-sözolt. 
Syn. nefoleni, ofsleni, pos 
fotenf. 3 saliendo consumtus, 
turf) Salzen alfegemadjt, vers 
braudjt: sózással meg-emész- 
tetett (el fogyott), fel-sózott, 

: Wifo» 
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ifoteňí , a, n, salitio,. salli- 
VO kg an, Cdi 
gung: meg-sózás, Syn. Sole 


foteni. 2) saliendo consumtio, 
Berbrauhung duch — Saljen, 
sózással meg -emésztés: fel- 
sózás. j 
wifolit , il, im, V.P. zmp. wis 
fol: salire, sallire, sale con- 
dire: faljen, sózni, meg-sóz- 
ni. Syn. folit, nafolit , ofo= 


liendo , durch Salzen alle mas 
en, verbrauchen : sozással meg- 
emészteni , fel-sózni, 3) le 
tomu mifoliť: a) objurgare, 
redarguere, serio habere, re- 

rehendere aliquem : — ret 
ausfhmälen, ausmachen, aud» 
zahlen , ſchelten, ausſchelten Je⸗ 
manden: valakit jól ki-hzetni, 
meg-dorgálni , ószve-hordaui, 
Syn. wibrefit, 5) serio per- 
culere, solidos ictus dare: 
derbabprügeln , abhauen, gut 
aufhauen, aufffagen : jól fel- 
vágni valakit. Syn. bobre wie 
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"m tat. Usus. Nechce bit. dobrí, 
. €c5 mu len Clowel bobrene 
wifoli: 


iscator ictus sapit. 

Wifotowání „ 6, n. Nom. Ferb. 
ex sey. 

wifolomať , lowal,lugem, freq. 
„ex wifelit. 

wifoft, i, f. v. Wifokoft. 

sus, Wiſoſt' Nebeſ, Chod⸗ 

fiit ( boh. Stezege) Nebeſtin 
polas, i, m; der Pol, ber Dime 
melšangel: az égnek sarka, 
egek tengelyeknek vége. Wis 
fof" (Špic) Wrdni: cacu- 
men montis, Epig an einem 
Berge, begy tetejv. Slawana 
wifsfti Bobu, a na Semi 
potog Lušom bobreg Mali. 

wifofení, 4, €, p. c. ejectus, 
expulsus, exterminatus, ex- 
trusus, exturbatus, a, um: 
aus (hinaus , fort) geitoffen, ki- 


ni, Mafoleni, Ofoleňi, pos - 


tit, pofolit. . 2) consumere sa- - 


wif 


taszittatott, ki-taszigáltatott , 
ki-vettetett, ki-üzetett, ki- 
üzettetetett, Syn wifdcani, 
miftrčení. 2) effusus, ever- 
sus : aufgeítürgt, fel- hajtott, 
fel-hajtatott. Syn. wipiti. 

Wifoteni, á, n. ejectio , ex- 
pulsio, exterminatio, extru- 
sio , exturbatio , nis, f. Aus⸗ 
fteffung, Hinausſtoſſung. Fort» 
ftofung: ki-taszitás, ki- ta= 
szigálas, ki - vetés, ki- úzés, 
Syn. Wifacani, Wiftrieni. 2) 
ellusio ,  eversio : AYufitür« 
pn fel-hajtás. Syn. Wipiki. 

wifotit , il, im, V.P. imp. wie 
fot : ejicere, expellere, ex- 
terminare, exlrudere , extur- 
bare: aus (hinaus , fort) Itofe 
fen, z. B. aus dem Haufe: ki- 
taszítani, ki- Laszigální, ki- 
vetni, ki-ůzní, eb-rudon ki- 
vetni, Syn. wifäcat , wiftrčiť. 
Usus. Wifotilyo wen 3 Dos 
mu. 2) infundere, evertere, 
invertere; aufjtürgen , fel-haj- 
tani a bort, a poharat etc. 
Syn. wipit, 

* vifotütenl, a, €, p.c. v. wi⸗ 
foťení. ' 

T Mifotůreňí , 4, 2. V. Wifo= 
teni. 


.* mifotúriť, it; im, V. P. imp. 


tur: v. mifoťit. 

* wifpaciromať fa, rowal fa, 
tugem fa, V. P. imp. tug 
fa: v. wiprechädzat ſa. 

wifpali, à, t, adj..qui satis 
dormivit, ausgefchlaffen , der 
(die , das) fid) ausgeſchlaffen hat : 
a’ ki magát ki-alutta. Syn. 
wiſpani. 

Wiſoaloſt', i, f. satietas somni, 
das Aušíhlafen, hinlängliches 
Schlafen: ki-aluvás. Sya. Wir 
(páni. 

wifpeni , á, t, p.e V. wiſpali. 

Wilpani, d, n. v. Wifpaloft. 

wifperani, d, ép p. c. v. Wie 
patchani. 

Wi» 


wif 


wifpdräni, 4, m v. Wipat- 
chani. 
wifpátat, al, dm, V. P. imp. 
ag: v. wipardat. 
wi parchani 8, t, P- €. v. wie 
ani. 
woijpert ift, á, n. v. Wipar« 
Ani, 
mijparýat , al, ám, V.P. = 
ag, Zubi, Ufi: v. mipatdat, 
Wilparhawäni, d, n. Nom. 
erb. ex seq. > 
vifpatdámat , al, am , freq. 
ex wiſparchat · 
wifparhowänt, 4, m. Nom. 
Ferb. ex seq. 
wifparhowat , bowal , hugen, 
m ex wiſparchat. 
ifparowáňí , 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
wifpatomat , tomal, rugem, 
eg. ex wiípátat. Usus. Zus 
bi wifparuge , tbo fa dobre 
nagí: dentes scalpere solet, 
qui plenum ventrem habet, 
der pflegt feine Zähne zu ftodhern, 
der fid fatt gegeffen bat, a’ ki 
jó lakik, fogát piszkällya, 
wifpat fa, wifpal fa, wifpím 
fa, V. P.’imp, wifpi fa: sa- 
tis dormire , somnosatiari , 
exdormire se: ausſchlafen, ge» 
nug ſchlafen: ki alunni magát, 
eleget alunni. Syn. doft’ fa 
nafpaf. 2) edormire, exdor- 
mire , dormiendo perdere: 
ausfchlafen, turd) Schlafen ver» 
fieren : ki-aluani, aluvással el- 
veszteni, Üsus. 3 Ošralítmá 
fa wifpat : crapulam edormi- 
re, den Raufch aušíhlafen, ki- 
alunni a’ részegséget. Labťo 
flubi, ale fa tef f topo labs 
fo wifpi: facilis, est in pro- 
missis, sed vicissim facile 
obliviscitur promissorum: et 
verfpricht leicht, er fchläft ed aber 
auch glei: könnyen iger, 
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de könnyen ki-is aluszeza ma- 
át. Uf fi fa ftopo wífpat? 
m es hujus rei oblitu 
* wífpatí, d, €, p. c. v. wie 
fpeni. : 


, * wifpeli, d, n. v. Wifpäni. 


Wifpimaňí, á, n. v. 
= „ Spänt, 4 

wifpáwat , al, dm, V. I. imp. 
weg: v. (pdwal,fpat. Usus. 
Celi Tiden u naf wifpáwa : 
integra hebdomada apud nos. 
dormire consvevit. 

Wifpebáreňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wifpebárit, il, im, V. P. imp. 
bar: desinere exploratorem 
esse, aufhören ein páber na 

u ſeyn, meg-szünni kémne 

enni, Syn. preftat —— 
bit. 2) v. sifrrbone e 

wiſpehowac, d, m. v. Spehaͤr. 

wifpebowant, 4, 6, p. © ex- 
ploratus, investigatus, a, um : 
aušgefpáhet, meg-kémlett, meg- 
lesett, ki-tanültt , ki-vispdl- 
tato, Syn. wiſtrahowani, 
wizweßeni, 

Wifpebowani, á, n. explora- 
tio, investigatio, deprehen- 
sio, nis, f. %ušfpáhung, meg- 
kémlés, meg-lesés, ki-visgá- 
lás, ki-tanülás, Syz. Wizwe« 
Leni, Miftrapomáňí. 

mifpegomot » bowal, hugem, 

. P. tmp. bug: explorare, 
speculari, observare, investi- 
gare: aufpähen, meg-kémleni, 
suttomba meg-lesni, ki- vis- 
álni, ki-tanülni. Syn. wie 
abowat, wizweSet fa. Usus. 
Yiepratelffe dešáňí (Wogſto) 
wifpehowat (miffúmat): ex- 
plorare copias hostium , da 
feindliche ager ( Heer) aubfpás 
ben, meg-kémlelni melly szá- 
mos az ellenség. 
wifpole adv. mature, in matu- 
ritale: zeitig, teif: — 


Spáwás 


Edit" 





3882 wif 


értibe, meg - érve. Syn. 6o; 
fpele, ztele, ; 

wifprlé, 4, €, adj. maturus, 
a,um: Us zeitig, MÁ 8, Osft, 
Getreide, Gefhwür, Berftand, 
xc, értt, érett, p. o. gyümölts, 
gabona, kelés, ész (elme). 
Syn. doſpeli, atelí, 

volfvetoß : i, f. maturitas, tis, 
, die Reife, értség. Syn. Dos 
fpeloft’ Zreloft’. 

wifpet, wifpel, wifpegem, V.P. 

imp. wifpeg: satis maturesce- 
re, ad maturitatem perveni- 
re, maturitatem adsequi: gut 
Genüge reifen, reif (zeitig) wer» 
den, zur Reife erlangen: jól 
meg-érni. Syn. doſpet, 903- 
teč, uzret, wizret. 

+ wifp'eti, přel, p’egi (u) fut. 
1 em , , . 

wifpeti, d, €, p. c. v. Wifpelí. 

Mifpeří, 4, n. v, Wifpeloft. 

wifpetřomaní, 4, n. €, p. c. 
ex seq. 

wifpetfowat, kowal, fugem, 

P. zmp. tug: per exiguas 

partes absumere (consumere, 
exhaurire, evacuare, vacue- 
facere): Kleinweiſe (zigelmeife ) 
verbrauchen, auöleeren, alle mas 
den: kitsinyenk£nt (aprodon- 
kent) fogyasztani, meg-emesz- 
teni, kiüresiteni. 

wifpewani, é, é, p. c.. decan- 
tatus, a, um: abgefungen, el- 
(ki) énekeltetett. Syn. odíp es 
wani, wifpiweni. 

wifpewani, d, n. decantatio, 

‚nis, f. Abfingung, el -(ki) 
énekelés, Syn. Döfpewäni, 
Wifpewani, 

wifpewat, al, am, V. P. imp. 
ag : decantare, abfingung, el 
(ki) énekelni. Syn. ob fpér 
vat, wi(piwat , boh. wizpi⸗ 
wati. 2) usgue ad finem ca- 
nere, auéfingem, ganz fingen: 
ki-énekelni, egész végezetig 
énekelni. 3) desinere canere, 


aušfingen , aufhören zu fingen : 
ki-énekelni , meg-szünni éne- 
kelni. 

Wifpemámáňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wifpewámat , al, ám, freg. ex 
wifpewat. 

wifpewowdnf,d, n. v. pro» 
fpewowant. 

wifpewowal, wowal, wugen, 
V. I. zmp. wug: v. pofpewos 


wat. 

+ wifpfcateni, 4, €, p. c. v. 
miťončení, 

+ 08 pícateňí, n. v. wikon⸗ 


eit. 
+ wifpicatit, it, im, fut. v. 
wikontit. 
+ pifpittowant, 4, €, p. c. v. 
pidaní. 2. Nro. 
+ Wifpičfomáňí, n. v. Pichani 
. ro, 
+ wifpičťowať , owel, ugi (u) 
Jut. v. pichat. 2. Nro. 
T 'mifpicomení, 4, €, p. c. v. 
mifončení. 
+ Epi fpicowdfi „ n. v. Wikon- 
ent, 
+ wifpicomaťi, owal, ugi (u) 
fut. v. witontit. 

M: pidláreňí, 4, n. v. Mis 
pitláňí, i 
wifpidlárif, il, im, V. P.Zmp. 

dlar: v. wifpitleri x 
wi pidlafeni, á , 6, P: c. Y. wie 
onteni, 
wif pidlačení, &, n. v. Wikon · 


eňí. 
wifpidlatit, il, im, V. P. imp. 
lat: v. witontit. 

wifpitowant , á , er, P- © lardo 
traiéctus , mterstinctus, a, 
um: ausgeſpickt, szalonňával 
ki - spékeltetett. 

wifpifomini, 4, n. lardo tra- 
iectio ( interstinctio ), %uěs 
fpihung , ki - spékellés. 

wifpitowat, fomal, fugem, 
V. P. imp. tug : lardo. tra- 
jicere ( interstiuguere ) : auge 

pis 


r 


ſpicken, ki- spékelni. v. fpis 
towat, A 
wifpitowawäni, 4, n. Nom. 
erb. ex seq. 
wifpitowawat, al, am, freq. 
v. wif pitowat. 
vif E 6, €, p. c. V. fpi: 


ní. 

Wifpilani, à, n. v. Spilaní, 

wifpilat, al, ám, V. P, zmp. 

ag : V. fpilaf, 2) desinere in 
dolia infundere cerevisiam , 
aufhören dad Bier zu hafien, 
meg -szünni a’ sert. hordok- 
ba tölteni. 

Wifpilémáňí, à, n, Nom./erb, 


Mif 


ex seg, 
wifpiläwaf ‚ al, am, freq. ex 
wiſpilat. 
wifpinteni, à, €, p. c. v. wis 
Te ent, : 
wiſ pua, Áá, n. v. Wibre 


t [4 
wilpintat, al, ám, et neem, 
V. P. imp. wifpintag, et wíz 
fpinei: v. wibref it. 
wifpitlereni, 6, n. Nom.Verb. 
e T Syn, Wifpidlareni. 
oifpiti tie, il, im, V. P. mp. 
tiat: desinere nimis tenacem 
parem ) esse, aufhören zu 
argen (zu fnaufern, farg ju 
fon : meg -fÍosyénykedni , 
ösyenyuek (szoros markünak) 
lenni. Syn. wif pídlatič. 
Wifpitomáč , a, m. expiscator, 
; tor, indagalor , inves- 
tigator, percontator , perves- 
tigator , scrutator Lucan. per- 
scrutator Capitol. is, m. Čr= 
forfder , Ausforſcher, Aufſucher, 
Durýfuder : meg - visgáló , 
fel-(meg) kereső, végére 
menő , ki-tanüló, ki- kér- 
dó. Syn. Wifpitowetel. 2) v. 
ffumat. 


Wilfume 

wifpitowaläin, a , e, adj. poss. 
ex seq. 

Wifpitowelfa, i, expiscatrix , 
exploratrix , indagatsix, in- 
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vestigatrix, scruthtrix Alcím. 
"vit, perscrutatrix, percon- 
tatrix, pervestigatrix ; For⸗ 
ſcherinn, Erforſcherinn, Durds 
fuderinn : — meg - visgálóné , 
fel- (meg) keresóni etc. Syn. 
Wipitowatelka, 2) v. Wiffu- 
matta, 

wifpitowaiow, a, €, adj, poss. 
ex Mifpitotmač, 

wifpitomaní, 6, £, p. c. per- 
scrutatus Ammian. indaga- 
tus, invesligatus, pervesti- 


gatus , examinalus, a, 
um : erforfhen , úuš= 
geforſchen, burd) Forſchen er» 


fahren oder ausfindig gemacht , 
aufgeht, durchgeſucht: meg- 
visgältatottt, fel (meg) ke- 
restetett , meg - tudakoztatott. 
fpitowani, wisweSení, bo. 
wifetčení, wizpitowani. 2) 
interrogatus , percontatus , 
examinatus : ausgeforſchen, be- 
fragt, auégefragt: meg - kér- 
dezletett, meg-kérdelt, meg- 
kérdettetettt, Syn. wif ette: 
ni, wizpitoweni. eo 
Mifpitowéňí, d, n.expiscalio, 
exploratio , indagatio , inves- 
tigatig: quaestio , scrutalio, 
Senec. perscrutatio — Senec. 
pervestigatio, nis, f. Erfor« 
fóung, Ausforſchung, Auffus 
hung, Durdfuhung, Durch⸗ 
forfhung : meg - visgüläs , fel- 
keresés, végére menés, meg- 
tudakozás, ki-tanúlás. Syn. 
Spitowani, Wizwedeni, bol. 
Wifetieni , Wispitowani, 
Usus. Nacobi bolo blubje 
Wwifpitowdni? quid opus est 
profunda perserutatione ? zu 
was wäre denn eine weitere Un: 
terfuhung? mi szükség azt 
szintén olylyan mélyen vis- 
gálni? 2) quaestio, examina- 
tio, percontatio absoluta : 
Befragung, Ausfragung , Ber» 
hörung: Uieg - Epis, meg- 
er- 
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kérdés. Wiſpitowaͤñi Wez· 
now: quaestio (exauditio) 
teen. Liv. Befragung 
(Berhörung ) der Gefangenen, 
a’ raboknak meg - kérdezle= 
tése - meg - halgatäsa. 
wifpitowat, tomal, tugem, V. 
P. imp. tug, nekoho, nečo: 
%, scrutari, perscrutare ali- 
quem Plaut. perscrutari ali- 
quid (ie, erforfchen , aušfors 
ſchen, durýforihen burd unters 
fuben, auffuden , durdfuchen , 
unterfudjt haben: meg - visgál- 
ni, fel ( meg) keresni, meg- 
értekezni (zem.) Swebomí 
wifpitowat : couscientiam 
perscrutari , examen consci- 
entiae absolvere: dad Gewiffen 
erforfýcn, lelki- isméretit meg- 
visgälni. príroSeno(? ( Spo“ 
fob) Weci mifpitomaf: na- 
turam rci perscrutari , die 
Natur ( Befhaffenhcit ) der Cas 
de urdfuden, unterfuchen : 
jól meg - visgálni a’ dolognak 
mivoltát. 2) v. wiffumot. JI. 
rec. wifpitowat fa: a) nes 
Lobo, ob ňeťobo: percon- 
tari (quaerere,  sciscitari, 
explorare , expiscari, rescire) 
ex aliquo: Jemanden aušfor= 
ſchen, von Jemanden erfahren; 
volokitól meg (ki) tudakoz- 
ni, meg - tudni ; ki - kérdeni, 
ki- tanülni. Syn. wipítaf fa: 
b) feo, ofitto, oňcíem: 
inquirere ( percontari, expis- 
cari, explorare, exquirere, 
indagare , investigare, per- 
vestigare ) aliquid, etwa ere 
forfchen , ausforſchen, burd) For» 
(ben, erfahren , oder ausfindig 
maden: valamit ki-tudakoz- 
ni, meg-tudni, fel-(meg) 
keresni, meg-értekezni. Syn. 
wizwedek fa, boh. mifetřiti, 
wizpitowati. 2) desinere in- 
dagare (scrutari, investigare , 
examinare etc ): aufhören zu 


if 


ſorſchen (nad) zu forfdjen) , meg- 
szünni visgálni ( értekezni tu- 
dakozni etc. ) 


MWifpitowatel, a , n. v. Wifpie 
towal, 

toifpitomateltin , e, adj. 
poss. ex seq. 

Wifpitomatelfa, i, f. v. Wifpi- 
tomačta, , 

wifpitowatelow , , €, ad). 
poss. ex Wifpitowatel. 

Wifpitowawani, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wifpitomáwať, al, ám, freg. 
ex wifpitowat. II. rec. wils 
pitowawal fa: freg. ex wis 
fpitowat fa, 

wifplebani, à, €, p. c. v. wie 
f plednuti. ] 

wifplehani, d, n. v. Wifpled- 
nut. : 

wiſ plechat, al, am, v. V. P. 
imp. ag: v. wif plednüt, JI. 
passive. wif pledat fa: v. wir 
fplehnut fa. 

wif plechaͤwaͤni, 4, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

wifplehawat, al, dm, reg. 
ex wif pledat. | 

wif plednüE , $nul (del), $ňem 
V. P. Zmp. dii: effunditare , 
aquam. etc. ausgießen, herauds 

gießen, 3. B. dad Waſſer: ki- 
lotsólni ( - lom ) p. 0. a’ vizet. 
Syn. wifplebat. II. passive. 
wif plebnút fa: effundi, ef- 
funditari : aušgegojem werden, 
ki - lotsoltatni, 

vif plebnutí, d, €, p.c. effan- 
ditatus, effusus, a, um: 
auögegofen, herausgegoßen: ki- 
lotsóltatott , ki - lotsoltt. Syn. 
wifplechanf. | 

wifplebnufi, &, n. effundita- 
tio, effusio aquae etc. Aus⸗ 
gicfung , Herausgießſung, z. B. 
des Mafferd : ki-lotsolás. Syn. 
wifplebani. — 

wifplehawänti, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 


a, 


mis 


wir 
wifplehäwat, — chugem, 


Sreg. ex wif’plechnu 
wifpowedani, d, 6, p. c. 80- 
cramentaliter (in ' tribunali 
poenitentiae ) exauditus , 
a, um: audgehört, im 
Beichtituhle verhoͤrt, mit Beicht 
perfchen : | meg - gyóntatott , 
meg- —— Syn, wi⸗ 
flifen DP 
Wifpowebäni, á, n. Sacramen- 
talis, Confessionis exceptio , 
sacramentalis exauditio : Auds 
běruna (Berhdrung, Berneh= 
mung) der Beit, Berfehung 
mit der Beicht: meg - ónta- 
tás. Syn, Wiflifäni. 2) Sa- 
cramentalis Confessionis pe- 
ractio (absolutio) ,  Berrids 
tung der Beiht, dad Beichten: 
meg - gyonás. 
wifpowebat, al, am , ME. imp. 
ag : Secramentalem Confessio- 
nem excipere, in tribunali 
oenitenLide exaudire: Ne 
tit vernchmen (verhören , 
aušhěren ) , meg - gyontatni, 
Syn. wiflifat. 47. rec. wis 
fpowedat fa: Coufessionem 
Sscramenlalem peragere (ab- 
solvere, confiteri : bie Brit 
verrichten , beichten: meg-gyóu- 
ni, gyonást el- vegezni, 
wifpuntowani, é, r P- c, Y. 
obf pnntowaní, 
— towal, tugem, 
. P. zmp. tug: v. odfpuns 
towat. 
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emerdatio, nis, f. Ausfdhei» 
fung, Ausfchmeißung , Auswers 
fung durd den Leib: ki- sza- 


. rás, ki- fosás. Syn. Wiplu» 


baweni. 2) exoneratio ) alvi, 
Deffnung ( Erleichterung) durch 
Leibe , Stuhlgang : szarás , 
szükseg. 


wifrať ‚ wiftal, wiferem, V. P. 


* 


+ 
* 


+ 


* 


imp. wifer: per aleum egc- 
rere, excacare, emerdare : 
auéfdeifen , ausſchmeißen, aut» 
werfen durý ben Leib: ki-szar- 
ni. ki- fosni, Syn. wipluba= 
wit. II. rec. wiftet fa: ca- 
care Horat. alvum exonera- 
re Plin. A. N, stercus (a- 
cere: ben Leib entledigen ( et» 
leihtern) feine Rothdurft verrich- 
ten: ki-szarni magát, szuk- 
ségit el- végezni. Syn. wiplus 
chawit fa, wípráznit fa. 
wifrati, d, 6, p. c. V, wie 
ſtani. 
Wifrali, d, n. v. Mifráňí. 
wifrebaní, d , é, p. c. v. wis 
ftrebaní, 
us tebani ‚dä, n. v. Wiſtre⸗ 
ani. 
wiftebat , bal, bem, V P 
imp. wifteb : v. wiftrebat. 
wifrebnuť , bnul (bol), bňem, 
a imp. bňi: v. wiſtreb⸗ 


nit. 
wiftebnutí, dä, 6, p. c. v. 
miftrebnutí. 

Wifrebnuťí , d, n. v. Wiſtreb⸗ 


nutí. 
wifraní, d, €, p. c. cacatus * Wiftebowani, á, n. v. Wi« 


Catull. per alvum egestus, 
eieclus, excacalus, emerda- 
tus, a, um: audgefchieffen aude 
geſchmiſſen, auégemorfen bur 
den Heb ; ki- szarott, ki- fo- 
sott. Syn.  wiplubawení, 2) 
exoneratus, erleichtert, ki- 
üresittetell. Sym. wipraͤzne⸗ 


ni. 
Wifráňí , d, n. cacatio, per 
alvum  egestio , excacatio , 


* 


ſtrebowaͤni. 
wiſtebowat, bowal, bugem , 
v. wiſtrebowat. 


ch wende, Enul, (čel), iem, 


P. zmp. tfi: v. miftrebat. 


wiſcknuti, 4, 6, p. c. v. wie 


fttebant, 


—— ,;od, uw v. wiſtre⸗ 
t. 
t vifttwii , U, tnu, fut. v. 


wiſtkn 


reif 





3966 wif 


+ wiffefi, wiffal, wif, wif sen reiten: ló háton ki-sétál- 


fagi (u) fut. v. wicicat. 
willatí , à , €, p. c. v. wich 


cant, 
wiffi, fé9o, m. v, Utd» 


ni, 
wif fi, d, €, comp. ex wifoli. 
wift, wifel, wigdem (comm. 


wind:m) V. P. inp. wigdi 
(comm, windi), cum vel 
sine praep. 3 (f), et genst. 
exire, egredi, prodire: aus 
heraus ) aye , aus Arte ) 
ommen: ki- menni, kilépni , 
ki - jöni. Sya. wifročič, wis 
ftupi£ , boh. wigiti. Usus, © 
Prahu wiff : exire limen (li- 
mine), Ter. über die Schwel« 
le kommen (gehen), a’ küszà- 
ben kivül menni. 3 Domu 
wift: exire domo Cie. aus 
dem Haufe gehen , herausgeben, 
beraušťommen: a’ házból ki- 
menni, Wen (na Ulicu) wift: 
exire foras Ter. ia pupli- 
cum prodire: ausgeben, auf 
die Gaffe gehen ( au&fommen ); 
az útszára kimenni. 3 Meitk 
wift: egredi urbe (ex urbe), 
aus der Stadt herausgehen, a’ 
városból kimenni. Do Swe⸗ 
ta wift: exire in mundum, 
in die Welt ausgeben , a’ vi- 
lägba menni. tía prechadzku 
wife: exire deambulatum , 
auöfpazieren, sétálni menni, 
ki-setälni. Na Boči will’: a) 
esehi, ausfahren, wegfahren : 
kotsin ki-menni. b) na Pre» 
chaͤdzku: evehi (exire) curru 
animi causa, fpajirem fahren, 
auéfabren : kotsin ki- sétálni , 
ki- menni. Syn. wiwezt fa, 
boh. wiget, wigí$Seti. Ha 
Roni wift: a) equo eveht 
(exire), aušrejten , megreiten, 
t Pferde abreijen : lo- háton 

i- menni, ki- lovagolni. b) 
na Prebadzfu: evehi equo 
animi causa, aušrciten , fpazie 


ni. boh. wiget na Roni. Na 
£08i wift (boh. wiget, wis 
gijßeli): exire navi, aus- 
fie ‚zu Schiffe abreifen : 
ajon ki-meuni, ki-hajokáz- 
ni Vekomu naprofima wift : 
exire obviam alicui, prodire 
in conspectum alicuius: Je» 
manden entgegen geben, valaki 
eleibe ki-menni. (Celé Meito 
proti emu wiflo : civitas 
tota se ad eum efudit , die 
ganze Stadt gieng ihm entgegen, 
az egész város seregekkel e- 
leibe kimentt. Wiera fme na 
Ao wifli: heri curru exi- 
vimus (foris fuimus), geiter 
fuhren wir aus, tegnap kotsin 
mentünk-ki, kint: voltunk. 
fictomu f (efti. wifl: dece- 
dere via, ex via excedere 
&licui; aud bem Wege geben, 
vom Wege abgehen, audmeidyen, 
Seananben: valakinek az út- 
bol ki-térni. Wig8i ( wigSi= 
€ , wibhni, wihnite) f Cefti: 
decede (decedite) de via! auš 
bem Wege! geh (geht) aus dem 
Wege! télre az útból! 3 Dlu= 
bu wift (wifloboSi fa) : ex- 
ire aere alieno Cie. aus den 
Schulden berausfommen, davon 
befreit werden; az adossághol 
kı-feselni. 3 moci (3 Wiadi) - 
wift’ : exire e (de) potesta- 
le, auà der Macht heraušťom= 
men, befreit werden: valaki 
birtoka alól ki-szabadulni. 3 
(DG wifi: e conspectu evo- 
lare (abire), aus dem Augen 
gehen, weggehen: el - menni 
szeme elől. 3 Oti mi newi= 
de: non abit e conspectu 
meo, er geht mir nicht aus ben 
Augen, nem megy-el szemem 
elől. 38 mi 3 ii 5 ned ta 
eni newiSim. 6 6 Pamati 
wijt: exire a memoria Se- 
nec. in oblivionem — 
o 


V- + WA 0,- JA AM A néz EN 


"8 E Sz" A B. "B 6 OV 


mad We wu "W XN. WV 9 wu wu um UT ee SS" so o Vo Do 


wir 


oblivioni tradi, obliterari : 
vergeffen werden, in Vergeſſen⸗ 
beit gerathen : feledékenységbe 


menni, el-felejtetni. To f 


pamati wigde; na to fa 3a» 


" pomene: memoria rei obli- 


barauf 


exire à se 
potestate 


ten, eszében meg - bó- 
d Storo fem 3 Rozumu 

zo tat ma neftrafil. S 
Temnice wilt : exire c carceri- 
bus, erumpere , evadere : aus 
der Gefangniß entiijd)en, davon 
kommen, entgehen : a tömlötz- 
bol ki-menni, el-szalädni 5 
radního Panitw& (3 Uradu 


-meitifebo) wift: exire e se- 


matoribus Cic. aus dem Range 
der Stadtöherren ausbleiben (auše 
[oi ki-esni a' tanátsi rend- 

l. Dé neporádnébo 3 Uſt 
newiflo : nihil insolens ex 
ore exiit. Nep. Ze Šiwota 
wifé, še Sweta zift: exire 
e (de) vita Cie. jterben, meg- 
halni. 2) exire Cic. abire, 
abscedere, discedere, profi- 
cisci : ausgehen, abgehen, weg⸗ 
gehen, herausgehen, auslaufen , 
abreifen, megfabren ; el (ki) 


menni. Syn. ooi. Usus. 
Uf get. treti Den, aot 3 
omu wifel: tertius iam 


ies est, quod domo abierit: 
es ijt (on der dritte Tag , dak 
er von Haufe weg üt: imé már 
napja, hogy onnet 
hazül LE 3) gr 
erumpere: aus (heraus) faf» 
ren: om Í 
Syn, wiftodt. Usus. Duſa 
m wifla: animam ex- 
avit (exspiravit), die Seele 
ijt ibm audgefahren: ki-szakadıt 
(ki-mentt) belőle a’ lélek. 4) 


kadni, ki- menni, , 
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3 Mefta wifE : elabi, eluxa- 
ri: auéfafren, auögleiten , 4. B. 
bic Hand : ki-fitzamodni, ki- 
tekertetni. Syz. wittnüt fa, 
wiffočit. 5) erumpere , pro- 
dire , excutere: ausfahren , 
fihtbar werden, 3. B. die Blat= 
tern: ki-fakadni. Syn. wihad» 
set fa, wifipat fa Usus. Wi⸗ 
fli Oſipki 3c. 6) oriri, erum- 
pere: ausfommen, entſtehen, 
z. B. Feuer: ki-ütni , ki-ro- 
hanni, támadni. Syn. pow» 
teť, ſchitit fa, firhnuk fa. 
Usus. Ohen Ye erupit 
ignis , ein Feuer ift entftanben, 
a’ tűz ki- rohant, R5e (0d» 
řaš ) wifel Ohen? ubi (unde) 
erupit ignis? — 7) exire, 
vulgari, divulgari, in vulgus 
exire , erumpere, manere, 
serpere, didi: ausgehen , auč= 
fommen, unter die cute fom» 
men, in der Welt befannt wers 
den, fid) ausbreiten, laufen, 3. 
B. ein Gerüht: el (ki)-men- 
ni, ki-joni, ki - tudodni, el- 
terjedni, el-töltetni, ki-hir- 
deltetni, kozonségessé lenni 
( tétetni), mindenektól meg- 
tudódni. Syn. wichitit fa, 
wiblafit (a, na Známoft priff 
(oáwat (a). Usus. Na Swet⸗ 
lo wifl; migemič fa: erum- 
pere ex tenebris, in apricum 
— bekannt werden, ans 

icht fommen: ki-tudodni, nap- 
fényre jönni, Wiſlo ne Swet- 
(o: prodiit ia lucem , ed fam 
and fidt, iít befannt worden: 
világosságra jött, ki-tudodott. 
Bogím fa, abi to welmi na 
Swetlo newiflo: vereor, ne 
erumpat in nervum: id) fůrý= 
te, damit die Cade nit ef» 
fentlih befannt werde : félek, 
hogy a! dolog igen ki-ne tu- 
dódgyók. Poweit’ wifle, i.e. 
biti fa: [uma exiit , vel exiit 
in vulgus Nep. «8 ijt befannt 

mors 








7 


Wlaſi 


worden, hat Gericht breitet ſich 
quà: hirlelik , az a’ kózonsé- 
ges hir. 314 Powell’ o tebe 
wifle :sermones malorum in 
tuum nomen erumpunt, man 
redet dir nad, roszszůl beszell- 
nek felöled a’ roszszak. Wifel 
Kozkaz: exit ediclum, ein 
Befehl ift ausgegangen , paran- 
tsolat méne-ki. To wiflo 
( widhádzá ) : exit in vulgus, 
et emanat : das wird befannt , 
fund gemaát : kozónségessé té- 
tetik. Wifla v tief e Poweft’: 
fama pervasit ( percrebuit ) 


urbem, erbreitet fid) dad Ges 


růdt in der Stadt aus, el-tól- 
tötte a’ hir a’ várost, — 8) 
QD Pifme wifl, i. e. mitlačiť 
fa: literis exseribi, typis edi 
vulgari, divulgari: im Drucke 
audgchen, verlegen (ausgedrückt) 
werden; ki-jóni, ki-nyomtal- 
tatai, ki-adattatni. — 9) de- 
fluere, excidere: ausgehen, 
aušfallen, 3. B. Haar: ki-hül- 
ni, el- menni. Syn. witex , 
mipadnuř , wiprdnút. Usus. 
mu mifi: v. wilezt. 
— 10) exire, effluere, elabi, 

raeterlabi, labi: ausgehen, 
d) endigen, verfließen: ki-men- 
ni, el-miülni , el - telni. Syn. 
preiſt, minit. (pominuf) fa. 

sus. Rbij Roť wifel: exe- 
unte anno Cie. am Ende ted 
Fahr: el - telvén az esztendó. 

ef viftl : tempus (terminus, 
dies, hora) exiit, abiit: bit 
Beit (Stunde, der Termin) 
ift verffoffen , el -tóltt az idó, 
az óra, a’ határ-nap. Čaf po- 
toga wifel: dies ind ciarum 
exit Liv. Na Midala Ters 
mín wifel (prefel), a ten 
Buncfut preč odefel. — 11 
deficere, finem habere, fi- 
niri, exire: fein Ende erreichen 
audgchen : végére szakadni , e 


(ki) fogyni. Syn. fttowit fa. 


Wif . 


Usus. Wifta mi: Strowa : 
deficio alimento, ifj habe nichts 
mehr zum effen, meg- szůkůl- 
tem a^ kóst iránt. Wftdo mi 
wiflo, i e. nič uf nemám: 
me deficiunt omnia, mir ijt 
[hen alled ausgegangen : sem- 
mim nintsen Par. 
12) exstingui, ausldfhen, z. 
B. Licht: el-alunni, el-óltat- 
ni. Syn. wiba(nüt , zhaſnüt. 
Usus. Swetlo uf wiflo: ex- 
stinetum iam est lumen etc, 
13) evanescere, perire: wer» 
fÓminden, ausgchen, fi vers 
lieren, 4. B. Farben: el-men- 
ni, el -veszni, el - enyészni. 
Syn. ftratit fa, pufbif Sat» 
bu. Usus. Wifle Sarba: pe- 
riit color, vie Farbe ift vers 
ſchwunden, el-mentt a’ színe. 
— 14) absumi , consumi, a- 
bire: aufgehen, verzehrt ( vere 
braucht ) werden, 3. B. Geb, 
Wein, Holy: el -fogyni, el- 
kelni, meg - emésztetni , reá- 
menni , el-koltetni. Syn mis 
nút fa, fttomit fa. Usus. Wi⸗ 
o mi uf wfed> Wino: iam 
tolum meum vinum est con- 
sumtum , iam me defecit vi- 
num: mein ganzer Mein ijt 
(bon ausgegangen : minden 
rom már elfogyott. Wifli mi 
Penäze; wifel fem f perat ; 
wfeceť fem fa witrowil: iam 
omnes pecunias absumsi (con- 
sumsi, erogavi); iam me pe- 
cuniae defecerunt: id) babe 
fhon mein ganzes Geld verzehrt ; 
ib bab mid völlig audgezehrt: 


-már minden pénzemból ki- 


fogvtam 3 egészszen ki-költe- 
keztem. Se wfedebo fem wis 
fel : omnibus destituor ; tota- 
liter sum exhaustus : mir mans 
geltd an allem: mindenből ki- 
fogytam. fia toto Ziſt wig: 
8c ( widáb3d ) : fructus abe- 
unt in hos sumtus, auf bicícě 
geht 


wif 


geht der Geibinn auf, erre kél- 
el a’ haszon. — 15) o poé 
tod; nihil reliqui facere, de 
numeris: aufgeben, von Safe 
[m : semmit sem hagyni, fel- 
menni. Syn. widibào, nič 
nezanedat , (nezoftamit). U- 
sus, Uri 09 trod wigdu : 
tria de tribus detracta , ni- 
hil religui faciunt: drei von 
dreien geht auf: hármot há- 
romböl ki-vévén, marad sem- 
mi. — 16) 3 ©bilage (3 U« 
fitfu, 3e Zwiku ) wift: ob- 
solefieri Senec. obsolere, ob- 
solescere: abfommen, aufhůs 
ren: a’ szokásbol ki- menni , 
kiaggni (kiaggok ), kiavůlní 
(kiavülok ), szokásból le-té- 
tetni (-tem). 3e Zwifu wifto: 
desvevit, obsolevit: das ilt 
abgefommen, hat aufgchört : a’ 
szókasbol ki-multt, ki-aggolt, 
nintseh szokásban. Tata Reč 
uf 3 Ušitťu wifla: obsolevit 
jam ista oratio, foldye Redens⸗ 
art fat (don aufgehört, nintsen 
mar ennek a’ beszédnek to- 
vább ereje. — 17) rem gere- 
re bene male; prodire: ans 
fommen, cin Schickſal haben, 
guted oder běješ; feine Safe 
gut oder ſchlecht machen: jár- 
ni, valamivel jol vagy rosz- 
szúl ki- jóni. 3lc fem wiſel: 
a) male rem gessi, res male 
mihi cessit: id) fam übel an: 


szerentsétlen voltam, roszszul ' 


jöttem ki. 5) olfendi, id) bin 
übel angefommen , verſtoſſen 
worden: porül (ebül, rosz- 
szül) jártam. — 18) cum 
praep. 3 (f) etinstrumenta- 
de. 3 neöim: a) satis habere, 
sufficere: auskommen, genug 
haben, reihen mit etwas: vu- 
lamivel ki-jöni (ki-menni), 
elegendönek lenni. Syn. wis 
ftatif, Usus. 3e Sutnem wiſt: 
satis habere pauni, mit dem 
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Tude ausfommen, posztóval ki 
jöni. 3 Dofodfami (ři) 
wift : satis habere redituum, 
mit ben Cinfünften aušťommen, 
elegendó jóvedelemmel birni. 
Pram dobre 5 Dedobti sia 
Be ( widbászá ) : reditus sufli- 
ciunt eius sumtibus, non e- 
get: er fommt ganz gut aus; 
elegendő jövedelme vagyon; 
azzal éppen jól jün-ki. 5) 3 
ňečím u ñekoho wift: pro- 
bare alicui, legitimare, pro- 
dire apud aliquem: aušťom= 
men, durýfommen mit etwas 
bei Jemanden: valakinél vala- 
mivel ki-jóui, meg-bizonyi- 
tani © pottami wift : pro- 
bare alicui rationes, mit ber 
Rehnung aušťommen , száma- 
dással jól jóni-ki. 3 Wimlu⸗ 
wü wift : probare (legitima- 
re) excusationem , mit ber 
Entſchuldigung ausfommen: jó 
mentségének lenni. — 19 

cum praep. &(f) et soczali, 


3 ňeřím: a) exire cum ali- 


quo, mit Jemanden ausgehen, 
valakivel ki-menni. 5) con- 
venire (tranquille vivere) cum 
aliquo, aušťommen, gut ( jus 
ret) fommen, mit Jemanden 
freundlich leben : meg-egyezni, 
egyet érteni , békességben. 
élni valakivel, Ba f ím do⸗ 
bre wigsem (widádzám) ; mi 
fa dobre anafáme: tranquil- 
le vivo (mihi bene convenit ) 
cum illo, id komm gut mit ifm 
auš; id fomme mit ibm gut 
zu ret , id) bin einig mit ihm: 
én jól mégyek-ki véle; mi 
ketten jól öszve - fér hetünk; 
mi ketten meg - egyezünk. 
Dobre f ňím Čtowrť mift 
moje: facilis (tractabilis) est, 
nihil eo tractabilius : es ift 
mit ihm gut ausfommen : em- 
berhez igen le- botsátkozo, 
emberséges ember, forgalha- 
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to; a’ hová akarod, oda von- 
ható, Medobre f ním too wjít* 
može: dilficilis, intractabilis 
est: mit dem ed nicht gut aušs 
zukommen ijt, kemény ( dur- 
va enyhilhetellen ) ember. 
Yepram dobre weſpolek mij. 
li: non satis conveniebat in- 
ter eos, fie fommen mit einans 
der nicht gut aus, nem igen 
egyeznek vala. — 20) Sore 
(na Powal 30.) wift ; exire 
Firg, Plin. H. N. ascen- 
dere, conscendere, sursum 
ferri, sursum ire (pergere) : 
aufgeben, in die Höhe gehen 
( [tcigen ) , empor fteigen: fel- 
meuui , fel- hágai , fel - álla- 
ni. Wen Rominem wift, com- 
buri, igne comburi : im Naus 
de aufgehen, fóstbe menni. 
port wift na Roňi, equo 
sursum eychi, auf (hinauf ) 
reiten, lo háton fel menni, 
fel-lovagolni. Na Roli, na 
Losi wift: boh. wiget, wis 
gi5Seti: evehi, sursum vehi, 
curru, navi: auffabren, in die 
Höhe fahren, mir Schiffe, Wa- 
gen: szekéren, hajou fel-men- 
ni. 21) 5 Kemoci, f Poft’e 
le: surgere, resurgere, con- 
valescere; auffonmen, aufſte— 
hen, gefund werden : fel - läba- 
dozui, fel- kelni, ki- jóni. 


Syn. powitat. Usus. ewige - 


Be ten f tebo (f teg XXemoci): 
non convalescet, «r fommt 
nijt auf, nem jon - ki belőle, 
22) Ze Semi; exire Plin. 
N. provenire, cnasci, 
existere: aufgchen , hervorfome 
men, hervorfeimen , hervor (ems 
or) wachen, auffommen, auds 
lagen, von Pflanzen : ki - jó- 
ni, ki- kelni , ki - tsirázni , a’ 
palantáról. Syn. sit, boli. 
magiti, Usus. Uf Rés wifle, 
v. wicbadzat 3 Nro. Gátt uf 
wiflo: grauum exit in her- 


wif 
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bas: die Saat n 
zöldül a’ EM Mena 
wifoto wigde ( widádzá , ro» 
ffe): arbor exit in altitudi- 
nem, der Baum wádít in die 
Höhe, a’ fa magasan fel - nó, 
23) oriri, exoriri; “aufgehen , 
bervorfommen , fihtbar werden , 
onne, Mond, Ster— 
ne, fel-tetszeni, fel-kelni, 
támadni , eredni. boA. wzgís 
ti. Usus, Slunce wiflo: iam - 
= sol —— die Sonne iſt 
n aufgegangen, a' nap már 
Fun (fel - jou). (xit 
mi Swetlo wiflo (widábad) : 
nunc perspicio , intelligo : 
pun geht mir ein Licht auf, nun 
gehen mir die Augen auf: most 
érlem a’ dolgot. 24) cum 
praep. na et accus. rei; na 
fieto : incidere , labi, delabi: 
verfallen , geratben , wohin fom» 
men: valamibe esni, valami- 
re juini, vitetni. Sya, upad⸗ 
nuf do ňečeho, Dni. tio pos 
futu tit: poena teneri, com- 
mittere. poenam (rem poena 
dignam ); in Gtraffe verfallen, 
valamiben vétkesen tseleked- 
ni. Na pfotu (miseriu) wiſt: 
redigi ad inopiam (egesta- 
ben, egenum fieri: in Noth 
verfallen, | meg - szegényedni , 
szegéuységre juni. Xia to fem 
pre Čeba wifel, eo redigis me, 
deinetwegen bin id) in diefed vete 
fallen, arra viszsz engemet, 
arra jultasz. Mefto na Dedi« 
nu wif(o: oppidum in villas 
abiit, auš einem Marktflecken 
jít ein Dorf geworden: a’ város 
faluvá vált, pre fwogu Dos 
brotu wifel uf na pfotu. Na 
wniwet wijt: ahire pessum , 
in nihilum abire: zu nichts 
werden; semmivé lenni, el- 
veszni, 25) Na neo wifi: 
exire, exitum habere, erum- 
pere, redire, recidere: auše 


ge 


4 fert, dad läuft auf eins hinaus, 


arhen, hinduslaufens valamire 

i ni, el-végezódni. Syn. 
wipabnůt, Usus. Ma čo to 
[en "f m Gakolen ta 
Dec wipadne? quem exitium 
habebit: worauf wirds nod hin» 
auslaufen? wie wird die Sade 


laufen ? mire mégy még ki a" 
dolog? minémű vége lesz még 
ennek a" dolognak ? Na Smus 
tef wise, in luctum exibit, 
extrema gaudii luctus occu- 
pabit: auf ein Trauern wirt'à 
auslaufen , szomorúsággal vé- 
| ni fog. Co nato wigse, 
res eo récidet ( redibit). To 
ma gebno wig8e: nihil dif- 


egyre megy. Bogim fa 
na P ef te ploše: haec 


o erüptura sint, timeo: 

| fürdte mif, mo diefe Sa 

ned) finau&faufem werden : 

5 rosz ki - mene- 
te 


öl. 26) evenire, even- 
tum habere : ausgehen, in Er» 
ng gehen: bé - tóltetni, bé- 


tellyesedni, meg - bizonyodni. 

meg m esni , tórténni. Syn. 

ftat fa, wiplnit fa. Usus. 
' Ha 


möge wiflo: verba mea 
adimpleta (eventu compro- 
Bata |. 27 ) terminari , finiri, 
exire; ausgehen, fid) endigen : 
valamin végezódni, ki-men- 
ni. fá gednu Literu wift, 
widjádzat : per eandem lite- 
ram (in Am ai literas) exi- 
re, auf einerlei Budftaben fich 
endigen, azon betün vegezöd- 
ni. 28) Na ficto will: pro- 
ficere, crescere, florescere: 
auffommen, in gute Umftände 
fommen , BN Eingang 
finden ten : valamire 
wenn! valamit tehetni. Ya 
nič wif nemozem: nihil pro- 
fieere possum, id) fann nir= 
genbé anfommen, semmire sem 
Aamehetek. 29) Na bodnofi: 


wif 
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munus obtinere, anfommen, 
ein Amt bekommen: tisztségre 
menni, tíszté lenni. fra weli⸗ 
tu Sodnoft wifel : ampla di- 
guitate exornatüs ést, ad al- 
tos evectus honores : ein ans 
fehnlihes Amt (eine Ehrenitelle) 
bat er befommen : nagy méltó- 
ságra jutott, kapott. 30) Wa 
Summu, na Docet. 5c tiff: 
adsurgere , efficere: ausma⸗ 
den, laufen ins sé: valamire 
menni , valamit tenni, (Có na 
welfu  Summi (na fifíce) 
WigSe, wihadzd: res efficit 
ma nam summam ecunjae 
—* das laͤuft ind Geld 

in die Taufende): ez sokra 
vagy nagy sommára (ezerek- 
14) megy. 31) reguiri, ne- 
cessarium esse, impendi : drauf 
gehen, nöthig ſeyn, aufgchen : 
valamire menni, ki- menni, 
kelleni , szükségesnek lenni, 
kévántatni, Mnobo Rlincow 
na Sttebu wigse: multi 
clavi ad tectum sunt necessa- 
rii, auf ein Sad) gehen viele 
A E auf: szerhára sok szeg 
kell. tmnobo mi (fi, mu, 
ném, mám, gím ) na to wi« 

(o: multum in eam rem 
impendi (impendisti, impen- 
dit elc. ): id) habe diel acgebrt 
( angewandt , aufgehen Taffen ) : 
sokat kóltóttem erre, ez né- 
kem sokba teltt. 32) fa ne» 
fobo wifé: a.) exire, reci- 
dere in aliquem : betreffen, 
herauskommen, auögehen über 
einem : valakit illetni, reá es- 
ni. Syn. tíťať fa. Usus. To 
na mňa wigSe: res in me 
recidet, dad wird über mich aus» 
gehen, az engemet illetni fog, 
reám esik. Hanbo wiflo Sías 
ffi: exiit sors in illum Cic. 
dad Loos ift auf ihn herausge⸗ 
fommen: reá esett a’ sors. b.) 
erumpere, egredi, sese 

e- 
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dere, invadere, irruere ; aus⸗ 
fallen , über Jemanden gerathen 
ihn angreifen, anpatfen, auf 
ihm Tosgehen : ki- omlani, ki- 
rohanni , ki - ütni , red-ütni, 
Syn. wibebnüt, wibrčiť fa. 
sus. wifli naň bo pfi: 
canes sunt illum aggressi. - 
Miftačeňí, d, n. sulficientia, 
sufliciens condilio, ar 
lihfeit:elégség.Syn.Diftačnof 
wiftačit, il, m, V. P. imp. 
miftač : satis habere: aus» 
fommen , genug haben, reichen 
mit etwas: valamivel bóvel- 
kedni, gyózni, ki-telni. Syn. 
boftatit , Soft mať, wift zňce 
čím. Usus, (Lento Rot 3 Wir 
nem newiftačím : pro hoc an- 
no vini non salis habeo; hoc 
auno cum vino non exibo. 
2) sufficere, satis esse: auše 
reihen , genug p elégnek 
lenni, fie miftačí mi to: non 
mihi sufficiet. 3) idoneum 
(sullicientem ) esse, binlánge 
li$ý (gureidjenb ) feyn, alkal- 
matosnak (elégségesnek) len- 
ni. Syn. boftateinim bit. 
wiftaine, adv. satis, suflicien- 
ter: hinfánglih , elég , elégsé- 
gessen, elegendóképen. Syn. 
doitateine. —. . . 
wi(tatení, d, €, adj. suffici- 
ens, tis: Binfángfid, zureichend: 
elegendő, elégséges. 2) ido- 
neus, sufficiens, tüdjtig , gu» 
reihend, binlánglid) : alkalma- 
tos, elegendő. Syn. doftas 
teint, 
rDíftačnoft , i, f. v. MWiftačeňí. 
MWiftačowání, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
wiftatowat , čotmal , čugem, 
freq. ex wiftaüt. M 
wiltali, 4, €, adj. v. wiftatt. 
wiftenoweni, à, €, p. c v. 
uftanotoení. | 
Miftanoweňí, e, n, v. Uiftas 
noweni. 


wiftanowiE, il, im V. P. imp. 
now: v. uftanowit. 
Wifterani, 6, n. cessatio a sol- 
licitudine, 9fufbbrung vom Cor» 
gen, a’ gondoskodásnak meg- 
szůnése, 
wifterať fa, al fa, am fa, 
P. ag fa: desinere sollici- 
tari ( sollicitum esse ) , aufhů= 
ren ju forgen (in Kummer zu 
kon), meg-szünni gondos- 
odni, valaminek gondgyät 
viselni. 2) v. obftatat (zeſta⸗ 


ta > 
wiftaft’teni, d, £, poc v. 
vi[Caft'enf, 


» wiftaft'it fa , il, im, v. wis 


(caft'it fa. 


viftat , wiftal, wiftanem V. P. 


imp. wiften: deficere, fati- 
gari, defatigari , lassari : fid) 
ermüden, müde werden: el (ki) 
färadni, lankadni. Syn. uftat. 
Usus. ODiftal w Cancí : saltu 
fessus est, er hat, fif) mübe'ges 
tanzt, ki- fáradtt a’ tántzban. 
wiftel mu Wolw Cefte: bos 
eius in via defatigatus est : 
(cn Ochs ift vom Geben müde 
geworden, ki- fáradtt az ökre 
az útban. 2) superesse, ma- 
nere , restare , reliquum esse, 
residuum fieri , relinqui : 
übrig bleiben (feyn ): maradni, 
meg (ki) maradni, Syn. wie 
ftáwut , 3oftat, Usus. To mi 
f tib Penazt miftalo: hoc 
mihi est reliquum aeris , ticé 
Geld ijt mir übrig geblicben, 
ez a’ pénzem maradott - meg. 
3) cum praep. ob: sullicere, 
satis esse, parem esse: flt» 
den, zureichen: elegendőnek 
lenni, véghez vihetni, meg- 
felelni, ki-telhetni valaki- 
iol. Syn. To o5 neho wiſta⸗ 
ne: hoc ab illo fieri potest , 
dick fann er zumege bringen , 
ez tőle ki-lelhetik 5 azt 5 
véghez viheti. 4) morari, ans 
ftes 


wif 


, jögern: mülatni, kés- 
enar d poftat, zoitat. 5) 
surgere , aufíteben , fid) aufrich® 
ten: fel - kelni , magát el-ké- 
szileni, Syn. pott ftat , pow» 
ftat , wiítat. 6) miftámat 2 


ro. 
viftát , wiftäl, wiftogim V. P. 
zmp. wiftod : pati, perpeti, 
rferre, sufferre, sustinere, 
tolerare: auéjteben, erbufben , 
feiden , auddauern: ki - állani , 
szenvedni . türni , el- türni. 
Syn. ftepel, witrpet, wibre 
jat, zneft. Usus. Mnoho 
Simi ( B»stef'i, Trápená ) 
wiftät : multum frigoris (do- 


loris, afllictionis) tolerare, . 


viel Kälte ( Schmerzen, Trüb« 
fal ) leiden, sok hideget ( füj- 
dalmat, sanydrůvágot ) szeu- 
vedni, Slad, a Šíšeň wiftát, 
fcf : fanmem, silimgue to- 

rare: Dunger, aušjtehen, kei» 
den: éhséget, és szomjúságot 
szenvedni. Nemoct fictopo 
miftář: inimicissimum esse 
alicui, odisse aliquem, odio 
implacabili in aliquem ferri : 
Scananben ein Spinnfeind feyn, 
valakit nem szeuvedhetni. 
Hemosjem bo wiftäl; nenaͤwi⸗ 
ším po: non possum illum 
ferre (pati, tolerare): id 
kann ihn nicht leiden (ausitchen): 
nem szenvedhetem ólet. To 
nemoje wiſtaͤt: stomachus 
ei nou fert, dad fann er niát 
leiten, nem fer fogára. Rar 
cíti fü blawni naf eho Radu 
eprateli: nemošu naf wis 
(taf ; nenámišá náf: odium 
nostri ordinis haereticos te- 
net: unſerm Orden find bic 
Keper Spinnefeinde , er ijt ihnen 
verhaft: az erelnekek igen 
gyülölek a’ mi szerzeiüukct, 
2) durare, perseverare, per- 
manere ; ausdauern, ausſtehen, 
verbleiben ; meg - maradni, ki- 
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állani, Syn. ptettmat , witt: 
wat. Usus. dof £ lčeňů na» 
rísení miftát: annos discen- 
do designatos permanere, die 
Lehrjahre aušítehen , a" tanulás- 
nak esztendeit ki - szenvedni, 
ki-ällani, 3) stando quid- 
piam adsequi (obtinere): 
durý Stehen etwas erwerben , 
állással valamit nyerni, el- 


érni. 

twiftat fa, tal fa, řím fa, 
v. mifčat fa. 

wiftatí, 6, £, p. c. ex wiftat: . 
fessus, fatigatus, defatiga- 
tus, a, um: ermübet, műbe ge» 
worden: meg (el, ki) fára- 
dott, färadti. Syn. utonaní, 
wift’ali, 

mwiftiti,d, n. fatigatio, defa- 
Ligatio, lassitudo, nis, f. 
Ermüdung, Müpigkeit: meg 
er ki ) - faradás, lankadás, 

idjadás, 2) levatio corporis, 
surrectio : dad Aufftehen , Auf 
nd fel-kelés. Syn. pow» 
ání. 

wiftátí, á, E, B: Cs ex wiftát : 
exantlatus, toleratus, per- 
pe-sus, a, um: aušgejtanden, 
gelitten, erbulbet : ki (el)szen- 
vedett, el-türtt. Syn. ftrpe» 
ni, widršaní, znefeni. 

Wiftati, à, n. perpessio, to- 
leratio, nis, f. dad Aušítehen , 
Ausitehung , Crbulbung: szen- 
vedés, türés, türedelem. Syn. 
Strpeňí, Widridňí, „pie 
ni. 2) permansio, rhars 
rung, QAuddauern: meg - ma- 
radäs, ki - állás. 

Wiftaw, u, m. expositio rei 
venalis , dad Wusfegen , die 
Ausſetzung einer Cade, 4. B. 
des Biers, aub dem Keller zum 
Berfaufe: ki-tétele valami- 
nek p. o. a" sörnek pintzchöl, 
hogy el-adhassák (el-ada- 
tassék. ) boA. Wepftaw. 2) v. 
wiſtawek. x 

Wie 
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wiftawant, &, e, p. c. v. Wie 
ftawen Nro. 

wiftewani, d, n. v. Wiſtawe⸗ 
ni 3 Nro. 

Miftiméňí, d, n. residuum, 
reliquiae; bag llebrige , mara- 
dék. Syn. Dftateť. . 

wiffamat , al, am, V. P. mp. 

. eg: v. wiftewit 3 Nro, boA. 
tviftaweti, — 

wiftáwat , al, dm, V. P. mp. 
ág: superesse, reliquum esse : 
übrig feyn: meg (Ki) c inen 
ni. Syn. zaſtaͤwat, wiftat , 
zdloné, zoftiwal. Usus. To 

" mu e(éc wiltdwalo: hoc ad- 
huc eidem relignum fuit, 
das ift ibm noch übrig geblichen 

übergeblichen b az még mara- 
ott- meg néki. 2) eminere, 
prominere, prostare; hervors 
ragen, fellyül halladni, ki- 
tetszeni, ki- állani. Syn. wi« 
táfat, wiftat. Usus. Stawa- 
Ai nad Wodu miftimalo: 
moles aquam emincbat, das 
aufgeworfene Werk erhebte fid) 
13% über dad Waffer, a’ ra- 
ás ki- látszik vala a’ vizböl. 
3) nondum solutem esse, 
restare: audftchen, mod) nidt 
besahlt ſeyn: hátra maradni, 
meg - nem  fizettetetni. 
Usus.  Wiftámagicé Dlubi: 
debita nondum soluta, auds 
ftehende Schulden, fizetetlen 


substernere , das Haus exequi⸗ 


‚ren laffen, házát törvényes 


foglalás alá vetni. Do Wi- 
ftawfu prift’: in exsecutio- 
nem sumi, exsecutioni sub- 
jacere: exequirt werden, ber 
Creution unterliegen : törvényes 
foglalásba (ekszekutzioba ) 
jönni. fiečo do Wiltaweu 
w3at, wiftawit: in exsecu- 
tionem sumere, exsequi : 
erequirem , auf die Ereqution 
nehmen: törvényes foglalásba 
( ekszekátejoba ) venni. Ne⸗ 
dam fi ga nič do Wiſtawku 
w3at: nihil meorum executi- 
oni substernam. 2) ruina rei 
familiaris, subhastatio, has- 
tae subiectio, sub hasta ven- 
ditio: Bankerutt, Banferutt, 
Banfrott: kotyavety. Ma Wis 


ſtawek wiſt: a) non solven- 


do esse, nicht bezahlen fönnen , 
Bankferott machen , banferutt 
werden: meg - nem fizethetni. 
b) everti bonis, dirui. Cic. 
aere dirui Co, um fein Ber: 
mögen fommen, banferott wers 
den: ekszekvältatni, jószágá- 
tól térvényes foglalás által 
meg -fosztatni. c) executio- 
nem accipere, subire: Črce 
eution befommen: ekszekütziöt 
kapni, nyerni. Nekoho na 
c id waat, v. mifta= 
vit. 


(meg-uem fizetett) adóssá- Wiftawení, à, €, p. c. exposi- 
k 


ok. 
wiftamet, wfu, m. executio, ex- 
secutio alicuius exactio vio- 
lenta debitorum ; Grecution , 
Eintreibung mit Gewalt ber dul: 
bet, Crequirung , das Erequis 
ren ; ekszekválás, ekszekiutzio, 
törvényes elég - télel, törvé- 
nyes el-foglaläs, az adósság- 
nak erószakos be (ki) sze- 
dése. Syn. Yoífta» , Wiltas 
weni. Usus. Dom na Wiſta⸗ 
wet dat: domum cxsecutioni 


tus, propositus, a, um: 
aušgefekt, heraudgefeht , ausge⸗ 
ſtellt, er 3 B. Baar: 
ki - tétetett , ki-rakott, ki- 
rakatott, p. o. a’ portéka. 
Syn. wilozeni. 2) erectus, 
statutus, elevatus ;: aufgefekt, 
fel-ällitott, fel- ällittatott, 
fel-emeltetett, fel- támasz- 
tatott Syn. wizdwibhnuti, 
wiwifení, 3) exstructus, ae- 
dificatus , erectus : erbaut, 
afgebaut: meg-épittett, fel- 
épültt. 


apes 


wif 


čpůlit. Syn. wiltawani, bol. 
uftam'ení. 1) na Stol x. 
impositusznensae, super men- 
sam etc. aufgeſetzt, aufgeftellt 
auf den Tifh: reá ( fel ) těle- 
teit, p. o. az asztalra. Syn. 
powflaweni, bo. wftamení, 
5) expositus , adscriptus, ad- 
notatus : aufgefekt, aufgegeiche 
net, aufgefchrieben: fel-ira- 
tolt, ki-tétetett, fel-jegyez- 
tetett, Syn, wiloiení, napfs 
feni. 6) executus , exsecutus, 


bonis eversus, aere dirufus,: 


(termi. lurid,), sui exse- 
cutionem passus:  ereQuirt: 
ekszekvältatott, igazság szol- 
. gáltatás alá vettetett. 7) in 
exseculionem sumtus, sub- 
hastatus, hastae subiectus, 
sub hasta venditus; erequirt , 
kótya- vetyére hántt. 8) vi- 
tuperalus, reprehensus, vitio 
versus, obiectus : ausgeſetzt, 
audgeftellt, getandelt: szemre 
hánit ( vetett ) , véteknek tu- 
lajdonittatott. Syn. wiloseni, 
miftréení , wiftttowanl, bož, 
witifani. 9) emotus, dimo- 
tus: aušgehoben , herausgches 
ben: ki - indíttatott , ki- moz- 
dittatott, ki- vetett. 10) lu- 
xatus, ausgehoben , verrenft: 
ki-menyültt, ki- fitszzamo- 
dott, ki-iszamodott, Syn. 
wimfnutí , powiftawowaní. 
Usus. Wiftewenč tibi: luxa- 
ta (membra ) , orum, n. pl. 
verrenfte Glieder, ki-menyültt 
tagok. 4 
Wiftaweni, a, n. expositio, 
ropositio, nis, f. Aušfekung, 
usitellung , Herausitellung , 
Auslegung: ki -tétel, ki- ra- 
kás. Syn. Wilošeňí. 2) erec- 
tío, statutio , elevatio: Aus⸗ 
fesung, 3. B, der Säule: fel- 
állítás , fel - emelés, p. o az 
oszlopnak. Syn. Wiwiſeni, 


Wizdwichnuti. 3) exstructio , 
| Q1 


om, V. \ 
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aedificatio, erectio ; das Auf⸗ 
bauen, die — Aufbauung, Ers 
bauung: fel - építés. Syn, Wis 
ftawänf. 4) impositio, posi- 
sitio super: Anffekung, ber 
Muffak: fel (reá) tévés. Syn. 
powftaweri, boh. Wiſtawe⸗ 


“Ai. 5) expositio , adscriptio, 


adnotatio : S9fuffe&ung , fuf» 
fhreibung : felírás , de Lm 
zés, ki - tévés. Syn. Ylapifás 
Hi, Miložeňí. 6) v. Wiftewel. 
7) expositio , obiectio, vitu- 
peratio, reprehensio: Aus» 
fegung , Auöftellung Tadel : 
szemre hanyás, vétekůl tn- 
lajdonítás, Syn. Wilošeňí, 
Wiftrčeňí, Wiftrtowáni, bok. 
Mitítáni. 8) emotio, dimo- 
tio : Audhebung , Heraushe⸗ 
bung: ki - indítás, ki-moz- 
ditäs, ki- vetés. 9) luxatio, 
Juxatura: ki- menyítés, ki- 
fitzamitás Syn. Powifteno« 
weni, Wimknuti. 


+ wiftaw'eti, mel, wim fut. 


imp. wiftaw'eg : v, wiftaw 
ro. 


wiftawil, i, im, V, P imp. 


wiftaw: exponere, publice 
roponere: audfegen, aušítels 
en, beraudftellen, öffentlich, 
hinfegen (hinlegen, hinitellen) , 
$ B. zum Verfaufe die 282a 
ren: ki-tenni, ki (elö)-rakni, 
j. 0. az árút, az el- adni va- 
li portékát. Syz. witláft , 
wilošit. 2) erigere, statuere, 
elevare: auf(c&en 3. B. Säule 
x. fel - állítani , emelni, fel- 
emelni, p. o. az oszlopot etc. 
Syn. wiwifil, wizdwihnuf, 
3) aedificare, exstruere , eri- 
gere : erbauen , aufbauen , 3. B. 
ein Haus: fel ( meg) építeni , 
. 0. a’ házat. Syn. toiftawat , 
A. úftaweťi , wiftaw'eři, 
4) ne Stol Gröla: impone- 
re, ponere super 'mensam: 


auffeben , fegen auf etwa? , a. B. 
1 ; die 
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die Speifen auf bem Sid) : ten- 
ni, fel (reá)-tenni, p. o. 
az ételt az asztalra. Syn. po» 
Ložiř , miložiť, boh. wiftami» 
ti. Usus. Wiftawili bo na 
útrpné Polefeni: positus est 
super infami suggesto, man 
bat ihn auf bic djanbbübne 
efekt, a lingerre, tettek 
( állították ) ötett. 5) expone- 
re. adscribere, adnotare, 
inducere , deducere : auffes 
en, auffýrciben: fel - irni , 
el-jegyezni, ki-tenni. Syn. 
wilozit , napifat. Usus, Wi« 
ftawil mi Dlupobi (to Zla⸗ 
ti : debitum meum in cen- 
tum florenis exposuit, meint 
Schuld hat er in 400 Gulden 
aušgefekt, száz forintig való 
adóságot ki-telt nékem. 6 
cum acc. pers. Dluänite: 
evertére aliquem re familia- 
ri, exequi, exsequi aliquem , 
vi exigere ab aliquo, a de- 
bitore : banferutt mad)en , eres 
quiren einen Edulöner : vala- 
kit ekszekvální , törvényes 
foglalás alá vetni. 7) Yieto 
(Dom 3t.) fictomu. wiftavit , 
do Wiftawtu wzat: in ex- 
secutionem sumere, subhas- 
tare, hastae subiicere, sub 
hasta vendere: erequiren ete 
was, kótya-vetyét hányni, 
kótya-vetyére hányni (nyom) , 
törvényes foglalás alá venni 
valamit. 8) cum dat. pers. et 
acc, rei. netomu melo: vi- 
tuperare, re rehendere, vitio 
vertere , obiicere: ausgeſetzen, 
ausitellen, tabeln , aló einin Feh⸗ 
ler auslegen: ki- tenni. hi- 
bának ( véteknek ) állítani 
( tulajdonítani ) szemére vet- 
ni. Syn. wilosit,  wiftrüt , 
wiftrtowat , bo. witítati. 9) 
emovere , dimovere , locu 


movere : herausheben, aušhce 


ben: ki- mozdítani, ki- in- 


wif 


ditani, kivetni. 10) nitendo 
luxare, aušheben , durch Heben 
verrenfen: ki-menyéteni, ki- 
filzamitani. Syn. pomiftamos 
maf, wimknüt. 

Wiftawitel, a, m. aedificator , 
exstructor, erector , js, m. 
Aufbauer , Errihter: építő , 
fel - építő. Syn. Wiftawowet. 
2) Columnarius , Sóulmafer , 
oszlopot fel - állító. 3) exse- 
culor, exactor, subhastator : 
Crequirer , Cintreiber der € dul» 
ben : ekszekütziós, kotya-ve- 
tyére hányó. 

wiſtawitelow, a, €, adj. poss. 
ex praec. 

wiltewnif, a, m. impar sol- 
vendo , aere dirutus: Banfe= 
ruttice , Banferottier. Syn. Wi⸗ 
ftawownit, 

Wilteawowai, a, m. v. Wifte- 

witel, | 

Willewowäni , á , n, Nam. 
Ferb. ex seq. 

wiſtaw owal, wowal, wugem, 
Jreg. ex wiſtawit. 

Wiftawowňíř, a, m. v. Wiſta⸗ 
mnit. | 

wiſt'azowat fa, $omal fa, zur 
gem fa, V. P. zmp. äug fa: 
v. miponofowat fa. 

+ wiftebetaní , d, €, p. c. v. 
toi f écbetanf. 

t Wıftebetäni, n. v. Wiftebee 
tani. 

+ wifčebetaťi, ál, dm fut. v. 
wiſtebetat. II. rec. wiftes 
betat (e: v. wiféebétat fa. 

* wiftedlenf, à, €, p. c. v. 
wifčeglení. 

* Di (řesteňí p 4, n, Wifles 
gleňí, 

* mifteglit, il, im, V. P. mp. 
dli : v. wifčídlit. 

wiftehoweni rd, &, p. c. hos- 
pitio egressus, cum. sua su— 
pellectili domo clatus, alio 
translatus, translocatus, a, 
um; emigrans, commigrans, 

tis; 
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lis: ausgezogen, ^ meggegogen: + Wi 
nut 


ki - költözködött , — ki - hor- 
dozkodott , el-kóltozótt. Syn. 
preňefení, winefeni. 
wiſt'ehowaͤni, dý u. hospitio 
egressio , migratio, emigra- 
tio, transmigralio, commi- 
gratio, translocalio, nis, E 
transitus, tus, m. das Aude 
icben , Wegzlehen, Ausziehung, 
ŠRegjiehuna vom Orte, 3. B. 
aus einem Haufe: ki (által) 
költözködés ,  hordozkodas , 
el- költözés, szállás váltás. 
2 . Prenefeni,  Wiňefeňí, 
ofpódi Premeňeňí. 2) fuga, 
avolatio: dad Laufen, $lichen , 
9fubjicben :futäs, szaladás, el- 
menés, el-menetel. Syn. Od⸗ 


dob. : 
wift'epomat fa, howal fa, bus 
gem fa, V. P. Znp. bug fa, 


3 Domu, 3 Mefta: emigra- - 


re, migrare (ex) domo, ur- 
be: ausziehen, wegzichen, forte 
geben, 3. B. aus einem Haufe, 
aus der Stadt: ki-kóltozkodní, 
hordozkodni , el-költözni, a’ 
házból, a’ várasból. Syn. wi» 
nafat fa, wife fa, 5ofpos 
du merit, premeňit. 2) fu- 
gere, avolare: auözichen ‚, [aute 
fen, flihen: futni, szaladni, 
el menni. Syn. odiſt'. 

+ wiftehowati fe, owal fe, ugi 

+ wiffeťaňí, à, €, p. c. v. 
wifčeťaní, pa: 

+ wiſtekani. v. v. wiftefänt. 

+ wiffeťafi, al, ám fut. v. wir 
(état. II, rec. wif Gta fe: 
v. wifčeťať fa, 

+ wiffetáwáni, n. v. Wiftes 
kawäni. 


ftetnutí , n. +. voif&t» 


l. 


wifteFowaní, 4, £, p. c. pa- 


latus, slatuminatus, ridicis 
(palis) instructus, a, um: 
gepfaͤhlt, ausgepfählt, mit Res 
benpfählen überfehen, z. B. Wein⸗ 
garten: meg-karoztatolt , p. 0. 
a'azóló. 2) ridica caesus per 
eisus), mit dem Nebenpfahle ges 
fhlagen , abgeprügelt , abgeſchla⸗ 
gen: szólókaroval meg-vere- 
telt , verettetett. 


Wiftefowani, 4, n. palatio, 


statuminatio, ridicis instru- 
clio: Aušpfáhlung, kdo bg , 
das Přáhlen : meg-karozás. 2) 
ridica caesio, palatio: Aude 
prügelung (Abfblagung) mit dem 
Rebenpfahle , szólókaroval-va- 
ló meg-verés. 


wiftekowet. , towat , fugem, -* 


» P. čenp. Lug: palare, sta- 
tuminare , ridicis ( palis) ex- 
ponere (instrurre) vřneam : 
auspfählen, pfühlen, 3. B. den 
Weingarten: ineg-karózni, ka- 
rot verni, a" szóló mellé. 2) 
desinera palare, aufhören zu 
vfüblen, meg-szünni karvzni. 
3) ridica cedere (concidere , 
mit dem Mebenpfable abprügeln, 
szölö-kuröval meg-verni. : 


mi|temomani, dä, ép p. c. v. 


naftemowant, 


Wiftemowäni, á, n. v. Kafter 


mowani. 


wiftemowat, mowal, mugem, 


* 


* 


T wiffetáwati , al, ám, freg. - 


ex wif £cbati, v. wiſcekaͤwat . 
^ wifi efnuti, čí , inu fut. 
v. wiféetnút, i 
i wiftelnuti, a, €, p.c. v. wie 

[cct nutG © 


V. P. imp. mug: v. neftemos 
wat. 


nent, „+ P4 
wift’enat, nal, nem, V. P. 


inp. wien: v. wiftonal 
II. rec. miftiňať fa: v. wi» 
ftonat fa. 

wiftépant, d, 6, p. © W 
wiftepani, i 
Wiftépání , d, n. v. wiſ tés 


Q1i* * wis 
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* wiftépet, dl, dm, et pem, 
V. P. imp. pad: v. wife 


pa vi J , + 
* wif Cepenf , d, 6, p. c. v. wis 
čepeni, 
* we: d, n. V. wife 
i 


pe P , , , * 
* miftépení, d, €, p. c. v. vie 
fčépení, 
* wifkepeni, d, n. v. Wiftés 


peni. 
* wiltepit, it, im, V. P. čmp. 
wiffep: v. "wif tpi per 2. 


ros, 
* miftépič , ft, im, V. P. č 
wif tép : v. "wif pif. IT. eu 
wif pit fa: v. wif Ctpit fa. 


miftepomaní, 4, é, p.c. v. 
tepowanf, ; 
tif tepowänt , 4, n. v, Ste 


powáni. 

* wiffepowäni, d, n. v. Wis 
féepománi. 

* wiftepowat, powal, pudem, 
freq. ex wifl’epit, v. wiftes 
pomař. II. rec wi(tepowat 
fa: freq. ex wífttpit (a, v. 
wiftepowat fa. . 

mifPeraní, 4, €, p.c. v. wis 


ftreti. 

WifPéráňí , 4, n. v. wiſtreti. 

wilt’erat, al, am, V. L imp. 
ag: freq. ex wiftret. Usus. 
Daw mifťérá Rridte: avis 
Junoniana extendit alas, der 
Pfauhahn ſtreckt feine Bliegeln 
aub, a’ páva ki-terjeszti szär- 


nyait. 3 
wiffiráwánt, d, n. Nom. Ferb. 
ex seg. j 
wift’irawat, al, dm, freq. ex 
wiftétot. , 
* miflerení, 6, €, p. © v. wie 
čerení. | 
" to Ecrit „ 4, n. v. Wifie 
tet. 
sz wifterit, it, im, P imp. 
ter: v. vif(CGeit. 


* Wifterowänt, á, n. v. Wis 
fčeromaňí, 


* mifferomať, towal, tugem , 
V. T. čmp, tug : freq. ex wie 
fterit , v. wifteromat. 

* Wi tí, d, n. v. wichodb. 

* toi fidant, á, é, p. c. 7 
piant, 2) v. wipichnuti. 

* wiftihant, d, n. v. pichaͤ⸗ 
ni. 2) v. Wipichnufi. 

* wiftidat, at, dm, V. P. imp. 
ag: v. pidjat, 2) v. wipidnút. 

ui Wiftibnu í , 6, n. v. Wipiche 
nutí, 

* miftiblowaňí, d, &, p.c. v. 
pidanf, 3 Nro. 

* Wiftidlomáňí, d, n. v. pie 
bání. 3. Nro. 

wiftihlowat, Towal, Iudem, 

(OP. imp. (ug: v. pídat. 

* wif tidnit, domat (dol) 

wif tidnüt, dnut (ol), dem, 
V. P. mp, dfi: v. wipidge 


nut, 

* wiftihnutf, d, és B: Cs V. 
wipichnuti. | 

* wiftibowänt, d, n. v. Wie 
pichowaͤni. 

* wiftifomat, chowal, chugem, 
freq, ex wiftidjnút , v. wipi⸗ 


domat, 

* wifticomant, d, €, p. c. v. 
wifticoweni. | 

* Mifficomáňí, 4, m Y. Wie 
čicováňí, 

* wifficomat, cowal, cugem, 
^, P. imp. cug: v. mifčicO= . 
vat. 

wiſtidaͤñi, aͤ, n v, tbiftibnutf. 

wiftidal, al, ám, V. I. imp. 
ad: v. wiftibnut, 

wiftidle adv. frigide, kühl, hi- 
degen. Syn. chladne, flabno. 

wiltiölf, d, €, adj. frigidus, 
frigidiusculus ,  subfrigidus , 
frigefactus, refrigeratus, a, 
um: fühl, audgefühlt: hideg , 
hives, meg (ki) hültt. Syn. 
wiftibnutí, wichladnuti, wis 
chladli, chladni. 

miftidnút , dnul (dei), čňem, 
V. P. imp. dni: refrigerari, 

à defer- 


wif 


deferbere : ausfühlen,, fühl 
werden: meg (ki) hülni. Syn. 
miblabnüt. Usus. Woda wir 
ftibla: aqua deferbuit, das 
Waſſer ijt fühl geworden, meg- 
hültt a’ víz. Mladá tw wis 
ftibla : deferbuit adolescentia, 
fein junger Muth hat vertobt, az 
ifiiú vír 


wiſtidnuti, à, n. refrigeratio, 
nis, f. 9fuéfüffung, meg-hů- 
les, hűtés. Syn. Wichladnufi, 


+ wiftibnüti, ÖL, dnu fut, ex 
EN m] 
wiftibomet, dowal, Ougem, 


i ex wijtibnit, 

wifibnit, bnul (hei), bňem, 
V. P. imp. břňi: v. dopabd« 
nut, popadnut, dofihnut, 
prifPipbnut, _ 

wift’ihnuti, 6, £, PD. e. V. oos 
fPipnutí , prift’ipnuti, Sopa» 


bnutí, popadnuti. 
vorige, a, n. v. Doft'ib- 
uti, prif'ibnutí, Dopadnur 


í, Popadnučí, 
MifPihowmáňí, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

wifibomat, bowal, bugem, 
freg. ex wifihnut. 

" wi tifowaní, e, É, P. €. v. 


ftepowaní, 
* wiftikowäni, 4, n. v. tes 


powáňí. 

* miftifomať , fowal, fugem 
V. P. imp. lug: v. ftepowat. 

Ť a tim fe, praes, ex "wifcas 
i fe. 

miftimowaní, à, €, P: €. V. 
naftemowaní, — — 

wiftimowäni,d, n. v. Wafte 
mowáňí, 

mif timowat, wowal, wügem, 
V. P. imp. mud: v. naftes 
morat. 


— 
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wiſt inani, 4, €, p. c. conci- 
sus, inlernecione deletus, ad 
internecionem exscisus, gla- 
dio peremtus, interfectus, a, 
um: niedergehauet , audgehauet : 
le -(ki) vágatott, vágattatott, 
meg-óletett, ólettetett, Syn. 
poſt inani, wihladeni, wie 

. blaweni, wim ordowani. 

wiſt'inaͤni, à, n, concisio, ad 
internecionem exscisio, gladio 
— interfeclio, nis, f. 

ieberfauung , Aušhauung: le- 
vágás , meg-olés, Syn. Poft’ie 
nani, IVihlaSeňí , Wiblawe- 
a A — ps 

w ina r a , , . . unp. 
nag, ei bo pofledňeho, de 
multis: concidere, gladio suf- 
ferre, internecione delere, ad 
internecionem exscidere (de- 
lere), interimere: niederhauen, 
osy lábig mind le-vágni, kard- 
dal ki-végezni, meg-ólni Syn. 
pofinat , wiblašif, wibla« 
wit, wimorbowat. 

wift’ineni, á, ét, p. C sdum- 
bratus, delineatus, a, um: 
abgeſchattirt, entworfen : le-raj- 
zoltalott , ki - árnyékozlatott. 

n. wiobrazeni. 

Mi ineni, 6, n. TA- 
tio, delineatio, nis, f. Abs» 
ſchattirung, Entwerfung, Mad: 
ahmung zum Scheine, t» 
tenrii, Entwurf: le-rajzolás, 
rajzolat , ki-árnyékozás. Syn. 
Wiobrazeni. 

wifinit, iL, im, V. P. um. 
miffin : adumbrare , delinea- 
re: ab(dattiren , entwerfen, un» 
vollkommen — nadjmablen , oder 
nahahmen: le (ki)- rajzolni , 
ki-árnyékozni. Syn. wíobtas 


sit. 
wifinowäni, 4, n. Nam. 
Verb. ex seg. 
wift'ínomáť , nomal, nugem, 
freg- ex wifVíňiť, 


T wir 
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wiftipani, d , € , P. c. v. wie 

fčepaní , wifťepení, 4) v, 

wifčípaní. ] 

+ wiftipäni, n. Wiféépáni , 

Mil čépeňí. 2) v. WDif Gpáfif, 

T wiftipat, al, dm fut. v. wie 
feepat , wifttpi£, 2) v. mifčí» 
pat. Il. rec. wiftipet fe, v. 

+ wiffipmiti, pl, pnu fut. v. 

wifčipnuť, 

T wif fipnutí, 4, é, p. c. v. 

wiftipnuti. | 

t miffípowáňí, n. v. if tie 
powdni, 

+ wiftipowati , owal, udi (u), 
freq. ex wiftipnutt, v. wifti⸗ 
povat. 

wiſt'irani, 
ftretí, ' 

voif'itááí, à, n. v. Miftreti, 
wit^ira , al, dm, M -E imp. 
ag: freq. ex miftref, I. rec. 
wifbira 
ftreť fa. 
wiftleni, G, €, p. c. poft'el: 
"stratus , compositus, a, um: 
aufgebetter, gemacht dad Bette: 
meg-ágvasztatott. 2) ster- 
nendo consumtus , audgeftrcut, 
durd treuen verbraucht (alle 
gemadt), 3. B. das Ctroh; 
el-teregetett, el-terittetett, 
teritéss«| meg-emésztetet (el- 
fogvott, | el - fogyasztatott ). 

Qoiftláfil , d, n. v. g, poft'ete: 
stratio, compositio lecti ; Aufs 
bettung, fel-ágyazás. 2) ster- 
nendo facta consumtio, Ver— 
brauchung ( Sfffemadjung ) rý 
Streuen, Ausitreuung: terites- 
sel - való meg - emésztés ( el- 
fogvasitás ). 

miftlač, wiftlal , wiftelem V. P. 
mp. wilt’el, Poftfel : sterne- 
re, componere lectum : auf» 
beiten, das Bette machen : fel- 
ágyazui, az ágvat meg - vet- 
nu. Usus. Pethe po(Pet wie 
flat: sternere comte lectum, 


T 


á, et, p. Ce s mis 


fa, freg. ex wi- 


wii 


ſchon aufbetten, szépen 
vetni az ágyat. 2) sternendo 
consumere, durý Streuen vers 
brauden (allemahen), 3. B: * 
dad Stroh: teritessel ( tere- 
getessel, hintéssel) meg- e- 
" mészteni (el- fogyasztani ), 
p- 9. a’ szalmát. 
d wiltlati, á, e, p. €. V. wis 
füaní. — e 
* wiſtlati, d, n. v. Miftláňí, 


wiftlawani, d, n. Nom. Ferb. 


ex seg. : 
wiftläwaf, al, dm, freg. ex 
wiſtlat. 
MWiftonáňí, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. R . 
wiftonat, nal, nem V. P. imp. 
wifton, et wiftonag : desine- 
re, gemere , aufhören zu feufs 
jen, meg-szünni nyögni. 2 
desinere aegrotare, aufhören 
zu franfen (franf zu feyn): 
meg-szünnt betegeskedni , 
betegnek lenni. vulg. vift'ts 
‚Hat, wiftutat, 

Wiſtond waͤni, 4, n.Nom.Verb. 
ex seq. 2) v. Stonáňí. 

wiftonäwat, al, ém, freq. ex 
wiitenat, 2) v. ſtonat. 

* miftréfaní, 4, €, P c. v. 
witarbani , wibrefent. : 

* wiftrafäni, d, n. v. Wie 
tarbáni , Wihrefent.  _ 

* miftráfať, al, ám V. P. mp. 
fag: v. wikaͤrhat, wibrefit. 

miftráganí, 4, €, p. cs Y. wie 
ftrogeni, 

wiſtraͤgani, 4, m. v. Wiſtro ⸗ 

e 


gent, | : 
wiftragaf , al, dm V. P. imp. 
ag: v. wiftrogit. 

Wiſttaba, i, f. monitio, prae- 
moniLio , admonitio , commo- 
nitio, cautioy praecautio, nis, 
f. cautela, ae, f. monitum , 
1, n. Warnung, das Warnen : 
örizet irant - való oktatás, in- 
tés, meg - intés, jó idején-va- 
ló gondviselés, továbbra né- 

zés. 


' 
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zés, Syn. Wiftrabomáňí, Na⸗ 
pom uti, Haudeni , bo 
Weyſtraha. Üsus. © tajdeg 
Weci Wiltteba učiňena geft: 
una quaque de re cautum est, 
altenthalben it eine Warnung 
$ttban , minden felől jó ren- 
delés tétetett, minden vesze- 
delem nélkül vagyon. Tot 
Wiltraze flůší : est monitioni 
(praemonitioni) , dies dient 
jur Warnung, az szolgál né- 
ki még -inlésre. 2) docu- 
menlum , bre, Warnung : 
tauüsá . Syn. aute, Nauce⸗ 
f. Usus R Wiftraze bič: 
esse dovumento, zur Warnung 
dienen, eine Warnung fon: 
tanúságra lenni, szolgálni. 
Wiftrabowač, a, m. monitor, 
raemonitor , is, m. Warner, 
antó, tanáts - adó. 2)*v. Stra. 


. [4 
wi taboweni, 4, Č, p. c. mo- 


ullus, praemonitus, a, um: 
gewarnet, meg - intelett, 

Miltrehowäni, 4, n. v. Wie 
ftraba, = v. Strabowantf. 

wifttabowat, bowal, bugem, 
V. I. zmp. bug: monere, 
pr4emonore, cautum reddere ; 
warnen, worauf: meg - inteni, 
Abi, ut, daji, hogy. Abine, 
ne, bafi nicht, hogy ne. Stra- 
miwa, de, in Anjchung , vor 
etwas: 2) v. ftrehowat. 3) 
desinere custodire, aufhören 
zu bewachen (in Acht zu nehe 
men, zu beobadhten), meg- 
szünni órizni, rei vigvázni; 

Wiftrebowawdni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wifttabomámat, al, am reg. 
ex wiftrabowat. 

T wiftrapac'rowaní, 6, €, p. 
€. Y, wiunowani. 

* Miftrapacitomáňí, 6, n. v. 
Wiunowani, _ 

* wiftrapacirowat , rowal, tus 


gem, V. P. imp. tug: v. 
wiunowel. —— 

wiftrapcomaní, d, €, p. c. v. 
wiftrapení. 

Wiftrapcowänt, 4, n. v. Wie 

apeni, 

wifttepcowaf, cowal, cugem, 

V. P. znp.cug : v. miftrapit. 


Wiftrapcowimáňí, 4, n. Nom. 


Ferb. ex ©: : 
miftrapcowámat , al, dm freg. 
ex wiftrapcowat. x 


wiftrapení, à, €, p. c. retex- 

tus, filatim solutas, dissolu- 

tus, a, um: aufactrennt, aufs 

qut, etrennt: ki - rojtozott, 

i (fel) fejtett , ki- bontó- 
dott. 


Wiftrapeňí, d, n. retextio, 
solutio , dissolutio (in fila): 
Auftrennung, %ufidfung, Tren⸗ 
nung: ki (fel) fejtes, ki-roj- 
tozás , ki - bontódás, 

wiftrapič , il, im, V. P. čmp. 
wiftrap: retexere, in fila sol= 
vere (dissolvere) : auftrennen , 
etwas gewebtes auflöfen,, treno 
nen: ki ( fel ) fejteni, ki-roj- 
tozni, ki- bontani. 

Wilttepowäni, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wifttapowat, powal, pugem, 
reg. ex wiftrapit. ; 

wiſtraſeni, d, é, p. c. terren- 
do expulsus, a, um: burd 
Schrecken herausgetrieben, auše 
gejagt: meg - ijesztve ki = vet- 
tetett, ki- üzettetett, ki-üze- 
tett. Syn. wiplafení, 

Wiftrafeňí, 4, n. terrendo fa- 
cta expulsio, Heraustreibung 


(Ausjagung) durý Schreden : 


meg-ijeszive ki-üzés, ki- 
vetés. Syn. Wiplafent. © 
wiftrafiř, il, im, V. P. Zmp. 
wiftref: terrendo expellere , 
durý Schrecken heraustreiben , 
meg- ijesztve ( meg - ijesz 
sel) ki- üzni, ki - vetni. Syn. 
wiplefif. 2) desinere terre- 
re, 
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wif 


re, aufhören zu ſchrecken, meg- weni, wiftrťaní, wiſtrkowa⸗ 


szűnni ijeszteni. 

wí(tvbení , á, é, p. c. rimas, 
( gg habens, rimosus, 
a, um: Ritzen habend, ki-Lsor- 
bittatolt, Syn. fttbawi. 

Wiftrbeni, d, n. eifectio ri- 
mae, Rigen$ýung , ki- tsorbi- 
tás, 2) acceptio rimae, Ritz⸗ 
befommung , ki - tsorbitás. 

vif trbit , il, im, V. P. imp. 
mif ttb, ftoi , Rofu sc. face- 
re (ellicere) rimam, fissu- 
ram in cultro, falce elc. 
einen Ritz made, ki- tsorbi- 
tani. ŠÍ. rec. wif trbiť fa: 
rimam agere, Rip befommen, 
ki - tsorbůlni, 

wiftebowani, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

wiftrbowat, bowal, bugem, 
freg. ex wifttbit, I7. rec. 
wif ttb»wat fa: freq. ex wis 


bos 4e. 
wilttieni, à, €, p. c. exser- 
tus, protensus, a, um: hers 
auögelteft, z. B. der Kopf: 
ki-nyüpatolt, — ki- terjesz- 
‚tetelt, p. o. a’ fej, a’ kéz, 
Syn. witrčení. 2) eroclus, 
ropositus: ausgeſteckt, 3. B. 
bn: fel - állittatott, ki-té- 
telett, p. o. a' zászló. Sym. 
' miložení. 3) v. wifoťení, 
Usus. felen à tadnıho Dos 
mu, ale i 3 Mefta wiftrčení 
(wipowedent) geft: de pala- 
to, alque de civitale eiectus 
est: nicht allein hat man ihn 
vom Rathhaufe abgeſchaft, fon» 
deren aud) ihm die Stadt vermiče 
pa} nem tsak a’ palolábol, 
1anem a’ värosböl-is ki-üze- 
tett. 4) obiectus, oggeslus, 
exprobralus, vilio versus: 
ausgefegt,, audgelegt, vorgerückt, 
vorgeworfen : szemre hänyatolt, 
panaszoltatott, szemére vetett, 
vetekül tulajdonitiatott. Syn. 
wibošení, wiloient, wiſta⸗ 


' 


— 


ni, wiftrmeňení, witiťaní. 
boh. witeykani. 

MWiflrčeňi, d „ n. exsertio, pro- 
tensio, nis, f. Herausſteckung, 
ki -terjesztés , ki-nyuüjtäs. 
Syn. Witrčeňí. 2) erectio, 
exposiLio : %ušftecfung, 3 B. 
der Gahne: fel-állitása, ki- 
vetése, p. o. a’ zászlónak. 
Sya, Wilogeni. 3) v. Wifo= 
teni. 4) v. Miftrčťa, 

wiftréit , il, im, v RA imp. 
wiftté: exserere, protendere : 
beraudjtefen , 3, B, den Kopf: 
ki- nyüjtani, ki- dugni , ki- 
terjeszteni, küllyeb nyújtani, 
p o. a" fejét. Syn. 'witrčit, 
2) erigere, proponere: aiti» 
ftecfen , 3. B. eine Fahne: fel- 
ällatoi, ki-tenni, p. o. a 
zászlot, Syn. wilošiť, Prov. 
MWiftrčili mu Wichu: v. Wis 
da. 3) v. wifotit. 4) expro- 
brare, obiicere, obieclare, 
oggerere, vilio vertere, ex- 
ponere : audfegen, auslegen, 
vorwerfen , vorrüden, tadeln, 

" aló Fehler auslegen, beſchuldi⸗ 
gen: szemre hänyni, szemi- 
re velni, vetekül tulajdoni- 
tani, panaszolni. Syn. wis 
badzowat, wihoßit „ — 

— wiſtrkowat, wi 

wit, wiftrmenit, witikat, 
boh. witeytati. 

Wiſtreka, i, f, crimen , nis, 
n. criminatio, exprobratio, 
obiectio , oggestio, nis, f. 
Vorwurf, Vorwerfung, Bes 
ſchuldigung / Aušfepung, Ausle⸗ 
gung, Vorrückung, das Tadeln: 
szemre hányás ( vetés ), vé- 
tekül tulajdonítás,  vadolás, 
vétkesítés, panaszolás, Syn. 
Wihedzowäni, Wihod, Mis 
bošeňí, Wilojeni, WWifta= 
weni, Wütrteni, wiſtrko⸗ 
wani, Wiftrmenen', Witikas 
Ni, Witka. boh. Wepitrita, 

Wepts 


ptta , Witeptáni. 2) ma- 
teria, obiectum: der Gegen⸗ 
, Stoff, Vorwurf: vala- 
minek ellenébe vettetett tzél. 
Syn. Dobbob. 3) rejiculum , 
1, n imum guidgue, va- 
sa reiicula: Ausſchuß, 3: B. 
von Gefüfen: meg - hánytt e- 
dény. n. (p5bob, Odho⸗ 
der wihod, Wihodel. 
wifttebaní , á, 6, p. c. exsor- 
m a, um: audgefhlürfen , 
el = hörpöltetett, fel - hórpo 
gott, fel - hórpentetett , I 
szürtsöldögelteteit, Syn. wift: 
ření, wi(rtnuti, wiftrebnuti. 
i i, à, n. exsorplio, 
nis, f. das Ausfchlürfen, Muš= 
, fólürfung ; fel ( ki) hörpöles, 
órpogetés, hörpentes , szür- 
tsól . Syn, Wiftkaäni, Wis 
fefnučí, Wifttebnuti. 
wiftreb , bal, bem V. P. imp. 
miftreb : rel ( bui „ct 
i, ptum): aušíblůrfen, aud» 
Usa ki-hörpölui , fel-hór- 
gui, fel- horpenteni, fel- 
ürtsöldögelni. Syn. wift* 
+ wifttnüt, frtat, wie 


Wilttebdwäni, 4, n. Nom.Verb. 
ex seq. 
— al, aͤm „freg. €x 


tbat, 
wiftrebnü£ , bnul ( beC) , bňem, 
„ P. imp. bňi, de uno actu 


Y. et. 
wifttebnuti, á, é, P. © V. Wie 
ip iftcebnuti á, n. v. wiſtre⸗ 
MR JOGlat 
wiſtrebowaͤni, d, n. Nom, 
Ferb. ex 729 
wiftrebowat, bowal, bugem, 


eg. ex miftrebnuč, 
Wiftrečtowáňí, 6, n. Nom. Ferb! 


ex seg. i 
— dr „ fowal, tugem V. 
a unp. 





fug: desinere salire 
(saltitare, cursitare ) : aufhůs 


oif 3903 
zen zu fpringen (zu hupfen, 
herum zu laufen), meg-szün- 
ni ugrándozní (fitzkándozni). 
2) desinere petulcire (negui- 
eulari, Jascivire ): aufhören 
muthwillig zu feyn ( Wuthmille 
zu treiben ), meg - szűnni 
vajkodni (tsintalankodni). II. 
rec. wiſtteckowat fa: satis 
saltitare ( cursitare ) , zur Ges 
nüge fpringen, bupfen, berum 
laufen: eleget fitzkándozni , 
ugrándozni. 2) satis petulci- 
re (nequam esse): jur Genüs 
ge muthwillig ſeyn, Muthwille 
treiben : eleget dévajkodni. 3) 
de vaccis: a) desinere vene- 
rem adpetere (subare), aufhů= 
ren zu rindern, meg -szünni 
folyatni, meg-folyatni. 5) sa- 
tis subare , genug rindern, e- 
leget fitzkándozni , folyatni. 

wiftrect , wiftrebel , wiftrežem , 
V. P. imp. wiftrež : observan- 
do (aucupando) deprehendere, 
arripere : erlauern , burd) aus 
ern erwifhen, ertappen, über 
etwas: meg (ki) lesni, le- 
selkedéssel valakıt rajta érni, 
rajla kapni. Syn. wiftrepmit. 

wiftreseni , à, 7 P. © medul- 
la privatus, a, um: der Sue 
me beraubt, audgefrumt : béle 
ki-vetelett, ki-beleztetett. 

Wiftteseni, ds n. medullae 
exemtio ( exceptio) , medulla. 
privatio : Beraubung (Heraus⸗ 
nehmung) der Sume , Aušfrůs 
mung: bélnek ki-vetése, ki- 
bélezés, 

wiftteSi£, il, im, V. P. imp. 
wiftred ftre$ : inedullam (car- 
nem) excipere (eximere), 
medulla privare; die Sume 
as inneren weidyeren Theil des 

odě) herausnehmen , der Kru⸗ 

me berauben , auéfrumen : ke- 

nyérnek belit ki-venni, béli- 

tol meg - fosztani. Usus, Wie 

ftrešil Chléb, a wfeďu Streid⸗ 
fu 
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Tu zebel, (amu Rórťu jane. 
dal: totam medullam panis 
. exceptam absumsit, die gane 
Krume hat er aus dem Brod 
heraudgenommen, und gegeffen : 
kenyérnek a’ bélit E. 
és a’ héját meg-hatta, 
wiftrebnü£, bnul (bel), item , 
V. P. čip. bi: v. wiftrect. 
wiftrebnutí, d, €, p. c. v. mis 
ezeni, " i; 
Wiftrebnuří „» 6, n. v. Wiſtre⸗ 
šení. 
Wiltrebowani, a, n. Nom. Ferb, 
eX seq. 
wifttebowat, howal, bugem, 
freg. ex miftrebnuť, 
wilttetani, a, e, P. c. spar- 
sus, emissus, eiaculatus , a * 
um: audgefprüßt: ki-fetsken- 
dezteteit, ki - lövöldöztetett, 
| Syn. wilttefnuti, 2) exstinc- 
- tus aqua sparsa: durch Sprůs 
|ss nušgelčíht, ausgefprügt : 
etskendezessel el-óltatoti. 3 
infundendo impletus : ur 
Einfprügen erfüllt, be-Feisken- 
ezéssel meg -töltt. 4) spır- 
geudo (eiaculundo) exhaustus, 
vacuefactus ; auégefprüpt: ki- 
fetskendeztetett , fetskende- 
zéssel meg -fogyatott (ki-üre- 
siltetett, 
Miftrétání, d, n. sparsio, e- 
missio, elaculatio, nis, f. 
Ausſprützung: ki- lövöldözés , 
ki-fetskendezés, Syn. Wiftres 
fnuří. 2) exstinctio ignis spar- 
sa aqua: Auslöfhung durý 
Syrůgen, Aupfprügung: fets- 
kendezéssel váló el - ollása a’ 
tüznek. 3) impletio funden- 
do: Erfüllung durh Cinfprůs 
ben, meg-tóllés bé - fetsken- 
dezéssel. 4) evacuatio (vacue- 
faclio, exhaustio ) lan spar- 
sionem, per eiaculationem : 
S(uéfprügung , 4. B. Waſſer, lets⸗ 
kendezéssel-valá  ké-jiresités, 
5) saltus, Ausfprügung, ugoás, 


wif 


magossan fel-löves, 
fitnufi, E p. Rrwi, 
wiftréťat, el, dm, V. Li 
eg: spargere, eiaculari , e- 
vomere, emiltere : aušíprůgen 
(ausfprigen) , herausfprügen, 3. 
. Waffer : ki-lóni, ki-fets- 
kendezni, ki-okädni , ki-bo- 
tsäjlani, p. o. a’ vizet Syn. 
wiftretnút, 2) exstinguere a- 
qua sparsa : durd) Sprügen aud« 
lichen, auffprügen: feisken- 
dezéssel el - oltani 3) infun- 
dendo implere: dur Činfprůs 
tjen erfüllen, au&jprügen: be- 
fetskeudezéssel meg - tölteni, 
ki-feiskendeni. 4) spargendo 
( eiaculando ) exhaurire , va- 
cucfacere; durd Sprügen ber 
Feuchtigkeit berauben aušíprůken, 
3: B. das Waſſer: fel-fetsken- 
dezni, fetskendezessel ki-üre- 
síteni. 5) exsilire, aufipringen 
in die Hoͤhe fpringen, 4. B. 
lut: Ki-ugrani, magossan 
fel-lóni, Syn. wiltretnuf. 6) 
celeriter aperiri , auffpringen , 
hnell fif öffnen, z. B. Mer: 
. hirtelen fel-nyilni. 
Wiftrefäwäni, d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
wifteebiwat , al, dm, freq. ex 
wiſtrekat. 
wiſtreknut, knul (tel), fem, 
V. P. mp. ční, de uno actu: c 
v. viflretat, bod. wifttiEnüs 
ti. 
wiittétnutí , d, 6, p.c. v. mi» 
fltéfant, . 
DOifttéfnutf, d, n. v. toifttés 
IZ táni. 
Wiftrefowini, 4, m. Nom. 
Ferb. ex seq. s 
wiltrefowat, kowal, fugem, 
reg. ex wiftcetnüt, bolt. Wis 
ſttikowati. 
miftrélaní, à, €, p. c. v. tie 
ítréleni, 2) iaculando consum- 
tus (vacuefactus , exhauslus); 
durh Schießen verbraudgt, ló- 
vés- 


‚Syn. Wis 


véssel el-fogyasztatott, meg- 
emésztetett. 

wiltteleni, d, n. v. Wiftreles 
fif, 2) consumtio per iacula- 
tionem, iaculando ficta con- 
sumtio : Berbrauhung durch 
€ dicfen : lövéssel - való meg- 
emésztés, el-fogyäsztäs. 

wiſtrelat, al, dm, V. P. np. 
ag: v. miftrelit. 2) jaculan- 
do consumere : turd) Schießen 
verbrauden , 3. B. Pulver, Su» 
gel, Papier dc: lövöldözéssel 
meg-emészteni , el-fogyaszla- 
ni, el-vesztegetni, ki - üresi- 
leni, p. o. a’ puska port. 

wiftrelcow , 8, ét, ad). poss, ex 


seq. 
wifttetec , (ta, m. eiaculator, 
is, m. Aušídiefer, ki- lóvà, 
ki-sütó. Syn. Wipafič, 
wiſtrelek, (Fu, m. ictus sclo- 
B explosio , eiaculatio, nis, 
» dad Vosfhichen, der Schuß: 
: v on ki-sülése, p. o. a' 
puskinak. Syn. Wiftrvleňí, 2) 
I flagellum , der Shdý= 
ing von Giemádj[en : dj novés, 
HAAS hajtás. boA. Weyſtke⸗ 
leť. 3) Zelini mladrg Wiftres 
leť (plur. VDifteelři ): cyma, 
ae, I. e/ cynia, atis, n. Col. 
Plin. H. N. cin junger zarter 
Sproffe oder Keim, befonders am 
Sohle: tsirája valaminek, 4) 
"additamentum in cerevisiae 
coctura: der Sujag beim Bráu« 
en, hozzá tétel a’ ser füzés- 
. . ben. boh. Wegitielef, 
T MWiftřeteť , (Fu, m. idem 2 et 
Nris. 
viftteleni, d, e, p c. iaculen- 
„do eiectus, a, um: audges 
fhofen: ki -lovott, ki - lótt, 


ki-lóvetett. 2) emissus, explo- , 


sus; losgefhofen , ki-süttelett, 
ki-sültt, ť 
Wiftreleni, d, n. eiaculatio, 
jaculendo eiectio: Ausſchieſung, 
ki-lóvés. 2) explosio, eiais- 
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sio ictus (teli; tormenti, sclo- . 
pi etc.): das Loſſchießen, der 


Qu, ki-lovése, ki-sütese a’ 
nyilnak , ágyúnak, puskának. 
sus. Na gedno Wiftreleňí : 

ad unum sclopi ictum (iactum), 
"euf einem Schuß, egy puska 
lovésnyire. 

weftrelit , il, im, V.B imp. 
wiſtrel ne£o ; eiaculari, iacu- 
lando eiicere ; ausſchießen, here 
ausſchießen etwas: ki- lónni. 
Syn. Strelenim, wihodit. 2) 
f Slinti x, emittere ictum, 
explodere sclopum etc. fdjier 
fen , ein Sdithaeuchr [ošgehen 
Taffen, losſchießen: ki (el-) süt- 
ni, el-ütni, p, o. a’ puskát, 
ágyút. Syn. mipáliť. Usus. 
Newiſtrelila mu Slinta. 

+ wiftéeli£t, il, im fut. idem.. 

wiftrelowänt, d , n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wilttelowat, lowal, (ugem , 
freq, ex wiftrélať. 

t wiittelomati, owal, ugi (u), 
idem. 

wiiteení , á , €, p. c. V. wiflres 


tt. 

Wiltreni, d , n. v. Wiftteli, 
wiftret, wiſtrel, wiftrem, V. 
P. Zmp. miftri : extendere , 
intendere, expandere, dis- 
tendere , porrigere: auéfpreis 
ttn, audfpreigen, ausſtrecken, 
ftrecfen , 3. B. Hände, Leib, x. 
II. rec. wiiteet fa: pundicu- 
lari (lor, atus sum), se ex- 
tendere : fid) ftrecfen ( fid) aus⸗ 
fteefen ) , nyujtózni (-tozom), 
| ki - nyujtani, ki - terjeszteni. 
Prov. Na tolto fa wiftti, na 
kolto por(ón (Pofrowec, 
Pritrimab(o) ftačí: ne ultra 
pedem calceus. Suo se mo- 
dulo metiri. -Se accomodare 
ad suas opes, Messetenus 
- propria vive: nad) der Decke 
follít dich ſtrecken: tsak addig 
nyujtozzál , a" mig a" lepel Er. 
wie . 
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wiſtteti, 4, &,p. c. extensus, 
extentus, expansus , disten- 


tus, porrectus, a, um: aus⸗ 


efpreitet, aufgefprcigt, ausge 
eft : ki-terjesztetelt , ki-fe- 
szültt, ki-nyüjtatott. 
wiftrefi, à, n. extentio, ex- 
tensio, expansio , distentio, 
rreclio, nis, f. Aušfpreitung, 
ušfpreigung , Aušftreďfung : ki- 
nyújtás , ki-terjesztés, killyeb 
nyujtás. 
wiftteseni, d, 6, p. c. aucu- 
ndo (observando , specu- 
ando) deprehensus, com- 
prehensus , arreptus, a, um: 
erlauert , burd) Lauern ertappt , 
erwiſcht: meg (-ki) lesett, le- 
selkedéssel meg - kapatott, é- 
retett, rajta kapott. 
Miftrežeňí, à, n. deprehensio 
per aucupationem ( observa- 
tionem) , Erlauerung , Črtaps 
pung (Erwifhung) burd aus 
«n; meg (ki) lesés, leselke- 
déssel * érís, kapás. 
wifttezweni, 4, é, p. c. sobri- 
us factus, a, um: der feinen 
Raufh aušgejhlafen ( verloren ) 
hat, ki ( meg ) jüzanodott, a’ 
ki a’ részegséget ki- alutta. 
Syn. witrezweni. 
Wiftrezweni, à, n. sobrietatis 
"recuperatio , Yusfhlafung bes 
Rauſches, ki (meg) józanodás, 
a részegségnek ki- aluvása, 
Syn, Witrizweni. 
wiftrezwet, wel, wím, V. P. 
imp. wifteezwi: sobrium red- 
di (fieri, elfici), crapulam 
ammittere (exhalare): ben 
Rauſch ausfchlafen (verlieren), 
i (meg) jözanodni, a’ ré- 
szegseget ki-alunni. | Syn. 
witrezwet. 
Wiftreswowänf, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
wiftteswowat , wowal, wugem, 
Jreq. ex wiftrezwel. Syn. wis 
trezwowat. 


Wiftrih, u, m. exsectio, sec- 
tio, nis, f. Ausſchnitt, Aus» 
ſchneidung: ki- vágás, 2) ven- 
ditio mercis per partes scis- 
sas : Ausſchnitt, einzelner Bera 
fauf: a’ portekänak reszen- 
kint - való el - adása, 

MWiftribač, a, m. exscissor , is, 
m. Auöfchneider, ki-metszó , 
ki - nyiró. 

wiſtrihat, a, m. monitor, prae- 
monitor, praecaulor, is, m. 
Warner, intó, Syn, Wiſtra⸗ 
bowai, 2) custos, servator: 
Bewaher, Beobachter: örizö, 
vigyázó. Syn. Strazec. 

wiítribatom , a, e, adj. poss. 
ex Wiftribač, 

wiftripačow, Art, ad). poss. 
ex Wiftribač. 

wiftribaní, á , É, P. ©. forfi- 
cibus exscissus , a, um f= quá» 
gefhnitten mit der Schere, ki- 
nyiratott, Syn. wifttihnuti, 
wiſtrihowani. 

Wiſtrihaͤni, d, n. exscissio 
Jorficibus facta, Ausſchnei⸗ 
bung mit der Schere, ki- nyi- 
rás >, ollóval való ki- metzés, 
Syn. Wiftripnučí , wiſtriho⸗ 
wänl. . 

wiftribaní, d, €, p. c. moni- 
tus, praemonilus , cautus 
redditus, a, um: gemarnet , 
meg - intetett, Syn. Predkem 
napomenutí , prebpomenutí. 
2) custoditus, servatus: bes 
wahren, im Acht genommen : 
meg -órizielelelt, meg - tar- 
tatolt, Syn. zacho wani. 

Miftribáňí , d, n. cautio, mo- 
nitio, praemonitio, cautela: 
Warnung, meg-intés. Syn. 
Predpomenuti. 2) custodia, 
servalio: Beobachtung, Bes 
wahrung : meg -órzés, » 7 
tartás. Syn. Zahowäni. 3) 
custodia sui , cautio, caute- 
la: Hütung feiner felbft, ma- 
gára- való vigyázás. 4) fu- 

ga, 


- 


ra , vilatio, devitalio: das 

tehen , Meiden, emi. 
den, Meidung, Bermeidung : 
kerülés, futás, el- távozás , 
maga tartoztatas, tavoztalás, 

n. Chráňeňí, Waromáňí. 

sus. Dre Wiftrípáňí Bole⸗ 
ffi: dolorum effugiendorum 
gratia , um den Schmerzen zu 
entgehen, hogy a’ fajdalmakat 
el-kerüllye, 


idem. : 
viflripat , al, am, V. P. imp. 
eg: cautum reddere, mone- 
re, praemonere : warnen., 
meg-inteni. Syn. Predtem 
napomenüt , predpomenút , 
at, Wabowat, ſt'ah⸗ 
t. 2) servare, custodire: 
bewachen, beobachten, in Acht 
nehmen: vigyäzni, meg-óriz- 
ni, meg - oltalmazni, | meg- 
tartani. Syn. 3adowat, za⸗ 
&ranit. IT. rec. míftríhať fa, 
al fa, ám fa, V. P. et V. I. 
imp. bag fa, cum genit. 
. sine, vel cum praep. 05 , nes 
bo: cavere, vitare, devita- 
re, fugere: fid) hüten, fid) in 
dt nehmen, vor etwas flichen ; 
„ vermeiden zu entgehen 
uden: óni (őrizni, tartoz- 
Gin) magit ralem Syn. 
$ráňit (wardwal) fa, wzda⸗ 
lowat fa. Usus. wistihat fa 
abálti: fugere otium, die 
—8* meiden, távoztatní a' 
zlého _( bobas 
Towarifftwa fa 
): refu- 


— 

o 

: —— (warowal 
ere ab im rum consuce- 


| tudine , fhlimme (gottlofe) Ge⸗ 


Wiſ 
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fellfhaft meiden, oni magát a’ 
roszszak társaságától. Sríbu, 
a wfeďeg Yeflufnofti (a wi⸗ 
ftríhat: animum a scelere, 
sese a dedecore abstinere : 
fih rein von allen Laſtern ent= 
halten, magát a’ gonosztól , 
gyaläzatos tselekedettöl el- 
távosztatní , meg - tartani. 
Smrři fa wiftrípot, 3 Ye 
bezpečenítmá ifteg Smrři wie 
wázdnút : eripere sea morte, 
dem Tode entgchen, entfchlü- 
pfen: magát a’ haláltól meg- 
menteni. 

+ wiftripati fe, al fe, ám fe, 
praes. et fut. v. wiſtrihat fa. - 

— R, n. v. Wiſtri⸗ 

n 


wiſtrih aͤwaͤni „aͤ, n. v. Wiſtri⸗ 
ént. 
wiftribdumť , al, dm, freq. ex 
wiftribat. 
wiftríbáwat , al, dm, freq. ex 
wiftriba * II. rec, wiſtrihaͤ⸗ 
wet fa: freq. ex wiſttihat fa, 
wiftribnůť , hnul (bel), pem, 
V. P. imp. při, deunoactu: 
v. mrftrihač , bol wiftřihe 
núti, 
wiſtrihnuti , á , 6, P C, V. wi» 
ftribani. 
Miftri nučí, 6, Dn. v. Wiftti= 


banı, 

+ wiftřihnůři, HL, hnu fut. v. 
wiftrihnuf. 

wiftribowaní, d, &, p. c. v. 
wrftrifaní, 

wiftribowat, bowel, budem, 
V. I. imp. bug: freg. ex 
wíftvibnut, v. —— U: 
sus. Obrazki wiftribowat : 
exscindere imagines, Bilder 
aušfýnciden , képeket ki - mo- 
tszeni. 

T — owal, ugi (1), 


idem. 
T wifttteniti, El, Enu fut. v. 
vifttétnit. : fi 
T wiftri» 








T 


PATER ——— 


TER = S a En 


n E be m E di Ts 


ooa ers ie merum 


3908 wif 


+ wifttitowat , owel, ugi (u), 
v. wiitrefowal. 

wiſtrizek, ju, m. dem. ex Mis 
(tib: segmentum , i, m 
Schnitzchen vel Sýnigel: me- 
télék , oprólék, 

UDifltE, u, m. „Wiftrčřa. j 

wiftrťaní, 6, E, P C. V. wis 
ftrčení. 


wiltttänf, m. v. Wiftrlen. © 


wiftrtani , é, e, p. €. erepi- 
tando anuntiatus, a, um! 
aušgeflapyert, ki- tsórgetette- 
tett (tsergetett ), tsorgéssel 
ki - hirdettetett. : 

wiftrkäni, 4, m. per crepita- 
tionem annuntiatio, Ausklap⸗ 
perung: ki-tsórgelés, tsórgés 
sel-való ki- hirdetés. 

wiſtrkat, al, am, V, P. unp. 
eg: v. miftrčit, 

wiftrtat , al, am ^ V- P, imp. 
ag: erepitando (crepando) 
annuntiare , auöflappern , aud« 
flingen: tsörgéssel valamit ki- 
hirdetni, 2) desinere crepa- 
re (crepitare ), aufhören zu 
Flappern (flingen , fnaftern , 
Fniftern , fnacfen , raffeln , caus 
[bin ), meg - szünni tsörget- 
ni, tsörgeni. Syn. wiftutos 


a * 

Wiftrtamáňí, 6, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

wiftrtáwat , al,.dm, freq. ex 
wiftttat. 

miftrfotaní, á, 6, P c. V. wir 
ftrfani. 

W iftrťotáňí, d, n. v. Wifte 
tant, j 

wiftrťotač, tal, cem el tám, 
V. P. np. ag: v. wiftrťat. 

wiltrfowani, à, t€, p. c. v. 
wiftréení. 

Wiftrfowéňí, a, n. v, Wiftre 
cent, 

wiftrfowani,.d,t, p. c. v. 
wiftrťaní, 

ur — á, n. v. Uiftt: 
«ni. 


wifttfomat, fowo[ , fugem, 
V. L zmp, tug: v. wifteit. 
Usus. ÚDiftrfuge mi na dXi 
pteufazane Dobrošeňí: be- 
veficium mihi praestitum ob- 
jectat, er můrft mir vor die 
erwiefene Gutthat, szememre 
, hánnya a’ jotéteményét. 
wiftttowat, kowal, fugtm, 
freq. ex wiſttkat. 
Miftrmeňeňí, A, n v. wiſtrẽ⸗ 


ka. 

wiſtrmenit, il, im, V. P.č 
wiftemen: v. wiftrčiť 4. Nro. 

wiftrog, u, m. V. Wrftrogeňí. 

miftrogení, à, €, p. cs instru- 
clus, provisus, praeparatus, 
a, um: mit etma$ verfehen , 
aušgerůjtet: kész, valamivel 
el-készíttetett, el-( fel) ké- 

. szültt. Syn. wichiſtani, wifis 
towani. Wa Ceſtu wiftroges 
ni: ilineri accinetus, pro via 
praeparalus (paratus): reife 
fertig, úlra el-készültt, 2) 
Zbrogu wifirogení: instru- 
clus ferro, aušgerůjtet, fel- 
fegyverkezelt. 

Wiftrogeni, d, n. instructio, 
provisio, praeparatio, com- 
paratio, nis, f. Verfehung mit 
etwas, Aušrůjtung: fel-készü- 
lés, készület, készités, fel- 
készítés, Syn. Widiftaňí , 
wififowani. 2) Zbtogu: ar- 
matio , ferro iustrucLio : Aus— 
rüftung der Soldaten, fel-fegy- 
verkezés, 

toifttogit , il, im, V. P. imp. 
wiftrog, nelobo na Ceftu: 
instruere, aliquem necessariis, 

s providere provia: aušrůjíem, 
mit etwad verfchen : fel (el) ké- 
sziteni (tem) valakit. Syn. 
wichiſtat, wififowaf, Usus. 
Dom wiltrogit : domum in- 
‚struere, das Haus aušrůjien, 
„hazi eszközökkel fel-késziteni 
Par. Páp. 2) 3brogu: ar- 
mare, [erro iustrucre: aus 

tü|ten , 


„ B. Soldaten, Schiffe: 
Fe bel klanem ne 
rec, wiftrogiť fa, na Ceftu, 


36. praeparare (comparare) se _ fi 


aer, ilıneri semet accin- 
— DR auf M i 
fe, reikfertig fevn : tra el-ké- 
zülui. Syn. wichiftet fa, wie 
ikowat fa. 2) obrogů: ar- 
nis struere, fid mit Waf- 











ftručit , il, ím, V. P. imp. 
aru < folliculis eximere 
are), e siliquis. excipe- 





(pri , 

E TH der Schoten be: 
auben : 1- hüvelyezui. Syn, 
) A ukowat. 
[ rühani, é, 6, P. c. Vv. (ttis 








ifttbéii, d, n. v. Strúpsňí. 
trúbat , al, mi et ám, 
| imp. wijttübag, el wis 
(Pv. flat. 


+ — 
k V 
. 





"erb. ex seg. © 
wijtri bawat r el, em, Jreq. cx 


Lo 


iſtrübgt. 
viffrugnút , bnul (bel), bňem 
„ P. imp. tfi, de unoactu, 


wiftrupnuti, à, 6, p. c v. 


iR, 6, n. v. win. 





a © 
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Wiftrubomáňí, d, n. Nom, 


er ex “ 
wifttubowat, bomat, bugem, 
reg. ex wiftrubmi£, 


wifltutowant., 8, 6, p. c. v. 


mifttuéeni, Usus. Wiſtruko⸗ 
want Brad: folliculis (sili- 
2 exemia pisa, audgehülíte 
. Srbfen , ki- fejtett borsó, 
Wiftruťoméňí , á, n, v. Wis 
učení, m 
wilttufowat , Fowal, řugem, 
V» L imr. fug: v. wiftrutit. 
wiftudant, 9,t€,p. c. v. Wie 
piani, 
UDiftudáfil, d, n. v. Wipi⸗ 
dani 


* miftudat , al, ém V. P. imp. 
ag: v. wipicaf, T 

wi ‚tubawani, 8, n. v, Wis 

pihawani, 

wiltuhäwat, al, dm, v. wi» 

pibimat.. 

* pif tudnút , dnul (dot), 

em, V. P. zip, dni: v. 

wipichnuf, 

+ wiftudnutí , á 4 é, Po va 
wipichnuti, 

* Wiftudnuťí, d,n. v. tpi 

- pidnuří, : 

22 Wiftubowäni, 6, n. v. Wis 
pihowani. 

* wiftudowat, chowal, chugem 
v. wipichowat. 

wiftušení, á, 6, p. c. v. wis 
dlašení, 


Wiſtuseni, d, n. v. Wichla⸗ 
Bent. 


* 


* wiftušíť, il, im, V. P. im ^ 


wiltuß: v. wiclasik. Z7. rec. 
iftušiť fa: „W wichladit fa, 

+ Wiſtukaͤni , ga, n. y. Wiftos= 
náňí. 

* wiftutat , al, dm V.P. imp. 
eg: v. wiftonať, II. rec. Wie 
ftutat fa: v. miftonař fa. - 

Wiftup, u, m. processus, us, 
m. processio, nis, f, der Aufs 
tritt, dad Auftretten vor bie 

Leute: meg - jelenés , elö-jö- 

vés, 


-— 


: 
4T 
er 
JM 
: 


pep 
"we PL, 


— 
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ves. Syn. Weyſtup. 2) sce- 
na, ber Auftritt eineà Schaus 
— Scene: fel- vonás a’ 
omédiában. 3) egressus, ex- 
cessus, exitus: der Auftritt, 
Ausgang : kí-menetel, ki-me- 
nés, Syn. wichod. 
Wiſtupek, pku ‚ m. dem. gra- 
dus, der Auftritt, die Stuffe: 
garádits. Syn. Schod. boh. 
Wepftupef, 2) podium , me- 
nianum: ein Črfer, Aušla= 
dung: erkély, nézésre való 
épületetske , folyosó. dee 
Miípufteť , wipledte, A. 
Arříř. 3) excessus, delictum : 
ein Berfehen, Verbrechen: bün, 
vétség, vétek, által - hágás, 
meg - szegés. Syn. Prewineni, 
Wine. Usus. Wiftupek uti» 
nit, urobit : excedere mo- 


dum, einen Črceš maýen, az 


illendöseget által hágni. 4) 
subgrunda (suggr.) , sub- 
grandium (suggr.), prote- 
ctum; dad Werterdah, Bors 
" bad: a’ ház fedelének eszter- 
hája, melly az esót a" faltól 
távúl veti. Syn. Streda. 

Wiflüpeni, d, n. exitus, egres- 
sus, us, m. Auštretung , Her⸗ 
auštretung , Hervortretung , dad 
Auštreten , Ausgehen , der Aus 
gang: ki- menetel, ki- me- 
. nés, ki- jövés, Syn. Wichod. 
2) decessus, secessus, exi- 
tus, secessio , decessio: Abe 
tretung, 9(uévocidjung, dad Aus⸗ 
gehen: ki- menetel, ki- me- 
nés, ki- térés, Wiftüpeni ze 
Ziwota, 3e Sweta, i. e. 
Umreří: excessus e vila, ba 
Abſterben, meg- halás, 3) 3 
Rodu: degeneratio, auà ber 
Art Schlagung , el- fájulás, 
1) inundatio, exundatio : Musa 
tretung , z. B. ded Maffers : 
ki -áradás, ki -öntes. Syn. 
Wildki. 5) processus, proces- 
$10: dad Auftreten, Hervortteten, 


Wif 
. Auftretung, 3.35. eine Menfýen, 


der Auftritt: elő - jóvés, meg- 
jelenés. Syn. Predftupeni. 6) 
escensio , scansio, conscensio, 
exscensio : Auftretung, Hinauf⸗ 
tretung, Hinaufiteigung : fel- 
menés , fel - hágás. Syn, Wi» 
dob, 7) elatio, emicatio, 
motus ( nisus ) in altum: 
Auffteigen, Bewegung in die 
Höhe, LE B. btà 9iaudjé : fel- 
vitetés , fel feli erólkedés, 8 ) 
descensus, exitus; egressus, 
descensio, exscensio: Abfteis 
gung, Herausiteigung, Ausſtei⸗ 
ung: le-ezállás, le - hágás , 
e- menés, le- jüves. 


wiftüpit , it, ím, v P; imp. 


wiflup: exire, prodire, pro- 
cedere: austreten, heraudtres 
ten, hervortreten, auöbreden : 
ki-menni , ki-jónni. Syn. 
wif. Taf baleřo gebo Bňem 
wiltüpil: eo processit eius 
= ; * ijt fo weit aus⸗ 
gebrochen, baf: annyira (ú 

meg - haragudoLt (fel - CE? 
dott) volt , hogy. 2) decede- 
re, excedere : abtreten, audge s 
ben, ausweichen: ki (el, fel 
re) menni, ki- térni. Syn. 
wibnüt, mifb. Usus. Wiſtũ- 
pit f Cefti: decedere de via, 
aud dem Wege gehen, ki-men- 
ni (ki-terni) az ütbol. 
3 Robu, ; Rošini wiftüpit; 
ne podarit (ne podač) fa na 
Otce, na Predlow: degene- 
rare , auš der Art f$lagen, el- 
fajúlni, szüleitöl el - hasonla- 
ni. 4) inundare, exundare: 
audtreten, aus feinen Grángen 
treten, 3. B. dad Waſſer: ki- 
áradni. ki- önteni. Syn. wis 
üt, Usus, Woda wiftůpila 
na £üfu , na Ro(u : aqua in- 
undaviL agrum, pralum : das 
Waffer trat auf die Wieſen, 
auf den Acker aud: a’ víz ki- 
öntött a'rélre, a’ szántó fóld- 

re. 


re. 5) ere, prodire; 
auftreten, hervortreten; elö- 
jönni m jelenni. Syn. 
predítúpit. 6) ascendere, e- 
scendere, scandere: hinauf» 
treten, Dinaufíteigen : fel-men- 
ni, fel-hágni. Syn. bore 
wif. Usus. fia Rona wiftus 
pit: equum conscendere. 7) 
sursum ferri, emicare: auf« 
ſteigen, in die Höhe fi bewegen, 
t B. ein Rau: fel- emel- 

edni, fel-felé vitetni. 8) 
descendere , exscendere , exi- 
re, egredi: abiteigen, herab» 
fteigen : le-szällanı , le- hág- 
ni, le- jönni, le - menni. Usus. 
5 Loši (3 5agowa) wiftús 


pit: exscendere navim, e. 


navi exscensionem facere: 
aus bem Schiffe ſteigen, a’ ha- 
jóból ki - szállani, ki-költözni. 

wiltupne, adv. excessive, im- 
modice , effuse : aué(dyweifenb, 
unmájig: mértékletlenul, Syn. 
nemerne , abitecrie, 

wiítúpni, d, €, adj. excessivus, 
immoderatus, immodicus, ef- 
fusus, a, um: aué(dyweifenb , 
die Mittelſtraſſe nicht haltend, 
übermäfig, 3. B. Sojten : mer- 
tékletlen. Syr. nemerni, zbi⸗ 
teční. 2) degener , der aus der 
Art ſchlaget, unartig: el-fa- 
jultt, el-fajzott , szüleitől 
el-hasonlott, Syr, nepodarení, 

wiftupnoft’, i, f. ellusio, nis, 
f. excessus, us, m. Ausfchweis 
fung, Uebermäßigkeit,  Uebers 
maß: mériékletlenség, Syn. 
Nemernoſt', Zbiteinoft. 

Wiftupowáňí, á, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

miftupowat, pomal, pugem, 
Sreg. ex wiftüpit. 

* wiftüreni, à, €, p. c. v. 
wifoteni. 3) v. wipichnuti. 

* wiftüreni, d, n. v. Wifotes 
ňí. 2) v. Wipiýnučí. 


* wiftürit, il, im V. P. čmp. 
T Li id mu 


om, V. 
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wiftur: v. mifotiť. 2) v. wis 
pidnut. 

wif tutmotal, mowal, mugem, 

. P. Zmp. mug: ad finem 
usque saevire , aušítůrmen, bis 
zu Ende ftürmen (lärmen ): 
egész věgezetik kegyetleuked- 
ni, lärmazni. 2) desaevire, 
finem saeviendi facere: aufs 
hören zu ftůrmen , aušítůrmen: 
meg - szünni kegyetlenkedui , 
lármát ütni. 3) v. ftutmo» 
wet. = 

wifúdaní, e, et, Dp. c. calcan- 
do detritus (excavatus), a, 
um ; ausgetreten , durch Treten 
aušgehůhle, à. B. Stufen : ta- 
podással el (ki) koptatott, 
p. 9. a’ gradits, Syn. wicho⸗ 
Šení, widraní, wiflapaní, 
2) gestando detritus, abgetras 

en, burd) Tragen abgenügt, je 
B. Kleid : meg -aggott, vi- 
seltt, viseléssel el- koptatott , 
el - kopott. Syn. oſuchani. 3) 
v. ufudant. 

QDifudáni, 4, n. detritio, ex- 
cavalio caleando facta : Austre⸗ 
tung, Aushöhlung durý Treten : 
tapodással ki- vájás , ki (el) 
kopialás. Syn. Wifošeňí, 
Widräni, Willapani. 2) de- 
trilio per gestalionem, Abtras 
gung, Abnügung durý Tragen : 
viseléssel el- koptatäs., Syn. 
Oſuchani. 3) v. ufudini. 

wifüdat , al, am, V. P. zmp. 

ag: caleando deterere (exca- 

vare, austreten, audhölen, 3. 

B. Stufen: el (ki) koptat- 
i. p. 9. a’ garádiboL, Syn. 

widoSit , widrat, wiflepet, 

wiſuchotat. 2) gestaudo dete- 
rere , " abtragen, burd) Tragen 
a6nügen : el - viselni, viseléssel 

el- koptatni. Syn. ofüchet. 3) 

v. ufüdjat. 4) tarde perfice- 

re, langſam verfertigen (auš= 

maden), késön ( késedelmes- 
sen ) véghez vinni, meg-tsi- 
nálni, 
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nälni. IT. rec. wifüdat fa: 
tarde se expedire, tarde pro- 
dire: fid langfam abfertigen, 
fertig machen, herausgehen, her» 
ausfeınmen : kesedelmessen ki- 
készülni. Syn. wifub>wat fa, 
Usus. Redi fa (en uf Rd3 
wiſücha? quando tandem se- 
met est expediturus? wenn 
wird er fid) einmal abfertigen ? 
mikor keszül-ki (el) már 
egyszer? ][[. passtve. dete- 
ri (excavari ) caleando , and» 
getreten (audgchöhlt ) werden, 
| el - koptatni , ki - vájatlatní, 
2) deleri gestando, abgetragen 
(durý Tragen abgenübt ) wer» 
den , el- viseltetnt,  viseléssel 
el - kopattatpi , el-koptattatni. 
wifsänuf , hnul (bet) , oňem, 
„P. čmp.bňi , deund actu: 
v. milát, wiſpiechnut. 2) v. 
voiftptat. 
vifudnatí, 4, 6, P. © v. wis 


tátí, wifplehnuti. 2) v. mís - 


eptant, 
wifudnufi , d, n v» Wiláři, 
Wifplebnuči, 2) v. Wifeptäni. 
wifub>taní ‚A, ép Pp c V. 
wifichen. — —— 
Wifubotáňí, 6, n. v. wifi. 


áňí: 
wifubotat , tal, cem, et tám , 


V. P. imp. tag, et wifidoc: 
v. wifüdbat. //. rec. wifuchor 
tal fa: v. wifüdpat fa. 
wifüßeni, 4, 6, p. cs via juris 
viclus, causa cadens, in pro- 
cessu succumbens, dis: der 
(die, dad) femen. Rechtshandel 
roce) verloren bat, meg- 
uktatott, a’ ki a! pörit e 


vesztette a’ Lórvény=széken,- 2) _ 
mediante processu deturba- - 


tus, exturbatus, ejectlus; burd) 
‚den Procch ausgetrieben, 3. B. 
quà dem Haufe: pör )proces- 
sus) által ki-tudattatott, ki- 
vettetetett, p. o. a’ házából. © 
Wifúšeňí , d, n. triumphalio, 


\ 


tictořia In processu : dad Ges 
mwinnen (Siegen) im Proceffe , 
a’ pörnek (procéssusnak) meg- 
nyerése. 2) deturbatio (extur- 
batio, ejectio) mediante pro- 
cessu, urrituny durch den 
Proceß, pór által valakinek ki- 
tudása , ki-vetése. 
wifusit , u, im / V. P. imp. wi- 
ſuds -vincere eausa, Lrium- 
phare in processu : gewinnen, 
fiegen im Proceffe, den Rechts⸗ 
handel gewinnen : porét (a? pört, 
processust) meg - nyerni- 2) 
vía juris (mediaute processu) 
deturbare, exturbare, ejice- 
re: durch den Procck austreiben, 
pör által valakit ki-vetni, ki- 
tudni. 3) v. o6füSit, rozfús 
Sit. II. rec. wifüSit fa: mul- 
tum (diu, ad salietatem) lite 
agere, litigare, certare cum 
aliquo in judicio : lange einen 
SProcefi führen, sokáig torvény- 
kedni valakivel, 4/4. passive: 
via processus deturbari, ejici : 
durch den Rechtshandel audyctrice 
Ben werden, pör által ki-tu- 
* datlatni. 2) v. odfúőit (roz 
„fásié (a, 
MW fudzoméňí, a, n. Nom, Ferb. 
ex sey. 
wifudsowat, zowal, zugem, 
freq. ex wifudit. 
wifüteni , d, 6, p. c. Y. ufús 
Fanf, 2) v..wilofänt. |. 
Mifuťáňí, & , U. Y. Ufuťaňí, 2) 
Wiloťáňí. j i 
wifútat , el , ám , V. Pr à 
; v. ufútat. 2) v. wilokat. 
3) desinere torquere. funem, 
aufhören. zu drehen dad Gil, 
bem Crit: meg-szünni sodo- 
ritani , verni, p. o. -' kůle- 
telet, isträngot. 
Wifútimání, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. ^ 
wifiťámať, al, am, freq. ex 
st 


x wife 


w 


wiſulani, á, 6 p.c v. nfülaní, 

wifüläni, 4, n. v. Ufülani 

wifülat , el p an, V.. P. imp. 
ag: v. ufilat, 

. Mifůlémání, a, n, Nom. Ferb. 


ex seq. 
wifiléwaf, al, dm, freq. ex 
wifulet. , ; 
wifulfaní, à, €, p. c. v. wi⸗ 
ulani, 


Wifulkani, d, n, v. Wifulání. 

wi ſulk at, cL, ém, V. P. imp. 
ag: v. wifúlat. 

wifulloweni, 4, €, p. c. v. 
wifulaní, 


ňí. 

wifultowel , kowal, Eugem , 
^ P. np. Pug: v. wifulat. 

wilulowent, 4, €, p. c. v. wie 
fütaní, 

Mifulowáňí, 4, n. v. Wifús 

wifulomať, lowal, (ugem, V.P. 
imp. wifütat. 

wifumomení, 4, €, p.c. v. 
oprňění. — 

IVifumoméňí, à, n. v. (pe 
neni. 

wifumowat, mowal, mugem, 
. P, imp. mug: v. openit. 

WAIRBAUL, re, p. €. v. wiſu⸗ 


pent. 

Wifüpdni, 4, n. v. Wifupení, 

wifüpet, ál, ém, V. P, imp, 
Pag: v. wifupit, 

wifupeni, 6, €, p. c. decorti- 
calus, a, um: abgefchält, him- 
zott, meg-hämzolt. 2) v. mis 
ftrucení, 3) desquammatus, 
abgejhuppt, héja le- vakarta- 
tott, 


Wifupení, 4, n. decorticatio, 
corlice nudalio: Abſchaͤlung, 
Ausfhälung, 4. B. der Nüfe: 
hámzás, hántás. 2) v. Wiftru« 
čeňí. 2) desguammatio, Abs 
[devis das Abſchuppen: hal 

jának le-vakarása. 
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wifupit , ic, im, v.. P. np. 
wifup: cortice ( putamine ) 
privare (nudare), decorticare ; 
abſchaͤlen, B. Nüfe, Bohs 
nen:  hámzani, kopátsolní , 
meg-hamzani, p. o. a’ diót. 


2) v. wiftručiť, - 3) desquam- 
marc, abfýuppen, hal héját 
le-vakarni, 
Wifupowäni, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. + 
wifupewaf, powal, pugem, freq; 
ex wifupif. 


wifufeni, á, €, DCM wifu« 
1. 


en 

wifufeni, 4, n. v. Wifufeňí. 

wifüfat, sl, am, V.I. Zmp.ag : 

. v. mifufit. 

wiſufſtani , á, n, Nom, Ferb, 
ex seq. 

wifuf tet ‚ tal, čim, V, P. émp. 

ifufči: desinere slrepere 

— ‚ aufhören zu raus 

fhen, meg-szünni suhogni. 

wifufine adv. on o macre : 
mager , soványou. Syn. budo, 
boli. acf tuble. T 

wifufeni, d, é, p. c. siecatus, 
exsiccatus, exsuccus, aridus, 
siccus, a, um: ausgetrocknet, tro« 
den gemacht, dürre, trocken, ges 
troďen: meg - (ki)száviltatolt , 
száradott, Syn. wifchli. 2) are- 
factus, exarefactus ; au&ge« 
dörrt, bürre gemacht: ki (meg) 
szörazlatolt. 3) vesculus, ma- 
cilentus, maccer : mager, so- 
vány, Syn. dubi , fbudlí, 
pfotní , mizerni, boli. hubení, 
3a udli. 

Wiſuſeni, d, n. siccalio, ex+ 
siccalio , nis, f, Austrocknung, 
Trocke nmachung · meg-száritás, 
2) arefactio, exarefactio: %uš« 
dörrung , Dürremadung : ki 
(meg) száraztás, száradás. 

Wifufenoft , i, f. ariditas , sic- 

eitas, tis, f. bie Důrte, Tros 

ckenheit: szárazság, 2) macilen- 
tia, macies: Die Magerkeit, 
* 082- 


^ 
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üsztöverseg, soványság. boÁ, 
Zaffudloft, : 
wifufit , it, im, V. p. imp. wis 
fuf: siccare, exsiccare: aus» 
trodnen , trocfen machen; meg- 
(ki) száritani. 2) arefacere, 
exarefacere: ausdoͤrren, bürtte 
made: ki- (meg) száraztani. 
3) Sříeňicu (Slaftu) wifufit: 
exsiccare lagenam, ©. Cic. 
in Cic, Ep. vina Horat. ten 
Mein (bie Flaſche) austrinfen : 
ki-innya a’ palatzkból a’ bort. 
JI. passive: wifufit fa: sic- 


cari, exsiccari, siccescere: aus⸗ 


tródnen , trocden werden: kis 


(meg) - száradni. 2) arescere, 
exarescere; auddorren, bürre 
. werden: ki-szüradni, fonnyad- 


ni. 
wiſuſkani, 4, &, p.c. v. wife 
ptaní. ——— ; 
Wifuftáňí, 4, a. v. Wiſeptaͤ⸗ 


ni, 

wifuffat, al, dm, V. P. imp. 
ad. v. viftptat. TF. rec. wis 
fuftaE fa: v. wiftptat fa. 

wifufnaweni, d, €, p. c. per 
nares prolatus, Aristili mo- 
do ediclus, a, um: durý die 
Nafe berausgefagt, orrán által 
ki-mondatott. 

wifuffaweni, d , n elocutio 
(edictio, prolatio) per nares, 
Ausſprechung durý die Nafe, 
orran által valo ki-mondás. 
2) cessatio a locutione per 
nares, %ufhěrung vom Reden 
dur die Nafe, orron által va- 
ló beszédnek meg-szünése. 

wifufňameť, wel, mim, V. P. 
imp. wifufňaw : desinere per 
nares loqui, aufhören burdj die 
Nafe zu reden, meg-szünni or- 
ron által beszélleni , szóllani. 

wifufnawit , il, im, V. P. imp. 
wifuffiew: per nares (Arie 
stili more) proferre quom, 
edicere etc.) turd) bie Nafe aude 
(agen , heraufagen , audfprechen : 


orron által ki-mondani, ki- 
beszélleni, 
Wifufowänt, d, n. Nom. Verb. 


ex seq, 

wifufowat, fowat, fugem, freq. 
ex mifufit. 

wifuftant, d, €, p.c. v. míttes 
ni, 1. Nro. 2) v. wihadja= 
ni. 3) v. milátí , wiſpiechnu⸗ 
ti. 4) v. wiflahaní. 5) v. 
wibudnuti, — ' 

Wifúftání, d, n. Witreni 4. 
Nro. 2) v, Wihadzant. 3) 

" v. wilaͤti, Wifplehnuti. 4) 
'v. Wibiti, Wiflabani. 5) v. 
DDibudnuti. 

wifüftat, al, dm, V. P. zmp. 
ag: v. mittet 1. Nro. 2) v. 
wihadzat. 3) v. wilät, wis 
fplehnuf, 4) v. wibit, wife 
labat, 5) v. wibudnit. 

Mifuftámáňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wifüftéwat, al, dm, freq. ex 
wifuftať, 

wifuftnuf, tnul, (tel),, tnem, 
V. P. Zmp. ftňi, de uno actu ; 
v. wife per 5. Nros. 6) 
strependo egredi (exire, pro- 
dire ete.), rauffenb auštreten, 

- hervorfommen : suhogva ki-(el) 
menni, jonni. : 

— 4, é, p. c: v. wifür 

aní, 
Wifuftnuťí, à, n. v. Wifüftd« 


ní. 

wifuftowani,d,n. Nom. Verb. 
ex seq. 

wifuftowat, towal, tugem , V. 
P. imp. tug : desinere inep- 
tire (stulle agere) , aufhěren 
zu narren, meg-szünni bolon- 
dozni. 

wifuti, d, €, adj. pendens, 
tis; pensilis, esz; pendulus, 
suspensus, a, um: hangend : 
függő, tsüggö, Svn, mificí, 
wifaci. Usus, Wifuti (3dwi⸗ 
bácí ) Moft': pensilis pons, 
die Aufzugbrüde, fel- ae 

id. 


D Wy 


hid. Wifuti Smitňíť: can- 
delabrum pensile, hangender 
Leichter, Wandleihter: tsüggö 
(függő) gyertyatartó, fal 
gyertya-tartó. Wifuti Sintow, 
Roč : pilentum, hangender Was 
gen , függő hintó, kotsi. Mir 
futí Zámef: sera pensilis , 
bangender Schloß, függő la- 
kat. Mifutá Polisa : pensile 
serinium . hangender Sýranf, 
függő póltz. Wifuté Hoßini: 
horologium , hangende 
r , függő óra. 
wifúšení, 4, Ég P. © satis ve- 
xatus. fatigatus , divexatus, 
diseruciatus, a, um: genug 
(zur Genüge) geplagt, gemars 
tert , gequält, abgeplagt : eleget 
gyötörtetett, kinoztatott, ke- 
seritett, meg - gyólortetett. 
meg-keserittetett. Syn. wiſu⸗ 
Šowaní, vulg. wifttapacito» 


want. 

Wifůšeňí, d, n. sufficiens ve- 
xatio (fatigatio), cruciatio , 
nis, f, discruciatgs, us, m. 
Abplagung, zur Genüge Plagung, 
elegendő gyótrés (gyötrelem , 
kínzás, keserités), meg-gyót- 
rés , meg-keserítés, Syn. Wis 
fugowäni, vulg. Wiftrapa- 
eirowant. © 

wifúzit , il, im, V. P. čmp. 
wifuj: satis. vexare , fstiga- 
re , divexare, discruciare, 
excrnciare, malis (incommo- 
dis) adficere : zur Genüge (ge 
nug) martern, quälen, abplas 
gen, alle Plage anthun: eleget 
gyötreni, kinzani , keserite- 
ni, meg-gyötreni, meg-ki- 
nozni, meg - keseríteni. Syn. 
wifujomat, vulg. miftrapas 
eitswal. 2) conficere pavere, 
abängitigen , félelemmel meg- 
emészteni. 3) desinere ange- 
re (cruciare, vexare, fatiga- 
re), aufhören zu ängitigen (u 
plagen), meg - szünni keseri- 


4 
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teni ( gyótreni, kinzani ). 77. 
passive , wifúzit fa: satis 
vexari , divexari, discruciari, 
. excruciari , incommodis (ma- 
lis, pavore) confici : abgemar= 
tert (abängftigt) werben, fid) ab» 
üángítigen : eleget gyötörtetni , 
félelemmel emeszletni, 
Wifujowani, d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
wifu$owat, fond äugem, 
freq. ex wifusif. 4I. passive, 
wifu$owal fa, v. wi üzit fa. 
wifwäceni, d, €, p. c. v. wif» 
ME 4 
Wifmácáňí , 8, n. v. Wifwatc" 
ňí. 
wiſwaͤcat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. wifwatit. 
wifwecnil , enul (cel), chem, 
. P. imp. chi ; v. wif (apnit, 
wifwacnuti, 4, €, p. c. v. wir 
f(abnutí, — 
wifwacnufi, 4, n. v. Wille 
pnutí 
Wifwacowani, 
Ferb. ex seq. 
wifeacomat, cowal, cugem, : 
Sreg. ex wifwa it. 
wiſwateni, d, €, p. c. benedi- 
ctus, sacratus, conseoralus , 
a. um: audgeweiht, ki (-meg, 
. fel) szenteltetett. um 
Mifwařeňí, d, n. benedictio , 
inauguratio, sacratio, conse- 
cratio : Audweihung : ki (meg, 
fel) szentelés. . 
wifmařit, il, im, V. P. «mp. 
wifmat, Dom, Roftel: be- 
nedicere, sacrare, consecra- 
re domum, templum, auswei« 
hen, weihen, 3. B. ein Haus 
einen Tempel: ki- (meg, fel) 
szentelni,'p. o. a’ házat, tem- 
plomot. m 
T Wifweceňí, n. wifweteni. 
wifwedtent, à, é, p. c. testimo 
nium pro se habens, testi- 
moniis instructus (provisus) , 
a , um : bejeugt, mit dem d 
niffe 


a, n. Nom. 


- 
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niffe verfehen : bizonyság levél- 
lel fel-készültt, 2) confirma- 
tus, verfidert, bezengt : bizo- 
nyos, meg -bizonyittatott , 
erösittetett. Syn. potwrdeni, 

Wifwedieni, a, nm. testalio , 
tesLificatio , altestatio, nis , f. 
testimonium, altestatum, i, 
n. Bezeugung, bizonyság lé- 
tel, bizonyság level. 2)con- 
firmatio , Verſicherung, Bezeu⸗ 
gung: meg-erósités , meg-bi- 
zonyilás, Syn. Pótoršeňi, 

T Wifo"ebčeňt, n, idem. 

wifwebčiť , il, im, V. P. Zmp. 
mifwedč: testari, testificari 3 
beztugen, durý Beugnife Ber 
fihern: meg:bizonyitani. preb 
Bobem, a Ludmi wifweblit: 
testari Deum. et homines 
vor Gott unb Menfhen bezeus 
en : Istennél. és embereknél 
izonyilani, 2) testari. con- 
firmare: bezeugen, verfihern: 
meg-erósiteni, meg-bizonyi- 
tani, Syn. potmršiť. 

+ mifw'edčiti, il, ím fut. idem. 


Wifwedlowáňí, à, nu. Nom. 
Verb. ex seq. | 
wifwedtswat, čomal, dugem, 


V. I. emp. €ug: freg. ex wif» 
weit. i 
+ wifwedtowali, owal, udi 
u), idem. 
* MWifwefeňí, 
teni, : 
* wifwetit, il, im, v. wiſwa⸗ 


à, n. % Wifwa- 


W 

wifwetlene, adv. enodate, cla- 
re, dilucide; deutlich: nyil- 
ván, világossan, meg-magya- 
rázva, Syn. wilozñe. 

wifwetleni, d, e, p. c. illustra- 
tus , illuminattis, dilucidatus, 
eluoidatus, explanatus, ex- 
plicatus, a, um: erläutert, 
erklärt, ausgelegt, deutlich ges 
macht, erörterti meg - vildgo- 
siltatott, meg-magyariztatolt, 
Syn. wilošení, 


wif 


Mifwetleňí, é, n. illustratio , 
illuminatio, dilacidatio, e- 
lucidatio, explicatio, expla- 
natio, interpretatio, nis, f. 
Erläuterung, Erklärung, Aud 
legung, Erörterung: meg-vilá- 
gositäs, meg-magyarázás, ki- 
fejezes. Syn. Wilojeni, Mis 
klad. 

+ wiſw'etleñi, n. idem. 

wifoetlič, il, im, V. I. Zmp. 
tí : illustrare, illuminare, 
diluoidare , elucidare, expli- 
care, explanare, interpreta- 
ri: erläutern, erfláren , ausle⸗ 
gen, erörtern; meg -vildgosi- 
tani, ki- fejteni , meg - ma- 
gyarázni, ki-fejezni. Syn. wis 
ložiť. Usus. Podibne Weci 
wifwetlič : aperire dubia , tie 
Zweifel erläutern, a" kitséges 
dolgokat ki-fejteni. 

+ wifw’etliti, il, ím , fuč. idem. 

Wifwetlitel, a, m. illustrator, 
illuminator , explicator, dilu- 
cidator, explanator, interpre- 
tator, is, m, interpres, tis, m. 
Erlóuterer, Erflärer, YAusles 
ger: meg -világositó, meg- 
magyarázó ‚ki-fejtegetö. Syn, 
Willedei, Willadatel, Wis 
fwetlowatel, . 

wifwetlitelow, a, €, adj. poss. 
ex praec. 

Wilwetlowäni, 
Ferb. ex seg. 

wifwetlowat, (owat, [ugem, 
freq. ex wifwetlif. 

Wifwetlowetel , a, n. v. Wife 
toetlitel, 

wifwetlowatelow, 
poss. ex praec. 

wifwibaní, 4, €, p. c. flagello 
(verberc) caesus, flagellatus , 
a, um: abgepeitſcht: meg-suj- 
togallatolt, meg-ostorozlatol t. 
Sin. wifwibaní, wiflabaní, 

Wifwibani, a, n. flagellatio, 

flagello eaesiv : Abpeitſchung, 
; meg- 


á „M Nom, 


6, t, adj. 


meg-sujtogatäs. Syn. Wiſmi⸗ 

bani, each. k 

x toi fivipct , al, am, V. P. Amp. 
eg: flagello (flagro, verbere) 
caedere, concidere ; abpeitſchen, 
auspeitſchen: meg - sujtogatni , 
meg -ostorozni. Syn, wifmi= 
bat, wi(Labat. ! 

Wifwibawani, d, m. Nom. 


erb. ex seq. 
šiakameč, al, am, freg. ex 
wifwih 
Wifwitani, a, n. diluculum, 
i, n. Anbrud des sen dirt 
genčámmerung : reggc n. 
Swítáňí, Ufwit. b 
wifwitat , al, am, V. P. imp. 
28: dilucescere, dilueulare : 
Zag werden, anfangen zu ſchei— 
nen , licht (heil) werden ; vilá- 
goskodni, virradni. gya, [wie 
taf. Usus. Uf wifwita : dilu- 
: ewat Cic. ed wird hell, es wird 
Tag, der Tag brit an: már 
virrad. Abij wifwitalo: cum 
dilucesceret Cic. ta ed an» 
fieng hell zu werden, midőn 
kezdene virradui, világoskod- 


ni. 

Wifwitémáňí , à, n. Nom. 
Ferb. ex se ] 

wifwitäwat, 4 , ám , freq. ex 
wifwitat. 

wifwitnüf, tnul. (tel ) , tňem , 

+ V. P. imp. tái: v. mifwital, 
Usus. Uf wifwitlo : diluxit 
Cic. ed ijt mm bell (Tay), 
meg - virradott, Snad uf mi 
oftatni Den mifwitnůl: pulo 
iam mihi diem illuxisse su- 


premum Horat. mie erſchien 
fhon vielleicht der fegte Sag, . 


talán már utólsó napom jüll- 


el, . 
Wifwitnnti Q4, n. v. Wiſwi⸗ 


tani. 
Wifwitowiňí, d, n. Nom, 


Ferb ex seq. 


wilwitowet , towal, tugem ,- 


freq. ex wifwitnuf, 


- 
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+ Wifwobobditel jp 0, m. V. Wis 
floboßitel. 

+ wifwoboßiti, il, im fui. v. 
wijloboBit. 

T Wifwobozeňí, n. v. Wiſlo— 
bošeni. 

+ wifmobozoweři , owal, uci 
(u), wiflobob3omat. 

Wifwrbeni, 6, n. Nom, Ferb. 


ex seq. 
wifwrbet, bel , bim, V. P. 2. 
wifmrb : desinere prurire, auf= 
hören zu jucken, meg - szüuni 
viszketni. 
‚Wifwrbowäni, d, nm. 
Ferb. ex * 
wiſwrbowat, bowal, bugem, 
freq. sx wiſwrbet. 
wifwrääni, d, n. Nom. Ferb, 
ex sed: : 
wif ttal, dal, čím, V. P. imp. 
wifmtt: desinere — gryllare , 
aufhören zu fingen, von ten 
Grillen: meg-szünni énekel- 
ni a’ ptrütsökröl. Syn. wis 
fortaf, — , : 
wifertani, à, €, p. c. v. vie 
cwrkani. 
wiſwrkaͤni, à, m v. Wicwre 
kaänı, | 
wijwrtat , al, ám, V. P. imp. 
ag: v. wicwrkat. 
wif wttat , al, ém, V. P. zmp. 
ag: v. wifwräaf. 2) desinere 
strepere ( crepare ), aujhěren 
u fraden, meg-szWuni tsi- 
orogni ( ropagni.) : 
wifwrtnút , Enul (Ee) , Enem, 
V. P, imp. ti: v. wicwr« 


Nom. 


ut, 
wifortnutt , d , m P. csv. wis 
cwrenuti, , 

Wiforfnůťí, à, n. v. Wicwer 
fnutie . , : 
Wifwtfowaňi, d, mn. Nom. 

Verb. ex seq. 
wifowtowat, Powal, kugem, 
freq. ex wifwrEnút. Sn. 
wicwrkowat . 
Wit, 
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ein Manndname , Vitus. 
Wit, u, m. Zelina: v. Mares 
a. 
wit, wil, wigem, V. P. imp. 
wi: pleclere sertum etc. 
fíeten, einen Gran , x. 
kötni, fonni, koszorůt etc, 2) 
Kıli,neb Klubko wit : glo- 
merare, involvere ( convol- 
vere ) fila : aufminden, auf» 
wiceln, auf etwas zufammen 
wideln, 3. B. ben Zwirn: fel 
ar) gombolyitäni, göm- 
ölygetni, P o, a ia 
Syn. 3wigat , zmotaͤwat. 
+ wit, v. viti. 
wit, mil, wigem, V. I. zmp. 
ví: ululare , heulen , von 
Wölfen, und Hunden : ordi- 
tani, ugatni . bok. will. 
witétani pé, 6, p. © v. witoe 


čení, 

mitáčáňí, 4, n. v. Witokeñi. 

witáčat, al, am, VL imp. 
ag: v. witočit. 

T witaflowanf, d, i, p. c. V. wis 
forftowani, 

T witeflowdni, n, v. Wifots 
ftomáňí. | 

T witaflowati , owel, ugi (u) 
ut. v. wiforf tomaf. 

witegeni, à, €, p. c. v. uta» 
gení , zatageni. 


Witageňí, à, n. v. Utageni , - 


Zatagent. i 
witagie, il, ím, V. P. zmp. 
mitag . v. utagit, zatagit. 
Witegowani , om. 
Ferb, ex seq. 

witagowat , goust, gugem , 
Jreg. ex witagit, v. utago» 
wa + 

t Wítah, u, m. v. seq. 

Wileh, m. epitome, es, vel 
epitoma , ae, f. Cic. extrac- 
tus, us, m. compendium, i, 
n. summa , ae, Synopsis, 15, 
f. kurzer Auszug, ein furger 
Inhalt, Begrif , Imdegrif , 


4, u 


rnat, - 


wit 


p B. eined Buš: a? dolog- 
nak róvid sommája, veleje, 
fő pontya, Syn. Gbfab , frát= 
te Obfažeňí , boA. Weytah. 
witäbant‘, d, 6, p. c. v. Wis 
tahnuti. 
wilghant, d, n. v. witahñuti. 


witábat, al, dm, V. I. zmp. 
ag: Y. witionit. = 
Witabawäni, 4, n. Nom. 


Verb. ex seq. | : 
witabáwet, al, dm, freg. ex 
witabat. d 
+ witahnüt ( mitahnúťi ) , wis 
tábl, witähnu fut. v. seq. 
witápnút , bnul (bel), bňem, 
V. P. mp. bňi, Meč: ex- 
trahere, educere gladium ; 
audzichen, etwad heraudzichen , 
L B. den Degen: ki- húzni , 
i - vonni, ki- rántani , p. o. 
a’ kardot. Usus, Newitabneſ 
ten W003. 2) excipere, ex- 
trahere, educere vires ex her- 
bis, colorem e vestibus: auds 
iehen , z. B. die Kräfte au ben 
Ylanzen , die Farbe aus ben 
Kleidern x. ki- venni, p. o. 
fünek az erejit, festéket a’ 
ruhábol ete, Usus. Slagfter 
wſecku Wichkoſt' wilähne. 3) 
excerpere , extrahere , ex- 
scribere : ausziehen, herauds 
rona : valamit ki - szedni , 
i-irni a’ könyvekből. Syn. 
wipifet. Usus. 3gáteg Rňiš= 
ři fi to wilahel? Syn. powis 
tabowat, 4) epitomare (mo, 
evi) eget. in einen furgen 
Auszug bringen , rövid sommá- 
ba foglalni, II. rec. witábs 
nut fa: extrahi, ausgezogen 
werden, ki - hüzodni. 2) pro- 
dire’ (egredi) serpendo, fries 
hend, hervorfommen, mászva 
ki-jónni. 3) enervari (adteri) 
labore , entfráftet ( fraft[o8 ) 
werden : meg-erótlenedui (ki- 
húzni magát ) munkában. 
witaͤhnuti, á, T P. c. extrac- 
: tus, 


Wit 


" tus, eductfis, a, Om: ausge⸗ 
zogen, ki-vonatott, ki- hü- 
Zattatolt , ki-rántatott. 2) ex- 
ceptus , exiractus : ausgezo⸗ 
gen, ki- vett. 3) excerptus, 
exscriptus: ausgezogen, aus 
geſchrieben: ki - irattatott , ki- 
szedett. 4) epitomatus, in els 
nen furgen Auszug gebracht, rö- 
vid sommába foglaltatott. 5) 
serpendo egressus, friehend 

efommen , mászva ki- 
jött. 6) labore adtritus, ener- 
vatus: entkröftet, kraftlos: ki- 
hüzótt , © meg - erótlenedett. 
boh. witaien. 

tDilágnu(í, 4, n. extractio, 
eductio, nis. f. Audzichung , 
ki- vonás. Usus. Witaͤhnuti 
(Wirezani) Gazika: elingua- 
tio, Bungen Abfchneidung, a’ 
nyelvnek ki - metszese el-vá- 
gása, ki- vonása. 2) excep- 
tio, extractio: Ausziehung , 
ki- vévés, ki- vétel. Syn. 
Wibreni. 2 excerptio, ex- 
scriptio: Ausſchreibung, Aus⸗ 
ziehung: kí- irás: ki - szedés. 

Wipifani. 4) epitoma- 
tio, rövid sommába foglalás. 
5) serpens egressio, egres- 
sus: friehendes Hervorfommen , 
ki- mászás: mászó ki-jovés. 
6) enervatio (adtritio) per 
laborem, Cntfrüftung, Kraft⸗ 
Tofigfeit, dad Sraftlodwerden : 
meg - erötlenedes „  munkáú- 
-val valo ki - húzás, 

MWifabomaňí , 4, Nom. 
Ferb. ex seg. 

witahowat, bowal, pugem , 
freq. ex witábnút. Usus. 
IMWodu wikahowat: aquam 
extrahere, Waſſer fchöpfen , 
vizet meríteni. húzni, 108 
(Sagow) na Zem mifaho« 
wat: subducere navim, ein 
Schif auf dad trod'ene Land zie⸗ 
ben : a’ hajót. ki-kötni a’ part- 
ra. QD Dite fietopo 3 Úte 


n. 


3949. 
bespeienftwd — wilápowaf : 


pugnae perioulo subducere 
aliquem , aus bem Gefechte von 
der Gefahr einen heraudziehen : 
valakit a’ veszedelemtöl meg- 
menteni, az ütközettül e 
venoi. Ruťu, nebňečo iného 
witahbowat, pobámat: por- 
rigere brachium, aliudve si- 
mile: den Arm (die Hand) 
ausſtrecken, bdarreihen: karját 
(kezét) vagy más valamit ki- 
nyújtani. /7. rec. witahowat 
fa: freq. ex wítábnút fa. 

T witelowani, á, €, p. cs v. 
wißeleni , tozšelení, 

+ witalomaří, omal, udi (u) 
fut. v. wišeliť, vo38elit. 

x mítančení ‚A, €, P- c. V. wie 
tancowani. 

* KDitančeňí , d, n. v. Witans 
comdfit. 

* mitančiť, il, im, V.P. "^ 
witanti: v. witancowat, IT. 
rec, titanti 
comat fa. : 

witancowani, 4, €, p. c. sal- 
tando confectus — 
a, um: abgetanzt, durch Cans 
sen entfráftet: — ki - tíntzóltt, 
tántzolásban el-fáradott. 2) 
saltando detritus, durch Cans 
jen abgenügt, abgetanjt: tán- 
izolással el-koptatott. 3) sal- 
tu saliatus , der zur Genüge 
getanzt hat, a’ ki kedve sze- 
rent ki-tántzolta magát. — 

Witancomáňí, 4, n. confectio 
(fatigatio) per saltum. %ó= 
tangung , Entfráftung burý Sans 
jen: tántzolásban valo el - fá- 
radás, 2) detritio per saltum, 
Abnůpung durh Tanzen, Abe 
tanzung: tántzolással el - kop- 
tatás, 

wintancowat, cowal, cugem, 
V. P. Zmp. cug : saltando con- 
ficere ( fatigare),  abtanzen , 
P Tanzen entfráften: sokat 
valakivel tánlzolni, valakit 

tántz- 


fa: v. witans 
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tántzban kı-fürasztani. 2) sal- 
tando deterere, durch Tanzen abs 
nügen, abtragen: Lántzolással el- 
koptatni. 3) saltum fmire, 
audtanzen aufhören zu tanzen: 
a’ táulzot el-vigezni, meg- 
szünni tántzolui. Syn. preite 
tancowat, II. rec. witancos 
wat fa: ad satielatem salla- 
re, jur Gendge tanjen: fid 
audtangen: magát kedve sze- 
rent ki - Lantzolní. 

witeni, d, é, p. c. salvere ius- 
sus salutatus, salute exceptus, 
a, um: bewillfommen, em: 
mu: koszontetett , üdvez- 
ett. Syn. priwitani, pozdra⸗ 
weni, 

Ditáňí , d, n. salutatio, sa- 
lute exceptio . nis, f. Bewill« 
fommung , Gmpfangung, der 
VHillfommen, i. e. wenn man 
Jemanden willfommen heißt: 
köszöntés , üdvözles. Syn. 
Priwitäni, Pozdraweni. 

Witanowa, weg, f. pagus Col- 
Qus Arvensis, 

witápant , á, €, pe ©. v. witos 
pent. va r C4 

Witapani, a, n. v. tDitopent, 

wítápat , al, am, V. P. imp, 
ag : V. witopit. 

* witàraní, à, é, p. c. v. mis 
budnuti 

* Mítáraňí, & , n. v. Wibuch⸗ 
nutí. 

* wítétal , al, dm V. P. mp. 
ag: v. wibuchnnt. 

mitet, witel, witnem, V. P. 
imp. witni: exoidere. exse- 
care: beraushauen, aushauen: 
ki- vágni. Syn. wifetat, wi» 
rübat. boh. wititi. 2) Polis 
čet ňeťomu wítaf ; nekoh> 


wioflintfowat : ducere alicui . 


alapam (colaphum), colaphum 
infringere alicui: eine Maul 
ſchelle geben, valakit artzól 
Lsapni, polou vágní, nyakon 


verni. 3) ňeťomu dobre bis 
at: serio caedere aliquem, 
Femanden gut aufbauen, vala- 
p jól fel - vágní. Syn. wire 


at. 

vitat, al, am, V. I. imp. wir 
tag, et witag: salutare, sa- 
lutem dare, salute excipere, 
dieere salve ( beneventare ) : 
bewillfoninen „ willfommen hei⸗ 
fen: üdvözleni, köszönteni , 
mondani Isten hosia ( ho- 
zott Jslen). Syn. po3btamit, 
priwitat, powítať, Usus. Wis 
tag! witim £a! salve! will 
fommen! fey willfommen ! ho- 
zott Isten, légy egézségben. 
Witag te! witäm wéf! sal- 
vete ! ſeyd willfommen! Isten 
hozott titeket: legyetek egez- 
ségben. Prov. ReS gufpröne 
‚wtedi powec, witag Tetko: 
imerrogatus respoude, wenn 
man bif fragen wird, dazumal 
follít du antworten : akkor 
szoly, mikor a’ ló fingik, 
Mikor kérdeznek, felelly. 

witati, d, €, p. c. excisus, 
exsectus, a, um: ausgehaut, 
herausgehaut: ki=vágatott, ki- 
vágattatott. Syn. witinani, 
mitübaní, mifeťaní, 

QDitafí , 4, n. exeisio, exsec- 
tio, nis, f. Heraushauung, 
— — ki - vágás, Syn. 
Wifinéňí, Wirúbaňí, Wis 
feťaní. 

Witez, a, m. victor, trium- 
phator, is, m. ter Sieger, 
Obfieger: viléz, gyözedelmes, 

. gyözedelmet vévo. pan Wir 
tazitel, Wilaznit. boli, Wis 

tesz. Usus, Welti Wilaz: 
Achilles, insigsi fortitudine 
dux. 2)heros , is, Cie. for- 
tis heros: der Held , erlauchter 
Held ( Mann ), auferordentlicher 

: (tayferer). Mann: fő (nagy, 
nevezetes ) ember, Syn. Vis 


taznik. boh. Sradina, Net. 
j Prov. 


Wit 


Prov. Pifi (pedori) fa, da- 
fo bí, newim, gaki Wilaz 
bol: heros noster; lamgnam 
ergivum clypeum —— 
er macht fich groß, er macht aus 
fid gar zu viel: olly kevély, 
mintha óvé volna a’ dió-fáig 
(mintha valami fó . ember 
volna ). v. „$wáliť fa. 
pitazani, 6, é, p. c. dispu- 
"tando superatus (exdisputa- 
tus), a, um: überwunden, 
ausdifputirt: vetekedésben meg- 
özelett. 2) v. wipito wani 


Nro. 

MWitazant, d, nm. disputando 
superatio ( exdzsputatzo ) , 
Uiberwindung , 9fuébifputirung : 
velekedésben való fellyül hal- 
ladás, meg-gyózés. 2) v. 
Wipitoméní 1 Nro. 

witdzat, 3a( , jem, V. P. imp. 
witii: dispulando superare 
(vulg. exdisputare): überwins 
den , aušdifyutirem : valakit djs- 
putálásban ( vetekedésben ) 
meg-gyózni, Syn. m Doha: 
bowint premíj it. II. rec. wie 
taͤzat fa: v. mipitomať fa. 

+ witašen, a, o, part. abs. 
v. witdhnuti, 

T Witažeňí, n. v. Witaͤhnuti. 

wítasent, 4, €, p. © victus, 
triumphatus, a, um: befiegt, 
weswegen triumphirt worden : 


a’ kiről gyözedelmet vettek, . 


kit meg - gyöztek , meg-gyö- 
zettelell. Ds. zwifazeni. U- 
sus. Witazeni Lud: trium- 


phatae tentes. Firg. 2) tri- . 
uruphatus , victoria obtenlus; . 
duch Sieg erlangt, erbeuter : . 


gyózedelemmel nyertt. Wita⸗ 
šení Wol: bos triumphatus 
Ovid. Zlato wilazene: au- 
"rum triumphatum. 3) v, we⸗ 
Ieflawent, | . 
Witazenf, d, n. triumphatio, 
victoria, triamphatus , us, 
triumphus , ; , m, das Giegen, 
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Obfiegen , der €i : meg-gyó- 
zes. Kv mie rade. vč- 
zedelem , diadalom. Syn. Wie 
řasítwí, 2) v. Weleflaweni. 


witazit, il, im, V. I. čmp. 


wifez : vincere, victoriam o 
tinere, triumphare, palmam 
ferre: fiegen, obfiegem , beſie⸗ 
gen : meg - gyózni , gyözedel- 
met veuni ( vészek), gyóze- 
delmeskedni. Syn. premápa£ , 
pomocí „„premí fit, zwítazit, 
A. witesiti. Usus. Gato 
oni fa wincfagu pre Raboft, 
tdi; míťazd ; gat ale ſa han⸗ 
ba (ftiSd) ptemoiení! ut il- 
li efferuntur laetitia cam vi- 
cerint, ut pudet victos! wie 
frebloden fie, wenn fie gewin- 
nem, und obfiegen ; unb wiehins 
gegen fchämen fie fi , wenn fie 
den Sürgeren poer : melly 
igen órvendenek, midón gyó- 
zedelmesek; melly igen szé- 
gyeolik pedig. midón meg- 
yözeinek. Yiob mftdími mír 
Bu Belbuf: omnia a Balbo 
triumphata Plin. H. N. alícš 
fat der Balbus befiegt , minde- 
neket meg-gyózott Bälbus. 


.2) v. weleflawit. 
Milazitel, a, m. v. tUDifas, 


boh. Witezitel, 2) v. Welefla» 
witel. 


wítasňe, adv. victoriose, in- 


victe, polentissime : fícabaft , 
fiegreih : gyözedelmessen, dia- 
dalmassan, gvözedelmeskel- 
ve, diadalmoskodva. boA. wis 
tese, brSinifi, 2) heroice 

crob. more heroico (victo- 
ris): nad Art: auferordentlicher 
Leute, heroifh : fő emberi 
( nagy úri) módon. 3) pal- 


mariter, palmarie : vorzüglich, 


ditséretessen , tekentetessen. 
4) fortiter, animo forti, ani- 
mose: heldenmüthig , herzhaft 1 
bátran, emberül, szivesen. 
Syn, (mele, ftónofe, zmugi⸗ 
e, 
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Te , wífasffi, wifaznidi, bo. 
bnate, bröinffi: 5) v. mis 
azſti. 6) v. weleflawne. 
Wítazné , ného, n. palmarium, 
i, n. Pandect. Ulp. merces 
Advocati: maš man bem Advo⸗ 
caten gibt, nad gemonnenem 
Proceffe: gyözedelmert valo 
ajándék, 
witazni , á , é, ad). potentis- 
simus, victoriosus Cato, tro- 
paeatus Ammian, invictus, 
a, um: fieghaft, ſiegreich: gyó- 
zedelmes, diadalmas , gyöze- 
delmeskedö, diadalmaskodó. 
boh. witezni, pršinfří. 2) 
vieloriam adtinens, triam- 
phatorius , palmarius, a, um: 
victorialis, palmaris, trium- 
halis, e: Gieged«, den Sieg 
treffend, babin gehörig: gyó- 
zedelmi. gyózedelemhez való. 
Syn. weleflamní. Usus. Wi- 
azni Den: dies victorialis 
Treb. Poll. €itg&tag, an ben 
gefiegt worden : gyózedelmi nap. 
Wilazni Ramen : v. Ramen. 
Wifazni Stlup: palmaris sta- 
tua, Siegsſaule, olly oszlop, 
melly valakinek gyözedelme 
felől állattatik - fel." witaznaͤ 
(beta : sacriffeium triumpha- 
le (ob victoriam ), victima: 
dad Siegopfer, Siegedopfer; 
gyözedelmi áldozat. Witaznàa 
Vefňičťa , carmen heroicum, 
iriumphale: Siegeslied, Hel⸗ 
denlied: gyözedelmi vers (é- 
nek). Witaznaͤ Slaͤwnoſt', 
1. ©. Weleflawnoft’: appara- 
tus (pompa) triumphalis , 
triumphus : Sirgedgepránge , 
der Triumph : gyözedelmi pom- 
pa. Witazne Wifléňí: pro- 
vincia triumphalis Cie. zum 
Zriumphiren Gelegenheit gebende 
Sendung , gyözedelmeskedes- 
hez alkalmatosságot nyújló 
követség. Wífazné Známeňí: 
tropacum ( non trophaeum ) , 


wit 


Siegeözeichen, eine Tropic (Tro⸗ 
pbác), oͤffentliches Siegszeichen: 
beſtand ehemals aus cínem abge- 
ſtutzten und mit den erbeuteten 
Waffen behängten Baume ; nad 
ber machte man fie aus Stein 
sc: gyözedelmi (gyözedelem 
Si biete tétetett) jel , je- 
gyi épület. witazne Znéme» 
ni tlál, wiſtawit: tropae- 
um statuere (ponere) Cic. 
Siegszeichen erriýten , gyöze- 
delem emlékezetére jelt ten- 
ni, gyözedelmi jelt fel - állí- 
tani. Wilazne Známeňí mas 
gici, noffci: tropaeatus Am- 
mian. tropacophorus A, 

mit Tropsen geſchmückt, Tros 
pácn tragend z fiegreih : gyöze- 
delmi jelekkel ze čkeaitte- 
tett. 3) palmaris, e Cic. pal- 
marius, a. um: den rciš 
verdienend, —— älma- 
fára ( gyózedelem jutalmära ) 
való, leg- főbb, leg - fóvebb 
(leg - nagyobb) ditséretre, és 
tekéntetre méltó. Syn. 3náe 
meniti. Usus. Wilazni Sku⸗ 
teť: palmarium facinus, pal- 
marium Ter. i. e. insigne, 
ac triumpho dignum : das 
Hauptwerf , leg - főbb dolog. 
Potom to örubé , a toto fice 
geft, čo fi gd 3a wítasnt br» 
ším: tum hoc alterum, id 


vero est, pes mihi puto pal- 
marium Ter. 4) heroicus, 
et herous Cic. heroiſch, ſö— 


emberi, nagy -üri, nemes 
elméjü. Wífazni Werfowec : 
oeta epicus,. Keldendihter , 
O - emberi , vers — szer- 
zó. wilazne Čafi, Ofobi: 
heroica tempora Ce. heroi- 
cae aetates. personae Cic. 
Soelbengeit , Heldenperfonen , bes 
roiſche Zeiten, Perſonen: nagy- 
úri idök , személyek. tDítas: 
né Werfe: carmen epicum, 
heroicům Serv, heroici. ver- 
sus 


m 


sus Quintil. herous versus 
Cic. herous (scil versus) 
Ovid. Heldengediht, heroiſche 
Reimen der Heroum befingt: 
fo emberi versek. 5) animo- 
sus, forlis: heldenmüthig, bá- 
tor, jo szivü, szives. Syn. 
pe „ frónatí , zmušilí, wi- 
azlfi, wilaznidti, boh, prb» 
nati, brSinítí. Witazne Wog⸗ 
ffo, exercitus heroum , Hel⸗ 
denheer, bátor vitézek. Wie 
£a3ní Sťuteť: facinus heroi- 
eum (forte), die Heldenthat, 
bátor tselekedet. 6) v. mís 
tesíří. 7 ) v. weleflamní, 

Wilasnica, i, f. v. Wiťazňičťa. 

mífazňiččin, a, e, ad. poss. 
ex witaznicka. 

witasniäin, a, e, adj. poss, ex 
Wileznica. 

Witazniéta , i, f. heroina, ae, 
£. herois, idis, f. femina he- 
roica ( fortis): Heldinn, Hels 
denweib: fo (nagy üri) asz- 
— Syn. witaznica. 

wifas idi, adv. v. witazſti. 

— 


Wit 


r A, 6, adj. v. wis 
83 . 
mwitazníctwi, 4, n. v. Wilaz- 


fimi. /— 
Wilaznit, a, m. v. witaz. 
witaznítow , à, e, adj. poss, 
ex praec. v. witazow. 
wífasti adv. v. witazfi. 
witazti, á, ©, adj. v. wilnz« 


witezow r 8, €, adj. poss. vic- 
toris , dem Sieger gehörig, gyó- 
zedelmeskedóé. Syn. witazi⸗ 
telow, wilaznitow. 
ikazowani, 4, 
Ferb. ex seg. 

"witazowat, 3owal, zugem, 


. ex witasit. 
vitasfi * kočce conveni- 
enter heroi: heldenmáfig, Del» 
a vlisiht. 
1, witaz „ wilasne, 
3). witezne 4 Nro. 


a. Nom. 
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witazſti, 6, €, adj. conveni- 
eus heroi, heldenhaft, helden= 
mäfig, vitéz (fő, nagy, ne- 
vezetes ) embert illő. n. 
witezni, witaznicki. 2) v. mís 
tasní 5 Nro. 
Witazftwi, à, n, victoria, ae, 
f. triumphatio, nis, £ tri- 
umphus, i, m. der Sieg , Ob= 
n: — — diadalom. 
ya. Premabani, Dremošení, 
Dreuffent , boh. boite wi, 
Stöinftwi. Usus. Witazſtwi 
ge nafe: w Ruta bo máme; 
mi do ifta wihráme, awitas 
zime: explorata nobis victo- 
ria est; victoria in manibus 
est : der Sieg ijt gewiß unferz 
(fier werden wir dad Felder 
halten; wir haben ben Sieg in 
der Hand: bizonyos a’ mi ré- 
szünkröl a’ nyereség; min- 
den bizonnyal mi fogunk 
nyertesek leuni. Co Witaz⸗ 
ks mnobo Arwi ( Rrmilá« 
à) ftalo : victoria illa mul- 
to sanguine stetil , en Sieg 
hat uns viel Blutvergiefen ge» 
foftet: abban a’ gyözedelem- 
ben sok embert vesztettünk- 
el. © tem obóráaném Witaz⸗ 
(tof. wädidi 3 Radoft’u mlus 
weno buše: semper feretur, 
et praedicabitur illa victoria: 
von dieſem erhaltenen iege 
wird man jederzeit  frohlocen : 
und reden (erzählen): minden- 
kor fogják hiresiteni, és di- 
tserni azt a’ bp met 
: meg - nem fognak szünni an- 
nak fel - magasztalasától. Mes 
63i prwňím , a druhim Wis 
tazítwim tri Roťi (Leta) 
prefli , pominuli : inter 
utramquae victoriam tres an- 
ni interfuere, von erſten bis 
zum andern Siege (eon drei 
Sabre entzwifhen verloffen, az 
első gyözedelemtöl fogva a’ 
mäsodikig härom esztendö 
multt- 
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„můltt el. Prov, Wilazftwi 
pifné ( nabut£ , front) geft: 
victoria insolens, et superba 


est; der Sieg ijt übermüthig ,' 


unb ftelj: a’ podm ke- 
gyellen, és kemény szokott 
lenni. 2) animus hervicus 
(fortis) heroismus, fertitu- 
do anımi, magnanimitas : 
Heldenherz, Heldenmuth: bá- 
tor sziv, nemes elme. n. 
Wiíťašníctmi, boh. Sröins 
fm 

witaztwi, &, n. idem. 

witchnuf , nul (el), diem, 
V. P. imp. dit: v. wimEnüf. 

witýnuti, 4 , €, p. © V. wim⸗ 


knuti. 
withnuff, 4, n. v, Wimknuti. 
Wiťečeňí, d, n. efluxio, ema- 
natio, nis, f. ellluxus, us, 
m. Auöfliefung, dad S(uéftiefen , 
der Ausfluß: ki-folyás, ki- 
isurgás. Syn. Wilet, Witot , 
Wiplwani, boh. Wiplinučí. 
T AM — witefu (iu) 
ut. imp. witeč : v. seq. 
miřecé , wite£el, mitečem, V. P. 
imp, wíteč: eflluere, ema- 
pare: ausflicken , herausflichen : 
ki-folyni, ki-tsurogui. Syn. 
witetat, wiplwat, bod. wis 
plinúti, wipliweti, witeci, 
mitet , u, m. v. Wiťečeňí. 
QDítet, tfa, m. dem. parvus 
Vitus, der kleine Beit, kis 
Vitus. : : 
wileraͤni, a, n. v. Witečeňí. 
witetat , el, dm, V. I. inp. 
ag: v. witect, bolt. miťeťati. 
MWičetámáňí, à, n. Nom.Verb. 


ex seg. R $ 
wiletámat , al, am, freq. ex 
witekat. 
witeknüt, knul (Tel), knem, 
V. P. zmp. tdi: v. witect. 
roiteťnuří , d, n. v. Witeteni. 
QDitetowánt , à, n. Nom. erb. 
ex seq. 


Wit 


witetowal , towal , kugem, 

reg. ex wiťeťnuť, 

T witelení, a, €, p. c. v. ote 
"leni. 

T Witeleňí , n. v. Öteleni. 

vi dent, á, é, P- c. 5 p. wir 
telend Rrawa: elfoeta ( effe- 
ta) vacca, eine uh, bie nicht 
mehr fálbt (trádtig ijt) , ellés- 
től meg - szüutt tehény. 2) v. 
otelení, 

Wileleni, A, n. cessatio ab eni- 
xione vituli , Yusfalbung , Auf: 
bórung vom Salben:  elléstol 
(borjazästol ) való meg - szů- 
nés, 2) v. Oteleñi. 

T witelit fe, il fe, im fe fur. 
v. etetit fa. 

witelit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. wifel fa: desinere pa- 
rere (eniti) vilulum, aus» 
falben, aufhören ju Falben : 
meg-szünni borjazní (elleni). 
2) v. ofelít fa. 

T Witelowäni, n. v. Dti. 

Wilelowäni, a, n. v. Wile 
leni. 

T witelowafi fe, owal fe, ugi 

u) fe, v. otelit fa. 
witelowat fa, lowalfa, [ugem 
fa, freq. ex wifeliť fa. 
wilentení , d , ép. c. v. ft'ene 
čení. © 

Miťenécňí, 4, n. v, St’enceni. 

wiťenčiť , il, im, V. P. imp. 
witenči : v. ft'enüit. 

WWifenčomáňí, d, m 
Verb. ex seq. 

wifenčowaf , čomal , čugem, 
Jreg. cx witencit, 

* Witer, gen. Wettu, m. v. 
Meter. — 

wilerani, 4, F p.c ov. wi» 
treni. 

Wilerani, à, n. v. Witreni. 

wiferat , al, am, V. P. imp. 
ag: v. witref. Usus. Noſ wie 
(etat , utétal : nares emun- 
gere, die Nafe ſchneüzen, az 
orrát ki -füni, meg- lórul- 
ni. 


T 


Nom. 
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ni. Rostatü na Pic, (na 
-Rinktu) Xr» 3 Subů ( Spon- 
gii) witereli: e foro spon- 
giis sanguinem ellingebant , 
mit dem Schwamme haben fie 
das auf tem Mage. vergeſſenes 
Blut aufgewiſcht, abgetrocknet: 
a’ pistzon ki-ontott vért spon- 
giäkkal itatiák - fel, és ki- 
tórülik vala. 

Wwitéráwáni , d, n. Nom. Verb. 


" ex seq. 

wiferámat , al, ám, ex wile- 
tct. 

T mitefaní, d, €, p. c. V. wi: 
řefaní., ars 

t Witefani, n. v. Witefeni. 

witefan , á, és p. © eXcISUS, 
a, um: ausgchaut , dur Haus 
en audgehält, oder gemacht, 
4. B. ter Trog: ki- vágatott, 
vagással ki- vájott, js o. a 
tekno. Syn. wittefant , witiie 
baní, wifefaní, 2) caclalus, 
scalptus, seulplus , exeissus: 
ausdgehaut, turd) Daucn, oder 
durch ten Meißel gebildet: ki- 
faragott, ki-metszeit, ki- 
vésell. Syn. mirezaní, 

Witefäni, excisio, nis, f. Aus- 
hauung, veg — Ma— 

ung dur auen: ki- vá- 

* kic vájés Syn. Wikre⸗ 
fáňí, Wiribini, Wifetäni, 
2) sculptio, eaelalio, exscis- 
sio: dad Aushauen, Bildung 
burýď Hauen, oder curd) din 
Mteifel: ki- faragás, ki- me- 
tszés, ki- vésés. Syn. Wites 


adhi. 

+ mitefati, el, am, fut. v, seq. 

witefat, fal, fem, V. P. tmp. 
witef: excidere, auöhanen, 
durý Hauen aushölen , oder mas 
(n, je B. einen Trog: ki- 
vágni , ki-vájui, p. o. az 
ivo-valüt, a’ teknöt. Syn. 
witrefat, witübat, wifeťaf, 

s 2) scalpere, sculpere, ex- 
sculpere, „utlare, exseinde- 


re: audhauen, durch Hauen, 
oder durd den Meißel bilden: 
ki-metszeni, ki-väjni, ki- 
— ki - vésni. Syn. wis 
rezat. 

witeſawäni, 4, n. Nom. Ferb. 
€x seq. 

witefäwat, el, am, reg. ex 
witeſat. 

*witeſl'eni, aͤ, €, p. c. Y. Wis 
tefani. _ 

" — á, n. v, wite⸗ 
ent. 

* witertit, il, im, V. P. Zmp. 
witefli: v. witeſat. 

* wilellowani, à , n. v. Wis 
tefoweni. 

* witeflowat , lowal, lugem, 
v. witefowat. 

Witefowänl, à, n. Nom.Ferb, 
ex seq. 

witefemat , fowal, fugem, freq. 
ex witeſat. 

T witepťaní, à, €, p. c. v. wie 
(tctent 4 Nro, 

+ Witepkani,n. v. Míftrčťa. 

f witerfafi, al, am, v. wie 
ſtreit 4 Nro. 

T Wífe3, u, m. v. Miířa3, 

p Witezeni, n. v. Wilazent. 

T Wítejeňí, n. v. Utrjeni. 

T Wifezitel, e, m. v. Wilas 
zitel. " 

+ wifeziťi, il, im, v. witazit. 

T wifežťi, il, im, fut. v. 
utršič. 

T wítesní, d, €, adj. v. wis 
tazni. 

+ Wítezítwi , n. v. Witazſtwi. 

witi, d, €, p. c. ex wit: ple- 
xus, a, um: geflohten, kö- 
tölt, köttetett, fonott, fo- 
natott. 2) involutus, convo- 
lutus, glomeratus : zufammens 
gewickelt, aufgewickelt, anfges 
wunden: fel ( öszve) gombo- 
lyittatott, gómbólygetett. Syn, 
zwigani, 3motimaní. 

Wiťí, 4, n. ex wit: plexio, 
ni», f. das Flechten, kötés, 

funás. 
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fonas. 2) involutio , convolu- 
tio, glomeratio: Aufwickelung, 
YAufwindung , Bufammenwides 
lung: fel ( öszve) gombolyi- 
tás, gömbölygetes. Syn. Zwis 
gäni, Zmotawani. 3) Nom. 
Verb. ex wit: ululatus, eju- 
latus, ejulatio: das Heulen der 
Wölfe, Hunde: orditás. bo. 
wii. : 

Towiti et wáti, wil et mát, 
w’egi (u), v. mať, 

+ wifi, wit, wigi, v. wit. 

witikani, aͤ, » P. © v. wie 
ftrčení, 4. Nro. 

Wititafi, 4, n, v. wiſtreka. 

witítat , al, ém, V. L imp. 
ag: wiftréit 4. Nro. 

Mitiťámáňí , 4, n. Nom. Ferb. 


, ex seq. 

wititáwat , al, am, freg. ex 
wititat. 

witikowanñi, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wititowat , kowal, fugem, 
freq, ex witítat. 

wifili, 4, €, adj. obesus, cras- 
sus, incrassalus, a, um: pin- 
guis, e: feilt, fett, bid : kö- 
ver , meg-hizolt. Syn. tlufti, 
tuční. |, 

wilineni, 4, 6, pc. v. wie 

eti. 

wilinani, 4, n. v. toil df, 

wifinat, al, am, V. I. čmp, 
ag: v. witat. 

Wi inámáňí, á, n. Nom. Verb, 
ex seq. , 

witínáwat , al, ám, freq. ex 

. witínat. | ', 

toitinowánf, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

witinowet, nowal, nugem, 
freq. ex witet, j 

wilirani, d, ép p.c. v. witreni, 


witiraͤni, a, n. v. Witreni. 


witírat , al, am, V. B. unp, 
ag: v. wittet. 


Witirawäni, dp n. Nom. Ferb. . 


ex seq. 


Uit 


wititdwat, al, dm ; 
Hr ang „ am, fřeg. ex 


witítat, 

witiltaní, 4, é, p. c. v. wie 
iffnutf. 

miťiffáňí, d, n. v. Witiſtnuli. 

witiffat, al, am, V. I. imp. 
eg: v. witiftnut, 

witiſtaͤwaͤni, a, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
witiftávat , al, ám, freg. ex 
witiitat, 
mitiffnůť , Enul (tel), tňem, 
. P. imp. fňi: exprimere, 
ausbrüd'en , herauddrüden, ki- 
nyomni, ki - fatsarni. Syn. 
witlatif, 2) extrudere , pro- 
trudere: herauddrüden, here 
ausjtofen: ki-taszitani, ki- 
tolni. Syn. wiſotit, miftrčit, 
witlafit. : 
ffnu fut. idem per 2. Nros. 
3) v. witlačiť 3. et 4. Nris. 
witiftnutí , 4, €, p. c. expres- 
sus, a, um: ausgedrůďt, here 
aušgedrůďt : ki-nyomatott, ki- 
fatsartatott. Syn. mitlačení, 
2) extrusus, protrusus: fere 
aušgeftofien , auögeitoffen : ki- 
tasziltatott, ki-toltt, ki-tolat- 
tatott. Syn. wifotent, wiftrees 
ni , witlacent, 3) bo. v. wit» 
lačení 3. et 4. Nris. 
witiſtnuti, d, n. expressio, 
nis, f. Ausdrückung, Deraude 
brüfung: ki-nyomás , ki-fat- 
sarás. Syn, WDitlačeňí. 2) ex- 
trusio, protrusio: Ausſtoſ⸗ 
fung, Serausitoffung: ki- ta- 
szitäs, ki-tolás. Syn. Wiſote⸗ 
ni, Wiftrčeňí, Witlaceni. 3) 
boh. v. Witlaleni 3. et 4. 
Nris, 
witiſtowaͤni, 
Verb. ex seg. 
witiffowat, fowal, fugem , 
freq. ex witiffnuf, 
+ witifteni, 6, €, p. c. v. wits 
Ialeni 4. Nro. , 
T wifi- 


à, n. Nom. 
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t voiliflei, n. v. Witlaleni 
4. Nro. 
+ wiťiftiti, il, im, fut. v. 
ro 


mitlačit 4. . 

+ wii, wital , witnu fut. v. 
vitat. 

t Wítfa, i, f. v. wiſtreka. 

wittaní, 4, €, p. c. retextus, 
a, um: aufgewebt: ki (fel) 
fejtetett , a' szóvés. 2) detex- 
tus, abgemebt: le -szóvetett. 
Syn. ftfaní, zetkani. 3) te- 
xendo consumtus , aufgemebt , 
fel-szövelett. 

witfäni, 4, n. relextio, nis, 
f. Aufwebung, a’ szövesnek 
fel-( ki) fejtése. 2) detextio, 
Mb , le - szóvés. Syn. 
ettani, Zetkaͤni. 3) tinis te- 
xendi, Ende des ZBebené , vé- 
ge a’ szóvésnek, ! 4) consum- 
vs per texlionem, fe 
ung, Derbrauýung du es 
ben: fel-szövés , oer jogai 


* wittati , á, ét, P. c. v Wit= 


tant. z 

* witkati, 4, n. v. witkäni. 

+ wittnút (witEnuti), El, Enu 
ut. v. seq. 

wittnüt, Enul (tel), fem 
V. P. mp. ni: v. wimenut, 
Usus, Rutu, Nohu fi wit 
Enüt: manum, pedem luxa- 
re: fid bie Hand ben Fuß vers 
renfen : kezét, lábát ki-fitza- 
mitani, ki-menyiLeni. 

mitřnutí, á, ét, p. ©. v. "wins 
Enutí. Usus. Witenuti Ud: 

Tom. V S 11 


membrum luxatum, Verrenk⸗ 
te8 Glied, ki-fitzamodott tag, 
Witřnutí, áz n. v. WimEnufi, 
witlačení, à, ť, p. c. exculca- 
tus , excalcatus, calcando e- 
lisus, a, um:: aušgetreten, 
burd) Treten herausgebracht : ki- 
nyomtattatott, ki-tapodtatott. 
n. wiflapaní. 2) calcando 
vel comprimendo expressus : 
audgepreit , audgetretem : ki- 
nyomattatott, ki-fatsartatott. 
Syn. witiffnuti, wiflapeni. 
expressus in cera, abate 
brudt in Wachs, a’ viaszban 
ki-nyomatott. boh. wit iſt nu⸗ 
tí, 4) typis exscriptus, edi- 
tus, impressus: abgedrudt , 
ausgedruckt, verlejt : kı-nyom- 
tatlatott , ki-adatott. bolt. wis 
tiſtnuti, witifteni. 5) v. wie 
lapani. 6) v. wififfnutí 2. 


ro. 
Witlačeňí, d, n. exculcatio, 
excalcatio , elisio per calca- 
tionem : Audtretung, Heraus⸗ 
tretung , Heraudbringung durch 
Treten: ki-nyomtatás , ki-ta- 
podás. Syn. Wiflapdni. 2) 
P per calvationem, 
vel compressionem : Auspreſ⸗ 
fung durý Treten, oder Sus 
fammen drüden : urással , 
vagy nyomással való ki-nyo- 
más, ki- fatsarás, Syn. Wifs 
lapáfit , —— 3) ex- 
ressio in cera, Abdrücfung in 
Bad , X, ki - nyomás. boh. 
witiſt nuti. 4) typis exscri- 
ptio, editio, impressio: Abs 
brudung , Ausdruckung, Verle⸗ 
gung: ki-adás, ki-nyomtatás. 
: n^ poe rd bs 
v. Wiflapaňí, 6) v. Wis 
titnutí 2. Nro. 
witlačif, il, im, V. P. zip. 
witlat, 3Z5o05i : exculcare, 
calcando elidere, excalcare: 
* auštreten , etwas berauétreten , 
turf Treten SHE [m 
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B. Körner aus ben ehren : ki- 
nyomni , ki-nyomtatni, Syz. 
wiflapat. 2) Sčámu, močtu 
3c, calcando, vel comprimen- 
do exprimere : auödpreffen , 
audtreten, duch Treten Oder 
Bufammendrůcďen auspreſſen, z. 
B. Saft, Trauben: ki-nyom- 
ni, ki-fatsarni , p. o. valami= 
bol levet, szölöt. Syn, wifla= 
pat, witiftnül. 3) exprimere 
in cera, Lesta etc, abdrüden in 
Wachs, Thon x, ki- nyomní 
valamit viaszban, agyagban. 
boh. witiftnüti, 4) typis ex- 
scribere, edere, imprimere 


librum : abbruden cin Bud 
verlegen : kónyvet ki-nyom- , 


tatni. boh. witiltnüti, 5) v. 


 wif(apat. 6) v, witiftnit 2. 


Nro. 


Mitlačowáňí, 4, n. Nom. 


Ferb. ex seq. 


witletowat, towal,. čugem , 


eq. ex witlačiř. . 


, 


witient , 4, €, p. c. gliscendo 


consumlus , a « um : abges 
glimmt, abgeflafert, abglodert , 
durch Glimmen verbrannt : pis- 
logó tüz által meg - emészte- 
tett, alattomban el-égett. 2) 
exustus, ausgebrennt, ki-égett. 
Syn. wipáleni, 3) pulrefac- 
tus, putridus , solutus, re- 
solutus: vermefen: el (öszve) 
rothadtt, poshadtt. Syz. 3hnie 
tí. 4) tabidus, tabe consum- 
tus: nah unb nad) verjehrt, 
—— el-száradott, el-seny- 
vedett, el-aszott. el-fonnyadtt. 
Syn. wifhli, wifchnuti, 


MWitleňí, d, n. glisceudo (sub 
> favilla) facta consumtio, Ab» 


glimmung , —— Ab» 
Ioderung, Berzehrung ( Berbrens 
nung) durý Glümmen: lassú. 


" tűz által való meg-cmésztés , 
alattomban való el- égés. 2) 


finis gliscendi, Ausflinumung, 
lassü égésnek vége. 3) exus- 


tio, Ausbrennungy ki- égési 
Syn. Wipaleni. 4) putrefas 


‚clio, putriditas , computres« 


centia : dad Verweſen, el - (ösz- 
ve) rothadás , poshadás. Syzz 
Zbňiří. 5) tabes, contabes- 
oentia, extabescenlia: Ber 
fäulung , Verzehrung: el - szá- 
radás, el-senyvedés, el-aszäs, 
u^ fonuyadás, Sym. Wiſchnu⸗ 


1. . 
witlet , el, em, V. P.zmp. wis 


tli: gliscendo (sub favilla) 
consumi, exuri; abalimmen, 
abflacfern, ablodern, dur Glim⸗ 
men verbrennen: -alattomban 
el-égni , lassú tüz altal meg- 
emésztetui. 2) desinere . glis- 
cere (sub favilla), coeco igne 
carpi : abgfimmen, ausglimmen, 


. verglimmen , aufhören zu alim» 
men: meg- szünni pislogni, 


alattomban (lassatskän) égni. 
3) exuri, au&brennen , ki-ég- 
ni. Syn. mipálením bit. 4) 


' compulrescere.,. „putrefieri , 
« solvi, interire : vermefen , el- 


oer rolhadni , poshauni. 
ya, zhñit. 5) contabescere 


. Plaut. extavescere Cic. emar- 


cescere: Verſchwinden, nad 
und nad) verzehrt werden ,. fid) 
nad unb nad verzehren, gero 
ſchmelzen, verfaulen : el - szá- 
radni (dok), el-aszni, el- 
senyvedni (dek), el-fonyad- 
ni..Sya. wiſchnüt. Witlelo 
mu Celo: extabuit (corpus) 
macie Cic. el-száradott ( a? 
teste). DO sShüemu mwitlel: 
conlabuit ira Cc. moerore: 


, por Gram hat er fid, verzehrt , 
, harag (hú) miatt el - szara- 


dott. : Mn" 
witleti, a, 6, p.e. v. Wite 
(ení, 


Witlewani,a,n. Nom. Ferb. 


eX- seq. 
, . toits 


Wit 


witlewdt, al, am; freg. ex 
witlet. 

witluceni, 4 , &, p. c. extusus, 
a. um: herandgefhlagen , durd 
Schlagen herausgebracht: ki-ve- 
relett, ki-ütölt. Sym. wibis 
ti, wirezeni, 2) pulsaudo 
eiectus, deieclus: heraudges 
ſchlagen, durch Scylagen berauds 
gejagt: ki - verett, veréssel ki- 
üzelett, ki-kergeltetell. 3) 
. jaciendo perfractus, coufra- 
cius: eingeworfen, entzweige⸗ 
worfen: hagyitässal be (ki) 
törött; 4) probe verberatus , 
concussus: tühtig geprůgelt, 
abgeprůgelt: jól meg ( öszve 

verettelt, päholtatott.. 
Witluieni, d, n. extusio, nis, 
f. Herausſchlagung, Ausſchla⸗ 
gung , Herausbringung durch 
Schlagen: ki-ülds, ki-veres, 
2) eieclio, deiectio per pul 
salonem ; Herausſchlagung, 
Hrraudjagung durch Schlagen : 
ki- verés, veréssel való ki- 
yizés ,. ki - kergetés. 3). per- 
fruclio (confractio) per. ia- 
etum, ; Einwerfung, Engels 
werfung: hagyitással valo ki 
( be) törés, | Syn. Wibiti. 4) 
seria verberatio , concussio t 
tüdjtige Abprügelung, meg (ösz- 

, ve) verés. -3 
T witlúci ( witlúct ) , witlúří, 
witlutu (ču ), fut. mp. wie 
tluc: v. seg. Wm 
witlúct , mitlúťel, mitlučem, 
V. P. mp. witluč : extunde- 
re , beraus(dlagenz-burd) Schla= 
en hberaudbringen: ki-ütni, 
i- verni, Syn, tibit , wira⸗ 
sit. boh, wtlúci. 2) pulsan- 
do ciicere, deiicere hostem 
de civitate : herausſchlagen, 
ſchlagend herausſagen, 3. B. den 
Feind aus der Stadt; ki-verní 
. €. az ellenséget a’ väras- 
bal, veréssel ki-üzui, ki- 
kergelni. 2) Öfn«a: iaciendo 
811* 
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perfringere, confringere, fe- 
nestras: einwerfen, entzwei— 
werfen, 3- B. die Fenſter: hu- 
ritässal ki- ülni, be- törni, 
i-törni az ablıkut, Sym. 
wibil, 4) probe ( serio) ver- 
berare, concutere; tüdjtig abs 
prügeln,, júl meg (öszve) ver- 
ni. páholni, paskolni. Syn. 
wibidt , wiprat ,  wibif, 
Usus. Ubi ma dobre ne witlu« 
tel: ne ulmos parasilos fa- 
ciat Plaut. ne me probe con- 
eutial: damit er mid) nicht tüdj« 
tig prügde , hogy derekas- 
san meg ne verjen engem 


) Witluťač, 4, m. parasilaster, 


tri, m. Ter. parasitus, i, 
m. Farr. Ver. Schmarsjer, 
Miteſſer, Gaft, Schmarojerchen, 
Afterſchmarozer: másutt nya- 
lakodoó, Linyer nyaló , ebéd, 
"s valsora leső, más asztalá- 
nal késit. torülgetó , hazudo- 
zása ulán élő. é 

witLutachin , 6, És, ad). poss. 
ex seq. 

Witlukacka, i, f. parasita, ae , 
f. Plin. H. N. Schmarojerinn, 
másutt  nyalakodo (eběd, 's 
vatsora MES aszszony. ; 

witlutaéti , adv. more parasi- 
torum, parasitice: ſchmaroze⸗ 
riſch, másutt nyalakod va, ebed, 
's vatsora lesók | miúdgyára. 
Syn. powitiutgtEi, © 

witluFačťi, d, €, adj. parasi- 
licus , a, um; parasitos ad- 
tinens: ſchmarozeriſch, die Schma⸗ 

rozer betreffend másutt nyala- 
kodókat illető. P 

mitluťačow, a, e, dd) poss. 

. ex MitluPač. 

witlufeni, à, é, p c. v. wis 
tuni, |. —— . 

Willi BÁJ, 4, n. v. Witlus 
teni. 2) parasitalio Z/aut. 
dad Schmiarozen, die Schmares 
dert: másutt való nyalakodás, 
ebéd, "s vatsora lesés, it 

toits 





—4 i 
MR LS 
vnd 
uii 
a 
dyž 
L L4 uc 
"UB 
Jus 
zt pá! 





síri a 
by 


3930 wit 


wittitet, al, dm, V. I, irdp. 
ag: v. witlüc, 2) netobo 
infíd witlúťať : parasitari 
(tor) Plaut. aliena vivere 
quadra: fdmarozen , fih ungt= 
beten zum Effen einzufinden pfle⸗ 
gen: mäsult nyalakodni, tá- 
nyérokat nyalni, ebédet, 's 
vatsorát lesni. 

Mitluťfámáňí, á, n.Nom.Verb. 
ex seq. 

witlutáwat , al, ám , freg. ex 
witlukat. 

witluknüt, knul, čel, Enem, 
V. P. imp. fni: v. witluct, 

witlutnuti, d , €, p. c. V. wis 
tlučení. 

mitlutnuti , á, n. v. witlus 


fent. ül 

witlutowäni, á, n. Nom.Ferb. 
ex seg. 

mitluťowat, kowal, fugem, 
freq. ex wittutnut, 

vitnüt, witnul, vitem V.P. 
imp. witňi: v. witat. 

vitnutl, 4, £, p. c. v. wifati. 

Witnutí, k, n. v. Wi atf. 

mitočení , d, €, p. ©. extortus, 
a, um ausgedreht, ki-tekertt, 
ki- tekertetett, ki- tsafartt, 
ki- tsafartatott. Syn. wikru⸗ 
teni, widteti. 2) detortus, 
distortus, depravatus, perver- 
sus: verdreht, vergerrt: ki- te- 
kertt. ki-tekergetett. Syn. 
wifrüten(, wiwräfeni. 3) e 
dolio promtus, detractus, ex- 
tractus: gegapft, ki - tsapolla- 
tott , le -eresztetett, le- hu- 
zott, Je-hiüzattatott., Syn. 
(točení. 4) boh. wiofewani. 

Witoleni, á, n. extorsio, nis, 
f. Ausdrehung, Herauddrehung : 
ki - tekerés , ki-tsafarás, Syn. 
Wikrufeni, wibretí, 2) de- 
torsio , distorsio , depravatio, 
perversio : DVerdrehung, Ser» 
errung: ki-tekerés, el- te- 
ergeles. 3) promtio (exem- 
lio) e dolio, detractio, ex- 


tractio: Auszjapfung, ki - tsa- 
polás, le-eresztés, le-hü- 
zás. Syn. Stočeňí, 4) boA. v. 
MWiofémáňí. 
witotit , it, ím, V. B. imp. 
witoč, 3 Ruf: extorquere , 
ausdrehen, heraudbrehen, 4. B. 
aus ben Händen; ki- tekerni 
ki - tsafarni valamit a’ kezböl. 
Syn. widreti, wikrütit. 2) Dti: 
detorquere. distorquere , de- 
pravare, pervertere, oculos: 
verdrehen , vergerren , auf unge⸗ 
ftaltene Art verdrehen, z. B. 
Mugen: ki-tekerni, el-teker- 
rg a’ szemét. Syn. wilrü« 
it. Xrewitct fi Di. 3) Piwo, 
tDíno: e dolio promere , de- 
trahere, extrahere, vinum, 
cerevisiam : ausjapfen, heraus⸗ 
pfen, z. B. Bier, Bein: 
e- húzni, le- ereszteni, ki- 
isapolni a’ hordóból, p. o. 
a’ sert , bort. Syn. ftoüt. 4) 
boh. v. wicftwat. 
witok, u, m. effluvium, i, n. 
exitus, effluuxus, us, m. ber 
Ausfluß, das Ausflleßen: ki- 
folyás. Usus. Witot Wikalu 
( Semena, wíťalní , frmenní ) 
v. míťatní Cot. 
Mitopa, i, £ v. witopeni. 2 
v. Potopa. , 
witopení, 4, €, p. c. mersus, 
aquis praefocatus, aqua ne- 
catus, a, um: ertränft, erfofs 
E : vizbe merültt, vizbe 
altt, ki- veszett. 2) liquan- 
do solutus, liquefactus, eli- 
quatus; gfthmeljt, ausgeſchmelzt, 
heraudgefchmelt: ki (el) ol- 
vasztott , meg - olvasztott, 
p. o. zsír. 3) liguando pur- 
gatus, abgefýmelit, olvasztás- 
" sal meg-tisztültt, meg-tisz- 
tittatott. 4) liquefaciendé con- 
sumtus , verfýmelit: : fel - ol- 
vasztatott, olvasztással meg- 
emésztetett (el - fogyott, el- 
fo- 


p- 


% wit 


fürení 3) Nro, 
i í, 4, n. mersio, prae- 
focatio aquis: Ertränfung, Er« 
fáufuna: vízbe halás , veszés, 
el- veszés. 2) liquatio, eli- 
quatio: dad Schmeljen, Aus 
ſchmelzung, Herausfhmeljung : 
stis. ki (el, meg) ol- 
vasztás. 3) purgatio per i- 
quefactionem , Abſchmelzung, 
. olvasztässal való tisztítás. 4) 
eonsumtio (exhanstio) per li- 
zem, Verſchmelzung, 
l-olvasztäs, olvasztással való 
fogyasztás, meg- emésztés. 5) 

v. Wilüreni 3 Nro. 

vitopit , it, ím, V- P. imp. 
witop: mergére, aquis prae- 
focare: ertránfen , 4. B. Saat, 
: vizbe el- veszteni , 
süllyeszteni. 2) lignefacere, 
liquare: ſchmelzen, ausſchmel⸗ 
gen, 4. B. Fett: ki (el, meg) 
olvasztani , p. o. a’ zsírt, 
ónt, 3) liquando purgare. ab» 
ſchmelzen, durh Schmelzen rei⸗ 
nigen: meg-olvasztani, ol- 
vasztässal meg - tisztitani. 4) 
liquefaciendo consumere, ex- 
haurire + verfhmeljen, durch 
Schmelzen verbrauchen , ober ale 
Ie made : fel- olvasztani, ol- 
vasztással meg - fogyasztani , 
— — 5) boh. wi: 
úrié 3 Nro. IT. passive. wi: 
topi£ fa: mergi , aquis prae- 
ri: ertränfen , erfaufen : 
el -meríttetni, el-szüllyesz- 
" tetni, 2) liquescere,, liquefie- 
ri, liquando solvi. liquari, 
eliquari: ausgefhmeljt werden, 
meg (el, ki) olvasztatni, meg- 
olvadni. 3) liquescendo ef- 
fluere, aušfýmelien (neutr. ) 


bu ag n herausfließen: 
podána k- folyni. 4) li- 
quaudo purgari. dur Schmel⸗ 


ereinigt melzt) werden, 
ae ten 
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meg -olvasztatni. 5) bož, v. 
wifutič fa. 

Witopowäni,d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

witopomat , powal, pugem, 
Sreg. ex witopif. II. passive, 
wítopowat fa: freq. ex wi» 
topit fa. 

t eR gen. VOtttu, m. v. We⸗ 

er, 
witrácaní, 4, é, p. c. v. wie 
rafeni. 

Witracani, d, n. v. Mitrařeňí, 

witrdcat, al, dm, V. L zmp. | 
ag: v. witratit. 

Mitracomáňí, i, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

witracowať, cowal, cugem, freg. 
ex witratit. P 

T witratflowaní, à, £, p. c. 
v. wifidlowaní, 

T Witrakflowäni, n. v. Wifi« 
glowani, 

T witratílowat , owal, ugi (u) 
fut. v. wifidtomat, 

T Witrančíromaňí, v. Wiroz ⸗ 
Frogowäni, 
+ wítrantírowat, owal , ugí 
(u) fut. v. wiroztrogowat. 
witrapeni, d, €, p. c. v. Wis 
fü ient, s 5 
MWitrápeňí, a , n. v. Wifúšeňí. 
witrápit , il, ím, V. P. imp. 
wítrap : v. wifugit. 
witrafaní, à, Ép, p. c. v. wie 
trafeni,. = 
Witrafani, 4, n. v. Witrafeni. 
witrafat, al, ám, V. I. mp. 
ag: v. witráfW. — 

T witřafati, al, ám , idem. 

witrafení , á, t, p. c. excus- 
sus, a, um: "ausgejdjüttelt , 
herausgefhüttelt: ki- rázatott , 
ki-rázattatott , ki-vertt, ki- 
verett, ki- verettetett. Syn. 
witrafaní, mitrůfení. — — 

Mitrafeňí, d, n. excussio. nis, 
f. Ausſchuttelung, Heraudfhüt- 
telung: ki-verés, ki-ütés — 

r: - 
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rízis. Syn. Witrefäni, Wi- 
trůfeňí. . 

Witraffi, gen. fet, f. plur. fur- 
ca, ae, f. hölzerne Gabel zum 
Heu⸗Getreide, Stift : széna hús 
nyó villa, Syn. Widli. boh. 
Weytřeli, , 

T wittaſti, gen. Mítřafeť, f. 

Ri idem. — 

Mitrafowáňí, á, n, Nom. Ferb. 
ex seq. e 

witrafowař, fowal, (ugem, freq, 
ex witraft, 

mít:áft", witrdfel, witrafem, 

V, P. mp. witraf} excutere, 

ausfihfitteln, 3. B. Staub: kir 

rázni. ki-verni, ki-üini, p. o. 

,a' port. Syn. witrúfit. 

T mitřsíti , witäafl, wittefu 
fut. idem. 

pitratení, d, €, p. c, perdi- 
tus , deperditus. a, um: vers, 
Toren, quögefallen ; el-vesztett, 
ki-eseli, ki-potyoglatott. Syn. 
potralení, 

Witrateni, 4, n. perditio, de- 

erdilio, nis, f. das Verlieren, 
Šušfalien, Verlierung , Ausfals 
lung: el-vesztés, ki-esés, ki- 
potvogtatds, Sy. Potrateni. 
wittatit , il, im, V. P. imp. 
witral : perdere, deperdere: 
verlieren, um etwas fémmen ı 
el - veszteni, ki- potyogtatni. 
Syn. potratit., 

mitrowení, d, 6, p, c. V. vie 
trowent, — 

Witräwent, d, n. v, Mitros 


weni, 
witrdwif, it, im, V, P. imp. 

mitta: v, mitromiť, 

ex seq. v, Witrowowdni, 
wilgawowat, wowel, wugem, 

Sreg. ex witrdwil , v. witto⸗ 
à wowat, 

witrčení, d, 6, p c exporres 
clus, porreetus, extensus, à, 
um; her (hervor) gereckt, aués 
geſtreckt: ki-myujlätolt, ki- 


toit | 


terjesztetelt. Syn. wiftetehl, 
utréení. 2) v. wibalení, 
Witrťení, d, n. exporrectio, 
pom. extensio, nis, f. 
uöftrefung, Her (Hervor)⸗ 
refung: ki- terjesztés. Syn, 
Wiftečeňi, Utrčeňí. 2) v. Wi⸗ 
baleňí, 
witrčič, ít, im, p P, amp. 
witrč: exporrigere, porrige- 
re, extendere, ausſtrecken, her 
hervor) refen: ki - nyüjtani, 
i-terjeszteni. Syn. wilttäit, 
utrčiť. 2) v. wicelit, 
Witrlowani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
witrčowať, čowal, 


+ 


cugem Ji a 
ex witräif. N 


wittení, d, é, p. c. extersus, 
abstersus, detersus. a, um; 
audgewifht, burd) Wiſchen ges 
reinigt: ki- (meg) tórültetett. 
Syn. wififtaní, vulg. wittte 
ti, bol. mitten, 2) v. wiffrús 
fení 4. Nro. 3) deletus, ex- 

unctus, exscriptus> ausge- 
— ausgeloͤſcht, M $8. dee 
Name: ki-tórültetett. Syn. 5e» 
treni , wipifani. 4) v. wifrús 
feni j. et 3, Nris. 

Witreni, 4, n. exlersia, ab- 
slersio , detersio, nis, f. %uš= 
mifhung, Reinigung durý Win 
fhen: ki - (meg) tórülés, tisz- 
togatás. Syn. Wifüfteni, vig. 
Witreti, boA. Witřeňí. 2) v. 
Wiťrúfeňí 1. Nro. 3) deletio, 
expunclio, exsoriplio: fuis 
ftreihung, Auslöfhung : ki-tör- 
les. Syn. Zetreňí, Wipifanr. 
4) v. Mitrúfeni 2 ej 3. Nris. 

witrepaní, G, €, p. c. fractus, 
confraetus, a, um, v. g. li- 

e mun , canabis : zerbroden , ges 
broden: meg-tiloltatott , p. o. 

den, kender, 2) verberatus , 
deverheratus, ooncussus: abs 
geprligcht, abacpufft : meg-ve- 
rellelett. Syn. wibifi, wibis 

. has 


Mit 


daní: 3) v. mítlučení, 4) v. 
wi uti, 

KVitrepáňí , à, n. fractio, con- 
fractio líní. canabum: das 
Brechen, Berbrebung ded Flach» 
gb, Hanfes: meg-tiloläsa a? 

nek, kendernek. 2) verbe- 
ratio , deverberatio, concus- 
sio: Abprügelung, Abpuffung : 
erre) verés. Syn. Wis 
biti 1 Nro. 3) v. toitluéerif, 
4) v. tDibudnuti. 

vi , pal, pem, V. P. zmp. 
wíttep, Zen, Ronope: fran- 
gere, confringere Znum , ca- 
nabes: brechen, zerbrechen, 3. 
B. Flachs, Hanf: meg-tilolni 
a! lent , kendert, 2) verbera- 
rye, deverberare , caedere, 
concidere, conculere: abprüs 
geln , abpuffen: meg pecie 
verni. Syn. wibit 1. Nro. 
Usus Yičlešite bo wittepali : 
probe est per ipsos: coucus- 
sus, fie haben ibm rs T 

» abgeprůgtít: jól hely- 
|o oa ötet, —— 
4) v. wibuchnuf. 


Witrepawani, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
witrepáwat , al, dm, freg. ex 


Witrepomáňí, á, n. Nom. Verb. 
ex seg. ; 

witrepowat, powal, pugem, 
freg. ex witrepat. 

witrefieni, 4, €, p. c. exser- 
tus, a, um:, heraudgeftrecft , 
bervorgeftrecft , heraudgethan , 


bervorgethan : ki-meresztetett, 


fel-nyittatott, Syn, wiplefteni. 
Witrefčeňí, à, n. Dit: ex- 
sertio: oculorum , Herausſtre⸗ 
dung (Hervoritredung) der Aus 
en, a’ szemek ki-meresztese, 
el-nyitäsa. Syn. DDiplef čeňí. 
2) stupor, vehemens admira- 
tio; dad Črftaunen, Erftaunung, 
Berwunterung: rémůlés , Lau- 
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dálás, el-rémülés, el - bámu- 


lás. 

vitrefti£, il, ím, V. P. imp. 
witrefči, reg.acc. Bei: ex- 
serere oculos, die Augen her" 
aušítrecen , hervorftrecfen , her⸗ 
audthun, bervortbun : szemeit 
ki-mereszteni (gens betsi ka- 
puig). Syn. wiplefät. Usus. 
(tí fem witrefčil, tať fem fa 
ftrápil: oculos exserui, adeo 
eohorrui : fo erftauete ich bare 
über, baf id die Augen hervor» 
ftrecfte : szemeimet ki-meresz- 
tettem (fel-nyitottam), annyi= 
ra meg-ijedtem. 2) stupere, 
valde mirari, adtonitum red- 
di: greffe Augen madıen, trs 
ftauen , fid) fehr wunder: el-ré- 
miilni, el-bámulni, nagyon . 
tsudálkozni. 

Witrefiowan i, 6, n. Nom ‚Verb. 
ex seq. Syn. Wiplefčowáňí. 

witreftowat , čomal, čugem, 
freg. ex witrefüil. Syn. wie 
pleſfowat. 

witreffaní sü,t, Pp € pulsan- 
do excussus, a, um: audges 
vodjt , ausgeflopft, burd) Pochen 
herausgebracht: verettelett, Ki- 
veregetett, ki-ütögetelt, ki- 
rázalott, p. o. moly a’ ruhá- 
ból. Syn. wibiti. 2) probe 
concussus , derb abgepufft , abs 
geprügelt, abgefToyft : jól meg- 
l'age qn meg-verettetelt , - 
el-vägattatott. don wibiti, 
witrepani. 3) pulsando sepa- 
ratus, abgepocht , burd) Pochen 
abgefondert : ütogetéssel el-vá- 
lasztatott , el-ütött, el-vertt, 
el-tsapott, Syn. wirazeni. 4) 
conviciis, vel minis extortus f 
abgepocht, szidalommal, vagy 
' fenyegetéssel ki-tekertt, eró- 
xs Pim el-vett , ki- dörgött. 
Syn. mibrmenf. E 

Witreffani,d, n. excussio per 


ulsationem, Aušpofung, durch 
bojem Hrraudbringung , x 
' . 
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Flopfuing : titógetésael ki-verés, 
a or ki- ütoókedés , 
ki-rázás. Syn Wibiťí. 2) 
seria pulsatio, concussio: tũch⸗ 
tige Abpuffung, Abflopfung, Ab 
prügelung : jo fel-vágás, meg- 
tsapás, meg - Isapattalds, meg- 
verés. Syn. Wibili, Witte 
páni. 3), pulemdo facta se- 
ratio, Abpofung, ütögetés- 
x el-välasztäs, 4 - ütés , el- 
verés, el - tsapás. Syn. Wira⸗ 
zeñi. 4 ) extorsio per convi- 
cia, vel minas: Abpochung, 
Erpreffung burdj Pochen: szi- 
dalommal. vagy fenyegetés- 
sel való ki- tekerés, erósza- 
kos el-vévés, ki-dörges. 
wihrmeni. 
witreſtal, al, dm, V. P. imp. 
ag: desinere fragorem edere 
(crepare, erepitare ), auff» 
ren zu krachen, meg - szůnni 
pattantani, patlogatni, pat- 
togni , tsattogni). 2) desine- 
re valde pulsare ( pultare ) , 
aufhören zu poden  (ftarf zu 
klopfen), meg-szünni kemé- 
nyen zórgetni, zörögni, dó- 
rógni, tsattogni, verdegelni , 
ütögetni, kotzogatni, kotzog- 
ni, kótogatni. 3) pulsando 
exeutere čineas e vestibus, 
auspochen, burd) Pochen heraus⸗ 
bringen, ausffopfen: ki-vere- 
getoi, ki - ütógetni. Syn. wis 
frepat , wibit. 4) probe per- 
cutere, concutere, P e, 
verberare, deverberare: abs 
průgeln, abfófagem, abpuffen, 
ebflopfen: jól meg - sújtani , 
meg - tsapni , fel ( meg ) vág- 
Di , meg- verni, meg - pá- 
holni. wibit, widrat , 
witrepat. 5) pulsando sepa- 
rare, abpohen, durch Pochen 
abfondern : útěgetéssel el - vá- 
ni, el - ütni, el-tsapni. 
Syn. odrazil, mwirazit. 6) 
mınıs, yel conviciis extor- 


Wit 


uere, , buch Pochen 
(Seinen, Drohen) erpreffen : 
enyegetössel, vagy szidalom- 
el valamit el-venni, ki- 
preselni, ki-dörögni. Syn. 
wibrmet , wihurtowat. 

witrefawani, d, n. 
Verb. ex seq. © 

witréftáwat , al, am, freq. ex 

witreſtat. 

witreſtnůt knul (kel) E tem , 

. P. imp. tfi, de uno actu 

v. witré a £ 

witreffnuti, à, €, p. c. v. wis 
treffaní, , 

Witreffnulí , 4, n. v. witriſ⸗ 
— — 

Witreifowani, a, n. Nom. Ferb. 


om. 


ex seg. 

witreffowat, kowal, fugem, 
freq. ex witréffnút. 

witre ant, á, 6, p- €. W pos 
treftant. 

witreftäni, d, n. v. Potter 


anı. : 
witreftat , tal, čem, et tám, 
V. P. čmp. witrefäi, et wis 
treftag: v. potreftač. 2) de- 
sinere punire (vindicare, ani- 
madvertere in) aliguem : aufs 
hören zu ftrafen, zu züchtigen : 
meg-szünni valakit meg-bün- 
tetni. „Syn. witarhat. 
*"mitrtffení, 4, e, p. © v. 
. witreféení, 
* mitrefteňi, d, n. v. Witrefr 


čení, 
* witreffiť, il, im, V. P. mp. 
witreffi: v. witrefčič. 
witret , witrel, vittem , V. P. 
imp. witri: extergere, ab- 
stergere, detergere: auswi» 
ſchen, durý Wilden reinigen : 
meg (ki) tórleni, Lisztogat- 
ni. Syn. wifüftet, boh. wi 
teiti. 2) exterere, terendo 
eximere [ excipere): aušrcis 
ben, herausreiben, 4. B. Kör 
ner: ki - tórsólni , törsölessel 
ki-venni, Syn. wikrüſ i£, 
wi 


Wit 


wimelič, boh. wimnüti, wie 
ménali. ;3) delere, tollere, 
. exscribere : auéítreiden , auss 
Fbffen, 5. B. Buditaben: el 
C) lórleni, Syn. zetret, 
wipifač. 4) v. witrúfit 2 et 
3 Nris. 


* witreti, á, é, p.c. % wis 


tren 
* Witreli, 4, n. v. Witreni. 
witrézweni , á , 6, P- €» Vo wie 
? ftrezmení, : 

— , 6, n. v. Wiftréze 


wehi, 
witrézwet , wel, wim V.P.imp. 
witrézwi : v. wiftrézmeř. 
MWitrezmowáňí, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
witte3momat, wowal, wugem 
Freg. ex witrezwet. Syn. wis 
wilttezwowat. 
witršení, á, Éz p. c. v. tt» 


ani. 

Witrádňí, d,n. v. Trádni, 
witráat , al, dm, V. P. imp. 
ad: v. tráař. 2) desinere 
cornu petere , aufhören zu fto» 
fen, wie cin Mind mit dem 
Horne: meg-szünni öklelni 
mint a’ szilaj ókór. 3) desi- 
" pere arietare , aufhören zu ftue 
ben (zu ftofen) wie ein Ham: 
meg - szűnni tuskolni. 


mel , 

Witrgdwäni, 4, n.Nom.Verb. 
ex seq. 

wittdáwat, al, dm, freg. ex 
witrgat 


Witrhaẽc ; à m. evulsor, eru- 
tor, ereptor, is, m. Ausrei⸗ 


fet, Seraußreifer : ki-szaggató. 


2) evulsor, vulsor, extra- 


„dů Entreiker , Hinreifer, 
Herausreißer, Wegreifer, Weg« 
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führer: ki (el) ragadó, ki- 
tekeró, ki- kapó. 5) eductor, 
extractor, exceplor: Auszie— 
ber, Herauszieher: ki- hozó , 
ki- vonó, ki-rántó. 6) ru- 
ptor, disruptor: Durýrčifet, 
Berreifer : el-szaggalö, el- 
rontó , el- szakasztó. 7) erep- 
tor, servator, liberator: Mets 
ter, Herausreißer: meg-tar- 
tó , meg - mentő , meg - oltal- 
mazó , meg- szabaditö. Syn. 
WifloboSitel, 8) eruptor, in- 
vasor: SHervorbreder, ki-ro- 
hanó , ki- ütő , ki-omló. Syn. 
tDibebac, 4 
witrhaččin, a, e, adj. poss. ex 


seq. 

Witrbaite, i, f. ereptrix, eru- 
trix. evellens femina, quae 
evellit : Ausreiferinn , Heraus⸗ 
reifierinn : ki-szaggatoné. 2) 
extraclrix, vellens femina, 
deplumatrix : Abpflücerinn , 
Abrupferinn, Abzupferinn, Aus: 
rupferinn, Auszupferinn: ki- 
tépő, ki- szaggaló aszszony. 
Syn. Wifťubačťa. 3) carp- 
trix, decerptrix: Abpflücke- 
rinn , le- szakasztóné , szedö- 
ne. 4) ereptrix, raptrix, a 
reptrix, extortrix: Čntrčifit= 
rinn , Heraudreikerinn, Hinreis 
ferinn, Engieherinn , Wegreifes 
rinm, Wegführerinn: ki (el) 
ragadó (tekerö, kapó) asz- 
szony, 5) eductrix, extra- 
etrix, exceptrix: Auszieherinn, 
Herausgieherinn : ki-huzone, 
vévóné, rántóné, vonóné. 6 ) 
ruptrix, disruptrix: Durch⸗ 
reikerinn , Berreiferinn : el- 
szaggató, szakasztö, rontó, 
7) ereptrix, servatrix , libe- 
ratrix; Retterinn, meg- tar- 
tóné , szabaditóné, meg-men- 
tóné, meg - oltalmazóné. Syz. 
Wiflobošitelťa. 8) eruptrix, 
erumpens (proruens, inva- 
dens) femina: Hervorbreche⸗ 

rinn , 


— m al i i i n i sül 
^ — ^ 


— — — v 
LEE M. uei m 
" “ar 
"M. > 1 


ő * T =; fi ec 
AGIS vé da T L u A^ 
:21 ha , Tu 


vow 
em 


21^ 


gum ene, o 
yos 


fa Tr 


em map e 


e^ 


S atateboc 


LI 


i 
L| 
+3 
? 
M 
17 
1 
4 
! 
| 
4 
i 
i 


Wn 
1; 
11 
BUE 


— —— 








3936 
tinn, ki- rohanóné, ki-ütó- 
né, ki-omlóné. 9) v. Witr= 
báni. © 

titrbatom, a, e, adj. poss. ex 
Witrhad,, 

witrbaní, à, €, p. c. evulsus, 
erutus. ereplus, a, um: duše 
ausacriffem , heraudgeriffen, 5. 
B. cin Baum: ki - szaggatott , 
ki-lóretett, p. o. fa. Syn. 
wittbnutí, boh. witrien. 2) 
evulsus, vulsus: abgepflüdt , 
ki-szaggatott, ki-tépett. Syn. 
wiffubani. 3) carptus, de- 
cerptus, abgepflückt, le- sza- 
kasztatott, 4) ereptus, ab- 
reptus, extortus: entriffen , 
weggeriſſen, weggenommen: e- 
róvel el - ragadtatott, ki- te- 
kertetett. Syn. wiPrufení, wie 
widreti. 5) eductus, extra- 
clü8 , exceptus, | exemtus: 
audgezogen, heraudgejogen, }- 
B, Er ne: kin véletett, ki- 
vonatott, ki-hůzatott, ki+rdn- 
tatott. Syn. witápnuti. 6) 
raptus, disruptus: zerriſſen, 
durchgeriffen , ausaeriffen, $+ B, 
der Damm: el- szaggatott , 
el-rontatott, el- hordatott , 
el-szakadit, el-sgedett, p. 
o, gát. 7) servatus, libera- 


tus, ereptue : befreit, gerettet : 


meg -tartatott , szabaduültt, 
meg - mentetett, meg = oltal- 
maztatott. Syn. wifloboßent. 
Witrbani, 4, n. evulsio, nis, 
f. dad Ausreißen, Ausreifung, 
Serausreifung : ki- szaggatás. 
Syn, Witrbnufi, Witrhaite, 
boh. Yoitrienf, 2) vulsura, 
evulsio : 9(6pftücfung der Federn, 
ki-tépés, ki-szaggatás, 3 

carptura , carptio, decerptio 
florum eto. Abpfluckung, das 


Abpflücken, 3. B. der Blumen :- 


le - szaggatäs, le - szakasztás, 
le - szedés, 4) ereptio, extor- 
sio, abreptio: — Čntreifiung, 
S$craušrcíkung : ki- ragadás, 


wir 
"ki-tekerés, Syn. Widreti. 5) 


eductio, extractio, exceptio : 
dad Auszichen , Ausziehung, 


Herauszichung: ki- vonás , ki- 


fogás. ki- rántás , ki - huzás. 
Syn. Witabnufi. 6) ruptio, 
disruptio : Durdreifung , Ders 


'reifumg ı el-szaggatäs, el-ron- 


tás, el-hordäs, 7) servalio, 
ereptio, liberatio : Befreiung , 
Rettung, Entreijung; meg-men- 
tés, meg-szabadítás, meg- 
oltalmazás, fen - tartás. Syn. 
MWiflobošeňí. 8) eruptio, bas 
Hervorbrechen, Aus reißen: ki- 
rohanás, ki- omlás. 


mitrbat , al, em, V. P. imp. 


eg: evellere, eruere, eripe- 
re: auöreifen, beraudreifen, z. 
B. einen Baum, die Zunge: 
ki-szaggatni, p. o..a’ fát. Syn. 
tittbnut. 2) evellere, extra- 
here, vellere, v. g. pennas, 
deplumare : abpflüden, abrus 
pfen, abjupfen, j. B. die des 
dern: ki -tépni, ki- szaggat- 
„ni, p. o. a’ tollat. Syn. wi» 


\ ftubet, Usus. Gltpli wie 


ttbat : plummis nudare gal- 
limes, die Hühner abpflüden, 
tyúkoknak a' tollát ki-tep- 
'delni. 3) carpere, decerpere 
flores ; abpftücen , 4 B. Blus 
men: le-szakaszlani, virágot 
szedni. 4) eripere, extorgue= 
re, abripere, v. g. ensem: 
heraudreifen, entreifen, weg⸗ 
nehmen, benchmen, enbichen , 


* fihnell ergreifen, wegreißen, meg: 
Ben —ã 

ewalt, oder ſchnell geſchieht: 
— PUN, kir i 


wenn «$ 


- kapni , 
ki- tekerni, p. 0.. valakinek 
keziböl a’ kardot. Syn. Wir 
trútit, widret, widitit. 5) 
educere, extrahere, excipe- 
re: ausziehen, herausziehen, 
z. B. den Degen, Bäher x. ki- 
vonni, ki- hůzní, ki-ränta- 
ni, p % a’ kardot, fogat. 
Syn. 


Mit 


Syn. miťápnůť. 6) rumpere, 
burdreifen , 3. B. den Damm: 
el=szaggainí , el- rontani , 
el- hordani. 7) eripere de 
manibus (flamma, periculo 
etc), servare, liberare: his 
raußreifen, befreien, retten: 
meg - menteni , p. o. valamely 
veszedelemiól, meg = szaba- 
ditani, meg-oltalmazni, meg- 
tartani, Syn. wiflobošiť, 8) 
erumpere, invadere, proru- 
ere: Bervorbreen , audreifen : 
ki - rohanni , ki - omlani , ki- 
ütni Syn. wibrbnüt , uSerif. 
II. rec. wittbat fa: rumpi, 
auércifen , ausgeriffen werden, 
$- B. bie Rath: el- szakadni , 
szaggatni. Syn, witrhnut fa. 
se eripere ( salvare). fid) tete 
ten, magát meg - szabadítani 
(meg-menteni.) 3) v. wis 
trbnůť fa. 

Witrbawač, č, m. v. Mitrbač. 

mitrhámaččín, a, e, adj. poss. 


ex seq. 
Witrhawacka, i, f. v. Mitte 
bait 


a 
wittbátatom , à, €, adj. poss. 
ex Witrbáwaé. THEY 
Witrbdwdni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex v E. 
witrbawat, al, am, freq. ex 
— II. rec. —* 
a: freg. ex witrbat fa. 
cittbilit „ bnul (het), bňem, 
V. P. imp. fii: v. witrhat 
per 8 Nros. Usus. ad 4tum 
Céru 3 Lina Matťi fwéd wi- 
trbnul. Dred Očima Matři 
Ceru močňe obešel: filiam 
e sinu (e gremio, de com- 
lexu) matris abstraxit : die 
edter hat er von der doof, 
und von den Armen ihrer Mut: 
tee binmeg geriffen: a’ leányt 
az Annya öliböl rogadia - el. 
Mog Meč nafilne mi 3 Rut 
witrbnub duel: ensem mihi 
eripere (extorquere) volebat, 
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er wollte mir meinen Degen 
mit Gewalt wegreifen, ki akar- 
ta tekerni kezemböl a’ kar- 
dot. IT, rec. witrbnié fa: 
se eripere , se proripere ; fid) 
btraušrcifen , fid) hinaus maden, 
davon laufen:  ki- illantoni , 
el- menni. el - szaladni, Syn, 
ſchitit (wibiřiť, zaditit , 30 
hopit) fa. 2) v. wittbat fa 
1 et 2 Nris. Usus, ad Imum 
Nrum. Witrbla fa Mil: rup- 
tum est filum, die Rath vif 
aš, el- szakadit a’ lzérna. 
witrbnuti, é, 6, P- C, W wis 
trbaní per 7 Nros, i 

Witrhnufi, d, n. v. Witrhás 
fii per 8 Nros. 

+ wítrbnuťi, bL, pnu fut. v, 
witrbnuť. 7/. rec. witrhnüt 
fe: v. wittpnü£ (a. 

Witrbowani, 6, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

witrbowat , Gomel, bugem , 

. L čmp. bug: freq. ex 
witrhnuf. ZI. rec. witrhowat 
fá: freg. ex wítrhnuť fa. 
ÜCsus. Cxpeslimof fa mi is 
trbuge: patientia me deserit, 
vix tolero, vix contineor : 
die Geduld reift mir auš, vere 
fäft mich; alig szenvedhetem, 
türhetem. 

witridupſti, tíbo, m, forio- 
lus homo inanis: Scheißkerl, 
Arſchwiſcher, Bodentreter: sem- 
mire kelló (seg-törlö) em- 
ber 

witrimiſka, i, m. v. Pochleb⸗ 
B Podlizač, 2) v. Witlus 
ac, 

Witriol, u, m. 

" witefffanl, 4, 
trefťaní, , 

* witriffani, 4, v. wittiſtaͤ⸗ 


v. Witriolim, 
É, p. €. v. wis 


t. 
* witriffat, al, am, V. P. mp. 
ad: v. mittéitat, 
+ witříti, mitřel, witru (tu) 
Jut. 
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fut. imp. witfi, part. pass. 
witten : v. witrel. 

witrmani, d, é, p. c. susce- 
pto in eassum itinere lassa- 
tus, a, um: durd eine unüpis 
ge Neiße ermůdet, haszontalan 
utazásban el - fáradtt. 

Witrmäni, d, n. defatigatio 

er iter frustra susceptum, 

bep durch eine fehlſchla⸗ 
gende Reife, haszontalan uta- 
zásban el - fíradás. 

witrmat fa, mal fa, mem fa, 
V. P, imp. witım, et witt- 
mag fa: frustraneo itinere 
lassari oir PA burý cis 
ne unnügige Seife fi erımüden , 
—— utazásban el - fü- 
radni. 

witrňení, d, 6, P. €. 8 inis 
purgatus , a, um: von ors 
nen gereinigt, tóvisekból ki- 
tiszlittatott, — meg - tisztültt. 
2) spinis septus, mit Dornen 
verzäunt (vermadt , bert, um» 
gegeben ): tövissel bé-keritett , 

erittetett, Syn. otrňení. 


Witrneni, d, n. exstirpatio 


spinarum , Reinigung von den 

onen, tövisek ki-irläsa, 
ki- vágása. 2) spineum sep- 
tum (sepimen), seps: Ber 
zöunung (2ermaduna, Befes 
gung, Umgebung) mit Dornen : 
tövises bé- kerítés. Syn. Otte 


neni, 
witrnit , it, im, V. P. imp. 
wittfi; exstirpare spinis pur- 
art; reinigen von Dornen , 
i- irtani a tövist, ki- vágni, 
spinis sepire (saepire), 
jáunen (Bermadjen , beſchen, 
umgeben) mit Dornen , tövis- 
sel bé-keríteni. Syn. otre 


nik, 

Mitrňoméňí, d, n. Nom.Ferb. 
ex seg. 

wittowat, nowal, fiugem, 
Sreg. ex mitrňiť, 

Witrolim (Witrolin), u, m. 


chalcanthum (chalcantırn ) 
Plin. H. N. in usu commu- 
ni vitriolum , i, n; atramen- 
tum sutorium ; chaleitis, idis , 
f. Cels. chalcites Plin. H. N. 
lapis. ex quo aes coquitur : 
dad Ditriol, Rupfermaffer , bit 
Sýufterfmárje: gälitzkö, varga 
feslik. Syn. WDitriol, mofače 
ná Woba. Aliud est Griſpan, 
fwetli Lddeť, neb Kamen. 
Bili, fwetli Witriolim: al- 
m caeruleum vitriolum : 
weißed, blaues Bitriol, fejér, 
kék gälitz - kó. 
witrolimowi (witrolinowf), d , 
€, adj. chalcanthinus, vitri- 
olicus, a, um: vitrioliſch, vi- 
triolimos, gálitz - kóví, gá- 
litz -köböl - való. Witrioli« 
mowi Ramen, v. Witrolim. 
Witrolimowi (eg: oleum 
vitrioli , Bitriotól , gálitz-olaj 
Witrolimowi Wiwar: elixi- 
rium vitrioli, Bitriofeligier , 
gálitz- főzelék. Witrolimowd 
Rifelina: acidum  vitrioli, 
Ditriolfäure , gálitzsávó. Wis 
triolímomé Wobdfa: spiritus 
vitrioli , Vitriofgeift , Meifi= 
Kupferwaffer: fejér gálitz kö- 
viz, gälitz-viz. gálitzkóbol 
égetett viz. gálitzkó spiritus. 
witroweni, d, €, p. c. absum- 
tus, consumtus, confectus. 
insumtus; aufjehrt, verzehrt: 
el- kólit, ki-költelett, el- 
fogyasztatott, 2) concoctus, 
digestus : verbaut , verfoĎt : 
meg - emésztetett. Syn. fltor 
mení, 3aiití. 3) expensis 
(impensis) destitatus. aub» 
gezehrt, költségéből ki -fo- 
ott. 


EY ; ; 
witroweni, d, n. absumtio, 
consumtio , confectio , insum- 
tio, nis, f. Aufzehrung, Der» 
(rung: el-költes, el -fo- 
gyászlás. 2) concoctio: di- 
gestio : Verkochung, Verdau⸗ 

ung : 


mit 


| "meg - eměszlés, Syn. 
Sttoveňí » Bašítí, 3) expen- 
sarum (impensarum ) desti- 
tutio, Audiehrung, költsege- 
běl ki - fogyás. 

witrowit, il, ím, V. P. imp. 
witeow: absumere, consu- 
mere, conficere, iusumere, 
expendere, abligurire: auf» 
zehren, verzehren: ki-(el) 
költeni. Syn. fttowit , míbat, 
boh, wittámiti. 2) concoque- 
re, digerere : verdauen, vers 
fofen: meg - emészteni. Syn. 
ſtrowit, 3ajit, .boh. wítrá« 
witi. II. rec, witrowit 


minden © költségemből  ki- 
fogytam. 
Witrowowähl, 4, n. Nom. 


Ferb. ex seg. 

witrowowaf, wowal, wugem, 

reg. ex mittowiť. 

w ttpení , , é, Pp. © tolera- 
tus, latus, a, um: erduldet, 
ertragen, gelitten, aušgejtan= 
den: el-türt, el- szenvedett. 
Syn. míftálí , snefeni. 

Witrpeňí , @, n. perpessio, to- 
leratio, nis, f. dad Ertragen, 
Erdulden, Ausitehen, Leiden , 
Dulden, Erduldung, Duldung, 
Ausftchung, rtragung: — el- 

a , el-szenvedés, Syn. 
Wiftaňí , Zňefení. 

wiťrpeť , pel, pim, V. P. imp. 
witrp: ferre, perferre, pati, 
perpeti, sustinere , tolerare: 
erdulden , leiden, ertragen, aus— 
ftehen , dulden ; el-türni, el- 
szenvedni. Syn. wiftát , net’. 

+ witrp'eti, přel, pím fut. idem. 

witrfť'owaní, à, €, p.c. arun- 
dine caesus ( percussus , con- 
cissus ); a, um: mit Rohre ges 
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fffagem, abgeprügelt : náddal 
meg - ( öszve ) verettetett. 

Witrft’owänf, d, n. opearun- 
dinis caesio (percussio), Ab» 
prügelung mit bem Rohre, nád- 

—— való meg -( öszve ) ve- 

8. . 
wíttPomat, fowat, fugem, 
V. P. imp. fud: arundine 
caedere ( concidere, percu- 
tere), mit bem Rohre abyrůs 
gen, náddal meg (öszve ver- 
ni valakit. 

witeubeni, 4, €, p. c. buccina 
nuntiatus (significatus ), a, 
um: mit der Pofaune ausge» 
blafen , aušgepofaunt: ki-trom- 
bitáltatott, ki - kürtóltetett , 
trombita szóval ki - hirdette- 
tett. Syn. witrubowant, 

Witrübeni, 4, n. buccina nun- 
tiatio ( significatio ): 9fu&blae 
fung mit der Pofaune, Auspo⸗ 
aununý: ki-trombitálás, ki- 

ürtöles, trombita szóval je- 
lentés, hirdetés, 2) vulgatio, 
divulgatio : —— , 
Befanntmafung : - hiresé- 
tés, ki-hirdetés, kózünségessé- 
tévés. Syn. Wittubowänt. 
witrúbit , il, im, V. P. zmp. 
witrub : buccina nuntiare (si- 
gnificare) , mit der Pofaune 
ausblafen, turd) Blafen verfůn= 
digen , audpofaunen: ki-trom- 
bitálni , ki-kürtólni, trombi- 
ta szóval hirdetni jelenteni. 
2) vulgare, divulgare aliquid 
sermonibus : aušpofaunen , čf= 
fentlich befannt maden; ki-hir- 
detni, ki-hiresiteni, közön- 
ségessé tenni, valamit min- 
denütt ki-beszelleni Pariz- 
Pap. 

Witrubomač, a, m. buccina- 
tor, is, m. %ušpofauner, trom- 
bitás, kürtös , hir-terjesztö. 

witrubomaní, d, ép p. c. v. 
witrúbeni, © : 


Wittu« 


m * 
— 
— 
—— el — 


* — 22 
——— sad 
LEE 1 2 


" 
^ v L] 4 | 
5 m + ^ M > 7 i . 
- 
' diri q d nto i mos l 


, 


pa 


EI RR G adí „di Tn 
er t we ORI 


- ina m 


tice 


+ 


— 


HEU M 
— aa 
: i 


— — 
sé 
a 
LNCNTS 


978 
^ 


— 


“ 


— 


RE 


v 


— 


— o Dp — 


a Tre rm ut 

LI 2 " ^ J M 

, m 4 PE à panně + él č 
— 


"A 


"a 7 
25 
2 J 
— * 
E bmx 
r - 
u 











3940 Wit 


Voittubomáfí, 4, n. Nom 
Verb. ex seq. | 
witrubowat, bomal, bugem, 
V. I. Zánp. bug: freg. ex wi- 
trübit, : m. 
Witrucowäni, d, n. Nom. 
erb. ex seq. 
witrucawat, cowal, engem, 


. rázódás , 


. f. Ausſtreuung, Ausfhättung : 
el-hintés, el cyirdt m. Wi= 


firani. 2) amissio (perditio) 
r effusionem; Ausſtreuen, 
uéfallen , dad Berlieren, durý 
—— el- vesztés, ki- 
bh- esés. Syn. Wie 

padnufi. 3) v. Witrafeni. 


V. P. im. "E pertinacia wiftüfit , il, m, V. P. zmp. 
u 


el obtinere ab a- 
iquo: abtrogen : meg-átalko- 
. dással (engedellenséggel) va- 
lakitöl valamit meg -nyerni. . 
.2) satiari pertinaciter se ger= . 
endo, austrogen, zur Genüge . 
" trógen : meg-átalkodott maga , 
— viselésével kedvét tölteni. $) 
finem facere contumaciae(per- 
' tinaciae), austrohen, aufhören 
zu tro&en: el- végezni ( végét 
..szakasztani) a’ meg-átalkodás= |, 
„ bak, 4) desinere inobedien- 
„tem esse (obsistere, reniti, 
..refragari) ; aufhören widerſpen⸗ 
Sig zu feyn (fif zu widerfegen): 
, meg - szünni engedetlenkední 
" (akarotoskodni,  fejeskedni , 
! nyakaskodui ,. ellenkedni.) 5) 
desinere contemnere ( despi- 
cere , speruere) , aufhören 
nit zu adten, audtrogen® _ 
" meg-szűnni meg-vetni (meg- 
„„útáloi). 6) probe (satis) di- 
. vexare, zur Öenüge plagen, 
—— mißhandeln Jemanden: 


^ 


. wittuf : spargere, dispargere, 


effundere, profuudere: aus» 
freuen, — ausſchütten, heraus⸗ 


ſchütten, 3. B. Saamen, Geld, 


‚Gerüht, Irerhümer , 98obltbas 
tn: el-hinteni, el- szórni. 
Syn wifipat, 2). amittere 
( — per. eflusionem, 
W 4. €x sacco , canisterio: 
ausſtreuen, veritreuen , verlieren 
durch Ausſchüttung, $. B. aus 
br Caffe, aus dem Sacke, 
Bůněl; el- veszteni valamit, 
. 0. a" zsákból, tarisznyábol. 
bin. witrafi. 4) egerere ster- 
* exereare ,, En animali- 
s: ausmijten, ki-ganéjozni, 
ki- szarni, Syn. ittal, ZE 
passive : witrüfit fa: spar- 
i, dispergi., effundi, pro- 
fundi, excidere : ausgeſchüttet 
(veritreut ) werten, ausfallen : 
el - hintódni, ki-esni. Syz. 
wifipat fa, wipadnüt. Usus. 
Mufelo fa mi to fetSe 3 
Wacku witrufit, 


valakit jól meg - trutzolní Witrufoméňí, 4, n. Nom. 


( gyóLreni ). 


Ferb. ex seq. 


witrufenf, d, é, p. c. sparsus, mittufowat, fowal, fugem, 


dispersus , ellusus, profusus, 


freq. ex witrufiť. 


a, um; aušgejtreut, aušgejhůte witruzneni, d, €, p. c. morli- 


. tet: el-hintetett, el-szöratolt. 
Syn. wijipaní, 2) amissus 
——— per dispersionem 

ellusioném) , ausgeſtreut, aus⸗ 


licatus, repressus, a, um: 


— abgecaſteit: meg- 
öl 


EINER Syn. wimrtuts 
n + : 


— auͤgefallen durch das WDitrúzňeňí , a, n., mortifica- 


uöfhütten : el- veszett, ki- 
rázodolt, ki-esett, 3) v. wis 


ſtraſeni. 


Lilo , repressio 1 Abtödtung, 


. Abcafteiung.; , meg - oldokülés. 
Syn. Wimttweni, 


Witrufeni, d, n. sparsio, dis- mitrúžnič , il, im, V. P. * 


persio, effusio, profusio, nis 


zni: morlilicare T'ertu 
com- 


Witrwani, 


wit 


tómpescere,. reprimere: abs 
tědten, abcajičicn : meg-öldo- 
külni. Syn. wimttwit. 
: d, n. duratio , 
Audbaltung, Austauerung, kis 
tartás , tarlösäg , sokáig. valo 
el-állás. 2) permansio, per- 
duratio: Berbarrung, das Aus⸗ 
dauern : ki-állás, meg — mara- 
dás. ; 
witrwat, al, dm, V. P, Zap. 
ag: durare, teuere; dauern, 
halten, ausdauern, auöhalten : 
sokáig el-állani, ki- tartani 
seite ten Rojuý dwe Jimi 
witrwa. 2) durare, perdura- 
rare, permanere, persevera- 
re : ausdauern, verbleiben , vers 
Darren, biš zu Ende bleiben, 
aushalten ; Itandhaft bleiben : 
ki-állani , állandóúl ( sokaig ) 


maradni ,. meg-maradni , t- 5 


hetni valahol. Syn. obftawgt. 
U sus. Ga tu dwa Tidne wis 
trwat nemožeje © 1 

Wittwewani,ııa,: m Nom. 


Ferb. ex seq. 


. kinek el-mentt az esze, 5 No» 
. dumu mitešením bit : Ay 


Witrjeni, d, 


. wenn man 
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sblasneni: alienatus (turba- 
Lus) mente Ge//. wabn(innig., 
meg - Lébolyodolt elméjű, a’ 


alie- 
nari, Liv. obstupelieri, exa- 
nimari, im animi deliguin a 
incidere, animo linqui , ad- 
tonitum reddi, in ecslasiın 
rapi: aufer fid gebracht mere 
den, gejublloà (entzuckt) mers 
ben, von Ginnen fommen ; el- 
bámúlai , el-bávüloi, el-gon- 
dolkozni, 5) i. e, 3bláznit fa, 
alienari mente Geil. amen- 
tem fieri: wahnjinnig werden , 
meg-tébolyodni elmejeben. 

n. v. Utržeňí 
per 2. Nros. 2) ereplio, ab- 
reptio, nis, f. raplus, us, 


üfrung: ki (el) ragadás, 
cl-ragadtatás. ‚Syn. Witrhäni, 


p» Entreifung , gewaltfame 
j d 


. Witchnukf, 3). —A— 7 






„Beni; aj alienalio (excessu 
mentis, hpopsyslia, ecstasis, 
is, £ ‚Zer ] 


witewdwat , al, dm, freq. ex 
witroat. s 
MWitršeť, itu, amm. 
noft. p + tri 
witt3ent, a, &, p- c. V. ultäts 
ní per 2. Nros. 2) ereplus, 


„, ntgüfung , 

inté Bern 
nicht mächtig. ijt , dad Außerſich 
kun: magán kivül-való létel, 
el-ájúlás , el-bámülás, el-bá- 
vůlás, el - gondolkozás Par, 
Pap. b) i e. zbláznená ( po- 


y. Wíttž« 


abreptus :- ensriffen ; ki-(el) 
ragadtatolt. Syn.. wittbent, 
witrhnuti, 3) 3 Mijli, 3 Ro» 
3umu witrjeni: a) i. e. bez 


mütená) Mifel: mens aliena- 
ta Liv. delirium : der Wahns 
finn: bodültt eline, elméjé- 

ben-való meg-tébolyodás. 


(cba : alienatus. Liv. resolu- 
tus, in eostasim raptus, ex- 
ternatus, obstupidus, adto- 
nitus, exgnimatus, animo li- 


witržiť , il, im V. P. zmp. wis 
t: v. učršíč per 2. Nros. 

Wítršťa, i, £ v, Witrznoſt. 

witrzne adv. petulanter proter- 


ctus, alienatus sensibus, et 
ab sensu Liv. qui alienatum 
habet a sensu, animum; ent». 
zuckt, aufer ſich, obne Gefühl, 
unemyřindlid , von Einnen ges 
fommen: magáa kivül lévő, 
el- bámuló . el- gondolkozó , 
.el-ájultt, el -ámültt, el - bá- - 
multit, el - bávúltt. 5) i. e. 


witräni, 


ve, pervicaciler : freventlid) , 
(red) ‚. trotzig, trotziglich: tsiu- 
talanůl , szemtelenül nyakas- 
san. Syn, twrdofigne. 

, é, fe pelulans , 
Lis, protervus, a, um; per- 
tinax, cis „pet, fred), 
troßig: Lsintalan, szemtelen, 
nyakas, kemény nyakú, aká- 

ratos- 
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ratoskodó. Syn. twrbofigní. 
Witränit, a, m. homo petu- 
lans ( protervus, pervicax), 
Srevler , tsintalan (szemtelen , 
— — nyakas) em- 


r. 

Witrinof®, i, f. petulantia, 

rvicacia , ae, f. protervitas, 
atis, f. (ref, tsintalanság , 
szemtelenség, kemény nya- 
kuság, meg-ätalkodäs. Syn. 
MWitržeť, Bitráta, boh. Wey⸗ 
tejet Weytrzka, DOeytrinoft. 
2) vis privata, violentia, v. 

. verberatio , lo , 

wel, Handanlegung: erö- 
szak. Syn. Moc, Hafilnoft’, 
Zbiti. 

witůlaní, d, €, p. c. vagando 

" obtentus, a, um : durd Strei⸗ 
ben erlangt (befommen ), ki- 
kóborlott, tsavargással meg- 

© nyertt ( el-értt ). 

Dvitúláňí , d, n. consecutio per 
oberrationem, Críangung burd 
dad Herumfchweifen, ki- kó- 
borlás, tsavargással-való meg- 
nyerés (el-érés). 2) finis va- 
gandi, Ende bes Herumſchwei⸗ 
end, tsavargásnak (köbor- 

snak ) vége. 

witulaf, al, ém, V. P. imp 
ag : oberrando consegui , 
durh Streichen erlangen, ki- 

© kóborlani , tsavargással meg- 
nyerni (el-érni). IL rec. 
witúlať fa: desinere vagari 
(cireum vagari, divagari), 
aufhören zu (treiden (gu ftreifen, 
herum zu rotace -szun- 
ni kóborlani . ( széllyel járni, 
tsavarogni ). 2) satis (ad sa- 
tietatem)) palari, oberrare, 
divagari : genug (jur Genüge ) 
herumſtreifen »c. eleget tsava- 
varogni, kedvére ki- járni 
magát. 

Witupa, i, f. v. Witupent. 

witupeni, d, €, ^ c. hebeta- 
tus, hebes redditus, a, um; 


Wit 


ftumpf gemacht: meg - tompit- 
tatott 9 m - é enittetett + 
meg - tompůltt. Syn. ftupeni, 
boh, wikazeni. 

witupeni, á, n. hebetatio,nis, 
f. Gtumpfmadung , meg-tom- 
pitás, meg -életlenités, meg- 
tompulás. Syn, Stupeňí , 
boh. Wilazeni. 

witupet , pel, pím, V. P. imp. 
witup: hebetari, ftumpf meer» 
den, meg-tompülni. Syn. wi» 
tupnü£ , witupiť fa. 

witupi£ , il, im, V. P. imp. 
witup : hebetare , hebetem 
reddere: ftumpfmaden PM B. 
dad Meſſer, die Art , die , 
meg-tompítani, meg-életlení- 
teni, a’ kést, fejszét, fürészt. 
boh. wiťaziči. II. rec. witu« 
pit fa, v. witupet. 

witupne adv. v. banliwe, po⸗ 


„ potu + 
tu ít, 4, m. v. Sanliwet, 
Potupnit, 

Witupnoft’, i, f. v. Sanliwoft, 
potupno(t. 

mitupnüt, pnul (pel), pňem 
V. P. imp. pfii : v, witupet. 


: wítupnutí, 6, €, p. €. V. wie 


tupení. — 

Witupnufi, a, Mm V. Mitupeňí. 

Witupowäni, d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

witupomat , pomal , pugem, 
freq. ex mitupiť. //. rec. wi« 
tupowal fa: freq. ex witu« 


i£ fa. 
voltuf, gen. Mita , et Mítufa, 
— it. feni 
witu en e, t, p.e ex tu ent, 
Witufen , é, n. v. Tufeni. 
witufit, il, im, V. P. Zmp. 
wituf: v. fufit. 2) desinere 
praesagire , auffóten zu abnben, 
meg-szünni jóvendólni. 3) de- 
sinere existimare, aufhören zu 
glauben (dafür zu halten) : meg- 
szü- 


wit 


szünni vélekedni (hinni, itél- 


ni). 
witufow , Ark, ad). poss. ex 

Mítuf, v: witow. 
Witujowäni, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
witufowať, fowal, fugem, freq. 
ex vitufit. .. 
witujení, 4, 6, p. Cs v. tus 


ení. ; 

Witujeni, 4, n. v. Tujeni, , 

witújeni , d, €, p. c. v. wijds 
dani. , P , , 

Witúšeňí , d, n. v. Wizaͤdaͤni. 

witušit , il, im, V. P. imp. 
witus: v. tuzit, ] 

witúsit, il, im, V. P. inp. 
mitü$; feo: v. wiäddet. 2) 
po ečem.: cessaré desiderio 
rei teneri, adpetere (anhela- 
re) rem; aufhören fif) ju fehs 
nen nad) etwas, etwas ju vers 
langen: meg-szünni valamit 
igeu ohajtani, 3) na ňečo, na 
fictobo: desinere queri, con- 
ueri, querulari de re, de 

. aliquo; aufhören zu klagen über 
Jemand, oder etwad : meg- 
szűnni valamit neheztelni, va- 
lamin , vagy valaki ellen pa- 
naszolkodni. 

Witwaral, a, m. . ellictor , fi- 
ctor, expressor, repraesenta- 
tor, imitator, actor, is, m. 
comicus, i, m, Abbilder, Ab: 

derer, Borfteller / Acteur: 
i-ábrázoló, ki-formáló, ko- 
médiát játszó. Syn. Wiobra⸗ 
30wat, Romediant. 2) ex- 
clusor, Aušfperer , ki-rekesz- 
tő ki-záro. Syn. Witworič, 
witwáraičin, 6, e, ad). poss. 


ex seq. z 
Mitwáračťa, i, f. fictrix, ef- 
fictrix, repraesentatrix , imi- 
tatrix, actrix , cis, f. comi- 
- ca, ae, f. Abbilderinn, Ab⸗ 
fHilderinn, Stomediantinn : ki- 
ábrázolóné, ki-formáloné, ko- 


médiát jitszoné. Syn. Romer 
T ; duisi: d^. 


om. V. 
! 
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biantřa. 2) quae excludit, ex- 
cludens fern. Sfué(pererinn : ki- 
rekesztóné, ki-záróné. Syn. 
Witworicka. 

witwaralow, 4, f, adj. poss. 
ex Witwarac, 

witwäreni, 4, €, p.c. v. wit» 
wäreni. 2) v. wiwádzani. 3) 
v. witworeni. 

Witwáráni , 4, n. v, Witwarer 
ni. 2) v. Wiwädzani. 3) v. 
DDitootehí. — . -— 

witwárat , al, am, V. P. imp. 
ag: v. witmátiť. 2) v. wis 
wáS5at. 3) v. witworif. 

witwareni, à, €, p. c. fictus, 
elfictus , formatus, expressus, 
depictus, descriptus , 5 um: 
abgebildet, a ildert: le- (ki 
—— Dallas) 

n. wiobrazeni, wicwärani. 
2) repraesentatus, expressus: 
vorgeitellt, elö-ällatott, ki- 
majmozott. Syn. predlození, 
preöftaweni. 3) iudicatus, si- 
gnificalus, expressus: ange- 
zeigt , vorgeftellt : jelentetett , 
mutatott , tett, magyarázta- 
tott. Syr, znamenaní, 

Witwarehi, d, n, formatio, 
fictio , ellictio, expressio, de- 
scriptio, depictio , nis, f. pi- 
etura, ae, f Abbildung, Aba 
fhilderung : dad Abbildern , Ab 
— — le-(ki) ábrázolás, 

t-formálás. 4 »yn. Wiobrazes 
ni, Witwáráni, 2) imago, 
 elfigies: das Bild, Bildnif, 
Abbildung: kép, ábrázat. Syn. 
(bras, poboba. 3) reprae- 
sentalio, expressio: SBerítel- 
ung, eló-állatás, ki-majmo- 
zás, kóvetés , képzés. Syn. 
Predložeňí, Prebftaweňí. 4 
indicatio, siguificatio: Bors 
ftelluna, Anzeigung , Bedeutung : 
jelentés, mutatás, magyard- 
zas, iévés. * - Znamenáňí. 
witwátit , il, m, V. P. imp. 

witwar: fingere, eflingere , 

or- 
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- formare, exprimere, pinge- 

- re, depingere , describere : 
abbilden, ab(difbern, mit Far: 
ben, Worten x. le -(ki) ábrá- 
zalni, ki-formálni. Syn. wios 
brazit , witwäret. 2) reprae- 
sentare, exprimere, agere, 
sustinere : vorftellen, ald Acteur, 
3. B. einen Fürften, peti ÖK 
x. valakinek tselekedetit ki- 

.majmozni , ki- komédiazni , 
kövelni , elő állatni. Syn. 
preS(osit , predítamit. Usus, 
Cheem, abif Enizatifu Oſobu 
mitmdtil : volo .persenam 

. Principis sustineas (agas, fe- 
ras, repraesentes): id) will, 
taf bu follft bie Perfon eined 
Gůrfteně vertreten (vorjicllen) : a- 
karom, hogy egy fejedelem ké- 
ee öltözzel. — signi- 
care, exprimere: vorftellen , 
anzeigen, bedeuten: jelenteni , 
tenui, magyarázni , mutatni, 
Syn. wi3namenat, wizname ⸗ 
nádwat. Usus. da to wítod. 
tit má? quid hoc significat ? 
quid hoc sibi vult ? quid hoc 
rei est ? maš foll dad vorftellen 
(anzeigen, bedeuten) ? mit Re 
lent arena) ez? mi do- 
log ez? mit tészen az? 

T witwatiti, il, im /ut. idem. 

Witwaritel, a, n. v. WDitwárač. 

witweritelčin, a, €, adj. poss. 
ex seq. 

witwaritelka, i, f. v. Witwa» 
tatto. 

witwaritelow, a, t, adj. poss. 
ex Witwaritel. 

Witwarowäni,d,n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

witwarowať, tomal, tugem, 
freq. ex wítwárít. 

witworeni, G, &, p. t. exclu- 
sus, a, um: auégr(petrt , her: 


audgefperrt, auögeichloffen: ki- . 


rekeszlett, ki-zárit. Syn. wis 
preti, wiwreti, wiťolfaní, 
witwarent. 


1Witworení , d, n. exolüsio, nis, 
f. Ausfdlichung ,  Audfperung , 
Heraudfperung: ki- rekesztés ; 
ki-zárás. .Sya. Wipreti, Wis 
wreti, witolkani,Witwardnt. 

Witworii, a, m. v. Witwäral 
2. Nro. . 

Witworičťa , i, f. v. Witwärai: 
fa. 2. Nro. . 

witworif, u, im, V; P. imp 
o witmot, cum ace: pers. fit 
topo: excludere. ausfperren, 
heraudfperren , ausſchießen: ki- 
rekeszteni, kiszárni. Syn. mís 
preč, wiwret, wiťolřaf , wie 
twarat. Usus. Witworilme, 
galo pía:. tanguam canem 
aedibus me exclusit. 

Witworowéňí, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

witoorowat, rowcl, rugem, 
reg. ex witwarat, et witwo: 
tit. 

mitwtSeni, á, É, P C v. tore 
Sent. 

Witwröeni, à, n. v. Cwrsent. 

witwröit, il, im, V. P, Zmp. 
mítot$: v. tweßil. 

witwrblí, à, e, adj. v. ftwrbli, 

Witwrdloft’, i, f. V. Stwrb- 
lof , Stwrönufi, Twrdloſt'. 


witwrönuf , dnul (del), diem, 


V. P. imp. bni: v. itwrönuf. 

witwroňutí , á, 7 P. ús V. ſtwr⸗ 
dnuti. 

Witwrónučí, 4, n. v. Stwr⸗ 
dnu t. * 

Witwrozomáňi, 4, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

witwrózowat , zowal, 3ugem , 
Sreg. ex witweßit. 

QDiucenec, nca, m. absolutus 
tyro, ein aušgelernter Junge, 
ki-tanültt inas 

wiuteni, i É, P- Cs doctus, 
institutus, eruditus, a, um: 
unterridtet, unterwiefen: ki- 

" tanittatolt, ki-lamültt. Syn. 
wiučomení. 2) plane (satis, 
próbe) doctus, institutus: 

aus 


Wiu 


, Ašgelehrt, jól ki - (mep) tanit-, 
. tatotl, oktattalott, 3) absolu- 
tus quoad studia, vel Lyroci- 
nium : ausgeſtudirt, au&gelebret : 
. ki-tanúltt. © DDiučení  Uleh, 
Sie: v. Wiucenec. 4) probe 
cognitus , audgelchret, gut bes 
fannt: jól ki-tanultt, ; 
DWiučeňí, d, n. imbuitio, in- 
structio, doctio,. iustitutio , 
. eruditio, informatio, nis, f. 
das LUnterweifen, Unterrichten, 
Unterrihtung , — lMnteneifung : 
ki-tanitás., Syn. Wiuiowani, 
Winautowani. 2) finis do- 
cendi, dad Auslchren, ki-taní- 
tás. 3) finis discendi, Ausds 
keenung, Ende des Lernens; ki- 
tanulás, vége a’ tanülásnak. 
. 4) cognitio plena (accurata), 
Auslernung einer Sache oder 
Perſon, Aušftudirung, Erlan⸗ 
gung einer genauen Kenntniß: 
jo ki-tanúkás, 
wiuti£ , i, ím r V. P. imp. 
. wiutt cum acc. pers, et cum , 
velsine dat. rez nttofo , nes 
čemu: docere aliquem ali- 
, quid, iostituere, erudire: 
unterrichten , unterweifen, 3. B. 
Senanb in etwad: valamire 
tanítani ( meg- tanítani ) va- 
lakit. 2) cum, vel sine dat, 
rei. plane (satis, probe) do- 
cere auslehren, jol_ki-tanı- 
tanui. [/. rec. wiučíť fa: de- 
sinere discere , audlernen, aufs 
hören zu lernen: meg = szűnni 
. tanulni. 2) absolvere littera- 
rum studia, vel tyrocinium, 
absolvere tempus (curricu- 
m) discendo destinatum: 
ausjtubiren fein Studiren enbi» 
gen, aušlernen, aufhören zu 
lernen. aló ein Schüler oder 
Rehrjunge ( Lchrburfd) ): ki-la- 
nülni, el-végezni a’ tanu- 
lását , vagy inassagüt. 3) sa- 
tis (probe) discere, 
scere; auslernen, ret 


*- 


rdi- 
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ausſtudiren, binlänglih etwas 
ftudiren, eleget tanulni, jol 
meg - tanúlni, 4) probe cog- 

. noscere : audftudiren genau fene 
nen fernen: jól ki - tanulni a’ 
dolgot, jól meg-esmérni az 
embert. — 

wiuiowani, à, €, p. c. V. wiu⸗ 
&ní 1 Nro. 

MWiučomáňí, à, n. institutio, 
doctrina: ber linteribt , tani- 
— oktatás. Syn. Winauio« 
want. 

wintowat , čomal, éngem, V. 
I. zmp. &ug : docere, institu- 


ere, erudire:  untttriften, 

tanítani, oktatni. Syn. wine» 
ucowat. , 

miuSení , d, €) p. c. v. u&te 
nu 

Wiudeni, à, n. v. Ušeňí, 

wWiušiť s il , im, V. P. imp. is 
u$; v. udit. 2) desinere fü 
mo durare, aufhören ju raue 
dern. (yu felhen) : meg - szün- 
ni füstön, tartani „ füstölni, 
füstre tenni (vetni.) II. pas- 
sive , wiubit fa: v. uší (a. 

Wiudzowaňí, d, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 
wiudzowat , $owaL, àugem , 
eq. ex Wiušiť, II passive, 
wiudsowat fa: freg. ex wis 
ušiť fa, 


wiumiwani, a , É , b. © Y. úmé: 
„Pant , N be) 
Wiumiwäni, dp n. v. Pinus 
wiumiwat, al, am, V. P. mp: 
$8: v. umiwat, 2) desinere 
avare (eluere, abluere): aufs 
hören ju mafýen , ausjufpülen 
X. meg- szüun i- moi, 
ki -- öblíteni. Í 
wiunowani „6, B + Pc. V. unos 


ant. 3 > , 
Wiundwani, a, n. v. Undwds 

ni. ; x 
wiunowať, nowal, ňugém, V. 


P. imp. nug: v. unowal. 2) 
desinere aliqtiem fatigare (mo 
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lestare , vexare , divexare , 
molestum esse alcui): auf. 
běren Jemanden ju. ftrapaziren 
(zu beläftigen, ihm zur Lat fal» 
len) : meg - szűnni - valakinek 
terhére — ( alkalmatlanságára ) 
lenni, meg- szünni valakit 
fárasztani. Sym. preſtat unos 
wet. 

Wiupom'nani, a, n. exactio, 
exceptio, nis, f. Einforderung, 
Eintreibung, Cinmahnung : reá- 
emlékeztelés, kérés, szedés, 
bé-( ki) szedés. Syn. Wibe» 
tani Dlubow. © 

wiupomínať, al, am, V. P. 
imp. nag: exigere, cogere 
(de pluribus) : einfordern , 
einmahnen, eintreiben, 4. B. 
die Schulden: red - emlékez- 
tetni, kérni, szedni, be- (ki) 
szedni, az adóssagot. Syn. 
wiberať Dlubi ac. 

wiuftowani, 4, €, p.c. v. vio» 
flinfsweni. _ 

wiuſ kowani, d, n. v. tolo: 
flintowani, 

winftowat, Eowal, fugem, V. 
P. imp. tug: v. wioflintos 
wal · — 

wiuziwani, dp É, p.c. usu de- 
tritus, a, um abgenützt, el- 
viseltetett, el-koptatett. Syn. 
znoſeni. 2) v. wipotrebowaní. 

Wiujiwäni, d, n. detritio per 
usum, Abnügung , el- vise- 
^s el- koptatás. Syn. 3no* 
feni. 

wiuziwat , al, dm, V. P. imp. 
ag: usu deterere, abnügen, cl- 
viselni , viseléssel el - koptat- 
ni. 2) v. wipotrebomať, 

wimábení, d, 6, p. c. excitus, 
allectus, evocatus, a, um: 
ausgelockt, herausgelockt, heraus⸗ 
gerufen: ki - tsaltt, ki - hitt, 
ki-hivattatott, ki - tsábitta- 
tott, reá - szedett. Syn. wills 
dent, wimolaní, 


Wiwabeni, d, n. evocatio, 
nis, £ Auslockung, Deraus 
(Hinaus) lofung, Ausrufung : 
re ki- hívás , ki - tsá- 

tás , reá - szedés. Wis 
lúšení, věty T aft : 
wiwábiť , il, im, V. P. imp. 
wiwab: excire, elicere, evo- 
care : auf — locken, he⸗ 
rausrufen: ki - tsalnı, ki- hi- 

"ni, ki- hivni, ki- tsábítani , 
reá - szedni. Syn, wiliBif, 
wimwolat, : 

Wiwabowáňí , a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wiwabowat, bowel, bugem, 
freq. ex wimábit, 

miwašení, á, €, p. c ex wi» 
waßit: redemtus, a, um; 
abgeldit, cingelšít: el- váltott. 
odmeňení, premeňení. bol, 
wiwazen, 

Wiwaßeni, d, n. ex wiwaßil: 
redemtio, nis, f. %bldfung, 
Cinfbjung: el- váltás. Syn. 
Oěmeňeňí, Premenenf. boh. 
Wiwazeňí, 

Wiwaßeni, d, n. Nom. Ferb. 
ex wiwaßif fa: finis rixarum, 
dad Audzanfen, Auszankung: 
ki - půrlódés, vege a’ vesze- 
kedésnek. 2) sufficiens rixatio , 
Auszankung, binlánglihed San» 
fen, ki- porlódés, elegendő 
veszekedés, 

T wiwaßeti, Sel, ším, v. wi: 
wüb3at, 

wiwadit, il, fm, V. P. čmp. 
wiwad: redimere, ablöfen, 
einlöfen : el- váltani. Syn. 
obmtfii£ , premeňit, bolt. wis 
waßı i. L 

wiwaßit fa, il fa, fm fe, V. 
P. tmp. wiwaS fa: finem ri- 
xandi (altercandi, contenden- 
di) facere, au&janfen, aufhös 
ren zu zanken: végét szakasz- 
tani a'sveszekedésnek (viszál- 
kodásnak) , még - szünni 
rölni , ki- pörlödni. 2) satis 

rixa- 


r 


Wiw 


rixari, saliari rixando: aus⸗ 
ganfen zur Genüge zanfen : ele- 
get veszekedni ( viszálkodni , 
órólui. ) 
wiwadnuf, dnul (del), 6fiem, 
+ P. imp. dni, v. zwad⸗ 
nüf. E. 
wiwabnutií, í, €, p. c. v. zwa⸗ 
dnuti, 


Wiwebnuli, d, n. v. Zwad⸗ 
E 
- ı 6, €, p. €. V. tois 


we 4 — , , 

Wiwädzeni,d, n. v. Wiwe⸗ 
eni, boh, Wiwadeni, 

wiwädzat, al, dm, V. I. mp. 
eg: v. wiweft: boh. wiwas 
Seti, 2) nugari, ludum ( nu- 
s locos) facere: urjmcile 
(en) treiben, fĎerjen : tré- 
ni, tréfás, játékot tsi- 
nálui , tréfaságot úzni. Syn. 


dotazowat , widowászat. 3). 


tumultuari, lärmen, Lärmen 
treiben, ftürmen: zenebonäs- 
kodui, zenebonát inditani, 
haborogni. Syn. larmowet. 
Usus. Čolen wiwadzgl? quid 
tumultuaris? maš treibft denn 
bu? mit zenebonáskodol? 4) 
agere, treiben, tsinálni, mi- 
ini tenni Syn, nif , to» 
it. 
Wiwadzowäni, d, 
Ferb. ex seq. 
wiwadzowat, zowal, 3udem, 
req. ex wiwadit et wiwa8= 
. boh. wiwazowati. 
wiwálani , 4, t, p. c. evolu- 
tus, provolutus, a, um; 
ausgemálgt , — ki - hengeritett , 
hengergetett, boA, wiwálení, 
2) profurno subactus ( dep- 
stus, globatus): ausgefnetet , 
ausgewirkt: szakasztolt, ki- 
zakasztolt , vajlotl. Sym. wár 
lení, uwälanı. Aliud est wis 
méfení. 
IVimáláňí, d, n.evolutio, pro- 
volutio, nis, f. Auswälzung, 


n. Nom. 
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ki - hengerilés, ki-henger- 
ze boh. Wiwalehi. 2) pro 
urno subactio , depstio, glo- 
batio massae farinaciae ; Aus» 
fnetung, Yuswirfung: ki- sza- 
kasztás, tiszta vajlás, Syn 
Wwäldhl, Umáláňí, Aliud est 
Wiméfeňí, 

wiwálat , al, ám, Vs P. imp. 
ág: evolvere, provolvere: 
[resenim : ki - hengeriteni , 
i- hengergetni, boh. wiwd« 
iet. 2) Chléb, dto: pro 
furno depsere (subigere , glo- 
bare ) massam panis; auéfnee 
ten, aušmirfem: ki- szakasz- 
tani, tésztat vajlani. Syn. 
wélat, uwálat, Aliud est 
wimefit Usus. Dobre je wir 
wálag ten Ehleb : probe con- 
globa massam illam, panem: 
bu follji taà Brod gut auswir⸗ 
fen, jo szakasztd - ki (vajoldd) 
a’ kenyeret. JI. rec. wiwás 
lať fa: evolvi, provolvi: fid) 
auswaͤlzen: ki- hengeregtetni. 
2) ad satietatem volutare se, 
volutari, v. £g. in luto: fid 
zur Genůge wáfgen, berummäls 
gn, bin und her bewegen: ked- 
ve szerént heverézni, nyuj- 
tozkodní, p. o. az ágyban. 
Syn. wiwalowat fa. 

wiwalfowaní, d, €, p. c. v. 
wiwalfowani, 

Wiwalbowäni, á, n. V. Di» 
walfowaňí, 

wiwaldowat , chowal, hugem, 
V. P. imp. dud, v. wiwal⸗ 
towat. 

wiwaleni, 4, €, p. c. volutus, 
provolutus, a, um: ausge⸗ 
wäljt, beraušgemálkt : ki- hen- 
gerítetelt , ki - hempergetett. 
Syn. wiwélaní. 2) subvolu- 
tus, sursum provolutus: bis 
naufgewálzt, fel- hengeritte- 
tett, fel - hempergettelett. 3) 
emotus, audgehoben herausge⸗ 
hoben ; ki - mozdulit, ki - fe- 


szil- 
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szittetett. Syn. wlrazeni, wi» 
wéšení. boh. wipatent. 4) 
dirutus, eingebrochen, einge» 
fiürzt: le (el) roskadit, ki- 
omlott el - romlott, eb- rou- 
tott. 5) extentus, dislentus , 
expansus, exporrectus, ex- 
serius , provolutus : qaudgee 
ftreft „ ki-nyujtatott, ki- 
feszültt, ki-szélesittetett, ki- 
terjesgtetett. Syri, wiftretí, 6) 
v. witrefčení, 


Wiwälehl, 4, n. evolutio, pro» 
volutio, nis, f. %udměliung, ^ 


$craudyjljung; ki - hengerí- 
tés, ki- hempergetés. Syn, 
Wiwdlaňí, 4) suhvolutio, 


sursum provolutio: %ufmáls - 


ung: fel-hengerites, fel- 
ommáriak. 3) Mušhebuný , 
Heraushebung: ki-inditás, ki- 
mozditäs, sarkából ki ^ vetés, 
Syn. Wirgzeni, Wiwdjentf, 
boh. Wipäteni, e diruitio , 
Cinbredung , @inreifung , Nie 
berbredjung 1 el (le) roskadäs, 
le s omlás , le - romlás. 5) ex- 
tensio, exserlio, porrěctio , 
expansio ı  Wušftrefung, ki- 
terjesztés, ki-feszites. Syn. 
wiltreti. 6) v. Mitrefčeňí, 

Tut. v. 
toitoa(at, 


wiwalit , il, im, V. P. imp. 


wiwal: volvere, provolvere; 
raušmáliem , ki- hengerileni, 
i - lrempergetni, Syn. wiwás 
laf, 2) subvolvere, sursum 
por aufmályn , fel- 


empelygetni, fel- hemper- : 
getní. Usus. Wino na Móz - 


wiwelié: vinum ad currum 
rovolvere, den Bein auf den 
n binaufmälsen, a’ bort 

a kolsira ( szekérre ) fel-ten- 
ni , fel. hempelygetni. 3) 
emovere , aušheben,  beraubfcs 
ben, 3. B. die Thür: ki-in- 
ditanı, ki-morditani, ki- 
vetni, ps ©, ajtót a’ sarkäbol. 


Syn. wirazit, wiwazil, dei, 
wipdüti, 4 ) diruere, destru- 
ere: cinbreden , niederbredhen , 
einreißen: le (el) rontani. le- 
dönteni. Syn. rozwalet. bod. 
wibotiti. 5) extendere, cx- 
serere, expandere, exporri- 
gere: oušítreďen , ki- nyújta- 
ni, ki - terjeszteni , ki-dyug- 


ni. Usus. Bezitwiwalil, wie 


[asit : linguam exserere, die 
nge aušítreďfen, nyelvét ki- 
önteni. 6) v. witrefäit. Di 
na nto wiwalit, witrefčit : 
exserere oculos, die Mugen auda 
'ftrefen, szemeit valakire ki-, 
mereszteni, Prov. Wiwalil 
mu (obufi( bo): praestitit 
(dedit) ipsi multum sez/icet : 
der bat ijm'8 geben; der bat 
ibn befchenft ; meg - adta néki, 
JH. rec. wiwaliť fa: evolvi, 
po fi aušmálzen, ki- 
engeritetni, ki- hengerget- 
ni, ki - hengergedni. 5 sub- 
volvi, sursum provolvi: fid 
binaufmälzen , fel « hempely- 
elletni , fel- hempelyegni. 
) emoveri, fid aušheben, beta 
audgehoben werden: ki- moz- 
dittatni, ki-mozdülni. 4) 
cadere , concidere , corruere, 
ruere, prosteruere se, pro- 
sterní: niederfüllen : ki-dülni. 
le-esni, el - esni, le - rohan- 
ni, Syn, fpadnut, smaliť fa, 
Usus, Wiwalil fa mu Mol 3 
Gaͤrma: concidit ipsi bos iu- 
pe fein Jochochs fiel nieder, 
i-dültt jírombol az ökre. 
5) dirui, concidere, corrue- 
re, delabi: fallen, einfalten, 
zufanmen (ju Boden) fallen, 
einftärgen: le-roskadni, le 
(ki) dülni. Syn. stitit kzwa⸗ 
lt) fa. Usus. Wiwalila fa 
mu Sfena: paries cius con- 
cidit, corruit: feine Mauer 
fiel zufamınen, ki- důlit a’ fa- 
la, 6) distendi, extendi, ex- 


pan- 
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pándi, provolvi, provolvere 
ser fid) ausſtrecken, ausgeſtreckt 
werden : ki-nyujlatni, ki-feszi- 
tetni, ki-terjesztetni, le-dülni, 
ki-nyüjtozni. Syn. zrůřit, 
(zwalit) fa. Usus. Wiwelil (a 
na poft'et. 7 ) fiudi , ruinam 
. concipere ( agere , accipere), 
vitium trahere ; cinen Ritz 
(Gig) befommen , ki - tsor- 
bülni, Wiwalila fa Britwa , 
fissa est eius novacula, fein 
effer hat einen Sig 
(© ) befommen, ki- tsor- 
bültt a" borotvája. 8) pro- 
rumpere. egredi, erumpere : 
ausfallen, ki- rohanni , kirüt- 
ni Syn. wibehnüt, wift, 
toť učiňič, Usus. Wiwelil 
fa Sarťan ( Diri, 
wiwalfowani,d,e, p. c. 0y- 
Jindro levigatus (subactus ), 
a, um: gewalft, gemangelt, 
gemandelt, gerollt: meg (ki) 
mangoroltatott. Syn. wimans 
‚Sloweni, wimadtowani, wi» 
waltowäni,d, n. ope cy- 
Jindri laevigatio —— 
baé Walken, Mandeln, Mans 
gen, Rollen, Waltung, Auss 
malfung: meg ( ki) mangor- 
lás, Syn. Wimaglowani, Wir 
manglowéňí, Wiwalchowäni. 


wiwalowat „ lowal, lugem V. T. 


imp. lug : /reg. ex wiwalit. 
iex: wipatowati, Usus, Bus 
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deme Wina mimalomař na 
0095; imponemus (subvol- 
. vemus) currui vina, wir wer« 
ben den Wein auf den Wagen 
binaufmál;en , — fel - teszszuk 
bort a' szekérre. E 
wiwapeneni, d, é, p. c. calce 
imbutus (mixtus, tempera- 
tus), a, um: mit bem Kalke 
angemadt , meg - ineszesitte- 
tett, Syn. wäpenifti, waͤpe⸗ 
ňití, zawápeneni. 
Wiwapeneni, d, n. calce im- 
buitio, Anmachung mit bem 
Kalte, meg - meszesités, Syn. 
Zawapeneni. 
wiwápenit , il, im V, R. imp. 
wiwäpen : caloe imbuere, Lem- 
perare ), mit dem $alfe anma= 
den (vermifhen), meg- me- 
szesiteni, Syn. zawaͤpenit. 
Wiwar, u, m. elixirium, i, 
n. @lirier, ki-fozelék. Syn. 
Wiwereni, Wiwarka. 
wiwätani, d, €, p. c. Y. wie 
wareni. 
wWiwaͤraͤni, d, n. v. Wiwa⸗ 
reňí. + " 
wimárat, al, dm, V. I. imp. 
ag, v. wiwarif, 
wiwareni, d, &, p. ©. excoctus, 
coguendo extractus (exem- 
tus), a, um: audgefoht, aube 
efotten , durý Soden, oder 
ieden heraudgebraýt: ki - fö- 
zetett. bolt. wiwaten. 2) co- 
quendo purgatus, excoclus: 
burd) Kochen , oder Sieden ges 
reinigt , ausgekocht : fözessel 
meg - tisztíttatott , — ki- tisz- 
tültt, ki- forraltt, Sym. wie 
* parení, 3) decoclus, Incoclus, 
eingefocht, eingefotten : bé (meg) 
főzött, Syn. 3warenf, _ 
Wiwareňí, d, n. excoctio, ex- © 
tractio (execulio ) per coctu- 
ram: Ausfohung , Aušficduný , 
Herauöbringung durh Kohen, 
oder Eicdens ki-fózés. bod. 
Wiwaieni. 2) purgatio per 
coc- 
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cocturam , excoctio: Reini⸗ 
gung durch Kochen, oder Bits 
ben , dad Auskochen, Audficden : 
fózéssel való meg - tisztítás , 
ki - forralás. Syn. tWibateňí. 
3) decoctio. incoctio: daß 
Einfohen , infieden : belé 
(meg ) főzés. Syn. Zwateni, 
Wiwar, Wiwarka. 

wiwarit , il, im, V. P. imp. 
wiwar: excoquere, coguendo 
extrahere (eximere): au&fos 
din, aušficden, durý Kochen, 
oder Sieden heraudbringen,, 4. 
$5, bic Fette: ki - fözni. p. o. 
a’ zsirt. boh. wiwetiti. 2) 
excoquere, coquendo purga- 
re: durh Kochen oder Gieden 
reinigen, auéfoden, audfieden : 
főzéssel meg - tiszlitani , ki- 
forralni. Syn. wibatif. 3) 
decoquere , incoquere: einfos 
den, cinficden : belé (meg) 
fözni. Syn. zwarit. IT. rec. 
wiwerit fa: incoqui, aušťos 
"hen, jur Genüge foden: ele- 
geudóképen meg - főzni. boh. 
wiwařit fe.2)decogui, einkochen, 
belé-fózettetni, Woda ſa wis 
warila: aqua decocta est, 
dad Maffer ijt eingefoht, a 
viz ki- forrott , el- fótt, 

+ wiwařiti, il, im, fut. v. 
wiwarit. II. rec. wiwatit fe, 
v. wiwariť fa. 

wWiwarka, i, £ v. Wiwareni, 
Wiwar. 

Wiwarowant, à, n. Nom Ferb. 
ex wiwarowať, v. Wiwareni. 
boh. Wiwatowäni. 2) Nom. 
Verb. ex wiwarowal fa: vi- 
tatio , devitatio, evilatio, nis, 
f. Dermeidung , távozás, 14- 
voztatás, el- távoztatás, ke- 
rülés. Syn, Wiſtrihaͤni. 

wiwarowaf, towal, rugem, 
Sreg. ex wimant. boh. wis 
watewat. 2) compositum ex 
warowat. 3) tesinere custo- 
dire, aufhören zu fügen ( ju 


Wiw 


befchägen ), meg - szünni óriz- 
ni, gondot viselni, ápolygat- 
ni II. rec. wiwatowat fa, 
reg. gen. ňtčebo, nekobo: 
vitare, devitare, evitare ali- 
quid , aliquem: vermeiden, 

n — r 
it, valamit. Syn. wiftribat, 

fa, watowat fa. boh. matos 

wati fe, 2) desinere vitare 

( fugere), aufhören zu meiden, 

meg -szünni távoztatni ( ke- 

rülni, órizkedni ). 

T wiwafoweli, owel, ugi (u), 
v. wiwarowat 1. Nro. 

T wiwarowali fe, owal fe, ugi 
(u) fe, fut reg. gen. v. wis 
watomat fa 1. Nro. 

wiwát , wiwal, wimegem, V. P. 
imp. wíwtg : eventilare, ven- 
tilando purgare ; worfeln, aud» 
worfeln, burdj Worfeln reinis 
gen, Getreide: ki (el) szorni, 
szelelni, a’ gabonát. Syn. wat, 
zwät. 

+ wiwáti et wiwifi , wiwdl, 
wiw’egi (u), fut. imp. wiweg: 
idem. 

wiwdti, d, €, p. c. eventila- 
tus, ventilando purgatus, a, 
um: gemorfelt , durý Worfeln 
gereinigt: meg ( fel, ki) szora- 
tott, meg - szeleltetett. . Syn. 
máti, zwati. 

Wiwäli, d, n. eventilatio, pur- 
gatio per eventilationem: Wor⸗ 
felung, Ausworfelung , Reinir 
gung durch Wörfeln: "fel (ki, 
meg ) szórás , ki-szelelés, Syn. 
wat r 5w f. 

wiwä ani, 6, t€, p. ©. sursum 
colligatus, a, um: aufgebuns 
den : fel (ószve) köttetett Syn. 
3awd3aní. 2) solutus, a, um; 
fo&gebunben, aufgebunden : fel- 
óldatott. Syn. rosmázaní, 

Wiwdzani, d, n. colligatio sur- 

sum, Aufbindung in die Höhe) 

das Aufbinden: fel (öszve) kö- 
tés, 2) solutio , ag 
e - 


Wito 
— — Syn. Rozwázár 


wiwäjani, d, €, p.c. v. wiwe⸗ 
šení. ev , * 

Wiwazäni, à, n. v. Wiwazeni, 

wiwäzat, 3al, iem, V. P. zmp. 
wiwas: sursum colligare, auf» , 
binden , in die Höhe binden : fel- 
kötni. Syn. zawäzat. 2) sol- 
vere , aufbinden, lodbinden, aufs 
Iöfen: fel-óldani. Syn. rozwaͤ⸗ 


al, j x T 
| — el, dm, V.L č 
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leerung dur Schöpfen, Aus⸗ 


(údpfung: meritéssel-valo ki-- 
üresites, ki-fogyaztás, ki-me- 
rítés. 3) venditio, per libras, 
einzelner Berfauf, fontonként 
(apródonként) - való el-adás, 
ki-mérés , ki-vágás. 4) emo- 
tio, ejectio ex cardinibus : 
9(usbrbung , sárkábol ki-vetés , 
ki-inditas, ki-mozditás. Syn. 
Wiwaleni, Wifadeni. 
wiwäjeli, šel, jím praes. 
v. wiwdäat. 


imp. , + L4 v 
25 v. wiwezt. boh. wmimds twiwázánút, ánuL (del), gňem, 


atti. 

Wiwejet, šťu, m. superpon- 
dium, i, n. cumulus, i, m. 
dad Uibergewicht, der Ausſchlag, 
mad über das gehörige Gemidt 
it: font felett - való mérték , 
font felett-való. Syn. Wira⸗ 
jet, Wírajta. boh. Weywa⸗ 
jet. Usus. Rowni Wiwazel 
(romná Wába neb Wire): 
aequilibrium , aequilibratio: 
gleiches Gewicht , egyaränyusig, 
egyaranysó mérték. 

wiwäjeni, d, €, p. c. ex wis 
wagit, exhaustus, eductus, 
a, um: audgefhöpft, heraus» 
gefchöpft : ki- meriltetett, ki- 
meritett. Syn. mičrení. 2) 
hauriendo consumtus, exhau- 
stus; burd Schöpfen audgelee- 
ret, ausgeſchoͤpft: méritéssel ki- 
fogyott, ki-meriltetett. 3) 
libratim (per pondera) distra- 
ctus , pfuntweife verfauft , fon- 
tonként el-adatott , ki-méret- 
tetett, ki-vágattatott, 4) emo- 
tus, ecardinibus ejectus ; auds 


P. . di: evadere 
'elabi, — emergere : 


entfommen,  entwi[fen:, aus» 
fommen, fif auswinden (aude 
wiceln) , entledigen , ki-mene- 
kedni, ki-szabadülui , ki-jón- 
ni. bolt. wiwáznúti. | Usus. 
Do Bezpeinoft’i wiwázánút: 
evadere in tutum, in die Sicher» 
heit fid) begeben, békességes 
belyre ki-szabadulni. 3 es 
čiftoti Ziwota  brifného mis 
wásdnuüt: emergere e cdeno 
vitiorum , auš bem Cünbenune 
flat fi entſchlagen, heraus⸗ 
fdwingen: ki-kelni a’ vétkek 
rút motsárjábol, Res f te» 
bo Nebezpecenſtwä wiwaͤz · 
gnem, geden 3 nagſlaſtliweg⸗ 
ŘE ib (3 nagičeftnegfih ) bus 
em: triumpho, si evado 
riculum : wenn if diefer Ges 
fahr entache, fo bin ich der glück» 
lidíte Menfh: ha ezen vesze- 
delemböl ki-menekedem, te- 
hät leg-szerentséssebb ember 
fogok lenni. 


gehoben, sarkából ki -indítta- Wiwdzgnuti, d, n. evasio, 


tott , mozdittatott , ki-vetett , 
ki-mozdultt,, Syn, wiwalení , 
wifaßeni. S : 
Wiwäjeni, d, n. exhaustio, 
eductio, nis, f. Ausfhöpfung , 
Herausſchoͤpfung: ki - merítés. 


emersio, eliberatio, nis, f. 
dad Cntfommung , Entwifhung, 
Entfhlüpfung , Auéťfommung: 
szabadulás , ki — — 
Syn. wiflobodeni, boh. Wis 
waznuti. 


Syn. Wicteni. 2) hauriendo Miwázgomáňí, d, n. Nom.7'erb. 


consumtio, exhaustio: %uds 


ex seq. 
wie 
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trimážďomař, gowäl , Šugem, 


. ex mimásdnut, 
wiéiit, il, im, V. P. imp, 
wiwai: exhaurire: educere: 


ausihöpfen, beraub(óbpfen: ki- . 


meríteni. Syn. mičret, 2) hau- 
riendo consumere, exhaurire: 
ausfhöpfen , durch Sýbyfen 
aušíreren: ki-meriteni, meri- 
téssel ki-fogyasztani, ki-üre- 
siteni. 3) libratim (per pon- 
do) distrahere ; pfundweife vete 
kaufen, eee y B. Fleiſch: 
fontonként ki- mérni fonte 
számra ki-vágni, el-adni, p. o. 
a’ húst, sót.4) Dwere wivásit : 
emovere (ejicere cardine, aud« 
beben, herausheben: ki-inditani, 
ki-mozdítani sarkából ki-vetni 
az ajtót. Syn. wimali£, wife- 
díř. 5) desinere ponderare, 
aufhören, zu wägen, meg-szün- 
ni merni. 6) desinere hauri- 
ye (educere) , aufhören zu fb» 
pfen, nem meriteni, meg- 
szüoni meriteni. 

+ wiwaznuti, ———— 
fut. v. wiwazgnüt. 

ře , 6, n. v. Wiwd« 
zan 2 P v , , 

Wiwazowani, 4, n. v. Wiwd« 
zeni. 

mimezomať , 3omal, zugem, 
Sreg. ex wiwäzat. Syn. toà» 
wazowat, wiwäzef. 

+ wiwazowati, owal, ugi (u), 
Sreg. ex wiwadit, v. wiwad« 
3omat, MA 

wiwajowat, iowal, äugem, 
freq. ex wiwážiť. 

Wiwelerani, é, n, Nom. Verb. 
ex seg. 


wiweterat , al, am, V. P. imp. . 


ag: desinere caenare, aufhů= 
ren zu foupiren ( Radtmahl zu 
effen), meg-szünni vatsoräl- 
ni, a’ vatsorát el- végezni. 
Syn. bomečerač, 

T wiweden, a, o, part. abs. 
v. seq. 


Wiw 


wiwešení, 4, €, P- €: eductus, 
a, um: ausgeführt , heraus 
- (hinaus) geführt : . ki-vezettetett. 
A. wiweden. 2) sursum du- 
ctus, eductus : hinauf (herauf) 
geführt, fel-vitetctt, fel-vezet- 
tetett. 3) commissus , admis- 
sus, patratus, factus> ange⸗ 
ftellt, ‚getrieben, gemadt: tse- 
lekedett, telt, tetettett. Syn. 
učiňení , urobeni, 
T Wiwedení , n. v. seq. 
MWiwešeňí, d, n. eductio, nis, 
f. Aus (Heraus, Dinouš) s füh- 
tung: ki-vezetés, fel-vivés. 3) 
admissio, commissio, patra- 
tio: Anſtellung: tselekedes, 
véghez-vévés , tétel, tévés, 
Syn. Učiňeňí, Urobeňí, 
Wiwegti, tom, m. plur. ex- 
cretum , 1, n. acus, eris, n. 
dasjenige, wovon dad Getreide 
durch MWorfeln gereinigt wird, 
die Spreu: rosta ally, utöly, 
olsü, polyva. Syn. 35onti. 
+ Wíw'egti, u, m. plur. idem, 
wiwelt’, wiwebel, wiwedem, 
V. P. imp wiweß: educere, 
aus (heraus) führen, Menfchen, 
Thiere: kivezelni. 2) sursum 
ducere, educere: herauf (bine 
auf) fübren : fel-vezetni, fel- 
vinni. Üsus. To Stawenig 
aš tam (na to melto) wiwe- 
Sem: aedificium hoc explica- 
bo (educam) ad illum usgue 
locum, bdiefed Gebäu werde id) 
bis an jened Ort ausführen (ere 
weitern), ezt az épületet egész 
addig a’ helyig fogom vinni 
(ki-nyújtani). 3) admittere, 
commitlere, patrare, facere, 
aliquid in aliquem: etmaš ans 
ftellen , tenni, tselekedni, vé- 
teni. Syn. učínit, urobiř, 
Usus. Čo nám wiwedel? quid 
nobis fecit? wos bat er, und 
angeitellt? mit tsinálit © né- 
küuk? II. rec. wiweft fa: 
evolare , nidum relinquere : 
auds 


I. 
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meg-erótlenedett a’ bor, ere- 
jet el-vesztette. 

wiwetrit, il, im, V. P. imp. 
tri: eventilare, perventilare : 
auslüftern: ki- szellözni. 47. 
rec. wiwetriť fa: eventilare 
se, acrem captare: fid) aus— 
lůftern , bie Quft fchöpfen: ki- 
szelloztetni magát. Syn. ptt* 


— 


u a A * ^ 
v ra ae vr SERI er TEA 
— — m - 
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- attáfílegen , von dem liegen der 

jungen Běgel auš dem Nefte: 

— a’ fészket el-hagy- 
ni. Syn. 3 Snezda, wiletct. 

T wiweit’i, wiwedl, wiwedu 

£. imp. wiweS: v. wiwefť 

II. rec, wiweft fe, v. wiweft 


rave 


BE 
EN 


fa. 
wiwetralí, d, €, adj. v. 


wiwetreli. wetrit fa. Usus, Došme na 
+ wiwetrati, al, ám fut, v. Prebadzku, (todu fa mime 
‘ wiwetret, time, 
wiwetteli, d, t, adj. vapidus, Wiwetrowäni, d, n Nom. 


a, um: verrocden, verrodert,  Ferb. ex seq. 


abgeftanden , 3. B. Wein : fel- 
fordültt, ki-ment szeszü p. 0. 
a’ bor. Sym. preitati, wiwet- 
reni. boh. wiw'etralí, 


wiwetrowet, rowal, tudem, | 


freq. ex wiwetret, et mimete 
tit. II. rec. wiwetrowat fa, 
freq. ex wiwetrit fa. 


= 


e 


A NM rns 
E 


Wiwetreloft, i, f, vapiditas, wiwezeni, d, €, p. c. evectus , 
amissio odoris vel spirilus, — a. um: aus (hinaus, heraus ) 
—— DBerricdung : fel- geführt, ausgefahren; ki-vite- 
fordüläs, szagnak vagy, e- tett, ki (el) hordatott. Syn, 
rönek el- vesziöse, ki-gózól- wiwozent. 2) evectus, subve- 
ges. clus, sursum vectus ; binauf« 

wiwetreni, 6, 6, p. c. ex wie geführt, Dinaufgefabren : fel- 
wetrit : eventilatus, perven- vitetett. 
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tilatus,  perllatus, a, um: 
ausgelüftert: ki- szellöztetett. 
2) p. c. ex wiwettel , v. wi⸗ 
wetreli, 

Wiwetreňí, d, n. Nom. Ferb. 
wiwetrič: eventilatio. per- 
ventilatio, nis , f. Audlüfte 
rung, ki-szellózés, 2) Nom. 
Verb. ex wiwetrel : v. Wie 
wetreloff. 

wiwetret, trel, trím, V. P. Zmp. 
tri: evaporare , vim aut spi- 
ritum , vel odorem amittere 
( perdere): verricchen, fid) ver. 
riechen, die Kraft verlieren : ki- 

. közölögni, erejüt vagy sza- 
gät el-veszteni, fel- fordul- 
ni , meg-erötlenedni. bolt. wi« 
wéttati. Usus. Wino wiwet« 
telo: vinum factum est va- 

idum, amisit vim suam, 
spiritum, vel odorem suum: 


wiwest, 


Wiwezeni, d, n. evoctios nis, 
f. Ausführung, Yusfahrung : ki- 
vitel. ki-hordás, ki-vitetés , 
ki -hordatás, 2) currulis exi- 
tus, eveclio: das Ausfahren , 
Abfahren: kotsin-valo ki-me- 
netel, boh. Wigeti. 3) eve- 
clio, subvectio, sursum ver- 
sus: Dinauffahrung , dad Aufe 
fahren in die Höbe, mit bem 
Wagen : kotsin - valo. fel-me- 
nés, boh. Wigeli. : 

wiwezel, wiwezem, 

V. P. imp. wiwez : evehere: 

audfahren, durch Fahren bere 

audfchaffen,, oder ausführen j. 

B. Getreide, Mift, ki (el) 

vinni , ki-hordanni szekeren, 

p. o. a’ gabonát. Syn. wiwo⸗ 

zit. boh. wiwezti. 2) sursum 

vehere , evehere , subvehere : 
binauffahren , hinaufführen Je— 


X i 
És MĚ 
in 


— un — nn. = 
+ 


der Wein hat fid verrochen: manden, etwas: fel-vinni vá- * 
lakit, valamit. 77. rec. wi— 
i we köte 
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west fa: evehi, curru exire, 
foras: aušfahrem (neutr.) weg» 
fahren : kotsin — ki- menni, 
Syn. na Roči (na Wose) 
wift. boA. wigefi. 2) sursum 
evehi, auffabren , in die Höhe 
fahren, 3. B. mit 28agen, 
Schiffe : fel- menni kotsin, 
hajón. bok. wigtti. 

+ wiwezti, wiwezl, wiwezu, 
ut. imp. wiwez, v. timeat. 

wiwigani, d, €, p. c. V. mitis 


ti, 

Wiwigani, d, n. v. Wiwili. 

wiwigat, al, am, V. I. imp. 
‚ag, v., mimit. 

wiwineni, à, €, p. c. v. Wis 
vinutí, 

Wiwindni,d, n. v. Wiwinus 


wiwínat, al, dm, V. I. imp. 
ag , Ve wiwinuüf. II. rec. tois 
vinat fa, v. wiwinuť fa U- 
sus, Růža fa uf wiwine, ots 
wära: rosa de hiscit. die Ros 
fe geht auf, geht voncinander: 
nyilik a" rósa. . 
Wiwinowäni, d, n. Nom. 
Verb. ex seg. 
wiwinowaf , nowal, nugem, 
reg. ex seq. 
wiwinút, nul, nem, V. P. 
imp. wiwin: evolvere, expli- 
care, aperire: aus (auf, lod) 
wideln , lod (auf, aus) minden, 
fel-bontani , ki- nyitni , fel- 
oldozni. Syn. wiminat , 103" 
winüt. Usus. Abi fa na 
Swetlo wiwinulo: ut in lu- 
Side rodeat , — ans 
i omme, világos- 
sire Jöjjön (eyöjkn). 2) con- 
volvere, glomerare: aufwi⸗ 
deln, aufwinden auf etwas : fel 
(reá) gombolyitani Syn. mis 
motat ; šwinuť, zwil, 3) eri- 
spare, involvere, intorquere, 
capillos: aufwideln, fráufeln 
die Haare: fodoritani a’ hajat. 
Syn. witrútit, 4) subducere, 


Wiw 


aufwinden, in die Höhe minden : 
fel-vonni. 5) Fohu, Rufu fi 
wiwinut , v. wimEnuf. 


wiwinuti, d, €, p. c. evolutus , 


explicatus, apertus, a, um: 
aus (auf, 108) gewickelt, ges 
munben : fel-bontott, fel - ol- 
dozott, ki-nyitolt. Syn. wi⸗ 
wínani , tozwinuti. 2) con- 
volutus, glomeratus: aufgaes 
miďelt ; fel - gombolyittatott. 
Syn. wimotani, zZwinuti, 
àwití. 3) crispatus, eincin- 
nalus, intortus: gefräu 
fodorittatott. Syn. wifrút 4 
4) subductus, in die Höhe ger 
wunden, aufgewunden : fel-vo- 
natolt. 5) v. wimenuti. 


Wiwinučí, 6, n. evolulio, ex- 


licalio , aperlio, nis, f. Aus 

Auf, Los) wickelung, »win- 
dung: ki-oldás, ki-nyitás, 
Syn. Wiwindni Rozwinučí. 2) 
convolutio , glomeratio z Auf 
wifdung, fel - gombolyitás, 
Syn. Wimotani, Zwinuli, 
3witi. 3) crispalio, Cinein- 
natio „ inLortio : — 
fodoritás. Syn, Wilruteni, 4) 
subductio , Xufminbung , Auf: 
wifdung, fel-vonds, 5) v. 
WimEnuti, 


wiwirani, à, £, p. € v. Wis 


wrent. 


Wiwirini, d, n. v. Wiwteni. 
wiwítat, al, dm, V. I zmp. 


ad, v. wiwrel. 


Wiwirdwäni, da, n. Nom. 


Verb. ex seq. 


wimitdmat, al, ám, freg. ex 


tiwitat. 


wiwifene adv. elate , exaltate, 


elevate: erhoben, fel-emelve, 
2) v. horedrjanliwe, pifne. 


miwifení, á, e, p. c. exaltatus, 


elevatus, erecius , eveclus, 
sublatus, a, um: erhöhet, ers 
hoben , in die Höhe gehoben : 
fel-emeltt, fel-emeltetett. Syn. 
wisdwihnuti, powifeni. U- 
sus. 








aus, Ye čo milo miwifení + 
leviter eminens, ein wenig er» 
höhet, egy kevessé, magos- 
sabb, jobban ki tetszik, 2) 
promotus , evectus ad digni- 
tates : erhöhet , erhoben, geſtie⸗ 
"gen, emporgebracht, in Anſe⸗ 
hung der Würde %, nagyobb 


‚ällapotra „menit , . felsőbb 


ltzra emeltetett. Syn. pos 


auctus, amplias: 


tus, amplificatus: vergröfiett , 
erhöhet, erhoben : megzóregbit- 
tetett, meg - v hir ctae á 
. -nagyittatott, 4) praedi- 
—— laddatné , 
elatus s: geyriefen , gerühmt , ete 
hoben, erhöhct : meg-ditsente- 
tett,magasztaltatott. Syn. wid: 
walowent, 5) v. poredršanli= 
wi, naͤdherni, pifni, r 


9 


Wiwifeni, ay n. sublatio, ela-' 


"tío, érectió, exaltatio , nis, 


f£. Erhöhung, z. B. eins 


rmě: fel-emelés, fel- vé 

; fel-vitel. Syn. Pomífe« 
Tf. 2) promotio, evectio, 6- 
latio, sublatio : Erhöhung cis 
: neš Menfhen in Anfehung ber 
Würde x. Erhebung zu Ehren : 
nagyra menés, fel-emelteres 


Wiw 
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gere, evehcre : erhöhen , 3. B. 
einen Thurm re, im die Höhe 
heben , erheben: fel- emelni , 
fel-#inni. Syn, powifit, wis 
wifowat. 2) promovere, eve- 
here, eflerre ,! tollere , attol- 
lere: erhöhen, in Anfehung der 
Würde, des Anfeheně xc. erheben, 
emporbringen, <. . B. Ehren: 
tiszt viselóvé ( tiszté ). tenni , 
nagyobb állapotra) fel - emel- 
ni, fel- magasztalni, 3) au- 
gere, ampliare, sa am 
re: vergroͤßern, 3, B. den Wert, 
erhöhen 9. , meg nagyobbitam 
ni, nagyitani, meg- ör - 
teni: Wiwifili. Cenu 360 šmite: 
—— celebrare. töl- 
Tere , eflere: erhöhen , erheben, 
rühmen , perifen : ditsérni, fel- 
-magasztalni valakit. Syn. chwa⸗ 
lit, wichw alit. Ó)w. wizdwih⸗ 
nad inich (5o^, nad gine): 
‚se efferre: supra: alios , fid) er» 
heben über andre, werden : 
fel = fuvalkodni , + kevélyked-- 
ni. Syn. wiwifowat fa. 2). 
tvisbwibnüÉ (a. KTL. passive, 
promoveri, «vehi,  elferri , 
tolli, adtolli$ emperfommen , 


v2 


= 


tiszségre. 3) auctio, amplia-  aufiteigen „.erhobomwerden a: fel- r' 

tio , amplificatio , auctus, us, — "emeltetni valamire; Syn. wift : 

m. Erhöhung, Vergrößerung: na feto. "ena T Yt 
öregbites , nagyítás , na- wiwi ſowani ) 6, Ey Pi ce V wie “ 


obbitäs. 4) celebratio, prae- wiſeni. 
icatio , laüdàtio: Erhöhung, Wiwiſowani, dy- n. v; Wiwis: 
Erhebung, Ruhrung, das Rüh- — feňí. 
men, Preifen , 8o6en : ditsírés, wiwifowat, fowal, fugem, V. 
magasztalás. Syn. Wihwalo- "1. zmp. fud ziv. wiwifit. JI. 
mání. 5) v. 5orebr$anlimoft. — rec. wiwifomat fd: v. wiwi⸗ 
Naͤdhernoſt, Piha. „fit fa. % E 
wiwifenoff, i, f. celsitas, tis, wiwifowne, adv. aúctione pu- 
celsitudo , altitudo, elevatio,  : blica) , verfteigerungäweife, k 
nis, f. die Höhe, magasság. "tya- vetyével, litzitálva, U- 
Syn. Voifotoft , voifoff. 2): sus. Wiwiſowne predat, pres 
v. Wiwiſeni. r dawal: vendere . auctione ,: 
wiwiſit, il, im, V. P. Zmp,'  auctionari,' hastae subiicere , 
wiwif: exaltare, tollere, ad- subhastare, sub hasta vende- 
tollere , efferre, elevare, eri- — re: verfteigten , - verauctioniren , 
vers 
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verſteigerungs verlaufen: 
kótya- vetyét (kötya - vetyi- 
re) bänyni:. Jlitzitálva el- 
vadni. E 
wiwifowní, à, €, ad. t. p. 


Wiwifowne Predámaňí, v. 
MA lowneft , V, f, aucti 

IWiwifownoft , i, f. auctio 
. ( publica), subhastatio: Ber» 
ean „| Berauctionirung : 
kótya - vetye, litai Syn 
Wiwif ugienoft. 

wiwifugiche,, adv. vu. wiwiſow · 
s 

wiwifugient 
-wilowni, : 

Wiwifugienoft , i, f. v» Wiwie 
fownof 

wiwit , wiwil, wiwigem, V.P. 
imp. wiwf: v. wiwinuf 2) 


** És adj. v. wie 


"desinere glomerare, involve— 


ye filat aufhören zu minben , 
«gut wickeln : — ‚gom- 
: Divisa. 2) desinere ulula- 
ge, aufhören zu Cile, meg- 
: szűnni ordilani. 
wiwiti , é, €, p. €» Y, wiwi⸗ 
nuti. etf! 
Wiwiti, d, n.. v: Wiwinuti. 2) 
. cessatio a glomeratione , %ufs 
. bérung 'vom. Winden , zo 
- szünnese .a'. gombolvitásnak. 
3) finis ululatus, Ende: ded 
Heulens , orditásnak vége. 
miwláčaní , d, €, p. c. v. wie 


wietent. tu ed 
Wiwláčáňí pr ás nm Wiwle 


čeňí. x 
wiwldiat, al, dm, V I. impe 


- &ti. 
miwláčení, à , €, p. c. v. tie 
. mlečení. 2) occando evulsus, 
-exoccatus , a, um : audgeeget, 
ki - boronáltatott, Syn. wie 
braneni. d 3 B 
wiwlaͤceni, £,.m v. Wiwlgérs 
ni. 2) evulsio per occattonem , 
. exocatio : %udeggung , ki - bo- 


he v. 


. ronálás, Sym. ÚDibraňení, | 


Jag, v. wiwlect, boh. wiwla- 


 .ronával ki - szaggatui. 


Wiw. 


+ wiwlaͤleti, čel, čím, fi 
. freq. v. wiwläte 
wiwlaͤcit, il, im, V. P. imp. 
wimlač, v. wiwlect. 2) oocan- 
. do evellere, exoccaré remi 
- àuétggtn , ki-boronálni, bo- 
, Syn. 
 mibráňič, bod. wito(dteti. 


Wiwlalowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex s 

wiwlacowat, — cugem, 
‚freg. ex wiwlat 


wimlečení, à , 6, p: c. extrac- 
‚tus, a, um: aus (heraus, fis 
nauš) gefhleppt, ki - hürtzoltt , 
ki- hurtzoltatott, ki - vona- 
„tott, ki vonszott. ? educ- 
.&us, extractus: aud ( hinaub , 
beraud ) gezogen, ki - hüzott , 
*. ki- hüzattatott. Syn. witába 
nuti, a s i 
Wiwleieni, à, n, extractio, 
‚nis, f. Aus (Heraus, Hienauss 
- ($leppung) , ki-hurtzoläs, ki- 
vonds, ki= vonszás. 2) educ- 
Ho, Aus (Heraus, Hinaus) 
-Mebung, ki- húzás. Sym, Wis 
vi ábnutí. zb 
wiwleck et wiwtece » wiwlelel, 
. wiwleiem, V. P, imp. wis 
. wlet: extrahere, aus (heraus , 
binaus) ſchleppen, ki - hurtzol- 
‚ni, ki- vonni, Ki- vonszani, 
Syn wiwlici. 2) Yit 3 da 
ibelného wimlect: — educere 
(extrahere) filum ex aou, 
‚den Faden aus dem Öhre der 
- Nadel heraudziehen, a’ fonalat 
[e ki - húzni af tö fo- 
ából. Syn. wiwfenut, wie 
. tápnút, boh. wiwlitnufi. 
wiwleťaní, d, €, p. c. v. wie 
„lečení, 
Miwléťáňí, d, n. v. Wiwleẽe⸗ 


1 
wiwtefat, al, dm, V: I. Zmp. 
ag, v. wiwleck. 
Wiwletdwali, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. ; 


wiw⸗ 


. toii 3057 


wiwlekaͤwal, al, dm, freg. ex 
wiwlttat. bok. wiwlitowati. 

wiwleknuͤt, Enul. (tel), Enem j 

> N. P. mp. thi, de uno ac- 

. tu: v. wiwlect , boh. wiwli⸗ 

- fnuči. : 

wiwlelnuti, à, €, p. © v. wis 
wieieni, bolt. wiwlelnutt. 

Wwiwlétnuti , 6, u. v. Wiwles 
ent, boh. Wiwlelnuti, | 

Wiwletowani , d, u. Nom. 
Verb, ex seq. boh, Wiwlito- 
wani, . ; 

wiwlefowat , Fowal, fugem, 

. freq. ex wiwlétnút, boh. wie 
wlik owati. 

+ wiwlici (wiwlict), wiwlekl, 
wiwleku (tu) Jul. imp. wi⸗ 
wleé, v. wiwlect. 

Enu /ut v, wiwleknut,, wie 
wlect 2) Nro. * 

+ Wiwlifowäni, n. v. Wiwler 
kowani. 

+ wiwliťowač, owal, ugi (u), 
v.wiwletowel., . 
Wiwod, u, un excusatio , pur- 
., galio, expurgatio, ‚exculpa- 

tio,- nis, f, Entſchuldigung, 

,- menjség, ki- tisztítás, , Syn. 
Wimluwa. bo. Weywods 2) 
Wiwedeni. TE - : a 

Wiwoda,i, m. dux, cis, m. 
Herzog , Yandeöfürft: vajvoda , 
vezér, herizeg. boh. Weywo⸗ 


NL nsa». d 

wiwoßeni, d, €, p. c. Y. wie 
wedeni. 2) satis. circumduc- 
tus, a, um: herumgeführt: 
körül vezetelt ,, vezelelt, Ve- 
zettetell, — : 

Wiwoßeni, d, n. v. Wiwede- 
Ai, 2) circumductio , sullici- 


..eüs, Derumfůhrung, körül- : 


vezetés. — -. D 
wiwoßil, u, im, V. P. ump. 


wiwod, v. wiweft. 2) salis . 


circumducere , berumführen , 
, kórül- vezetni. ^3) desinere 


- ducere, aufhören ju führen, 
- meg .- szünni - vezelüt, 
wiwodffi adv. ducali more, 
‚:bergoglih , herizegı módon. 
Syn. powiwoditi. 
wiwodſti, 4, e, adı. duealis, 
. es herzoglich, hertzegi. bok. 
. wtywobtti, Usus, Wiwobſte 
Mefto , civitas ducalis. 
Wiwodftwi, a; n. ducatus, 
: us, tn. dad Herzogthum, her- 
-. tzegség. bolt, Weywodſtwi. 
Wiwol, u, m. v. Wiwoleni. 
Wiwolai, a, m. pronuntiator, 
proclamalor , is, praeco , nis, 
m, Ausrufer, Herold, Anfün« 
. ‚digers hirdető, ki- hirdető, 
ki — kiáltó. Syn. Wiwolawei, 
Wilritowai, 2) evocalor , 
provocalor , excitor: dudfore 
derer, Ausrufer: ki-hivo, 
„ingerló. 
wimolatew, à, e, adj. poss. ex 
Lf praec. : x 
wiwolani, áz €, p. c. procla- 
s matus,  pronuncitus, pro- 
;,amulgatus , publicatus , a, 
um: audacrufen, Öffentlich bes 
„« fannt gemacht: ki- kiältatolty 
ki-hirdottclett. Sya. wilri* 
„ tani, 2) evocatus, herausgee 
rufen, ki-hivatott, ki- hi- 
„„-vatlatott. 3) excitus, provoe 
calus, evocalus: ausgerufen, 
„ aubgefordert , . herausgefordert : 
ki-hivatlatott, ingereltetell, 
„ boh. wibidnuti , wibizeni. 
Wiwoldni, à , n. proclamatio , 
. ps promulgatio , nis, 
„ £ Yusrufung : ki-hirdetés , 
, ki- kiállas. Syn. Wılckani, 
, , Witrifowáni. 2) evocalio : 
Gerausrufung: ki-hiväs. 3) 
rovocaliv, ineilalio, evocatio : 
usforderung, Derausforderung : 
bajra - hívás, ki - hivás, red- 
ingerlés, bod. Wibißnuti, wi⸗ 
[ bízeňí. 
Wiwolanta, i, f. duellum, 
- 4, n. Cic. Plaut. Horat, cer- 
ta- 
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- tamen singulare, 
gularis: Brocifamyf: kettő kö- 
. zött valo-viadal bajvivás. Syn. 
Dwohbog, dwoch Zrajťa, 
wiwolaná Bitta, Ruwačta. 
. boh. wibidnutá Rwatta. U- 
sus. Wiwolentu dráat , maf: 
duellum inire, Zweikampf bal= 
ten, meg- vívni (meg- ví- 
vok) valakivel. 
wiwolat, al, dm, V. P. imp. 
ag: pronuntiare, proclama- 
- re, publicare, promulgare: 
aušrufen , etwas Öffentlich durch 
Morte befanntt machen: valamit 
"" ki- kiáltani , ki-hirdetni , kö- 
 zónségessé lenni. Syn. wifris 
tat. 2) evocare , foras voca- 
. ye: auérufem, heraus (hinaus) 
rufen: ki- uni 3) exoire, 
(provocare, incitare: ausfor⸗ 
dern , herausfordern : bajra hin- 
ni, ingerleni. boh. wibidnus 
fi, wibíseti, Usus. Nekoho 
do Bitki wiwolat : provocare 
ád certamen , Semanben zum 
. Streite herausfordern, valakit 
hartzra híni- ki. 
r^s a ga, m. W. wiwo⸗ 
E la . M 
toimolamatow , à, t, adj.poss. 
ex praec /— 
Wiwoläwäni, a, n. Nom.Ferb. 


gna sin- 


* 


. ex seq. , 
wiwoldwat , al, ám , freg. ex 
wiwolat. 
wiwoleni, 4, €, p. c. electus, 
"" delectus, lectus, eptatus , a, 
. um: erwählt, ausgewählt: ki- 
. välaszlatott, tétetett. Ba fem 
" sa Ronfola wiwoleni, a zgew⸗ 
ft menowaní : renuntiatus 
sum Consul, ih bin zum Bürs 
germeilfce gewählt, und erflárt 
. werden: én város 16- Liszté 
( fő bíróvá ) választattam, té- 
tettem. 2) praeoptatus, wore 
gezogen , lieber gewählt: inkább 
választatott, egyébb felett (in- 
kobb) kivántatott. 3) prae- 


Wiw 


destinatus, außderwählt,, el-vá- 
lasztatott. 
Wiwoleni, d, n. electio, de 
lectio, electio, selectio, op- 
tatio, nis, f. die Erwaͤhlung, 
Auswählung , Wahl, Auswahl : 
választás, ki-választás. Syn. 
wiwol. 3) precepto; Bors 
ung, inkább. (egyéb fe- 
ett) való kivánás, előbb té- 
vés. 3) Weine Wiwoleňí: 
aedestinatio , die ewige Wahl 
userwählung: Istennek örök 
- "rendelése, à 
wiwolit , il f ; ím, NY. B imp. 
wiwol; eligere, deligere, se- 
. ligere, optare: erwátlen, vá- 
© dasztaní , ki- választani, mes 
fto wiwolit na dešáňí, na 
£eiifto: capere locum castris, 
einen Ort, dad Layer zu au. 
gen, erwählen, helyet välasz- 
"tani, a? hová lehessen meg- 
szállítani a" tábort.. 2) prae- 
* öptäre , praeeligere : vorziehen, 
lieber wählen <- iakább (egyébb 
felett) kivänoi' , : választani. 
Bose mog! Btie mog! wi» 
wolila fem fi &otota pre pás 
- wa. 3) praedestinare , aušers 
(- wählen, elől el- rendelni. 
Wiwolitel, 4, m. elector. de- 
"leetor, selector , optator: Era 
wahler, ki ( meg V álassté , 
^*. Wimolenec, Wolenec, 
wiwolitelow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 
Wiwoltáni , à, n. Nom.Ferb. 
ex seg, ; i 
wiwolkat, al, ám V. P. * 
ag: desinere connivere ( fa- 
were, iuxla: nutum facere) 
alicui) : aufhören Jemanden 
- nadujehen , feinen Willen in 
allen zu fuchen: meg-szüuni 
valakinek mindenben kedvét 
(igyekezetét) tenni. Syn. wis 
vtajit. 
Wiwolowäni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wis 


tvi 


ibiwoléwať ; lowal, lugen, 
Sreg.. ex wiwolit. 
wiwonani, 6, t, pe C. ex wis 
wonat. 
MWiwoňaňí, 4, n. Nom. Verl. 
ex seg. 
wiwonat; al; dm, V. P. zmp. 
ag: odorando exquirere (com- 
perire ; detegere - ausricchen, 
durch Riechen erfinden, ausſu— 
then: ki -szagolni. Syn. wis 
nudat: 2) totum odorari, 
Exodorari : alles durch Richen 
in ſich ziehen; aufriehen: mind 
ki-sZagolni. a’ szagot magá- 
„ hoz húzni: 3) desinere odo- 
fari, aufhören zu riechen, meg- 
szűnni szagát érzeni, szaglal- 
ni. 4) cessare olere, aufhören 
- den Qerud) von fiď zit geben, 
átt rihen: meg- szűnni sza-, 
gosnak lenni, szagot magából 
botsátani, 5) exolere, odo- 
fem amittere: auéricen j den 
Geruch verlieren: szagát elvesz- 
, teni. 
Wiwonáwáni, d, n. Nom.7"erb. 
ex seq. 
wiwondwat , al, dm, freq. ex 
wiwondt. 
Wimoňomáňí , d, n. Nom. 
Ferb: ex seq. 
wiwefiomat, nowel, úůgem, 
freq. ex wiwonet. 
T wiworati, al, «m et wiwo⸗ 
‚ti, fut, v. wiotat. 
T wiworawati, al, ám, v. wio⸗ 
távat, 
wiwofčení j d, €, p. c. v. wo: 
ffowant.. 
Wiwofieni, 4, n. v. Woſko— 
want; 
wiwofäit, il, im, V. P: Zmp. 
wiwofä, v. woſtowat. 
Wiwoftowäni, 4, n. v. Wos 
fFowani; " 
witeoftótat, čowal, čugem, 
V. I. zmp. čug, v. woffowat. 
Wiwoffoteení, à, ©, p. c. v. 
woffowant. 
Tom. V. 
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Wiwoffowäni, d ,n. v. Wo⸗ 

ſtowani. 

wiwoſto wat, kowal, kugem, 
V. P: Zmp. kug: v. woſtowat. 

wiwozeni, é,6€, p.c. v. wiwe⸗ 
Sent, E : zx 

wiwozeni, dj n. v. Wiwezeni. 

wiwozit; il, im, V. P. zmp. 
wiwó$: v. wiwezt. 2) ad sa- 
cietatem vehere ( cireumve- 
here): zur Genüge herumfüh— 
ren: kedve szerént korül vin- 
ni; hordozni kotsin: 3) de- 
sinere vehere ; aufhören zu 
führen, meg- szünni vinni, 
hordozni kotsin: II. rec. tois 
wozit fa: v. wimest fa; 2) 
ad sacielätem vehi ( circum- 
vehi), zur Genůge herumges 
übrt werden; meg - elégedésig 
körül vitetni, hordoztatni £o- 
(sin, eleget kotsizni, szeke- 
rezil, 

wiwratani, G, €; p. € v; Wie 
däweni: 2) v., wiwräfent; 

MWiwracéňí, i, n. v. Widaͤ⸗ 
went: 2) v. Wiwraͤteni. 

wiwratat; al, dm V. P. Zinp. 
ag: wibdwit; 2) v. witorä⸗ 
üt. If. rec. wiwracat fa: 
v. widáwit fa. wt 

T MWiwráceňí, n. v. Wiwtds 
teni. - 

+ wiwracefi, cel, cim, v. wi» 
wraͤtit, wiwracat. 

Wiwretowäni,;, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq, 

wiwmracowač, cowal, cugem, 
freg: ex wiwracaf, et wis 
wratit. | 

* wiwrafteni, aͤ, €, p. € VW 
wiwraätent, 

* Wiwrefini, d, n. v. Mis 
wrastent: 

* wiwrafäit, il, im, V. P. Zmp. 
fü: v. wiwrejtit; II. rec. 
wivtafüt fa: v. wmiwtáiüt 
ft 

* wiwrafaní, d, 6, p. c. v. 
wiwrazkani. 
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s Miwraffáňí, d, n. v. Wie 
. mrajťáňí, : 
e wimraffač, el, dm V.P.imp. 


eg, v. wimtaitat. II. rec. 
wiwraffat fa, v. wiwtai. 
tat fa. 


, Wiwralfáwáni , 4, n. Y. Wie 

| wroitáod fii, 

a wiwraftéwat , al, ám freg. 
ex wiwtaffat, v. witrašťas 
mať. II. rec, wimtaffám 
fa, v. wiwrazfáwat fa. 

* Wiwraffomáňí, á, n. v. Wis 

. wrajtowáni, 

* wiwralfowat, fowal, řugem 
v. wmimtajtomat, II. rec. 
wiwraffowat fa, v. wiwraz⸗ 
Kowat fa. | J 

* miwraffení, d, €, p. c. Ve 
wiwrazceni. 

t Wiwra! teni, aͤ, n, v. Wie 
wtažčeňí. : 

* wimraftit, il, im V. P. imp. 

ti: v. piwragtik, II. rec, 
wiwraftit (a, v. wiwraglit fa 

Wiwrat, u, m. arbor per ven- 
tum eversa (subversa, stra- 
ta) ein vom Winde umgewor« 
fener Baum, a’ szélvész miatt 
töviböl ki-tekerletelt (ki- 
forgattalotı) fa. Syn. Wiwta« 
ření Strom, bož. Wepwrat. 
2) vomitus, us, m. egestio, 
dad Erbrechen, Speien: okadäs, 
hányás, ki - okadás. Syn. Dás 
weni, Widdweni, Wracani, 
Wiwratef, — ' : 

Vorel ttu, m. idem 2 


ro. 
wimtaátenií, d, €, p. c. ever- 
sus, subversus, stratus, a, 
ums umgeworfen, umgeltürjt, 
ki-fordittatott ,* fel - forga= 
tott. Syn. ptetotení, boli. 
miwrácen. 2) eversus, pro- 
stratus, ruinatus : jerftört, 
le - vercitetett, földre le - te- 
rittetett, tóvébol ki- fordit- 
tatott , le - düntetett, le-dültt, 
el-routatotl, ki- puszlitta- 


Wiw 


tott. ablaSení, wifubt» 
ní. 3( v. wibáwenf. 
Wiwrářeňí, d, n. eversio, snb- 
versio, stratio, nis, linmet« 
fung, Umftürzung: ki -fordi- 
tás, ki-forgatäs. Syn. prts 
koteñi. boh. Wiwrdceni. 2) 
. eversio, ruinatio ; Serítőrung , 
B. einer Stadt: el- rontás, 
ki - forditás , ki- pusztítás , 
le - döntés , le -důllés, Syn, 
Shladeni, Zhubeni. 7 v. Wis 
daweni, Wiwrat 2 Nro. 
wiwratit, il, im, V. P. imp. 
vitat: evertere, invertere, 
subvertere , sternere ; umjtürs 
p el (ki) fordítani, fel- 
orgatni. Syn. preťočit. Usus. 
m fameg Woše naf wiwrd« 
il, 2) evertere , subvertere , 
ruinare , tollere: jerftěren , 3. 
B. Käufer, Städte x: el (le) 
rontani , le-dónteni, ki-pusz- 
titani, ki-forditani. Syn. wibus 
potaait. Usus. Domi 3 Grun« 
tu wiwrátit, wib(aBiE: ad- 
aequare (aequare) solo tecta, 
bie Häufer niederreifen, dem 
Boden glei ſchleifen: a’ házo- 
kat földre le - róntani. Mefto 
6o Konce wiwrátit, wibus 
bif: urbem funditus tollere , 
eine Stadt vertilgen, ruiniren s 
valamelly várost egészen el- 
rontani, ffefobo Zdani wis 
wrátit : frangere alterius sen- 
tentiam , Jemandes ‚Meinung 
widerlegen, umitoffen: valaki 
ekarattyát meg - változtatni , 
meg-elózni, Nekoho 3c Stat» 
tu wimtátit : evertere aliquem 
fortunis, Jemanden um Haab 
unb Gut bringen, valakit jó- 
szágábol ki- fordítani. Pra= 
telftwi wiwratik : die Freund» 
fhaft aufhehen: a’ barátságot 
egeszszen fel-bontani pta. 
wo, ©bilag wiwrätit: le- 
gem, consuetudinem tollere ; 
Gejebe » 


Wiw 


Geſetze, Gewohnheil aufheben: 
a’ iss t, a? szokást el- 
rontani. 3 ) v. widáwit; 

* Wiwraweni, d, n. v. Wis 
Bomoreňí , Wimlumwefii , Wir 
rozprámaňí: : 

* wiwrawet, mel, mím V. P. 
imp. wiwraw, v. wihoworif, 
wimluwit, toiro3prámat, 

wiotáiani, d, €, p. c v. Win 
mražení. 

Wiwrajaňí, á, n. v, Wiwra⸗ 
zeňí. _ : 
wiwrajat , al, dm, V. L t . 
ag: v. wiwrazit. 77. rec. i» 

wrájat fa, v. wiwrazit fa. 

ipiwraiceni , á, é, p. © v. 
3wraiiení, 2) erugatus, ru- 
gis liberatus , politus, a, 
um; glatt gemadt, bon Rune 
gin befreit: ki simiított, ki- 
rántzollatott. Syn. wiwtaje 
tani, Usus. Wiwrazeena (blabe 
Ei) Twär: erugata frons, 
platteš Geficht, síma kép (ábrá- 


zat 

Wiwražčeňí, d, n. v. Zwtajs 
čeňí. 2) erugatio, rugarum 
sublatio, politio: %baláttung 
von Runzeln, ki - simitás ; ki- 
räutzoläs. Syn. Wiwraʒkaͤni. 

teitota3tiE , il, im, V. P. imp. 

Si: v. awtagüit, 2) erugaré , 
a rugis liberare; polire : ab» 
glätten , die Runzeln vertreiben : 
rántzát ki- fejtehi, ki-simi- 
tani, ki-hürni, rántzolását 
(sómórgését) el-venni, JT. 
rec. wittaščiť fa, v. zwrag · 
čiť fa. Syn, wiwrašťať fa. 

wicwrazeni, d, & p. c. frequen- 
ti egressu , et ingressu calore 
privatus, vel destructus, a, 
um: audgefůhlt , oder vetdor⸗ 
ben dutch den oͤftetn Eingang, 
nnd Audgang: gyakor ki, és 
bé - járással ki-hültt, vagy 
meg - romlott. Wiwrazend 
Jóba 

Wiwrazeni , 4, n. etebto €xi- 


U 31." 


3961 


tu , et inirditu caloris exmis- 
sio, vel destructio rei: %uše 
füffung oder Verderbung durý 
wiederholten Ausgang, unt Čins 
gang: ki- hülése, vagy el- 
rontása valamiriek gyakor nvi- 
togatás, és járás dllal. — ^ 
Wiwrajeni, d, n. Nom. Ferb, 
ex wiytéiil. —— 
wiwrazit , il, im, V; P. imp. 
wiwraz, reg. accus. Jibu 
Swetlicu): saepius intran- 
o, vel egrediendo privare 
calore, vel destruere cubile: 
auskühlen, oder verderben butdy 
den Öfteren Čingang, und Husz 
jon j. B. ein Zinumer : ki- 
miltení , vagy el - rontani sok 
nyujtogatässal ( járással ) p. o. 
a szobát. II. rec. wiwtasi 
fa: desinere saepius aperire, 
egredi , et iugredi cubile: 
aufhören  bfterà — aufzumachen, 
aus, und hinein ju geben: 
meg -ssünni gyakran nyito- 
r Hatni , bé, "3 i- járni. 
wiwrazit, i£, ím, V. P. imp. 
wiwra3, na fictobo: desiue- 
te alicui bene velle ( favere ) ; 
aufhören jemanden hold (gůnna 
ftig, gewogen) zu feyn: meg- 
szűnni valakinek kedvezuii, 
kedvére járni, jót kivánni. 
Syn. ptreítat ficfomu köl; 
wiw olkat. i 
wiwrajtani ; d; é; p. c. v. 
wimraáčení, 
OR ROM, ú; ti. v. Wiwtaz⸗ 
ent. 
wiwrazkat, al; dm V; P, imp. 
ag: v. wiwrajüt;: II. rer. 
wiwrazkat fa; v. wiwtaj- 
üt fa. ; 
— á; t: Nom; 
Verb. ex seg. 
wimrážťámat, al, ám, freg 
ex wimrajťař, I. rec. wis 
wräjtowat (a, freq. ex is 
wrajtat fa. 


Dis» 
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Wineaftowähl ‚d, n. Nom. 
Ferb. ex sey. 


wiwraztowat , towel, fugem, 
‚reg. ex wiwteitat. II. rec. 
wiwrajfowat fa: freq. ex 
wiwražťať 

Wiwrazomáňí, i, n. v. Wis 
—— 

wiwrasowaͤni, d, n. v., Wis 
WIiazeni _ 

wiwrazowat, zowal, zugem, 
Sreg. ex wimtasif. II. rec. 
‚wiwrszowat (a, freg. ex mis 
wrejit (d, 


miwražomať, zowal, äugem - 


na ňeboho, reg ex wis 
wtazit· 
Wiwrlani, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. . 

wiwréat , CaL, čím, V. P. mp. 
desinere ringi (stridere) : 
aufhören bie. Zähne zu blöden, 
 meg-szünni száját félen von- 
‚ni, vigyoritani, orrät fintor- 
galnı 

T wiwrci, wiwrbel, wiwrhu, 


wiwrjef fuč. imp. witot3, v. 


wiwtets RE 
wiwret , wiwrhel, wiwrjem, 
V. P. imp. wivti, v. wiwts 
pnüf, boh. wiwtds — , 
wiwreli, d, €, adj. V. seq. 
wivtent , d, €, p. c; qui (quae, 
quod ) ebullivit, ellerbuit : 
ausgeſotten, ki- forrott, ki- 
duzogott. 2) decoctus, einges 
fotten , eingcfodjt : el - folt, el- 
fozettetett. 3) v. witworent. 
Wiwreňí , d , n. ebullitio, nis, 
f. das Ausfieden, Ausficdung : 
ki-forris, ki-buzogás. 2) 
decoctio, infiedung, infos 
hung: el=fózés, el-fözelte- 


tes, el- fólés. 3) v. Witwos 
t 


teft. 
Wiwrefčáňí , 4 , n.Nom.Verb. 
ex seq. 
wiwrefiat, tal, čím V. P, zmp. 
Či: desinere clamare (coa- 
Xare ) , aufhören zu freien, 


Wiw 


bon Biegen, Hafen, gan ci 
meg -szünni kiáltani, n. 
wiwrndgt, 
wiwret, wiwrel, wiwtem, V. 
P. imp. wiwti: ebullire, ef- 
fervescete , eflervere: aušfin= 
ben: ki- forni: Prov. Malí 
Srnec fforo pur V. 5Drnec. 
Chudobnemuͤ dlowelu i 3 
em ‚wiwtei v. dubobní, 
enee; 2) decoqui, cinficden, 
einfoden (neutr ) , el- fózet- 
tetni. boh. wimtíti, Wiwrela 
Woda: decocta est aqua, dad 
Waſſer it eingekocht, ki- fott 
a’ viz. 3) v. witworif, 
* miwretí, d, €j p. c. v. wis 
wreni; i 
* Wiwreli, d, rn. v. DDitorent 
Wiwrh, u, m. reiiculum, i, 
n, v.g. fcicula testa: Aus⸗ 
. fuf von Gefire : a" többi köz- 
„zůl ki-hánytt edény; Syn. 
wichod, Wihodet, Wihods 
ti, Odhod, Odhodek. 
wiwrdeni,d,e,p c. vw wie 
UT | 0, 
Wiwrhäni, d, n. v, Wiwrhnufi. 
miwtbat, al, ám, V. I. inp. 


v. Seq. ub 
wiwrhnut, pnul (bel), brem, 
V. P. mp. bni, neřobo , nes 
Čo: eiicere, proiicere aliqueni 
aliquid, : auswerfen ; hinaus 
(beraud ) werfen, Menfchen, 
oder Dinge: ki- vetni, ki- 
hányni valakit; valamit. Syn. 
wifoSiÉ , wiwref, wiwrhat, 
tíwrbowat, 2) reiicerc, se- 
cernere : auöwerfen, Ausſchie⸗ 
feri , verwerfen: hátra ( meg, 
ki) vetni, él - választani , ki- 
szedni ; ki- válogatni , ki 
meg) hányui. Syn. wibret. 
) abortare ; abortire, per- 
erani parere, abortum pati 
(cena) : vermerfen, mifgebären, 
von Thieren : el-vetélni ki-vel= 
ni, idétlent szülni. bo metati 
. (meci), 3metoti. Öwcé wiwehli; 

ahor- 


Wiw 


abortivernnt oves, die Schaafe 
baben heuer verworfen, az idén 
el -vetéltek a’ juhok. 4) dc- 
finire, constituere , eiectare : 
auswerfen, ausſetzen, beltim- 
men, y. B, Geo, Penfion x, 
meg - határozni el - rendelni , 
végezni, ki- szabni , hánydo- 
gálni. Syn, uftanowit. 5) v, 
vibamit 

mimrbnutí, 8, É, p.c. eiectus, 
foras proiectus, a, um: aus 
(heraus, hinaus) geworfen, ki- 
velelt , kt- hänytt. Syn. wi- 
bošení, wiwrieni, wiwtbas 
ni, wiwrhowant. 2) reiectus, 
secrelus ; ausgeworfen, audges 
fhoffen, verworfen: meg - ve- 
telt, meg-hánit, ki- sze- 
dett, ki-ezedctteteit , el - vá- 
lasztatott. Syz. prebraní , wi- 
braní, wihošení, 3) perpe- 
ram partus abortatus : mifgc= 
boren, verworfen: el- vetelit, 
el - vetéltetett , idétlen (idét- 
lent) szültt. bo. metán, zme- 
teni, 4) definitus, constitu- 
tus , eicelus: auägeworfen , 
aušgefekt, beitimmt: el- ren- 
delit, meg - hálarozolt, vég- 
zett, ki-szabott. Sym. uftas 
noweni. 5) v. widdweni, 

Wiwrhnuff, 4, n. cieclio, pro- 
jectio, nis, f. Auswerfung, 
Heraus (Hinaus) werfung : ki- 
vetés, ki - hányás, Syn. Di: 
bošeňí, Wiwršeňí, Wiwr: 
baňí, Wiwehowänt. 2) re- 
lectio, secretio: Auswerfung, 
Ausfhiekung, Berwerfung: meg- 
velés , i- (el )- válászlás , 
meg-hányás, ki-szedés. Syn. 
Prebrani, Wibrini. 3) ab- 
orlalio, aborlus, us, m. das 
Mifgebären , Verwerfung; el- 
velés, idétlen ( idétlent ) szü- 


lés. boh. Metäni, Zmetáňí.' 


1) definitio , constitutio, de- 
terminatio, cjeclatio : Aus: 
werfung, Ausſchung, Beltim: 
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mung: meg-hatirozis, el- 
rendelés, végezós, ki- sza- 
bás. Syn. Uftanoweňí, 5) v. 
Widdwent. 

Wiwrbowani, d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiwrbomat, bowel, Hugem, 
Jreq. ex wiwrbnút, 

T wiwtiti, wiwtel, wiwru fut, 
v, wiwret 2 Nro. 

Wiwrnigňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

witwrněať , čal, čím, V. P. imp. 
wiwrnči, v. wiwref Gat, 

wiwrfeni, d, €, p. c. v. zawr⸗ 
feni. © 

Wiwrſeni, d, n. v. Zawrſeñi. 
2) Nom. Ferb. ex wiwrfi 
fa: ultio, der Nah, das Res 
hen: boszszü állás. Syn. Wis 
pomftwent. 

wiwrfit, il, im, V. P. mp. 
wivtf: v. 3awrfit. 2) desi- 
nere cacuminare ( condere), 
aufhören gu verſchlieſen, zu zus 
maden: meg - szűnni be- tsi- 
nálni, be-tetézni, II. rec. 
wiwrjit fa: vindicare se, ul- 
eisci, vindictam de aliquo su- 
mere, satisfacere sibi, iram 
( furorem ) in aliquem elTun- 
dere, in aliquo complere : 
fid rehen an jemanden, bosz- 
szüt állani ( haragját, mérgét 
ki - tolleni) valakin. Syn. wis 
pomitwit fa na ňeřem, 

DDivrfominh, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiwrfownt , fowal, fugem, 
Jreq. ex wiwrfit. 47. rec. 
wiwrfowat ie, freq. CX wis 
wrfit fa. 

wiwritweni, K, ©, p. c. con- 
tabulatus. a, um: aušgefpůn= 
dit, meg-deszküzot , deszkiz- 
tatott , padoltatott, Syn. wis 
forftowent, 


Wiwritweni, d, n. contahula- 
ho, nis, f. Ausſpündung, 
meg- 
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meg-deszkázás, padolás. Syn. 
., Wiforftowäni. 
wiwritwi t il, im, W. B unp. 
wiwrftwi: contabulare, auš« 
ſpunden, deszkaval meg - bo- 
ritanı, deszkäzni, meg - desz- 
kázni. Sya. wiforftowat, 
Wiwrftwowäni, 4, a, Nom, 
4 erb. ex seq. 
wiwrítwowat , wowal, wugem, 
reg. ex wiwrſtwit. 
wiwttani, 4, €, p. c. extere- 
bratus, a, um: aušgebohren, 
durh Bohren herausgebracht: 
ki- fürtt, 2) terebratus, te- 
vebrando cavatus (excavatus): 
audgebehren , burd) Bohren aut» 
ebělt : által fürtt, meg - ]yu- 
asztott. Syn. premrtaní, 
Wiwrtäni, d, n. exterehra- 
tio, nis, f. Ausbohrung , durý 
Bohren Heraudbringung : ki- 
fúrás. 2) terebratio, excava- 
tio ( perforalio ) ope terebri : 
—— PAM durch 
Bohren: altal- fúrás, ki- fú- 
rás. Syn. Prewrtäni. 
wiwttat, al, dm, V. P. mp. 
ag : exterebrare , aušbohren 
durý Bohren heraudbringen : 
ki- fúrni. 2) terebrare, te- 
rcbrando excavare, pertere- 
hrare , terebro perforare ; aude 
bohren, bturd) hren aushöhe 
Ten: ältal-fürni, ki-lyukasz- 
tani. Syn. premttat. 
Wiwrtawäni , 2 X 
Ferb. ex seq. 
wiwttawal, R ám , freq. ex 
wiwrtaf, 


Nom. 


wiwrfeni, d, €, p. c. Satis - 


gyratus , in gyrum actus, 
ciroumactus, a. um: genug 
gedreht, audgedreht, herumge⸗ 
dreht: ki- forgattatott, kö- 
rül - hordozott, kerengetett. 
Syn. wiobtacant. 
Wiwrleni, d, n. gyratio, in 
rum actio. circumactio , 
nis, f. Herumdrehung, ki- 


Wiw 


forgatás, kornyůl- forgatás , 
körül - hordozäs , kerenges, 
Syn. Wiobrardni, 
wiwrfet , tel, Čím, V, P. zm. 
wiwrÉ: satis gyrari, in gy- 
rum agi, ciroumagi, gyrum 
ducere; fid genug herumdre⸗ 
ben, eleget forogni, keren- 
eni, tekeregni. Sym. wios 
racak fa, wiwrtit fa. 
wimrčiť, il, im; P. imp. 
wiwtt : gyrare , eircumagere ; 
genug berumdrehen. ki-for- 
gatni , kerengetní, környül- 
vonszani (vonszom), hordoz- 
: ni. Syn. wiobracat- JI rec. 
wiwrtit fa, v. wirwriet. 
Wimrtřáňí, à, n, Nom, Ferb, 
ex eA 
wivtttat , al, dm, V. R. mp. 
ag: desinere mordere, ani- 
. mum etc. aufhören zu beißen 
(su drüden ) dad Herz de. meg- 
szüoni marni ( epeszteni), 
szevét eto, ' 
Wiwrtowaäni, d, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 
wiwrtowat , towal , tugem , 
freg. ex wiwrtaf. 
DWíwráenec , nea, m. reiculus , 
i, m. exterris, is, m. Bers 
, morfener , Auswürfling: a’ tob- 
bi közül ki- hánytt, ki- vor 
tett. v. Zawršeňí, 
wiwräeni, 4, 6, p. c. ex Wie 
wret: v: wiwrbnút. Usus. Ber 
dná nagwänefenegfa Etnoft’, 
Sprawebdbliwoft, Wir 
wriend geft: una excellen- 
tissima Virtus, zustitia , tol- 
litur: man unterdrudt bie 6c» 
rehtigfeit, eine aud ben vor« 
treflidftem Tugenden : * 
vettetik egeszen (sárbá tapod- 
tatik) az gases , a' melly 
egy a’ fő jó erköltsök kó- 
zul. . 
MWiwrjeni,d, n. v. Wiwrhnuti. 
wiwtzgani, à, €, p. c. v. wie 
wrageni. 
Mí- 


Wiw Wiz 


— 4, n. v. Wiwra⸗ 

— al, ám V. P. imp. 
ag, v. wiwrajit. 2)d esine- 
re crepare (strepitare, stre- 
pitum facere) porta: aufhde 

zen ju u fnarren * knirren) mit 

der Thüre: meg-szünnui tsi- 
korgatni ( tsattogtatni), p. o. 
az ajtót 

— é, €, p. © v. 


— — á , n. v. Wiwr⸗ 


eiim, Šomal, šugem, 


. Limp ing: v. wiwrbhnüt. 
wimrzátaní , é, p. C W 
wiwrazeni. 


— al, aͤm, V. P. imp. 
ag, y. Wmražič. 

Wiwflani, d, n. exsurrectio, 
— A p " Aufſte⸗ 

ung, in bie Höhe Ri t 

fel-kelés , fel-állás. ir 
powftani. 

wiwftet, wiwftal, wiwftanem, 
V. P. imp. wiwftan : exsurge- 
22 — , erigere se; 
aufitchen , fid in die Höhe 
ten: fel-ällani, fel- da 
fel- emelni magát. Syn. pow» 
fta£ , wizdwihnut fa. 

T wiwftati, wiwftal, miwftanu, 

ut. idem. 

wiwítáwagící , d, € part. 
praes, ex wiwftäwak : emi- 
nens, prominens, tis, f. bere 
vorragend, ki - álló, ki-tetszo, 
kinn - ülő. Wrfet polahfi 
( pozne naͤhla) wiwftäwagi« 
cí: collis elementer et molli- 
ter adsurgens, cin Hügel, der 
fanft und allgemach fid) erös 
het: szép menedékes hágó. 
welte, a wen à Blawi wiws 
ftáwagícé ( wimalené , witrefe 
ten?) Qf: eminentes oculi, 
hervorragende 


n, play kinn 
állo ( ki - nott 
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Wiwftámáňí, 4, n.Nom.Verb. 


ex seq. 


— ‚al, dm, freq. ex 


wiwftet. Usus. To Stawani 
ej nad Wobdu wiwſtaͤwalo: 
moles aquam eminebat, bas 
—— — erhöhete fif 
Waſſer, a ra- 
„eu létezik vala a? vizből 
+ wi3, v. wid, ex widel, 
Wise , i, f. huso, nis, m. aci- 
nser huso Linn. der Dau: 
en, ein gi viza, hal ne- 
me. Syn, out. boh. Wizi⸗ 
na. Aliud est Cof. 
gi cos , adv. gelide, türr, hi- 
degen, fagyossan. ' ki- fagy- 
va. Syn. wisäbnufe. 2) boA. 
wi(d(e per Nros. 
wizablí, á, er adj. gelidus, 
decoctus, a, 


Reif abacbrennt : 
d * 08. am wis * 


v. wiſchli 1 et 2 
E 


— i^ £ geliditas , tis, 
f. bas Erfeien, fagyosság , 
meg - fagyás, Syn. Wizabnu« 
ří. AE ) boh. v. Wifchloft per 


wi nik „ bnul (bel), bňem, 
V. P . imp. bl: pruina (ge- 


ecoqui , gelascere, con- 
= rw von Froſt dürre were 


w A * bnu, fut. 
? id Sia 2) 1 , wifdnůt 3 Nro. 
k^ Hd €, p. €. Y. wis 


p n. v. wizaͤbloſt 
á, E, p. c. exora- 
1; impetratus , 
o a, um: erbeten, 
—— durch Bitten erhal · 
: ki-kértt, kéréssel * 
(ki) nyerit. Syn. cH 


gr 
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IVižádáňí , d, n. exoratio, im- 
rt obtentio, nis, f. 
8 Erbitten , Erbittung, %ude 
bittung, durh Bitten mw 
tung ; ki-kérés, kéréssel meg- W 
nyerés, Syn, — 
wizadat, al, . P, imp. 
ag: expetere , exorare, im- 
petrare, obtinere: erbitten, 
ausbitten, durh Bitten, erfans 
gen: ki- kérni, kéréssel meg- 
nyerni, Usus. To nám wis 
$ábag: id nobis exora , erbits 
te und diefed: kérdd- ki né- 
künk azt. To fi wiáddám: 
hoc mihi expetam, das bitte 
id) mir auš, azt kikérem ma- 
gamnak 
Mižddimáňí, à, n.Nom.Ferb, 
„$X seq. — 
mižddámat, al, dm, Jreq. ex 
wiáábat, 
Doiselowáfit, 4, n. Nom. Ferb, 
‚ex seq, 
wizalowat , lowal, lugem, 
. imp. lug: desinere ac- 
cusare , aufhören zu flagen (yit 
beklagen), meg-szünni  vá- 
dolni. L rec, wiielomat fa: 
salis (ad satietatem) congue- 
ri , zur Genüge fiib beflagen (bes 
fhweren ): kedve szerént (un- 
„ 48) ki panaszolni magät. 
* mišaní, 4, é, pc v. wie 


zati, 
§ wigdnt, é , n. V, Wišaťí, 
mižat, wigal wiänem, V. P. 
imp. mižňí: demetere, ex- 


metere; ärndten, auderndten, 
abmähen : le (ki) aralni. Sya, 
powiží ingt. 
wijati , E, p. c. demessus, 
exmessus , a, um; ausgeernd— 
tet, abgemähet ; le (k) aratotů; 
| Syn. powižína J 
wizati » ás n. demessio , ex- 
messio, nis, f, Aušernttung, 
Abmälung , Ausmähung : 
95 aralás, Syn. Povišináší 


0013 


wisauftomaní , A, Eq. €. Vs 
wioflinfomaní, 

Wizauftowani, á , n. v. Wio⸗ 
Aper edt 

ftowat, kowal, kugem, 
«P. mp, fug, v. wioflin« 
rowa A 

wisbergní, &, €, p. c. colle- 
clus, conquisitus, a, um : 
auögeffaubt, fel- szedett, ki- 

. Szedellelett,  . 

Wizberani, an. collectio, con- 
quam; ‚nis, £. Ausflaubung, 
el - szedés , ki - szedés, 

wizberat , al, ém, V. P, čmp, 
ag: colligere , conguirere ; 
ausflauben : fel (ki) szedni, 

desinere conquirere ( col- 
ligere), aufhören zu flauben , 
meg-szünni ki (fel) szedni. 

— @,.n. Nom Ferb, 


ex 

— al, dm, freq. ex 
wizberet, . 

wizberfowani, 4,6 pP c. V. 
wisbrtaní , poberfowani. 

Wizberfowänt, á, n. v. Wiss 
berani, Poberfowänt, 

wizbetFowat , towal, fugem, 
V. P. zmp. tug, v. wisberat, 
pobertomat, , 

visbiganf, á, i, p. c. elfractus, 
a, um: cingsbro en, bincins 
gebrodyen ; ki ( fel ) törött. 2) 
spoliatus, despolialus: aus⸗ 
acplůndert, aušgcraubt; meg- 
fosztalott, tolvajoltatott, meg- 
lopattatott , — ki- raboltatott. 
Syn, witotiftomanf, ofraSeni. 

Wizbigäni , 6 , n, ellraclio ae- 
dium, Einbruch, das Einbre⸗ 
chen, z. B. ins Haus, wie 
Diebe durch Zerbrehung: ki 
( fel) törés, 2) spoliatio, de- 
spoliatio: Ausplünderung, Aus⸗ 
raubung: meg- -fosztás, tol- 
vajolás,, meg- lopás, ki- ra- 
. bolás, Syn. Wifgriftowani, 
Obkrabeni. 

wiz⸗ 


r 


misbígař , al, ám V. P. imp. 
ag: aedes ellringere, einbres 
ben, bineinbrehen,, durch Ber» 
brehung wie Diebe, 3. B. ind 
Haus: ki Jud törni a’ há- 
zat. 2) spoliare, despoliare ; 
aušplůndern , auérauben: meg- 
fosztani , tolvajolni , meg- 
lopni, ki-rabolni. Syn, wis 
Poriftowat, oťradnůř, okraſt. 
Wisbigewani, A, n. Nom.Ferd, 


wis 


ex seq. | 

wizbigawat , al, dm, freq. ex 
wizbigat. 
wisden, a, 0, part, abs. v. 

| mimurowaní, 

T Wisšeňí, n. v. 
want. 

t wizőímani , aͤ, 6; Pp. © V. 

. wijmítani. i 

T Miššímáňí, n. v. Wižmí: 

a ani, : 

T wiáSímati ,. al, dm, fut. 

't1Doóu 3 Satu, Subu: v. 
wijmítat. 

+ WišŠšimowaňí, n. v. tDiimi- 

- Fowáni, _ 

T wiššimowati, owal, ugi (u), 

v. wiimitowat. 

T wiaSiti, . il , im fut. imp. 

J wizöi, v. wimurowal. 

wisbtamení, d, &, p. c. resa- 
natus, consanatus, sanitati 

„ restilulus , curalus, a, um; 
genoffen, geſund, hergeftelit : 
meg (ki) gyögyiltatott, meg- 
gyogyültt. Syn. osdrawení, 

ihogení. © 

Wizbramení , à, n. salus, re- 
cuperalio sanilalis ; resanalio, 
cousanalio, curatio. nis. f. 
Genefung, Črlangung der Ges 

« fundheit: ki (meg) gyogyulás, 
Syn, Wibhogeni, Gzdraweni. 

wizorawet , wel, wim, V. P. 

. imp. wigdraw : resanari, con- 
sanafl, consanesceraà , conva- 
lescere sanum feri, veletu- 
dinem recuperare, sanitati 
restitui ,. valetudini reddi : 


Wimuro» 
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genefen, gefund (hergeftellt) mer: 
ben : meg (ki) gyógyulni. Syn, 
o36rawrt, wibodit (a. Usus. 
o wizdrawelo bolo, zaf fa 

obnowuge: quae consanuisse 
videbantur , recrudescunt : 
maš gefund zu fenn fhien, bricht 
wieder aus: a’ melly gonosz 
——— , ismét meg - ú- 
Ul. 

wisórawit , it, im, V.P. imp. 
wizdtew : v. wibogit. 

Wisdrawowansi, G, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wiz drawowat, wowal, mugem, 
freq. ex wisdtamif, ; 

wizdwichnüt, bnul (bel), bem, 
V. P, mp. bri, blawu, Cete 
du: tollere, adtollere, ef- 
ferre , elevare, erigere caput 
onus: erheben, emporbeben , in 
die Höhe heben 3. B, eine Lait, 
den Kopf 3c. fel-emeloi, p. o. 
a fejét, terhet, Syn, wi3s 
dwihowat. Usus. 5Lawu nad 
Wodu wisBwibnut, wita: 
Dota: ellerre caput. uudis , 
den Kopf erheben über bic ABáls 
len, über das Waſſer: ki-tár- 
lani (fel-emelni) a' vizból (a' 
habokbol) a’ fejét. Mizeráťa, 
a Pfotata wizdwibnút, na 
Robi powftawil : stratum al- 
que abiectum sublevare , ti» 
nen, der ba zu Boden liegt, 
aufheben , wieder aufrichten : 
valakit, a’ ki igen el - nyo- 
morodott , nyomoruságábol 
ki-segiteni. Twoga dinoft E 
nagwiffeg Doftognofťi, a 
Weinofti £a wizdwihne : 
dabit tibi tua virtus aditum 
ad summam authoritatem , 
deine Tugend wird dir ein gros 
fies Anfchen zu wegebringen, a’ 
te jeles erköltsöd fel - állit 
téged a’ leg- nagyobb tekén- 
tetre. 2) Zropice, Mifel E 
Bohu : elevare (tollere) men- 
tem ad Dcum, erheben, die 

(es 





wis 


à 
i 
4 

: 


J Pi meg-venni valakin, Syn. 3bwi« sublatio. nis, f. Erhebung, 
27 bnut, bore wzat 6) Prawo, Hebung in die Höhe: fel-eme- 
BAT Rlá fter 3. tollere, rescin= es. Syn. Wizdwijeni, Wie 


. 
E 

à 

- 

4 


„k 


L — 
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Po 
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Seele ju Gott, fel-emelni el- 
méjét az Istenhez. 3) glaf t 
Bobu: tollere vocem, cla- 
morem ad Deum: erheben bie 
Stimme (cin Gefchrei) zu Gott : 
kiáltani az Istenhez. 4) Wo» 
nu Rozbrog: movere bel- 
um, seditionem ; erheben, 
verurfahen Krieg, die Aufruhr : 


.hadat, támadást. indítani. 5) 


peňáže: auferre exigere pe- 


cuniam : erheben, in Empfang’ 


nchmen , eincaffiren Geld: va- 
lakitöl a’ pénzt meg-kívánui, 


dere , abolere abrogare le- 
gem, claustrum , aufheben, 
abihaffen, faffiren , ungiltig 
machen , ein Gefeg , Klofter c. 
el-törleni, el-rontani a’ tör- 
vényt, klastromot, Syn. 3tu« 
fit, sbubit. 7) celebrare, 
promovere, laudare: loben, 
rühmen: ditsérni, magasztal- 
ni. Syn. pochwaͤlik, wichwaͤ⸗ 
Gt. 8) v. wiwifit. II. rec. 
wisdwihnut (a: exsurgere, 
surgere, se tollere (adtollere): 


. aufiteben, fid) erheben : fel-kel- 


ni, magát fel-emelni. Syn. 
scio d fa. 2) tollere se, sur- 
gere (de rebus): fid erheben, 
emperíteigen , von Geſchrei, von 
Dingen, die empor wachfen, oder 
zu einer Höhe gelangen, oder 
fid) hod zeigen: fel-emelkedni, 
magas helyre jutni, magas- 
nak magát mutatni. 3 

wiz dwihoͤwal fa. 3) se effer- 
re, superbire, elferri: ftoly 
werden, fid) erheben, über ans 
dere: fel-fuvalkodni , kevély- 
kedni, negedeskedni, magát 
mások felibe emelni. Syn, 
wiwifit (wiwifowat) fa. 4) 
exsurgere, surgere, tollere 
se, tolli: fid erheben, entſte⸗ 
ben z. B. cin Gefýrci: támad- 


. 


ni, eredni valaminék , p. o. 
kiáltásnak. 5) se tollere, se 
ellerre superare: übertreffen , 
fid erbeben , fid emporbringen : 
fellyül-haladnı. 6) ire. pro- 
ficisci: mohingehen, fid) crbe= 
ben: el-menni, el- buktatni , 
el-ballagni. 


wis5wibnutt , d, €, P. ©. ela- 


tus, sublatus, elevatus, a, 
um: erhoben, aufgehoben : fel- 
emeltetett. Syn. wizdwijeni, 
wi3bwibowaní. 


Wizdwihnuti, d, n. elatio, 


bwibowant, 2) mifli: ela- 
tio, sublatio, elevatio animi 
(mentis): Erhebung des Gcifteš, 
be Muthed: az elmének fel- 
emelése, 3) S(afu: elatio, 
sublatio voczs: Erhebung der 
Ctimme: ki-áltás. 4) Wo gs 
ni, Rozbroge: concita- 
tio , commotio seditionis ; 
hii Erregung ded Aufe 
ruhrs : fel-lázítás , fel - hábo- 
ritás, meg-iuditás. 5) pee 
fiaií: exactio, acceptio ae- 
ris: ČČrhebung ,  Cinnafme, 
Cincaffirung des Gelded: pénz- 
beszedés. meg - kivánás, 6) 
táwa, Reholi x. abo- 
itio, abrogatio , sublatio, 
rescissio, vulg. cassatio : Aufe 
bebung, Abfhaffung, Kaffırung : 
el-tórlés, el-rontás Syn. 
Sbubeňí, Zrufeňí, 7) cele- 
bratio, laudatio, promotio: 
der Bob, Preik: ditséret , elö- 
mozditäs. 8) v. Wiwiſeni. 


wizdwihowat, howal, bugem 
freq. ex wizdwihnüt. Ad 


ilum Slawu nad ſeba wis: 
dwihowat: extollere caput, 
den Kopf über fif) heben, fel- 
emelni a’ fejét. JI. rec. wiz« 
dwihowat fa, v. wizdwihnůt 
fa. Usus. ad Zum: Tam fa 
word 


wis 


QOtd) wizdwihugen: ibi mous 
rgil, dort erhebt fid) ein 
Berg: ott emelkedik a’ hegy, 
wizdwigeni, d, €, p. c. v. Wiže 
bwibnutí, 
Pe rou, d 
dwihnuti 
— rá, €, p. ©. emen- 
icatus, mendicando accep- 
tus, a, um: erbettelt, durch 
Betteln erhalten: ki-kódůlit, 
KVišebréňí, d, n. emendicatio, 
oblenlio per mendicationem : 
dad Erbetteln, © Črbettelung , 
burd) Betteln Erhaltung: ki- 
kóldulás, 
wizebrat, bral, brem, V. P. 
imp. wiiebti: emendicáre, 
mendicaudo obtinere (accipe- 
re): ausbetteln, erbetteln, burd) 
Betteln erhalten: ki- koldülni. 
+ mišebrati, al, am, wizebti 
ut. idem. 
ijebrawäni , Nom. 
Ferb. ex seq. 
mišebrámať, al, dm, freq. ex 
wijebraf, 
wišeňem ex wibnat, 
MWizera, i, f. v. arta, 
wistreni, d, €, p. c. v. wis» 
teni. 2) v. wihledani per 
omnes Nros, 
Wizerani, á, n. v. Wizreni. 


v. Wiz⸗ 


é, nm. 


2) v. Wibhledani per omnes " 
ros. 


— á, 6, p. c. V. vii. 


dnt, á, n. v. DRM 

‚al, ém I. 

v. wizte 2) v. wi 
"= per omnes Nros. 

mišérat, al, dm, V. I. imp. 
ad, v. mistat. 

— „ &,n. Nom. Ferb. 


wisitil , it, im, V. P. Zmp. wi« 
3it: desinere bene precari 
(velle) alicui , aufhören zu 
vergönnen , meg -szünni vala- 
kinek jót kivánni , akarni. 
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wizigem ex wizit. 
wWizimek, mku, m. hyemalis 
»rovisio (penus , anona, pa- 

ulum elc. ): SRinteracbaft , 
téli ( télre, bé-szerzett) élés , 
eleség , takarmány etc. 

wizimowani, d, é, p. c. per 
hyemem servatus, sustenta- 
tus, a, um: ausgewintert, 
dur den Winter gehalten ( et» 
náhrt): ki-teleltetett. 

Wizimowdni, á, u. hyematio, 
per hyemem sustentatio (ser- 
vatio): Auswinterung , Erhals 
tung (Ernährung) durd den Win» 
ter: ki-teleltetés, T hyema- 
tio , 9fu&minterung , ki-telelés, 

wiimowat, mowal, mugem, 
V. P. zmp. mug: hyemare, 
per hyemem servare (susten- 
tari , alere): auéwmintern, burd) 
den Winter erhalten, ernähren : 
ki-teleltetni. Syn. powizimo« 
wat. II. rec. wizimowat fa: 
IRRE: per hyemem dura- 

: fid) auswintern , ki-telelni. 
p, pref Zimu mižiť. 

Wizimowewani,d, n. 
Verb. ex seg, 

wizimowewat, al, dm, freg. 
ex wizimowat. JI. rec. Wiji= 
mowdwaf fa, freg. ex wizis 
mowat fa. 

IDijina, i, f. caro husonis , - 
huso : das Haufenfleiih, víza, 

viza hús, 2) v. Wise. 
viiinaní, d, €, p. c. v. wis 
zati, 

Wižínáňí, d, n. v. Wijati. 

wisinet, at, am, V. I. čmp. 
ad, v. wizat. 

Wizinek, ntu, m. rata (obtin- 
— messorum (messoria- 
is), Schnittertheil,, Schnitter⸗ 
leſe: arató rész. Na WDížineť 
(5o Wíšinťu) if, robit: 
pro rata metere, auf den Schnit⸗ 
tertheil ärndten, részt aratni, 
részt menni aratni. 

Wijinfär, A, m. messor pro 

Va- 


One. 
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rata frumenti, Schnitter, Más 
‚her: rész (részt, részes) arató. 


wižinfárčin, a, e, ad). Poss, . 


ex seq. 

DDijintarta , i, f. quae pro ra- 
ta metit, ©chnitterinn, rész 
(részes , részt) aratóné. 

wižinfátow, a, e, adj. poss. ex 
Wizinker. | 

wüzirani, à, €, p. c, V. pistes 
ni, wisíraní, , 

Wizitani, @, n Y, Wizerani t 
Wizreni. — 

wišíraní, Gr €, p. c. v. wir 
šraní, eg 

Wisírani, 4, n. v. Wišráňí, 

wizitat, al, am, V. I. imp. 
ag, v. visitat , wizret. 

wiáítet, al, ám, V. I Zmp. 
ag:,v. wistat. | 

Wizirtawani, d, n. v, Wiätta- 
Uv ní. 4 * + + 

Wišírámáňí, d, n. v. Wišťrá= 
want. _ : 

wizfrawai, al, am, freq. ex 
wisiral , v. wizeraͤwat. 

wišíráwet, al, ám, freq. ex 
wiittat, v. wijerawat, 

wijit, wišil, wizigem ( boh. 
wišigi ct u fut.) V. P, imp. 
viii: vivere, vilam suslen- 
lare: leben , fid) aushalten: él- 
ni, el-élódhetni, magát ki- 


tartani. f£f&c mi dwa fpolu' 


moieme wišiť ; adhuc hos 
una vitam nostram suslentare 
valemus, wir zweien (zwei) föns 
nen und noh aushalten, még 
mi ketten el-clödhelünk. 3) 
exsugere, exhaurire: ausſau⸗ 
gen , entkräften 3. B. den Acer, 
die Erde: ki-szinni erejeböl 
ki-venni , p. o. a? földet. 
Syn. wijiwet. ^W 

T wiiíti, mišal, mijnu fut. 
Imp. wiäni, v. wijat. 

wijiti, d, é, p. c. exhaustus, 
exsuclus, a, um: ausgeſaugt, 
aušgefogen , entfráftet : ki-szitl , 
ki-hüzolt , ki-velt. 


Uis 


wiziti, ús n. snstentatio, dus 
ratio vitae, vita, ac, f, bas 
Leben Aushaltung: élet, élés, 
el-élődhetés. 2) exhaustio, ex- 
' guclio: Ausdfäugung, EntPráfs 
tung: ki-szivás, erejeböl ki- 
vevés, Syn, Wiäiwani, . 
Wijiwähl, d, n. Nom, Verb, 
ex seg, A 
wišímat, al, ém, V. I. čmp. 
ag ! v. wizit 2. Nro, 
wišimení, d, €, p. c. susten- 
tatus, interlentus, altus, a, 
um; unterhalten, ernährt: táp- 
liltatott, neveltetett, ki-tar- 
tattot, Syn, widowant, 
Wiziweni, a, n. sustentatio, 
intertentio, nis, f. der Un— 
terhalt , Gehalt, dad Unterhalz 
ten: täpläläs, nevelés, tartäs. 
Syn. Wibhowäni. 2) victus, 
us, f. Unterhalt , was gum 
Unterhalte gehörig, die Nahrung, 
die Soit ; étel, ital, eledel, le- 
lem. Syn. Chowa, Gttoma, 
wWijiwnoft, © 
wijiwicoweni, 
wifmolent. 
Wižiwicomáňí , d, n. v. Wis 
(motefit, 
wijimicowat, comal, cugem, 
V. P. zmp, &ug , v. wifmolit. 
wiäiwit, il, im, V. P. zmp. 
wiäiw: suslentare, inlerte- 
nere , alere: unterhalten , ers 
náhren + táplálni , nevelni , ki- 
tartani, Syn, widowat, //. 
rec. Wiiimit fa : sustentare 
(intertenere, alere) se: fid 
ernähren, magät táplálni, tar- 
tani, élódni. 


mwisiwnoft, i, f. v, Wišimeňí 
9. Nro 


. Nr ; 
wiionié „ nut (wel), můem, 
„ P. zmp. wni: animam 
efllaré, den Geift auffeben, aus⸗ 
hauchen: lelkét ki-adni. Syn. 

Dufü wisat , wipuftit. 
Wiziwnufi, 4, n. ellatio, ani- 
mae, cditio spiritus: (uface 

bung 


, , 


6, Éz P.C. v. 


bung des Geiſtes, léleknek ki- 
adása. Syz. Dufi Wipuft’eni. 
+ wijte, i, £ dem. v. Wejil- 


, 60 

Wijle, i, f. vestigator, odo- 
rator (scil. canis). cunicula- 
rius, canis sagax: Spürhund, 
Boritehund : visla, kopò (va- 
dász) kutya: QDi3(eftec, Cort; 
Šlačňít, tópowt (ftamací ) 
pe. boha Slidnik, flidni 


ef. 5 
1 Peste i de , „8 idem, 
wislečení, 6, 6, P. © exntus ; 
a, um: ausgezogen , le-vetett;, 
]e-vetkóztetett, levetkeztetett. 
S wi3letant, ; 
Wislečeňí , R, n; exuitio, nis, f. 
Ausziehung ; z. B. der Kleider: 
le-vetés ; le»vctkózés; le-vet- 
kezés. Syn. Wizlekänt. 
wizlect ; wizlekel, wizlecem ; 
V, P; imp. wis(eC: exuere, 
ausziehen Kleider, Schuhe ac, ac. 
vetoi, le-vetkezni. le-vetköz- 
ni. Syn. wizlétet. 44. rec. 
wi3lect fa, exuere se, fid) aušs 
iehen ; Je-velkeztetni, le-vet- 
öztetni. . 
wizlétaní, à, €, p. c. Y. uis 
aletenG, — | , 
Mizléťaňí, d, n. v. Wislečeňí, 
wizletat, al, ám, V. I. Zmp. 


ag: v. wizlect. //. rec. wis 
zlekal (a , vs wialect fa. 

Wijletawänt, d, n. Nom. : 
ex seq. 


tois(efámat ; aL; am, freg: ex 
wizlétats JI. rec. wizletás 
wal fa, freq. ex wizlétat fa. 
Wiälenec; nca ; (bod. ncc) , m. 
v. Wiszlas i r3 A 
wizmeteni, A, €, p. Čs v. wid 
mečení , zmefeni. 
Wizmetdni, 4, n. v. Zmeřeňí, 
wizmetat, al, am, V. P. emp. 
eg, v. wimeſt', zmeſt'. 
totzítnút , tnul (tel), tňem, 
V. P. zmp. tňi: v. oáltnút, 


Uis 
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wizmichani, d, č, p. c. v. Wie 
zmikani. 
Wizmidhani,; d, n. v, Wišmí= 
kaͤni. 
. eg: v. wižmíťat. 
tviimídáwani, d; n, Nom. Per b, 
. ex sed. Syn. Wižmifowáňí. 
iiimidowat ; cho wal, dugem , 
Sreg: ex wizmídat; Syn. wi» 
imitówet. i 
tei$mítaní, a, €) p. ő. ek- 
fessus, d, um! audgedrüdt, 
ki-fatsartatott: 2) toryuendo 
expressus , dilégetbindét , te- 
'ker&ssel -valo ki-fatsartatott, 
ki-lavartatott. Syn: wiánús 
daní: boh. miššímaní, 
wigmikani, a ; n, expressio ; 
nis; f. Ausdrückung, ki-fatsa- 
. rás, 2) exptéssio- humoris per 
torsionem , Auěmindung: te- 
kerve-való ki- falsaras, ki- 
tsavarás, Syn. VoOiimídórf. 
boh. Wiššímáňí, 
ivi3mítat , at, dm; V. P. Zmp. 
ag, bubu, Wodu ze Gat: 
expfimere spohgiam, auddrüs 
den; z. B. bm Schwamm : 
ki-nyomni,, ki-fatsarni, p. o. 
a? spongyiát: 2) &ati, Wobu 
3t Gat: torquetido expriine- 
re humorem © linteis, tor- 
quendo liberare lintea humo- 
re: auswinden , die Wäfche, das 
Waffer aus der Waſche: teker- 
ve ki-fatsaroi a’ ruhát. Syn. 
wigmichat. bo; mižšímati. 
Wižmiťáweňí, 4, n. Nom. Ferb. 


v 


miàmitat.. , 
Wišmolťováňí, d, 
Ferb. ex seq. 
wizmolkowat, kowal, Eugem, 
V, P. imp. tug : desinere fer- 
fnentum conficere, aufhören 
einen Sauerteig zu machen , meg- 
szünni kovaszt Lenni, tsinálui. 


ex see. ©, 
— ‚al; ám freq. ex 


n. Nom 


wis 
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wisnaleni, à , és p. c." deli- 


neatus, deformatus, adum- 
bratus. lineis descriptus, a, 
um: abgezeiýnet, ki (le) raj- 
zoltatott. doh. tvisnamenaní. 

Wiznačeňí, à, n. delineatio, 
deformatio , adumbratio, nis; 
f. Ubzeihnung, der Abrif: ki 
(le) rajzolás , rajzolat, boli. 
Wiznamenaňí, 

wiznadit, il, im, V. P. imp. 
wisnač: delineare, deforma- 
re, adumbrare, lineis descri- 
bere ( designare ), abjeichnen , 
aufzeichnen, Abrik maden: ki 
(le) rajzolni , fajzolatót ten- 
ni. Syn. poznalil, pomi3na« 
čomať. boh. wisnamenati, 

tDianatomáfí, A, n. Nom, 
Verb. ex seq. 

wiznatowat , čomal, čugem , 
freq. ex wiznait. 

wisnali, d, €, adj. confessus , 
a, um: eingeftanden , der etwas 
acítanden hat: — meg - vallott. 
Syn. Eteri miznal (u3nal. ) 
Usus. Wiznale WDeti: con- 
fessa, brfannte Safe, tagad- 
hatatlan dolgok. | 

wi3namenaní , d , €, p. c. de- 
notatus, significatus, desig- 
natus, a, um: bedeutet, ún 
edeutet: jelentett, jegyzetl, 
jegyeztetett. 2) bol. v. wis 
änadeni. ——— , 

Wiznamenani, d, n. denota- 
tio , designatio, nis, f. Ber 
deutung: jegyzés, jelentés. 2) 
vis , potestas, significatio ver^ 
bis: die Bedutung, der Sinn⸗ 
oder Beariff, der im Worte 
liegt: valamelly szónak ertel- 
me. To Slowiito ob fweho 
wlaftnebo Wiznamenaha na 
ini Zmifel tať to fa bere, a 
prenáf a: hoc verbum a pro- 
pria significatione in aliam 
sic transfertur : diefed Wörtlein 
wird fo von feiner eigentlichen 
Bideutung auf eine andere mes 


wis 


taphot iſche umgefetzt: efinek a’ 
szónak tulajdon értelme így 
fordíttatik valamelly hason- 
latosságot jelentó értelemre. 
3) bod. v. Wiznalent. 
misnamenanliwe adv. empha= 
tice, energice: nachdrücklich : 
hathatóképen ,  szívrehatóké“ 
peu. ; 3 
wiznamenenlimi, 6, €, adj; 
emphaticus, energicus, a; 
umi neddrůďlih:  hatható ; 
szivrehato. Syn. mo«ní , file 
ní / účinlimí, 
WiznamenanlimofÉ, i, f, em= 
phasis , is, f, energia, ae, fi 
det Nachdtuck: hatható ( sziv- 
re- ható) erő , vagy beszéd , 
nyomos mondás, Syn. Wis 
anamenawäni poyotné , moce 
ne, 
wignamenal, al, dm, V. L 
imp. ag: significare, bedeu⸗ 
ten, anbcuten : jelenteni , jegy- 
zeni , tenni. 2) v. —“ 
wiznamenaͤwaͤni, 6, n. Nom: 
Verb, ex seq. 2) pozorné 
KDianamenámaňí : v. Wizna⸗ 
menantiwoft, 
wi3namenámat, al, am, V. I 
mp. ag: freq. ex wi3namea4 
nat. Usus. Čo te Gloma mis 
ipie pc un čo 3namenat 
magu? quid sibi verha ista 
voluut ? maš bedeuten diefe Wor⸗ 
ten? mire való ez a’ beszéd 7 
mit jelentenek — ezek 
a’ szok ? mire tzéloznak ? 
wiznani, 4, €, p. c. confes- 
sus, agnitus, recognitus, d, 
um: befannt , geltanden: meg- 
vallott , meg - ismertt, meg- 
ismértetelt, Sym,  wi3nalí , 
uznání. 2) professus, publi- 
ce agnitus ( recognilus ) : bes 
kannt, oͤffentlich heraudgefagt ? 
nyilván meg = vallott. 
Wiznäni, 4, n. fassio, confes- 
sio, nis, f. dad Befenntnik, 
dad Befennen , freimillig oder 
nidt ; 


wis 


nit: vallás. Syn. Uznání. 
Üsus, Mprimné Wiznani, 
isnani: confessio sincera, 
aufrichtige Bekenntniß, igaz val- 
lás (valástétel. ) Usus. Upris 
mné Wıiznäni a Salení, geit 
polowiine Napraweni: conu- 
fessio et poenitentia vera, 
est emendatio dimidia: auf: 
riátig mt, und bereut, ijt 
m halb verbeffert: az igaz 
a és aile , már p 
jobbulás. 3) professio, verba 
( formula ) publicae confessi- 
nis: dad Befenntnif, die Wor⸗ 
te ded Bekenntnißes: vallásnak 
formája, 3) Wizneni Witi: 
symbolum ( professio, con- 
essio ) fidei , vel sacrorum : 
Glaubenäbetenntnif, a’ hitnek 
meg - vallása. 
wisnat, al, dm, V. P. zmp. 
misnag: fateri, confiteri , re- 
cogno:cere : befennen, gelte» 
ben, cs gejchehe freiwillig , oder 
ungern ; meg-vallani. Syn. 
powisnawat, uznat. Usus. 
Na nebofo wiznat: iudica- 
re, aliquem, contra aliquem 
fateri: auf Jemanden befennen, 
valakire vallani. Abi fem fám 
© febe ptambu miznal (uznal, 
mlumí[): atque, ut de me 
confitear: von mir felbit bie 
Wahrheit zu befennen: és hogy 
magam felöl pe mondgyak, 
vallást tegyek. 2) profiteri, 
ublice «confiteri  ( fateri) : 
ennen, Öffentlich herausfagen : 
nyilván meg-vallani. /J. rec. 
wiznat fa: fateri, confiteri, 
recognoscere: geſtehen, fido be» 
fennen: meg-vallani, meg- 
ismérni. Syn. prisnař fa. 
Usus. Wiznat fa 3 5tídom x. 
§ wiznati , à, t, 6, P. © V. 
mižnaní, , 
* Miznati, 4, n. v. Wiznás 
ni, 
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Wisnameč, a, m. confessor, 
is, m. Beidhtiger: valló, Kon- 
fessor. 

miznamačom, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

Wiznáwáni , d , n. Nom. Ferb. 
eX seg. 

miznámať, al, am, freq. ex 
míznať. 7/. rec. miznámat fa, 
freq. ex wiznat fa. 

wiánút , nut, nem, V. P. imp. 
mižňí, v. wizat. 

wiznuti, à, €, p. C. V. Wis 


dáti, 

Qviinuti , é, n. v. wizati. 

wizobani, a, €, p. c. v. exe- 
sus. rostro collectus, a, um: 
weggefreffen von dem Geflügel : 
——— (boromfitöl) meg- 
evett, ; 

Wizobäni, d, n. exesio, ro- 
stro collectio : dad Wegfrefen, 
von dem Geflügel: madaraktól 
( baromfitól ) meg - evés, 

wizobeat, bal, bem, V. P. imp. 
mi3ob: exedere, rostro colli- 
gere : megfrefien , von dem Ge» 
fíügel : meg-euni. madár (ba- 
rowfi ) orrával fel - szedni. 

Wizobéméňí, d, n. Nom.F erb. 
Dx seq: " i 

mizobáméť , al, dm, freg. ex 
wizobat. : 

Wizobowäni, a , n. Nom.Ferb. 
ex seg. 

wizobowat , bomwal , bugem , 
Jreg. ex wizobat. 

* Wižobráňí, á, n. v. Wižes 
brani. | 

* mižobrař, tal, tem, v. wis 
žebrat 

* wiiobrdwat, al, dm, v. wis 
zebraͤwat. 

+ wizpitowati, emat, ugi (u), 
fut. v wifpitowal fa a et b. 
misrabent „á, 6, p. c. prodi- 
tus, a, um: verrathen, el- 
árultatott, fel - adatott. ki- 
jelentetett, Syn. 3caSení, boh. 

wiztazen. 
Wi⸗ 
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WisraSéňí r € , n. proditio, nis, 


f. das Verrathen, Verrathung: ^ 


el - árulás , ki- jelentés , fel- 
adás, Syn. SraSeňí. bolt. Wis 
Zraseňí, 

wistáSit, il; im V. P. Zmp. 
wisraS : prodere: verrathen, 


el - árulni ; ki- jelenteni, fel- - 


adni; Syn. zradit. 
Wizraditel, a, m. v. Zradec. 
wizradzowäñi, d, m 

Verb. ex seq. — 


tvištadsotvnf , - somal, zugem, 
fred; ex ivižrašič, boh. wie A 


áta3omati. 


. dei; 
T wizragi ex fbizrátis —— 7 
T wizteli, d, 6, adj. v, ivi: 
| árelís 3 


T ——— pi; f v. Wizre⸗ 


oft. 
T Wistäni, n v. Wisteloff. 
wišraní, 
" devoratus, edendo absumtits‘, 
a, um: ausgefreffen , aufge 
freffen: meg-evett. 2) exc- 
susi fodendo cavàtus, corro- 
sus, erosus, a , um: wudges 
freffen 7 durch Freſſen hohlge— 
macht: ki-ett; ki -rágott. 3) 
obesus, incrassdtus; impin- 
quatus, pingucfactusí aus ge⸗ 
freffen , fetf , feit s kóvér meg 
(el) hízott. Tati ge; gáťo 
. Bram wijrání: uti sabelli- 
cus est impinquatus ; mie. ein 
Schwein ijt er fett geworden: 
ki-(meg) hízott, mint a’ 
disznó, De 
Wižráňí, 6, n. exesio, devo- 
ratio, edendo absumlio (eva- 
cuatio ) : %Aušfreffitng , nume. 
fung: meg - evés , el- élés. 2) 
exesio, erosio,'corrosio, roden- 
do facta cavalio : Auffreffung , 
Auöfreffung: ki - evés, ki- rá- 
ás. 3) obesitas, incrassatio, 
impinquatio , pinquefaclio : 
dad Auöfreffen, vie dette, Fei— 


Vom. - 
i 


Wigradzowatel, a; m. v, Zeas © 


d, ©, p. c. exesüs, " 


É mišrebení , A , Éj 


ts 


+ fligfeit; meg - köveredes, ol- 
hizás 


wištať , wišral, wišerem V. P. 
wiger: exedere, edendo ab-: 
sumere, yescendo evacuare: 
auffreffen, ausfreſſen, durch Stef» 

" fen alle machen (verzehren, oder 
ausleeren ): meg-enni, el-él- 

ni. pe wichlaftat. Usus. pef 
wſecko wiital: canis omnia 
(totuni) absumsit, exedit: 

"ter Hund hat alles aušgefreffen; 

mindent meg - evett a’ kulya 

eb). 2) exedere; rodendo 

' cavare, córrodere, erodere: 

auöfreffen ; durch Freſſen hohl 

machen (Öffnen), aüfbeißen: 
ki- enni ; ki-rigni. If. Fec. 
wiitat fa: crassescerc, pin- 

. Quesceré, incrassari; impin- 
uari, obesum fieri: fid) aus- 

(fert ‚ fett werben: meg - ků- 
véredni ; el- hizni." Syn. ftuč= 
řeč. Jab 


T wisráti, wisral, wistägilu 

[^ v. wizret 1 Nro. sit 

* vixétí, d, £, p: c. v. wi 

: zreli. und E 

*"Doisrétf , 6, n. v. Wisteloft. 

* pistatí, d, 6, p. c. v. wie 

' Stant. : 

* Qoiitatí; G, n. v. tDiscárif, 

Wišráwaňí z a; n. Nom. Ferb. 
ex seq. Eu 

wiäraweat, al; dm; freg. ex 
wišrat. II. rec. wištámač fa, 

, freq; ex wišrať fa. 

T wizrazowati, owal, udi (u), 
v. wizradz owat. s 

. c. Wišre= 
beriá Robila, elfeta caballa. 

wizrebit fa, il fa, im fa V. P. 
imp: wištrb (a, o Robile: 
sterilem (efTetam) reddi , auf= 
hören Füllen zu werfen, a’ tsi- 
kozástol meg -szünni, többé 
nem tsikózni. * 

wiscelt E á p Ép adj. V. zreli 
dozreli, 

wis 


Wiz 


wizreni, a , é, p. © idem. 
Wisztefi, „p D.V Zrelofi, Dos 
arelofé, Dozteni. 2) prospe- 
ctus, us, m. dad Yusfchen, 
Hinausſehen: kies hely, a’ hon- 
nan. meszsze el - láthatni , 
meszsze el- nézés. Syn. Mir 
bled. 
wizret , wiztel, misrem , V. P. 
inp. wizti: maturescere , ad 
maturitatem pervenire; reif 
(prio) werden, meg -érni. 
yn. dozret , uztet. boh. wis 
atdti, 2) prospicere foras 
(per fenestram) , aušíchen, 
hinaudfchen , 4. B. jum Fenſter 
Miri E ki - nézui, p. o. 
kon. Syn. wibleSet , 
miblebnut, Usus. Wizrel wen, 
a niťobo newišel: prospexit 
et neminem vidil: er hat bins 
audgefhaut, und hat niemanden 
gefchen : ki- nézett, senkit sem 
látott. 
wizubadleni, d, €, p. c. freno 
solutus — T. etfrena- 
tus, defrenalus, a, um: ab» 
gezäumt, ki-zaboläztatott. Ali- 
ud est. za3ubadlení. 
Wizubadleni, à, n. freno so- 
lutio ( liberatio), ellrenatio, 
defrenatio , nis, Abzãu⸗ 
mung , ki - zabolazás, 
wizubedlil , il, im, V. P. Zmp. 
6l, Roňeí freno solvere 
( liberare), elfrenare , defre- 
nare eguos: abjäumen, die 
Pferde: ki- zabolázni a’ lova- 
kat. Aliud est. 3a3ubadlič. 
wi ubadlomání, é, n. Nom. 
erb. ex seg. 
mizubadlomať, lowal, lugem, 
reg. ex pstebut. : 
* wiáiultnüt , tnul (tel), tňem, 
V. P. zmp. tňi: v. wiiltnüt. 
wizuf, wizul, misugem , V. P. 
imp. wizug, Boti, Cii 
mi, Erewice, Stible: 
excalceare (excalciare ) Suet. 


discalceare, exuere ( N 


Tom, V. 
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re) calceos, cothurnos etc, 

entihuhen, die Schuhe autyice 

ben : le-hüzni , le-vonui 

(le - vonszom ), p. o. a' tsiz- 

mát, sarut, Syn, 3obüt , wie 

àümat. II. rec. wizut fe: 
excalceare pedes Suet. excal- 
ceari , excalceare se, deponc- 
re (detrahere sibi) calcea- 
menta, v. g. calceos, cothur- 
nos, ocreas: fid die Schuhe 

(Stiefeln 5c) auszichen, fid 

entfhuhen , die Schuhe ausziehen 

laffen: le-wetni (le- húzni 

magárol ) P o. a’ tsizmát , 

sarut ele. Nyz. zobút fa. 

wijut , miàul, wijudem V. P. 
imp. wiàug: totum mandere, 
mandeudo absumere ; auéfaus 
en, burd Kauen alle maden : 
mindent meg- enni , meg- 
rágni. Syn. wiieddat. 2) 
desinere mandere (ruminare), 
aufhören zu fauen, meg-szünni 
enni , rágni. 

wizuti. d, €, p. c. excalcea- 
tus Suet. discalceatüs , calceis 
exutus, a, um: ohne Sýuhe 
audgejogen, entfhuhet: le-vet- 
keztetett tsizmäbul , mezét 
lábbal való. Syn. 30butí, wi: 
zuwani, bofi. 

Wizuti, 6, n. excalceatio, dis- 
calceatio , depositio (exuilio) 
calceamentorum ; Ausziehung 
der Schuhe, Stiefeln x, Ents 
fhuhung: le-huzisa, le - lé- 
vése a’ tzépelónek , sarünak , 
tsizmänak. Syn. 3obutí, Wi- 
Zumáňí, 

wišutí , 4, €, p. c. mandendo 
absuintus, a, um, aušgefaut, 
meg- rágott , meg - ett. 

wijuti , 4, m. mansio, man- 
dendo ) absumtio: Ausfäuung, 
meg - rágás, evés, 

Wizumáť , a, m. excalceatori- 
um (scil iustrumentum ): 
Stiefelknecht, ein hoͤlzernes Werk⸗ 
zeug, ſich vermittelſt des darinn 
1 ange⸗ 
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angebraýten Ausſchnittes die 
Stiefel audzujichen : Lsizma (sa- 
rů) le- húzó (le-vono) fa. 
Syn. Zobůmá. boh. 3úwát. 
wizuweni, 4, €) p» c. v. Wie 
zuti. ? 
Wizumaňí, d, n. v. Wizüti. 
Syn. Zobumáňí. 
mijümani, 4, £, p» c. v: wir 


jutt. 

wijuwani, d, n. v. Wijuti. 

wizůw „ al, ám, V. I, imp. 
ag, v. viaut, Syn. zobüwat. 
boh. zuwalu If. rec. wizús 
wat fa, v. widuť fa. Syn. 
3obumat fa. . 

wizúwat , al, ám , freg. ex 
wi ut. m 

wizwachani pA, 6, p. cs V. wie 


inti. LJ - 
wiswaͤchaͤni, d, n. v. Wizuti. 


wizwádat , al, am V. P. imp. . 


ag, v. wišu 
Wijwähawäni, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. : 
wijwdddmat , al, dm, req. 
ex wiäwärbat, : 
wiiwadowani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
wi$wadowat , fowel, hugem, 
freg. ex wizwáda ' 
Wiszwändni, d, n. expulsatio, 
significatio (indicatio) mor- 
tis alicuius. sono campana- 
rum : dad Ausläuten, die Auds 
läutung , Anzeigung burd) Läus 
ten: ki-harangozás. Syn. Wis 
zwanent. . 
wizwandf, al, dm V. I. imp. 
ag: expulsare, sonum cam- 
panis edere, pulsando indi- 
care: aušláuten, burd) áuten 
anzeigen: ki- harangozni.Syn. 
wizwonit. Usus. Yıekomu 
wizwánat , zmoňif: mortem 
alicuius sono campanarum in- 
dicare, einen Todten audläus 
ten: halottat ki - harangozni , 
halotnak harangozüi. . 
T wiswáfitti , el, im, idem, 


wiz 


wizwani, à, € p. c. ex mise 
wat, v. wimolaní, , 

Wizwaňí, d, n, v. Wiwoláňí, 

wizwärani, 4, é, p. c. lixi- 
vius, lixivus, lixıvio imbu- 
‚tus, a, um: audgelaugt,, sza- 
ar , meg - szapültatott. 

) lixivo eductus, auégelaugt, 
turf Range herausgebracht : ki- 
szapültatott. 

Wiswáréňí, d, n. lixivo im- 
buitio: Auslaugung, szapulás, 
meg - szapulás. 2) lixivo edu- 
ctio, Auslaugung, Prraudbrin« 
gung burd) Lauge: ki-szapulás. 

wizwárat , al, ám V. P. zmp. 
ag: lixivo imbuere, au&[aus 
gen, von der Lauge durbdringen - 
laffen : meg-szapulai, pärlü- 
gozni , lügozni, 2) lixivo eli- 
cere, auéfaugen , durh Latıge 
hetauöbringen : ki - szapülmi. 

excaldare Fulc. Gall, 
warm wajıhen, melegen mosni, 

Wizwáráwání , á, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

wizwáráwat , al, ám, freq. «x 
wi3watat. | 

wigwe! „ wizwal, wizowem, 

„ P. mp. wizow, wiyoi, 
. v. wiwolat: 2) desinere vo- 
care , aufhören zu rufen, meg- 
szűnni hini, 

* wijwati, é, €, p. © Y. wii 
wani, — 

*wWizwati, d, u. v. Wismini. 

Wizwedal, a, m. v. Wipit>» 
waé 2 Nro. 2) v. Spehaͤt. 

T Wijm'edač, ©, m. idem. 

wizwrdatin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 


Wizwedacka, i, f. v. Wipito⸗ 
DANK "X. Kir 2) v. Spihär« 
a. . 


wiswedalow, a, e, adj. poss. 
ex Wizwedat. 


"wizwedani, d, €, p. c. v. wie 


pit owani. 
wWizwedaͤñi, d) m v. Wipito⸗ 
want. 


Bur 


wani 2. Nro, bot. Wizwidaͤ⸗ 
ní. 
wizwedat fa, al fa, dm fe, 
P. imp. ag fa, v. wipie 
towet fa per, omiües Nros. 
boh, wismibati, 
Wizwedawäni, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
wizwrödwäf fa, al fe; ém fa, 
eg. ex wizwebat fa. 
wizweðſeni, 4, €, p. c. explo- 
ratus, expiscalus, rescitus, 
tompertus , perrestigallis, in4 
dagatüs, deteclis, a, um: 
duẽgekundſchaftet, außgeforfchen, 
| e dum: ki-tudakoztetott, 
' ki-kérdeztetett, meg-tudatott, 
" fel - keresett, fel - fedezett, 
vulg. wi[figatowanf, bol. 
wifetrení. 2) plane ( probe ) 
perspeetus, cognitüs, notus: 
ergründet , genau — cinjefeben : 
, jól által láttatott, Syr; press 
ešení, p. 
isweSeňí, d, n. exploratio, 
' expiscalio, compertio, inda- 
gatio, investigalio, pervesti- 
atio, deteclio, nis, f. tit 
Ertforſchung der Sade, des 
dona Ausknndſchaftung, 
Ausforſchung; ki-tudakoräs , 
ki- kérdests , fel-keresés , 
meg -tudás, vulg. Wifigatos 
want. boA. Wifetiehi. 2) per- 
spectío, -cognitio rei pléna, 
. €infehung , jo által látás. Syn, 
Prezwesſsenji. 
+ wizw’edeti, wizw'esel, wiz⸗ 
wim fuf. v, seq. . 
wizweőet fa, wismeSel fa, wis» 
tvím (a, V. P. /mp. wizwes 
fa: explorare, expiscari , in- 
dagare, investigare, perve- 
stigare, rescire. contperire : 
nausforſchen, auskundſchaften, 
erforſchen, durch Forſchen erfah⸗ 
ren (ausfindigmachen ): ki tu- 
dakozni, ki- kérdezni , meg- 
tudni, fel-keresni. vulg. wie 


ſigatowat. boh. wiftttiti, 
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Usus. Yit fa ffego Lower 
wisweßet nemoie: nihil ex 
illo extundi (exsculpi, resci- 
ri) potest, man fann nichts aus 
ibm — ferausbringen , scmmit 
sem tudhat meg az. ember 
tőle; semmit sem vthetki az 
ember belöle. b mfedém fa 
wizweðet mufít omnia ex- 
piscari (scire) debet , alles mu 
ge amdforfhen; überall muß cr 
feine Nafe hinſtecken: mindent 
meg-kell nekie tudni, min- 
denbe belé üli az orrát; min- 

' den szarban kalán. v. Mife, 
2) plane perspicere, adsequi , 
‚coguoscere, noscere: ergründen, 
denau, genau einfchen: vala- 
mit jól általlátni. Syz. prez⸗ 
wedet fa, 

MWiswedowäni, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. v. Wizwedc- 


wizwebowat fa, dowal fa, du⸗ 

gem fa V. J. * dug ſa, 
eg. ex wizwedat (a © 

+ wizwidati, al, am, v. miss 
vtbat fà. 

wizwigani, à, ép p.e" zwi⸗ 
tí, wiwiti, wiwinuti. ' 

Wizwiginí, 4 ,.n. Y. 3vit , 
Wiwifi, Wiwinuti. 

wizwigat, al, dm, V. P, imp. 
ag, *. zwil, wiwil, wiwi» 


nut. 
wiswinenf , dp é, p. t; v, viy 

wigeni. Be 
wizwinani, d) n. v. Wizwis 


gam O- 9 
wizwínat , al, ám, V. P, /mp. 
ég, ^: tiavígat, 
Wizwinomwáfi, a, 

Verb. ex seg, 
wiswinowäl, nowal, nugem; 
freg. ex wizwinat. 
wizwoneni, d, €, p. © ex Wl3s 
woňiť, 2) v. wibuchnuti. 
Wizworeni, n. v. v a 
fii. 2) v. wibuchnuti. 
wiswohll, il, im, V. P. Imp. 
11 n Ui 


0 Nom, 
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wiswoh, vw. wiäwdnet. 2) 
tropive : effutire , eblalerare, 
deblaterare : audplappeln, aude 
plaudern , ausfhwägen : ki-tsa- 
tsogni; ki-fetsegni , v. wibu* 
chnuͤt. 
Wizwučáňí, d, u. Nom. Ferb. 


ex seq. — 
wizwucat, čet, čím, V. P. imp. 
wigmut: desinere sonare (re- 
sonare, clangere, sonum e- 
dere), aufhören zu ertönem (zu 
fallen ) , meg - szüuni zenge- 
ni (hangolni). 
welddani, 4, €, P+ Ce Y. los 
žení. ; TEX 
weladani, a, n. V. wloʒeñi. 
wtlábdat , al , ám V. P. ump. 
ag: v. wlogit. 
weluznüt, anul (3e), afiem, 
V.,P. imp. af: introlabi, 
illabi : hineinſchiupfen, bé-mász- 
ni, bé-tsüszni, bé-fürni ma- 
át, belé-ereszkedni. Usus. 
Do Prátelítmá fietigebo dicet 
wtlúznút : adplicare se alicui, 
illabi in familiaritatem alı- 
cuius: in eine er tin= 
leihen, fib ju maden: va- 
fati n usleibs magát bé- 
fürni. Abi do Ufi nič news 
Huzlo, a nemlezlo , tobi 
fodliwé bif moblo: ne quid 
ju aures, quod noceat, pos- 
sit pervadere: damit in tit 
Ohren nichts —— — 
$ ſchaͤdlich ſeyn moͤchte: hogy 
vida ger as ember fülébe 
ne mászhasson , a' p po 
wtlúznutí, d, €, p. c. illapsus 
a, um: hineingeſchlichen, bé- 
mászott, bé-tsúszott, belé- 
ereszkedett. ] . 
weluznuti, .d , n. illapsio, nis, 
f. fintinfóleidung, belé-eresz- 
kedés, bé-mászás, bé-tsüszás, 
+ wřlúznůři, 3, znu VNut. v. 
wřlúžnů . 
witnit , znul (300), aem, 
„P imp. afi: v. wěluznut, 


wříanutí, &, €, p. e. v. weiss 
nutt, 

rořiznučí , d, n. v. Welüznufi. 

Weopani, a, €, p.c. infossus, 
delossus, a, um; cingegraben, 
vergraben, eingefharrt: bé (el, 
földbe) ásott. Syn. 3alopaní. 

wWEopäni, d, n. infossio, de- 
fossio, nis, f. @ingrabung , 
Bergrabung , @infharrung: be 
n földbe) ásás. Syn. Zako⸗ 


pánt. 

weopat, pal, ptm ( boA. pam) 
V. P. imp. mop: infodere, 
defodere : eingraben , veraras 
ben , einfharren : el (be, told- 
be) ásni, Syn, zatopat. II. 
rec. weopat fa; fodiendo sub- 
ingredi, fid) hincingraben, bé- 
ásni magát. 

Wřopémáňí , 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wfopáwat , al, ám,.freg. ex 
wEopat. II. rec. wtopáwat 
fa, freg. ex wtopat fa. 

mřoreňení, a, €, p. c. irradicatus, 
radicatus, a, um: eingewur⸗ 
yit, meg-gyökerezett. Syn. 
daforeňení. 2) tropice: inve- 
teratus, conlirmatus: einge» 
wurgdt, 4 B. Krankheit, Dei 
nung: meg-gyókerezelt, meg- 
rögzött. boh. wEoteneni. 


-WEoreneni, d, u. irradicatio , 


radicatio, nis, f. dad Činmurs 
kín, meg - gyokerezés, Syn. 
Zatoreňeňí, 2 inveleralio, 
confirmatio : | Činmurzeluny , 
meg-gyókerezés , meg-rogzés. 

boh. TÖtoteneni, 
wEorenit, iL, im, V. P. imp. 
wřoreň : irradicare, radicare : 
einwurjeln, meg-gyökerezni, 
gyökeret verni. Syn. 3afotes 
nit. II. rec. mloteňit fa: ra- 
dices agere, radiscere, radi- 
cari, irradicarı : cinwurzeln, 
t B. von Bäumen : meg-gyö- 
erezni, gyökeret verni, 2) 
tropice : radices egere , iusi- 

dere ; 
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dere, haerescere, inveterari , 
confirmari : einwurzeln, 4. B. 
eine Meinung : meg-rógzeni, 
T wřořeniti fe, il fe, im fe 
fut. idem. 
Wtraläni, d , a. V. WOřročeňí, 
vtrátat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. wkrocit. ' 
* weiraleli, čel, čím, idem. 
Wrrádáni , à) n. V. Wfrad- 


nutí, 

wřrádať fa, al fa, ámfa, V.I. 
imp, ag fa: v. wtradnút fa, 

WEradeni, d, n. v. Wkradnuti. 

weradnüf fa, dnul (del) fa, 
bficm fa, V. P. rmp, dni fa: 
irrepere, clam intrare: cine 
ſchleichen, fid einfdfeidyen, fici» 
hend hinein femme: halkal 
bé-lépni , lopva bé - menni. 
Syn. wěraft a wirádat fa. 

WEtadnufi, d, n. irreptio. ad- 
replio, nis, f. dad Hincin« 
ſchleichen, lopva bé-menés, bé- 
er Syn. Weradeni, Wira- 

aft, 

weraft’ (a, wfrabel fa, wkra⸗ 
Bem fa , V. P imp. werad fa : 
v. weradnuf fa, 

+ weräfti fe, wEradl fe, wkra⸗ 
bu fe fut. idem. 

Weroceni, d, n. ingressus, in- 
troitus, us, m, dad @intreten, 
Sineintreten: bé-lépés, bé-me- 
nes. Syn. Wehod, Wkeraͤkaͤ⸗ 
ňí, wftup, wftupent, 

wfrocit , il, im, V. P. imp. 
toftoé: ingredi, intrare, ini- 
re: eintreten, hineintreten, 4.95. 
in das Zimmer: bé-lépní, bé- 
merni, p. o. a’ szobába. a’ 
häzba. S wérdéat , weift. 

Werotowäni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wftotowat , towal, čugem, 
freg. ex wfrotit. 

rořůpeňí , dä, n. Nom. Verb. 


ex seg. : 
wřůpiť fa, il fa, fm fa, V. P. 
imp. wtup fa: locum pretio 
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emere"(parare) sibi : ein« 
ea m) baia 
venni (venni) magának. 

Mlačrč , Ca a — 
etor, is, m. fepper, hur- 
tzoló. Sym, Wlalitel. 2) oc- 
cator, inoccator: der Egger, 
baronálo. Syn. Braňač. 

wlaͤleni, d, é, p. c. tractus: 
a, um: gefchleppt , hurtzolta- 
tolt. Syn. mlečení. 2) occatus, 
inoccatus . geegget, boronáltt. 
Syn. branenf. 

Wldieni, a, n. tractio, nis. f. 
Schleppung, dad Schleppen : hur- 
tzolás. Syn. Wileleni. 2) occa- 
tio: Čggung, dad Čagen: bo- 
ronálás. Syn. Bráňeňí, Bra- 
řačťa , Wlaͤcka. 

T mláčeři , čel, čím, freg. v. 
wlacit. 


Wlach, a, m, ltalus, 1, m. 
ein Welſcher, Staliäner: olasz. 
Plur. Nom. YOlafi gen. how: 
[tali: bie Welſchen, Italiäner : 
olaszok, ; 

Wiadi, gen. Wlab, t. plur. 
dat. Útadom (boh. um), 
acc. et voc. Wladi , loc. 
Wlachoch (bok. Wlafid), 
instrum. Wlahmi (contr. 
Wladhi ): Italia, ae, f. Welſch⸗ 
land, Stalien: olasz ország. 
Syn. wlaffd Zem, 

*Wlachina, i, £ v. Mlafina. 

wláčit, il, im, V. I. imp. 
mlač : trahere, ſchleppen, jer= 
ren: hnrtzolni, húzni. Syn. 
wlecř. 2) occare, tagen, bo- 
ronálai , boronázni. Syn. btc 
Nil, boh. etiam wláčeti. IT. 
rec. wtátit fa: circumire . 
oberrare, vagari: herumgichen, 

herumgehen, wandern: járkál- 
ni, hurtzolkodni . mászkálni , 
vándorlani, kószálni, tsava- 
rogni 2) àa ňeťím: serpe- 
re, repere, ambulare post ali- 
em: nad Se 


nachſchleichen, 
manden ſchleichen: — után 
r- 
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járni. És mi ge po Wóli , to 
9 mňa ňeftogi; (o fa mine 

" páči, to fa 3a mnů mláčí, 

Wictta, i, £ v. WWléčení. let 
2 Nris. 3) filomenta Mariae, 
der fliegende Sommer, vén (öreg) 
aszszunyok nyara. Syn. bab: 
ffe Leto. , 

wládowití, a, &, adj. tenax, 
eis ; pendulys . lentus, a, 
um ; be : nyulús. Usus. wlaͤ⸗ 
čtowité Wino: pendulum vi- 
num, jäher Wein, nyúlós bor. 

Wiáčťomitoft, i, f. lentitudo, 
tenacitas, pendulescenlia , ae, 
f, die Bähe , nyúlósság, 

IVlačuha , i, f. usitat in Plur. 
PWlecubi, gen. cuh trahae, 
arum, f. pl. die Sájlitten, 
sziny. Syn. Saft. 

Kolačufti, fit, f. pl. dem, ex 
Mlačubi, © — 

Widda,i, f. vis, vires, rohur, 
oris, n. tie Straft, erő. Syn. 
Moc, Sila, Usus. Nemaͤm 
àa6neg Wlaͤdi: viribus desti- 

. tor, id babe feine Kräften 
mehr, bin unfráftig : nints sem- 

. mi erám, oda minden eröm. 
2) potestas , facultas , tis, f. 
bie Macht, Gemalt: hatalom, 
tehelség. Sya. Gpráma _ 

Wilädgr, o, m. possessor, is, 
dominus, 1, m. Befiker , Inhas 

ber: biró, örökös gazdája (Ura) 

. valaminek. Syn. pan, pano: 
wnif, 2) praeses provinciae , 
gubernator, is, m. Landpfles 
ger, Herrſcher: igazgató , kor- 
iuyozó, Lisztarto , guber- 
pátor , a’ tartománynak goud- 
viselője, Syn, Spramec Arne 

ini | 

+ Voldbet, e, in idem, 

wldBattin , G4 €, adj. poss. ex 
Wiidarte, 

— eu do wu. 
pis, [. Herrſchung, urasság, 
uralkodás, gya, Wfddarftut , 
Penowani, 


tta E tug 


mlebarič , il, im, V. I. dpym 
wladar: dominari, herrſchen, 
uralkodni. Syn, panowat. 
T wlabetifi, iL, im, idem. 
Wlaͤdarka, i, f. domina. quae 
possidet : 3Befigcrinn, Snhabce 
tinm: aszszonykodó, uralko= 
doné. Syn. Panownica, Das 
nouis, 
* wlábattín, a, 0, adj. posa. 
v. w[edarčin. 
wladarow, a, t, adj. poss, 
iossessoris, domini: hem Bes 
ee (3nbaber) gehörig, biróé, 
Orókósé, Syn. panowňiřom, 
Mlddarftwi, a, n. essio , 
nis. f. eic Befibung, birás, 
ürókség. 2) territorium , pro- 
vincia, ge, f, dad Gebiet, cin 
Bezirhe tartomány, vidék. 3) 
v. Wladgreni. 
T Mladařítmi , n. idem, 
Wisdani, i, n. v. Wlcdnuti, 
wlädet , al; ám , et wlädzen, 
Vs „| Amp. wlaš : Y. wlda 
dnuf, 
+ Mlédiťa, i, m. v. Zeman, 
T miébitow , owa, omo, adj. 
poss. v. zemanow. 
Mlašiflam, a, m. Uladislaus, 
i, m. lifatijfauó , cin Mannd« 
name: Ullászlo. j 
mlddne adv, potenter , mädhtig , 
fráftig: erőssen, hathalössan, 
wladni, d, €, ad. polens, 
vulens viribus: mächtig, fráfe 
tig: erös, hatalmas. Prov, 
Xbo wladnegfi, ten filňeg= 
fi: quo.plus quis potest, 
. eo plus valet. u 
wladnut, dnul (del), čňem, 
P, imp. dũi, reg. inst. nes 
(m: possidere, tenere, ob- 
tinere, potiri : befipen, inha« 
ben : birni. Syn.wladgt, dräat, 
^ Üsus. Wlaͤdnüt Statkem : 
possidere bona . Güter befügen , 
jószágot birni. Ba níčím nee 
míádňem: a) ego nihil Le- 
eo, possideo: id) befige gat 
vidt , 


Da 


nift, én semmivel sem birok. 
d) nihil possum, id) fann 
nichtd machen, én semmit sem 
tehetek. 2) dominari, herr» 
(den, uralkodni. Syn. mla= 
darit, pinomal. Usus. Slas 
wnü Mocuü wlaͤdnut: sum- 
mae imperii praesse , dad Obers 
fonmando haben, dad Regiment 
führen: fó-tisztséggel bírni, 
3) posse movere, bewegen, 
oder rühren fönnen:  mozdit- 
hatni. Usus. Rútú newlädne: 
manum movere nequit., erfann 
die Hand nit rühren, nem 
mozoithaltya a’ kezét, 

Wladnuti, a, n. v. Wlaͤdar⸗ 


ſtwi. 
* wladnüti, et, nu v. wlad⸗ 

nut. Ä 
7 Wlaͤbyka, i, m. v. Zeman. 
Wiebe, i, £. humor, is, m. 
die Feuchte , Feuchtigkeit : ned- 
vesség. Syn. Mokroſt, LOG, 
toipfeff, 2) uligo, inis, f. 
die Erdfeuchte, ingoväny-, sep- 
pedék , füldnek nedvessége. 
Syn. pritoBená Wihkoſt. 3) 
v. WOlaSnoft. 
wlahowiti, d, €, adj. humi- 
dus, aquosus, a, um : feucht, 
p vizes, Syn. mípří, 
mo 1. 
KPlař, u, m. v. Šmiť. 2) in- 
cessus lentus, passus lenti: 
dad Schleichen, langſames Gehen: 
késő (lassú, huzoinos) járás , 
lépés. Usus. Yieponáblag, 
len Wlakem $o58: noli pro- 
perare, lento passu jucede: 
cile nit, gehe ganz ftill: ne- 
siess, lassan menny, Wlakem 
í(t: serpere. repere. lente 
incedere; ſchleichen, ſchleichend 
gehen: lassan menni. 
Wilakeneito, i, f. dem, festu- 
" ecula Pallad, fibrillaa, ae, f. 
dad Haͤlmchen, szálkátska a" 
lenben, kenderhen etc, 


wlaͤkno, a, n. fistuea. Plin. 
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H. N. fibra Cie. ae, f, fi- 
brum , i, n. Farr. tin Halm 
) B. des Graſes, Danf$, Flach⸗ 
f$, jede Faſer an Wurzeln, 
Pflanzen: szálka, 2) v. Kit. 


wläfnowiti, a, €, adj. festu- 


carius Ge//. Gbratus Priapej. 
faferig, szálkás, p. o. hús. 


Wlaſ, u, m. capillus , pilus , 


i, crinis, is, m. Saar, cin 
einzelned auf dem Kopfe: baj, 
hajszál, ször. Blur, Nom. 
Wlefi, gen. fom: capilli, 
pili, crines, coma, caesari- 
es, capillitium : das Haar, 
die Haare ded Haupted zuſam⸗ 
men: egész fün való haj, Dlu⸗ 
he Wilafi : caesarities, capil- 
ameotum, longi capilli ; Jane 
ge $aare, nagy (hoszszü, 
eresztett) haj. "rátté Wla⸗ 
fi: rövid ( kurta) haj. Ručes 
tamé Wlaſi: crispi capilli , 
cincinus (i, m) fraufe Haas 
re, fodor haj. Sladře (učefané) 
Wilafi,capilli compositi, comti: 
zurecht gemachte (geordnete) Qaa» 
re, simitolt haj. Rozledrane 
(ro3fuborené , rozEndlene, 
rosPondolené, — tozpufPené ) 
Wlafi: capilli (crines) passi, 
horridi , sparsi , incomti , 
horentes, neglecti, inculti : 
fliegende Haare,  borzos haj. 
Wifrücane ( witrutent, $e 
lezem Fuccrawene) Wlaſi; in- 
torti ( cincinnati , orispati vi- 
brato calido ferro) crines; 
gefräufelte Haare, meleg vas- 
sal meg-fodoritott — hajak. 
Oftripane Wlaſi; accisi. eri- 
nes, abgefchorene Haare, el- 
meléltt ( vágott) bajak. Ses 
Siwelbile) Wlaſi: cani, orum , 
m, pl. graue Aare; Osz ha- 
pe mlade (prune) Wlafi: 
anuga, inis, f. Mildhbnare , 
moh, pil. Wlefow £eàefii : 
capillorum (comae ) defluvi- 
un Plin. H. N. taš Haarauds 
gehen , 
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gehen, hajnak el- hullása, 
Wlafi nedat rofl: promit- 
tere ( alere) crines, die aas 
re wachſen faffen , haját eresz- 
teni. Wlaſi puſt'it: damnum 
facere, die Haare laffen, i. e. 
Berluft haben : meg - károsod- 
ni. kárt vallani ( szenvedni ) , 
kárba esni. Wlafi bore ( tuz: 
no) ítogá: capilli horrent , 
sunt incomti (horrentes, hor- 
ridi, neglecti, inculti): bie 
Haare fteben zu Berge, borzos 
haj: fel all ae d a' haja. 
Sedime Wlaſi nedať fi tsft» 
nut; ftarat fa; m slamu fa 
ftrabat: laborare (angi) ani- 
mo, angere se se animi: graue 
"Haare fid wachſen lafien, fid 
fümmern: büsulni elméjében, 
büskodni, emésztódni, vala- 
min gyötrödni. Ari Olaf nes 
dibí: a) i. e. na Wlaf; (to: 
to, malo chibi: propemodum, 
ferre, ferme. parum abest: 
«8 fehlt nit ein Haar, bei cis 
nem Haare, i. e. beinahe: ke- 
vés híja. Ani Wlaſ nedibil, 
že fem nefpabel: cecidissem 
propemodum, parum aberat, 
quin caderem : es fehlte nit 
ein Saar, baf id) ( nift gefale 
Ien’wäre; bei einem Haare wäre 
ich gefallen: kevés híja volt, 
hogy el (le) nem estem. feni 
na úem(ňemé na febe) ani geb» 
nebo Wlafu Bobrého : ne unum 
guidem pilum boni viri ha- 
bet; nihil omnino boni ia eo 
inest: es ilt fein gute Saar 
an ijm, egy jo haj szál nints 


. rajta. Ani gedného Wlafu nes 


ma otcomeho (3 Otca(mebo) : 
nihil habet simile cum Patre, 
er hat Fein Haar von feinem 23a» 
ter: az apjitöl egy haj szál 
sints rajta. Ita Wlafi : accu- 
rate , auf ein Haar, i. e. ge 
nau, egy pontig, e a 
szálra , LER adea jól, 


igazán , rend szerént. Ani o 
MÚaf , in comparat. nihilo , 
um fein Haar, niát um ein 
Haar: semmivel. Ari o Wlef 
neni lepfi, indt : nihilo me- 
lior, secius: um fein Saar bef: 
fer, anberà : semmivel se jobb , 
külömben. Ani o Wlaf neňí 
ínft: nihilo differt, er ijt um 
fein Haar anderd, semmivel 
se külómbb. Ari o. Wlafme* 
neg lübit ( mitomat ) fa nes 
buóem : ne pilo quidem minus 
te amabo , id) werde bid) nicht um 
cin Haar minder lieben, semmi- 
vel tégedet kevesebbé nem sze- 
retlek. (ni 3a Wlaſ, i. e-tebá i 
nic (nc) : nullo modo, omnino 
non : um frin Haar, nicht um ein 
Saar: i. e. gar nit: semmi 
képen nem. Ant 34 Wlaſ nes 
wd3it: pili non facere, für 
nitě achten, halten: semmi- 
nek tartani. Uni 3a Wlaf o 
to nebbám: ne pili quidem 
facio rem, nullo modo io 
mnino non) euro rem (labo- 
ro de re): id) frage fein Haar 
darnaý , semmit sem gondo- 
lok véle. Za Wlaſi fápaf: 
a) capillis aliguem adtrahere, 
mit den Haaren herbei ziehen , 
hajánál fogva húzni. 5) inva— 
dere, petere, éogere: angrtis 
fen, anpaďen, lodgehem auf: 
meg-tämadni, reá ütni. be- 
le-kapni. fenu 3a Wlaſi fás 
bat: capillo discindere mu- 
lierem , dad Weib beim Haare 
nehmen, hajánál fogva von- 
dozui az aszszony embert. 
Prov. Razdi Wlaſ tuzno fto» 
gi, fa deli (geil). rofeďé 
Wlaſi ruzno ftogá: omnia 
dissident, alles ift verwirrt, 
alles ift in Zwietracht, alle Haa- 
re ftehen empor : mindenek el- 


" lenkeznek. Afi Wlafu nent 


be3 Sfinu. 3 Wlaf geSinří 
uf ftoSí, uf ofoší: etiam 
ca- 


wie 


capillus unus (habet umbram 


suam) Publian. quantumvis 
pusillum commodum iuval; 
quantumlibet exiguum deli- 
ctum nocet. Diube Wlafi, 
Rrátři Rosum : mulieres pa- 
rum sapiunt, lange Haare fure 
r Deritand, az aszszonynak 
oszszů a" haja, de rövid az 
esze. v. Rosum. Rebtor 3 
Lopafowa, Slawa gaťo 65- 
we: Wlaſi gato Strefa, 
černí gato Bleha (Bléda). 2) 
Zenſti Wlaf, Selina: v. 
Snidať (u). Zlatí Wlaf: v. 
Čitišío. 3) Žiwí votaf (VOred), 
Etecí Mafo až 80 Rofti mos 
tí, sešíra: phagedaena, ae, 
f. Plin. A. N. ein um fid 
Lee Gefýmůr: fene, fe- 
ély (keleveny), melly a’ 
testbe magät egész a’ tsonlig 
bé-eszi. Syn. Ziwica. 
Wlaſacek, a, m. crinitus ( co- 
matus) homo: ein $aaridter: 
hajas ember. 


Mlafateňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
wlafatet, tel, Čím V. I. imp 


fat: eriniri (nior), capillari 
(lor, latus sum): Haare bes 
kommen, haarig werden : haja- 
$olni , hajasůlní, hajasodni, 
meg-hajasodni, hajasnak len- 
ni. Syn. wlafowctet. 
wlafati, d, €, adj. crinitus, 
comatus, capillatus, pilosus, 
a, um: fDaaridt, behaart auf 
bem Sopfe: hajas. Syn. wlaſi⸗ 
tí, Plupatí, břpatí, Usus. 
Wlefati dero , (0 má mno: 
bo Mod i. e. babin Maďo: 
scolopendra ( scolopendria ) , 
ae, f, Plin. H. N. der Meer- 
vourm , vielfůfiger Wurm : szö- 
rós hernyó, pap ,matska. 
Olaf iet, ttu, m. 
rviáfet. 2) votáféeti na Ros 
teni, na Zelinaͤch: fibrillae 
radicum , plantarum : die fű 


dem. ex: 


3983 


ferfen an den Wurzeln, Plans 
jen: szöszös kis röstydik a" 
gyökereknek , füveknek. bolt. 
Wlaͤſenicko. 

wlefün, a, e, adj. poss. ex 
Wiafta : Italae, der Welſchinn 
gehörig, olasznéé, olasz asz- 
szonyé. 

Wlefčina, i, f. v. et. 

Dlafečeť , čtu , m. dern. ex seq. 
2) v. Wlaͤſtek. 

Wlaͤſek, (Fu, dem. capillus te- 
nuis, Härhen auf dem Sopft , 
hajatska , haj — szálatska. 2) 
wilaffi na Roreňi: fibrae 
(capillamentnm ) radicum ; 
die Faſern ded Wurzeln, fák- 
nak (gyökereknek ) szöszös 

boh. Wlaͤſeni. 


Hostel 
+ wiäfeni, n. v. W(áífi na 
Roceňí, 

+ mláfeňíčťto , a, n. dem. v. 
Woláfčeťi na Roreni. 
wläfenni, 4, &, adj. ex capil- 
lis, hären, hajból valo. 2) 

"boh. v. fef eni. 

rolafina, i, f. longus capillus 
caudae, ein langes Schwarz⸗ 
haar, hoszszü eresztett fark- 
haj. . 

T mláfina, t, f. idem. 

Wlafina, i, f. v. Ret, 2) v. 
wlaſkaͤ Reč. 

wur „d, 6, adj. v. wlafa« 
t 


Mlaffa, i, f. Meftečto m Spis 
fi: Olaszium, Villa italica, 
Oppidum Scepusiense : WBälr 
Iendorf: Olasz-falu. 

Wleftea, i, f. Itala, ae, f. ete 
ne Waͤlſche, eine Staliánevinn : 
olasz aszszony , olaszné, 

wlaffi adv. itülice. welſch, ola- 
szúl. Syn. talianffi, powla⸗ 
ffi , potalianíři. © 

wlaffi, d, é, adj. italicus, a, 

um: welſch: olaszi. Syn. tar 

lianſti. Usus. Wlaſti Sermás 

net, Roper , Orech, Sir: v. 

Bermenet , Roper 3, — 

kú 
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Sielfa, mild: v. Sielke, 
mila. Wlaffi Zem, v. Mas 


traganíti , nafiniti , nalome 


f. 
di. DÁL cle čo o wlalteg Wlaſt'enſtwi, d, n. patriolis- 


Semi powim? jam vero quid 
de Italia dicam ? was fol ih - 


mus, i, m. die Liche des Das 
terlandeš: haza szeretete, — 


nun (ipt) von Welſchland jagen? Wlaft’imile, i, f. nomeu mu- 


mit mondgyak immár olasz 
országról ? Wlaſte Čerejňe, 
v, Drenfi et Zamtawi. * 


liebie, Weibsname, aszszony 
név. A 
Wilaffina, i, f. v: tDlaitina. 


wlaſowatet, tel, tim, V. P. wlaftne adv. proprie , eigentlich, 


inp. (eg : v. wlefatet. 


tulajdonképen , sajitol. 


ulafowi, é, t, ad). ca illaris , wlafiňení, á, €, p. © adpro- 


erinalis, e; capillos adtinens : 
die Haare betreffend,  vékon 
mint a’ haj, hajba valo, haj- 


priatus , a, umi geeignet, jus 
aecignet: tulajdonittalull. Syn. 
priwlaftneni. — - 


hog való. . Wleftnrni, 6, n. adpropriatio, 


T WWleft, i, f. v. seg. 
Wlaft, i, f. patria. ( scil. ter- 
ra). ae, f. Cic. ta$ Daters 


nis, É. Eignung, Bucignung : 
tulajdonitáv, Sya. Priwlaftnes 
nk 


fand, ter Geburtšort: haza, wlaſtni, à, €, adj. proprius, 


hazáuk, született földünk. 
Syn. wlaftni Krag, wleftná 
Rregine. Usus. Oktem ſwo⸗ 
aeg Wlefti (m cudzeg Semi) 
bímat, bidlet: carere patria 
Ter. in der Fremte fon , aus 
fer des Baterlandes fid) befinden : 
hazijin kevül leuni, lakni 
Prov. Wlafť (frag) geit, tSc 
dobre geft, tSc ge, čo geft: 
patria est, ubicunque bene 
est Cic. e porta. Non ubi na- 
scor, sed ubi pascor patria 
est: cé üt an anderen Orte aud) 
gut Brod zu effen: ott a’ ha- 
za, a’ hol jül megy az em- 
ber dolga. 

Wilafta, i, f. nomen muliebre, 
ein MWeiböname, aszsaony név. © 

T WOlaftenec , ntc, m. v. seq. 

Wilaft’enec, nca, m, amans pa- 
triae, civis bonus. palriota, 


a, um; eigen, eigentlich: tu- 
lsjdon. Usus. Wlaitni Gta 
tct: proprium bonum ( pos- 
sessorium), propriae res, 
peculium: dad Cigengut, Ci. 
aenthum: saját joszága vala- 
kinek, tulajdon örökség , ke- 
resmény. Wlaftnd Ruťa : chi- 
rographum , chirographus, i, 
m. apocha syngrapha , ae, f. 
eigene Handſchrift, kéz-irás, 
maga. kéz-irása, 2) germanus, 
naturalis: leiblich, natürlich , 
durch die Geburt geworden : test- 
ver, ver, szerént-való , azon 
vérből valo, Syn. prírodní. 
Usus. Wlaftni Dtec, Brater: 
germanus pater, frater : leib⸗ 
lider Bater, Bruder: ver sze- 
rént való alya, báttya, vagy 
öltse. Wlaftni Wfipi v. ptie 
todena powaba. 


ne, m. Patriot, Freund des T wlajtňí adj. oma. gen. idem. 
Vaterlandes: jó hazafi, hazá- wleftňit , il, im, V. P. zmp. 


jit szerető, 2) v. Rrágan. . 
T wlaftenffi, &, e, adj. v. seq. 
wlaft’eniti,c, € , adj. patrius, 
patriolicus, a, um: vaterlins . 
tij: hazai, hazánkbéli, Syn. 


wlaftňi, cum dat. pers. et 
accus. rei; fi (febe) neo: 
adpropriare sibi aliquid: fid) 
etwad zueignen: magának va- 
lamit tulajdonitaui, 


T Wlaſtnoſt, i, [ v. seq. 


Wlaſt · 


3 wis 


wlaſtnoſt', i, f. proprietas, 
tis, f. Eigenfchaft, tulajdonság. 
2) constitutio , ratio, natura, 
v. g. soli: Beihaffenbeit, oder 
eigenthümliche Srajt einer Las 
de, 3, B. des Crdbodeně : alla- 
pottya , tulajdonsága, termé- 
szete valamiaek, p. o. a'fold- 
nek. 3) adtributum, eine eins 
zelne Eigenſchaft, maganyos 
(egyetlen egy ) tulajdonság. 

wlat, mlál, wlegem V. P. zmp. 
wlez: infundere, cingiefen , 
bineingiefen : belö ( bé ) ónte- 
ni, tölteni. bol wliti. 

wlátí, d, ©, p. c. infusus, a. 


um: ein (binein ) gegoffen: be . 


( belé) öntötL, tóltetett, bo. 


(6M i 
Qoldit, d, n. infusio, nis, f. . 


Ein (Hinein) gieſung: bé (bc- 
16) öntés , tóltés. boh. Wliti. 
wlaiení, 6, €, p. c. humecta- 
tus, madefactus, a, um: ges 
feudtet, befeuchtet : nedvesit- 
tetelt. Syn. močení, pomo: 
čení , z3močení. 2) tepefactus, 
lau gemadt : meg - melegitte- 
tett, meg - melegített, lágy 


meleggételt. Syn. powlajor . 


wan, 

Yolejeni, d, n. hamectatio, 
ınadefactio , nis, f, Feuchtung, 
Befeuchtung: nedvesités. Syn. 
Močeňí, Domočeňí, Zmoces 
Ni. 2) tepefoctio, faumadjung, 
meg - melegítés , lágy meleg- 
gé tévés ( tétel). Syn. portas 
žomáňí ; 


žomáňí, 
MWlašičťa , i, f. dem. exWla- . 


ba. 

wlazit, it, im V.I. Zmp. wlaš: 

. humeegtare, madefacere : feud» 
ten, befeudten: meg - nedve- 
síteni. Sya, met, pomočil, 
amotit, 2) tepefacere, lepi- 
dum reddere: [au (Taufid) 
machen : ligy melegnek tsinál- 
ni , lágy meleggé tenui, Syu, 
powlezomwat, 
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mlažňe, adv. tepide , lau, (aus 
lid: lágy melegen. 2) v. w(b» 


o. 

wleäni , á , é, adj. tepidus „M 
um ; tepens, tis: lau, laufid) : 
langos, lágy meleg , sem hév, 
sem hideg. Syn. letňí, málo 
tepli. Usus, Milaind Teplis 
ca: tepidarium, laulihes Bad, 
lágy - meleg fördö. 2) v. 
wipki, 

+ Wisänoft, i, f v. seg. 

Wiaänoft’,i, f. tepidilas. ta- 
tis, f. tepor, is, m. Lauig« 
frt, Laulichkeit, Taue Wärme, 
$ B. des Waſſers: ligy (gyen- 
ge) melegseg. EU Wiaha. 
2) v. wiaha. 3) Zropice. 
languor, tepor, is, m. fri- 
gus , oris , n. Mangel ted eue 
erő, oder GCiferb, Laulichkeit: 
lögysüg, lankadtiság, eröt- 
lenseg. ' 

— znul, ifíem , V. P. 

| imp. iÁi :; tepere, tepescere , 
tepidum. fieri: Tau (laulid) ) 
werden : meg-melegszeni, me- 
legedni. 2) v. wihnuüf. 3) 
lanquescere, languidum fieri : 
laulich werden , den Eifer verlie⸗ 
ren: lankadni, el- lankadni, 
bádgyadni, erótlenedni. 

wlaznuti, á , n. languescentia, 
ae , f. dad Laulifmerden : lan- 

— el - lankadás, bádgya- 

á n 


s. 

wita, ala, n.'dem. v. Witert. 

mlčatí, &, €, adj. ravidus Co- 
lum. ravus Plin. JH. N. a, 
um : dunkelgelb: setét sárga. 
Syn. tma wmoálti. QOltatá Sar« 
ba: ravus color, bunfelgelóe 
Farbe, Wolfsfarbe: farkas (se- 
tót sárga) szén. 

Mitet, a, m. parvus lupus, lu- 

. pulus, i, m. dad 2Bělfýen, 
Wöolflein: farkaska, farkasots- 
ka, farkas-ti. Syn. Wille. 
Prov. Preto Qotéta bigú , abi 
fa fleri wäipit: percutitur 

Cu- 
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catulůs (musca), ut senLiat 
(sapiat) leo: dur die Kleinen 
werden tie Grdferem ermahnt , 
mondatik a’ Jantsinak , hogy 
a’ János értsen  belóle. v. 
Suncfut. 2) lycisca, ae, f. 
vel lycisce, es, vel lyciscas, 
ae, m. Firg. tin Hund von 
der Wolfdart, Name cincà Hun⸗ 
btà : farkas forma kutya.Syn. 
Cbrtica, Wlia. 3) stolo, 
onis, m. Nebenfhoh, Neben⸗ 
jweig, Schoß : fa tóvéból ki- 
ágazott haszontalan veszszö. 
Syn. Pazuͤch. boh. etiam neu 
Šitečná Wetew ob Rmena, | 
* míbří, à, €, adj. v. w(pEr. 
* míbťo, adv. v. wihko. 
* vo(dtoft , i, f. v. WipEoft. 
wi, á, €, ad). lupinus, a, 
um: vom Wölfen , ihnen gehős 
tig , oder eigen, farkasi. Usus. 
DOlUí Stab: v. Stab, Led 
nie, vlčí Roiud, i. e. míčá 
Bunda , tDuta : lupina, ae, 
f. der Wolfsbelz: farkas bör- 
böl való ruha, ködmön, bun- 
da. Witt Gablko, v. abl: 
fo, Wie Gabobi, v. Gaho⸗ 
di. voe mltto, v. mleto. 
+ mlčí, adj. omn. gen. idem. 
TOlčica, e, f, lupa, ae, f. tic 
Wölfinn, nőstény farkas. 
+ wiläice, f. idem. 
Meter, Eteri m pfe Dii po 
Obilaý (po Zbožai ) beha: 
etesiae, arum: der Wind in 
Hundstägen, esztendő bizo- 
nyos részéken füvó szelek, 
kiváltt aratáskor. 
* wWliko, a, m. v. tet. 2) 
UDto Ota, v. Oboti. 
voléita , i, £ v. mlčí Rojuň. 
wlečení, Gr e, P- €. tractus, 
a, um: gefblepyt, geſchleift, 
gezogen : hurtzoltatott, húzott, 
vonott. Syn. fapaní, tábnus 
tí. boh. mieten. 2) raptatus , 
geihleppt mit Gewalt, el-ra- 


W 


wie 


gadtatott. 3) dilatds , aufge 
hoben : el- halasztatott. Syn. 
obříddaní, odložení. — 

Mřečeňí , A, n. tractio, nis, f. 
dad Schleppen, Bichen. Schlep⸗ 
pung , Schleifung, Biebung : 
hurtzolás, húzás. Syn. Čabá= 
ni, Čábnutí. 2) raptatio, 
Schleppung mit Gewalt; el-ra- 
gadtatás , ragadás. 3) dilatio, 
Aufſchiebung: el-halasztás. Syn. 
DOřladahí, Obložení, 

+ mléci (mlíci, wlíct), mleří, 
wleku (wleceſ), zmp. mlec: 


v. seq. 

w(écE, wlekel, mlečem V. I. fut. 
pomletem , čmp. míeč: trahe— 
re, fhleppen , ſchleifen, ziehen: 
hurtzolni, húzni. boA, wleci, 
wlici, wlict. 2) raptare, ſchlep⸗ 
pen (fhleifen , ziehen ) mit Geo 
walt, kapdosni, hurteolni, 
ragadni , el-ragadni. Syn. 
ſchitit. 3) differre, procrasti- 
nare: aufſchieben, el- halasz- 

, tani. Syn. obřládat, pomlec. 
II. passive trahi. geſchleppt 
werden: hurtzolódní, hüzód- 
ni. 2) raptari , mit Gewalt ges 
ſchleppt werden, el - ragadttat- 
ni. 3) differri, procrastinari : 
verfhoben werden, halladni, 
el- halasztatni, el- halasztöd- 
ni. Syn. obřládař fa. Prov. 
Čo fa mleče, neufete: quod 
differtur, non aufertur : fans 
€ gtborgt ijt nicht nft , 
* kis el - halasztás, — 
botsátás. A* mi hallad, el 
nem marad (nem múlik). 

wlegem, ex wildt, 

+ wiegi ex mlíči. 
Wietäni, 4, n. v. 
boh. Wlitaͤni. 
wlctat , al, am, freq, ex wle⸗ 

tet. boh. mlítati. 
vOleřeňí , d , n. involatio, nis, 
f. ba$ —— Hineinflie⸗ 


bé - . 
will, tel , "čím p V. P. imp 
wie: . 


Wieleni. 


Mile wih DOLNÍ wit 


wlei: involare, hineinfliegen, 
bé - repůlni. 

Wlewan r á po Nom. Ferb. 

x A . 

wléwat , 
wiät. 

Wiezeni, d, n. irreplio. nis, 
f. das Hineinkriehen, Einkrie⸗ 
dn: bé- mászás, bé - menés. 
2) adscensio , dad Hinauffteis 
gen, fel - menés, fel- hágás. 
Syn. Wilezeňí. 

wle3£, mlezel, mlezem, V. P. 
imp. wlez, do negakeho mes 
(ta: introrepere, irrepere, 

subire locum aliquem Caes. 
hineinfriehen,, einfriehen, bins 
eingeben in einen Ort: bé-mász- 
ni, bé-menni valamelly hely- 
re. Usus. pod Sem megt , 
wtopat fa, tam fa utrit (ifo 
wat): penetrare sub terras, 
unter die Erde friedyen , a’ föld 
ala be-hatoi, bújni, magát 
bé- ásni. Abi tam žádné Gaſ⸗ 
cerka mlezť nemobla , ne illuc 
vipera possit aspirare C. 
damit feine Schlange dorthin 
fönne einfhleidhen: hogy oda 
ne mäszhasson a’ vipera. 
adscendere, escendere: hin» 
auffrieen , = fteigen : fel-men- 
ni, fel -hagni, mászni. Syn. 
wilezi. 

M$, u, m. succus, i, m. ber 
Eaft, nedvesség. Syn. Mos 
tet, Šťáma. 2) v. Wihkoft. 

Wide, i, f. zelení ptat: 
apiaster , tri, et apiastra, ae, 
m. merops, opis, m. /irg. 
Bienenſpecht, Bienenfänger , 
SBienenfra& , Bienenwolf, Im 
menwolf, ein Bogel , der die 
Bienen frieft: meh evő ma- 
dár , küllő. Syn, $(wa , Slu« 
ma. 

1 mlpce, adv. v. wipko. 

míbří, à, e, adj. humidus, 
humectus, lhumectatus, a, 


al, am, freg. ex 
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um: feudjt, nedves, vizenyös, 
vizes. Syn, mlažní, mokri. 
míbťo, adv. humide, feucht, 
. nedvesen, vizesen. Syn. wlajs 
ne, motre. boh. wibce. 
+ Wlpřoft i, f. v. seq: 
wihkoſt, i, f. humor, is, m. 
humiditas, tis, f. bie Feuch⸗ 
tigfeit, nedvesség, vizenyös- 
ség, vizesség. Syn. UDtába, 
áznoft , mb, mokroft, 


caͤwa. 
wibnüt, hnul (bel), bem, 
V. P..zmp. bi: humere, 
humescere, humidum fieri : 
feucht werben, nedvesedni, ned- 
vesülni. Syn. namotat, mos - 
fnüt. Usus. Seno wife: 
humescit fenum, dad Heu wird 
fruht , nedvesedik a’ széna. 


. T mona, wibl, míbnu, fut. 


em. 

wrhnuti, d, n. humescentia, 
dad Geuftmerden , nedvesedés , 
nedvesůlés. 

F mlíci, v. mléci. 


Colum. + mlíbňe, adv. v. mlubňe. 


T mlídní, á, t, adj. V. wludni 


noft 

+ wlitäni, n. v. Wletaͤni. 

+ wiítati, al, dm v. mletať. 

+ mlíči, mlel, wlegi et wligi, . 
fut. v. widt. ő 

T wiki, n. W tolati. : 

+ Wlímání, n. v Wlémáni. 

T wliwati, al, am, v. wies 
wat. boh. wliwali. | 

EDIE, a, m. lupus, i, m, der 
Wolf, ein befannted Thier: far- 
kas. Prov. 7 f čítaného WIE 
bere, lupus non curat nume- 
rum (ovium) Firg. non cu- 
rat numerum lupus, der Wolf 
fragt nitě nad der Zahl. Der 
—— auch wohl Er ähl» 
ten fe: nem gondol a’ 
farkas a’ hirdayak mápdval. 
wir zmeňí Gift, ate ne Po» 

was | 
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wabu: naturam expellas fur- 
ca (si furca pellas), tameu 
usque redibit, Horat. Natıt- 
ram froenare potes, sed via- 
cere nuuquam : moju einer ges 
giat ift, das gewöhnt man ibn 
nit ab: a’ farkas meg- 
-vältozlaltya a’ szórét, de nem 
a" természetét. v. K o Ct a mi⸗ 
fi neneba x. Milugu fa, 
gato WIE, a Baran (gaťo 
Rosa fioi): odium valinia- 
num; odio se invicem prose- 
quuntur : fie haffen fi; fic Fön» 
ncn fid) nicht ausſtehen: szere- 
tik egymást, miot a' ketske a' 
. kést. WIE od. utc. učeťá: 
lupus fugit oves Firg. von 
einer unměglihen Sade : a’ far- 
kas fut a’ juhoktol. WIE fi 
. wjdi pritinu na Barana nai 
Be (nagde), malefacere qui 
vult, nunquam non causam 
. invenit : wer übel tfun will, 
findet fih immer eine Urſache, 
a’ melly ebet meg-akarnak 
ölni , veszett nevét költik, 
wikowi ukazugef Sotu, del- 
pm natare, aguilam vo- 
are doces: bu nimmit bir. eine 
unnůge Mühe, farkasnak mü- 
tatsz erdőt. Netreba Wlkowi 
. bo pága ulazomať Cefti, lu- 
po viam non opus moustraro 
ad sylvam : etwas überfließiges 
tbun, Es jit überflichig einem 
Wolfe den Weg in bic Waldung 
jeigen : nem kell a" farkasnak 
berket mutatni. Witowi Bas 
- tana widrel, wittbnüt: lu- 

agnum eripere Plaut. von 
einer. fhweren Sade, nehéz 
dolgot véglrez vinni. Oweu 
YDifomi poručit, na Wille 
zwerit:.v, Slanine (Slaňinu 
na Pa Zwerit), Mio Wlku, 
a WIE 34 Sumní: lupus in 
fabula Cie. Terent. wo man 
té Wolfs gedenkt, da iſt er 
nicht weit. 28enn man den Wolf 


wie 
„nennt, fo fbmmit er gérénnt 


Der Wolf fommt, wenn man 
von ibm redet. Dif Sprich⸗ 
wort wird gebrauht, wenn ein 
Menfh, von dem man redet, 
gleich dazu fommt: farkas em- 
lezetuek, "s kert megett jár , 
kullog. Wlta 3a Ufi Oršať: 
a) lupum auribus tenere fe- 
rent. ten Wolf bei den Ohren 
falten, i. e. nidt wiſſen, ob 
man etwas behalten oder fahren 
Taffen, etwas annchmen oder una 


. terlaffen fell: nem tudni , mit 


tsinálni. b)tenere vestigia ali- 
cujus Liv, einem auf der Spur 


‚nachgehen , ibn. verfolgen , fcit 


halten, gefangen haben: fülén 
tartani a^ farkast. ©5 Wilke 


. ulratnegfi. Gato WIE, utrus 


tni : orba tygride peior, grau» 


. famer ald cin Wolf: kegyet- 


len mint a’ farkas. 5 Wie 


nebude Baran, ani se Pfa 


Glenina (Drač ): gui semel 
malus , semper malus: mer 
einmal jtiebit x bleibt immer cin 
Dieb! a ki szer lop, 
mindenkor tolvajnak tartatik 
(tartják). 2) intertrigo, intri- 
o, nis, f. Cato. Colum. vaš 

undteiben ,. wenn man fid) 
Wund gerieben bat, 3. B. durchs 
Reiten, Geben: alfelnek. 1o- 
vagläsban, járásban feltörése, 
bőrnek feldórgolése, seggen- 


. valo süly. Sym Síť, WDred 


na Sadťun. Prov. Tu mid 
Wolfa , hic latet ulcus (anguis 
in herba). Hiuc illae lachry- 
mae: da liegt ber Hund brýra= 
ben: ez a’ bökkenöje. 3) sto- 


k lo, nis, m, ber Rebeníhof, 


Nebenzmeig :gyökerböl ki-nütt 
haszontalan veszsó ág. Syn. 
wleek, panoba, neusiteins 
Balazs — * 


Wlna, i, f. lana. ae, f. tic 


Wolle, gyapjú. . sus. Yitéce 
fana (neframplowaná, bol. 
ncs 


Wln wlo 


ntmitana Wina: radis lana, 
rudes lanae: ungehechelte (une 
bereitete) 9Bolfe ; héheltetlen 
(készitellen) gyapjú. Prov. 
Mnobo  Míčejfow , mato 
YOlni: multum clamoris, pa- 
rum lanae; mnlta verba, res 
exigua : viele 2Borte, kleine Cas 


he, viel Gejfrei, wenig getan : 


sok kiállásnak sok az allya 
(kevés a’ haszna). Wlen do 
Walkowne: lanam in otfici- 
mam fullonis Gallen. praepo- 


stere rem agere. 2) unda, ae, 
E fluctus, us, m, Me Melle 


des Waſſers, befonders des Mee⸗ 
res, Fluſſes: hab, habozás, 
viz támadás. Sym. Wlnobifi, 
Zlw. Usus. Malé Wlni, kte⸗ 
ré na Spúfob pohrámagicíh 
na feba mefpoleť, neb ná Ras 
men dorsžagů : alludens un- 
da Plin.alludentes undae Ovid. 
Feine Wellen, vie gleihfam un 
tereinander fpiclen , oder mit ben 
Steinen, an welden fie anitos 
- fen: kis habotskák, mellyek 
magokkal mintha jádzodoz- 
nának, vagy a’ követskekkel, 
a’ mellyekhe meg-ütköznek , 
" tetszenek. Mini wihadzowat: 
fluctuare, undare : Wellen wer» 
fen, 3. B, Meer; Slug aud) 
von ſtehendem Maffer im Seffel : 
habozni. Wlnami fem, i tam 
fa báb3aE ; we UDlnobitt bil : 
"undare, fluctuare: von den 
Wellen hin ; unb ber geworfen 
werden, 3. B. cin Schiff: ha- 
bozni, habokkal ide "s tova 
vitetni , lábhogni. 

wineni, 4, €, adj. laneus, a, 
um: vollen (ner, ne, neš), 
aud Wolle: gyapjúból - valo, 
Syn. à Wlni. Üsus. Wlnene 
Sükno, pannus laneus, Wol« 
lentud) , gyapjúbol-való posztó. 

Winta, i, f. dem. lanula, ae, 
f. cin wenig Wolle, gyapjuts- 
ka. 2) lanugo, iuis, f. das mollis 


+ 
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ge oder moldnliýe weiche We⸗ 
fen, moh, pih. Syn. mlade 
wlaͤſki, Wlaféeři. 3) undula , 
ae, f, dad Wellchen des Waſ⸗ 
ferd : habotska, J 

Mlnobiří, d, n. fluctus, us, 
m. die Welle, Wellenflut: hab- 
zás. Syn. Zlewi, Wini; Usus. 
We Winobiti bit , v. Wina⸗ 
mi fem i tam fa haͤdzat sub 
rolna 2 Nro. 

UDinotefat , a, m. peclinans 
lanam, carminator (carmina= 
rius) lanae : Wollkammer, 
Mollkämler, Wollſchlager, Wells 

kratzer: gyapjú hehelö. Syn, 
Rteri Winu defe, Erampluge. 

T Winstepec, pce, m. idem, 

wlošení, à, €, p.c. impositus , 
iniectus , insertus , illocatus, 
inditus, a, um: cingelegt, 
hineingelegt, eingefaft, cinge« 
than, eingegeben: belé 
tétetett, bé-adott. Sym. wflás 
daní, wfaStní, zapraweni, 

Mlošeňí, i, u. impositio, in- 
iectio , inditio, illocatio, nis, 
f. inlegung, Hineinlegung , 
Einfafung ,  Čingebung , das 
Einthun: bé (belé) tévés, 
bé - tsinálás, hé- adás , hely- 
-heztetés. Syn, wWEldsäni , 
Wſaseni, Zaprameňí. 

wlošiť, il, im, V. P. imp. 
wloj: imponere , indere, in- 
iicere, illocare, inserere: It» 
gen, einlegen, bineinfegen , ein» 
maden , einfaffen , einthun : 
bé - helyheztetni, belé- ütni , 
tsináloi. Syn. wklaͤdat, wfas 
Sif, zapramit, Usus Do 
Počtu wlošít , inferre ratio- 
nibus, inducere in rationes: 
in Redňung bringen, ſetzen: 
szám adásba bé-tenni. Na 
Mifel mlošiť : inenlcare , re- 
petere : in dad Gedaͤchtniß cin= 
geben , einbrücfen : valaki szá- 

jaba rágni, valakinek valamit 
elméjébe nyomni, gyakran 
won- 
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mondani. II, rec. loži fa 
med3i Rozepte 3%: intérpo= 
nere se , fi in ein Handel [es 
gen , magát közebe tenui, 
vetni. 

Witewa, i, f. Moldava, ae, f. 
Moldaufiuk,  moldava vize, 
Syn. Bltawa, DDodu pri Pra⸗ 
36. ; 

wludeni, á, £, p. c. clam in- 
gressus, a, um: eingeſchlie⸗ 
den, bé-tsúszott, bé - má- 
szolt. 7 

Mlušeňí, á, n. irreptio, ob- 
reptio Pandect. clanculari- 
us ingressus: Einſchleichung, 
Schleichen, Erſchleichen, Ders 
zuſchleichen, Hinzuſchleichen, Ue⸗ 
ber(d)lcidyen : ravaszon bé-szín- 
lódés, bé-tsüszás, bé- má- 
szás. Syn. Wludzowäni, 
wElusnufi. 

lišit fa , il fa, Ím fa ,' V.P. 
imp. wlu5 fa : irrepere , clam 
intrare: einſchleichen, fid) ein» 
ſchleichen, ſchleichend hinein fons 
men, beran (wohin , an etwas) 
ſchleichen, unvermerft fommen , 
úberýdlcihen , úberrajhem, übers 
allen: elő - mászni ( - szok ) , 

- szinleni magát, (lem ma- 
gamat)bé-tsinalni magát.p. o.a' 
tisztségbe; valakihez oda lop- 
ni magat , alattomba bé-tsüsz- 
ni, bé- mászni. Syn. wEluznuf. 

wludre adv. humane , comiter, 
benigne: leutſeelig, embersé- 
gessen, barátságossan , nyá- 
Jássan. bol, wlidne. 

wlubne adv. obreptitie (cie) 
obreplive Cod. Teod. sub- 
reptilie: ſchleichend, ingeheim , 
erfchlichen, geitohlener Weife : 
ravaszou be -sziulódve, bé- 
mászva. 

wlubní, 6, €, adj. humanus, 
benignus, a, um; comis: 
leutfeelig: eınberseges, em- 
berhez illó , nyájas, bol. 


wlídní, 


wlubní, à, e, adj. obreptitius, 
(cius) Coe. Just. o repti- 
vus Symmach. subreplicius, 
(tius) sum Plaut. subrepti- 
vus Cod. Theod. ſchleichend, 
ingebcim, erſchlichen, mit Schlei⸗ 
en verbunben , veritohlen , nicht 
ádt, beimlih: ravaszon bé- 
szinlódo , bé - mászó. 

Wludnoſt, i, f. humanitas, 
comitas, beniguitas, tis, f. 
feutfeeligfcit, emberség, nyá- 
jasság ,  kedveskedés. | Bok. 
Wlidnoſt. 

Wiludzowänt, à, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 

wlib3owctfa, zowaͤl fa, sue 

| gem fa, freg ex lůšič f : 

T wluzowati fe, owal fe, ugi 
(u) fe, v. wiudzomať fa. 

wmtfaní, á, €, p. c. immix- 
tus, admixius, intermixtus, 
a, um; cingemengt, cinaemifát : 
belé (bé) kevertt. Syn. - 
mefani, 3amefaní. boh. pmie 

1 


eni. 

Dmefaňí, 4, n.immixtio, ad- 
mixtio , intermixtio, nis, f. 
Cinmengung , Cinmi(fung: be- 
lé-( be) keverés. Syn. EE 
mefaňí , Zamefani. boh. 
W'mifení, 

wmefat, al, dm, V. I. imp, 
e immiscere , intermiscere , 
admiscere : einmengen, cinmis 
fen:  belé-(bé) keverni. 
Syn. pomelat, 3amtfat. boA. 
wmifiti, II. rec. wmefat fa: 
se licui rei immiscere (ad- 
miscere): fid) einmifhen , eins 
mengen: magát valamibe avat- 
ni, kevernt, kózbe vetni. 
Syn. zaméf ať fa. boh. mmí= 


fit fe. 
UWmefawdni, d, n. Nom.Ferb. 
— Ln, 
wmejama eL, om reg. €x 
wméfat. Al. rec. " emifiwot 
fa: freg. ex wmefat fa. 


wmte 
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wmefeni, á, &, p. c. indepstus, 
„ a, um: eingefnetet, be — da- 
. gaszlatott. Syn.. wmiſeni. 
vOmefeňí, à, n. indepslio, nis, 
f. Cinfnetung, bé - dagasztás, 
Syn, Dm feni. 
wméfič, il, im, V. P. zmp. 
mmef: introdepsere , indep- 
sere: tinfneten, bé- dagasz- 
. tani, Syn. wmifit. 
Wmefowani, 4, n.Nom./erb. 


ex seg. 
wmefowal , fowal, fugem /reg. 
. ex wmefat. II. rec. wmefos 
; fa: Jreq. ex wmefat fa. 
Wmefl’eni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
imp. wmeit’i fa: intrare, ca- 
B ineingehen, gefafit merden: 
-férhetni , bé - térhetni. 
Syn. zmeftič fa. boli. wgit fe. 
sus. Wiedo fa mi to tam 

. mufi mmeft'it (boli. wgit ). 
mwmetani, à, €, p. c. ex seq. 
mmetat, al, ém, V. I. čmp. 
ag: introverrere —— 
einkehren, hineinkehren: be-sö- 


rui. . 
+ wmeteli, al, ám et wmeci, 
fut. v. wbábsat. 
ení, 6, €, p. c. v. wméfes 
ni. 2) boh. v. mméfaní, 
rOmífeňí, d,n. v. LOmefeňí. 
2) boh. v. LWmefäni. 
wmífi£, il, ím, V. P. zmp. 
mmif: v. mmefit. 
T wmifiti, il, im, fi. v. wmes 
. IČ rec. wmífit fe, v. 
wméfat fa. — 5. 
Lees yi, £ v. Naͤſtraha⸗ 
mnašení , d, 6, p. c. V. na 
ftražeňí. pu. 
YOnaBefüí, n. v. Uia(ttaieit, 
wnaßiti, il, im, v. naftras 
pasé 
mnáfaní, d, 6, p. c. v. wit 


wnáfáni , á, n. V. Wñeſeñi. 
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wnalat, al, am, V. I. imp. 
eg: v. wneit’. boh. ronájeti. 
II. rec. wndfat fa: v. mňejt 


a. 
T wnáfeti , fel , fim, v, "mnáe 


at. 

tonat, i, f. frondes (herba, aut 
folia) raparum et similium 
plantarum etc. dad Kraut, 4. 
B. der Růben: répának va 
más paläntänak levele. bo. 
Hať. 

+ mňe adv, v. wen. 

mňefení, e, €, P- C. illatus , 
a, um: eingetragen, hineinges 
tragen: bé- vitetett, horda- 
tott. Syn. wndfani, wnofeni. 

KOňefeňí, à, n. illatio, nis, 
Cintragung , — Sincintragung t 
bé- vitel, vévés, hordás. Syn. 
toná fáni , Wnofeni, 

wet, wnefel, mňefem , V. P. 
"imp. voňef: iuferre, eintragen, 
hincintragen, 3. B. in einen 
Ort: bé- vinni, hordani.Syn, 
mnáfat, mnofič. bok. wneft'i, 
II. rec. wneft fa: immigra- 
re, einziehen, hincinzichen : bé- 
kóltózní. Syn. wftapnüt fa, 
wnáfal fa, mnofit fa. 

T mnejťi, wnefl, wnefu, fut. 
imp. wmef: v. wet. 

t mhitt, adv. v. wnutri, 2) 
do mřitř, v. wnuter, nuter. 

1 wnitẽkek, těřa et tifu, m. 
v. Wnutrek. 

+ Mňitrů, 4, m. v. Wnutin. 

T mřitrňe, adv. v, mnuterňe, 

T mňitřňegíí, — ex mfi» 
tini, v. mnuterní, mnutrage 


1 wnitini, adj. omn. gen. v. 
wnuterni. 

T wnitinoft, i, £ v. Wnu⸗ 
ternoft. 

wniwei, adv. in nihilum, zu 

nicht3, semmivé. Usus. Uni 

meč (na mňimeč ) ficto obráe 

tit: in nihilum redigere quid- 

piam , 


— 


un — 


€ 


E - 
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jam , etwas zu nitě bringem 
ar gea semini vé tenni. 
wnofen£, dä, €, p. c. v. wáts 


eni. 

wnofeni, d, n. vi Wueſeni. 

mnofit , it, im, V% B imp. 
wnof: v. wneft. II. rec. wno« 
fit fa: v. wfieft fe. 

wnomwe, adv. nove, recens: 
neu, uj módra, új forntán. 
Syn. 3nomu. vulg. osnomec, 

* wnowe adv. idem. 

lDnüta , (cta, n. dem, ex 
Wnuf et DOnučťa. Plur. Nom, 
afa, v. Wnudefet Wnutiika, 


IVnučátřo, a, u dem. ex 
praec, 

mnůččin , a, e, adj. poss. nep- 
tis ( genit.) der Entelinn ges 


hěrig, leány unokáé , fiam le- 


any . ' , 
IMnučeťt , (fa, m. dem. ex 
Wnuť : nepotulus, i, m. 
Plaut, rad Enfelýen: uno- 
kátska, onokatska (férfi gyer- 
mek) . 
lDnuütita, i, f. dem. ex seg. 
nepticula, ae, f. Symma 
cine Nichte, das Nicrlein : 
unokätska ( leányka ). 
IVnučťe, i,.f. neptis, is, f. 
Cic. Ovid. Entelinn, Ride, 
Nince: unoka; onoka (leányka), 
* wnuttin, ay €, 
. wnucin. · 
Wanuk, a, n. nepos, tis, m. 
.. Cic. Tacit, der Enfeb, Neffe, 
Neven: unoka, onoka ( férfi 
gyermek ). boh. Binomec. 
sus. Wnuf od Brata, ne- 
pos fratris (ex fratre), Brus 
derſohn, bátyám ( ölsém ) fia. 
Wnuk o8 Seftri: nepos so- 
roris (ex sorore ) , Schweſter⸗ 
Sohn, aéném (hugom ) leá- 
nya; DDfint od Gina: nepos 
ex filio,. Sohneöfind , fiam 
gyermeke. Wnut o5 Céti, 
po Cere, détin Gin: nepos 
ox filia, Tochterstind: leányom 


adj. poss. v. + 


tone tnu 


fin. 2) nepos, untis e poste» 
ris: einer von den Nadfemmen, 
unoka. gos € , tom: 
ne c Nachkommen, uno- 
kik, : 


LOnuřání, &, Wu v. Wnufnufi. 

wnutcE, al, dm V. I. imp. ag: 
v. seq. 

wnutnu£, Enul (Ekel), tiem, 
V. P. £mp. Efi: subiicere, 
monere. suggerere: eingeben 
in den Sinn: inteni, eszé 

. juttatni. Syn. wnutnit, 

MWnuřnutí, d, n. iustinctus , 
monitus, ^us, m. monilio, 
suggestio, inspiralio, nis, f. 
monitum, 4, n. Čingebung, 
dad Eingeben in den Sinn; 
eszébe juttatás , emlékeztetés. 
Syn. Wnutáni, 

wnutow, a, e, adj. poss. ne- 

His, dem Enkel gehörig, uno- 
€ , onok4áé. 

Wnufowitwi, d, n. nepolismus, 
amor congeneralionalium : die 
Liebe der Blutefreundſchaft, ver 


szerént valóknak szeretete, 
unokaság, 
Wnukowſtwo, a, n. collect. 


. nepotes , die Čnfeln, unokák, 
' onokak. 
T mnutťaní, 6, &, p. ce nuťa* 
ni, pebant, i 
Wnutkäni, 6, n. v. MTutás 
ni, phani. 
T wnuttati , al, dm, fut. fito 
čo bo ňeťoboi v. nutfat, 
at. * 
wnuter, adv, intro, introrsum, 
introrsuss cimmártě, hincin: 
be - felé. Syn. do nutta, mus 
ter. boh. domniti. 
mnuterňe, adv, interne, in- 
trinsece; immenhig, innerlid) : 
belől , belsóképpen. Syn. nur 
tragfne. boh. mňitíňe. Usus. 
. Wňuterňe, ne mentegfne (ne 
zwenku, ne zgemňe) : intrin- 
. Sece, nou extrinsece , in re- 
cessu , non in fronte Quint. 
innere 
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Innethalb , nit auswärts : bel- + Wolle, f. v. defait ‚du 


só, nem külsóképeu; a’ kö 


fát , Sada, Sčťetťa. 


zepe felé, nem külsö réssén T QDodlomáfit , é , n. v. Kifie 


(az elein ). 


Ni, Sadlowáňí, 


wnutetní, a, €, adj. comp. d wodlomati, omel, ugi (u), 


wnuternegfi, superl. nag: 


v. keſat, badlomař, 


wnuternegfi: inlernus, iu- Woda,i,f. aqua, nympha, 


trinsecus , ınteslinus, a, um: 
interior, interius : innerlich, 
inwendig: belöl- való , belső. 
Syn. — i, nb dl , 
wnutragji. boh. mňitřňí. U- 
sus. Wnuterni Pribitet : 

netrale, is, n. das Innere Gt 
"e belsó kamara, rejtek 

e 


y. — 
Wnufternoſt, i, f. interiora, 
intrinseca, pars interior: das 
inmendige einer Sade, valami- 
nek belső része. Syn. 0Dnus 
treť. bol. UDňitích, vonité 


noſt. 

wnutragfi, 4, Ép adj. v. wnu⸗ 
terni , snuterní, 

Wnutrek, gen. terfa, et terťu, 
m. v. Wnuternoſt, Snutreť. 
boh. Wnitter, 

mnutri, adv. intus, inlra, in- 
trinsecust inwendig , innerlic , 
innerhalb, drinn, darinn: benn, 
belől, oda bé. Syn. 3nuter, 
Anutra. boh. wfitt. Usus. 
YDnutri a Wentn ( bol mňi= 
„tři zewnitt): intra et extra, 
inwendig, und auswendig: benn, 
és kium. Beftli wnutri ? Bo 
Tam geft: anne est intus? 
"B. intus est Ter. foll er dann 
barinnen feyn? m. ja er ijt bas 
'rinn: vallyon ott benn vané? 
B. igen- is ott benn vagyon. 

Wnutrň, a, m. m Poitred $e 
mi leàíce More: mare medi- 
terraneam , dad mittelländifch 
Meer , közép teuger. bo. 
wnitin. 

mobec, adv. vulgo, communi- 
ter , in commuui: insgemein, 
kógónségessen. Sym. obecňe, 
negmiceg. boh, wůbec, 
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unda, ae, f. dad Maffer im 
Fluſſe, Meere dc: viz. sus. 
Defdowa (boh. | deffomá ) 
Woda, v. Defdomnica. Ber 
dbomatá Wodar »Iyx. igis, 
f. dab giftige Wafferı mérges 
viz. Rrwna (m Rrmr) Wos 
da, lympha, ae, f. bas Wafs 
fer im Blute, verben való viz. 
Pálrná Moda, i. e, WoBiče 
fa, Wodka: aqua destillata, 
abgezognes Waſſer, Geljt: le- 


" szivärgolt viz. Pramenita (fie 


wi) Moda, i e. Pramen: 
scalurigo , aqua  scaturiers t 
Quellewaffer, Mé hervorquillt, aus 
der Duelle geſchoͤpftes Waſſer; 
forrás ,  forrásbol valo vis. 
Rénà (potoťná, boh. říčná 
wWoda: aqua fluvialis, Fluß⸗ 
majfet, folyó viz. Sladťá tpe» 
da: aqua dulcis , fůfeš Waſ⸗ 


" fer, édes vig: Stogata tos 


da: equa stagnaus, ftcfenbeé 
Waſſer, álló viz, Studňičné 
Mode: aqua fontana, Bruns 
nenwaſſer, kút - viz. Swatend 
Woda : aqua lustralis , 25cidje 
tvaffer , szenteltt vix. Cctucá 
(boh. tefuta) Wobda: aqua 
peine , flleßended Waſſer, 
vlvó viz. (eft welits Wobda, 
weite Wodi fü: magnae a- 
quae sunt, e$ (jt grof Waſſer, 
4- B. durch Audtretung der Flůj= 
fe: nagy a’ vís. Wodi (du) 
pítal : petere aquam , Waſſer 
begehren, bitten , vizet kiván- 
ni, kérni. pte Wodu ift, 
(boit : pro aqua ire, aquari, 
petere oquam: 2Baffer bolen: 
vizért meurt, Wodu wajit, 
Ge : aquam. haurire , Waſſer 
* ſchoͤpfen, 


+ 
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en, vizet meríteni. Wodi 
doneft : aquam ferre , Waffer 
. bringen, holen, vizet hozni, 
Do Wodi bosit: in aquam 
. eoniicere, ad aquam proiice- 
re: ind Waffer werfen, 4. B, 
in einen Öluf: vizbe vetni. 
pob Wodú Hosít, plwat: 
urinari: unter 2Baffer fid) tau» 
den : buvárkodni (-dom), fó- 
vel le-bukni (kom) a' vízbe. 
Wodu (ápat, pít: aquam 
subducere, Waffen ziehen, 3. 
. B. wie bit Sonne, vizet hüz- 
ni, fel-szinni. Tam dolu 34 
waähem Duha Modu pige3e. 
Wobu zdršač : aquam tole- 
rare, Waſſer halten, wie 3. B. 
ein Schiff: a’ vizet meg-larta- 
, ni. fia Wobu (na nic) fa ob» 
rátit : ad irritum. cadere , zu 
Waſſer (ju nidte) werden : viz- 
ze (semmivé) lenni. Na Wo⸗ 
du obrátit: irritum reddere, 
evertere, subvertere : zu Waſ⸗ 
fer _maden, semmivé tenni. 
Sama Tára) Woda fem : per- 
. madeo , id bin burý und burd 
naf , tsupa (tsur) viz vagyok. 
Prov. Yieni mu hoden Wodi 
pobat : est longe inferior il- 
lo, er reiht ihm das ir 
nidt; ift weit unter ihm : sok- 
kal alibb- való nálánál. To 
. ge Woba na geho Mlin: hoc 
ei favet, das ijt Waffer auf 
feine Můhle, ez szája ixire va- 


gyon , ez az ő malmára vizet . 


ajt. Stogaca Woda bnige, 
a fmradne : concipiunt vili- 
um, ni moveanlur aquae: 
ftehende Waſſer ftinfen , az úl- 
ló viz posvad. Tiha Woda 
Brebi mige (podmiwa, bere), 
fidt Wodi Brehi migů, bt» 
tú: aquae silentes plerumque 
sunt altae quo minus est mur- 
mur, —— est altior 
unda. Magis nocent insidiae, 
quae latent: ſtille Waſſer find 


Wod 


tief: lassú viz partot mos. A- 
lázatos malska nagyot ugrik. 
Do Dunaga Wodu nofiť, v. 
Dunag. Do Unowand Mos 
du preléwat: movendo nou 
prómovere , fif umfonít bemü« 
ben, hijába fáradni. Gakobi 
Ramen do Wodi upošil, v. 
Romer. Cafím fa robi, gas 
tobi ani Wodi zamutit nes 


. weßel: innocentior Metello, 


innocentissimus Cc. unfául= 
digcd Blut, ártatlan bárány. 
(tc Lagn>, pi Wodu, nes 
wišef na Pfotu: nihil consu- 
mes, si nihil manduces; wenn 
man nichts ift, fo verehrt man 
nihtö: ha semmit sem eszik 
az ember, semmit sem költ. 
D5 Wodi Bruýo bolí, mul- 
ta agua maceratur barba, vom 
vielen Waſſer thut der Magen 
weh, viz italtól nád terem or- 
rodban. Dag Pozor, abi fa 


do Wodi neft’abel: nequis te 


a lergo fugientem cuspide fi- 
e nimm bid) in Acht, meg- 
isdd , a’ vizre ne vigyen, 
Profi Moše plwai, profi 
Wetrufčat : dirigere brachia 
(niti) contra torrentem Juv. 


. wieder den Strom fýmimmen 5 


höherer Gewalt wiederftehen : viz 
ellenébe hajókázni, v. mif fi, 
Drýňí (napıfledi m Poſmech 
zawaði 3. 2) aqua, fluvius, 
amnis, mare: er, Fluß, 
Meer x, viz, folyó viz, pa- 
tak ete. Usus, po Woše i 
po Semi: terra, márigue, ju 
MWaffer und zu Lande, 4. B. 
Krieg führen: a’ vizen es a’ 
szárazon, 


Wodak, a, m. v. Wodar, 
modaťow, a, e, adj. poss. ex 


praec. 


iDobat, à, m. aquator, is, 


aquatorius, i, m. YBaffertrá= 
ger, viz hordó (hordozó), 
. mar- 


Wod 


marhaltató. Syn. ODodáť, bol. 
. Modař. 
T Wodet, e, m. idem Amo. 2) 
' aquilex, erleiter, Waſſer⸗ 
führer : viz vévó mester. 
QDobárefí , tie, f. v. Wodaͤt⸗ 
fia. 
wodarčin, a, €, adj. poss. ex 


seq. 
tDobarte i, f. aquaria , aqua- 
trix: Wafferträgerinn » Baffer- 


hokerinn ; viz hordóné. 
Wodárna , i, f. turris aquati- 
ca, hydrotechnica, exstructio 
in aqua, aquae ductus, aquae 
ductio, aguagium, aqnidac- 
(Otium : Waſſerbau, Waſſerkunſt, 
Mafferthurm , 2Baffermafhine : 
viz bé-vitel valahová, viz haj- 
tó eszköz, malom. Syn. mode 
ni Strog, Mlin. 
p Modďa, i, f. v. Opratka. 
wodcow, a, e, adj. poss. ducis, 
dem Anführer gehörig, vezéré. 
Wodec, ca, m. dux, cis, du- 
etor, deductor, is, m. fůh= 
rer, Unfůhrer: vezér, vezető, 
vezérlő. Syn WoBil, Woði⸗ 
tel. boh. Wüdce. Üsus. fags 
wiffi polní, wogenffi Wo⸗ 
der, celého Wogffa Sprawer: 
imperator, -generalissimus , 
summus armorum Praefectus: 
Generaliffimus : fő hadi vezér. 
— Wodec, v. Drušs 
e. 
woßdeni, d, €, p. c. v. weSení. 
WoSehi , á, n. V. Weßeni. 


* Woder, dru, m. v. Powal 
na Mafteli. Na Modre ge 
Seno ». 


MWošerád, a, m. hyd h lus, 
i, m. "bafferficb , viz szeretů, 
bor nem-iszsza. 

WoSeradi, gen. tab, f. pl. 
Vedröd, possesszo Comitatus 
Posoniensis : ein Dorf in refi» 
burger Gefpannfhaft, Vedród , 
Posony  Vármegyebéli falu. 
We Woderadoch, in Vedród. 
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woßitlin, a, e, adj. poss, ex 

" seq. v. woßitellin. 

Mositta, i, f. dem. aquula, 
undula, aquata, ae, f. 008 
Waͤſſerlein, TBűfferdjen : vizets- 
ke. 2) v. Woditelka. 

t qe , a, n. v. Öprats 
a 


Woßidlo, a, n. v. Öprata et 
Opratťa, 

mošiť, il, im, V. I. Zmp. wo8: 

Jr ex weft. Usus. fetobo 

3a Kofem woSit , 3a Blázná 
dršat , Bláznem robiť : duc- 
tare (dementare) aliquem, 
Femanden bei der Nafe herum⸗ 
führen, valakit orrán hordoz- 
ni ; bolondnak tartani. v. Noſ. 
©řolo woßit, círeumducere, 
herumführen, környül vezet- 
ni. JÍ. rec. wodit fa, v. weft 
fa. Usus. Gato fa ti wodi? 
quomodo res tuae pergunt ? 

. qui tibi fortuna favet ?* wie 
achtě ? mint szolgál a’ szeren- 
tséd? mint folynak a' dol- 
gaid? Prov. Cahko fa dio» 
wet modlí, Edi} fa mu 6o* 
Pre moší: suaviter eguitat, 
quem gralia Dei portat. 

mwoßitel, a, m. v. Wodec. 

woßitellin, a, e, adj. poss.rex 
seq. Syn. wobi&in. 

Mmošitelťa, i, £ ductrix , icis, 
f. Anfůhrerinn , Führerinn , ve- 
zetöne , vezerlöne, Syn. Wo» 
Silke. 

mwißiteltina, 1, f. idem. 
* woSitelfin, a, e, adj. poss, 
v. moditelčin, : 
woßitelfinin, $, €, p. C. V. 1- 
dem. 

moBitelow , a, e, adj. poss. v. 
wobcow, 

WoBiwäni, d, n. Norm. Ferb. 
ex seq. 

woßiw« , al, am, freq. ex 
woBit. II. rec. woSímat fa, 
Jreg. ex mošiť fa. 


MWoßis 
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IMWošímateř , a, m. v. Wodec. 
Wwosíwatelta, i, f. v. Wodi⸗ 


. trita. : 

MWošíwateltiňa , i, f. idem, 

woßiwatelow, a, t, 
v. wodcow. 

IDobfc, i, f. aqua destillata, 
spiritus, us, m. abgejogened 

Waſſer, égetett ( le tsepeget) 
viz. Syn. pálená Woda. U- 
aus. Madunfowd (rogowni⸗ 
fomd) falwiowa 36. Wodka. 

wWodkaͤr, a, m. aquae destilla- 
tor, Geiltbrenner, viz égető. 
2) aquae destillatae negotia- 
tor, Geifthandler, ógetett viz- 
zel kereskedo, 

KWodřerčin, a, e, adj. poas. ex 
Wodkaͤrka. 

Wodkaͤreñi, d, n. negotiatio 
aquarum destillatarum, Gift» 
händlerei, Geilthandel: le-Lse- 

egett (égelett) vizzel - valo 

. rod ids. Syn. Wodkaͤrſtwi. 
wobtdri£, il, im, V. I, Znp. 
wobfar: aquis destillatis ne- 
m . mit — hane 
deln: le-tsepegelt (égett) viz- 

. zel keřiskodol. (s 

Wodkaͤrka, i, f. negotiatrix 
aquarum destillatarum, Grijt» 
handlerinn, égett viazel keres- 

edöne. 


* wodbártin, a, o, adj. poss. . 


v, wodkarcin. 

woblarom, a, €, adj. poss. ex 
Wodkaͤr. 

Wodnač, a, m. v. Wodnatel⸗ 


Ik 

Wodnačťa, i, f. hydrops, 0- 
pis, m. Harat. hydropisis , 
is, f. Plin. H. N. Waſſer⸗ 
ſucht, via korság. vizi be- 
tegség. Syn. Wodnatelka, 

. ODodnačelnoft, modní Lies 
moc, Usus, Wodnailu dos 


ftat: adfici hvdrope. fieri . 


"hydropioum: Mafferfucht be— 
fommen , waſſerſüchtig werden : 
vizi betegséget kapni, via 


adj. poss. 


vos 


kórságba esni. Wobnaltu mať: 
p — lahorare 
drope: e tig (coni 

à vis kárségöénak ir nk 


ni. 
QDobnár, a, m. Znameňí 
nebeffé : aquarıus, i, m. 


Maffermann am Himmel, ita- 
to, mennyei (égi) tsillagzat, 
boh. Wodnal, 2) wodni 

Lo wet: v. Molct 2. Nro. 

Wosnár, u, m. v. Čingir, 

+ Wobnat, e, m. v. Wodnär. 
. Nro. 

wodnatedelňe adv. v. wodna⸗ 
telňe, i 

wodnatedelni, à, €, adj. v. 
wobnafelni. 

Wodnatedelnofk, i, f. v. Wod⸗ 
natelnoft’ , Wodnacka. 

Wodnatelka, i, f. v. Wod⸗ 
nacta. | 

wodnetelne adv,  hydropice , 
wafferfürhtig, viz korságossan. 

wodnatelni, 6, 6, adj. hydro- 
pieus, a.. uma Hurat. hy- 
drope lahorans: majfetfůdtig, 
viz kórságos, viz körsägban- 
valo. vizibetegségben lévő, 
wobnatebdelni, Bod. wobnos 
tedelni. 

Wobnetelnit, a, m. hydro- 
picus, i, m. MWafferfühtiger , 
viz korságos . Syn. 
KWodnač. 

IWodnatrdelnoft, i, Ev. Mode 
nacta. 

wobnafe adv. aquose , aquati- 
ce: máfferig , vizessen. 

wobdnati, à, t, adj. aguosus, 
aquaticus, uvidus, a, um: 
wéjferig, voll Waller: vizes, 
vizenyós, nedves. Syn. mos 
tri. Usus. Wobnata Rıw, 
v. Wobnofrwnoft. 

Wodnatoft, i, f. aquositas, 
humiditas, condilio aquosa 1 
Möfferigfeit, vizesség,  vize- 

. nyósség , nedvesség. Syn. 

: We 


Wod 


. wo(gfof'. Usus. Wodnatoſt 
Rrwi, v. Wodnofrwnoft. 
wobni, 4, €, adj. ductarius , 

a. um: was gezogen wird, zum 
Führen dienlich? vonó , vezetes- 
: hez yalo. ín. 
+ wodňí adj. omn. gen, v. seq. 


wodni, &, €, adj. 1, e. E WDos . 


- Se ptinálciici: aquarius, aqua- 

. cus d. um; aqualilis, e: 
zum Maffer gehörig, cd betrefe 
fend : vizi, vizhez valů. Wod⸗ 
ni min v. mlin. Wobni 
&hog, i. e. Wodéreň , Wo⸗ 

. bárha: machina aquaeduoto- 
ria, Waſſerzug, diafferma is 
me: viz hajtó malom, vizet 
rrr ar SE Modní 
T n: hydria, fferfrug , 
^ viz korsó. Wobni (ab: in- 
cile, is, n, Waſſerrinne, tsév, 
tsatorna , viz tsatorna. Wod⸗ 
ns Bánfa, v. Bublina, Wod⸗ 
nd Raňew, v. Raňew. Wod⸗ 

^ fd Struba, i.e. Stof: elix, 


icis, m. Colum. colliciae vel . 


colliquiae (conl) arum, f. 
‚pl. Colum. Wafferfurd , ein 
Graben zu Ableitung bel Waſ⸗ 
ferd; Wafferrinnen , wodurch 
das Waſſer abflicht : viz el- 
vevö árok , tsatorna. Wodne 
Rolefo (Rolo): rota aqua- 
ria, Möhltad, 2Bafferrad : ma- 
lom ( viz) kerék. 2) we Wo» 
Be biwagici, toftnucí : uqua- 
ticus , aquarius , aquatilis : 
in oder am Waſſer lebend, mad 
pa vizi, vizen való, viz- 
n élő, vagy termö. Usus. 
Wodňí Rame, v. Kamen. 
Wodni red, v. Rotwica. 
3 Nro. Wodňí Pawük, v. 
pawit. Wodni Ptať, v. ptat. 
QDobra Bla, v. Bída, Wod⸗ 
. há Račice v. Rrehar, Wod« 
há mif, v. mif. Wodne 
Mujťa, v. mujta. WDodnňá 
Rafa, v. Rafa. 3) WoSe pos 
bobnt: aqueüs, aquae simi- 
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lis: 9Raffer, dem Waffer ähn- 


lich: vizhez hasonló. Wodnd 


Satba , color coeruleus , Waſ- 
ferfarbe , Ware veg Minffers : 
világos kék szín. Wodnea Kate 
bi, caeruleus, wafferfirbig , 
wafferblau: világos kék. 3) 
wodnati, i 

Wodnica, i, f. agualis. hy- 
dria, urna, situla: Waſſer— 
eimer, viz merító edény , ka- 

ya, veder. Syn. Wedt>. 

, 2) banium , i, n. Lian. Taj. 
ferrübe, Erdkaſtanie, Erdnufi: 
vad (tovi, vizi) répa, nagy 
ombolyek, tilorjan gyökér. 
Br modňá Kıpa. 

+ Wodňice FE idem. 

wodnik, a, m. v. Mole. 2 
Nro. 

wodnoftwni, 4, €, adj. phlv- 
gmaticus, pituilosus: fdlcis 
mig, nedves termeszelü, ná- 

- thás: nyálas. © 

wodnokrwnoſt, i, f. pituita, 
ae, f. phlegma, atis, n. ter 
Schleim, Blutfýleim , wáfferie 
ges Geblut: nyálás (turhás ver, 
vérben lévő nyál, takony, 
turha. Syn. wodnata RIw, 
Wodnat oſt' Rrwi. , . 

+ wodnotedlní, à, €, adj. v. 
wodnetelni. 

T Wodnotedelnoft, i, f. v. 
Wodnaika. 

wodnotok, u, m. v. Modor 
toť. 

Qobnoií, e, f. talea, ae, f. 
ein Zweig, cin ling: oltó 
ág , lántáló fia veszs20 , 
kis allya fa. Syn. Rub, utas 
tá 5alu) (panopa.) | — 

Wodopiget, a, m. kteri Wi« 
na nepige: hydropota, ae, 
abstemius, i, mm 2Saffertrin= 
fer, bor-nem- iszsza , viz- 
ivo. . 

Wodopigen, a, m. idem. 

Wodotek, u, m. aquae ductus, 
Waſſerleitung, yiz: . 

Qs 


| 
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wobotof, u, m. idem. cin gemeiner Soldat, köz ka- 
Wodri, à , n, (Ret ölnbi ), vi- Lona. Prifeäni (fprifi ) 
tis iugata, Rebſtock, der mit Wogäk, Eterí Prifabu 


—— Pfahle angerichtet iſt: 


T Wog, e, f. v. gr. 
wog, u, m. v, Bo . 
wogatin, a, e, adj. p 

Wogacka: uxoris militis, der 


) tábori aszszonnyé, 
katona feleségéé, katonán 
Syn. wogenéin. 


Wogaita,i, f. uxor militis, 
mulier militaris ( castrensis ) : 


Golbatenfrau , tóbori aszszony 


katonáné , katoná felesége. 
n. Wogenka, wogenítá 
ena. 
wogadi adv. v. wogenffi. 
Mr ug á, é, ad). v. wogens 


* mogatřin, a, t, adj. poss. 
v. mogaččin. 
o. . 
Wogak, a, m. miles, itis, bel- 
Jator, is, m. Soldat, Kriegs⸗ 
mann: katona, viléz, ha 
kozó. Syn. Bogownit, boA. 
etiam  DOdletit , Zoldnek. 
Usus, Dobtowolní (Eteri na 
fwog Grof tape) WogdE: 
volo, nis, m. Liv. volunta- 
rius miles: freiwilliger, Dos 
fontär, freiwillig Dienender in 
Kriege: szabad akaratú kato- 
na. Cahko odeni Wogát, 
veles , itia , m. chevauxlegers : 
der leicht bedeckte ( bemabrte ) 
pofdat: könnyű szerrel valo 
vitéz , katona, Nowi (mladí) 
Wogät, i e Nowaͤter, 
Regrůt: tyro, nis, m. 
novus miles; ein junger Sol⸗ 
dat, rekruta katona. Obecni 


UDogát : miles gregarius , 


Wodcowi založil: auctoratus 
miles, gui Imperatori per sa- 
eramenlum addictus est: ein 
beihworner Soldat, meg-hi- 
teztetelt ( királyának . 
re hittel köteleztetett) kato- 
na. Döprifabani UDogaE , i. e. 
Obíitiit, ob Prífabi (Ders 
nofi a powinofi Wogen- 
ffeg , od Zawaztu wo s 
bo) oflobošení, fproft’ ení: 
exauctoratus miles, gui solu- 
tus est —— tin abge⸗ 
dankter (reducirter, elaſſe⸗ 
ner) Soldat: u 
( obsitos ) katona. Stari Wo» 
gát: veteranus miles, cim als 
ter Soldat, régi ( tanálit) ví- 
téz, katona. Wodni (powob» 
ňí, na Woše) Mogáť : mi- 
les maritimus. epibates, is, 
m. Seeſoldat, Soldat zu Wafr 
fer : tengeri katona , vívó (har- 
tzolo.) Bogazliwi (málo mi« 
felní, be3 Srdea) Wogať: 
sine animo miles, 
Soldat e m Wo: 
gatow fprifahat, Priſahu Wer» 
nofi nechat zložiť : militem 
sacramento rogare (i 
re) —— phe d 
der Treue fhwören laſſen, a’ 
katonät váselo - ésküttetni. 

wogafow, a, ©, adj. poss. mi- 
litis, dem Soldate ebbrig , ka- 
tonáé. Sym. bogownitom. 

* wogantin, a, © adj. poss. v. 
wogenčin, 

* Woganta , i, £ v. Dos 
genta. 

* wegentin, a, o, adj. poss. 
v. mogenčin, " 

* wodanftí, d, e, adj. v. wo» 
genſti. 

wogencin, a, o adj. poss. v. 
wodatin. 

Wogenfa, i, f. v. Wogacka. 

wos 


Wog 
Arme marſchiren kann: ország 


wögenffi adv. militariter Ziv. 
militiarie Treb. Poll. more 
militari ( campestri , castreu- 
si: foldatifů, foldatenmäfig , auf 
Soldaten Art: katonáson, ka- 
tona módon , katonässan , 
fegyver viselő mödon, Syn. 
'wogadi, powogadi, powos 
geniti. Usus. Domogenífi mlus 
wit, Erika: militariter lo- 
qui, ſoldatiſch reden, katona 
módon kiáltani. 
wogenſti, á, €, adj. militaris 
V. castrensis, cam- 


LN: e: militarius Plaut. 
' bellious, "a, um; ſoldatiſch, 
felbatenmüfia, die Soldaten, 
oder den Krieg, oder ben Kriegd« 
bienft : —— en bts 
treffend, kriegeriſch, Kriegs =: 
katonai, nu vitézi , ha- 
di, tábori , hadi dologhoz va- 
1ó. Syn. wogadi, boh, etiam 
wdleini, málečňí. Usus. XDo* 
genití Elomef , militaris (sex. 
vir) Horat. Soldat , kriege⸗ 
riſch, bes Kriegd gewohnt, im 
^ Atiegt erfahren: katona. Mo» 
gem Rudar: lixa, ae, m. 
Jüstin. militaris , coquus : 
Soldatenkoch, Koch bei der Ars 
Tt, Sudelkoch: tábori sza- 
" " káts. Wogenffi Cud (bol. más 
leini Lid): v. tDogíto Wo⸗ 

Í Staftrog , machina bel- 
ica, der Sriegdzena , Sturm⸗ 
zeug: badi eszközök , mester- 
ségek. Wogenffi Stan, Sator: 
tentorium militare, Kriegs⸗ 
zelt, Zelt: tábori sátor. Wor 
genſti Wer, aetas militaris 
''acít. Soldatenalter, dad war 
von fiebzehnten bis gum ſechs und 
vierzigften Jahre: katona-kor , 
idő. Wogenffi Ziwot: mili- 
tia, vita militaris: Soldaten 
leben, katonaság , katona élet. 
Wogenſtaͤ (Hradffa) Cefta: 
via militaris Cie. Heerſtraße, 


Hauptſtraße, eigentlich, wo cine 


Wogna, i, f. 


3999 


üttya. Wogenſtaͤ (pitro(E, 
i. e, Sotte(, pobwob: stra- 
tegema (non stratag ) , atis, 
n. Val. Max. dolus — 
ars bellica , consilium in ore- 
na Cic. Siriegělijt , von einem 
Anführer, hadi okos fortély, 
hadi tisztességes ( praktikás ) 
álnokság,  mesterség. Wo⸗ 
geníťá Priprawa, © wir 
lečňá ptiprawa: apparatus 
bellicus, $triegérüftung, hadi 
készület. tDogeníta Rada: 
consilium bellicum , Kriegs⸗- 


. rath, hadi tanáts. Wo á 


Wec: res militaris Cc. Kriegs⸗ 
weien, hadi dolog. Wögeníté 
Pie , militeria signa , 
riegöfahnen , tábori zászlok. 
bellum, prae- 
lium, i, n. dimicatio, nis, f. 
der Sirieg, had, hartz, ütkö- 
zet. Syn. Weg, Bog. boh. 
etiam Waͤlka. Usus. Domácá 
(wnütagfa, wnütsene) Wo⸗ 
gna : civile (domesticum, in- 
testinum) bellum : $auéfrieg , 
einheimifher Krieg: belső zen- 
důlés (támadás, bad); haza- 
fiak kóztt-való had. Wenkag⸗ 
& (w cudzeg Zemi) Wogne : 
ellum extraneum , ausländie 
fher Krieg, külső bad. Lodňá 
(na Wode, na Mori) Wo» 
dna: pugna navalis (marili- 
ma), Waſſerkrieg, eefrieg, 
Krieg zur Sce (ju JBaffer ) 
tengeren-való hadakozás (üt- 
— Su (na Semi) Dogs 
na: bellum terrestre. Krieg 
zu Sande, Landkrieg: foldón- 
való hadakozás. pefá Wog⸗ 
nà: bellum pedestre, Krieg 
zu Füße, gyalog hadakozás, 
Sprameblima Wogna : ju- 
stum praelium Liv. ein billi- 
ger Krieg, rechtſchaffene Schlacht : 
méltó (okon-való ) ütközet, 
hadakozás. Wogna so 
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ſtaͤwaͤ Wognu bušeme mat 


ma Krku; hrozaͤ na nám (taje 


tú Wognu: „bellum nobis 
abrox impendet (instat , im- 


„aminet) : man drohet und mit 


einem. fchweren Kriege ; ein (dive: 


ore Krieg. kommt und Über den 


. Palé: igen nagy, hadakozás 


következik rčánk. Geftli IDec 


- P Wogne pride? bám (a cef 


pri. ňeg nai (čo fa mna 
dotice, Powinoft mu Lona 
buScm): si fuerit. bellum ? 
meis. p3rtibus: nou de ero: 
wenn có: einen: Krieg abnicht, will 
id) meiner — ſeits nicht man: 
gen. laſſen; ha háborúra kél 
a' dolog (ha. hadakozás fog 
lenni) ? vaz én. részemről fo- 
gyotkozás. nem lészen. Tito 
mu Wognu o3námit : indice- 


. re (intendere) alicui bellum, 


einem den Srieg anfündigen , 


valakire hadat üzenni. Dog: " 


nu wzbudit, zówidnút : com- 


 .. movere bellum . Krieg erregen, 


erweiten : hadat indítani. Wog⸗ 
nu ječet; E Zbrogi fa dar 
pač; Sbrog ditit ( Wopit): 
capessere (commillere , ordi- 
ri) bellum, arma Liv. Sricg 


. anfangen (führen) , die Waffen 


(uam, sur Wehre greifen : 
hadakozást kezdeni , hadako- 
záshoz fogni, fegyvert fogni. 
Baf a are šečať: rebell - 
re, den Krieg wieder anfangen, 
ujra fegyvert fogai. Wognu 
weit’ , bogowat : bellare, bel- 
ligerare , bellum gerere, pug- 
nare, proeliari, ten Srieg fůh= 
ren , friegen: hadakozni , ha- 
dat viselni. Profi ňeťomu 
Wognu weit’: inferre bellum 
arma, signa) alicui (terrae: 
emanden befricgen , mit Krieg 
überziehen: hadat indítani va- 
laki ellen, valakivel hartzol- 
ni, meg-ütközni. Wognu po: 
mali weit’, prošlušit, prés 


— — 


Wog 


tabowat : ducere bellum, eu 
Sirieg langſam führen, lassan 
hadakozni. Wognu , 
premäbat, prrmabowet : 
bellare, überwältigen „ hadat 
meg-gyózni. Wognu doconat 
(te Roneu priweft), onec 
Wogne  utinít ? debe 
beilo fiuem imponere, be 
finire, perficere: Srieg © 
gen, dem Kriege ein > 
dn: a’ hadakozást vé; 


ni, Woghu as. 90 jm wt 
: ducere bell 
Krieg 







prečahow 
in hyemem Caes. den § 
‚bis auf den Winter verlän 
werjichen : egész télig hadako: 
ni, Wa Wognu c tro 
wifttágat , diftat : belli 
parare, adparare: fid zum 
Kriege růjten : táborba kés 
ni. Nowozaͤmſte Zwoni, od 
ab pec zwučá! WdmarS« 
ří mlášenci ne W 
ftroga, Ujvári  harango! 
de szépen szollnak! Udea 
legények táhorba készült 
We Wogüe: bello, in bello 
im Siriege, a" hadbau, a’ 
borban. 3 Soma, i we We 
—* — weit: don 
elligue reinpublicam agere, 
zu Haufe, umd im Sriege das 
gemeine 2Be(em. verjotgtu , sein 
Amt fübren : mind otthon, 
mind a’ hadakhan közönséges 
tisztet viselni. Wec ne » 
nu * res — pectat ) 
ad bellum, cà fommt 
ge , ütkózetre —— 
Do Wogni (na Wognu) mel 
fu Cbut ma: martis. pullus 
Aristoph. ad bella maguo- 
pere propensus: er bat große 
uit Krieg zu führen, a’ hada- 
kozásra felette nagy kedve 
vagyon. De Wogni ijf: a) 
prolicisci ad bellum, im den 
Krieg gehen, um da zu fechten : 
tuborba (hadba) menni, b) i 
e. 















Wog 


"e. Wogáťem  zoftat, na 
tDognu fa dat: ire mili- 
tatum , fieri militem : Soldat 
werden, katonává lenni. pti 
Preſporku werbugú , tam fem 
fa dal na Wognu. Sem fpro« 
ſt'eni Wogni ; ofloboBeni fem 
od Wogni, prepuft’cni 3. Wog« 


ni: militiae vacationeni habeo © 


Cels. id) bin vom Kriege frei 
geſprochen: obsitot nyertem. 
: Prov: We Wogne gato. we 
KMWogňe : ito fit in bello, im 
Kriege geht cé nicht anberé, úgy 
"megy az hadban. 2) bellum, 
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—— partus , constringi 
premi), partarire 7er. par- 
tu ( puerperio) laborare; in 
Kindeöndthen feyn (liegen), ge 


"bären wollen, freifen von Men 


(fen: szülbetni (tnék), va- 
Judi, vajuszni (szom), a 
szüléshez készülü — Sym Ut 
Porodu ptacowat, 


Wogito, a, n. copiae (milita- 


pugna, rixa , lis. disputatio: . 
Krieg, Circi, Sant, Didput: . 
háború , háborúság, pör, pör- - 


lekedés. Syn. wade, 


Wognicka, i, f. dem, parvum | 


bellum, pugna levis. velitatio : 
ein Meiner Krieg, dad Kriegchen, 
der Rummel, Echarmügel : kis 
ütközet. Syn, málé Wogne , 
boh. Potka. Usus. Red ga 
pogSem na tu Wognu Wog- 
fitu, a pripnu E Boťu Gab. 
"Tu Sablicku. 

Wogowani, 6, n. militatio, 
nis , f, tat Äriegen, vitézkedés, 
katonáskodás. Syn. Bogowd: 


^ 


Ni. 2) dolores acu - 


porlus , parturilio, nis, 
. "fug. partitudo, inis, f. Plaut. 


res), militia, ae, f£. exerci- 


, tus, us, m. Kricgsvolk, Kriegd- 


völfer: katonaság , hadi sereg, 
fegyver viselö nép. Syn, Wo« 
gactwo, Wogftwo, Zaltup, 
wogeníti £u5. Usus. Xpog- 
ffo na Semi: milites defen- 
dendae terrae, Laudmiliz, föl- 
di katonaság. Wogito na N10- 
ti: copiae maritimae, See- 
macht, Made jut Cte: tengeri 
katonaság. © DDogffo negaťe 


well’ ; Mogíta ficgátébo nag" 


wiffim Wosdcem bit: du- 
cere exercilum, eine Armec 
führen, anführen; commandiren : 
ló vezérnek lenní a’ táhor- 


ban ; az egész hadat vezérleni. 


Wogitwo, a, n. idem. 
Wogte, i, f. voita. species lu- 


aus pictorum foliorum + bat 
ABojtafpicl , vojta , bizonyos 
neme a" játéknak Xia Wogtu 
fa brat , v. mogtowat. 


Ne Kindeöndthen, dad Kreifen , 
Gebären wollen , fdmercd Gebá= . 
ren: szülhelés. vajudás, va- 
juszás. Syn. Pracowáni t Por 
rodu, We Wogowani ( pri 
. Porode) umrel, zemret: in 
riu mori, e partu exstin- 
gui: in Sindeöndthen fterben, 
szülesben meg-halni. 
wogomct, gowal, gugem, V. P. 
"np. wegug: militare, belli- 
pom bellare, pugnare, prae- 
iari, dimicare , friegen, Krieg 
führen ; vitezkedni, hadakoz- 
ni, hartzolui, kotónáskedni. 
Syn. bogomaf, 2) doluribus 


* MWogtečeť , Ca, m. dem. ex 
Wogtef , v. Adalbertel. - 
T Wogteb, a, m. v. Adalbert. 

* WVogteE, a, m. idem. 
QDogtíita , i, f. dem. ex Wog · 


ta. : A 

-+ Wogtifet, fta , m. dem, v. 
Adal bertek. 

Wogtowáni , a, n. lusus voi- 
tae, dad MWojtafpielen, TBojtis 
ren: vojlázás, 

wogtowat, towal, tugem, V. I. 
imp. tug: voilam  lndere , 
Wojta fpielm, wejtiren: vojtát 
jádszoni, vojtózni, Sym. na 
Wogtn fa prat. 

1 mo: 
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+ Wohat, e, m. v. (bat. 

Wohlat, a, m. futurus spon- 
—* , zufünftigee 

us, 


woblatom sa, adj. poss. fu- 
turi sponsi (gen.) , dem fünf- 
tigen Bräutigam gehörig, hüsé. 
mobladi, na wohladi, adv. hos 
Bil, v. woblabowat. Nawoh⸗ 
ladi if? : ire ad futuram spon- 
sam ejůs invisendae et peten- 
dae causa; zu der zufünftigen 
Braut gehen, um fie zu befus 
den, unb zu bitten wollen: né- 
zóbe (kéróbe) menni. Wohla- 
dí (na woblabi) fme boli: 
futuram sponsam invisimus, 
pro matrimonio expetebamus ; 
wir befuchen die gufünftige Braut, 
um fie zur Ehe zu begehren : né- 
zöbe , leány nézóbe ( kéróbe ) 
voltunk. 
tvoblabowafit, d, n. Nom.Verb. 


ex seq. 
wob(abomat, bowel, dugem, 
a Ll imp. bug: futuram 
sponsam (sas) frequentare. 
invisere: die zufünftige Braut 
befuchen,, frequentiren: nezöbe 
keröbe) järni. Syn. wohladi 
nawohladi) choðsit, hoßiwat. 
Wohladowawäni, à, n. Nom. 
erb. ex " 
woblabowámat , al, ám, freq. 
ex wohladowat. 
Ohlaͤwka. 


wotol adv. circa , circum, 
circumcirca : berum, rings» 
berum, in der Gegend, menn? 

gleich nicht ringšherum ift : kör- 
nyüle, mellette , kórül, kór- 
nyül. Syn. otolo, wotolo, 
boh. wütol. 

Wokoti, d, n. ambitus, cir- 
cuitus, districtus, us, m. um 
ripheria, ae, f. Umfang, Um: 
kreis: kerület , kerülés. - 
Okoliẽ noſt boh, Wůťol . 


Bräutigam, - 


Woh Wok wol 


— es err e 
6, eru n. n. 
wololo. boh. můťolí, 
tootolo adv, idem. 
QDofow, a, m. v. row. 
Wokün, a, m. v. Okuͤn. 

T Woťůrťa, i, f. parta, 

Wol, gen. Wola, m. bos (ex- 
sectus) , bovis, m. ber Od, 
Ochſe en verſchnittener: ökör. 
boh. ül Usus. Ďimoťí Wol, 
bison, tis, m. wilder : 
egy bial szabasá vad állat, 
Sprajní (fašní ) Wet: bos 
vectarius ( iugalis) , Zugodhfe , 
jármos ökör. Wol pri Geflad 
( Gtrftodb ): bos ad praese- 

e Philostr. emeritus, qui 
iam ob aetatem otio, vitae- 
quae molliori indulget. Wol 
pri Stobu : bos apud acer- 
vum Suidas. splendide am- 
pliterque vivit, in ubere 
rerum affluentia prolixius fa- 
cit sumtum. 2) contermtive, 
bos. stupidus , exoors: Ochs, 
ein Schimpfwort ; Ochfendumm, 
Oúfenhaft: ökör, gyalázó 
szó, Prov. Mol zoftaňe Wo⸗ 
(em, bár bif bo do Widña 
bnal: coelum , non animum 
mutat, qui trans mare cur- 
rit: turpe tibi mansisse diu , 
vacuumque rediisse : der Odjà 
bleibt immer Ochs, az ökör, 
tsak ökör, ha Betsbe hajtyák- 
is. Red Člomeť do Widne 
Wola pofle, wol nafpát 
pride: stupidi res sibi com- 
missas stupide exequuntur. 
pos Wolem Tela ptebáf v. 
Bugát. 

Wola, i, f. v. Srmol. 

Měla, i, f. voluntas, tis. f. 
der Wille, dad Wollen , Belies 
ben, der Gefallen, dad maš man 
mill, Neigung: akarat. boA. 
wüle. Usus. (ftatfiá Wöla 
umírag'ceho, voluntas ultima 

. moribundi, letzter Wille tc 

Stere 


wol 


Sterbenden , a’ haldoklónak 
végső szándéka (akarattya ) 
vulg.  lestamenlom, Wolu 
mat, dct : velle, habere vo- 
luntatem : den Willen haben : 
akarni, azon akarallal lenni. 
£iebopo Wölu hledal: con- 
suere pulvillos sub cubito, 
Semanden zu gefallen ſuchen, 
kedvét keresni valakinek. 
Heřobo WVólu plnit (wiplnit); 
9* E woli čiňič, uci⸗ 
. fü: morem gerere alicui, 

gratificari; Jemandes Willen 
thun , einem den Willen thun, 
zu Willen (con: valaki aka- 
rattyát tölteni, tellyesiteni. 
Wölu bubit , tasit , ffasit , 
ruſit, arufit: frangere vo- 
luntatem (animum ), libidi- 
nem : dem Willen (Cigenwillen) 
" Predyen, valaki akarattya ellen 
taelekední . akarallyál meg- 
szegni. Wſeckebo do (bozťeg) 
Wöli máme : omnibus abun- 
damus, mir haben UWiberfiuf an 
allen , mindennel bövelke- 
dünk, mindenünk untig va- 
gyon. fiečo E to nénit 
firtomu : dare alicui aliquid, 
gratificari alicui : etwas zu Ge» 
ases thun, kedvére tenni va- 
amit valakinek. Urob mi to 
E toli, a pif: da mihi hoc, 
ut scribas (nor et scribe): 
tbue mir dad ju Gefallen, und 
ſchreib: tedd - meg azt kedve- 
mért, és irjj. Podla mogeg 
Q06li : ex (de) voluntate mea, 
nad meinem Willen (Gefallen), 
akaratom szerént. Podlatwig 
Wöli; gato fa či dice (lúbí) : 
ex tua voluntate, ad arbi- 
trium tuum, prout tibi lu- 
bet: nad deinem Gefallen: a- 
karatod szerént, a’ mint a- 
karod. Profi mogeg Woli 
učiňil (em: praeter meam vo- 
luptatem (invitus ) feci, wie 
der ( ohne) meinen Willen that 
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i$, akaratom ellen tselcket- 
tem. Profi mogeg Wöli (tae 
fo fa : me invito evenit (con- 
Ligit, accidit ): miber meinen 


. Willen gefhahb ed: akaratom 


ellen esett, történt. Profi (mo» 
deg Woli to učinil: impru- 
dens fecit, wider feinen Wil— 
len (ohne Borfak , unverfeheně) 
that eré : akarattya ellen (fel- 
tétel nélkül történetből) tse- 
lekette, Proti Woli fwih Ros 
Sitom urobil: praeter volun- 
talem parentum (invitis pa- 
renlibus) fecit, wider der 
Eltern Willen that erd, szülói- 
nek akarattya ellen tseleked- 
te. 3 Wolu , 3 dobreg Wo⸗ 
li: a) i. e. rád: sua volun- 
tate, libenter: gern, mit Wile 
len: örömest, maga jo aka- 
rallyábol. b)i. e. fwalne: da- 
ta opera, consulto, de in- 
dustria : mit Willen, mit Dors 
[ep , mit Wiffen,, und Willen: 
ész akartva. Wolu 3a Sku⸗ 
tet prigat : probare volunta- 
tem (animum) pro re, ben 
Willen für die That annehmen : 
a’ szándékot (akaratot) tsele- 
kedet gyanánt venni ( fogad- 
ni) Prov, Wola Eloweka 
geft gebo Potecha: sua quis- 
que voluntate frui cupit, 
des Menſchen Wille ift = 
Himmelreich, az ember aka- 
rallya az 0 vigasztalása. 3 
dobra Woͤla geft Chmalí hod: 
nd: ut desint vires, tamen 
est laudanda voluntas: man 
muf den guten Willen für die 
Werke annehmen: a’ jó akara- 
tott Lselekedet gyanánt kell 
venni. 2) animus, i, m. der 
Wille, die Neigung, das Herz, 
Borhaben: kedv, gondolat, 
szándék. Syn. Chuť, Naͤchil⸗ 
noft, YiaflonnofÉ, Umifel. 
Usus. Wolu mat, det , mis 
flt; velle, cogitare, habere 
in 


— — — — 
pom — — GENEK EL a. — — — 
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in animo: Willens feyn : akar- 
ni, gondolni, szándékozhi. 
Wölu mém: cogito, volo, 
habeo (est mihi) in animo: 
Ih bin des Willens: szándéko- 
zom. Woln ſwu fem miplňil: 
animo morem gessi, id) habe 
mad meinem Willen aethan, 
kedvemet töltöttem. 3) animi 
constitutio, animus, voluntas, 
humor: derBille, Sumeur:kedv. 
Usus. Dnef ge dobreg Woli: 
hodie boni animi est, heute 
ift er eines guten Willens, ma 
jo kedvű. Zleg Woli: mali 
ie: běfen Humeurs, ko- 
mor (rosz) kedvů. Prov. 
. Ge Bobreg Woli, gato Fed 
tomu Dom bori: mali est 
animi, tristis est : er ijt traurig, 
komor kedvü, 4) arbitrium, 
i. n. Wille des Gutbcfinben , 
Willkühr, szabad akarat, tet- 
szés , szabad itélet magunk ha- 
talma, tettzésünk. Usus. Swo⸗ 
geg Woli bit: sui arbitrii 
esse, uli suo arbitrio: feinen 
nen) Willen haben, maga 
atalmában lenni, senkitöl 
sem fügni. Pobla fwogeg Woͤ⸗ 
li ziwim bit, we wfedich Wes 
tád pofratowat: vivere ad 
suum arbitrium (ad suam vo- 
]untatem) , in omnibus rebus 
uti arbitrio suo: feinen Willen 
in allen Stucken haben, maga 
innye (kedve) szerént élni, 
Ge fwogeg Woli: est sui ar- 
bitrii ( capitis, suae volunta- 
tis) Homo , sua mordicus te- 
met: der Täft nit nah, nem 
hagygya a’ maga kontzát, 
akaratos ember. 5) sententia, 
ae, f. Wille, dieNeigung : aka- 
rat, ertelem, itélet, veleke- 
dés, Syn. Umifel,. Usus. Cato 
geft moga Wöle: haec mca 
" sententia est, en ngy értem. 
odla Woͤli Weciše: exsen- 
entia res prodit, jól ( ked- 


toot 


vem szerént) foly a’ dolog. 
Woͤlu ptemefii£: a) fwogu: 
decedere de sententia Tacit: 
den Willen ändern, akarattyát 
váltóztatni. b) úefomu : de- 
licere de sententia, Iemanden 
um feinen Willen bringen ; feine 
Meinung auöfchlagen : meg-vál- 
tortatni akarattyát valakinek. 

propositum , consilium, 
sententia: Wille, ber Den 
akarat , fel-tett szándék. 


‚Profi mogeg Wóli to uänil: 


praeter meum consilium , pro- 
positum (imprudens) fecit: 
wieder meinen Willen that er , 
abban fel-teit szandékom ellen 
tselekedett. 7) adsensus, con- 
sensus, ms, m. consensio: 
Wille, die Činmilligung : egyezés, 
egy értelem, rei hajtás, reá 
hagyás, jórá hagyás, reá äl- 
lis, Syn. Pozwoleni, primo: 
leňí. Usus. Swogu Wolu E 
tomu pridat, pričinit: ad- 
nuere, adsentire (tiv), con- 
sentire : feinen Willen dayu (das 


" trn) geben , red állani. To fa 


3 mogu Wólu ftéma: fit me 


- consentiente ( volente ), c8 ges 


ſchieht mit meinem Willen , tud- 
tommal (reá állásommmal ) 
mépven ez végbe, törtenik. 
8) spatium, der Raum eines 
Orteš, köz, időnek és hely- 
nek köze, tápasság, üresség. 


Wolato gen. molačeho, dat. 


molačemu : aliquid, quidpi- 
am, quid , nonnihil: etwas, 
valami. Syn, fiet o, Usus. Beft 
tu wolaio? num quid (ec- 
quid ) est hic? ift. ctwas da? 
van-é itt valami? 2) quidpi- 
am , irgend etmab , valami. 
Wolato pefnébo , quidpiam 
pulehri, irgend etwas fchönes , 
valami szép. Jakobiſ Swacat 
Penazow wolato fi mážšil: 
quasi quidpiam tibi sint vi- 
ginti nummi, alš wenn du für 
its 


tvot 


xgend etrwas bielteit zwanzig 
Ungrif$ , mint ha te valami- 
nek tartanal húsz pénzt. To 
geft wolato: est aliquid , daß 
will etwas fagen, ez valaminek 
lättatik. Woladim bit : aliquid 
esse, etmaš heifen, valaminek 
láttatni. To wolečo znamena: 
non est temere, temere non 
est: dad hat etwas zu bedeuten, 
Mt nidt von ungefähr: nintsen 
ez ok nélkül. Bude f tebo 
wolato: a) res eiheietur, ex 
hac re aliquid erit: (8 wird 
etwas dbaraud werden, aus der 
Sade: lesz belőle valami a’ 
dologból. b) f Hehe: fiet ho- 
mo utilis, e$ wird etwas draus 
werden, aud dem Menſchen: 
lesz ebból ember. 3) Penes 
adjectiva , adverbia et ver- 
ba : aliquantis per, paululum, 
sub : penes comparativa, pau- 
lo : ein wenig, einiger Maßen, 
etwas: valami kevessé, egy 
kevessé, valamennyire , vala- 
mivel, valami kevéssel, Wo⸗ 
(ato bogazliwe, bogazliwi : 
panlulum timide (subtimide ) : 
enwas furdtfam , e y kevessé 
félve (féléukül), félénk. Wo⸗ 
leto fa banbif: subvereri, 
etwas fif ſcheuen, egy kes 
vessé félni. Wolaco porad« 
ňegfi: paulo modestior , ct» 
was beſcheidener: valamivel 
mödossabb, emberségessebb, 
erköltsössebb.. DO obrenče 
bo Cloweka  moláčo wíc: 
paulo amplius, gnam homo 
privatus : etwas mehr , aló cín 
gemeiner : —*— köz ember- 
nel valamivel. Wolado infém 
Spófobem : paulo secus, ef» 
maš anderd, egy kevessé kii- 
limbózóhb formán. potato 
nezmifeinegfi: paulo minus 
consideratus , etwas unbedacht⸗ 


fame, ném szinte elég eszes, wolitlin, a , t, adj. 
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wofaddf adv. vi. mólagato , 
fiegét. , 
wolagati, d, €, adj. aliquis 4 
aliquispiam , aliquapiam , ali- 
quod ( quid ) pe qualis- 
cunque ug, aliqualis : irgend 
ein (eine, eincd),. Jemand, 
einiger, €, ed; valaminémů , 
valaki. Syn. negoti, Wulag:⸗ 
tu Obi, aliquapiaın vi Cie. 
Wolagafi Ud, aliquodpiam 
membrum Cic. 
wolagato adv. quodammodo, 
aliquomodo ; enigermafien , va- 
- lami módon. Syn. negato. 
T Mole, a, m. v, tDolár. 
Wolatdo, gen. molafobo. dat. 
. wolafomu: aliquis, quispiam, 
aliquispiam: Jemand, etwel⸗ 
der: egy valaki. Syn. ficto. 
wolaní, d, €,p. c. vocatus, 
a, um: berufen, gerufen: hi- 
vatlatott, Syn. 3awolant , 
zwani. Prov. 5 Boha wo» 
lant, dobre pridiftaní: a 
Deo vocatus, rite paratus: 
wen Gott. ruft, den mat er 
aud) geſchickt. 2) invitatus, vo- 
catus; eingeladen, gebeten: hi- 
vatalos. vendéggé hivatott 
Syn. powolani. Usus. Prifel 
newolani, venit non invita- 
tus (vocatus), er fam ohne 
gebeten zu feyn : hivatlan jött el, 
Wolani, d, m. vocatio , nis, 
f. vocitus , us, m das Rufen, 
el- hivás, hivás. Syn. Zawo⸗ 
(dil, Zméňí, 2) invitatio, 
vocatio: Einladung, vendéggé 
hivás. Syn. Dowoláňí, 
Wolar, a, m. pastor boarius 
boum), bubulcus, 


i, m. 
dfenhirt , ökör pásztor. Syn. 
wolftí. Daftit. Wolát. 


2) pulsor ( subsequa ) boum 
- Ochfentreiber,, ökör hajtó, haj- 
tsár. Syn. 5ontc, vulr. Bags 


Gt. 
. bu- 
bulcae , coniugis bubulci : ber 
Ochfens 
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enhirtinn gehörig, ökör pász- 
ökör pásztor feleségéé. 
Wolárta p i, f. bubulca, ae, f, 
- f. coniux boum pastoris : Od 
- fenhirtinn, ökör — pásztorué. 
Syn. wolfta paftítta. 
woldrom , a, €, adj. poss, bu- 
bulci, pastoris boum: bem 
Odfenhirte gehörig , ökör pász- 
toré. boh. wolátü et uw, 2) 
pulsoris (subseguae) boum, 
dem Ochfentreiber gehörig, ökör 
hajtóé, hajtsáré. Syn, fone 
- coto. vulg. bagtatom. 
Woldrftwi, d, n. pastoratus, 
boarius, Ochfenhirterei, ökör 
. pásztorság. . 
wolat, al, ám, V. I. imp. ag: 
. vocare, ciere, rufen, hini. 
Syn. zawolat, 3wat, Usus. 
Dolu wolaf: devocare , de- 
orsum vocare : hinunter rufen, 
, ebrnfen: le- híni valakit. Yt» 
‚Eobo menomite (5 Mine, 
wlaftnim Meinem) wolak: 
nomine adpellare aliquem, 
- Semanden rufen bei feinem Nas 
men, valakit nevén hini, 
- szöllitani, meg - szöllitani. 
Yietoho na (o) pomoc wo» 
lat: in auxilium (auxilio ) 
vocare aliquem, implorare 
alicuius auxilium , petere au- 
xilium ab aliquo; S«manben 
um (zu) Hülfe rufen, Hülfe 
fuhen bei Semanden: valakit 
segétségül híni, valakitöl se- 
. gedelmet kérni. Slafňe ( 51as 
fem, ne slaf) wolat, 1. e. 
3 5ıdla kricat: vocilerare, 
vociferari, clamorem tollere; 
' voce magna exclamare : laut 
rufen , auérufen , freien, fid) 
ſtark hören fa(fen : igen nagyon 
kiáltani ( kiállozni), üvölte- 
ni (tek), rikóltani (tok). 
Pred práwo wolat: citare 
aliquem Plin. Jemanden vor 
Gericht fordern, valakit a’ tor- 
vény eleibe idézni. 2) invita- 


Wol 


re, vocare : einladen, Bittenzu 
Gaíte , zur Tafelac : híni. Syn. 
profit, powolat, 3wat. baz, 
pobizeti, Dat fa wolat 3a 
SofPa: condicefe alicui coe- 
nam, fid zu Gafte bitten, 
ebédre hivaltatni magát. II. 
passive. wolat fa: nominari, 
vocari: fid) nennen (benam(en) , 
hivattatni. 

Wolatecto, a, n. dem. ex Mos 
(o. o 

wolatí, à, €, adj. v. hrwolo⸗ 
ati. 

Wolatko, a, n. dem. ex Wola 
(ata), v. MWoléeť, 2) boh. 
v. Srmoleť, 

t Wolatro ‚8, idem 2 Nro. 

MWolewáňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

wolámať , al, dm, freg. ex 

. molat, II. passive. woldwat 
fa: freg. ex wolať fa. 

Wolawec, wca, m. illex, illix: 
icis, m. der Lockvogel, ódesge- 
tő ( hozzá tsalo) madár, tsa- 
lóka. Syn. Waͤbnik, wolawi 

. ptat. s 

wolawe, adv. v. wäbne, , 

wolami, 4, 6, adj. v. wabni. 
Usus, Wolawi ptat, v. Wo⸗ 
lawtc, | : 

wolawi, à, €, adj. v. wolatí, 

Molawice, i,f. v. Bltwica, 

Wolawka, i, f. idem. 

Doolčeť , «ta, m. dem. ex 
mole: buculus, iuvencus , 
i. m. Dchöchen, ein kleiner 
Od: fiatal (idei) ökör. Syz. 
wole, Gunec. 

+ Mole, n. v. 5twot. 

Wolek r (EG , m. dem. ex Wol, 

Wolenec, nca , m. elector, de- 
lector, is, m. Wähler, válasz- 
to. Syn. Wiwolenec, Wolis 
tel. 2) Rňišatíři: prin- 
ceps elector (eligens), [= 
herr, Wahlfürft, Chur, Ehur- 
fürſt, választó hertzeg. Syn. 

Do: 


. DA 


Wolenftwo. vulg. Rurficft. 
Usus, Saſti Wolenec, Seife 
Wolenftwo : princeps elector 

: Saxoniae, Churfachfen , fádhfi= 
pe Churfůrit: szakszoniai vá- 
asztó hertzeg. 

wolentow, a, €, adj. poss. e- 
lectoris, delectoris : bem Bähs 
ler gehörig, választóé , válo- 
galóé. Syn. wiwolencow, mo» 
litelow. " principis electo- 
ris, bem 2Bahlfůrften gehörig, 
választó hertzegé. vulg. kur⸗ 
fic tow. 

wolení, 4, €, p. c. lectus, ele- 
clus, delectus, creatus, co- 
optatus, a, um: gemáhlt, ers 


wählt, választatott. Syn. mis 


woleni. 

Woleni, d,n. lectio, delectio, 
electio , creatio, optatio, co- 
optatjo , nis, f. delectus , us, 
m. die Wahl, Wählung, Cre 
wáblung , dad Wählen, aud) zu 

‚ einem Amte: választás. Syn. 
Wiwoleni. 

wolenffi, adv. ut decet princi- 
pem electorem, electoraliter, 
more electoris principis : chur⸗ 

Lar ds választó hertzegi mó- 
don, hertzegessen. Syn. po» 
woleniti. vulg. Pucfir( titi. 

wolenffi, à, &, adj. electora- 
lis, es electorem principem 

. adtinens, tis: churfũrſtlich/ ti» 

nen oder bie Churfůriten betref« 
.fend: választó hertzegi. vulg. 
kurfirſtſti. 2) principe electo- 
re dignus : durfůrftlid , einem 
.Ehurfürften anftándig: választó 
hertzeges, választó hertzeghez 
illendó. 

Wolenftwi, á, n. electio, ius 
eligendi: Chur, Wahl, oder 
Recht yu. máhlen : választás, vá- 
laszto jus. Syn. Prawo k Wo⸗ 
leňů. 2) electoratus, us, m. 
dignitas electoralis : Chur, 
€burmürbe : . választó —— 
ség , választó - hertzegi mél- 

Tom. V. - Z 
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tóság. Syn. S5obnoff wolenftá. 
3) v.s 


Wolenftwo, a, n. domus ele- 
ctoralis, Chur, AHurfürftliches 
Haus: választó hertzegi ház. 
Gaffe Wolenftwo: domus 
electoralis Saxoniae , Chur⸗ 
—* szakszoniai választó 

ertzegség, 2) elecloratus, 
terra electoralis: Chur, Chura 
fürítentbum : választó hertzegi 
föld (tartomány), választó 
— 3) v. Wolenec 2 
r 


o. 
T Wolefnice, i, f. nomen com- 
plurium Bohemiae pagorum, 
ein Name mehrerer Dörfer in 
Böhmen, több tseh faluknak 
neve, 
wolet, tel, lim, V. P. imp 
wol: malle, praeeligere: lit» 
ber wollen, inkább akarni. 
Syn. radſeg dicet. boli, wolis 
ti. Usus. Ba bid wolel na 
wafém Meft’e bit: mallem 
vestri loco esse, id) wollte lies 
ber auf eurer Ctelle ſeyn, in- 
b akarnám hogy a' ti he- 
lyeteken lennék. Gtateind 
smusila ) Mifel woli ( cab» 
tg dct) Čidá bit , než au» 
tiwa; krotkaͤ, nei Simoťá; 
dobroťimá, nez hrozná (ftra: 
fliwá); uřogitedelná, nes 
utrutná Com. 
Wolicka, i, f. dem, ex Wolke, 
v. Srmoleť. 
wolit, il, im V. I. imp. wol, 
ficto, ňeťobo: legere, eli- 
gere, deligere, pptare, co- 
optare , creare : wählen etwas, 
Jemanden zu einem Amte, 
Wahl treffen: választani, ki- 
välaszlani, kivánni. Syn. wis 
moliť. Usus. Wrchnoſt (Us 
tab) wolit: oreare ( dicere ) 
magistratum, eine Obrigfeit 
wählen , cinfeken : tiszteket vá- 
lasztani (tenni) közönséges 
választással, " ) 
11 Wolis 
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wolitel, a, m. v. Wolenec. 

wolitelow, a, €, adj. poss. V, 
wolencow. 

+ woliti, il, im, přaes. v. wo» 
leť et wolit. 

Woliwani, à, n. Nom. Verb, 
ex seg. : 

woliwat, al, am, freg. ex wo⸗ 
(E et wotit. 

wolte, i, £ dem. ex ola: 
v. Srwoleť, = 

Vota, i, £ dem. ex Wola: 

. parvus animus, ein Fíciner 
Wille, Meine Neigung : ked- 
veiske, kis kedv. Syn. Chuts 
ta, Woličťa, 


woltací; d, €, adj. v. wols - 


taví, ; F 
Woltänf, 4, n. indulgentia in 
aliquem Cic. indulgitas, tis , 
4. Sisenn. favor, is, m. blan- 
dimentum, i; n. Gültigkeit, 
Gefálligfeit , Zärtlichkeit , das 
viele Nachſehen, Nadyfehung , 
z. B. gegen feine Kinder, gyen- 
en való bánás, kedvezés, 
h újai által való nézés. Syn. 
Wolřewofť, Wolkowani: boA. 
Solťomáňí, Prov. WDolťáňí 
wibidi ftodliwé neňí: in- 
dulgentia non semper in vi- 
tio est, dad Nachſehen ift nicht 
immer nadtheilig (ſchaͤdlich), 
nem mindenkor ärt a’ gyen- 
gén való bánds, 2) v. Prehles 
dani. : . 
woltat, al, dm, V. I. -= 
ag, ňefomu: indulgenter ali- 
quem babere, multa indulge- 
re, favere, parcere, compar- 
cere, placere studere alicui , 
indulgere aliquem Ter. járt= 
Tid) (gefällig ) fenn , in alfem zu 
Villen (tn, nachſehen, burd) 
die Ginger fehen, nachgeben : 
valakine edvezni (zek), 


újain által nézni. Syn. mno⸗ 


bo powelat, woltowat, boA, 
fettomati. Usus. woltat fi: 
indulgere sibi Cic. fid) vic ers 


. Vos 


lauben, magának sokat enged- 
ni, kedvezni. Taf fi wolkal: 
sic sibi indulsit Nep. erlaub= 
te fid) fo viel, úgy (annyira) 
szerelte magát. Welmi fi wol« 
tam : nimis indulgeo mihi, id) 
erlaube mir vich, igeu szeretem 
magamat. 2) v. prebledat. 
woltawani, 6, n. Nom. Verb, 


ex seg. 
woltawat, al» ám, freq. ex 
wolkat. 
wolkawe, adv. indulgenter 
Cic. gütig, zaͤrtlich gegen Ber 
mand, nachgicbig, nachſchend, 
kedvezve , lágyon, el-halgat- 
va, újain által uézve. 2) w 
prehledatñe. 


wolkawi, d, €, adj. indulgens 


(in aliguem) , tis Liv. zärts 
lid , gefällig, gütig, nadgicbig : 
kedvezö. Syn. woltací, Usus. 
Woltawf (tec: pater nimis 
indulgens , iodulgens pater 
Nep. cin jártliher Vater, igen 
lágy atya. WDolťamegft Mat» 
ti Méno: indulgentius rio 
men maternum Cit, 2) v. 
prebledační, 
Wolkawoſt, i, f. v. Wolkani. 
molti, adv. wv. wolňe. Wolki 
newolti: v. newelne 
Wolkowäni, d, n. v. Wolkänt, 
woltówat , kowal, fugem 
V. I. imp. tug, v. woltat, 
wolne, adv, comp. wolnegft 
(contr. wolfeg ) ; superl. 
nagwolnegfeg (contr. nage 
wolneg): promte, libenter, 
voluntarie , animo parato 
(.promto ) : willig, bereitwillig £ 
örömest , szivessen , a- 
kartva. Syn. dobrswolne , 
milerád, molťi, wolko. Usus. 
Wolne (fpotognu miſlü) 
umret : aequissimo animo m0- 
ri, ganz willig unb zufficden 
‚ fterben , jó lelki ismérettel, és 
szép tsendességgel meg - hal- 
ni, Wolne (wolno) Au: 
a 


Wol 


ad libitum agere, nach ſeinem 
Willen thun, maga kedve 
(akarattya) szerént tseleked- 
ni. Yíagwolnegfeg : libentissi- 
me, animo promlissímo (pa- 
ratissimo). mit der größten Bes 
reinwilligfeit, igen Orumesl. 
2) laxe, weit, neräumfich, nicht 
fnapp, nicht enge: tägusun, 
bőven. Syn. wolno, biwfe, 


preftranňe. 3) parate, expe- . 


dite, promte : bereit, fertig; 
behende: készen Syn. bie, 
pobotowe, Usus. Mei fa pri» 
pafuge, abi fa f Pofwi wol 
negfeg (wolfieg, bbileg) wis 
fmifnut (widsbil), a widos 
bití a3 pod Rulku (pod Jlec, 
boh. pod Giler) ſtowal. 4) 
Jibere; úd optionem: frei, 
szábadoů. Syn. ſlobodne. 5) 
indulgenter. immoderate, im- 
modice: ausgelaſſen, mertek- 
detlenůl, rendetlenül , szerte- 


lenül , igén szabadoson. Syn. : 


.. tóspuftfit, 
Wolneni, d, m laxatio, nis; 
f. die Weite, meg-tägitds, tá 
ulás, 

wolnet, nel, ňím, V. I. ip. 
wolni : láxaří , weiter werden , 
tágülni, meg-tágulai. 

wolní, d, é; (abs. wolno), 
adj. comp. wolnegft, superl. 
nagwolnegfi: libens, lubens, 
tis: promtus, a, um: willig, 
bereitwillig : orómest-való. Syn. 
rad, 2) laxus, amplus: weit, 
nicht enge (fnapp), getáumlid) , 
+ B. Schuh, Rod: tig, bó, 
tágas, széles, p. o. ruha. Sym. 
biwni , preftraňní. 3) paratus, 
promtus; expeditus: bereit, 
fertig (megfértig) behende: kész, 
serény, Syn. hotowi, prifttos 
geni. Usus. Abif wolfiegft 
bol, 3awab3dáblaini (Zawad⸗ 
&abli, Badáiui) fa neobtážug 
Com. 1) liber, frei, an nidt$ 
gebunden: szabad, szabados, 
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Syn. flobosní. Usus. Geftli 
fa ti nelubilo, wolno bolo 
kedikolwek od tebo obftát. 
Wolno (Wolnsft’) bawat nes 
komu: optionem alicui facere 
(dare), die Wahl la(fen (geben), 
szabaddá hagyni, hogy válasz- 
szor. Wolno fa dáwá: optio 
(optioni) datur, man hat die 
Wahl, szabad akaratra ha- 
gyatik. Wolns mať: habere 
optionem, die Wahl hatni: 
szabad választással birni, Wol⸗ 
no mám: mea est optio, id) 
babe die Wahl, ebben magam 
választhatok. © Wolnó má: 
optio haec tua est, da halt bu 
Me Wahl, ebben magad vá- 
laszthatsz. fed) ti ge wolno: 
oplio sit tua, die Wahl [elf 
deine ſeyn, válaszsz magad, 5) 
Sebe wolní: nimium sibí in- 
dulgens, immoderatus; dis- 
solutus: fid) viel erlaubend, aude 
gelaffen, von Perfönen: mér- 
tékletllen, rendetlen , szerte- 
len, igen szabados, Syn. toà» 
puftni. Usus. Sitota newole 
na, ale febe wolnd: v. nes 
wolnt; : 
imp. 
wélft: laxare;ainpiiare z weit 
sachen, räumen; Mas geben: 
tágítani , meg-tágitaui. 


wolno; v. wolle; el wölni; 


MWolnoft, i; f. animus 
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rotii- 
tus (paratus) Willigfeit, Bereits 
willigfeit: készség; valamihez 
való "kedv. 2) laxilas, um- 
plitudo: die Weite, — 2Beitláné 
figfeit, ot pojem ee B Ligas- 
súg, nagyság, boség. «Xy 
Bimnoft = preítrannott , Si- 
rokoſt'. 3) promtitudo , ani- 
mus paratus: Gertigfcit, kész- 
ség. Syn. 5otowoft. 4) liber- 
tas, Freiheit, szabadság. Sym 
Sloboda. 5) optio, potestas 
eligendi: bie Mahl , Freiheit 
yt wählen: valamit válaszlaná 
* valo 
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való szabadság. Wolnoft’ Oá« 
wat, mat ac. v, wolní 4 Nro. 
6) immoderatio, %ušgelaffen= 
heit, mértékletlenség, 
wolowati, 4, €, adj. v. molatí. 
wolowec, wea, m. Mrd we 
píli: bubulus, mons in sce- 
sto ee : Odhfenberg 
n Bipfen,ökör hegy, szepesseg- 
ben leg magossabb. 2) Zeli⸗ 
na, v. Rwetec. 
wolowi, 4, €, adj. bubulus, 
bovinus, a, um; von Odfen, 
mad von DOS ift: ökrei, ökör- 
běl való, Syn. motiří, Usus. 


Wolowi Laleť (boA. Lalof): 


alear, is. n. die Wanne am 
alfe der Odfen, ökör nya- 
kán (torkán) alá fityegő ‚bör. 
wolswi Gazit, v. Gaͤzik. 
wolowi Chmoft ©caf) v. 
Cpmoft. Wolowa slawa, 3t 
(ina : v. Slawa. Wolowe oto, 
dina: v. Rwetec. Wolowe 
lido , Zelina : v. Udo, 
+ molowňiče, i, f v. Oto» 
wnlica. 
+ Wolowo, a, n. V. Olowo. 
+ Wolfe, £ v. 3d fa. 
T —— , í, £ dem. v. Gel 
ita. 
odii adv. stupide, cum stu- 
pore: ochfendumm , ochfenhaft : 
ostobäul, bolondůl, tompáúl. 
Syn. powoliti, hlupe, pros 
, 


5 : 

wolftí, 4, €, adj. v. wolowi. 
Usus. VOolítá Maftal, v. 
maftal. stupidus, a, um: 
excors, dis: ochſendumm, ed 
jener: ostoba, bolond, tom- 
pa. Syn. hlupi, ſproſti |— 

T Wolfowí, n. v. Gel (o mf. 

+ wolfowi, 4, 6, adj. v. gel 
fowi. 


Moltorňa, i, f. cornu (vena- 


ticum) , Walthorn , görbe 
trombita. 
+ Women, u, m. v. Öman. 


+ wománfomí, d, €, adj. v. 
omantowi, 
T Wwom’eg, e, f. v. meg. 
QDófia, í, f. odor, is, m. ber 
Geruch, der etwas von fi giebt, 
szag, illat. boh. Wüne. Usus. 
Dftrá (filná) WDóňa: odor 
acer et aculus Plin. ein ftar« 
fer Geruch, igen erös (hatha- 
tós) szag. (Seo Wönu na 
feba bere, tim wond, transit 
in vestes odor Plin. die Scis 
der nehmen den Geruch an, meg- 
szagosodnak a’ ruhák. Wonu 
widdwat (boh. Wuni widd- 
wat): olere, odorem edere: 
einen Gerudj von fid geben, 
szagot magábol ereszteni, sza- 
gosnak lenni. Wonu citi: 
odorare , subodorari , olface- 
re: riechen, szagolni, szagla- 
ni, szagot érzeni, Rwitfi lie 
bešnů Wönu 3e feba-widawar 
gu, afllantur (efflantur) odo- 
res e lloribus, bic Blumen ges 
ben einen Gerud) von fib, a’ 
viragok illatoznak ; meg üt 
a’ virágok jó illalya. 
Moňačťa, i, £ Y. seg. et Wös 
ffe. , A 
Wonani, à, n. odor, odoris 
emissio: dad Riechen, Geben 
des Geruchs: szagnak ki-adá- 
sa, illatozás. Syn. Woͤna, YDG» 
ňi ob febaDáwaňí.2) odoratus, 
olfactus, us, m. olfactio, odo- 
ratio , nis, f. dad Riechen, sza- 
. glás. szagolás. Syn. Woneita, 
Powondni, Woni, Číťeňí. 
boh. Woneni. 3) v. Smrdeni. 
wonat, al, dm, V. I. čmp. 
wonag, ňečím: olere, redde- 
re rem : riechen nad) etwas, tis 
nen Gerud) von fid) geben : illa- 
lozni, szagosnak lenni, sza- 
got ki-adni magából. Syn. 
Wonu ze [e widdwat, o5 
feba daͤwat. boh. woneti. 2) 
v. mrSeř. Usus. Winem wo: 


fict, 


Won Wop Wor Wof 


nat , vinum olere, naj Wein 
riechen, olly szagú mint a’ 
bor, bor szagú. Zdaleťa wo» 
ná: e longinquo olet, von 
Berne richt cö, meszsze meg 
érzik a’ szaga. Rúza peťňe 
wondá: rosa pulchre olet, die 
Roſe rict aut, a’ rózsa szép 
szagú , szépen illatoz. 2 fico 
P ňečemu: odorari, olfacere 
rem: an etwad riechen, einen 
Geruh empfinden: szagolni, 
szagot érzeni. Syn. owonat, 
pomoňať, primoňař, Wönu 
citit. boh. woneti. Usus. Red 
fi fi 3afmradil, woňag. 

Wonawäni, d, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wonáwaet, al, dm, freq. ex 
wofiat. 

wonawe adv. olide, odore: 
riehend, szagoson, illatozva. 
Syn. wonne. 

wonawi, á , é, ad). olens, fra- 
grans, tis; olidus, odorus, 
odoriferus, odorifer, a, um: 
ricýcnd , wohlriechend: szagos , 
illatozó. Syn. wonni, čo Woͤ⸗ 
ňu 08 feba widáwá boA. etiam 
woňawí. 

Wonawicka, i, f. olidus spiri- 
tus, wohlriehender Geift , sza- 
gos viz. Syn. moňamá Wod⸗ 
ta. Usus. Ma Weler, toii 
(pat. iSe, QDofiawíttu fa mi- 
ge: estve midón le-fekszik , 
szagos vízzel meg-mosdik, 

+ Woneni, n. v. Wonani. 

T woňelí, nel, ňím, v. os 
nal, 

Wonicka, i, f. dem, ex Wö« 
fia. 2) odoramen, odoramen- 

tum : wohlriechende Spezereien, 


jó illatú dolgok. bo^. Wünie 
ikea. 


wonne, adv. v. wonawe, 

monní, á, é, ad). v. woñawi. 
Usus. Wonna malt" : unguen- 
tum odoratum, wohlriechende 
Salbe, szagos kenet. Wonne 
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Safi (boh. Siki): juncus 


odoratus, dad Kamelheu, Sas 
melitroh: szagos káka , sás. 

T wonuce, f. v. nuca. 

+ Wopálťa, i, f. v. Opaͤlka. 

T mot, u, m. v. ptt. 

T Woral, e, m. v. (rát, 

+ Woräni, n. v. Oráňí. , 

+ worať, al, dm et moří, v. 
otat. 

+ Worba, i, f. v. Orba. 

Word, u, m. tu, Ede fa Fait 
w Boňáh: cavum, Seh, Ort 
im Berge: 

+ Woret, tfu, m. dem. v. 
plteť, © 

+ Morlice, £ v. Orlice. 8 

t Morličeť, tta y m. v. Orli 
eek. 
worni, ás é, adj. v. orni. 
Wof et Wofa, i, f. v. Of. 

+ Wofa (waf, Wufe), i, f. 
v. (fa. , , 

wofčení, à, €, p. c. v. moffos 
vant. 

Weich, d, n. v. Woffowäs 


ni. 

MWofčina, i, f. favus, i, m. 
abe, Wachsſcheibe; lépes méz, 
lépméz. boh. tOoftina. i 

mofčiť, il, im, V. I. čmp. 
mofči: v. woffomať, 

+ Mofiťa, i, f. v. Dita. 

+ Wofina, i, £ v. fina. © 

T wofinati, a, &, adj. ofinati, 

+ mofitťa, i, £ v. Ofitťa, 

Wolf, u, m. cera, ae, f." dab 
Wachs, viasz. Usus. Bili ( li» 
powi, parunfowi)  Woff: 
cera candida, weißes Wachs, 
fejér viasz. Cerwent (pečatní, 
fpanielifi) wolf: cera sigil- 
laris. — € petsét viasz. * 
Ramenní Woſk: asphaltum, 
pissasphaltus, bitumen : Bergs 
wadé, Subenped): kó viasz. 
Ma VOoffu neo  wiobra3os 
wat: e (in) cera fingere ali- 
quid, in Wachs poffiren : viasz- 
bol valamit formálni. Prov. 


do 
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o ge to? tDoff ? numquid 
hoc nihil est? ift denn dad 
nichts? hát ez semmi ? 
+ wofferuft, f. v. Of torufa. 
f wofterufowi, 4, €, adj. v. 
 eftorufowf. 
woffowant, à, €, p. c. eera- 
tus, cera obductus (inunctus) 
a, um: gewicht, mit Wachſe 
überzogen (befdymiert) : víaszo- 
zott, viaszkal meg - kenetett. 
Syn. wofčení, wiwofteni , 
weffomdüt. Usus. Woſtowa⸗ 
né Plátno: linteum ceratum, 
tela cerata: Wadäleinward , 
gewichfte Leinwand: viaszkos 
gyolts (väszony). 
IDoffowáňí, d , m. 
cera obductio ( inun- 
ctio) : taà Wichſen, lleberyies 
hung (Befhmierung) mit Wachs 
fe: viaszozás, viaszszal való 
meg kenés (öntés). Syn. Wo 
Ghi, Wiwof teni, Wiwolfo« 
waͤni. 
woffowať , kowal, kugem V. f. 
imp. tug: incerare, cerare, 
cera obducere (inungere): 
widfen, mit Wachſe übergeben 
(befhmieren), viaszozni , meg- 
viaszkozni, viaszszal meg (bé) 
kenni. Syn. wofčif, wiwos 
ffowat, vulg. wil(owat, wiťe 
"flowat, 

+ woitewati, awal, ugi (u), 
idem. 
Woſkowaͤwaͤni, d, n. Nom, 

Ferb. ex seq. 
woftomáwat , al, am, freq. ex 
woffomat. ! 
woffowoí, a, €, adj. cereus, 
a, um: wäcfern, viaszkos, 
viaszkbol való. Sya. 3 tDoflu. 
Usus. Woftowi Čerw (Mol): 
acarus, i, m. Wachsſchabe, 
fRürmden im —— viasz- 
ban termó igen kis féreg. 
MWoffomá Sarba (3lità, gaťo 
Woſt): cereus color. Wachs⸗ 
farbe, gelbe, wie dad Wachs 


ceratio , 


Woſ Wot Woz 


viasz (halavány) szín. Woſko-⸗ 
weg, Sarbi Sliwi ( Slimři) 
i n d € Spendtiki žité: p 
cerea, gelbe Pflaumen, Spinds 
ling:, sárga szilva. 

+ Woftró, u, m. Gftrs. 

T Wo fina, i, I V. Wofli« 
na. Y 

+ Woftři, n. V. Oſtroſt. 

T Woftrujina, i, f. v. Oſtrv⸗ 

ina, 

t Wotawa, i, K Y. Otawa. 

T wotes, i, £ v. Otaʒ. 

T Motta, i, f. v. (tta. 

T Womef, wfa, m. v. Owef, 

T Wosteb, a, m. v. dala 
bert. — 

1 Wostifet, ſta, m. demzn, 
v. Adalbertek. 

QDos gen. Woza, m. currus, 
us, m, vehiculum, i, n. der 
Magen, gomciner Wagen : sze- 
ker. bolt, Wũz. Usus Bogowe 
ní Wo3, essedum, i. n. es- 
seda, ae. f. der Streitwagen , 
kalsi, szekér. Naͤkladni Woz 
( boh. natígdní YD ) : plau- 
strum et plostrum Cic. Farr. 
Hor. Frachtwagen, Raftwagen : 
terhes szekér. — Prifriti (Dos, 
boh. Talawafta: arcera, ae, 
f. Varr. die Mofbahre, Saͤnf⸗ 
te, bedeckter Magen: borított 
— szeker. Wiſuti 

Kriti) Woz, V. Rot, Dine 
tow, Diruč. Labří W003, v. 
Wozik. tDogeniti tos :;co- 
vinus, i, m. Martial. cin 
quoa pun Schten, 3 B. der 

elger, und Britten : hadi sze- 
kér, mellyból gyalog puski- 
sok hartzolnak. Woz 3e ftir» 
mi Roňmi, quadriga, ae, f. 
quadriiugis (gus) currus : ein 
vierfpänniger Wagen, négy lo- 
vů szekér, négy hámos lo- 
vak. Woz 365woma Konmi; 
biga, biiugis ( bijugus) cur- 
rus: ein jweifpänniger Wagen: 
két lovů szekér, ket jé 

0- 


Woʒ 


fogott lo. Wogz Drewa, Ge 
na, Wine : vehes ligni, foe- 
ni, vini. ein Wagen Kol, 
Heu, Wein: szekér-fa, szé- 
va, bor. Zadek Wozu: po- 
slica pars currus, der hintere 
heil des Wagens, szekér rk. 
Prov.Wo3 tabňe one, Beda 
temu Domowi, Ede tozbazus 
t€ Tele Wolowi: currus 
avem trahit Lucian, res 
praeposlere geritur ; man 
fpannt den Wagen vor die ers 
de, simon biró hajtya a’ lo- 
vat. Woz (ficto ) prefotik: 
plausuüum percellere Plaut. 
rem male gerere; bin. Wagen 
ummperfen, 1. e. die Sache ſchlecht 
machen: büdös fát rakni (ra- 
kott) a’ tüzre, Wo; mujt ijt 
3a (gem; accessorium se- 
uilur principale. 3 Woza 
fFočil: de curru delapsus, 
Aristoph. Oblitus propositi 
alio se transfert. In sententia 
lubascit, Ab asino delapsus. 
fia cudzém Wozi feSet. Cud⸗ 
zé Čižmi nofit: v. cudzi. 2) 
Wos na Yiebi: a) wetfi : ur- 
sa maior, arctos ei arcius, 
3, f. Có. belice, es, f. (ic. 
plaustrum , i, u. Ovid. se- 
ptentriones , seplemtriones 
Cie. seplemtrio rg. sep- 
tentrio maior Fitruv. bet 
Wagen am Himmel, Himmelé= 
wagen, die fieben Sterne im 
großen Bäre (am Nordpole) , die 
den grofen Bär audmadıen : 
öntzöl szekere, het tsillag- 
Bol álló tsillagzat. Syn. Me: 
dwedica. b) Menfi: arclos 
ef tus, i, £ Cic. ursa mi- 
mor, cynosura, ae, f. Cic. 
der fleine Bär am Himmel, der 
Reititern: kis göntzöl szekere. 
c) Wetfi a menfítDos: trio- 
nes Firg. die beiden Bären am 
Himmel, nagy és kis gónlzol 
szekere. 
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Wozacẽ, a, m, v. seq. 

Wozar, a, m. auriga, ae, ve- 
hicularius, aurigarius, esve-, 
darius, i, agitator, vehicu- 
laris: Fuhrmann, der cinen 
Wagen fährt, der für Lohn Waa—⸗ 
ren , unb Perfonen führt: sze- 
keres, fuvarozó, Syn. Sut* 
man, — ——— , Wozič, Mos 
3itel , bol. Wozka, Sorman, 
Wozatag. 

Wwozaͤreñ, rác, f£. currule, te- 
ctum vehiculariimm , Wagen⸗ 
reinife , Wegenfchäuer, Wagen« 
fhoppen , vulg. Wagenfhüpfe : 
szekér szén. Syn.UDozátňa, ll» 
tot Sin. | 

Wozdteni, à, n. v. Wozaͤrſt⸗ 
wi. 

wozdtit, c im, V. L imp. wos 
šat: vehicularium agere, cin 
Subrman feyn, kotsiskodni, 
szekereskedni, fuvarozni. 

WWozárňa , i, £ v. DDozáreň, 

Wozdeftwi,d, n. res vehicu- 
laris, dad Fuhrmwefen , szeke- 
reskedés, fuvarozás. boA. 100« 
zatagftwi, Sormanftmí. — ' 

T Woseatag, e, m. v. Wozaͤr, 
Sutman. : 

+ Wosetagftwi, n. v. MWosdt» 
ſtwi, Surmanftwi, 

Wozba, i, f. vectura, ae, f. 
dad Fuhrwerk, vitel, fuvar. 

Syn. Sutmante, 2) v. Woze⸗ 
ni. 3) v. Wozaͤrſtwi. 

Wozek, stu, m. dem. v. Wo⸗ 
zik. 

wozeni, d, €, p. c. ex wogil: 
v, wezeni. bg 

LOozeňí, d, n. v. Wezeni, dok. 
Gezšeňí. 

T Wozepirkz 
Wozičeť, " 

Wosger, dtu, m. v, Ösger, 

wozgtiwi, d, éz adj. v. Ozgris 


wi. 
Wosgriwoft, i, f. v. Özűris 
woft. 


NE 
(Qu, m. dem. v. 


T wo 
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f Wosher, fru, m. v. Özger. 

— p 4, ép adj. v. oz⸗ 
tici, 

+ Wospřiwoft, i, £. v. Ozátí« 


woft. 
vozit, a, (boh. e), m. v. Wo» 


zár, 
Woszilek, čťa, m. dem. ex seq. 
Wozit, a, m, dem. ex Woz : 
eurriculus, i, m, curricu- 
lum, plostellum , vehiculum, 
i, n. ein Meiner Wagen, sze- 
keretske, szekerke, kis sze- 
ker. Syn. Wozicek. | Usus. 
Detinfří Wozít : plostellum, 
petoritum : ein kleiner Kinder» 
wagen, pes kis szekér. 
&abtí (boA. lehki) Mozi: a) 
a (firma Rolefi: rheda, ae, 
Ü ein leichter Wagen mit vier 
Rädern: könnyű kotsi. b) 3 
$woma Rolefi: cisium, ein 
Teihter Wagen mit zwei Rädern, 
két kerekű lektika. c) v. Rás 


ra. | 
* Wositdni, á , n. % Woseni. 
§ woszítat , al , ám , V. I. unp. 


ag: v. seq. 
wo i£, il, im, Y. I. zmp.w03:. 


req. ex wt3l. Usus. Sem i 
tam twojit : circumcirca ve- 
here, fin unb her führen: kór- 
nyül vinni (hordozni) a' sze- 
kéren, a’ kotsin. Red (a wezs 
mem, bušem fa bif, nebu- 
bem {a e 4 voit. dm 
wozit fa: /reg. ex west fa 
boh. gezdit, get. Usus, Roňs 
mi fa mosit : equis vehi, 


lába. 3) po fietom fa wosit: 
omnia derivare ( trudere ) in 
aliquem, continuo insectari 
(male tractare ) aliquem: Je- 
manben immer anpaďen, angreis 
fen, ftäts — übel behan⸗ 
deln: valakin szůntelen kop- 
tatnı nyelvét. Wzdi fa po 
(na) mňe wozí: me constan- 
ter insectatur; omnia in me 
trudit: mid) paďt er immer an, 
Abel behandelt: szüntelen raj- 
tam koptattya nyelvét; min- 
deut nyakamba vet. 


Woziwänt, 6, n. Nom. Ferb. 


ex seq. boh. Gezőíwáni. 


woziwat, al, am, freg. ex ma» 


alwat fa : freq. ex wojit fa. 
oh. gezdiwat. 
UDosfa, i, m. v. Wozaͤr. 


wosní, à, € , adj. currulis, ve- 


hicularis, plaustralis, e: bie 
MWägen betreffend, zum Wagen 
gehörig: szekeres, szekérhez 
való. Syn. wozowi. Usus. 
Wozni Účol, i. e. Wozdren: 
tectum vehicularium , nubi- 
lar, nubilare, currule ; Wa» 
tnremife, Wagenfhoppen, sze- 
er féj-haj. Wozne Plata: 
tegmentum vehicularium, se- 
gestre (is, n.) segestrum. Lu- 
cian. stragulum, siparium, 
velariam, involucrum curru- 
le: Wagendecke, Wagenhülle ; 
alles, barinn man etwa? cinpaďt : 
ponyva. Wosne Rolefo : rota 
vehicularis ( currulis) , 2Ba« 
genrab , szekér kerék. 


mit Pferden fahren, lovakon + wo3fií, adj, omn. gen. idem. 
vitetni. Wozit fa na tDose Wosnica, i, f. vas vehiculare, 
na £o8i): curru (navi) ve- — MWagenfafi, szekér-hordó. 
i: auf einem Wagen (Schiffe) T Wosznice, £. idem. 
geführt werden: szekéren (ha- wozówí, d, é, adj. v. možní, 
jón ) vitetní. 2) labi, lubri- sus. Wozowaͤ Cefta: via 
care, declinare, ag p tsüsz- plaustralis (currulis) , Fuhr⸗ 
ni, tsuszamodni. Usus. Moda weg, 9Bagenmeg : szekér-út. " 
fa mu wozi: labitur (lubri- Wpad, u, m. irruptio, iocur- 
cat) illi pes, ed rutfdt ihm der sio, invasio, illapsio , impe- 
Guf, tsuszik (tsuszamodik)a' titio, irruitio, nis, f. incur- 
sus, 
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sus, impotus, assultus, us, 
m. der Einfall, Anfall, Angriff, 
Sturm, dad Hineinfallen, 3. B. 
der Feinde ind Land: reá (néki) 
rohanás, meg (reá) támadás , 
reá-ütés (menés), bé- ütés. 
Syn. Naͤbeh, Yapad, eot, 
Utoť, DOpadéňí, Wpadnie 
ří, Wflotent. boh. Wpab. 2) 
influxus , ingressus , illa apsus, 
incursus, influxio, illapsio , 
ostium , @infall, Hineinfallen 
(der Audgang ) des Flußes ins 
qus 3. a' viznek valamibe 
p. o. tengerbe) szakadása , 

4 folyása. Syn, | tet, Wtok. 

t Upáb , u, m. idem. 

wpabagici, A, é, p. praes. ex 
wpada . 

— á , n. v. pad per 

Nros, 

wpabat, al, ám, V. I. imp. 
ag, nenadale, do Bami ıc: 
illabi: incidere, irruere in- 
advertenter : hineinfallen , 
unverfehend: bele (bé) esni 
véletenůl. 2) irruere , irrum- 
pere, invadere , impetere, 
aggredi, adoriri : Bineinfallen , 
mit Fieiß, 3. B. ins Rand; 

angreifen, einbrefjen : bé ( né- 

ki) rohanni , meg (reá) tá- 
madni, reá ( bé) ütni. Syn. 
ušeriť naňeřobo, upadnút , 
wpabnüt , wift. 

wy⸗ — , A, n. Nom. Ferb, 


wpadlncé „ al, ám, freq. ex 
wpabat. 


pai, á, €, adj. illapsus, 
2 ( be was Dineingefallen ift , 
wert, esett , belé dry 

i rr 2) wpedl © 
dehiscentes (intro aote] 
oculi , — Augen, bé- 

esett szeme 

ne dnul (del), bňem, 
.P. imp. dni: v. wpadat 
per 2 Nros, Usus adimum 
fictofo wpabnüt; gemu 


Wpadnuti, G, n. v. 
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5o Mlafow (bo Oči) wſto⸗ 


i£: invadere aliquem Virg. 
involare (impetum facere) 
in aliquem , in eius collum, 
in oculos Plaut. anfallen, ei» 
nen beim Kragen erwifchen ( et» 
greifen, ihm in die Haare, in 
das Gefiht fallen: valakire tá- 
madni (menni , ülni) reá ro- 
hanní ; nyakába , szemébe 
kapni. 

wpadnuti , d,t É, p. c. v. wpadli.. 

Wpad. 

T wpadnúti , dl, dnu fuč. imp. 
dni: v. wpadnú e 

LOpadomáňí, d, n. idem. 

wpadowat, bowal, dugem, 
V. I. imp. Sug: ác ex 
wpabndt , v. wpad 

— 4, €, p- c. Y. wſtr⸗ 
ení. 

wpdat, al, dm, V. P. imp 
ag: v.wfträil. II. rec. videl 
fa: v. mftrčiť fa. 

— á, €, p.c. v. wpich⸗ 
nutí, 


— aͤ, n. v. Wpich⸗ 


wpidol, at, — V. P. imp. 
ag: v. wpichnü 

Wpihewäni, 4, n. Nom.Verb. 
ex seq 

wribisst, al, dm, freq. ex 


AL gs del) , ^ 

imp. dfi: infigere, 

— bé en) szür- 

ní. boh. wbüfti. 2) v. wftre 

čiť, razit. 

wpichnuti, d, é, p.c. infixus, a, 
um: hineingeftodhen , belé-szu- 
ratott. boh. wboßeni. 2) v. 
wftrieni, mražení, 

QOpidnulí, 4, n. infixio, nis, 
f. Hineinftechung , belé - szú- 
rás, boh, Wbodehi, Wbod» 
nej 2) v. WOftrčeňí, Wra⸗ 
žeň 

wpidomat, dowat, dugem, 
freq. ex wpidnit. 


eximi, 
P. 


wpir 


r SER KCN, 


pu 


deis — 


> 


P 
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wpígot, al, dm, V I. čmp. 
ag : freg. ex wpif. _ 

wpifani, 4, €, p. c. inscrip- 

. tus, iutrosextus, libris illa- 
tus, a, um: cinugefdrichen , 
bé ( belé) iratott „ irt Syn. 
3apífaní. . : 

Wpifani, d , p, inscriptio, in- 
serlio, introserlio , litteris 
maudatlio: Ginfhreibung, be 
( belé ) irás. Syn. Zapifäni. 

wpifat, wpifgl, wpifem, V. P. 
imp. wp. inscribere, in- 

. troseribere, introserere , in- 
serere , litteris mandare (com- 
mendare, inferre): einſchrei⸗ 
pen, bé ( belé) irni. Syn. 3a» 
pífať. boh. wepfati. 

* wpifat, al, ám, V. P. Zmp. 
eg: v. t tat. ; 

Wpifowáni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq, 

wpifowat, fowal, fugem, V. 
d imp. (ug: freq. ex Wpís 

. fef. 

topit, pil, wpigem V. P. imp. 

.. wpi: imbihere, einfaugen, in 
fid) hineinziehen: bé ( magába) 
inni, hüzui, szopni, Syn. ba 
feba wfábnút. — — 

t wpifi ; wpil, wpigi (u) uA 
idem, * 

1 vopliňeňí, n. v. Wplwaͤni. 
wplinuti, nul, nu fut. v. 
wplwat. | ; 

t — á, n. v. Wplwaͤ⸗ 

i 


+ Wplinomáňí , n. v. pipás 


ni. y 
T wplinowať , owal, ugi (u), 
v. wplwewat. ' 
wpinüt, nul: nem, V.P. imp, 
wplň : v. wplwaf. s 
QOpinutí , d, n. v. Wplmáňí, 
mplü£ , wplul, wplugem , V. P. 
tmp. voplug : inlrospuere, Dis 
neinfpeien, belé pokni. Syn. 
wpluwat. | 
wplutí, à, €, p c. introspu- 


tus, a, nm: hincingeipicn , Le- 
lé - pökött. i 
Wpluti, à, n. introspuitio , das 
Sineinfpeien , belé pókés: Syz. 
Wplumäni. 
Wpluwani, d, n. idem. 
wpiuwat , al, ám, V. P. imp. 
age: v. wplut. 
Wpiwanf, à, n, innatio, inna- 
tatio , nis, f. dad Dareinfhwin« 
men, Hineinſchwimmen, belé 


i Uszäs. 

wplwa + al, am, k A Fk imp. 
eg: innatare, innare : hineins 
fhwimmen, dareinſchwimmen: 
Kr ur 

wpujtani, G, €, p, c. ex us 
ftat : v. wait ent, = 

Ui f čaňí , à, n. v. Wpuſt'e⸗ 


ňí 
wpůf eat, al, ám, V. I. čmp. 
ag : wpuftif, bo. wpúfteti. 
wpufl'ení , 4, €, p. c. immis- 
sus , inlromissus, a, um: 
eingelaffen : be ( belé) eresz- 
tett, bé-botsátott. Syn, topi» 
fčaní , bok, mpuftení. 2) v. 
wftrčení, 2 x 
Wpuft’ehi, 4, n, immissio , 
nis, f. Hineinlaffung , Činlafs 
fung: be - botsátás , bé-eresz- 
tés. 2) v. toftctehii, : 
+ wpúfteti , čel, Čím, v. wpúf: 


čat. 
vpuit'it , il, ím , V. P. imp. 
wpuft’; immittere, einlaffen , 
bineinlaffen: belé botsätani , 
bé-ereszteni. 2) v. wftrčič. 
II. = * — 
se, fid hineinlaſſen (machen ), 
bele - ereszkedni, Syn. dat fa 
6o 36, Usus. Do Bitři fa wpus 
fit, Biti Počátet čiňiť: 
inire proelium, jum. Treffen 
kommen , der Schlacht einen An⸗ 
. fang maden : meg-ütközni az 
ellenséggel , meg- hartzolni , 
néki kezdeni az úlkózetnek, 
wrabčací, d, €, adj. passeri- 
,nu$, pássereuš, a, um: von 
pers 


ra 


Sperlingen, verébé, vereb- 
tól ( verebektól) való. Syn. 
mrabčí. Usus, Wrabiace 563» 
do, Magce. 

DOrabčeť , beifa, m. dem. pas- 
serculus, i, m. ein kleiner € pers 
ling, verebetske, fiatal (kis) 
veréb, veréb - fi. . 

wrabti aͤ, 6, adj. Y. wrab« 
čací, 

wrabli” adj. oma. gen. idem. 

wtabcow, a, e, adj. poss. pas- 
seris, den Sperlinge gehörig , 
verébé, 

Wrober, bra , m. passer Klein 
ringilla domestica Linn. der 
Sperling, Spag: veréb. 

— běeřa , m. v. Wrab⸗ 

ť 


et. 

robí, d, é, adj. Wrabe Ber 
ma (Gemeno), Zeline: v. 
Ramika. 
+ wrabí adj. omn. gen. idem. 
Wrabi Sím'e: v. Ramita, 
Wrablani, blan, f. plur. Ve- 
rebélly oppidum Barsiense. 
wracaní, d, €, p. c. vomitu 
egestus , gebrochen , erbroden , 
übergeben , gefpien, gefokt , gt» 
Ebft: okádott, hántt. Syn. 
báwení. boh. blití, 2) v. wide 
tent, , 

Wracani, à, n. vomitus, us, 
m. dad Drehen, Erbrechen, 
Sěťen, Kogen, Speien, Uebers 
geben: okádás, hányás. Syn. 
Déweni, boh. Bliti. 2) v. 
Wrateni. 

precet, al, dm, V. I. imp. 
eg: vomere, föfen, kotzen, 
fprien, fid) brechen, erbredhen , 
übergeben ; okadni, ki-adni, 
hányni, Syn. dáwit fa. bol. 
bliti. 2) v. wraͤtit. boh. wra« 
celi. IL, rec. wracat fa: v. 
wratit fa. 

Wracaͤwaͤni, á, n. Nom. Ferb. 
ex seg. ' ] 

wrardwat, al, dm, freg. ex 
wracat , bod. bliwati, blimás 


. eine Art Raben : 
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wati. II. rec. wtaciwat fa: 
freq. ex wracat fa. 
T WOraceňí , n. v. Wraͤteni. 
T wraceti, cel, cím, v. wra⸗ 
ca ^ 
* wraͤcit, il, im, v. wrátit, 
Wracowäant, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
vracouat, cowal, eugem , freq. 
ex wratit. //. rec. wracowg 
fa: freg. ex wtáca fa. 
T Wrab, a, m. v. Moršar. 
T mrabbi, a, m. v. Mordär 
braterifi. 
Wrana , i, f. a) ftrařatá, pos 
pelatá: cornix (cinerea), cis, 
f. Ovid, cornicula. ae, 
Horat. Gorvus cornix Linn. 
die Krähe, Nebelfrähe: varjú, 
kálamista varjú. boA. tOcána. 
b) éená Wraͤna: phala cro- 
corax, acis, Plin. H. N. Cor- 
vus, Corone Linn. Rabenfráhe, 
tar varjü, 
P varjú. Usus. Wrana 
A Oca'tm negprw fa p 
ca wilíbá: cornix ab cauda 
de ovo exit Plin. bie Srübt 
(ólicft aus bem Cie mit bem 
Schweife voran, a? varjú a’ 
tojásbol fárka felé mégyen- 
ki. Prov. WOraňe DEo willat ; . 
mubrépo premudromař: cor- 
nicüm oculos figere, confige- 
re Cic. fluge oder liſtige Leute 
überliften ( bintergeben ) : tudo- 
sabbakat meg-g yózni; megmu- 
tatni, hogy a' kik tudósabbak- 
nak tartyák magokat, melly 
igen hibáznak. COrana Wra⸗ 
ne Oto newiřluge (newikole): 
corvus corvo non eruit ocu- 
lum ; cornix cornici non effo- 
dit oculos: feine SKrähe bad 
der andern die Auge aus: a" 
varjü a’ varjúnak szemét nem 
üssa-ki. fia koho Urani, 
na tebo Strafi: minoribus 
quoque morsus est, quem 
ma- 
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raní, 
ater, niger, a, um: rabens 
ſchwarz, fekete, barna. Syn. 
barnawi, četní. Usus. (pta: 
ní Ron : equus , niger (ater), 
ein ſchwarzes Pferd: barna (fe- 
kete ) lo. Reð femifel, ifel, 
à Očtowa, 3 Ockowa; ob: 
padla mi memu, Roňičtu 
wtentmu, Podlowa, pob. 
Eowa. Wrana Satba: cora- 


cinus color , Rabenfarbe , var- 


jú ( fekete ) szín. 
1 wrani, adj. omn. gen. v. 
se 


wraňí, aͤ, é, adj. e cornice, 
von SKrähen, varjübol való. 
Usus. Wrand Noha: a.) pes 
cornicis, Krähenfuß, Fuß der 
Krähe: varjú láb. b.) Zeli« 
na: coronopus, odis, m. 
Plin. H. N. plantago coro- 
nopus Linn. Panicum erus 
corvi Linn. Kraͤhenfuß, eine 
Pflanze: varjů láb fü. Wrane 
(boh. wrani) Dto, Zeli- 
na: slrychnos nux vomica 
Linn. Rráhenauge. 

Wrefiffo, a, n. contemt et 
exagger. ex Wrana: absur- 
da (magna) cornix, eine gro» 
Fe (abſcheuliche) Krähe, tsunya 
öreg varjú, 

Wranta, i, f. dem. cornicula , 

rva cornix : eine Meine Kräs 
ke kis varjú. Syn. Wranedá 


) orificium vasis, das Mund» + 


Tod eines Safe, hordó száj. 
+ mWtráffa, i, f. v. Mrášťa. 
* Wrafte, i, f, v. tOroita. 


* wraf tate, adv. v. wrajfawe, 


+ wratoti, d, 6, adj. v. wtoi- 
wi, 
* wraftalf, a, & adj. v. wtaz⸗ 


kawi. 
* QOraftatof? , i, f. v. Wraz⸗ 
kawoſt | 


ra 


MERC 
* Qraftavof 


Wra⸗ 
Garten⸗ 


viszsza - igazittatott. 

Wreteni, 4, n. redditio, re- 
stitutio , nis, f, Crítattung, 
Burůďgebung: viszsza ( meg) 
adás , meg-fizetés. Syn. Wra⸗ 
cáňí. 2) repulsio, reinviatio : 
Burüdjagung, viszsza - verés, 
hátra - üzés, viszsza - igazitás, 
3) reversio, regressus: Zur 
„růďfehrung : Viszsza - térés. 

Wreliö, a, m. Selina: par- 
thenium Plin. A. N. perdi- 
ciam, i, n. tanacetum vul- 

are, i, n. Linn. Reinfarn, 
— varadics. Alž ud 
est Čiftec, perfan. 

wraͤtit, e, m. idem. 

Mrafiblo, a, n. iugum liciato- 
rium, i, n. Weberbaum, Ren» 
befbaum : takáts zügoly fája. 
v, Brdo. 

Wratiflew, a, m. nomen pro- 
prium viri, ein Manndname, 
férfi - név. . 

voretijlem „ i, f. Wratislavia , 
ae, f. civitas Silesiae : Brefr 


fau, eine Stadt in Schlefien: 
Vrá- 


Wra 


Vrätiszlavia, vdros Szilézid- 
ban 


wrátif, il, im, V. P. Zmp. 
wrat: reddere, restituere ; 
zurücgeben, wiedergeben, wies 
derliefern, eritatten: — viszsza 
( meg ) adni, helyre állítani. 
Syn. wtacat. 2) repellere, 
reinviare : gurikftreiben (jagen), 
viszsza - verni, hátra - üznı, 
viszsza - igazítani. II. rec. 
wrátít fa: reverti, regredi, 


redire, se recipere: zurücfche © 


ren, zurück (wieder ) fommen : 
viszsza-térni, meg-jónni. Syn. 
navtátit fa. 

Wratka, teď, n. pl. dem. por- 
tula , —— ianuola, ae, f. 
Thěrýen , Thürlein, ein kleines 
Thor: kaputska, kis- kapu. 
Syn. Bránitta. . 

Wrátná , neg , f. ianitrix , cis , 
f. ostiaria, portaria, atriaria, 
ae, f. Thorwärterinn, Thurs 
wärterinn , Thorhüterinn: ka- 
pusné, ajló órzóné, vulg. 


portásné, Syn. Dwerárťa, 
vulg. Dottáfta 
MWrátní, népo, m. ianitor, 


alriensis, is, osLiarius , por 
tarius, atriarius, i, m. Cors 
bůter, Thůrhůter, Thorwärter , 
Thůrmárter , Pförtner : kapus, 
ajtón álló, ajtó órzó, vulg. 
portás. Syn. Dwerár. vulg. 
portaͤſ. 

Wraͤtnica, i, f. conclave ( cu- 
biculum ) ianitoris, portaria, 
ae , f. Thorwärtersitube, Stube 
des Thormárterš: kapus szobá- 
ja. Syn. Duttatna. vulg. 
Portáfňa. 336a portáfomd. 

+Wratnice, f. idem. 

Utalfa3ef ( WOraffazafe), Ze 
lina: v. Čiridlo, 

T Wratfesafe, idem. 

* Wraweni,d,n. v. 5ototte 
ni, Mluweni, Rozprámáňí, 

* wrawet, wel, wim, V. P. 
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imp. jotaw : v. Doworit, 
mluwit , rozptaͤwat. 
Wrawor, u, m. repulsus, us, 
m. repulsio, retusio, f. Zu» 
rüdjdlagung , Burüdprallung, 
Burüdjtürjung: viszsza - ütés , 
verés, hányás. 
Wraworaͤni, d, n. idem. 
wtáwotat, al, dm, V. I. imp. 
ag: recellere, retro ferri: 
zurückſchlagen, zurückprallen, gu» 
ruͤckfahren, zurückſtürzen: visz- 
sza ütni, verni, hänyni. 
Wras, u, m, v. Wrazta. Usus. 
Wraze doſtaͤwat, robiť, 
wrájani , 4, t, p. c. ex wräs 
dat: v. rašení, T 
Mraždňí, à, n. v. Wrazeni. 
wtájat, al, dm, V. I. mp. 
ag: v. wragit. boA. wráieli. 
sus. Do Zeme ňečo wráiot: 
defigere aliquid terrae (in ter- 
ram), etwas in die Erde ſchlagen, 
valamit bé - ütni ( bé - verni ) 
a’ fóldbe. VNekomu ficto ffr3 
eaftegle Opakowaͤni do Mifle 
(do Hlawi) wtáiat; ňečo čas 
ftegfeg tec£, opaťomať: in- 
culcare ( ingerere ) aliquid 
alicui; saepius dicere et re- 
petere : Jemanden etwas oft fas 
gen, und wiederholen: valamit 
valakinek elméjéhe nyomni, 
gyakran mondani, 
wražčení, G, €, p. c. V. wraͤ⸗ 
žení, : * 
MWraščeňí, d, n. v. Wraͤzeni. 
wtaitit, il, im, V. I. čmp. 
SG : v. wrait. II. rec. wraj« 
üt fa: v. wrášit fa. 
T Wrašda, i, f. v. Mord. 
* Wrazedelnica, i, £. v. Mor⸗ 
daͤrka. 
* mrašedelňiďi, adv. v. mot» 
dáríti. 2 
* wrajedelnidi, à, €, adj. v. 
wordáriří. 
* Wrazedelnictwi, d, n. 
mordarftwi. 
* Wra⸗ 


v. 
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* Wrajedelfit, a, m. v. more 
bát. 

* mražebelňíťow , a, e, adj. 
poss. v. mordárow. 

T Wrajestnice, f.v. Mordärke. 

T Wrazedlnitwi, m v. Mor 
daritwi. 

T Wrejedlnit, a, m. v. Mor 
dar. 

ražení; d, €, p. c. ex wra⸗ 

„ 3it: infixus, defixus, iucus- 
sus . eingeſchlagen, hineingefchla» 

| gen: bé-vertt, belé- ütótt, 


belé - szegezett. Syn, wbiti z- 


. wtlučení, wpidnuti. 2) im- 
missus, insertus; iniectusy 
a, um: cingefblagen; hineinge⸗ 
than: bé- vetett; belé - tett , 
vertt, Syn. ohošení, wložes 
ni, wprewení, wfaSení. 3 
pisos illisus : oflensus : 
eingefhlagen , angeftoffen, ange⸗ 
—— red ( belé) ütött, 
bele - ütközött, hozzá - ütte- 

. Vett. Syn, urazeni, zawadeni. 

Wrazeni, 4, n. infixio, defi- 
xio, incussio , nis, f. Einjchlas 
ung, bel&-ütes, verés; be- 
—“ Syn. Wtluceni, 
wpidnuti, Wbili. 2) im- 
missio, insertio, iniectio: | baš 
Hineinthun, Einſchlagen 3 be- 
lé- verés, bé - vetés, é-té= 
vis, Syn. Wbodeni, Wlojes 
ni, Wpraweni, Wfadeni. 3) 

© jimpactio, illisio, oflensio, 
incursio, nis, f. reá (6) 
űlés, belé- ütközés , hozzá- 
üttetés Syz. Urazeni, Zas 
wašeňí. 4) irruitio, irruptio, 
das Hineindringen, Hineinſtür—⸗ 
jung: bé - ütés , bé - robanás , 
bé - törés. ű 

mražení, á, és p: inclinatus, 
ropeusus , a, um: geneigt ju 
Jemand, valakihez hajlandó. 
2) v. boforomaní, 3) bol. 
v. mražení, 

Wreieni, d, n. E nrtomu: 

inclinalio, propensio animi 


érga áliquém: Neigung zu Se» 
man», valakihez valo hajlan- 
om. akarat. 2) v. Bé: 
Pre í. 3) bol. v. Wras 
zent. 


wräjent, d, €, p. c. rugatus, 


corrugalus, in rugas coactus ; 
getungdt, rántzoltt, ráalzos. 
Syn. fcwrfani, wrašťaní, 
zwrajfani, zwragieni. 

rážeňí, d, n. rugatio, cor- 
rugatio, in rugas actio, nis, 
Y. Runzelung, dad Rum | 
gt: räntzoläs. Syn. Scwrkaͤ⸗ 
Ni, VOtaitáfii, Zwrazkaͤni, 


. Bmtažčení. 
$ wräjeti, šel, jím, práes. v. 


wta3at. 


brazič, il; Im, V. Pi mp. 


wraz, Alinec: elavurn figere; 
inBgere, defigere, inculere, 
pangere: einen Nagel rinſchla— 
pen, hincinjblagen: belé ( bé) 
ütni. verni; le- verni, sze- 
gezni, lezszegezni. Syn. vbit, 
wtlüct, wpichnüt. Usus. Rol 
do Zemi wrazit : palum humi 
figere Col. einen Pfahl in die 
Erde ſchlagen: karót földbe 
verni, 165 50 Srdca wrazit, 
topidnüt : defigere culirum 
in corde Liv. dad Meffer in 
das Herz ſtoßen: a" kést asziv- 
be ütni. 2) immittere , inse- 
rere „ inücere: hineinthun; 
einfhlagen, z. B. bie Eier in 
die Suppe: belé (bé) vetni, 
verni, belétenni. Syn; who⸗ 
Bit, wlozik, wptáwit , wfas 
Git. 3) impingere, illidi ; 
olfendere, incurrere : einſchla⸗ 
gen, auf Jemand oder etwas 


. ftofen , anrennen: belé-ütkóz- 


ni, hozzá ültetni, valamibe 
ütni magát, vagy valamijét. 
Syn. urazit, 3awaBit. II. rec: 
wrazit fa nefde, bo negatés 
bo Mefta : penetrare, vel 
penetrare se in aliquem lo- 
cum; iuvadere: eindringen , 
bins 


tra. t6 


bincinbringen , 3. B. in etwas 
aud mit Gewalt: be (belé) 


menni, valamely helyre bé- 
hatni (tok), ep 2) 


intus "penetrare, pervadere: 
€mfdjlagen , einwaͤrtsdringen, 3. 
B. die Blattern: bé ( által ) 
batni. 3) irruere, irrumpe- 
re; mit Gewalt hinelndringen , 
hineinffürgen , ſchnell hereinfome 
inen : bé (reá) rohanni (nok), 
bé - ütoi, reá - tórni —— ). 
Syn. wpabnüt. 4) frequen- 
ier ingredi et egredi, v. g. 
cubile, ultro, citroque ire: 
hinein , und beransfömmeh : 
gyakran bé és ki järni, ınen- 


nt. 

mrašiř, il, im, V. IL £mp. wtáš, 
na neťobo: propeudere in ali- 
quem, animum erga aliquem 
habere :  Semanben geneigt, 
m gewogen ) feyn: valaki- 

ez hajlaudogak lenni, vala- 
kit kedvelni, szeretni. Usus. 
fiewtaji ne mňa: abhorret 
voluutas eius a me, er ifl mir 
nicht gut gewogen; nem sze- 
rethet engemet. 2) v. bofo« 
rowat. 
wraͤzit, il, im, V. I. ump. 
wras: rugare, corrugare , iu 
rugas cogere: runjeln, rán- 
tzolni. Syn. fcotÉat , wtai. 
tat, zwrazkat, zwrazeit. 
Usus. Twaͤr mréšit : corru- 
gare faciem, das Geſicht run" 
pin, az ortzát rántzolui. II. 
rec. $*élit fa: rugari, cor- 
rugari + rugas accipere ; Runs 
yin befommen , räntzosodni. 
wtaitat fa, fewrtat fa, ſcwr⸗ 
knüt fa, zwrazit fa, zwraz⸗ 
cit ſa. 

Wraͤzka, i, f. ruga, ae, f. 
die Runzel, rántz, somórgózés. 
Syn. Wrdi. boh. Wraͤſta. 

sus. UĎrašťa Rosi: ruga 

- corii, bie Runzeln der Haut, 
a’ bőrön való rántz. Wrazie 
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Čela: rügae fbontis, die Run⸗ 
yin der Stirne, homlokonn 
valo rántz, sómůrgůzés. tLelem 
Wraͤzki robiť; Čelo tréit, fPré 
GE: frontem (faciém ) cor- 
rugare (aperare), Runzeln mas 
den, dad Gefiht rungeln: söt 
mörgelni, räntzolui, öszve 
húzni a’ homlokát ( ortzáját). 
2) rugá. plica fn vestibus, 
sinus: Falte, räntz, Syn. 
ber. 3) stria, vibex: Strie⸗ 
me, Streich, Streif: © vágás ; 
vonyás, Syn. ptüb , Jzwa 
wrazkani, d) €, p. v. v. wraͤ⸗ 
žení. 
Wraáťaňí; áz n. v. Wrážeňí. 
wtaàtal; al, dm, V. I. imp. 
ag :-v. wrasit. //. rec, wraj« 
Eat fa: v wraik fa. 
wtaitawe, adv. rugose , runzelig, 
rántzossan. Syn. awtaitalt. 
wraitawí, 4, 6, adj ruga- 
sus, corrugalus, rugatts ; a, 
um: tungelia, rántzos, só- 
mörgözött, Syn. zmražťalíj 
zwrazklawi, wtaitowl, wraje 
fomiti, boh. wraifeli. Usus. 
Wrastawd Roia (boh. wra⸗ 
fFala Rufe): cutis rugata; 
gerunzelte Saut , öszve sómór- 
gózott ( sugorodott ) bór. 
UOtajtawoff, i, f. rugosilas , 
rugosa conditio: Rungeligfeit , 


rungelige Befchaffenheit: rän- 
tzossäg. 
Wrba, i, f. salx, icis, f. 


Farr. der MWeidenbaum, die 
Weide: füz-fa. Bild Werbe, 
salix alba , weiße Weide, Bruce 
weide: fejér füzfa: Lerwena * 
(zlatá) Weba: rubra (aurea) 
salix, rothe (goldene) Weide, 
vörös (arany) füz-fa, morſtaͤ 
Wrba: v. Drmeť. 

Wrbi, à, n. collect. salices, 
cum, f. pl. die Weiden: füz- 
fák. 2) mlade LOrbí: vimen 
salignum , das MWeidenholz , 
zum Flechten, füz-fa veszszo, 

gu- 





4022 Wrb Wire 


gůzsnak valo veszszč. Syn. 
wrbowe Prüfi, boh. giwi , 
wi — [ge 
bičťa, i, f. dem. parva sa- 
lix, eine Meine Weide, fűz 
fátska. i 
Wrbina, i, f. salictum (pro 
salcetum) | Cic. Firg. sali- 
cletam | Pandect. i, n. Weis 
denbufch, TBeidengebüjd , Gehölz 
von Weidenbäumen, Weidenftaus 
de: füzes. Syn. Wrbifto, te 
mnobo Wrbroft’e, Wrbowis 
na boh. etiam Wrbifte. 2) 
elina: Wrbine  čerwena 
thrum salicaria, Linn. Wei» 
derich, Weidrih. Wrbine álta 
Lysimachia vulgaris Linn. 
£yfimadin , Füzény. 3) úftí 
nri Wind, — Wr« 
e: salicastrum, 1, 
— o. N. Art wilden 
Weins, die in Weidengebuſchen 
wádít: füzesben termő vad 
szölö. 4) v. mettifto. * 
LOrbinát, a, m. salictarius, 1, 
* roja ber die Weidenbãume 
beforgt , unb Pfähle, und andre 
Dinge draus madt : füzes. 
KOrbinečfa, i, f. dem. ex seq. 
Wrbinta, i, dem. ex UOtbina. 
2) Zelina: v. Sporitek. 
wrbinkani, d, &, adj. v. (pos 
rickowi. DER 
inowi, à, €, adj. salictari- 
— Zaan, t 
nb, dahin gehörig: tuze- 
N east illető, * * 
binowi Chmel: salictarius 
a Pi H. N. Weidenho⸗ 
přen: füzesben termő komló, 
Wrbifio, a, n. v. Wrbina 1. 


weötffe, n. idem 

tbiffe, n. idem. 

torta i, f. dem. ex XOtba. 
2) Selina: v. Blfnit. 

LOrbomá, weg, f. v. sg 

Wrbowe, (po, n. Verbo, oppi- 
dum Provinciae Nittrien- 


sis: Verbó mező Város Nyi- 
tra - Vár ében. 


wrbowi, d, e, adj. saligneus 


Colum. contr. salignus Firg. 
a, um: weiden, aus Beiden, 
aus ZBeibenboly: füzes, füz- 
fából valo, füz fás. Usus. tort» 
bowi a mtbomá palica : 
fustis salignus Horat. Weiden- 
ſtock, füz-fa páltza, bot. Wr» 
bowí prut: virga saligna, 
Weidengert, füz-fa veszszó. Wr- 
bowi Lift: folium salignum, 
Weidenblatt, füz - fa levél. Ma 
wrbowi Lift ufite. Nohawice : 
ad formam folii saligni cali- 
gae scissae, sutae : auf die Art 
"bes MWeidenblatted , angeſchnitte⸗ 
ne Hofen, füz fa levél mód- 
gyára ki- szabot, készített 
nadrág. Prov. Okruhli gato 
wrbowí Lift: circulus quad- 
ralus, adsertio manifeste ab- 
surda. 


WOrbowina, i, f. v. Wrbina, 


ani, á, n. stridor, is, m. 
dad Bifhen, Snarten : tsatto- 


. gás, száj félen vonszás: ví- 


gyoritäs, orr Hinlorgatás. 


wrčanliwe adv. strepere, stri- 


dose : zifhend, fnarrenb: tsat- 
togva. 2) v. biiewliwe. 


wttanlimt, à, &, adj. strido- 


sus, strepens; ziſchend, fnare 


rend: Usattogo, vigyorito. 2)- 


v. bnewliwi. 


mta, čal, čím, V. I. čmp. 


vti: gato pef: ringi, ringe- 
re, ut canis: rumyfen mie cin 
Hund, die Zähne blecken: szá- 
ját félen vonszani, vigyori- 
tani, orrát fintorgatui (szá— 
mot félen vonszom , vigyo- 


' ritom , orromat fintor atom.) 


boh. wtčeťi. 2) wrčať (fe 
tat) get Lifte: gannire, 
belfern, Bellen:  nyikogni , 
mint a’ róka. Yfemrč , ne ob- 
strepas, noli obstrepere. 


Wrige 


Wire 
KMorlámáňí, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. , 
wriáwat , al, ám, freg.ex wt» 


at, 
T wrientiwe, adv. v. wttantís 


we, 
+ wrianliwi, d, &, adj. v. wt» 
tanliwi, 
+ wréeti, GU, čím, v. wetat. 
ch, u, m. mons, tis, m. 
der Berg, hegy. Syn. Sota. 
Usus, Wifote (welke) Wichi: 
praealti magni montes, 2) 
culmen, cacumen, inis, n. 
vertex, cis, n. fastigium , i, 
n. summitas, tis, f. der Gis 
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ex parte superiori, von oben, 
von ber oberen Seite: felső, 
részről. 4) superficies, die Fläs 
dt, —— külsó szine, 
vagy része. Syn. Powrchnoſt 
Powrfet, Cwárnoft. Usus. 
po Wichu (len abibolo, tat 
tať) učení: leviter eruditus, 
er fann etmaš , bod) (cbr wenig, 
nur obenhin oberflaͤchentlich, fus 
perficiell) gelehrt: nem igen ta- 
nültt (okos) , keveset tud. 5) 
cumulus, 1, m. ein Saufen, 
über dem ordentlichen Mafie: ra- 
kás. Usus. meta Reši 3 ts 


dem. 
přel, die Spike, der oberfte Theil Wrcheñ, bie, m. operculum 


3 B. eined Berges, Baumes, 
Daches, Haufed : tető, teteje 
valaminek , p. 0. héjázat te- 
teje. Syn. mrýňá Wec. boh. 
Špic. Usus. Wrch Domu, 


(instrumenti lignei), cooper- 
culum t missa n. der Der 
del in hölgernen üt m: 
fedele a' fa uw ed 
Wrýňáť, 


Stamáňd+ i, e. Makowica: Wichenek, nfa, m. dem. ex 


culmen ( fastigium ) aedificii : 


praec. 


. der Gipfel ( Spig) eined Haus Mrýňáť, a, m. v. Wicheñ. 2) 
há nd 


«8, Gcbäuded: háznak Berg 
tnek ) teteje. Wech 5 
i. e. Temeno: verlex, der 
Wirbel des Hauptes, die Scheis 
tel: fő teteje. Web Bori: 
vertex (culmen, cacumen, 
iugum) montis: der Gipfel 
gined Bergeő , hegy teteje. Wech 
Sťeni, pinna, ae, f. dad Ober» 


v. Sotňať, 


ami, wtdäne adv. superne, von oben, 


von oberen Seite: onnan fel- 
lyül. Syn. 5 Wrchu. 2) obi- 


ter, leviter, summarie, super- 


- fieialiter ,„ superficie tenus: 


obenhin-, oberflächentlih; tsak 
můlólag. Syn. pomrýňe, pos 
mrfňe, tecigat. 


fte der Mřauern , -kó fal pár- Wrchni, neho, m. superior, is, 


kánnya. Wech Stromu: ca- 
cumen arboris, der, Gipfel 
eined re ee Dolde : fa he- 

ye,teteje. 3) superior pars, 
die obere Site , Pfelsó po 
Na rý: supra, oben darauf, 
auf die obere Cite : reá, reá- 
ja, hegyibe, felső részére. 
Na Qnia: superius , supra , 
in parte superiore: oben tae 
rauf, auf ber obere Seite: fentt, 


m. Obere, der Groͤße (bec Macht, 
dem Anfehen Borzügen) nad: 
Elöl-järö, felső, Syn. Wiffi. 
Prov. Wapofledi m pofmed 
zawadi, do fa 3 Wrchñimit 
(3 Wiffimi) nefna8i : longae 
regum manus, Desinit in in- 
saniam, qui cum superiore 
contendit; a’ ki urával perel, 
Isten annak orvossa. 2) v. 
polefnf, 


reu. felette, felső részén, T wrhni adj. omn. gen, v. seq. 
oda fel. Po Wrýu: per par- ttd, á, €, adj. comp. wtt» 


tem superiorem. durch die obere 


Tom. 


Seite, felső részén. 3 MWrýu: 
; A 12 


fieaf í , „superl. nagwrehnegfi : 
superus, supremus, summus, 
a, 
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a, um; superior ; obere, oberjte 
(der, die, dad), der Page (der 
Größe, der Macht, dem Anfe- 
ben) nah: felső , fellyebb 
valo. 
wichnicek, čťa, m. dem. ex seq. 
wrhnit, a ct u, m. dem ex 
Wrden. Usus Wrchnik Ras 
Lamáru , tegulum (coopercu= 
lum) attramentarii : der Deed 
eined Sientenfafeà , kalamáris- 
nak fedele. . ; 
Wrchnoſt, i, f. superioritas , 
tis, f. superioratus, magistra- 
tus, us, superiores: die Obrige 
- Beit: elól-jároság, elöl - já- 
rok, felsóség, tiszt, tisztbéli 
személyek , tanáts, Dáwá fa 
worýnofti priflu(ná — eft : 
constat magistratibus reveren- 
tia Plin. man giebt der Obrig« 
Reit die gebůhrende Ehre, meg- 
vagyon ( meg - adatik ) tisz= 
telete a’ tanátsnak. 2) domi- 
. nium , dominus , domini: 
Herrſchaft, ein Herr, Herr und 
. Grau: felsóség , urasság, Syn, 
Panftwo. | , 

+ wrýnofteníři, à, &, ad. v. 
wrchnoſtki. 
wrchnoſtni, á, er adj, v. seq. 
wrhnoftffi, a, 6, adj. magis- 
tratualis, e, ad superiorita- 
tem ( magistratum ) perti- 
nens; obrigfeitlih , - tisztbéli , 
tiszti , elöl- jároi, elól - járo- 
kat illető, Syn. wrýnoftní, 
— boh. wechnoſten⸗ 


i. 

wrchnoſtſtni, 6, €, adj. idem. 

wrcholik, u, m. umbella, ae, 
f. in planlis: die Dolde an den 
Pflanze, öreg fűnek az árnyé- 
kos teleje, mint a’ kapornak, 
kóménynek, Syn. ládešní 
Wrch Zelini, gaťo na opti, 
v. Rorunfa, Aorubwitta. - 

wrhawani,d, €, p. c. v. wt» 
feni. 2) v. wrchowati. 


P 


rý 


Mrýomáňí, d, n. v. Wrſeñi. 
2) v. Wrchowatoſt. 

wrcbowat , dowel, dugem, 
V. I. imp. dàng: v. mrfiť. 

wrehowafe, adv. cumulate, con- 
ferlim , cumulatius, cumu- 
latissime, confertissime, abun= 
danter, copiose: überhäuft, 
über(fügig , häufig : tetézve, 
töltve, tellyessen, bóven, bóv- 
ségesen, rakással Syn. wrhos 
wite, vtdowfit, plňe , bog 


. he, 

wrchowati , 4, 6, ad). cumue 

. latus, confertus , immodicus, 
a, um; abundans, tis; cu- 
mulatior, eonfertior, confer- 
tissimus: gehäuft, tetézett, 
töltött. Syn. wrhowiti, wts 
downt, plní, bogní, prehog⸗ 
ní, naplňení. UWrýowaté 
Míra: cumulatior mensura, 
sehäufte af, teli mérték. 

Yordowatoft , i, f. cumulatio, 
nis, f. cumulatior mensura, 


Ueberháufimy, | tetézés, teli, 
tetézett mérték , bövseg. Syn. 
Wrchowit oſt. 


wrhowi , 4, €, adj. montosus, 
iugosus, 4, um: bergig, he- 
gyes, halmos,  meredekes , 
bértzes. Syn. wrbowatí, vt» 
hownf, hornati. 2) v. ſedlo⸗ 
wi, ofedlani. Usus. Na wore 
dowém Roni ift: equo (eques) 
ire, equitare ; reiten, lo há- 
ton menni , lovagolni. 

Wrdowifčo, a, n. fons, tis, 
m. scaturigo, inis, f. scate- 
bra, ae, fi die Duelle, der 
Springbrun:\forräs,, kát - fö. 
Syn. Studň ica, Pramen. bob. 
Wrdowif te. 2) desectae fron- 
des arborum , dad Prügelholz , 
Aſtholz: ág - fa. 

T Wrýomiffe, n. idem. . 

wtdowite , adv. v. wrchowate. 

wrdowiti, à, ép adj. v. wr⸗ 
dowati, 2) v. wichowi. 


Wrdos 


Wrch Wu Wre 


Wrchowitoſtꝰ, i, f. W Wrecho⸗ 
watoft, 


wrbowfe, adv. v. mthowafe, < 


2) montose, bergidt, hegye- 
sen , halmosan. 

wrhowni, d, é, adj. v. wrcho⸗ 
watí, 2) v. wtbowf, 

+ wrci, wrhl, wrhu, wršef: 
v. wre. 

wrct , wrhel, wriem V. I. mp. 
vti: v. wrhnut. boA. wt. 

Wrece, à, m. saccus, i, m. 
der Cad, zsák. Syn. med. 
vulg. Wreco. Usus. 'Roienne 

- Wrece: uter, follist ber leder⸗ 
ne Sack, bör zsák. 

KOreciifo, a, n. contemt. et 
exagger. ex Wtece: inlormis 
e ef. saccus, cin garjtis 
ger (großer) Sack, tsúnya 
( * , otromba ) zsák. Syn. 
mef uto. 


Wrecko, a, n. dem. sacculus, 
1. m.. ein kleiner Sat, das 
Säckchen, Säcklein: zsatskö, 
zsalskoótska ax zsák. Syn. 
mefet , difto, Usus. 
Sirowe Wredo: sacculus ca- 
searius, Käſeſaͤckchen, túró zsals= 
koótska. 

* Wreco, a, n. v. Wrece. 

wrecowi,d, €, adj. saccos ad- 
Linens, saccarius, a, ums bie 
Qc betreffend, zsákhoz valo. 
Syn. medowt, Wrecowi Mo« 

tuügz: funiculus sacei, Sad 

* band, Sackſchnürchen: zsák- 
madzag. Wrecowa Pradza: 
v. seq. , 


DDrecowina, i, f. netura (fila- , 


tura) pro saccis, Gaďgarn, 
Gefpunft für die Säcke: zsák- 
nak való fonal. Syn. wtecowá 
Pradza. 2) tela pro saccis, 
Earfleinwand, zsaknak - való 
vászou. Syn. Mechowina. 3) 
v. Rudeli Nro. „. 

Wrecifto, a, n dem. 
Wredo. 

Weed, u, m. ulcus, eris, m. 


€x 


IMWrešíčeř, 
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die Drüfe, dad Gefihwär: fe. 
kély, Syn. Viezit. boh. zebras 
na Sliza. Usus. Zreli Wred, 
v. dro Zebrani (3 bnoges 
ni) Wred: vomica, ae, f. 
ulcus saniosum : eltriged Ges 
en; Ziterftocf: kelés, tás 
yog , túr, eves (genyetséges 
fekély. 2) v. Bola en 
t Wied, u, m. idem. 
Wredek, Su, m. dem. ulcus, 
uleusculum, excussjo aliqua 
rva; ein. Feines Gefýmůr, 
ukadek , pöfledek. Syn, Wres 


Sit, boh. Wiidel. 
dem. ex 
seq. idem. 


Gu, m. 

elit, u, Mm dem. v. Wre⸗ 
dek. 

Wrediſto, a, n. contemt. et 
exaggerat. ex Wred: grande 
ulous, ‘ein groficd Geſchwür, 
igen nagy fekély. 2) v. Bos 
ie os. 

wrednate, adv. v. wtebowitt, 

wrednati, á, 7 ady. W wredo⸗ 
witi, 

Wrednatoft’, i, f. v. Wredo⸗ 
vito(t. ) 
wredowate, adv. v. wredowites 
wredowati, à, €, adj. v. wtte 
MWredowatoft’,i, f. v. Wredo⸗ 

witoft'. 

wredowite, adv. ulcerose , velí 
Geſchwür, fekélyessen, kelé- 
sessen. Sym, wtednale, wre 
dowele, 

wredowiti, d, €, adj. ulccro- 
sus, a, ums voll Gefhmůre, 
fekélyes , keléses. Sym. wreds 
nati, wredowati, 2) phre- 
nelicus, caduco morbo labo- 
rans : fraafig: nyavalya törő, 
hagymáz beteg. 

T wirdowiti, á, 6, ad). idem. 

Wredowitoft, £, T. ulcerositas, 
ulcerosa conditio : Geſchwuͤren 
volle Befchaffenheit , — 

e- 


A 12* 
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keléses) állapot. Syn. Wred⸗ 
er, LOrebovatoft, : 

wrele, adv. fervide, calide: 
bei, forrón, melegen. 


vreli, 4, 6, adj. fervens, bul-. 
liens, tia r fervidus, calidus, _ 


a, um: Dif, fiedend: forro. 
meleg. Syn. wrüci. Usus. VOtee 
lá Woda: bulliens (fervida) 
aqua, hrifes Waller, forró 


viz, : 

T wřelí, á, €, adj. idem. D 

Wreloſt, i, f. fervor, fervidi- 
las rei: bit beife (fiedende) Bes 
pos forróság, forró ál- 
apot. Syn. Sorútoft, Wreni. 

Wreni, d, n. aestas, us, fer- 
vor, is, m. die Wallung : for- 
rás, forróság. Syn. Wreloft. 

+ Wřeňí, n. idem. 

Wreptäni, 4, n. immurmura- 
tio, nis, f. das Hineinmurmeln, 
be - morgás, bé - dórógés, 
morgolödässal ( zugolödässal ) 
valo bé -helyheztetés. Syn. 
Wifťamráňí, 

wreptat, ptal, pcem et ptám, 
V. P. imp. wttptag et mrepci: 
immurmurare, murmurare, 
imponere (illocare); hinein 
murmeln, bé- morogni, bé- 
dórógni, zügolódássel ( mor- 
olódással ) be - helyheztetni, 
— Syn. wffamtat. 

wref, u, m Zelina: erice, 
es, et sisara, ae, f. Plin. 
H. N. erica vulgaris, ae, f. 
Heidefraut , eine Pflanze : han- 
ga - fü. 

2 x Wřef, u, m, idem. 

WOrefčáť, a, m. vociferator, 
stentor , oblatralor, clamator. 
coaxalor, is, m, der Ouáďer, 
Sýrcier, Marftfhreier: nagyon 
kiáltó. Syn. dio 

Wrefčáňí, d, n. v. Wreſt. boh. 
Wiefteni, Brefkent. 

vte(tat , tal , cím , v E imp. 
wte(Ci: vociferari, clamorem 
tollere, oblatrare,  vagire: 


Dre 


quidem , freien, von Biegen, 
Hafen, und Kindern, medern 
vom Siegenbocke: dunnogni, 
rivni , nyivni, kajalni, bajalni 
Syn, preffať, wreifotaf, res 
nit boh, wrefteti, bref Čes 
i. Usus. Xtewtefti uf tolfo : 
noli iam diu vootferari. SB fče 
wrefäf? etiam mutis? Plaut. 
mudjt bu nod ? még suttogsz ? 
2) coaxare, edu, b iul 
szólni , kiáltani. 
Mrefčímáňí. @, n. Nom.Verb. 


ex seq. 
wreſciwat, al, dm, freg. em 
wttftat. boh. breftiwati. 
Wreft, u, m. vagitus, us, m. daB 
Schreien, Oušďen der Hafen, 
Biegen, Böde, und Kinder: 
rivás, nyivás, kajalás, baja- 
lás. Syn. Wreſtot, WDrefíá» 
ni, Wreſtkaͤni, Wreffnuti. 
boh. Biel, Brefteni. 2) 
coaxatio, dad Ouáďen der Grd= 
(de, béka szó, béka - kiáltás. 
T Wieit ‚u idem. 
Wreſtaͤni, t " v. Wreſk. 
wreſtat, al, am, V. I, imp. 
ag: v. wreftat. 
Wreffäwänt, d,n Nom.Ferb. 


ex seq. 
toreffámaťf, al, ám, freg. ex 
wreffat. , 
wreffnut, nul (tel), them, 
P. imp. tii, de uno actu y 
v. wteftat. Usus. Añi wre» 
ſtnüt nefmím : nihil mutire 
audeo Terent. id) darf nidt 
mucen ( mud(en, munfeln ) : 
molszanni sem rherek. Ani 
* nemreffňi; o tom afi mre= 
fEnut nefloboba: neque opus 
est mutito Ter. c darf davon 
aud) nicht gemudt (i. e. leiſe 
oder aud) cín Wörtchen geredet ) 
werden ); ne molszann, 
Wreffnußs, 4, n. v. Wreſk. 
Mreffot, u, m. idem. 
wreffotat, tel, cem et tám, 


Dre Urb 


V. P. imp. wteſtoe, et tag: 
v. wteféat. , | 

wrefowi, 6, €, adj. ericeus, 
a, um: von Heide, beiden: 
hanga-füböl való, Syn. 3 Wre⸗ 
fu. Usus. Wrefowi Mad: eri- 
caeum mel Plin. H. N. ki« 

. , dener Honig, hanga méz. 

+ ppitei ‚ tel, tim, v. wtef? 


4, 


wref, wrel, totem , V. I. imp. 

tri: bullire, fervere: fieden 
neutr.) forni. boh. wtiti, 
ervescere, aestuare: higig 
(heiß) feyn, braufen, forrani 
kezden:. kerülni, hevesnek 
lenni. Usus More wre ( bůtí 
fa): mare aestuat, agitatur 
Curt. dad Meer wütet , iít uns 
gran: a’ tenger hánykódik, 
orr, häborodik. 

Wirelenär, a, m. fusorum con- 
fector vel negotiator: der die 
Spindeln verfertigt, oder vera 
orsó tsinálo, vagy 
úruló. 

1 Wietendt, e, m, idem. 

treČenátčin , a, €, adj. poss. 


ex seq. = 

Wretenaͤrka, i, £ fusorum can- 
ectrix, negoliatrix: die bie 
Spindeln  verfertigt , oder vers 
fauft: orsó tsinálóné, árulóné. 

wretenatow, a, e, adj. poss. 
ex Wrefenát. 

Wreteneito, a, n. dem. ex Wre- 
tento. 

Wrekenica, i, f. iftí Sad: cen- 
chris, is, m. Lucan. eine Art 
€ langen, mérges terka ki- 

O, 


EY 

Wreteniffo, a, n. contemt et 
exagger. ex Wteleno : infor- 
mis magnus fusus, eine fehr 
abfheuliche (große) Spindel; rút 
(nagy, otromba, goromba ) 
Orsó. ; 

Wrefento, a, n. dem. fusulus, 
i. m. Gyindelýen, Sypillýen: 
orsölska. Syn. wretinko. * 
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Wreteno, a, n. fusus, i, m. 
Ovid. Plin. H. N. die Spin« 
del, die Spille zum Spinnen s 
orsó. boh. Wieleno. Usus, 
Chitila Wreleno 5o Ruťi, 
i. e. prádla: digiti eius ap- 
prehenderunt fusum. Wrete⸗ 
na zwit, 3wígat: evolvere 
fusos. Wtedi mali zwif mos 
ge Wretena Geflvicti (Bús 

, Sici.) Wtedi fem mat uf umet: 
tunc sorores (i, e. Parcae) 
debuerunt fusos evolvere me- 
os Ovid, bamalš hätte ih fter» 
ben follen, die Parcen hätten mein 
Leben enden follen: akkor meg- 
kellett vólna halnom; alig, 
hogy akkor meg nem haltam. 
Prov. Mobelbi ho na Wre⸗ 
ene ro3ttáfP : res valde la- 
cera , rara: recht dünne ((düt» 
tere) Sade: igen ritka por- 
téka, józág. 2) ergata, ae, €. 
Firg. eine voll gefponnene Spin» 
bel oder Spule: fontt orsó. 
boh. Potač, cylindrus, fasus, 
i, m. Fitruv. cochlea, ae, 
f. die Spindel, die Spille, jede 
Welle, um die fif ein Ding 
fhraubenförmig dreht ; eine Dreh» 
mafýine : fel - tekerö Lsiga, 
Usus. Wreteno w Rolefi mlin« 
ffem : cylindrus, i, m. fanget 
Runder, hompólygó , hemper- 
gő , görgő fa. 

* Wre L, á, n. v. Wreni. 

T Wicinto, a, n, v. Wireten» 


0. 

Wretnif, a, m. axis, is, m. 
die Spiffe , tengely. Syn. Čep. 
b, u, m. iactus, coniectus , 
us, m. coniectio, nis, f. der 
Wurf, dad Werfen, Schleu⸗ 
bern: vetés, hagyitás, meg- 
vetés, Syn. 506, ldob, 
Uwrh, Whod. Usus. Wrh 
Saku: iactus retis, Wurf 
des Netzes, Netzenwurf: meg- 
vetése a’ halonak. Wrh 
Rock : Lesserarum 

Liv. 


jactus 
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Liv. mě MWürfeln , 9Rurf 
der Můrfeln: kotzka vetés. 
Wrh Penazi: iactus pecunia- 
rum, Geldwurf, pénz vetés. 
Pat Mariifow, Sebmätow 
na geden Wrh: quinque ma- 
riani. septenari ad unum 
iactum : fünf 17, 7 Kreutzer 
auf einen ABurf: öt márjás, 
peták egy vetésre. Rolťo Wr⸗ 
(bow ? quot iactus ? wie viel 
WBůrfe? hany vetés? 

Yirheab, u, m. calculus, i, 
m. Bretftein, játék kóvetske. 
Syn. Roda 5 Nro. Rameň. 
wrheabni ( of tablowf, ) 

+ wrheäbni adj. emn. gen. v. 


seq. 

— aͤ, e, ad). v. fos 
dowi 3 Nro. Wrhtabnd Sta : 
v. Rodowáni 2 Nro. 

Wrbcabnica , 4 , f, v. Roďarňa. 
2) v. Rockownik ( u. ) 

T Wrbeäbnice, f. idem. 

Wrheaͤbnik, a, m. v. Roďár 
2 Nro. 

wrbne adv. obiter, leviter, levi 
brachio ( manum ) (ic. oben» 
hin, můlolag , könnyen , 
imigy amúgy. gyengén, egy 
kevessé, immel - ammal. yz. 
bezňe, [ecigafo, ledagaťo, 
ledebolo, čo pre Eobo, poe 
promit, Usus. Neto wrh: 
ne (ledugaťo) éinit : levi bra- 
chio aliquid agere Cc. tsak 
elsütni vetni valamit, kón- 
nyen nyúlni valamihez. Wr» 
bne fa nőé: lemter adtin- 
gere studia, imigy amúgy 
tanúlní. vOrbňe pochwaleni ; 
leviter adspersus laudibus, 
gyengén ditsertök. Wrbne 
učení : leviter oruditus. Jj 

wtbnüf, nul (bet), Dbfiem, 
V. P, ? mp. bi : jacere, proii- 
cere, vibrare: werfen, vetni; 
dobni, hagyitani, n EY igil- 
ni. Syn. hodik, udosit , wir 
fošit. boh. wrei. IT. TEC, 


Wrh Wr. 


wtbnüt fa nekam: aliquor- 
sum se recipere, aliquo con- 
fugere: fid wo einnehmen, 
binwenden : valahová men- 
ni. bé-venni ma át, va- 
laki oltalma alá f. tni. Syn. 
poðet fa. Usus. Newim, Fam 
fa wtbnüt- (poßet) mám? 
quo coufugiam? ignoro; id 
weiß nicht mo id mid) hinwenden 
fel: hová mennyek? nem 
tudom. 

wtbnuti, d, é, P. c. iactus, 
proiectus, vibratus, a, um: 
pn vetett , meg-vetett , 

gyitott. Syn. hoðeni, uoo» 

Beni, uwrhnuti, wboßeni, 
rčení, 3ahošení. 

Wrhnuti, a, n. v. web. 

T wrbu, wršef, ex mrcí. 

T wiidet, dku, m. v. Wre⸗ 


ct. 

T wřít (wčíti), wřel, wtu 
(wtu), v. wret. 
Wiitenice, f. v. Wretenica, 
wiiti, v. wiäit. 

QOtt , u, m. v. Wriant. 

UOttotc , a, m. plegma, atis, 
n. crines in nodum collecti, 
nodus (cauda) capillaris : 30pf , 
Haarzopf: tzoft, haj- fark, 
haj - hist. 2ulg. Čopf, Copft. 
Syn. wlafowí Chwoſt (Bcaf), 
Zapletené Wlefi. Usus. Do 
Wrťoča zapletař Mlafi: in 
nodum colligare črines ( ca= 
pillos), die Haare in den Seyf 
ftebten , tzofiba fonni a’ hajat. 
2) ptačí DOrfoč: i. e. Cho⸗ 
del : cirrus avium Plin. H. 
N. cin Schopf am Kopfe der Bős 
gein, bóbita, némelly mada- 
— fejeken való bóbitá- 


JOK. 
+ Mrtof, e, m. idem. 2) v. 


cbochoi 2 Nro. 


MWrťočeť , Ga, m. dem. „V 


seg. 
Wrkocik, a, m. cauda: parva 
capil- 


+ 


Qr Wen Wro trf 


capillaris. Böpfhen, Haare 
sdyfhen : haj-kis fark , tzof- 
totska, 

trťocní, d, €, adj nodum 
capillorum \adtinens, pleg- 
znalicus, a, um: Bopfhabend, 
den Bopf betreffend : haj-fürtös, 
haj- fürtöt illetö, tzoftba va- 
ló. Wrťočná Stušťa: ligula 
plegmstica , nodo capillari 
deserviens : Zopfband , haj- 
fürtös pantlika. 

torťočowi, à, €, adj, idem. 

DOrnéáfií, 4, n. v. Wrefcani. 

wrndat, čel, čím V. P. imp. 
wtnü: v. weefiat. 

torošení, á, €, p. c. ingeni- 
tus, innatus, innolitus, in- 
silus, a, um: angeboren, ans 
gewachfen ; benne termett, be- 
lé nemzetett (nemzett, ol- 
tott, öltatott ), természeti. 
Syn. pritoßeni, prirodni, 
wtoSení, wrobní, wroftli, 
vulg. wtobatnt. boh. wroze⸗ 
ni. Usus. VOfedím wrodeni 
geft 5ridi vitium omnibus 
innatum , die Sünd ijt allen 

 enjtboren , mindenben van 
vétek. 

Wrodeni, d, nm. ingenitura, 
ae, f.infinitio, inolitio, nis, 
f. dad Angeběren, Anmadfen: 
belé nemzés ( oltás: uóvés.) 
Syn. PriroSeni, Votoftloft , 
Wroftnutt. vulg, Wrodzent, 
boh. Wroxeňí, . 

wtošit, il, im, V. P. zmp. 
wtob: ingignere. ingenera= 
re, inserere: angebären, bele- 

" nemzeni (oltani.) Sym. ptie 
robit᷑. vulg. wrobsit. II. rec. 
wrodit (a: ingigni, ingene- 
rari , inolere, inolescere, 
innasci: angeboren werden, 
anmwachfen : benne teremni (ter- 
mek). belé szülni, termeni, 
belé - nöni. Syn. pritoSit fa, 
wroftnuť, dM 
wrodne adv. innate, ingenite , 
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inolite, insite : angtborem , ans 
gewahfen : termeszetessen , 
természet való képen.. Syn. 
prirodne, wroftle. 
wrobní, à, €, adj. v. wroßeni. 
M — d , €, p. c. v. vto» 


Sent. 
* DDrodseňí, d,n. v. Wrode- 


im, v. wroßif, 


ni. 


II, rec. wr 
ik (a. 

Wroftäni, d,n.v. Wrošeňí, 

wroftaf , al, dm, V. I, imp. 
ag: v. wroftnüt. 

wroftli, à, €, adj. v. wroßeni. 

wroftnůť , tnul (tel), them, 
V. P. nh v. mrošit fa. 

Mrf, e, £ v. seq. 

rja; €, f. nassa. Plin. H. N. 
sagena, ae, f. scirpioulum , 
piscarium, i, m. Reufe, Fl⸗ 
ſchereuſe: varsa , verse , vész, 
vejész. Syn. pofaba , Uf , 
trf ta. j 

QOr( GP , u, ot fečťu, m. dem. 
ex Wrfeť. 

Worfečet, C'u, m, idem. 

weſek, (tu, m. dem. ex Wed: 
collis, is, colliculus, i, m. 
Hügel, domb, hegyetske. tt» 
fet (Cbrbteť) Ruťi, meb Dlae 
Ni: torus, i, m, tuberculum 
manus seu volae: ter Berg, 
die Erhöhung in ber Hand: a’ 
tenyernek hüsosága, 2) Wr« 
(tt. Bori ac. vertex, culmen, 
cacumen montis: ber Gipfel 
eines Berges: valaminek he- 
gye (teteje), p. o, hegy te- 
teje. Syn. Weſ. 

wrfení, d, €, p. c. fastigiatus, 
culminatus, a, um: gefpibt, 
zugefpigt , erhoͤhet: meg -tele- 
zett, bé-szegett. Syn. wtbos 
mant, zawrſeni. bol. fpica» 
ení. 

Wrfeňí, 4, n. fastigiatio, cul- 
minatio, cacuminatio , nis, 
f. dad Spigen , Bufpisung, €t» 

höhung , 
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. böhung: tetézés, bé - saegés. 
boh, Spicateni. 

Wrfí, 4, n. vertex herbarum, 
vitium etc. der Gipfel, die Spis 
$c: füveknek, szölö tőnek te- 
teje. Usus. Wıfi zhaͤdzat, 
pobtámat, poblamowat: pam- 
pinare, 2) v. Wrhowifto. 

Mrfiffo, a, — et 
exagger. eX : praegran- 
rry eis difficilis) c 
cin ſehr großer ( hoher ) Berg, 
nagy (magas) hagy „ mellyre 
igen nehezen hághatni ( me- 
hetni ) - fel. 

wrfit, il, im, fi P. imp. 
wrf: cacuminare , fastigiare, 
fpigen , fpigig maden , zufpigen, 
erběben , 3. B. Deufhober, ein 
Dad: meg (bé) tetézni , bé- 
szegni. Sym. wtdomat , 3a: 
wrfit, boh, fpicatifi. II.rec. 
wt] it fa: vindicare se, vin- 
dictam de aliquo sumere ul- 
cisci : fif) rädhen, boszszüt ál- 
lani valakin, mérgét tölteni. 
Syn. pomítwit fa. 
rfowite, gen. wic, I. pl. 

s bohemicus, cin Dorf im 
—— Kreiſe, tseh-falu. 
wrſtewni, á, €, adj. coaetaneus 

L coaevus , synchronus 

uslin. a, um; coaequa- 
lie, e: Petron. Colum. von 
gleichem Alter, gleichzeitig, gleie 
ches Alter : egy esztendős va- 
lakivel , egy ıdejü, egy idö- 
béli. Sym. gebnato flari (pos 
Iuweti. WOrftemním bif: 00- 
aetaneare (neo) Tertull. co- 
aetaneum esse : gleiched Alterd 
ftn, egy idejűnek lenni. 2) 
coaegualis, e: gleihförmig , 
fid: egyenlő, társa vala- 

inek. 

VOtftewiiica, i, f. coactanea, syn- 
chrona, coaeva, ae, f. ein 
Grouengimmer , dad gleiches AI- 


terő ift: egy idóbéli aszszony- 

ság. Syn. Grbnatowetnica, 
Ortes: 2) v. Setor. 

ewnicin, a, e, adj. e 

ex Wrftewniife, E 
+ Wrftewňice, f. v. Sotor. 

wtítewfiitin, a, e, adj. poss. ex 


wfiica, 

LOrftemňičťa , i, f. v. Writew= 
fica. 

Mrftemňictmí , 4, n. coaetanei- 
tas, lis, f. synchronismus , 
i. m. aequalis aetas: gleiches 
Alter, egy esztendóbéli kor, 
életüség. Syn. Bednatoweloft. 

VOrítemfiit , a, m. coaetaneus , 
synchronus Augustin. coae- 
vus, i, m. gleihed Alters, 
Beitgenok : egy idóbéli (egy 
esztendös ) ember valakivel. 
Syn. Gednatoweinit, Ged⸗ 
nato weli. | 

weftewnitow, a, t, adj. poss. 
ex praec. 

* wr(towní, d, £, adj. v. wt» 


ftewni. 

e wrftownica, i, f. v. Mrs 
ftewnica. 

* Korftowňictmi, d, n. v. Mrs 

| ftewnictwo. 

* Weftownit, a, m. v. Wi 
ftewňíť. 

Wrftwe, 1, f. tabulatum Fire. 
Colum. stratum, i, n. stra- 
tura, ae, f. Pallad. series , 

" ei, f. ordo, inis, m. Schich- 
te, Rage, Reihe, oder Schicht 
über einander liegender Dinge, 
p B. Erde, Milt: ágy. Syn. 
Wrſtwi. Usus. vOrftwa Čes 
(li: strata via Liv. viarum 
Strata : Ctrafe: rakott út 2) 
tabulatum, contabulatio : et» 
maš Getafeltes, deszkäzott , 
Login . padimentomozottt) 

ely, dolog; padlás, padi- 
mentom. Syn. Sotfta. 3) ta- 
bulatum Colum. Verſchlag, 
Boden für dad Heu, Holz sc. 
rekesztés, pallás 4) tabular 


Wrefwet 


tum , oontignatio ; Otoďmerf, 
Etage, Stod : emelet. Syn. Wi» 
fta. Usus. Weia na ftixi 
Wrftwi: turris quatuor ta- 
bulatorum Cic. v. Wifta. 5) 
species, genus: bie Gattung , 
nem, neme valaminek, Syn. 
Sagta, Sála, Gladta Pos 
řoleňí Rod, Cwárnoft. U- 
sus. M geftli čož iného geft 
f teg DOrfhvi : et si quae sunt 
alia de genere eodem, und 
wenn nod) etwas ijt von ber 
Gattung, és ha több a’ féle 
vagyon. 

Wrſtwar, à, m. tabulator, 
contabulator , is, m. Táfeler , 
deszkázó , padimentomozó , 
padló. Syn. Sorftownit. 2) 
strator + Bedecker Boͤhner, 
Pflaſterer; ki-rako. 

wrſtweni, d, €, p. c. tabulatus, 
contabulatus, stratus, a, um: 
netäfelt, deszkázott, deszkáz- 
tatott, padoltatott, padimen- 
tomoztatott. Syn. forftowa» 
ni. boh. taflowani. 2) stra- 
tus, hingeftreut , gebahnt, ges 


pflaftert : ki-rakott. 3) v. wie 


eni. 

Wreftweni, d, n. tabulatio, con- 
tabulatio, nis, f. das Täfeln, 
Täfelung : deszkázás , padlás, 

dimentomozds. Syn. Sot 
töwdni. boh. Taflowäni. 2) 
stratura, ae, f. Bebeďfung, 
dad Bähnen, Pflaftern : kövel 
ki-ragás. Syn. Dlažeňí Wrſt⸗ 
weni Cefti: stratura viae. 3) 
v. Wrfeni. 
Wrſtwicka, i, f. dem. ex Wrſt⸗ 


va. 

weftwit, il, im, V. I. zmp. weft 
wi: tabulare, contabulare ; 
täfeln, 3. B. den Fußboden: 
meg-deszkäzni (zom) deszká- 
val meg-boritani, padlani, 
padimentomozni. Syn. forf 
tomať. boh. tefloweti. 2) 
sternere , treuen, bähnen , bes 
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beďfen: ki-rakni, bé-hinteni. 
Cefti fameňém : viam sterne- 
re, lapidibus, silice Liv. bif» 
nen, pflaftern : kóvel ki (meg) 
rakni az útat. 3) v. wrfič. 
MWritwowání, à, n. Nom. erb. 
ex seq. 
wrítwowat , wowal, 
Sreg. ex wrſtwit. 
KOrtadelto, a, n. dem. ex seq. 
V. Webožíčeť, 
WOrtadlo, a, n. v. Hebožec, 
T —— a, n. V. Nebogi⸗ 
e 


wugem, 


wrtani, á, R , P. ©. terebratus, 
foratus, a, um: gebohrt, fürtt, 
lyukas, likasztott, Syn. pte» 
wrtani, wiwrtani. Usus.ÚĎts 
tens — terebramen, du 
n. . tin - gebohrted , 
fürtt lyuk (lik * 
taͤni, a, n. terebratio Co- 
dum. foratio , nis, f. terebra- 
tus Scerib. Larg. foratus, 
us, m. Lactant. dad Bohren , 
fürds, fürat. Syn. Prewrtänt, 
Wiwrtäni. 
wttanlimí , a, €, adj. forabi-. 
lis, e: maš gebohrt werden fann, 
meg - fúrható, 
wttal , al, ám V. I. mp. ad: 
terebra agere, terebrare Co- 
lum. forare Plaut. Colum. 
bohren , burdjbofhren, Loch ma» 
den, löchern: fúrni (rok, et 
(rom). Syn. ptewttat, wie 
wrtat. Díru wrtal: terebra-. 
. re foramen Hitruv. god) bof» | 
ren, durch Bohren maden: 
likat fúrni. Gato mrtá! ut 
terebrat! Plaut. wie fie bobrt, 
i e. mid zu — ſucht; 
Il. rec. wttat fa: v. wrtet 


e. 

Wrtdwani, á pn Nom. Ferb. 
ex seq. 

wttámat , al, am, freq. ex vt» 
tat. II. rec. wttáwot fa: 
freq. ex wrtat fa. 

witeni, d, 6, p. ©. versatus, 


gyra 
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gyratus. rotatus, circumactus, 


a, um: gedreht, bin unb her 
bewogen: forgattatott, kerin- 
geteli, keringettetett. Syn. 
früteni, obracani, točení. 2) 
agilatus, quassatus: gefchüttelt, 
routsolódotl , .tsövaltatott , 
mozgattatott, rázodott. Syn. 
bíbaní, Fiwani, Früteni, tva» 
feni. 

wrteni, a, n. versatio, rota- 
lio , gyratio , circumaclio, 
nis, f. Drehung , hin und ber 
Bewegung: forgatás, keringe- 
tés. Kruteni, Dbtácant, Cos 
čeňí. 2) agitatio, quassalio: 
dad Schütteln, Sdtttelung : 
rázás, rázódás, tsoválás, Syn. 
píbáňí , Riwani, Rruteňí, 
Trafeni. 
Wrieni, d,n. Nom. Ferb.ex 
wreiti: v. Muüteni. 

wetet , tel, čím, V. I. čmp. 
wre: versare, gyrare, circum- 
agere, rotare: bin unb her be» 
wegen, drehen: forgatni , ke- 
rengetni. Syn. krütit, obtás 
cat , točit. Usus. Slamu wt« 
et: a.) i. e. Erüfit: versare 
( rotare) caput, den Kopf dres 
ben: fejét forgatni. b.) i.e. 


bibat, římať, ttáff : quatere . 


( quassare, agitare, movere) 
caput: bon Kopf ffůtteln , fe- 
ét rázni, mozgatni. Tat wt» 
ela QOreleno : sic versavit 
(agitavit) fusum, fo drehete 
fie die Spindel ( €yille) , igy 
forgalta az orsót, 2) v. rec, 
seq. 47. rec. wrtet ſa: versa- 
re (gyrare, rotare , circum- 
agere) se; versari, gyrari, 
rotari, cjrcumagi : fid) oreben , 
forogni, kerengeni, meg-for- 
dulni , forgalni "magát. Syn. 
krütit ( obtáco£ , točit ) fa, 
wrtet. 

+ weteti, fel, řím, v. wriet. 
11. rec. vitet (e, v. wriet (a. 


T mrřiblo, R, u "v. Mutos 


widlo, 


+ wititi, il, im, v. mutiť. 
vrtfawt , i 


adv. nconstanter, 
instabiliter, mobiliter, levi- 
ter: wanfelmüthig, unbe[tánbig : 
álhatatlanůl , tekélletlenül , 
múlolag , váltóztatva , változ- 
va, tsüggedezve, mozgadozva, 
ingadozva , habozva , tétováz- 
va. Syn. neftále. WMrtfawe 
mluwit: inconstanter loqui, 
wanfelmüthig reden, habozni 
beszédében. 


T ortřaw'e, adv. idem. 
wrtřamí, d, 6, adj. inconstans , 


nutans, fluctuans, tis; mo- 
bilis, levis,  instabilis, es: 
wanfelmüthig, unbeftánbig : ál- 
hatatlan , változó, mozgó, in- 
gó, nem állandó, tétovázó , 
isüggedezó , habozó, tsapon- 
gó , tekélletlen. Syn. neftalí, 
Usus, Wrtkawi Clomeť: in- 
stabilis animi , mobilis (levis) 
homo : wanfelmüthiger Menſch, 
älhatatlan (tsavargo elméjű ) 
ember. Wirttawe  Slowe s 
inconstantissime dicla , wan— 
felmüthige Worte , tsapongo 
szok. Wrtkawim (wrtkaweg 
miii) bit: mobili animo (in- 
constantem ) esse, manfelmů= 
tbig feyn, álhatatlan elmével 
lenni. (eft wrttameg Mifli 5 
newi tam fa mé obratik: 
animo (eius animus) fluctuat, 
ee wanft hin umb herz er fann 
fib. nicht. entfchliefen: er weiß 
nicht wohin fid zu wenden ; ilt 
wanfelmüthig :- elméjében há- 
borog ; nem tudgya mit mi- 
vellyen. Sü wrttaweg (ner 
ftäleg ) mifli: laborant ani- 
mis , fie find manfelmůtbig, 
isüggedez az elméjek. 


Wrtkawoſt, i, f. inoonstantia , 


ae, f. levitas, mobilitas, in- 

stabilitas , tis, f. Wankelmuth, 

Wankelmüthigkeit; álhatatlan- 
ság , 
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ság, változás, tsüggedezés, 
habozás, tekélletlenség. Syn. 
Neſtaͤloſt. Usus. 3 Wrtka⸗ 
wofti : r inconstantiam, 
aus MWanfelmuth, älhatatlan- 
ságból. 2) conditio versatilis, 
Unbeftändigkeit, forgó (älha- 
tatlan ) allapot. 

tottlí, à, €, adj. agilis, versa- 
tilis Lucret. levis, e: gelens 
‚tig, bemeglih , hurtig , behend, 
fhnell, munter, maš fid) leicht 
bewegt, oder pink ai lágt, leicht : 
virgontz , serény , gyors, 
kónnyen forgo (forgódo, for- 
gatható ) , P fordulo, Syn. 
bibří, lahkt, obratní. Usus, 
Šubegťu wetti (HibEi)! nes 
bog fa Bitři: doft (a fa na: 
bigu, dato Día wädidi. 2) 
v. ortřawí, 

wrtfo adv. agiliter Ammian. 
agilius , agilime; leviter: ges 
lenkig, geihwind , - beweglich, 
biben? , burtig: —virgoutzon, 
jól fordůlva, könnyen for- 
godva, serényen, gyorsan, 
könnven. 2) v. wrtfawe. 
Wrtkoſt, i, f. agilitas ( natu- 

* rae) Cic. versatilis, levitas, 
tis, f£. Beweglich, Hurtigkeit, 
Gelenfigfeit, fhnelle Bewegung : 
serénység, gyorsaság, Vir- 
—— . könnyen forgódás, 

ónnyüség. hamarsäg. Syn. 

SibEsft, faotoft, Gbräte 
noft. 2) Wrtkawoſt. 

wrtnüf, tnut (tel), them V.P. 
imp. tortní : v. wriet, obrás 
Lit. IT. rec. vttnüt fa: ver- 
tere se, fid) umdrehen, forog- 
ni , meg-fordulni. Syn. obtá« 
fit fa, wrtet fa. 

wrtohlawi, à, 6, adj. oerebro- 
sus, capılosus. cervicosus , 
a, um; contumax, pervicax, 
cis: eingenfinnig, fejes, nya- 
kas, akaratos, maga invén 
járo. Syn. ttutí , Erutohlawi, 
tordofigní. 


+ wru (win) ex viti. 

Wrub, u, m. incisio, sectio, 
nis, sectura , ae, f. Einhaus 
ung, bé- vágás, Syn. Wſebk. 
2) Winiční (temowi ) Wrub, 
i. e. C(aneE : sarmenti, ar- 
ticulus, szóló veszszónek bo- 
p tsomója. 3) v. Jwet. 4) 

oh. v. Rowáf. E 
wrübeni, d, €, p. c. v. wtati. 

Wrubani,d, n. v. Wtati. 

wtübat, bal, bem, V. P. emp. 
wtub, Seferu: v. wtat, IF 
rec. wtúbat fa : secando (oae- 
dendo) penetrare: fif hinein 
hauen, magát  belé- vágni. 
wtat fa. 

Wrubawäni, 4, n. Nom. Verb, 
ex seq. F 

wrubäwaf, al, am, freg. ex 
wrübat. JZ. rec. wtubámat 
fa, freg. ex wtübat fa. 

T MWrubčeř, u, el beifu, m. 
dem. ex seq. v. Rowáftel, 
t Mrubeř, bťu, m. dem. ex 

Wrub : v. Rozwafel, 

+ wruübent, d, up c. v. nare⸗ 
zani na Rowsf 3 Nro. 

T Wrubeni, n. v. mMarezáni 2 
Nro. 

T wribiti, il, im praes. v. na 
Rowdf narezat 3 Nro. 2) fut. 
Sekeru wrübit, v. wrubat, 
wtat. , 

wrubnut, bnul (bel, bňem, 
V. P. zmp. bňi, de uno actu: 

. v. wrúbat, wat. IT. rec. wtus 
bnüf fa, v. wrúbat fa. — , 

wtubnutí, d, 6, p. c. V. wtus 
bant. j 

Wrubnufi, d, n. v. Wrubänf. 

——— „d, n. v. Wrübaͤ⸗ 
n 


rubové. bowal, bugem, + 

. imp. bug: freg. ex wrubs 

nut. ML. rec. hs PU. fa, 

freq. ex wrubnuf fa. 
wrücani, d, €, p. c. v. wtús 
eni. 

DOrúcáňí , d, n. v. Wrüteni. 

wru⸗ 
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wrúcat, al, ám V. I. mp. ag: 
v. wtütit II. rec, wrücat fa, 
v. wruti fa. 
wrüci, d, €, p. praes. ex ret, 
v. wreli. 2) V. wrücni. 
wrücne adv. ardenter, vehe- 
menter, cum animi ardore, 
(impetu). fervide, ferven- 
ter: inbrůnítig, mit Inbrunft 
( ig L eiferig , eifrig: buz- 
gón. Syn. hotliwe, (rdečňe, 
wrücno. © , 
wruͤcni, d, €, (abs. mtůcno), 
adj. ardens, vehemens, fer- 
vens, tis; fervidus, a, um: 
inbrünftig , eiferig, eifrig: buz- 
go. Syn. horliwi, frdeční, 
wruino, v. weiche, et wtücnf, 
Wrucnoff, i, f. ardor, fer- 
vor, is, m. ferviditas, vehe- 
mentia: Inbrunft, Inbrünftige 
keit, ipe, Eifer: buzgóság. 
Syn. 5otlimoft , Grbetnoft. 
wtütení , d, €, p.c. intro prae- 
cipitatus, impulsus, a, um; 
bincingeftůrit , belé - döntetett. 
Syn. wtúcani. 2) v. whode⸗ 


ni, 

Wrufeni, d, n. percipitatio in- 
trorsum facta, impulsio : $i» 
neinftürgung , belé (bé) dón- 
iés ? -velés, Syn, Wruͤcaͤ⸗ 
ni. 2) v. DOhošeňí. 

wtutit, if, im, V. P.Zmp. vtut : 
intro praecipitare, impelle- 
re: hineinftürgen, belé (be) 
dönteni, vetni. y wrucat. 
2) v. mhobiř. II. pass. wrüe 
tik fa: intro praecipitari , im- 
p : hincingeftůrit werden , 

lé (he) dölni. : 

KWrzäni, à, n. v. Wrögänl. 

wrzat, al, dm, V. I. imp. ag: 
v. wt3dal. : 

wr3awe adv. v. tot3datot, : 

wrzawi, 4, 6, adj. v. wt3das 
wi. 

Wrzawoft „i, fv. Wizãawoſt. 

Wrjózáni, d, n. v. Wrögani. 


Wru Wrz 


vt bšař, dal , dšim, VE 
—— v. wrzgat, 

Wrzdgiwani, a, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 

wrzdšímač, al, dm, Jreq. ex 
wr3b3at. ] 

" Fr a 6, n. v. Wrzd⸗ 


iint. 
* wradjek,, oid, diim, v. 
wribiat. 
wtàení, á, 6, p. ©. ex wt , 
v. wrhnuti, 
Wrieni, d, n, v. Wrbnufi. 
Wrienina, i, f. asthma, tis, 
n. die Engbrůftigfcit, dad Kris 
din, dad ſchwere Athemholen: 
kelevény , fulladozas, nehe- 
zen lehellés, Syn. Ciemoc feine 
ftá Dpudtinu prindfägica. 
wrzeñinowiti, 4, €, adj asth- 
—— a, um 4 Plin. H.N. 
engbrůjtig , ſchwer Athem holend r 
— sieh Aura ari Le eda 
go. Syn. bidawitní, Wrze⸗ 
ňínu magicí, 
* wtárnovití, d, €, adj. idem. 
Wr3gani, d, n.crepitus, stre- 
pitus, us, stridor, is, m. 
crepitatio v. g. porlae: bas 
Rnarren, Snirren, 3. B. ber 
Thůre, ded Magens: tsikorgás , 
zörgés. Syn. DOrzáňí, Wrzd⸗ 
ááni, Wrzutänt. vulg, Wrzð⸗ 
dení, Wrzútáni, a 
wrzdat, al, am, V. I. imp. 
ag: crepitare, crepare, stre- 
pere, stridere: Pnarren, fnir» 
ten: tsikorogni , zörgeni. Syn. 
wrzál, wrzdzat, wrzükat. 
vulg. wrzdjet, wräütat. 
Wrsgäwani, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. vulg. Wrzutäwänl. 
wrzdáwat, al, am, freq. ex 
wrzdat, vulg. wräutdwal. 
wr3gawe adv. stridule, knar⸗ 
rend, fnirrenb : tsikorgön , si- 
| korogva. Syn. wt3awe. 
wrzãawi , á , 6, ad). stridulus , 
a: um: fnarrend, fnirrenb : 
tsikorgó. vt3awf, 
Wrz · 
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TOr3ŠamofÉ, i, f. stridula con- 
ditio ( natura ), fnarrende Bes 
ſchaffenheit, tsikorgó tulajdon- 
ság (természet , állapot.) Syn. 


Wr3awofť. ] 
vradnüt, dnul (del), dnem, 
V. P. Zmp. dní, de uno actu : 
wv. wt3dat. Usus. Dwermi 
wt3dntf: porta strepere, mit 
den Thůren fnarrem, az ajto- 
val zórgetni. vig. wrzutnút, 
TOrzdnuří, 4, n. v. Wizsaͤni. 
vulg, Wrzutnufi. 
DOrzúťáňí , 4, n. idem. 
wtzútat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. wràdát. Usus. Iſel 


ftatí Eolo (mimo Sári, Ros 


[etta mu wrzútali. 
Wrzutáwáni , à, n.Nom. Ferb. 

ex seq. : 
wrzutáwat, al, dm, freq. ex 

wrzútat. — 
by met, 4, n. v. Wrzzaͤ⸗ 


* wezütaf, al, dm, V.L imp. 


ag. v. wrzdát, 

* KÓrsútáméňí, d, n. v. Wrz⸗ 
dámáft. PU. 

* wrzútáwat, al, dm, freg. 
ex wrsutat, v. wr3ádwat. 


* wrzutnút , tnut (tel), tiem, * 


V. P. imp. tfi, v. wtzgnút. 

* QOrxutnutí, ©, n. v. Wrz⸗ 
nutí, 

wf, part. inseparabilis, trans- 
forma. ex ws. 

wfaße adv. ubique, ubivis, 
omnibus locis, passim: übt» 
rall, allenthalben,, an allen Or» 
ten: mindenütt. Syn. fta fai» 
Sm mee vulg. wfadel. 
boh. wfudi. 

wſasebot, a, m. ardelio, nis, 
m. Phaedr. Martial vulg. 
ubiquista , ein gefchäftiger Můfs 
figgánger, Bafelhannd , Narr, 
der Hand in allen Gaffen , Hime 
laufer : tséltsap, minden felé 
magát tsapó, minden lében 
Jóts. fiepofeb, Nepoſedñik, 
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adebud, a, m. idem, 

en adv. v. wfaße. 

wfaßeni, d, €, p. c. imposi- 
a, um: eingeſetzt, hincingefekt : 
belé (bé) tett, tétetett, hely- 
heztettt, vetett, állíttatott. 
Syn, wlozeni. bol. wfastn. 
2) insertus, iniectus, im- 
missus, intro motus: einges 
oe , hineingefhoben: bé(be- 
€) toltt, vetett, hánytt, ra- 
kott, 3) insertus, immissus, 
infixus : — py r 
bincingefůat: belé- tett , belé- 
szerkeztetelt. Syn. wpidnutí 
wrazeni, wftreni. 4) plan- 
tatus, positus, impositus, 
insertus , insilus: eingefegt von 
Pflanzen, bé (el) ültelett, 
pléatitatotk Syn. zafašení, 
5) do Temnice, do Chladku. 
in custodiam datus, ind Gt» 
füngni& gefegt, meg - fogatta- 
tott, Lömlöczbe vetetett ( té- 
tetett. 

MWfašení, 4 , n.imposilio, nis, 
f  Cinfetgung,  Oineinfe&ung: 
belé ( bé) tévés, helyhezte- 
tés , vetés, állítás. Syn.. voto» 
šeňí, 2) insertio, iniectio, - 
inmissio: Činfýribung, Hinein⸗ 
—— bé (belé) vetés, 
tolás , hányás , rakás. 3) in- 
serlio , inmissio , infixio ; 
Cinfe&ing , Hineinſetzung, $i» 
neinfügung, @inlegung : belé- 
tévés, belé-szerkeztetés. Syn. 

WwWpichnüti, Wrezeni, Witt 
teni, 4) plantatio, positio, 
impositio, insertio, nis, f. 
Einfegen von Pflanzen: plán- 
talás, bé Se ültetes. Syn. 
Zafadeni. 5) do Temňice: in 
custodiam obductio , dad Ars 
retiren , ind Gefángnik Sehen: 
meg - fogattatás , meg - fogás, 
tümlótzózés, tömlötzbe tévés 
( vetés. ) 

wſa⸗ 
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wfašiť, i, im, V. P. imp. Wſadzowaͤni, d, n. Nom. Ferb. 
wía$: imponere , einſetzen, ex seq. boh. Wfazowäni. 
hineinfegen, 4. B. etwas in cis wfadzowat, zowal, 3ugem freq. 
nen Ort: bé (belé) tenni, hely- ex wfaSit , bol. wfazowali. 
heztetni, vetni, állitani. Syn. w[at , conj. utique, in uau 


wlojit. 2) inserere, injicere, 
immittere, intromovere : ein« 
fchieben , hineinfchieben : bé (be- 
lé) vetni, tolni, hányni, rak- 
ni. Chléb do Pece wfabit, 
pofédsať : injicere furno pa- 
nem, dad Brod in ben Baďofen 
hineinfhieben, a’ kenyeret bé- 
vetni (bé-hányni, be-tenui), 
uf fi Chléb do Pece wfaBila 
(pofadjale) ? — iniecisti jam 
furno panem ? bajt tu fdon 
das Brod in den Barfofen bine 
eingefhoben? bé raktad (be- 
hánytad) már a' kenyeret a' 
kementzébe ? 3) inserere, im- 
mittere,  infigere: einlegen, 
einfegen, hincinfůgen 3. B, Stei⸗ 
ne, Báhne: belé tenni, be- 
Jé - szerkezteni. Syn. wpidhs 
nut, wrazit , wit. 4) 
plantare , implantare , pone- 
re, imponere; einfegen von 

flanzen: bé (el) ültetni, plán- 
tálni. Syn. zaſadit. 5) do 


Temnice = bo Gatlawi, | 
e 


do Salate): iu custodiam (in 
carcerem) dare , custodiae 
tradere aliquem : einfegen, ins 
Gefängnif féken: valakit meg- 
fogni, tömlötzöznı , tömlötz- 
be (ärestomba, órizetalá) vet- 
ni. Syn. uhodit, uwrhnüt. 
Do Rladi wfaSi£ : immittere 
nervo, in codicem (nervum, 
catastam, numellum, pedi- 
cam , infamem cippum) con- 
jicere : in den ted (Klotz) (čs 
gen: kalodába vetni. v. Rlada. 
wfíábsaní, à, €, p. c. v. wſa⸗ 
Sent , boh. wfazen. , 

Wfedzdni, á poe Ve Wfaseni, 

boh. Wfäzeni. 

wfádzat , al, am, V. I. čmp. 
ag: v. wfadil, boh. wfäzeti. 


commun: tamen: ja, hiszen, 


ugyan. vulg. fat boh. bit 
mzdiř. Usus. Čo tagif? wfak 


"fem (gd) fa wiSet: cur id 


pernegas? utique (tamen) te 
vidi: warum milljt du cà läuge 
nen? id) babe bid) ja gefchen « 
vallyon (ugyan) miért taga- 
dod ezt? hiszen láltalak té- 
gedet. Wſak fem fa fhim was 
Sil uf: utique cum illo jam 
jurgatus sum, id) habe ja mit ihım 
neh gezankt, hiszen már zsém— 

elódtem (viszszät vontam (vé— 
le. Wſak fem to powedal, 
utique id dixi, id habe es ja 
gefagt, hiszen tee ugyan) 
moudollam. Preis nepigef: 
B. Wſak fem pil nedaͤwno: 
cur non bibis? m. utique mo- 
do bibi: warumttrinfit du nicht ? 
p. Pid) habe ja unlängit getrun= 
fen: miért nem iszol? p. hi- 
szen most ittam. Wſak on 34» 
platit pred Poludnem (poles 
nem): ulique ante meridiem 
solvit, er hat ja vormittagě bes 
jJahlt, hiszen del elött fizetett 
meg. Wſak ge pán doma, 
(dominus (herus) utigue domi 
est: der Here ijt ja zu Haufe, 
hiszen az úr oda haza vagyon. 
wſak ge (bok. dit ge, bite) 
tam dolu: utique inferius (iu 
imo cubicnlo) est, cr üt ja 
unten, hiszen oda alaft va- 
gyon. Wſak moie ift’, utique 
ire polest, cr mag ja geben, 
hiszen el-mehet. (efti wfať 
" Wogna lubi, si utique 

ellum placet, wenns ja der 
Krieg gefällig it, ha ugyan a 
hadakozás telszik. Nepowec, 
nepif wfat : cave dicas, seri- 
bas: fag$ ja nit, fihreib ja 

nicht, 


wie 


nicht, meg-líssd ( vigyázz) 
meg-ne mondd, ne irdd. 
wfat ňiťomu nepowim, uli- 
que nulli dicam, ih ſags ja 
niemanden, hiszen senkinek 
sem mondom meg. Wſak fi 
petní! quam pulcher es! wie 
(bin bijt tul be (de) szép 
vagy! Wſak ge to welťa Šel. 
ma! — Tnti bolo midi nag 
(able, a wfat bit. mufelo : 
hoc tibi fuit semper facilli- 
mum et vero esse debuit; 
bic war dir immer das leichteite, 
unb fo mußte ed au feyn: ez 
miudenkor néked igen kón- 
nyü volt, úgy-is kellett len- 
ni. Wſak tat powebagii (mlu« 
wá, ptamá, bowori): sio 
utique ajunt, fo. wirds ja gés 
fagt, hiszem tatt Par. Pap. 
Wſak gá to dobre wim, že 
gá to widrším, 2) profecto, 
sane , scilicet , hercule et 
contr. hercle C/c. mehercu- 
les, mehercule Cic. meher- 
cle, hercle certe, sane hercle 
Ter. hercle sane P/aut. wohl, 
gewiß, heilig: ugyan tsak, bi- 
zony , bizonyára, minden bi- 
zonoyal , nyilván , valóban, 
Syn. boí(ta , iftotne , zaiſt'e. 
Usus. VDÍRČ ti fi utršíf úečo, 
vapulabis profecto. du mirft 
gewiß Schläge befommen, oyil- 
ván meg-fogsz verelletni. 
Wſak dobre, sune bene, ganz 
wohl, valóban jól. Wſak geft 
(ge) wtipnt Llowel: acutus 
sane homo, er ijt gemi ein 
fharfiinniger Dann, valóban 
éles elméjű ember, Wſak ge 
to peěná Chwaͤla: egregiam 
vero (sane; laudem, dieh iſt 
gewiß cin fchöned Lob, valóban 
szép ditséret ez. Wſak fem 
fa na twog Lift pobnul : sa- 
ne quam tuis literis sum com- 
motus , dein Brief hat mid) wohl 
eufgibrafjt , ugyan tsak meg- 
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indúltam leveleden, Wſak nes 
ňí tat ftari, non est ita sane 
vetus, er ift gewiß nicht fo alt, 
nem olly régi egyáta]lyába. 
YD (at ned neni. — WOfař ned 
má, habeat sane, er mays 
(follš) haben, légyen ové, ba- 
tor övé légyen. 3) tamen, 
doh, ugyan tsak, még - is. 
Syn. predca, Usus. Co fem 
šadal, wíat len obfabňem: 
uod optavi, tamen adseguar 

(c. id) werde bod) erlangen, 
maš id) mir můnfýte: ugyan 
tsak el=értem, a’ mit kiván- 
tam. Tat učiňím, wſak ESo 
profi tomu čo moše? ita fa- 
ciam, guid sum tamen? fo 
will idő thun, wer wird bod) 
etwas dawider haben ? így Lse- 
lekszem 's osztán ki mit te- 
het róla. 4) quidem, jwar, 
ugyan. Gà wfať nepogšem, 
ego guidem non ibo, id) gehe 
jwar nit, én ugyan nem me- 
gyek. Syn. (ic, fice. 5) ast, 


at, autem, sed, vero, verum, 


. aber, de, pedig. ‚Syn. ale. 


Usus. Xiutet ho wolali, on 
wfať neifel: intro vocatus est, 


. ast (at, sed) ille, ve ille au- 


tem (vero, verum) renuit: 
man rufte ihn hinein, er aber 
wollte nicht : szobába ( házba 

hitták ótet, de ő (ö peti i 
uem akartt. bé-menui, 2 at, 
ast , tamen : doch, bennod, je» 
bof : mindazáltal , mindazon- 
által. még-is de még-is, de 
ugyan még-is, deazért. Usus. 
Kieide mi pram o6 Rufi, čo 
tobím , wiat pilne pracugem : 
parum succedit, quod ago, 
aL facio sedulo: eg gebt mir 
zwar nift gut von ftatten her, 
was id thue , ih machs tod 
ficifig: igaz nem igen mehe- 
tek elö, dolgomban, de ugyan 
még-is münkálódom. Geſtli 
ne Llowela, wſek Wet preb» 

ledag, 
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lidag, geſtil ne na Cloweťa, 
wfat na Wer wábledni ( pa» 
tri): si non hominis, at ae- 
tatis. rationem habe: wenn 
nicht den Menfhen , bod) dad 
Alter follft bu in Acht nehmen : 
ha magát nem is avagy tsak 
tekéntsedd idejét. Wfet nič 
nowého nečiň: at enim ni- 
hil novi fiat, bo foll nichts 
neues sorgenonumen werden , 
de meg - lássad , semmit 
ne - újjíls. Ackolwer nepte- 
inid w  Dofto: 
prewifil we 
bol u 


nag tekéntetben , mindazon- 
által nagy szeretetben vólt. 


Ten sch fie 
id peccatum 


quidem magnum est, huma- 


attamen , 
rum enimvero ; doch aber, aber 
bod: de azért, de mindazon- 
által, de még-is bizony. Web 
wfat, enim vero, weil bod) P 
mert ugyan-is. Wſak nič més 
ňeg, wjat predca: nihilo mi- 
nus (secius), verum tamen: 
nitě beftoweniger, bem unge» 
adtet: a’ híjával, a’ miatt, 
de mindazonáltal, de azért. 
Ackolwer gá prítomní nebu- 
Sem, to wfať ničméňeg (to 
wfat predta) ftat fa može: 
ut ego absim, nihilominus 
haec fieri possunt: wenn id) 
aud) entfernt bin, fo fanně 


Wſa 


nichtz deſtoweniger geſchehen: 
ha én jelen nem lészek - is, 
nálam nélkül-is meg lehetnek 
ezek. Wíat ničméňeg taťí ge 
mi (mog) Pratel, gaki ges 
mu (gebo) : nihilominus ami- 
cus est mihi, gnam illi: er 
ift fo gut mein Freund, als 
fein: de azért ollyan barátom 
nékem , mint néki. 

wfataní , á, é, p. C. V. wfáť= 


nu 
wfátat , al, dm, v. P, imp. 

ag : v. wſaͤknüt. 
Wſakaͤwaͤni, 4, n: Nom. Ferb. 


ex seq. 

wfatáwat , al, dm, freg. ex 
wfátat. 

wfátnút , fnul (čel), fňem V. 
P. imp. tfi do Semi 3. im- 
bibi, eingefaugt ( eingetrunfen , 
eingezogen ) werden: belé 
ivodni a" földbe. Wſecka ta 
Wobdd bo Zemi wfátta. 

wfáťnutí, à, €, p..ce imbibitus, 
a, um: eingefaugt, be ( belé) 
ivódott. 


nis, f, dad Čingefaugt werden , 
Cintrinfung : bé (belé) ivódás. 

Wfatowäni, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

wfatowat, towat, fugem V.T. 
—— tug : freg. ex mfáťnůť, 

wfäti, à, €, p. c. insemina- 
tus, insitus, a, um: einge» 
fáet, hineingefäet , angebaut : 
( belé) vetett. Syn. zafati, 
boh. tofit , wfet. 

wſaͤti, à, n. inseminatio, in- 
sitio, mis, J. $incinfáuný , 
Einfäung , Anbauung : be- ve- 
tes. Syn. Zafäti, boh. Wfis 
tí, wfett. 

wfät , wfal, wfegem V. P.imp. 
wfeg: inseminare, inserere 
(insevi): einfäen, Dincinfcben, 
anbauen : bé (belé) vetni,Syn. 
šafáť. bol. wfiti. 

T wfá« 


ofa wort We wich tfe 


T wíáseni , à , f, P €. V. wſa⸗ 
bent , wſaͤdzani. 


+ wfäzeni, n. v. Wfašeňí, > 


+ 


Wfadzani. 
+ widsch, zel , jim, v. wſaͤd⸗ 
30 y "ev 
T Wfazomaní , n. v. Wſadzo⸗ 
mání. 

T wfazowati, owal, ugi (u), 
v. wfab3omat. — 
wfeepeni, à, £, p. c. insitus, 

a, um ; cingeyfíanjt, eingepfropft : 
bé-oltott, oltatott Syn. 3a» 
fčepení, tož. wftipení, — 
KO fčepeňí, d, n. insitio, nis, 
f. Cinpftanjung , Einpropfung 
bé-óltás. Syn. Zeaftepen 
boh. Wftipeni. "odo 
wf epit , il, im, V. P, imp. 
mf čep: inserere ( insevi, in- 
situm): einpflanzen, —— 
bé-oltani. Syn. zafčepit. boA. 
wſtipiti. 
wſchaͤdzaͤni, a, n. v. Schad⸗ 
záni , Wigádzáni , Widob. 
wíidbászat , al , am, V. I » 80 
eg: v. wihadzet, wi(t 22 
et 23 Nris. boh. w3daaeti. 
Wſchod, u, m. v. Wichod. boh. 
Wachod. J 
wſe, contr. ex wſecko. 
wfebitne, adv. omuipraesenter, 
überall gegenwärtig, mindenütt 
jelen valoul. ' 
wfebitni, à , €, adj. omniprae- 
sens, tis: überall gegenwärtig, 
mindenůtt jelen valo. 
wfebitnoft, i, f. omnipraesen- 
tia, ae, f. Ueberallgegenwart , 
Moni d jelenvalóság (létel). 
wfebogni, d, č, adj. omnipa- 
"a um: Coel. "tur. alles 
fürdtend, mindentöl felö. 
wfecet, wieda, wftdo, et wfe, 
gen. wfediho, wftdeg, wit» 
> contr. wfebo, witg , 
wiebo, Nom. Plur. wfecti, 
wfede: omnis, e: all, aller, 
alle, alle: minden. vu 
wfetet. Usus. Wſecko robit, 
Tam. V. B 


: 
, 


* * 
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omnia facere Cic. alles tfun , 
alle Mühe anwenden: mindent 
meg-tenni DO tom BR 
šáleží: in eo sunt omnia Cic. 
hierauf beruht alles , ezen (eb- 
ben) minden áll. tofedo bit 
(mnobo ftdt, pečením wates 
ním bie) u nekoho: omnia 
(totum fac) esse apud ali- 
quem Liv. alles gelten bei Sc» 
manden, mindent (sokat) te- 
hetni (érni) valakinél. Wſecko 
inač (ine): alia omnia Plin. 
» dad Gegentheil, mind más 
képen. Pred wftdím: ante 
omnia Liv. vor allen Dingen, 
vorjůgliů : mindenek elött, 
Mfeccı weſpolek ( wefpolu ) : 
cunoti, una omnes: alle bris 
fammen, mindnyáján, együtt. 
Prov. Úte íi možeme oft» 
do ; ne wefiťo wfeccé možme : 
non omnia possumus omnes. 
Haud quaquam poteris sorti- 
rier omnia solus, 
Namque aliis Divi bello pol- 
lere dederunt, 
Huic saltandi artem, voce huic 
cytharague canendi 
Rursum alii insevit sagax in 
„ pectore magnus 
Jupiter ingenium, at multis 
est utilis ille Homer. 
Ne wftfo mfaše fa robi: 
non omnis fert omnia tellus, 
2) universus, a, um: ganj, 
mind, azegész. Syn. celí. boh. 
wef teren. Usus. WD feceť Swet. 
wftceb et wfeden, wfeda, 
wfeďo et wft, genit. wfebo, 
wfi, wftbo 5 nom. plur. 
wfiďňi, wfedi, wfeda, v. 
wſecek 1 Nro. 
wfechmohüce, adv. wfemopüce, 
w ſechmohück, d,&, v. vts 
mopiicí. 
wftmobiücfie , adv. v. wfemos 
buche. . 
wfehmohicni, d, € , adj. v. 
to jemobucní, 
= t wf 


* 
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t wfehmopucnoft „iz & v. 
* " wfemobucnoft. 
wfedbäni, n. v. Wifedänt. 
1 wfedafi, al, am, v. wiftbat. 
+ wfedäwani, 4, n. v. Wiſe⸗ 
dawani. , i 
+ wfedawat, al, ám, v. wife. 
báwat. .· PE 
wiedni, d, €, adj. ferialis, e; 
„ov — sz — 
tagwerfig, köz, dolog-tévó.5yn, 
robotní: mfedňí Den (boh. 
pen a.) dies profestus, 
ferialis : Werktag, dolog- té- 
vó nap. b.) die feriali, an 
einem Bieftage , köz (munka) 
napon. 2) quolidianus, a, 
um : alltäglich, mindennapi. 
Syn. taždodenní, 3) wfední 
. geich : veniale peccatum, nas 
láfige Sünde, botsánandó bűn. 
+ wfebňí, adj. omm gen.idem. 
-+ — öl, dnu, fut. v. 
vifeonit. 
+ Wfednufi, n. v. Wifednufi. 
Wfebober, btu, m Selina: 
imperatoria ostrutliium Zinn. 
Meiftermury , — mestergyókér. 
Aliud est čertowé Lagno 
( 5owno ). 
T Wſedobr , u, m, idem. 
wfedobrowí, d, €, adj. impera- 
toriae ostruthii: von (aus) 
Meiſterwurz · 
wfefarbowi ( wfefarebni), d , és 
adj. omuicolor, oris „Prud. 
+ von EC Farben, — színü, 
wſegi (u) fut. ex wfiti, 
wſehanliwi , UN és adj. v. wfes 
— "rp 
wſehogiei et wfehogní, à, €, 
as vok Pod ek tis Paul. 
ol. called heilend, mindent 


gyó Ito. : ] 
wſekani, à, ©, p. c. introcae- 
sus, a, um: hineingehaut, 


belé- vágott. Syn. wfetnuti, 
Wfekäni, à, n. incisio, intro- 
caesio, nis, f. Hineinhauung, 
belé- vágás. Syn. W fetnuč A 


tot 


wfetat, al; dm, V. P. zmp: 
ag: incidere, introcaedere: 
hineinhauen, bé'( belé) vágni. 
Syn. wſeknüt. 

wſekarhawi, d, 6, adj. omni- 
carpus, a, um /arr. omnia 
carpens (vituperans), tis? 
alles tadelnd , mnident gyalá- 
20. Syn. wfehanliwi. 

Wfetäawani, à, n. Nom.Verb, 
ex seq. 

wfttámat, al, ám, freq. ex 
wfeťař. 

wfetnút , tut (fe), them, 
V. P. imp. ini, de uno acttt 
v. wfttat, 

wfetnuti , á, i, P- Ce V. wfes 
tant, j 

wfelnufi, č, n v. Wſekaͤni. 

wfelido, gem wfeličeho, dat. 
feličemu : quidvis, allerhand, 
mindenfele. 2) res, reculae, 
supellex, vasa utensilia i Gin» 
richtung, Worrarh , cíně und 
anders | egymás, holmi, hol 
való, 

wfeligať , adv. omnimode et 
omüimodis Lucret; omnimo= 
do Cels. omnifariam Gell. 
auf alle Art, allermafien, altere 
ding, beitändig, gänzlih: miti 
den módon; mindenképen; 
Syn. wfélitato. 2) multifa- 
riam, multis modis, diversi- 
mode, varie: auf mandherlet 
Art, külómbb - külómbb mó- 
don. Syn. toslněňe, tozšelňe. 

wfeligaří , à) &, adj. omnimo- 
dus Apul omnigenus Firg. 
Lucret. omnifárids Suet, om- 
niformis, e; Apul, omnis ge- 
neris, omnium generum : als 
lerhand, allerlei, von allen Ars 
ten , von allerhand Art, von al» 
lerhand Geitalten: mindenne- 
mů, mindenféle; Sym. wfeli« 
‚ei, 2) diversimodus, diver- 
sus , varius, varii (non unius) 
generis: manderlei, von man» 

mans 


{ 
b. 
! 


| v ft 


| 3 
: web Art: külömböző , ků- 
lómbb-külómbb. Syn. tosluč= 
ni, tozšelení. 
tofeligafo, adv. v. wítligat. 
wfelitaße, ad». undigueversum, 
per diversa (varia) loca, om- 
nifariam , multifariam Gell. 
ubique , omnibus locis: übers 
all mo, alfentbalben ; auf allen 
Seiten: mindenfelé, minde- 
nütt. Syn. po wefeligačí 
meítád. vulg. wielitadel, 2 
Odwfeliťaš, ze wſeligakich 
Meft, neb Stran: undique 
Cic. undiquaque : von allen 
Seiten, ober Dertern , überalls 
her: mindenfelöl, mindenün- 
nen, mindenünnet. Odwſeli⸗ 
to8 Pomoc zhledámagu : au- 
xilia cogunt undique, von 
allen Seiten bertreiben fie bie 
Hülfdtruppen zufammen, min- 
denünuen segitséget hajtänak. 
* wfelikadel, adm idem. 
tofelifam + adv. ad omues — 
tes, undiqueversum (ell. 
undique versus Justin. undi- 
que secus Solin. guoguo ver- 
sus: überall binn ( wohin ) ; auf 
alle Seiten, oder Derter: min- 
denfelé. Syn. na wfeligate 
Mefta neb Strant. 
tofelitSe, adv. ubique, ubivis 
Cic. ubilibet Senec. undique 
Cic. undique gentium Aurel, 
apud Vopisc, ubivis terra- 
rum: überall, auf allen Seiten, 
in allen Stůďen : mindenütl, 
minden helyeken. Sym. wía» 
$e, na wfeligefih meſtaͤch, 
neb Strandd. : 
vofelití , á, 6, adj. W © eligaki. 
wfemoche , adv. v.. wſtmozne. 
2) v. wftmobiciie, 

w femocní , 4, t, adj. v. vw (ts 
možní. 2) v. wſemohüri. 
— pi, f. v. Wſemoz⸗ 

. moft. 
wfemohüce, adv. v. wſemohüc⸗ 
ne. 
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+ wfemohuci, adj. vmn.- gen. 
V. seq. . 

wfemohuct, á, 6, ad). omni- 
potens, tis: alímibtig, min- 
denhato. Syn. wfemohucni, 
wfemocní, wfémožní, 

wfemobrcňe , adv. omuipoten- 
ter, allmáhtig, mindenhato- 
képen. Syn. wftmoche » wfte 
moäne: — 

wſemohücni, 4, ép adj. m 
v femobutí, 

UDftmobücnoft, i, f; omnipos 
tentia, ae, f. 9f(imadt, mins 
denhatóság. Syn. Wfemocnoft, 
W (tmoino(t. 

wftmoiüe, adv: omni possibili 
modo (conatu, studio, nisu): 
alíméglid) ; mit aller Műglidhje 
feit, mit allem Glcife : minden 
tehetséggel (erővel, igyekez 
zettel , iparkodiwal), Sys 
mfemocňe, 3 wſeckeg Moci, 
3 wfedu Možnoft ús 2) V. 
—— Au 

wftmoini, d , 6, adj, omnipos-- 
sibilis, e; omnipollens Prud. 
omnipolens Firg. tis: alls 
maͤchtig, alles ma über 
alles berffenb : mindent tehe- 
tö. Syn. wjemoeni: 2) v wfts 
mobucní: 

WOfemožnofÉ, ip f. omnipossi- 
bilitas, omnium virium cos 
natus: %llměglidfeit, minden- 
tehétség. Syn. VOfemocnoft, 
2) v. W femohúcnoft. 

wfemtani ) áz Ép p. c. v, wrep⸗ 
taní. j is 

Wfemräni, a, n. v. Wreptanis 

teftmtat , ral, rem, V. B. img. 
ti: v. wreptat, 

wſemtaͤwaͤni, 4, m Nom 
erb. ex seq. , 

wfemtdwäl, al, am, freq. ex 
v femrat, | 

wfen, e, fi pagus bohemicus, 
ein Dorf im Bunzlauce Sceift t 
seh-falu. |. . : 

wfeobeche adv, commiuuitet , 
s genes 
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generaliter, generatim , uni- 
versaliter, universe, univer- 
sim : allgemein, indgemein, üs 
berhaupt , durdhgängig : közön- 
ségessen. 2) vulgo, gemeinig« 
lid, durchgängig : közönségesen. 
wfeobeche fa mluwi, howori, 
pomedá : vulgo diei solet, 
mam fagt gemcinigliý, kózón- 
ségesen szokták mondani. 

wſeobecni, 4, €, adj. omnibus 
communis, generalis, univer- 
salis, e; universus, a, um: 
allgemein , alle betreffend, allen 

emein (gehörig), überall im 
brauche: közönséges , min- 
deneket illetö. 2) vulgarius 
Gell. vulgaris, communis, 
e: allgemein, überall gebräud)« 
lid, durchgängig : közönséges. 
wofeobecnoft’ , i, £. generalitas, 
universalitas, communio u- 
— NEM MT : — 
ség , kózóns egyesség , e- 
gyűlt-élés. 2) onivarnalis ra- 
to, Allgemeinheit, allgemeine 
——*— Befhaffenheit : 
—— közönséges szo- 
kás , tulajdonság , állapot. 

wferodni, à, 
Ovid. omnigenus Prud a, 
um; omuia gignens, omnipa- 
rens, tis Yitruwv. alles tragend, 
gebärend, hervorbringend : min- 
dent termö, hozó. 
um: omnicanus, a, um Apul. 
überall, oder alles fingend : min- 
deut (mindenütt) éneklő, min- 
denfele énekes. 

Kofetečeňí, d, n. curiosilas, 
tis, f, Neugierde, szem-füles- 
kedes Syn. vof: teénoft, Wfa- 
Sebiki. vulg. Sigatowani, 

wſetecit, it, im, V. I. z 
teč: curiosum esse, omnia 
scire velle, omhibus se im- 
miscere: neugierig feyn : szem- 
füleskedni, mindent tudni 


té, adj. omnifer 


akarni, mindenbe az orrät 
belé ütni. Syn. wfeteinim bil. 
vvig. figatowat. 

MWfeteita, i, m. v. Wfasebol. 
2) v. Mfttečňít. 

wfeteitow, a , e, adj. poss. ex 
praec. 

wfeteine adv. curiose, vorwitig, 
neugierig, szem-fülessen. vulg. 
figs 2) lascive, petu- 

nter: muthmillig , tsintala- 
nül, Syn. rospujtňe. 3) te- 
mere, inconsiderate, praeli- 
denter, audacter, conliden- 
ter: froh, freventlid), verwe⸗ 
: vakmerően, mé a, 
szemtelenül. Syn. newájňí, 
drae, bezočime, 

tofeteční, à, €, adj. curiosus, 
a, um: vorwigig, neugierig: 
szem-fülesség. vulg. figatow: 
ni. Usus. Čím meneg Wipu 
má, tim wfeteinegfi grít, 
quo minus ingenio potest, 
hoc curiosior est: je ſchlechte⸗ 
red Hirn er fat, je mehr bat 
er Dorwig: mennel keveseb- 
bet ért a’ dologhoz, annál in- 
kább akarja tudni. 2) lasci- 
vus, petulans : mutfillig : 
tsintalan, vásott. Syn. to3pu* 
ftní. 3) temerarius , incousi- 
deratus, praesumtuosus , au- 
dax, praefidens, confidens: 
fred , freventlich, verwegen: 
mérész, vakmerő. Sym. ne 
mážní, örzi, bezociwi. 

Wfeteinica, i, f. curiosa fe- 
mina, cim meugieriged Weibs⸗ 
bild, szemfüles (mindent tud- 
ni kívánó) aszszony. vul 

igatownica. 

‚Wfeteihit, a, m. curiosus ho- 
mo (ubiquista), ein niugieti⸗ 
ger Menſch, szem-füles (min- 
ar Ies kivánó ) ember. 

yn. DOfaSebol. vulg. 
towňíř. 2) — 
Umlaufer: tseltsap. 


Wſe 


Sebol, Wfetelta, bok. Wſe⸗ 
fita. | 

wfetečňíťow , a, e, adj. poss. ex 
praec. | 

Wfeteinofl, i, f. curiositas , 
tis, f. Bormik, Neugierde : szem- 
fülesség. vulg. Gigatomnoft'. 
2) lascivia, petulantia : Muth= 
wille: tsintalanság. bur Ross 
puftno(£, Wolnoft. 3) teme- 
ritas, praesumtuositas, auda- 
cia, inconsiderantia : Ver⸗ 
wegenheit , Freyheit, Brevel: 
mérészség. vakmeróség. Syn. 
Bezociwoſt, Drzoſt, Mewdj- 


noit. 
+ pofito, i, m. v. wſtteẽ⸗ 


ds 
wfetulewi, d, é, ad). omni- 
vagus, a, um (ic. überall 
herum ſchweifend, mindenütt 
bájdoso, tsavargó kóborlás. 
wfewet, al, ám, V. I. imp. 
ag : freq. ex wfdt. 
wftwáwat, al, ám, freq. ex 
raec, . 
wfeweßice adv. v. wfewedome, 
w femešící, 4, €, adj. v. toft» 


wedomi. . 
wfeweßicnoft, i, LE v. wſe⸗ 
wedomoſt. 
wſewedome adv. omniscie, all⸗ 


wiffend, mindent tudva. Syn, 


wfeweßice,, bok. wfew’educe. 

wfewebomi, d, €, adj. omnis- 
cius , a, um; scieus omnium 
rerum : allwiffend, er, es: 
mindent-tudó. Syn. wftweßis 
cí, boh. wfew'edúcí, 


Wfewedomoft, i, f. omnisci- 


entia, scientia omnium re- 
rum : Allwiffenheit : mindenek- 
nek tudása, tudománnya. Syn. 
W ftweSicnef? , boh. iwſew'e⸗ 
ducnoft. 

T wftwebiüce adv. v. wftwebo: 
me, 

+ wfewebüct adj, omn. gen. v. 
wfewedomi. 
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+ Wfewebucnoft , i, £ v, tofte 
webomoft. 
wfewißice, v. wfewidome, 2. 


ro, 
wfewidic, d, t, adj. Y. wfewis 
domi 2. Nro. 
wfewißitedelne adv, v. wfewie 
dome. TON 
wfewißitedelni, d, €, adj. v. 
wfewidomi. 
wſewisitedelnoſt, i, f. v. tft» 
wibomoft. 
wfewidne adv. wfewidome, 
wſtwidni, 4, 6, adj. v. wfte 
widomí, 
wfewidnoft’, i, £ v. Wſewido⸗ 
moft'. N 
wfewidome, adv, palam , pub- 
lice, in conspectu omnium ; 
öffentlich, nyilván, szemláto- 
" mást, közönséges helyen. Syn. 
wfewiSitedelňe , wfewidne, 
boh. wetegne, 2) omnituen- 
ter omnia videndo: alíců fce 
hend, mindent látva. Syn. 
wfewißice. _ 
wfewisomi, 4, € , adj. publi- 
cus, a, um: Öffentlid : kö- 
zonséges, ki-hirdettetett. Syn. 
wftwiSitebelní , wftwidni , 
boh. weřegní. 2) omnituens, 
tis Lucret. alles fehend : min- 
dent látó. Syn. wfewidich, 
mfewidomsft’ , i, f. publicum. 
1, n. dad Publifum , Deffents 
lichkeit : közönség. Syn. Wſe⸗ 
wißitedelnoft’, Wfewidnofl’, 
boh. Wetegnoft. 
wiewolni, a, €, adj. omuivo- 
lus, a, um Catull. alles wols 
lend, mindent akaró. | 
wféšerní (mfeštemí), d, €, adj. 
omnivorus, a, um Plin. 
N. alles freffend, mindent meg- 
evó. n 
wfi gen. BIT, plur. ex wel 
wfipani, 4, £, p. c. infusus, 
a, um; eingefcüttet : bé ( be- 
lé) töltetett. 


Wſi⸗ 
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rofipáňí, d, n. infusio, nis, 
f. Einfürtung, bé (belé) těl- 
tés 


wfipef, pal, prm, V, I. imp. 
wfip: infundere. einfhütten, 
bineinfhütten, y. B. Mehl in ein 
Faß: be ( belé) tölteni, p. o. 
lisztet hordóba. 

T wfipati, al» am et wfipi fuk. 
idein. 

„+ wfiti, fit et wfel, wfegi (u) 
Jut. part. pass. wfit et wofet : 
v. wſat. 

wſit, wfil, wſigem, V. B, 
imp. fi: insuere, introsue- 
re: einnähen , bincinnáben: bé 
(belé) varni. Syn. zafit. 

w iti, 4 é, pec iusutus , in- 
trosutus, a, um: eingenäht: 
bé (belé) varrott, vartt. Syn. 
zafití. © 

wfifi, á, n. insuitio, intro= 
suitio, nis, f. dad Ernähen: 
bé (helé) varrás, Syn. afi 
ü 


f, 
w[iwatin, a, e, adj. poss, ex 
: 


seq. 

Wfiwaite, I, f. pediculosa : 
aufihte, tetves aszszony, 

Wfiwát, a, m. v. Wfiwas 


mec, 
wfiwdtow, a, t, adj. poss. v. 
wſiwawcow. 
MWfiwdni, n. v. Wfewdnt, 
Arte 4, n. v. wfiti, 
+ wfiweli, al, ám, v. wfe⸗ 
wat, . 
wfiwat, al, ám imp. ag: 
freg, ex wfit, 
wfiwdwat, al, dm, freg. ex 
praec. 
wfinaweow, 4,6, adj. poss. 
ediculosi (geni/,), bem gau» 
ten gehörig, tetresé, tetves 
emberé. Syn. wfiwätow. 
wfiwawe adw. peticulose, läu⸗ 
fig, tetósen , tetvesen. 
Wfiwawes, wca, m. pedioulo- 
sus, i, m, ein Raufihter: let- 


ves, Syn, Wfiwit, bod. VOf ie 


Mí WF 


meč, 2) v. Wfimwer utroghé 
Nro. 


wſiwawi, á, €, adj. pediculor 
sus, a, um: lauſicht, tetves. 
boh. wfiwi, vulg. fiwawi. 
2 ) pedicularius, pedicularis , 
pediculos adtinens: die Läufe 
betreffend: tetői, tetri. bo 
wfiwi. Usus.W fimewá (boh. 
wfiwá ) Kemoc: v. Wfiwa 
waft 2 Nro. 

W fivawoff, i, f mfiwaví 
&taw: conditio peJicularis, 
láufidte Befchaffenheit, telves- 
ség. tetves állai ot. boh. Wſ i⸗ 
wolt, vulg. Šiwamoff. ) 
BINSDARIDEE MES 
riasis, is, f. Plin. H. N.pe- 
diculatio : Läufefranfheit, Läur 
fefud)t, woran Sulla geftorben : 
tetves kórság (betegség), tel- 
vesség. 

Wfiwe, mca, m, Zelina 
herba pedicularis ( pedicula- 
ria ) , staphis, idis, Min. H 
N. staphis agria /allad. pe“ $ 
dicularis pallustris Linn. üt. 
fefraut , tetű fü. Syn, wfiwar 
ws Zeline. 

Wfiwec, wea, m. idem. 2) Va 
Mfiwawer. 

Y wfiwe adv. v. wf'imatt. . 

T wiiwi, 6, 6, adj, v. wii 
wawi, : 

+ wfiwoft, i, £ v, wfiwa⸗ 
woft, 1 Nro, 

wiraͤtani, d, n. v. toffot. 

wifdtaf, tal, čem et fám, V.P. 
imp. ag: v. wftotif. . 

WiFaFowaňí, d, n. Nom. Ferb 
ex seq. v. Wſtok. 

wſtakowai kowal, Eugem, V. I. 
imp. tug: freg. ex witeüt, 
Usus. vOltatowat ( wífotit ) 
w Reč, do Reci: loguentem 
interpellare, drein reden, i9 
die Rede fallen: beszédbe belé 
avatni mágát, meg - szollitani 
(kůzbe szollitani , beszédében 

meg- 


wit 


meg + akadályostatoi) valakit , 
belé szólni. v, wpadaf. 

wfťamraf, tal, tem, V. P. Zmp. 
mri: v. mreptat, 

VOffasat , a, m. nuntiator , is, 
m. Andeuter, izenö,  hirré- 
ado, meg-jelentó. Syn. Od⸗ 
F'a3omat. 

wſtaͤzani, d, €, p. c. nuntiatus, 
dici jussus, a, um: angedeu« 
tet, hírré adott (adatott), meg- 
izentt, (igentelett), meg -je- 


leutetett. Syn, ffaganí, 084 


. Fásant, 

Koffazáňí, d, n. nuntiatio, nis, 
f. nuntium, i, n. Andeutung, 
izenet, izenes , hírré - adás , 
meg-jelentes,. Syn. Sřázáňí, 
Ddřezaňí, 

wifäzat, zal, šem, V. P. imp. 

. , wítas : nuntiare, jubere di- 
ei: fagen faffen, anbhutqn : izen- 
ni, hirre-adni (dom), paran- 
tsolni, meg-moudani, meg- 
jelenteni. I" odkaͤzat, fa« 
&àowat , boh 
Posdrameňí wftdsa£, nekoho 
wifazat pozdramit (pozdra- 
wowat): mittere salutem ad 
aliquem , salutem nuntiare 
alicui: einen grüßen laffen, kö- 
szönteni valakit. 


wffazowäni, d, n. Nom. Ferb. 


I u. „boh — —— 
wifazewal, 30wel, zugem, freg. 
ex vífázak. boh. erh 
wiíttabaní , d , €, p. c. v. uklaͤda⸗ 
ni, ulošení. — 
witladaͤni, 4, n. v. Uklaͤdaͤñi, 
Uložení, 
wfllädat , al, dm, V. I. imp 
ag: v. utládat , uložíť. 
wſtiadaawañi, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
wíf(abdmal, al, ám, reg. ex 
wffladat. | 
wffoleni, 4, n. v. Wſtok. 
wított, il, im, V. P. zmp. 
wítot: do řečeho, do Wobi: 
insilire in rem, in aguam, vel 


. maťažatí, Usus. " 


B Mifeefeňí , 
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aquam: hinein fpringen in ete 
maš , in Maffer fpringen: bé 
(belé) ugrani, a' vízbe ugra- 
ni, belé szökelleni. Syn. tfo» 
üt. 2), Tropice. bo Reli nes 
tomu wffočiť, v. wffafomať. 
Tefi ma, že fem do tweg Re» 
či mífočil: gaudeo, quod te 
interpellaverim , id) freue mid, 
baf nj bir darein geredet habe, 
unb verhinderet ; örvendek. ho 
beszédedben meg-akadälyoz- 
tattalek , hogy meg-szöllitot- 
talak , közbe saöllitottalak, 3) 
boh. Xia Kone wſtocit: v. 
wiftotit 3. Nro. 4) irruere, ir- 
rumpere, praecipitare se in- 
tro (eliam sine se): hinein 
ftürgen , (djnell. hinein kommen; 
bé-rohanni, bé-ugrani. 
MWífoť , a, m. incursus, insul- 
tus, us, m. $incinfpringen, bé 
helé) ugrás, 
wſkokaͤn, a, m. incursor , in- 
sultor, is, m. $incinfpringer , 
bé (belé) ugro. . 
wftotanow, a, t, adj. poss. 
ex praec, 
wifrefeni, d, €, pe c. excitatus 
a martuis, in vitam revoca- 
tus, a, um; auferwedt, von 
den Todten erwecft ; halóttaiból 
fel-támasztatott , a’ haláltól 
meg - szabadittatott. Yulg. 
wfftí(tni, boh. maťřífen. 2) 
sanalus, restitutus: jurcht ges 
brat, mwieterhergeftellt: meg- 
gyögyiltatolt, meg-orvosolta- 
tott, magához térittetett. Syn. 
oťréfení, wihogeni. —— 
á, nm. excifatio a 
mortuis, revocatio ad vitam, 
instauratio vitae: Auferweckung 
von den Todten, halottaiból 
fel-tamasztás, boh, Wätrefeni 
2) mrtwíd mífréfeňí (bod. 
UD3tE fef ) : resurrectio mor- 
tuorum , Äuferſtehung der Tods 
ten, halottaknak (holitaknak) 
fel - támadása, WOffřefeňí (3 
mtt» 
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wir wit 


metwich wſtaͤñi) Reifte p —* bnufl ( bel) Hm, 


na: resurrectio Christi 
mini, die Auferftchung Chriſti 
des Herrn, Krisztus Urnak 
fel-támadása. 3) sanatio, re- 
stitutio: Burehtbringung, Wie⸗ 
derherftellung , 4. B. eined Kran 
fen: meg-gyogvítás, meg-or- 
voslás, meg-gyógyulás. Syn. 
Wibogeňí. 

wffrefit, il, im, V. P. imp. 
wífref: excitare a mortuis, 
in vitam revocare: auferwes 
den, von den Todten ermeďen : 
valakit halottaiból fel-támisz- 
tani, boh, wztíffiti. Usus. 
On bo 3 mrtoíd wit: 
a morte illum revocavit, er 
bat ihn von Todten auferwedt, 
fel-támasztotta (életre viszsza 
hozta) ótet. 2) sanare, resti- 
tuere: zurechtbringen, wieder» 
heritellen, 3. B. einen Kranken: 
meg (ki) gyógyítani a’ bete- 
get. Syn. wibogif. II. rec 
wifréfit fa: resurgere a mor- 
tuis, ad vitam revocari: aufs 
eritehen von den Todten, ha- 
lottaibol fel-támadni. 2) sana- 
ri, restitui: wieder hergeſtellt 
werben, meg (ki) - gyógyúlni. 
Syn. wibogít fa. 

wffrefowdni, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. Ust Ei (owáfit, 

wffrefowat, fowat, fugem, freq. 
ex wffteſit. bo. wztfifomati. 

* wffrifeni, d, €, p. c. v. wſtri⸗ 
feni. 

+ — , 6, n. v. Wfl 
ent. 

* witcif it, it, im, V. P. Zmp. 
wfiif: v. wſtreſi a 

^ MM, Q, n. V. Wffres 
ománi. 

* wſttiſowat, fowal, fugem, 
v. wffrefomaf, 

a u A u, m. influxus, us, m. 
Ein uf, bé (belé) folyás. Syn, 
wit’ahnuti, wſt'ahowaͤñi. 


Hs P. imp, bňí Rufi: exten- 
ere, porrigere, ex porrigere : 
erſtrecken, — < Liayli- 
tani , ki- terjeszteni, De 
witchowat , wiftret, wilahs 
nut, rozklaͤdat, boh. wztaͤh⸗ 
nüti, Usus. RuEu, Pteru wíta: 
bel, mofpát taͤhel: retraxit 
manum, quam xerat : 
die Hand , fo er dargeſtreckt bat, 
er jurůcf ; viszsza vonta a’ 
ezét , a’ mellyet ki-nyújtott 
vala. 2) "a netobo Ruti wſta⸗ 
bnút (bok. Ruce mstépnát): 
invadere , petere, aggredi ali- 
uem: Jemanden angreifen, 
attafiren: valakire reá rohen- 
ni, reá-ülni , valakit meg-tá- 
madni , valakibe kapni ( fog- 
ni), Syn. uSeri€ na ňeťobo, 
bet fa do fietopo. JI rec. 
wítebnüt fa: extendi, porri- 
gi. perlinere ete.: fid) erſtre⸗ 
den lautftreden) : ki-uyujtatoi. 
ki -terjesztetni, ki- terjedni. 
Syn. voztähnüt fa, wilib. 
nut fa, wft'abowat fa, 103" 
řícdať fa, boh. wztähnut ft. 
2) influere, influxum habere: 
einfließen, Einfluß haben: belé 


folyni. 


wft’dhnuti,d,e,p.e. extentus, por- 


rectus, a, um; Linens , tis: 
erſtreckt, ausgeſtreckt: ki-nyúj- 
tatott , ki- terjesztetett, ki-ter- 
jedtt, Syn. togťládaní, toy 
(ození, wf'abowanti , wiſtte⸗ 
ni, wifabnutí, boh. wsta 
Zen. Usus. Mefto na dluho 
wſt'aͤhnuti: urbs in longitu- 
diuem (longum) porrectaf 41. 
eine Stadt, die fid) in die Länge 
erſtreckt: hoszszü város. 


voftähnufi, a, n. extentio, por- 


rectio, nis, f.  rftrefuný, 
Ausitrefung: kisnyújtás, ki- 
terjesztés,  ki-terjedés. Syn. 
Roztládáni, Rogloseit vortar 
bowäni, wifteen F wit 
nui. 


wſt 


nuti, boh. tstašeňí, 2) Rut 
wſtaͤhnuti 5o feťobo: inva- 
sio, pelitio , aggressio ali- 
cuius; Angreifung, Attafirung : 
reá rohanás, red-ütes, meg- 
támadás , belé - kupás. 3) v. 


ab. -c 
KVÍPabowéňí, a, n. idem per 
Nros, 
wft’abowat , : bowat , hugem, 
V. l. Zmp. wítabug : v. wit’äh« 
nut, boh. w3tabowati. II. rec. 
wft'abomat fa, v. wft'abnüt 
fa , boh, wztahowat fe. Usus. 
Ca Rownina fa ej E oním 
Wrchom wít'abuge (tozklaͤda): 
eadem planities ad illos mon- 
tes pertineL, se porrigit, ex- 
tendit, atque «explicat: das 
ebene Feld Tangt (ſtreckt fid aus) 


bis zu jenen Bergen: az a? me- © 


ző egész azokig a’ hegyekig 
ér, ki-terjeszli magát. 

voftant, á ,' n. surrectio, ad- 
surrectio, nis, f. Aufitehung , 
Aufrihtung feiner felbft : fel-ke- 
les, fel-állás, Syn. Powftäni, 
Stani, Stäwäht. Usus. 5 
fnttoíd w Stáňí: resurre- 
ctio a mortuis, %uferftehung 
von den Todten, testnek fel- 
támadása, halottaibol fel-tá- 
madás. 

wſtat, wftal, witanem, V. P. 
imp. wftan : surgere de ter- 
ra, e lecto : aufitchen, fid) auf» 
rihten, von der Erde, aus Bet» 
te: fel-kelni, a’ földröl, az 
ágyból, a’ szekböl, fel-álla- 
ni 
wítal: se (corpus) e lecto 
corripuit, er mate fid) bur» 
tig aus bem Bette auf; er ftumd 
ſchnell auf: az ágyból ki-ug- 
rott. Pred netim wftat: ad- 
surgere alicui, vor Jemanden 
aufitehen , ihm zu Ehren :- vala- 
ki előtt fel-ällani, — 
nek okáért. 3 metwich wſtat, 
resurgere a morte (a mortuis), 


Usus, © Poft’ele richle 
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redire in vitam: vom Tobte 
aufitehen , halottaiból fel - tá- 
madni. 
T wítáti,, wftál, wftanu fut. 
imp. wftaň : idem, s 
Witawai, a, m.Zeline:or- 
chis, is, et itis, Plin. H. N. 
orchitis, is, f. orchis bifolia 
Linn. $nabenfráut, Stendel, 
Stentelfraut , Hundöhddlein-, 
unferer Frauen Thránen: agár 
mony fü, vitéz fü. boh. Mus 
datka, toftamát, 
+ Wftamáč, e, m. idem. 
QDítawatta, i, f. v. Gat, Gta» 
watta. , 
wſtaͤwaͤni, 6, n. v. wſtaͤni. 
witaw , al, ám, V, I. ump. 
ag: v. ftat. : : 
wftaweni, d, €, p. ©. imposi- 
tus, a, um: eingelegt , cingts 
fest: bé ( belé) tétetett. Syn. 
wlozeni, wfadent. 2) bo. v. 
wiftaweni 4 Nro. F 
Wftaweni, €, m.. impositio, 
nis, f. Einlegung, Einfegung : 
bé. (belé ) " tévés bé - tétel. 
Syn. Wlojeni, Wfašeňí. 2) 
boh. v. Wiftaweňí 2 Nro. 
witawit, il, im, Y. P imp, 
wftaw: imponere, einlegen, 
einfegen: bé (belé) tenni. Syn. 
wloii£, wfaSit. Usus. Do 
Romori, bo Sťlepu neo wfta: 
wit : abdere (abscondere , de- 
ponere) quidpiam in came- 
' ram „in fornicem : in die Same 
. met, ind Gemělb etwas cinfes 
gen: kamarába, bóltba tenni 
el- tenni ) valamit, 
T wftamiři, il, im, fut. v. 
wiftamit 4 Nro. 
Wftamomaňí , a, n.Nom.Perb. 
ex seq. 
— , wugen, 
. ex vitai. 
Wirt. á, n. v. Zbefheni. 
wft’eck fa, wſt'ekel (a, wfť't= 
čem fa, V. P. zmp, vft'ecfa: 
v. àbeffiet, 
De 


a 
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wſt'ehowaͤni, d, n, immigra- 
tio, nis, f, Činzichung, His 
neinzichung , bé - hordozkodás, 

. bé- kóltozég. ' - 

wſt'eh owal fa, howal fa, hur 


gem.(a V. I. énp. bug fe: . 


„© pnmigrare, einziehen, binein« 
Qo gor: bé - hordozkodni, bé- 
koltózui. 
‚mir’eteni, d, m, v. Befňeňí, 
wſt'ek al (a, ol fa, amfa, V, P 
imp. tag fa: befňiť fa per 2 
Nros. — : 
wftetle adv. v. befňe per 2 Nras, 
wſt'ekli, d, Eu adj. v, befní 
per 2 Nros. 
wire, i, f, m Befnoft' 
r 2 Nros. 


. per 2 
wítetnit fa, Enul [a (04) fa, 


Enem fa: v. zbefňe 

* wftepeni, d, 6, p.c. v. (Ct 
peni. 

+ Wfiepedl, 4, n, v, WMfler 
pení. 

, wfCtpit , it, im, V. P. imp. 
wf, v. witepif, 


, , + 


T wi tipení, d , €, p. cv. toféte 
pei, ^ 7 

T W řípeňí , n. v. of Cepefit, 

T wftipiti, il, im fut. v. wftte 


Pit. 

t tof tipoméňí „ ne V, Dofétpes 
mání. 

+ wflipowat, owal ugi (u) 
v, wfiiepawat. 

to ftrčení , á , €, P €. intrusus " 


a. um; bincingeftofien , bé 
( belé) tolatatt. Syn. wprha« 


ni, wrageni. 2) inlixus, a, 
um : hineingeſtochen, belá-szürtt. 
Syn. wpidnuti, wpidani. 3) 
insertus , 1niectus , immissus ; 
bineingefügt , — hincingeftoffen : 
lé - eresztelt , = bulsäta- 
tott, belé- tett. Sym. wloje 
ni, wfašeňí, mrazení, wſtr⸗ 
tani , wpuft'ent. 
Witréeni, a, n. intrusio, His 


neinftofuna, bé ( belé) tolás. _ 


Syn. Wrazeni, Wpdani , 


toft 


topidonu£i , Wpuſtent. 2) in- 
fixio , Hineinſtechung, Dinein« 
ftofen : bé- szurás. Syn. Wpi⸗ 
dnulí , Wpichaͤni. inser- 
tio, immissio , iniectio; Hi— 
neinftofung, Pineinfügung : be- 
lé-tévés, bé- botsatis, bé- 
eresztés, Syn, Wlojeni, Da 
Beni, wiſtrkaͤni. 
wítrčiř, il, im,,V. P. imp 
toftrč: intrudere, bincinftoffen, 
ftofend bineinbemegen : bé - tol- 
ui. Syn. wpdat. 2) infigere, 
. bineinftoffen,, hineinſtechen: be- 
„lé (be) szúrni. Syn. wpid« 
nüt,.wpídat, 3) inserere, 
iniicere, immittere ; hinein« 
ftoffen , bincinfügen , bineinite« 
den, » B. Pfähle, belé dug- 
ni, teuni,. botsitani. Ha. 
wlošiť , wíaiit , witrtat, 77. 
rec. witr&it fas intrudere se, 
ingerere se : hineindrängen , be- 
lé - tolakodni, bé - tolni ma- 


gát. 

wfttetani, á , és Pe. v. toftref« 
nutí, i 

wítcétat , el, am , V. ^ ünp. 
v. seq. 

witrefnud, Enul (Bel), Einem, 
V. P. zump. Efi ; imicere per 
syphonem . (syphunculum , 
siriugam ), inspergere, spar- 
gere intro; hincinfprůsen : be- 
lé - feiskendezni. 

wftxelení , à r t, p. c. ex seq. 

wftrelif, il, im, V. P. zmp, 
wftrel: intro ijaculari, iniro 
mittere. telay hineinſchießen, 
bé (belé) löni. Syn. nuter 
ftrelič, 

+ wftteliti, il, im fit. idem. 

t wftřic adv. v, naproti 3 Nro; 

wftttaní, à, €, p. c va wflsies 
ní. 

wſtrkaͤni, 4, n. v, Wftrčeňí. 

wítttat , al, ám V. I. imp. voftt« 
ül. II. rec. wftttat fa: v. 
wftrčit fa. 


Wítrs 


Mt tofu tota - 


KOftrřaváňí , d, n. Nan.Verb. 
ex seq. 

voftrkowat , fowal , fugem, 
Sreg. ex wfliüit. II. rec. wftr. 
towat fa: freg. ex wftrčiť je, 

— &, n. Y, wftupeni 


ro. 
witüpaf , al, dm, V. P. imp 
ag: v, witapit 1 Nro. 
Wftupeni, d, n, ingressus, in- 
Lroitus , us, m. Čintritt, bad 
Eintreten in einen Ort: bé- 
menés, b&-menetel. Syn, 


Wechod, Měrvéeňí, Wlezeni. 


2) adscensio , conscensio : das 
Aufſteigen, fel- menés, fel- 
menelel , fel-bágás „ fel- 
szállás, Syn. UDifročeňí , Wi⸗ 


lezeňí , Wiftupeni, Usus. Cia - 


Liebe Wſtoͤpeni Rrifta Pana : 
ascensio (adscensio, abitus) 
Christi Domini in lum: 
Himmelfahrt Chriſti, kristua- 
nak Menybe menetele , aldo- 
20 tsölörtök. 

wítúpit, il, (m, V. P. imp, 
vftup: ingredi, intrare, ini- 
re, subire: eintreten, wohin 
treten, hincintreten , z. B. in 
dgé Zimmer : bé- ınenni. Syn. 
weift , měročit, lest, Usus. 
Do ňegaťíbo meítá wftüpit : 
inferre pedem (se) in aliquem 
locum, in einen Ort cintre= 
ten , fid hinein machen : vala- 
melly hellyre bé - menni. Do 
Gtawu manželíťého (w Staw 
manzilifi) wftúpif, wfenpor 
watı conjugium ( matrimo- 
nium) inire (ingredi): in 
den Eheftand treten, házasság- 
ba lépni, öszve menni (kel- 
ni) meg - házasodni , férjhez 
menni. Do ſeba wftüpit: in 
se redire, porrigere se: in 
fib gehen, magába szállani., 
magát meg-jobbitani. 2) ascen- 
dere (ad) conscendere. scan- 
dere; aufíteigen , binaufíteigen , 
befteigen , jp die Hoͤhe ftrigen 
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mit den üfem: fel- menni, 
fel - szállani, fel - hágni. Syn. 
Sore wiftüpit , wiPročit , wie 
- fet, will. Usus. a Sotu 
w(tüpit.: montem, subire , 
scandere ete, den Berg beftcis 
gen, fel - menni a’ hegyre. 
MWitupowáni , a, n. Nom.Ferb, 


"BE seg. 2 
wftupowat, powel, pugem, 
V. I. imp. pug: freq, ex wftü» 
E | L ^ 


MĚL nn. | 
witz onen, á, 6, p. c. ex wftwo» 


S. + 

MWítmworeňí , 4, n. Nom. Ferb, 
ex sed, . .: a i 

— it, im, V. P. mp. 

. wftwor: do ňečebo : creare 
in rem , ſchaffen in ctmaà , va- 

. lamibe teremteni. bolt wtwor 


TE 6 < 

+ wfudi adv. v, wfaše. , 

wtabaní , d, ép p. c. v. mřdhe 
nutí. : LS d: 

Mědháňí , 4, n. v. OWědhnučí, 

wíápat, al, dm, V. P. irap, 
ag: v, wtábmit, E UN: 

widpmit, bnut (bel) fem, 

. P. imp. mřahňi: intra- 

trahere, trahere sub: cinjíte 
ben , bincingichen : bé ( belé) 
húzni. Roč pod Uřol widh» 

. nut: currum trahere sub nu- 
bilare, dem Wagen unter bie 
Schopfen ziehen, a’ kotsit fél- 

. "haj alá bé - húzni. . 

wiähnuti, d, €, p. c. intro 
tractus, a, um; bineingejos 
en, cingejogen: bé ( belé) 
húzott, hůzatott, bol. wtas 
ACn. 

wtähnuti,d, n. intro tractio, 
Einziehung , Hineinziehung: bé 
ı belé) húzás. boA. Wtajeni. 

Mřabhowaňí, 4, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

mřabowat, bowel, bugem V. 
I. — pug : freq. ex wtaͤh ⸗ 
nut, 


wřať, 
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meč, mřal, wetüem, V. P. 
imp. wthi (wetňi), 3 Me- 
čem, 3 Seřerú do fictepo: 
incutere gladium securim in 

. aliquid : bimeinfchlagen , hincin= 
hauen, mit bom Degen, mit 
der Art (mit dem Beil): bé 
(belé) ütni , vágni valamibe, 
p. 9. kardot , fejszét. Syn, wtús 

à ‚bat, szalat, boh.weiti, wrü⸗ 


a biti. 

wteleni, á , n. influxio, nis, 
-E Einflifung, szakadás, be 

- (belé) folyás. Syn. voletá» 


fí - ii 
+ wteči, wtekl, wtefu fut. v. 


. seq. 8 

eiut , wiekel, měrčem V. J. imp. 

. wotet : influere, einfliefen, be 

. (belé) folyni , szakadni. Syn. 
wtetat, boh. wteci, 

wtedi adv. tune, tum, eolum, 

. tunc temporis: bayuma[, das 
mals, in der Zeit: akkor; ak- 

— Sym ten af; teh⸗ 


Wfet, u, m. influxus, us, m. 


Einfluß, bé (belé) folyás, Syn. 


Weeieni, Wtelani, Wtok. 
wietäni, d , n. v. Wtelehi. 
wtekat, al, am, V. I. imp. ag : 

v. wtect:; Usus. pri Rrálos 

wanod Drama do Waͤhu wies 

fa: Arva fluvius penes ki- 
rályfalvam vagum subit, die 

Orava flieft in bie 2Bag beim 

Stbnigéborfe cin, Árva Király- 

fálůnál a’ Vägha szakad , fo- 

lyik. 
T wtetati , et, ám, idem. . 
weetawäni, d , n. Nom. Ferb. 


. ex seq. 

wietäwet, al, am, freq. ex 
wíetot. 

wielení, 4, €, p. c. coniunc- 
tus, adiungtus, incorporatus, 
unitus, coadunatus, a, um: 
einverleibt , vereinigt: egybe 
( öszve) foglaltt , kaptsol - 
tott , öszve foglaltatott, meg- 


Wta tote wii 


egyesültt, egyvbe szerkezte- 
telt, meg - — Syn. 
fpogeni , pričiňení, wtikani. 
2) incarnatus, corpore indu- 
tus , corpus assumens : Menſch 
geworden : meg-testesůltt, test- 
be öltöztetett. 

WOteleňí, d, n. incorporatio, 000- 
iunctio , adiunctio, conduna- 
'tio, nis, f. Einverleibung : egy- 
be ( öszve ) foglalás , kaptso- 
lás, meg - egyesítés , eere 
szerkeztetés ( tétel , £ la t) 

, gya. Sprogeňí, Pričiňeňí, 
mtiťáňí. 2) vořeleňí Rrifta 
Pána: incarnatio ( adsumtio 
corporis, adventus corpora- 
lis ja mundum ) Christi Do- 

; "mini: Menſchweidung Eprilti: 

meg-testesülés , Kristusnak e 

világra jövése az emberi test- 

n, 
wici£, it, im, V. P. imp. wtel: 


p. o v. Ule 
(ení 4, Nro. 2) pactus, PI^. 


ctus, incussus, a, U 


gepflanzt: ültetett . 

tott. Syn. wfaßeni. ái d. 
wtikaͤni, A, u. V. toten F 

Nro. 3j pactio . impacto, 


nis, f. D 
sitio, implantatio, 


Syn. 

3) im 

ein 
zung‘, @infegung ; Bun 


- pläntäläs. Syn. wfeden. 


tlučeňí, wiluͤraͤñni. 


Uti 


mtiťač, al, dm, V. P. imp. 
ag: v. wielit. 2) pangere, 
inculere: ein(djagen : be-ütni. 
Syn. mtluct, wtlútat. Usus. 
Klin wtítat: pangere clavum, 
Nagel einfhlagen, be-ütni (ver- 
ni) a’ szeget. Doťog wtifat: 
inducias pangere, den Frieden 
machen , (dicen: frigyet ten- 
ni , kötni. Soft (5ubu, Sus 
bičtu ) wtitat: pangere os- 
culum , fü&en, meg-tsókolni: 
3) Rapuftu plantu wtiťat, 
faSit: pangere ( plantare ) 
caules, dad Kraut cinpfíangen : 
káposzta-palántát ültetni. 

Mtiťámaňí, à, n. Nom./ erb. 


ex seq. ; . 
wtitdwal, al, dm, freg. ex 
vtibat. ; 2 2E 
ip, u, tm. ingenium, i, n. 
Anlage, Kopf, Genie, Big, 
Berftand : értelem, elme. Syn. 
Dowtip, Gdopnoft. Usus. 
Dobreho Wtipu ge: longe 
(plurimum) ingenio valet , 
er hat einen vortreflihen Kopf, 
igen elmés, jo elméjü. Kid. 
lebo ipu: ingeniosus, in- 
ventiosus : wigig fpipfinbig : ha- 
mar elmejü, gyors gondó- 
Jatü. Wibornim ipem ob: 
batením bit : florere ingenio, 
mit vortreflihen Verſtande bes 
t (tn, szép "s jó elmével 
írni, | . 
weipeni, à , €, p. c. coniectus, 
coniecturotus, a, um: errat⸗ 
ben, leicht bemerkt, gefafit : ki- 
találtatott , aränyozott, vélLt. 
Syn. wihádnuti, zhádnutí, 
2) cautus (adtentus, sapiens) 
redditus, vel factus : weife 
tten:  okosódott , észre 
ozatott (hozattatott ). Syn. 
dowtipeni. 
wripenñi, d, n. coniectura, ae, 
f, coniectio, coniectatio , nis, 
f. bas Errathen, ki- találás , 
arányozás, vélés, vélekedés. 


. fa, 30 of dit 


wřipní, 
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Syn, Wihabnuti, 36ábnuti. 
2) cautio, praecautio, adten- 
tronis excitalio: das Meife 
werden: okosodás, észre ho- 
zás. Syn. Dowlipeni, 


wtípit , il, im, V. P. imp. 


wtip: adtentum (cautum, sa- 
pientem) facere ve/ reddere : 
weife machen: valakit okossá 
tenni észre (eszére) hozni. /7. 
rec. wlipit (a: coniicere , 
conieetura adsequi: errathen , 
leicht bemerken, fa(fen : könnyen 
ki-találni, arányozni, vile- 
kedni, vélni. Syz. wihdönüf, 
àbábnül. III. passıve ad- 
tentum (cautum, sapientem) 
reddi, fieris sapere: wife 
werden: eszére, hozattatni, 
okosodni. Prov. Ti (ám wřip 
preto wiera b jh te 

teto a bigu, abi fafta» 
tí wřípil: v. LO(tE, Suncs 


w ipňe adv. acule, sagaciler, 


ingeniose , inventiose , mibig, 
f$arffinnig, fpisfindig : elmé- 
sen, élesen , okosan, serény 
elmével. Syn. bdomifelne , 

dowčípňe, zmifelne. 
4, €, adj. acutus , in- 
geniosus , inventiosus, a, um, 
sagax, cis: ſcharſinnig, wißig, 
nnreiý , fpisfindig: elmés, é- 
es (serény) elméjü, okos. 
Syn. domifelni, dowfipni, 
mifelní. Usus. W£ipnim (bis 
fee wtipu) bit; dobru 
toyumnu ) Slewu met: in- 
p valere, guten Kopf has 
, elmesnek lenni, éleg el- 
mével birni. Doft ge wiip- 
ní (dobrého totipu); dobré 
tno3di ma: ingenio est satis 
bono, er hat einem ziemlich gus 
ten Kopf, elég feje, és elmé- 
je vagyon. Be welmi wtipní ; 
čobrím a traínim ipem 
obdarení : elllorescit ingenii 
laudibus, cr ift mit cínem vor 

tref⸗ 
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, teeflihen fchönen Berftande bes 
' gabt: elméjével el-hiresedik ; 
igen nagy elméjünek tartyák. 
KOřipnojt , i, £ acumen inge- 
nii , sagacitas, ingeniositas, 
inventiositas : — Sdarffinn , 
. €darffinnigfrit , Sypigfindigfcit, 
- éles elméssig ;, élesség, 
serény fel-találás. Syn Dos 
mifelnoft’, Dowřipnoft', Zmis 
felnoft’; 
tíraní, á, 6j P C. V. tre» 


. ni, | 
Wfirani, à, n. v. Wtreňí, 
wčírač, al, dm, V. I: imp. 
ag: v. wtret, II. rec. wii» 
tet fa: v. metreč fa: 
wtíráwáni, 4, n. Nom. Ferb. 


— 

wtiraͤwat, al, dm 
weitet, II. rec. wii 
reg. ex itat (a. 

wtíffaní, 4, €, p. c. v. wtiſ⸗ 
Enuti, 

toti(tánt , dr Mm v. wiiffnufi, 

wiiftat , al, dm, V. L imp. 
ad: v. wiitnüt, IL. rec. 
wtiffat fa: v. mřifťnůt fa. 

wotiffawani, à, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

wliffávat, al, dm, freg. ex 
wtiítat, 

wtiftnü£, Enul (tel) , them, 
V. P. zmp. tfi : intrudere, 
bineindrüden: be-tolyni. Syn. 

. WliftaE, wtlačiť, Il. reci wei 
ffnuť fa: se intrudere, se 
ingereret fid) hineindrängen : 
be-tolni (fúrni) magát. Syn. 
wéifFat fa, wíttüt fa, wtla« 
1 G. 

wliftnutí , d, €, p.c. intrusus, 
a, um: hineingedrendt, bé - to- 
lott — Syn,  wtie 
ffaní , wtlacent. 

rofiffnufi , à, n. intrusio, nis, 
f. Cinbrücung, Hineindruckung, 
bé - toláss Syn. wotilfeni , 
Mtlačeňi, 


freg. ex 
tawat fa: 


toti. tött 


t wčíři, wtal; metňu fuč. imp 
mtňi: v. wtat. 

wtlalani, á, €, P. © V. vtía 
čení. 

Dotláčáňí, d, n. v. WOtlačeňí. 

wtlataÉ , al, dm, V. L imp. 
ag : v. wtlacit. 

wtlačetí, 4, €, p. c. impres- 
sus, a, um: eingedrüdt, hi 
neingedrüdt: bé (belé, reí) 
nyomtatott; nyomattatott. 2) 
v. wliftnutí, 

Wtldieni, à , n. inpréssio , nis, 
fi die Cinbrüdung, Hineinidrüs 
dung: bé ( belé; reá) nyo- 
más, nyomtatás. 2) v. Wii⸗ 
fEnufi, F 

mtlačit, il, im V. P. imp. 
tlač: imprimere: eindrüden, 
hineindrüden : bé (belé, rei) 
nyomni, 2) wtiffnüt, LJ. rec 
wtlatiÉ fa: se ingerere (o 
trudere ); fid) eindrängen, fid 
eindringen: bé (belé) tolni 
magát. Syn. weiffnut (a, wſtt⸗ 
GE fa, na Silu fe nabígat 
( gofiftet , wtiítnut , wit 
či 


Wtlačímáňí, à , n, Nom.Verb: 
ex sed. 
wtlatiwat, al, dm, freg. ex 
wtlaät. IL. rec. wtlajíwet 
fa: freg. ex wtlačiť fa. 
wtlieni, 4, 6, P e V. wot (tle 
čení, M 
Mtlčeňí, d, n. v. Wtlulkeni. 
werd: v. wtlüct. 
wtlučení, G, 6, p. c. incussus, 
a, um: eingeſchlagen, hinein 
geſchlagen: bé (belé) verit, 
veretett, uüttetelL, Syn, wti* 
kani. 
Mtlúčeňí , d , n, incussio; DiS + 
f£. Einfhlagung , Hineinſchla⸗ 
gung: bé (belé) verés, ülés 
Sym wtikani. m V 
wtluͤct, welutel, mtíúčem, ^ 
P, wtlué: incutere, dnd 
gm, 
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gen , hineinſchlagen: be ( belé) 

verni; ütni. Syn. wtikat. 
— á, €, p. c. v. wtlu⸗ 

CENE nu i | 


Wtlutani, d, n. v. rotlučeňí 


wtlukat, al, dm, V. I. imp 
ag: v. weluck., uod 
Wilutäwäni, á, u. Nom. Verb. 


ex seq. 
totlufawat, al, ám freq. ex 
wtlütat. 
wtreni, dy €, p. c. v. wetteni. 
Wtreñi, d, h. v. Metreňí, 
wtret, wtrel , wtrem V. P. imp. 
wtri; wv. wetret. If rec. 
wttel fa! v. metref fa: 
wtronút , hnul (HL), pem, 
» P. čmp. fi: intrare (in- 
predi ) cum exercitu, exerci- 
tum introducere ( inducere ) : 
elntucken mit bee Armee: bé-ro- 
hanní, be-ütni, bé-menni 
a’ hadi sereggel, hé- hozni 
(bé- vinni) a’ hadi sereget 
vulg; bé-rukolni 
totrbnutí ) d, €, p. c. ingres- 
sus, a, um: tet? bé- 
rohantt, bé - ütött, bé-mentt, 
vulg. be=rukoltt, boh. wtre 


ien. 
Wirhnuti, 4, n. introitus (in- 
— cum exercitu, in- 
uctio exercitus :  Cinrücfung 
mit ber Armee, bé- menetel , 
bé - menés, bé - rohanás, bé- 
ütés , vulg. bé - rukolüs. bol. 


Mtráeňí, 

+ wtwofifi, il, im, fut, v. 
wftworit, 

t wübtc, ddv. v. mobec, 

QDutdfl , A, n. susurratio, nis, 
f. Uoel. Cic, susurrus, i, m. 
Firg. et us, m. Apul. su- 
surrum, i. m Ovid, Sum⸗ 
mung, Sumſung, das leiſe (ea 
ts, Liſpeln, Säufeln, Nur 
meln ; Ziſcheln: suttogás, sú- 
gás, zórgedezés, zukogäs. Syn. 
Wuẽnoſt. boh. Wuẽeni. 

wučať, tat, čím, V. I. imp. 


" uč : susurraré: ſummen, 
fumfen, 3. B. Bienen : cin [tis 

fe Getdfe mahen, murmeln, 
fáufeln, zifheln : suttogni, zúg- 
ni, zuhogni, zorgedezui. Wee⸗ 
lí muča 3c, boh. mučeťi. 

T Wučenňí; n. v. Vučání, 

T wučetí, el, im, v. wutat, 

MWuliwani, d, n: Nom. Verb. 

" "ex seq. 

wuliwat, al, dm, freg ex 
wuict. 

toutfie, adv. susurraiim Máx. 
Cap. fummig, fumfig, mur⸗ 
melno: sutlogva , zórgedezte, 
zuhogva. 

wuini, a, €; adj, susurrads, 
tis: ſummend, fumfend, fäus 
feld, Tifpelnd : suttogó; zuho- 
gó, zórgedezó. 

UDuéno(t , i, f. susurrans con- 
ditio , ne Be — — 
suttogó ( zúhogú apotı 

T Wüdce, m. v. Wobet: 

T wübc et úw, v. wodeow. 

T miťol, adv. v. wotot. 

T můřťoli, n. v. Wokoli. 

t mat, gen. Mola, m. V, wol, 

T wüle, f. v, Woia. 

T Wůle, n. v. Wola, Htwol 

T Wůňe, v. Dora. — , 

T Wůňičťa, i, f. v. Wönitka, 

Wüz, gen. Wozu, m. v. D03: 

T vy», v. wi. 

T wyb'ebati, Wpb’ehlit, 3c: 
v. wib'epati , Wib'ehlik, c. 

v3, inseparabilis particula ; 
ante c E et t ih "1 transfor= 
mala: supra, sursum eto: 
auf, et, mit: reá, meg etc. 

to3dcfíé , adv. grate, accepte, 
chare, iucunde, suaviter * úns 
geriehm , annehmliý : kedves- 

. sen, kellemetessen , hálándo 
szívvel. Syn. wöcine, mile. 
2) raro, feltfam, felten: rit- 
kán. Syn. ztedka. 3) insigni- 
ter, ample : anfehnlid, tekén- 
tetessen , jelessen, — méltósá- 

ios 
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gossan, Usus. Wzätne wážee 
ni Pan: maximopere colen- 
dus (amplissimus ) Dominus, 
Hochgechrteſter Herr, fő tekén- 
tetre ( betsületre , tiszteletre ) 
méltó úr. : ; 

w3áení, d, £f, adj. gratus, 
acceptus, charus, jucundus, 
a, um; suavis, e; annchm« 
li, angenehm: kedves, kel- 
lemetes, szives. Syn, wöeini, 
milí. Usus. Wzácni (nag. 


wfächegfi) Soft’: hospes gra- © 


tus ( gratissimus ), angenehmer 
ber eii duis Gaít, kedves 
leg - kedvessebb) vendég. 
em mu w3dent; u nebo fcm 
m milof'i: apud illum gra- 
tia valeo , bei ibm gelte ich viel, 
ftche wohl in Gnaben : nála n 
kedvben (kelletben , kelle- 
melben, kegyelemben) va- 
gyok. U ňeťobo waácnim fa 
robiť, Prigen blebat : gratiam 
alicuius — fich s tis 
nem einfhmeideln, zumaden: 
valaki kedvét hajházni , ke- 
resni. 2) rarus, felten, ritka, 
Prov. Čo ge waácnt , neni 
lacne : quod rarum, carum: 
feltene Dinge find angenehm, 
minden" újság kedves; a’ mi 
kedves , az kellemetes. 3) il- 
lustris, insignis, amplus: ans 
ſehnlich, Anſehen babenb , anges 
nehm, 4. B. Mann: híres, is- 
méretes, tekéntetes, neveze- 
tes. Syn. znameniti. 
T Waacnoft, i, £. v. seq. 
WOzácnoft , i, £ gratia , ae, f. 
iucunditas, suavitas, tis, f. 
Annehmlichkeit, angenchme Bes 
fhaffenheit: kedv, kellemet, 
kellemetesség.Syz Wöeinoft , 
miloft’. 2) raritas, Seltenheit, 
ritkaság. Syn. Ridkoſt'. 3) 
illustritas, insignitas, aucto- 
ritas, amplitudo ; dad Anſehen, 
batinn man ſteht: tekintet, je- 


Wza 


lesseg, nagyság, tisztesség , 
nevezetesség, Sn Sretel. 
wzaͤctne, adv. v. wädche, 
wzáctni , á, 6, adj. v. 
wzácni, 


T Wzactnoft, i, É Wzaͤc· 
nojt" 


mať, "ozat , wtàmem , WE 


. indúlni valamin. 


* 


imp. wezmi: accipere, cape- 
re, sumere: nehmen, annchs 
men, — anfaſſen, an⸗ 
greifen: fel(el) fogni, 
venni, fel (el) venni hi: 
vészem). boh. wzíti. Usus. 
Slowo wzat , i. e. 3a nekim 
miuwiÉ : ba8 Wort nehmen, 
reden nah Jemanden: valaki 
után szöllanı, beszélleni. Ne⸗ 
Lobo Slowa wat: i. e. na 
netopo Gloma feto dršat: 
apprehendere verba alicuius , 
niti verbisalicuius : einen beim 
Morte nehmen, valaki szaván 
építeni valamit. Srdce (Sme⸗ 
[oft') fi wzat: capere ani- 
mum, Herz fafen, fid ein 
Herz nehmen ; szivet ( bátor- 
ságot) venni, neki bátorodni. 
Do Srdca (E Sröcu) ſi wzat; 
moveri re, ju. Herzen nehmen, 
szivére venni valamit, meg- 
po Ruři 
wzat ( difit): aliquid manu 
(in manum) sumere, capere 
in mauum: in die Hand neha 
men, valamit kezébe venni, 
kézben Regal Do ufi wet, 
i. e. flifat: audire, hören, 
zu Obren nehmen : hallani. 
Wzal (diti) ma 3a Wlaſi: 
capillos mihi vulsit, accepit 
(arripuit) me per crines: «t 

t mid) beim Harre genommen, 

jamnäl fogott. 2) accipere, 
suscipere, capere, sumere: 
nehmen, annehmen, an fid) nch» 
men , in Empfang nehmen : 
bos HE - venni , rir m 
yn, à6wibnut, prigat , dos 
fiat. Usus. Čaf fi w3at na 

ne 


Wza 


Řečo: tempus sumere in res 
aliquas, capere tempus, diem; 
otium sibi sumere ; fid) zu et» 
maš Zeit (einen Tag) nehmen, 
valamire (valamelly dologra) 
idöt venni magának. 
Pomiflenu (E Rozmiflenu) fi 
waa: spalium ad deliberan- 
dum sumere, Bedenfzeit neh: 
men, maga meg - gondolására 
.való idót venni. Sofpodu u 
nekoho wzat : divertere (ho- 
spitium sumere) apud ali- 
. quem ,. bei Jemand cin Quar⸗ 
tier nehmen: valakihez szálla- 
ni. Wa Ceftu Roč, Roňa w3at : 
accipere pro via currum, 
equum : fid) einen Wagen, ein 
. Pferd auf die Reife nehmen: 
útra kotsit, lovat vinni. pes 
Haze 3 Domu w3at : pecunias 
domo sumere, Geld von Haus 
nehmen, onnet-hazul pénzt 
venni. Penaze 09 nekoho (od⸗ 
ňeťaš ) wzat, i e. wipogi⸗ 
Kat: sumere pecuniam mutu- 
am (mutuo) ab aliquo, ar- 
gentum aliunde sumere: Gefb 
auf Borg nchmen, költsön pénzt 
kérni, venni. Ma bratowe Rus 
teni (na bratowu Dradu) 

enaze fem wzal: pecuniam 
ratris fide sumsi, auf dad Bůr= 
gen (auf den Bart) meines 
Bruders habe id) dad Geld ges 
nommen: bátyám kezességére 
kértem ( veltem-fel ) a’ pénzt. 
Úeťobo aa Swedťa wat: 
testem adhibere aliquem, ti» 
nen zum Beugen nehmen, vala- 
kit bizonyságůl hini , venni; 
valamit valakivel bizonyítani. 
$4 Towatifa poceftného maat: 
assumere aliquem in viae 80- 
cietatem arai Liv. Je: 
manben - für einen Mitgefährten 
annehmen, valakit utj- társ- 
nak magához venni. $e febü 
w3al: a.) secum ferre, por- 
, tare : mit fid nehmen, tragend : 

0M. V. 4 


af E- 
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magával el- vinni. b.) secum 
ducere, mit fid nehmen, füfe 
ren : vezetni, el - vezetni, c. ) 
secum vehere , mit fid) nehmen 
fahrend: kotsir el- vinni ma- 
gával. R febe na Roč wzat : 
ad currum assumere, zu fid) 
auf den Wagen nehmen, maga 


* kotsijára fel - venni. Na (wog 


Roč ma wzal: in suum cur- 
rum me assumsit. X 'temu 
w3at: adsumere , adsciscere ; 
dazu ncfinen, hozzá venni. Na 
tot (5 Urendi) wzat : con- 
ducere ( v. g. domum merce- 
de), in Pacht nehmen, bérben 
(p. o. házat) fogadui. 3) as- 
sumere, sumere, suscipere, 
capere: nchmen, wählen, aus⸗ 
(nen :.venni, választani, ki- 

eresni. Syn. wibledat, wie 
wolit, Usus. Yetoho 3a Sud 
cà (30 Ridtáta) wzat: ca- 
pere arbitrum (iudicem ), 


. einen zum 9titer nehmen, köz- 


birät birálni. 3a Učitela : su- 


. mere aliquem magistrum, tis 


nen zum Lehrer wählen, valakit 
tanító -mesternek venni, vá- 
lasztani. Meito © Lešiffu (na 


. dešifťo , na dejáni) waal:- 


on 


locum oculis capere pro ca- 
stris, einen Ort (einen Tag) 
pu Lager nehmen, valamelly 
elyet meg - tzirkálni tábor- 
nak (lógernek ). 4) accipere. 
capere, obtinere: nehmen, bes 
fommen: venni, kapni, nyer- 
ni. Syn, boftat. Usus. Do. 
Ušittu wzat, 80 Rut boftal : 
ire in possessionem rei, pos- 
sidere, poliri re: in Beſitz neh⸗ 
men, kezébe ( kezéhez ) ven- 
ni, bírni, birtokába lenni. 
YD3ol to do UjitÉu : potitus 
est rerum, er batà in 
enommen , kezére kolit a’ do- 
og, birtokában vagyon. Obi- 
tag (m Običag, 5o Wbičagu) 
wzat : capere usu, in Gebrauch 
nehmen : 
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generaliter, generatim , uni- 
versaliter, universe, univer- 
sim : allgemein, indgemein, üs 
berbaupt, durdgängig : közön- 
ségessen. 2) vulgo, gemeinig« 
li, durchgängig : közönségesen. 
TV ftobecfie (a mluví, howori, 
pomedá : vulgo dici solet, 
man fagt gemcinigliý, közön- 
ségesen szokták mondani. 
wfeobecní , ás €, adj. omnibus 
communis, generalis, univer- 
salis, es universus, a, um: 
allgemein , alle betreffend, allen 
gemein (gehörig), überall im 
Gebrau$ýe: közönséges , min- 
deneket illetó. 2) vulgarius 
"Gell. vulgaris, communis, 
e: allgemein, überall gebräuch⸗ 
fid , durchgängig : közönséges. 
wſeobecnoſt, i, £. generalitas, 
universalitas, communio u- 
niversa : Allgemeinheit : kozón- 
ség , közönséges egyesség, e- 
gyűtt-élés. 2) universalis ra- 
tio, Allgemeinheit, allgemeine 
durchgängige) Beſchaffenheit: 
özönsegesseg, közönséges szo- 
kás , tulajdonság , állapot. 
wferodni, a, €, adj. omnifer 
Ovid. omnigenus Prud a, 
um; omuia gignens, omnipa- 
rens, tis Yitruv. alled tragend, 
gebärend, hervorbringend : min- 
dent termö, hozó. j 
wfefpewawi, wſeſpiwawi, d, 
um: omnicanus, a, um pul. 
überall, oder alles fingend : min- 
dent (mindenütt) éneklő, min- 
denféle énekes. Be 
wfeteieni, d, n. curiositas, 
tis, £, Neugierde, szem-füles- 
kedes Syn. wfitetnoft, DD fa- 
Bebiki. vulg. Sigatowani. 
wſetecit, il, im, V. I. imp. 
teč: curiosum esse, omnia 
scire velle, omnibus se im- 
miscere: neugierig feyn : szem- 
fůleskední , mindent tudni 


Wſe 


akarni, mindenbe az orrät 
belé ütni. Syn. wfeteinim bit. 
vvlg. figatomat. 

Wfeteita, i, m. v. Wfaßebol. 
2) v. Wfeteinit. 

wfeteitow , 6, €, adj. poss. ex 
praec. 

wfeteine adv. curiose, vorwigig, 
neugierig, szem-fülessen. vulg. 
—— 2) lascive, petu- 
anter: muthwillig, tsintala- 
nül, Syn, to3puitfie, 3) te- 
mere, inconsiderate, praefi- 
denter, audacter, confiden- 
ter: froh, freventlif) , verwe⸗ 
gm: vakmerően , mérészen, 
szemtelenül. Syn. newääne, 
drze, besočime, 

wfeteini Ar t, adj. curiosus . 
a, um: vorwigig, neugierig: 
szem-fülesség. vulg. figatow= 
ni. Usus. Čím meneg Qotipu 
má, tim wfeteinegfi geit, 
quo minus ingenio potest, 
hoc curiosior est: je ſchlechte⸗ 
red Hirn er hat, je mehr bat 
er Dormig: mennél keveseb- 
bet ert a’ dologhoz, annäl in- 
kább akarja tudni. 2) lasci- 
vus, pelulans : muthwillig : 
tsintalan, vásott. Syn. t03Pu= 
ftní. 3) temersrius, incousi- 
deratus, praesumtuosus, au- 
dax, praefidens, confidens: 
fred) , freventlih, verwegen : 
mérész, vakmerő. Syn. nes 
mážní, drzi, bezočimí. 

DW fětečňica „ i, f. curiosa fe- 
mina, ein neugieriged Weibs⸗ 
bild, szemfůles (mindent tud- 
ni kívánó) aszszony. vuig. 

igatowňice. 

WOfetečňíť, a, m. curiosus ho- 
mo (ubiquista), ein neugieris 
ger Menſch, szem-füles (imin- 
dent tudni kivánó) ember. 
Syn. VOfašebol. vulg. Šigas 
towňíř. 2) ardelio , Bormit, 
Minfaufct ; tseltsap. Syn. Wſa⸗ 

Sebol, 
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a wſetecka, boh. Wſe⸗ 
a. 2 
vid Lites , AR, €, adj. poss. ex 


praec. 
IW fétečnofÉ, i, f. curiositas , 
tis, f. Bormik, Reugierde : szem- 
fülesség. vulg. Sigatownoft’. 
2) lascivia, petulantia : Muth» 
wille: tsintalanság. Syn. Ros» 
puftno(£, Wolnoff. 3) teme- 
ritas, praesumtuositas, auda- 
cia, inconsiderantia : Ders 
wegenbheit , Freyheit, reel : 
mérészség. vakmerőség. Syn. 
Bezociwoſt, Drzoſt, Xem; 


noſt. 


a. 

wfetulawi,. d, t, adj. omni- 
vagus, a, um (ic. überall 
herum fýmcifend, mindenütt 
bůjdoso, tsavargó kóborlás. 

wfewat, al, ám, V. I. imp. 
ag: freq. ex wfät, 

wfewäwet, al, ám, freq. ex 

raec, . 

w[tweBice adv. v. wfewesome, 

w femeSící, 4, €, adj. v. wft» 
wedom . 

VoftweBicnoff, i, f. v. Wie: 
webomoft. 

wfewedome adv. omniscie, all: 
wiffend, mindent tudva. Syn. 
wfeweßice, boh. wfew’educe. 

wfewebomi, d, &, adj. omnis- 
CIUS , a, um; scieus omnium 
rerum ; allwiffend, er, cà: 
mindent-tudó. Syz. wſtwedi⸗ 
ci, boh. wfew'ebiict, 

Wfewedomoft, i, f. omnisci- 
entia, scientia omnium re- 
rum : Allwiffenheit : mindenek- 
nek tudása, tudománnya. Syn. 
W ftweSicneft , boh. Wfew'e- 
bücnoft. 

T wftwebice adv. v. wſewedo⸗ 


me, 
+ wfewebüci adj, omn. s 
t nd nte ri ad im 


t Wfeweducnoft , i, £ v, Wſe⸗ 
wedomoſt. 
viris, v. wfewidome, 2. 
r 


0. 
w ewißici, á, & adj. v. w ewi⸗ 
pes 2. Nro. " f 
wfewißitedelne adv, v. wſewi⸗ 
dome. 

wfewißitedelni, à, €, adj. v. 
v ftwibomi. 

Wfewiitedelnoft,i, f. v. Wſt⸗ 
wibomoft. 

wfewidne adv. wftwiSome. 

wfewidni, d, 6, adj. v. wfte 
widomt. 

W ftwidnoft', i, £ v. Wſewido⸗ 
moft'. : 

wfewidome, adv, palam, pub- 
lice, in conspectu omnium ; 
Öffentlich, nyilván, szemláto- 
mást, közönséges helyen. Syn. 
wfewiSiteSelňe , wfewidne, 
boh. weřegňe, 2) omnituen- 
ter omnia videndo : alíců fč« 
hend, mindent látva. Syn. 
wiewißice. 

wfewisomi, á , é , ad). publi- 
cus, a, um: čffentlid : kö- 
zůnséges, ki-hirdetletett. Syr. 
wfewisitedelni , wfewidni , 
boh. wetegni. 2) omnituens, 
tis Lucret. alles fihend : min- 
dent látó. Syn. wftwiSicf, 

Wfewisomsft’, i, f. publicum. 
1, n. dad Publifum , Oecffente 
lichfeit : közönség. Syn. Wfe- 
wisitedelnoft’, Wfewidnoft’, 
boh. Wetegnoft. 

wiewolni, a, €, adj. omuivo- 
lus, a, um Calull. alles wols 
(end, mindent akaró. 

wfezerni (wftitawi), d, €, ad). 
omnivorus, a, um Plin. H 
N. alles freffend, mindent meg- 


evö. . 

wfi gen. wſi, plur. ex wel. 

wfipení, 4, €, p. c. infusus, 
a, um; eingeſchüttet: bé ( be- 
lé) töltetett. 


Wſi⸗ 
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Wfipani, d, n. infusio, nis, 
. Cinfdüttung, be (belé) töl- 
tés, 

wſipat, pal, pen, V, I. imp. 
wfip: infundere. einfdütten, 
bineinfhütten, y. B. Mehl in ein 
Faß: be ( belé) tölteni, p. o. 
lisztet hordóba. 

+ wfipati, al» am et wfipi fus. 
idein. 

+ wfiři, fit et wfel, wfegi (u) 
Jut. part. pass. wfit et vofet : 
v. wfa * . 

vif, fil, wfigem, V. B, 
imp. vof: insuere, introsue- 
re: tinnáfen , bincinnáben: bé 
(belé) varni. Syn. zafit. 

wfiti, á, 6, p. c. iusutus, in- 
frosutus;, a, um: cingenáht: 
bé (belé) varrott, varit. Syn. 

wfiti, á, n. insuitio, intro= 
snitio. nis, f. das Črnáhen: 
bé (helé) varrás. Syn. Zaſi⸗ 
ü 


f, 
w[iwattin, a, e, adj. poss. ex 
seq. i 
Wfiwaltá, 1, f. pediculosa : 
aufichte, tetves aszszony. 
Wfiwát , a, m. v. Wfiwas 
mec, 
wfiwdtow, a, e, adj. poss. v. 
wfiwawcow. 
Wfiwdni, n. v. Wfewänt, 
fmáňí, 4, n. v. vofiti, 
+ wfiweli, al, dm, v. wfés 


IO ur dex 
wfiwal, al, dm Zzmp. ag: 
freg, ex voj il = 


, 


wfindwat, al, "ám ı Sreg. ex 


raec. 
vŘeamow, 4, €, adj. poss. 
diculosi (geni/,). bem Sau» 
dten gehörig, teteesé, tetves 
emberé. Syn. wfiwátow. 
wfiwewe adv. peticulose, [óus 
fig, tetósen , tetveseu. 
Wfiwawes, wca, m. pedioulo- 
sus, i, m, ein Qaufichter: let- 


ves, Syn, Wfiwil, bod. tof ie 


tfi tof 


wei, 2) v. Wfiwer utroque 
Nro. 


wfiwawi,d, €t, adj. pedicula« 
sus, a, um: lauſicht, tetves. 
boh. wfiwi, vulg. fiwawi. 
2 ) :pedicularius , pedicularis , 
pediculos adtinens : bie Läufe 
betreffend: tetői. tetvi. bo 
wfiwi. Usus.Wfiwawd (bo. 
wiiwd ) Nemoe: v. Wfiwas 
woft 2 Nro. 

V fimevoff, i, £ wfiwawt 
Gtatw: conditio peJicularis, 
láufidte Beſchaffenheit, tetves- 
ség. tetves állai ot. bok. Wſ ie 
woft. vulg. Siwawofl. 2 
wfiwawallemoc: phthi- 
riasis, is, f. Plin. H. N.pe- 
diculatio: Läufefranfheit, fus 
feſucht, woran Sulla geftorben 3 
tetves kórság (betegség), tet 
vesség. 

Wfiwec, wca, m. Zelinas 
herba pedicularis ( pedicula- 
ria ) , staphis, idis, Plin. Fl, 
N. staphis agria /allad. pe- 
dicularis pallustris Linn. àu. 
fefraut , tetű fü, Syn. wfiwas 
wo Zeline. 

Wfiwec, wea, m. idem, 2) v, 
Mfiwawer. 

+ wfiwe adv. v. wfiwawe. 

T wiiwi, 4, 6, adj. v. wie 
wawi, 

+ wfiwoft, i, £ v, Wfiwas 
woft, 1 Nro. 

QOftitéhí, d, n. v. toffo. 

wſt abak, tal, čem et tám, V.P, 
imp. ad: v. wftotif. _ 

W Fafowaňí, a, n. Nom. Ferb, 
ex seq. v. Wſtok. 

wítatamat , kowal, Eugem, V. I. 
imp. tug: freg. ex wftoüt, 
Usus. Wſtakowat (mffočit ) 
w Reč, bo Recic loquentem 
interpellare, drein reden, im 
die Rede fallen: beszédbe belé 
avatni mágát, meg - szöllitani 
(küzbe szollitani , beszédében 

meg- 


v 


meg - akadályostatoi) valakit , 
belé szólni. v. wpabat. 

w(tamtat , tal, tem, V. P. imp. 
mri: v. mreptat, 

VOffasat , a, m. nuntiator , is, 
m. %ndeuter, izenó, 
ado, meg-jelentó. Syz. b. 
Fa3omat. 

witásani, d, €, p. c. nuntiatus , 
dici jussus, a, um: angedeus 
tet, hírré adott (adatott), meg- 
izentt, (igentelett), meg -je- 


leutetett. Syn, (azení, 05 


. fásaní, 

wffazanı, d, n. nuntiatio, nis, 
f. nuntium, i, n. Andeutung, 
izenet , igenés , hírré - adás , 
meg-jelentés, Syn. etásáfii r 
ODdřezcňí, 

wſtaͤzat, zal, jem, V. P. inp. 
. wítas : nuntiare, jubere dí- 
ci: (agen faffen, andřuten : izen- 
ni, hírré-adni (dom), paran- 
tsolni , meg-moudani, meg- 
jelenteni. s in obtáscl , far 
3owet, 
Posdrameňí wítdsat, nekoho 
wifazat pozdramit (posta: 
womat): mittere salutem ad 
aliquem , salutem nuntiare 
alicui: einen grůfien laffen, kö- 
szönteni valakit. 


Wifazowáni, d, n. Nom. Ferb. 


e o — oh 
wítasomat, 3omal, 3ugem, /reg. 
ex tial. boh. —“ 
wíttabani , á str Pd. uklaͤda⸗ 
ní, uložení. 
poffiádáňí, d, n. v. Uřládaňí, 
Uložení, 
wft(ábat , al, ám r V. imp. 
ag: v. utládat , ulošíř. 
Mmířladimání, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
wftiabáwat , al, dm, freg. ex 
wſtla dat | | 
wſtoceni, 4, n. v. Wſtok. 
wítotiE, il, im, V. P. zmp. 
wítot: do řečeho, do Wobi: 
insilire in rem, in aguam, vel 


hirré- - 


1. mabážatí, Usus. - 
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aquam: hinein fpringen in ete 
maš , in Maffer fpringen: bé 
(belé) ugrani, a" vízbe ugra- 
ni, belé szökelleni. Syn. ſto- 
GE, 2), Tropice, bo Rei fits 
tomu wítotil, v. wítatowat. 
Tefi ma, še fem bo tweg Re» 
či witolil: gaudeo, guod te 
interpellaverim , id) freue mid, 
taf ıh dir darein geredet habe, 
und verhinderer ; örvendek. hogy 
beszédedben meg-akadälyoz- 
tattalak , hogy meg-szöllitot- 
talak , közbe saóllitottalak, 3) 
boh. Wa Roňe witoüE: v. 
wiffočiť 3. Nro. 4) irruere, ir- 
rumpere, praecipitare se in- 
tro (etiam sine se): bincin 
ftürgen , fhnell hinein fommen: 
bé-robanni, hé-ugrani. 

Mffoť , a, m. incursus, insul- 
tus, us, m. Řineinfpringen, bé 
belé) ugrás, 

w —— m. — in- 
sultor, is, m. Sineinfpringer , 
bé (belé) ugró. ül 

wítotanow, à, t, adj. poss. 
ex praec, 

wſtri ení, á , 6, Px e. excitatus 
a martuis, in vitam revoca- 
tus, a, um; auferwedt, von 
den Todten erweckt; halóttaiból 
fel-támaszlatott , a’ haláltól 
meg - szabadittatott. dg. 
wſtriſeni. bol. wztíifen. 2) 
sonalus, restitutus: zurecht ges 
bracht. wicderhergeſtellt: meg- 
gyógyíttatolL, meg-orvosolta- 
tott, magához terittetett. Syn. 
oťréfení, mihogení. _ 

volte, d, nu. excilatio a 
mortuis, revocatio ad vilam, 
instauratio vitae: Auferweckung 
von den Todten, halottaiból 
fel-tamasztás, boh, WOšťréfeňí 
2) mrtví wflrefeni (bol. 
Wstt’feni) : resurrectio mor- 
tuorum , Auferftehung der Tods 
ten, halottaknak (holttaknak) 
fel - támadása. Wffiefeni a 3 

mtt» 





4046 
metwich wſtaͤñi) Rrifta pá- 
ua: resurrectio Christi Do- 


mini , die Auferftchung Ebrifti 
ded Herrn, Krisztus Urnak 
fel-támadása. 3) sanatio, Te- 
stitutio: Zurehtbringung, Wie⸗ 
derherftellung , 4. B. tined Kran« 
fen: meg-gyogyitäs, meg-or- 
vosläs, meg-gyögyülds, Syn. 
wihogeni. 
wffrefit, it, im, V. P. imp. 
tofftef : excitare a mortuis, 
in vitam revocare: auferiwes 
d'en, von ben. Todten erweden : 
valakit halottaiból fel-tämlisz- 
tani, boh, wsttifiti, | Usus. 
(n bo 3 mrtoíd wifréfil: 
a morte illum revocavit, et 
bat ihn von Todten auferwedt, 
fel-tämasztotta (életre viszsza 
hozta) ötet. 2) sanare, resti- 
tuere: guredtbringen , wieder» 
berftelícn , 3. B. einen Kranken: 
meg (ki) gyógyitani a' bete- 
get. Syn. wihogiť. II. rec 
wiťréfiť fa: resurgere a mor- 
tuis, ad vitam revocari: aufs 
eritehen von den Todten, ha- 
lottaiból fel-támadni. 2) sana- 
ri, restitui : Kr bergeitellt 
werden, me i) - gyögyülni. 
Syn. wibogit fa. d 
Wifrefowdni, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. bod. Matřifowáňí. 
wffrefowat, fowal,fugem, freq. 
ex wffrefit. boh. wattifomati. 
* wffrifeni, á, 7 Pp. e. v. wſtri⸗ 


(ení. 
* roftcífefií , á, n. v. Wilre» 


fent. 

* witeif (E, it, im, V. P. Zmp. 
wittif: v. Per 

* wſtriſowaͤni, 2. V. Wffres 
fomáňí. 

* wfftifowat, fowal, fugem, 
v. wffrefowaf, 

* u, m. influxus, us, m. 

Einfluß, bé (belé) folyás. Syn, 
wfl’ahnuti, who. 


wir wit 


wílipmit, bmut (pet) pem, 
V. P. Zmp, hñi Rufi: exten- 
dere, porrigere, exporrigere : 
erſtrecken, aušítrecen : ki-nyüj- 
tani , ki- terjeszteni, Pin 
wftahowat , wiftret, wilah- 
nut, rosPládať , boh. wztáb: 
nüti, Usus. Ruťu, Ptetu wítás 
bel, mafpát táhel: retraxit 
manum, quam porrexerat : 
bie Hand, fo er dargejtrecďt bat, 
js er jurüd ; viszsza vonta a’ 
ezét , a’ mellyet ki-nyüjtott 
vala. 2) ta ficbopo Ruťi wítás 
bnút (boh. Ruce oětápnát) : 
invadere , petere, aggredi ali- 
. quem; Jemanden angreifen, 
attafiren: valakire. rei rohan- 
ni, reá-ütni, valakit meg-tá- 
madni, valakibe kapni ( fog- 
ni), Syn. ušeriť na ňeťobo, 
dať fa do fetopo. JI rec. 
wítabnút fa: extendi, porri- 
gi. perlinere ele.: fid) erftrte 
cken (ausftrecten) : ki-uyüjtatni. 
ki - terjesztetni , ki- terjedni, 
Syn. tostáónüt fa, wilaͤh⸗ 
nut fa, wf'abomat fa, 103 
říddně fa, boh. wstábnůt fe. 
2) influere, influxum habere : 
einfließen, Einfluß haben: belé 
folyni. 
wit’ ápnutí,d, t, p.c. extentus, por- 
rectus, a, um; pertinens , tis: 
erſtreckt, ausgeſtreckt: ki-nyüj- 
tatott , ki- terjesztetett, ki-ter- 
jedtt, Svn. rozklaͤdani, to3e 
lozeni , wfl’aboweni , wiſtre⸗ 
ní, witapnutí, boh. wäta« 
jen. Usus. Mefto na dlubo 
wſt'aͤhnuti: urbs in longitu- 
dinem (longum) porrectaPlin. 
eine Stadt, die fid) in die Länge 
erfirecft: hoszszü város. 
Qoftápnuti, a, n. extentio, por- 
rectio, nis, f. Erftredung, 
Ausftredung : — ki- 
terjesztés, ki-terjed ES 
Rostládáňí, Rozložeňí, VOfta= 
howaͤni, Wiftteni, CoA pe 
nutí. 


wſt 


nuti, boh. Wztazeñi. 2) Rut 
wſtaͤhnuti do fictobo : inva- 
sio, pelitio , aggressio ali- 
cuius; Angreifung, Attafirung : 
reá rohanás, reá-ütés, meg- 
támadás, belé- kupás. 3) v. 


Uofteb. — Be 
voft’abowäni, 4, n. idem per 
3 Nros. 


wft’abowat , howak, hugem, 
v.1. nab jő wſt'ahug: v. wil’äh- 
nut, bo wätapowall. II. rec. 
wit’abowat fa, v. wft'aenüt 
fa , boh. wʒtahowat ft. Usus. 
Ca Rowfina fa aj E oním 
Wrdom w(t'abuge (tozklaͤda): 
eadem planities ad illos mon- 
tes pertinet, se porrigit, ex- 
tendit, atque explicat: taš 
ebene Feld Tangt (ftrecďt fid aus) 


biě zu jenen Bergen: aza? me- © 


ző egész azokig a''hegyekig 
ér, ki-terjeszli magát. 
wſtaͤni, d, n. surrectio, ad- 
surrectio , nis, f. %ufitehung, 
Aufrichtung feiner felbft; fel-ke- 
les, fel-älläs. Syn. Powftäni, 
Stäni, Stäwähi. Usus. 3 
mrtoíd w Stáňí: resurre- 
elio a mortuis, %uferftefung 
von den Todten, testnek fel- 
támadása , halottaibol fel-tá- 


madás, 

vftat, wftal, witanem, S P. 
imp. wftaň: surgere de ter- 
ra, e lecto : aufitchen, fid aufs 
rihten, von der Erde, aus Bet» 


te: fel-kelni, a’ földről, az - 


ágyból, a’ székból, fel-álla- 


ni Usus, € poftele tihle - 


wfla[: se (corpus) e lecto 


corripuit, er machte fid) hur⸗ 


tig aus bem Bette auf; er ftumd 
fónell auf: az ágyból ki-ug- 
rott. Pred ňeťím wítat: ad- 
surgere alicui, vot Semanden 
aufíteben , ihm zu Ehren :- vala- 
ki előtt fel-állani , tiszt - 
nek okáért. 3 mrtwid) wítat, 
resurgere a morte (a mortuis), 
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redire in vitam: vom Tode 
aufíteben , halottaiból fel - tá- 
madni. : 
T wítáti,, wftàt, wftanu fut. 
imp. wftaf: idem, 
Mftamač, a, m.Zelina: or- 
chis, is, et itis, Plin. H. N. 
orchitis , is, f. orchis bifolia 
Linn. $nabenfráut, Stendel, 
Stendelfraut , Hundahdvlein, 
unferer Frauen Thránen: agár 
mony fü, vitéz fü. boh. Mu“ 
batťa , Wiftawdt, 
T Qoftaoat, e, m. idem. 
Wſtawacka, i, f. v. Sat, Sta- 
wačťa, K^ 
wſtawaͤni, &, n. v. wſtaͤni. 
witäwal, al, am, VL imp. 
ag: v. tftat. T 
wftaweni, à, €, p. c. imposi- 
tus, a, um:- eingelegt, einge= 
fest: bé ( belé ) tétetett. Syn. 
wlozeni, wfašeňí. 2) boh. v. 
wiftawent 4 Nro. E 
Wftaweni, d, n.. impositio, 
nis, f. Činfegung , Einfegung : 
bé. (belé) "tévés, bé-tétel. 
Syn. MWložeňí, LOfašeňí. 2) 
boh. v. Wifteweni 2 Nro. 


'witawit, il, im, V. P. imp. 


wftaw : imponere, einlegen, 
einfegen: bé (belé) tenni. Syn. 
mložit, wfaSit. Usus. Do 
Romori, do Sklepu ficto wfta: 
wit : abdere (abscondere , de- 
ponere) quidpiam in came- 
" ram , in fornicem ; in die Sam» 
mer , ind Gemělb etwas cinle- 
gen: kamarába, bóltba tenni 
© el- tenni ) valamit, 
T wftawiti, il, im, fut. v. 
wiftamif 4 Nro. 
UDftamotafi , a, n.Nom.Verb. 
ex seq. . 
wflawowat, wowal, wugem, 


i. . ex wftawit. er 
(Pečení , A, n. v. Zbefňení. 
wf'ec fa, wſt'ekel (a, vwft'e- 
čem fa, V. P. zmp, wfť'eč(a: 
v. 3befnel, , 
WV er 
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vpRehoměší , d, n, immigra- © 


tio, nis, f, Čingichung, $i: 
neinziehung , 'bé- hordozkodás, 
bé - költözés. 


wil’cehowat fa, howal fa, bur 


gem fa V. IL imp. bug fe: 


. r Unmigrare , einziehen , bineine 
.. Ziehen: bé - hordozkodni , bé- 


ee 


‚Wiv’etäni, d, mv. Befňeňí, . 


wft'ttat fa, alfa, ám fa, V, P 
imp. tag fa: befnik fa per 2 
ros. 


wt ette adv. v. befňe per 2 Nras, 


wf'etlé , à, &, adj. v, befni 


per 2 Nros. 


DOfPcttoft , i f, Y. Befnoft 
per 2 Nros. 


| witetnit fa, Enul fa gen ) fa, 


> fa: v. abefňe 


+ k fpei, 6, €, p.c. V. gf Ce 


+ tof fepeii , á, n, v, Mfle 
peni, 

+ wvfttpit , it, tm, V. P. imp. 
"wféep, v. vf čepiř, 

+ w; típeni , à , €, p. c. Y, te( Ce 
pent, ; 

+ Wftípeni , n. v. tof čepeňí, 


T wftipiti, il, im fut. v. fito 


pi 

t tof tipomänt p n. v. Uoféepes 
want. 

+ wflivowat, owal ugi (u) 
v, wf Cepawat, 

v ftréení , dr €, p. €. intrusus, 
a. um; bineingeítoffen , . bé 
( belé) tolatatt. Syn. wpýa« 
ní, wrageni. 2) mlixus, a, 
um: dincingeſtochen, bel6-szürtt. 
Syn. wpidnuti , wpideni. 3) 
insertus , iniectus, immissus; 
bincingefügt +  bineingeítoffen .: 
belé - eresztett , be - botsáta- 
tat, belé- tett. Sym. wložes 
ní, wfaßeni, ražení, witt- 
tani , wpuft ení. 

Wftrefi, à, n. intrusio, Hi« 
neinftofuna, bé ( belé) tolás. 


Syn. WDrezeňí , Wphani, 


topidnuti Wpuſteñi. 2) im 
fixie , Hineinitehung,, Hinein⸗ 
ftofen : bé-szurás, Syn. Wpi⸗ 
nutí, Wpibäni. 3) inser- 
tio , immissio , iniectio; Hi— 

neinſtoßung, Dineinfügung : P 
lé -iévés, bé- botsatás, 
ereszlés, Syn, Wložeňí, oe 
Beni , Miftrťaní. , 

wirt „ d, im,, V. P. mp. 
toftrt : intrudere , bincinfto(fen , 
ſtoßend bininbcnvgem : bé - tol- 
uj. Syn. wpdat. 2) iuligere , 
hineinftoffen , hineinftechen : be- 

é (be) szúrni. Syn. wpidp« 
nit, wpídat. 3) inserere , 
jniicere , immittere ; bineina 
ftoffen , ——— „hineinſte⸗ 
den,» B . Yfáble, belé dug- 
ui, ladní » botsátani. Syn. 
wlojif, wiajit, witrkat, JI. 
rec. mítrčíť (as intrudere se, 
ingerere se : hincindrángcu , be= 
p tolakodni, bé - tolni ma- 
t. 

wfttétani , d r Ép Pre: v oftreťe 
nutí, 

wittat , el, am, V. I. imp, 


wfctnal, tnu (tel), kñem, 
V. P. znp. tfi; imsicere per 

syphonem . (syphunculum , 
siriugam ) , inspergere, spar- 
gere intro; Dincin(prügen: be- 
lé - fetskendezni. 

wſtreleni, à, €, p. ©. ex seq. 

wftrelif, il, im, V. P. imp, 
wflrel: intro iaculari, intro 
mittere. telay bineinfhichen , 
bé (ei) loni. Syn. nuter 
ſtrelit. 

+ wſtteliti, il, im fut. idem. 

+ wítřic adv. v, naproti 3 Nro; 

— á , €, Pe €x Va wilices 


ítrřáňí , 4, n. v, Wítrčení. 

wftrťať, al, am V. I. imp. wftt« 
üt. II. rec. wftttal fa: v. 
wftrčit fa. 


wſtr⸗ 


Mt tofu tota. 


wWftefowäni, a, n. Nam.Ferb. 
ex seq. 

witrfowat , fowal, fugem, 
req. ex vicit. XI. rec. vtt; 
towat fa: freq. ex mftrčiť ja. 

YOftüpiüí, a, n. v, Mftupeni 
4 Nro. 

witüpaf , al, dm, V, P. 
ag: v, witüpit 1 Nro. 

Wftuperi, d, n, ingressus, in- 
troitns , us, m. Čintritt, bas 
Čintreten in einen Ort: bé- 
menés,  bé-menetel Syn, 
wood, Měročeňí, Dlezení. 
2) adscensio, conscensio : baé 
Auffteigen, fel- menés, fel- 
menetel , fel-hágás , fel- 
szállás, Syn. UDifročeňí , Wie 


lezení , Wiltupeni. Usus. Cla - 


Liebe Wftüpeni Rrifta Paͤna: 
ascensio (adscensio, abitus) 
Christi Domini in Coelum: 
Himmelfahrt Chriſti, kristua- 
nak Menybe menetele, aldo- 
zó tyótůrtok. 

wftupit, il, ím, V. P, imp, 
vftup: ingredi, intrare, ini- 
re, subire: eintreten, wohin 
treten , bineintreten, z. B. in 
das Zimmer : bé- menni. Syn. 
weiſt', měročit, wlezt. Usus. 
Do ňegařibo Meftá wftüpit : 
inferre pedem (se) in aliguem 


locum, in einen Ort cintre= - 


ten, fid hinein machen : vala- 
melly hellyre bé - menni. Do 
Stawu manšelíťého (v Staw 
manzélítí ) wítúpit , wfengo- 
wát: cpnjugium ( matrimo- 
nium) inire (ingredi): in 
den Eheftand treten, házasság- 

lépni, öszve menni (kel- 
ni ) meg - házasodni , férjhez 
menni. Do feba wftüpil: in 
se redire, corrigere se: in 
fib achen, magába szállani., 
magát meg-jobbitani. 2) ascen- 
dere (ad) conscendere. scan- 
dere; aufíteigen , hinayfiteigen , 
befteigen , ip die Hoͤhe ftrigen 
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mit den Füfenı fel- menüi , 
fel -szállani, fel - hágni. Syn. 
5ote wiftüpit , wifrocit , wie 
o (tat, wifi, Usus. Na 5otu 
wílüpit.:. montem, subire , 
scaudere. ete. "ben Berg beftcis 
gen, fel - menni a’ hegyre. 
wftupowdni,a, n. Nom.Ferb, 
' ex seq. ed 
wftupomat, powel, pugem, 
V.. imp. pug : freq. ex wii 


pit. M JOO a 
witworeni, d, 6, p. c. ex wſtwo · 


t YI. : A 
wſtworeñi, d, n. Nom. Ferb, 
.. €x seq. 23. «3 P 1 
— it, im, V. P. imp, 
. wftwor: bo fi«tbo: credre 

in rem , ſchaffen in etmad , va- 
- Jamibe teremteni. bo. wtwor 


BL a. 
T wfudi adv. v, mfaše. © 
wiáganí, d, £, p. c. v. widhe 


nutí. : : ; 
wishäni,d, n v. Wědpnůří. 
widhat, al, dm, V. P. irap, 
ag: v, weahnıt. RE 
wedhnut , bnul ( bel) fňem, 
V. P. imp. wĚdhňi: intra- 
trahere, trohere sub : cinjite 
ben , bincinjichen : bé ( belé) 
húzni. Roč pod Ukol widhs 
. nut: currum trahere sub nu- 
bilare, bem Wagen unter die 
€ fopfen ziehen, a’ kotsit fél- 
-haj alá bé - hüzni. ; 
wiápnutí, 4, €, p. c. intro 
tractus, a, um: hineingezo⸗ 
en, cingejogen: bé ( belé) 
húzott, huzatott. bol, wtas 
zen. 
wtahnuti,d, n. intro tractio, 
Einziehung , Hineinziehuug: bé 
' belé) húzás, bok, — 
MWřebomaňí , d, n. Nom.Ferb. 
ex seg, 
wiabowat, howal, hugem V. 
I. — pug : freq. ex widh« 
nut, 


vat, 
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mint, mřal, wetüem, V. P. 
imp. wtňi (wetni), 3 Mer 
čem, 3 Seteru do neceho: 
incutere gladium securim in 

. aliquid : hincinfhlagen , hincin= 
bauen, mit dem Degen, mit 
der Art (mit dem Beil): bé 
(belé) ütni , vágni valamibe, 
p. 9. kardot, fejszét. Syn, wrús 

i ‚bat, začal, boh.mčíti , mus 


. biti. i 

woteleni, d , n. influxio, nis, 
-f, Einfließung, szakadás, bé 
e) folyás. Syn. Wiekaͤ⸗ 


ni, . . 
T wteči, wtekl, votetu fut. v. 


seg, ; 

alej , točeřel, měrčem V. I. imp. 

. wet : influere, einfliehen , Um 
(belé) folyni , szakadni. Syn. 
wtietat , boh. wteci, 

wtedi adv. tune, tum, eolum, 

. tunc temporis: dazumal, das 
malš , in ber Zeit: akkor; ak- 

C MES Syn. ten Čaf, tebs 
i ; | 

Wtet, u, m. influxus, us, m. 
Einfluß, bé (belé) folyás. Syn. 
Uotetefíi , UDteťaňí , Wtok. 

wietäni, d, n. v. totetefii. 

vtetot, al, em, V. I. imp.ag: 
v. wtect; Usus. pri Rrálos 
wanod) Orawa do Wahu wie⸗ 
ta: Arva [fluvius penes ki- 

. rályfalvam vagum subit, bie 
Orava ffic&t in die 9Bag beim 
Sůnigáborfe cin, Arva Király- 
mn a’ Vágba szakad , fo- 
yı . 

+ mtetati , al, ám, idem. . 

Wtetáwáni , 4, n. Nom. Verb, 

. ex seq. 

wietäwat, al, ám, freq. ex 
wtekat. 

wieleni, 4, €, p. c. coniunc- 
tus, adiunctus, incorporatus, 
unitus, coadunatus, a, um: 
einverleibt , vereinigt: egybe 
( öszve) foglaltt , kept - 
tott , ószye foglaltatott, meg- 


MWta tote voti 


egyesültt, egyvbe szerkezte- 
telt, meg - egyeztetett. Syn. 
fpogeni , pričiňení, wtíťaní, 
2) incarnatus, corpore indu- 
tus , corpus assumens : Menſch 
geworden : meg-testesültt, test- 
be öltöztetett. 

Vtelenf, d, n. incorporatio, con- 
iunctio , adiunctio, conduna- 
tio, nis, f. Cinverlcibung : egy- 
be ( öszve ) foglalás, kaptso- 

- ls, meg - egyesítés, egybe 
szerkeztetés ( tétel , foglalat ). 

: Syn. Sprogeňí, Pričiňeňí , 
mwtitäni. 2) vořeleňí Rrifta 
Pána: incarnatio (adsumtio 
corporis, adventue corpora- 
lis in mundum ) Christi Do- 

; mini: Menſchwerdung Ehrifti : 

— és, Kristusnak e 

világra jóvése az emberi test- 
ben. 

wřeliť, il, im, V. P. imp. wtel : 
incorporare , coniungere , ad- 
iungere , copulare, unire, 

. eoadunare: vereinigen , tinvete 
feiben : öszve - foglalni. ( kap- 
tsolni , tenni) , meg - egyesi- 

- teni, egybe-szerkeztetni. Syn. 
fpogi£ , pričiňiť , weitet. IT, 
rec. Wtelit (a; incarnari, cor— 
pus adsumere: Menfý wers 
den: meg-testesülni, testet 
venni magára. 

wtítani , á, 6, P- 0. v. wie» 
(eni 4. Nro. 2) pactus , inpa- 
clus, incussus, a, Um: ein» 
geſchlagen, bé-ütótt, bé-vertt. 
Syn. wtluteni , wtlütani. 3) 
impositus, implantatus: ein» 
gepfíanst: ültetett. pläntälta- 
tott. r wfašení, : 

Wtiťáňí , 4, u. v. Weelenf 1. 
Nro. 2) pactio . impactio, in- 
cussio, nis, f. Činfýlaguný, 
bé-ütés, bé-verés. Syn. W⸗ 
tlučeňí, Wtlúťáňí. 3 impo- 
sitio, implantatio, Cinpfíans 
zung‘, @infegung , ültetés , 

. plántálás. Syn. Vofešeki. 

wt. 


Uti 


wtitat , al, am, V. P 1 

ag: v. wielit. 2) MAU. 
ineutere: einfdlagen : be-ütni. 
Syn. wtlüct, wtlußat. Usus. 
Klin wtítat : pangere clavum, 
Nagel einfchlagen, be-ütni (ver- 
ni) a’ szeget. Doťog wtítat : 
inducias pangere, den Frieden 
maden , (licen : frigyet ten- 
ni, kötni. Boft (Bubu, Su» 
biltu) wtítat: pangere os- 
culum, fügen, meg-tsökolni: 
3) Rafuftů plantu wtitat , 
fašiť: pangere ( plantare ) 
caules, dad Kraut einpflangen : 
káposzta-palántát ültetni. 


ex seq. à 
wtitdwal, al, em, freg. ex 
wtířate - .— . » 
ip, u, tn. ingenium, 1, n. 
Anlage, Kopf, Genie, Mig, 
Berftand : értelem, elme. Syn. 
Dowtip, Schopnoſt'. Usus. 
Dobreho Wtipu ge: longe 
(plurimum) ingenio valet , 
er hat einen vortreflihen Kopf, 
igen elmés, jo elméjü, Ric» 
lebo ipu: ingeniosus, in- 
ventiosus: wigig fpisfindig : ha- 
mar  elméjü, gyors gondö- 
Jatů. Wibornim LOČipem ob» 
darenim bit : florere ingenio, 
mit vortreflihen Verſtande bes 
t (en, szép "s jo elmével 
mni ©, | j 
wlipeni, à , €, p. c. coniectus, 
coulecturalus, a, um: errat⸗ 
ben, leicht bemerft, gefaft: ki- 
találtatott , arányozott, vélLt. 
Syn. wibábnutt, zhádnutí. 
2) cautus (adtentus, sapiens) 
redditus, vel factus : meife 
worden: okosodott, észre 
ozatolt (hozattatott). Syn. 
dowtipeni. ' 
rořípeňí , d, n. coniectura, ae, 
f. coniectio, coniectatio , nis, 
f. das Crratfen , ki- találás , 
arányozás, vélés, vélekedés, 


wtipni , 
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Syn, Wihadnuti , Zhádnuří, 


2) caulio, praecautio, adten- 
tonis excitatio: das Weiſe⸗ 
werden: okosodás, észre ho- 
zás. Syn. Dowtipeni. 


wtipil, il, im, V P imp. 


čip: adtentum (cautum, sa- 
pientem) facere vel reddere : 
weife maden: valakit okossä 
tenui észre (eszére) hozni. II. 
rec. wtípit fa: ooniicere , 
conieetura adsequi: errathen , 
[cit bemerken, faffen: könnyen 

i ni, arányozni, vele- 
kedni, vélni. Syn. wibdbnüt, 
sbádnút. III. passive ad- 
tentum (cautum, sapientem 
reddi, fieris sapere: weiſe 
werden: eszere, hozattatni, 
okosodni. Prov. Ti fam wtip 


. fa, aa Hof dif fa v. Hof. 


Preto Mléta bigu, abi fa (tas 
wčípil: v. Wieck, Suncs 


t. 
wlipáe adv. acute, sagaciter, 


ingeniose , inventiose , wißig, 
ſcharfſinnig, fpisfindig : elmé- 
sen, élesen , okosan, serén 
elmével. Syn. domifelňe, 
dowřípňe, zmifelne. 
, €, adj. acutus , in- 
geniosus , inventiosus , a, um, 
sagax, cis: fcdharfinnig , ^" 
nnreich , fpipfindig: elmés, é- 
es (serény ) elméjü, okos. 
Syn. bomifelní, dowfipni, 
mifelní. Usus. we£ipnim (bis 
fte UXipu) bif; dobru 
tojumnu) Slamu mal: in- 
genio valere, guten Kopf ba» 
ben, elmésnek leoni, éleg el- 
mével birni. Doft’ de wiip- 
ní ( bobrébo wtipu ); dobré 
fno3di má: ingenio est satis 
bono, er hat einem ziemlich gu» 
ten Kopf, elég feje. és elmé- 
jé vagyon. Be welmi wtipní ; 
čobrím a frafním WWřipem 
ob5arení: efllorescit ingenii 
laudibus, er ift mit cínem vors 
tref⸗ 
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, teeflihen ſchͤnen Berftande bes 
gabt : elméjével el-hiresedik ; 
igen nagy elméjůnek tartyák. 

kOřipnojt , i, f. acumen inge- 
nii , sagacitas, Ingeniositas, 
inventiositas : darfiinn , 
Scharfſinnigkeit, Spigfindigkeit, 
Mig: éles elméssig, élesség, 
serény fel-találás. Sym Dos 
ale Dowřipnoft', mi» 
elnöjt s 

wtíran , A, €) p. c. vi wire 


3 ni, f 
Mříráňí, à, n. v. Wtreñi. 


, 


mlírač, al, ám, V. I: imp. 
ag: v. wtret, JI. rec. Mi. 
tet fa: v. wetreř fa: 
vočírámáňí, d, n; Nom. Ferb. 
. ex seq. . 
wiítéwat, al, dm 
weitet, II. rec. wit 
reg. ex wlitat fa. 
wtilfeni,d, €, p. c. v. wife 
Enutt,. 
tolí(tant, d) m v. wtiſtnuti. 
wiíftat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. wiitnul, JL. rec. 
weiffat fa: v. weilfnut fa. 
wotiffawani, d, n. Nom.Ferb. 


freq. ex 
rawat fa: 


ex seg. 

wtiffávat, al, dm, freg. ex 
wtiſt at, 

weiffnuf, knul (kel), knem, 
V. P. imp. Efi: intrudere, 
bineindrüden: be-tolyni. Syn. 

. wiiftat, wtlačiť, I4. reci weis 
ffnuť fa: se intrudere, se 
ingerere t ſich hineindrängen : 
bé-tolni (fúrni) magát. Syn. 
"ge fa, wftrčiť fa, wtla⸗ 
1 a. 

wtiſtnuti, d, €, p.c. intrusus , 
a, um: hincingedrenďt, bé - to- 
lott ( talatott. ) Syn, | wi 

ani , tlačení. 

wfiftnufi, à, n. intrusio, nis, 
f. Cinbrücfung, Hineindructung, 
bé - tolás, Syn. wtiffeni , 
Mtlačeňí, 


tori. tött 


+ wtítt, wtal, wetnu fud. imp: 
wtüi: v. wtat. 

wtláčaní, à, é, p. c. v. wtla⸗ 
čení. 

tottátáfit , 4, n. Vs Mtlačeňí, 

wtlatat , al, dm, V. L mp. 
ag: v. wtlacit. 

wtlačení, d, 6, p. © impres- 
sus, a, um: cíngedrůďt, bis 
neingedrůďt: bé (belé, reá 
nyomtatott; nyomattatott. 2 
v wliftnutí, 

MWtláčeňí , 6, n. inpréssio , nis, 
£ die Cinbrüdung, Hineiridrüs 
dung: bé ( belé; reá) nyo- 
más, nyomtatás, 2) v. Wie 


í 

, it, ím V. P. imp. 
wtlat: imprimere: eindrüden, 
hineindrücken: bé (belé, reá) 
nyomni, 2) wtiffnüt, IZ. rec, 
wtlatiÉ fa : se ingerere (ob- 
trudere ); fif) eindrängen, fid 
eindringen: bé ( belé). tolni 
magát. Syn. wtiſtnut (a, wítrs 
Gb fa, na Silu fa nabígať 
( potiftat , wtiffnüt, wt» 


Mtlačímáňíz A, n Nom.Ferb, — 


ex "d 

wtlaliwat, al, ám, freq. ex 
wtlačič. Il. rec. — 
fa: freg. ex wtlačiť fa. 

wtlieni, à, €, p. c. v. wtlu⸗ 
čení, —.| 

MWtičeňí, d, n. v. tlučeňí, 

welck, wtlkl, wtldem , V. I. amp, 
wtfé: v. mtlúch. 

wtlučení , á , é, p.c. incussus , 
a, um: čingefólagen, bineine 
geſchlagen: bé (belé) vertt, 
veretett, ültetett Syn. wtís 
tani. 

DMOtlučeňí , 4 , n, incussio, nis , 
f, Cinfólagung, Hineinfhlas 
gung: bé ( belé) verés, ütés. 
Sym Wtiřaňí, i - 

weluck, wtluťel, mtlúčem, V. 
P. wtlué: incutere, einſchla⸗ 

gen, 


LE 
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gen , bineinfchlägen : be ( belé) 
verni; titni. Syn. wtítat. 

— á, 6, p. c. v. wtlu⸗ 
enl. 3 ^ 


Wtlářeňí , d, n. v. vOtlučeňí. - 


wtlukat, al, dm, V. I. imp. 
ag: v. welück., : : 
Wtiuřáváňí, 4, u. Nom. Verb. 


ex sey. 
totlufawel, al, dm freg. ex ^ 


vorlütet. | 
wtreni, dy €, p. c. v.,wetrthi. 
Wtreni, d, h. v. Wetreni. 
wtref, wtrel , wtrem V. P. imp. 
wtri; wv: wetret. If rec. 
werel fa: v. metref fa: 
wtrhnuͤt, bnuť (ot), bem, 
V. P. imp. hi: intrare (in- 
predi ) cum exercitu , exerci- 
tum introducere ( inducere ) : 
* Aintüchen mit der Armee : bé-ro- 
hanui, be-ütni, bé - menni 
a’ hadi sereggel, hé- hozni 
(bé-vinni) a’ hadi sereget 
vulg. bé-rukolni 
tottohutí) d, €, p. c. ingres- 
sus, a, um: — bé- 
rohantt, bé - ütött, bé-mentt, 
vulg. be=rukoltt. boA. trs 


zen. 

Wotrbnuří , é, n. introitus (in- 

ressus) cum exercitu, in- 

eg exereitus: Cinrütfung 
mit der Armee, bé- menetel , 
bé - menés, bé - rohanás, be- 
ütés , vulg. bé- rukolüs. bol. 
Wtršeňí, 

+ mtmořiťi, il, im, fut v. 

wort, 

+ wůbre, ddv. v. wobec, 

ODučáňí ; á, n. susurratio, nis, 
f. Uoel. Cic, susurrus, i, m. 
Firg. et us, m. Apul. su- 
surrum, i.m Ovid. Cum. 
mung, Zumfung, das leife Ges 
tbà, Liſpeln, Säufeln,, Murs 
miln ; Sifheln : suttogás, sú- 
gás, zörgedezes, zukogäs. Syn. 
eoninoft, boh. Wudent. ő 

wniat, čat, čím, V. I. enp. 


' muč : susurraré: ſummen, 
fumfen, 3. B. Bienen : cin [cis 
ſes Getdfe maden, murmeln, 
fáufeln, zifheln : suttogni, züg- 
ui, zuhogni, zorgedezni. Wies 
lí uta 3c, Bok. touceti. 

T mutefií ; n. v MWučáňí, 

T muteti, el, im, v. mutat, 

Wuliwäni, d, m Nom. Verb. 


ex seq. 

mučímat, al, dm, freu ex 
vutat. 

wuine, adv. susurratim Marti. 
Cap. fummig, fumfig, murs 
meine : suttogva , zórgedezte, 
zuhogva. 

wuin!, d, €; adj; susurraris , 
tis: ſummend, ſumſend, fäus 
feld, Lifpelnd : suttogó ; zuho- 
gó, zórgedezó, 

Wuinoft’,i, f. susurrans con- 
ditio, fumfende Monet, 
suttogó ( zúhogú ) állapot: 2 ) 
vs Wu ni. 

T Wüdce, m. v. Wodet. 

T wudch et uw, v. wobcém. 

T wütol, adv. v. wotot. 

T Wůťoli, n. v. Wokoli. 

t Wul, gen. Mola, in. V. wol. 

t Müle, E v, ola, 

T Wůle, n. v. tDóla, Htwol 

T wüne, v. Wona. 

T Wůňičťa, i, f. v. voofitta, 

Wüz, gen. Wozu, m. v. Woz. 

T wv», v. wi. 

t wyb'ebati, Wpb’ehlik, c: 
v. wib’ehati, Wib'ehlik, sc. 

w3, inseparabilis ticula 
antec C et t ih m rien or 
mata: supra, sursum elc: 
auf, c£, mit: reá, meg ttc. 

to3dcfíé , adv. grate, accepte, 
chare, iucunde, suaviter * an» 
geriehm , annehmlih : kedves- 

' sen, kellemetessen ; hálándo 

szivvel. Syn. wBent, mile. 

2) raro, feltfam, felten: rit- 

kán. Syn. stedťa, 3) insigui- 

ter, ample : anfehnlid), tekén- 
tetessen , jelessen, © méltósá- 
60s- 
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gossan, Usus. Wzaͤtne wájte 
ni Pan: maximopere colen- 
dus (amplissimus ) Dominus, 
Hochgeehrteſter Kerr, fő tekén- 
tetre (betsületre, tiszteletre ) 
méltó ur. 
w3acní , à, f, adj. gratus , 
acceptus, charus, iucundus, 
a, um; suavis, es annchm« 
lid, angenehm: kedves, kel- 
lemetes, szives, Sy», wBttnt, 
milí. Usus. Wzaͤcni (nag: 
. wfacnegfi) Soft’: hospes gra- 
tus (gralissimas), angenehmer 
der angenchmfte) Gaft, kedves 
leg - kedvessebb) vendég. 
em mu w3deni; u nebo fcm 
m milof'i: apud illum gra- 
tia valeo, bei ihm gelte ich viel, 
ftche wohl in Gnaben : nála nagy 
kedvben ( kelletben, kelle- 
metben, kegyelemben) va- 
gyok. U ňeťoho wadenim fa 
robiť, Prizen hledať : gratiam 
alicuius aucupäri, fid) bei cís 
nem cinffmcideln, zumaden: 
valaki kedvét hajházni, ke- 
resni. 2) rarus, felten, ritka. 
Prov. Čo ge waácne , nen 
(dcné : quod rarum, carum: 
feltene Dinge find angenehm, 
minden" újság kedves; a’ mi 
kedves , az kellemetes. 3) il- 
lustris, insignis, amplus: ans 
ſehnlich, Anſehen habend , angt= 


nehm, 4. B. Mann: híres, is- , 


méretes, tekénteles, neveze- 
tes. Syn. známeňití. 

T Waacnoft, i, Í. v. seq. 

DOzácnoft , i, f. gratia, ae, f. 
jucunditas, suavitas, tis, f. 
Annehmlichkeit, angencbme Bes 

ſchaffenheit: kedv, kellemet, 
kellemetesség.Syn: Wöelnoft , 
miloft’. 2) raritas, Seltenheit, 
ritkaság. Syn. Redtoft. 3) 
illustritas, insignitas , aucto- 
ritas, amplitudo : das Anfchen, 
batinn man ſteht: tekíntet, je- 


Wza 


. indúlni 


lesség, nagyság, Liszlesseg, . 
nevezelesség. Syn. Stetel. 
wzäctne, adv. v. waácňe, 
maáctní, d, £, ad. v. 
wadcní, 


Ť Waáctnoft, i, f. v. Wzács 


noit", 


wel, wzal, wezmem , V. P. 


imp. wt3mi : accipere, cape- 
re, sumere: nehmen, annch» 
men, aufnehmen, anfaffen, ans 
greifen : pp. fel ( el) fogni, 


venni, fel (el) venni b el- 
vészem). bo. waiti. Usus. 
Slowo wzat , i. e. 3a nekim 


mlumiť : ba8 Wort nehmen, 
reden nah Jemanden: valaki 
után szollani, beszélleni. f7es 
Bobo Slowa wsat: i. e. na 
ficfobo Sloma neto dršat: 
apprehendere verba alicuius , 
niti. verbis alicuins : einen beim 
Morte nehmen, valaki szaván 
építeni valamit. Sróce (Gme» 
fof) fi wzat: capere ani- 
mum, Herz fafien, fij ein 
Herz nehmen ; szivet ( bátor- 
ságot) venni, neki bátorodni. 
Do Srbca (E Srócu) ſi wzat; 
moveri re, ju. Herzen nehmen, 
szivére venni valamit, meg- 
valamin. Do Rufi 
wzat (Wifi ): aliquid manu 
(in manum) sumere, capere 
in mauum: in die Hand neha 
men, valamit kezébe venni, 
kézben E Do Ufi wet, 
i.e. flifat: audire, hören, 
zu Obren nehmen : hallani. 
Wzal (hiřil) ma 3a Wlaſi: 
capillos mihi vulsit, accepit 
(arripuit) me per crines: et 
bat mid) beim Harre genommen, 
hajamnál fogott. 2) accipere, 
suscipere, capere, sumere: 
nehmen, annehmen, an fid) neha 
men , in Empfang nehmen : 
venni , fel - venni, el-vinni. 
Syn. 35wipnüt, prigat, dosz 
ftat. Usus. Caf fi w3et na 
nts 


Wa 


Řeťo: tempus sumere in res 
aliquas, capere tempus, diem; 
otium sibi sumere ; fi) zu ets 
maš Zeit (einen Tag) nehmen, 
valamire (valamelly dologra) 
idöt venni magának, 
Pomiflenu (E Rozmiflenu) fi 
w3at: spatium ad deliberan- 
dum sumere, Bedenfzeit nef» 
men, maga meg - gondolására 
valo idöt venni. 5ofpobu u 
niekobo w3at : divertere (ho- 
spitium sumere) apud ali- 
quem , bei Jemand ein Quar—⸗ 
tier nehmen: valakihez szálla- 
ni. Na Ceftu Roč, Roňa wzat : 
accipere pro via currum, 
equum : fid) einen 2Bagen, ein 
Sero auf die Reife nehmen: 
utra kotsit, lovat vinni, Des 
Haze 3 Domu w3at: pecunias 
domo sumere, Geld von Haus 
nehmen, onnéL-hazül pénzt 
venni. Penaze od nekoho (od 
fictaS ) wzat, i. e. wipogie 
fat: sumere pecuniam mulu- 
am (mutuo) ab aliquo, ar- 
genitum aliunde sumere: Geld 
auf Borg nehmen, költsön pénzt 
kérni, venni. Na bratowe Rus 
teni (na bratowu Bradu) 
Denaze fem wzal: pecuniam 
fratris fide sumsi, auf dad Bűrs 
gen (auf den Bart) meines 
Bruders habe id dad Geld ges 
nommen: bátyám kezességére 
kértem ( vettem-fel ) a’ penzt. 
Weťobo 3a Swedťa wid: 
testem adhibere aliguem, eis 
nen zum Beugen nehmen, vala- 
kit bizonyságůl hini , venni 5 
valamit — bizonyitani. 
34 Towariſa poceftného wzat: 
assumere aliquem in viae so- 
cietatem ( comitem ) Liv. Je⸗ 
manben fuͤr einen Mitgefährten 
annehmen, valakit uti- tärs- 
nak magához venni. $e febu 
w3al: a.) secum ferre, por- 
, tare: mit fid. nehmen, tragend : 

om. V. C 


tof t. 
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magával cl- vinni. b.) secum 
ducere, mit fid nehmen, füb- 
ren: vezetni, el- vezetni. c. 
secum vehere , mit fid nehmen 
fahrend: kotsir el - vinni ma- 
gával, R febe na Roč wzat : 
ad currum assumere, zu fid 
auf den Wagen nehmen, maga 


" kotsijára fel - venni. fa fmog 


Roč ma wzal: in suum cur- 
rum me assumsit. X temu 
w3al: adsumere , adsciscere : 
dazu nehmen, hozzá venui. a 
Urok (59 Arendi) w3at : con- 
ducere ( v. g. domum mercc- 
de), in Pacht nehmen , bérben 
(p. o. házat) fogadni. 3) as- 
sumere, sumere, suscipere, 
capere: nchmen, wählen, aus» 
[idcm :.venni, választani, ki- 

eresni. Syn. wibledat , wi 
wolit. Usus. Rekoho 3a Sud- 
cà (3a Ridtáta) wzat: ca- 
pere arbitrum (iudicem ), 


. einen jum Rifter nehmen, köz- 


birät birálni. 3a Učiťela : su- 
mere aliquem magistrum, cís 
nen jum [yen wählen, valakit 
taniló - mesternek venni, vá- 
lasztani. Meito £ Leiiffu (na 


. £eiifto , na £eàáni) waat:. 


12 


locum oculis capere pro ca- 
stris, einen Ort (einen Tag) 
ps ager nemen, valamelly 
elyet meg - tzirkální tábor- 
nak (lögernek ). 4) accipere. 
capere, obtiuere: nehmen, bes 
fommen: venni, kapni, nyer- 
ni. Syn. boftat. 848. Do 
Ušitťu wzat, 80 Rut doftat : 
ire in possessionem rei, pos- 
sidere, potiri re: in Befig neh= 
men, kezébe (kezéhez) ven- 
ni, bírni, birtokába lenni. 
Mal to do Ušitťu : potitus 
est rerum, er batě in Befib 
enommen , kezére kólit a’ do- 

g, birtokában vagyon. Dbi= 
tag (wm Običag, 5o Wbičagu) 
tozat : capere usu, in Gebraud) 

nehmen : 
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nehmen : szokásba venni; Ros 
nec ws3af : finiri; finem ca- 
pere: ein Ende nehmen, věgé- 
re kelni, el- végeztetni, els 
végezódni. Ofaju, Skodu 
w3dt : capere damnum; de- 
trimentum facere, accipere : 
Schaden nehmen, kárt vallani, 
kárba esni. Syn; dó Skodi 
upadnüf. ptácu fi wzat: 
operam sumere, dare: bie 
Mühe nehmen, valami mun- 
kához fogni, valami körül 
forgodni. 5) capere, expu- 
gnare, potiri: nehmen, eine 
nehmen , erobern : fogni , ven- 
ni, hatalma alá vetni , meg= 
venni, meg(el) hatni, el- 
foglalni. Mefto wat: potiri 
urbis, occupare urbem : bit 
Stadt erobern, a’ várost el- 
nyerni, birtokába ejteni. ptt» 
noft wzat , wibogowat, 50= 
ftat: munitionem (fortalitium) 
occupare, Geltung einnehmen, 
várat fogni; venni , theg-vir- 
ni (meg - vívom). Strach wfts 
dich wzal; wfecci fa 38efili, 
zlefli : occupavit ( corripuit ) 
omnium animos lerror; ti- 
more cünctí sunt pefculsi: 
alle find erſchrocken (in Schros 
den getathen ) , mindnyájan el- 
remültek . el- bámúltak , el- 
ájültak. Diw me tw3al: a.) 
i.e. Biwím fa: miror, mi- 
rum milii est : id) mundere mid, 
es nimmt mid Wunder: tsu- 
dálom, tsudälkozum: b.) Bis 
wil fem fa ; mirabar, mid mun» 
berte, tsudältam. Div ma 
Slať 08 Hrewunewzal: mi- 
rum quod prae ira tactus don 
sim apoplexia: wunder, bag 
mid vor Born ber Schlag nicht 
getroffen hat: Lsuda, hogy a’ 
guta meg-nem ütölt nagy 
haragomban. 6) sumere, ad- 
ducere : nehmen ‚, anführen: 
venni , eló-hozni. Syn. pred⸗ 


Wid 


Heft’ , prebſtawit. Usus. Yes 
fobo na (34) Pritlad wzat j 
gebo nafledowat ; — 
fi pritlad (naučeňí) wzát : 
sumere exemplum ex aliquo, 
capere docufnentum (exem- 
plum) de aliquo: Jemanden 
zum Beifpiele nehmen, cín Bei« 
fpiel von (an) Jemandem ober 
woran nehmen: fid) an einem 
fpiegeln : valakitól példát (ta- 
nüságot) venni, valakit pél- 
dáül venni, kóvetni. 7 ) eme- 
re, sumere; faufen, nehmen: 
venni, vásárlani, Sy: fúpit , 
Fupowat. Usus. YO3al (em 05 
Racow Lent Wizini: unum 
tentenarium husonis a Rasci- 
nis emi. 8) auferre, subti- 
pere, rapere , furari, suffer= 
re, sumere (capere) vi; neha - 
men, taubén , mit Gewalt neho 
men, wegnehmen ; el- venni, 
lopni, el - lopni. Yietoho do 
Wezena wzát : comprehende- 
re aliquem , in Berhaft neha 
nen, valakit meg - fogni, 
tömlötzbe vetni. Zdaliž fem 
ti neo wzal? num tibi quid 
subripui ? habe id dir etwas ent⸗ 
jogen ? el -loptam - é valami- 
det ? v. ukraſt'. 9) interpre 
tari, accipere: nehmen , atus 
legen : vetni, magyarázni. 
Zle wzaf: a.) vitio vertere , 
male interpretari , accipere ir 
malampartem (contumeliam): 
übel nehmen, auslegen 1 vála= 


mit roszra (tsüfsdgra) ma- 


gyardzni. b.) moleste ferre 
rem, aegre aliquid accipere : 
verdrüßlich darüber feyn, nehez- 
telni, rosz (nehéz) neten 
venni, valamit nehezen szen- 
vedni. To fi do Slawi (bore) 
w3al: id subsumsit in vitio 
posuit. fed fa wezme Wec, 
gato ce: in quamcunque 
partem res accipiatur, man 
mags nehmen, wie man milí: 
akär 


wWza 


skát hogyan vegyük- fel a’ 
dolgot. 10) considerare , fc» 
trabten , nehmen: fel - venni. 
Wec celkem wezmúc: res in 
universum considerata, bie 
Sade im Ganzen genommen, 
egy általlyában ( üszvessen 
fel - vévén ( meg - fontolván 
a’ dolgot; 11) Ženu fiat; 
ducere (uxorem, in imatri- 
monium), connubio iungi 
(connubium inire) cum ali- 
a: fif eine Frau nehmen, 
uratbem von Manndperjonen : 
feleséget venni, házas - társol 
venni; házosodni. Syn, ojt« 
mit fa. Red fa wezmem, bus 
Bem fa bit, nebušem £a w 
Roči moziť. 12) deliberare, 
determinare, consilium cape- 
re: entſchließen, bejtimmen, feits 
fegen: el-tekelleni ( fel-ten- 
ni,  el- végezni) magában. 
Syn. uftanomif. Wzaͤl fem 
(fi do Slami ) : stat mihi scn- 
tentia, id) bin entſchloſſen, cl- 
tekéllettem ( fel-tettem ) ma- 
gambaa. 13) Do ftba wzet , 
Ged; Jedlo, Naäpog 
(Trunef): capere, sume- 
re, venenum, cibum, 
fum : nehmen, zu fid) nehmen, 
einnehmen, Gift, Speife ( Efs 
t2» Trinken; effen, trinfen: 
-venui, enni, inni. Syn. 
ftrowil, ujit, wipi£, seft; 
ge? , pit. Usus. Vic nemojt 
do febe wzat: nihil sumere 
(nec. cibum; nec potum cas 
pere) potest. 14) Ya febe wzat 
ňečo: a.) aliquid in se assu- 
mere, aliqua re tegi: etwas 
auf fid nehmen, fid) mit etwas 
bedecken: valumit magára ven- 
ni , ruhát. b.) fűegetu pras 
cu: in sc sumere, dare se 
operi alicui, se conferre ad 
aliquid : fid) über etwas machen, 
etwas auf (über ) fif) nemen : 


valamit válalni (fel - válalui ) 
C 
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magára, Syn. wzat fa fa fte: 
fo, Usus. Do 3mluweneg Od⸗ 
plate (M3Se) Drácu na febe 
wzat: stipulala mercede la- 
bori manum admovere , nad) 
gedungenem Lohne eine Arbeit 
tiber fi nehmen ; fel- fogadott 


ber szerént (szegódés után ) 


valamelly dologhuz  fogni. 
Pretrhnute Prace (Hčeňí) sas 
fe na feba m3aL : se ad studia 
intermissa revocare, feine uns 
terlaffenen Arbeiten (fein unter- 


laſſenes Lernen) wieder vor (id) nef» 


men ;' félben — (le-tett) 
munkát (tavüläst, gyakor- 
lást ) ismét elő - venni , ésar- 
ra adni magát. (Ön tu prácu 
ne feba wzat nechcel: neuti- 
quam adduci poluit, ut id 
negotii susciperet: er hat dies 
ſes Geſchäft nidt auf fid) ncs 
men wollen, nem ukurla ma- 
gára fel- venni ezen dolgot, 
Howu Wbičág, a ine Cela 
bnutí na feba wat: capere 
gestum, ac novum vultum: 
ein anderes Gefiht, unb andre 
Peibesitellungen an fid nehmen; 
die Gebärden ändern: a’ maga 
viselését meg - változtatni; új 
módot a’ maga viselésében, 
új abrázalot venni magára; 
Urad řegaří na feba wat t 
accedere ad aliquod mupus; 
tin. Amt antreten, valamelly 
tisztségre menni. Staroft' o 
Weci obetné ( Eraginíte) nds 
feba waa : accedere ad rem- 
publicam, fid) um bie Gtäätds 
fahen annchmen, a’ tunátsba 
bé-avatódní Co fia (ba 3c 
nemožem ; to ode mňa necis 
flene: non est mihi operae , 
bi. kannn id nicht über mid 
nehmen, nem lehet tölem: 
Tolřo na feba hewexmam : 
tantum mihi uon sumo, (d 
vic nimm id nicht über mid, 


— nem bátorkodom, Na 


(eba 
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feba 360: in se sumsit, 
nahm über fid , magára válal- 
ta. 15) Predfeba (contr. pres 
fa) w3at: proponere, vorncf» 
men, fel- tenni , el - tókélle- 
ni magában. nal, nešli fem 
pre feba wzal (prebfawaal) : 
conlra, quam proposueram: 
ganz anderé , alš id) mir vorgce 
nommen habe: mäskint, hogy 
sem magamban fel -tettem. 


v. predfawzat. II. rec. wzat 


fa, na ňečo: sumere (susci- 
pere , recipere) in se aliquid 
se conferre ad aliquid, dare 
se operi alicui: etwas auf 
(über) fif nehmen, fif über 
etwad machen: magára válalní 
(fel- válalni) valamit. Syn. 
feo na feba mať. Usus, 
Darmo fa na ečo wel: 
sumere operam frustra, fid 
wmfonít bemühen, hijában fü- 
radni. Wzal fem fa na to, še 
Lift pifat buSem : sumsi hoo 
mihi, ut scriberem : id nahm 
über mid) einen Bricf zu ſchrei— 
ben : levél - frásra vetlem ma- 
gamat, Nezwalbich fa na to 
newím 34 ČO: non merear 
omnes divitias, ut faciam : 
ich wollte nidt wie viel nemen, 
und dad thun: sokért ezt meg 
nem tenném. I/II. passive. 
wzat fa: auferri, subripi, 
ropi: weggenommen werden, 
el- vitetni. 2) accipi , sumi: 
genommen (aufgenommen, ans 
genommen ) werden: fel-fogat- 
tatni, fel- vitetni. 

Wsetel, třu , m. donum, i, n, 
munus , eris, n. dad Gefchenf, 
ajándék, kedveskedés. Syn. 
Dar, Plur. Nom. WOsatřťi, 
gen. tow (boh. tu) : dona, 
munera, munuscula: Geſchen⸗ 
fe, ajándékok, 

wzati , á , 6, p. (©. accep- 
tus , captus, sumtus , a, 
- um 1 genommen , angenom⸗ 


za 


4 


men, aufgenommen, gefoßt, | 
angegriffen: fogott, fel (el) 

fogattatott, vett, fel (el) vett, 
vétetett. 2) acceptus, captus, 
sumtus, susceptus: genome 
men; an fid genommen, in 


, Empfang genommen : vett , vé- 


tetett, el- vitt. 3) assumtus, 
actus, exquisitus: genommen, 
ewählt, ausgeſucht: vett, vá- 
asztalot, fel-keresteteLt. Syn. 
wiblebant, wimolení. 4) ac- 
ceptus, obtentus: genonumgn , 
befommen : vett, kapott, ny Mt, 
vallott. Syn. doſtani. 5) cap- 
tus, expugnalus, occupatus z 
genommen , eingenommen , erós 
bert: meg- vělelett, vitatott, 
el- foglallatott, Syn. wibo⸗ 
goweni. 6) sumtus, adduc- 
tus: angefůhrt , genommen : 
elő - hozatlatott, vett. Syn. 
predňefeňí, predftawení. 7) 
emtus, gefauft, velt, vásá— 
roltatolt , meg-vett. Syn. 
ťúpení. 8) ablatus, sublatus , 
raplus, ereptus: genommen , 
mweggenommen , geraubt : el- 
vett, el-vitt, el- vétetett , 
el-vittetetett, el-lopott. Syz. 
uťrašení, 9) acceptus, in ali- 
quam partem versus: genom⸗ 
men, auägelegts velt, magya- 
ráztatott, Syz. willädeni. 10) 
consideratus, betrachtet, ges 
nommen : fel- vett, meg-fon- 
toltatott. 11) ductus (in ma- 
trimonium ) , geheurathet, fe- 
lesegöl vett ( vétetett.) 12) 
deliberatus , determinatus , 
status, fixus : entfchloffen, bes 
ftimmt, feftgefegt : el-tekéllett , 
fel- tett. Sym. urideni, ufta+ 
noweni. 13) sumtus, captus 
(de potu, cibo): cingenom= 
men, bé-vett. Sym. ujití, 
wipiti, zedeni, 14) Na feba 
w3atí: in se assumtus, auf 
(über) fid) genommen, magára 
velt, 


Wza W;b 


vett, válaltatott. 15) v. pred» 
ſawzati. 

VO3alí, d, n. acceptio, cap- 
tio, sumtio, assumlio, nis, 
f. bas Rehmen, siae do 
Aufnehmung, Anfaffung, Ans 
greifung : fogäs. fel (el) fo- 
gás, vévés, fel-vévés, fel- 
vétetés , fel- vétel. boA, Wze⸗ 
ří. Usus. Na Diebe Wzati 


panni Marie: assumlio Be- 


alae Mariae Virginis in Coe- 
]um, Mariä Himmelfahrt, Nagy 
ee; Aszszony napja, Meny- 
be fel- vétele. 2) acceptio, 
captio , susceptio : Annch⸗ 
mung, dad Nehmen: el-vives, 
el - vitel, vevés. 3) assumtio, 
delectio, exguisitio: dad ZBáf» 
Ln, die Wahl, Aufnehmung, 
Audfuchung : választás, ki-ke- 
Tesés, vévés. Syn. Diblebás 
ni, Wiwoleni. 4) acceptio, 
acquisitio, obtentio : Befom: 
mung, vévés, kapás, nyerés, 
vallás. Syn. Doftáňí, 5) ex- 
pugnatio, occupatio; Erobe⸗ 
rung: Einnehnung: meg - ví- 
vás. viadallal meg - vétel, el- 
foglalás. Syn. Wibogowäni. 
6) adductio, sumlio; Ans 
führung, elö-hozis, vétel. 
Syn. Prednefeni, Predſtawe⸗ 
ni. 7) emtio, tas Kaufen, vé- 
tel, vásárlás. Syn. Ruůpeňí. 
8) ablatio, sublatio, ereptio, 
raptus. us, m, dad Wegneh— 
men, Rauben, MWegnehmmung : 
el-vétel, el- vitel, lopás, 
el-lopäs, ragadás, el- raga- 
dás. yn. - Uřrašení, Uřrad» 
nutí. 9) acceptio, interpre- 
tatio: Auslegung, magyará- 
zás, magyardzat, Syn. Wis 
tládáni, 10) Consideratio , 
sumtio : Betradhtung , fel - vé- 
tel, meg - fontolás. 44) duc- 
tio ( in matrimonium ), con- 
tractio matrimonio: dad Óeus 
tatfen , feleségól- vévés, hü- 


Wabušeňí , á , B. 
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zasodás. Syn. Djchenl. 12) 
deliberatio , determinatio , 
propositio, sententia, pro- 
positam: el-tekelles, fel- 
tétel. Syn. Uriseni, Uftanos 
weni, Predfawzati, 13) sum- 
tio, captio, ( czbz, potus): 
das Einnchmen, — bé- vévés , 
bé - vétel. Syn. Užiří , Wi- 
iti, Zedeni. Ma feba WD3a- 
i: in se assumtio , dad Heber- 
fihnehmen , magára= válalás. 
15) Pred feba Wzati: v. Pred- 
fawzatı. 


wabušení, 4, €, p. c. excita- 


lus, expergefactus, a, um: 
ermecft, munter geworden : fel- 
ébresztetett , fel- kóltelett , 
fel - serkentetett , fel-ébre- 
dett, fel- kóltt. Syn. 3buše= 
n'. 2) concitatus, incilatus, 
exstimulatus, animatus, in- 
flamatus, accensus: erregt, 
ermedt , ermuntert , angetricben, 
angeregt , bewogen : fel - indit- 
tatott, buzditiatott, bätorit- 
talott, gerjeszteletlt ,  úszlů- 
nózletetL, nögatott. Syn. pod« 
abusen, powzbudeni. 3) Mun- 
datus, ercclus, inslılulus: 
geftiftett , fondältt, fondálta- 
tol, Syz. sbudowaní, 3alos 
šení, . 

excitalio, 
expergefactio , nis , I, Er» 
wefung, Ermunterung , Yuf- 
wadung, dad Munterwerden : 
fel-ebresztés, fel-kóllés, fel- 


. serkeutés, fel- ébredés , fel- 


serkenés. Syn. 3buSeni, 2) 
concilatio, incilatio , exstimu- 
latio, animatio, inflummalio , 
accensio : Erregung , Erwe— 
dung, Grmunterung, Antrčis 
bung, Anreijung, Bewegung: 
fel- indítás, fcl-buzditás , 
bátorítás, gerjesztés, inger- 
les, ösztönözés, nógatás. ya, 
Podzbudeni, —— 9) 
u 





— — — — — 
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fundatio, erectio , institutio : 
Stiftung, dad Stiften: fondä- 
lás. Syn. Zbudowani, 


wsbußit, il, im V. B, šmp. 


w3bu$ ; excilare , exeire som- 
no (ex somno), expergefa- 
cere ; erweefen, aufmeden, er» 
muntern , munter machen : fel- 
ébreszteni , álomból fel-kólte- 
ni, fel-zórgetni, fel-ser- 
kenteni, Sya. obušiř, zbus 
$i, 2) concitare, incitare, 
exstimulare ,. animare, in- 
flammare , movere , commo- 
vere, accendere aliqgxem ad 
aliquid, subdere alicui sti- 
mulos Liv. calear. Horat. 
stimulare , addere alicui ani- 
mum , alacritatem , virtutem : 
erregen, erweden, ermuntern ; 
einen zu etwas antreiben, ‚bes 
wegen, anteijen etwas zu thunz 
valakit valamire inditani, fel- 
inditan: , fel - buzdítani , ger- 
jeszteni , ingerleni , fel-iz- 
gatni fel - ösztönözni , bäto- 
ritani , biztatni , nógatni , 


" szivét gyulasztani, valakinek 


sgivet adni(tsinálni). Syn. pod⸗ 
sbusSit, pomzbusit, wzbudzo⸗ 
wet, Cbut ( Sróce) podás 
wet, k ečemu met (pobd« 
na.) Usus. Yepotog, fit 
woln Ro3brog w3buSit : sedi- 
lionem movere , turbare (mi- 


| scege) amnia, perturbationem 


adferre ; Unruhe — ( Mufrubr , 


Aufitand ) anjtiften , erregen, ; 


erweßen + zenebonát inditani, 
fel- häharitani az  embere- 
ket, Sme wabubiÉ: risum 
inovere ( concitare ), ein Ges 


laͤchter erweden , nevetséget iu- 


dilani. Gebe welité Domne⸗ 
ni, a peknu Poweſt' u rus 
bib wabušit: magnam sui 
(de se) čxspectationem (et 
pulchram opinionem) oon- 
cHare: fid) bei andereh jut gro— 
feni Anſehen bringen, einen hos 


* 


ben Wahn, und ſchoͤnes Gerucht 
von fid ermeďfen : nagy tekén- 
tetel, és szép hirt magának 
szerezni, Mifel (Stdce) w 
febe w3bušif: capere ani- 
mum: confirmare se ( ani- 
mum) Cie Muth fafen, fid) 
aufmuntern: fid erholen, fid 
ein frifches Herz maden: új szi- 
vet venni , néki bátorodni. 3) 
fundare, erigere, instituere: 
ftiften , fundálni. Syn. 3budos 
wat. II. rec, wzbusSit fa: 
expergefieri , excitari, evigi= 
lare: munter werden , aufwax 
den: fel-ébredni, fel-ser- 
kenni. Syn. obušit ( zbusit ) 
fa. 2) concitari , irritari , ex- 
stimulari, animari : fid) erre» 
gen, erregt (erweckt, ermuna 
tert) werden: fel- bátoríttatni, 
fel - indíttatni, fel - buzdittat- 
ni. néki bátorodni, meg - in- 
dulni. Syz. pow3buSit fa. 3) 
fundari , erigi, insti(ui: ges 
ftift werden , fandáltotní, Syn, 
abudowat fa. 


WsbuSitel, a, m. expergefactor, 


excitator, is, m, Erwecer, Aufa 
wecker, Ermunterer ; lel-öbresz- 
tö, fel-serkentó, fel-költö. Sy, 
SbuSic, Zbuditel, Bušič. 2) 
eoncitator, suscitator, inci- 
talor , simulator , exsti= 
mulator ,  dnimator : Črrta 
ger, Erwecker, Ermunterer: 
fel-bátoritó , fel-indito , fel- 
buzditó. Syn, pobsbuBitel , 
Powsbušitel. 3) fundator , 
erector, institutor: Stifter, 
fundálo, valami fundamen- 
tomol veto. Sya. Sbudomač, 
obudowatel. 4) auctor, Urs 
beber, -szerzó , köllö. Sya. 
Powodnik, 


w3buSitelčin Ar, al; poss. 


€x seq. 


q 
WabuSitřlťa, i, f. experge- 


faetrix , excitatrix , icis, f. 
Aufwerferiun, €rmederinn, Gre 
nins 
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munterinn : fel-serkentöne , 
Íel - ébresztóné , fel - költöne. 
Syn, Zbušičta , Dubfa, 


3buditelka. 2) concitatrix), . 


suscilatrix ,  incitatrix , .ani- 
matrix, exstimulatrix : Crres 
gerinn, Črmeďerinn, Črinuns 
serinn: bátorítoné, buzdito- 
ne, fel - indltóné, Syn. 
obušitelřa, 3) fundatrix , erec- 
trix, institutrix : €tifterinn , 
fundáloné. Syn, 36ubowatta. 
w3buSitelow , a, €, adj, poss. 
ex Wbußitel. < 
Wzbudzäni, a, n. v. Wzbu⸗ 
eni, 
wzbúdzat , al, dm, V. I. imp. 
eg : v. wʒbudit. 41. rec. wzbu« 
b3at fa: v. wzbusit fa. _ 
Mabudzomáňí, 4, nm. Nom, 
Ferb, ex seq. 
bijou, zowal, šusem , 
„L imp. 3ug : freq. ex wabu⸗ 
bit. bol. en edi II, rec. 
wzbudzowat (a freg. ex wabu⸗ 
Sit fa. boh. mabu3owat ft, 
Usus, imum. Lotri, abi 
duši mordowali, w fori 
ftáwagú (pilne fa wzbudzu⸗ 
gu) ti, abi fi Dufu tmu 
fpafil, newzbudzugeſ (nee 
pabübaf) fa: ut iugulent 
omines, surgunt de nocle 
. latrones; Lu, ut te ipsum 
salves, non evigilas ; die Mör« 
dern ftehen auf bei der adt , 
um ihre Nebenmenichen umbrin« 
gen zu fónnen; und du wacheſt 
nit auf, damit du dich ns 
macheſt: hogy emhereket o nm 
nek a’ latrok, serényen fel- 
ébrednek ; te pedig, hogy 
lelkedet üdvezétsed, fel-nem 
ébreszkedel. 
T msbuzomati, omel, ugi (u) 


idem. 
+ w3dáacti , el, im, V.T imp. 


w3giti; v. wfchadzai. 
T Wzchod, u, m. v. wſchod. 
Wodaͤl, e, £ v. Wzdalenoſt. 


pom. 
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wzdaͤleñe adv. remote, dissite , 


procul, longe, longinque : 
entfernt, in einer Entfernung : 
távül, meszsze. Syn. daleko 
opodal, opoddlňe, wzdale⸗ 
ta, pomsdaleťa, w3ddlňe, 
. abálfie, Zdaleřa. 
wzdaleni rArt, p.c amotus, 
remotus, a, um; entfernt, 
masuvá tétetett , el = forditta- 
tott. 2 adj, rematus, dissi- 
tus, longinguus , dislans , 
absistens, absens, tis: entles 
gen, entfernt, vom Orte, Sas 
dc, Meinung: távul való , 
távul-álló (lévő). Syn. ot« 
däleni, opodální, pomsba« 
[tí ,  wadaleří ,  ddalení, 
Usus, Wzdalenim bit: a) 
99 ficactebo Mefta ; remotum 
esse, dislare, abstare , abesse ı 
entfernst (eon. förperlih, távul 
leuni , tavul állani (lok), tá- 
vul lenni ( vagyok ), à) ani- 
mo abharrere a re aliqua, 
esse alienum ( remotum), 
distare ; entfernt feyn von einer 
* Meinung, egészen idegen elmé- 
vel lenni (irtózni) valami- 
tol. Wadálení geft od teg Ne⸗ 
f(edetnofi; abhorret faci- 
uus ab illo, ec ijt weit entfernt 
an der That, nem tselekedte 
a" gonoszságot. Wadalena Wec 
eb Wiri: ebhorret a’ fide, 
unglaublihe Safe, nem hihe- 
to o og. ; 
Wsdäleni, a, n.remotio, amo- 
tio, nis, f. Entfernung „ das 
Entfernen: másuvá- való té- 
tel, vitel, el-forditás. Syn, 
Gddäleni, Sdáleňí, | Usus. 
IVadáleňí Podezrend: remo- 
tio orimibis , Entfernung des 
Argmohnd , a’ véteknek magá- 
ról el- fordítása. 2) abitus, 
discessus ; dad Gortgehen, Čnts 
fernung; el- távozis, el- me- 
nelel. 3) absentia, Abweſen⸗ 
: - bit, 
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heit, Entfernung: távol-létel, 
jelen nem létel. Syn. Nepri⸗ 
tomnoft'. 4) v. W3dalenofl. 


wzdalenoſt, i, f. longinqui- 


tas, distantia, ae, f, inter- 
vallum , i, n. Entfernung, 
Briffenraum , die Weite: tá- 
vul-valóság , távol letel, Syn. 
Qpobálnof? , . Daleťoft , 
Wzdaͤleñi, Wzdaͤlnoſt'. Usus. 
Wnegakeg Wzdalenoſti (es 
jat: procul iacere, in cinis 
ger (einer) Entfernung fiegen , 
meszsze fekünni. YO maleg 
WsBdalenoft’i, i. e. nedaleťo : 
non procul, in einer Fleiner 
Entfernung , nem "meszsze. 


We melťeg Mzdelnofti , i. e. | 


welmi daleřo : valde procul, 
in einer großen Entfernung, 
igen meszsze. 


wzdálit , il, im, V. P. imp. 


w35al, úečo: amore. remo- 
vere, amoliri: entfernen ete 
maš, félre ( másuvá) tenni, 
(vinni) valamit, el-forditani. 
Bé wsbáli£, odwátit : ocu- 
los removere , avertere“ fűs 
ne Augen abwenden, el-fordi- 
tani róla szemeit. 2) nefobo: 
ablegare, amandare, .amoli- 
ri, amovere, removere : ents 
fernen Jemand: valakit el-üz- 
ni, el-kergetni, el-idegenite- 
ni, el-verni, el-küldeni, bü- 
tsút adni valakinek, bütsüt 
venni valakitől. /I. rec. W3= 
ddliť fa: discedere, abire, 
retrahere (subducere, sub- 
trahere) se: fid entfernen: 
el- menni , magát meg-vonni, 
el-hagyni. Usus. Od ñekoho 
fa wzöddtié: se ab aliquo re- 
movere, fid von Jemanden 
entfernen, valakivel nem a- 
karni tärsalkodni. 5 prác: 
a negotiis, vom Handel, dol- 
gokban nem elegyiteni ma- 
gát. 5 fweho Remeffa: re- 
moyere se arie, sua, fein 


Handwerk verlaffen: maga ta- 


nůlt mesterseget el - hagyni. 


2) vitare, fugere, declinare , 
cavere aliquem, aliquid : meis 
den, fliehen Semanben , etwas : 
el-kerülni, el-távozni, el-tá- 
voztatni valakit, valamit. Syn. 
oddálit (zdaliť) fa, ſchrano⸗ 
wet fa. 


w3Ödali5 adv. an, anne, ne, 


num: denn: vallyon, Syn. 
3bali$. Usus. Wzbali5 buše 
flobebno (Gíobo5a) * anne 
licebit ? wird. ed denn frei ( cr» 
laubt) feyn? vallyon szabad 
lészen-é ? Wzdaliz málo geft, 
či mnoho? pauca sunt ne, 
an multa? iſts wenig, oder 
viel? sok - é, vagy kevés? 2) 
an, ergo, forte: al(o, viel« 
leiht: hát tehát. Syn. tebbi , 
fnad. Usus. VOzdališ ti febe 
miflif, $a ten prítas (3áton, 
Primo) nič neplati ? Wzda⸗ 
liš Zdťon ten 3a fiicemnt mäf? 
an tn-legem hanc nullam pu- 
tas ? hálít du alfo (villeicht) nichts 
auf diefed Gefe& ? hät te sem- 
mit sem hajtasz erre a’ tür- 
vényre ? hät te ezta? törvényt 
semminek tartod ? 3) si, ut- 
rum, num, anne: ob: ha, 
hogy ha. Syn. či, tibi. Usus, 
Pitalfe ma, wsdališ fem tam 
bol: utrum ibi fuerim, ex 
me quaesivit: er fragte mid) , 
ob id dort gewefen wäre: hogy 
ha voltam - é ott, azt tölem 
kérdezte. 


wzdalne adv. v. wäbdalene., , 
wzdaͤlni, d, 6, adj. v. w3ba* 


lent, 


wWzdaͤlnoſt', i, f. v. Wzdale⸗ 
noft. 
Wsdalowänt, d, n. Nom. Ferb. 


ex scq. 


w3dalswat, lowal, (ugem, VÍ. 


imp. lug : freq. ex wabálit. 
In rec. — fa: freg. 
ex wzóálit fa: 

w3bae 


0035 


wzdani , à, 6, p. © V. v3bá« 
wani 


Wsdäni, dä, n. v. Wzdaͤwaͤni. 
w3dat, w3dal, wabám V. P. 
imp. w3bag: v. w3Ödwat. 
wzőáwani , à, €, p. c. perhi- 
bitus , a, um; gegeben : adott, 
adattatott, meg - adott. Syn. 
w3Ödeni. 2) traditus, überges 
geben: oda (által) adott. Syn. 

wišdní , odewzdani. 
Wzdáwáni , á, n. perhibitio , 
nis, f. dad Geben : adás. Syn. 
Wazdaͤni. 2) traditio, dad Mte 
bergeben, licbergebung: oda (ál- 
tal) adás. Syn. Gdewzdáni , 
widani. 3) Duda Wzdaͤ⸗ 
mání, i. e. Umor, Umíráňí, 
Sfondwäni : animae ex ha- 
latio, exspiratio, obitus : das 


Prahe des Geiſtes, haldok- 
s, 


halás. 
wzdóáwat , al, ám, V. I. imp. 
ag: perhibere Yarr. prae- 
stare, dare: geben, adni, meg- 
adni. Syn. w35at. Usus. Swes 
dectwi, wzdáwat: testimo- 
nium perhibere /arr. Zeug⸗ 
ni& geben , tanu - bizonyságot 
adni. 2) perhibere, exhibe- 
re, agere, ermcifen, tenni, 
meg-tenni , tselekedni. Usus. 
Peti wzdaͤwat (čiňit), Se» 
fowať, úeťomu: alicui gra- 
tias agere, habere gratiam: 
Dant fagen, «à einem Dant 
wiffen: valakinek köszönni, 
meg - köszönni. 3a tu ale mi⸗ 
loſt. Deti (Pošeťomáňí) 
wz8aͤwam, ff(aSdm: hanc a- 
deo illi habeo gratiam , me« 
gen dicfer Gnade, und Gutthat 
bin id) ihm verbunden, verpfliche 
tet: ezt pedig neki köszönöm. 
3) tradere, übergeben , által 
(oda) adni. Syn. odewsdal, 
wiSat. 4) Dufu wzdáwat , 
mipüftat : exspirare, animam 
edere (exhalare) spiritum e- 


mittere: den (rift aufgeber‘ 
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haldaklani, lelkét ki-adni (ki- 
—— 
T wzdechnuͤti, dU, chnu fut. v. 
wzdidnút. 
+ Wsdechnuti, n. v. Wadid- 


nut, 

+ wašelali, al, ém fut. v. wi. 
robit. 

+ — al, aͤm, v. wzra⸗ 

bat. 


wádi adv. semper, assidue, con- 
tinue, continuo, perpeluo, 
omni (aullo non) tempore, 
incessanter , — indesinenter , 
conslanter, iugiter, sempi- 
terne, in perpetuum, in om- 
ne tempus: immer, allezeit , 
ftetà , Sciinbia, in einem weg, 
immerdar , jederzeit auf immer : 
mindenkor , mindenkoron , 
mindétig , szünetlen , szünel- 
lenül, szüntelen, szüntelenül, 
Syn. wibidi, gedno ftagňe, 
gebnoítagtí , weine, ftagňe, 
uftewičňe, br3 Ronca, bes 
preftand. Usus. Mádi mic, 
a wic: magis, magisque: 
magis ač magis: immer mehr 
und mehr: inkább - inkább. 
Gati fem pojeméš t tebe 
bof, wždi teti zoftaňem (bu: 
Sem): ut erga te fui hacte- 
nus, ila semper ero: mit id 
bišhero gegen dir geweſen bin, 
- fo werde ich alfegeit bleiben, a’ 
minémünek eddig (ekkorig. 
ekkoráig ) tapasztaltál enge- 
met te boil lenni, ollyan- 
nak mindenkor tapasztalni 
fogsz. Tat fa Túbím ( mitu: 
$2. gakobich bol wibif 
ebu bímal (šiwí bol): tam 
te diligo, quam si continuo 
vixissem tecum, ich liebe bid 
fo, aló wenn id alíezeit mit 
bir gelebt hätte: úgy szeretlek, 
kedvesem ! mintha mindenkor 
veled éltem volna. 
Wadihéňí , áz n. gemitus, sus- 
piratus, suspiritus, us, m, 
suspi- 
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suspirium , i, n. suspiratio, 
nis, f. dad Seufzen, sohajtás, 
sohajtozás, fohászkodás. Syn. 
wzdichnuti, Zdihäni. Usus. 

. Společné Wzdidbani ; conge- 
mitus, dad Mitfeufzen, együtt- 
való fahäszkodäs (sohajtäs ). 

w3bidat , al, ám, V. L. imp. 
eg: gemere, suspirare : feufe 
jen: sohajtani, sohajlozni , 
fohászkodni. Syn. wzdichnůt, 
tidal, boh. etiam wzdech⸗ 
nutit. 

Wzdihawäni, d , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

wzdidáwat , al, am, freq. ex 
wzdichai. 

wzdichnut, chnul (el), $ňem 
V. P. imp. dfi: suspirare 
semel, feufjen einmal, fohász- 
— egyszer, boh, w3deche 


nuti. 
Wsdihnuki, 4, n. suspirium 


unicum , dad Seufzen, ein ein« © 


sincs , egy fohászkodás. 
pàibidi adu. v. midi, 
T wzódit adv. v, wiat 4. Nro. 
wzóuri, na wzduri adu. v. 
aduri: Usus. Ta w3duri mi 
tobí(; mrsif ma: mihi aeg- 
" ye facis Tier. du bijt mir vers 
drůflih, te engem meg-báa- 
tasz. 
+ wzegdu ex wagiti, 


* šet, wzofel, w3egdem , v, 


waift. 

+ UDaclí, n. v. Wzati. 

VOzezreňí , d, n. adspectus, in- 
tuitus, us, m. dad Anfehin, 
dad Schen auf etwas; tekéntés, 
tekéntet, nézés. Syn Pohled, 
Wohled, Wshledani, Wähler 
Sent, Wzhlednuti. 

1 vet gigei n. idem, 

wzezret, rel, rem , V, P. emp. 
wzezri: adspicere, intueri: 
anfehen, (eben auf etwas : reá 
nézni, tekénteni. Syn. poblebs 
nút , wzblednút , wzdledat , 
w3bleSef, ZU. rec. wzezret fe: 


adspicere (intueri) se: fid in 
Sukffiót nehmen : magát meg- 
. tekénteni, nézni. Syn. wähle» 
„ša — fa. F 
T, magiti, wzeſel, wzegdu fut, 
v. wiſt' 22, 23 Nee | 
Wsbled „ u, m. respectus, us, 
m. die Nücficht : tekeatet. Syn, 
Ohled. Usus. Wzhledem Ude» 
. ci: respectu rei, in Rüdficht 
der "da a' dologra nézve. 
wzhledaͤni, 4, n, v. Zhledaͤni. 
2) v. Wezreñi. 
wzhledat, al, dm, V, P, imp. 
ag: v. zhledat. 2) wzezret. 
IT, rec. wzhledat fa; v. zhle⸗ 
bat fa. 2) v. wzezret fa. 
Wsbhledawani, à, B Nom, 
Ferb. ex seg, 
wizbledáwat , al, ám, freg. ex, 
— II. rec. vʒhieda⸗ 
wat fa freg. ex mizbledat fa, 
w3blebem. adv. cum genit. v, 
Wazhled. 
wzhleseni, d, m Wzezrenñi. 
wzhleset, del, Sim V. P. mp 
w3bleb ; v. wzezret, JI. rec, 
w3bleSet fa1 v. wzezret fa. 
wablednuf , dnul (del), čňem 
V. B. imp. di, de uno ac- 
du: v, wzeztel. II. rec. w3« 
hlednut (a: v. wzezret fa. 
Wshlednuti, 4, n. v. Wzezre- 


nt. 

T wzhůru adv. v. bote. 

WAift , wzefel, wzegsem, V. P. 
imp. w3egdi: v. will’ 22 et 
23 Nris, zift, vulg. wzeift , 
boh. w39íti. 

+ waiti (mít), wzel, wezmu 

ut. ımp. wezmi, part. pass. 
maat: v. w3at. 

IWaiwač, a, m. implorator, 
„invocator, requisitar, is, IM.: 
Anrufer, segélségiil hívó. 

waziwani, d, €, p. c. implora- 
tus, invocatus, requisitus, 
a, um; angcruffen a segéLségül 
hitt (hívott, hivattatott). Syz. 


^ Ha pomoc wolení (3ábaní). 


Wi- 
4 


Mi af wzl tan É 


Wsiwdni, A, n. imploratio, 
invocatio, requisitio, nis, f. 
Anrufung, dad Anrufen: se- 
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ag: v. wäneft’, boh. wänd- 
feti. II. rec. wanefet (aj v. 
wifieft fa, hoA. wänäfeti fe 


gétségül hiräs. Syn. Ya pos T wänefene adv. v. seq. — — 
moc Maléňí (3dbdrii), Swas wanefene adv. nobiliter, eximie, 


tíd) Wziwani: invocatio san- 
celorum , Anrufung der Heilis 
gen, szentek segétségül hi- 
' väsa. 
wziwat , al, dm, V. I. čmp. 
ag : implorare, invocare, re- 


inelyte : vortrefflih, loͤblich, 
hochanfehnlih , berůhmt ı tekén- 
tetessen , jelessen , hiressen , 
nemessen. Syn. flámfit, afa. 


. meňíťe, wzáche, boh. waits 


fene 


quirere: anrufen, M Jemand wönefent, d, Ér p. oc x 


bittend rufen, um Hülfe rufen ; 


segétségůl hini (hívni), kívánsz - 


ni. Syn, na Pomoc wolat (zás 
bat ). Usus. Duda Swatébo 
Ofweteni wat : iuvocare 
spiritus sancti illaminationem, 


um die Erleuchtung den heiligen - 


Get anrufen, segétsegül hiv- 
ni a’ Sz. Lelek meg-világosi- 
tásál. Swatih wziwat: in- 
vocare sanctos ; adhibere pre- 
ces superis (ad superos): die 


Heiligen anrufen: a’ szenteket ^ 


segélségůl hívni. 2) Na feto 
wziwat; po felem dichtet: 
teneri desiderio rei alicuius, 
desiderare rem, inhiare ali- 
cui rei: nachſtreben, — ftreben 
(fif fehnen) nad) etmaà : va- 
lami után ásitoznis valamit 
+ — ohajlani. 
wzkazati, wzkaͤzal, wzkaͤzi 
(u) fus. imp. wàitei: v. vid. 


àct. 

T owatesomat, owel, ugf (u), 
v. mífazomaf, 

T —— al, am, V. wſtlaͤ⸗ 

a i 

p wsteieit, p. v. wſtreſeni. 

| v3lüB fiti , il, tm, ft, wire 


ně | 
wis t, widfte ‚adv. v. zwlaft. 


wälsäiti, it, (m ut. v. ulo» 
ái 4. Nra —— i 

—— As €, pe. Y. wzñe⸗ 
eni. 

Wznáfánt , d, n. v, DWaňefeňí. 

wanáfat, al, ám, V. I. zmp. 


twaňeft'1 delatus , accusatus, 
incusatus, a, ums verflagt , 
angegeben , angeffagt; bé-adott. 
hé-adattatott, bé-vádallatott , 
bé-árultatott. Syn. obmiňení, 
obšalomaní, podaní, pod 
dení, w3náfaní, 2) adj. no- 
bilis, celeber, eximius, incly- 
tus, amplus, summus, a, um : 
vortrefflih, loͤblich, berůhmt: 
tekéntetes, hires, nevezetes , 
jeles, nemes , nagy tekéntetü, 
nagy méltóságú. Syn. fläwni, 
— wzácni. bol. Wines 
feni. Osus, Efoweť w3ňefení, 
a tozáční:; vir amplissimus 
et ornalissimus: cin hochan— 
fehnliher Mann , vem Geblüt 
ber: oder von Ehrenitellen: nagy 
tekéntetů és méltóságú Ur. 
Ze nagwanefenegiu Senn, 
bušef gu met, gab gu ujt 

(uwišíf): primam dices foe- 
minarum , si videris Te 

wenn du fie (eben wirft, fo wirſt 
bu fie für die ſchoͤnſte unter den 
Brauen bekennen (erkennen: ha 
látni fogod, azt fogod itélni , 
hogy leg ékessebb (leg szebb) 
az aszszonyok között. QD3nt« 
fene fláwné) Cini, Stútti : 
res gestae amplissimae, basi- 
lica (magnifica) facinora Plaut. 
heldenmäßige , ritterlihe Thasen : 
nagy nevezetes visellt dolgok. 
Bože nefmrtedelni! wänefene 
wfae Skutki tento wiprawat 
àatiná : Dii —— ba- 

silica 
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silica hic quidem facinora in- wzrábanf, d, 6, p. c. ex wärde 


ceptat loqui Plaut. 


„ boh. wzðvelani. 


T wánefeni, 4, e, p. c. v. wzñe MOzrábáňí, 4, n. Nom. Verb. 


(eni. 


ex seq. boh. Wsdeldwanl. 


MWaňefeňí , 4, n. delatio, ac- watábat, al, ám, V. I. imp. 


cusatio, incusatio , nis, 

Angabe , Angebung , der Anklas 
ge, Berflagung , Anzeigung : 
bé-adás, be-vádolás, bé-áru- 
lás. Syn. Obwineni, Obialos 
wani, Pobdani, Poddaňí, 
Wsnáfáňí, 2) dilaudatio, ce- 


lebratio: Růhmung,  Anrůhs 


mung: ditsérés, ditseret, ma- 
gasztalás. 

T Usneftül, n. idem. 

VOzňefenofť , i, f. praestantia , 

. excellentia, e.imietas, cele- 
britas, tatis, amplitudo : Bors 
trefflubfeit , Hochanſehnlichkeit: 
hi,esség, nevezetesség, na 
tekéntet. Syn G(ávnoft', Zna= 
meňitoft. boh. Wänefenoft. 
Usus. UDzňefenofť twíd) Dís 
fem (Spifow) prewífila moge 
Domňeňí, twogé Pifma fic 
wöngfenegfe, než fem gà fa 
domniwal: vicit opinionem 
neam tuorum scriptorum 
praestantia , deine Schriften find 
vortreffliher,, aló if vermeinet 
babe: a’ te irásidnak na 
nemessége fellyůl halladta az 
én vélekedésemet. 

T Wöänefensft, i, f. idem, 

+ wanefti, wanefl, wsnefu fut. 
v. wäneft. II. rec, tozneft 
fe: v. wäneft’ fa. 

wärleft’, wanefel, wsňefem, V. P. 
imp. wm3ňef: deferre alicuius 
nomen: accusare, incusare, 
aliquem: angeben, anflagen, 
verflagen: bé-adni , bé-vádol- 
ni, el (bé) - áralni valakit. 
Syn. obwinit, obšalomař, 
pobat, poddat, wanafat. II. 
rec. wänefl’ fa: pendere , 
fhmeben , y. B. in der Luft: 
lógni, Syn. wifet, w3ná fat fa. 


o . 
+ wztetnúti fe, v. matecí fe. 
+ Wstičeňí , n. v. Zachiteni 


bag: prodesse, virtutem ali- 
cujus adjuvare , aedificare 
moraliter , exernplo esse: ers 
bauen , auferbauen, nügen, bes 
ſonders in Anfehung ber Tugend : 
erköltsre ébreszteni, példáúl 
lenni, használni. Syn. wzro⸗ 
bit. boh. w3Setáwati. 


wzrobeni, d, €, p.c. ex toto» 


bit , boli. wa38elani. 


Wstobeni, 4, n. Nom. Ferb. 


ex seq. boh. Wzdelaͤni. 


wzrobit,, il, im, V. P. mp. 


w3tob: v. w3tábat, bod. m35t= 
Lati. 


wàtoft, wztoſtel, msroft'em, 


V. P. imp. wàrofti: v. wie 
o 


coft'. 
+ watufti, wzroftl, waroftu fut. 


+ watibnůťi, wztaͤhl, wztaͤh⸗ 


nu fut. imp. wštáhňí: v. 
vít'ágnüt. JI. rec. wztábnút 
fe: v. vft'ápnü fa. 


+ watabowati, owal, udi (ul, 


Ruce na ňeťobo : v. wſt'aho⸗ 
wat. II. rec. w3tafowat fe: 
v. wítabowat fe. 


+ mateci (wztect, wztetnút) fe, 


mitet fe, wzteknu fe fuť. zmp. 
watec fe: v. wítfect fa. 


+ wztekali fe, al fe, am fe: 


v. vft'etat fa. 


T wsteřle adv. v. wít'et(e. 
+ steřlí, d, 6, adj. v. vft etti. 
T Wztekloſt, i, f. v. wWſt'ek⸗ 


[d 


Nro, 


+ wstiditi fe, il fe, im ft: v. 


zachitit fa. 


3 





3 , ante plures consonantcs 


3t , praep. I, cum genit. e, 
ex, de; praecipue, si ad in- 
terrogationem (unde) locus, 
aut causa , vel molivum , 
materiave indicetur : auß; 
wenn auf die Frage woher? 
cin Ort, oder eine Urſache, ein 
Bemwegungdarund angezeigt wird, 
oder ein Stoff, woraus etwas 
it, oder gemacht wird: bol, 
bol, ról, ról. Usus. 3 Lefa 
(3 Sága) ift, e sylva, veni- 
re: auà dem Walde fommen, 
erdőből jönni. Ze Slezka, e 
silesia, aus Scählefien , slezsiá- 
bol. 3 Domu, domo, vom 
Haufe, onnan hazül. 3 Wide 
fia, Vienna, von (aus) Wien, 
Bétsból. 5 Sňewu , eire, per 
iracundiam; aus Zorn, harag- 
bol. Ze Gtüpoft'i, ex avaritia, 
per avaritiam ; aus Geiz, fös- 
věnységbol. 3 Laffi to uťiňil, 
amore ductus (adductus, in- 
citalus, motus) fecit, aus Lit» 
be that erő: szeretetből tsele- 
kedte (tette) azt. ©. celeg 
Gili, omnibus viribus, aus 
(mit) allen Kräften , tellyes 
: erőből. 3 Medbanliwoft’i, per 
negligentiam, aus (durch) Nach⸗ 
lüfigfeit, restségbol, tünya- 
ságbol. 3 Ohledu, ex respe- 
clu, ratione , respectu, in 


. (von) Anfehung: tekéntetból , 


arra teképtve. 3 fictobo neto 
urobit , reddere quempiam 
aliquid , aus einem etwas mas 
dn; valakiből valamit (vala- 
kit valamivé) tenni. Wim to 
àt GOfu(rnoft'i , experientia 
didici (doctus sum), id) weis 
ed aus der Erfahrung: tapasz- 
talósomból tudom.  pobar ze 


. Gtrébta , poculum ex argen- 


to (argenteum), ein Becher von 
Silber ; ezüst pohár. — 2) a, 
abs, abs, de, ex, sz locus 
altior inruatur ; von, aus; 
vom Orte, wenn der Ort höher 
it, ról, ról, bol, böl, Aa 
magassabb a’ hely. 3 Wrchu 
if, de monte venire, von 
dem Berge fommen, hegyröl, 
jönni. 3 eba , de coelo, 
menyböl 3 Woza pábniüf, 
cadere e curru, von dem Was 


gen fallen, a’ szekérről le-esni. 


3 Woza tipabnuüt, excidere 
e curru, aus dem Wagen here 
aus fallen, a’ szekerböl ki- 
esni. — 3) ex, de, inter: 
aus, unter, von; közül, kö- 
zölt, közt. Usus. (eben 3e 
dwoch, unus e duobus (inter 
duos), einer auš (von unter) 
jweien: egy kettö közül. 4) e, 
ex propter: aus, wegen, ans 

+ 
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ból, ért. Syn. pte, Usus. Je 
pfoti, pte pfotu: propter 
paupertatem , auš Armurh, sze- 
génység miátt 5 szegénységből; 
— II. cum accusat, 3 feto 
bit, mod: posse, valere; 
sustinere : vermögen, im Stande 
feyn , fónnen : tehelni, véghez 
vihetni valamit." 2) circitér 
prope: beiláufig, közel , mint 
egy, valami. Syn: oťolo, 
(foro. Usus. má ale 3 ofem 
Meric Gatmeňa , habet prope 
(eirciter) octo hordei metre- 
tas; er bat beiläufig acht Metzen 
Berfte: vagyon mint egy nyolız 
mérő árpája. — III. cum tn- 
stve social , 
quando. societas quaeptam , 
comitiva , aut conjunctio , 
passio denique, vel modus 
denotattr: cum, mit; wend 
eine Gefeltfchaft, oder Beglei— 
tung, oder Verbindung ; Leiden 
(daft endlih, oder Art, Weije 
anzeigt wird: val, vel Usus. 
3 Ötcem ift’, ire cum patre: 
mit bem Vater gehen, atyával 
menni. 5 ňeřím mluwit , bos 
worit : loqui , discurrere cum 
aliquos shit Jemanden reden, 
valakivel beszélleni. 3 Bole= 
fú, cum dolore, mit Schmers 


gn, ſchmerzhaftig: (dmersfid ; " 


fájdalommal. 5 5newem,; cum 
ira, mit dem Zorne, gornig : 
haraggal. 5 Dobrotu ; bene- 
vole, cum beniguitates mit 
Guten , frepmilfig , jóval. NB. 
Per omnes has significationes 
praepositio 3 in easibus Gram- 
malicae meae pag. 154. et 
155 denolatis in f (ante plu- 
res consonantes fe) transfor- 
matur, — IV. In compositio- 
ne, denotat, 1-mo Latinorum 


.con, dum exprimitur in no- 


minibus vel verbis quaedam 
consocialio, ut: 3bromáà8rs 
ni congregatio, 3nofit con- 
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ferre, comportäte. 2-do graz 
vidam femellam, ut: zrebn 
Robila feta caballa (equa); 
3-tio actioned multum, uti 
àbit mnobid) multos concus- 
sit, zlüpal Roftoli expilavit 
Ecclesias. 4-to actionem ab- 
solutam et perfectam, ut zlo⸗ 
mil fregit, 3buSil excitavit, 
$-Lo actum deorsum niten- 
tem, ut: 3walit dejicere, <= 
9 littera enclytica saepe 
ronominibus , too, £o, Eteri 
( E603 r coi, kteriz ), Impe- 
rativis (bušíž, mlčíš, dršíš 
3c.) et Adverbio t6é (tdeš ) 
adfigi solet. : 


ja , praep. I; cum accus. post 


verba bat, predat, tüpit, 
brač, wzat tobít: pro, loco; 
vice; für, anftatt: ért, helyet; 
helyette; Usus, 3a fetobo 
&aplati£ , solvere alterius Jo- 
co: für Jemand beyablen : más 
helyet fizetni. 3a ňeťobo pros 
fit, intercedere pro aliquo, 
für Jemand bitten, valakiért 
esedezni. 3a Peňáše pratos 
wat, pro pecunia laborare: 
fürs Geld arbeiten, pénzért dol- 
gozni. Za to mam, id seu- 
tio. (pro hoc servo), id halte 
«8 dafür, für dick; id bins der 
Gefinnung © abban az értele mz 
ben vagyok. 3a mňé pife, 
locó met scribit; anitatt mcis 
ner ſchreibt er, helyeitem er; 
$e padolta fluií, famulum 
agit, er dient aló het: szol- 
ga legény. Widela fa 3a Ze: 
mana, uobili nupsit: fie bat 
einem Edelmann geheirathet, ne- 
mes emberhez ment férjhez. 
—2) ad; in: zu; nak, nek. 
Usus. To 3a (Lbibu witlabd : 
vilio vertit, pro errore ha- 
bet, er redjncté zum Fehler an, 
hibänak tartja. 36 bobré mať: 
indulgere, parcere : zu Gute 
haben , j. e. verzeihen: jó nev- 
vel 
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Vel venni , meg-botsátani, — 3) 
pow 3aRmotra(Rmotrem) bil, 
gere patrinum; ju Gefatter 
ftebert i. e. Gefatter feyn, Ko- 
mänak (Kereszt atydnak) len- 
ni. 3a Rrála korunowaͤt ne: 
tobo, coronare aliquem tam- 
quam regem: einen zum Sid» 
nige frbneh : valakit Királynak 
korondzni, — 4) pro. um, 
ért en, on. Usts. 3a pa 
Grofi, quinque grossis, um 
fünf Groſchen: őt garason. 3a 
Zlatı (3a Rínftí) , pro flore- 
no, um einen Gulden, egy 
forintért. 3a celí Swet ne, 
minime gentium, bei vibe nicht, 
nem a£ egész világért. — 5) 
per, dum instrumentum sig- 
nificatur: bei, mit; wenns 
ein Werkzeug anzeigt: nálnél, 
val, vél, midön eszközt je- 


lent. Usus. 3a Mobi wat ,- 


dičíč ; pedibus (per pedes) 
capere, prehendere : bei ben 


Beinen faffen , lábon (lábnál) © 


fogni. Ušať bo 3a Bradu, 
coepit illum per barbam; er 
bat ibn bei dem Barte gefafit : 
szakállinál fogla meg ótet. 
Pogal bo 3a Ruťu, duxit 
eum per mänum: er hat ihh 
beim Arme ergriffen: kesze- 
nel fogva vezette ötet. Cbir 
til ba 3a Wlaſi, arripuit 
tum per crines : "er hat ihn 
bei den Haren ergriffen: ha- 

bál fogta ótet. 6) intra, 
in, innerhalb, binnen: alatt 
Usus. 3a oftm Dní fa nas 
wratim (zaſ pridem) , intra 
octo dies révertar, in aft Tás 


gen fomme ich wieder, nyoliz . 


nap alat viszsza térek. — 7) 
de tempvře ad quaestionem 
quando? sub, unter, alatt, 
alatta. Usus. 3a Rtála Ste 
fana: sub Stephano Rege, 
tempore Stephani Regis, une 
ter dem Stephan Könige, Ist- 
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vány Király alatt, 34 pano: 
wéňé: sub regimine, unter 
der Regierung , Herrfhung : 
igazgatás (gubernálás ) alatt. 
Nota I. In hoc sensu apud 
Latinos per verba, participia 
et adjecliva saepe redditur. 
3a mé Ziwobite to obſaͤhneſ, 
dum vivo ( me vivente, me 
vivo) id non obtines: bti 
meinem Leben befommft tu es 
nift: még elek, ezt meg-neni 
nyered, 2a 3imobilí to čis 
ňím r vivus facio, bei mejnem 
Leben thue ich, čllemben azt 
teszem. 3a Pamat lubffu, 
post hominum momoriam , 
bei Menſchen Gebenfen, a’ men- 
nyire ag emberek emlékeznek: 
Nota If. In hac significatios 
ne cum adieclivo dar geniti- 
vum poscit Usus, Sa Čefu 
Mudufta, temporibus Augusti, 
du Zeiten ded Augujtuš, Au= 
gustus ideiben. 3a meho Ca» 
fu, meo tempore, ju meinet 


"Zeit, az én időmben; Za oné» 


bo Čafu, iu illo tempore , 
in jener (det ) Scit, abban az 
időben; hajdant, hajdanábati. 
— 8) de numero incerto 


. ed, circiter: bei, gegen, uns 


gefaͤhr (bei ungewilfen Zahlen ) + 

özel, körül. Usus, Bolo 
36 tri (to. Ludu, prope 300 
ibidem fuerunt, «à waren bei 
300 Menſchen ba, valami há- 
rom százan valának ottan, 
— 9) propter, pro: wegen , 
ftatt: miátt, miálla, ért, he- 


lyett, végeit Usus. 3a teba 


dé tolťo wiftéť mufim, tui 
causa (propter) te tanta susti- 
neo, wegen deiner muf ich fo 
viel leiden ( auéjteben ) , miát- 
tad (éretled ) annyit szenve- 
dek, 10) ad quaestionem 
guo? post, hinter, auf die Fta⸗ 
e wobin? mege, azon kér- 
ésre , hová? Usus. Poloz 
36 
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3a Rachle, post fornacem re- 
condas , hinter den Ofen ftelle 


. «8 nieder, tedd kályha megé. 


— 11) quis, quae, quod 
qualis, e: wer, ober was ? 
wie befchaffen? mad für? ki, 
minémü , kitsoda, mitsoda ? 
Usus. do geftto 5a Čloweťa? 
quis est hic vir? maš ijt das 
für cin Menſch ?mitsoda ember 
ez: Čo geftto 3a Wec? qua- 
lis est isthaec res? maš ijt baà 
für eine Sade? milsoda dt 
ez? II. Cum instrumentali 
posts praecipue ad quaestio- 
nem ubi? nad, hinter; auf 
die Frage wo? után, megelt, 
e kérdésre: hol? Usus. ia. 
bňe (3efie) fa 3a Úepratelem, 
insequitur hostem, er zieht 


dem Feinde nad, üszöbe veszi 


az ellenséget. Pos 3a mmi, 
post me veni, sequere me: 
komme nad meiner, jöjj után- 
nam. 30 Radlámí leží, post 
fornacem iacet; er liegt hinter 
dem Ofen, kályha megett 
fekszik. 2) post, ex: um, 


" nad, über: utánn. Syn. po. 


Usus. geben 3a drubim, al- 
ter post alterum, alius post 
alium: einer um ben andern : 
egy más utánn. Geden 3a dru= 
bím fpéwá: alternis vicibus 
canunt, k) um den — 
wechſelweiſe) fingt: e más 
atak. ld Pr. I: 


n 
compositione denotat, 1) 


actionis initium, vel actum 
inchoatum, ut: 3abubnowat : 
tympano. insonare, zahwiz⸗ 
bnüt, fistulare. 2) actionis 
complementum, ut: zabil, 
occidit, zabednit, claudere. 


" 8) actum in locum ignotum, 


ut: zabošil , safel : aliquor- 
snm abiecit, profectus est. 
NB. 3a in compositione sae- 
pius fit longum; uti praepo- 
siLiones na , et pri. Vide ea- 


tenus factas ibidem observa- 
tiones. 

aba, i, f. rana, ae, f, kr 
Froſch, ein Thier: béka. bok, 
Žába. Usus. &xepnatá Žába, 
v. Roritnačťa,- — Zelená $a» 
ba, rubeta, grüner Froſch, 
zöld béka. 3emítá Saba, bu- 
fo, die, Srůte: varas béka. 
Prov. $abe Wodu podawat, 
ranae aquam minislrare The- 
ocr. Abundanti dare. Homi- 
ni loquaci materiam , et occa- 
sionem subministrare, Natu- 
ra bibacem ad bibendi cer- 
tamen provocare. Lie profit 
fa Čert Babe, ani ga tateg 
Zabe: non is es, quem ro- 
gatum velim: id) mag tid) nibt 
bitten 3 du bijt nid wertb , bafi 


. id) bid) bitten follte: azért nem 


foglak kérni, 2) Saba na Gas 
sítu, butrachus, i, m. rana, 
ranula linguae, inflammatio 
collumellae , certa infirmi- 
tas : Froſch, eine Krankheit an 
ber Zunge: nyelvnek békája, 
bizonyos betegség |forrósag) 
az ember nyelvén, Syn. 
gabra, Otetáni Gazika w 
Pazeradle. 


+ $dba, i, f. idem. 2) v. 3d» 


ba, 


5anitotant, 


Zababřomaňí, 4, n. v. Zani⸗ 


towänt, 


zababkowat, kowal, Tugem, 


V. P. imp. tug. v. zanito« 
wat. 


5abaraní , 4, 6, p.c. inqui- 


natus, maculatus, comma- 
culatus, foedatus, a, um: 
befíecft , beſchmuzt, befudelt , 
meg- molskoltatott , — meg- 
rülítatolt , meg. motskoltt , 
růlított, bé- piszkoltt. Syn. 
Zanečiftení, zaͤkaleni, zafü⸗— 
daní, šamaft'ení, Zapiſta⸗ 
ní , zaſktaͤtani, zafpineňí, 
upi⸗ 


db 


ní, pobabraní, ubabreni. 
Zababrani, à, n. inquinatio, 
- foedatio , contaminatio , com- 
maculatio, pollutio, nis, f. 
SBefdymuguna , Befleckung, Be— 
pe meg ( bé) motsko- 
s, piszkolás, růtilás. yz. 
aneciíteníi, Zaťaleňí, Za— 
pies » Zafpineni, — 
"ení , Upiffáňí, Zapiſtani, 
Pobabrani, Ubabraňí, Tier 
Giftota, Mefpidernoff. 
Zababrat , brel, brem, V. P. 
zmp. bti: inquinare, macu- 
lare; commaculare; foedare, 
Huere , contaminare: befus 
deln , Úefdmujen , befiecfen : 
még (bé, —— pisz- 
kolni, rutitani ; tsúnyítani , 
undokitani. Sym. zaneüftit, 
Zamazat , zafpinit, zamas 
fti£ , 3af diat , záťalič , upi« 
fFat , 3«piitat , pobabrat, 
mbabrat. JŤ. rec. zababrat 
fa , inguinare ( foedare ) se, 
fi beſudeln, befihmujen , ber 
fíefen: meg (be) motskitani 


( motskolm ) magát. Syz. 3a*. 


neäft’it, zapiffet, upifet, 
3etalif , zaͤſpinit, pobabraf, 

. tibabrat ) (a. 

£cbote, . more ranarnm, 
nad) der Art ter Froͤſche, béka 
mödon . 

Sabaichi,, d, n. coaxatio, nis, 
f. mà Ouaďen, béka szollás, 
Syn. Rrtání, Streiäni, 

Žabací , d, €, adj. raninus ; a, 
um: von (au) Fröfden: be- 
kai, békábol valo. Syn. iab. 
Usus; $abacé mto , Selina : 

m mléťo: 

žebačit, il, im, V. I. Zmp. 
Šabač, coaxare Suet. guacďen 
von frčíhen: kékáúl szólni. 
Syn: krkat ſtrecat. 

* Zabačowáňí, d, n. v. Dlur 

eni, Túláni , Poltáwáni; 


* sabatowat, čowal, engem, 


Tom, V, 
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V. I. zmp. čug, v. blüdit, 
tulat fa, poftámat, 

Zebasani, a, n. v. Zbadání. 

àababat, al, am, V. P. tmp. 
bag, v. abadaf. 

Sabat, u, m. v. Obar. 

Zabaͤr, a, m.caplor ranarum ; 
Grojbfánger, béka fogo. 

àebateni, d , €; p. c. V, ópa» 
teni. 

Zabareni, d, n. v. Opareňí. 

3abeti£ , il, im, V. P. mp. 
zabar v. operit. 

Sabatowdái, d, n. Nom.J'erb. 
ex seq. 

zebaromáť z rowal, rugem z 
freq. ex zabarit. 

+ zabarweni, 6, €) pc. V. 3% 
farbeni. — 
+ Zaberweni, n. v. Zefarbeňí, 
t 3abarmit , il, im, v, 3a» 
farbif. 
+ zabamwowat , owel, ugi (u); 
3afatbowat. 

* sabafomat, (fowal, fügen; 
v. 3abrefiť. 

zaͤbaweni , dy ép pc. moratus 
detentus, relenlus, a, um, 
aufgebalten, meg-késleltetett , 
tartoztatott. Syn. 5ameftaní ; 
omeftani. 2) occupatus, dis- 
tentus , districtus : befchäftigt : 
valamiben foglalatos , el-fog- 
„Jalit. Usus. Bol fem ttodu 
zabavení, erám occupatior ; 
ib war ein wenig befcättigt ; 
sok dolgotskám vala. 2) dis- 
tractus , recreatus ; ergoͤtzt, 
unterhalten ; mulattatott. 

Zabaweni, ás n. mora, ae, f. 
retentio, detentio, nis; f. 
Aufhaltung, Verzögerung, Aue 
rücfhaltung : meg-késedelmez- 
tetés, akadályoztatás, vára- 
koztatás. 2) mora in aliguó 
loco ; moratio, commoralio i 
Aufhaltung : meg-késlelés, ké- 
sedelem , tartóztatás , késés; 
valahol mulatis, várakozás; 
Syn. Zamrf tání, Omejtent. 
12 3).oc- 
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3) occupatio, distentio, dis- 
trictio : Beihäftigung, fogla- 
latosság , meg - vétel , el-log- 
lalds. b v. Zabewta 2 Nro. 


zabawit, il, im, V. P. Zmp. 


Zabaw cum accus. morari, 


. tenere, retardare, detinere, 


inferre ( adferre ) moram ali- 
cui, moras alicui ponere, in 
mora esse alicui Ter. aufs 
halten, verzögern : zurückhalten : 
valakit meg-késedelmeztetni , 
meg - akadályoztatni, valakit 
várakoztatni, tarlöztatoi, U- 
sus. Ga Čaw tom nezabawim, 
in me tibi isthic non est 


mora Ter. per me von est, 


mora; ba, werde ih did nicht 
aufhalten, én abban a’ dolog- 
ban meg-nem akadályozlat- 
lak, én rajlam nem múlik. 
mi tá nezabawime, in nobis 
non est mora ( nihil est mo- 
rae ) : mir werden bid) nicht auf» 
halten, mi rajtunk nem mů- 
lik el. 2) occupare, distine- 
re, distringere: unterhalten , 
befchäftigen:  el-foglalui. 3) 
distrahere, recreare, exhila- 
rare : unterhalten, ergößen: 
valakit mulatni , meg-vigasz- 
talni. JI. rec. zabawít fa: 
morari, detineri, detinere se, 
moras trahere, fid) aufhalten, 
verweilen: késni (késern) kés- 


lelni , (leni) mulatni ( - tok ) . 


maradni. Usus. Mufel fa ne» 
tőe aabawit, alicubi adhae- 


serit, moratus fuerit: ermuf . 


fid) wo aufhalten haben: vala- 
hol mulatott. U eťobo fa 
trobu 3abawit, paulisper 
apud aliquem morari ; fid) ein 
wenig bei Jemand aufhalten, 
valakinél egy kevessi mulal- 
ni. 2) occupari, distineri, 
distringi : fid) befchäftigen s va- 


lamiben foglalatoskodni. Syn. : 


zaneprasnit fa. 3) distrahe- 


. re se, colloqui : fid) unterhal= 


tm, fif ernögen, diſeuriten: 
mulatni magát. 


Zabewťa, i, f. occupatio , nis , 


f. Gefchäfr, Befháftigung, Uns 
terhaltung : foglalatosság. Syn. 
Zabaweňá, 2) distractio, re- 
creatio, (relaxatio animi), 
nis, f. die Unterhaltung, lines 
terredung: mulatság. 


Zabawowač, a, m. morator, 


is, m. %ufhalter: kesleltetö. 
2) distractor, recrealor: Uns 
terhalter, mulató, 


Zabawowaňí, a,n.Nom.Ferb. 


ex seq. 


zebawowat, wowal, wugem , 
(freq. ex zabawit. Usus. ad 


imum, (Qo ma a3abawuge, 
hoe mihi morae est, dad hält 
mid auf: e késedelmeztet- 
meg. LI. rec. 3ábawowatfa, 


jreq. ex zabawil (a. Usus. 


Stim (ftüto Mecú).fa ga 
zabawugem, ego moror in 
hac re; mit diefer Sade halte 
id) mid) auf, en késem ebben 
a’ dologban. XO. deft’e neto» 
bo zabawowat, iler alicu- 
ius morari, Jemanden in ber 
Reife aufhalten, valakit kes- 
leltetni útjában. 2t6id (a mno» 
bimi Slowiminezabewowal, 
multis morer, damit id) bid) 
nicht lange aufhalte, hogy sok 
szóval ne tartóztassalak. 50» 
f'ow zabawowat, morari 
convivas, die Gälte aufhalten , 
varakoztatni .a^ vendégét. U- 
sus. ad 2dum. Nezabawug fa 
3 infim, ne te occupes ad 
aliud negotium , befcdyäftige dich 
nicht mit einer andern Sache, 
= add más dologra maga- 
at. 


zabawowni, à, €, adj. mora- 


torius, a, ums aufhaltend, 
késleló , mulattató. 2) distrac- 
tivus, aptus colloquiis : unters 
halten fönnend: mulató, mu- 
latságra valo. 

zaba⸗ 


zabazit fa, il fa, ím fa, cum 
dat. pers. v. baiit fa. 
Sabie, a, m. dem. ex seq. 
Žabec , bea, m. chelonia, ae, 
f. cheloniles, is, f. cheloni- 
tis, tidis, f. lapis bufonius: 
Srbenftein, béka - kö. Syn. 
Šabíca, šabí Kamen.  , 
Šabrčáňí, 4, n. v. Sabláčáňí. 
šabcčač, fal „čím V. P. zmp. 
bei, v. zablačař, 
Sabrčťa, i, £. dem. ex Saba. 
en „dp n. v. Beoctós 


zabeddtat y eL, ám V. P. unp. 
n de uno aclu , v. beo» 
ťa 


zabedňení, 4, €, p. c. clau- 
sus,  abstractus, ocelusus, 
a, um: verſchlagen, vermacht 
zugemacht; bé-tsinálit, be- 
verit, bé- ütött. — 

Zabedneni, d, n. clausio, nis, 
f. Berfdlagung , Vermachung, 
Bumadung , dad Berfchlagen : 
bé = tstnálás, bé- verés, bé- 


ütés. ; 
zabednit, il, ím, V. P. zmp. 
6fi: claudere, obstruere, 
occludere, v. g. vas, cistam 
etc. „verfýlagen ,  vermaden , 
umaden 3. B. Faͤſſer, SKülten: 
b tends. bé- verni, bé- 
ütni, p. o. hordót, ládát. 
Zabrdňomáňí, à, n. Non." erb. 


ex seq. 
zabesnowat, nowgl, fugam, 
freg. ex zabednit. * 
+ — „ 6, n. v. Bedakaͤ⸗ 


zabedowat , dowal, dugem, 
V. P. imp. bud , de uno actu , 
v. bebátat. 

Zabebäni, 4, n. v. Zabehnus 


zabehať, bal; bém V. I. imp. 
bag , v. zabrbnút. 
Zabebáwaňí, à, n. Nom.J"erů, 
ex seq, 
p 
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zabeháwat , al, dm, Jreg. ex 
3abrbat. 

zabehli, d, 6, adj. v. zabeh⸗ 
nutí. 

zabehnüt, bnul (bel), bňem, 
V. P imp. bni, netom, fic- 

, Se: excurrere, procurrere , 
hin laufen: valahová el-sza- 
ladní. Usus. Zabehni, tam, 
eurre illuc, laufe bins sza- 
ladj-el-oda 2) aberrare, 
deerare : fid) verlaufen, fid) durch 
Laufen, oder im Laufen verirs 
ren, 3. B. Sind, Schaf, ». 
el- véteni , cl - tévelyedni sza- 
ladozva, 3) ficfobo zabebnút , 
viam intercludere ( intereipc- 
re) alicui, Jemand den Weg 
verlaufen: valakinek az úlját 
el - állani , bé - vágni. 4) in- 
luere, hinein. Taufen, bienein 
fließen: szaladni, bé- folyni, 
Syn wtec. Usus. Zabehlaͤ 
mu Woda do Srěla, influxit 
illi ad gnttur aqua, das af: 
fer ift ihm in den Gurgel hinein 
acloffin s torkába szaladott a’ 
viz. 5) cum instrumentali , 
oppleri. manere, voll faufen : 
libbogni, meg-těltelni , meg- 
futatni , folyni , szivárkodni , 
tsepegdelni. Usus. Zabeblimu 
Sl3ami (Xi, oculi manant 
—— lacrymis , bic 

ugen laufen ihm voll Waffer , 
egészszen kónyben lábbognak 
a’ szemei. 

T zabebnúti 
nu it. ide 

Sabehnuti, d, €, p. c. in via 
interclusus, a, um: verfperet , 
abgeſchnitten, verhindert, vers 
loffen auf dem Wege: el- re- 
keszletett. 2) oppletus, a, 
um, manans, tis: voll delof» 
fen; meg -tóltt, lábbogó, v. 
g. 3abónnté Qi. 

Zabehnuti, d, n. procutsio, 
excursio, nis, f. mě Hinlatı= 
fen, el-száladás. 2) pracclu- 

18 sio 


„ 3abebl, zab'eh⸗ 
m. 
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sio (interclusió , interoeptio ) 
viae alicuius: dad Berlaufen 
(die DBerfperrung , Derbinbes 
rung) des Weges: útyától el- 
rekesziés, 3) opplétio, ma- 
natio, nis, fi das Bollláufen , 
Fließen, Ausfluß, Ériefen: bé- 
tötés , folyás, szivárgás, szi- 
várkodás , tsepegdegelés, 
Zabeleňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
zabelet fa, lel fa, lim fa, V.P. 
imp. bel fa: (album appare- 
s), weiß (weißlicht) vorfoms 
men, oder erfdcinen : egy ke- 
vessé fejernek látszatni ( ma- 
gát mutatni ) * 
Zaberáňí, d, n. v. Sabraňí, 
2) v. mráteni. s fà 
Zaberat, el, dm, V. I imp. 
TAG, V. zabrat. ZI. rec. 30s 


berat fa, v. zabrat fa. 2) v. 3 


mráčiť fa, Usus. Sabetá fa, 
a na melří Defd fa difta: 
obnubilatur et magna pluvia 
instare videtur: die Wolfen 
ziehen fid) zufammen, und cé 

 wirb [bier daraus ein großer 

. Regen werden ( entíteben ): be- 
borül, és nagy esőre készül. 

Zaberámáňí , a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

zaberdwat, al, dm, freq. ex 
zaberat fax , 

Zabezpečení , a, &, part. const. 
v. ubespečení: 

Zabezpečeňí, 4, n. v. Ubezpe- 
čeňí. 
Zabezpečenoft , i, £ v. Ubezpe⸗ 
čenoft. à 
zabezpečit , il, im, V. T. imp. 
Japeč , v. ubezpečit, IJ. rec. 
3abeapetit fa, v. ubezpečit fa. 

Zabezpečomáňí, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

3abespetomat , čomal, čugem, 
freq. ex zabezpečit. IM. rec. 
Zabezpečomač fa. freq. ex 34s 
bespeük fa. 


i zabgelent, áp €, p.c. v. za⸗ 
bileni. 
* Zabgeleni, 4, n. v. Zabile⸗ 


fit.. 

* sabgrli£, il, im, v. zabilik. 
II. rec. zabgelit fa, v. za⸗ 

, bitit fa. 

zabi, d, €, adj. raneus, a, 
um : bie Fröfche betreffend : bé- 
kás , békát illető. Syn. $abas 
cí. Usus. Zabi Rameň v. 3as 
brc, Zabi Roper, anagallis , 
idis, f. Plin, H. N. Gauds 
heil, tyük-hür fü. $abé Mlé= 
fo v. Cblupátet. $abté Crew 
to (boh. žabí Strewec), v. 
Rutí Mor, Zabe Wagca, ova 
ranarum, die Grofýlaiý, béka 

tojás. ; 

T, žabí, adj. omn. gen. idem. 

Zabica, i, £ v. Zabec. 

abitfa , i, f. dem. ex praec. 

2) dem. ‚ex Zabka. 

Zabigal, 6, m. v. Zabigaͤk. 

Zabigaččin, à, €, adj. poss. ex 
seq. Syn. mordäräin, 

Zabigačfa, i, f. interemtrix; 
iugulatrix , interfectrix , mas 
clatrix, cis, f. Tddterinn , 
Mörderinn, Schlahterinn : meg- 
ölő aszszonv. Syn. Mordárťa. 
2) v. Sbogňičťa, 3) v. Zabi- 
gánňí, Zabiti. . 

Hebigat, a, m. occisor, per- 
emtor, iugulator, interfec- 
tor, necator, is, m. Tědter, 
Mörder, Slater, meg-ölö, 
Syn. Mordar. 2) v. Zbogňíř, 
3) forte vinum , vel crema- 
tum, facile crapnlam conci- 
‚Mans: ein ftarfer Wein oder 
. Brandwein, Mörder : erős (kön- 
nyen meg - részegéló) bor, 
vagy pálinka. 

zabigaͤkow, a, e, adj. poss. ex 
— Syn. mordaͤrow. 

zabigani, d, €, p. c. v. zabití. 

Zabigaäni, 4 , u. v. pobiti. 

jabigat , al, dm, I. imp. 
geg, v. zabit. : 

T zabís 


ab 


+ zabfgefi, gel, gim, idem. 


Sabileni, &, €, p. c. inalbatus, - 


dealbatus, a, um: vermeift : 
meg-fejerittetetl. vulg. zab⸗ 
geleni. 


Zebileni, d, n. malbatio, de- 


albatıo, nis, f. Verweiñung, 
meg-fejérités. vulg. Zabgele 


ni. 

sabíliť, il, im, V. P. čmp. 3a» 
bil, inalbare, dealbare, albo 
inducere : verweißen : meg-fe- 
jeriteni. vulg. zabgeliť. ZT. 
rec. zabilit fa, inalbare se, 
v. g. farina, calce etc. fid 
weiß maden, meg - fejéritení 
magát. III. passive, inal- 
. bari, albo induci, verweißt 
werden: meg- fejeritetui , fe- 
jeredni . meg-fejérülni. vulg. 
zabgelik fa. 

Šebinec , nca, m. Ranunculus 
Linn. Ranuntel, Safnenfuf , 
Béka Virág. 

T zabírati, al, dm, v. zabe⸗ 
tat. 

Šabiffo, a, n. exagger et 
contemt. grandis (absurda ) 
rana, cin großmächtiger (abſcheu · 


Ň Dy) Grofý: nagy (rút) be- 
a. 


&abib, zabil, zabigem, V. P. 
imp. 3ábi: incutere, hincin= 
fhlagen , belé-ütni . bě-verni. 
Syn. wbit , wrazit, wtlúct. 
2) interficere, necare, occi- 
dere inlerimere, vita priva- 
re, de hominibus: tddten, dad 
eben benehmen, ums Leben 
bringen : meg- ölni, életétól 
eec ced Syn. 3amorbo« 
wat, Ziwote fproftit , 5 ba» 
wit, o Ziwot priweft, 3) 
mactare, iugulare, ani- 
malibus : — abſchlach⸗ 
ten: meg - ölni , agyon ülni, 
verni ; le-vágni, az dllatok- 
ról. Syn. zachlofät, 

3abiÉ , 3abol, 3abuSem V. P 
imp. zabus: v. zabudňut, 
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. &apomenüt. Usus. Nezabus⸗ 
ie nato. TegabuSEeie. 
zabiti, à, €, p. c. incussus, 
a, um, Bineingefchlagen, belé- 
üttetett: Syn. bití, mrazení, 
wtlučení. 2) interfectus, in- 
teremtus necatus , occisus, 
mactatus, vila privatus, a, 
um, getddtet , umě Leben ges 
bradt: meg -ólettetett, meg- 
öletett, Syn. poser ng 
3) mactatus, jugulatus, de 
animantibus: geſchlachtet, abs 
geſchlachtet: meg - ólettetett , 
. meg-óletett, le-vagott, agyon- 
verelt, az dilatokrol. Syn. 
zadlof teni. 
Sabilí, d, n. incussio , nis, f. 
. dad Hineinfhlagen, Hincinſchla⸗ 
gung : belé ülés, verés. Syn. 
Wbiti, Wrazeni, Wtlučení. 
2) occisio, interemtio, in- 
terfectio, mactatio, necatio, 
nis, f. ig meg - ólés , 
. agyon verés. Syn. Zamordor 
wáni. 3) mactalio, iugulatio : 
Schlachtung, Abſchlachtung, das 
Schlachten, Abſchlachten: meg- 
ölés , le-vagás, agyon tsapás , 
ütés. Syn. Zadlof teni, 
zabímagicí, à, €, part. praes. 
ex zabíwat , v. zabudliwi. 
3abímani, 4, €, p. c. ex 3abí» 
mat, v. 3abubnutí, 
Zablwani, d, n. v. Sabubnue 
fi, Sabublimoft'. . 
zabiwat, al, dm, V. L imp. 
wag, v. 3abubnüt , zapomís 
nať. Usus. Uf na máf 3abí» 
waf, iam nostri oblivisceris, 
bu vergißt (hon auf und: már 
meg-feletkezel rólunk. Zabi⸗ 
wam na to, capit me obli- 
vio rei Cie. ib vergeffe eb, 
el-felejtem azt; az nem jut 
eszembe. 
Zabiwawani, 6, n. Nom.P'erb. 
ex seq. : 
sabímámat , al, am, freg. ex 
3abímat. 
Sab: 
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Úabřa, t, £ dem. ranula, ae, 
f. Eleiner Froſch, Srot, das 
Srbtden : bekätska, kis béka, 
Syn. Zabeita, abite. 2) 

. Saba mlínáríta , bednárítá : 
scolprum , i, n. dad Schneid⸗ 
meſſer, metelö,  vakartsáló. 
3) Zabka na’ Dweráh, reti- 
naculum (repagulum) por- 
tae, Schlingel (die) zum Hefe 
tel: ajtó zár, ajtüszegezö. Syn. 
Befpra. 4) v. Saba. 2 Nro. 
5) v. Roſirek, Rofir. 

Sablačáňí , n. v. Blačáňí. 

3ablatat , čal, čim, V. L imp. 
blat , de unoactu : v. blačať. 

Zablekotaͤni, d, n. v. Blefos 
taňí. 

sableťotař , al, dm, et Focem, 
V. P. čmp. řoc, et tag, de 
uno actu: v. blefotat. 

T zableffnůt fe, xableftt fe, za: 
bleſt nu hy fut. v. zabtiffnut fa. 

Boblifčáňí, à, n. v. Blifčáňí, 

àebliftal fa, čal fa, čím fa. 
V. L imp. fti fa, de uno 
actu: v. bli fat fa, Zebliffnut 
fa. 2 Nro. , 

Zabliffäni, d, n. v. Bliſtañni. 

dablíjťač , al, am, V. P. = 
tag: de unoactu , v. bliſtat. 
IT. rec. zablíttat fa, deuno 
actu., v. bliffat fa, zabliſtnui 


fa. 
zabliſtnuͤt fa, zabliffnul ( 3as 
bliffel) fa, zabliitnule ( 3a» 
bliſtla) fa, zabliífnulo (3a* 
blilio ) fe szabliítnem fa, 
V. P. imp. zabliſtñi fa: ful- 
gurare semel, bliken ( cinmal ) 
beim Gewitter, Wetter leichten : 
meg- villámlani egyszer. Syn. 
Sablíffat fa. 2) fulgere, mi- 
care, splendere, radiare se- 
mel: bligen, ſchimmern einmal ; 
fényeskedui, fenyleni, tön- 
dókleni egyszer. Syn. 3ablis 
fiat fa. boh. zableffnůt fe. 
Sabliffnutí , 4, n. v. Bliffant. 
Sablußeni, d, n. aberratio, 


3ab 


dceratio, erralio, desviatio, 
nis, f. Verirrung: el- tévely- 
ges, el-tévelyedés, el- vé- 
Les. Syn. Poblußeni, Pomi« 
(erit, boh. Zablüzeni. 

zablüsit, il, im V. I. imp. 
b(u$: aberrare „ deerrare , 
deviare : fid) irren, verirren : 
el -iévelyedni , tévelyegni , 
el-veteni. Syz. poblušit, po» 
midit. 

Zablnozomáňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

zabludzowat, zowal, zugem, 
freq. ex 3abüiBit, 

T Žabluzeňí , n. v. Zablü⸗ 
Beni. 


en 
zábnút , bnul (bel), bňem, 
V. L imp. bňi: frigere, fri- 
gus sustinere ; falt feyn, Sólo 
te leiden, fázni , hideget szen- 
vedni. Syn. 3abfť. 2) v. mr3« 
nut. 

Zabnuli, d, n. frigoris perpes- 
sid , das Kaltjeyn, Kälteleiden : 
meg - füzis hideg szenvedés. 
2) v. meznuti. 

+ $4605, u, m v. popdnutí 
Roňa. 2) v. Cwal. 

T 3abodat, al, am praes. v. 
zapichaf. 2) v. cwalat. 

+ zabodnůři, et zabufl’i. 3a» 
bodl, zabodnů fit, v. 3apidp» 
nüt. 2) v. popýnůť Reha. , 

+ Jabodnuři; n. v. Zapchnuti. 
Aapidnuti, 2) v. Popchnuti 
Roja. , 

Zabog, a, m. v. Stupňíť. 2) 
fraces, ium. f. plur, amur- 
ca, ae, f. Oeldruͤſen, Oeltre⸗ 
ftern:  sóprelék, gaz. Syn. 
oliwowe Lůfčini Supini. 

Zabogňica, i, £ molitrix olea- 
ria, Oelmüllerinn, olaj verő 
aszszony. 

Zabognif, a, m. molitor, olea- 
rius , Oelmüller, olaj-veró. 

— 4, n. v. Boleňí, Bo, 


zabos 


- 


daboleř , (el, Lim, V. P. imp. 
bol, de uno actu, v. bolct. 
Usus, Zebolela ma 5lava, 
Red mi prifla Yiowina že 
ma upuftila fmutnebo Rosi» 

na. Nezaboli bo Slas 

wa, geniales dies habet: cs 

fehlt nidtě ; alles bat er, 
maš et wills vég nápjai van- 
nak. . 

Zabolímáňí, &, n. Nom. Ferb. 


Pese PNE 

3abolímat , al, am eg. ex 
Zaboleč. t Ire 

* zabordowaní, á, é, p. c. v. 
3apošičaní , Zwereni. 

+ Jabodomáňí, d, n. v. 3a» 
požičaní, Zwereni. 

* Zaborgowat, domat, dugem 
V. P. imp. dug , v. zapojis 
cat , werit. II. rec. 3abots 
gowat fa, v. 3apoiitat fa. 

3aboforomaní, da, €, p. c. in- 
canlatus, excanlatus, infa- 
scınatus, a, um: verbert, 
verzaubert „ meg - bijollt „ 
meg - büvöltetett , meg- bů- 
bájoltt , meg- boszorkányo- 
zott. Syn. 3ateromaní, 3a» 
mámení, omámení, obofos 
tomaní, očaromaní , učatos 
want, 2 

Saboforomáfí, 4, n. incan- 
tatio, infascinatio, nis, f. 
Berberung, Bezauberung: meg- 
bájolás, meg - bűvélés . meg- 
bübájolás, meg-boszorkinyo- 
zás. Syn. Začarowéní, 30s 
mámeňí, Omameni, Wbofos 
towani, Diarowani, Ufaro- 
mání, - 

3aboforowat, towol, rudem, 
V. P. imp. tug, incantare, 
infascinare, excantare; verhe— 
gen, bezaubern , meg - bájolni , 
meg - bűvölni , meg - bübájol- 
ni, meg-boszorkányozni. Syn. 
zatarowat , zamaͤmit, omás 
mit, oboforswat, očarowat, 

" uégrowat, 


Zub 
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Sabožeňí, d, n. v. Bojeni, 

3aboàit fa, il fa, ím fa, V. P. 
boà fa, de uno actu, v. boe 
At fe 

Sébrabli , d, n. v. seq. 

Sdbrablo, d, u. admiuiculum , 
i, n. Geländer, támasz. Syn. 
Podperadlo, Podpora. . 

Zabráňení, a, € T6 c. vetitus , 
prohibitus » inhibitus, impe- 
ditus, a, um : verboten, meg- 
tiltatolt, tiltott, tilalmas, ti- 
lalmazott. Syn. sbráňení, za 
poweSeni, zatázáni. 2) in- 
occalus , eingeegget, bé-boro- 
náltt , bé - boronáltatott. Syn. 
zawláčení, ubráňení, " 

Žabraňeňí, a, n. prohibitio , 
inhihitio, impedilio, nis, f. 
das Verwehren, Verbieten, die 
VBerwehrung: Lilalmazäs, til- 
tás. Syn. Sbráňeňí , Zapowe · 
Seňí, Zakazañi. 2) inocca- 
tio, @ineggung : bé - boroná- 
lás. Syn. Zewldichl, Ubrče 
neni. 

Zabráňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex 3abrať fa: ingressio, in- 
choatio , initium s progressus 
(itineris). dad Bichen, Sins 
ziehen , die Hinziehung, dad Ge» 
ben , Gang: el- indulás. Syn. 
sen: do Čefti. : 

zabraňiť , il, im, V. P. imp. 
bran: vetare , inhibere, pro- 
hibere, impedire; vermebren , 
verbieten: tilalmazni, tiltani, 
meg - Liltani, meg - tilalmazni. 
Syn. 3abáyat, zapowedek ,, 
Zabránit. Usus. Ti nemoáel 
žádnému zabraͤnit howorit 
(mluwič) , nulli loquelam 
prohibere potes, bu fannft 
niemanden dad Reden — verme. 
ren, senkinek se tillhatod , 
hogy ne szüllyon. Rdo mi 
zabrani? 9. 2) inoceare, 
eineggen , bé-boronólní (-lom), 
Syn. 3awlátiE , pobránil, 3a« 
bránit. 

Sabres 
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Zabranowani, d, m. Nem. 
Ferb. ex seq. : 
aabrafíowat , nowal, ňugem, 
freq. ex zabranit. 
zabrat fa, bral fa, berem fa, 
V, P. imp. zaber fa: capes- 
sere ae t. incipere pro- 
gredi, iter ingredi ( suscipe- 
re): fid wohin maden , neben, 
reifen, wohin ziehen: el-in- 
dúlni, Syz. zabopit fa, za⸗ 
chitit fa, pobraf fa, ubrat 
fa, do (fti ja dat. Usus. 
Re fi fa zabral ? quo teca- 
essis 2 mo machſt bu dich bin? 
ová mégy, hova indůltál- 
el? Domow fa zabraf, ca- 
pessere se domum, nad) aus 
fe achen, haza meuui. 2) tra 
pice. Sabta(o fa na D'f$, 
nubes aralae  (accinctae, 
collectae | sunt ad pluviam, 
dad Wetter neigt fih jum Mes 
gen, esőre van az idő. 
Sabrawani, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
zabráwat fa, al fa, dm fa, 
freq. ex zabrat fa. 
zebrasdeni, d, €, p. c. im- 
porcatus, insulcalus (sulcis 
insiruetus), a, um: einge— 
furbt, mit Furchen verjehen : 
: bé - barázdáltt. 
Sabrazseni, d , n. imporcatio, 
© insuleatio , nis, & Cinfurdumg 
ru Einfurden: bé -barázdá- 


PF. 


8. 
jabráz8it , il, im, V. P. imp. 
bráz8i : imporcare — Colum. 
insuleare, sulcis instruere: 
cinfurden, in die Furchen brin: 
en, mit Furchen virfehen : bé- 
arázdálni. 
šabrdnuť , dmul (del), dem, 
P. Zmp. bňi, de uno actu. 
v. brönuf, 
Sabrbnufí, 4, n, v. Brönufi. 
oebreptéňí , d, n. v: Breptáňí, 
Aabreptař , tal, cem et tám, 


^ V. P. imp. zabrepci et tag, 
de uno actu , v. breptat. 

Sábtei, e, F. v. seq. 

Sábteií, a, n. collis trans flu 
vium situs, -über dad Waſſer 
jenfeitiger Hügel, Berg: vizen 
túl való part, hegyetske. 

Zabrnědňí A 6; n. V. Brněsňí. 

zabrnéat , čal, čím V. P. imp. 
ňči, de uno actu, v. btntat. 

Zabručiňí , d, n. v. Brutafit, 

àabrutat , čal, čím V. P. imp. 
zabrut , de uno actu , v. brus 
cat. 

T Zabrukaͤni, d, n. v, Zadud⸗ 
láni , Zaſkamtaͤñi. 

+ aabruťaťi, al, dm, v. 304 
bublcE , zaffamrat. 

zaͤbſt, 3dblo , Zube ( bo/. zebe ) 
V. I. imp. ntf zabe, cum 
accus, pers. et praep. W cum 
accus. rei: frigere, algere: 
frieren, fázni, Syn. ozábat a 
3abnut, Usus. Zabe ma w 
Nohi, frigeo pedibus; fri- 
gent mihi pedes; e$ friert mid) 
an ben Füßen, fáznak a’ li- 
baim. 

T Zebubläni, n. v. Zedudlaňí, 

T 3abublati, al, dm, v. 3a» 
dudlat. F 

Zebubnowäni, d, n. v. Bub» 
nomáfit, 

ZabubnowaĚ, nowal, nugem , 
V. P. čmp. bnug, de una 
actu, v. bubnowat. 

Zabudlime, adv. obliviose, vera 
geflih,  feledékenyül. Syn, 
nepamatlime, zapomenliwe, 

Sabublimtc, wrea, m homo 
obliviosus , ein  vergehlicher 
Menfh, feledekeny ember, 
Syn. Zopomenliwec. 

zabudliwi, aͤ, 6, ad). facile 
obliviscena , obliviosus, a, 
um Cc. vergehlid „ leicht vere 
aeffene : feledékeny , elméjé- 
ben nem tartó, könnyen el- 
felejlö. Syn. ntpamatlimí , 
zabigawici, zapomenliwi. U- 

sus. 


Sab 


$us, Zabudliwf Starec, obli- 
viosus senex, cin vergeßlicher 
Greis, hamar felejtö ven em- 
ber. 2) oblivionem causans, 
obliviosus : vergeflih , Vergeſ⸗ 
ftnbeit verurfadend: feledéken- 
nyé tévő , el- felejtetó. Usus, 
$abublimé Wino , vinum 
obliviosnm orat. Bergeffen« 
beit verurfahender Mein, a’ 
bor ital feledekenny& tévő. 
3) obnoxius oblivioni, obli- 
viscendus: vergeflid , was vers 
geſſen werden fonn, oder muf: 
en —— el - felejthető , 
el-felejtendő. Syn. zapomes 
aebublimoft, i, f. obliviosa 
natura , obliviositas , oblivio , 
nis, f. Vergeklichfeit , was man 
leicht vergit , Bergeffenheit : fe- 
ledékeuység. gya. Mepamatlie 
woft, Zapomenliwoft. Usus. 
ot Zabudliwoit’i, per obli- 
Vionem Suet. aus Bergeffenbeit, 
feledékeuységból. 2) v. 3as 
bubnutí. 

dabudnulí, 4, €, adj. v. za⸗ 
budnutí, 

zabudnut, 5nul (del), brem, 
V. P. zmp. dňi, neo, ficte: 
bo, na. ficéo: dare aliquid 
oblivioni Lv. venire in obli- 
viouem rei Cic. capere obli- 
vionem rei Plin. H. N. obli- 
Vione conterere (ic. rei obli- 
Via agere Ovid. ducere Horat. 
oblivisci rei, rem memoria 
non complecti : vergeffen, nicht 
im Gebádtnige behalten: vala- 
mit elméjében nem tarlani. 
Syn. zabit (buSem ), zabí« 
wat, zapomenít, zapomínat, 
Usus. Na Rriwdu 3abubnit, 
oblivisci iniuriam, iniuriae: 
dad erlittene Unrecht vergeffen , 
el - felejteni a’ boszszüsigot. 
Ha te Rrimbi ſchwälne fem 
zabudel, voluntaria oblivio- 
ne has iniurias coulriveram 
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Cie. mit $leif faute ih dieſe 
Ungerechtigfeiten vergeffen, eze- 
ket a’ boszszüságokat szänt- 
szándékkal veteltem vala ki 
elmémból. Zabudel fem po» 
wedef, oblitus sum dicere 
Terent. id vergaé es zu fagen, 
elfelejtettem meg- mondani. 
Sabudel ne Chwalu, oblitus 
est laudis, cr vergad das Lob, 
el - felejtette a’ ditseretet. 3a» 
budel na Wbičag, oblitus mo- 
ris, er vergad der Gewohnheit, 
el - felejlelte a’ szokást. Zas 
budel ne fwe Prace, oblitus 
laborum, er vergas feine vielen 
Arbeiten, nem jut eszébe sok 
munkája, baja. Wa Sprawes 
dliwoft zabudli, eos iustitiae 
capit oblivio, fie vergaffen die 
Gerechtigkeit, el - felejtették az 
igazságot. a [wog Stav 
( Urad, na fwogu Doftog= 
nofí) zabusnus, dignitatis 
suae oblivisci, feinem Stande 
nicht gemáf handeln, nem tar- 
tani rendéhez képest magát, 
2) oblivisci, non habere ra- 
lionem , esse immemorem, 
negligere: nicht Rückſicht haben, 
nid beobachten, vergeffen : nem 
tekenteni,  tekéntetbe nem 
verni , meg - felejtkezní vala- 
miról. FI. rec. zabudnut fa, 
a.) oblivisci sui Terent. fid) 
weracifen , fi nidt befinnen, 
nicht ret die Gedanfen bcifam= 
men haben: el-felejteni ma- 
gát , meg - felejtkezni, jól 
meg nem gondolni. b.) sui 
oblivisci Firg. suae consue- 
tudinis immemorem esse : fid) 
vergeffen, feiner Gewohnheit nicht 
gemäh handeln : maga szokásá- 
ról meg - felejtkezni, el- fe- 
lejteni a’ maga szokását. Syn. 
zapomenut fa, zabiwat fa. 
2) Na fio fa zabudníť, 
v. àabubnü£, Usus. Xia Boba 
na pritázání, na fou poctis 
wel 
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4080 — Zab 
wort fa Jabudnui: oblivisci 


Dei, praeceptorum, sui ho- 
noris : Gott, Gebote, feine Eh» 
re vergeffen: az Istentől, a’ 
parantsolatokról, a" maga be- 
tsületeröl meg - felejtkezni. 
3abudnuti, à, €, p. c. oblitus 
(passive) Virg. oblivioni 
datus , oblivione sepultus, 
obliteratus. oblivius. a, um 
Farr. vergeffen, in Bergeffens 
heit gerathen: el - felejtetett , 
feledékenységbe mentt (esett), 
kinek semmi emlékezeti nin- 
tsen. Syn. zapomenutí, 3a» 
pomnutí, à3apomínaní, 3a» 
bímaní , nepamataní , zabud« 
nulí , 3apomnuli, 
Zebudnufi, d , n. oblivio, ob- 
literatio , nis, f. oblivium, i, 
n. Zacit. oblivia, orum, n. 
p Firg. dab Dergeffen , die 
ergeffenheit: el - felejtés, fe- 
ledékenység. Syn. Zapomenus 
tí, Zepomnutı, Zabímáňí, 
Sabuboliwoft. Usus. Do Zas 
budnufa priff, zabudnutim 
bit: in oblivionem ire Senec. 
dari oblivioni, adduei in obli- 
nem ; in Bergeffenheit fominen , 
gerathen , vergeffen werden: el- 
felejtetni , feledekenysegbe 
jönni, menni, esni. Do Zus 
bubnufá (w Zabudnutí) pris 
weft, adducere in oblivionem, 
in Vergeſſenheit bringen, fele- 
dékenységbe jutatni, hozni. 
KO Zabudnuti bol, in obli- 
vione jacuit, er war vergeffen, 
emlékezet sem vólt felőle. WO 
Febudnuti bit , lezat , iace- 
re in oblivione Cie. vergeffen 
feyn, feledékenvségben lenni. 
Sabubnulá wiflobosit, ah 
oblivione vindicare Cie, der 
Vergeſſenheit entreißen, valaki- 
nek hírét nevél fenn tartani 
nem hagyni, a’ feledékeny- 


ac 


ségben el- veszni. v. 3apos 
menuli, 

T 3ebuft’i, sabodl, 3abobno 
fut. v. zabodnuti. 

Zabzšec, a, m. v. Bzöec. 

Habzdeni,a,n. v. Badent. 

3ab38tl , Bel, Sim, V. P. imp. 
35i , de uno actu x v. b3Set, 
uprönuf fa. 

+ zat, v. začo, 

3etaBení , d, é, p. c. v. uta 
Beni, 

Zalašeňí, d, n. v. Wčašeňí. 

zatasit , il, (m, V. P. imp. 
(a8, v. učašiř. JI. rec. 3a» 
čašiť fa, v. utaBit fa. 

3atabnüt , dnul (del), diem, 
V. P. Zmp. Sfi, v. wtabnüt, 
ftabnüt. 

3etabnutí , à, €, p. c. v. utas 
Sent, (caSení, ukuͤreni. 

Začadňuří, d, n. v. Učašeňí, 
Uřáreňí, Sčadnuči, 

Začáňí, á rn. V. Zalakt, 

3atátaní, à, €, p. c. lineis 
signatus, striatus, a, um; 
linirt, meg-lineázott. Syn. 
potáraní, potatowaní, 

Satátàní , &, n. lineissignatio, 
striatio , nis, f. striatura, ae, 
$. Fitruv. das 9iniren , Ma 
dung längliher Bertiefungen : 
meg - lineázás. Syn. Poldrd» 
ni, Polarowäni. 

začarať , al, am, V. P. imp. 
rag: limeis signare, striare: 
liniren, meg-lineizni. Syn, 
potátal , potarowat. 

sacarbani, a, 6, p. c. male 
scriptus (conscriplus) a, um: 
ſchlecht zuſammengeſchrieben, 
roszszül irit, öszve - irtl. Syn 
potatbant. : 

Začarbiňí, 4, n. Nom. Ferb 
ex seq. Polarbani. 

ER , bal, bem (bám), 
V. P. imp. bad: male scri- 
bere (conscribere), ſchlecht 
ju ſammen fchreiben, roszül ir- 

. ni , 


BIT 
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ni, óezve-irni. Syn. pölate zalateine adv. initialiler, ini- 


Začarowaní, á, é, PB: © V 
3aboforowaní. 

Bačarowáňí, G, D. v. Zabo— 
forowäni. 

zalarowet , rowal , tugem V.P. 
imp. tug, v. 3àaboforowat. 

zacaſt'e, adv. v. caſto. 

začattí, é, 6, adj. v. caſti, 
taſtokraͤtni. 

Začal, začal, začnem, * P. 
imp. zační : incipere , inchoa- 
re, ordiri, exordiri, coepi: 
den Anfang mit etwas maden, 
kezdeni, el-kezdeni. Syn. 
3apotaf , 3apotínat, počať, 
počínat, počnůř boh. «titi. 
Usus. Dobre fi sačal, bene 
habent tibi prineipia : dein 
Anfang ift gut, du hajt gut an= 
gefangen; te néked jo kezde- 
tid vannak; jól van dolgod. 
Gať (me zle začali (3lt Zds 
Hab položili), tat zle boEo- 
némáme: at male posuimus 
initia, sic caetera sequuntur : 
wie übel wir angefangen haben: 
fo geht der übrige Handel lieder: 


lid fort: a’ mint roszszul kez- 


dettük a’ dolgot, úgy rosz- 
szül kezdettük a’ dolgot, úgy 
roszszůl végezzük. Prov. fefe 
ani nezačal, ne in apio gui- 
dem est. In apio nondum est 
vel ipso, sed nec in rulisad= 
huc. Aristoph. er hat nicht cin: 
mal anaefangen, még el-sem 
kezte. 2) v. 3atat fa. II. rec. 
zatot fa: incipere, initium 
capere, inchoari: anfangen , 
ben Anfang nehmen, kezdődni. 
Syn. s3apotat fa, zapoinut 
fa boli. 3ati fe. Usus. Uf fa 
mia fwata začala, iam sa- 
cro-sanetum Missae sacriliei- 
um occeplum est, incepit: 
die heilige Meffe hat (hon ange= 
fangen ; el- kezdődött immár 
a’ szent Mise, 


t0: anfänglich, urfprůnglih : 
kezdódve. el- kezdve. Syn, 
počátečňe, 

Začateční, à, €, ad). initialis , 
e pul. anfänglich, urfprünglid, 
dem Anfang betreffend : kezdö- 
do, kezdeti. Syn. počáteční. 

Začátečňica, i, f. inceptrix, 
inchoatrix, is, f. Anfänges 
sinn: el-kezlö aszszony. 2) 
tiro, initians femina: Anfäns 
aerinn , die die Anfangdgrunde 
einer Cade lernt: valamelly 
dolgot tanülni kezdö aszszony. 

Začátečňičin, à, e, adj. poss. 
ex praec. 

zuisteinidi adv. tironis more, 
anfangermäfig , újonnan tanü- 
ló módon, 

Začatečňicí, a , 6, adj. tirone 
dignus, a, um: anfangermä» 
fia, újonnan tanülónak valo. 

Satátetfiit , a, m, inceptor , in- 
choator, auctor, is, m. Urheber, 
Anfänger,der etwas anfängt: kez- 
dő. Syn, Počatňíť,Počatečňíť, 
2)tiro, is, m. initians, tis. m. 
Anfänger , der bic Anfangégrůne 
de einer Sache lernt, oder treibt, 
oder nod wenig Erfahrung hat, 
junger Anfänger , Lehrjung : 
inas, valamelly dolgot tan l- 
ni kezdő. Syn. Učeň, os 
vat. 

SatateE, tu, m, initium , prin- 
cipium, primordium , exor- 
dium, i, n. ortus, exorsus , 
m. der Anfang: kezdet, el- 
kezdés. Syn. Zelinani, 3a* 

(ate , rudimentum. der Ans 

fang zu fernen: kezdete vala- 

mi tanülisnak, tudomäny- 

nak, mesterségnek. Satátet 

Bitři, initium pugnae ( cer- 

taminis) , Anfang des Kriegs: 

a’ viadalnak kezdete, Zalts 

teť Pati, Ruta, ESe Pulz 

(bibant Siti) opadılgu: car- 

püs, i, m. Cels. die Hand« 

wurjel , 
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wurzel, der nächte Theil, der 
an der Hand fteht: kéznek fe- 
je. Šačáteť noweho Cútu, 
caput fodinarum , Fundgrube, 
bánya bányának eleje. Sačás 
teť Reťi tí Pramen, f Eteré« 
bo Reťa prifla: scaturigo, 
fons. der Urſprung: kütfó. Zar 
čateť Učeňa Kreſtanſteho; Se: 
tíníté Učení ; Rreftinffe Wir 
naulowani: initium doctri- 
nae cristianae ; catechesis : die 
Kinderlehre, keresztény okta- 
täsnak kezdete, kereszteny tu- 
domány , katekizmus. rov. 
Dobri Začíteť polowiini Sku⸗ 
teť (3a Polowic Práce ftogi). 
Kdo dobre začal, Polowic 
botonal: dimidium facti, qui 
bene caepit. habet: opprobrium 
facti, qui male claudit habet : 
wohl angefangen, ijt halb aus» 
gemacht. Wohl angefangen , und 
ſchlecht geendet, fo wird dir dad 
ganze Werf gefchänder : felét a’ 
dolugnak el- végezte, a’ ki 
jól el-kezdette. 2) Zatatek Bis 
fu, ortus, us, m. origo , nis : 
generatio , nis. f. der Anfang : 
a’ Jetelnek kezdete, szülés, 
teremtés. Syn. potag, bol. 
—* 

Satatí , d, €, p. c coeptus, 
inceptus, inchoalus, a, um: 
angefangen: el- kezdetett , el- 
kezdett , el- kezdódott, Syn, 
načatí , polati, 3apotatí, 
zapoinuti. 

Zalafi, 4, n. inceptio, inoho- 

alio, occeptio, nis, Ans 
fangung, das Anfangen; el- 
kezdés, kezdés. Sym. Hatás 
tet , Nataͤti, Zapocati, 30s 
potinutt, 

Hacek, čťa, m. dem. iiruncu- 
lus, studjosellus, i, m. &dü- 
lerchen, deákotska. 

šaceňení, G, €, p. c.adpretiatus 
(appr); pretio aeslimatus, 
a, um: gefhägt, tagirt : meg- 


Hat 


betsültelett , satzoltatott. Sys, 
ceneni. 

Baceňeňí, à, n. adpreliatio (ap- 
ES aestimatio, mis, f. 

dügpung, Tarirung: betsüles, 

Syn. Ceňeňí. 

+ Žačeňí, n. v. Začačí. 

zacenit, il, im, V. P. Zmp. 
šačeň: adpretiare (appret) 
JT'ertull, pretio aeslımare, 
taxare , pretium defigere : 
fhägen, tariren , ben Preiß auto 
fagen : meg-betsülni , sátszol- 
ni, árát kir szabni, meg- 
mondani. Usus. QD gafeg Ces 
ne bolo Zboji, tat bo 3as 
teňili; eodem, quo currebat 
frumentum pretio adpretia- 
tum est: wie der Preik war, fo 
ift die Frucht tariet worden: a 
mellly áron keit a’ gabona, a’ 
szerént betsüllók. Tat zace⸗ 
ňili Cichwu, še Cena geg 
Platnoft’ prewijowale: tam 
alto aestimabant pecora pre- 
tio, ut illud longe anlecelle- 
ret valori; fo theuer war dad 
Vieh dargeboten ( gejhákt, tas 
pit), dag man den Preiß nicht 
auditehen fonnte: olly drágán 
tartották a’ marhát, hogy an- 
nyit sem ért (hogy az árát 
meg nem lehetett állani.) Prov. 
Zaceňiť geftlahťo : fucile acs- 
timare (pretium edicere) , 
ast durum est solvere: £8 ifi 
feit den Preiß autjufagen , 
aber hart zu zahlen (nieder zu 
legen); könnyü valaminek 
árát szabni, de nehéz a’ pénzt 
le - teuni. 

Sacefíowáni d n. N.J"erb.ex seq. 

Zaceňowať, fowal, ňugem, 
freq. ex zacenit. 

Začepčení , a, €, p. c. vittatus , 

. vitta. provisus Clare) , 
a, um: mit der Haube verfče 
hen, bebaubt: meg - fokötöz- 
telett. Syn. začepcowaní, ocep⸗ 
céní, Usus. Uf geft 3atepcena 

(ms 
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(má Čepec); neni witeg pon» 
na: iam est vittata , desiit esse 
virgo: fie hat fhon die Haube, 
ift nicht mehr eine Jungfrau: 

kötöje van, már nem le- 
ány. 

Začepčeňí, d, n. vittatio, vit- 
tae impositio: dad Behauben, 
die Behaubung, Auffegung ber 
Haube : fökötöztetés , fókótě , 
fel-tévés. Syn. Satepcowáfii, 
Děepceňí. 

zacepkit il, im, V. P. imp, 
3attpci : vittare, vitta insig- 
nire, vittam apponere (im- 


ponere): befauben, die Hau⸗ 
be auffegen: / meg - fökötözni „ 


valaki fejére fökötöt teni. Syn. 
očépciČ , oteptomat, 3ačepcos 
vat. : 

zacepeni, 6, €, p. e. V. 3ate« 
powanf. : 

Jačepeňí, a, n. v. Zalepowa« 
nb. 

3atepit ‚it, im, V. P. mp. 
čep, v. Jatıpowat. 

zacepowani, d, €, p.c.ex * 

zacepowat, powal, pugem, V. 
P. imp. pug: epistomio clau- 
dere: mít dem Bapfen verítos 
pfen, zujapfen: be - tsapolni. 
Sym začepit. 

Začepowáňí. d, n. Nom./erb. 
ex seq. 

jatepowawat, al, dm, freg. ex 
3atepít. : 

3ettrat , al, ám Vi I. imp. tag , 
v. zatírat , začteč. 

T dačernale, adv. nátetfe. © 

T šačernalí, d, €, adj. v. na» 
četní, 

začérňeňe adv. nigre, denigra- 
te : verfchmärgt, ſchwärzlich: 
meg - feketétve. Syn. Cete, 

zacerneni, 6, €, p. c. denigra- 
tus, atratus , nigrefactus, ni- 
gratus, niger, a, um: vers 
ſchwatzt, ſchwarz gemadt (ata 
morben) : meg-feketultt, meg- 
feketittetett. 


Zaiemfeni, 4, n. nigralio, ni- 
— denigratio, uis, f. 
Verſchwaͤrzung, dad Schwarzma⸗ 
den : meg-feketités. 2) ni- 
grefactio, das €djmarymerben : 
meg -feketedés. meg - fekc- 
tüles. Syn Očerňení. 

Začerňct ) nel, fíím BR ČR ^ imp: 
fii, nigrescere , nigrum fieri : 
ſchwarz werden : meg - feketed- 

ni. megsfeketůlní, Syn. ecec- 


net, 5 
zakernit, nil, im, V. P. imp. 
fii nigrare, denigrare, ni- 
grefacere, atrare: verfhwärs 
Kn, ſchwarz maden: meg- 
feketíteni, feketévé tenni. //. 
rec. zacernit fa: se nigrelu- 
cere, nigrefieri : fid verſchwaͤr⸗ 
yn, ſchwarz maden, ſchwarz 
werden: meg- fekétítení mu- 
gát. Syn. Bočerňiř fa. 2) v. 
zacernet. 
Začerňowéní , d, h.Vom.Ferb. 

ex seg. 
začerňomat, Nowal, ňugem, 

freg. ex začerniť, 
Satertowáfit , á, n. v. feto: 
wáni, 
zatertowat , towal, tugem, V. 
I. čep. tug, deunoactu, v. 
certowat, 
T šačermenale, adv. v. naͤcer⸗ 
wen. 
T začermenalí, à, €, adj. v. 
nalerweni. 
+ —— n. v. Zacerwe⸗ 
t 


neni. 
t začermenačí fe, al fe, ám fe 
v. zaterwenet. 
začermeňale adv. rubre, ruhi- 
cunde; roth, veressen, pi- 
a MM (tote, Zapie 
fene , atSete. 
šačermeňelí, a, €, adj. ruber, 
rubicundus, a, um: rotb, 
veres, piros Syn. cerweni, 
zapálení, dod. Zardeli. 7 
9e: 
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Zalerweneloft, i, f. rubor, is, 7 zaceſt'eni, d, €, p. c. v. ya» 
m. Roͤthe, rothe Beihaffenheit , eft’enf. 


ud » 


DOTT CEA T. wit 


"anti 


irl NL Meu Yeu 


Do Et RM 


De de et _ 


1. B. des Geſichts xc. veresség, T joi , il, im, V.P. aote» 
mi 


iros, posgásság ; veres älla- 
pot ( tulajdonság. ) Syn. der: 
wenoft , 3apálenoít , bol. 
Zardeloft. 


zacerwenene, adv. v. čermeňe. 
Začermeňení, 4, €, p. c. rube- 


factus, a, um: roth gemadt, 
roth gefärbt, roth gemalt, gt» 
röthet : meg - veresittetett , 
meg - pirosittatott , veresre 
(pirosra) festet. 2) rubescens , 
rubens, rubicundus, rubi- 
dus, a, um: roth geworden, 
rotb , röthlih: meg - verese- 
dett, meg - pirosodott, meg- 
pirültt, veres, piros. Syn. ét» 
weni. . 


Začerweňeňí , G , n. rubefactio , 


nis, f. dad Nöthen, Rothma⸗ 
den, Roͤthung, meg-veresités , 
pirositäs. 2) rubor suffusio 
ruboris: Erröthung, Měthe, 
Schamroͤthe: meg- veresedés, 
pirosodás, veresség , pirosság, 
szemérmetesség. Syn. Ocerwe⸗ 
neni, Zapálení, boh. Zar: 
Beni. 


Začermeňet , hel, hím V. P. Zmp. 


wen : rubere , rubescere , ru- 
befieri: erröthen, rothwerden : 
meg - pirosodui, meg - vere- 
sedni , meg- pirülni. Syn. 
oterwenet , zapelič fa. boA. 
zacerwenati fe, rditi fe, 3at» 
$íti fe. 2) rubescere, rubo- 
re sullundi : erröthen, ſcham⸗ 
roth werden: el- pirülni. Syz. 
zapálit (a. doh.vdíti fe, zar 
diti fe. 


zacerwenit ‚it, im V. P. imp. 


wen : rubefacere, rubro co- 
lore obducere, reddere, ru- 
brum: retb maden (malen, 
färben ), röthen: meg - vere- 
síteni, meg - pirosilani, ve- 
ressé ( pirossá ) tenni. 


. 
Zahadzani, a, n. evanescen- 


tia, ae, f. disparitio, nis, 
f. abitus, us, m. dad Berge» 
ben, Gortgehen , MWeggeben, der 
Fortgang, die Verſchwindung: 
el- enyészés, el- veszés. Syn. 
Stračeňí, Zmiznuti. 2) v. 
Zahod 1 et 2 Nris. 


zachädzat, al, dm, V. I. imp. 


&ag: evanescere, disparere, 
abire : vergehen, fortgeben, wegs 
geben , fid) entfernen , verfhwine 
den : el-eny&szni „ el- vesz- 
ni. Syn. ftračiť fa, 3mi3nut, 
2) occidere , untergehen, 3. B. 
Sonne, Mond, Sterne 30. le- 
nyugodni, el-enyészni. Syn. 
zaͤpadat. Usus. Slunťo zas 
dádzá , sol occidit, die Sons 
re geht unter: le- nyugszik a’ 
nap. 3) 3 nelim zachaͤdzat, (0b» 
rácat fa), versari inre, trac- 
tare rem, occupari re: umge⸗ 
ben mit etwas , fid) damit befchäf- 
tigen , ed behandeln ; valamivel 
bánni, valamiben foglalatos- 
kodni. 4) 3 ňeřím zahadzat, 
dobre zle (oftro): a.) tractare 
( habere ) aliquem , gerere se 
erga aliquem amice, duriu- 
scule: umgehen mit Semanb , 
ihn behandeln, ibm begegnen, 
freundlich , hart: valakivel lt- 
gyau , keményen bánni. b.) 
uti aliquo, conversari cum 
illo: umgehen mit Jemand, 
Umgang mit ibm haben: vala- 
kivel tärsalkodni. Syn. obco= 
wat (tomariié fa) aňeťím. 
5) zadddzač, et zachaͤdzat 
fi (febe): circuire, eircuitu 
uti: umgehen, Ummeg nehmen : 
kerülni, kerületet tenni. 6 ) 
w Hlawu 3achadzat : delirare, 
mente capi, turbari, vesanum 
lieri : närrifh (wafnfinnig) wers 
i den, 


oed 


ten, ein Narr werten: bolon- 
dúlni, eszében bodului. Syn. 
blézňič fa. boh, 3adásrti. 
Zahadzawani, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
3adába3dwat , al, dm, freq. ex 
zachaͤdzat. 
T zadázeti, zel, jím, v. za⸗ 
Be 2 
Zadceňí , 4, n. adpetitio, cu- 
piditas rei: die Begierde, Mei 
gung, Tradjten nad etwas: va- 
laminek meg-kivänäsa. Syn. 
Zajadanı. 
zadceť fa, zachcelo fa, zachce 
fa, V. I. zmp. ned) fa zachce, 
cum dat. pers. mi, ti ( £c» 
be) sc, et genit. rei nečebo: 
adpetere rem, cupidum esse 
rei, cupiditale rei ardere; 
eubido (cupiditas) incessit me, 
te ete rei: nad) etwas lůftern 
werden, etwas heftig (inbrůn= 
ftia ) verlangen: valamit meg- 
kívánni , óhajtani, valami u- 
tänn ásitozni , vágyadni. Syn. 
— fa, et fi. boÀ. zadha 
títi fe. Usus. Zachtelo fa mi 
Chleba gre. 
zachiſtani 4, €, p. c. paratus, 
instructus, a, um: gerůjtět, 
ubereitet: el - készültt, el- 
eszitletett, fel - keszültt. 2) 
rovisus, instructus: ausſtaf⸗ 
rt, fel - keszůltt. 
Sadifláfii, d, n. adparatio, in- 
stractio, nis, f. adparatus, 
us, m. Růjtung, Zubereitung : 
készület , keszitss. 2) provi- 
sio , instructio : Aušftaffirung, 
9iuérüftung : fel - készülés. 
zachiſtat, al, dm, V. P. imp. 
tag: parare, adparare: tűs 
ftem , zubereiten: el — készíteni , 
2) instruere, růften, aušrůs 
ften , mit den Nöthigen verfte 
ben: fel- készíteni. /7. rec. 
3adjíftat fa: parare, adpara- 
re (se: fid) rüjten, készůlní, 
el - készülni, 2) instruere 
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rovidere) so: fid) ausräften 

—— fel-készülni, v. 
3aopattit. 

Saditaé, a, m. deprehensor, 
is, m. Erwiſcher, rajta-éró. 
Syn. prif'idat , aai idat , 
Zachopitel. 

3aditení, 4, €, p. c. depre- 
hensus, arreptus, a, umi 
erwiſcht, rajta - kapott , rajla 
értt, valamiben találtatott, 
meg - fogott. Syn. zaſt'ihnu⸗ 
tí, priſt'ihnuti, zachopeni. 
2) retentus, sustentus, a, 
ums erhalten, zurücgchalten s 
meg - tartoztuttatott. Syz. ʒa⸗ 
btianí, zóršaní. 3) v. uchi⸗ 
tent, d 

Zadifeňí, 4, n. deprehensio , 
arreptio, nis, f. Erwifhung , 
meg - fogás, rajta - kapás, 
rajta- érés, valamiben talá- 
lás. Syn. PrifPibnučí , Zaftis 
bnuti, Zabhopenf. 2) reten- 
tio, sustentio, nis, f. reten- 
tus, sustentus , us, m. Erhals 
tung, Surüdfaltung: meg-tar- 
tóztatás. Syn. 3abtidní, 30re 
žáňí. 3) vw. Udiťeňí. 4) 
Nom. Verb. ex zaditit fa. 
Im: Zabopeňí, boh. Wäti- 


1. 
saditié, it, im, V. P. imp. 
3adjit : deprehendere, arripe- 
re: erwifhen, rajta kapni, 
utól érni. Syn. prifPipnüt, 
zaſt'ihnüt, zachopit. boA. us 
chwatiti. 2) retinere, susti- 
nere: erhalten, zurüchalten , 
$ B. Jemand , ber fallen woll» 
te: meg - tartóztatni. Syn. 3a» 
eria , zdršať. 3) v. uditit. 
II. rec. ʒachitit fa: proripe- 
re pedes Ovid. proripere se 
Liv. fid) eilend ( (nel) forts 
maden (hervormaden ) , wobin 
laufen , weglaufen, davon faue 
fen, burtig weggehen: néki 
kapni magät, hertelen elmen- 
ni, el-oroszkodni, el (ki) 
lopni 
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lopni magát; Syn. \jahpik Zahopowdni, à, n. Nóm.P vb, 


(6, widopit fa, zabrať fa. 
A. msatičit fe. Usus. Röe fi 
fa zaditil ? quo proripis (pe- 
des)? Yirg. wo madjt bu bid) 
eilend fort? hová indultäl-el ? 
&abloftení, d, 6, p. c. v. za⸗ 
bití 3 Nro. i 
Zachloſteñi, d, m v. Sabitl 
. 3 Nro. 
34000, u, m. circuitus, us, 
m. circuitio , nis, f. der Um— 
. weg, Umgang, bad Umgehen: 
kerület, kerülés, Syn. Za— 
badzanı, boh. Zdgesd, 2) 
Occasus, obitus, us, m. lins 
tergang, 4. B. der Sonne: 
el-nyugovás , el-enyészés. 
Syn. Zachadzaͤni. 3) latrina ; 
cloaca, ae, €. loca secreta, 
orum, n. pl. secessus. us, 
. m, ber Wbtritty heimliches Gee 
maj, Sceifhäufel: äruyck- 
szé . Syn, Budát, Gr, 
€xofi, Tratiwod. bol. pre 
wit. Usus. Bbecni Zaͤchod, 
forica, communis secessus : 
nemeiner Abtritt, közönséges 
árnyék szék. Lošní (w 5a: 
gówt) 3ddob, sentina, na- 
valis cloaca: Sciffabtritt , ein 
Órt im €diffe , mo fib ber 
Unffath fammelt: hajóban valo 
árnyék szék: —. 
Zaͤchodek, dku, Mm. dem. ex 
praec. boh. Zaͤgezdek. 
Sahoseni, áz, n. v Zachaͤd⸗ 
září; i 
3adoSif, il, m, V. P. imp. 
3adoB8 , v. zabádzat. 
Sahodiwanı, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. *. 3abádzani. 
àadoBiwat , al, am, freq. ex 
3adoSil. v. zahadzat. 
achopeñi, d, u. v. Zadifeňí. 
&adopi£, il, im, V. P. zup. 
dop, v. a3aditit per omnes 
(ros. IR rec. zachopit fe, 
v. 3aditit fa. 


ex seq. 

&adopomat, powal, pugem; 
reg. ex zachopit. If. rec: 
àáadopowat fa, freg. ex za: 
dopit fa: 

T 3adowad , adj. omn. gen. vi 

„S 

žadbomací, 4,6, adj. Lift 3a» 
domací, i. e. Paf, Wiſwed⸗ 
čení: litterae passuales ( de 
itineris securitate ), Geleits— 
brief, igazság levél, paksus. 

Zachowani, d, €, p. c. reten- 
tus, servalus, conservalus 
custoditus , a, um: bewahren, 
erbaften , behalten, beibehalten : 
meg - tarlatolt ; meg - őrzött , 
meg -órizletetl, Syn. zachraͤ⸗ 
neni , 3abtianí, 2) servatus, 
adservalus, conservalus, re- 
conditus: aufbewahren , aufgc= 
hoben , bewahren: meg - Larla— 
tott, el-telt. 3) servatus, 
observatus, adimpletus: ges 
halten, beobachtet, erfüllt: meg- 
tartatolt , bé - tellyessittetett ; 
bé - tellyesitett, 4) eustodi- 
tus, praeservatus, servatus : 
bewahren , bebütet , — bejüpt r 
meg-larlatolt,  meg-mentelt. 
6) notatus, memoria reten- 
tus: gemerkt, behalten: eszé- 
ben tarlott, meg-tarlatott: 

Zabowani, d, n. relentio , 
servalio, couservalio , nis; 
f, Bewahrung, Verwahrung z 
Aufbewahrung, Bebaltung: meg- 
tarlás , meg - órzés, Syn. Zas 
$raňení, zadrjäni. 2) cu- 
stodiu, observatio, adimple- 
Lio: Beobachtung, meg-tar- 
tás. 3) custodia , tuitio, con- 
servalio, praeservalio: Be» 
wabrung, Beihüsung: meg- 
tarlis, meg-oltalinozás, meg- 
menlés. 4) nolatio, recorda— 
uo , reteutio in memoriat 
dad Mlerfen, eszében tartás; 
meg + tartás. 

zacho⸗ 


Zach 


3adowat , al, dm, V. P. imp. 
weg, (wu Ehwalu, Dbitag : 
lenere , tueri, servare, custo- 
dire, conservare: erhalten, 
behalten, beibehalten, nicht drums 
fonunen , bewahren : meg-öriz- 
ni, meg -tartani. Syn. zadr⸗ 
iet, neítcatit , ncopu(t'it , 
Zadraňiť. 2, servare , adser- 
vare. conservare, recohdere : 
bewahren, aufbewahren , auffes 
ben, el - tenni, meg -tartani. 
Syn. zadránit , ítowat , ffo» 
wané otia. 3) servare, ob- 
servare , implere, adimplere; 
custodire: halten, brobadten, 
erfüllen : bé-tellyesiteni, meg- 
tartani . által nem — Syn. 
&abtíat, wiplnit. Usus. Zas 
dowat Prifahu, servare iu- 
ramentum, stare juramento : 
den Sýmur halten: az eskü- 
vest meg-tartani. 4) custo- 
dire, servare, praeservare, 
tueri are, contra rem: bes 
wahren, behüten , befhügen vor 
etwas : meg-tarlani, meg- 
menteni valamitól. Syn. $a» 
chtaͤnit. boh. uhowati, Usus. 
Nech naf Bob od teho zabos 
wá! Deus nos tueatur ab hac 
re! faxit Deus ne: bemahre 
und Gott davor! Gott gebe das 
niýt: Isten mentsen meg at- 
tól! ne adgya azt az Isten! 
Zahowag Boh (boh. Uhoweg 
Dub) : a.) Deus melius! Deus 
omen avertat! quod (hoc) 
avertet Deus, meliora Deus! 
bewahre Gott! Gott wende dad 
ab! behůte Gott! Gott behůte 
(bewahre) unà (dich, mid) das 
von ! Isten menlsen-meg ! b.) 
minime pner, nihil mi- 
nus: bei Leibe nift; gang unb 
gar nicht; bewahre Gott ! bebüs 
te Gott! Gott behůte! bei Vers 
neinen : éppen nem; tellyes- 
séggel nem; semmiképpen. 


c.) malum, che, hem, chem! 
E 12 


Tom. V. 
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beim Henker , beim Sutut, 
Geier ! bewahre (behüte) Gott! 
Isten ójon; végy-el úr Isten £ 
O gonosz szerentse! majd ol- 
lyat mondok! Bošesamarug ! 
Zachowag Bob! gati Krik! 
čo ge to 3a Larma! quae, 
malum (hem, ehem), haec 
turba est! hem! qualis tu- 
multus! bemafre Gott! melýcr 
Lärm! behůte Gott! maš jít das 
für ein Lärmen! Isten ójon! 
minémü ( mitsoda ) lárma ez ! 
d.) hem! Bone Deus! bewah⸗- 
re Gott! bei bloßer Verwunde⸗ 
rung: Istenem! im! haj! Syn. 
od. 5) cum vel sine fi ( fe» 
be): notare, memoria tenere 
(retinere): behalten , merfen : 
eszében tartani, meg - tarta- 
ni. Syn. zamerkowat. Usus. 
To fi dobre zachowag: hoc 
tibi bene notes: das behalte 
wohl, tartsdd azt pl eszedben. 
Nezachowat, oblivisci, ver 
geilen , nicht behalten : el-felej- 
teni, II. rec. zachowat fa: 
se gerere: fid erhalten, fid) 
betragen , fi aufführen; tar- 
tani , viselni magát. Syn. 38s 
Oršat fa, zachranik fa. Usus. 
Dobre = — „ bene " 
geras , t ti ut auf, jó 
viseldd magadat. 9) sei i 
re se, attendere sibi ; fid) hűs 


ten, magára vigyázni, gon- , 


dot — x“ ni, pee 
ni magát. Syn. dránit fa, 
gets it fa, Pozor bal (mets 
owať) na feba. 3) řečeho, 
00 ečeho : se custodire (tu- 
erı, servare) a re, conira 
rem: fid) bewahren ( befüten , 
fügen) vor etwas : magát úl- 
talmazni valami ellen. 


Sadowamaüi, á, n. Nom. 


Ferb. ex seq. 


zach owaͤwat, al, dm, freg. ex. 


àadowat. II. rec. Zahowa«- 
wat fa, freq. ex 3adowal (a. 
zachraͤ⸗ 


T 
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zabráťaní, 4, €; ps c. v. 6o» 
chraͤkani. 
Zachtaͤkani, aͤ, n. V. Dochraͤ⸗ 


tani. 2) v. Chraͤkaͤni. 
sadrátat , at, dm, et čem, 
. V. P. mp. draft, v. dochtaͤ⸗ 
tat. 2) de uno actu , Vs’ 
drétol. , , 
zachraͤneni, à, €, p. c. Va 30» 
omaní, 


+ 
— 4, n. v. Zacho⸗ 


mání, 

zadránit , il, im, V. P. imp. 
tan, v. 3adowal. II. rec. 

. — jadránit fa, v. zachowal fa, 
Zabraňomáňí, d, n. 
Ferb. ex seq. R 

zahranowat, ňomal, nugem, 
freg. ex zadbránit. II. rec. 
sachranowat fa, freg. ex 
Zadraňiť fa. 

Zahräpani, a, n. v. Chräpant. 

aádtápat, pal, pem, et pam, 
V. P. — chrap, de uno actu 
v. chraͤvat. 

zachrapeni, d, €, p. c. v. toss 
bití, rostlučení, Usus. Zas 
Úrapení Srnec, rupta (fracta) 
olla, zerbrodhener Topf, Has 
fen : meg - hasadtt fazék. 

Zabrapeňí, 4, n. v. Rozbili, 
Rostlučeňí. 

zachrapit, il, im, V. P. imp. 
dtap, v. tos3bit , roztluck. 

Zadripení, 4, €, p. c. v. za⸗ 

: $ripnutí. : 

Zabripeňí, a, n. v. Zachrip⸗ 
i nutí. e 

dadripeť , pel, pím, V, P. mp. 
tip, V. seq. A x 

3adripnü£ , pnúl (pel), pňem, 
V. P. čmp. pfi,. raucire, 
irraucescere, raucum fieri: 
cifer werden: bérekedni. Syn. 
zachripet. Usus. bb" Kriku 
3adtípnüt , clamando obtun- 
dere vocem; clamare ad ra- 
vim (raucitatem) usque: fid) 
heifer ſchreien: rekedtségig ki- 
áltani; a’ nagy kiállástol bé- 


om. " 


Zach 


rekedni. Zachripel fem, irrau⸗ 
" si Cie. id) bin heiſer geworden: 

bé-rekedtem. © twem Pris 
$oše zachripel uf Chir, ru- | 
mor raucus factus est, te ve- 
nisse ; von deiner Ankunft bag Ge⸗ 
tet hat (jon aufgehört: meg-tsó- 
köntt a’ te jöveteledröl a hir. 

zaͤchripnuti, d, e, p.c. raucus, 
raucisonus , — a, um: 
heifer redend (geworden) heiſch: 
rekedtt, rekett nn nmt 
kedtt , rekedezó. Syn. tis 
ptáňí , 3adptipenf, 

Zabripnuří, 4, n. raucedo, di- 

nis, f. raucitas, tis, f, Cels. 
die Heiſerkeit, dad Heiſerwer⸗ 
den: rekedtség , be-rekedes, 
rekedezés. Syn. Chriptäni, 

ER Zachripeni. 

+ zadříťi fe, zachtelo fa, zadec 
fe, mi, £i c, ňečebo, v. zach⸗ 
cet fa. 

Zahula, i, f. v. Zabel, Rit. 

T Zachule, f. idem. 

Zahulica, i, f. anitergium, i, 
n. Arkhwifh : segtórlo. Syn. 
Učeradlo (Učíradlo), Witrie 
rit, Witridup, 

T sadmácení, à, €, p.c. v. 
zabwáteni. 

T Sadwáctfí, n, v. Zachwaͤ⸗ 

ení, 

t Sadwátenoft, i, £ v. Zach⸗ 
vátenoft'e 

Zaͤchwat, u, m. veternus, le- 
thargus, 1, m. Tetbargia, ae, 
f. Schlafſucht, Begierde unaufe 

. börlib zu ſchlafen: mélységes 
álommal bolonditó betegség; 
mély álomba ejtő betegség. 
Syn. Chrapawoſt', Zahwa«r 
eni , Zachwaͤten oſt'. 

Zahwätani, 4, m v. Zahmás 
eni, 

zachwaͤtat, al, dm r Y. I. imp. 
tag, v. zachwaͤtik. 

Sadwálenec, nea, m. v. $a» 
dmáteňí. 


zachwa⸗ 


34d Gdt 


babmifení, á, É, P C. abre- 
ptus, ablatus, a, um: hin» 
yeriffen , wegaeriffen: el-vitett , 
el-ragadtatott. Syn. udjitent. 
boh. zachwaͤren. 2) v. odmás 

> feni. 3) v. seq. 

Zachwäteni, ního, m. lethar- 
gicus, veternosus, i, m. le- 
thargo (veterno) laborans: 
fdlaffidtig , die Schlaffucht fa» 
Bend, cin Schlaffüchtiger: mély 
álomban fekvő beteg. Syn. 
Sadwátene , Ehrapawer. 

Sahwateni, d, n, abreptio, 
ablatio, nis , f. Hinreifung, 
Wegreifung! el - vitel , el - ra- 
gadás, el-kapás. Syn. Udie 
ření. 2) v. Ochwaͤleni. 3) v. 
Zaͤchwat. 

Zachwatenoſt', i, f. v. Zaͤchwat. 

zachwatit, il, im, V. P. imp. 
wet : abripere , auferre: hin: 
reifen, wegreifen : el-vinni, el- 
kapui; el-ragadni. Sy. udis 
T4 II. rec. zadwatit (a, v. 
ochwaͤtit (a; 

zachwiſtani, à, €, p. c. v. pos 
chwiſtani. 

Zachwiſtaͤni, d, n. v. Pochwi⸗ 


ani. 
achwiſtat, al, dm, V. P. imp. 
: tag, v. podwiftat, JI. m 
zochiſtat fa, v. pochwiſtat fa. 
Zeacigäneni, à, n. v. Liganeni. 
zacigánit , il, im p P. imp. 
def , de uno actu: v. cidás 
nit, 
3átín , u, m. v. Sumno, Pagta 
Začínágic, gerundium ex za⸗ 
čínat, ' 
dačínadgicí , d, €, p. praes. in- 
cipiens, inchoans, inilians, 
tis: anfangend, kezdő. el-kez- 
dő. Syn. započínagicí. 
àatínani, a, é, p.e v. àatatí, 
Halinani, d , n. v. začatí, 
Salinani, d, u. v. 3atatí, Jas 
caͤtek. | 
&atínat , el, am, V. imp. 
nagd, v. àatat , počínat. 
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Sátintt , nfu, m. dem. ex 3ái 
čin. 
Začiňení, d, €, p. c, v. gatos 


in zapramení. 

Začini , il, im, V B imp. 

| dačiň , v. zarobit , zaprawit. 

3atitení , à, 6, p. cs v, čtení: 

Zacirani, d, n. v. Creni. 

3atíral , al, dm, V. 1. mp. 
tag, v. ére . 

* zatírmenf, d, e, v. začerňení: 

* začírňit, il, ím, v. zacernit. 

Začítač, a, m. v. Boforáť, 

Gačítačťa, i, f. v. Boforka. 

àatítaní, dy és p. c. male nu- 

. meratus, a, um; verjählt, 
roszszul olvasott, „számlálit. 
2) v. saboforomaní, 

Sačítáňí , a, n. error in nu- 
merando, dad Verzählen,, die 
Brejählung: hiba az olvasás- 
ban , számlálásban. 2) v. Za⸗ 
boforowani. 

zatitat, al, dm, V. P. imp, 
tag: perperam (male) nu- 
merare, verjählen,, falíd záhé 
len: roszszul olvasni ( szam- 
Jální ), az olvasásban ( szám- 
lilisbau) hibázni, el- viteni. 
Usus. Pendze začítal, male 
numeravit aes, dad Geld bat 
er verzählt,, roszszül olvasta a! 
pénzt. 2) v. 3aboforowal. II. 
rec. zatítat fe, errare (labi) 
in numerando: fid) verzählen ) 
hibázni az olvasásban , szám: 
lálásban, 

Zalitatel, a, m. v. Boforát. 

Začítatelťa , i, f. v. Boſorka. 

oačítatelřiňa, i, f. idem. 

Sačítáméňí, 4, n. Nom. Fer 
ex se Par d f 

Začítawat, al, am, freq. e 
3atitat, IT. rec. re 
fa, freq. ex zatitat fa. 

+ zaliti, 3aCal, začnu fut. v. 
5«tat. II. rec. začít fe, v. 
3atat far 

Zalitowai, a, mi v. Boſoraͤk. 

Zalitomačťa, i, £ Boſorka. 

B1 3 za⸗ 
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začítomení, d, 6, Ps €. V za⸗ 


čítáňí. —— , xus 
Zalitowäni, d, n. v. Začitaňí, 
3atitomat, towal, — Y.L 
imp. tug , v. 3aditat. 
Saitowatel, a, m. v. Bofotat. 
Zatitowatelka, f, f. v. Boforta. 
Zacka, i, f. discipula, puella, 
studens (scholaris)! Sdůles 
rinn, Schulmädchen : iskola- 
béli leányka. Syn. Záčťiňa. 
iádi , adv. more studiosorum, 
discipulorum : ſchuleriſch: deá- 
kosan, deák módon módra), 
šdďí, 4, €, adj. studiosus, a, 
um , studiosos (discipulos) 
adtinens: ($ůlerifh , die Cchü« 
ler (Studenten) betreffend, deá- 
ki, deákos, deúkokat illető. 
boh. iátowffí, Usus. $ádá 
mládež, v. $áctmo. 
Šáčťina, i, f. v. Sáda. 
Začťnůt , Enul (čel) knem, V. P, 
imp, tni, de uno actu, v. 
(ab fa. II. rec. 3attnüt fa, 
čťnulo (Elo) fa, ine fa, V. P. 
imp. ned fa zackne mi, ti 
Je. idem. o; 
Sattnutí , á, n. v. CEáni. 
žáčťow, Gr, ad). 088. u- 
runculi (pueri) scholastici : 
dem Schülerhen (Sýulfnabe, 
— junge) gebörig, deäkotskä6, 
oskolabeli yermeké. 
zaclaͤnani, 4, €, p. c. v. 3a» 
clonen . , i 
Zacläneni, d, n. v. Zacloneni, 
2) Nom. Ferb. ex seq. 
zacdänat, al, dm, V. I. imp. 
. hag, cum dat. pers. neko⸗ 
mu: officere lumini, lumen 
impedire, obstruere (officere) 
alicuius luminibus, ollicere 
(obstare) alicui: Semanben im 
Lichte (teen: einem dad Licht 
. verbauen, a’ világot el-venni, 
a’ vilägossagnak ellene ällani. 
- Syn. zaítánat , zaclonik. U- 
sus. Nezaclaͤnag mi, noli 


\ 


obstruere luminibus meis , 
ftehe mir nicht im Lichte; el-ne 
vedd világomat. 2) v. zaclo» 


nit, 
Zacdaňámaňí, á, n. Nom, Ferb. 


ex seg. 

Zacláňamař, al, ám, freq. ex 
Zacláňet. 

+ zaclaneki , nel , ňím, V. 305 
claͤnat. 

Zácloň , e, f. v. seq. 

Záclona, i, £ umbraculum, 
impedimentum (obstaculum) 
Jucıs: Lichtſchirm, árnyčkozo, 
ärnyek tartó, vilägossäg aka- 
dályoztatás, Syn. Stinidlo, 
Saclon. 2) v. Zacloneni. 

zacloneni, 4, é, p. c. obum- 
bratus, inumbratus, opaca- 
tus, a, um; beſchatten, über» 
fhatten: meg (bé) árnyékoz- 
tatott. Syn. šafloňení , 3a» 
claͤnani, zaftiňení, 

Zacloňeňí, d, n. obumbratio, 
inumbratio , opacatio, nis, f. 
Befchattung , Ueberſchattung: 
meg ( bé) úrnyékozás, Syn. 
Zacléňíňí, Zafláňáňí, Zas 
ſt'ineni. 

3atlofii£ , it, im, V. P. Zmp. 
cof, obumbrare, inumbra- , 
re, opacare : befchatten,, übers 
fhatten: meg (bé) árnyékozni. 
rir ir doch zafliňať, 3a» 
ſt'init. 2) v. zaclánat. Usus. 
Zaclonil mí, oflecit lumini 
meo, et ijt mir im Lichte ges 
ftanden, el-vette vilägomat. 

* začnůČ, začnul, Zainem, v. 
dačat, 

* Začnutí, á, 6, P: €. V. já 
čatí. 

* Začnučí, ů, n. V. Začatí. 

ZacpPaní, 4, £, p. c. oppilatus, 
obturatus , obstructus , a, 
um : verftopft: bé-dugott, du- 
galott, bé-rekesztetett, Syn. 
uspaní , zapchani. vulg. zacs 
pati, zapbati, Usus. Šalú= 
det zacpení, alvus obstrucla, 

vers 
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veritopfter Leib, bě-rekesztett 
gyomor, 

‘Zecpani, à, n. oppilatio, ob- 
turatio, obstructio, nis, f. 
Beritopfung, Buftopfung: bé- 
dugás. Syn. Ucpáňí, Zapchaͤ⸗ 
fii, Zacpaͤwka, vulg. ate 
patí , Sapdjatí, Usus. Zacpd« 
ni (Zaftaweni) Moču, ischu- 
ria, stranguria Cc. lolii re- 
tentio, vel suppressio: Bere 
ftopfung des Harnd, Harnzwang, 
NHarnwinde : vizelletnek fúla- 
dása , tsepegte folyása, szo- 
rülása, fel-akadása. Syn. Res 
Zač. 

3acpa£ , at, am, Yu. B. imp. 
3ecpag: oppilare , obstruere, 
obturare, stipare: verftopfen, 
pufteyfen, vermachen: bé dugni, 

rekeszteni. Syn. upat, 3ap» 
dat, zatkat, zawret. bol. 
&aBclati, Usus. Sud 3atpat, 
slipare dolium , immissuris 
rimas claudere, dad (yaf vers 
ftepfen: tatarazní a’ hordót. 
Yekomn Uſta 3acpaE ; tázat , 
abi míčal: comprimere lin- 
vam alicui. Jemanden dad 
aul verftopfen ; " bcifien ſtill⸗ 
ſchweigen: valaki száját bé-zár- 
ni, bé-tenni, bé-dugni. 

Gacpiméňí, d, n. Nom. Ferb. 

ex seq. 


sacpáwet, al, dm, Jjreg. ex | 


3acpat. 

Sácpawta, i, f. obturamentum, 
i, u. Stopfel, Stoppel: dugó. 
Syn. 3áttawta, v. Špunt. 
2) v. Zacpáňí. 

dečrení, d , €, p. c. v. čtení, 

Začreňí, d, n. v. Čreňí. 

satte, Gel , érem, V. P. imp. 
àacti , Vodu : v. (tef, 

* žáci, adv. v. Zacki. 

* šžádři, á , € „adj. v. iádt. 

* Sactwo, d,.n. vita studiosi 
üterarum , conditio (sta- 
tus) studiosorum: der Stand 
der Studenten, dad Ctus 


fedet deákság , deük 

et. 

Zaͤctwo , a, n. coll. juventus 
scholastica (studiosa), stu- 
diosi, orum, m. plur. tic 
Schüler, Studenten, Sýulju> 
gend: deákok, deák ilfúság. 
Syn. záďá Mlášeš, Žáci. 

Zacwikowani, d, É, p.c. cu- 
neatus, a, um: verfeilt : meg- 
ékezelt, tzóvekeltelett, Syr. 
p’cwifowani, zaklineni. 

Zacmifowaňí, d, n. cuneatio, 
nis, £, Berkeilung, dad Ber: 
feilen: meg-ékezés, tzóvekc- 
les. Syn. Pocwitowání, 38" 
kliñeni. 

zacwitowat, kowal, kugem, 
V. P. imp. tug: cunearc, 
cuneo incussio firmare; ver» 
keilen, tzövekelni, meg-ékez- 
ni. Syn. pocwitowat, zaklinit. 

349, u, m. v. Zadek. | Usu. 

Ha 30b, na Zadek; post. 

retro, pone, retrorsum, rt- 

trorsus, pustiergum, hinter , 

hátra, hät megé. fia Sad fi 

obrát, pone nos reoede, geh 
hinter und: kerülj hatunk me- 
ge. a 3abu, na Zadku: 
pone, relrorsum,, retrorsus, 

a tergo, iu adversa parte: 

pen : hátůl, hátunak meget!. 
oh. Zadu. (6 (3c) Sadu: 

a tergo, pone, a parte adver- 

sa : von hinten her, von hinten 

gu: hatülröl, hät megül. bo/. 

Szudu. 

+ Zada, genit. 368, n. pl. v. 
(Lorbet. 

Zaͤdanek, nťu, m. arrha (ar- 
ra), ae, f. Pandect. arrha- 
to (arraco), nis. m. Ter. 
Plaut. Angeld, Haftgeld, Sauf; 
(filling, Pfand, Unterpfand , 
maš man zur  Befeffigung ci: 
ned Kontrafts, Sauf& x. drauf 
ins eló penz foglaló, sz. 

iklós pénze. n. Bába- 
wer, 3adáni. boA. > 
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2) auctoramentum , i, n. Ans 
. ge , Dandgeld, beim Dinfte: 
oglaló. Syn. Zadaňí, Zade- 
wet Zaͤwdanek. boli Zaͤwdaͤ⸗ 
wet. 
zadani, á, 6, p. c. deminutus, 
in exigua guanlitate, dalus, 
a, um : vergeben , gefhmälert : 
szüken adott, adattatotı. 2) 
in arrham datus, a, um: 
zum Angeld (Handgeld) gege— 
ben: foglalóul adatott. 3) pro- 
inalus, a, um: jugetrunfen, 
áu trinken gegeben s red koszou= 
tött. Syn. pripití , pripigant, 
4) amandatus. amotus, ex- 
peditus, verſchickt, „el - külde- 
telt, el- igazillatott. Syn. 
odeſlani. 
Zadani, à, n. deminutio, in 
exigua quantilale tributo , 
dad Bergeben, Schmaͤlern: szük- 
adás. 2) v. 3ádanet. 1 et 2 
Nris. 3) propinalio, nis, f 
dad Geben zu trinfen, Butrins 
fung, Zutrinfen : rcá - köszün- 
tes. Syn. Pripiti, Pripigéňí, 
4) amandatio , expeditio , 
amotio, amolitio ; Verſchickung, 
dad Verſchicken: el-küldes, 
el- igazítás. Syn, Ddeflání. 
šádaní, a,e, p.c. desidera- 
tus, cupitus, concupitus , ad- 
p ‚a, um: begehrt, ki- 
ántt: kiväntatott. Syn. 30s 
$ábní. 2) petitus, puse 
verlangt, begehrt: kértt, ké- 
reltetett, kivántt. Syn. pros 
feni, 3) puts exoptatus , 
in votis habitus: gewunfdt: 
óhajtott. Syn. winfowení, 
dědňí, d, n. adpetilio, cu- 
ida, inis, f. cupiditas, vo- 
untas , tis, £ dad Begehren, 
die Begchrung, Begierde: kivá- 
nás. Syn. Zazadäni. 3) peti- 
tio, postulatio, desiderium , 
voluntas, die Begehrung , Be: 
gierde, dad Berlangen : kérés, ki- 
várás, Syn. Drofeňí. 3) apta- 


$ab 


tio, exoptatio: dad Wünfdyen 1 
úhajtás. Syn. Winlowani. 


3dbanní, d, € , adj. v. zaͤdaw⸗ 


ní. , 
jadat, zadal, zadám, V. P. 


imp. zadag. cum genit. de- 
miuuere, in exigua quanti- 
tate dare : vergeben, ſchmaͤlern: 
keveset (szüken ) adni. Usus. 
Niečo 3abaf, aliquid tribu- 


, ere , etmaé vergeben : valamits- 


két aini. 2) arrham ( arram , 
arrhabonem , arrabouem) da- 
re, Angelo (Handgeld) achen z 
elő péuztadui. Syz. Zaͤdanek 
dať. boA. 3awbati. 3) propi- 
nare, zu trinfen geben: reá 
köszönteni. Syn. pripit, pri= 
pigat. boh. zawdati. Usus. 
Nekomu neo zadat, aliquid 
ad summendnm ‚alteri dare 
( propinare ), jemand etwas 
vergeben , masnak valamit iuni 
valot adni. 4) amandare, ex- 
pedire , amoliri amovere : vers 
ſchicken: el - küldeni , ek- iga- 
zilani, Usus. Daleto bo 3a« 
dali, procul (ad exteras ter- 
ras) ınissus est, cr ijf weit 
ver(djidt worden , meszsze föld-+ 
re el-küldeitek (adtik ) 


úlet. 


šádať , al , ám , V, P. imp. 


zadag: cum genit. cupere, 
velle; avere, desiderare, cu- 
pidum esse rei: begebren , bes 
gierig ſeyn nach etwas: kiván- 
ni. Syn. zažádat. Usus. Yes 
čo welice Sidtiwe (ndramfie ) 
iábat ; Bo htgaleg Weci mes 
líce dichket,, tufit: commo- 
veri desiderio alicuius rei, 
etwas ſehr verlangen ; nad) etwas 
febr begierig feyn : valamit igen 
buzgón kívánui. 2) petere, 
poscere, postulare, flagitare, 
elllagitare, requirere: begeh⸗ 
ren, verlangen, fodern, erfo— 
dern: kérni, kivánni, Usus. 
© plačem, fFwilenim, ama 
rika⸗ 


Jad 


rěťaňím nekoho o (3a) Pos 
moc žádat: o Ly ) o: 
yen opem implorare: mit 
ammern, und, Síagen um 
Hülfe ſchreien: siránkozva va- 
kinek segítségét ki - váuni , 
és kérni. Welmi  peřňe, a 
kraſne Ea žádám: magno ope- 
re (magnogue ) opere) abs 
te peto, if bitte bid) inftándiy , 
szépen kérlek téged. (bn ma 
welmi lübezne, a uciwe 3a 
to 5adal: rogavit me blande, 
et concinne : er hat mid) gang 
tcunb(id, unb holdfelig gebeten : 
izelkedve, és ékessen kertt 
engem. 3) üplare, exoptare, 
velle, vovere in votis habe- 
re, precari: můnfýcn, etwas 
gern fehen: kivánni igen ki- 
váuni, óhajtani. Syn. wine 
fowat. Usus, Zaͤdal bi, ve- 
lim, vellem, "optem, opta- 
verim; id) wunſchte, id) wollte 
wünfdhen: szeretném, kivan- 
nám. Zaͤdalbich, abi fa to fta» 
o; ulinam fiat! velim. (ut) 
at! id) wollte (mohl) wuͤnſchen, 
daß cà geſchehe: én azt kívánnám. 
ns bo wiSet: velim 
cupio) eum videre , id wünfdje 
te ibn zu (eben, kívánnám ótet 
litoi. Hefomu ňečo zlého, 
dobreho žádař: precari (im- 
pre. optare) alicui mala , 
na: einem etwas Boͤſes, Gus 
tes wünfden: valakinek vala- 
mi roszszat, jót kévánni. Yit» 
Žádám gím, abi tobo ffufis 
li: nolim, ut id experiaris; 
ih můnfýe ihnen nicht diefed zu 
erfahren: nem kivänom, hugy 
azt tapasztalljadd. 4) egere, 
judigere : begebren , bedürfen: 
valami nélkül szükölködni. 
Sya. nemal, Usus. $ábá per 
Házi, eget aeris, er bedarf des 
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Zadámáňí , d, u. Nom, Verb. 


ex 3abámaf. 
adawani, à, n. Nom. Ferů. 
ex 43abawat, 


zadaͤwat, al, dm, freq. ex 30" 


at. 
Sábámát , al, dm, freg.ex já“ 


al. 


Zaͤdawek, mřu, m. v. Zaͤda⸗ 


net. 


3abaweni, a, €, p. c. sulfoca- 


tus, praefocatus, strangula- 
$us, a. um: erwürgt, erjtidt : 
meg - fojtolt , meg - fojtatott , 
meg - fúl 

3ahrdufeni, 30fťrtení, 30- 
drhnuti, boA. udámení, ubu- 


feni. — 
Zaddweni, ú, n. sulfoca- 


tio, praefocatio, strangula- 
tio, nis, f. Ermůrgung, Eritis 
dung: meg-fojtás , meg- 
fulladás. Sj4. Zadufeni, jar 
broufení, Zaſkrteni, Zadr« 
bnutí, boh. Udaͤweni, Udu— 
feni. 


zadáwit sil, s VB, imp. 36* 


, 


dám : sullocare, strangulare , 
praefocare, iugulum petere: 
erwürgen, erítifen (act.) meg- 
fojtani , meg-füllasztani. Syn. 
zadrhnut, 3ebufif, zaprdús 
fit, 3a( tvi, 14. rec. zabás 
wie fa: suffocari, praefoca- 
ri, strangulari: erſticken (ne- 
utr) , meg- fulladni. Syn. 
3abuft fa, zadıhnuf fa, zans 
(hti fa, boh. udawit fe, 
ubufit fe. Usus. Sťorobi fa 


. bol zadawil (bon. brzibich fe 
bil ubámil ), fere sullocatus . 


fuissem , bald wäre id) erſtickt, 
mujd meg - fültam vólna. 


sádawát adv. arrhaliter , arra- 
liter: pfändlich, unteryfándlih : 


foglalóul, Syn. zádanňe, bo^. 
zaͤw dawne. 


Geldes, nints pénze. Ruſta 3ábawnt , á, €, adj. arrhalis 


. Chleba žádá, pane carel. 


(erralis), e, Cod. Justin. 
pfánblid) , unteryfénbid : fog- 
a 


lói , 


tt. Syn. — 2 
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3a* 


lalói, foglalót illető. Syn. 34s + 3a&ttoti , al, dm, v. zaro⸗ 


Sanní, boh. 3áwbawfi. Üsus. 


bi 


Sábawné penásr, v. Zaͤdanek T Zašeláwáňí, n. Nom. Ferb. 


Sabáwowat, a, m. praefoca- 


ex seg, 


tor , suffocator , iugulator , T 3a8eláwati, al, dm, freq. 


is, m. Črftiďer, © Crmürger: 


ex zadelat, v. Farobiwat. 


r 


fojtó, meg-fojtö, fojtogató. $ábrn, žedna, žadno, prov. 


Syn. Zadrhowaẽ. 

Zadaͤwowaͤni, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

Zaddmowat, wowal, wugem , 
freg. ex sabáwit. II. rec. 
3abámowat fa: freg. ex 3a» 
dáwit fa. , 

sadawowni, 4, ©, adj. prae- 
focatorius, suffocatorius, suf- 
focativus, a, um: erſtickend, 
maš Semanben erſticken kann: 
fojtós. Syn. zadrhowni. 

T BZadčeť, deitu, m. dem. v. 


seq. 

Zadekcek, deitu, m. dem. cluni- 
cula, ae, f. $interfeulýen, 
faratska. Syn. Ritta, Jas 
(outta. 

Zadek, deu, m. pars postica 
(posterior, aversa), dad Hin- 
tertheil: hátulsó rész. Syn. 
3409. Usus. 3abtt Lodi, pup- 
pis, dad Hintertheil des € dif» 
ftt, hajó fara. fa Zadek, na 
Zadku, 3e 3abtu. v. Zad. 2) 
anus, i. m. Catull. podex, 
icis, m. Horat. culus, i , m. 
Cic. posticum , i, n. Yarro. 
postca, te, f. der Hintere, 
die Oefnung, oder Aušgang des 
Maftdarınd : segg. Syn. Rit. 3) 
clunis, is, f, natis, is, f. na- 
tes plur. Martial. Horat. 
Plin. H. N. Hinterbaden , 
Sinterfeule, der Hintere: far 
segg pofája. Syn. Rita, 
titne Lice, 4) v. Cbrbet. 5) 
ptačí Zadek v. Trtol, 6) v. 
Pozadti. — 

T 3edelani, 4, €, p. c. v. za⸗ 
tobení, | 

T Zadeläni, n. v. Zarobeňí, 


abs. nullus, neuter ( e duo- 
bus), a, um: fein, feiner, 
feine, keines: senki, egyik 
sem. Syn. ani geben , ñitte⸗ 
ti, šddní, Usus. X (ani) 
$dbín, et nullus, nec ullus, 
nec quisquam: und (aud) 
feiner; és senki, egy sem. 
Žádna f tito Ráizet , neu- 
ter horum librorum, feines 
von diefen (beiten) Süden, 
egy sem ezen könyvek ků- 
zül. Co neni iáóná Bobra 
Wec, non est res bona, tà 
ift feine. gute Sache: ez nem 
jó dolog. On neňí žáden Mbdrc, 
non est doctus, er ijt fein Ges 
Ichrter, ő nem bolis. fiet 
žádného Domu, non (nulla) 
est domus, «8 ijt fein Haus, 
egy ház sintsen. $áben Dom 
nesoftal; ani geben. Dom 
nezoftal: ne una quidem (nul- 
la) domus mansit, fein Haus 
blieb übrig, egy ház sem ma- 
radit meg. Zadneg Podib- 
noft'i nema£ , non dubitare, 
fein Bedenken tragen, feinen 
Bweifel haben; semmit sem 
kitelkedni. Zadneg Woli nes 
mat, nolle; feine Luſt haben, 
tellyességgel nem akarni, Ga 
žádní Rňišeť nemám, careo 
libris, id habe feine Bücher, 
nints semmi könyvem. Nech 
žáden newichadzaͤ, ne quis 
exeat, daß Feiner hinaus ges 
he, hogy senki ki ne men- 
jen. $ddním Spófobem, mini- 
me, nullo modo, nulla ratio- 
ne, nequaquám , neutiquam : 
keines Weges, keines mac? , 
auf keinerlei Art: semmikép- 
pen 


380 


pen. 2) nemo, inis, sig. tan- 
tum: niemand: senki. Syn. 
fübbo. Usus. Mimo teba fás 
ben ; žáden , než (freme) ti: 
nemo praeter ie: niemand 
auferhalb bi: senki te kivů- 
led, náladon kivül. Zäden 
Mudri to neprawi, nemo, 
( nullus) doctorum hoc dicit , 
dad fagt fein Gelchrter , azt egy 
tudós ember sem mondja. 340" 
ného nad feba nemážší, prae 
se neminem putal, er fhäßet 
niemanden fo hoď, aló fid fel 
biten, magän kivül mäst em- 
beruek nem tart, 

T äaden, šádna, $abno adj. 

' abs. v, šadoftimí, 

T Bašet, u, m. v. OěSereď, 

Bačera , i, f. v. idem. 

3eSetaní, à , €, p.c. v. zadre⸗ 


nt. 

5e8ttat, al, dm, V. I. imp. tag, 
v. zadret. IJ. rec. zaBerat 
fa, v. zadret fa. 

SaBétáwáfil , 4, n. Nom.Ferb, 
ex «n (, di, D 

3aSeramat , al, am, freg. ex 
3aSétat. IJ. rec. saScrdmol 
fa, freg. ex 3aBttat fa. 

T Zadina, i, f. v. posaóti. 

3adlabani, d, é, p. c. v. bla» 
baní, : 

Zadlabeni, d, n. v. Dlabaňí, 

3ablabat , bal, bem, V. P. 
imp, zadlab, v, dlabař. 

Zadlabomáňí, d, n. Nom Ferb. 


ex seq. 

zablabowat, bowal, bugem, 
V. I. imp. bug. 

zablajeni, a, é, p. c. lapidi- 
bus stratus, a, um: yfíaftert, 
kóvel ki-rakott. Syn. dla» 


šení. , 
Zadlejeni,d,n. Nom. Verb. 

ex seq. Syn. Dloiefit, 
3abld iE , il, im, V. P. zmp. 

zablas : sternere ( exponere ) 
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lapidibus, zupflaftern, kövekkel 
ki - rakni. Syn. bait. 

Šadlažowání, á, A Nom.Ferl. 
ex seq. v. Dlájeni. 

3abta$owat, šomal, zugem, 
freq. ex 3ablási£ , v. dlášiř. 

šadlašení , d, 6, p. c. obar- 
ratus Liv. aere alieno obli- 
gatus ( gravatus ), debitis in- 
oneratus ( onustus ) , a, um : 
mit Schulden behaftet, verſchul⸗ 
det, in Schulden ftecfend : ados, 
adósságba kótelezódólt. Hn. 
3dlugeni. boA. pročlušilí, 3a» 
dlušilí. Usus. Uf po Uaec 
zadlužení, Wife Hlawi má 
Dlubobi : animam debet. Est 
nimium alieno aere gravatus : 
er ift mehr fdjulbig , ald er am 
Leibe und Gut befikt: er ſteckt 
in Schulden bid über die Ohren : 
annyival ados, besz meg- 
nem fizetheti; még haja sui- 
la sem az övé. 

Zadlujeni, d, n. obaeratio, 
obligatio, aere alieno grava- 
tio: bie Verfhuldung, dad Ber: 
fhulden: adósitás, adósságba 
verés. Syn. 3bluienf. 

+ zadlugili , , 6; adj. y. 305 
blušení. 

zadlušít, il, im , V. P. imp. 
fablui: obligare, aere alice- 
no, debitis onerare: verfhuls 
den, in Schulden fegen: ados- 
ságba verni. Syn. bo Dluhu 
dat. boh. prodlušiti. „IIrec. 
aabluzi fa: obaerari, nomi- 
na (debita) contrahere ( fa- 
cere), aere alieno gravari: 
fid) verfhulden,, adussä lenni , 
adósságba esni, kötelezödni , 
verni magát. Syn. bo Dluho- 
bí upadnut, zöluzit fa. 

Zadlušitel, a, m. v. Dlušňíť. 

Zadlušitelřa, i, f. v. Etui. 
fita. © 

Zadlušitelťiňa, i, £ idem. 

Zndňe, adv. pone, a tergo: 

von 
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von hinten, hátůlrol. Syn. ob 
Zadu, 0d Zadřu. 
+ sedňí , adj. omn. gen. vw. 


seq. 
zadnl, 4, €, adj. posticus, 
- Qversus, a, um: qui, quae, 
quod a tergo est: hinter, buie 
tere, was hinten ift: hátulsó , 
hát megett való. Usus. 340" 
ne Dwere ( Vráta ), posti- 
cum oslıum, janua postica : 
Hinterthűr, hátulsó kapu. bok. 
zadní Dwete. 
šadní, á, 6, adj. LE zaͤden. 
boh. ňizadní, 
abnica, i, f. v. Zadek 4 Nro. 
Zadňice, £ idem. - 
Zadnik, u, m. calcaneum, i, 
n. posterior pars calceamen- 
ti: Quater,, sark, hátulsó ré- 
sze a’ tzipellöack. Syz. 305» 
na Strana Crewic. 
úbofť , i, f. cupiditas, avi- 
ditas, tis, f. cupido, inis, 
f. adpelilus, us, m, ®Begiers 
be, kivánság. Syn. Hárušis 
wolt, Zadání. Usus. 3lá 
— neflujna) $a: 
oft’: passio , affectus vitio- 
sug, inordinatus : böfe Begiete 
de, rendetlen (gonosz) ki- 
vánság. Zadoft’ mať, jádat : 
ferri cupidilate rei, cupere: 
Begierde haben, kívánsággal 
lenni, kívánni. bó Žádojti 
boret : cupiditate flagrare Cic. 
brennen, entbrannt feyn von Bes 
gierde, febr begierig ſeyn: ki- 
vánságtol égni, igen nagyon 
kivánui, Saboft'i , cupidita- 
tes, die Begicrden, kívánságok. 
2) desiderium, votum , op- 
tatio, exoptalio, voluntas , 
animus: dad Verlangen , Bes 
gehren, der Wunſch, Begierde : 
kiväuds , kívánság. Syn. Za⸗ 
daní , Pozádáni , Wöla, 
Winf, Didťimoft, Winfo 
want. Usus. Swu Zadoft’ 
wiplnit; geg dofti učinit : 


animum (suum) explere Cro, 
Terent. feinen Willen befricbia 
gen, dad Muͤthchen fühlen : bé- 
tellyesiteni kívánságát , aka- 
ratlyát, Wedla meg Zadoſt'i 
(a mi weše a Štefti 
mi prege 3 dice mi dobre: op- 
tatis. meis fortuna —— 
(subseribit) Colum. meinem 
Wunſch nad hat fid) das Glück 
ewendet; dad Glück iſt mir gün« 
Mia, milí mir wohl: a’ Szerentse 
kivánságom szerent (szám 
izére) szolgál. 3) petitio, po- 
stulalio, voluntas, preces, 
um, f. plur. dad Begehren, 
Verlangen , Foderung, GCrfore 
derung, Begehrung: kerelem, 
keres, könyörgés. Syn. Pros 
feni, Profba, v. Žadaňí. 


+ zadofPi, v. doft!, doſt'i. 
T SedojPiučiňeňí, n. v.DofWis 


čiňení, 


+ aebofliutififi, i, im, v. 


dofFičinit. 


$áboft'ive, adv. cupide, avide, 


cum desiderio: begierig: ki- 
vánva, kivánatosan, kívánsá- 
gosan, kivänattal, kíváuság- 
gal. Syn. iábo(tüe, iaboft: 
lime. 


žadofťitví, d, €, (abs. id» 


boftiw), adj. regit genit. 
avidus , cupidus, a, um : ad- 
petens, tis: begitrig, kévánó, 
ohajtó. Syn. žádoftní, id. 
doftliwi. bok. žáden (dna, 
bno ) abs. Usus. $ábofti 
wím bit, žádař: esse cupi- 
dum, cupere, adpelere : bes 
gierig feyn; kívánni. Ba fem 
iádbof'imí f Čeba počuť (fli» 
fat, wirozumeč ) : studeo 
(aveo, gestio, vehementer 
cupio) ex te audire: id trage 
hödítes Derlangen , von bir zu 
vernehmen : felettébb kívánom 
tőled hallani. Geft zaͤdoſt'i⸗ 
wi teba wišeč, f Čebu fa 
zhoworit (mluwit): cupit te 
vi- 
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videre (le convenire) Plaut. 
tecum loqui; er begehrt bid) 
zu fehen, mit bir zu fprechen 
(zu reden): igen kiván látni, 
veled szállani. 

ŠádofPimoft, i, f. cupido, 
dinis, f, cupiditas, tis, f. 
adpetitus, us, m. Begierde , 
Begierlichkeit: kivánság , kivá- 
nás, kiváual, ohajtás, Sin. 
Zaͤd oſtliwoſt Šádojť , Za⸗ 
Sant, 

ááboftliwe, adv. v. $áboftwi, 

Zadoftlivi, G, €, adj. v. $à« 
doſt iwi. 

Sáboftlivof , i, f. v. Zaͤdo⸗ 
f'iwoft. 

šadoftňe, adv. v. $ábofl'ime. 

aadoftni, à, E, adj. v. ids 
doſt'iwi. 

jadrápeni , 4, €, p. c. ex seq. 

zadrápit , il , ím, V. P. mp. 
&abrap: paululum scindere, 
lindere, lacerare, discerpe- 
re: einreiden, einen Mig darcin 
madhen, anreifen, ein wenig 
fpalten, zerreißen: egy keves- 
"sé meg -szakaszlanı , meg- 
hasítani, Syn. nabtápit , 30" 
trbnü£ , naffrtnüt. 

Zaͤdrapka, i, f. offensio, olTen- 
diculum , ansa ( causa, prae- 
textus) offensionis: — Anftof, 
dad woran man fid jtofit, Bors 
manb —— des Anſtoſſes: 
valamibe való ütés, botränko- 
zás. Syn. Zäftere (pPričina ) 
Ublí, Zenof’i, neb sňemu. 
Usus, Uf fi % len wibidi 
gafu tatu na Clowekowi Zaͤ⸗ 
drapfu nag8e : nunguam non 
reperit in homiue ollensionis 
rimam; semper quaeriL in 
homine aliquod offeudiculum, 
quampiam offensionis ansam ; 
er fucht immer einen. Anſtoß bei 
dem Menſchen, ő mindenkor 
belé üt ( meg - ütközik) va- 
lamiben; à néki tsak kell ta- 


lälni valami okot (güntsot , 
hibát) az emberben. 
Zadrapfäni, d , n.Nom.Ferb, 
ex seq. : 
5ebraptat, al, ám, V. P. Zmp. 
fag: suflricare, strigillare, 
paululum radere (scalpere, 
scabere, fricgre) unquibus: 
ein wenig fragen, mit ben -Näs 
ein frauen: egy kevessé va- 
arni , vakartsální (lom), 


vakargatni (tom). Syn. 3à* . 


drbať , zaftrapfal, podrap> 
tat, poftrabtat, pobrbat. 
Zudrepowäni, à, m Nom. 
Verb. ex seq. 2) 3abdrapas 
wani do ňečobo: inseclatio, 
die Stichelei, das Sticheln auf 
Semand : háborgatás, gyótrés, 
belé —iités, kapdosás, beli- 
kaptzáskodás. 
3ebrapowat, powal, pugem, 
V. I. mp. pug : /reg. ex 5a» 
brápil, 2) Do řeťobo jas 
brapowat: apud aliquem of- 
fendiculum quaerere; insecta- 
ri aliquem. verbis , unolare 
( petere) aliqüem dictis (di- 
celeris ): einen Anſtoß bei Se» 
manb —— auf Jemand [tie 
deln: háborgatni ( gyötreni) 
valakit, bele ütui, kapdos- 
ni , kaptzáskodní ) valakibe. 
Usus. W5di b» mna zadra⸗ 
puge, coutinuo me insecta- 
tur, er ftihelt immer auf mid), 
folyvást belém kaptzáskodik. 
zadrbani , á, 6, p. €. ex seq. 
3edrbat, bal, bem V. P. zmp. 
34916 : v. zadrapřač. 2) v. 
podrbač. 2 
Zadremani, 4, n. indormilio , 
obdormitio, soporatio, nis, 
f. bas eny Einſchla⸗ 
fen: el - aluvás, el —szendero- 
des. .Syn. 3afpáni , Zefnuti. 
3abtémat , mal, mem, V. P. 
imp. zadrim: obdormiscere , 
indormire ; einſchlummern, ein» 
ſchlafen: el- alunni, el-szen- 
dered- 
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deredni ( dem ). Syn. sofpat. 
boh. zadřímati. Usus. Sot« 
wa fem zadremal, uf tu bol 
( prifel ): vix obdormivi, iam 
aderat, id f$lummerte faum 
ein, fo war er (fon ta: alig 
szenderettem-el, mär itt volt. 

zadreni, G, €, p. c. infixus, a, 
um: DAL Pe „ bincinge« 
ftefien : belé - szürtt (döfött), 
belé - ütött. vulg zadretí, 

Sabteí, 4, n. inlixio, nis, 
f die Hineinftehung, Hinein⸗ 
ftoffung: belé - szúrás, belé- 
ütés, vulg. Zadreti. 

zadret, zašrel, zadrem, V. P. 
imp. zadri: infigere: hinein» 
ftoffen, bineinjteden : belé-szür- 
ni, ütni, döfni. bod. zadit, 
II. rec. 3abteÉ. fa: infigi, 
hincingeftoden werden, belé-szü- 
raltatni, ütetni. 

* zadretí, d, é, p. c. 30s 
drení, 

* Sadreří, 4, n. v. Zadteni. 

Zadrhaͤni, 4, n. v. Zadrhos 
wani. : 

Zndrhať, al, dm, V. I. imp. 
bag: v. 3abtbowat. 17. rec. 
3abtbat fa, v. zadrhowat fe. 

zadrhli, e, é, adj. V. zadaͤ⸗ 
weni. 

zadrhnüt, hnul (pel), bem , 
V. P. imp. bni, v. 3aSdwit. 
II. rec. zabrhnuť fa, v. 3a» 
daͤwit fa. 2) o Chlebe: prae- 
focari, erſticken, erſtickt wers 
den: meg - záklásodni. 

3abronutí, č, 6, p. c. V. 3a» 
daweni. Usus. Zadrhnuti 
Chleb, v. Zaťalec, 

Zadrhnuti, d, n. v. Zadaͤweni. 

Badrhowai, a, m. v. Sada- 
wowat. 2) v. Blblač, 

Zadrhbowani, d, n. v. Zadd- 
weni. 2) w Reli: haesitatio , 
haesitantia linquae: Anftofim 
Reden, dad Anftoien, Anfto= 
fung der Sunge: akadozás a’ 
szóllásban. Syn, Blblaͤni. 


jed 
zadrhowat, howal, 


Srhewek, omol, impe, 

, I. cnp. bug, freg. ex 3a: 

erbnüt jd zadawit. IJ. rec. 
&abrpowat fa, freg. ex 30 
brpnüt fa, v. 3abawi£ fa. 2) 
m Ne : haesilare lingua: 
anftofen mit der Zunge, ftocfen : 
akadozni a’ beszédben, a’ szót 
voltaképpen ki- nem ejthetai. 
Syn. bíblat, 

zadıhowni, A, é, adj. v. 3a: 
daͤwowni. Usus. Zadrhownaͤ 
5tufta: pyrum acerbum , 
strangularium: 2Bůrgbirne, foj- 
tós een: 2) v. biblawi. 

+ Badřímáňí, n. v. Zadremäni. 

T zadřímati, al, dm, v. 34" 
drema a 2 

zadriſtani, d, €, p. c. V. pos 
chwiſtani. 

Zadriſtaͤni, d, n. v. Pochwi⸗ 
ſtaͤni. 

zadriſtat, al, am, et cem, 
V. P. zmp. tag: v. poder 


ftat. 

+ zadříři , zadřel, aabtu (tu) 
ut. v. 3abtel, Ms 
Zadrobene, něho, n. intrila, 
ae, f. intritum, i, u. pul. 
die Mährte, Kalteſchale, étekbe 
való akármi szeltl. Winowe 
Zabroben? ; intrita panise Vi- 
no Cels. 2Beinfalte(djale : apri- 
tott kenyérrel bor leves, Dor- 
— bis 
abrobení, d, é, p. c. 1ntri- 
: tus, a, umı cinacbroďt, eins 
gefrümelt: belé aprított, aprit- 
tatott, morsoltt, Syn. zamel · 
| fení, nadrobení, widtobe⸗ 
ni. Usus. Zadrobeni Cleb do 
Wodi: intritus panis in aquam 
Farr. gewäffertes Brod: Mr 
be aprított kenyér. ficto ba 
w Mleku zadrobeneho, 
aliquid in lacte intritum, etwa 
in der Milch gekochtes hergeben v 
valami téjbe föttet * 
adrobeňí, d, n. intritum. "> 
? n. intritio, nis, f. — 


34b 


brocken, Einktümeln, Einfrüs 
melung: bel&-apritäs. Syn. 
Zamelňeňí , NMabdrobeni, 
Wörobeni. 

zadrobit, il, im, V. P. imp. 
rob: interere, cinbroďen, cin» 
frümeln, binein reiben: bele- 
törni ( - röm ), belé - aprita- 
ni (»tok), belé morsolni. 
Syn. nabrobif , wotobit, za 
metňiř. Usus. Chleba bo Mlé= 
fa zadrobiť ; panem in lacte 
interere , dad Brod in die Milý 
cinfrůmeln: kenyeret aprila- 
ni a’ téjbe. Prov. Čo fi fi 
Zadrobil gec: quod intrivi- 
sti, exedito: was bu bir einge= 
broct (cingefrůmelt) haft, feltjt 
een: a’ mint főztél, úgy 
egyél. ; ] 

Sabtobowafit, à, n. Nom. erb. 
ex seq. 

zadrobowař , bowal, bugem; 
t I. imp. bug, V. zadro⸗ 
bit. 

Sadrumblowani, d, n. Nom. 
Verb, ex seq. v. Drumblos 
waͤni. 

zadrumblowat, lowal, lugem, 
V. P. imp. (ug : modice crem- 
balum pulsare. paululum si- 
slro canere: cín wenig Brumm⸗ 
eifen (Maultrommel) fblagen , 
egy kevessé dorombolni. 

3abtíaní, d, €, p. c. paulu- 
lumservatus, a, um; ein vts 
nig gehalten: egy kevessé tar- 
tatott. Syn. podršaní, 2) re- 
tentus, reservatus, non di- 
missus: behalten, nicht verlo⸗ 
ren: meg-tartatott. 3) con- 
servalus „ servatus, relentus; 
beibehalten , behalten : meg- 
tartatolt. Syn. zachowani. 4) 
absconditus , servatus : aufges 
hoben „ aufbewahren, behalten: 
el- tett , meg - tartalott. Syn. 
fFowdni. 5) reservatus, non 
dimisus, retentus; behalten, 
nicht verziehen : fen - tarlatolt, 
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meg-nem botsätoll. — Usus, 
Pripad zadržení, casusreser- 
valus, behaltener Fall, fen- 
tartalott eset. 6) silentio pres- 
sus, suppressus ; verfchwiegen , 
el-titkoltt, ki- nem mon- 
dattatott. 7) moratus, tarda- 
tus, distentus: aufgehalten , 
verjögert : meg - késleltetett , 
tarlóztatott. 8) sustentus. 
servatus: aufgehalten , abgchals 
ten, zurüdhalten: meg - tarta- 
tott. 

Sabridüi , 4, n.retentio, nis, 
f. Behaltung einer Perfon , oder 
Safe: meg -lartás, tarlóz= 
tatás. 2) conservatio, reten- 
tio: Behaltung , Beibehaltung, 
y B. der Gewohnheit: meg- 
tartás, 3) retentio, mora, 
moratio, retardatio: %uffal= 
tung, Berjögerung , Burůcďhal= 
tung: meg - késleltetés, Lar- 
tóztatás. 4) retractio, cohibi- 
tio:  Cinfaltung, Abhaltung, 
Burůďhaltung : meg - türtözle- 
Les. Syn, Sdržáňí. 

zadrzat, ial, jím V. P. zmp. 
3adrš : paululum servare , 
ein wenig halten, egy keves- 
sé tartani. Syn. podršať. 
Usus. Jadrš to ttodu. 2) 
tenere , relinere, non di- 
mittere , non privari: bes 
halten, nicht brum fommen, 
nidt verlieren, nidt weggeben , 
E B. Menfchen Grfhenf, Ton, 

bre: meg-tartani, oda nem 
adni, el-nem veszteni. Usus. 
Padolta na druhi Roť zas 
dršať, 3) servare, conserva- 
re, tenere, retinere: Deibts 
halten, behalten , 3. B. Gowohn⸗ 
heit, Ehre : meg-tartani. Usus. 
Swe Prawo zadržač, ius 
suum tenere, obtinere: fein 
Reht behalten, meg- tartani 
a' maga jussat. 4) servare, 
reservare, conservarc, ab- 
scondere : behalten, aufbemah= 

ren, 





; 
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. Yeh, aufheben: meg - tartani," 


el-tenni. Usus. 3aöri fi to, 
serva tibi illud: das behalte 


- tir, tartsad azt magadnak. 5) 


$rédi 3abtfat: peccata non 


- jgnoscere, retinere : die Sünde 


behalten, a’ bűnöket meg-tar- 


A tani, botsátani. 6) U feba dr⸗ 


* 


halten , zurüchalten , 
. Pferde: meg-tarlani, p. o. 


fat; tacere, in silentio ser- 
vare : verfhmeigen , bei fi) bes 
halten: magánál tartani, ki- 
nem mondani ; el - titkolni. 
Syn. zamlčat. 7) morari , tar- 
dare, tenere, detinere: auf» 
halten, verzögern: tartóztatni , 
akadályoztatni , kösleltetni. 
Syn. 3ábtiowat, 8) sustine- 
re: aufhalten, abhalten, = 
& B. 


a’ lovakat. 9) retinere, co- 
hibere, continere , abstinere: 
enthalten , © meg - tartóztatni. 


- Usus, Wie mi faiftg nepris 


(o (nepripošilo fa), dato 
Ruti od Biťá gebo 3abrial : 
nihil aegrius a me factum 


. est, quam ut äbstinerem ab 
. illo manus: id) babe mid) faum 


enthalten können, bafi id) ibm 
gute Stěfe verfept babe: nehe- 
zen álhattam - meg , hogy ótet 
jól meg-nem verném , útném, 
II. rec. zadrjat fa: se ge- 


. rere, fid) betragen (verhalten , 
benehmen, aufführen ) : tarta- 
. ni magät. Syn. dowat fa, 
. zadowač fa. 3) morari, vers 
. weilen, fid) aufhalten: můlat- 


ni, késni, késlelni , el-kes- 
ni. Syn. 3abawit fa. 3) con- 
Linere se, moderari sibi : fiď 
enthalten , máffigen : meg-tar- 
tóztattní , mérlékelni , türtöz- 
tetni magát. Syn. zadrzal fa, 
Usus. Yiemoiem fa zarja 

(3dršať ), continere me non 
possum), id fann mid) nicht 
enthalten, meg - nem turlöz- 
tethetem magamat, 


Zadrzówani, d, n, Nom. Verb: 
ex seq. 
3e0riomat, Zowal, iugem V: 
I. imp. zug : /reg. ex 3abrte 
šať. II. rec. 3abtiowat fa; 

freg. ex zadrjat fe. 

Zabriowdmiňí, d, n. Nom: 

(erb, ex seq. 
àabriomáwet; al, am, freq. 
ex 3abriowat, JZ. rec. 3abt» 
fowáwat , fa, freq. ex za⸗ 
dršowač fa, 

T zadu adv. v. sub Zad, nk 
padu. 

Zaduý, u, m. asthma , tis; 
n. Plin. H. N. ta$ Keichen, 
bad fchwere Athemholen, Engs 
brůjtigfeit: füladozás, nehéz, 
lehellés, kelevény. Sym. Dis 
damitnofP, Dufneni,. Duls 
ňímoft Wrzenina, Zebufas 
‚ni, Sadudliiwoft, 

sádudliwe , adv. asthmatice 
dyspnoice : fnijterig , enabrüs 
ftig: füladozva, pihegve, ke- 
levenyessen, Syn. dicha wide 
‚ne, dufniwe , 3ädufne. 

zaͤduchliwi, 4, e, adj. asthma- 
ticus. dyspnojcus, a, um: 
Énijteria; engbrüftig , [wer At» 
bem holend: fúladozo; kelc- 
venyes, nebezen lehello. Sym. 
dihewiini, dufniwi, 3ibuf* 


ni. 
Zddudlimoft", i, f. v. Zaͤduch. 
zadudnút , chnul ( eU) diem, 
V. P. mp. dni: v. 3afutnüt. 
àabudnutí, d, €, p. c. v. za⸗ 
fuťnutí, 

Zaduchnuti, 4, n. v. Zafuk⸗ 
nuti. 
Zaduchowaͤñi, d, n. v. Zafu⸗ 

. towánt. 

3abudowat, howal, dngem , 
V. I. imp. dug: v. zafuko⸗ 
wat, 

Gabuddňí, d, n, v. 3agagbos 
want, 

zadudak, al, dm, V. I. imp. 
zadudeg : v. zagagdowat. 


Sus. 
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"Usus. 3abubag Bagdofto! 
votcm trnemffem Poli, abi fa 
tefili mi práteli milí. Zadu⸗ 
beg mi Hotu, Motu prewes 
felu, wſak fi dam 3a Pracu 
gednu Greflu celu, 

Zadupkaͤni, d, n, v. Dupkäni. 

saduptat , al, dm, V. P. zip. 

. Tag: paululum -supplodere 

^ pede, čin wenig tappen, ftams 
pfen, derb auftreten: egy ke- 
vessé lábbal toppanni, toppan- 
tani, dobogni. 2) v. ny 
tat. Syn. 3abupotat. 

Zadupotäni, a, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

zadupotat, al, ám, et cem, 

P. imp, teg: v. 3aduptaf. 

* Zadufani, a, n. v. Zadu⸗ 
en * 

SZadúláni, d, n. suflocatio, nis, 
f. strangulalus, us, m. 2Bůr= 
ung, érfticung : fojtogatäs, 

) v. Jad d. n 

Zddufat , al, dm, V. I. mp: 
fag: freg. ex 3abufi : sulfo- 
care, strangulare; mürgen, 
erftifen: fojtogatni. II. rec. 
sadufat fa. 2) v. dichawicnet, 
dufnel. 

+ Porſet ſa, al ſa, aͤm ſa, 
fi 


. imp. fag (a: v. zadur © 


it fa. 

3a dufení, 6, é, p. c. suffoca- 
tus; praefocatus. eilovatus, 
a , um: erjtift, meg - fůladtt, 
meg - fúlasztott , meg - fóltt. 
Syn. 3abrbüfení, boh. zaltnuti, 
zarduͤſeni. 

Zaduſeni, d, n. effocatio, suf- 
focatio, praefocatio, nis, f. 
dad Crítifen , Erſtickung: meg- 


fulasztäs, meg- fojtás. 2) - 


sulfocatio, Erſticken, meg-fü- 
ladás, meg -fülás. Syn. 3a: 
' brdůfeňí, bol. Zalknuti, Zahr⸗ 
difeni. — 
Zaduſeni, d, n. v. «Duft. 
Sibufí, 4, n. fundatio, fun- 
dus fundationalis, bonum 


fundationale: Stiftgut, lelki 
(fundáltt) jószág, Fundatzió, 
Syn. sábufhí Stateť. 2) lun- 
dus ecclesiasticus, bonum sa- 
cerdotale : Kirchengut: tem- 
lomi jószág, pap jószág. Sym 
oftelní, Enezti Statek. 

3abufit , il, im, V. P. zaduft 
suffocare , praefocare : Je— 
manden erſticken, meg - fojtani 
valakit , meg-fúlasztani (tom); 
Syn. Zabrbufit , bol. zardus 
fiti. If. rec. 3obufil fa: suf- 
focari , praefocari :  erfticfen 
(neutr.) aus Mangel des Athems 

" umb der Luft [tctben , 4. B. im 
Rauche, im Waffer — eríticfen : 
meg -füladni (-dok), meg- 
A (-lok). boh. zaltnůs 

t fe. 

zaduſſit fa, il (a, ím fa V. P. 
imp. 3aduf fa, v. bufit fa. 
328ufni, 4, €, adj. fundatio- 
nalis, € : das Stift ( die Stifs 
tung ) betreffend : fundátziot il- 
leto. Usus. ZáBufná Gptawa, 
zádufné Warideňí, Založe« 
ni: fundalio, institutum, le- 
gatum fixum: die Stiftung, 
Erridtung, das Stift, Ber 
mádtni&: fundätzio. Zadufne 
Penaze, fundationales pecu- 
niae, Stiftsgeld, Stiftungd« 
Kirchengeld: fundátziós pénz. 
Zedufni Pbed, parentalia, 
Leichmahlzeit, Tahrötag : kar, 
tor. 2) ecclesiasticus, a, um: 
ecclesiam adlinens: ber Sit« 


che achöria, egvbázi, templo- 


mot illető. Syn, Eoftelni. U- 
^ sus. 3ábufní Statek, v. Zar 
bufí. 3) pro anima defuncti 
susceptus T — fune- 
bralis, e: für die Seele vot» 
genommen , verrichtet: a’ meg- 
holttnak lelkiert elól- vett , 
véghez vitt. Usus. Zádufná 
mía Swatá, missa de Re- 
quiem: Todtenmeffe, Meßamt 

für 
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für bie Abgeſtorbenen: halottas 


mise. 
+ 3ddufni, adj. omn. gen. idem. 
Zedufnit, u, m. Srlina, v. 
Oponka. 
Zadufowáňí, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
3abufowat , fowal , fugem, 
freq ex 3abufit. IV. rec. 3a* 
— fa. freq. ex zadus 


fit fa. 

3abut, dul, bugem , V. P. imp. 
3ebug , v. 3afutat , zafutnút. 

3abutí , à, €, p.c. v. Zafuťaní, 

Sabutí , 4, n. v. Zafufänt. 

Zaduwani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. ! 

— al, dm, reg. ex 3a» 
but. Syn. 3afutowat. 

* zafačlomaní, p. c. v. zafaſ⸗ 
lowani. | 

* safat(owat 5 [owal, lugem , 
v. zafaf Lowat. 

* safaftat , ral, tem, V. 30s 
fttamrat. , " 

Sefagicší „ 4, n. v. Sadgčení, 

3efagéi£ , il, im, V. P. zmp. 
záfagti fi ( ftbe ) , v. fagüt. 

jafataní, á, £, p. €. V. pos 
ftaní. : T" 

Zafakaͤni, d, n. v. Pofteni. 

zafáťač, al, am, V. P. wunp. 
tag , poftat. | 

zafaldowani, és é, p. c. ex seq. 

zafaldoweat, dowal, dugem, 
V. P. imp. bug: complicare, 
coaclare, corrugare, zufams 
men falten, einfalten ; öszve 
tűrni (-röm), rántzba szed- 
ul, 

zafarbení, à , t, p. ©. infectus , 
tincLus, coloratus, incolora- 
tus, a, um: acfárbt, bé-feste- 
tett. do, 3abatwent. 

Zafatbeňí , 4, n. infectio, in- 
coloratio, eoloratio, tinctio , 
nis, f. das Farben, Einfärben, 
Einfärbung: bé - festés. 
Zabarweni, | . 

3afarbit , il, im, V. P. ump. 


Zad Zaf 


bi: inficere, incolorare, fin- 
| p färben, einfärben:  bé- 
esteni. bod. zabarwiti. II. 
rec. 3afatbit fa: inficere (in- 
colorare ) se: fid) färben , cin» 
färben : bé - festeni magát. 

Zaferbowäni, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

&efatbomat, bowal, bugem, 
V. I. zmp. bug; colorem du- 
cere, recipere; fid) färben, 
die Farbe annehmen d ( ma- 
ába) venni a' festéket, 

zafaſlowani, à, €, p.c. ex 


seq. 

— lowal, lugem, V. 
P. imp. lug : infasciare , fa- 
scia vincere ( involvere) : mit 
Binden umbinden, cinmicfeln 1 
bé - pólálni (- lom.) 

Bafafinfowáňí, 4, n. v. Se 
tíntowáni, 

zafatinkowat (a , kowal (a, fus 
gem fa, V. P. Znp. tug fa. 
reg. dat. ftomu, v. fatin« 
kowat ſa. 

Zafedrowaní „Á, É, p.e. v. ft 
drowani per 4 Nros, 

Bafebromáňí , d, n. v. Fedro⸗ 
wáni. 

zafedrowat , rowal, tugem, V. 
P. imp. tud, cum accus. v. 
fedrowať. — , | 

zafercowanf, d, €, p. c. ex ir 

zafercowat , cowal, cugem, V. 
P, imp. cug : consuere , con- 
sarciare: zufammen heften burd) 
Nähen : öszve fértzolni. 

* zafifrat, tal, rem , V. P. čmp. 
ti v. 3af tamtat, 

Zafitáňí, a, n.v. Sifáňí. 

àefita£ , al, dm, V.,P. čmp. 
tag: v. itat. 1 

Zafır, u, m. drahi Rameň: 
saphyrus, cyanus, i, m. Gas 
firftein, Edelgeſtein: sáfir , 
drága kö. 


boh. zafirnagfowaní, 6, 6, p. c Ve 


firnagfowani. 
za fir⸗ 


Zaf 


Bafiendgfomáňí, d, n. m Site 
nagfowäni. 
àefimnagfowat , fowat, , fudem, * 
M P, imp. fug. v. firnag« 
otb 
safítówi , 4, 6, adj. saphyre- 
us, saphyrinus , a,.um, de 
saphyro: aus (ven) Safiritein ; 
, faheiteinfärbig : zafir kóves. 
* zaflafomat, Fowal, kugem, 
v. zaflek owat. 
jeftéltománi , áp €, Do“ 
flecko wa 
Bafléčťomání, á, n. v. Sl 
Towani; 
seféttowoE, fowal, fugem, 
V. P. imp. tug: v. ficto» 
vat. 
daflefowaní , d, €, p. c. oon- 
sarcinatus , consutus, plicitus, 
resarlus, a, um: sujammen 
arfift : meg (bé) fuoltozott , 
föltos , öszve - varrott. Syn. 
aaplatení , objiti, zaf ití. 
safletowat , Towál , Eugem, V. 
P. fug: consárcinare , con- 
suere plicare: zufammen | flie 
den: meg - —— Syn. 3as 
platat , o6fit , zafit , vutg. 
saflatowal; 2) claudere sar- 
ciendo (suendo), obsuere, 
resarcire: gufliden , zunáben; 
h B. ein Boh, — bé-- 
vltozni, foldozni. 3) com- 
maculare, beflecken, befubefn , 
bé - motskolni , bé - szennyez- 
n Syn. zafpiňiť, poſkwr⸗ 
nit, — 
zaftckan ra, 6, P. t. ex seq. 
— al, ém, Vi, P np. 
frustis corspergere } 
ftat be beftteuen: dardbok- 
meg - hintezní , meg-hin= 
teni. Syn. poft dat , zafttalı 
„2 v. podwiftat. 
* zaftflat , (aL, (em, V. P. imp: 
fi. v. zadudlat. 2) v. 30 
ftamrat. 
* zäftfnaweni, 4, 6, p. o v 
Safe pent ; fopláwi, 
om. V. 
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* zafefňamiť, il, —* V, P. imp. 


nam, v. „aefoplif 
gefefotat „ al, dm, et cem, 
P. tag, et foc; V. za⸗ 
ftamtat., 
* šafrfrať , tal, tem, V. P. mp. 
ti, v. 3á['tamtat , zndudlač, 
zaftkani, en €, p. ©. ex seq. 


Zaftkat, dl, ám, V. I. i ta 
v. THU. 2) podwiftal. 5 
fuč. v. futat, Nd 

— é, É, ds t. ex za⸗ 

s aefutnutí , 34 
— gaduti. 

Zafuͤkaͤni, n. exstinctio per 
flatum , das Audblafen, Auss 
blafuhg ; ton ba durch Blas 
fen: el- fürds oltás. 2) 
— adNatio: das Zu⸗ 

vás, füjdogäläs. Sym 
ei , Zafutowäni, Jas 
ei, Zůdudowéňí: 

zafükat, al, dm, V P. mm 
kag⸗ cum age. fandu imple= 
re, opplere. replere: tit 
Wehen , oder Blafen — 
voll füllen: bé - fúni ; füvá-sal 
bé-tólteni , bé-hordaui, Csus. 
Weter wfede árti , Prétos 
pi 3afüfal; 2) flando claude- 
re: zublafen, burd) Blafeh ju 
machen : bé - füni, füvással 
bé-tenni. zárni. 3) fl.hdo 
exstinguere: dußblafen, dutý 
Blafen ausldöfhen: el= fůni. 
Sean dofus Sw'tu. 4) ads 

flare, adspiráte: zuwehen; 
qubfafen 1 újni , fijdogälni. 
Syn. pofutomol. 6) nečě, 3 
nečím, Dťo (pPtéffch: flan- 
do immittere, inspiratei ets 
» hineih — bé - fúnis 
—— 
— knul 32 xe. them z 
. č 

safútnuti ; d, s v. v. šafůs 

tani; 


Betis 
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Zafůřnučí , á, n. v. Scfütaff, 
Zafufomáňí , 4, n. Nom erb. 
ex seq. 
3afutowat , Fowel, Engem, V. 
I. imp. tug , freg. ex zafük⸗ 
. náč. Syn. zaduchowat. - 
zafusnatet, čel, tim, V. P. 
imp. nat, v. füznatet. 
Zagät, a, m. lepus, oris, m. 
der Hafe, ein Thier, nyúl. 
boh. Zegic. Usus. Morſti Zas 
. dác , cunieulus , dasypus, 
Čes Lepus cuniculus Linn. 
eerhafe , tengeri nyúl. 2“ 
Zagaldni, 6, n. v. Gatant. 
3agatat , tal, čím, V. P. Zmp, 
dagní , v. gatet. 


Sagátet ; (Pa , m. dem. lepuscu- 


lus, i, m. dad Häfden: nyü- 
latska. Syn. Zagacik. boh, 
Zagitek. 
zagaci, aͤ, €, adj. leporinus , 
a, um; vom Hafen : nyüli 
nyúlból való. boh. zagečí. 


Üsus. 3agatá Rosta (bolu. 


zageli Ruše), pellis lepori- 

na, . $afenbalg, SHafenfell: 
‚ nyúl bör. Jagače  Sadlo, 
adeps leporinus, Haſenfett, 
nyúl haj. Prov. Mnoho Chr⸗ 
tow, 3agatá Smrt: unus 
multis facile succumbit : viel 
Hunde find des Hafen Tod: sok 
lúd disznót győz. má zagas 
té Srdce: lepus timidus, 
meticulosus est: er ijt haſen⸗ 
herzig , furchtſam, laͤppiſcher 
(furdtfamer, pofferlicher) Menſch: 
igen félénk, nyúl szivü. Ma 
zagatem Chwolt’e,  pánítá 
Laffe ( Gratia) roſt'e: gra- 
tia magnatum tenui conclu- 
. ditur orbe ( leporino tergo- 
re fertur): bei ben grofen Sere 
ren baurt, die Gnade nicht lang : 
, nyül farka, lova a' nagy urak 
kegyelmének. 2) leporarius , 
a, um;:, bie Hafen betreffend: 
-nyulakat illető. Usus. Zagáčí 
Grel (kteri Zagáce honi), 


+ 


*i 


daf 3g 


. aquila leporaria, Geieradler, 
eierbaf: nyúl sas. Zagací Go; 
lát , sonchus oleraceus Linn. 
Safenfohl, nyúl-fů, nyul- 
kék, nyúl-saláta. Zagaci 
„Sle3, malva sylvestris Linn. 
Safenpappel, vad- málva fü. 
Sagatí (lefní) Ščámíť (boh. 
àagetí Gtowcb) rumex syl- 
vestris; Hafen ampfer, oxalis 
acelosella Linn, nyúl söska. 
Sagatá Batelina ( boli. zage⸗ 
čí, neb Eifeli Detel): v. 3a» 
ala oba (Vioita) , Zelina: 
agopus na Plin. H. N. 
pes leporinus , lagopodium, 
Trifolium arvense Linn, Sur 
fenflee: nyúl lab-fü. Zaga⸗ 
čá Sit (boh. zagečí Tento) 
cassis leporarius, ber Hafen 
garn, nyúl háló. Zagata Za⸗ 
brada, leporarium, Hafen» 
garten, nyúlas kert, vad kert 
3agaté Ropičťo, leporarium 
telum , der Hafenfnabel : nyú- 
lat lövő nyil. Zagade Ufťo, 
Zeline, v. úfto, Rott, 
Segádtánt, d, n.v. Gaftaňi. 
3agadtat , al, dm, V. P. zmp. 
eg. v. gadtat. ' 
— a, m. dem. v. Zagaͤ⸗ 
ct. 
Zagalina, i, f. caro leporina: 
afenficifh , ein gebratener oder 
gefottenee Hafe: nyúl hus, 
Syn. zagačé Mafo, zagacaͤ 
Pečenfa. — . 
Zadagdowáňí, 4, n. v. Gag 
dowani, 
zagagsowat ,. dowal, dugem, 
„ V. P. imp. bug, v. gagdos 
wat. 
3agabawe , adv. v. fEoplawe. 
zagabawi, d, €, adj. v. ſko⸗ 
blawi. 
Zagabawoft, i, v. Stoplawoft’. 
Zagafáňí, à, n. v. Gabtänt. 
zagakat fa, el fa, am fa; 
i imp. tag fa: v. ded 
Als 


zaga⸗ 
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zagakawcow, a, €, adj. poss. 
v. gachtawcow. 

zagakawe, adv. v. gachtawe. 

awe , Wa, m. v. Gad 
tat. 

zagakawi, A, €, adj. v. gas 
taví. 

Sagatawof , i, £ v. Gachta⸗ 
voft. 

zagakliwe, adv. v. gachtawe. 

zagakliwi, é, €, adj. v. gadı= 
tawi. 

Segattim of" , i, f Y. Gachta⸗ 


voft. 

Zagakowaͤni 4 , Nom. Verl. 
ex seq. v. Gaftámaní, 

— At kowal '"u " 
gem (a. freg. ex zagatat fa. 
v. ———— 

zagat, zagal, zagmem, V. P. 
imp. zagmi: capere, com- 
prehendere, intercipere: ges 
fangen. nehmen : meg - fogni , 
el-fogni. Syn. diřit. 2) did» 
wu zagef: pignerari ( pig- 
norari) Ce. pignerare (pig- 
norare) Suet. Liv. sumere 
pignori, invagiare: pfänden, 
jum Pfande nehmen das Bieh 
auf dem Lande, wenn cà an 
verbotenen Orten weidet : tilal- 
masrol bé-bajtaní, p. o. a’ 
marhát. boh. zagiti, et 3ag= 
muti, : 

zagati, d, €, p. c. captus, ca- 
plivus, — tus, ý m: 
gefangen: el - fogott, togoly, 
rab. Syn. difenl. Usus, 30: 
gatá 08, captiva navis, 
gefangenes Schiff, el- fogott 
hajó. 3agatí duší, Wezni: 
captivi, die Gefangene, fog- 
lyok. 2) pigneratus ( pigno- 
ratus), Liv. invagiatus: gt» 
příndet : tilalmasrol bé-hajta- 
tott. Syn. do Zalohu waatí, 

Segalí, 4, n. captio, inter- 
ceptio, prehensio, compre- 
hensio, nis; dad Gefangennch⸗ 
men, die Grfangennehmung : 


8, meg-ragadás , el- 


— 
—— Zagem, Zagimaͤ⸗ 


ni, Chiteñi. 2) captivitas , 
tis, f. Gefangenfdaft , rabság, 
fogsig. Syn. Wezeni. i. 
208 f. 3) pignoriscapio, nis, 
+ Gell. pigneratio ( piguora- 


tio) Pandect. invagiatio, nis, 


f. die Pfändu dad Pfänden: 
iiia bé 2 hajtás ya. 
Zagem, Zagímáňí. 


tariolus, i, m. Suet. Seidel⸗ 
den , Seidlein, Noöoͤßelchen: 


meszszelyetske. Syn. pol 5ol* 


biéti , boh. Zegdlicek. 

agdlíť, a, et u, m. sexta- 
rius, i. m. Cic. Horat. Cris: 
del, Mějel: meszszely Syn. 
polpotba. boh. Zegsüit. U- 
sus. Dol Zagdlita, hemina, 


Sagblicet , du, m. dem. sex- . 


ae, f. Dlaut. Cels. halbeš: 


Nöſel, fél - meszszely, egy 


verdung. 


zagdlikowi, 4, €, adj. unius 


sexlarii , ein Seidel (Noͤſel) in 
fid) enthaltend, egy meszeze- 
] es. boh. zegdlikowi. Usus. 

agdlikowi Stněeť , ollula 


© scxlarii, sextarius Cato. cin 


Zoͤpfchen von einem Nöffel, Nös 
Igefhier : meszszelyes pohár, 


t 
j bögre; fazékatska , gebre. 
+ sageli, adj. omn. gen. V. $a» 


gati. 
Zagedäni , á „ a. Nom, Verl. 


ex seg. 


zagedat , at, am, V. I. imp. 


bag, v. zageſt. boh. zagida⸗ 


ex seq. 
aagebäwek, al, dm, freq. ex 


zagedat. 


Zaͤgeder, dku, v. Pochütka. 
Zageðeni, A, t, p. c, post e- 


sus, comestus, a, um: düs 
rauf (darnach) gegeffen, fala- 
tozott. 


F 12 * Zagebt= 
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eſeñi, d, h. postera come- 
—— da Daranfeffen: falato- 


zás. 
zageönani, d , i, p. c. v. zagtbe 
nani., , 
Zegrdnéří , p, n. v. Zgebná= 
ň 


nag, v. zgednat. : 
Zagebnámáňí , 6, m Nom. 
erb. ex seq. 


zagednáwat , al, ám, freg. ex 


Zagatí 1. et 3. Nris. 

Zageft, 3agebtl , zagem et za⸗ 
gím, V. P. imp. zagec: post 
edere (comedere) vesci: ba» 
rauf , (barnah) eſſen: falatoz- 
ni boh. zagifti. Usus. Zagec 
fi Rüftet Ehleba. 

+ zageti, zagel, zagebu fut 
imp. 3aged , v. zaift na Ros 
či, na Roni. II. rec. 3aget, 
et zageti fi, v. zeift fi na 
Roti na Roni. 

Zageti, n. v. 3agatí 2. Nro. 

1 — u, m. v. Zaͤchod 1. 


ro. " 
+ Zaͤgezdek, dku, m. dem. v. 
Zaͤchodek. 

Zagha, i, f. corbis vinarius, 
Weinkorb, bor" szűrő kosár. 
3agbomí, 4, €, adj. de corbe 
vinario sumtus, corbe vina- 
rio percolatus, a, um: aus 
dem MBcinforbe : bor szűrő ko- 
sáron által szürlt. Usus Zag⸗ 
bomé (neptefomané) Wins, 
corbe vinario colatum vinum: 
ungeprefiter Wein, bor szűrő 
kosáron által szürti bor, v. 

&amotet. , 
Sag'c, €, m. v. Zagaͤt. 
Zagičet, (fa, m. dem. v. 
Zagačeť. 

tT pup. el, ám, v. zage⸗ 
ba 


zagítáni „ 4, n. v. Gadtáni. 


zagítat (a, al fa, ám fa V. L 
imp. tad fa, v. gatbtat. 

zagikawe, adv. v. gadtare, 

— wca, m v. Gach⸗ 
tat. 

sagitawl, á, t adj. Y. gedtas 
w 


Sagíitowoft" , i, £ v. Gacht a⸗ 
oft. 


Zagimat, a, m. captor, inter- 
ceplor, qui ^ : ber gefan⸗ 
gen nimmt: el-fogo, meg-ra- 
gado, fogdoso, fog-meg. Syn. 
(C bitat, Usus. 3agimat Dos 

' bitřu (£ídwi) ; Rmínlibwas 
cí : abigens, abactor: Dich» 
dieb, marha lopó. 3agimat 
Audi, plagiarius, Menſchen⸗ 
dieb, ember, lopò. 2) pigue- 
retor (piguorator), invagia- 
tor: ber Pfänder auf dem Lane 
de: marha bé- hajtó a? tilal- 
masról. 

Sagímáfí , d,n. v. Zagaři 1. 
et 3. Nris. Usus, Zagiman 
Dobitťu , abiegatus.  Dich= 
diebſtahl, Vichraub, Viehrau⸗ 
berei: marha lopás. Zagimaͤ⸗ 
ni kuší, plagiatus, plagi- 
um: Menfcendiebftahl : ember 
lopás. 

3agímat, al, ám, V. I. mp. 
mag. v. 3agat. 2) v. bešač. 

— „ 4, n. Nom. 

erb. ex seq. 

zagimaͤwat, al, am. freq. ex 
zagimat. 

T zagift'e adv. zaiſt'e. 

+ pegiteni , d, €, p. c. v. zai⸗ 


("en 
t Sagift'eňí, n. v. Zaiſt'eni. 
T dagifbi, zagedl, zagim fut; 
- 30ge3, v. zageſt'. 


T sedif'iti, i£, im, v. sai» 


IL. 

T 3egífi , zaſel, zagdu fut. 
imp. 3agbi , v. 3aift. 

T sagifi, et sagmuti, zagel, 
šagmu fui. imp. zagmi: v. 
dagal. 

T 30° 
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+ sagitření, d, € , p. c. v. ſpri⸗ 
moteni, 3abnogení. 
+ Jagitřeří, n. v. Sprimote« 
í , Zabnogeňí, 
T 3agittili fe, il fe, im fe. v. 
fpe motif fa, zabnogit fa. 
+ zagigSeti, Bel, Bím, v. zaiſt', 
ne Roči, na Roni. 

Segmat , a, m. v. Sagimat. 

Zagménňí, á, n. v. Zagimanl. 

3admat, al, ám, v, zagímat, 
Dobre 3agma. ; 

jadnámeni, á, €, p. c. pre- 
mendo necatus, a, um: ers 
drűdt, agyon nyomott, gyürtt, 
nyomaltatott. Sym, zamaldas 
ni, satlačení, i 

Zedndweni, à, n. Nom Ferb. 
ex seq. 

sadndwil, Ito As Vo, inp. 


qnàw: premendo necare: tr» ^ 


trüdem , zu Tode drüden: a- 
gyon - fru. nyomni. S 
3amatdat, zatlařiť , boA. 3a» 
metteli. — | 

og d desi a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

segfawomat, al, ám, freq. 
ex zadňámit. 

* sagtra, adv. zitra. 

* sagtragfi, 4, 6, adj. v. zís 


tragft. 
M gegttefehl ; d, n. v. Zitrefe: 


ní. 

* zogtrefil, il, im, V. I. čmp. 
tref: v. zitrefit. ——— 

» sagttefnt, á, é, adj. v. ats 

= tragfi. : 

áadiülaní, č, €, p. c. provolu- 
tus, devolutus, a, um : weg⸗ 
gerollt, weggewaͤlzt, hinwegge⸗ 
walzt: —— ‚ el- gurit- 
talott, el-hengeriltetett. Syn. 
zadúleni zamálaní, obdiitas 
ní, obdülení, obwalent. boA. 
zakuleni. 

Zagulini, d, n. prorolatio, 

evolutio, nis, f. Wegrollen, 

Megmělien , $Hinmegmálien, die 
Wegrollung: el- guritás, el- 


hengerités, Syn, Jagůleňí , 
áláňí, Doguleňí, Obr 


Zaw 
ps. boh. Zakuleni. 
3equlat, al, am, V. P. imp. 


lag: provolvere , devulvere, 
volvendo submovere (remo- 
vere ): wegrollen, wegmälgen, 
binmegmáígen : el-guritani , el- 
hengeriteni, Sym. zagülit, 
odgulat, odwálat. boh. 3a» 
tuliti, II. rec. agulit fa, 
provolvi, devolvi, volvendo 
submoveri : wegrollen neuer. 
weggerollt werden ; el-gurülni. 
Syn. odčulit fa, odmalit fa. 
3aguleni, d , é,-p. €. V. àagus 
(ani. i 
Zaduleňí, 4, n. v. Zaguldni. 
za ülik, il, im, V. P, imp. 


Gul: v. 3adulat. //. rec. ga. 


úliť fa, v. 3adülat fa. 
Zadulowáni , 4, n. Nom. Ferb. 
zadúlomat , (omal, lugem /reg. 
ex sagůlit, JI. rec. 3adülo» 
wal fe, freg. ex zagulik fa. 
Zaba, £, f. aestus. ventriculi, 
Sodbrennen, gyomor égetés. 
Usus. Zába ma peče: aestu 
ventricul laboro, dad Gods 
brennen behaftet ( plagt ) mid , 
éget a" gyomrom. 2) À. v. 
aba. |, : 
3abattomant , d , € , p. c. fibu- 
latus, iufibulatus, a, um: 
ugebefteft , eingebrftelt : be- 
kaptsolit. Syn. zahaklikowani. 
Zahaltowäni, d., n.. fibulatio , 
iafibulatio : dad Zuhefteln, Cin» 
ein, Me Buheftelung, Ein« 
heftelung : bé- kaptsolás, 
saba(fomat , towel, kugem, 
V. P. imp. tug : fibulare, in- 
. fibulere , bibulis claudere: 
zuhefteln, einhefteln: bé - kap- 
tsolni. Syn. sabat(bowat. 


Zahaltowawdni, á, n. Nom. 


Ferb. ex seq. 
3apattowdwal , al, am, reg. 
ex 5apattowat. | 

Šabadlo , a, n. v. Soit: 






-— 1 
» E 
e a 
—— — — 


T (be. 


bdbap běhu iS 
" " .. jde 






u - 
— — — Ó —— 
. . — 


.. 
— 
ba > 






4 


Yn POS om c^ p ee 


— — 
tn 
M, 
M LEV 






-" J d 
> * - v 
B " s az Jí * 
PL’TE $ 
— rm — — EEE I 
. " * ^ pó " 


V d Mame. mea un 
a" 


AN P 
e = Ed 
— — — 


1108 Zah 


zahaͤdzack, &, é, adj. reiecta- then, bie Verbietung: meg-til- 
neus, reiectilus, a, um: tás , tilalmazás. 
verwerflih, el-hányo, el-ve- 3abágit, il, im, V. P. imp. 
tendó. bag: prohibere, inhibere, 
zahaͤdzani, d, é, p. c. jacien- pascua, prata : verbieten, 
do consumtus, obrutus, a, nicht erlauben zu meiden: meg- 
um: verworfen, el- hányott.  tiltani, tilalmazni. 
2) opertus, conlectus, ob- Zabdgowäni, 6, n. Nom. Verb. 
rutus: zugeworfen, bé-há- ex seq. 
nyott, bé- hányattatott. boA. Zabagowat, gowel, gugem, 
sametani. . Jreg. ex 3abágit. 
Zahádzdňí, d, n. iaciendo Zabalal, a, m. cessator, fe- 
consumtios Derwerfung, el- riator, deses, idis, m, otio- 
hányás. 2) opertio, contec- sus: Müfiggänger , hivalkodó, 
tio, obruitio: Bumerfung, bé- henyelö, ásó — kerũlõ. 
hányás. bo. Zametaͤni. Syn. Doftawat, boh. Zahalec. 
zahaͤdzat, Szal, džem, V. P. Zahalacka, i, f. cessatrix , fe- 
imp. zabadj: freq. ex aa»  rialrix, cis, f. deses (otiosa) 
pošiť: iaciendo consumere: — femina: Müfiggängerinn: hi- 
verwerfen, . duch Werfen alle valkodö (henyelö) aszszony. 
maden: el-hányni. 2) ope- Syn. poftawatta, 2) v. Za⸗ 
rire , obruere „ contegere, baldiwoft’, 
implere, explere, complere, zabalačne, adv. v. zahaliiwe. 
opplere: zuwerfen, zumachen, zabalační, á, €, adj. v. zahaͤl⸗ 
burý werfen ausfüllen, 3. B. — Čimí, , 
eine Grube: bé-hányni, bé- SabalačnofP, i, f. v. Zahal 
tölteni 2 p. 0. a’ vermet, Syn. — čimofť, 


Zaplňiť. bol. zahaͤzeti, 3a- Zahaͤlaͤni, d, n. v. Zahalčis 
metati. moft. , 
Sahadzowani, d, n. Nom. zahdlet, al, ám, V. I. čmp. 


Verb. ex seq. [ag : otiari, feriari , desidem 
zahadzowat, 30wal, Zugem, rl csse, olio ( desi- 
freq. ex zahaͤdzowat. boh. iae) indulgere, vivere otio- 
zahaz owati. se, vilam otiosam degere (a- 
zahaͤgeni, à, €, p. c. prohibi- — gere): můfig feyn (geben, 
. ius,: prohibititius, a, um: Icben), faullengn:  henyéloi, 
verboten , unerlaubt: meg-til- hivalkodni, benyélésben těl- 
tatott, tilalmas. Usus. ás — teni életét. Sya. poftámat. 
gení ( neprámní ) Den, Mte- boh. 3abáteti. 
tem fa Sud nedräi: nefastus Sapálávání, d, n. Nom. Ferb. 
dies Liv. iustitium Cic. Ges ex seq. m 
richtsfeier, Gerichtsſtille, Ge⸗ zahdldwal, al, dm, freg. ex 
richtöhemmung , der förmlihe zahaͤlat. 
Stillitand ber Geridjte, da das —— adv, otiose, müfig , 
rin nidté vorgenommen werben enyélve, hivalkodva. > 
darf: tiltott nap, a’ mellyen zabalaine, poftawaine, boh. 
nem szabad törvenykezni, - zeabaldiw’e, zahäliw'e. 
. törvényt tartani , szolgáltatni. Zehaliiwer, wen, m. v. Zaha⸗ 
Sahageni, à, m prohibitio, — (at, 
inhibitio, nis, f. das Berbics zahälciwi, d, €, adj. otiosus , 
a, 


Zah 


a, ums můfig, ohne Geſchafte, 
z. B. Menſch: sed hi- 
valkodó. * zahalacni, po⸗ 
ftamační. boA. zahaͤliwi. 
dabalčimoft", i, £. otium, i, 
. n. oUositas, tis, f. cessatio , 
nis, desidia, ae, f. das Mi 
figgehen, henyelés, hivalko- 
dás. Syn. 3abálta, 3abalat* 
nof? , Zahalaͤni, poftawani, 
poftáwta, Poftawačnoft'. boh. 
Zahdliwoft, Usus. (b Zas 
balliwofl’i, prae otio, prae 
desidia; vor Mußiggang: a’ 
henyčléstol , hivalkodästöl. 
Prov. Zahilčimoft učí wftli» 
gaku lieprámoft' (geft’ a‘ 
díb Nepraͤwoſt'i Dotateb) : 
multa mala docet otiositas. 
Otium pulvinar diaboli ( ma- 
lorum omnium radix, origo). 
Nihil agendo, male agere di- 
— — Pane viel 
ijt aller Lafter Anfang; 
a’ hivalkodás minden rosznak 
anya. 
T Jabalec, (ce, m. v. Zahalat, 
Ť petes (el, lim, v. 3apé 
at. ' 


T 3aheliwe, v. zapálčime. 
3ebálitoí, A, Ép adj. v. za⸗ 
balliwi. : 

t Zahaliwoft, i, £ v. Zahaͤl⸗ 
tiwoft’. 

zahamowani, á , É, P. © suf- 
flamminatus, a, um : gehemmt, 
dur eine Hemmkette sc: lán- 
tzal meg - kůltelett. : 

Sehamomání , d, n. sufllammi- 

natio, nis, f. dad Hemmen, 
die Hemmung durý Hemmket⸗ 
te: lántzal meg - kötés. 

àebamowat, mowal, mugem, 
. P. imp. mug, olio: 
sufflaminare rotam Senec. butd) 
eine | Radſperre (Hemmſchuh, 
oder Hemmkette) hemmen : meg- 
ölni (-töm) a’ kereket. 
Sabomomámáňí, 6, n. Nom. 
(erb. ex seq. 
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zabamowáwat , al, dm, freu. 
ex zahamowat. 
sabáňení, á , €, p. c. V. zah⸗ 


nant. 
Zahandni, d, n. v. Zabnáňí. 
zabanat , al, dm, V. P. imp. 
fag, v. zahnat. bolt. 3abc« 
neti. Usus. Swu Staróft, 
a Mrautoft Spáňím — 
fal: curas somno  falleba! 
Horat. feine Sorgen, unb Un» 
mutb linberte er mit dem Schla- 
E a’ gondgyait álommal eny- 
ittette. Nepraͤtela 30b nat , 
do Utekäng priweft’: averte- 
xe hostem in fugam, ben Feind 
in die Flucht jagen, meg - fu- 
tamtani az ellenséget. If. rec. 
zabánat fa, 3 Ruťú: v. žab- 
nař fa. boh. opřahati fe. 
Zobiňímcňí, d, n. 
Ferb. ex seq. 
zahañ aͤwal, al, aͤm, freg. ex 
daháňat. II. rec. zahänd- 
wat fa, freq. ex zabánat fa. 
àabanbeni , à, €, p. c. pude- 
factus, pudore adfectus , con- 
fusus, a, um: befhämt, meg- 
szég yenittetett. 
Zabanbeňí, 4, n. —— 
oris, pudefactio, nis. £ Be⸗ 
fhämmadhung , Belhämung : 
meg-szigyenites. 2) pudor, 
y m. bit ment. us Be 
mung: szégyen, szégyen- 
ós, el- pirulás. Syn. 5anba. 
Usus. R mogemu 3abanber 
fii; na mé Zabanbeni: cum 
pudore meo, ju meiner Be: 
Lye az én szégyenemre. 
) pudor, ignomia, ae, 
Schande, Befýdmung : gyalá- 
zat. Syn. potupa. 2 
zahanbit , i£, im , Y, P. di. 
bi: pudefacere, pudore adfi- 
cere, confundere aliquem : 
pudorem iniicere ( incutere ) 
alicui; facere, ut aliquem 
pudeat: befhämen , befhämt 
machen: valakit meg - szégye- 
ni- 


om. 
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niteni, 2) superare, vincere, 
st se relinquere , antecel- 
5. antecedere: befhámen, 
übertreffen: meg - győzni , fel- 
lyůl haladni, maga után hagy- 
ni. Syn. prewífit fictobo, IZ. 
rec. àabanbit fa: erubesce- 
ré, eonfuudi . pudere, pude- 
feri, pudore adfici, pudo- 
rem pati: fid fhámen, bes 
bámt werden; meg - szégyen- 
eni (el -szegyenleni ) magát, 
meg - szégyenülni, el- pirůl- 
ni. Usus. 3abanbím fa, eru- 
bescam , id) werde mid (dise 
men „ meg= szégyenlem ma- 
gamat. : 
Zabanbowani, d, u. Nom. 
Ferb. ex seq. 
àabanbomat, bowal, bugem, 
freq. ex zabanbif, II. rec. 
àabanbomat fa, freq. ex za⸗ 
banbiť fa. 
àabafiení , d, 6, p. c. v. zha · 
ent. 
abaňeňí , d, n..v, Zpaňeňí. 
jabani, a, n. Nom. Verb. 


ex àdbat, — " 
+ d0haňeti, nel, hím, v. 3a» 
- banat 


b à 

8ábafit 4 i£, ím , V. P. imp. 
paf, v. shani. 

zabafení, PL Mr V. 3ha* 


fent. 

Zabafeni, á 4 a. V. quof, 

aabafik, il, ím, V. P. imp. 
aabaf, v. sbafit. 

sabafnut, fnul (fet), fem , 
V. P. imp. fi, v. abafnit. 
aba(nutí, d, €, p. c. 3bafnutf, 
abafnutí , 4, n. v. Zhafnufi. 

Zahafowaͤni, à, n. Nom. F erb. 
ex geg. 

Aabafomať , famal , fugem, 
freq. ex zabafiť. 

idbat, al, dm, V. I. imp. 
bag: ludere cum lumine, 
(luce): mit Lichte fchöfern : 
világgal játszani, 


sabatani, d, É, p. © v. 2m 


neni, 

Zabatäni, d, n. v. Maplňeňí, 

àabatef, al, am, V. P. mp, 

, tag: v. neplňit. 

zahawe, adv. v. páfiwe. 

àabacl, é, t, ad). W pafiwi, 

Zahawka, i, F v. Ziblawe. 

Sabameft , i, f. v. Paliwoft. 

t zabázeťi, 3el, jím, Jute 
freq. v. sghádzat, 

T sabazowati , owal, ugi (u), 
v. zahadzowat. 

t sobi, adv.*v. maf. 

zahibani, à, €, p. c. paulu- 
lum motus ( commotus), a, 
um, ein menig bemoaen: egy 
kevessé meg-indíltatott , meg- 
mozdittatotL, meg - indúltt , 
meg - mozdúltt. 2) v. za⸗ 
bnutí, 

Zahibani, 6, n. modica com- 
motio, exiguus molus: eine 
Peine Bewegung : egy kis meg- 
indítás , meg-mozditas , mega 
indülás, meg - mozdulás. 5) 
v. Sabnulí. 

3abíbat , al, am, et bem (bol, 
bam et bi fut.) V. P. imp. 
bag: paululum movere , com- 
mover': ein wenig bewegen z 
etwas Férper(id)eà in Bewegung 
(ten, oder rühren: egy ker 
vessé meg-indilani, meg 
mozditani, Syn.  pobibet, 
pobnút. II. rec. 3abíbat (e; 
paululum moveri : fid) ein we⸗ 
nig bewegen : Syn. pobnút (a. 

zabibat, al, ám, V. I. ımp 
bag: v. zahnuüt. 

Zabibowdni, 4, n. Nom.Ferbe 
ex seg. 

3abibowat , —— r a 
freq. ex zabíbat , v. zahnut · 

Zãhinaͤni, áz n. v. Zahinuti. 
3abínat , al, am, V. P. mp 
nag. v. 3ahinut. . 

zabinút , nul, nem. V. P. «mp. 
3abin: perire, interire, pes- 
sum ire, deperire, occ! ere: 

unttrgte 
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untergehen, zu Grunde geben 
. (gerichtet werden), fein Ende 
erteiden , umfopimen: el-vesz- 
ni, oda lenni. Usus. koše 
zahinuli (ftrařené fú), na- 
ves deperierunt Caes. die 
€ iffe find zu \Örunde (vers 
rn) gegangen : el - vesztek 
a 


a ? 

Sapinalt, a, u, interitus, oc- 
casus, us, m. inlerilio, per- 
ditio , nis, ruina , ae, f exi- 
tium, excidium , i, n. line 
tergang einer €tobt, Gabe, 
eined Hauſes, Menſchen: el- 
veszés , romlás, veszély. Syn. 
Sťazeňí, Zhubeni. 

* Zahladani, d, n. v. Zahli⸗ 
báni. 

* zabladat, al, am, v. 30 
bledat. 

3ablaBení , d, €, pm c. v. 5hlar 


Sent, a 
* Zabťašeňí, à, n. v. Sable: 
Beni. 
1 aebřešcč, Se, ším, V. Za⸗ 
bledet. 


v 
nút , 

* zabtádnút, 5nul (dol), báem, 
v. zahlidnüt. I. rec. 30» 
pbládnůť fa, v. zablednút fa. 

d da fáönuti , 6, n. v. 34 
bteonutf, 

SebtdfeM , d, u. v. Sléfeňí. 

zabláfit , il, im, V. P. zmp. 
biáf v btáfif. 

Zablebáňí , d, n. torvitas vul- 
tus Plin. H. N. torvus in- 
tuitus, adspectus: gräflicher 
Anblick, dad gráflihe Anfehen: 
komor nézés. tekéntes, vulg, 
Zabřádaňí. boh. Zahlizeni. 

àaptébat , al, dm, V. I. imp. 
dag, na ňeťobo : torva tue- 
ri Firg. torve (torvo vultu) 
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intueri quempiam: jemand 
aráflih , oder von der Geite ane 
(eben : valakire komoron néz- 
ni. tekénteni. vu/g. zabládač. 
boh. zablízeti. Prov. Zablé 
da gefo do (ami padnutí 
WIE: vultum demittit, tam- 

uam telephus: er ficht den 
Denschen graͤßlich (finſter, (dtecfa 
lich) an: komor mint a? ve 
rembe esett farkas. 

Zahtedawäni, á, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3abtébáwat , al, dm, freq. ex 
zahlidat. 

Zahleðeni, d, n. v. Zahlednu⸗ 
tí. vulg. 3obtaSeni. 

3aptebeE , Bel , Sim, V. P.z 
sabled, v. zehlednut. — 
zahladet. 

zablidnut, nul, (del), diem, 
V. P. imp. dni: adspicere, 
conspicere , conspicarı, visu 
( oculis) observare: erbficfen : 
meg -látni, meg - sajditani , 
meg - szemlélni. Syn. zazret. 
vulg. zahladnut. boh. 3a: 
bübnüfi. //. rec. zablebnůč 
fa: ligere occulos nimium 
defigere, fixe diutius rem 
intueri: etwas fejt anfehen,, 
anfbauem, sokäig ( merőn) 
nézni valamire. 

Zahlidnuti, d, n. adspectus : 
conspectus. us, m. dad Cr» 
blifen: meg-lätas,  meg- 
sajdilás „  szemlélés , Syn. 
Zazfrani, Zazreni. vulg. 304 
blednutí, 

T zablidnufi, 6C, bnu fut. v. 
3ablebnit. 

T šablíseťi , zel, jím , v. 36" 
blébat. 

3abluftní, 6, €, p.c. v. obluf ce 
ni. 2) v. zabití. » 

Zablufeňi, 4, n. v. Oblufeňí, 
v. Zebiti. 5 

àablufit , it, im, V. P. imp. 

3eptuf, v. oblufit. 2) v. zar 
bi 


it. 
Za⸗ 
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Sablufomáfif, 4, n. Nom.Verb. 


ex seq. 
zablufowat, fowal, 

freq. ex aablufi. 
* 3abmnu(ení, 4, É, p. c. v. 

3bnufent. : 


* Zebmnufeňí rá, n. v. Zhnus 


ent, 
- 3abmnüfit , it, ím, Y. zhnu⸗ 


zabnani , á, ft, p. c. abactus, 
depulsus , fugatus, extermi- 
natus, a, um: vertrieben, 
weggetrieben 1 el-hajtatott , 
el-üzetett , el-üzeltetelt , 
el - kergettetett. Syn. zapu⸗ 
Senf, 

Zabňáňí, 4, n. abactio, de- 
pulsio, fugatio, extermina- 
tio, nis, f. abactus, depul- 
sus, us, m, cexterminium , 
i, n.fuga, ae, f. Vertreibung, 
Wegtreibung: el- hajtás, el- 
üzes , el- kergelés, Syn. Za⸗ 
pušeňí, 

dabnač, zahnal, zazeňem , V. 
P. čmp.zašeň: abigere, pel- 
Jere, depellere, expellere, 
extrudere, exterminare, fu- 
gare, in fugam agere: vers 
treiben , megtrciben , 3. B. Mens 
fen , Wolken, Nebel , Krank⸗ 
heit, Grillen: el- hajtani, el- 
üzni, el-kergetni. Syn. za⸗ 
pußit. Usus. Wlhkoſt' za⸗ 
bat (rozehnat), digerere 
(solvere, dissolvere, discu- 
tere ) humorem Colum. eine 
fchleimige Geůdtiafeit, zerthei⸗ 
len, auflöfen: a" nedvességet 
el- szäraztani. IŤ. rec. 30= 
bnať fa 3 Ruťu na ňeťoho: 
exlendere (intendere ) ma- 

' nam contra aliquem: aus 
holen , den Arm zum Schlagen, 
von fid) ftrecfen: ki-nyüjlani 
a kezét valakire. Syn. 3ahá= 
Wat fa. boh. opřahati fe, 
eptábnütt fe. 


fugem J 


Zah 


Zabnávéňí , d, n. Nom. Verb. 


ex seq. - 

sabnáwat , al, dm, freg. ex 
zabnát Syn. zapnözowat , 
boh. zapuzowati, J/,.rec. ʒa- 
pone fa, freg. ex zahnat 
a 


zahnogeni, à, €, p. c-v. ſpti⸗ 
moťeňí, 2) v. popnogení, - 

Zahnogeni, 4, n. v. Optime» 
teni. 2) v. Pohnogeni. _ 

zahnogit, il, im, V. P. imp. 
zabnog. v. pohnogiť. Z7. rec. 
3abnogi£ fa, v. fprimotit fa. 

Sabnogiméňí, a, n. Nom 
Ferb. ex seq. 

zabnogíwat , al, dm, freq. ex 
zabnegit. FI. rec. zabnogís 
wat fa, reg. ex zahno⸗ 


gt fa. > 
zabnút, bnuť (pel), pem, 
V. P. amp. bňi: verlere, 
convertere, invertere, Ver- 
sare: drehen, 3. B. wohin: 
meg - fordítani. 2) intorque- 
re: einwinden: bé - hajtani. 
inflectere3; aufitělpen, 3 B. 
einen Hut auffrämpen, A 
fturgen: meg - hajtani , meg- 
hajtogatni. Syn. 3at(abat , 
zahibat (dm) založit. 

zabnuti , 4, 6, p.c versus , 
conversus, inversus, wersa- 
tus, a, um: gewendet: meg- 
forditatott. 2) intortus: ctm» 
evunden : b&-hajtalolt. 3) 
inllexus : aufgewunden : Dé- 
hajtatott. 3) inflexus: aufge 
ftifpt , aufgefrámt , aufgeltügt: 
meg - hajtott , — meg - hajla- 
tott. 

Zabnufí, d, n. versio, con- 
versio, inversio, versatio, 
nis, f. Wendung, Drebung: 
meg -forditás, 2) intorsio : 
Cinminbung: bé- hajtás. 3) 
inflexio : Aufftülpung , Auffrás 
mung, %ufitubung: meg- haj- 
tás , meg-hajtogatás. Syn. 
Založení.. 

3ahos 


Zah 
zahoseni, á, 6, DP. ©. abiectus, . 


reiectus, proiectus, a, um: 


— — el- vetett, el- ' 
do 


tt, el - hánytt. Syn. 08s 
boSenf. 2) reiectus, repudia- 
tus, improbatus, reproba- 
tus, spretus, a, um: vers 
worfen, verfchmähet,, getadelt, 
mifbilligt: meg - vetett, jó- 
nak nem találtatott. Syn. 30» 
powrbnutí , 3awtbnuti, 
Zahoðeni, 4, n. abiectio, pro- 
iectio, nis: Wegwrrfung, ba 
MWegwerfen: meg- vetés, cl- 
vetés. Syn. ©dhošeňí. 2) re- 
jectio, repudialio, improba- 
tio, reprobatio, spretio, re- 
udium, i, n. Berwerfung, 
rihmähung , Mifbilligung , 
das Tadeln: meg-velés, meg- 
utalás , © nem- tetszés. Syn. 
Sawrbnuli , Zepomýnuti. 
dabošit, il, im, Z b. imp. 
àabo8 : abiicere, proiicere, 
wegwerfen, abmerfen : el-vetni, 
el - dobni. Syn. odho⸗ 
Sil. 2) reiicere, repudia- 
re, improbare, reprobare, 
spernere: verwerfen, verfhmá« 
ben, tadeln, mifbilligen: meg- 
vetni, jonak nem  találni, 
meg-ütálui, telszónek nem 
tartani. Syn. zawrbnút , 3a. 
powrbnút. boh. samítati, 
zahogeni, á, €, p. c. sanatus, 
curatus , cousanatus, a, um: 
geheilt , meg-gyógyúltt, meg- 
gyögyitlatott. Syn. ubogeni, 
sbogení, wibogení. 2) sa- 
nando clausus : zugeheilt, bé- 
gyóByhot „ bě-gyógyulit, 
- varazott. Syn. zaleeni. 
Sehogeni, d, n. sanatio. cu- 
ratio, consanatio, nis, f. bit 
Heilung, dad Heilen: meg- 
Made , meg - gyógyúlás. 
Uhogeni, phogeňí, Mis 
bogeňí, Zalečeňí, § 
3ahogit, il, ím, V. P. imp. 
3abog ; sanare, curare, con- 


^ 
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sanare, mederi, . medicari : 
heilen, zuheilen —— : 
meg - gyogyilani. Syn. ubo» 


gil. 2) sanando claudere: gu» 
heilen ( activ. ) 4. B. die Wun⸗ 
de, "grey tani , bé- va- 
razni , b - zárni. Syn. za⸗ 
wret, zalecit. II. rec. zabos 
git fa: sanari, curari: zuhei⸗ 
len ( neutr.) meg - gyógyul- 
ni. o — coire : Hm» 
Im ( neutr.) bé-gyógyülni , 
bé -záródni. Syn. 3avwtet (a, 
jalétit fa. 

Zabon, u, m. area, ae, f. 
ulvinus, i, m. das Bert, 
jartenbeet , Adferbeet , ober Rüs 

den: veteményes ágy, darab 
eer fold. Syn. Zahonec, 
sad. 

Záhončeť, nečťa, m. dem. are- 
ola, ae, f. pulvinulus, i, 
m. fleined Beet, dad Beetchen : 
veteményes , — da- 
rabka szántó föld. 

Zdponec, nca, m. v. Zahon. 

à3eborain, a, e, adj. poss. 
iransmontanae feminae, der 
Inmwohnerinn jenfeit der Gebir- 
ge gehörig: hegyeken tül la- 
kó assszonyé. Syn. zahorlin, 

Zdboráčťa , 1, f. transmontana, 
ultramontona , ultrasylvana 
femina: Inwohnerinn jenfeit 
der Gebirge, hegyeken tul 
‚kö aszszony. „Syn. Zaͤhorka. 

adpotádi, adv. v. záboríti. , 

zaͤhoraͤcki, a, €, adj. v. sás 
horſti. 

Zaͤhoraͤk, a, m. transmonta- 
nus, transalpinus, ultramon- 
tanus, ultrasylvanus, i, m. 
Inwohner jenfeit der Gebirge, 
hegyen - túl lakó ember, Syn, 
„Zehotec, 

sehorafow, a, t, adj. poss. 
transmontani, dem Inwohner 
jenfeit der Gebirge gehörig, he- 
gyeken-tůl lakó emberé. 
znhotrtow. 


zahor⸗ 
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Zdhorcow , a, €, adj. poss. 
idem. 

Sápotec , tea, m. v. Zaͤhoraͤk. 

zeboreni, d, t€, p c. a pru- 
nis ( vapore carbonario) de- 
liquium passus, a, um: von 
glühenden Kohlen in Uibelkeit ges 
(tbt, eleven szén gózétól fő 
fájásba esett. 

Zehoreňí , d, n. a prunis (va- 
pore carbonario) m 
Mibelfeit von alübenben Kohlen, 
eleven szén gózétól fő füjis- 
ba esés. : 

zaboret, rel, im, V. P. imp. 
zahor: a prunis ( vapore car- 
bovario deliquium pati: von 
glübenden Kohlen (vom Kohlen» 


dampfe ) eine Uibelkeit bekom⸗ 


men: eleven szén gózélol fo 
fajást kapni : nyerni. 
+ zahořeťi, tel, řím, fut. id. 
Záhorí, d, nm. transmontes, 
tium , plur. regio transmon- 
tana: die Gegend jenfeit ber Ge» 
birge, hegyeken tül valo fóld, 
vidék , táj, 
Zaboriwéňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
zaboríwat , al, am, freg. ex 
zahorek. 
Zaborka, i, £ v. Sábotdtta. 
zaborne, adv. v. 3aborfti. 
aábotní, a, é, adj. v. záboríti, 
zaberffi, adv, more transmon- 
tano, nad Art der Snmobner 
jenfeit der Gebirge, hegyeken 
, túl lakók módjára. Syn. pos 
zaͤhorſti, záborňe, 
zaͤhorſti, d, €, adj. transal- 
pinus Cie. transmontanus Liv. 
ultramontanus, ultrasylvanus, 
a, um: jenfeit ber Alpen ( Ge» 
birge) befindlich , geſchehend, dar 
bin gehörig: hegyeken - tül va- 
ló, havasali Par. Pap. Syn. 
Zaͤhorſti Rrag, v. Zábori. 
Bebománně, a, m. v. Zamlů« 
wat, 


Saboméretfa, i, £ v. Zamlus 
watta. 

zchbowarani, d, €, p. c. V. za⸗ 
minweni. — - = 

Sehowärini, A, n. v. Zamlus 
went. 

Zabowäref, al, dm V. I. imp. 
rag , v. 3amluvit. 

3apomotení, dä, €, p. c. V. za⸗ 
mluwenf, 

Zabomoreňí, d, n. v. Zamlu⸗ 
weni, 

zaboworit , it, im, V. P. imp. 
wor, v. 3amluvit, 


"Sabtabat, a, m. v. Stabat. 


Zahrabacka, i, t. v. 5rabatta. 

zahrabani, 4, €, p. c. v. bras 
baní, 2) v. sabrebaní. 3) 
sarritus, a, um: behacďt, meg- 
gercblyéltt. Syn. ubrabaní. 

Zabrabíňí, d, n. v. Stabafi. 
2) v. Zahrebäni. 3) sarritio, 
nis, f. et sarritura, ae, E 
Colum. bad Behacken, gereb- 
lvélés. Syn. Ubrabáňí: 


&abtabat , bal, bem, V. P. 


imp. tab: rastro ( pectine ) 
colligere faenum, spicas: nad» 
reden dad Heu, die Achren: ge- 
reblyével gyűjteni, fel- ge- 
reblyéloi (-lek), utáuna ge— 
reblyelni. Syn. zabrabowať, 
prabať. 2) v. sabtebat. 3) 
sarrire (a sarrio, et sario, 
ivi et ii, etiam ui, itum) 
Farr. behacken, 3. B. die Cr. 
be, um dad Unfraut heraus zu 
(baffem: meg-gereblyélni, Syn. 
ubrabaf, 

Sabtabopat, a, m. v. Stas 
bat. 

Sabrubowatta, i, f. v. 5ta» 
balta. 

Zabrabomaňí, d, nm. Nom. 
Ferb. ex seg. 

zabrabowat, bowal, budem, 
freq. ex zahrabat. 

Zahrada, i,f. hortus, i, m. 
ein Garten, kert. Usus. Bíúds 
né (mílné ) Zehrada, laby- 

rinthus , 


349 
rinthus, Srrgarten: kerengös, 
fortélyos kert , mellynek sok 
tévelygő útjain , a’ ki bé- 
menend nebezen jön ki. Rus 
dinítá (pre Wareni) Zahra⸗ 
ba, hortus olearius, virida- 
rium: Sudhelgarten, vetemé- 
nyes kert. Rostofná Zahra⸗ 
$a, hortus voluptarius, 2ur 
ftengarten, mulato kert. © 

Sebtabrita, i, £ dem. ex 3a: 
bradfa, R 

zahraseni, a, €, p. c. obseptus, 
septus, clausus, cinctus, a, 
um: verjäunet, vtrmadt , jus 
qwe bé - kerittetett, bí- 

erteltetett. Fr obra$eni, 
oparťaňení, ubrašení. 

ZebraSeňí, a, u. obseplio, 
we nis, f. sepimentum, 
i, n. Berzäunung, Vermachung: 
bé - kerítés , bé Mii ed 
OHradeni, Dparťaňeňí. bol. 
Ubrašeňí, 

zahrasit, il, im, V. P. imp. 
praS : sepire, circumsepire, 
praesepire, obsepire, cinge- 
re, claudere: verzäunen, vers 
maden, zumachen, verwahren : 
be-keriteni, bé-kertelní. Syn. 
Nash, opatkanit. boA. upta» 

iti. 

Zahraͤdka, i, f. dem. hortu- 
lus, i, m. cin Gärtchen, ker- 
tetske. Syn. Zahradecka. Usus. 
Rüjomá Zahradka, rosari- 
um, rosetum, hortus rosa- 
rius : Rofengärtdien , rózsás 
kert. 

zebradne, adv. more horteusi, 

. gartenmáfig, kerti módon. 

+ zabradni, adj. oma. gen. v. 


seg. 

zabtadni , d, é, adj. hortensis, 
e: den Garten betreffend, dahin 
acbérig , da ndlich, kerti, 
kertet illető. Usus. 3abradni 
6le3: malva maior horten- 
sis, alcea rosea Linn. grof 
Peppe, große Dlalme: kerti 
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mälva fü. Zabrabňí (faSení) 
Strom, v. Gp. Zahradna 
ekanka (Citoria) ; v. Xn» 
bímia , SŠtrbať, Zabradné 
(3elene) Weci, viridaria , die 
grüne Waar, kerti vetemény , 
zöldség. 
zabradnittin, a, €, adj. poss. 
hortulanae, der Gärtnerinn ce 
běrig, kertésznéé. 
t Sabrabüice, f. v. seq. 
Zahradnicka, i, f. hortulana , 
ae, É. hortulani coniux: tie 
Gärtnerinn,  kertészné. bot. 
Zahradnice 
3abtabnifi, adv. hortulano- 
rum more, gärtnerifh, kerté- 
szek módjára , kertész módon. 
zabradňiďí, d, €) adj. hortu- 
lanus. olitorius, a, um: 
hortulanos adtinens: gärtne« 
riſch, die Gärtiter betreffend: 
kerteszi, kerteszeket illetö. 
* zabradnittin, a, o, adj 
poss. v. zabradňiččin, 
Zebradnictwi,a, n. res hor- 
tensis, Gättnerei, das Gartens 
weien : kertészség. 2) ars hor- 
tulana (hortensis), Gärtner⸗ 
funít, Gärtnerei: kertész me- 
slerség, kerlészség , kerlesz- 
kedés. Syn. Zahradnitowar 
ni, zabradňiďe Remeflo, 
Zahradnik, a , m. hortulanus, 
i, m. Macrob. Apul. olitor, 
is, m. Cic. ein Gärtner, der 
einen Garten. beforat, Küchen⸗ 
gärtner, Koblyärtner : kertész. 
zahradnifow, a, €, adj. poss. 
hortulani, dem Gärtner gehd= 
tig, kertösze. 
Zahradnitowäni, 4, n. Ve 5a» 
bradnittwi 2 Nro 
zabradáítomat , towal , Eugen 
, L imp. Eug: hortulauum 
agere, esse: einen Gärtner ab» 
geben , ein Gärtner ſeyn: ker- 
tészkedni 1 kertészségel üzni. 
Zabradzomaňí, dä, u. Num. 
Ferb. ex seg. . 
dne 
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zahradzowat, 30wal, Zugem 
freq. ex ʒahradit. boh.' 3a» 
brazowati, 

Zahraͤni, d, n. modicus lusus; 
ein Fleiner Spiel, kis játék. 
sabrat , zahrai, zabrám ( boA. 
zabragi zahragu), V. P. Zmp. 
zahrag: paulum ludere, «in 


. wenig. fpielen , egy kevess6 


játszani. II. rec. zahrat fa, 
idem. Usus. Zahragme fa tro⸗ 

. du, tantisper ludamus, laf» 
fet und ein wenig ei , ját- 

. szunk egy-kevessé, 

zabrát , zabral, zahregem, V. 
P. čmp. šabreg: calefacere, 
tepefacere, fovere; erwärmen: 
meg-melegiteni, 2) ferveface- 
re, calefacere: erhiben, heifi 

. madıen: meg - forralni. Syn. 
roʒewret. boh. zabriti. II, 
rec. zahraͤt fa: incalescere, 
calescere, calefieri, tepelieri, 
tepescere : fid) erwärmen, warm 
werben: meg-melegülni „meg- 

, melegedni. 2) calefieri, per- 

. ealefieri: fid) erhigen, 3. B. 

durh Laufen: fel - forni. bolt; 

zabrít fe. 

Sebrétí, d, n. calefactio, te- 
pefactio „ nis, . Erwärmung : 
meg-melegétés. 2) incalescen- 
Lia, ae, f. Erhigung: meg- 
melegülés, meg-melegedes. 

Zahrawani, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. . 

zabráwat , al, ém, V. I, imp. 
weg: ludere, fpielen, fcher« 

fhädern : játszani, Syn. 

' brat fa. , 

Babrážáňí , 6, n. v. Zahroze⸗ 
ni. 

3aptáiat fa, al fa, am fa, V. 
I. zmp. $ag (a, v. zahrozit 


- 


. T 3ehtazowati, owal, ugi (u), 
v. zahradzowat. 2 
Zabrčání, á, n, v. Srčáňí. 
šabrčat , Cal, čím, V. P. zmp. 
brč: v. breit, 


389 


zabtdúfeni , d, €, P. C. v. za⸗ 
démení. 
Zahrdufeni, d, n. v. Zadaͤwe⸗ 


t. 
zabrdúfit , it, ím, V. E imp. 
buf : v. 3abdwit. LL. P i 
profit fa, v. zadámiť fa. 
Zabröufowäni, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
zahrduſowat, fowal, fugem, 


T = — II. rec. 
zabróufowat fa . ex 
zahrduͤſit fa. — 


Zaͤhreb, u, m. os (oriſicium) 
fornaeis , Ofenloch, kementze 
szája. — eluſt'e, Celuſt⸗ 
nit. vulg. Celefno , boh. Zaͤ⸗ 

. břeb, deleften. 

àabrebaní, d, €, p. c. infos- 

‚sus, defossus, a, um: einge» 
fharrt, bé- ásott, le-äsolt. 
Syn. zaťopaní,  3abrabani. 
3j Öbrutus, — : zuge ⸗ 
ſcharrt: bé-horitott , boritia- 
Lott, fóldel bé- hánytt, hé- 
takartt , bé - fódózótt, be-fö- 
dóztelelt , el - takariltatolt, 
Syn. prifopani, zahrnuti. 

Zahrebaͤni, d, n. infossio, de- 
fossio, nis, f. Cinfdarrung: 

. bé-ásás, le - ásás. Syn. Zako⸗ 
pani, Zabrabani.. 2) obru- 
tio, contectio : . Sufýarrung, 
dad Zuſcharren: bé - borítás, 
bé-hányás, bé - füdözes , bé- 
takarás. Syn. Prifopani, Za⸗ 
brnüti. 

sabrebať, bal, bem, V. P. 
imp. zabreb: infodere , defo- 
dere: cinfharren : bé-ásni, le- 
ásni. Syn. zakopat, zahrer 
bati. 2) obruere., adobruere, 
conlegere : zuſcharren, mit Črs 
be bedecfen : bé-boritani, fol- 
del bé- hányni bé -takarni , 
bé-fódózni, el-takaritani. Syn. 
pribopat , pripábaat, zahr⸗ 
nút. 3) implere, replere, 
oplere, explere: — 

aus⸗ 


340 


‚ausfüllen, voll füllen 3. B. cis 
nen Graben : meg-tölteni. Sy. 
3afopat, senofi£, wiplňit, 

Sebrefeni, 4, n. v. Hrefeni, 
zahreſ C; X, m, VP imp. 
šabref de uno actu , v. hre—⸗ 


jabréwáni, 4, n. Nom. Verl. 
ex seg. 

zahriwat, al, dm, /reg. ex 
zahrat. boh. Zahtiwat. 

+ 3ahtili, zahtil, et zabřel, 
dahřegi (m) fut. v. zabráč, 
II. rec: sabřit fe, v. Zahraͤt 


a. 

T šabřímati, al, am, v. za⸗ 
brewat (a zahregem). 

Zohrize®, u, m. v. Ohrigek. 

sebrigent. , à, €, p. c. adrosus, 
a, ums benagt: harapdálit, 
harapott , rágott , marotl. 
Syn. brizeni, zabriznuti , 3a» 

küſeni. 2) mansus, esitatus: 
falatozott , gegeffen. 

Jabrizeni, d, n. rosio, adro- 
sio, nis, f. Benagung: ha- 
rapdális. harapás , rágás, 
marás, belé - harapás. Syn, 
zrizeni, Zahriznuti, Zetúfes 
ni, 2) mansio , esitatſo, an- 
tecoenium : dad Schmauſen, 
Eſſen, falatozás. 

Wirimit, vo ar. fem V. 

. imp, 3ni 90 nrčebo: ro- 
S eitadeka aliquid. Cie, 
benagen: harapdálni ( - lom ) , 
rágni, harapni, marni, Syn. 
zaküſit, zahrizt. 1/. rec. 3a» 
hriznüt fi (febe), cum genit. 
modicum rodere, mandere, 
esitare: ein wenig nagen, efs 
fm,  f$maufen : — falatozni. 
Syn.'3abtist , saťujit fi, U- 
sus. Zahriznime (zahrizme) fi 
ttochu Chleba. 

Mbtisnutí, d, ©, p. c. v. za⸗ 

hrizeni. 

Sebtignutí , 4, n. v. Zahrize— 
" ni, ' 
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Sehrisováňí, dà , n. Nom. 
erb. ex seq. 

zabrizomat , zomal, zugem , 
freg. ex zabriznút. 

zabrizt , zel, zem, V. P. imp. 
àebri3, do neceho, v. jas 
brišnut ZL. rec. zabtist fi 
(febe) v. zahriznüt fi. 

Zahrkaͤni, d, n. v. Srtáni. 

zahrkat, dl, am V. P. imp, 
tag, v. brřač. 

Zahrklowaͤni, é, n. V. Srědní, 

3abrťlomač, lowal, lugem V. 


P. — klug, hrkat. 
zabrtnút , Enul (čel), tiem V. 
P. zmp. thi, de uno actu: 
V. brenuf. 
Zahrknuti, à, n. v. grknuti. 
oehrtotáňí, 4, n. v. Btbotée 


ní. ; 

zahrkotat, tal, čem et tám V. 
P. imp. tag, et Toc: v. Dr» 
Fotat. j 

Zabrřútaňí, d, n. v. Střutáňí. 

Fahrkuͤtat, tal, tám, V. P, 
imp. tad, de uno actu: v. 
brtütat. 

Zabrmeňí, d, n. v. 5tmefif. 

zabrmet , melo, mí V. P. čmp, 
ned) zabrmí , v. brmet, 

Zabrmowani, à, n. Num.Verl. 
ex seq. 

zabrmowat, mowal, mugem 
freq. ex sahrmeč, 

zaͤhrnani, à, €, p. c. v. zahr⸗ 
nutí per 3. Nros. 

Zabrnani, a, n. v. Zahrnuti 
per 3. Nros. 

àebrnat, al, dm V. I. mp. 
nag: v. zabrnút per 3. Nros. 

Sebrnef, nťu, m. v. Zahrnu⸗ 
tí. Instrum. Zabtnkem , sum- 
marie, summatim : jufammen, 
róvideden, egy summäban. 

Zahrnowani, d, n. Nom. 
F'erb. ex seq. 

3abtüowet, nowal, ňudem, 
freq. ex seq. 

zabrnút , nul, nem V. P. Zmp. 
àebti: corradere, gufamunem 

raffen, 
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raffen, zuſammen ſcharren: 082- 

ve-häritani, gyüjteni. Syn. 

zabınäf, 2) complicare, re- 
lectere, revolvere, collige- 

. re, succiugere v. g. vestem, 

zufammen  raffen , — 

nemen , z. B. Kleid: fel-tür- 

( róm ), fel kötni, fel-emel- 

ni , P o. a’ ruhát. Syn. wi: 

kaſat, wiprnüt , wibwibnüt, 
àeprnat. 3) v. zabrebet 2. 
Nro. 

dahrnuti, à, €) p. c. eorrasus, 
à, um; zuſammengerafft (ges 
ffarrt): ószve gyüjtött , há- 
ritott. Syn. zahrnutí. 2) col- 
lectus, succinctus, complica- 
tus, reflexus, revolutus: sue 
fammengerafft (genommen) : fel- 
türtt , fel-kótótt, fel-emeltt. 
Syn. wibrnutí , wi3bwibnuti 

. wifefani, sabrnaní. 3) vi 3a: 
brebaní 2. Nro. 

Sepmnsti, á , n. corrasio , nis, 
. Bufammenraffung , Zuſam⸗ 
menfharrung : öszve- gyűjtés, 
öszve - hárilůs, 2) collectio , 
succinctio , complicatio , ré- 
flexio, revolutio : Zufammen« 
nebmung , Bufammenraffung : 
fel-türés , fel-emelés, fel-kö- 
tes. Syn. Wibrnuti, Wikaſa⸗ 
Ni, Wizdwihnuti Zahrhani 
©. D. Suffi, 5c. 3) v. Sabres 
banı 2. Nro. 

Zaͤhrob, u, m. v. ZdbroBec, 

T Zahrob, €, f. v. seq. 

Sébtobrc, bcn, m. area for- 
nacis rusticanae: ein erhöheter 


lag, à. B. beim Ofen in Děrs . 


fern: magassabb hely a’ ke- 
mentzénél. a’ mint is a’ falu- 
kon läthatni. Ye Sébrob, 
pec, Zabudli. Usus. Zabro= 
bec zahradní (Zabon w Sas 
brače): area, pulvinus: cin 
Gartenbeet, Rabatte ; vetemé- 
nyes ägy, lábla. 

Jefroseňí , d, n. v. prozeňí. 

aeptosi£ , il, im, V. F. imp. 


Baros v.frozič. M rec. zas 
brozit fa. 
Zabroziwäni, à, n. Nom. Ferb 
ex set —F 
zahroziwat ſa, al ſa, am ſa, 
freq. ex 3aptosit fa. 
dahrůšení, 4, 6, p. c. v. hrús 
žení, * 
Zabruͤzeñi, 4, u. v. Srůžeňu 
dabružit, il, im, P. V. impi 
bruž, v. brüik, 
Zahružomání, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. | 
šabružowať , šomal , žújení 
freq. ex zabrúsit. 
$abuba, i, f. pernicies, ei, 
f. ruida , ae, f. interitus, us, 
m. interitio, nis, £. exitium, 
i, n. dad Verderben, ber lini 
tergang : romlás, eset, kár, 
veszedelem, el-veszés, Sym 
Sbinutí, 2) ruina, pestis, 
eise dad Betderben , der 
ntergang , dad was andern zum 
WBerderben gereicht : rontas , 
vesztés. Syn. Skaza. 
t Zabubce, m. v. seq. 
Zabubec, bcd, am. corruptuf 
perditor, pessumdator, de- 
structor, aversor, ruiuator,. 
is; in. Berderber: tonto, vesz- 
tö. Syn. Sabubňíť, Skazee. 
boh. 3ábubce. 
àabubení, d, és, p. c. destru- 
ctus corruptus, ruinatus, pes- 
sutbdatus eversus , a, um; 
verdorben : meg-romlott, nieg- 
fontott, ki-veszett, meg-vesz- 
tetett , el-roulalott. Syn. pos 
bubení, poťazení , ſtazeni, 
wikazeni. 
Zahubeni, d, n. destructio + 
corruplio , ruinatio , pessum- 
datio, eversio, nis, f. das 
Detderben : meg-romläs, el- 
vesztés, ki-veszés el-rontás, 
Syn. TENE: » Pokazeni, 
Stazeni, Wiťazeňí. 
zabubit , il, im, V. P. imp. 
zahub, reg. accus. perdere, 
destru- 


Zah Zei 


destruere, corrumpera, over- 
tere , ruinare, pessumdare ; 
verderben, zu Grunde richten : 
rontani, ki veszteni. Syn. 
pobubiť , Fazit, witazit. 

sdbúbňe adv. perniciose, exi- 
tiose , pestifere, ruinose! vers 
derblih: veszedelmessen, ár- 
talmassan, Syn. ftodne, ſtaz⸗ 
lime, nakazliwe. 

zaͤhubni, d, é, adj. pernicio- 
sus, exitiosus, pestifer, a, 
um: exitiabilis, exitialis, per- 
nicialis , es. pestilens tis: vers 
derblich, [hädlih, zum Verder⸗ 
ben gereihend: veszedelmes, 
ártalmas. Syn. ftodni, itas: 
liwi,-nafazliwi. 

Zaͤhubnica, i, f. destructrix. 
corruptrix, cis, f. Berderbes 
rinn, rontó (vesztegetó) asz- 


ibubňít , d pub 

Zábubňíť, d, m. v. 3ápubec, 

Gahubowáňí, á, n. Ferb. Nom. 
ex zahubit, 2) v. Subomáňí, 

zabubowat , bowal, bugem, 
imp. ex àapubit. 2) v. bus 
boma y "vr 

Zabučáňí, d , n. v. Sučaňí, 

zabutat , čal, čím, V. P. imp. 
but, de uno actu: v. butot. 

Zabúdaňí, 4, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

— * al, ám T. imp. 
dag, freq. ex 3abuft'. 

Zabudámáňí, á, n. Nom. Ferb. 
ex seq. : 

3apub oat, al, am r Jreq. 
ex zabúdat, 

Zahuseni, á, n. Nom. Verl. 
ex šabuft, v. Sušba, 

Zahufani, d, o. v. Suťáňí 3. 


ro. 
sabútat , al, dm, V. P. čmp. 
fag: v. bútat 2) Nro. Usus. 
Sowa zahükala, Fed palta 
widela; neb uf po Polnoci 
prám Sošína bola. 
Zahufawäni, d, n. Nom. Verb, 
ex seq. 
Tom. 
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—— al, dm, freg. ex 


zabufa * 

Zahuknuͤt, Enul (čel), fem, 
V.P. č Eni, de uno actu: 
v, búta > Nro. 

Zahuknuti, á, n. v. Súťání 3. 
Nro. 


Beburtowáňí, a, n. v. Surtos 
want. 

saburtowat, towel, tugem, 

„ P. zmp. tug, v. buttowat. 

dabuft", 3abubeL , zahušem, 
V. P. imp. zahus: v. bújt. 

— 4, €, p. c. v. zhu⸗ 

"eni, 

Zahuſt'eni, d, n. v. Zhuſt'eni. 

Zabufbič, ít, im, V. P. imp. 
zabuíti , V. zhuſt'it. a 

3ahuftnut, tnul (tel), tňem, 
iS P. ump. i, v. 3buftnuf. 

3a — 6 , €, p. c. V. zhu⸗ 


ftnuří, d, n. v. ší. 
a a se er 


bant. 
zahwizdat, al, dm, V. P. imp. 
bad, ne acta t v. buip 


ba . 

zahwizdnuͤt, 5nul (del), diem, 
V. P * dňí, idem. 

SapwíiSani, d, n. v. Swiže 
báfit, 

&apwí$Sat , Bal, ším, v ő 
imp. 38í, uno actu: V. 


hwizdat. 
zaift’, zaſel, zaisem, et 3age 

Sem, V. P. imp. zais, et 
ZagSi: evanescere , a 1 
vergehen, fortgchen,, megaeben , 
verfhwinden , i 
el-enyészui, el-veszni. 2) oc- 
cidere: untergehen, 3. B. Sons 
ne, ——— Sterne: le-nyü- 
godni, le-menui. Syn. 3apa» 
bat , sapadnůč, ich zagiti. 
Usus. Uf Slunce aafto ( 3a» 
padlo), jam sol occidit, die 
Sonne ijt (fon untergangen , 
immár le-mentt (le-nyugo- 
dott) a" nap. 3) na foci 3aift' : 

ave- 


fib entfernen: 
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avehi, evanescere curru eun- 


do: wegfahren , fid fahrend 
entfernen , verſchwinden: el- 
menni szekéren , hajón. 
boh, zageti , yagizöch. 4)na 
Roni zaift’: avehi equo, weg 
reitend fid entfernen, el-lova- 
golni, lóhátoh el-menni. boh. 
Zageti, 3agíáSeti. 5) cum ac- 
cusat, personae , et nomin, 
rei 1 occupare, detinere, im- 
pedire, intervenire : hihdern , 
verhindern , dazwiſchen (dazu ) 
fommen, in den Weg kommen, 
aufitohen, begegnen, widerfahten : 
érni, el-foglalni, eló - adni 
magát, eló-kerülni, kózbe 
jönni , történni, Syn. nabift'. 
Usus, Geitli ma Praca negas 
tá nezagde, if'e na ten Den 
pridem ı nisi mihi labor quis- 
piam iutervenerit , statuto 
tempore indubie adero; men 
mid) etwas niót hindern wird, 
o werde ih gewik auf den ber 
timmten Tag erfhheinen: ha 
tsak valamelly dolog elő nem 
adja magát (el- nem foglal 
engemet) , minden bizonnyal 
el-jövők arra a’ napra. Mus 
felo ho ficto zaiſt', kes nes 
prifel: casus quispiam inter- 
venerit illi (labore distentus 
fuerit), cum non comparue- 
rit: cd muß etwas dajwiſchen 
gefommen ſeyn, daß er nift ba 
it: valami elő adta magát 
(érte őtet), mivel hogy el- 
nem jött. II. rec. zaiſt' et 
zaift’ fi (fobe): circuitu. uti, 
circujre: umgehen, Umweg mas 
dn: kerülni, kerületet ten» 
ni. Syn. obdádzat , zachaͤd⸗ 
zat fi. boh. zagit fi (febe). 
2) proficisci, ire, abire, di- 
scedere, procurrere, excur- 
rere : weggehen, fortgehen 1 el- 
menni. Usus, $Efée fi ga na 
tu Tutu zagőem, 3) na Roči: 
vehi per ambages : umfafren , 


* 
einen Umweg nehmen: kotsival 
kerülni. boA. zageti fi (fobt), 
4) na Roni: per ambages 
equilare: umrcitén , einen Um⸗ 
weg reiten: keresztül, kütsil 
— boh. zageki ji (for 
€ Jj 

&aift'e adv. vere, prafecto, cer- 
te, certo, saue, maxime, 
nae, hercle, enim vero, re, 
te vera: fürmabr, ja, in kt 
That wirklich, allerdings: bi- 
sony, bizonnyal, bizonnyára, 
valoban, valojáben, egy áta- 
Jyában. Syn ifte, iwelmi, 
owfem , doifta, bohu zagift'e 
Usus. Ale zaiſt'e, at (sed, 
verum certe) enim , denn, in 
der That: de bizonnyában, 
egy átalyában. Lieb zaift'e 
wim: cerlo enim soío, denn 
id weiß cd gewiß, mért bizon- 
nyal tudom, a Yiewedel fem 
zaiſt'e, ESe Bifibol: in cer- 
tus eram (incertum erat mi- 
hi), ubi esses: id) habe wirf» 
lid) nicht gewußt, mo bu feyelt: 
nem tudom vala, hol lennél: 
učiňíf (i to? 3aifte: facies 
ne id? maxime: willſt du cd 
thun? ja, gewifi: meg-fogodé 
azt tselekedui * igen is, meg. 
2) enim, etenim , nam, neu- 
uei denn: mert. Syn. nebe 
sus. Štiri zaiſt'e fú Príčis 
ní, guatuor enim sunt cau“ 
sae, denn ed find vier nr. 

mert négy okai vagynak, 
zaift'eni, à, 6, p. c. v. uiſt'e⸗ 


nu 
Zaiſt'eñi, 4, n. v. uUiſt'eni. 
Jaiſt'it, il, im, V. P. imp. 
3aift'i, v. uiſt'it. 
Zeift’owdhi, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 
— , fowal, fugem, 
rd: ex zaifťič , v. miti 
o 


wot. 
Zaͤt, a, m. studiosus, i, "m 
adolescens scholasticus : 
(t, 


Bat 1121 


ler, Student, der aus einer 
Schule jít: deák. Usus. Ani 
Zar, ani Dwordf: neque ad 
chorum, neque ad forum 
—— zu nichts tauglich, sem 
nak, sem gazdának való. 
5 discipulus, i; m. Schuler, 
jeder Lernemder : lanitvány, la- 
nulo. Prov. Baťi Učítel, ta» 
čí Sab: qualis magister, ta- 
lis discipulus: wie ber Lehre, 
fo der Schüler (Lernender): mi- 
némü a' mester, ollyan a'ta- 
nüvány. 3) tiro, tyro, nis, 
m, initians, tis, m. Anfänger, 
Schuler, tanúlni kezdó, újon- 
nau valamit tanúló. Syri Tor 
waͤk, Satáteiiit, 4) pristal- 
dus, praeceptor scholae vulg. 
| companus: Schullehrer: pre- 

\ tzeplor, tanító, mesler. vulg. 
Rompan. : 

äufadeni, 4, č, p. c. sullumi- 

alus, a, um: beräuchert , 
 füstólu , bé - füstoltt. 

Zařašeňí, a, n. sullumigatio, 
nis, f. Beräucherung , füstöles, 
be - füstöles. 

šařašiť, il, im, V. P. čmp. 
3afa8 , Fumo implere, suflu- 
migare: räudyern , beräuchern , 
mit Rau erfüllen: füstölni, 
füstöt tsinálni, bé -füstolni, 
füstel bě-tóltení. Sym. na: 
dimiť, 3abimit, Dimem nas 
plnič. 3) suffire, sullitum fa- 
cere: räuhern, Rauch maden 
bed Gieridjtb, oder der Geſund⸗ 
beit wegen: füstölni , füstel jó 
szagot tenni. boA. 3atütiti. 

Zafašomáňí, 4, n. Nom./ erb. 
ex seq. 

satadowat, Sowal, Sugem, 
Jreg. ex zakadit. 

Zätalec, (ca, m. panis prae- 
focatus, erſticktes, Brod, zá- 
klás (meg-fojtott) kenyér. 
Syn. 3abtbnutí Chléb. 

àetateni , à , €, p. c. turbatus, 
turbidus , conturbatus, a, 


G 


um: trüb, träbe gemädt: za- 
varos, zavarit, zavarodott, 
Syn. 3amütení , pomúteni, 2) 
3ababrant, 

Zakakeni, 4, n. turbatio, nis, 
f. dad Trüben, Trübemaden * 
meg-zavarisı Sym. amis 
tent , pomütení, 2) v. Zaba« 
brat, 

T 3atateti , lel, lim, faz. Emi» 
leg, v. zababrat,  saťalit, 
2 Nro. 

zakalit, il, im, V. P, imp. 
3aťal t turbare , reddere tur- 
bidum, conturbare: trüben ) 
trübe machen, 4 B. Waſſer: 
ószve-zavarni. Syn. 3amuti£ , 
pomuřiť. 2) v. sababrat, bol 
zaťáletí, 47. rec. zakalit (a, 
turbari , turbidum reddi: trüs 
be werden, 4. B. Waffer, Luft: 
meg - zavarodni, meg - zava- 
rosodni, Syn, zamuͤtit fa, 
pomutiť fa, 2) v. 3ababrat fa, 

saťafaní, d, 6, p. a v. £o» 
(^nt. 

Zatefani, d, n, v. ' ofefit, 

zatáfat, al, dm, V. I. zmm 
fas: v. fofit, Usus. vol 
àalcfa 3 Hobus 

Zakaͤſaͤwaͤni, 6, n Nom. Ferb, 
ex seq. : 

zatáfáwat , al, am, freq. ex 
3aEafat, : 

Zakaſlaͤni, á, n. v. Raflaͤni. 

zataflat , CaL) lem, V. P. imp. 
li, de uno actu : v. Faflatı 

Zaťaflémáňí, d, n. Nom.Ferbi 
ex seq. j 

zakaſlaͤwak, al, am, freq. ex 
3ataflat. 

Zaťas, u, m, inlerdiclum, ve- 
titum , I, m Wšerbet, tilalom. 
Syn. zaťásaňí, 2) v. Zakaͤz⸗ 


e 
Sakdzani, dy €, p. c. Interdis 
clus, velitus, prohibitus, 
inhibitus, a, um: verboten, 
meg - tiltott, tilalmas. Sym 
nedbowoleni. Usus, Zakaͤza · 
2 ne 
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né geft (zakazalo fa) pifal, 


interdictum est (vetitum est 3 
non licet ) scribere: e# ijt vers 
boten zufchreiben: nem szabad 
írni, tiltatik az írás. Prov. 
Weci zatázani biwagu wic 
vádané: aquae furtivae dul- 
ciores. Nitimur in vetitum, 
cupimusque negata: maš vers 
"boten ift, treibt man gerne: a’ 
mi tiltatik, az órómest gya- 
koroltatik. 2) constitutus , 
curatus, ordinatus: beitellt: 
rendeltetettt , — tsinaltatotl , 
parantsoltatott. Syn. zamlu⸗ 
weni. 2) indictus, impositus , 
denunciatus; angefagt , bé- 
parantsoltatott. 

Zaldzani, á, n. inhibitio , 
prohibitio , interdictio, nis, 
f. Verbietung: tiltäs, meg- 
tiltás, tilalmazás. Syn. Ne⸗ 
dowolehf , Nedopuſt'enñi. 2) 
v. Zakaͤzka. 3) iuductio. im- 
positio, denunciatio:  %nfas 
‚gung: bé - parantsolás, S;n. 
Zatazowanı. 

safázať , zal, zem, V. P. imp. 
zata , nefomu ficto: prohi- 
bere, vetare, inhibere, in- 
terdicere alicui rem, vel àli- 
quem re; verbieten: meg- 
tiltani , tilalmazni, nem en- 
gedni valakinek valamit. Syn, 
Jakazowat, nebowolit, nes 
dopuftiť. 2) coustituere rem, 
vel de re cum aliquos cura- 
re aliquid fieri apud aliquem, 
ordinare : beftellen mit Jemand 
etwas abreden : valamit vala- 
kivel tsinältatni, valaminek 
tsinálását valakinek meg - pa- 
rantsolni, meg - hagyni. Syn. 
zamluwit, uridiť, uftanos 
wit, pritázat , dat, urobit 
. (ufit). Usus.Zabäzet, Üres 
mice u Sewca, curare fieri 
per sutorem calceos. Consti- 
tuere cum sutore de calceis. 
Mandare sutori, ut calceos 


jeď 


conficiat : ein paar Schuche beim 
Sdufter beftellen: vargával egy 
pár tzipellöt tsináltatni. Meg- 
alkudni vargával a’ tzipellót, 
3) indicere, imponere, de- 
nunciare: anfagen: bé -pa- 
rantsolni. JI. rec, zatázat fa: 
se obstringere (obligare, ad- 
ligare): fid) verpflichten, vers 
binden: le- kötelezni magát. 
Syn. Zawäzat fa. bod. zatás 


zat fe. 
+ Zakaͤzka, i, E V. seg, 
Zaťašťa, i, f. constitutio, or- 


dinatio , curatio, nis, f. Bes 
ftellung: parantsolás, rende- 
les, meg-hagyás, tsinälta- 
tás, Syn. Prikazdni, Url 

veni, Uftanoweni, Zaͤkaz, 
Satás dft , Zimluwe, Zamlus 

weni. Usus. Crewice na Za⸗ 
Eáitu, coslituti calcei, bt 
ftellte Schuhe, paraatsoltt tzi- 
pellö. 


Zařasowáč, a, m. constitutor , 


curalor, is, m. constituens 
aliquid cum aliquo: Beſtel⸗ 
(er, rendelő , parantsolo, tsi- 
náltato. Syn. Zaͤmluwec. S 


Zakazowaͤni, 4, n. v. Zakaͤ⸗ 


3anf. 


zafazowat , zowal, 3ugem , V. 


I. imp. zug: v. zabazal- 
Usus. Zatazugem ti gt, 
veto te edere, id) verbiete bit 
ju effen , tiltom néked az evést 
" (az ételt. ) Zakazugü mi wit 
mluwit, vetor plura loqu!; 
es wird mir verboten, mehr zu 
reden: nem engedik, hogy 
többet szollyák. 2) Crewite⸗ 
Zaťazowať. 3) Orbu ne pén" 
ftá Stranu zafazowat, v- 36“ 
tázat 2 et 3 Nris. IL rec 
3atasowat fa; freg. ex 36" 
tázat fa. JI. passive. Zara 
zowat fa. Usus. 3atasugt fa 
mi , interdicitur mihi res (re) » 
vetor: e8 wird mir verboten: 
tillatik nékem. zafasuge f? 
nom , 


dal 


nám, vetamur, e8 wird und 
verboten, tiltatik nékünk. . 
zakickani, 4, É, P- € V. pos 
fidani. 2) v, zababraní. 
zakickat, al, ám, V. P. imp. 
fog r v. potidat. 2) v. zabas 
t 


Zaťiďámáňí, & , n, Nom, erb. 


ex seq. 


safidawel, al, am, freg. ex 


zak icka à 

Zakiſaͤni, d, n. accescentia, 
M , taà —— — 

n: savanyodás, Syn. zaki⸗ 
(nutí , Sťijnuťí, Stifeleňí, 

&atifat , al, am, et fem, V. E 
imp. fag: acescere, acidum 
fieri: fauern, fauer werden; 
savanyodni. Syn zatifnuf, 
ffifnü£ , ffifelet, 

T atifati, al, am, et zakiſi 

ut. idem. 

Galifimáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

deťifámať, al, ám, freg. ex 
zakiſat. 

zakiſſi d, €, adj. v. zakiſnuti. 

zakiſnuͤt, fnul (fel), fňem, 
V. P. imp. (fi: ocidum reddi, 
fieri : fauer (fauerlid)) werden: 
meg - savanyodni. v. zakifat. 

zakiſnuti, d, €, p. c. acıdus 
actus,  acefactus, acidus, 
acidulus, a, um: fauer, (aus 
eclid) gefauert, ‚pure geworden : 
meg - savanyodolt , savanyú. 
Syn. zakiſli. Usus. Zakifnute 
(oftre, trpťe) Gedla, cibi 
acres, acri gustu, morden- 
tes Plin, Speiſe von einem 
fdarfen Gefhmade, igen erős 
izů étkek, 

Zafifnuti, d, n. acescenlia, 
ae: f. dad Gauermerden : meg- 
savanyodás. 

Jařimaňí, à, n. v. Riva. 

zatíwat , al, al, V. P. 
imp. wag, v. Eiwat, polí: 
wat. 
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zakiwnuͤk, mnul ( wel) , mňem 
.,P. imp. moři, v. Fiwnuf. 

Zatiwnuti, d, n. v. Riwänl. 

Sállab, u, m. fundamentum, 
i, n. basis, is, f. Grund, das 
worauf fid ctma& grůndet, 3. B. 
eines Hauſes: fundamentom. 
vulg. Fundament. 2) sponsio 
(mutua). sacramentum, i, 
n. die Wette, fogadás, fel- 
fogadis. Syn. Staͤwka, Ota. 
wowäni, pařládaňí, Usus. 
Zaͤklad brační ; Dar 3a Wis 
brani: barbeum, brabium, 
bravium, i, n. Prud. der Sag, 
oder Gewinn in Spiel , ber Preid 
in den Wettfpielen: játékkal 
nyertt "utalom. 8) v. Zalob. 

cor ší „4, m. v. Zallada» 
el. 

zařladaččin, a, e, adj. poss. 
v. zatladatelčin. 

Zakladacka, i, f. v. Zaklada⸗ 
telEa. 

sakladatow, a, e, adj. poss 
v. zaklaͤdatelow. 

zakladani, d, €, p c. v. za⸗ 
lošení , per omnes 8 Nros, 

Zarladdňí, d, n. v. Založení 
per 10 Nros. i 

satlásat N al, dm, M B ımp. 
dig w (na) neiem, w (na) 
hetem, ponere (collocare) 

spem fiduciam in aliqua re, 
in aliquo, fidere, confidere, 
niti: bauen , fid) verlaffen,, fid) 
fteifen auf etwas auf jemand: 
valamibe , valakibe bizni, 
ahoz tamaszkodni, bizni. Syn. 
zatládat fi (febe). Usus. YO 
(na teg Weci ti nič neza- 
říadag, ea re non nilaris, 
auf das fteife bid) nicht, ahoz 
(abba) ne bizzäl, v. založit 
per omnes Nros. JI. „rec 
zatládat fa, záetím o fito, 
v. zaňefobo, v. zalošič fa. 
III. Zaklaͤdat fi na (w) fit 
dem , v. založit fid et ne 

as 
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Zakladatel, a, m. fundator, 
conditor , auctor , is, m, 
Quite, Errichter, Urheber, 
z. B. eined Reichs, Klofterd , 
3: fundalo, szerző, tsináló, 
Syn. Zařlabač, Narisitel, 
Kaftawníťt, Uftanowitel, 2) 
—— oppignerator, iu- 

ypothecator » Verpfander , zá- 
logitó. Syn. Zaͤſtawnik, Zas 
Badač, Zeklabawatel, 3) 
spausor, is, m. manceps, 
ilis, m. Wetter, fugado. ra 
Stawal, Stawownif. 

aat (abateltin , a, €, adj. poss. 
ex seq. Sym, 3at(abatn. 

Zakladatelka, i, F fundatrix, 
institutrix,, conditrix, cis, 
f. Stifterinn, €rridterinn : szer- 
ző aszszony, Syn. Zakladats 
Ba, Jaͤſtawnicka, Wariditele 
ta, Urisitelka, Uſtawitelka. 
boh. Zakladatelkine. 2) pir 

neratrix,oppigneratrix(gnor): 
epfänderinn, — zálogito asz- 
szony. Sym. Záftawňičta , 
altabatta , Zallabawatelka, 
) quae sponsionem facit, 
peus: MWetterinn; — fel- 
ogadó. Syn. Staͤwacka, Gta» 
wow nicka. 
akladatelkina, i, fi idem. 
Zařladateltiňe , f. idem. 

Aakladatelow , a, €, adj. poss. 

ex Zakladatel. Syn. zaklada⸗ 


com, 
Balldabawdni, d, m. Nam. 
Ferb. ex seq. 
sattabdwat , sj dm, freg. ex 


3ab(ábat. JI. rec. zalladi- © 


wat fa, freg. ex zatládat fa, 

Zalladawatel, à, m, v, Bas 
kladatel. 

Zakladawatelka, et Zakladaͤwa⸗ 
os i, £ v. Zakladatel⸗ 
a- ! 

àatlaSení, 4, €, p. c. ex 3a» 
etaſt: obstructus, obturatus, 
oppilatus, a, um: M 
verfpeert „ veritepft: be - rakott, 


ET 


bé- dugott, bé-rekeaztetett, 
Syn. založení, 

ZařlaSeňí, à, n. obstrucuo, 
obturatio, oppilatio, nis, f. 
Derfegung , dium, Verſto⸗ 
pfung: bé- rakás, bé - dugás, 
rekesztés, Syn. Založeňí, . 

àdtlabní, d, €, adj. fiduciae 
rius Liv. hypothecarius, a, 
um Pandect. zum Pfande (line 
terpfande ) gehörig, mas cínem 
nicht aló ein Čigenthum, fon 
dern mit der Bedingung übers 
eben wird, baf erő wicder au: 
sides Zeit zurüc geben, oder 
an Jemanden abtreten foll : zár 
loghoz valé. Sy». zálošní. 
Usus. Zallsdni Elowek, v. 
Zakladnif. Zaͤlladni Dom, 
v. Zakladnica. h 

Zakladnica, i, f. fiduciariá 
domus, Berfaghanó , Derpfän« 
bungěbauš ; Berfagamt : zälogr 
ház. Syn. základní (záložní) 
Dam. 

Zakladnik, a, m. pignerator, 
pignorator, hypotheoarius.cror 
ditor, fiduciarius, i, m. Paar 
dect. der etwas empfängt für 
bad geliehene Geld, um ed wies 
der abyutreten ; der für ein Pfand 
dad Geld leihet, Pfänder: a’ ki 
valamelly zälogra pénzt dd, 
zálogba vévó. 

zakladnik ow a, Eg ad), pess. 
ex praec, 

Aakleni, 6, é, . © ex zár 

Mef: iugulilus , transfixus, 

a, um: abgeftoden , geſchlach⸗ 

tet; meg - öltt , meg - ólette- 
táji, d latio, trans- 
aklaͤni, a, n. iugulatio, 

$ fixio, nis, f. gn Anftehen , 
tie Schlachtung; meg - ölés. 

zatlani , á, e. P c. eX zaří T 
v. saPlínaní. = 

Sařláňí, 4, n. v. Zařlínaňí. 

zatlat , zaklal, zaťolem, V:P. 

imp. šatol, T. p. Swiňu, 

Brawa x: iugulare , mmacla- 


Sat 


re, transfigere, necare, trans- 
fodere, trausverberare cultro, 
vel alio. instrumento : abfite 
dm, (blaten ı meg - ólni , 
o, a’ disznót. 
sařlét, zaklal, zaklagem V. P. 
imp. zatlag : maledicere, ime 
ecari , diris verbis uti , 
lasphemare : fluchen , (delten , 
den Fluch (die Flüche) berfas 
en: átkozodni , szitkozödni, 
áromkodni. Syn, zaklinat, 
salat. boA. zaflili, 2, 3, 4, 
et 5. v. zaklinat. IJ. rec. 
zatiat fa, v. zaklinat fa. 
Zaklati, 4, n. v Zetlinäni. 
zakleft, zakladel, zakladem, 
Y. P. sie zatla8 : obstrue- 
re, oppilere, obturare ı vtr» 
[ise , $ufebem , verſperren, vere 
topfen: bé - rakni , ugni , 
bě = rekeszteni.Syn. založit. 
zařtebeřiř , il, im, V. I imp. 
bet: v. potlebetit. 
* zaťíegení, 4, 6, p» ©. Ve 360 
glegeni. 
s zařlegit, il, 


git. 
zakletotat, ol, 
V. P. imp. toc, 
v. pořletotař, 
zaklepani, 4, €, p. ©. ex seq. 
zaklepat, al, dm, et pem, 
:; » 4 actio de uno 
actu : v. tepat. ) boh. za⸗ 
Elopat. 3) boh. v. zatlebetit. 
Zaříefáňí, à, n. v. Rlefeni. 
saBlefat, al, dm, V. P. imp. 
fag , W. tt a . 
gatlejámáni , 4, n. Nom.Verb. 


ex seg. 
zaklefa , al, dm, freq. ex 
Zaklefat. 
Zaklinai, a, m exsecrator , 
detestator , maledictor , blas- 
hemator, qui diris devovet: 
Berműnjdjet , Verflucher : szit- 
kozódó, átkozódó. Syn. Pre 
Flinač. 2) exorcisator (exor- 
eizator ), coaclor invocatione 


im, v. z0gles 


dm, et cem, 
et Fotag., 


„S 
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Dei, adiurator per Deum, 

exorcista, ae, m. Jul. Firm. 
der Beſchwoͤrer, 4. B. beà C eue 
feln, der Gefpenfter: ördög kin- 
szeritö, üzö. Syn. Sprifahat, 
Sprifahowat , Wipaňač. 3) 
v. Boforaf, 

daflinaččin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Zabiinačta, i, f. exsecratrix, 
detestatrix, quae diris devo- 
vet: Berwünfcerinn, Derfius 
drinn : átkozódó ( szitkoz0— 
dó ) aszszony. Syn. preti 
načťa. 2) v. Bofotta, 

zaklinani, 6, P. © exse- 
cratus, diris devotus, a, um: 
vermün(dt , verfludt s átkosta- 
tott, átok alá veltetett. Syn. 
prečlínaní , utlínani sařídní, 
zallati. 2) eoactus invoca- 
lione Dei, adiuratus per De- 
um, cxoreizatu, a, Umi 
bejýměrt , kinszerittetett, üge- 
tell. 3) v. boforowani, 0" 
mražení, zawrazeni. 

Zallindni, d, n. imprecatio , 
diris devotio: fBerwün(dung, 

als Handlung : 


Pretlinäni, utlindni, Zaklaͤ⸗ 
ni, zařláří. 2) dirae, arum, 
f. pl. verwünfdende Ausdrücke, 
Verwünfhung: útkozódás, átok, 
szitok. Syn. P 
cvactio (adiuratio 
per invocationem eis exor- 
cismus, i, m. Tertull. 
ſchwoͤrung/ J. B, tes Teufeld, 
der bějen Geiſte, ber Geipen- 
fter , Hg er 4) v. Bofo« 
towáňí n boforowani $a: 
boforowáňí , Dwrajent ı Za: 
wrajeňí. 
zařlíneč, al, ám , V. P: inp. 
nag : cum, accus. imprecari , 
male dicere, diris verbis uti : 
ſchelten, Fläche herfagen ,, ftue 
szilkozodni. 


ps : átkozni, 
n. Hat, brefič, salat. 
za⸗ 
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zahrefif. 2) diris devovere, 


— detesta ri : — 
ſchen, verfluchen: meg - átkoz- 
1 Syn. preklinat, ut(nat. 
vulg. utlinat. 3) oblestari, 
adiurare: be(dymóren, mit Schwoͤ⸗ 
ren einen zu etwas verpflichten , 
oder zwingen ; mit Anruffung 
Gottes cinen bitten, um Gottes 
Willen bitten : meg - esküdtet- 
ni, eskůvés ältal kinszeriteni, 
kénteleniteni. Syn. pte Boba 
profit, ſpriſahat, fprifahos 
wat, 4 ) cogere aliguem (im- 
perare alicui) invocatione Dei, 
exorcizare Pandect. tie běfen 
Geifter befhměren durý Anruf⸗ 
fung Gottes, unb ſeines Beiltan» 
ded zu etwas verpflichten , oder 
wingen, 3. B. den Teufel, 
langen , Gefpenfter: valakit 
az egy élő Istenre kénszerite- 
ni. ! - zatlat. 5) v. bofos 
towat , obofotomat, zabofos 
tomat, otwrašit, zawrazit. 
II. rec. zatlínat fa: le ex- 
secrari , sibi imprecari, se 
diris devovere : fid) vermünfdjen, 
fid verffuden: "magát átkozni. 
Syn. odrútet fa, pretlinat fa, 
utline€ fa. 2) imprecando 
adseverare ; fid) verfiufen, durch 
Fluchen betheueen : átokkal, es- 
küvessel etc. valamit erösite- 
ni, iSyn. zatlat (a, 
Zaklinadwaͤni, 6, n. Nom.Ferb. 
CX seq. 
aetiínámot , al, dm, freq. ex 
zaklinat. 
zakliñeni, d, &,p. c. V. zacwi⸗ 
kowani. 
Seklineni, 4, n. v. Zacwiko⸗ 
waňí. 
zarlinit, il, im, V. P. imp. 
lin: v. zacwitowat. 
T zaklifi, zatlel, zařlegi (u), 
ut. v. zaklat. 
* zařínení, d, €, p. c. V. za⸗ 
klinani. 


jat 


* Zaklnaͤñi, d, n. v. Zallis 
nani. 

" zatlnat , al, ám, V. I. imp. 
nag, v. zaklinat. 

* zafínůč, nul, nem, V. P. 
àabUfi : v. zaklat. 

Zatlopaňí, d, n. pulsatio, v. 
januac , ostii , etc. dad Anflos 
yfen , Anflopfung: ajtón , vagy 
más valamin való kotzo ús. 
Syn. 3adlopáni, Rlopaͤni. 
boh. Zaklepaͤni. n 

zatlopat , pal, pem , et ám V. 
P. emp. 3atlop, f. D. nane 

\ čo, na Dwere: pulsare ali- 

) quid, ostium, ianuam; ans 
flopfen an etwas, an die Thüs 
re; kotzogni, zórgetni az-aj- 
tón. Syn. 3adlopet , Pope 


boh. potlepači. , 
Zaklopäwanı , d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. : 
3atLopámat , a am, freg. ex 
zaklopat. 


zaklopeni, d, €, p. c. conte- 
clus, obtectus, a, um: wr» 
b«ft: bé-fedezett, bé-takartt; 
bé-boritotl. Syn. Zachlapeni, 
priflopeni , zabkriti. 

Zaklopeni, d, nm. conleclio, 
obteetio, cooperatio, nis, f. 
Derdefung , Subedfung : 
fedezés, bé-takarás, bé- bo- 
ritás. Syn. Zadlopeňí, prie 
Elopeni, Prikriti, Zakrili. 

zaklopit, it, im, V. P. imp. 
zaklop: conlegere , oblegere; 
operire, cooperire : Verdecken, 
Budecfen : bé-fedezni , bé - ta- 
karni, bé-boritani. Syn. 3ad» 
Lopit priklopit zakrit, priltif. 

zaklukkowani, 4, 6, p. c. ex 
seq. 

jatluítowat , kowal, kugem 
V. P. čmp. fug, claudere re- 
agulo versatili: zuflinfen: 
Eilintsel bé-hüzni, bé-zárni. 
Syn. jetefpromol, 2) v. kluẽ · 
Fowat. 


e 


Zaklu 


oat 


Zeflufa, i, f. v. Rina. 2. 
Nro. 

Gařluř, u, m. v. Rlučťomás 
ní. 

T Zaklufani, n. v. Septáňí, 

T Zakluſat, al, ám, et zaklu⸗ 
fi ut. v. ſepkat. 

T Zaflufiwáňí , n. v. Septás 


wan . * 

T satiufáwat , al, dm, v. fep» 
kaͤwat | 

t satlufnút , 3aFlufl, zakluſnu 

ut. v. fepnüt. 

T Soťlufnučí, u. v. Gepnuří, 

1 Sařlufomáňí , n. v. Sepkaͤ⸗ 
máňí. 

T 3eklufowati, owal, ugi (u), 
v. ſepkaͤwat. 

Zatmiňeňí, à, n. v. Rmíňeňí. 
Emil, iL, im, V 

zakminit, il, im, V. P. zmp. 
šafmíň , v. Eminit. 1. a 
Nris. 

zafobúteni, 4, €, p.c. erubes- 
cens, lis; roth geworden: el- 
pirültt. Syn. šapálení, Za⸗ 

, Četweňení. 

Sakohüteni, d, n. erubescen- 
tia, ae, ť dad Errdthen, Rothe 
werden; el-pirulás, Syn. $a» 
páteňí r Bačermeňeňí, 

sařobůčiť fa, il fa, im fa V. 
P. imp. bút fa: erubescere ; 
rot) werden, wie ein Hahn: 
el-pirulni. Syn. zapálit fe, 
zeierwenet (a. 

Safotcháki , á, n. v. Rokrhaͤ⸗ 
n . ® 

jatotrhat , al, am, V. P. imp. 

bag, de uno actu: v. kokr⸗ 


Záťolefňíť, u, m. clavus axis, 
xillus, i, m. infe (Lůnfe), 
nagel: tengely-szeg. Syn, 
Jaͤroleſnit, Zatolňíť, ofní 


+ satotítáti ,. al, 
zako al, ám fut. v. 
3atotífol, ^ P 
zakoliſani, a , é, P- €. paula- 
lum jn cunis agitatus, a, um: 
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ein wenig gewiegt: egy keves- 
bötssben S intct Syn. 
pořolifaní. "UM 
Satoli(ání, a, n. modica in 
cunis agılatio, eine Furze Wie⸗ 
aung, cin kurzes Wiegen: egy 
rövid bótsóben való ingatás. 
Syn. Poťolifimi 
zakoliſat, fel, fem V. P. Zmp. 
zakoliſſ: paululum cunas a- 
itare, paululum agitare in- 
inte in cunis (in eunabu- 
lis) : ein wenig wiegen 3. B. 
ein Kind in der Wiege: böltsö- 
ben fekrö kisdedet  kevessé 
ingatni. boli. zakolibaͤti. 
zakolkani, d, €, p. c. ex seq. 
a3abolfat, al, dm, V. P. imp. 
fag: clavo ligneo claudere, 
zunageln, mit einem hölzernen 
Nagel: fa-szeggel bé - zárni , 
tenni. 
Zaťolňíť y U, m. v. Baťolefňíř, 
zakolomazeni, à, €, p. c. ex 


seq. - 
zakolomazik, il, im jM uk imp. 
mai: axungia inficere, in- 
quinari, commaculare: mit 
Magenfhmierr anſchmieren, bc» 
flecken, befudeln : szekér kenö- 
vel ( kolomázzal) bé- kenni , 
bé (meg) motskolui. motskí- 
tani, bé-mázolni. 2) v. po* 
kolmazit. | 
Zaͤkon, u, m. lex, gis, f. Bee 
ft&, 3, B. Gottes, der Obrigs 
feit : törvény, Syn, ptitas, 
Prikazani, Rozkaz. Usus. 
3áton dat, widat, ulošíř : 
legem rogare, sancire, ferre : 
Geſetz geben, ordnen , törvényt 
szabni , ki-adni. 3áfon stu» 
fit, wizdwihnuf : abrogare, 
rescindere legem 1 Ge[t& auf» 
heben : a’ tórvényt el (fel) 
bontani. 2) testamentum, i, 
n. sacrae scripturae s: 
Teftament, ein Theil der Bibel : 
szent írásnak része. Usus. 
Nowi (ſtari) 3áton, novum 
: (vetus) 
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(vetus) testamentum , dad — noft', Naͤbozka. Zaͤkonni 
neue (alte) Seftament , új (6) Rnihi, libri Divini, Biblia 


testamentom. 

3atontení, d, €, p. c. cuspi- 
datus, acuminatus, cacumi- 
natus , acutus, exacutus, a, 

um : vegett: meg-hegyesit- 

tetett, Syn. naťončení. vulg. 
ae fpicaČení. 

Baťončeňí, à, m. cuspidatio , 
acuminatio, cacuminatio, nis, 
f. Sufpigung: meg-hegyesités. 
Syn. Dakonieni. vulg, Zas 
fpicařeňí. 

zakoncit, il, im, V. P. mp. či: 
cuspidare , acuminare , cacu- 
minare, acuer2, exacuere: 
pufvigen , frigig machen: mega 

egyesiteni, hegyezni. e 
natoncit. vulg. zafpicafié. 

Zařončimáňí, d, nm. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zatontíwat , al, ám, freg. ex 
zakonẽit. 

Zaťončomáňí, 4, n. v. Ron: 
čeňí, 

3alontewat , čomal, čugem V. 
I. zmp. &ug , v. torit. 

zakonicki, ⸗ cki s ctwi, W zás 
tonfidi, di, sctwi, 

Zakonik, a, m V. Záťonňítť, 

zaͤkonikow, a, e, adj. v. zás 
konnikow. 

játonne, adv. ex lege, lege- 
tenus , legaliter: dem Gefege 
gemäk, reftmáfig : törvény 
szerént, tórvényessen. Syn. 
präwne, webla Prawe (Zi 
ťonu ), 

Zdťonní, é, t, ad). legalis , 
e: redtmáfig, dat Gefeh bes 
treffend.: törvényes , törveny- 
hez Lartozandó , törvényt il- 
lelő. Syn, prawni. Usus. 3á* 
tonné Umeni, theologia , li- 
brorum divinorum intelligen- 
tia : Sýriftaelehrthcit , Theolos 
gie, Istenról, és az Isteni dol- 
gokröl valo tudomány. Syn. 
Bohomluwnoſt', Bobhomifel« 


( orum ): scriptura sacra : die 
heilige rift, Bibel: szent 
írás, Syn, Biblia , fwate Pifs 


mo. 

T záťonní, adj. omn. gen. i- 
dem. 

adtonüidi , adv. theologice: 
fdriftgelebrtmáfig , — tbeologifd) : 
Isteni tudomány ( szeut. írás ) 
szerént. Syn. bobomluwne, 

zaͤkonnicki, à, É, ad). theolo- 
icus, a, um; ſchriftgelchrtmaͤ⸗ 

ig: isteni tudomány (szent 
írás ) szerént való , isteni tu- 
dományt ( szent írást) illető. 

Syn. bobomluwní, bobom: 

luwnidi, 

Zatonnictwi, à, n. Doctora- 
tus Theologiae, Divinarum 
legum peritia, librorum di- 
vinorum intelligentia: Theo 
logie, Gottesgelchreheit, Gottes⸗ 

elehrfamkeit, Schriftgelchreheit : 
stenröl, és az isteni dolgok- 
röl való tudománynak tani- 
tása. Syn. Bohomlumwnictwi, 
Bohomifelnictwi. 

Sdtonnit, a, m. theologus, 
intelligens librorum divino- 
rum, legis peritus: Schrift ⸗ 
gelehrter, Bottedgelehrter : is- 
teni tudománynak tanitöja, is- 
teni tudományhoz ( szent i- 
ráshoz ) jól tudó, isteni tu- . 
dományban forgott, tanültt. 
Syn. Bohomluwer , Bo homi⸗ 
flec, Bobomifelňiť , Naͤboz⸗ 
nit, 3átoüit, 7 j 

zaͤkonnik ow A, és ad). poss. 
theologi , bem Schriftgelehrten 
gehörig, szent írásban mr. 
tudományban) jól orgott 
emberé isleni tudománynak 
tanítójáé. Syn. bohamluwni⸗ 
tow, zaͤkonikow. 

3atopant , á, €, p.c. defossus, 
infossus, a, um: vergraben» 
eingegraben ; bé-ásott , bé - ka- 

pältt. 
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pálit. 2) munitus, fortifica- 
tus, eircumvallatus, vallatus, 
a, um; verfhanjt ı bé-sánt- 
zultt, meg - erósittelett, Syn. 
3afancomant, 

Zafopéňí, à, n. defossio, in- 
fossio, nis, £f. Bergrabung , 
Gingrabung : bě-ásás , bé-ka- 
pálás. Syn. Zahrebäni. 2) mu- 
Hie. — o forli- 

calio, nis , f. v(dangung : 
bé - sántzolás , -— oie ars db 
Syn. Zafancowani. 

gatopat , pal, pem (bo. pám) 
V P. n" zakop, et zako⸗ 
pag: ere , infodere: vers 
e n, tingraben:  bé- ásni, 

é — kapálni. Syn. zabrebat , 
2) munire, fortificare , val- 
lare. oircumrallare , obvalla- 
re; verſchanzen, bé - sántzolni, 
meg - erősíteni. Syn. zafan« 
comat. 

Satopáwdfif, d, n. Nom. Ferb.. 
‚ex seq. 

sakopdwat, al, ám, freq. ex 
satopat. 

$átopi, pom (bok. pů), m. 

lur. — , munimen- 
ta, opera | | njungen : 
sales , Mavit | nelisbok, 
kerítés , erősítés. Sya. Bafti, 

nce, 

— , d, €, p. 0. ex za⸗ 


^ft, 
Zaťofeňí, 6, n. Nom. Verb. 
—— 
zakofidleni, d, €, p. © V 
3aflucfowant. pe 
Zakofidleni, à, n. v. Zafluts 
forrott it, f P. 
zakofidlit, il, m, V. AE í . 
di. v. 3afluttomat. = 
Jaťofidlomáňí, 6, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
zakofidlowat, lowal, lugem, 
V, ]. imp. lug, v. zakoſidlit. 
3akofit, il, ím, V. P. imp. 
zafof: incipere falcare, an» 


fangen zu máben , a’ kaszálást 
el - kezdeni. 


Zaťofimaňí, é, n. Nom. Ferb. 


ex seq. : 

3ekofiwat, al, dm, freg.*ex 
3atofit. . 

idtow, a, t, adj. poss. stu- 
diosi, den €tubenten. gehörig , 
deáké. 2) discipuli, tyronis, 
dem Schüler gehěrig, taniLvänye, 
tapülóé, 3) scholae praecep- 
toris, pristaldi: bem Schullch⸗ 
rer gehörig, pretzeptoré , ta- 
uitó deiké, mesteré, wulg. 
fompanow. 

zatowani , d, £, p. c. compe- 
dibus (catenis) vinctus Caes. 
invinculatus, incompedatus , 
a, um; gefeffelt, in Bande ges 
[egt : vasra veretett, Syn. obo» 
weni, obiti. 

Zalowani, d, n. vinctio Ter- 
tull. invinculatio, vincula- 
rum inieclio, das Geffeln, An 
legung ber Feffeln : vasra ve- 
rés. n. Dřomáňí, Obiti. 

3atomat , kowal, kugem, V. P. 
imp. zakug: cum accus. Vin- 
cire "'erent, Tacit. vincire 
compedibus , vincula indere, 
Tacit. vincula iniicere, in- 
compedare , invinculare: fej 
feln, mit Feſſeln belegen , iu 
Feſſeln legen (ſchlagen), in Ban» 
de legen, die Fefleln anlegen, 
ind Eiſen fblagen: vasra ver- 
ni. Syn. obit , otowat. Usus. 
Uf bo zatowali, uf mu Pu- 
te dali: ey Chusaka do 
Srobu dat chceli. Caf ho 30- 
řomali, gat Prit’en m Zele- 
3i. Mebbali nič na to, áezle 
na Smet leží. Zatowali fice , 
3afowali fmutne: Ale Bob 
pomobel , to wfedo äneft’ 
butňe. Lifet, 2) Rone 307 
towat, male obsoleare equum, 
dad Roß ſchlecht — befiblagen , 
roszszül meg-patkolni a’ -a 
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Zatowáwáni, 6, n. Nom Verb. 
ex seg. 

3abowáwat , al, dm, freg. ex 
3atowat, , ) 

T Zatowffi, a, €, adj. v.iátti. 

àcdtoiní, 4, €, adj. intercus, 
ulis Cic. succutaneus, in- 
tracutaneus, a, um: unter 


der Haut Definbfid) , was gwis . 


fhen Fett, unb Fleiſch befindlich 
ét; innerlich, inmenbig: bőr 
alatt való. Usus. Zakosni 
Cerwit ; idtojnd Wefte: 
acarus, i, m. fícineě Würmchen 
in der Haut, die Mülle, Retließ: 
bór alatt viszkettetó serke, 
Sátoinà Woda: aqua inter- 
cus Cic Wafferfucht, dad Wafe 
fer zwifhen Haut unb Fleiſch: 
viz korsäg, 

T sáťožňí , adj. omn. gen. 
idem. 

Zakradat, a,.m. subsessor, 
Petron. Faler. Max. insi- 
diator, is, m. insidiosus, i, 
m. verſteckter Auflaurer, Aufs 
paffer: Laurer, Inurend auf et» 
waß: leselkedő, leseskedó. 

dařráddňí, a, n. clancularia 
( furtiva ) aclio , insidiae , 
arum, f, pl. subsessa , ae, £. 
Feget. Hinterhalt, das aus 
ern, Paffen, Aufpaffen ; oroz- 
kodäs, les, leselkedés, leses- 
'kedés. Syn. Zakradnufi, 

zakraͤdat fa, al fa, dm fa, 
. L zmp. dag fa, cum A 
subsidiari Art. clam ( fur- 
— agere quidpiam, abs- 
condi , praestolari , exspeota- 
re insidiose, obsidiari Colum. 
tendere insidias; niederfauern 
um ju lauern, verſteckt auffaus 
ern, aufpaffen, im Hinterhalte 
ftehen , lauern, paffen; lesel- 
kedni (-dem ), leseskedni, 
Jest vetni (-tek). Syn. 30s 
Erabnůť fa, Usus. Šubag fa 
geg 3altaba. 


Jjatrádáwáni, a, n. Nom.Perb. 
ex seg. 

zakraͤdaͤwal fa, al fa, ám fa, 
freg. ex zafradat fa. 

zaktabnut fa, dnul fa (dei fa), 
dňem (a, V. P. imp. dňifa: 
de uno actu: v. zakraͤdat fa. 

Zakradnuti, d, n. v. Zaktaͤ⸗ 

baňí. 

zakraͤſt' fa, zakradel fa, zakta⸗ 
Sem fa, V. I. zmp. àette$ 
fa, v. 3attábat fa. 

Zakrepteni, 4, n. v. Zatanco⸗ 


want. 
Erepäit, il, im, V. P. imp. 

"5 cum vel sine fi (febe), 
v, 3atancomat. 

zakreſani, úr C, p. c. ex- 
cussus (excusus), a, um: 
angefchlagen , auögefchlagen : ki- 
útótt. Sya. fErefaní, wilte 
fan. — , 

Zaťrefáňí, 4, n. excussio ( ex- 
cusio) ignis, Feuer Anfchlas 
gung, Ausfhlagung, Auffájlar 
gung: ki- ütés. Syn, Sktefür 
ni, Wilftefäni, 

zakrefat, fol, ftm V. P. imp. 
aette(, Ghia: ignem elice- 
re, excudere: Feuer anfýlagen, 
aušíblagen, burd) Schlagen her" 
vorbringen : ki-ütni. Syn. fftt* 
fat. , wikreſat. 

Zaťrefáwáňí, á, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

Saktefäwat, al, dm, freg. ex 
zakreſat. b, 
Satrefowdni, 4, n. Nom.Verő. 

ex seg. 


: Jo fati- 
Zafričať fa: clamando tal 
gari, debilitari : durd) * 
ſchwach werden, ſich můde (nné) 
freien: kiáltozva meg-eröll® 
nedni. 


ı i ” 
zatritnuút , Enul (Ed) , m , 
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V. P, Zmp. fái: exclamare , 
clamare, clamorem tollere , 
edere, proclamare, vocife- 
rari : (freien , audfchreien , 
auffchreien , Gefchrei erheben : 
kiáltani, fel-kiältani (tok), 
el-rikoltani magát. Syn, za⸗ 
tričat, firitnút 2) na fie 
topo zZaktifnuf; a) iubere 
aliquem silere , increpare: jt» 
mand Schweigen heifgn: vala- 
kit riasztani, meg - riasztant 
(-tom), riogatni (-tom). 
Syn. ofrifnuť nekoho. b) cla- 
mare, inclamare aliquem: jt» 
mand anfýrcicn, fhreiend rus 
fen: valakit hini, szólilani , 
valakire kiáltani. Usus, Rdiš 
na teba zaťrifňem, te mňe 
pofpidjag: si inclamaro, ut 
accurras : 
—— eile zu mir: hogy ha 
iáltalak , sietve jój. 
fnu fut. 


+ zaktiknuti, tí, 
idem. 

Zafrifnutí, á , n. clamor, ex- 
clamatio , proclamatio, voci- 
feratio, nis, f. vociferatus, 
us, m. Auffýrciung, Ausfchreis 
ung: kiältäs, fel- kiáltás, ri- 
kóltás. Syn. Skriknuti, Sas 
Eriéáni. 2) impositio silentii, 
increpalio: wenn man jemand 
fhweigen heilt: riasztás, rio- 
gatäs, meg - rivasítás. 3) in- 
clamatio : dad Anfýrcien, hi- 
vás, szólitás , kiáltás. 

Zafrifowání, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

3attitomat , kowal, fugem, 
freq. ex 3abvitniüt, boh. Jas 
ktikowati. 

+ Zakkiſta, i, £. v. Sakriſtia, 
Koſtelnica. 

t Sattif tan ya, m. V. Roftels 


nit. 

t S«ttif tanta, i, £ v. Ro: 
ſtelñnicka. 

zaktrik, zakril, zakrigem, V.P. 
imp. zakri: tegere, conte- 


- 


wenn id) bid ans, 


gere , obtegere, operire : vtt» 
beden , bebecfen, zudecken: bé- 
fedezni , bé-f dni, bé-ta- 
karni. Syn. ptitri£ , zaſtret. 
IT. rec. zatvít fa: tegi, con- 
tegi , obtegere (contegere) 
se: fid) zudecken, bebed'en : bé- 
takaródzni, Syn. priťriť fa. 
zaktiti, G, €, p.c. tectus, con- 
tectus , obtectus, coapertus, 
a, um: bedeckt, zugedeckt, vers 
beft: bé-fedezett, bé-ta- 
kartt. Syn. priťrití, 3aftretí, 
Zakriti, d, n. tectio, contec- 
tio, nis, f. Verdeckung, Bedes 
dung, Subefung: bé-taka- 
rás, bé-fedezés. Syn. ptis 
kriti. 
Zakriwaͤni, 4, n. Nom, Verl, 
= seg. NC 
ZaPrimat, al, am, freg. ex 
zatrit, 77. rec. — ſa, 
freq. ex zakrit fa. e 
zatrnele , adj. v. zwraſkale 2) 
v. àutioe, 2 Nro. 
zafrneli, d, e, adj. v. zwraſ⸗ 
fali x v. 3uriwi 2 Nro. 
ZaPrňelsíť , i, £ v. Soraftas 
Loft. 2) v. Suriwoft 2 Nro. 
Zakrneni,d, n. v. Zmraščeňí, 
3aEtriet , nel, Alm, V. P. imp, 
Erf , v. 3otastit fa. 


zatroteni , a, €, p. c, v. obe 


Etoé£ent, 

Zafročeňí, á, n. v. Obřročeňí, 

zakrocit, il, im, V. P. imp. 
Proč , v. obřročiř, 

zakropeni, à, 6, p. c. v. pos 
ropení. 

— „ A, n. v. Pokrope⸗ 


f. 
3afropit, il, im, V. P. čmp. 
frops v. potcopit. 
Zafropoméňí , d , n, Nom. 
Ferb. ex seq. 
&attopowat, powal, 
freq. ex 3attopit, 
3altpatentí , d, é, p. c. v. fft» 
patení, 
je 


pugem , 
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3atrpateni , á, n, Vv. Skrpa⸗ 
eni 

zakrpa 
pat : v. ſtrpatet. 

Zattpelec , (ca , m: v. Rrpec 2 
Nro. 

Zakrpelek, (ča, m. idem 

zakrpeli, a, €, adj, v; Frpaci, 
ffxpatent, 

Zafrpelica, i,» f. v, Krpec 3 
Nro. 

Zakrpelka,i, £, idem, 

zakrtwani, d, €, p. c. celatus, 
occultatus, absconditus, ab- 
ditus, reconditus , a, um: 
verborgen, verítedt: el - rejtett, 
el- titkoltatott. Sym ffotas 
ni, preffowani, ufrití, 

Zakrtwani, d, n. celatio , aba 
sconsio, occultatio, nis, f. 
dad Verbergen, Berftefent el- 
rejtés , el-titkolás. Syn. Sťos 
máňíy Preffowáňí , Učričí. 

za krtwai al r am, V. P. imp. 
twag! celare, occulere, oc- 
cultare, recondere, abscon- 
dere, abdere: verbergen , vet» 
ftefen : el-titkolni , el-rejteni 
Syn. ffowet , preffowat , 
uřriť, utagit , 3atagit. 

jatrtwáwáni, a, n. Nom Ver 


ex seg. 
zafttwáwat , al, dm, freg. ex. 


—B 

zakrücani, aͤ, é, p. c. v. za⸗ 
krüteni. 

Sakrücani, d, n. v. Zakrüte⸗ 
nis 

Zaltucanta , i, £ v. Krucan⸗ 


Fa, 
afrúcat , al, dm, V. P. imp. 
. cag : v. afrútit. ZI. rec. za⸗ 
frücat fa, v. zakrütit fa. 
Z3atrúcáwáni , á, u. Nom. Ferb. 


ex seg. 

zakruͤcaͤwal, al, aͤm, freq. ex 
zafrücat. IJ, rec. zakrücdwat 
fa, freq. ex zatrucat fa. 

&cttucomaní, 4, €, p. c. v. za⸗ 
fruteni. 


Zak 


Bořencowáňí , d, m v. Zaktü⸗ 
: 


tet , tet, řím, V, P. imp. dařrucowač > comal, čugem V. 


„L imp. cug , vs zafrutit, 
Zeftut, u, m. V. Zaͤwrat. 
Zakrutek, tku, m. villus, i, 
m. Cic. Bottel, Botte : fürt a? 
— , vagy gyapjúban. Sym 
tet 


e e. 

zatrúteni , á N 6, p» c. intortus; 
a, um: jugebtet: bé - ( belé) 
tekertt. Syn. weruteni, 2) in- 
tortus , cireumactus; gyratus, 
versalüs , 1nvérsus, rotatus, 
regyratus : umgedreht , herum⸗ 
edreht: tsavarlt , forgatott; 
erengetett. Syn. zakruͤcani. 
3) torguendo (veranodo) clans 
sus; zugedreht , durch drehen 
verfchloffen :. bé - tekertt, bé= 
tekerilletett, tekerve bé-zártt. 
4) intortus, ad partem vet- 
sur: umgcbrebt , verdreht : fel- 
re tekertt , félre vonatott. 5) 
intortus: gefhmwungen , wohin 
gefhleudert: fel- húzott, ki- 
lot. 6) detortus: verdreht, * 
B. Sdlüffel: el-tekertt. 7) 
intortus, tortilis t gefráujelt , 
raus gemacht : bé-sodrott, U- 
sis. Zakrutene Wlafi, intor- 
ti -capilli, gefräufelte Haaret 
fodor (fodoritott, sodrolt, 
fel-sodrott, sodoritott) hajak. 
8) intortus, circumvolutuss 
eingefchlagen : fel (reá) tekertt. 
9) imtortus, involutus: cin: 
emiďelt , ^ p , beet 
takartt, el- takartt. Syn. 
ffrütfent. Usus. Sol w Rut» 
füdu Zakrütend, sal in lin- 
teolo involutus Plin. H. N. 
10) convolutus: zufammen ges 
rollen , gewickelt, gemälzt : ösz- 
ve hajtogatott , oszve fonó- 
dott, öszve vonatott. Syn. 

zakrücani. T 
Zakruteni, 4, n. intortio, nis, 
f. Arnob. Subrehung , dad Zus 
tren: bé (belé) tekerés. 

Syn. 


at 


Sm Wekrüteni. 2) intortio, 
eircumactio?) gyralio, regy- 
ratio, versatio, conversio, 
inversio: Umdrehung, Herum⸗ 
brebung : forgás kerenges, for- 
gatäs, kerengetés. 3) intor- 
tio (torquendo, versando ) 
facts clausio : bé-tekerés, le- 
kerve való bé-zárás 4) in- 
tortio, ‘ad partem versio; 
Hindrehung, Umdrehung , Ders 
brebung, dad Berdrehen: fel- 
re tekerés, félre vonás. 5) 
intortio, dad Schwingen, Hin» 
fchleidern: fel-hüzás , ki-lóvés, 
6) detortio, conversio mala, 

rdrehen, Derdrehung > 4 B. 
bes Schlüſſels: el-tekeres. 7) 
Wlaſow Zakrufeni , intortio 
( intorsio ) capillorum Arnob. 
dad Kräuſeln: sodoritás, fel. 
sodoritás. 8) intortio, cir- 
cumvolutio: dad Umſchlagen; 
fel (reá) tekerés. di intortio, 
involutio : Einwidelung, Cin 
bůllung, Bedeďfung : bé-taka- 
rás, el-takarás.. 10) intortio , 
convolutio: Zufammenrollung , 
»mwäljung, = wicfelung : öszve 
hajtogatäs, öszve fonádás, 
öszve vonás Syn. Zafrůcás 


zakruͤtit, il, im, V. P. imp. 
krut:  intorquere: zudrehen: 
bé (belé) tekerni. Sym wktü⸗ 
- Či 2) torquere, intorguere, 
v. g. mentum (ic. circuma- 
gere, rotare , gyrare, regy- 
rare, versare, convertere , 
invertere, drehen, binbreben , 
umdrehen, herumdrehen: for- 
atni, tsavarni, kerengetni 
fé tem ). 3) intorguere, tor- 
quendo (versando) claudere : 


gubrefen, durch Drehen verſchlie⸗ 


fen: be-tekerni, tekerve bé- 
zárni. Syn. Rrütenim zatwos 
ti, 4) intorquere, ad par- 
tem vertere ; bin breden: fél- 
re tekerni, vonni. 5) intor- 
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uere, ſchwingen, wohin (deus 
mer felhúzni ' ša“ U- 
sus. Luť na fieprátela zakrü⸗ 
tit, intorquere telum in ho- 
stem Firg. bem Bogen auf 
bem Feund Hinfchleudern z 
ellenségbe löni a’ nyilat. 
6) dotorquere, verbteben , ana 
derd wohin drehen, aló cd feyn 
elíte 3 B. Schlüſſeln el-te- 
erni. 7) Wlaſi zafrutik, in- 
torguere capillos Martial. 
Präufen,, frauš machen die Haas 
tt, sodoritani ( - tom ). 8) in- 
torquere, circumvolvere : ums 
fiblagen , umnefmen : fel (reá), 
tekerni; fel - venni. | Usus, 
plsft oťolo Ruti 3alciti£ , 
paludamentum circum bra= 
chium involvere Liv. 9) in- 
torquere, involvere Caes t 
cinmicfeln , einhüllen, bedecken 1 
bé-lakarni , el-takarni. Usus, 
Sal do Sateeti Aaťručit, sa» 
lem linteolo involvere Zi 
10) intorquere , convülvere : 
zufammen rollen , = wäljen , » wis 
den: öszve hajtogatni, el- 
takarni. Syn. zakrücat, IT. rec. 
zatrútit fa: intorquere (cir- 
cumagere , gyrare , rotare, 
verlere, inverlere, versare) 
severti , converti ; fif um dres 
ben : meg-fordülni. Usus. Rd3 
fem fa zakrütil, semel me in 
gyrum Verti, einmal habe id) 
mid) umgedreht: egygyet for- 
důltam. 2) convolvi Plin. H. 
N. convolvere se: fif zuſam⸗ 
men rollen, » mělien, e micfeIn : 
öszve fonodni, öszve tekeröd- 


gni, Syn. zakrücal fa ffxütit 


fa. , 
zatrwácani , d, €, p. c. v. 30s 


ktwaweni. 


Zakrwaͤcaͤni, d, n. v. Zakrwaͤ ⸗ 


weni. 
3aftwácal , et , ám , V. P. imp. 


«ag , V. zaktwawit. 
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zaktwawenl, d, £, p. c. cruen- 
tus Cic. cruentatus, sangui- 
ne perspersus, a, um: blutig 
gemaͤcht, mit Blute befprengt : 
véres , meg-véreztetett , meg- 
vérzett, vóresiltetett , vérben 
kevertt. Syn. zakrwaͤcani, f 
Rrwú zalátí. 2) sanguinans, 
tis, sanguinolentus Ovid. blus 
tig, voll Blut: véres, vérrel 
tellyes, vérrel folyó. Usus. 
Žena zaftwaweng , femina 
sanguinans (i. e. cui menses 
fluunt) Tertull. 
Zafrmaweňí, 4, n. oruentatio, 
nis, £. T'ertull, Blutigmahung, 
Befprengung mit Blute: vere- 
söt&s, vérben keverés, verrel 
festes, meg-véreztetés, meg- 
verzes. Syn. Dořrmácaní, 
Zattwdcani. 2) sanguihatio 
mel. Aur. sanguinolentia , 
ne, f. dad Bluten: vérzés. 
zatrwawel, wel, mím, V. P. 
imp. waw: sanguinare Quin- 
til. Decl. sanguine manare ; 
bluten , von Blute fliefen: vér- 
rel folyni. : j 
zaktwawit , il, im , V. P. tmp. 
. waw: eruentare, sanguine 
perspergere : blutig machen , 
mit Blute befprigen : meg - vé- 
rezni, meg - véresiteni, vér- 
be keverni. Syn. dattwäcat, 
ffrwawit, zaftwäcat. Usus. 
Ruťi zaktwawit, manus san- 
ine cruentare Nep. II. rec. 
zakrwawit fa: oruentare se, 
fif blutig maden, meg-vě- 
rezni magát. Usus. Mordar⸗ 
ftwim fa zakrwawit, eruen- 
tare se caede alicuius, fid) mit 
einem Todfchlage beflecken, va- 
Jaki vérében leledzeni. || 
Zakukaͤni r 4, n, V. Ruťaňí. ' 
Satutäni, 4, n. v. Rútént, 
zaťuťat , al, am , V. P. imp. 
Pag, v. Puťat. j 
3atütet N al, am, V. P. zmp. 
tag, v. kükat. 


zakukleni, á, €, p. c. velatus 
obductus, tectus, a, um : vers 
füllt: bé -fedezett, be- fe- 
deztetett, bé- fedett, bé- bo- 
ritott, bé- borittatott. Syz. 
zakriti, zaſtreti, saťapnutí, 

Zakukleñi, d, n. velatio, ob- 
ductio, tectio, nis, f. Ber» 
bůllung, 3. B. des Geſichts: 
be - fedezés, bé- fedés, bé- 
borítás, bé-takarás. Syn. 3as 
kriti, Zaftreni, Zatahnutl. 

zakuklit, il, im, V. P. čmp. 
tli: velare, obnubere, tege- 
re, contegere : verhüllen, 3, B. 
dad Gefiht: bé-takarni, bé- 
fedezni, bé- boritani. Syn. 
zakrit, zaſtret, zataͤhnüt. 

Zakuklowaͤni, à, n.Nom.Ferb. 
ex seg. 

zatutlowat, Iswal, lugem, 
reg. ex zakuklit. 

zakuknüt, tnul (čel), Enem, 
V. P. img. tfi , v. tutnüt. 

zatútnút, Enul (tel) Eňem, 
V. P. imp. tát, v. tütniüt. 

Zakutnuti, d, n. v. Ruťnuří, 

jatútnúti, d, n. v. Rúťnučí. 

Zakubani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

3atu(Qat , al, dam, V. P. Zmp. 
bag: elaudicando ire, venire 
(pervenire), hinfend gehen, 
fommen : el-säntikälni, säntit- 

' va menni, el-menni, jönni , 

. el-jónni, Eſce on tam za⸗ 
tulbá. 3 

T Zaťuleňí, n. v. Zagulent. 

F zatulit, il, ím fut. v. 30s 
gúlit. 

zaküpeni, +, 6, p. c. coemtus, 

" a, um: zufammengefauft, aufs 
gefauft : öszve vásárlott, vett , 

" meg-vett. 

Zaküpeni, 4, n. coemtio, nis", 
f. Sufammenfaufung , Anfau« 
fung mehrerer. Dinge , Anfauf , 
Anfaufen : öszve vásárlás. 

zakuͤpit, il, im, V. P. zmp. 
à3abup: «oemere: zufammen 

ans 


anfaufen , öszve  vásárlani , 
öszve veuni, meg-venni. 
Satupováni, à, n. Num, Verb. 


ex seq. _ 

dařupowat , powal, pugem, 
« I. tmp. pug, freq ex 
3akupif. 


zakuͤreni, d, €, p. c. calefa- 
ctus, a, um: eingeheizt; fu- 
tött, be-fütött. boA. zatopcs 
ni. Usus. Saťirená Jsba, 
calefactum cubiculum: einge 
heiztes Zimmer, fütölt (meleg) 
. szoba. 

Zakuͤreni, d, n. calefactio, nis, 
£. tab Einheizen: fütes, bé-fü- 
tes, bo. Zatopeni. - 

zafúcit, il, im, V. P. zmp. 
zakuͤr: ignem in fornace ex- 
citare, calefacere cubiculum: 
einheizen im Zimmer: be-füte- 
ni, fűteni. bol.. zatopíti. 2) 
aat ütit fi (fcbe), paululum fu- 
migare, ducere fumum nico- 
tianae ope fistulac : ein wenig 
Tabaď rauhen: egy kevessé 
pipázni dohányozni. Usus. 
No 3abürme fi! eia tantisper 
fumigemus! Jaffet uns cin 
wenig Tabacf rauden! noszsza! 
dohányozzuuk — ( pipázzunk ) 
egy kevessé. 

T daťuúřičí, il, im fut. v. 30» 
řediť 1. et 2. Nris. 

Salutowáni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3etutowat, rowal, rugem, 
V. I. zmp. tug , freq. ex zar 
kürit. 

zaküſani, 6, €, p. c. adinor- 
sus, morsu laesus, a, um: 
angebiffen,, angenagt , benagt : 
meg-maratott. 2) mordicus 
necatus: erbiffen, tobt acbiffen : 
öszve maralotl, marattalolt. 
Syn. tosťůfaní, 

„Jeťufaňí, 4, n. admorsio, nis, 
| f. admorsus, us, m. Sym- 
mach. das Anbeifen, Annagın, 
Benagen , meg-waris , hozzá 

Tom. V 
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kapás. 2) occisio per morsum : 
Erbeifung, Tödtung durch den 
Bi : oszve marás, Syn. Ros 
kuͤſani. 

zakuſat, fal , fem, V. P. mp. 
àctu!: admordere Propert. 
anbeifen, annagen, benagen: 
meg-marni (- rom), hozzá 
kapni (-pok). Usus. Neko⸗ 
bo zakuſat, admordere ali- 
quem Put. an einem nagen , 
etwas ibm abzuzmacfen fudyen : 
meg-szolni valakit; belé ka- 
poi valakibe. 2) mordicus 
(dentibus) necare, erbeifen,, 
todt bcijen : öszve marni. Sym. 
rozkuſat bol. zaküſnuti. 

zakuſeni, 6, 6, p. c. v. zahrizeni. 

oatuüfent , d , n. v. Zabrizent. 

àelufit, il, im, V. P. zmp. 
àatu(, do fečebo, v. zabtisť, 
41. rec. zatújit fi (febe): 
post edere, supra vesci: tar» 
auf effen : red euni, Syn, za⸗ 
geit’, zagedat dod. zakuͤſnuͤti. 
2) v. 3abrísni fi. 

T àebü(miti, zakuͤſt, zakúfnú , 
Jut. v. šaťufat. 2) v. 3atu» 

, fat, 2) v. zaťufič. 

Setufowání, a, n. Nom. Verb, 
ex seq. 

zafufowat , fowal, fugem freq. 
ex zakuͤſit. 

àatutaní , d, é, p. c. ex seq. 

zakutat, al, am, V. P. zmp. 
tig, Oben, ot, componere , 
operire , claudere, zgnem etc. 
zu machen, das Feuer x. bé- 
tsinálnt, a’ Züzel etc, 

zakwafeni, d, €, p. c. acıdus, 
acidatus, inacidatus, a, um: 
eingefäuert , fauer: savanyitolt, 
savanyiltalolt , b&-savanvı- 
tott. 2) fermentatus Plin. H. 
N. eingefäuert : meg-költt, ko- 
vaszos, 

Sakwefeni, a, n. aciditatis, 

concilialio,acidatio,in acidatio, 

nis, f. Einfäuerung : savanyi- 

Lís, be-savanviläs, 2) fermen- 

talıo. 
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satio, Cinf&uerung : meg-kól- 
tés , meg-kovaszoläs. 
zakwaſit, il, ím, V. P. imp. 
zaťmaf: Rapuftu, Oharki: 
acidare, inacidare, acidita- 
tem conciliare alicui rei, eins 
fäuern : savanyitani , bé-sava- 
nyitani. 2) Cefto, Chleb: fer- 
mentare massam , panem 
Plin, H. N. fermento im- 
misso praeparare: maden, taf 
etwas gährt, cinfáuern, j: B. 
dad Brod, den Teig: meg-kól- 
teni ( - tóm ) , meg-kovaszol- 
ni(-lom) , 
Zeřwafowání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
zatwafowat , fowal, fugem, 
freq. ex zakwaſit. n 
+ zatwafowati,owal,ugi (u), id. 
fal, u, m. poenilenlia, ae , f. 
moeror, is, m. Reue: bánás, 
bánat , meg-binás, szánás, 
fájdalom. m Záleňí, Sot. 
boh. Zel, Usus. Zél, a Lü« 
toft’, poenitentia , et dolor: 
Neu, unb Leid: szánás, bá- 
nál. Žál mať nab ňečím, poe- 
nitentia rei moveri, paeni- 
tentiam rei senlire, me poe- 
nitet: Reue empfinden über et» 
maš: bännyi valamit. Sál pri» 
$ádsá nanho ,. poenitentia 
eum incessit, eum poenitet : 
Reue fommt ihn an: bánnya 
( fájlallva ) a" dolgot. GSnaš 
umte (Ziwot složí) ob Zaͤ— 
lu, er wird vielleicht vor Neue 


fterben : talän belé hal a 
nagy fájdalmába. Red ga 
pogěem na tu Wognu 


Wognicku: a pripnů mí na 
Bot Gab(u Šabličtu ; al 
bude fomu tomu, OfElimeu 
fivárnému , Sál buše, ál! 

ädl adv. reg. genit. v, (ito. 
boh. šel Usus. Bob wi, že 
nám geit teg Sťaji (3ábubi) 
‚Sal Etetá fa, weil wteg Ze 
mi Sege. S aj et. | 


šat Zal Pins 


al interject. proh! pro! doe 
lendum est : proh dolor!ach: 
leider ! leider Gottes! cd ijt zu 
bedauren! ah! Jah! 6! jaj. 
boh. zel. Usus. Čo žal! Praw · 
da geft: quod verum esse do- 
lendum est: melýcš, leiter! 
wahr ijt; a' miis, fájdalom! 
igaz. 

Zalagtrani, à, €, pc. v. pos 
chwiſtani. 

Zalagtraͤni, 4, n. v. Pochwi- 
(tant. 

3elagtraf , al, ám, V. P. imp. 
trag: v. pochwiſtat. 

zalahle, adv. obstructe: vet» 

. ftopft: el-rekedtül. Syn. Zac» 
pahé, zalaͤhnute. boh. zas 
lehle. 

zalaͤhli, à, 6, adj. obstructus, 
a, um: verftopft: rekedtt. 
Syn. zecpani, zalapnuti. boA. 
zalhli, Usus." Zalähle ufi, 
obstructae aures, verftopfte 5» 
ren, rekedtt fülek. 

Salábtoft', i, f. obstructio, tiis, 
f. Berftopfung , rekedés. Syn. 
Zacpáňí, Zalahnuti. boh. 5a» 
lebloft. 

zalábnút , nut, pel, Diem, 
V. P. imp. bi, active: de- 
cumbendo ( iacendo ) occupa- 
re, praeocoupare, v. g. la- 
cum : zuvorkommen liegend (fid) 
nicderlegend. ) , einnehmen, 3. 
B. einen Ort, fi nicderlegen 
auf Jemandes Ort: le (res) 
fekve el- foglalni, el- fogni 
más helyét, más helyére fe- 
künni. Usus. 3alábel mi mes 
fto, decumbendo locum meum 
occupavit, in loco meo de- 
cubuit : er hat fid) niedergelegt 
auf mein Det, hat eingenommen 
mein Ort: fekve el- foglalta 
a" helyemet, helyemre le-fe- 
kütt. 2) obsidere , obsidione 
capero: belagern: meg - szál- 
lani, ostromolni. Syn. zale⸗ 
jat, boh. zelehnůři. 3) v. 

ame 


— 


ws 1 Nro, II. rec. zalás 
bnüt neutr. obstrui, veritopft 
Werden , el-rekedni. Usus 
Ufi mi zaléhli, obstructas 
(obstructae sunt mi- 
hi) aures, meine Ohren find 
veritopft, bé - rekedtt a" fülem. 
III. rec. zalábnút fa: pros 
enerari , progigni : gejeugt 
hervorgebradyt ) werden: nőni , 
teremni. Syn. w3át fa, Uses. 
Seldbli (dali) fa mu Wfi 
bo 5lami, 
&alabnutí, à, €, p. c. decum- 
bendo occupatus, a, umi; 
Egestas eingenommen, 
le-fekvessel el - foglaltatott , 
el- foglatt. 2) obsessus, ob- 
sidione captus: belagert, durýš 
erobert: meg - szál- 
lott, 5 Sept 3) v. 3ale« 
jos 1 Nro. 4) v. zalablí, 
) progeneratus, prognatus: 


erzeugt, hervorgebracht: nött, 
termett. 


Zeldhnuti, 4, n. occupatio per 
decubitum , decubitůs hal- 
terius loco: Niederlegung auf 
Seananbé Ort, Einnchmung des 
Semanden Orts: más helyén 
Je- fekvés. 2) obsidio Bela 
gerung, meg- szállás. 3) v. 
Halezáni 1 Nro. 4) v. Zar 
Läbloft. 5) progeneratio, Er» 
Aeugiung , novés, termés. 

Selebomání, i, n. Nom. erb. 


. ex seq. 
zalebowat , bomal, bugem, 
Jreq. ex 5alabniüt. 
mení, 4, 6, p. c. v 
zalomeni. 
Zalamowani, d, n. v. Zalo⸗ 


f. 
ilie: , mowal, mugem, 


N. E emp. mna, freq. ex as 
1 — Bi 

: ant, 8, t,p € v. pos 
k bwilteni. 


H 


aptäni, 4, n. v. Pochwi⸗ 
—* | 
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= zalaptal, al, am V, P. £I 
tag: W podtwíftat., II. rec, 
àclaptat fa: v. podpwiftat fa, 
alat, u, m. v. (femfiica. 

T Zalat, "e, m. idem. 

SaldrteE, telén, m. dem v. 
Temnicka. 

Zalaͤrik, u, m. idem. 

zalarni, d, és adj. v.. tem⸗ 
niční, 3 

Zalarnictwi, a, m v, Čemnie 
čárítwí, 

Zelarnit, a) m, V, Cemňičát 
2) v. Wegen. 

daláňí, d, n, v. Zaklinaͤni 1 


ro. 
zalat, zalaͤl, zalagem, V. P. 
— zalag, v. Zaklat. 
salát , 3elál, zalegem, V. P. 
imp. zaleg: perfundere, ri- 
gare, irrigare; begicfien : meg- 
öntözni , meg-önteni, Syn. 
polát , zalewat, vulg. galt. 
2) mergere, submergere : erfäus 
fen: vizbeu meg - fulasztani , 
el- meríteni (-tem), vizbe 
öloi. Syn, zatopik, utopit. 
boh, zaliti et 3alit. 3) inun- 
dare Cic. Liv. überfhwenmen : 
ki- áradni ( - dok ). Syn. wie 
tät. II. rec. zalát fa, o dto» 
weku: in aqua perire, sub- 
mergi, aqua mergi: erfaufen, 
von Menfchen ; visben meg- 
" halni meg-fulladni. Syz« 
utopit (3atopit , potopiť ) 
fa. boh. zalit fe. 2) o Sátí, 
Zboží, futad ot inundare 
pass. Valer. Max. inundari, 
aqua mergi: erfaufen, von 
aat, Getreide; uberſchwemmt 
werden: vízzel el=boritatni , 
el = meritetni, 


zaldti, 4, n. v. Zařlináňí 1 
Nro. 


zaläti, d, é, p. © rigatus, 
irrigatus, perfusus, a, um: 
bigofen , meg - ónloztetett , 
meg - outétett. Syn. poletí , 
polewani, a(twant, 2) mere 
* eus , 


3 
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sus, submersus: crfduft , er⸗ 
offert: vizben haltt, meg-ful- 
„lasztott, vizbeöltt. Syn. utos 
ení, zatöpeni, potopení, 
Dude mersus;inundatus Curt. 
. überfhwenmt : vízzel el-borit- 
tatott , el - merültt a’ vízben. 
Syn. wilátí, "m 
Zalaͤti, 4, n. perfusio, riga- 
tio. irrigatio, nis, f. dad Bes 
giefen, meg - öntözés „ meg- 
öntés. Syn. Doláčí, Dotétvéří, 
zaléméň: i. 2) mersio , submer- 
sio. alicuius: Črfátfung: víz- 
. ben- való meg - fullasztás , 
vízbe-ólés. Syn. Zatopeni, 
Potopeňí , Mtopeni. 8) inte- 
ritus in aqua, : submersio: 
Erfäufung , vízben halás. Syn. 
Mtopeni. 4) inundatio Suet. 
- Plin: A. N. Uiberſchwemmung, 
S(uétretung der Wäller: ki - á- 
-radás. Syn. Wildti, 
Zalécéňí, 4, n. deperitio, pro- 
, eatio , nis, f. pul. dad Frei⸗ 
" en; Fordern ( Berlangen, For: 
derung , Anmwerbung ) zur Ehe, 
- leány nézés, leány kérés tu 
ánás) s valamelly szemelly- 
nek halálban valo szeretése, 
hozzá - járás, nószni vágyás. 
Syn. Stagereňí, Sragerteni , 
. Sragomáňí. boh. Sregowáni, 
vue, Raraziromání. 
zalétat fa, al fa, ám fa *. I. 
tag fa, reg. dat. — 
, procare et procari aliquam 
Cic. Parr. zur Ehe fordern, 
anwerben, verlangen, freien, 
; bublen: valamelly szemellyt 
"halálban szeretni, hozzá jár- 
"ni, házasságra kérni ( kíván- 
ni ). Syn, fragerčiť , fragerit , 
: fragowaf. boh. fregomat, dá» 
$oliti, vulg. Tarazírowat. 
Zalecdwani, 4, n. Nom.Verb. 
ex T vulg. Rarazítomás 


. want. 
3elécáwatl fa, al fa, am fa, 


freq. ex Sáliceř fa. vulg. 
karazit owaͤwai. > 

zaléčení , à, €, p. c. v. zaho⸗ 
geni. 

Zeltieni, 4, n. v. Zahogeni. 

àaléit / il, im, V. P. imp. 30s 
leč , v, 3abogit. II. rec. 3a» 

licit fa, v. zabogiř fa. 

Zálecňe, adv. procorum more, 
procalorie, amatorie: fttit» 
riſch, buhlerifý : leány kérők 

: —— kívánok ) módgyára. 

ya. frageríti, vulg. karazi⸗ 
towňe. — - 

Jáleení, á, €, adj. procatori- 
us, amatorius, a, um: freit» 
rif, buhleriſch: szerelmes, 
szerelemhez való, leäny kéró, 
(nézó), nöszui vágyó. Syn. 

- ftagetití. vulg. terasírownf. 

Zalecnik, 4, m. procus, i, m. 
Cic. Firg: Qtr, zur Che 
Sorberer, Anwerber, der ein 
Frauenzimmer begehrt ( fobert , 
verlangt): leány kérő (néző) , 
nószni vágyó. Syn. Stagers 
vulg. Ratazitowňít. 

Zalecňičow, a, e, adj. poss. 
ex praec, vulg. karazitowñi⸗ 
tow. | 

Balečomáňí, 4, n. v. Zahogi⸗ 
wáni, 

zalétowat , čomal, čugem freg. 
ex selétit, II. — Salicae 
wal fa, freq. ex zaléčit fa. 

T zalehle, adv, v. zalaͤhle. 

T zaleblí, d, 6, adj. v. Sal apt, 

+ zalehnufi, Hl, bnu fut. v. 
zalaͤhnuͤt. 

t Zelehnulf, 4, n. v. Zalaͤb⸗ 
nuti, 

Šáleňí , d, n. v.. Sal. bol. Še= 
lení, 

Zaͤlepek, pén, m. v. prXepet. 

zalepeni, d, €, p. c. conpap- 
patus, obpappatus, glutine 
oblitus, conglutinatus, a, um: 
verpappt , werfeiftert: bé (öszve) 
ragasztatott, meg - enyvezlu- 
tett. Syn. slepení, 

Za⸗ 


^ 


Balepeňí, 4, n. glutinis ob- 


ductio ; obpappatio, conpap- R 


tio, eonglutinatio, nis, f. 
erpappung „ Berfleifterung : 
bé (oszve) ragasztás, meg- 
enyvezés. Syn. Zlepeni. 2) 
Zalepeni (Dif E nekoho: ob- 
coecatio, Derblendung, Ber: 
ficijterung der Augen Semanbeé : 
meg - vakilás. 
šalepit , il, im, V. P. imp. 
zalep: oblinere, glutine vel 


alia re conglutinare, conpap- 


pare, — verkleiſtern, 
z. B. ein „verpappen: 
bé - ragasztani go ne den 
ni Syn. zlepit; saglegi s a) 
ňeťomu (Xi zalepit, obcoe- 
care aliquem, Jemandes Aus 
gen verficijtern , Jemanden ver» 
blinden: meg - vakítani. 

Zelepowani, d, n. Non. Ferb. 
ex seq. 

salepowmat , powat , pugem , 
il imp. pug. freg. ex 3a» 


epit, 

T saleť, zalel, zelegem, v. 
zalat. 

Zaletaͤni, d, u. v. Cetaͤni. 2) v. 
Sale erit, 

3elétat , al, am, V. I. zmp. 
tag: v. (état. 2) v. saletet. 

Zalefeni, d, n. avolatio, nis, 
f. volatus, us, m. $ortfliče 
bung: el-vrepülés. Syn. Odle⸗ 
řeňí, Uleřeňí, Zaletäni, Gas 
fetowanf. 2) aberratio in vo- 

- Jando: Brrflichung, a’ repülés- 
ben valo el- tévelvedés, — 

Zaletet , fet, tim, V. P. imp. 
3ale£ : avolare, fortflichen, 
el-repülni. Syn odlefet, ules 
fet, Usus. Úebelaťo zaleti, 
non procul volabit, cé wird 
nit weit fliihen, nem mesz- 
sze fog repülni. ^ aberare in 
volatu ( volando ). fif vers 
fliehen, fih im Fliegen verir« 
ren: a’ repülésben el- léve- 


lyedni. 
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* zaletswani,d, €, p. a &. 
zaňitowaní, - : 

* Zaletomáňí, 4, n. v. Zañl⸗ 
tomáňí. 

Zaletowaní, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

3aletomat , towal, tugem, V. T. 
imp. tug , freq. ex 3aletet. 

* saletomat, towal, tugem, 
v. P imp. tug. Y. Zaňito» 


wat. 

Salewint, d, n. v. Zaldki bok. 
Zaliwäni. 

alrwat, al, dm, V. I. imp. 
wag , reg. ex zalát, bol. 
zalıwali. ? 3 

zalejani, d , £, p. c. in som- 
no oppressus, a, um: int 
Schlafe  erbrüdft: — aluvásban 
meg-fojtott . —— 
2) v. zalabnuti. 2 Nro: 3) 
iacendo negleelus, burý Schla⸗ 
fen, Ziegen) verfáumt, vernad- 
läffigt: fekvés által el-he- 
nyélu, el - mulatott, el- sza- 
lasztatott, 4) situ corruptus, 
verlegen, burd) Liegen verbor« 
ben : sokáig állott , meg - ve- 
szett, meg - penyészedett, 5) 
nimis vetus: zu alt, verlegen: 
igen régi , ötska. s 
alešdňí, a, n. oppressio. in- 

: antis per. ana, Erdrͤ⸗ 

dung eines Kinds im Schlafe: 
aluvásban agyon nyomés, 
meg - fójtás. 2) v. Zalahnu⸗ 
ří 2 Nro. 3) neglectio M 
glectus) per somnum , Ber 
füumung, BDernadläffigung cis 
ner Sade burý Schlafen: lek- 
vés által valaminek el- he- 
nyélése: el-mulatása, el-sza- 
lasztása. 4) corruptio per si- 
tum, Berderbung, durchs ice 
gen , meg — veszés, meg - pe- 
nyészedés, 5) Zaležání, Ura: 
bu, Powinofti fweg : exple- 
tio muneris , Berrichtung feiner 
€dufbigfeit: kótetelességének 
véghez vitele. 
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gelesol , jat ším „ V. P. imp. 
e 


sales: Deka we Sie: per 
somnum (in somno ): oppri- 


mere ( suffocare ) infantem: ; 


im Schlafe erbvůcíem ein Kinds 
aluvasban agyon nyamni(meg- 
fójtani) a’ kisdedet. Syn. udur 
fi, zadufit. bo/. zalejeki, 
zelehnuli, 2) v. zalahnut 2 

ra. 3) iacendo negligere ali- 


quid, etwa verfäumen, vers . 


nachläffigen durchs Liegen (Schla⸗ 
fen): fekve el- henyelleni, 
el - mulatot, el-  szalasztaní 
valamit. 1) 3ale$at fou po» 
winoft, Urad x. satisfacere 
v ( parem. esse) suo muneri: 
feiner Schuldigkeit genug tbun , 
Ek verrihten, mado, thun : 
útelességének meg - felelni , 
eleget tenni. Usus. Tak, gat 
Pooťolweť naglep(í, Po wi⸗ 
nofť (mů 3ale$cE: ut optimus 
quisque, munere suo tünotus 
est: wie ber eríte befte, hat er 
feine Schuftigfeit gemadt, vers 
tibtet: mint akár mellyik, 
tisztít véghez ville. IZ. rec. 
3aleáat fa: corrumpi situ, 
durch Biegen verdorben werden, 
sokáig állani, meg-weszní 
meg - penyészedni. 
T Bolešeňí , n. v. Zaležáňí. 


T 3aleieti , šel, im, Jut. Y. 


aaleiat. 


+ daležeči , zálešel „ Blei, 


praes, v, seq. 


sdtesit e aálešil ( ila , ilo ) 3d» 


cát. V, I. et szul imperso- 
male; consistere in re, nití 


re , constare in re ( re)» bes . 


ftehen, beruhen worin : állani 
vallamiben, fiigni valamitől. 
Syn. ftét, boh. zálešeři. Usus. 
Rdij celá Wer na tom zaͤle⸗ 
álla ( pofostná bola), cum 
in eo summa consisteret, da 
die Sauptfadye in diefem beſtun⸗ 
be, midön attól fügne a’ do- 
lognak veleje (mivolta.) Q9 tom 


wfetfo ( wfeďa Wec) sateií : 
in eo res tota subsistit; istud 
est caput rei; hie labor, hoc 
opus esi: in diefem beitcht (bea 
rudt) die ganze Sade: abban 
áll az egész dolog ; ez a bok- 
kenóje. To na mát jáleší (m 
meg Moci ftogi , pozoftámé), 
ilud est mihi in integro; 
per me stat: bieſes fteht in 
meinem Gewalt, hängt gànjlid 
von mir: az rejtam äll, sza- 
badságomban ( hatalmamban ) 
vagyou. Co na tebe 3àleài 


« (tw tweg Moci ftogí (pozo⸗ 


ftawd): in le posilum (situm) 
est, bei dir ift ed gelenenz cé 
ftebt ( Hegt) in deiner Gewalt > 
te rajtad áll, a’ te hatalmad- 
ban vagyon. 2) interesse, re- 
ferre: gelegen feyn: worauf, wo⸗ 
ran liegen, reám néz hasznos, © 
szükséges. Usus. Záleží mi ná 
tom ; mea interest ded 
mir ijt daran gelegen; én dol- 
gom ; nékem ehez kózóm va- 


" gyon: ez hozsám tartozande 


dolog. Záleží tina tom, tua 
interest, dir ijt daran gelegenn 
te dolgod. Mnoho (wic), 
mals (medeg ) na tom zales 
št: multum ved magni ( plus 
vel pluris), parum, vel par« 
vi er inter est: c 
šít viel (mehr) wenig (weniger) 
daran gelegen : ez sokat ( tób- 
bet) kevesebbet) tészen. Wic 
na tom ©óci (3dleší, plus 
inter est Reipublicae, bem ges 
meinen Weſen ift mehr daran gés 
Racn+ több hasznára vágyon 
a’ . hazának. Ba fem miflel, 
fe mňe na teg. Weci mnobo 
ad(e$í: mea (ad rem meam ) 
interesse putavi , id fieri : 
id. habe dafür gehalten, baf c 
mir viel daran gelegen feye: 
az én dolgomnak ( hasznom- 
nak ) véltem (allitottam ) len- 
ni, hogy a" meg lenne. tDftm 
nas 


dal 


„ atom zalefi, omnium in- 
terest, ed ijt allen daran gelc« 
gen, az mindeneknek hasz- 
vára vagyon. 

sálezíte adv. v. nátešiče. 2) 
‚wänefene. 

zaͤleziti, d, €, adj. v. nalešití 
2) v. wanefent. 

Šálešítoft , 1, f. v. Telesitoft. 
2) v. Wänefenoft’, 

* Zalgecahi, a, m. v. Salecá- 


ni. 

* zalgecat fa, al fa, dm fa v. 
zalécat fa. 

* Zalgečeňí, 4, n. v. Zalelent. 

* zalgečiť , il, im, v. salit, 

* Zalgecne, adv. v. zálecňe, 

* zalgecní, G, €, adj. v. zaͤ⸗ 


lecni. 

* — á, m. v. Jálece 

if. 

* Jalgemáňí, d, n. v. Salt 
wani, 

" zalgewal , el, ám, v. zalés 
wat, 

j zalibeni, é, €, p. C. V. Za⸗ 
Lubeni. 

+ Zalibeni, n. v. Salůbeňí. 

+ zalibili, il, im ful. v. 3a+ 
(úbit. JÍ. rec. zalíbit fe, v. 
3alibit fa, — 

3eltení,'d, €, p. c. oblitus 
(ab oblino). perlitus, a, um: 
beſchmiert, verſchmiert, úberačs 
ſchmiert, zugeſchmiert, verſtopft, 
verſtrichen: bé- mászoltt, be- 
kentt. Syz. 3amasaní , wis 
mazani.2) calce inductus, aus⸗ 
geweiht: bé - meszelit, be (ki) 
meszelteteti. 3) fucalus, in- 
fucatus : gefchntindt : bé-festett, 
bé -festelett, Syn. zamalo⸗ 
waní 


ní. 
Zalíčeňí ‚8; m lilts, us, m. 


Pla. H. N. 
Colum. das Echmicren, 
fdymieren , lUeberſchmieren, 
ſchmierung, Beritreihung : 
kenes. bé - mázolás. Syn. 
mazani, Wimazanı. 2) 


litura, ae. f, 
me 
Bus 
bé- 
5e: 
cal- 


1111 


eis inductio: Ausweikung: bé 
(ki): meszelés. 3) rucatio, 
infucatio ; dad Schminfen : bé- 
festes, bé - mázolás, Syn. Za 
malowdanf, 

zalicit, il, im, V. P. Zmp. líc: 
oblinere, oblinire :  bejdmice 
ren , verfhmieren , zufchmieren , 
überfhniieren, veritopfen, vete 
ftreihen , 3. B. die Sgen; be- 
kenni (enem) b&- mázolní 
(- lom.) Syn. zamasat, wis 
mazaf. 2)calce iuducere, aus« 
weißen: be (ki) meszelni. 3) 
fucare, infucare: fbminfen, 
be - festeni, Syz. zamslowaf, 
II. rec. zalicıt fa, infucare 
(fucare ) se, fid) ($minfen, 
fid anſtreichen: bé - festeni ma- 
gil, bé- mázolní,  ortzájat. 
Syn. 3amalewat fa. 

Zalibanı, 4, n. v. Salápnuti. 

3alípaet , al, ám, V. I. imp. 
bag: v. zelábnút. Usus. Čo 
čafťeď Ufi zalihaͤ, dao ze 
wftb Stran fiareťaňí ? quid 
crebrius — insonat auribus , 


quam omni ex parte quirita- 
tus ? mit was flingen ( gállen ) 
unfre Ohren. dfterd, als mit 


dem von allen Seiten erfchallen- 
den Wehklagen? mivel tsenge- 
nek (zengenek, zúgnak) gya- 
krabban füleink. minta? min- 
den felol-valo siralmas pana- 
szolkodissal ? 

Zalihowani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

zalibomat, bowal, bugem V. 
I. imp. bug: freq. ex 3alipat, 
Syn. zalahowat. 

T zalit, el salifi, zalil, zar 
(egi (u) fut. imp. 3alí (aeteg) 
part. pass. zalit, v. zafát. 
If. rec. zalit fe, v. salát 


a. 

Zatik t il, im, V. Hh imp. žal, 
cum et sine gen. lere, deflere, 
deplorare, lachrymare (lucry- 
mare ), lachrymis ( lacrimis ) 

pro- 
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‚ prosequi rem: beweinen : si- 
ratni valamit. siránkozni va- 
lamin. Syn. optatámat. Usus. 
Rasdi debo Smrt zaͤli, a or 
plafdwa: magnum reliquit 
moriens sui apud omnes de- 
siderium : ein jeder beweinet 
feinen Tod, mindenik binko- 
dik, és siránkozik az ö ha- 
lálán. 2) poenitere, bereuen, 
bánni. Syn, (utowat. bol. 
šeleči. 

T Jalívcňí , n. v. Saléméfif. 
T 3alíwati , al, dm, v. zalés 
wat (venit a zalat, zales 
gem, non 3aligem ), 

T saltnúti fe, zalkl fe, zalknu 
— & imp. Eni fe, v. zadu⸗ 


e. 
+ àalEnutt , á, e, B: c. Y. 505 
bufení. 
alm, u, m. psalmus, i, m, 
Tertull. Malm, Gefang, der 
ind Saitenfpiel gefungen wird : 
zsoltär, | 
Šalmár, a, m. v. Šaltárňíť.. 
T Zelmifta, i, m. v. Zaltaͤr⸗ 
it. ; 

Žaloba, i, f. aceusalio , incu- 
. satio, querela, querimonia 
ae, f. Slage, Anklage , Bes 
fbulbigung: panasz vädoläs, 
Syn. ©®bwinent, Žalowáňí, 
Usus. Rriwá (falefná) Želo« 
ba, calumnia, iniusta que. 
rela: Chicane, falfche Klage, 
hamis vádolás. 2) Dráwná $a: 
(oba : actio (iudicialis), dica, 
uerela, accusalio, petitio : 
nerihtlihe Sage, Forderung, 
Beflagung, Gerihtähandel ; tor- 
vényes pór. törvenykedes , 
pörlekedes. Syn. Pra. Zalos 
wáni, Usus. Cafna (na Caf 
trwagica) Zaloba, actio lem-. 
poranea, zeitlihe, (eine Zeit 
fang mehrende) Silage ,. ideig- 
való pör. tOecná Žaloba, a- 
ctio perpetua (perennis), emis 
ge Klage, örökös (örökké tar- 


tando) pör,  törvenykedis. 
DeSilnd (3 D’ediitwd) Zalos 


ba, petitio: haereditatis, Erb» 
fhaftforderung, Forderung an ci 
ne Gró(daft;. az örökségnek 


"meg-kivánása. Dlužná (pend« 


šitá, peňajné) $aloba, a- 
clio pecuniaria, aclio liqui- 


. di debiti : Schuldenforderung : 


adósság iránt való pór« KRra⸗ 
beáni (f Rrašeží) Žaloba, 
accusatio furti, Klage «inc 
Diebitahld halber: lopásnak, 
bé-vádolása. meftanita (tte 
tá fa na det’ , neb na 5t» 
lo newſt'ahuge) Žaloba, a- 
clio civilis, Eimilflage, die nýt 
peinlich ift: polgár pór, melly 
a’ fő veszlésre nem megy. 
Náfilná (3 vráfilnoffi, 3 
Gwaltu, 3 Moci, 3 Witch 
nofi) Žaloba, actio violen- 
tialis, actio unde vi , iudici- 
um de vi: Klage wider Ge 
malt , unb Ferfil, Gewaltklage : 
erőszak "iránt valo, vádolás, 
pör. Bpgčná (profi Odpowe⸗ 
Si) Saloba, replica. repli- 
calio Pandect. opposila eX- 
erplio: Replik bei Juriſten, 
widerhofte Klage gegen die Cin» 
rede: el-forgósa (m g-tzáfolá- 
sa) a’, panasznak. potfutnc 
(f Pofuti) Zaloba, actio 
p , ftrüflie Anklage, 

üntetó panasz. Sacowná (3 
neprawého  Gacuntu ) Zalo⸗ 
ba , actio aestimatorum , Sla» 
ge wider das Uiberfháken : meg- 
betsülés iránt való panasz: 
Šťodné (se Skodi od Ci” 
weťa urobeneg) Žaloba, 4- 
clio noxalis, Schadenklage, 
Klage wider ein Schaden, der 
uns von Menſchen angethan wor⸗ 
den ijt : némelly embertól té- 
tetett kár iránt való panasz. 
Stodnd (ze Ótobi ob 5o 
wada urobrneg ) $aloba , 
actio damni e — ar 7 

las 


dal 


Klage über ein Schaden, mel 
d$ das Dich gethan hat: ba- 


rommal okozott kár iránt va- 
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etricis, der gerichtlichen Kla⸗ 
gerinn gehörig, fel - peresnéé. 
Syn. prámotňiččin, 


G 


ló panasz. Utrpnd (ftetá fa felobnidi, adv. šalobňe, 
ne Srólo, neb na Leit’ wil’a- šalobňití, 4, é, adj. v. fas 


buge ) $aloba , aclıo erimi- 


[obni, 


nalis, peinliche Anklage, fó-vesz- Žalobňíť , ©, m. accusator, 


test illető panasz. Pifand (50 
Pifma neb m Pifmo uweden«) 
aloba, libellus actionalis, 
fhriftlihe Klage, írásban telt 
nasz, 
zalobne adv. accusatorie Cic. 
querulose, queribunde, in- 
cusatorie (ic. more accusa- 
torum: anflägeriih , mad) bet 
Ankläger Art: panasz. vádo- 
lás képpen, vádolva. Syn. $a» 
lobnidi Zalowne, šalomňite 


i. 

zalobni, d, €, adj. accusato- 
rius Cic. incusatorius, que- 
rulus, queribundus, a, um: 
anflágtrijh , die Ankläger betrefs 
fend, dahin gehörig, Anflágern 
newöhnlih (gemäk) von ihnen 
u erwarten: vádoló, panaszol- 


Zalobnidi ialowní, šalom= 
nidi. 2) accusabilis, e Cic. 
accusalorius a. um: anflas 
atněmerth, tadelämerth , ſchel⸗ 
tenswerth, [tráfi : vádolásra 
való , vádolható. 

Šalobňica, i, f. acensatrix 
Plin. incusatrix , cis, f. An⸗ 
klägerinn, Klägerinn : vádoló, 
panaszolkodó aszszony. Syn. 
Zalobnicka, Zalownica. 2) 
Prawne, actri: gerichtliche 
Slágerinn, fel- po , fel- 
peres aszszony. Syn. Prawot⸗ 
fiica boh, — 
falobfiictin, a, e, adj. poss. ex 
Žalobňičřa, v. seq. 
šalobňičin, a, e, adj. poss. 
ex fdlobňica: accusatricis , 
der Klägerinn gehörig, pana- 
szolkodó aszszonyé. Syn. jas 
Lobfiččin , žalovňičin. 2) a- 


incusator , querulator, con- 
questor, is, m. guerulans, 
KVK) m. Sláger, Anfláger, vá- 
doló, panaszolkodó,  vádos. 
Syn. Zalownit, ©Obžalowa» 
tel. Usus. Rriwi (falefní) a» 
(obit, calumniator , falſcher 


- Kläger Ehicauner , Berläumber : 


tvarkodó, gyalázó, hamis 


- vádoló. Syn. pomlutoat, Us 


fiff: actor (iudicialis 
titor. Cie. gerichtliher Kläger, 
fel-peres. Syn. Prawotnik. 


trbač. 2) pramotní, INA 


Salobňíťowm , a, t, adj. poss. 


accusatoris , dem Kläger gehör 
rig, vádolóé. 2) actoris , d 
tiloris: bem gerichtlichen Anflá« 
ger ‚gehörig, fel- peresé. Syn. 


© šalomňíťom, 
odó, vádolásra kész. Syn. $ 


álob, u, m. pignus. oris, 
n. hvpotheca, ae, f. Cic. 
Pandect. dad Pfand, Unters 
přanb, Hypothek: zálog. Syn. 
čo do Zalohn braf, sumere 

ignori rem, piguerari , pi- 
— pfänden,, zum Pfande 
nehmen: zálogba venni. Zdlo» 
bi brat, pignora capere (au- 
ferre) Liv. Pfände nehmen: 
zálogot venni , meg - zálogol- 
ni. Zalob brak (wzat) ob her 
tobo, capere (accipere) pi- 
gnus de (ab) aliquo : cin 
and von Jemand nehmen; 
einem ein Pfand nehmen, einem 

fünben: meg-zálogolni vála- 
kit. Zaͤloh dať, — biwel ) , 
pignori opponere P/aut. Te- 
rent. pignerare (pignorare) 
Liv. inhypothecare: verfegen, 
verpfänden zum Pfande — 

z 
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zálogba vetni (adni), bé-zá- 
logositani. 
Záloha , i, f. insidiae, arum, 


f. pl. Hinterhalt; Truppen, 


oder Menſchen, die fid) mo in» 
geheim befinden , um auf andere 
u lauern: les, ‚leseskedes, 
vselkedés, Syn. Uřlad. bol, 
fitta. 2) insidiae, locus in- 
sidiarum : Hinterhalt; ber Ort, 
mo die auf andere lauernde fid) 
veritecft halten : leselkedö hely, 
les. 3) w Zaͤloze ( napohotos 
we) bit: paratum esse, sup- 
petere , praesto esse; vortàs 
tbig fenn: készen ( kéznél) 
lenni. W Zaloze mof, para- 
tum (in promtu) habere , vor« 
räthig haben: készen tartani, 
kezénél lenni, kezemnél (ké- 
szen ) vagyon. 

zalomení, à , €, p, c. implicar 
tus, complicatus, iuflexus, 
in-ertus , a, um :,eingefhlagen, 
einwärtögebogen, gefalter : öszve 
tett, kültsoltt. Syr, zalomo⸗ 
want, Usus. Zalomen? Ruťi. 
Galomeňí, 4, n. complicalio , 
iuserlio,  inflexio, nis, 
Cin(dfagung , Cinwärtöbiegung , 
Faltung: öszve tévés, kültso- 
lis. Usus, Zalomeni ( ala» 
mowani) Rut , coniunctio 
arcla manuum, Faltung der 
„Hände, a’ kezeknek öszve 
kültsolása ( kaptsolása ). 
zalomit , il, im, V. P. imp. 
(om: implicare, complicare , 
coniungere, inserere, include- 
re, inflectere: falten , einſchla⸗ 
gen, einwaͤrtsbiegen: öszve ten- 
ni, kúltsolni. Usus. Rufi 36s 
lowif (3a(amomat ), manus 


(manum utramque) compli- 4 


care (iungere, coniungere). 
digitos digilis inserere: die 
Hände falten, zufamnten falten: 
a’ kezeit öszve kültsolni (kol- 
tsolni ). 


Saloft’, i, £ dolor, moeror, - 


Sal 


zaloſt'iwe , adv, 


is, m. maestitia Cic. trisli- 
iia, ae, f. 9eib, Betrůbnik, 
Summer, Traurigkeit, Gram, 
Schmerz, traurige Geítalt : fáj- 


. dalom , bú , bánat, keserüség, 


bánkodás, fajlalás, szomor- 
kodás , szomorúság. Sva. Sál, 
Šaleňí, zalolteni , Zaloſt'⸗ 
woſt', Boleft' Sróca, Lu 
tolt, Zormuteť. Usus. as 
[of mat, v. Zaloftit. Zaloſt 
Srdce prerájá: dolor cor, 
animumque — opprimit : der 
Schmerz dringt mir ind Herz: 
szivemet" által járja a’ fájda- 
lom, Od Zaloft’i zabináť, 
moerore (dolore ) perire, vor 
Neid vergeben: bú bánatban 


. ( keserűségben ) meg- halni. 


©5 Zaloit’i boworit nemobrl, 
prae moerore loqui non po- 
ierat, vor Leid fonnte er nicht 
reden, keserüsége miátt szól- 
lani ( beszélleni) nem tudott 
2) luctus, ws, m. dab Leid 
um Todte,  Sraurigfeit: sira- 
lom, sírás, kesergés, gydszo- 
lás. Syn. $álof'ení, v. &mus 


tet. 
Žalofteňí, d, n. v. $atoft'. 2) 


v. Smuteť. 


šaťoftič, iL, im, V. L č 


mp. 
fi: dolere, Leid tragen, "T 
lalni. bánkodni, szomorkod- 
ni. Syn. šálit, (utomat, 54 
fof" mat 2) lugere, in Juctu 
esse: Leid tragen, im Leit 


ſeyn, trauern: szomorúságban 


( gyászban ) lenni; ászolni 
(- lok), sírni ( sírok ). kese- 
regni (-sergek Sm © 
Smuttu bit, (mutit, emu" 
te mat. , , * 
alofPíwáňí , 4, n. Nom.Verb. 
ex seq. 


Šalofbimač, al, ám, freq. ex 


zaloſt'it. 
i moeste ( mat- 
ste) Auct. ad Herm. — 
stitor (maest.) Plaut. = 


Sal 


ter: fídghij, traurig: | keser- 

vessen, szomorúan , szäna- 

kodva , szánva , szomorkodva, 

 bánkodva, füjlalva. Syn. ša= 

Lone, ialofilipe, (mutňe. 

- 2) miserabiliter , miserande, 

commiserande , misere: flág« 

„ im flágliden Tone, elend: 

- keservessen, nyomoruültul.boA, 
Loft’iw’e, 

še ſt'iwi, á r ei adj. dolens , 


moerens, lugens, tis: lugu- 
bris, e; „moestus, a, um: 
klaglich ſchmerzlich, traurig, 


X, trauernd, in Traurigr 
Feit befindlih , mit Traurigkeit 
verbunden, fie anzeigend: szo- 

„ bánatos, kesergö, ke- 
serves, bánkodo, fájlaló, szo- 
morkodo » szomorúságos.$yn. 
&éiní, ialoffní, Zaloftliwi, 
Satmuteni , Intofl’iwi, lutoft» 
ní, Usus. W Twäri Jaloſt'i⸗ 
Wa , moestissima vultu, ein 
betrübted ( ſchmerzhaftes) Graus 
enzimmer,. szomorú ábrázatú 
aszszony, Ruido šalofťive, 
„pestis moesta rop. Trauer⸗ 
fiib; gyász ruha. 2) mise- 

us, commiserandus, mi- 
ser, a, um; miserabilis, e; 
flügliy, beffagenswerth, elenb : 
Wgye-fogyott, keserves, nyo- 
morúltt, szánakodásra méltó. 
Usus. Salofl'imí Staw: mi- 
serandus status, elender Sus 
p, keserves állapot. 3) te- 
bilis, miserabilis, e; luctuo- 
sus, lachrymabundus , a, 
um: fláglid , un Fláglihen To: 
ne,- erbármliů anzuhören : si- 
ralmas, keserves. Syn. plačli« 
wi. Usus. 5elofl'imt Zwil a⸗ 
acf, luotuosa victoria Cic. 
flágfier Sieg , meg - siratha- 
tó gyözedelem. 

SalofPivo(t , i, f. miserabilis 
(flebilis, miseranda) condi- 
Lio , fláalihe Befchaffenheit , si- 
ralmas állapot. 2) miseratio, 
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commiseratio , nis, f. Mitlei« 
den, Empfindung bcé Mitleidens : 
szánakodás, keserülés. Syn. 
Zaloſtliwoſt', Zaloftnoft’. 3) 
v. Saloft. 

šatoftliwe, adas v. Zalofl’iwe, 

zaloſtliwi, d, €, adj. v. ža« 
(APimí. 

Zaloſtliwoſt', i, £ v. Satoft'is 

4 wofP. P "T7 

Salowal, a, m. v. Salobníť. 

àalowettin, a, e, adj. poss. 
v. jalobňiččin. 

Salawada, i, £ v. Zalobnica. 

jalowatow , a, t, adj. poss. V. 
žalobňítow. 

Šalomáší , d, u. accusatio, in- 
ousatio, nis , f. Klage, Xnflas 
ge, Anflagung, Beflagung: vá- 
dolás , bé - vádolás, panaszol- 
kodás. Syn. Šaloba, 

Salowal , loweal, lugem, V. P. 
imp. (ug, neio na řeťobo: 
accusare, Iincusare quempi- 
am, gneri (agere) contra ali- 
quem; flagen wider Jemaud, 
j B. bei einem 2orgejebten 1 
vádolní, bé- vádolni valakit, 
valaki ellen — panaszolkodni. 
Syn. Zalobu — Usus, 
Ariwe iafowet, calumniari, 
falſchlich klagen, hamissan vá- 
dolní valakit, 2) prámotňe 
(pífebňe ) na nekoho Zalo- 
wat : «ctionem alicui movere, 
lite couvenire quempiam, age- 
re -in aliquem, dicam alicui 
scribere : miter jemand geriht= 
lid) Mayen, valaki ellen port 
inditani, törvény elölt pana- 
szolkodni. Usus. S Rradeže 
na netobo šalowat, accusa- 
re (conreuire ) aliquem furti, 
ex furto alicui aclionem mo- 
vere: wider Jemand gerichtlich 
flagen des Diebſtahls wegen: 
valakit törvény elölt gádolní 
a" lopás miátt. 77. r?c. 3as 
[owat fa: queri, conqueri, 
quiritari: fid) b«flagem: pana- 


5z20i- 
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szolkodni. Syn.. fponsfowat 
fa, Wasowat fa. 

—— , a, m. v. Zalobnik. 
alomateltin , a, e, adj. poss. 
v. žalobňičin. 
alowatelta , i, £ v. Zalob⸗ 
nica. 

zalowatelow, a, e, adj. poss. 
v. zalobnikow. 
alowawäni, d, n. Nom Verb. 
ex seq. 

Zalowäwal, al, dm, freg. ex 
äalowal. IT. rec. 3alowáwat 

2 fa, freq. ex šalowať fa. 

Zalowne, adv. v. žalobňe. 

&alownt , 4, é, adj. v. žalobní, 

— i, €. v. Zalobnica. 
alowňiččin, a, e, adj. poss. 
is Šalowňičte, v. šalobňi« 

n. 

šalowňičin, a, €, adj. poss. 
ex Zalowfica , idem. 

Zalownicka, i, f. v. Zalob⸗ 
fiica, 

* žalowňičťin, a, o, adj.poss. 
v. šalomniččin. 

alomňít, a, m. v. Zalobnik. 

zalownikow, d, e, adj. poss. 
v. žalobňíťow. 

šaložení, 4, €, p. c. Funda- 
tus, fundamentis instructus , 
a, um: gegründet, 3. B. cin 
Haud: fondältt, a" minek már 
fondamentoma © meg - vette- 
tett, épittetett. 2) conditus, 
constitutus , institutas, fun- 
dalus: gejtift, erdichtet : fel- 
allitatott, fondältstott. vulg. 
fundowani, 3) inflexus, in- 
troflexus: eingefchlagen, eine 
wärtd gebogen: meg - hajtott , 
bé —hajtott. Syn. zabnuti, 
3ahibowani. 4) complicatus, 
corrugatus : in Falten gelegt: 
öszve rántzositott,  ráotzba 
szedell, öszve szedett. 5) suf- 
fixu&. complicatus, adtra- 
clus, ccmpositus, appensus 
pileus: aufaejtůlpt, aufgefrämpt 
aufacírugt , 3. B, cin Hut: fel- 


vonott. fol-tsindltatott , fel- 
tsinalil, öszve tett. öszve hu- 
zott p. o. kalap. 6) praenu- 
meratus , in antecessum ( an- 
. te) suppeditatus, datus: vors 
geſchoßen in voraud gegeben: 
elöre adatott ( adattatott, Hi- 
zetett). 7) conditus, compo- 
situs, de frugibus: zugemacht, 
zufammen gelegt : öszve rakott , 
tétetett. 8 ) pigneratus, op- 
pigneratus (-gnor ),' obliga- 
tus. inhypothecatus : verſtht, 
verpfändet : zálogba adolt (adat- 
tatott) , el- zalogosittatott. 
Syn. záftamení , zakladani. 
založení, d , n. fundatio, fun- 
damentorum positio : Br 
Grund, dad Gründen , die Grün» 
dung: fondamentom vetes (té- 
6); fondális, 2) conditio. 
institutio, erectio, fundatio: 
die Stiftung, Errichtung, $. B. 
eined Reichd , Kloſters: fel-álli- 
tás, építés, fondális: vulg. 
Sunbácía, Sundbowänt. Usus. 
- Saleiehí Chrámu , Patroci- 
nium (titulus erectionis) Ec- 
clesiae, Kirchtag: egyház nap- 
ja. 3) inflexio: Einſchlagung⸗ 
Ginwárt&biegung : | bé - hajtás. 
Syn., Sabnutí, Zehibowan!. 
4) complicatio,  corrugatio: 
Cinfaltung, Sufammenfaltung : 
rintzba szedés . öszve rántzo- 
lís. rántzositis. 5) adtractio, 
suffixio, complicatio, com- 
positio. contractio pefasi: 
Aufitölpung , Auffrämpung ; 
Aufitukung eines Hutě: fel- 
tsinálása: öszve tevése (hu- 
zása, p. o. a kalapnak. 6) 
jraenumeratio, suppeditatio 
in anlecessum : " Borfhirfung , 
Dorausgebung: elöre adás , 
előre fizelés. 7) Zalojeni St 
na, Sbeiá: composilio , con- 
diio, foeni, frugum: Mě 
Aufammenfegen ° ( Bumaden ) 
des Soi , Getreids: el - 1ésé- 
sc, 


- 
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se, el-rakása , p. o. a! szc- 
nának, gabonának. ©) pigne- 
ratio, oppignoralio , (-guor), 
iuhypothecatio, obligatio ; 
Pändung, Berpfändung, Ders 
fegung:. et-zülogosilis. zü- 
logba adás ( vetés). 9) lidu- 
€ia, confisio: das Bauen, 
Wertrauen , Gteifen : bizoda- 
lom, hiedelem. Syn. Zelle» 
báni 8 Nros. 10) v. 50= 
klad 1Nro. 11) Založení 5t» 
1e: angina , ae, f. synache, 
es, f Halsenge, Halswehe: 
torok fújás. boh, zia. 
založit , i, im, V. P. imp. 
. &eloi : fundare, fundamenta 
pouere; gründen z. B. ein 
Haus; den Grund zu etwas [e 
en: fondamentomot velni 
tenni ), köre építeni. 2) con- 
en , constituere, insliluere 
undare ; ftiften , errichten z. B. 
ein Reich, cin Kloſter Tempel: 


fel - állitani, fondälni, volg. 


fundowat , Zundaciu robiť, 
3) inflectere, intro (intus) 
flectere: einſchlagen, cimvártě 
ſchlagen: b&-hajtanı. Syn. 36s 
bnút, zabíbomač, zahibat. 
4) eomplicare , corrugare : 
einfalten legen: ránizba szed- 
ni, öszve rántzosítaui, 5) Ši- 
tát: adtrahere, sulligere, 
complicare , componere , ap- 
pendere pileum: pilei oram 
. adtollere, reflectere : aufitüls 

, auffrämpen, aufſtutzen, cis 
Mi Roan) i ifie 
geszteni, fel-türni a’ kalap 
szélit. Syn. ne Rohi aloiit, 
3apnüt, 6) praeuumerare , 
ante (in aulecessum ) suppe- 
ditare ( dare, praebere ; vor: 
(ficfn , im voraus geben, 3. B. 
Geld, often: előre adni, li- 
zetni. Syn. Predfem zlosit. 
7) Zboží, Bena 90 Stoba 
Založit: coudere ( compone- 
re) foenum, fruges: das 


t 
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Hat, Getreide (die Früchte) 
zufanımen [caen , zumadyen : szé- 


"mát, vagy gabenál asztagba 


rakni. 8) pignerare ( - gnor. ) 
Suel. oppignerare, impigne- 
rare (- gnor) inhypolheca- 
re, obligare, liduciare Ter- 
tuli. verfepen , verpfänden : zů- 
logba adni ( vetni). el-zá- 
logosítani. Syn. zaklaͤdat per 
omnesNros. 9) v. zaklaͤdat. /7. 
rec. zalozit fa, à netím o fieco: 
sponsionem facere , sponsione 
(sacramento ) contendere , 
pingnore certare , — 
wetten: valamit valamiben 
fel - fogadni. Syn. ſtawit fa, 
ftewowat fa, zaklaͤdat fa. 
2) 34 netobo: sponsionem 
facere ( spondere, fide iube- 
re) pro aliquo, sponsorem 
( vadem ) alicuius agere: für 
jemand auf íteben : kezesnek 
lenni valakiért Sym. tutit 
fa, 3a fictopo ftát. 3) sine 
casu ; in pignus (hypothecam) 
dare, pignerare, oppignora- 
re (-gnor) aliquid: etwas 
verfegen, zum Pfande geben : 
valamit zálogba adni, magát 
bé - zálogosítani. Usus. Res 
fa Sňed založím prebca dus 
dobním nebüiem : si oppigne- 
rare quidpiam debuero; mi- 
ser tamen non ero: wenn id) 
aud etwas verfeken follte, fo 
mag ich bed) nicht arm ſeyn (blei⸗ 
ben): ha mindgyärt maga- 
mal bé -zálogositom is, még 
sem lészek szegény. III. 3alo« 
zit fi na (w) ňečem: glori- 
ari quapiam rc. fid) viel mit 
etwas wiffen ; ftolz darauf ſeyn: 


valamivel ditsekedni. Syr. 
na fito mnoho Stat. 2) v. 
Zakladat. Usus. Mnobo fi 


wnem založil, magnam. in 
illo fiduciam posuit: er baut 
viel auf ihn, sokat bízik hoz- 


Z3. 
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zá. IF. passive. Útečo fa mi 
založilo m Sröle, aliquid mi- 
hi in gutture adhaesit, gut- 
turis obstructionibus angor, 
obstructione (gütturis laboro: 
. ib babe Halöwehe, ih leide an 
der Haldwehe: torkom bé-da- 
gudott. 
Šaltár, a, m. psalterium, 
Farrr. Cic. nablium , et nau- 
lium, i, n. Ovid. Molter , 
ein Seiteninftrument, einer €i» 
ther ähnlich , aber bod) davon uns 
terfhieden: zsoltár, tíz hürü, 
négy szegü hangitsiló szer- 
szám, lant. Syn. o Deſaͤt ich Stru⸗ 
nád ſtworhranati muzíťant= 
. ffí Náftrog. Usus. Ma Zal⸗ 
tár hrat: psallere Gell. auf 
bem alter fpielen, zsoltárt 
verni. 2) psalterium (cantus), 
salma, atis. n. August. 
Braltertich, maš auf dem Pfals 
ter gefpielt, oder gefungen wird: 
zsoltár ének. 3) psalterium 
šyerom. liber psalmorum: 
Walter, Pialmbuh , Davids 
SPfalimen : zsoltárok könyve. 
Saltát ; €, m. idem. ; 
Zalt arnica, i, £ v. Saltárňíče 


ta. 
šeltárňíččin rű , E, adj. poss. 

aliriae, psalterio canentis 
eminae: der Pfalterjpielerinn 
gehörig: zsoltaros aszszonyé. 
Šaltárňičta , i, f. psaltria ae, 
- £ Cic. Terent. 9$falterfpiele= 
rinn : zsolláros aszszony. Syn. 
Zaltárňica. 
Saltärnit, a, m. psalles, ae, 
m. Quintil, Píalterfpieler , der 
auf dem Pfalter fpiclt: lántoló, 
lantos. Syn. Sclmar. vulg. 
Žalmifta. boh. Seltářňíť. 2) 
salmista, ae, in. Hyeron, 

almmadcr, der Pfalmen mat, 
und fiengt: zsoltár szerző és 
éneklő , zsolläros. 3) psalmi= 
cen , inis, m. Sidon, Pſalm⸗ 


dal 


Boe zsoltáros, zsoltár ne» 
0, 


šeltarňíťom Art, adj. Poss; 


psaltis, bem Pfalterfpieler ger 
hörig , zsoltárosé, 


zalubeni, d, €, p. c. inamo- 


ratus, amoribus cujuspiam 
captus, a, um: verliebt; be- 
lé szeretelt,.szerelmes. Syn. 
3amilowani. 2) adamatus: 
liebgewonnen : meg - szeretett, 
3) adoptatus: an Kindes ftatt 
aufgenommen : magáévá (fiává , 
vagy leányává) fogadott. boh. 
zalíbení, 


Zalübeni, d , n. inamoratio in 


30 


aliquid, adamatio alicuius, 
amor, is, m, studium, i, n. 
dad Verlieben, Neigung zu ets 
maš MWohlgefallen:: bele-szere- 
tés , Wen valo kedvsze=- 
retet, hajlandóság. Syn. 38" 
milowani. a w sem 
mat Zalubeni; do fietepo fa 
zelubil : studio (amore) rei 
teneri , 2Boblgefallen haben an 
einer Cade, szeretni válamil, 
2) oblectatio, voluptas, ju- 
cunditas, tis, f. complacen- 
tia, ae, f. 2Boblgefallen, Ver⸗ 
gnügen: gyönyöürködes , meg- 
tetszés. Syn. Dblubeňí. Usus. 
Zalibeňí w nciem mal, vo- 
luptatem capere ex re, 2Bohl 
gefallen an etwas haben, oder 
finden: valamiben gyönyör- 
kódni. 3) adoptatio , adoptio, 
adoptatus, us, m. Ans 
nehmung an Kindes ftatt , Ados 
ption: fává fogadás. Syn. pti» 
gatí 3a [we Deta, za Sins, 
3a eru. boA, Zalibeni. 

(úbit , il, im, V. P. imp. 3à* 
(ub , cum acc. adamare ali- 
quid , inamorari in rem : lieb» 
gewinnen : meg-szeretni. Syn. 
zamilowat. 2) adoptare: an 
Kindes jtatt annehmen, magae- 
vá (liává, leányáva) fogadni. 
Syn, 36 fwoge Wlaftne, za 

Bine, 
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Bine, zů Cru, prigat. bol. 
zelibili. L/. rec. zalubit fa, 
do ňeťoho, do nečeho: ala- 
mare aliquem, aliquid: in 
emorari in quempiam, in 
aliquid; amore alicujus capi: 
fi in jemand (etwas) verlieben : 
valakibe (be'é-szeretni. Sya. 
semilowať (a. ///. passive 
Zalübit fa netomu: placere , 
complacere alicui; Jemanden 
gefallen: valakinek meg-tesze- 
ni. boh. zalíbit fe. Usus, Za⸗ 
lubil fa mu ten Ron, com- 
lacuit ipsi ille equus, taf 
f gefällt ihm, meg-letszelt 
néki ez a’ lo. 

T ‚Zelud, u, m. plur. omn. 
aludi, gen. bu v. seq. 
alus, i, £. glans, dis, £ die 
Eichel, Frucht des Gibbaumes : 
mak. bo^. SaluS, Plur. Nom. 
aludi, gen. Saluší: glan- 
des in lusu foliorum , Eicheln 
im Sarten(picle , mak kártya. 

Šaludečeť , eb Selúdečeď, deiku, 
m. . ex seq. 

Saludek, et Zaludek, Stu, m. 
stomachus, ventriculus, i. m. 
ber Magen 3: B. cincé Menfchen : 

omor. Aliud est: Bruſek, 
tufto. Usus. Sowaší (vulg. 
howadzi) Žaludeť, stomachus 
bubulus, der Kühmagen c barom 
omor. Skazeni (mdli) Za⸗ 
ludet, rexsolutus stomachus 
Cels. verborbeněr (sefhwächter ) 
agen , imelgös gyomor. 
Gwinítí Salute , v. Badpor, 


gcc. 

Faludkowi, et zalüdkowi, 6, 
€, adj. stomachalis, e. ten 
Magen betreffend : gyomori , 
gyomorhoz tartozando. Ustes. 
Saludtowe Rapti ( Rrapti) , 
guttae. stomachales, Magen» 
gentropfen , gyomor tseppek. 

šaludní, à, c, adı. glandeus, 
a, um: von Eichel: makbol va- 


ló, mak lormája. Syn. Falu⸗ 
Sowi. 

zalusowi, 6, €, adj. idem. 

* 3amacaní, 6, €, p. c. v. za⸗ 
mataní. 

* Samaciňí, d, n. v. Sama: 
tánt, 

àamitani, á , £, p. c. v. zamo⸗ 
cent. 

Samátaánt, G, n. v. 3amotent, 

* samacet , al, dm, V. I. Zmp. 
cag , v. zamatat. 

zamaͤcat, al, am, V. L zmp 
Čag, v: 3ametit, 

T Óamaüti, čel, Cim, idem, 

zamacgani, 4, €, p. c. v. za⸗ 
dnàwent, 

Somačádňí, d, n. v. Zagnd« 
went. 

zamačáač, al, ém, V. P. imp. 
dad: v. sadněwit. bod. aa» 
mačfati. 

T 5amailäni, n. v. Samatdá- 
ni, 

+ zamackati, al, ám, fut. v. 
àematdat. _ 

àamalomant, à, € , p. c. inco- 
loratus, pictus, picturatus , 
a, um. $/a/. gemalt, zugemalt t 
bé-festett.. Syz. malowení, 

Samalow ifii , à, n. in incolora- 
Lio pieturalio, pinclio, nis, 
pictura, ae, f. (7c. dad Mas 
hen, Gemälde, Bumalen: bé= 
festés, 

3amalowat, lowal, lugem, V, P. 
ünp. lug: pingere, incolora- 
re, colorem indere: malen: 
bé-festeni. Syn. molotwat. 

zamämeni, R, C, Ps c. Y. omaͤ⸗ 
mení, 

Samímení, &, n. v. Omámeňí, 

zamam’f, il, im, V. P. imp, 
šamém , v. omámit. 

3amarnent, 6, € c. Y. zmaͤr⸗ 

à vint. +6, Cr D» mar 

Samárňeňí, č, n. v. Zmärne- 
ni. 

àemétni£, il, ím, V. P, mp. 
Bie v. gmárnit. II. rec. 

zamar⸗ 


— 


dim m — 
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s3amdınit (a, 


e. 
zamaͤſt', samátel, 3amatem, V.P. 
imp. 3amat : implicare, im- 
pedire: verwirren, verwickeln: 
öszve bomlitani , kúszální, 
bontani, keverni. Syn. pos 
motat , 3amotat. boh. 3amás 

" 


3amaft'ení , G, €, p. c. pingue- 
dine focdatus, , inquinatus, 
maculatus: fett gemadht, mit 
Bett befubeft: be zsirozott, 
zsirral bé-motskoltt. 

Zemaft’eni, à, n. pinqnedine 
foedatio, inquinatio, macula- 
tio: die Befubelung mit Fett: 
bé-zsírozás, zsírral bé-mots- 
kolás. 

+ 3amaffi, 
fut. v. 3amaft, : 

zameftit , il; im, V. P. imp. 
fi: pinguedine foedare, in- 
quinare, maculare: fett ma= 
den, mit Bett befudeln: bé- 
zsirozni, zsirral bé-motskolni. 
II. rec. 3amaftit fa: foeda- 


— zamatu 
fr’ 


re (inquinare) se piuguedine: - 


fif mit Tett befubeln, bé-zsi- 
rozni (zsirral bé-motskolni ) 

' magát. . 

Zameft’iwani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3amaft'ímat , al, dm, reg. ex 
3ameft'il. 77. rec. 3amaft'í^ 
wat fa, freq. ex 3amaft'it fa. 

samataní , á „tr P. Ce Y. mas 
taní , ometánf, — 

Samatéňí, 4, n. Matani, Oma: 
tani. 
Samatot , al, ám, V.P. imp. 
tag, v. mata, omatat. 

Samatám nt, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq, 

jamátáwat , al, dm, freq. ex 
a3amatat. 

3amateni, d, 6, p. c. ex za⸗ 
maft': implicatus, impeditus, 
a, um: verwirrt, verwidelt: 
öszve bomlott , kuszáltt, bon- 


*". zmaͤrñit 


tatott, kevertt. Syn. pomos 
taní, 3amotaní ‚.zapleleni. 

Samateni, 4, n. implicatio , 
impeditio, nis, f. Verwir⸗ 
rung , Bermwicelung : öszve 
bomlás, tekerés, keverés, de 
Pomotani, Zeamotani, $e 
pletent. 

šamasaní, 6, €, p. c. oblitus, 
ıllitus, oblimatus, perlitus, 
limitus, unctus, perunctus, a, 
um: befýmicrt, zugefchmiert : 
bé-mázolit, bé —tapasztatotl, 
bé-sározott, sárral bé - kentt. 
boh. zalepení. 2) foedatus, 
iuquinatus , maculatus: bes 
fhmiert, befudelt: meg (be) 
tsúnyitott , motskoltatott , 
motskos, bé -(még) piszkoltt. 
boh. zababraní, upifťaní 3a» 
piffaní., boh. zmazaní. 3) 
Jutulentus, mit Koth befdymicrt, 
fothig, voller Koth: sáros, bé- 
sározott. 

Zamazani, 4, n. litus, us, m, 
litura, ae, f. unctio, perun- 
clio , nis, f. Befhmierung, Bu- 
ffmierung: bé-mázolás, bé- 
lapasztás, bé-sározás, sárral 
B kon. Syn. Zalepeni, bol. 
Zmazáňí. 2) faedatio, inqui- 
natio, maculatio: Beſchmie— 
rung , Befudelung: bé — (meg) 
molskolás, piszkolás, tsúnvi- 
tás. Syn. Zababráňí, Upiffe- 
ni, Zepiffeni, boh. Zmazaͤ⸗ 
Hi, 3) lutulatio, nis, f. Bes 
fhmierung mit Koth: bé-sáro- 
Zás. 

zamazat, zal, iem, V. P. imp. 
iamai :oblinere, illinere, per- 
linere, ungere,exungere,l;nere: 
verfhmieren, zuſchmieren: bé- 
mázolni, bé-sározni (- zom) 
sárral bé-kenni. Syn. 3atepit, 
boh. zmazatí. 2) foedure, in- 
quipnare, maculare: verſchmu— 
zen, bemackeln, fdmuga mas 
den, befhmicren, befudeln be 
(meg) tsunyitani, motskolni , 


pist- 
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iszkolni. babrať verfallen , b s 
piifot T opil at. — ama» — fát: č or * 


zati. 3) lutulare Plau/. mit 
Koth beſchmieren, befudeln : bé- 
sározni , sárral bé-motskolni. 
II. rec. zamazat fa: inqui- 
nari, maculari, Toadari s due 
dare (maculare) se: fif bt» 
DUM: beſudeln: bé-mots- 
olodni, bé-piszkolni . magát. 
A. obava fa. , 
amas a, 1, crusta, ae, f. 
Plin. H. N. gypsum, i, n. 
bild : szamántz , zomáuts, . 20- 
mántz, Usus. Leine Zaͤmaz ⸗ 
Ea, encaustum Plin. H. N. 
nigellum, i, n. eingebranntes 
Gippébilb, fekete zomántz, - 
jamázfani , à ,. £, p. c. crusta- 
tus , gypsatus Ovid. uigella- 
tus , a, um : Übergerindet ge» 
gopit, mit Gppé überjogen : szo- 
zamaͤzkat, al, am, V. P. imp. 
Fag.: crustare , inerustare , 
gypsare : Colum, ı nigellare : 
überrinden , tůnýcm , gypjen , 
mit Gyps überziehen: szomáu- 
izozni , zománizozni (— zom) 


ex 


- 


zamazowat , zowal, zugem, 
V, I. zmp. zug, freq. ex 5 
mazat. II. rec. zamazowa 
fe, freg. ex zamazat fa. 

et, mečťu , m. dem, seru- 

la, parva sera, ac, f. du 
Schloͤßchen, kis lakat, laka- 
totska. 2) arx exigua, areu- 
la, castrellum , parvum ca- 
strum : cin kleines Schloß, eine 
Feine Burg (Brítung): vá- 
ra 
tet , Twrdzka. boh, Twrzka. 

T Zamdeni, é, É, FP € V. 
zamknuti. 


zamdleni , A, €, p. c, animo . 


liclus, exanimatus, deliquium 
„nimi passus, a, um: in Ohn⸗ 
Tou. V. I 


tska , kis - vor. Sym. Zaͤm⸗ .. 


12 


Jamóleňí, d, n. syncope, es, 
vel syucopa, ae, f. Jeget. 
deliquium animi, deliquii per- 

essio, lipothymia, ae: vie 
bnmadt , el-ájúlás , le-rogy- 
gyanó el- ájülás. 

zamdlei , el , am, WW P: imp. 
3amdli : deliquium pati, in- 
cidere in deliquium, linqui 

. (defici) animo, exanimari : 
in Obnmadt fallen, verfallen 
obnmádtig werden ; el- ájülni , 
ájülásba esni. 

Zamólémaňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

zamdliwat, al, ám, freg. ex 
zamdlet. | 

Samt«tt , metu, m. v. 3áméát, 

Zaͤmecka, i, f. dem. ex Zamfa. 
3ámedi , adv. v. zámítt. 
3ámtdi, á, 6, adj. v. zám: 


Zámečňiččin ,. a, e, adj. poss. 
serariae, der Schloͤßerinn ge» 
běrig, lakatosnéé. 

Za’meinice , Lu seq... 
amečničťa, i, f. seraria, ae, 
f. fabri serarii coniux : Schloſ⸗ 
ferinn, Schlofferinn : lakatos- 
né, lakatos felesége. bolu Züs 
„mečňice, | 

Sameinidi, adv. more fabro- 
rum serariorum , nad) der Art 
der Schloͤſſern, mie die Schloͤſ⸗ 
fern pflegen , ſchloͤſſeriſch: Jaka- 
tosok mádjira, lakalos mó- 
don (módra). Sym. požás 
mečňiďi. , m- 

Zamečňiďí, á , t, adj. fabros 

 serarios, vel eorum opificium 
adtinens: ſchloſſeriſch, dad €t j-- 
Handwerk, oder die Schlöf- 
b : lakatosi, - 


- Robota, opus fabri serarii , 
- ©dlofferarbcit , lakatos munka. 
| * zám 
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* zámečňičtin, a, 0, adj.poss, 
v. zameiniläin. — — 
Zámečňictwí , d, n.  opificium 
serarium (claustrarium) , ars 
ri serarii (claustrarii ): 
Schlöfferhandwerf , Schloffer- 
handwerf, Schloffermetier : la- 
katosság , lakatos mesterség. 
Syn. zameinide Remeflo. 
Zameinit, a, m. faber sera- 
rius (claustrarius), i, m. 
Schloͤſſer, Schloffer; lakatos. 
vulg. Zámočníť, 
3dmeinitow, a, e, adj. poss. 
fabri serarii ( claustrarii ), 
dem bón gi gehörig, lakatosé. 
zamedzeni, à, €, p. cs impe- 
ditus, praepeditus, a, um: 
verhindert, meg-gätoltt, meg- 
pn akadályoztatott , 
. hátráltatott. 2) limitatus, me- 
tis ( limitibus ) definitus ( in- 
structus , . circumseriptus ): 
meg - határozott, meg - han- 
tsikoltatott. Syn. obmedzeni , 
omedzení. 
Zamedzeni, d, n, impedimen- 
tum, obstaculum, i, u, prae- 
editio, impeditio,. nis, 
ctbinberung: | meg - gátlás, 
akadály , akadályoztatás, Syn. 
pretášťa, 2) metarum (li- 
mitum) defixio , limitibus 
eircumseriplio ; meg = határo- 
zás, határ. ki - mérés, meg- 
hántsikolás, Syn. Obmedzeni, 
Omedzeňí, 
Zamedzi, 4 , n. v. Preťášťa, 
3emeb3iE , il, im, V. P. zmp. 
zamedz: impedire, praepedi- 
re , obicem (obstaculum) po- 
nere ; verhindern, ein Verhin⸗ 
dernik madjen: meg = gátolni , 
gállást tenni , akadályoztatni , 
akadályozni , häträltatni, el- 
lenkezni. bok. 3amesiti, 2) 
limitibus ( metis) circumscri- 
bere ; instruere ,  deBnire: 
. meg-halározni, határt ki- 
. mérni ( vetni) , meg - hán- 


jam 


. Asikolni, Syn. obmebsiř , e 
mes lan 


Zames owani, á „ M Nom, 
Ferb. ex seg, bu 
— Zowal, zugem, 
V..1. imp. zug: freq. ex yo 

medzit. 
Zaͤmek, mtu, m. sera, ac, f. 
claustrum , 1, n. ‚das 
durd etwas gefchloffen wird, 4 
B. an den Gewehre, am der 
Thüre : lakat, — 
—— * De g⸗ 
(blo, függ at Iya 3am« 
Ec. 2) arx, cis, f. Was 
i, n. bad Sdlof, die Burg, 
Geltung, ein befeftigter Ort: 
vár , erősség. Syn. ab, 
Pewnoit’, Twrdz. boh. Twtz. 
NYJowi Zamet, nowe Zámlit 
Ersek - Ujvarinum, ; 
Érsek - Ujvár, mezö\ város. 
Spififi Zámet , arx Scepu- 
siensis, Zipferhaus, Zipferf 
Szepes - Vár. 3ámek wiltawit, 
coadere. arcem Virg. tin 
Schloß (cine Citabelle) erbaus 
en: várat építeni, fel-épiteni. 


f. + zam'erení, d, 6, pe. 130 


mírení, : 
t Zam’eteni, n. v. Zamiteni. 
T 3am'etili , il, im, fut. V.30s 
míriť. 

+ àam'rtowati , owal , ugi (u), 
idem. v. 3mttowat. A 
3améfaní, d, é, p. c. commi- 

stus, immistus, immixtus(in- - 
mixtus), a, um ; eingemiſcht, 
- eingemengt: I —— e P 
yittetett, kózz elegyede ! 
boh. zamichani, * v.e pomi- 
mixtio (inm.), nis, f. Ein 
mifhung, Cinmenglng : 
hozzá elegyítés, elegye- 
des, bé — boh. Zami⸗ 
dání, 2) v. Pomefähl. 3)" 
mefäni, 


$e 
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yaméfat , al, am, V. P. imp. 
" fea: ficto, bo fiettpo: im- 
miscere (inmiscere) aliquid 
rei: fincinmijhem, cinmi(den , 
einmengen : közzé ( hozzá, be- 
Jé) elegyiteni (-tem), bé- 
keverni. bolt. — ovis 


zemifet. 2) v. pomefat. 3 
v. mefat. Ir rec. šamefi 


fa, 6o neceho: immisceri, 

immiscere se alicui rei: fid 

einmifhen: b&- keverni ma- 
gát, belé-avatkozni, belé- 

—— „ bé - keveredzni. 

boh. zamichati fe. vulg. 53a» 
mífat fa. Usus. Do wftdipo 
fe saméfá : ad omnia se in- 
gerit, omnium scrutator: er 
mifót fid überall cin: minden- 
be belé aratiya magát, min- 
deu szarban kanál. v. mefat 
fa. 2) v. poméfat fa. 3) v. 
mefet fa. 

Same ſaͤwaͤni, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq." : 

samé fáma, al, dm, freq. ex 
3amtfat. I7. rec. 3améfámat 
fa, reg. ex zamefat fa. 

jamefeni , 8, €, P- c. subactus, 
a, um: gefnetet, durchgtarbei⸗ 
tt burý Sneten: kézzel da- 
gasztatott, gyüratolt, Syn. 3a» 
miſeni. 

Zameſeni, d, n, subactio, nis, 
f. Yitruv. subaclus, us, m. 
Durdarbeitung- durch Kneten, 
das Durdarbciten , Kneten; 
dagaszlas, gyúrás. Syn. Za⸗ 
miſeni. 

samefit , il, im, V. m tmp. za⸗ 
mef: subigere farinam. Cato. 
Plin. H. N, durdarbciten , bes 
arbeiten burd) Kneten: dagasz- 
tani, gyürui. Syn. zamífiť, 
Usus. Slinu 3améfif, subi- 
gere lutum , das Korh Dearbcis 
ten, fneten: sirt nyomni, 
gyürni, 

jamef tani , 4, E, p. c. negle- 
ctus, praeteritus , non — 
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tus, a, um: Verfóumt, hint⸗ 
angefebt, nit abgemartet: ei- 
henyéltt, hivalkodott, el-ha- 
gyatott, el-mulattatott, Syn. 
šanedbaní. 2) impeditus, re- 
tardatus : verhindert, verfäumt : 
akadályoztatott , akadälyos, 
meg - lartóztatott, 
Zameſkani, d, n. neglectio , 
praeteritio , pug om a, ne- 
glectus, us, m. Verfäumung, 
$intanfegung : el- henyčlés, 
hivalkodás, el- hagyás , el- 
mulatás. Syn. Zanedbäni. 2) 
impeditio, retardatio, mora- 
tio: Verhinderung, Berfäumung : 
akadályoztatás, meg-tartózta- 
tás. 3) cessatio, negligentia : 
Derfiumnif : meg-szünes, vesz- 
teglés henye hivalkodás. y. 
Zamefťanlimoft'. 
Same(tantimof , i, £ v. 3a« 
meftenn — 
dáme ať, al, em, V. P. imp. 
fad cum accus, neo, neto» 
bo: negligere, praetermitte- 
re, non curare aliquid , ali- 
quem: etwas verfäumen, nicht 
abwarten, hintanfegen, » B 
Sache, Brit, Jemanden: el- 
henyélni (-lem ), hivalkodni 
(-dom), el hagyni (-gyom), 
meg - vetni (-tem) valamit , 
valakit; valamivel , valakivel 
nem gondolni. Syn. zaned» 
bat. 2) Yiekoho ňečím zame ſ⸗ 
tat : impedire, morari, re- 
morari : verfäumen, verhindern ı 
meg-gátolni, meg-tartoztal- 
ni, akadályt vetni, akada- 
lyoztatni. II. rec. zameſkal 
f. p. w Robote, w Práci: 
cessare : fif verfäumen in der 
Arbeit: abban hagyni a? mun- 
E meg - szünnj a’ munk.i- 
tól, 
Zameftámáňí, á, n Norm, 
Ferb, ex seg. 
zameftäwat, al, dm, freg. ex 
zameftat. ZI. rec. zamefLá: 
2* wet 
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wal fa, Jreq. ex zameftat 


e. 

3ame(! , 3ametel, 3ametem , 

P. imp. zamet : averrere, 
depulverare, purgare: auöfch- 
ren, 34. B. Staub, Unflath: 
el (le — Syn, odmeft’, 
amef'. 2) everrere, scopis 
mundare, scopare , aušťehren, 
mit bem Befen reinigen, 3. B. 
ein Bimmer, dad Haus ; sópór- 
ni, ki (meg) söpörni. Syn. 
zametat, wimeſt'. 

1 3am'eftfnaní , ^» 6, P- c. v. 
janeptázneni. 

+ 3ameftténáni, n. v. Janes 
prázňeňí. —— 

+ sam'eftěnaťi, al, am fut. v. 
zanepraͤznit. 

T dZam'eſtknaͤwati, al, dm v. 
Zaneprásňowař. 

Zämet, u, m. v. Widor. 

Zametal, a, m. verrens, aver- 
rens, everrens, expurgans , 
tis s scopator, is, m. Auöfch« 
rer, söprö , sóprogeto. 

3ametactn , a, e, adj. posa. ex 


. seq. 

Zametalta, i, f. scopatrix, cis 
f. Aušťehrerinn, sópró ; sóp- 
rógeló aszszony. : 

Zametacow, A, €, ad). poss. 
ex zametač. | 

zametani, 6, €, p. c. V. zame⸗ 
teni. 2) boh. v. zahaͤdzani. 

Bametáňí, á, B. V. „Samefeňí, 
2) boh. v. Zabadzaní, 

zametat, al, am, V. I. zmp. 

"tag, v. zameſt'. Prov. Same: 

tag, prw pred twimi, nesli 

pred cudzimi Dwermi: medi- 
ce cura (inspice) te ipsum: 

Echre cher vor deiner eigener, ala 

vor deined Nachbars Thůre: só- 

órd elöbb a’ te szobädat , 
her sem a’ szomszéd häzät, 
söpörd-meg elsöhben a’ ma- 

gad szennyedeket, azután a’ 

művét. Ir. tropice, v. utetat. 


„Ham 


K 
+ zametali, al, dm et 3amed 
: fut. V. 3apáb3at. : 


Zametámať , a, m. v. Zame⸗ 


tat. 

Sametavatfta , i, £ v. 3ame 
tatfa. 

Z3ametáwáni, d, Nom. 
Verb. ex seq. 

zametäwat, al, am, freg. ex 


t 
emite. 
3ameteni, 6, €, p. c. ex 3% 
met: aversus ( ex averro)» 
exscopalus, a, um : ausgekehrt. 
wweggefehrt: el (ki) sóprót, 
Syn. odmeleni 2) eversus, 
scopatus, scopis purgatus, 
aušgefehrt: ki (meg) sópróll.: 
Syn. àametaní , mimetent. 
Zameleni, d, n. aversio (ex 
averro ), exscopatio: Ausleh⸗ 
rung, Wegkehruͤng, Wegpfle⸗ 
gung: el- (ki) söprés. Syn. 
Womeřeňí, Zmeřeňí. 2) e- 
yersio (ex everro), scopis 
purgatiot Sušťehrung: ki (meg) 
söprés. Syn. Zametáňí , Wie 
metani, 
T 3amezeni, 4, €, p. o. v. za⸗ 
medsení. m 
+ Zamezeni, n. v. Zamedzeñi. 
T zameziti, il, im, fut. za⸗ 
medzit. 
f Zamezowäni, n. v. Zamed⸗ 
àomán& : 
T zamezowali, owal, ugi (n), 
v. zamedzowat. 
* aamgefaní, d, €, p. © V 
* samgefání, à, €, p. c. v. za⸗ 
me fant. > 
* Zamgefäni, d, n. v. Same 
új féni. fat ; , 
àamgefat , al, am, v. zame⸗ 
. IT, rec. zamgefat fa, v. 
zamẽſat fa. 
* Samgefámáňí, d, n. v. 5a 
mefawant. 
* gamgefawat , al, am, v-36 
mefawat. II. rec. zamgefü 
wat fa, v. zamefäwat fa. 


+ Zus 
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* zamgefani, á, €, Px © v. 30s 
mefani. 
* Zemgefaňí, 4, n. v. Zame« 


ant, 

* samgtfit , il, im, v. 3améfit. 

* 3amgeft’ , zametol, 3ametem, 
v, zameft’. 

+ 3amhuření, á, 6, P- €. V, 
Zajmurení. 

T 3ambúreni , n. v. Zašmureňí, 

T Sambütifi , il, ím fut. imp. 
3empu£ , v. zagmürit. 

T 3ampuřowati, owal, ugi, 
(u), v. zazmurowat. 

3amifani, d, €, p. c. v. 3ame 
Enutí, 

Zamikani, d, n. v. Zamťnuří, 

3amifat, al, dm , V. I. emp. 
tag, v. zamenut. 2) paulu- 
Jum vellicare, vibrare, rap- 
lare: ein wenig rupfen, zus 
pfen, raufen, fchnell bin und 
ber bewegen , ſchütteln, erfáůte 
tern, beunruhigen : egy keves- 
sé rántzigálni. Syn. pomißaf. 

Zamitäwani, a, n. Nom, 
Ferb. ex seg. 

3amifáwaf , al, dm, freq. ex 
zamikat. 

šamilowaňe, adv. amorose, 
amatorie, inamorate : verliebt, 
szerelmesen , szerelmeskedve, 
meg-szeretve. Syn. zalubeňe, 

Zamilowanec, nta, m. amore 
captus, inamoratus : verlieb⸗ 
ter Merſch: belé-szeretó ha- 
lálban szemgtó. Syn. Zalibe» 
nec. 

zamilowani, d, €, p. c. ama- 
tus, adamatus , a, um: lieb⸗ 
gewonnen: meg - szeretett. 2) 
bo nekoho, řeceho: inamo- 
ratus amore captus ( inesca- 
tus) alicuius : verliebt in Des 
manden, in Etwas: belé - sze- 
retett, ki valakit meg-szere- 
tett. Syn. zalubeni, zlaͤſta⸗ 
weni. 3) venereus, veneri 
deditus : verliebt , verbublt , der 
Liebe ergeben: szerelmeskedö. 


4) amatorius , venerius , vers 
liebt, M B. Gedicht, Miene, 
Worte Grdanfe: szerelmes. 
Zamilowäni, a, n. amatio , 1- 
damatio, nis, f. dad Berlicben, 
Lichgewinnen : | meg - szerelés. 
2) inamoralio in aliquem, 
deperitio alicuius; dad Ber» 
liebtſeyn, eine grofie Liebe, be- 
lé-szeretés, halálban szerelés , 
felette nagy szeretet. Syn. wel⸗ 
tá Lüboft, Zalůbrňí, Zlaf« 
řawení, 
3amilowať, lowal, lugem V. 
P. imp. lug, cum accus. nes 
čo, fietobo: capi amore rei, 
hominis; adamare: [ib ge— 
winnen, fid verlieben in etwas, 
in Jemand : meg-szeretui. 57. 
zalúbit. II. rec. zamilowat 
fa m hete (do nečeho), wine» 
koho (do nekoho): capi (ca- 
ptum esse) amore alicuius , 
aliquem deperire amore Plaut. 
amore alicuius deperire J.iv. 
fid [terblid) verlieben , fid) íterbe 
Tid) verliebt haben, fterblid) vir» 
liebt feyn in etwas, in eman? : 
valamit vagy valakit halálban 
(mód nélkül, igen) szeret- 
ni. Syn. zalúbit fa, alata: 
wit fa, s3:éffamet. Usus, W 
tu Wec fa celého 3amilowal ; 
má w fieg fwe nagwetfe po» 
tefeni, a ODbwefeleňí: cap- 
/ tus est ea re, ac delinitus : 
er Bat fi in jene Cad) auser⸗ 
ordentlich verliebt : azon dolgot 
igen meg-szerette , azt min- 
den mulatsäganak, és vigasz- 
talásának tartya. 
Zamíňení, 4, £, p. c. v. umi» 


ent. 
Zamíňeňí, á, n. V. Umineni, 
3amífit , it, im, V. P. dn. 
amis, v. umífit. | 
Zaminta, i, f. v. Zamifel. 
Samíreni, d, é, p. €. v. cul- 
Jineatus, directus, a, um: 
gie 
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gezielt, tzélba vett, red tzé-- 
lozott. boh. 3amtení, 

Zemireňí, 4, n. eollineatio, 
directio, nis, f. das Zielen, 
reá tzélozás , tzélba  vévés. 
boh. Zam'éřeňí, 

šamirit, il, im, V. P. čmp, 
3amir, € ňeřemu, mečím: 
petere tefh re: oollineare, 
dirigere quidpiam ad aliquid : 
zielen mit etwas 4. B. mit Ges 
mehr), auf etwas: tzélozni, 
izélba venni. Syn. zamero⸗ 
wet. boh. zam'eřiti E fice 
mu nečím. 

zamı] aňí, 8, t, P- €. à3amée« 
ani, 

Zemifani, d, n. v. Zamefänt. 

&amífat , el, am, V. EB imp. 
fad ,. v. , 3améf a£. 

»Zamifäwdni, 4, u. v. Samé- 
fawäni, 

Jamifdwat, al, dm, freg. ex 
zamefat, v. 3amtf'áwat. 

Zaͤmiſel, flu, m. praetextus , 
us, fm. praetextualio , nis, 
f. causa, ae, f. species, ei, 
f. color, titulus, fictus: der 
Vorwand, Borfdjein , szín, fo- 
Bis. br he: Zamin« 

a, Zadrapke, Zaͤſt'era, Zroť. 
dok. Zámifl. s 
samífení, d, é) p.c. v. 3amés 

feni. 

Zemifeňí , a, n. v. Zamefeni. 

damífit , il, im, fut. v. 3a» 
méfit, 

+ Sómifl, u, m. v. Zamifel. 

zamifleni, d, €, p. c. mersus 
(immersus. abreptus, ab- 

- sorptus) cogitationibus : verticft 
in Gebanfen : gondollattyában 

. ek- merültt. Usus. Wfecek ge 
zamiſleni. 

Zamiſteñi, à , n. immersio, 
meditando, Bertiefung in Ge» 
banfen ,  elmélkedésbe való 
el - merülés. 

zamiſlet ſa, lel ſa lim ſa, V. 


Zam 


P. imp. fli fa! mergi, (im 
— abripi, er) 
meditando , cogitationibus : 
fif vertiefen in Gedanken, im 
Nachdenken über etwas; gon- 
dolatokban ( elmélkedésben ) 
el- merölni. Usus. £o fi fa 
tat zamiflel ? 

T zemitani, 4, é, p. c. V. za⸗ 
boßeni. 

+ Zamitäni, n. v. Zahodeni. 

JT jum, al, ám, v. zaho⸗ 

i 


t 3amítáwati, el, dm, V. za⸗ 
badzomař, 
Samta , i, f. v. 3ámet 1 Nro. 
3omtnü£ , Enul (tel), tiem, 
V. P. zmp. ffi: claudere, 
occludere, seram obducere: 
verſchließen, einfchliefen, zu⸗ 
ſchließen, verſperen, 3. B. tit 
Thüre: hé- isukni. Syn. za⸗ 
miťat. II. rec. zamtnút fa: 
occludere (praecludere , clau- 
dere ) se, fid) einſchließen, vtr» 
fließen: bé -tsukni magát. 
Syn. zamital fa, zawret fa. 
zamknuti, G, 6, p.c. clausus, 
occlusus , observatus, a, um: 
verſchloſſen, eingefchloffen , zuge 
ſchloſſen, verfperrt : bé-tsukott. 
Syn. zamitani, boh, zamérn. 
Zamfnufi, à , n. clausio, oc- 
clusio. obseratio, nis, f. 
Derfhliefung , — Sufliefung , 
Cinfdfic&ung , — Berfperruný : 
. bé - tsukás. Syg, Zamikani, 
boh. Zamčeňí. 
samlátfeni , 4, 6, p. c. fusti- 
bus occisus, a, um: zu Tode 
geprügelt, halálra veru. Syn. 
umlateni, zabití, na Sm 
Zbití 
Zamldtent, d, n. fuste facta 
occisio, dad zu Tode Prügeln , 
halálra verés. Syn. Umlateni, 
Zabiti. 
zemldtil, il, im , V. P unp. 
miat : fustibus ( fuste) occi- 
dere, ju Tode — re 
aki 


lakit halálra verni. Syn.nmlá» 


ti£, na Smrť 36i, zabit, 


* zarazit. | : 
&emlcent ‚a, é r P- €. reticitus , 
silentio pressus (praeteritus) , 
a, um: verſchwiegen, el - hal- 
“ gatott, el- halgattatott, hal- 
gatässal el- mulatott. Syn. 
umliani. boh. zamliani. 


Samliani, d, n.reticentia, ae, * 


f. dad Berfýmcigen, Verſchwei⸗ 

gung »  Berfchwiegenheit : el- 
algatäs. boh. Samltef f. 3 

&àamltaE , tal, čím, V. P. mp. 


zamlẽ: tacere, silere, retice- . 


re, subticere, silentio pre- 
mere: verſchweigen: el- hal- 
gatni, halgatással el- mulat- 
ni. Syn. umíčaf. boA. . zaml« 
četi. Usus. To iamtt (na 
to zabudnuf) nemoiem , illud 
tacito ( tacitum ) non praete- 
ribo, diefed fann ich nicht vers 
fhweigen: azt én, el-nem hal- 
gatom ( halgathatom ); azon 
dologról szóllani fogok. Tag 
né Geci 3am(ca£. ( Bubu bt» 
zat) nemošem, plenus ri- 
marum sum ; hac atque illac 
en Plaut. id fann das 
aul nicht halten; ih fann zu 
feiner geheimen Sade ftill ſchwei⸗ 
gens mindent ki-fetsegek , 
meg-nem marad nůlam a’ 
tito 
Zamliawäni, 6, n. Nom.Ferb. 


ex seg. 
— rel, dm, jreg. ex 


zamldat, 
+ Samlčeňí, n. v. Zamlkaͤni. 
T damlčeťi, čel, čím, v. 3a» 
miat, 
samltnút , Enul (tel), Eine 
V. P. imp. tfi, v. umlknuͤ . 
—— á, n. v. Umlknuti. 
(řomáňí, 4, n. v. Umířos 
want, ; 
samítowát , bt tugem ’ 
. I. zmp. tug : freg. ex 30s 
mitnút , v. umířomat, 
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Bémluwa, í , f. v. Zamlaweni 
Nro. 2) v. Zakaͤzka. 3) v. 
ET iem 
anzelitwu (manšelífa), v. 
Oddanti. á 
Zemlüwat, a, m. interpella- 
tor, is, m, Auct. ad Herm. 
der in die Rede fällt, Störer: 
közben ( meg ) szóllító , büsi- 
tó. Syn. 3abowátat, 
jamlúwatta, i, f. interpella- 
trix, cis, f. Hieron. bit in 
. die Rebe fällt: közben ( meg ) 
szólító, büsitó aszszony. Syn. 
Zahowaͤracka. 
zamluwani, d, €, p. c. V. za⸗ 
; mluwení, AE 
Bamlůméňí , G, n, v. Žamlu« 


weni, 

samlúwat , al, dm, Y. I; imp. 

 wag, v. 3emlutoit, [boA. 3a» 
nubowati, 

Zdmluwec, mla, m. v. Zaka⸗ 
zomač., : 

zamluwenf, 4, €, p. c. inter- 
pellatus, a, um : burý Reden un» 
terbroden: közbe szöllitotit, 
meg-haboritatott. Syn. zabos 
morení, zabowárani, 2) v. 
zatázani 2 Nro. 3) v. oóba- 
ní 2 Nro. Usus, jamlúwtná 
panne, v. Oddaͤnica. 

Zamluweni, a, n.inlerlocutio, 
interpellatio , nis, f. Cfc. das 
Dreinreden , Dajwifdenteben , 
das in die Neden, Fallen, Et» 
rung, $inderung: közbe -szó- 
litäs, meg = szolítás, meg- 

is. ym. Zahowoteni, 
Zehowaränı, Zamluwe. 2) v. 
Zakaͤzka, 3) v. Zmlüwe. 

3am(uvit , it, im, V. P. imp. 
3am[urm : interpellare Cic. in- 
terloqui , interfari: einreden , 
drein reden, dazmwifchen reden , 
burý Meden unterbredhen einen 
Redenden : közbe ( meg ) szól- 
litani, meg-haboritani. Syn. 
sabomorit, zahowaͤrat. 2) v. 
satázat 2 Nro. 3) v. obda 

: 2 Nro. 
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2 Nro, ZI.rec. zamluwit (a, 
v. oddat fa 2 Nro. 1 
Sámluwfica, i, £ v. Oddanica. 
Zamluwňít , a, m. v. 665a: 
nec. 

šamočení, d, €, p. c. macera- 
tus, a, um; eingeweiht, eins 
gemájfert: bé-áztatott, 2) mer- 
sus, jmmersus , inlinctus, a, 
um: eingetunft,  eingetaudjt : 
bé - mártott,  belé - márta- 


tott. 

Zamočeňí , 4, n. maceratio, f. 
nis, Einweihung, Cinmáfferung: 
be - áztatas, 2) intinctus , us, 
m. immersio, intincLio , nis, 
f. Cintunfung, — Cintaudjung: 

bé - Ge ) mártás. 

zamoči , il, im, V P. imp. 
zamoẽ: macerare : einweichen, 
einmwäffern , 3. B. Fifhe, Stoď= 
fff, Waͤſche: bé- áztatni. 2) 
iulingere , mergere, immer- 
E: eintunfen , Eintauchen : 

k (belé) mártani. II. rec. 
Zamočit fa. macerari: einge 
weiht werden: meg - ázódni. 
2) mergi, immergi, intingi : 
eingetunft werben , fid) eintaus 
then : bé - märtodni. 

Zamočomáňí, 4, n.Nom.Verb. 
ex seq. 

àamotowat , čomal , (ugem , 
freq. ex 3amotit. II. rec. 3a» 
motowal, fa, freg. ex 30= 
močiť fa. 

Zamoran, @, m. transmarinus 
homo, Inwohner jenfeits des 
Meered, tengeren túl lakó. 

zamordowmani , 4, €, p. c. in- 
terfectus , occissus, perem- 
tus, mactatus, a, um: tt» 
mordet : meg-öletett, meg- 
ölettetett. Syn. zabiti, 

Zamordowdni, à , n. interfec- 
feclio,  ocoissio, maclalio, 
nis, f. caedes, is, f. Crmor» 
Hr. : meg-ólés. Syn. Za⸗ 

its 

damoróowaf, dowal, dugem, 


jam 


V. P. imp. bug : interficere , 
occidere , interimere , vila 
privare, maclare, necare! 
ermörden, meg - ölni , eletetöl 
meg - fosztani. II. rec. za⸗ 
motbowat (a, interimere (in- 
terlicere, occidere, perime- 
re) se, dedere se ipsum ne- 
ci Firg. fid) etmorben , ónnón 
magát meg-ólni. Syn. (cba 
. fameho o Žiwot priteft' , za⸗ 
bit fa, Šimote fa 3bawit. 
&áamotení, d , €, p. c. v. mos 
reňí, umorení, zmoreni. 
Bamoreňí, d, n. v. Moreni, 
Umoreni, Zmoreni. 
Zamoti, 4, n, regio transma- 
rina , dad Band jenfeitd deň Mer» 
red , tengerentúl való tarto- 
mány. Syn. 3ámor(taRragina. 
T Jamočí , n. idem. 
zamorit, il, im, *. P. imp. 
zamor: v. morif, umotiť, 
zmorit. 
T zamotiti , il, im fut. idem. 
zaͤmorſti, adv. transmarine, 
ultramarine, more transma- 
marino: nad ber Art der In⸗ 
wobner jenfeitd beà Meered : ten- 
geren túl való módon. Syn. 
‚posdmorifi. 
zaͤmorſti, à, €, adj. transma- 
rinus , ultramarinus, a, um: 
jenfeitě beà Meeres befindlich, 
dahin gehörig: tengeren túl va- 
ló. boh. 3àmotí(ti, Usus. 34" 
motítá Tekwica: colocynthis, 
idis, £ €oloquint, der Sete 
kürbiß: sár - tök. 
šemotaní, d, £, p. c. v. za⸗ 
matent, *: 
Zamotani,d,n. v. Zamafrňí. 
àemotat, al, dm, V. P. imp. 
tag, v. 3amaft', II. rec. 30: 
motač fa, v. aamáft fa. 
Zamotawanı, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. i 
Zámotámat, al, ám , freg. ex 
àamotat. II. rec. —— 
a . ex zamotat IR. 
fa, freg ő z0m0s 


jam 


i, á, 6, P €. W àbo: 
patent. 

Samoáthí , 4, n. v. Zbohateni. 

3emoàit fa, it fa, ím fa V. P. 
imp. mož fa, v. abobatnůt, 

3àmoiite , adv. v. bobatr. 

damožití, á, €, adj. v. bos 


ati. 
Zaͤm ozitoſt', i, f, v. Bobat= 
mo, 
3émojfie , adv. v. bobate. 
3émojní , á, f, adj. v. bohatí. 
jamoinofl", i, £ v. Bohat⸗ 


o. 

3amtatefie , adv. nubile, nubi- 
lose, obnubilate: ummwělít, 
trüb: bé- borülva, fellhösen . 
fellegessen, setétessen, homá- 
lyosan. Syn. mračňe , 3atá: 

. pnuče. 

šamračení, a, €, p. c. nubilus, 
obnubilus , obnubilatus, nu- 
bilosus: molfig, umwölft, trüs 
be, 3. B. Witterung : fely- 
hós, felleges, be-borultt. Syn. 
mrační , zatahnuti, boh. pos 
fmutnt, 

Samrateát, a, n. obnubilatio, 
nis, f. Ummölfung, bé - homá- 
lyosodás, bé- borülás. boli. 
Pofmurnoft. 

zamračič, it, im, V. P. imp. 
tat: obnubilare, ummělfen, 
bé ( meg ) homályositani, bé- 
borítani. II. rec. zamráči 
fe: obnubilari, nubibus ob- 
duci ( induci ): fij umwölfen, 
be - homályosodni , bó-borül- 
ni Syn. zatápnút fa. 2) ob- 
scurari , fid) verfinftern, bé-se- 
tétedni, bé-homályosodni , 
bé - setétülni. Syn. 3atme£ fa. 
boh. zafmufiti fe. 

Sámta; , u, m. crusta gelata, pla- 
cie obducta, wenn etwas zu⸗ 


friert, fagyos ( jeges i- 
róngy , dnb fold. 55 


Mra3 2 Nro. Hinc Hunga- . 


rorum zuzmarás. 
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zamtele, adv. v. mttwe. 2) v. 
3amtte, 

3amtelí , d, 6, adj. v. mttwi. 
Usus. Zamrele ( metwé ) mo: 
te, mare mortuum ( glaciale, 
laciatum ), das todte Meer, 
jeges tenger. 2) v. 3amrli. 

Zamreni, à, n. macerescentia , 
ae, f. dad Mürbewerden, meg- 
puhulás, meg-ligyülás. 2) 
v. Zamblent. x 

3amtet , rel, rem, V. P. imp. 
53amti , E. D. Mafo: macerc- 
scere ( macerari ) : mürbe mer“ 
ben: meg-puhülni, a’ hus- 
rol. Syn. ftrebnút , zmaknüt, 
boh. 3amtíti, 2) v. zamdlel. 

3amteiení, dá, €, p. €. V. 30» 
mrežowaní. : 

Bamrešeňí , 4, m v. Samteáo: 


want. . 
zamrezit, it, im, V. P. imp. 
ttf , v. 3amteiooat. 
Zamrežťowaní, d, €, p. e. v. 
zamrezowat. 
Zamrezkowaͤni, 4, n. v. Za⸗ 
mrežomáňí, 
damrežťomat, fomal , Fugen, 
P. imp, tug, V. $amrcs 
Vi N 
ámrežomání , e, p. c. can- 
à cellatus „lin, H N. clathra- 
tus, a, um Plaut. gegittert, 
rostélyos , gáloros, meg - gá- 
torozott, bé-rostélyozott. Syn. 
3amteitení, zamrežťomaní. C- 
sus. Zamrefowane Dino, 
transenna , ae, f. Sallust. Cc, 
fenestra clathrata Plaut. Git: 
terfenfter , rostélyos ablak. 
Zamrejowani, á, n. cancella- 
tio, clathratio, nis, f, Git: 
terung, das Gittern : rostélyo- 
| Zás, gátorozás. Syn. 3amte3: 
kowaͤni. 2) v. mmeeiti, Mteie. 
5amreiomat, $owat, šugem, 
V. E et . P. imp. ug: 
cancellare et clathrare ( ela- 
trare) Colum. gittern, gitter- 
fórmig maden, mit einem se 
ec 
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ter verfehen: meg - gätorozni 
(-zom) bé-rostélyozui. Syn. 
samresit , 3amreitovat. 

Gamrezowdwéní , à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zamrezowaͤwat, al, ám, freq. 
ex 3amteiowat. 

T zamčíťi, 3améeL , 3amtu (£u) 
fut. v. 3amtet. 

Zamrťání, à, n. v. metánt. 

zamrtat, al, ém, V. I. imp. 
tag, v. mrťat fa. 

3amitáwáni, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. : 

zamıtäwat, al, dm, freg. ex 
zamrkat. 

zamtknut, Enul (tel), knem 

P. imp. tfi, v. smtenüt. 

Samttnutí , a, n. v. $meťnučí. 

Zamtkowani, 4, n. v. mt 
táni. 

samgtowat , kowal, fugem, 
V. I. zmp. tag, cum et sine 
fa, v. mrtat fa. 

aamt(e, adv. molliter. marci- 

. de: můrbe, wei : puhán.Syn, 
utle. 

3amtlí , é, é, adj. mitis, .mol- 
lis, c. malacus, tener, mar- 
cidus, a, um: mürbe, wei, 
nicht hart, 3. B. Braten, Cte 
fif: el-puhültt, puha, lágy, 
Syn. útli, 

Zamrloſt', i, f. marcor, is, m. 
mollitia, mollities, mol!itu- 
do, teneritudo , nis, f. Vlürs 
bigfcit des Stockſiſches, oc: el- 
ázás, ch- puhůlás, puhaság , 
lágyság. S». Utloſt'. 

&amtuiení, 4, 6, v. zažmůs 
tenis * + + 

Bamružeňí, G, n. v. Jažmůs 
tef, 

zamrügit, il, im, Y. PR. imp. 

._ mtuj , v. zazmürit. 

oamružowání, d, n.Nom.Ferb. 
ex seq. 

damružowař, žomal, äugem, 
freq. ex 3amuijit. 


oam 


Zamtzani, 4, n. v. gamty 
nutt. 

zamtzat, al, ám, V. P. imp. 
àag , v. 3amtanüt. 

Zamraáwáňí, 4, n.Nom.Ferb. 
ex seg. 

samrzdwat, al, am, freq. ex 
àamt3at. 

Gemrseňí , á, n. Nom. Ferb, 
ex seq. : 
3amtact , zel, 3ím, V. P. imp. 
3amr3, cum accus. pers. et 
nominat. rei ; molestiam ad- 
ferre, esse molestum (mo- 
lestiae), movere indignatio- 
nem (stomachum): verdricfen, 
Unmillen ( (ergernif ) verurfas 
den, zuwider ſeyn: meg- bán- 
Lani , meg - haragítani, bosz- 
szonlani, rosz neven venni, 
nehézségére lenni, Syn. fnt» 
zet , omrzet. Usus. Zamtzel 
ma, irascor ( succenseo ) ti, 
mid) verdriefitd von ifm: ha- 
ragszom red. To bo 3amtjte 
(o, hoc aegre tulit, hoc sto- 
machum ei movit : dad fat ihn 
verdroffen , az bintolla meg 
dlet; azt nehezen szenvedte, 

rosz néven vette. 

zamrzle , adv. congelate, zuge 
froren , fagyoson. Syn. àmt 
ale. 

3amrali, d, €, adj. congela- 
tus, gelatus, a, um: zugefro« 
ren , meg - fagyott. Syn. zmt» 


au. 
zamrznút , znul (zel), 3fiem, 
P. imp. 3ňi: glacie ob 
duci, gelu claudi , congelari: 
äufrieren, meg - fagyni. Syn. 
amtanut, 
3amtanutí, 6, 6, p. c. V. 38" 
mralí, i 
Zamrznuti, d, n. congelatio, 
glacie ( gelu obductio , olau- 
sio: dad Zufrieren, Bufrierung: 
bé - fagyás, meg-fagyäs. Ha · 
3mti3nutí , Zamraloft'. , 
zám 


jam 


àámífi, adv. more arcensi, 
burgmäßig, $eftungěmáfig : vár- 
módon. Syn. pozámíři. boA. 
3àmedi. 

samffi, à, €, adj. arcensis, 
és; arcem adlinens! die Fer 
ftung (Burg) betreffend, dahin 
gehörig: várbéli, várat illető. 
boh. zamedi. Usus. 3ámíté 
Schodi, gradus (scalae) ar- 
cis, Schlofitiege, vár- gará- 
ditsa. Sámíří Roftel, templum 
arcis, Schloßkirche, värbeli 
templom. 3ámítí Dwor, Plac: 
area arcis : Cdlofplag, vár- 
pie Sámítí Wogať, mi- 
es arcis, Schlokfoldat, várbé- 
li katona. 3ámítá Ulica, pla- 
tca arcensis (ab arce nomen 
gerens) , Schloßgaſſe, vär- 
utsza, 

zam üceni, d, €, p. c. farina 
—— 
ectus ), farinosus eget. fa- 
rinolentus Apul. a, um: meh⸗ 
lig, mit Mehl beſtreuet, befleckt: 
lisztes, bé (meg?) lisztesi- 
telt, meg - lisztesittetett, bé- 
lisztezett, bé - lisztesedett. 

Samütení, d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

— il, im, V. P. imp. 
3amut : farina conspergere 
( perspergere, inficere ) : mit 
Mehl beftreuen , befudeln: bé- 
Jisztezni, lisztel bé - hänyni. 
II. rec. jamůčiť fa: farina 


inquinari : fid) mit Mehl beſu⸗ 


deln 1. bé-lisztesedni. 
àemülení, d, € , p. c. oblima- 
tus, a, um: überfhlämmt, 
verfhlämmt : iszapos , iszappal 
bé - töltött ( bé- hordott, bé- 
hordattatott ). Syz. můťení, 
Zemuleni, à, n. obductio ( a- 
gri) limo, obductio, limi, 
oblimatio, nis, f. Wiberfdlám= 


mung , Derfhlámnuny : — E 


pal való bé-hordás, bé - töl- 


( conspersus, in- . 
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tés. Syn, Namuͤleñi, Pomu⸗ 
lent, Zanefeni, műteni. 

zamúlit , il, im, V. P. imp. 
3amül: oblimare Cic. limo 
obducere : úberihlámmen , mit 
Schlamm überziehen, verſchlaͤm— 
men: iszappal be-fedni, be- 
hordani, be-tölteni. Syn. na: 
muli£ , pomüli£ , zaneſt', 
mülit. | 8 

Zamulowani, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

samulowat , lowal, lugem V. 
I. imp. lug: v. zamúlit, U- 
sus. fiitra ( Réfa) zamuluge 
Role: Nittra (fluvius) oblimat 
agros, ber MNeutrafluß ver 
ſchlämmt die Aecker: a’ Nittra 
vize ki-áradván iszappal bí- 
fedi a’ szánló földeket. 

Zamurowení, d, €, p. c. muro 
circumdatus (cinctus, clau- 
sus, inclusus), a, um: vers 
mauert, cingemauert , mit cí- 
ner Mauer umgegeben : kó-fal- 
lal bé-keriitetett. Syz. obmu= 
towaní. 2) muro obstructus, 
(clausus, occlusus , obmura- 
ius): zugemauert, vermauert : 
kó-fallal bé -isináltt, bé = ra- 
kott. 3) ope calcis, et laterum 
(opere latericio) insertus, 
inclusus , eingemauert , mit 
Mauerwerk eingeſchloſſen: kö- 
falba belé tsinältt. Syn. wmu⸗ 
towani. boh. 3a3Sení. 

Zamurowani, 4, n. inclusio 
une cinctio) per murum : 

inmauerung, Umgebung mit 
einer Mauer: kó-fallal bé-kc- 
rítés. Syn. Obmurowani. 2 
obstructio (occlusio , clausio, 
obmuratio) per murum : 8i» 
mauerung , dad Zumauern: ko 
fallal bé-tsinálás. 3) inclusio 
per opus latericium, opecal- 
cis et laterum insertio; Čin= 
mauerung , ta$ Činmauern, 
Einfhliefung mit Sexe : 
0- 
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kó - fallal bé - tsindlás. Syn. 
Wmurswäni. 

zamurowal, romal, tugem, 
V. P. imp. tug : circumdare 
(includere, claudere) mu- 
ro, vermauern, einmauern, 
mit einer Mauer umgeben : kö- 
fallal be-keriteni. Syn. obmus 
tomat. 2) obstruere ( occlu- 
dere, claudere, includere) 
muro ( opere latericio) , ob- 
murare: jumauern , vermaus 
ern: kő fallal bé-tsinálni , bé— 
rakni, p. o. az ablakot. 3) 
ope calcis, et laterum ( ope- 
re latericio) includere, in- 
serere: einmauern, mit Maus 
ermerf einfhlieken,, Stein, und 
Kalk befeitigen : kövekkel és 
mészszel bé-tsinálni. boA. 3835 
diti. 

zamurowaͤwat, al, dm freg. ex 
jamurowal. boh. 3a38iwali. 

T Zaͤmutek, tu, m. v. Zaͤr⸗ 
muteť, 

zamüteni, d, €, p. c. v. 3» 
talent. 

Z3amútfeni , á , n. v. Zaťaleňí, 

zamütit, it, im, V. P. imp. 
M zakalit. 

Záňadrí, d, n. v. ttabta. 

T Zanabdti, n. idem. 

danáfání rá, €, p. c. V. zañe⸗ 


ení. 

Zanafani, d, n. v. Zaňefeňí. 

zanáfat, al, ám, V. I, mp. 
ag, v.zaneft’. boh. zandfeli. 

. rec. sanáfat fa, v. nandfat 

fa. Usus. Ha Dtca fa zanaͤſaͤ. 

Zanáfámáňí, d, nm. Nom. 
Verb. ex 


" Zanafawat, al, ám, freq. ex 


zandfat. 
+ šanáfeti, fel, fim, v. zanaͤ⸗ 
à 


zanechani, 4, €, p. c. relictus, 
permissus, omisstis, a, um: 
verlaffen,, binterfa(fem, zurück⸗ 
gelaffen: el-hagyott, el-ha- 


gyatott, Syn, nechani, Zofte 
weni. 2) desertus, derelic- 
tus, inops, nudus ; im Stide 
(ohne Hülfe ) gelaffen, fülfíoà - 
ügyefogyott , ügyében el- 
hagyattatott. Syn. opuftení. 
3) intermissus, omissus: uns 
terlaffen : felbe’ szakasztatott 
el-hagyott. 4) v. winedan', 
5) commissus , permissus, 
creditus, ooncreditus: übe 
laffen : másra bízott. Syn. na 
btubé bo zmerení, nedání, 
6)"confisus, verlaffen, vertraut, 
pe valamiben ( valami- 
ez) bízó, bízott. 7 ) v. 30s 
nebbaní. 
Zanechaͤni, d, n. relictio , 0- 
. missio, permissio, nis. f. 
Berlaffung, Hinterlaffung, Bu 
rüclaffung : el-hagyás, hátra 
hagyás. Syn. Nechani, Zoftar 
weni. 2) desertio , derelictio, 
relictio : Berlaffung, dad im 
Stiche Laffen, wenn man 3e 
manden ohne $ňlfeláft: ügyé- 
ben el- hagyás. 3) intermis- 
sio, omissios Unterlaffung , 
der Unterlak: felbe- hagyás, 
félbe szakasztás, el-hagyás. 
Syn, Odftipení. 4) v. Wis 
neháňí. 5) commissio, per- 
missio , creditus, us, m. lli» 
berlaffung: másra bizás, más- 
ra hagyás. Syn. na drubeho 
wereňí, nedání, 6) confisio, 
ducia: Berlaffung das Ders 
trauen, Butrauen: bizds, br 
zodalom, 7) v. Zanedbanl. 
zanechat, al, dm, V. I ımp- 
dag: relinquere, permitle- 
re. omittere: verlaffen, Pin 
terlaffen, zurücklaffen : el-hagy- 
ni, hátra-hagyni. Syn. negat, 
zoftamit. Usus. Tu ho 30“ 
nebali, hic reliquerunt !p- 
sum, da haben fie ihn verlaf- 
fen, itt hagyták őtet. Mit ze 
Stattu fweho nezanehal , 
vt» 


jan. 


wftdo pomaͤrnil. Radfeg Si» 
wot, nešli gebo zanechat d. 
«em, animam relinquam po- 
tius, quam illum deseram 
Ter. id) will dad Leben dahin⸗ 
ten laffen, ehe id) ibn verlaffe: 
inkább meg-halok, mint sem 
ótet el - hadgyam. Tu Gta» 
tof potomtom zanehagme , 
o tom neh nofi Potomci 


Staroft’ magi : maneat haec . 


cura nepotes (posteros) Virg. 
diefe Sorge wollen mir unfrer 
Nachkommenſchaft verlaffen : lás- 
sák az iránt a’ maradékink , 
mit fognak tsinálni. 2) dese- 
rere, relinquere sine ope: 
verlaffen im Stiche Mer $utfc) 
laffen: ügyében el- hadgyni. 
Syn. opu(fit. Usus. Čo mö« 
je obe mňa wic zaͤdat, nei 
abi, bo nezanechal ? quid 
exigere a me polest, nisi, 
ut ne illi desim ? maš fann er 
von mir anderé fordern, als 
daß id) ihm nicht verlaffe: mit 
kivänhat egyebet tölem, ha- 


. nem hogy ügyeben el-ne. 


hadgyam ötet; hogy ótet se- 
gétsem? 3) intermittere: o- 
mittere: unterlaffen , unters 
brechen, faffen : el- hadgyni, 
felbe hadgyni, félbe szakasz- 
tani, meg-szünni. Syn. o6» 
ftipit. Usus. Dbitag, Janes 
dat, 05 Običage obftüpit: 
inlermiltere consvetudinem , 
die Gemohnheit unterlaffen : 
szokását el (félben) hadgyni. 
4) v. winedat. 5) na feto: 
bo , vel netomu 3anedat : 
committere , permittere, cce- 
dere, concredcre: überlaffen , 
anvertrauen: másra hadgyni , 
bízni. Syn. na örubého 3wer 
tie , nedat. Usus, Wſecko 
zanechat druheho dobrému 
Uſudku, a Zdanu : omnia iu- 
dicio alterius permittere Ter. 
dem Gutachten Jemandes affcé 
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überlaffen: mindeneket más 
értelmére (akarattyára)hadgy- 
ni, bízni. 3antdag ti to na 
mňa: mihi. rem permitte 
( erede). 7) v. zanedbat. II. 
rec, zanechat fa, na fio, 
na neťobo: fidere, confide- 
re, niti re, aliquo: fif vers 
laffen auf etwas, auf Jeman⸗ 
den , trauen: valamiben, va- 
lakiben bizni, ahoz támasz- 
kodni. Syn. ntdat fa, pos 
Zanedámat fa, zařládaě fa, 


Zanechawani,d,n. Nom. Ferb, 


ex seg. 
3enedámat , al, ám, freg 


. ex 
— II. rec. 3anedámot 
(a, freg. ex zanchat fa. 


Zaͤnechti, 4, n. caro sub un- 


uibus, dad Fleiſch unter den 
In: köröm alatt-valo hús. 


Syn. odnedti, 
záňedtie 


echtica, i, f. reduvia ( re- 
divia), ae, f£. Plin. H. N. 
Plur, reduviae, arum , f. der 
Nietnagel am Ginger, bie beim 
Nagel fid) abldjende Haut, Wurm 
am $inger: kóróm mellett bör 
szálkázása , fel fosztása. Syn. 
Odðerek, Zader. Prov. © 
Zánedlicu (odaremnu Wec) 
fa fterat, reduviam curare 
Cic. fi um den Rıetnagel (um 
die Kleinigkeit) befümmern: he- 
jába valóságról gondoskodni, 


zanetiífene adv. contaminate , 


pollute, immunde, impure: 
verunreinigt , unrein , unfauber, 
unflathig, ſchmuzig: tisztátala- 
nül, motskossan, szeupyes- 
sen, bé-motskolva, tsunyit- 
va. Syn. nečífte, nefpiderne. 


3aneif en , à , € , p. c. conta- 
minatus, foedatus, inquina- 


tus, impurus, pollutus , im- 
mundus, a, um: unfauber, 
unflathig : tisztátalan, mots- 
kos, szennyes, bé- tsúnyított, 
bé-motskólit, meg - rútított. 
Syn. nečifti, nike za⸗ 
es 
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babraní, zamazani, 3anes- 
bobení. 

Zanelift’eni, d, n. contamina- 
tio , foedatio , inquinatio, 
pollutio, nis, f. Berunrčini= 
gung: bé-motskolás, bé-tsü- 
nyitás, meg-rütilás, molsko- 
siläs. Syn. Sababrání, 3as 
nezdbobení. 

zaneäft’ik, it, im, V.P. imp. 
fťi: contaminare, foedare , 
inquinare, polluere, immun- 

„dum , impurum reddere: 
verunreinigen;  bé-motskolni , 
meg-rütitani,, bé-tsünyítani. 
Syn. 3ababtat , zanezdobič. 

SeneifPowání, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

zaneäft’owat, £owat, Čugem, 
freq. ex zaneült'if. 

zanedbane adv, neglecte, ver» 
nadláfjigt , el- henyélve, el- 
hagyva, meg- vetve, meg- 
útálva. Syn. opuft’ene, zamej* 
tane. 

zanedbani, 4, €, p. c. negle- 
clus, a, um: vernadláffigt , 
el-hagyatolt, el-henyéltt, el- 
mulatott, meg-vetelt, meg- 
útáltatott. Syn. zameſkani, 
Zanrýaní, 

Zanedbäni, à, n. — us, 
m. neglectio, nis, 1, Vernach⸗ 
läffigung: el-hagyás, el -he- 

, nyélés, el-mülatäs, meg-ve- 
tes , meg-ulálás, Syn. Zamefr 
táfí , Zanchäni, 

Zenedbat , al, am, V. P. imp. 
dbag, reg. genit. negligere , 
verngdlájfigen , verfäumen, vers 
faulen, unterlaffen ; el-hagyni, 
el-henyelni, el-mulatni , el- 
mulasztani, meg-velni. meg- 
utälni. Syn. zameſkat, 3a* 
nebat. Usus. Swog Urad 
àanebbat 5. (weg Powinoft’i 
doſt'i neünif (neučiňit): de- 
esse muneri (ollicio) suo: ti» 
nem Amte, und feiner Schul⸗ 
digfeit nit nadfommen , fein 


Zen 


Amt (feine Sdulbigfeit) verfäus 
men, liederli verfehen: maga 
kótelességében (hivatallyában) 
el-nem järni, tisztét nem ten- 
ni. Čaf pribodní, a dobru 
Prílešitoft zanedbak, zamef: 
tat: tempus, occasionem, 
facultatem rei gerendae di- 
mittere Caes, bie Beit, und 
gute Gelegenheit etwas zu thun 
verfäumen, fahren laffen: az 
időt, alkalmatosságot vala- 
melly dolog el-vé el- 
. mulatni, nem élni az alkal- 
matossággal. II. rec. 3aneb» 
bat fa: se ipsum abjicere, 
contemnere : fi veradten : 
maga magál meg-vetni. 
Zanedbámaňí, á, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

3anebbáwat, al, dm, freq. 
ex zanedbat, JI. rec. zaned⸗ 
— fa, freg. ex zane 
e. 

Zanemeni, d, n. amissio vocis, 
obmutescentia , ae, f. Berftum» 
mung , dad Stummwerden; 
meg-némulás, Syn. Onemeni. 
2 rou dad Schweigen, 

erſtummung: hulgatäs, tsen- 
desség. a 
3afiemet , mel, mím, V. P, imp. 
zanem: obmutescere , mulum 
fieri (reddi) : — verítummen , 
ftumm werden ; meg-némului. 
Syn. onemet. , , 

T zeneprazdneni, à, €, p.e 

v. 3antpra3nent, 


t Baneprášdňeňí, n, v. Sene 


praznent. 
+ zaneprejdniti, il, ám fut. 
v. 3aneprá3ftit. 3 
+ 3antpra fo riowati , e ugt 
(u),,v. 3aneprazňomat 
Zaneprázňeňe adv. occupate, ne- 
oliose, distente , districte , 
E ioris , operose: beſchaͤftigt, 
munkássan , dolgossan, €!- 
foglalva. Syn. 3ameftafie. 
Zaneprázňení, 6, €, P» E" 
c - 


dán 


eupátus, distenlus, districtus, 
a, um: befdäftigt, dolgos , 
foglalatos.. Syn. zamefťaní, 
boh. zp eRtNan! r àantptáàs 
dňeňí. : 


Saneprasneni, d, n. occupatio, 
distentio, districtio, nis, f, 
negotium : i, n. Beichäftigun 
dad Geſchaͤft: föglalatosság al 
foglalás, el-foglaltatás. Syn, 
Práca, Robota. boh. 3am tft» 
tnani, Saneprášdňeňí. 
šaneptazňit , il, im, V. P. mp. 
Afi , ňeťobo ňečím: occupa- 
re aliquem re; negotium cui- 
piam dare, dare alicui ad 
agendum (quod agat); disti- 
nere, distringere ( pluribus 
negotiis) aliquem : befchäftigen 
mit etwas: valakinek munkát 
adni, valakit munkába fog- 
ni, foglalni, el-foglalni. Syn. 
dameffač , nefomu Prácu 
bd dat. boh. zam’eft« 
ati, zaneprasdniki. II. rec. 
zanepráznit fa, occupare se, 
fő befháftiaen, valamiben fog- 
latoskodni, valamire adni 
magát. Syn. 3amef tat (a, 3a» 
bamiť fa. , | 
Zanepraznowent, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
ei er, , ňowal, fiugem, 
V. I. emp. fug, freg. ex 3as 
neprázňít. boh. 3am'rfttnds 
wali , zanepräzdnowati. U- 
sus. Mina faždodenňe ind, a 
ina Práca zanepraͤznͤuge (30: 
meftawa , 3abamuge). me 
uotidie aliud *x alio impe- 
it, alle Täge überfüllt mid) cin 
Gefhäft über dad andere, né- 
kem minden nap egyik ba- 
jom a’ mäsikät. éri. 77. rec. 
janepreznowat fa, freg. e 
Zanepräznit fa: Syn. ur 
fáwat fa, zabawowat fa. 
Usus. £o fa ( tů Bláafiimos 
fin saneprazňugef ( 3amef'tá- 
wáf)? quid ad istas ineptias 
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abis? mie magit bu bid) fo bes 
thören laffen ? wie magít bu dif 
mit diefem Sinders und Mars 
renmerfe abgeben ? miért adod 
magadat ezen bolondságrá. 


zanefene, adv. translate, wir» 


tráglih , által vive. Syn, 3as 
naͤſane. 


zaneſeni, 4, É, p. © ex 34: 


neft’: delatus , deportatus ; 
translatus , a, um: wo anderd 
bin getragen , hingetragen, vers 
tragen : el-vitetett, el horda- 
tott, másüvá vitetelt, által 
vitetett. 2) in locum alienum 


* translatus, vertragen, an čen 


unrehten Ort getragen : idegen 
helyre el (hal) viteteit. 
dy odnefeni. 3) v. zamü⸗ 
en 


Zanefeni, 4, v. delatio, de- 


ortatio , translatio, nis, f. 
ertragung , dad Hintragen: 
vitel. másüvá-vitel , ältal-vi- 
tel, által-vivés. 2) in locum 
olienum translatio, . Bertras 
ung am ben unrehten Ort, 
idegen helyre vivés, Syn. bős 
nefeňí. 3) v. Zamuͤleni. 


zaneſt', sanefel, 3aňefem, V. P. 


* 


imp. šanef: deferre, depor- 
tare , alio transferre, vertras 
gen , wo anderd bin trugen : 
masnvá vinni, el-vinni (el- 
viszem), el-hordani ( - dom ). 
Usus. Zancf to tam, deferas 
hoc illuc, trage es bin, vidd 
el - azt oda, 2) in locum alei- 
num transferre, vertragen, an 
den unrehten Ort tragen: ide- 
gen helyre által-vinni. Syn. 
odneit’. 3) v. zamuliť, 


zanewrele adv. inimice, infeste : 


feinblid), feindfelig, nit freund« 
fhaftlih : ellenségessen. Syn. 
neprátelíří, Zanewriwe. 


janewreli, á, €, adj. iuimi- 


cus, infestus, a, um: feind« 


lich, feindſchaftlich, gehaͤſſig, 
nicht 
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nicht günitig : ellenséges. Syn. 
neprätelffi, zinewriwi. 

Zanewreloft’, i, f. inimicitia, 
ae, f. simultas, tis, f. Feind⸗ 
(daft, Feindſchaftlichkeit, Feind- 
feligfeit , feindfelige Gefinnung : 
ellenségesség, barátságtalau- 
sig, ellenkezés. Syn. YTeptds 
telítmi, Sanewrimoft. Usus. 
Zanewreloft’ dršeč: inimici- 
Lias gerere (exercere), Feind« 
(aft halten, nyilván ellenked- 
ni. UO Zanewrelofti židu, 
sunt inter eos inimicitiae, fie 
Icben in Feindſchaft, ellenked- 
nek egymással. 

Zanewreni, d, n. inimicitiae 
erga quempiam conceptiv, 

: dad Feindwerden, Geinb(daft wis 
der Semanb ; valaki ellen Va- 
ló ellenkezés , gyűlölség. Syn, 
Nepraͤtelſtwi, proti ňefomu, 
Zanewriweni. 

zanewrei, wrel, wrem V. P. 
imp. àanewti na febobo: 
inimicum fieri alicui, Feind 
werden Semanben, valakinek 
ellenségévé lenni. Sym. feto» 
mu Nepraͤtelem bit (3oftat) , 
zanewriwet. 

z3anewriwe adv. v. Zanewrele. 

Baňewriweňí , 4, n. v. Sane 
wreni. 

zanewriwet, wel, wim V. P. 
imp. wtiw , v. zanewret. 

Zanewriwi,d, €, adj. v. zane⸗ 
wreli. 

Zanewriwoſt', i, f. v. Zane⸗ 
wreloſt/. 

Zaničemňení , d, e, p. c. v. zni⸗ 
čení. i 

Šaničemňeňí, 4, n. v. Znice— 


i. 

Zaničemňeť , mňel, hím V. P. 
* mňi, v. 3nicemnet, 

Zaničemňit , il, im V. P. Zmp. 
mňí , v. šničíť. 

T zaňíceňí, d, ©, p. e. v. 30: 
pálení. 


v 


t Jaňíčeňí, n. v. Zapálení, 


^| 


"Bun Jao 


saňitomaní, 4, 6, p. c. fer- 
ruminatus, a, um: verlöthet, 
úszve forrasztott, Syn. zňitos 
weni, | 

Zanitowani, à, n. ferrumina- 
tio, e f. Pandect. * 
thung, Einloͤthung: öszve (egy- 
be) forrasztäs. Syn. Shit». 
wáňí. 

daňitowat , tomal, tugem, V. 
P. imp. tug: ferruminare, 
verlöchen „ © cinlótben : öszre 
forrasztani. Syn. 3nitowat. 
Usus. Rali Olowem 3afíi 
towat , ferruminare seyphum 
plumbo Pandect, "1 

3anofení, 4 €, p. c. ferendo 
oppletus (repletus) , a, um: 
dur Tragen erfüllt, zugefült : 
bé- hordott Syn. Zanefeni. 

Benofeňí, a, n. opplelio, re- 
letio per adlationem: Bus 
Faltung durchd Tragen: or- 
dás. Syn. Zanefeni. 

3anofit , il, im, V. P. imp, za: 
nof: ferendo implere (up- 
plere, replere), tragemb gu 
füllen, bé - hordani, Syn. $e 
net’. 

àanudaní, 4, 6, p. c. v. onu ⸗ 

á 


ní, 
Banudáňí, 6, n. v. Onuchani, 
zanuchat, al, am, V. P. mp, 
dag , v. onudat, 
Zaobedowäni, &4,. n. v. Qbt: 
dowaͤni. 
zaobedowat, dowal, dugem, 
V. P. imp. dug fi (febe): v. 
obedowat, Usus. edug⸗ 
fi prw, a fotom fa do Ro- 
boti dagme. | Ue 
Zaocelení , A, &, p. c. v. ote 
ni, ' uj 2 
Baoceleňí, 4, n. v. Occleni. 
zaocelit, il, im, V. P. imp. 
Zaocel, v ocelit. 
Zaocelowani, d, m. Ferb. ex 


seg, 
Zaocelomať, lowal, [ugem V. 
I. imp. lug. V. zaocel . 
3008 






340 4167 


zao haweni, 4, é, p. c. v. 50: 
baweni. : 

Zaohaweni, dà, n. v. Zoha⸗ 
weni. 

zaopawit , il, ím, V. P. čmp, 
paw , y. zochawit. 

zaopatreni, 6, €, p. c. cura- 
tus, procuratus, provisus, 
a, um: verſchaft, verfehen, 
beforgt: szerzett, meg - sze- 
rezletett. Syn.. opatteni. bol. 
àaopattenf. Usus. Podle Te» 
la i Duft gezaopatteni : est 
lam omnibus ad mortem pro- 
visus, er ijt mit £eib, und 
€ verſehen: már miaden 
szeutséget fel -adiák red. 2) 
instructus, provisus, prae- 
ditus: verfehen , mit etwad aus: 
gerüjtet : fel-keszültt, fel- 
készíttetett. Syn. zadiftaní, 
opattení, Usus. Dobre on 
geit w wftdem zaopatrení. 

Seopatreňí, d, n. curatio, pro- 
curalio, administratio, nis, 
f. Berſchaffung, Berſehung, Bes 
forgung: szerzés, meg - szer- 
zes. 2) instructio, provisio, 
adparatus: Berfehung, Aus⸗ 
rüitung , Auditaffirung, Zube⸗ 
reitung , der Borrath: fel - ké- 
szítés,  fel-készülés. Syn. 
Dedift’ani, Opatreni. boli. 
Zaopatteni. 

3eopatzi£ , il, im, V. P. imp. 
tri, ňeťomu ficto: curare, 
videre, procurare, provide- 
re, administrare prospicere 
alicui de re, vel rem: ſchaf⸗ 
fen , verfhaffen , anfhaffen , 
zureht madhen, maden laffen , 
verfehen, beforgen: — szerezni, 

n. pens boh. zaopatřis 

ři. Usus. Obed fictomiüi 300» 
patrit, videre alicui randi- 
um Cie. Semanben dad Mit 
tagmahl beitellen, valaki szá- 
mára ebédet késziteni, ké- 
szitetni. Zaopatři mi neťše 


prise, procures mihi ee. 


szülni, 
340 


cubi pecunias, verſchaffe mit 
——— ein Geld, szerezz 
nékem valahol pénzt. Bd čí 
potrebné ELVI zÍwenúproftreds 
fi 3aopatrím, suHiciam tuis 
aliroentis Liv. necessaria ad 
victum tibi procurabo: id 
will bir die Nahrungsmitteln 
verfhaffen: én néked élelmet 
szerzek. Nech ta Bod zao⸗ 
patrí, curet te Deus, Gott 
NT (beforge) bid , Isten vi- 
sellye gondodat. 2) necim fie» 
fofo: iastruere aliquem re, 
auérüjten , verjorgen , mit etwas 
verfehen , ausitaffiren: fel- ké- 
szíteni. Syn.sadiftat, II. rec. 
&aopatrít fa nečím: prospi- 
cere ( providere ) sibi de re: 
fif verfhaffen , szerezni magá- 
nak, Syn. opatriť fa, 2) in- 
struere se: fid) aušrůjten, fid 
aušrůjten , fid) ver(cben , mit ete 
-wa$, fid auftaffiren ; fel- ké- 


trowani , á , n. Nom, 
erb, ex seq. 


3eopattowat, towel, rugem, 


V. I. imp. tug , freg. ex 3a» 
opatrit. JI. rec, 3aopattos 
wat fa, freq. ex 3aopatri£ fa, 


zaorani, à, € , p. c. inaratus , 


a, um: eingeadert: bé- szán- 
tott, bé- száatatott. Syn, wo 
tani. 2) subaratus: unteraďert : 
alája szautott, meg -szánta- 
tott. Syn. poboraní, preos 
tant. 


Baoráňí, &, n, inaratio, nis, 


f. Činaďerung: be - szántás, 
Syn. Woräni. 2) subaratio, 
bad lInterad'ern , Unteracferung i 
-alá - szántás , meg - szánlás, 
Syn. Podoránt, prtoránt. 


&&orat, al, dm et rem V. P, 


imp, 3a0t ; inarare: ginacfern : 
bé ( belé ) szántani. Syz. wo» 
tat. 2) subarare : ynterad'ern : 


' alája szántani (-tom.) Sya. 


por 
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pobotal, preorat, boh. Jas 


votati. 

Saordwäni, d , n. Nol. Verb. 
ex seq. : 

zaorawat, al, am req. ex 
Zaoral. — | A 

Gapádáüí, d, n. foetor, pu- 
tor, malus ( ingratus) odor, 
der Geſtank, dad Stinfen : büz , 
büdósség. Syn. pádnutí, Ra» 
šení, Dujeňís 

sapádat , al, am V. P. imp. 
bag, cum instrum. neım: 
foetere, putere, olere (redo- 
lere) rem;übel riechen ftinfen nad 
wa$ : valamitölszagosnak (hii- 
dösnek ) lenni. Syn. dufit, 


ádnüt, tajit, 
Zapáhámdňí „ A, n. Nom. 
Ferb ex seg. a 
zapádáwat , al, ám, freg. ex 
zapádat. 


zapatowani, à , €, p. c. mace- 
ratus, muriaticus Plaut. mu- 
ria conditus, a, um: einge» 
beist; in Salzlacke eingemacht, 
oder liegend : sós vizben dzott, 
bé - sózatott. 

Zapacowani, d, n. maceratio: 
Einbeizung : be-sózás , sos víz- 
ben áztatás , bé- pálzolás. 

zapacomať , cowal, cugem, V. 
P. imp. cud : macerare, mu- 
ria condire : einbeisen, in Salis 
lake einmadjen :  bé- pálzolní, 
sós vizben úztalni, bé-sóz- 
ni. Syn. zafolit. 

Zapacowámáňí, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

3apacowáwat , al, freg. ex 3a» 
pacomat. 

Zapad, u, m. occasus, us, m. 
Untergang, 3. B. ber Sonne, 
des Mondes, der Sterne: el- 
enyészés , meg-hanyatläs , 
el- veszés, Syn. Zepadäni, 

Zachadzaͤni, Spočiméní, U- 

sus. ápad Slunca, occasus 

solis Untergang der Gonne, 
napnyügot. (tolo Zapadu 


Zao Zap 


Slunce, praecipitante in oc- 
casum die, beim Untergange der 
Eonne, gegen: Abend : estve fe- 
lé. Západ, a Zahinuti Obi: 
Occasus et interilus reipubli- 
cae, Untergang der Republik, 
a" köz jónak meg - hanyatlása. 
(5 Wihodu E Zópadu, ab 
orlu (a prımo sole) ad occa- 
sum, vom Aufgange der Sonne 
bis zum Untergange ; vom Mor 
n, bid zu dem Abend: nap- 
elettöl ( virradtától) fogva, 
napnyugotig. 2) occidens, 
occasus. plaga occidentalis: 
Weit, Abend: nap -nyügott. 
Syn. Západně Stranfa. Usus. 
X 3àpebu fa plawit: ad 00- 
cidentem (ad occasum , occi- 
dentem versus) navigare ; nad 
Welten (diffen: nap nyúgot 
felé hajozni. (5 Západu, 
ab (ex) occidente ), ab occa- 
su; vom Weiten, nap nyu- 
gottöl. 
Zapadaͤñi, 4, n. v. 3ápab» 
àapabat, al, am, V. I, imp. 
dag: incidere, introcadere: 
einfallen, hineinfallen , in eine 
dazu Deftimmte Defnung fallen, 
von verjchiedenen Werkzeugen: 
bé - esni.Syn.3apadnuř. Usus. 
Rlucka dobre ( bo. Rlika do⸗ 
bie) nezapada, pessulus nou 
bene incidit, die Slinfe fällt 
nicht gut ein, a’ zár nem esik- 
bé jol. 2) inclinare, advespe- 
rascere , occidere, occumbere, 
de solo, luna etc. untergehen, 
z. B. Sonne, Mond, Sterne: 
el-enyészni, hanyattlani (lok), 
alkonyodni (- dom). Syn. za⸗ 
pabnu ,  3adáb3at, Usus. 
Slunce sapásá, ad vesperascit ; 
sol occumbit: die Conne geht 
unter, hanyattlik a' nap, al- 
konyodik. 3) v. zapadnút. 
3apadáwáni, d, n. Nom, erb. 
ex seg, 
Zápas 


Sap 
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sapabámal , al, dm, freg. ex Sapabnutí, d, n. tectio, ob- 


sapabat. 
zapadble, adv. abdite, cave: 
eingefallen, bé-esve, bé-hüllva. 


tectio, —— nis, f. Be⸗ 
befung, bé - boritäs, el-lepés, 
2) v. Západ. 


zapadli, d, €, adj. abditus, Zápal, u, m. holocaustum , i, 


cavus, a, um; latens, tis: 
eingefallen, bé - esett. bé-hul- 
lott. Usus. 3apadlá Twar, 
facies cava, eingefallened Ge⸗ 
fibt, bé-esett kép. Zapabdle 
£Lica , buccae cavae, cingefal= 
lene Baden, bé-esett pofa 
ortza). Zapadlé Oci, oculi 
tentes (abditi), cingefallene 
Mugen, bé-esett szemek. 
3ápaoni , 4, €, adj. occidenta- 
lis, e; occiduus, a, um: 
weſtlich, nap nyugoti. Usus. 
ápabní Wetet, zephyrus, 
avonius: Weit, Wellwind: 
napnyugoti szél.Západná Zem, 
occidens terra, occidua pla- 
ga, occidens: 2Befterde, nap- 
nyugoti föld, 
T západní, adj. omn. gen. idem. 
adni, d, 6, adj. v. jás 


padní. : 
3apabnü£ , dnul (del), diem 
V. P. imp. dňi: tegi, obte- 
gi, obduci, oppleri: bedeckt 
werden: bé - boritatni , el-bo- 
rilattni. Syn. 3apabat. Usus, 
wfedo pradem zapadlo, om- 
nia sunt pulveribus obsepla, 
alles ijt verftaubt , mit Staube 
bebeft: minden bé- van po- 
rolva , porral el - lepve. dn 
ňeřše Sňebem sapadňe, ni- 
„vibus alicubi tegetur, obdu- 
cetur; er wird wo verfchneien, 
mit Schnee bebed't werden: va- 
lahol a’ hó el-lepi ötet. 2) 
ruere, corruere; einfallen, 
jsp Pan: y B. Haus: 
e-esni, le-roskadni. Syn. 
3apadat. 3) introcadere , ab- 
di : einfallen, bé- esni. Usus. 
Sapabla mů Twar, 3apebli 
mu Qi. 4) et 5) v. zapa— 
bat. 


zapaͤleni, A, €, 


n. victima plane comburen- 
da: Brandopfer: egészen ége- 
tendő áldozat. Syn. zápalná 
(beta. 


zapalene, adv. accense, incen- 


se , inflummate , ardenter : 
entbrannt, angejunden: meg- 
gyujiva , fel- gyulladva , ég- 
ve. Syn. to3pálerie, 2) v. 3a» 
terwenele, 

. c. üccensus, 
incensus, inflammatus , a, 
um, ardens, tis; entbrannt, 
entzündet, amgejunden: meg- 
gres, meg - gyújtatott, 
el - gyulladott, ego. Syn. 
to$pálení, zazati. boh. roz⸗ 
ňícení , zaniceni. Usus. 3a» 
pélena (černá) tw, me- 
lancholia : — Geblüth: 
fekete (fel-gyulladott) ver, 
2) irritatus, 1ucitatus : gereizt, 
ensünbet : fel - indültt, fel- 
gerjedtt, ingerlett, gerjesz- 
tett. + inflammattis: entzun⸗ 
det, inflammirt: forró. 4) v. 
Začeroeňelí. 


Zepaleni, d, n. accensio, in- 


censio, inflammatio, nis, f, 
Engündung, Anzündung : meg- 
gyujtás, meg-gyüllasztäs, fel- 
gyulladás. Syn. Rospáleňí, 
Sajatí. boh. Zaňíceňí. 2) 
irritatio , incitatio, incensio, 
inflammatio, irae, amoris, 
etc. Reizung, Entzündung, 3. 
B. à Zorns, eines mos 
zur Liebe sc: fel - indülás, fel- 
gerjedés. 3) inflammatio, zz 
infirmitate, die Cngünbung , 
Inflammation, bei Krankheiten: 
forróság a’ betegségekben. 4) 
v. Začerweňeňí. 


Zapdlensft’, i, f£. v. Začerwes 


neloft. 


E I še 





k a 


\ 
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zapálit, it, Im, V. P. imp. 


zapal: accendere, incendere, 
succendere , inflammare: cnt= 
zünden, anjünden: meg-gyüj- 
tani, ate ee , , tüzet 
elészteni, Syn. pobpátit, t03: 
pálit. boh. zanitifi et rozpaͤ⸗ 
Titi. 2) irritare, excitare, in- 
cendere , inflammare , succen- 
dere; engünden, reizen, 4. B. 
Begierde , Born , Liebe, 36: 
fel - ingerleni , fel - gerjeszte- 
ni, izgatni, késztetni. 3) in- 
flammare , deinfirmitatibus : 
engünden ,  infíammiren , bii 
Krankheiten : meg-gyülasztanı, 
forróságot okozni, a" beteg- 
segekröl. Syn. tozporútit, 
vožpálil, II. rec. 3apátit fa 5 
ardescere, exardescere, in- 
flammari , incendi, succendi, 
accendi : entbrennen : . meg- 
ido. meg (fel) indülni, 
el-gerjedni, meg-tüzesed- 
ni, Syn. tozpalit fa. Usus. 
Zapáliť fa £áffü , exardesce- 
re amore, vor Liebe entbren= 
nen, szeretetiel égni. 2) eru- 
bescere , erubere, rubore suf- 
fundi: erröthen, ſchamroth wer- 
den, rotb werden, es geſchehe 
aus Scham oder nit: meg- 
pirülni, meg-szigyenülni. Syn. 
zalerwenek, zaprlit (a. Do 
apítiti fe, zardiki fe. 


dápalní, á, €, adj. comburen- 


dus, a, um: maš jum Bréns 
nen iſt, el- égni , el - égetni 
való, égetendő. Usus. Zapal= 
ná Obeta, v. Zápal. 

sapalowari, á, er adj. suc- 
censivus, accensivus, a, um; 
zum Anzünden dienlid : gyüjta- 
ni való, gyüjtogato. 

— „ 6, n m Zapaͤ⸗ 
eni. 


sapalowat , lowal, lugem V. I. 


iug, v. zapälit. ZI. et. jas 
palowal fa, v. zapálil fa. 


zapaprani, d, €, p. © V. za⸗ 
babranı , zanekiſt'eni. 

Zapapräni, 4, n. v. Zababtd+ 
ni, 3ancüfi eit, , 

3apaptat , tal, tem, V.P. imp. 
pri, v. Zababrai , aanečiftif, 
II. rec. 3apaptat fa, v. 3a 
babrať fa, zaneciſt'it (a. 

Zapaptawani, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

3apaptámal , al, am, frag. ex 
zepaprat. II. rec. zapaptás 

. wat fa, freq. ex ʒapaprat fa. 

ódpata , i, f. polenta (frumen- 
tum crassius molitum , far) 
fecibus cerevisiae, et aqua 

. mixta proexurendo cremiato: 
Mich, Meiſch, der mit Waſſer 
und Hefen vermifchte Malyjhrot, 
woraus der Brandmwein gebrannt 
wird: égett buruak valo sza- 
lad. 2) fermentum ( pro pane 
cum aqua calida praeparatum), 
i; n. Sauerteig: kovász, pár. 
Syn. Zápatťa, 

zaparchat, al, am V. P. imp. 
$ag: paululum fodere, fo- 
dicare, scalpere : ein weni 
ſtochern in etwas: egy kevess 
vájni, vájkálni , piszkálni, 
szurkálni. 

3apateni, d, €, p. c. calefa- 
ctus, fervefaotfus, calidus, 
fervidus, a, um ; ferveus, 
aestuans, tis: erbigt: meleg, 
heves, forró. Syn. tozpaleni, 
rozpareni zapálení, boh. 30" 
paření, 

Zapatefi, d, n. calefactio, fer- 
vefactio, nis, £ Erbigung : 
meg-melegítés , fel - forralás 
2) aestuatio , aestus, us, M 
Érbigung : meris. forroság, 
nagy hévségben létel, Syn. 
Rozpáleňí, Kozpareni, 50 
paleni, Upareňí. — — 

3apari£ , il, im V. P. imp. 30" 
pat: calefacere, fervelacere: 
erhigen: meg-melegiteni, fel- 
forralni. Syn. rozpalit , 105* 

petit , 


Sap 


párit , pati. bot. sapatiti, 
IT. rec. šapatit fat calefieri, 
fervefieri calesoere, fervesce- 
re, fervere, calere: fif er 
higen, erbi&t werden : meg-me- 
legedni, meg-melegülni, fel- 
forni. Syn, tozpáliť fa, tog» 
parit fa , upariť fa. boh. 3a» 
patiti fe. 

+ 3apatiti, il, im, I imp, 
àapat, v. zapatit. IT. rec. 
Zaparit fe, v. 3apatit fa. 

Bóparťa, i, f. dem. ex 3ápata. 

T Zepaf, u, m. v. Zapafl. 

3apafani, à , £, p. c. v. opás 
fen! , prepäfeni. 2) v. popd« 
an 


šapáfát, al, ém V. I imp. 
fag , v. popéfaf. IT. rec. 30* 
páfať fa, v. popdfat fa, 
sapdfat, (al, ftm, V, P. imp. 
apaf, v. opdfat, prepdfat. 
F. rec. zapäfat fa, v. opde 
fat fa, ptepáfat fa. 
zapaſeni, d, €, p. c. ex za⸗ 
psíť , v. popáfaní, íi 
Seven, fw, m. pl v. pafo» 


wäni. 
t 3apafeni, n. v. Pafowäni 3 
Nro 


+ sépafifi, i£, im, fut. v. pas 


fowat fa. 
3tpafní , 6, 6, adj, v. paſo w⸗ 
nf, Usus. Zaͤpaſni Plac. 
T zaͤpaſñi, adj. onın. 
idem, 
dépafňiďi, adv. v. pafownidi. 
àépaffidi, a, €, adj. v. pae 
M — * 
pefnit,a, m. v. paſownik. 
2) v. Senne,” 
šápafňíťom , a, e, adj. poss. 
v. quocum (en V. P 
zapa , 30p e I zapa em . * 
imp. šapaf, v. popáfat. IT. 
rec. sapáft fa, v. popáfat (a. 
3apal, 3apal, 3apňem, V. P. 
imp. zapni, v. zapnuť, 
Bépať, i, f. v. Mpater. 
3apati, à, t, p». € V. Zapnutí, 


gen. 
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— á, é, p. c. V. zac⸗ 


paní. 

Zapchaͤñi, d, n. v. Sacpáfif, 

zapdať, al, ám , V. P. imp. 
bag, v. 3acpat. 

Zaphawäni, à, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

zapchaͤwak, al, dm, freg. cx 
zapchat. 

zapchnüt, chnul (chel), iem, 
V.P,imp dfi, v. 3apidoniüt, 

zapetafení, d, €, p. c. signa- 
tus, obsignatus , obsigillatus, 
a, um: verfiegelt, bé- petsé- 
teltt, boh. Sapetefent, 

Zapetateni, d, n. signatio, ob- 
signatio, obsigillatio , nis, f. 
Derfiegelung, das Berfiegeln , 


Berpetſchieren: b&- petsételés, 
boh. — F 
3aprtatit , il, im, V. P. imp. 


3aptéat : signare, obsignare , 
obsigillare s verfiegeln , 3. B. 
Briefe: bé-petsételni, | boh, 
zopeleteti. 
Zapeiatswänf, d, n. Nom.Ferb. 
ex seq. 
zapelatowal , tomat, tugem, 
freq. ex sapttalit. 
Zápcéeť , u, m. v. Zaͤpecka. 
3apttenl , á , Ég . C£ coqui in- 
coeptus, semicoclus, semi- 
pistus, a, ums halbgebacken, 
angefangen zu baden ; fél-sültt, 
2) torreri incoeptus, semi- 
tostus: halb gedörrt , angefan« 
gen zu dorren: fél-aszaltt. Syn. 
šapeřlí, zapekani. 
Zapečeňí, à, m Nom. Verb. 
ex sapect, 
Zápečťa, i, f. plane tostum, 
"v, g. prunum, um etc. 
halbgebackene, oder geběrrte Birs 
ne, Pflaume: fél - aszaltt p. o. 
szilva, alma, kórtvély "s a? t. 
n. Zápečeť, zapečené Duos 
tt, Zapefanec. 
3aptcÉ , zapekel, zapečem V. P. 
imp. $apt(: incipere coque- 
re, pinsere: anfangen " bas 
: m 
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ten. ( act.) el - kezdeni sütni. 
2) incipere torrere: anfangen 
zu dorren: el- kezdeni aszal- 
js Syn. epetal. boh. pi 
( act. ) rec. Saprct fa: 
— coqui, pinsi: anfan⸗ 
en zu baden: sülni kezdeni. 
) incipere torreri: anfangen 
zu dorren: aszalódní kezdeni. 
Syn. zapekat fa. boA. zapeci 
(neutr. ) 
Zapekanec, nca, m. v, Zapečťa. 
— rů, Épp. C. V. zape⸗ 


— 4, n. Nom. Verb. 


me. al, dm, V. P. imp. 
tag, v. zapect. 

Zaprfámání , d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


sapefäwal, al, dm, freg 
zapetat. II. rec. jr ds 
fa, freg. ex zapeck fa. 

zapekli, a, €, adj. v. 3apečes 
ní. 2) v. katpawi. Usus. zas 
petle DE, gramiosi (lippi, 
lipposi ) vli eiterige Augen, 
tsipäs szemek 

Zapekloſt, i, f v. Rarpawofl’. 

Sáptta „ir f v. Zapore. 

T Sc i£, f, £. v. patet, 5d. 


Zdpid, u, m. infixio, nis, f. 
infixus, us, m. Einftehung, 
" Cinfie&en : belé - szúrás, 

Zapichnuti. 

sepidban é, €, p. c. v. 30 
pid $nuti. 

Zapichaͤni, d, n. v. Zapis 
Han. = 

3apidaf , al, dm, . imp. 
bag: v. zapichnüt. boh. $a» 
bobati. 

Zapihawant, à, n.Nom./ erb. 
ex seq 

zapihámař, al, dm, freg. ex 
ex aapida 

sapignut, dul (el), nem, 
V. P us düi: in gere, eine 
ftehen : belé-szürni. Syn. 3a: 


Sap 


, zapchnůt. bol 
wd — —S x^ 
v. popch p 5 a 
a utt , , c. infixus, 
Á ^ : * n: belé- 
szurlt, belé - ütott. Syn. 30s 
pánuti, 
Sapidnutí , 4, n. v. 3ápid. 


sapigani , — č, p. % za⸗ 
pití 
Zapiga ni, 4, n, v. Sepilt, 


apígat , al ám, V. P. 

: aapígag , v. 3apit. bod. hes 
gel i. 

Zapigawañi, d, n. Nom.Verb. 
ex seq 


serigimst, al, ám, freq. ex 


+ ap yi, gel, gím, v. 30 
píga 

depílení, 4, €, p. c. serratus 
Tacit. serra incisus, + , um: 
eingefägt , gefägt , zackig, ges 
* mit einer Eäge bezeichnet, 
Türézseltt , fogas. Syn. zapi⸗ 
— lio, serre 
apıleni, ů, n, serralio, ser 

s das Eigen, Beide 
nung mit der Cäge, Cinfägung : 
fűrészelés. Syn. ————— 

zapilit il, im, V P. imp. 
àapil: serrare Jeget. serra 
incidere : fágen , cinfágen, mit 
einee Säge beyid)nen: — füré- 
szelni — Syn. za⸗ 
pilowa 

zapilowani, dá, 6, p. © v 
zapileni. 

Zepilowänt, d, n. v. Zepilefi. 

3apilowat , lowal , Iugem V. L 
imp. (ug: v. 36 Silit. 

Zaͤpina, * f. fibula, ae, £ . 
Spange, Schnalle: tsat, ka- 
pois, Syn. Spinadlo, Spin: 


ta, Sapinab(o , Zaͤpinka. 
monile, is, n. torques, et 
f. Liv. Cic. 


p is, *4 d Es 
rop. bie mucffette, Kett⸗ 
band: nyaki drága ékesség, 

kóves 


, 
köves nyakra való arany lüntz 
boh. Zapona. 
Sapinadlo, a, n. v. Zaͤpina. 
zapinani, 4, €, p. c. v. 3a 
pnutí. 
Jepínéňí, à, n. v. Zapnuti. 
àapinat, el, dm, V. I. imp. 
nag , v. zapnut. 
japínáwáni , a, n. Nom. Ferb. 


ex seg. 

japínáwat , al, dm, freg. ex 
apínat. 

Sapineda, i, f. dem. ex seq. 

Zaͤpinka, i, I. parva fibula: 
eine Meine Syange, das Echnälls 
den: kapots, tsatolka. 2) par- 
va (parvus) torques: Schmuck⸗ 
kettchen, Kettbaͤndchen: kis arany 
lániz. boh. Zaͤponka. 3) v. 
Zaſt'erka. 

35apítani, e, É, p.e. v. zaprené, 

Zapiranı, A, n. v. Zapreni. 

zapitat, al, ám, V. I. imp. 
tag: v. zapret. Usus. Eſte 
to Bušef zapirat ( tagit ): 
etiamne illud negabis? Parfít 
bubarju nod dieſes Täugnen ? 
tagadhatod e' még azt-is? 
Sapíre(ti (ash)? B, 308 
pítám (neusznawam): negas- 
ne? p. nego enim vero (enim- 
vero nego): lóugnejt du diefed ? 
B. Sa, ich läugne es rund; ta- 
gadod ezt? m. tagadom bi- 
zony , mert nem igaz. Wfedo, 
f čebo geft obwinen (w čom 
geft obžalowan), 3apírá (tar 
gi, neuznáwá) : de objectis 
non confitetur : er läugnet als 
led , deffen man ihm beichuldiget : 
azokat, a’ mellyek felőle 
mondotlak, tagadgya, nem 
vallya. 2) W5di do mňa 304 
pita, v. pe 3) boh. v. 
3apttámat. 

Zapirdwani, 6, n. Nom. F'erb. 


ex seq. : 
sapíráwat , al, am, freq. ex 
dapíral. ER 
1 Zapíťeňí , n. v. Zapaͤleñi. 
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+ sepířiti fe, il fe, im fe, v. 
zapaͤlit fa. 

Sérif, u, m. inscriptio, con- 
signatio, nis, f. @infchreibung : 
bé-irás. Syn. Zapifani. 2) 
transscriptio, v. g. domus: 
Verfhreibung eined Hauſes, 
Ackers an Jemand; valaki ré- 
szére bé-irás, bé-iralás, más- 
ra vetés, más kezébe botsá- 
tás. 3) syngrapha (chartabian- 
ca) ae, f. Cre. syngraphus, 
i, m. Plaut, syngraphum , i, 
n. chirographum, 1, n. et 
chirogrophus, i, m. Czc. Gell. 
Suet. Pandect. literae obliga- 
toriales: Berfchreibung, Schuld⸗ 
verfchreibung, Handſchrift, (drifte 
liherContract, Obligation, Wed 
fel: tulajdon kéz írás, adós- 
ságrol valo levél, irás. vulg. 
Obligaͤtor, Rartabianta. U- 
sus. Straniwa Dlubú 3ápif 
wzat ob ňeťobo: facere syn- 
graphas cum aliquo Cie, fid) 
Wechſel geben Taffen über eine 
Schuld: adosságrol való leve- 
let valakitöl ki-venni. Mog 
wlaftní Zapif: cautio chiro- 
graphi mei Cic. Ey 

sapifani, d, €, p.c. inseri- 
plus, literis illatus, a, um. 
tingefhrieben: bé-iratott, irás- 
ba lett. 2) transscriptus: vere 
hrieben: valakinek bé-irtt, bé- 
jratlatott , által adatott, bo- 
tsätott. : 

Zepifani, 4, n. v. Zapff. 

3apifat , zapifal, zapifem, V. P. 
inp. 3apif cum accus. neto, 
ňeřobo: inscribere, inferre 
(committere, mandare ) lite- 
ris, aliquem; alicuius. no- 
men, aliquid: einſchreiben, 
jemand, etwas: bé-irni vala- 
kit, valaki nevét, valamit. 
boh. zapfati. Usus. Do Dos 
bodfu zapifať , acceptum (in 
acceptum) referre, in die Eins 
nahme (Einkünfte) auffdoreiben : 

jove- 
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jövedelmek közé bé - írni. 
Det fa zapiſat, se inscri- 
bendum (inscribi) curare; no- 
men (suum) profiteri vel da- 
re ad rem: fid) einfchreiben laf= 
fen: bé-iratni magát. 2) ňe» 
fomu nečo: transscribere ali- 
cui aliquid + verfýrgiben, ſchrift⸗ 
li; jueignen, oder anmeifen: 
valamıt más kezébe botsátta- 
ni írás szerént, valamit vala- 
kinek bé-irni. Syn. pífebňe 
obewzdat. Usus. Yietemu 
State? 5apífaf: a) bonum 
alicui transscribere, Jeman⸗ 
den ein Gut verfýreiben, va- 
lamelly jószágot más kezébe 
adni, botsátani. 5) bonum 
pignore transscribere, oppi- 
gnerare, obligare: Jemand 
ein Gut zur Pfande verfchreiben : 
valamelly jószágot zálogba ad- 
ni, bé-zálogítani. 3) consi- 
gnare. perscribere: verjtiýs 
nen, niederfchreiben : meg - je- 
gyezni. Syn. posnačít , naz⸗ 
namenet, naznačit. IJ. rec. 
zapifat fa: inscribere se: fid) 
einfchreiben : bé-írni magát. 2) 
se obligare nomine praedis; 
fide jubere, cavere pro ali- 
uo: fid) verfchreiben, 4. B. aló 
úrge: bé-irni magát kezes- 

nek, 

Zaplſaͤwaͤni, a, n. Nom. Ferb, 
ex f i i. iko A 

&apifáwct, al, cm, freg. ex 
Papifat. Il. rec. japffäwel 
a, freq. ex zapiſat fa. 

àapiffaní, à, é, p. c. v. za⸗ 
babrani, zamazani, zane⸗ 
čifFení. 

Zapiffant, a, n. v. Zababtdňí, 
Zamazani, Zanečiťeňí. 

dapiffaňní, d, n. fistulatio, nis, 
f. cantus fistulae (tibiae) : das 
Pfeifen auf der lotte: sipolás. 
Syn. piſt nuti. 

zapiſtat, al, dm, V. P. im“. 
ſtag, v. aababtalE , 3amasat, 


zanelift’it. II. rec. sapiffct 
(a, v. sababrať (zamazaf, 
Zanečiftiť) fe. 

3apiffat, al, ám, V. P. imp. 
ffag : de uno actu , fistulare , 
tibia canere semel: pfeifen 
einmal auf der Flötte : sipolni 
egyszer. Syn, Zepiffnuf, pie 
ffnut 

Zapifféwaňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex 3aptitot. 

Zapiffawani, d, n. Nom. Ferb. 
ex genial, 

zapi awa , al, am, freg. ex 
ʒapiſtat. JI .rec. zapiffemat 
fa, freg. ex zapiffat (a. 

zapíftáwat, al, am freg. ex 


zapiſtat. : 
zapiffnuf, Enul (čet), Prem, 
V. P. imp. tni, v. zapiffet. 
Zapiffnuří, 6, n. v. Zapiſtäni. 
àdpifní, 6, €, adj.’ inscriptio" 
nalis, transscriptionalis , €. 
inscriptorius , transscripto- 
rius, a, um. die Einfchreibung, 
oder Verſchreibung betreffend: 
be-iräst (által írást, által en- 
edést, által adást) illető. 
bui. Lift 3dpifntí, literae 
inscriptionales, által, enge- 
dó (által adó) levél, Einſchrei⸗ 
bungsbrief. 
Zapifnica, 1, f. inscriptrix, cis, 
f. Unterſchreiberinn, Einſchrei⸗ 
berinn: bé-iróné, bésiro ( ál- 
tal engedö, által adó) asz- 
szony. Syn, Zapifniite, Za⸗ 


ifowačťa , Zapifowatelfe, 
b) subseripta (femina), Uns 
terfchriebene , Sndebgefertigtr 1 


alá iratott aszszony. Syn. ni" 
8e podpífaňa. 
Zdpifňíččin, a, e, adj. poss. 
ex Sdpifňiťta. 
Zdpifňičin, a, e, adj. poss. 
ex 3ápiffiica. — 
Zapifňičta, i, f. v. Sdpiffita. 
Zepifnif, a, m. inscriptor, 18, 
m. Činfýrciber, Unterfihreiber : 
bé-író , által — df 
adó. 
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adó, Syn. Sápifowat, Zapi« 
fowatel. 2) subscriptor: Uns 
terfhreiber : alá író. Syn. Pod⸗ 
pifomat , Podpifowatel 3) 
subscriptus, i, m. Unterſchrie⸗ 
bener , Endesgefertigter, alá ira- 
tott. Syn. ňíše podpífaní (boA. 
‚podepfani), 

sapifnitow, a, e, adj. poss. 
ex praec. 

depifowač, a, m. v. Zápifňit. 

dapifomačín , a, e, adj. poss. 


ex seq. 
Zapifowačťa, i, f. v. 3ápiffica. 
&pifowatom , a, e, adj. poss. 
ex Sapifowat, 
Japifowáňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. v. Zapiféňí, 
zapiſowat, fowal, fugem, V. I. 
m fug , freg. ex zapífat, 
Ave, a, m. v. Zápis 
nit, 
šapifomatelčin, a, e, adj. poss. 
ex seq. ; 
Sepifowatelfa , i, £. v. Zaͤpi⸗ 
boss ; adj 
šapifowate Om, a, €, A . 
ex Zapiſowatel. M 
pil, sapi, zapigem ( boh. 
àepigí et 3apigu fut.) V. P. 
imp. 3api: postes (supra) bi- 
bere: darauf trinfen: utánna 
(red) inni. Syn. 3apígat , na 
to pit. sus. Zapime tu 
Ctáztu, bibamus supra hano 
uaestionem , laffet uns trins 
tm auf diefe Frage, igyunk 
erre a’ kérdésre, TI. zapit fl, 
idem, Usus. Zapime fi ma» 
kegko, wſak ge toto bobré 
Winťo 


šepití, d, €, p. c. post ( sup- 
ra) bibitus, potus, a, um: 
darauf getrunfen , ulánna (red) 
ivott. 
Sepifí , 4, n. supra (post) bi- 
itio, nis, f. dad darauf Trins 
fen, utánna (red) ivás. 
t Japlaceňí, a. v. japlačeší. 
Doplařáňí, d, n. fletus, us, 
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m. das Meinen , pityergés. 2) 


initium (inchoatio) fletus : ber 
ss des Weinens: könybe 
lábbolás. 


3aplafat , zarlakal, zaplačem 
de zapláči et u) fut. V. 
. imp. zaplač : paululum 
flere, plorare: weinen: pi- 
tyeregni, egy kevessé sírni, 
ere, ploratum edere: mtis 
nen: sírni, konyvezni, Usiis, 
Ramen bi zaplafal naš mos 
gu Usťoftů, še fem f taf mes 
liti, (tlačení Čašťofbi. Reds 
bi Kamen wesel Srdca mého 
Boleft , werubi mi počal use» 
felu Ratoleft? Lifeř. Bde 
ftrelil geg Rrislo, i praww 
Yioitu, borťo zaplakala, 
fedla na Wodicku. 3) inci- 
pere flere, anfangen ju rocis 
nen, könyvbe läbbolni. Syn. 
potínat. plakaf. 
Zaplakaͤwaͤni, à, n. 
Ferb. ex seg. 
zaplatáwat , al, dm freg. ex 
E — f. 
pla , i, f. v. seq. 
zálata, E; f. v. avtateit, 2) 
merces, dis f. pretium, i, 
n. solutio, nis, f. 2ohn, 3. 
B. für bie Arbeit, für Derbres 
en x. fizetés. Syn. Plat. U- 
sus. Zaͤplata Rúpelná (o5 
Ruͤpelu, boh. 26 dd3fie) : pre- 
tium balneare : Badegeld : fór- 
dö pénz, fórdě fizetés. 3) 
praemium , E 5 —— 
utalom. Syn. Odplata. 4) 
perna plica. ae, f. segmen- 
tum, 1, n. Slef, ein Stüf, 
p B. Peer, Sud) x. folt Syn. 
Stet , Plate.. - 
zaplatani, 4, €, p. c. v. za⸗ 
flekowani. 
3aplatat , al, ám et cem V. P. 
imp. tag, v. 3aftetowot. 
Zaplatawani, dà , nm. 
Ferb. ex seq. 


, 


Nom. 


aeplas 
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z@platäwat, al, ám, freg. ex 
aaplátat. 

3aplatení, 4, €, p. c. solutus, 
exsolulus , persolutus, a, 
um: bezahlt: meg - fizetett. 
Syn. fplatení , boA. zapla⸗ 
cen. 

Zaplateni, 4, n. solutio, per- 
solutio, exsolutio, saLisfactio, 
nis, f. Bezahlung Semanbé bes 
Geldes, der Schuld ; meg - fi- 
zutés. Syn. Splateni: boA. 
Zeplaceni. 

šaplačit , il, im V. P. z 


30- 
plat ňečo, ňefomu: 


olrere 


(exsolvere, dissolvere, per- 
solvere) alicui debitum, sa- | 


tisfacere cuipiam , Semanben 
bezahlen, etwas 3. B. Gel: 
meg -fizetni valakinek vala- 
mit. Usus. Towar (boh. 360» 
it) vel 3a Towar (3a Rus 
pu, za Partetu) zaplatit: 
solvere pro mercibus ( mer- 
ces), die Waaren bezahlen, 
még-fizetni (lek ) a’ portéká- 
ért. moct zaplařiť, esse sol- 
vendo , bezahlen fónnen, — 
fizethetni. YTemock zaplatit, 
non esse solvendo, nit bes 
zahlen fónnen , meg - nem fi- 
zethetni Prov. Zaplatím ři 
to. Heunefef tco. To ti tat 
ntpteg8e, Neodpuſt'im £i to : 
hoc non sinam inultum; vi- 
cem pro vice reddam tibi a- 


mice: id) will birà gedenfen 
vergelten ): ezt nem hagyom 
iintelen ; el-nem vi azt 


Szárazon. 
Zeplew, u, m, v. Okalek. 
Saplawa , i, f. idem. 
zaplenit, il, im, V. P. Zmp. 
Zaplen Selezo v. uhaſik. 
Zepleffani, à, n. v. Pleffant, 
Zapleſtat, al, dm, V. P. zmp. 
tag, de uno actu, v. ples 
fa más 
gaplétámaní, d, n. 
Verb. ex seq. : 


Nom. 


ep 


3epleffawat, al, ám , freg. ex 
zapleſtat. 
zapleſtnüt, knul (čel), tiem 
V. P. imp. tfi, v. pleffnut. 
gepteituatt, d,u. v. Pleffnus 
í 


zapleſt', zapletel, zaplečem V. 
P. zmp. zaplet : inneclere, 
intorguere, implectere: tin» 

flechten, hineinflehten , verflech⸗ 
ten, vermicfeln in etwad, ums 
fhlingen, zuflehten: be - ( ösz- 
ve ) fonni , fel-sodoritani bé- 
kötni. Syn. wpleſt'. Usus. 
Zeplet fi WWlefi: implecte 
tibi capillos: flechte Mr die 
Haare ein: fondd bé a’ ha- 
jadot. 2) implicare , impedi- 
re: verwickeln; meg-bontani, 
meg-bomlitani, ószve keverni, 
Syn. samotat. 3) illaqueare, 
irretire : verftricfen : bé - kote- 
lezni, tórbe ejteni, tsalárd- 
sággal meg - fogni. Syn. 30s 
lošit 3apletat. Usus. sefče i 
mňa 5o toho zapletel. 4) v. 
pleſt. 

+ Zapleſt'i, zapletl, sapletu , 
Jut. idem, 

zapletani, a, €, p. c. v. 30° 


pleteni. 
Zepletani,d, n. v. Zapleter 


lI. 

zapletal, al, ám, V. P. imp. 
tag, v. Zapleſt'. Usus. tits 
borát lentak 3 trobami jde 
pleta, | 

Zapletámaňí, 4, n. Nom erb. 
ex seg. it ? 

zapſetaͤwat, al, ám, freg. ex 
sapletat. — j 

sapleteni , d, €, p. c. innexus, 
intortus, implexus, a. um; 
verflochten , geflochten, hinein» 
geflochten, umſchlungen, ums 
munden , ummicďelt: bé-fonott, 
fel- sodoritott , öszve kötött 
bé- kötött. Syn. zakruͤcani, 
zatrúteni, zapletant. Usus. 
Zaplelene Wlafi : implexi, 


ap 


intorti capilli, ta: vers 

tene. Haare ro me ké 
aj 2) implicatus , impedi- 
tus: vermicfelt: meg -bonta- 
tott, meg- bomlitott, öszve 
kevertt. Syn. àamotaní, 3) 
ilaqueatus, irretitus : vers 
trift: bé- kötelezett, tórbe 
ejtetett, hálóba keréttelett, 
boh. zaplečen. 4) v. plečení. 
Zaplefeňí , d, n. implexio, in- 
nexio, intorsio, nis: Ders 
flechtung, Flechtung, Hinein» 
flechtung, das Verwickeln, Um⸗ 
ſchlingen: bé-fonás , bé-kótés, 
fel -sodoritás, fel- fodoritás. 
2) implicatio , impeditio ; 
Verwicklung: meg-bontás, * 
bomlítás, öszve keverés. 3) 


Zapnutí, 4,6, p. c. 
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Pradú : fibulare, confibulare, 
fibula claudere: zufdnallen : 
bé-tsatolni. Syn. z3apat, 3a» 
pradowat 2) Šombičťámi : 
nodulos ( globulos fibulato- 


. rios ) inserere fissuris vestis , 


globulis confibulare : zuend« 
pfen: bé-kaptsoloi. Syn. 3a» 
pat , 3adombittowat. 3) 5a 
tami, v. Aapattowat. 4) Ro» 
fie 3apnü£, v. pripniüt, 
i confibu- 
latus, fibula clausus, a, um: 
zugefhnallt : bé - tsatoltt. Syn, 
zapati, 3aprafowaní. 2) glo- 
bulis confibulatus : zugefndpft, 


" bé-gomboltt, bé- kaptsoltt. 


Syn. zadombiítowani. boh. 
&apat. 3) v. zahackowani. 


Sapnutí, d , n. fibulatio, con- 
fibulatio, fibula clausio: das 
Bufdnallen : bé-tsatolás, Syn. 
Zepati, Zepradowäni. 2) 

lobulis facta confibulatio , 
— , dad Zukndpfen: 
bé - gombolás , bé - kaptsolás. 
Syn. 3adombittomdfi. 3) v. 

ahackowani. 


illaqueatio, irretitio : Verſtri⸗ 
ckung: törbe (halóba) ejtés. 
4) v. pen 
T zapliti, zaplil, 3apligi (u) 
t. v. 3aplut. 
+ saplímať , al, dm, praes. et 
fut. freg. v. zeplüwat. 
zapluhaweni, à, €, p. c. v. pod?» 
wiftani, 3aftaní. 3 : 
Sepluhaweni, č, n. v. pod» dep tat, dapočal, započňem, 
wiftani, Zafráňí. . P. imp, čňi, v. zatot, 
zaplubawit, il, im, V.P.Zmp. započatí, 6, 6, p. c. v. 30s 
bam, v. podwíftat, zafral. Lati. — j 
3epluf, zaplul, zaplul, zaplu⸗ Zapeglani, d, n. v. Pogiahi, 
gem V. P.imp. 3aplug:con- — bo^. Zapůgčeňí. 
spuere, inspuere ; verfpeien: Zapogčet, al, ám, V. P. imp. 
öszve pükdösni, reá pökni. dag, v. pogěať. boh. zapůg= 
boh. zaplıti. GU. 1I. rec. šapogčat fa, 
3aplutí, 4, €, p. c. conspu- — nomina (debita passiva) con- 
tus, a, um: verfpeit: öszve — trahere, aere alieno obliga- 
pókdósótt, meg-pökdöstetett. ri: fid) verfchulden : fel - adó- 
Zepluti, d, n. couspuitio, in- sitani, adósságba verni ma- 
spuitio, nis, f. Bern: gát. Syn. gepoditat fa. 
öszve  pökdösés. Zapogiawäni, d, n. Nom Ferb. 
Zapluwani, a, n. Nom. Verb. ex seq. : 
ex seq. zapogtáwat , al, dm, freg. ex 
weg al, dm, V. Limp. © zapogčač. II rec. šapogiá« 
weg, freq. ex zaplut. bol. 
Zaplímačí, e d. 
japnút , zapnul, zapiem (boh. Sápcg , u, m. v. Napog. 
àapnu fut.) V. P. imp. při, aapogení , 6, €, p. © rigatas; 
- P r- 


wat fa, freq. ex 3apogtat 
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perfusus, a, um: getränft, 
beneßt : meg - óntóztetett, Syn. 
polátí, 2) v. opogení, 

Zavogeňí, á, n. rigatio, per- 
fusıo, nis, Tränfung, Benes 
tzung: 
ned:esítés, Syn. Polati. 

v. Opogeni. 

Zapogit, il, im, LIA." imp. 
3apod: rigare, perfundere, 
humectare : tränfen, benegen , 
begiefen : meg-onlózní, meg- 
önteni , — meg - nedvesiteni. 
Syn. polát , oblat. 2) v. opo» 


git. 

Zapoa'máňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

zapogíwat , al, ám, reg. ex 
3apodit. 

Zepole, i, f. v. Rrit, Nezdo⸗ 
ba, Wefnabeť , Zwaba. 

Zaͤpoli, d, n. am ages, is, f. 
(gum f. plur) circuitus, us, 
m. circuitio , nis. f. Umfchweif , 
Umweg: kerengő ( tekergő) 
út, vagy beszéd. Syn. 3ádob, 
Obchod. 

zapomenliwe adv. v. zabudlir 
we. 

Zapomenlimec, WG, tn. v. Za⸗ 
budliwec. i 

Zapomenliwi, á , é, adj. v. 3a» 
budliwi. 


Zapomenliwoft’, i, £ v. Jas 


budliwoſt'. 

zapomenut, zapomenul, ( bot. 
etiam 3apomnel) zapomenem 
(boh, 3apomenge fut.) V. P. 
imp. zapomen , ficco , ňečebo 
et na fieco : v.zabudnut JI. 
rec. zapomenut fa, na ficto 
v. zabudnut fa, na nelo. 

sapomenutedelni, a, €, ad). v. 
3abudliwi 3 Nro. 

Zapomenuti,d, n. v. Zabud⸗ 
nuří, Prov. Sapomenulí w 
Dobrém fťobňé geft: oblivio 
bonorum nociva est: Dergefs 


fenheit im Guten iſt ſchadlich: 


meg - öntözés , ME 
) 


Zap 


jóról való feledékenység úr- 
talmas. 

Sapomínáňí, d, n. v. Zabnd» 
nutí, 

3apoemínat , al, dm, V.T. imp. 
nag: v. 3abusnit, 

Zapominawani, d, m. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zapominawat, al, ám, /req. 
ex 3apomínat, 

* 3apomnü£, nel, em, v. 
3apomenut, 

* Zapomnuří, d, n. v. Japo« 
menuti. 

Zapona , i, fv. Sertuda, Zd- 
Pera Opona. 2) boA. v. Zar 


pina, 
Zdponečťa, i, f. dem. ex seq. 
Zaponta, i, f. dem. ex 3d 
pna, v Fertuſka, Zaſt'erka. 
2) boh. v. Zapinta. 
Zapora, i, f. v. Zaͤwora. 
Zapowed, i, f. interdiotum + 
vetitum, i, n. der Derbet: 
tilalom. Syn. Zakaz. 
+ Zapow’ed, i, E idem, 
&àapomtbaní, à , €, p. c. 7.30 
poweßenf, 
Zapowedäni, à, n. v. Sape 
wedeni. 
Zapomedař, al, ám V. I. imp. 
bad , v. 3apomeSef, Syn. 30 
tazowat. boh. 3apgwbeli. 
Usus. Zapowebam ti qe, 
veto te edere, id) verbiete bic 
dad Effen: tíllom néked enni ; 
tiltlak az ételtől. Ba fi 30s 
poweddm, wen wifadsač: 
interdico , ne exeas, Ter, id) 
verbiete dir binauš zu geben: 
ne próbálly ki-menni. pré. 
wo (Zalon)  3apomrba / 
zakazuge: cavet lex, lege cau- 
tum est: das Gefep verbietet eb : 
tiltya a’ törvény, törvénnyel 
tillatik. 77, rec. zapowedů 
fa, v. 3apoweßel fa. HT. pas- 
sive, Mňe, tebe, emu, 
nam, mám, g/m fa zapowe⸗ 
da: vetor vetaris, vetalur: 
ve- 
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velamur, vetamini, vetantur: 
mir , der , ihm ; und, cud) if» 
men wird verboten : ez nékem, 
néked , o néki, mi - nékünk , 
ti néktek, ő nékiek tiltatik, 
Otcowi fa Zapomrdá, pater 
vetatur, arcetur : dem Vater 
wird verboten, atyánknak til- 
tatik. v. zafazowat fa. 

Zapowedawani: a, n. Nom. 
Verb. ex seg. 

dapomečámat , al, dm, freg. 
ex Zapowebät. II. rec. 3a» 
powedawat fa, freg. ex 3a» 
powedel fa. 


japowedeni, d, €, p. c. inter- 


dictus, vetitus, a, un: vers 
boten : meg -tiltott,, tiltatolt , 
tilalmas. Sym. zakazani, 30s 
powedani. boh. zapow’edeni. 
Usus. Zapow'ent Dwoci, pro- 
hibitus fructus, DBerbotened 
Obít , tiltott gyümölts. 
ZapomeSeňí , d, n.interdictio, 
velatio, prohibitio, nis, f. 
Berbierung , das ZDerbieten ; til- 
tás, tilalmazás, Syn. 3apo* 
webdani, Zakaͤzaͤni, Zapowed, 
Zilaz. boh. Zapow’edeni. 2) 
votum conceptum de re gua- 
piam non amplius facienda ; 
Entfagung einer Gade : vala- 
melly dolognak többé meg 
nem tétele iránt való fogadás, 
Syn. Zapomedaní Zarečeňí, 


Zareknuti. Aud ‚est. Slub, 


Sluͤbeni. 

zapoweðel, zapowedel, zapo⸗ 
wim V.P.zmp. zapototc : iu- 
terdicere, vetare, prohibere, 
inhibere : verbieten, unter(ae 
gen: meg-tiltani, tilalmaz- 
ni. Syn. zapowedal, zakaͤ⸗ 
zat, zaťasowať. boh. 3apo* 
w’editi. JI. rec. 3apoweSet 
fa: serio uegare, concipere 
votum de re quapiam non 
amplius iteranda : verreden, 
geloben es nicht ju tbun: foga- 
dást tenni valemelly dolog- 


nak többé nem tlévése iránt. 
Syn. 3attc. fa, zareknüt fa, 
zapowedat fa. Usus. Wfat 
ga ho naučím, 3apowi fa on 
wiceg do topo pufčať. 

T 30pow'ešíti, 3apow'e8e[, za⸗ 
powím /ut. inp. zapowfez 
part. pass. abs. 3apow'eBín: 
v. 3apowcóet, 

T Sapomídáňí, n. v. Zapowe⸗ 
dani 


t aapowibati , al, am, v. 3a» 
powtbat. 

T zapowrct, wrhel, wriem V. 
P. imp. wtií, v. zapowrho⸗ 
wal fa. 

3apowtbnüt, hnul (pel), bem 
V. P. ar, bi, v. zapowr⸗ 
bowat. II rec. zapomrhnuť 
fa, v. 3apowrpowat fa. Usus. 
Zepowrhni fa, omni iugae 
tibi virtutis succurrat imago. 
verachte bid , meg - vesdd ma- 
gadat. ! 

&apowrbnutt , á, 6; P: © ex 
praec. 

Zapowrbnuf', d, n. Nom.Verb. 
ex eodem. 

Sapowrhowani, 4, n. dedig- 
nalio, reiectio, contemtio, 
ris, f. despectus, us, m. 
Derahtung , meg - veles, nem 
méltóztatás. Syn. Zapowr ⸗ 
bnučí, 

sepowehowal ‚ kowat, budem, 

„L mp. bug: dedignari , 
reiicere , contemnere, despi- 
cere: fif nidyt würdigen , ver» 
adten : nem méltóztatni, meg- 
vetni. Syn. sapowrbnit + po» 
ptbat. boh. pometati. ZI. rec. 
3apowrdowat (a: contemne- 
re ( despicere ) se, fid) verach⸗ 
ten, meg- vetni magit. 

àapoiitaní, à, €, p. c. v. 30s 
pogtant. 

Sepožičaňí, d , n. v. Zapogčaňí, 

àapoiitaf, al, am, y. FR. imp- 
ag: v. zapogčač. II. rec. 
àapoiitat (a, v. 3apoatat fa. 

rov. 
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Prov. Bär fa 3apošilám pred« 
ca $udobním nebudem: si 
vel nomina contrahere de- 
buero, pauper non ero: wenn 
ih mid) aud) in Schulden fihla= 
gen ( verfdufben ) follte , fo bleib 
id bod) nicht arm ; ha mindgyárt 
adosságba verem is magamat, 
még - is szükséget nem szen- 
vedek. 
Za ožičámáňí, à, n. Nom. 
erb, ex seq. © 
3apojitámat , al, dm, freg. ex 
àapoiitat. II. rec. zapošis 
Per fa, freg. ex zapozi⸗ 
at fa. 
3aptadowant ,d,€, p. c. v. 
Zapnutí. 
zaprafomat, kowal, tugem, 
P. imp. tug, v. 3apnüt, 
Saptadomáwafi, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
3aptadomémat , al, dm, freg. 
ex 3aptadowat. 
Zaprádaní, 4,6, p. c. V. 30 
praSení, — 
—⸗ „ 4, n. v. Zapra⸗ 
eni. 
3aptábat, al, dm, V. I. imp. 
gr v. 3aptáft. boh. — 
bati. II. rec. zaptaͤdat fa, 
v. àaptaf fa. | 
Zaprádámaňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seg. 
3aptábáwat , ak, ám, freq. ex 
zapradat. II. rec. zaprádás 
wat fa, freg. ex 5aptábat (a. 
3aptaBení , 4, €, p. c. ex aa» 
práj : neri incoeptus, a, 
um : angefponnen, fonni kez- 
dett. 2) nendo immixtus (in- 
sertus ), infilatus: eingefpon« 
, bé-fontt. Syn. zapraͤ⸗ 


Zaptadeni, a, n. initium ne- 
turae, das Anfpinnen, Anfang 
des Spinnens: fonäsnak el- 
kezdése. 2) insertio (im- 
mixtio) per neturam (nendo) 


Zap 


facta: Cinfpinnung , bó-fonás. 
&yn. Zapı daͤni. 

Sáptaba , i, £ v. Zaptaͤhnuli. 

zaprabani , á , e , P €. V. za⸗ 
prahnuti. 

Zaprahaͤni, d, n. iunctio, iu- 
gatio, iniunctio, nis. f. Eins 
fpannung, bé-fogás. Syn. Sas 
ptaba , Sapráháméní, Zapra 
bowani, Saprápnuti. vulg. 
prabafit. 

àaptabat , al, dm, V. I. imp. 
bag: iungere, iniungere, iu- 
gare: einfpannen ;  bé- fogni. 
Syn. septábnüt. Usus. Rone 
bo Woza (E Mozu) zapta⸗ 
bat: currum equis (equos 
currui) iungere: Pferde in 
den Wagen einfpannen , a’ lo- 
vakat kotsiba (szekérbe) fog- 
ni, bé - fogni. E 

T àeptaboti, al, dm, idem. 

Zaprahbawani, à, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

zaprahdwat, al, im, freg. ex 
3eptabat. 

zapraͤhnüt, hnul, bel, Driem , 
V. P. imp. bi: v. zaptahat. 

T zeptahnuti, bí, hnu, fut. 
idem. 
ctus, iniunctus, iugatus , a, 
um; cingefpannt, be- fogott. 
Syn. zaprabeni. 

— é, n. v. Zapra⸗ 

ént. 

Zaptapowäni, d, n. Nom. erb. 
ex seq. 

aprahowat, bowal, Hugem, 

freq. ex zapraͤhnüt. 
3aptaní , á, €, p. c. ex zaprat : 
obrutus, tectus, a, um: be: 
beft, verſchüttet: bé -fedett , 
bé - takartt. i 

Zaptani, d, n. obruilio, teclio, 
nis, f£. Bedeckung, Berfhüttung : 
bé- fedés , bé - takarás. 

3aptá(ení, d, ©, p. c. pulve- 
rulentus, pulvere conspersus, 

a, 


1 


a, um: beſtaubt: bé- poro- 
zott, porral bé-hintett. 2) 
v. zaſtani. 

Zeprafeni, d, n. pulveribus 
conspersio, pulveratio, nis, 
£ Beitäuburg, bé- porozás, 
porral bé- hányás, 2) v. das 
fräni. 

šapráfiť , il, im, V. P. imp. 
àeptaf: pulverare, pulvere 
conspergere : Bbeitäuben,, bé- 
io porral bé- hányni. 

) v. zaſtat. II. rec. zaprás 
fit fe: pulvere  conspergi , 
beftauben , fid) beitäuben, beftäubt 
werden: bé- porosodni.  bé- 
porzódui. 2) v. pofrať (dos 
ftat ) fa, pochwiſtat (c. 

japtajiweni, d, er p. c. v. 
[pta timent , optar imení, pta» 
fiwi , uprafiwení, 

Seprafiweni, d, n. v. Gpta- 
fiwent, Oprafimeňí, Upta⸗ 
fiweňí , Prafiwoit, 

3aptaf iet , wel, wím, V. P. 
imp. fiw, v. —532 opra⸗ 
fiwet , uptaf'ivet, . 

šaprafiwiť , il, im, V. P. mp. 
fiv, v. fprafimit , oprafie 
wit, uptaf'iwit. 

dapraffaní, 4, €, p. c. v. pos 
chwiſtani, pofraní, šafraní, 

Zapraffani, d, n. v. Préjfás 
ni, 3) v. Dodbwiftáni , Dos 
ftani, Zafranı. 

šepraffať , al, am, V. P. imp. 
fog, v. prájťat. 2) v. ofrat, 
poftat , aaftaf, pschwiftet. 
IT. rec. 3aptáffat fa, v. pos 
ftat fa, pochwiſtat fa, 

Septaffnut, Enul (čel), tiem, 

P. zmp. ftii, v. praitnit. 
zaptaſknuti, d, n. v. praf. 
nut. 

daprafomaňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

saptafowat, fowal, fugem freg. 
ex 3aprafit. 

3eptáf , zapradel, 3eptadem, 
V. P. imp. zapra8: incipere 
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nere, anfpinnen, anfangen zu 
fpinnen ; fonni Éesdeni. Syn. 
potat, ptáf. 2) nendo im- 
miscere (inserere): tinfpin= 
nen, 3. B. Haare mitoc, belé 
(bé) fonni. Syn. apleft , 
3aptábat. bol. saptifti, 11. 
rec. sapráft fa: 18 suis 
involvi, infilari, tegi, abdi: 
fif einfpinnen, 3. B. wie eine 
Raupe: fonálba belé - kötöd- 
ni. Syn. zaplet’ (a, saprtás 
dať fa. boh. zapříft fe. 

daprať, dapral, 3apetem ( bol. 
àapetu fut.) V. P. imp. ias 
pet: obruere, tegere, verſchũt⸗ 
ten, bebeden: bé-fedni, bé- 
takarni, Syn. zawalit, pri» 
trit. bok. safüti. Usus. Wſe⸗ 
do Sneh zapal, nix bmnia 
obruit , der Schnee hat alleš c» 
det, a hó mindent bé-fedett. 
2) lavare, waſchen, mosni, 
Syn. prát, 

dapráť, zaprál, sapregem V.P, 
imp. šapreg, v. prat, Bos 
Pos poptát, dožičit, 

deprataní, 4, €, p. c. imple- 
tus, repletus, Occupatus, a, 
um: eingeräumt, — cingefüllt , 
volí; bé-tóltótt, bé = rakott 5 
teli. Usus. Cela 355a ge wfe- 
ličím 3aprataná, 

japratani N à, n. impletio ; Té- 
pletio, oceupalio, nis, f. 
Einräumung, Cinfüllung: bé- 
tölles, bé - rakás. 

šapratat, al, ám, V. I. 
tag : inferre, imponere, in- 
gerere, occupare, implere, 
replere : einräumen, hincinráu= 
men, hineinlegen , einfüllen : 
bé- hordani, bé-tenní , bé- 
tölteni, bé - rakni, 

Bapratamáňí, a, n, Nom. 
Ferb. ex seg. 

3aptatávat , al, dm, freq. ex 
3apratať. 

dapratí, d, é, p. c. v. za⸗ 
přání. 

Zapra⸗ 
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Zaprali, 4, n. v. Saptáňí, 
Zapräfi, 4, n. v. Prani ( ex 
prát ), Poprani, Dopräni, 

Zaptaw, i, f. v. seq. 

Záprama , i, f. conditura, ae, 
f£. Cimnadung der Srüdte 2c: 
bé-tsinális, 2) V. 3aptas 
weni, 

Zeptawene, ného, n. conditum 
ferculum , dad Eingemacht, bé- 
tsinältt. 

Japtaweni, d, é, p. c. inser- 
tus, a, um: eingemadt, bins 
eingethan : bé-tsináltt, be- 
telt. 2) involutus, eingewis 
délit, eingemadht: bé- takartt, 
3) obstructus, praestruclus : 
vermaht: bé-dugott, Syn, 
oprawení. 4) conditus, einge⸗ 
mad, bé - tsinálLt. 

Zapraweňí, à, n. inserlio, nis, 
f. Cinmahung, bé- tsinálás, 
bé - tévés, 2) involutio, Ein- 
wifelung: be - takarás. 3) 
praestruclio, obstructio: Vers 
madung : hé- dugás, Syn. Ds 
praweni. 4) conditura, con- 
dilio, condimentum, i, n. 
das Cinmaden, — Ginmadyung : 
jo iz adás, bé=tsinálás. 5) 
aeris alieni dissolutio : Bezah⸗ 
lung der Schulden : adosság fi- 
zeies. Syn. Zaplafení, Zd: 
praua, 

japrawit , il, im, V. P. Zmp. 
Zapraw : inserere , einmachen, 
hineinthun: bé - tsinálni, bé- 


tenni. 2) involvere, einwis. 
teln: bé- tsinálni, bé - takar— . 


ni (-rom). Syn. zawinüt, 
3) obstruere, praestruere ; 
vermachen , bé- dugni. Syn. 
oprawet , pozaprawowal. 4) 
coudire, einmachen, 3. B. Bis 
(e, x: be-tsinälui, vala- 
minek jó ízt adni. &yz. 30* 
3apramowat. 5) Dluh zapras 
wit, aes alienum dissolvere, 
feine Schulden bezahlen ; adós- 


ságal meg-fizelni. Syn. 30 
plat, _ 

Zapramomaňí, d, n. Nom, 

erb. ex seq. 

àaptawowat , wowal, wugem, 

reg. ex zaprawit. 

Zapras, i, f. iunctio, iugatio, 
iniunctio, nis, f. iuncture, 
iugatura: Anfpannung, Eins 
fpannung : bé- fogás. Syn. Jas 
proba 3aprabani, Zaptaͤh⸗ 
nuti. boh. Zäpies. 

zaptazeni, a, €, p. c, friotus, 
frixus, a, um: eingebrannt , 
geröitet ; bé - rántott, bé - pa- 
rázsoltt, Syn. 3afmaáent. 

Zaptajeni, d, n. coudimen- 
tum, i, n. frixio, nis, 
frietus, us, m. das Cinbrens 
nen, Röften, Činbrennuug: bé- 
pärizsuläs, rántás, bé-ráu- 
tás. Syn. Zafmajeni, Zdprajs 
ta, Zaſmazka. 

àapra3it , il, im, V. P. imp. 
àaptai, frigere, frixare: ein« 
brennen, rójten ; bé =Tánlani, 
bé- parázsolní, Syn. zafmas 


A" 

Zaͤprazka, i, ev. Zapraš. 2) 
v. Sapraáeňí, 

daprajní, a, €, adj. iugalis, 
e; veclarius, a, um: Qui, 
jum ziehen dienlih: igás, vo- 
nó, bé-fogni (igához, järom- 
hoz) valo. bol. potažní. U- 
sus. jáptaina Cichwa, pe- 
cora iugalia, iumenturn, pe- 
cus vectarium: Jugvich, igás 
(vouyó) marha, boA. Potah. 

Sapražomání pog De Va S4 
prašeňí, : új 

japrazowat , zowal, šugem, 
V. L zmp. Zug, v. zapta⸗ 
zit. 

Zaprýáňí, d, n. stillatio, ro- 
ratio , nis, f. der Anfang bc? 
Regnend: tseppegés, harma- 
Lozás. szemergés. Sym. Po" 
prsní, 


zapt⸗ 
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sapróat , al, ám, V. I. imp. 
(ag: stillare, rorare, phuc 
erc incipere: anfangen ju reg« 
nen : tseppegni, harmatozni, 
szemeregni, esni kezdeni. 

Zaprchaͤw i, a, n.Nom.F erb. 
ex seg. 

zaptchaͤwat, al, dm, freg. ex 
zaprchat. 

zadtchnut, chnul, (chel), diem 
ny imp. di, V. Zapte 

Baprýnučí, á, n. v. Zaprchaͤ⸗ 
nt. 

Seprhowani, d, n. Nom. 
Ferb. cx seq. 

zaptchowat dod , dugem, 
freg. ex 3aptánut, 

Sápro , u, m. v. Zaprdek. 

Seprdaňí, 4, n. v. Poprdäni. 

aeptoat , al, am Vs I. imp. bag 
v. poptdat. 

Zeprdet, dku, m. hypenemium 
(foeidum, putidum) ovum 
Plin, ein ftinfendes €i: záp 
tojás, záp tyukmoy. boh. pu» 


Tawec. 
saprönut, önul, (del), čňem 
V. P. zmp. dni, v. uptós 


nut fa. 
Saptónutí, 4, n. v. Uprönufi. 
Zeptöowäni, 4, n. Nom.Verb. 
ex seg. 
àaptóowat , dowal, dugem, 
: árok ex zaprönuf. E 
eptbag , u, m. v. Predag. 
àaptebant , d, 6, SEE vendi- 
tus divenditus, distractus, 
venumdatus, a, um: vers 
kauft : el-adolt, el- adatott. 
Syn, predani " odpredaní, 
2) v. zraöeni, 
Gapredáňí, d, n. venditio, di- 
venditio, distraetio, venum- 
datio, nis, £ Verkaufung, 
el - adás. Syn. Predani, Dos 
predáni, 2) v. Ztašeňí. 
šapredat, al, ám, V. P. imp, 
bag: vendere, divendere , 
distrahere, venumdare: vers 
Tom. v. 


kaufen: el-adni. Syn. predat, 
odpredat. boh. zaprodati. 2) 
v. zradit. IZ. rec. zapredat 
fa, reg. dat. v. šapogčat fa 
Usus. Co fa Sidowi zapre⸗ 
dam Zaplatím i. 2) Y. 310» 
Sit fa. 


Zupredawai, a, m. v. 3cabec. 

Zapredäwäni, d, n. Nom./erb. 
ex seq. : 

zapredáwat , al, ám, freg. ex 
zapredat, II. rec. 3apredás 
wat fa freg- ex 3apttbat (a. 

&eptení , d, €, p. c. negalus, 
a, um: geláugnet, verläugnet : 
tagadott, el-tagadott, ek 
tagadtatott. Syn. tagení , zas 
tagení. 2) v. Zatworent, 

Japreňí, à, n. negatio, pernega- 
tio, inliliatio, nis, f. bad ius 
anen, Berláugnen, Páugnung : 
tagadás , el-tagadás, meg- 
tagadás. Syn. Tageni, Sata» 
geni. 2) offensio, impulsus ; 
Anftofung, dad Anftofen: va- 
lamibe belé - akadás. Syz. $a» 
wašeňí. 3) v. Zatworeni. 
4) invasio , incessio, impug- 
natio, aggressio, impetus: 
Angreifung : ostromlás, belé- 
kapás, 

zapret, 3aprel, zaprem V. P. 
imp. àapti, cum et sine ge- 
nit. negare, iufitias ire , inli- 
tiari, difliteri : läugnen, verláug= 
nen : tagadni, el-tagadni, Syr. 
tagi£,  zatagit, neuznat, 
boh, zaptıti. Usus. 3 Rrifta 
3apte , Ee8 fa ošete: Christum 
negabit ingurgitatus: er ift 
fertig auch Chrijtuš den Herrn 
zu läugnen, menn cr befoffen 
it: ha meg-részegszik, a’ 
kristust is meg-tagadja. 2) 
do nečeho: impingere, offen- 
dere in aliquid : anftofen an 
etwas: valamibe belé - akadni. 
Syn. zewiSit, Prov. Ram 
zaprel, tam dee: sententiae 
suae tenax4 er ijt hartmädiger 
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Senf: maga értelmét köre- 
tő. 3) v. zatworit. //. rec. 
aaptet fa: abnegare se: fid) 
verläugnen: magát el- tagad- 
ni. Syn. tagit fa. 2) do nes 
čebo xy do Aeloho : incessere, 
invadere, aggredi, impug- 
nare, petere , impetere, im- 
petum facere: anftofen an Je» 
manb angreifen, attafiren: va- 
lamibe, valakibe ütui, néki 
rohanni reá (belé) ütközni 

. (-zöm ). belé kapni, meg- 
ostromlani (-lom) valakit 
eic. 3) v. 3atworit fa. 

* zapreti, d, €, v. 3aprení, 

s Zapreli, á , n. v. Sapreňí. 

T Sápte$ , f. v. Zaͤptaz. 

aaptifapat fa, al fa, am fa, 
V. L imp. bag fa: iurare se- 
mel : ſchwoͤren einmal: esküd- 
ni. Syn. zaprifábnút fa. 

zapriſaͤhnüt fa, hnul (det) fa, 
bňem fa, V. I. zmp. bňi fa, 
idem. 

zaptifabowat fa, howal fa, 
vago fa, freg. ex zapriſaͤh⸗ 


nüf fe. 

+ zaptift’i, zaptedl, zapřebu 
fut. v. zapraft. FT. rec. 3a. 
přift fe, v. zapraͤſt' fa. 

+ zeptiti, papi dapřím et 


zaptu, vel tu fut imp. 3a* 
při part, pass. 3aptin, v. 
sapret. 


daprlení, 4, €, p. c. V. zapaͤ⸗ 
(eni , zabanbeni. 
Zaprleňí, a, n. v. Zapaleňí, 
Zabanbeňí, 
zaprlit, il, im, V. P. imp. M 
pri, V. 3abanbit, zapálit, 
II. rec. aaptlit (a, erubere, 
erubescere, rubore (pudore) 
suffundi: fid (fime: el- 
pírülni, el-szégyenülni. Syn. 
zahanbit fa, zapálit fa. U- 
sus. Zaprlil fa, dobre (bos 
brá fiáBeg) git: erabuit , 
salva res est Ter. er ift (ame 
ret worden, ift nod) ein gutes 


Zap 


Zeichen, iſt noch nicht alles gat 
bin: el-szígyenlette magát, 
jól van a’ dolog, van még 
valami kevés reménység há- 
tra. 

Zaprlomání , d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

&aptlomat , [owal , (ugem, 
freg. ex saprlit. II. rec. 3a* 
prřowať fa, freg. ex 3apte 
lit fa. 

T zaprodati, al, am fut. v. 
Zapredat. 

zaprſkani, a, 6, €, p. c. ad- 
spersus, conspersus, a, um: 
befprůst, meg hintetett , meg- 
tseppegteteit , meg - fetsen- 
tett. 2) consputus : angefpeyet , 
befpevt : meg - pökdöstetelt 0 
nyálazott Syn. zaflíňení, 

Saprifani, a, n. adsper- 
sio, conspersio, nis, dad Bt 
fprügen , Befpräügung: meg- 
hintés , meg-tseppegés, meg- 
tsepegtetés , meg-fetsentes. 2) 
conspuitio, consputalio: tei 
Anſpeyen, Befpeyen : meg-pök- 

üsés, meg-půkdůstetés, nyá- 
lazás. Syn. Bofliňeňí. 
zaprítat , al, am, V. P. imp. 
ffag: adspergere, consperge- 
re fluido quopiam : befprügen , 
anfprügen : meg-hinteni, meg- 
fetsenteni, meg-tseppegtetni. 
2) conspuere, consputare ; be⸗ 
ſpeyen, anfpeyen: meg - pěk- 
dösni (-sóm) nydlazni (-zom). 
a zaflinit. II. rec. 3apt* 
at fa: conspergere ( per- 
spergere, adspergere ) 5€: 
fló anfprügen, fid befprüßen: 
nreg-hinteni ( meg - felsen- 
teni , meg-tseppegni) ma- 
gát. 2) se conspuere: fid bee 
feyen , fid durý feine Speichel 
befudeln: meg - pökdösnı má- 
gát. Syn. zafliňit fa. 
Ferb. ex seg. 
zapt⸗ 
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gonna , dm x len, fid) au fel, 
zaprſt a rec. popř ki) dr — es 


fa, freq. ex aaptífat fa. 

zaprítnút , Enul (Tel), tiem 
V. P. imp. (tfi: v. ——— 
II. rec 3aptiUnü£ fa, v. 3a» 
ptitat fa. 

zaprifnuti, 4, é, v. 3aprftaní, 
aptitnütt , 4, un. v. japrítáni. 

Saprifowäanl, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq 

— ‚ tomat , kugem, 
freg. ex 3aptíEnüt, II. rec. 
ie fa, freq. ex za⸗ 
zaprſtn 

t Japfaňí, u v. Zapifaňí. 

T 3epfali, zapfal, aeslfi i (u) 
fut. imp. 3apíf v. 3apífat. 
a3aputaní, d, 6, p. c.tumidus, 
exlumidus, a, um: ange» 
ſchwollen: meg (bé) dagadott, 

meg - dagadozott. 

Bepučaňí, a, n. tumor, intu- 
mescentia, extuberantia, eXr 
tuberatio : das arp rae 
Anfámellung: meg (bé) da- 

gadás, meg - dagadozás. 

— čal, čím, V. P. imp. 
. 3epuč: tumescere, intumere, 
et intumescere, extumere, 
extumescere , exturberare : 
anſchwellen: meg (bé) dagad- 
ni, meg - dagadozni. sus, 
Sud rozſüſeni, dapučí, tes 
fa wrelú Wodu wibari. 

— á , n. Nom. Verb. 


— al, am, freg. ex 
3aputat, 

Zapuchaͤni, 4, n. tumor, is, 
m. tumescentia , ae, f. An 
ſchwellung, das  Anfýmelien : 
dagadás, — n. Za⸗ 
puchnuti, Opudnuti, mas 

nuti. 

Sapudat, al, dm, V. T. /mp. 
dag : tumere , tumescere , 
intumescere, tuberare, ex- 
tuberare, exlumere, extu- 
mescere; anfýmelien, 


l⸗ 
- L 12* 


dagadozni, fel-puffadni. Syn. 
napudat, opuchat, zapuͤch⸗ 
nut. 

Zepuhdwäni , &,n. Nom. Verb. 
ex seg. 

zapudáwat , al, ám, freg. ex 
zapuchat. 

zapuchle adv. tumide, tume- 
facte: geſchwollen, aufgeblaͤht: 
dagattan. Syn. napudle, opud« 
le, 3apudliwe, zapuchnute. 

zapuchli, à, €, adj. prie, 
tumefactus, a, um: geſchwol⸗ 
len: dagadtt, — iie pul- 
fadtt. Syn. napudli, napuch · 
nutí, opuchli, — das 
pudliwi , zapuchnuti 

Zapuchlina, i, f. tumor, is, 
m. Geſchwulſt, daganat. Syn, 
Napuchlina, Opudlina, Zae 
puchliw oſt. 

zapuchliwe, adv. v. 

Zzapuchliwi é , €, 
pudli. 

Sapudlimoft, i, f. v. Zapuch⸗ 


— dnul (del) , diem, 
imp. df, V. zapü⸗ 


zapucnufe, adu, v. zapuchle. 
xin im Ark, p. c. V. 300 
pudl. 
— „ Áá, n v. Zapu⸗ 
M 
— , áz, n. Nom. Ferb, 


apuchle. 
Uu v. 309 


. . 


sapudooat , BR dugem , 


dug, Jreg, ex 
jd 3 d 


3epudeni, 4$, 6, P: © v. zah⸗ 
nani. 
Bdpučeňí, ér n, v. rp 
3epußit, il, * , čmp. 360 
pub: v. zachnai. 
3epubromaní , 4, E, p.c. pul- 
vere cyprio conspersus, in- 
spersus, a, um; eingepudert 
bé-hejpor ozott, . * , 
Bar 





pee 


- 
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Zapudrotdáňí , á, n. pulvere 
cyprio conspersio , inspersro: 
inpnderung, bé-hajporozás, 
zapudromař, towal, tugem, 
V. P. zmp. tug: pulvere 
cyprio conspergere, insper- 
gere: cinpudern, bé-hajporoz- 
ni. II. rec. zapudrowať fa, 
pulvere cyprio se consperge- 
re, inspergere; fif einpudern, 
bé-hajporozni magát. 

Zapudsomaňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

zapudzowal, zowal, zugem, 
freg. ex zapußil. Syn. Zah⸗ 
náwat. boh. zapnzowali, 

t Japůgčeňí , n. v. 3apogtáfit. 

t Zepůgčiti, it, ím, fat. Y. 
aapogtat. 

sepuftetefie, adv. v. (puftatefie, 
wipuſtatene. 

šapuftaČení, 4, €, p. c. v. ſpu⸗ 
— Pipnftatení. M 

Zapuftateni, a, n. v. Spufta« 
tert , Wipuftefeni. 

Sapuftatit , il, im, V. P. imp. 
ftet, v. fpujtatit, mipuftatif, 

zeputňaní , 6, €, p.c. v. fput« 
naní. Usus. Zaputirane Roňe, 

Japutňcňí, 6, n. v. Spatnani. 

3eputnat, al, am, V. P. imp. 
tnag , v. fputnat. 

Zaputňémání, d, n. Nom.Verb. 
ex seq. 

Zaputňámat, al, dm, freg. ex 
àaputnat. 

T 3apuzowali, owal (ugi (u), 
v. zapudzowat. 
ára, i, f. lux, cis, f. lumen 
inis, n. fulgor, splendor, is, 
m. der Schein, das Lit, der 
Schimmer, Glanz, 3. B. der 
Sonne: fény, fényesség. Syn. 
Zora, pum boh. Cerwaͤn⸗ 
ti, Sátc. Usus. Rannd Zara, 
matutina aurora : Morgenröthe: 
hajnalt, hajnali tsillag. pots 
notňa Zara, aurora borealis, 
Nordlicht, Nordſchein: éjszaki 
hajnal. Sára geft: aurora ap- 
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ret: ed ijt Schein, Lift: 
ajnallik, 
darábaní, d, €, p. c. v. záros 


ení, 
arábáňí, a, n. v. Jarsbeňí. 
iatdbat, al, ám, V. L imp. 
bag, v. Zarobif. 
ZaraŠowaňí, a, n. gaudium, 
laetitia, exultatio: das Freuen, 
Erfreuen; meg-örüles. 
3atabomat fa, bowal fa, bu: 
gem fa, V. P. mp. dug fe: 
re laetari , laetitia ad- 
ci: fid) erfreuen: meg-órülni 
(-lök). Csus. Zatabuge fa 
ten, toii fa uwidi, ute. 
Zatadowdwänt, 4, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
3ataSomámat fa, alfa, dm fa, 
freg. ex zaradowat fa. 
zarandſti, a , e, adj. Zatand- 
ftá Stolica, comitatus Zaran- 
diensis, die faranter Gefpann- 
fhaft: zarand Vármegye. 
* zaraf adv. v, hned, porad. 
zeraft’, zaraͤſt'el, zaraft'em, 
V. P. zmp. zaraſt'i, v; 36° 
roft'. het 
Zaräftani, d, n. v. pue 
àataftat , al, ám, sb imp. 
tag, v. 3atoftat. 
zaraſt'eni, à, €, p. c. v. 30 
tofťení. » 
Zataft'eňí, a, n. v. Zaroft'eni. 
&etaftnüt , tnul (tel), tňem, 
V. P. imp. ftňi, v. saroftnit. 
Zaraftnuti, 4, n. v. Zaroſt⸗ 
nuťí. i 
* zaraz adv. v. hned, porad. © 
Jarajani, 4, é, p. c. v. 36" 
rašení 1, 2, et 3 Nris 1) 
frequenter percussus , a, um. 
eft geprügelt, geflogen: Ver- 
degeltetett, ütogetett. E 
Zarajani, a, n. v. Zarazeni 
1, 2, ct 3 Nrie. 4) haesita- 
tio (haesitantia) linguae , bal- 
buties : Anſtoßung ber Zunge, 
S(nfto& im Reden, dad Stocken, 
Stolpern: a’ szóban rom 
n 


jar 


ben) való akadozás: hebegés. 
Syn. Syn, Blblaͤni, Zatrho⸗ 
wani w Reli. 5) erebra per- 
eussio, verberstio, das oftma⸗ 
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zarazeni, dy €, p. c, infixus, 


iucussus, impactus, a, um: 

eingefhlagen : bele-ütótt, belé- 

verlt. v wbiti, — 
ni ," 


lige Prügeln, Schlagen: ver- — vot(uce zabiti. 2) inhibi- 
degeles, e 6)na feto: tus impeditus , repressus : 
impulsus, offensio: Anftofung gehemmt: © meg - tartoztatott , 


. an etwas, Anſtoß, Beritok : be- 


lé-ütkózés, valamibe meg- 


ütés. 
zarázat , al, ám, V. I. imp. 
fag, v. je 1.2, et 3 
Nris. boh. 3atáieti. 4) w Res 
ci, Gazikem: haesitare lin- 
gua. bulbutire ; anftofen mit 
der Zunge, ſtocken (ſtolpern) 
im Reden: a’ beszedben aka- 
dozni. Syn. blblat, zatrhos 
wat, Usus. Geftli w Slowe 
zaraͤzat (m Reci Plafať) bus 
Bu? si verbo titubarint 7 wenn 
fie nur in einen Woͤrtchen jtols 
men? ha eus dps 
n akadozni fognak 5) 
frequenter quempiam verbe- 
rare, percutere: oftmal průs 
geln, fhlagen jemand: s 
ni, verdegelni. 6) esse [facie 
(specie), similem esse alicui, 
referre imaginem , — habere 
physonomiam alicuius: fehen, 
ausfehen, eine Geltalt haben: 
valakire ütni, hasonlítani va- 
lakihez. Syn. nanifat fa, 3a» 
náfat fa, wihledat, Usu 
He Dtea, mattu zaráže: 
habet speciem patris, matris, 
est similis palri, matris er 
ficht dem Vater, ir Mutter 
ähnlich : attyához , annyához 
hasonlít; attyára, aunyára 
ütölt. fia Šeba zaraja, est 
similis tibi, er ficht bir ähns 
lif, hozzád hasonlit, If rec. 
datešal fa w Reti: v. zaraͤ⸗ 
šat 4. Nro. 2) v. zarazit fa. 


Usus. - 


gätoltatott. 3) perturbatus , 
coufusus, adtonitus, conster- 
natus, expavelaclus, exterri- 
tus: beitärzt: el (meg)- ré- 
miltelett. Usus, Bol gato 3a» 
tažení. 4) enecatus , macta- 


‚tus, occisus: getddtet : meg- 


öletett, agyon utott, verett. 
Syn. zabiti. 


Zerazeni,d,n. infixio, incussio, 


impactio, nis: Einſchlagung: belé 
ütés, kelé verés. Syn. *6 
Woiti, Wtlučeňí, Zabiti, 2) 
inhibito, impediliv praepe- 
ditio: dad $emmen 3. B, des 
Waſſers: meg-tartöztatäs, gät- 
lás. 3) perturbatio , confusio, 
consteryalio: Beitürzung : el- 
rémítés, 4) enecatio , macta- 


. tio, occisio ; dad Thdten: agyon 


ütés. verés, mag ölés. Syn. 
Sabitf. 


T 3erdici, šel, Žim, v. 34 
tájat. ; 
sarazit , i, im, V.P. ımp. Zar 


tà5: impıngere, infigere, iu- 
cutere: einfhlagen um «à zu 
befeftigen 3. B. Nagel c., eins 
Dar : belé-ütni, belé-verni, 

verni. Syn. wtagi£, wbit 
wtlüct. 2) infiibere , sistere: 
bemmen 4. B. dad Waffer: tar- 
tóztatni, gállani. Syn. 35r. 
zet , saftamiť. 3) perturbare, 
confundere , percellere, con- 
slernere, exterrere, obstu- 
pefacere : beftürgen „ beitürzt 
maden : el-remülni, el-rémi- 
teni. Usus. Strab ma zara⸗ 
3il, timore perculsus sum; 


- 


i 
? 
| 
m 
r 


Lu 


Zarážámáňí, à, n. vom, Ferb. 


ex seq. : 
sarajawat , al, am, freg. ex 
zaraͤzat. 


Bi — 

urcht fat mich beſtürzt: a’ lé- 

leen klar a’ p» em 4) 
en- 
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enecare, mactare: tödten, tobte 
fbfagen: agyon úitní, agyon 
verni, el-veszteni, meg-ólni, 
Syn. szabit. Usus. Bobag ta 
zarazilo! pereas utinam! fos 
le bid) ber er! bafi bu cinmal 
nicht ftirbft! veszsz-el; bár el- 
vesznél! Syn. zarášat. II.rec. 
zarazit fa: perturbari, con- 
fundi, percelli: beftůrjt wer« 
den: el-rémülni, meg-ijedni, 
2) occidere, (enecare, peri- 
mere, interficere) se: fid) todt= 
fbfagen: agyon ütni ( verni) 
magát. Syn. zabit fa. 

Zaražomání, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ) 

zaralowat „ 30wal, zugem, 
freg. ex 3etasil. IJ, rec. ʒa- 
rajomať fa, freq. 2dum ex 
zarazit fa. 

+ zardele adv. v. začermeňele. 

T aerdeli, 4, €, adj. v. zaters 
weneli. 

t Zardeloft, i, f. v. Zalerwer 
nefit 


T saršiťi fe, Sel fe, ším fe, v. 
3atetweriet, 
T 3ardufeni, Ér és p. c. % 
zaduſeni. 
Zardüſeni, n. v. Zadufeňí. 
—5 , il, im fut. v. za⸗ 
u 


" zatb3a i, f. v. Irdza. 

d sarbjawi, á , t, adj. v. 3tbs 
3auUt. 

M Jardzawoſt', i, f v. Zrdza⸗ 


Wo à 

+ Šaře, £ v, Zara. 

Zartteñt, d, n. seria negatio 
aliquid faciendi: Verreden, 
(Selobet c nicht ju tbun: va- 
lamelly dolognak távoztatása 
( el-nem kóvetésé) iránt=való 
erős el - tekéllés. Syn. 3a» 
teťnutí, —— 

zareck, zarekel, zarecem et za⸗ 
reknñem, V. P. imp. záreč et 
zarekni, v. uretnü£, 7T. rec, 
zareck fa: serio negare se a- 


Zar 


liquid facturum : berredén , 
geloben ed nicht zu tbun : eros- 
sen el-tekélleni magában vo- 
lamelly dolognak távoztatá- 
sát. el- nem követését. pm 
zaretnút fa, 3apoweSet. (30s 
powedať) fa. (boh. zaříci fe. 
Usus. Zaretel fem fa tobo: 
serio negavi me id facturum; 
adseveravi me id non factu- 
rum ; -if fab8 verredet: el-te- 
kéllettem magamban , hogy , 
azt soha többé nem tselek- 
szem. Zarekel fem fa tam wit 
ift : adseveravi me eo am- 
plius hand iturum: id habs 
verredet, nicht mehr dorthin ju 
chen, erőssen meg-fogadtam, 
Außy oda tóbbé nem menen- 
ek, 


Zatebotéňí, 4, n. v. Rehotds 
ni, boh. Zatehtäfi. 

zarehotat, al, am et zareho⸗ 
«m V. P, čmp. tag et zart, 
boc, de uno actu, v. reho⸗ 
tat. boh. zatebtati. f 

t itid, n. v. Zare hotaͤ⸗ 


T Zzarehtati al, aͤm „ et za⸗ 
tebci fut. v. zarebotat. 

Zarétánt, d, n. Nom. Ferb. ex 
seq. boh. 3atítáfit, 

3attEat, al, ém V. I mp. fag, 
v. uréťat. IT. rec. zaretakfe, 
v. 3atecf fa. boh. zatikati ft. 

Zarekawdni, d', n. Nom. Ferb. 


ex seg. 

zarétáwat , al, dm, freq. e. 
sarétat. II. rec. zatrétám 
fa, freg. ex zarétat fa. 

áate'nü£ , Enul ( fel) , fem V. 
P. imp. tfi, v. utetniüt. IL 
= zarefnut fa, v. zarect 

a. 

Zarefnuří, d, n. v. Ureknuti. 
2) v. Zarečeňí. i 
rent, d, n. v. Germeňeňí. 

SHARE, á,n. v. Rtpoté: 
ní. 


à 


Sat 


zartpotat , al, ám, et cem V. 
P. imp. tag et poc, de uno 
actu , v. tepotat. 

Jareptáňí, d, n. v. Reptaňí, 

zareptat, al, am et cem, V.P. 
àmp. tag et tepci, de uno 
actu , v. teptat. 

Játe3, u, m. crena Plin. H. N. 
incisura , ae , incisio, nis, f. 
Cinfýnitt, Anfdnitt, Kerbe, 
Cin(dncibung : meg. (fel, bé) 
metszés, ravátalás, metéks, 
ravás, tzipkézet. 2) v. Zare⸗ 
záni. 

zarezani , á , 6, P- © macta- 
tus, jugulatus, occisus, a, 
um: abgefhlahten: meg-öltt, 
meg-olellelett, meg- öletett. 
Syn. z3abiti. 2) incisus: ein» 
gefhnitten , — bincinge(dpitten : 
meg (fel, bé) metszeft, ra- 
válolit, Syn. wrezaní.? 

Jarezáňí, d, n. iugulatio, ma- 
clalio, occisio, nis,7 f. Abs 
ſchlachtung: meg-olés, $ n. 50» 
bil, zařláňí, 2) v. Sérej. 

sarezat, al, iem V. P. imp, 
šarež : mactare, occidere, iu- 
gulare 4 abſchlachten: pr 
ni. Syn, szabit, zatlat, 2) in- 
cidere einſchneiden, bineine 
ſchneiden, graben , einrägen ete 
maš in etwas : meg (fel, be) 
metszeni, Syn. wtt3at. 

+ dařezaťi, zatezal, zakezaͤm 
et 3a£tài Ju. idem. 

Zarezawani, à, n. 
Ferb. ex seq. 

zatezdwal, al, ám, reg. ex 

3 zarezat, 
arezowáni , 
Per, ex seq. 

Jarezıwal , 30wal, 3ugem, 

reg. ex Zartzat. 

+ zařezomati, owal, ugi (u), 
idem. 

zaͤti, d, n. Mefdc: Septem- 
ber, bris, m. Herbſtmönath: 
szent Mihály hava. 

T Září, n. idem, 


Nom. 


áá, n Nom. 
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Zarilani, 6, n. v. Rilani, Syn. 
Zaručáňí. 

zaricat, cal, čím V. P. imp. 

M ci ; de uno * v. iod 
daříci fe, zakekl fe, 3atefnu 
fe fut. Y. — fa. . 

T Zetitäni, n. v. Zaréťaňí, 

+ sařiřaťi, al, ám, v. zarés 
tat. II. rec. gatítat fe v. 
zarítat fa (venit u) zarect fa, 
zarekel fa. 

T zetitäwat, al, ám, v. 3a« 
tekäwat. Il. rec. zatitäwat 

fe, v. 3atétámat fa. : 

šatič, til, rigem, V. P. imp. 
3ari: intro ruere, ruendo 
inserere: einwühlen : be-turni, 
bé-turkálai. ZZ. rec. zatit fa, 
rueudo netrare, fid ciu» 
üben , túrni magát. 

šátiť fa, il fa, ím fa V. I. 
imp. iat fa, v. terwenet fa. 

+ Baříťeňí, n. vw. Zarüteni, 
Zawaleňí.: . 

datití, d, é, p. c. ruendo in- 
sertus, a, um: eingewählt : 
be-turtt, turkáltt. 

Zeriti, d, n. ruendo facta in- 
sertio: dad Cinmüblen , Cine 
wůblung: bé-türás, turkális, 

T get fiti, il, im fut. v. 30s 
rútit , zawalil. TA reo. za · 
E ft, v. zarü it fü, 30 
walit fa. | ] 

+ Zarmuceni, n. v. Zarmüte⸗ 


* zarmúciti , it, Ím, v. zar⸗ 


m " 

Zarmucomáňí, d, n. v. Zar 
mú en . j 

jarmucowal, cowal, tugem, 
V. I. inp. cug , freg. ex yate 
milit, JZ. rec. 3stmucowal 
fa freg. ex áarmútit fa. _ 

Zaͤrmutek, ttu, m. tristitia, 
moeslitia, molestia, se, f. 
moeror , dolor, is, moesti- 
tudo:. perturbatio , nis, f. 
f&eteübnif , Gram, Leid, Traus 
rigfcit: szomorúság , Wem 


ef 


m 


—— nt 


- - 
- Á 


i 
fr + 
h 
& 
Y 
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búbánat. Sym. Zarmuteňí 
Smútet , Sal, Zaloſt'. bok. 
Kormú » Batmůúceňí. U- 


sus. Zármuteť robit , dolore 
adficeres moestum reddere: 
Betrübnif verufadyen , betrůben, 


betrübt machen: meg-szomori- Ž 


tani, szomorüságot okozni, 
R mogému Jármutťu (na 
mog Zarmuteť ) pocul fem: 
cum meo dolore audivi : zum 
meiner Betrůbník hörte id) :.szo- 
morúságomra hallottam. Prov. 
po Zaͤrmutku nafleduge Ras 
doft, a po Plači Smí: ve- 
nit post multos una serena 
dies, Post nubila phoebus : 
auf Leid folgt Freude, Leiden 
bringt Freuden; szomorúság 
után gyónyórü vigasság kö- 
vetkezni szokott. 
sarmúteni , é, €, p. c, moe- 
stus, contristatus , moerore 
(dolore) adfectus, a, um, 
tristis, e, betrůbt, traurig , 
szomorú , sgzomorüságos, ke- 
serves, Syn. (mütni, zaͤloſt⸗ 
ni^, 3a of imf, bok. zarmucen, 
Prov. Cef zarmůteného w Bi» 
Se gro ; neb i ti pregef febe 
P, Te weweg Uykoft’i: so- 
men miseris adfer ; nam et 
tu in tuis angustiis solari 
peroptas: trdíte den fummers 
vollen in feinem @lende , denn 
aud) bu wünfdy(t bir Croft in 
deinem Anliegen: vigasztallyaď, 
a' szomorüakat, mert te - is 
szomorüságidban vigasztaltat- 
ni kívánsz, 
Sarmüteni, á, n. v. Zarmus 
> boh, Zatmůceňí, omis 


ceňí. 

zarmütik, 4, im, V. P. imp. 

: moestum reddere, do- 
lore adficere aliquem. mole- 
sttam alicui exhtbere (adfer- 
re) perturbare, contristare : 
Betrůben , Detvůbr machen: va- 
lakit meg - szomoritaně , $20- 
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morgatni. Syn. šaloft'iť. bo, 
Formůčiti. JI. rec. setmátit 
fa: moerore (dolore) adíiei, 
contristari , perturbari : bes 
trübt werden , fid betruͤben; 
meg-szomorodni (keseredni). 
arnow, u, m. lapis molaris, 
ein Wůblítein, malom ( órló ) 
kö. Syn. mlinffi Ramtň, boh. 
enow. 


Sarnownice, e, f. locus fran- 


gendorum lapidum molari- 
um : Wrjenige Ort, mo bit 
Münliteine losgebrochen werden: 
malom-kö vágó hely. bok, 
Zernownice, 


Zarobek, bku, m. meritum, 


lucrum, i, n, quaestus, us, 
m. merces, dis, f. Derdienít, 
verbienter*ofn , Gewinn, ore 
fit; aud alles, maš man ete 
wirbt: haszony. keresmény, 
ber. Syn. Wirobek. Usus. fit» 
máme žádného Zdrobku. 


àatobení , d, £, p. c. obseptus, 


clausus, sepius, a, um: vers 
madt, zugemacht: be-tsinältt , 
bé-kerített, keriltetett. Syn. 
zapraweni, zahradení , bod. 
daSelaní. 2) — a 

mat, 3. B. der Teig: 
—— —— boh. 
—— 3) v. Zaboſorowa⸗ 


al, n. obeeptio, sep- 


tio , clausio , nis , £. dad Ber⸗ 
machen, Bermadjung : bé - tsi- 
nálás, bé- kerítés. Syn. 34" 
praweňí , ZahraSeňí. 2) sub- 
actio, nis. f. dad Einmachen, 
4. B. des Teigs: meg - gyúrás 
dagasztäs. boh. Zašeláňi. 3) 
v. Zaboforowant. 


zarobit, il, im, V. P. imp. 


šarob, cum accus, obsepire , 

sepire, claudere: vermaden, 

pose bé - tsinální, be- 

eriteni. Syn. 3aptawit , za⸗ 

prašit. boh. 3adelati. 2) sub- 

igere:  einmaden den Teig: 
n.eg- 
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meg - gyúrni, dagasztani. bob. 
àaBetati, 3) cum vel sine fi 
(febe): labore mereri, pro- 
mereri , guaerere , acguirere , 
oblinere, merere, parare, lu- 
crifacere, lucrum facere : vers 
dienen mit der Arbeit, erwerben, 
gewinnen: ki-keresni. ki-dol- 
gozni. Syn. wirobif. Usus. 
Tebo Roťu nik fem nezaro⸗ 
tobil,. pritom nič (me ne3cro* 
bili: nihil lucci fecimus, das 
bei haben mir nidtà verdient, 
a’ mellett seminit sem keres- 
tünk ki. 4) cum dat. ficto» 
mu zarobif, v. 3abofotowat , 
Bačatowat. Usus. Mufel mu 
netdo zarobit, 
Zerobiwani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. : 
zarobiwat, al, am, freg. ex 
3atobif, boA. zašelámati. 
Sétob , u, m. feturatum ( feti- 
ficatum) ovum , befeuchtetes 
€i: olly tyükmony, melly- 
nek szeme vogyon , mellyból 
baromfi lesz. Contrarium. 3á» 
pró, ^a E boh. Pulawec. 
šatošení, 4, €, p. c. de vola- 
tilibus, feturatus Tertull. fe- 
tus Colum. Firg. fetatus, 
a, um: berudtet, maš eine 
Bruce (des Leibes, oder eine 
andre) bervorbringen wird: koltt, 
Zarošeňí, &,n. de volatilrbus, 
fetura (foetura), de, f. Yarr. 
fetus (foetus) . us, m. Firg. 
Plin. H. N. Befrudtung , dad 
Hefen, vom Geflügel: költés. 
zarošiť, if, im, V. P. Zmp. za. 
108 : fetificare, fetare ( foe- 
tare) August. befruchten, be» 
d'en, Frucht fervorbringen: köl- 
teni. II. rec. zarodit fa: 
fetificari : geheckt werden : köl- 
teni , ki- költeni. 
Zatodímaňí, à, n. Nom. F erb. 


ex seq. 
jarosíwat , al, ám, freq. ex 
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3atoBif. II. rec. zatoðiwai 
fa, freq. ex zaroßik fa. 
Zerodsowáňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
sarodzowat, 30owal, Zugem, 
eq. ex àarobit, II rec. 
àato$3omat fa, freq. ex 30s 
tošiť fa. 
zárolt , zaroſt'el, zaroſt'em, 
. P. np. àetofli, v. 3a* 
toftnit, — 
Deroftaňí, d, n. v. Zaroſt⸗ 
nutí. 
zaroftat, al, am, V. I. imp. 
tag , v. 3atoftnut. 
Zaroftámáňí, a, n.Nom.F'erb. 
ex seq. 
3atoftawat , al, ám, V. T. imp. 
vag, fre. ex zaroftař, 
zaroſt'eni, d, 6, p. e. ex 53a» 
tof : v. zaroftnutí, 
Zarofbeňí, d, n. v. Zaroftnufi. 
3atoftnüt , ftnut ( ftet ) , ftňem, 
V. P. imp. ftňi: exolescere, 
abolescere crescendo : vermahr 
fen, gwmadfen, burd) Wachſen 
vergehen , 3. B. Blattergruben, 
Narben, Budítaben, in ber 
Baumrinde: bé-nóni, Syn. 
zaroftat, boh. saruft'i. 2) 
implicari adolescendo, con- 
creseere; verwachſen, zufammen 
wachſen, oder in einander wach» 
fen: öszve noni 3) succre- 
scere, wadfen, auswachſen, in 
bie Höhe wachſen, heranwachſen: 
meg - nóni, Usus Brada mi 
zaroſtla: succrevit mihi bar- 
ba , der Bart ijt mir gewadhfen ; 
id) habe fdjon einen großen Bart: 
meg-nött a’ szakällom. 4 
deformem fieri, deformari 
crescendo (natura): ve 
fen , ungeltalt werben : er 
meg - rutitatni. 
3atoftnutí , á, e. p. €. cre- 
scendo implicatus, concretus, 
a, um: verwadfen : öszre- 
nött, 2) cregcendo exoletus, 
abolitus, disparens, reple- 
tus ; 


- 


a 





megyet 
— — 


ae dí ——— 
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tus: verwachfen, zuwachſen: bé- 
nott. 3) qui, quae, quod suc- 
crevit: gewachſen, aufaemadje 
fen: meg - nőtt. Syn. wiroft« 
nutí, 4) deformatus, defor- 
imis natura; verwachſen, ungte 
ftalt: rút termetű, 
Saroftnutí, á, n. implicatio, 
concrescenlia, ae, E. Dero 
madí(ung: öszve novés. Syn. 


aroft’eni. 2) crescendo ef- : 


ectus, abitus: Verwachſung, 
j. B. ber Budjitaben in der 
Rinde: bé- nóvés, 3) succre- 
scentia , dad Wachen , Aufwach⸗ 
fen: meg- nóvés. 4) defor- 
malio cresceudo facta: Bers 
madfung : rút termet 
3arowen, adv. v. zarowñe. 
sarownaňe, adv. aeguate, com- 
planate: eben gemadt: meg- 
egyenesitve. Syn. porownaňt, 
zarownani, á , €, p. c. aequa- 
tus, complanatus : eben gemadt, 
meg-egyenesiLtetelt. Syn. poe 
townaní, urownaní, _ 
Satoonáfí, d, n. aequatio, 
complanatio, nis, f, Eben. 
madung, Cbenung : meg-egye- 
nesites. Syn.  porownani , 
Utownani, 
zarownat , al, ám, V. P. imp. 
nag: aequare, complanare : 
, ebenen , «ben mafen: meg- 
egyenesiteni, ——— tenni. 
Syn. potownat , urownat. 
vulg. planitowat. 
oetownámáfüí, d, n. Nom. 
Verb. ex seq, 
3etownáwet, al, ám, freq. 
ex 3atounat. 
zatowne, adv. simül, una: 
zugleich egyszersmind, együtt. 
Syn. (polu, zarowen. 2) per- 
inde, aeque , ac, pariler, 
— si: eben fo, auf glei⸗ 
€ Weiſe ( Art): hasonló kép- 
peu. Syn, podobne, tat. Usus. 
serowne, gakobich ga bol 
mát E Čebe pri , a ne ti tc 


mie: quasi (ac si) vero ego 
ad te, non tu ad me venire 
debueris: gleid) aló menn cö 
mir zuftünde dich zu befuchen, 
und nicht hingegen dir mid: 
ugyan is, mint ha nékem kel- 
lett volna te hozzád mennem, 
és nem inkább te néked hoz- 
zám. 

T àetputite, adv. vw. twtbo 

igne. 

T zarpuřilí, 4, &, adj. v. twt« 
dofigní, 

T atputitofl , i, f. v. Twrbo« 

igno. — 

Sart, u,m. iocus, i, m. io- 
catio , ioculatio, nis, f. fa- 
cetiae, arum, f. r. der 
Scherz , €yaf : tréfa, tréfálo- 
dás, nyájasság. Syn. $atto« 
máňí. E Spaf, Spafowäs 
Ni. boh. Zert, Sprim. Usus. 
art robiť, iocum agere (mo- 
vere ); iocari; Scherz madjen 
(treiben ), f$erjen : tréfálod- 
ui. 3 řečeho jart robiť, rem 
facere iocum; iocari ( iocum 
agere) de re: rrj woraus 
machen: valamiből tréfát ten- 
ni. 3 drubebo fi Zart tobil: 
traducere aliquem, einen hös 
nifý durchlaſſen: valakiból tsu- 
fot üzni. To bol mog zart, 
iocobar, ed mar mein Scherz, 
tréfalodtam. Zart rogum: 
a.) non male accipere rem; 
iocum intelligere: Gery vers 
fteben , nicht übel nehmen: a 
tréfát órteni; valamit roszra 
nem magyarázni. b.) habere 
iocum pro ioco; Scherz für 
Scherz halten, tréfát tréfának 
tartani, Zaden Zart nerojus 
met, a.) habere iocum pro 
serio diclo, feinen Scherz ver» 
fteben, Scherz für Eruſt hale 
ten: a’ tréfát nem érteni, b.) 
male accipere, übel nemen, 
rosz néven venni. c.) facile 
irasci, leicht böfe werden > kön- 

nyen 
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nyen meg- boszonkodni. Ze 
Šartu (f Pofmedu, [ potupi) : 
per iocum (ludum, ludicrum) 
Liv. im Serje, aus Scherz, 
ſcher zweiſe, für eine Surgmeile 
zum Spott : tréfából, játékból. 
Bes (mimo ) Zartu, remoto 
joco: extra locum 3 abiectisz 
nugis, serio: ohne Oder, 
ernitlih, Scherz bei Seite: tré- 


fa nélkül, Zarti ( boA. pris , 


mome, GStrabunci): sales, 
Schwenke, Scherzreden: tréfák. 
Prov. Dobri ge Zart, ale ne 
wädidi: iocandum, ut seria 
agas: biöweilen ift gut zu ſcher⸗ 
jen: jó a’ tréfa, de nem min- 
dég (mindetig, mind éltig ). 

Sarkitek, Gu, m. dem. ex seq. 

Zartik, u, m. dem. ex Zart. 

—““ a, m. v. Zartow⸗ 
nii. 

Šartoméňí, d, n. iocatio, io- 
culatio, dnsio, f. iocus, m. 
dad Scherzen: játszás, tréfá- 
lás, tréfaság , tréfálodás , tré- 
fa beszéd.  dévajság , dévaj- 
kodás, vulg. Rantowáni , 
Spafowäni, boh. Rančowéňí. 
v. Zart. 

šartomat fa, towal fa, tugem 
fa, V. I. zmp. tug fa: ioca- 
ri, ioculari, iocum movere, 
ludere, nugari : (derjen, Epaf 
treiben: tréfálni, tréfálódni, 
tréfát — jé o 
vajkodni. - Tantowat fa, 
(páfowať fa. boh. &ettowati. 
Usus. Oni fa iattugü, io- 
caris, fie belieben zu ſcherzen, 
trefälködol. Prov. Tazto fa 
geft Sartowaf, fmutnému: tri- 

n sti musica, 

Hartowawani , á „ Mn. Nom, 
Verb. ex seq. vu/g. Rantos 
wámáni , Spafowawant. 

Jartowäwal fa, al fa, amfa, 
freq. ex $attowat fa, vulg. 
fantowámat fa , ſpaſowaͤ⸗ 
vat fe. 


jartowi, 4, €, adj. v. ict» 
towni. 

Zartowfie, adv. ioco, iocose, 
jocularie , faceta , lusorie , 
ioculariters ſcherzig, fpafbaft , 
ſcherzhaft, fpafig:  tréfáson, 
trefälva, dévajkodva. «ug. 
fančowňe, [pefowite, fpás 
fowňe. boh. jertowne, 

iattowní , d, €, adj. iocosus, 
joculatorius, festivus, face- 
tus, ludibundus, ludicrus, 
a, um, iocularis, e: ſcherzig, 
fherzhaft , fpafhaft , fpafig , 
furgweilig ,  poffirlih : tréfás, 
tréfát üzó, játékos, devaj, 
vig. vulg. fpefowiti, fpás 
fowni, jantowliwi, fančow= 
ni, boh. fprimowni, jertow- 
ni, et šerfowní. Usus. Yieb 
powif, gat fi Člomeť jar 
towni, {ef ind urobit ne- 
mobel: dices enim, ut es ho- 
mo facetus, non tibi fuisse 
integrum: denn du wirſt fagen, 
wie du ein ſcherzhafter ( gefcher= 
ziger) Menſch bijt, du babet 
niht anderš fónnen: mert azt 
fogod mondani, a' mint tré- 
fás ember vagv, hogy nem 
lehetett töled. Zarfownd Rei, 
jocus , Scherzrede: tréfás be- 
széd. Šartowné Werfe, car- 
men iocosum, Scherzgedicht, 
tréfás versek. Šartowné Glo» 
wa to3ptamat , mittere ( ia- 
cere) ridiculum, eine Scherz⸗ 
rede fchließen fa&en , tréfa be- 
szédet ( nevetséget ) inditanı, 
katzagni, trefälödni. 

Zart ownica „i, € ioeulatrıx . 
cis. f. iocosa femina : Poßen⸗ 
reiferinn , fcherzhaftiged ( fpafi= 
ges) Frauenzimmer, Scherz⸗ 
treiberinn : tréfás ( tréfálodo , 
tréfát értő ) aszszony. wulg. 

pafownica. 

Sartownif, a, m. iocosus ho- 
mo, iocasta, ae, m, iocu- 
lator, i$ , m. stropharum in- 

telli- 
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telligens, iocosus (facetus, 
facetiis plenus) homo: paf» 
vogel , She 

fer; tréfás (trefälo, dévaj, 
tréfát értő) ember. Syn. $at» 
towat, Zurwal, Pfiffo. vulg. 
Spefownik. 

Zartownoit’, i, f. studium io- 
candi : Scherzhaftigkeit, Spaſ⸗ 
baftigfcit : tréfáság. vulg. Ran 
čownoft'. 2) ratio rei iocosa , 
Scherzhaftigkeit einer Sade, 
tréfás állapottya valaminek; 
nevelseges dolog. 

Sirub, u, m. septum arborum, 
munimentum ex arboribus 
stratis : Verhau, Berhaď : fa- 
ügokböl tsinálit kerétés. Syn. 
Zaͤſeka. 

zarübani, d, €, p. c. caesus, 
a, um: zugehaut, gehaut: 
vágott. 2) cadi inceptus, gus 
gehaut, angefangen zu bauen: 
meg-vägolt, meg- vägalta- 
lott, vágni kezdetett. 3) por- 
ro caesus, weiter gehaut, zus 
gebaut: tovább vágott. 4) in- 
terseplus, verhaut, el ( meg ) 
rekeszlelett vügott fákkal. 
Syn. zaſekani. 

Serubani, d, n. caesio, nis, 
daš Dauen, Qubauen: in iod 
2) incisio: das Činhaucn, 
vágás, 3) interclusio, Ver⸗ 
hauung 3. B. des Weges: el- 
( meg) rekesztés. Syn. Zaſe⸗ 
ant. 

zarubat, bal r bem, V.P, imp. 
3atub : caedere, gufauen , haus 
en: vágni. 2) incipere caede- 
re, gubaucn , anfangen zu haus 
en: meg- vágni, vágní kez- 
deni. 3) pergere caedere, weis 
ter hauen, zuhauen: tovább 
vágní. 4) bo neieho, 59 ňe» 
řobo: incidere, intro seca- 
re , einfauen , bé ( belé ) vág- 
ni. 5) intersepire , (obsepire , 
intercludere , obstruere , ar- 
boribus stratis : verbauen , 


ritreiber , Pofenrcis= © 


dur einen Verhau verfperren, 
y B. den Weg: el- rekesz- 
teni meg -rekeszteni ( - tem) 
o. utat el- fogni utjat le- 
vágott fikkal Sya. zafefat, 
Usus, Zarubalı mu Ceftu o6 
. $námofPi. //. rec. zarübat 
. fa: se obsepire ( intersepire 
etc), arboribus stratis: fid 
verhauen, fid) damit decken: el- 
meg ) rekeszleni magát elc. 
yn. zafetat fa. 
Zarubawäni, d , n. Nom.Ferb. 
ex seq. : 
zatúbáwat , al, em, freg. ex 
zarúbat. II. rec. 3atübámct 
fa, freg. ex &atübat fa. . 
zarubeni, 4, €, p. c. v. obtu» 
bent. s : 
Zarubeni, a, n. v. Obrubeňí, 
zarubit , il, im, V. P. imp. 
rub. v, An. — 
Zaͤruͤbña, i, f. v. Prerubňa, 
zerubnuf, bnul (KE), bňem, 
V. P. zmp. bni, deuno actu, 
büi v. 3atübat. IT. rec. 34s 
tubnüt fa, v. 3atubat fa. 
Zarubowäni, 4, n.Nom.Verb. 
ex seg. 
zarubowat, bomwal , bugem, 
reg. ex &atubnüt. JI. rec. 
— fa freq. ex zatüb⸗ 
nut fa. : 
zarücani, 4, é, p.c. v. zarúte 


ni. 
Zarúceňí, d, n. v. Zeruteni. 
Saručáňí, d, u. v. Zariläni. 2) 
v. Zatučeňí. 
zarúcat , al, ám, V E tmp. 
cag , v. 3atütit. IJ. rec. za 
tücaf fa, v. zaručil fa. © 

Zaručať, čal, čím , V, P. ımp 
zaručí, v. 3aritat. , 

zarúcat fa, čal (a, čím fa V« 
p? imp. tag fa, v. zatu⸗ 
cit fa. 

3atutení , 4, €, p. c. vadatus, 
a, um: verbürgti kezesség 
alá vetett. 

Satu 
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Zearnichi, d , n. vadimohium, 
sponsio, fide iussio, nis, f. 
das Bipmen, Gutíteben, Bers 
troͤſtung jum Rechten , rechtli⸗ 
dy Taglciftung : kezésség. Syn. 
Ručeňí, Rutogenftwi, Zaſtu⸗ 
powäni. 

geruiil, il, im, V. P. imp. 
$atuí: vadari: vom Gegen⸗ 
theile verlangen, bafi cr Bůrgen 
(teilen foll, bag cr zum Termin 
gewiß Commen werde; oder ihn 
vor Gericht fordern: kezesség 
alatt törvénybe idézni. 7/. rec. 
Zatučiť fa 3a řeťopo: fide 
iubere (spondere, cavere) 
pro aliquo: bürgen ( Bůrge 
feya ) für jamomb : kezessé leu- 
ni, : 

Zerucowani, d , n. Nom erb. 
ex aatucomat. 

Batučomaňi, à, n. Nom.J erb. 
ex 3atucowat, 

&etucomat , cowal, «ngem, 
freq. ex zerücaf. 

3arutomat , čomal, éugem freq. 
ex zaručit. //. rec. zeatučik 
fa. Sátufta, Catha palustris 
Linn, Butterblume, Sudblus 
me: sárga virág , motsárfů. 

T szartít, zatoftl, zaroftu fut. 
v. 3atoft'. 

šaručení , d, €& p. c. obrutus, 
a, um: verſchüttet, bebedt: 
el-boritott. — el- boritatott, 
el- nyomaltaloti. 

Zaruteni, à, n. obrutio, nis, 
f. DVerfdyüttung, Bedeckung 
el- borítás . el - nyomattatás. 

zarútit , il, im, V. P. Zmp. tuf : 
obruere , verfchürten , bebecfen : 
el- borítani . bé- borítani , 
el-lemetní Syn. zarúcat boh. 
zetikiti. IT. rec. zaruͤtit fa: 
obrui , verihůttet werden, el- 
nyomattatni , bé (el) bori- 
tatni. Syn. 3atücat fa. boh. 
àatitit fe. _ 

zarwani á, e, p- c. ttoani, 

Sa án , A, n. V. &wàni, 


zarwat , wal, wem V. P. imp. 
àatwi , v. tat. 

T sačmaťi, zařval, 3a£wn für. 
idem. 


à«f , safe, adv. iterum rursus: 
wieder, wiederum: ismét, is- 
még , isméglen, megént, mc- 
génten. Sya. druhi Réz (dru⸗ 
bím Rásem). bok. opet. Usus. 
Zaf did) napsmen (nepomni), 
ilerum illos admone, ermah» 
ne fie wiederum (sum ander» 
mal): intsd öket megént. 
Ca Zloft’ fa zaſ obnowila , 
malum iterato recruduil , 
dad Uibel hat micber ( vom nai» 
en) überhand genommen : az a’ 
ng ismét meg - újúlit. 

) denuo, novitus, rursus: 
micber, von neuem , neuerdings: 
újra , újoslag. Syn. nanowo , 
oznowece, po3nomen, poznos 
wu, ànowa, ànoou, 3 Mos 
woti, 3) contra, vicissim , 
rursus; wieder, hinwiederum, 
dagegen : viszontag, megént. 
naprotima. 4) in cumpositi- 
one, re, zurück, micber: visz- 
sza, Syn. nafpát. Usus. Zaf 
det, reddere, wicder geben , 
viszsza adni. 

áafaBení , 4, €, p. c. insertus, 
iniectus, insitüs, a, um: ein» 
gehoben: belé szerkezteteti , 
belé- tétetett, 2) impositus, 
immissus, insertus: einge» 
fest, bineingefügt : belé-botsí— 
„tott, belé - tétetett. 3) inelu- 
sus. insertus: gefaff, einge» 

lojen , bhimeingefügt: — belé- 
iori bolé- Deich. 4) im- 
plantatus insertus; eingefeßt , 
eingepflanzt : bé - ültetett, 

Zefadeni, 4, n. insertio, in- 
iectio, nis , f. Einhebung: be- 
lé- szerkeztetés, belé -tévés. 
2) impositio, immissio. in- 
sertio; Cinfegung, Hineinfü- 
gung: bé-bolsátás, bé-eresz- 
les, belé- tévés u ). 
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3) iuclusio , insertio: Faſſung, 
Einfhlicfung , Sineinfügung : 
bé - tsinálás, bé -foglalás. 4) 
Amplantatio, insertio; GČinfe= 
gung, Einpflanzung: be-ül- 
tetés, 

zafasit, il, im, V. P. zmp. 
àa(a8, Dwere, Dino: inse- 
rere , iniicere , tanuam , fe- 
nestram : eine Žhůre, ein ene 
ſter einheben (in die Angel): 
belé- szerkeztetni, belé ( bé) 
tenni, p. o. ajtót, aklakot. 
vloiit, wfaBif. 2) impone- 

^ re, ımmitlere, inserere; (ins 
ſetzen, hineinfügen, 3. B. Stei— 
ne, Zähne: be - tenui, belé- 
botsátani , belé - ereszteni, 3) 
includere, inserere gemmam 
auro : faffen, einfalfen, hincin= 
fügen: bé - tsinálni, be-tenni, 
belé- foglalni. Syn. 3aptawit, 
4) Strom, Bob, Stab, Si 
3ulu 3c: implantare, insere- 
re: einfegen , einpflanzen: bé- 
ültetni. 

Zaſaſsiwäni, da, n.Non.Ferb. 
ex seg 

ZafaSímat, al, dm, freq. ex 
šafadit. : 

Sefabnü£ , dnul (del), önem , 
V, P. Zap. 6fi: v. fabnut, 
Usus. 3a Stol 3efabnüt, 
mensae adsidere , fid) zu Tifche 
ſetzen, asztalhoz ülni. 2) mer 
fto ňeťomu zaſadnüt, locum 
alicuius. sedendo occupare, 
in alicno loco considere, re- 
sidere : fid) auf ein fremdes Ort 
ſetzen, niederfeßen , daffelbe ein» 
räumen: valaki helyét el-fog- 
ni, el- foglalni, más helyébe 
ülni. Syn. zafednüt. Usus. 
Safabel mu Mefto, in loco 
ilius consedit, er bat fid auf 
[s Ort niedergefekt: az o he- 
yére ülll. 

Zafadnuti, d, n. v. Gabniüti. 
2) occupatio loci per sessio- 
uem, iu alieno loco sessio; 


Baf 


Einrä eines fremden Orts, 
hely el- fogás, el- foglalás , 
más helyére ülés. gy 
zaſadzeni, d, é, p. c. fuligi- 
nosus Prud. fuligine infectus, 
a, um : beruft, voll Ruf: kor- 
mos, meg - kormosilatatt, 
Zefadzeni, à, m. fuligine in- 
ectio , Berufung, meg - kor- 
mozás, meg - kormositás, 
safadzit , il, im, ee E imp. 
zaſadz: fuligine inficere : bes 
rufen, mit Ruß befhmusen : 
meg - kormozni , meg -kor- 
mositani. 
Zafadzowani, d, n. Nom.Verl. 


ex seg. 
3efab3owat, zowal, zugem, 


freg. ex 3afaBít, boh. zafas 
. 30wal. 
3afancowant, d, €, p. c. cir- 


cumvallatus , obvallatus , val- 
latus, a. um; verfchangt, kör- 
nyöl säntzultatott , árkolta- 
tott. Syn. 3atopaní , ofanco 
mani. |. | 
Zefencowani, 4, n. munitio, 
circumvallatio, obvallatio, val- 
latio, nis, f. munimentum, 
i, n. Berſchanzung, das Ders 
fhanzen , das dazu aufgemorfene 
Werk : környül sántzolás, ár- 
kolás, Syn. Zatopaňí, Oſan⸗ 
cowani. » 
3afancowat , cowal, cugem, 
V. P. imp. cug : circumvalla- 
re, obvallare, vallare: vers 
njen , környül säntzolui 
lom ) , árkolni (lom). Syn. 
zatopat , ofancowat. 
Safantowafí, a, n. v. Ban 
towani. 
aüfanbomat fa, kowal fa, tu 
gem fa, V. P. imp. tug fa: 
v. fantowat fa. 
aefanowent, 6, 6, p. © ve 
fanowani. : 
Zaſanowaͤni, 4, n. v. Banos 
ba, Sanowäni. 
zaſa · 


def 


safonowal , nowal ,. nugem, 

|. P. imp. nug: v. fanomat, 
Usus. Vie fi nefanuge, bát 
čo na Swete má. 

daláč, zafél, zaſegem, V. P. 
imp. zafeg: sementem facere, 
seminare , insemipare: fáen, 
anbauen, beitellen: vetni, bé- 
vetni. Syn. obfáť, pofát. boh. 
3afiti. 4 

safateni, d, £, p. c. vesti- 

instructus  ( provisus), 
vestitus , a, um: gefíci= 
bet, verkleidet, mit — Sfeibung 
verfehen : meg - ruházott , meg 
ruházlatott ; ruhás. Syn. ob» 
fateni, ofateni. Usus. Zle 
Zafafení: male vestitus. Cc. 
ſchlecht befícidet: rosz ruhás, 
roszszůl meg -ruházolt. 

Zafateni, d, n. vestibus in- 
siructio ( provisio) , vestitio, 
nis. f. Bekleidung; meg - ru- 
— Syn. Gbfateni, Oſa⸗ 

eni. 

afátí, d, é, p. c. inseminatus, 

: ls um : angebaut, gefáct: bé- 
vetett. bo. 3áfet. 

Sefotí, 4 , n. inseminatio, 
nis, f. Anbauung , dad Cán: 
bé - vetés. 

zafaťit , il, im, V. P. imp. 
Zafat: vestire, vestibus pro- 
videre, instruere : fleiden, bef[eis 
den, mit Kleidung verſehen: meg- 
ruházni. — ofařit, obſatit. 

+ 30fazowati, owal, ugi (u)., 
v. zafadzowat. i 

3af tani, à, €, p. c. permin- 
ctus, urina ( lotio) infectus , 
a, um: beharnet, bepifft : hud- 
dos, " hugyos, meg -huddo- 
zolt, meg - hugyozott. 

Zafčáňí, d, n. urina infectio, 

rminetio, nis, f, Beharnung 
ifung: " meg - hugyozás. 

Syn. Poftani, Zaſikani. 
sef!at , dal, čim, NS E imp. 
aefü : permingere orat. 
permejere: beharnen , bepif« 
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en: meg-hugyozni. meg- 
. pen: Syn. poftat , zaſi⸗ 
at. 
3aftáwáni , a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
dafčimať, al, am, freq. ex 
zaftat. 
àaídle , adv. paululum siccate, 
arefacte: ein wenig troden, 
egy kevessó meg - szárítva , 
meg (ki) száradva. Syn, 
mide , 3affnute. 
zaſchli, d, €, adj paulum 
siccatus, arefactus, a, um: 
ein wenig troďen : egy kevesse 
— (S) — tt 1 Es 
adtt. yn. wiſchl „30 dnut . 
defdloft , i, f. modica sicca- 
tio, exsicatio , arefactio; fli» 
nt Trocknung: kevés meg (ki) 
száradás , Či -mikkadás, Syn. 
Wiſchloſt, Zaſchnuti. 
safdnát, dnul (del), chem: 
+ L imp. dfi: paulum sic- 
cari, siccescere, arefieri : ein 
wenig, troďen werden: egy ke- 
vessé meg - (száradui.) 
zaſchnute, adv. v. zaſchle. 
zaſchnuti a, e, p.e. v. zaſchli. 
Zaſchnuti, d, n. v. Zafbloft. 
dafčetaňí, d, n, v. Safdloft. 
Seflefäni,d,n. v. Šěeřáňí. 
sar tot, al, ám, V. P. imp. 
ag: de uno actu: v. fietaf. 
Zeaftefawani, 4, n.Nom.Ferb. 
fértómol , at 
àeftetamat , al, am „ex 
3af éetat. kis 
šafčeťnuč, Enul (tel) , Einem , 
V. P. imp. €ni , de uno actu : 
v. fčeťat. 
Safcttnuti , 4, n. v. Sčetáňí, 
3aft , adv. v. 3af. 
Safedäni, d, n. v. Zafabnuti, 
3aftbat , al, ám, V. I. imp. 
bag , v. sefabnit. 
Zafedawäni , á, n. Norm. Verb. 


ade, al 

&eftbáwat, al, am . e 

zafedal, — ^ ni dc de 
: zaſe · 
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zafeßeni, á, €, p. c. ex seq. 
sett Set fa, 8d fa, 8 Bím fa, 
. P. img. zafe8 fa: diu se- 
oba lang figen , sokáig ülni, 
zafednit "M "nut de), in. 
P. zmp. dni, v. zaſad⸗ 

2i . 


Zefeönuti, à á , n. v. Zafabnučí, 
* zafeh, zaſeka, adv. v. af. 

Sáfcta , i, m. v. Zarub. 

äafefani, d, €, p. ©. V. Zatüs 
bani 5 Nro. 2) interseptus, 
obstructus, interclusus, a, 
um: verfperrt, verhaut: be (el) 
rekesztetett. Sym. 3afetnutí. 
4) Sefctaná (3€ Slaninkü) 
ed zaſekane Saptame: 

lardi turundularum con- 

inet, lardi turundulis 
conditum embamma : mit t yea 
hacktem Specke eingemadhte Suns 
fe (Brühe) , Cingemadt : "fr 

Jafefaňí, d, n. v. Sarúbáňí 
3 Nro. 2) interseptio , ob- 
structio, interclusio, nis, f. 
das Berfperren , Derhauen, bé 
(el) rekesztés. Syn. Safe 
— V. P. 

efttat , al, ám, . i 

: tag, v. zarůbať 5 No. 2j 
intersepire , obstruere, ue 

. eludere: verfperren , verhauen : 

. bé (el) rekeszteni. Syn. 3a* 
fefnůt. II. rec. zafetat fa, 
v. zarübat fa. 2) se obsepi- 
re, intersepire : fid verhauen,, 
bé - keriteni magát. Syn. 3a» 
fetnüt fa. 

———— 4, n. Nom. Ferb. 


— al, aͤm, y ex 

Mal IE ren QU Me 
fa, freg. ex zaſekat fa. 

safečnáč, Enul (tel), them, 


tak tri, de uno actu, 

* "inta E um zafetnút 
fa, v. zaſet 

Blau, é, z , jn C. Y. zaſe⸗ 


softtnati j 4 nev; ‚Zafekäni. 


Zaf 


Safetowänf, 6, n. Nom .Verb. 


ex seq. 


Fr. V. 


zefeptéňí , 4, m. v. Sepřáňí. 

zafeptat , al, dm, V. P. imp. 
Md. V. feptat. boh. satu. 
ati 


Safeptawäni, d, n. Nom. Verl. 
ex seg. 

zaſepkaͤwat, al, ám freq. ex 
zaſepkat. 

befrpnuk , pnuť (pel), pem, 

V. P. imp. pfi, v. fepnüt, 

—— 4, n, v. Sepnuti. 

Saftptéfii, 4, n. v. Septaňí, 

dafeptať , al, dm, et zaſtpeem 
V. P. imp. tag, et sel, 


. de uno ict v. feptat. Jas 
fidlit, v ng o 

Zafigéňí, n. Nom, Verb. 
ex seq 

efígat et, dm, P L imp 
gag , f? "s ex 5af it. 

Baf igawant, 6, n. Nom. Ferb. 


x seq. 
yof ígiwot ‚al, am, freg. ex 
aafígat. 
Báfigeť , gtu, m. v. Poličeť. 
zafítani, 4, &, p. c. v. jas 
ftréťaní. 2) v. 3eftanf. © 
Zefitant, d, n. v. Zaftrekani, 
Ofíťaňí. 2) v. Zaftäni. 
Sofitel, el, am, V. P. 3 
tag, v. Zaſtrekat, oſikal. 2) 
v. 30 tat. 
— aͤ, n. Nom. Verb. 


zafitámaé, al, ám, freg ex 


" D -— 
öwen , n. V. 4 a . 
—— v. Šiťovéňí. 


zafie 
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ae (itowot , Eowal, kugem, 
„ P. imp. fug , v. zaſlat. 2) 
v. fitomot. FA 
Zefip, u, m. v. Safipaňí. 
dafipení, et zafipaní, d, €, 
. c. obrulus, tectus, a, um: 
ver[füttet, bedeďft: bé-hántt, 
bé-boritott Syn. zatůčaní, 
zarúteni , zawaleni. 
Zefipani, et Zefipani, 4, n. 


obruitio, tectio, nis, f. Ders _ 


fhättung, Bedeďfung: be-hä- 
nyás, bé-boritás. Syn. Zafip, 
— Zarüteni, Sama» 
chí, 
— á , E, p. c. v. zaba⸗ 
peni , 
Befipeňí, d, n. v. Zababraňí, 
safipad, ‚et aefipal, palpem, 
„ P. imp. zafip, et zafipag ; 
obruere, tegere: verfchütten , 
bedecken: bé- borítani, bé-hány- 
ni, valamit res hányni. 
Syn. zerücal, zarútit , 30s 
wálat, zawalit. II. rec.3as 
fipat fa, v. 3awatit fa. 
3afipat, pal, pem, V. P. imp. 
3efip, et pag, v. aababrat. 
Safipawáni, 4, n. Nom, Ferb. 


ex seq. 

Jefipawat, al, dm, freg. ex 
zaſipat. ^ 

yof ipimef, al, am, freq. ex 
àa: Ípat. 

i Zefitani, n, v. Zaferani. 
aefiraťi, al, am, V. I. imp. 
tag , v. zaſtral. v: 

+ Bafiráwáňí, n. v. Zaferäwd» 


ni, 

T 3afitdwal, al, dm, v. za⸗ 
ferawat. — . 

safit, fit, figem, V. P. č 
zafi: obsuere ; vernáhen 3. B, 
dad Geld: bé-varrni. 2) consue- 
re, obsuere; junähen: öszve 
varni , bé- varrni. 

aafítent , 4, É; P- €. V. nàs 
(iten'. 

Sefitest é, n, V. Hafiteni. 


efili, 3afi(, el zaſel egi ftot nekse, na nektere mes 
— r E , t 


(u) fut. & f t. pass. 
——— PER 


jar it. 2) consutus, zugeněhet: 
öszve varrolt, 

Zaličí, 6, n. obsuitio, nis, F 
Vernaͤhung: bé-varrás. 2) con- 
suilio : Bunähung, Činněhung : 
öszve varrás. Syn. Zafigání, 


Saf imaňí. 

safitit , il, im, V. P. imp. das 
fit, v. naſitit. 

Zafiwani, à, n. Nom, Ferb. 
ex seq. 


4 
aafigal „ al, ém, freq. ex 8a» 
I 


Zalfatowani, áz n. v. Zaſto⸗ 
eni. a 

jaltatowet, kowal, Eugem, 
V. L imp. Bug, v. geftotit, 

saftaredeni, d, 6, p.c. v. gas 
babraní, zanečift'ení, 
(forešeňí, a, n. v. Saba 
brání, — 

saftarcsit , il, im, V. P. imp, 
reš. v. zababrať, zanečiftit, 
boh. píaSiti. x 

— rk, €, P. e. v. ſtle⸗ 
peni. 

Zalfiepeňí , d, n, v. Sklepeni. 

dafřlepit, ib, im, V. P. imp. 
zaſtlep: v. ſtlepit. | 

ZaPlepoméňí, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

aefflepomof, powal, pugem, 
Jreq. ex zafflepik. 

— 4, €) W poffrás 

a . 


» ni. : 
— n. v. Pofttás 


ani. 
zaftoblit , il, im, V. P. imp. 
bli: v. poffrábač. 
Zaftoieni, à, n. saltus ad ali- 
quem locum : dad $infpringen : 
valamelly helyre való ugräs.. 
Syn. Saltatomdfif. ; 
3affoti£ , il, im, A P. amp 
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fto: salire istuc, saltare ad 
aliquem locum: hinfpringen , 
dorthin fpringen: oda (vala- 
melly helyre) ugrani. Syn. 
ſtocit, pe s , 2) ňeťos 
bo 3affoftif : viam interclu- 
dere alicui: jemand den Weg 
verlaufen , verennen : üttyát 
valakinek el-fogni, Usus. Rid= 
| le fa na nid obotil, a od 
Loší gíd) zaffočíl Hajek. 
Zajtodeni, à, n. v. 
den . u n 
zaftosit, il, im, V. P. Zmp. 
. fto8, v. (toBit , poffošit, 
z3aftodne, adv. v. ſtodne. 
3áftobní , d, 6, adj. v. (tob. 
ni, Usus. Zaftodňá Chaſa, 
i. e. wogenffi padolcí: ca- 
culae (im sing. caeula, ae) 
. arum m. plur. Soldatenauf⸗ 
márter im den, Pferdjungen: 
. katona inasok, katona lzen= 
kek. - 
+ saffobňí, adj omn. gen. 


wem. 
* sá| towite, adv. faftowile. 
* aáftomití, d, €, ad). v. 
(éftowitt. 
* Sáffowitof , i, f. v. Safe 
tovit»ft'. t 
zaſkraͤbani, d, č, p.c. v. ftti» 
. baní, poffrabaní. . 
Zaftrabdňí, d, n. v. 
ňí, po abani, 
zafträbat, bal, bem, V. P. 
— v. ſtraͤbat, poſktaͤ⸗ 
a 


Baffrabřáňí, 4, n. v. Straͤ⸗ 
báni. i Í 

zaftrabtat , al, ám, V. P. imp. 
tag, de uno actu: v. ſtraã⸗ 


bat. 
ge[traónit , bnul (bel), bňem, 
. P. imp. bňi, idem. 
def Erabnutí, d, é, p.c. v. fra» 
aní, 
Zaftrabnuli, à, n. v. Straͤ⸗ 
báni. , 


For 


Skraͤb aͤ⸗ 


o«f 


Saf frabomafi, c, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

3affrabomat, bowal, budem 
reg. ex 3af frabniť, 

3a( frátaní , d , €, s C, Y. ias 
babraní, aantti(t'ent. 

Zaſkraͤtaͤni, a, n. v. Sababré 

| nif, Sancčifťeňí. 

3ef ttáta£, al, dm, V. P. imp. 
ad v. 3ababrof , zantčie 

i 


Zeftrátáwáni, a, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
àaf rátěmal „ al, dm freg. ex 
zaſkraͤtak. 
Baf Prečaňí, a, n. Štrečáňí, 
— , (aL, čím, V. P. imp. 
de uno actu: v. (It 
at, 
zafkrefnuf, Enul (o tňem, 
> V. P. imp. fňi, idem. 


Zaftrefnuti, d, n. v. Ótte 
čeňí. 


Zalkripeni, d, n. v. Gtriprfif, 
zeftripet, prt, pím, V. P. mp, 
trip. de uno actu: v. ftti 


pet. 
+ daftfipeli, přel, pim fut. i 


- dem. 

zafftipnuf, pnul (pet) , pem, 
V. P. Zmp. při, de uno a- 
ciu : v. ffripef. 

—— —— 4, n. v. ŠPripee 


saftrobent, á, €, p. c. v. nav 
— ftvobenf. f 

Zaftrobeni, d, n. v. traf fto» 
beňí, Šťrobeňí. 

3afErobiť, il, im, V. P. emp. 
tco: v. najtrsbil, fro 

it. 

Zaf krobotaͤni, d, n. v. Du 
dlaͤni, es 

aal Erobotat, al, dm et cem V. 
P. imp. tag, v. budlat, mum» 


tá ^ 
ZaProbomáňí, d, n. Nom. 
Ferb. ex p: s 
àeffrobomat, bowal, freg. ex 
zaſkrobit. à 
ef 
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Saftriahi, 4, n. v. Štrčaňí, 
se( titot , tal, čím, V. P. čerip. 
Ert, de uno actu: f'txtat. 
3a f Extent , 4, é, p. c. stran- 
gulatus, suffocatus, a, um: 
erwürgt , erdeoffelt , eriticht : 
weg = fojlatott, meg - tojtolt, 
meg - fullasstott , meg - fültt, 
Syn. zaduſeni. boh. zafťte 


ten. 

Gaffefeňí , d, n. strangulatio, 
suffocatio, nis, f. Quee 
lung, Ermürgung, —— 


feln , erwürgen, erítifem: meg- 
fojtani , meg-fullasztani. Syn. 


> gabuft. II. rec. zaf Určit fa, - 


suffocare , se, strangulare se ; 
fid) erdroffeln, fif) erwűrgen : 
meg-fojtaui magät. Syn. 3a» 


bufit fa. 
— , 4, é, pam ftu. 
ant, 
Sof tubadt , d, n, v. Skubanl. 


zaftubat , bal, bem, V. P, imp. 
tub, de uno actu: vw. (tus 


bat. 

saf'éubnál , bnul (bel) bňem, 

» P. np. bni: vellere, vel 

hioare t zupfen, tépni, (tépem), 
ränizigäalni , meg - rántani. 
Syn. poftubnut , boh. zatře 
pati (cum instrum). 

aàeftubnutí, à, €, p. © W 
fťubnutí, 

— d, n. v. Srub⸗ 


n . 
Baf čučáňí , d, n. v. Štučá 
bh 
tuta, Cal, čím, V. P. imp. 
ee de iniu bu v. —8 
i zaltuöle, adv. v. wifufene, 


bude, 
T 3afkudli, á , €, ad). v. wie 
(ufeni , dub. 
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T Saí tubtoft, i, £ v. Wifafte 
nof! , Chudoſt'. 
Bafřúleňí, 4 , n. v. Sküleni. 
daf tuit , it, ím „W P, imp, 

[tul , de uno actu: ve ftus 
(it. t 
zaftwareni, á, 6, p. c. v. ga» 
praiení, : 
Seite ent r dp 0. W Zaprar 


jeňí. 
zaftwarik QA, im, V, I. imp, 
Ewar, v. zgptazit. 
m Non. 


oe owäni ’ é , 
erb. ex seq. : 
gel Fuatowol ‚towal, tugem , 


imp. tug, req. ex 
zaſkwar 


Sa Fortan, d, 9. v. weil 


saftwrial, tal, čím V, P. 
—— , de uno actu: Ve 
w 


36 ani, á, 6, P- ©. ablegatus, 
dimissus, a, um, verfenbet, 
verihiďt: el- küldetett. bud. 
daflan. , > . 

Zaflaňí p Ar h. ablegatio, di» 

. missio , nis, f. Derfendung , 
Derfhifung : el-küldés. 

3aflapaní, 4, €, p. c. procul- 
catus , oonculcatus , pedibus 
protritus, a, mum: vertreten, 
niedertreten t meg - Lapodott , 
öszve tapodtatott. 2) colcan- 
do corruptus: burd Treten 
verborben 1 el-tapodtatott. 

Saílapání, 4, u. proculoatio , 
conoulcatio, nis, f. Bertres 
tung, Niedertretung : öszve La- 
— 2) calcando facta cor= 
ruptio: Dertretung, Verder⸗ 
bung durchs Treten ; el - tapo- 
dás. bok. Zaflapeňí, 

daflapat , pal, pem (boh. pám) 
V. P. imp. zaſ lap: procul- 
care, conoulcare , vertreten, 
niebertretett : ószve-tapodoi. 7) 
corrumpere calcando: prrircs 


ten, durýš Treten — 
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+ el=tapodní. bo/, etiam 3aflas 
piti. 
Zaflapiméňí, a, n. Nom. 


erb. ex seq... 
3aflapdwat, al, ám reg. ex 
zaſlapat. 
t —2 , a. v. Zaflapd« 
t saflepiti, il, im fut. v. 3a» 
flapat. 
Gaflepowäni, 4, n. Nom, 
erb. ex seq. 
saflapswat , powal, pugem V. 
UP. pud , freq. ex ye( la» 


pat. 
Zaflanec, nca, m. legatus, ab- 
legatus, — 
verſchitkter (verfandter. nf, 
ter Bothe, Bete, der Geſand⸗ 


" tes "követ, köv be el-kül- 

.* dettetett ember. Syn. Pofel, 
Wiflanec, 

zaſlani N á, 6, p. © ablegatus , 


dimissus, a, um; verfanět, 


verſchickt: el- küldetett. dos. 


3aflan. 
Zaflani, d, n. ablegatio, dimis- - 
i Verfendung, Bers . 


sio , nis, : k dán, sy 
fhicfung : el-kül n. Dos 
flani, wiflani. P : 

Zaflanice , i, f. uxor légati 
org om Gefandtinn , Gattinn 
ded Girfanbten : követ felesége. 
Syn. Wiſlanica. 

zaſiat, zaflal, zaſlem (boh. 
dofli etu) V. P. imp. 3a» 

3 1: ablegare, dimittere : vet» 
fenden, verſchicken, Menſchen, 
Dinge: el-küldeni , kovetség- 
be küldeni. 


Zafldwäni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
zaſlaͤwa al, aͤm freg. ex za⸗ 


flat. 

t zaſlechnüti, chl, chnu fut. v. 
Saflidbnut. 3 

T pem n. V. Zaſlichnu⸗ 


zaflepeňe , adv. coece (coecus) 
temere: blinblingě, ohne lli» 


3af 


berlegung, und Wahl: vaktá- 
. ban. vakmesön. Syn. flepe, 


naflepo. 2) proterve, petu- 
lanter : frevelhaft, freventlich: 


vaknieröen. 
Zaflepenec, nca, m. coecus, 


4, 0% der verblenbet ift , 
ein blinder Menſch: vak. 2) 
- homo petulans,, — proter- 


vus, temerarius. praesum- 
. ptuosus‘, i, m. $revler : vak- 
merő 


zaſlepeni, a, t, P- c. obcoe- 
catus , coecus, a, um: . Oct» 
blendet: vak, meg -vakitott, 
. aeg - vakültt.. 2) petulans , 
lis; temerarius, praesump- 
iuosus, protervus, coeous, 
a, um: blindling, frevclhaft , 
freventlid : vakmerő , vak, 
Zäflepeni, d, n. obooecalio, 
nis, Derblenbung, meg-veki- 
'tás , meg-vakulás. 2) v, seq. 
Zaſlepenoſt', i, f. coecitas, 
coecılalio, nis, error, is, m. 
Derblendung , das Berblendt= 
(n : meg - vakülás , 
- vakitás. Syn. Za 
peni, 2) protervitas, petu- 
anlia , prolervus animus: 
Grevel, Brevelmuth, Grevelthat : 
vakmerőség. 
saflepit , il, , V. P. imp. 3às 
. flep, ficfopo , neb Dci gebo: 
coecare, excoecaré, coecum 
reddere. praestringére ocu- 
lorum aciem : verblenden , 
blind machen, dem Auge beg 
Leibes nad: valakit meg - va- 
kítani, vakká tenni. ja: 
razit Xi nekoho. 2) Tropi- 
. «e, aciem (oculos) mentis aut 
animi, praestriugere, excor- 
care, coecum reddere, vtr. 
blenden, blind maden, dem 
Deritande nad: valakit meg- 
vakitani, eszét el-venni. 
zaſlepnüt, pnul (pel), pňem V. 
P. imp. pňi: excoecari, coe- 


cum reddi : blind werden : ineg- 


vá- 


Baf 


—— ; meg-vakulni, Syn. 


oflepnu 
zaflepnuti, 4, €, p. c. v. 3c» 
lepení, oflepnuti.: 
Saflepnütt , d, n. v. Zaflepent, 
' Oflepnutí. 
Zaflepowäni, à, n. Non. Ferb. 
ex seq. 
daſlepowal, powal, pugem, 
freq. ex 3aflepit. 

, a, t, adj. decolor, iss 
decoloratus, a, um: verbli« 
den, 3. B. Tinte: színetlen , 
rüt szinü, szinetlenedett. Syn. 
3afleg Sarbi. 

+ Zafl beni, n. v. Zaflübeni. 
+ zaflibiti, il, (m fut. imp. 
zaflib: v. zaflübile —— 
zaflihnuf,, chnul (del) , $ňem, 
V. P. imp. di, v. flifat. 

boh. zeflednůčí. 
ugi (u), 


+ seflib>mači, omal, 

v. 3aflubowat, 
Saflid nut , á, n. V. euf t. 
Séflon, u, n. velum, sipari- 


um i, n. plaga, ae, £ ein 
Vorhang : firhang. Syn. pre» 
Mirablo, Zaflona, 
Záflona „i, L idem. 
aáflonní, á, t, adj. v. is 
naui, 


Zeflonnoft , i, £ v, Stín, 
Stinawoft. | 

Záf Uf , i, f. decoloratio, nis, 
f. Berbleichung, szinetlenseg . 
szinetlenkedés. Syn. sif tá 
Satba. 

Zaflub, u, m. promissum, i. 
n. promissio , nis, f. Berhet: 
fung , dad Derfpreden: igéret. 
Syn. Slůbeňí , Zaflübeni. 2) 
sponsio, nis, f. votum, i, n. 
dad Gelůbde: fogadás. 

Zaflubenec, nca, m. v. Obda⸗ 


nec. 
zaflübeni, d, €, p. c. promis- 
sus, a, um: verfproden, vers 
heißen: igertt, meg -igérte- 
tett. 2) sponsus, obligatus, 
voto promissus, votivus: gts 
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[obt , feierlich oerfprodtn : f. 
dott. 3) zaflúbení — 
ni, zwoleni, prigati) Sin: 
adoptivus,angenommener Sohn, 
fogadott ( magáévá , sajattyá- 
vá vett) fi: boA. aaflíben, 4) 
v. oddaní, — - ú 

Zeflubeni, d, n. promissio, 
pollieitatio, nis, f. Berfpre= 
dung , Verheifung : — igérés. 
Syn. Slibeňí. boh, Zaflibeni, 
2) v. 3áflub. 3) v. bodanti. 

Zaflůbeňica, i, ÉL v. 858% 
nica. 

àaflibi£, il, im, V. P. imp. 
3aflub : promittere, police- 
ris pollicitari : verheißen , vera 
fpredhen : igérni. Syn. pripo⸗ 
weset, flubit, 2) spoudere, 
eloben , feierlich verſprechen: 
ogadni. 3) vovere, ein Gee 
lůbde tbun: fogadást tenni. 
boh. zaflíbiti. M. rec. zaflü- 
bit fa: — ſich 
verſprechen: meg - igérni, iger- 
kezni. Syn. priflübit fa. er 

Zeflubowani, a, n.Nom.Ferb. 
Rubowol-+ Seal, bogen 

saflubowat , bowal, , 
freq. ex zaflúbit. boA. zZaflie 
bowatt. 

safludnút , nul (el), dňem 
V. P. imp di, v zaflid- 
nut, 

Gefludnučí, d, n. v. Zaflih- 


nutt, 


Zaflučťowaní, á, 6, Pp. © ne- 


etendo clausus, obligatus. 
adligatus, a, um: zugefnüpft 
hé- kötött. Syn. zaťofidlení, 
àafmectowant, na Uzel 3a» 
mézaní. COM 
Safluttowáfí, 4, n. obligatio , 
adligatio, colligatio, per ne- 
xum conclusio : Bufnüpfung , 
durchs Stnůpfen : bé-kótés. Syn. 
Batofidleňí , Zafmeltowdni, 
na Uzel Zamázaní. 
Zaflučfomat , Fowal, Fugen, 
V. P. imp, tug: nodum fa- 


ce- 
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ceret ligare, colligare , obli- 


. adligare, claudere ne- 
. etendo : sufnüyfen, durchs Knu⸗ 
. pfen verfchliefen : be-kötni. Syn. 
zaťofidlit, pefmettomak. 
Zaflube, i, f. meritum, i, n. 
Derdienit, maš man verdient, 
oder verdienet hat, Würdigkeit : 
érdem. Syn. Zaflůžeňí, sus. 
Nigakeg 3áflubi nemá , nul- 
la merita. habet „ tt bat feine 
Derdieníte: nints semmi érdeme, 
Saflubowani, 6, n. Nom Ferb. 


ex seg. ho 

zaflubowat, Bowel, bugem, 
V. I. bug, v. 3aflužit. 

aaflužeňe, adv. merito, meri- 
torie: bem Berdienfte gemäß, 
érdem szerént. 

šaflišení, d, €, p. c. meritus, 
promeritus , a, um: verdient, 
meg - érdemlet. 

Saflü jehí , á , , B Nom. Verb, 
ex seq. v. Zaflube, 

daflúšit, il, im, V. P. imp, 
àáafiui: cum et. sine genit. 
merere. mereri, promereri, 
v. g. rem, reddere se dignum 
re, emereri: verdienen, fid 
würdig maden, 3. B. der Bes 
lohnung , Strafe: meg-érdem- 
leni. 2) cum accus. vel conj. 
ebi: merere, mereri, dignum 
esse: würdig (ton, meg-ér- 
deinleni , méltónak lenni U- 
aus. Beust , abih £a chwaͤ⸗ 
Cif: dignus es, quem laudem: 
bu verdient, baf ich bid) lobe: 
sis iir tpa hogy ditsér- 
jelek. 3) merere, parare, lu- 
erifacere, lucrum facere: vers 
dienen, erwerben, gewinnen: 
meg - érdemleni , — szerezni. 
Usus. Nechcelbich newím tol 
fo 3afluiit, abi: nolim me- 
rere omnes divitias, ut: id) 
mollte nit wie viel verdienen, 
baf ih: nints az a’ kints, 
mellyért arzt meg-tenném. — 
— Sako frm ga to u (0b) 


Baf 


teba 3a flúžil ? quo modo hoc 
de te merui? mie habe id) tob 
wm bid) verbient? hogy érdem- 
lettem én azt te töled? 

t Zafluzili, á, 6; ad). v. zás 
luští, &, 6, adj. ple 
aluzli, A, «€, aa). nus me- 

: ritorum : —— érde- 
mes , érdemekkel tellyes. bo^. 

adíluifie, adv merito, merito- 
rie : verdienſtlich: érdemessen , 
méltán. 

aafluäni, a , 6, ad). continens 
meritum, merilorius. a, um: 
verdienftlih , cin Werdienft ent» 
haltend : érdemes, : 

Zafluänoft’, i, £f meritoria 
actio: verbienítlihe That, čr- 
demes tselekedet. 

dafmadnůť , dnul (del), čňem 
V. P. imp. oni: siure , dur 
(ten, durjtigwerden: meg-szom- 

. juhozni. Syn. ſmadnut. Usus. 
Zafmadel fem, sitio, id) bin 
duritig , meg - szóm júhoztam. 

zafmabnuti, d, €, p. c. sitiens, 
tis ; sitibundus, a, um: ture 
ftig, szomjas, — saomjuhozá, 
meg-szówjuhozott. Syn. [mas 
dní. 

Zaſmadnuti, 4, n. sitis, is, f. 
cin Durft, dad Duriten : szom- 
júság , meg-szomjühozäs. Syn. 
Smad, Smadnutí. 

zafmať fa, zafmál fa, zaſmegem 
fá, V. P. imp. 3afmeg fe, 
de uno actu: v. (mát fe. 

zaſmazeni, 4, i, p. c. v. za⸗ 
pražení, 5 

Zafmažení, á, n. v. Zaptajeni. 

defmažit, il, im, V. P. imp, 
šafmaž , v. zapražit. 

Zaͤſmazka, i, £ v. gáprasta. 

Zafmaftomáňí, d, n. Nom. erb, 
ex seq. : 

sefmagowat , Zowal, jugtm, 
V. I. imp. $ug , freq. ex 39° 
fmažiť. 

zafmeitowat , kowal, un , 


dal 


V. — imp. kug 3e zaſlucko⸗ 


wat. 

šafmefení, á, 6, p. c. quisqui- 
lis (purgamentis) plenus, 
a, um: voll Kehricht: szeme- 
tes. Usus. Wfiďa Izba ge 
3afmetená. 

Zaſmetenñi, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

šafmetif, il, im, V. P. zmp. 
&afmef: quisquiliis ( purga- 
mentis) implere, replere, 
foedare: mit Kchricht beitreuen, 
voll füllen, befhmuzen : bé-sze- 
er 

àe(molení , d, ©, p. c. picea- 
tus Martial. —— Óm. 
pice illitus , a, um: verpicht, 
mit Pech beſchmiert: szurkos, 
szurkozott, meg - szurkozott. 
Syn. nafmolení, pofmoleni. 
2) pice cl-usus: zugepicht: 

. bé- szurkozott , szurokkal bé- 
tsindltt. 

Zafmeleni, d, n. picatio, nis, 
f. dad Verpichen, die Verpis 
(ung: meg -szurkozás, Syn. 
Ytafm>leňí, Pofmoleňí. 2) 
pice clausio: Zupihung: szu- 
rokkal bé -tsinális, be - du- 
gis, zárás. 

3afmoti£, il, im, V. P. čmp. 
zaſmol: picare Z ifruv. pice 
liuire: verpiben, mit Jed bes 
ſchmieren: meg - szurkozui , 
szurokkal meg - kenni. Syz. 
nefmoliř , poſmolit. 2) pice 
claudere, zupichen: meg-szur- 
kozni, szurokkal bé- dugni , 
zárni. 

Zafmolowani, i, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 

3afmolowať , [owal, [ugem, 
JSTeg-'ex zafmolit. 

Za(mrašeňe, adv. foetide, ftins 
fend : büdössen. Syn. (mrabe 
lawe, : 

Zafmrešení , e, 6, p € M 
(mradlamí, 2) v. sc(mtab- 
nutt, 
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ZefmtaSeni, à, n. v. Smrabe ⸗ 


fif. 2) v. Zafmradnutí, 
3a(mtaSit, il, im, V. P. imp. 
rad, v. fmrašiť. ZIZI. rec. 


3afmtaSiÉ fa, v. zaſmrad⸗ 
nu * 
3afmrabnüf , dnul (del), dem 
V. P. imp. dni: pulescere, 
ulifacere, putifieri, putere: 
tinfend werden : — 
södni, büszszödni. Syn. 3ar 
fmtaSi£, zefmradnuf. 
zafmrednuti , á , "p c. puti- 
dus, putefactus, foetidus, a, 
um: inten? geworden; meg- 
biidösödött, buszszödött. Syr. 
ſmradlawi, zafmraSení, jas 
fmrdnutí. 
Zaſmradnuti, d, n. pulescen- 
lia, ac, ulefaclio, nis, 
f. dad Stinfendwerden; meg- 
büdóosodés, bůszszodés. Syz. 
Zafmrasen', Zafmradnuti. 
Zefmradz;wini, d, n. Nom. 
"erb. ex seq. 
3afmraS3owat , 3owal, $ugem , 
req. ex àa(mrabit, 2 
ZafmrSeňí, d, n. v. Smröeni. 
zZafmrdet , Se , Sim, V. 1. imp. 
(mrS, v. fmr$eť, 3afmrabnit. 
zafmidnút , dnul (del), diem. 
V. P. zmp, Sfi, v. zaſmrad · 
nit. 
zafmrdnuti, à , €, p. c. Y. za⸗ 
(mradnuti. 
Zaſmrdnuti, d, n. v. Zaſmrad⸗ 
nufi. 
3ajmußeni, 4, €, p. c. v. fmu» 
ent, 
Zafmušeňí, ús BV Smučeňí. 
3afmušit , il, im, V. P. zmp. 
ſmus, v. fmušiť. 77. rec. 3a* 
(muSit fa, v. (muSit fa. 
zaſmudli, à, €, adj. v. ſmudli. 
Zaſmudloſt', (, I. v. Smuds 


(ina. 2 

zafmudnút , dnul (del) dnem, 

V. P. imp. dni: aduri, odo- 

rem fumi contrahere: räu- 
diria , 
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cherig werben : meg-kozmásod- 
ni. Syn. prífmubnut. 
i" , 6, p.c. Y. (mus 


t. 

Safmubnutí , 6 poU adustio * 
fumicontractio: dad Räuderig 
werden; — meg - kozmasodás. 
Syn. prifmubnut( , Smud⸗ 
line. 

T zafmuflle adv. v. zatime , ti» 
(ele, trpfo. 3) v. mraťňe. 

t 3efmufili, 4, 6, adj v. zus 
ent , Pifell, tepki. 2) v. mta» 

+ Jafmufiloft, i, f. v. Zuti« 
woſt', Rifelofť , Trpkoft’. 2) 
v, Mraťnoft, 

T 3efmufili fe, il fe, im fe, 

uL. v. zamratit fá. 
zafnefeni, &, 6, p. c. v. ffe» 
tiwi. 

Zaſñeteñi, d, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

Saffielit , il, fm, v. P. imp. 
füet , v. fücti. II. rec. 3a» 
freti fa, v. (netit fa. 

T 3afnubení , à, ei p. c. v. 
o$baní 2 Nro, 

t Zafnúbeňí , n. v. Bödanti, 

T safnúbitt, il, im, fur. v. 
oddat 2 Nro. 

T 3afnuboméňí, n. v. D55ant'. 

T 3efnubowati , owal, ugi (u) 
v. oddať (obbámat) 2 Nro. 

Zafob, i, f. v. seq. 

Safoba, i, f. copia, ae, f. 
penus, us, et i, m. et f. 
Cic. Terent. Plaut. Pandect. 
penum, i, n. penus, oris, 
n. Column. Pandect. multitu- 
do v. g. librorum, armorum, 
victualium etc. Dorath, 4. B. 
an Waffen , Bůfern, Speifen , 
Lebensmitteln: sokaság, p. o, 
a' kónyvekaek, fegvvernek, 
eledelnek sokasága. Syn. 3to» 
masa, Mnoztwi , 

Séfobefii, d, m. instructio, 
provisio: Berfehung, Berfors 


sung meg-szerzés. Syn. Opa⸗ 

trent, 

záfobit fa, il fa, im fa, V.P. 
imp. 3á(ob fa: se instruere 
v. g. libris, armis etc, pro- 
visionem sibi facere: fid) vers 
ſehen, verforgen, mit etwas, 
+ B, mit Büchern, Gemebre: 
szerezni magának könyveket, 
fegyvert, etc, Syn. opatrit 
fa, zaopatriť fa. 

Zafobímaňí, á, n. Nom. Ferb, 
ex seq. ' 

zaſobiwat fa, al fa, ám fa, 
reg. ex 3dfobil fa. 

Zafol, u, m. v. Prefol. 

Zafolene, adv. salite, salse 
eingefalzen,, mit Salz gefalzen : 

. bě- sózva, sósan. Syn. nás 
foleňe , pofolene. 

zafoleni, é, É, p. © solitus 
sall ), salsus, sale conditus 

conspersus), a, um: einge» 

falzen : sös, meg - sózott , bé- 
sózott, sóval meg- hintett. 
Syn. nafoleni , pofoleni, ofos 
leni. boA. zafolen, 

Zafsleni, á , n. salitio * salli- 
tio, nis, f. @infalzung , das 
Cinfafjen: meg - sózás , sóval 
bé - hintés. ba Naſoleñi, 
Ofoleňí, Pofoleňí, 

šafoliť, il, im, V. P. čmp. za⸗ 
fol, salire , sallire , sale con- 
dire (conspergere): einfaljen , 
mit bem Salze beftreuen : meg- 
sózni , bé - sózni, Syn. nafo* 
tif , ofoti£ , pofolič, 

Zafolíméňí, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. : 
3afolímat , al, am, freg. ex 
zafolit. — ; 
safopleni, d, €, p. c. muco 
infectus (foedatus), muco- 
sus, a: um: roßig, mit Rob 
befhmuzt : bé-taknyozott. tak- 
nyos. Syn. foplawi. — . 
Zafopleňí , 4, n. muco infec- 
tio: Befdmujung mit Rop : bé- 
taknyozás, 
zaſo⸗ 


Safoplič, it, ím, V. P. pe 

pli, muco inficere: mit Rog 

bmujen : be - taknyozni. 

4T. rec. zafoplit fa: muco se 

inquinare : fid) mit Rog beſchmu⸗ 
yn: bé-toknyozoi magát. 

Zefoplímaňí, d, n. Nom Ferb. 


ex seq. 

, dafoplimať, al, dm, freg. ex 

|. aefoplit, 

\Zefpani, 4, n. indormitio, 
obdormitio, nis, f. somnus, 
1, m. dad Činfýlafen, der 
elt : el-aluvás, Sy». Us 
nut. 

30fpáfomať fa, fowal fa, fu» 
gem fa, V. P. imp. fug fa, 
v. šartomat fa, pojartos 
fpač r , fpim, V. P 

aa p , pa , p m, . LE . 
àa(pi: indormire, okoun- 
re, obdormisoere: einſchlafen: 
el-alunni. Syn. ufnüt. Usus. 
pri nečem, in re, bei etwas, 
valaminél. - 

zaſpiwani „ A, €, p. Ce V. fpés 
PORE. i E 

Zefpewani, d, n. v. Spiwaͤ⸗ 


zafpéwat , al, dm, V. P. imp. 
cag. v. fpéwat. Usus. 2a: 
Ipewag tu pefnictu. 

* safpgewani , a, é, P € v, 
Zafpewani. 

* Zafpgewani,d, n. v. Safpt» 
want, 

* zafpgewat, al, am, V. P. 
imp. mag: v. 3afptwat. 

. zá fpileteni , M PE MĚ 


Zařoňčení. 

* aa( píčačeť, ft, im, v. zaPončič. 

&afpifient , 4, €, C. V. za⸗ 
nedift’eni, —— 

Zafpinent, d, n. v. Zanečifbes 
"s A irr P ^ 

3af vini [, im „ P. imp. 
ph: v. senetift'i , 3aba» 
tat. 

zaſpintani, d , £, p. c. v. 3a» 
babraní. 
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Sefpintéfii , 4, n. v. Zababtaͤ⸗ 


šefpintař , al, dm, boh. cem, 
V. P. imp. tag, et 3afpin= 
ci, v. 3ababtot. II. rec. za⸗ 
fpintat fa, v. 3ababra£ fa. 
1 Zafpiwäni, n. v. Zafpéwáni. 
3afpiwati, al, dm, v. 3a» 
fpewaf. ; i : 
efpuntomant, à , €, p.c, em- 
: [ies obturatus ——— oper- 
tus a, um: jugefpündet, bé-duga- 
szoltatoti.dugaszszul bé-tsinál- 
tatott, bé - spuntoltt. 
Zafpuntowméňí, a, n. obtura- 
tioembolo facta: Bufpündung , 
dad Bufpůnden: bé -dugaszo- 
lás, bé - spuntolás. 
dej ounrowe , towal, tugem, 
. P. imp. tug: obturare 
ein , claudere I per em- 
um : gufpünben: bé - duga- 
szolni ; bé - spuntolni.. 
Zafpuntomémaňí, d, n. ^ 
Ferb. ex seq. : 
——— , al , dm freg. 
ex zaſpuntowat. 
— Bá, €, p. c. v. poftae 


ni. 

Zaftaňí, aͤ, * v. Pofraňí. 2) 
v. Zabsšeňí. , 

3aftentomantí, 4, 6, p. c. v. 

anfomaní. 

Zafranfowáňi, 4, n. v. Šran= 
Eowani. 

zaſtankowat, fowol, řugem, 
V. P. imp. tug , v. franto- 


war, EN" 
Lis bo op , 4, n. Nom. 
erb. ex seg. | 

3eftantowámat , dl, dm freg. 
ex saftantomat. 5 

&aftat , Zafral, 3afecem , V. P. 
imp. zaſer: concacare: be» 
ffeiRen : öszve szarni, Syn. 
bofrat, poftat , zapluhawit. 
2) v. zabz8et. Usus, Wſat fi 
347 zaſtal! zaftd ší 

Zaftani, a, n. v. Zaftawant. 
| Zaftar 
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saftarale , adv. inveterate : tin» 
genwurzelt: meg - rógózve, 

saftaralí, à , 6, ad), iuvetera- 
tus, irradicatus, a, um; tins 
gewurzelt 4. B. Krankheit : meg- 
rögzöll, regi, meg - gyökere- 
zeit. Syn. saftaraní, wkore⸗ 
neni , zakoreneni, Usus. Zas 
ftarali Srew, odium inve- 
teratum + raucor; alter Grolf 
($aR), régi gyülölseg. 2) 
exoletus, inolitus, obsole- 
tus; abgekommen: ki-aggvit, 
ki-avültt.. Usus. Negaku zar 
ftaralu Wbičag zaf obnowil, 
referre morem, consuetudi- 
nem: einen Webraud wieder auf» 
bringen, az elöbbeni szukäst 
elö venni. 

zaftarani , d , €, p. c. invete- 
ralus, in diebus progressus, 
qui jam consenuit: veraltet : 
meg - vénhedett , meg - koro- 
sodolt, meg-venültt. 2) v. 
zaſtarali. 

Zeftaráňí, d, n. inveteratio, 
nis, inveterascentia, ae, f. 
Deraltung, dad Beralten ; meg- 
régésedés, meg- vénhedés , 
meg - vénhólés, meg a koro- 
sodás, meg - rogzés. d irra- 
dicatio, inveteralio: Cinmure 
gung, das Einwurzeln: meg- 
gyökerezes : meg-rógzés. Syn. 
MWEoreneni, Zakoreneni. 3) 
obsolescenlia , exolescentia , 
ae, f. ta Abgchen, Abkommen : 
szokásból le - tévés , ki- avu- 
lás. 4) v. Staräni, 

saftarat fa, al fa, am fa, 
V. P. zmp. tag fa: conse- 
nescere, in diebus progredi, 
invet-rascere : veralten, alt 
werden : meg-vénhedni, meg- 
vénülni. 2) irradicari, inve- 
terascere ; cinmurgen: megs 
poeni + , meg - rögzeni, 

yn, weörenit fa, aatoreňit 
fa. 3) obsolescere, exolescee 
re: abgiben, alfommen : szo- 


kásbol ki-tétettnj. Syn. 3 
Običagi wil®. 4) v. ftarakfe. 
&eftatobawna adv. antiquitus, 
olim . quondam : vor Alters: 
hajdan, hajdanában, régen, 
ez elótt, valaha, régi idók- 
ben. 
3aftat , zaftal, 3aftafiem, V. P. 
imp. zaftaň , v. zaftäwal. © 
Zaͤſtawa, i, vexillum, i, 
D. die Fahne, die Sirdfabnt: 
lobogó zászló. boh. Praporet, 
Rorubew, Rorúbwíce, Lod⸗ 
na (bagowa, fífovd) Safta: 
wa: v. Zaͤſtawka (obf. 2) 
v. 3dlod. 3) depositum, i, n. 
nicdergelegtcé Gut: le-letetelt 
jószág, valakinél le-tell mar- 
ha. Syn. zaͤſtawni (boli. ni ) 
Statek. 
Zaftawal, a, m. patronus, ad- 
. vocatus, i, m. defensor, pro- 
tector , intercessor , depreca- 
ior, cxousator, is, m, Fürs 
ſprecher, Berthcidiger, Entſchul⸗ 
diger , Befdůper: szó - szolló 
pártfogó , védelmező. Syn. 
Saftuprc , Dbranec, . 
Saftáwatta, i, f. protectrix, 
patrona , deprecalrix, excu- 
sotrix: Fürſprecherinn, Der» 
theitigerinn , Entſchuldigerinn: 
. párifogóné, vädelmezone, szo- 
szóllóné. ; 
zaſtawani, d, é, p. c. acdifi- 
cando obstruclus, a, um: 
verbaut: bé-épitetett, épites- 
sel el foglaltt. 
Zaftamáňí , d, n. obsiruclto 
per aedificationem ; bad Ders 
bauen : bé-rekesziés, bé-tsiuá- 
lás épités állal. boA. Zaſta⸗ 
meni. 
saftiwani, á, 6, p © ex jů“ 
ſtaͤwat. Dr 
Zaſtaͤwaͤni, 6, n. rfectio, nis, 
f. Beltreitung , Bolienduný : 
véghez vévés, 2) funclio, ad- 
ministratio : Bermaltung, De 
rihtung: Liszteben el Y RIS 
Iszi- 


Zaſ 


tisztviselés. 3) functio vicc 
. alicuius: dad Stellvertreten: 
más tisztének vegbe vitele. 4) 
intercessio, deprecetio, das 
Fürfprehen, Pürbitten: vala- 
kiért való esedezés, könyör- 
ges. 5) defensio: Bertheidie 
gung: védelmezés 6) exou- 
satio: Entfhultigung : mentés. 
rá . pu. ix 
zaſtawat, al, dm, V. P. imp. 
wag: obstruere cuipiam rei 
r aedificationem: verbauen , 
burd) Bauen bedecken, oder vere 
fhliefen 4. B. einem dad gibt 
den Čingang: bé- rekeszteni , 
bé-tsinálni , valaminek uttyát 
építéssel el venni. bo. jas 
ftaw'eti, 
zaſtaͤwa aͤl, aͤm, V. I. imp. 
wag. cum acc. ptacu 3, pa- 
* rem esse labori etc, , perfice- 
re, vincere laborem etc. bes 
ftreiten , vollenden, gewachfen 
[eon , 3. B. die Arbeit: gyözni 
a’ dolgot, munkára teremni. 
2) Urad, fungi, administra- 
re, gerere, obire munus, ma- 
gistratum eto. verwalten, vers 
riften , 4. B. Amt: tisztséget 
viselni, véghez vinni, tiszté- 
tében el-járni. 3) nekoho Urad 
x. obire vicem, esse vicarium 
alicuius, fungi vice ( vicem 
alienam ) Liv. jemand, oder 
jemanbà Stelle vertreten: más 
tisztét (hivetallyát) végbe 
vinni, valaki helyet lenni, 
más helyett dolgozni, az © 
személyét azonban viselni. 4) 
nekoho: a) intercedere, in- 
tervenire , rare, depre- 
cari pro aliquo: vertreten je 
manb, fid ind Mittel (djlagen 
für jemand, für ihn bitten, für» 
fpredhen : könyörögni , esedez= 
ni valakiért, Syn. zaňetobo 
orodowat, profit, primi 
wat fa. b) defendere, tueri, 
eausam alicuius agere: jemand 
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. vertheidigen: videlmezni , vala- 


ki mellett szóllani , nügyet 
folytátní: c) exousare quem- 
piam : jemand — ent(dulbigen : 
valakit menteni, mentegetni. 
Syn. ňeťobo wibowdrat, 30s 
ítúpít. 5) ňetomu (Ceftu vel 
na Cefte) 3aftáwat : obsisten- 
do ocoludere (intercipere, in- 
—— viam alicui: jemand 
ben Weg vertreten: valakinek 
üttyát el-fogni : úttyában äl- 
lani. Syn. 3aftüpit nekobo. 


Zaͤſtawec, mea, m. v. Safta 


wnik. 
Sáftameita , i, f. dem. ex Zd« 


(tavta. 


zaſtaweni, d Vé, p. c. susten- 


tus, detentus, retentus, a, 
um; aufgehalten, abgebníten , 
zurücgebalten : meg-tartatott , 
meg-állitatott, Syn. príftame- 


‚ni, ftawení, 2) (tapena Krwi: 


sistens sangvis : geltillted Blut : 
meg-állítatolt ver. 3) impe- 
ditus, cohibitus, repressus , 
compressus: gehemmt: meg: 
tartozlatott, 4) omissus, in- 
terruplus.  tingeftelít, unter« 
faffen : el-hagyott, el-hagya- 
tott. Syn. zaͤnechani. 5) op- 
pigneratus, obligatus , pigno- 
ri, oppositus, .inhypotheca- 
tus: verfeßt, verpfändet : zálog- 
ba adott, el-zálogositott. Syn. 
Založení , do Zalobu bant. 


Zaftaweni, 6, n. detentio, re- 


tenLio , nis, f. Aufhaltung , 
Abhaltung, Burüdhaltung : meg- 
tartás, meg-älliläs. Syn. Pri 
ftaweni, Stawenf. 2) repres- 
sio (sistentia),  obstructio, 
v. g. sanguinis, Stillung; 
meg - állítás, meg - szüntetés. 
Usus. Zaftaweni gröle, gul- 
turis obstructio, Halswehe, 
torok fájás: Zaſtaweni (Zac⸗ 
páni) motu, v. Rezát. 3 
impeditio, cohibitio, prohibi- 
tio, inhibitio, repressio, com- 
pres- 
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io: Hemmung: weg-tar- 
töztatds. 4) ornissio, inter- 
missio: Činftellung, Unterlafs 
fung: el-hagyás. meg - állás. 
Usus. Zeftaweni Dráma, ju- 
ristitium, justitium, i. nm. 
Cic. feriae juridicae : Gerichts⸗ 
bemmung , Gerichtöftelle, Ges 
ridjtéfeier, der fórmlihe Still 
ftanb, der Grrefte: törvén 
szůnés. 5) oppigneratio, obli- 
gatio, inhypothecatio: Bers 
fegung , Derpfändung : zölogitäs, 
el-zálogositás, zálogba adás. 
T 3aftaw eti, w'el, wim fut. 
imp, weg, v. zaſtawat. 
zaſtawit, il, im, V. P. imp. 
zaftew: sustinere , sistere, 
v. g. currenles equos: aufs 
balten , abhalten , zurückhalten, 
4. B. die laufenden Pferde, den 
Feind 3. meg-lartani, meg- 
állitani, p. o. a’ futó lovakat. 
&yn. piltewit , flavi, die 
üt. 2) sistere, v. g. sangui- 
nem: ftillen, maden, taf ets 
maš ftill ftcbt, 3. B. das Blut: 
meg-állitaui, szüntetni, p. o. 
a’ ver folyást. Syn. ftawil, 
Usus. Wodu zaftawil, siste- 
re aquam, dad MWaffer ftillen, 
meg-ällitani a’ vizet. 3) im- 


pedire, cohibere, inhibere, 


prohibere , sufllaminare, v. g. 
rotam: hemmen: meg-tartoz- 
tatni, meg-ällitaui, p. o. a’ 
kereket. Syn. zahamowat. 4) 
omittere , desinere : einftellen, 
etwad unterlaffen: el-hagyni, 
meg-szůnni, J— zanechat, 
opuſt'it, fpuft’it , preftat. 5) 
oppignerare (-gnor), obli- 
gare, inhypothecare, oppo- 
nere pignori; verfeßen, Vers 
pfänden; zálogba adni, el-zá- 
logositani. Syn. zalosit, do 
óélobn dať. JI. rec. zaftas 
wit fa: subsistere, sistere 
gradum Liv. gradum susti- 
nere Ovid. halten, ftill, ftes 


ben: meg-állani. meg-ällapod- 
ni. Syn. poftat. Usus. Zar 
ftaw fa, poftog! 2) morari, 
manare : fid) aufbalten ; mo vir» 
meilen: késni, mulatni. Syn. 
priftawit fa. Usus. © Prile 
Fitoſt'ü Ceftí m fw'em Stat» 
Fu fa 3oftawi( : e via divertit 
in villam: aus Gelegenheit der 
Reife, hielt er fid auf, feinem 


'. Randgute: menóben ki fordültt 


az ő Jószágába. 3) absislere, 
desistere, cessare, subsistere : 
einhalten, ablaffen: valamitől 
el-ällani, meg-szünni, vala- 
mit el-hagyni. Syn. saftet , 
zoftať, ftat. Usus. Boßinifa 
setewil, Roleſo fa zafta 
milo, 


Zaſtaͤwka, i, f. diversio, man- 


sio , commoratio, nis. f. Auf 


" haltung , DBerweilung , wenh 


man fid) aufhält, we verweilt: 
meg-állapodás,  hé-fordülás, 


mülatás. 


Zaͤſtawka, i, £ dem. ex Zaͤſta⸗ 


wa: parvum vexillum: dad 
Fähnlein, Faͤhnchen: zászlots- 
ka, kis zászló. lobogötska. boA. 
Rorúbwitta, Draporečeť. £05» 
Ad Zaͤſtawka, aneb ind Ozdoba 
Seile kordboweho: aplustre, 
is, et aplustrum, i, n. Plur, 
aplustria, e£ aplustra: Cic. 
Tuer. das Cxifiinirin, di 
Flaggen, Sciffyierde: hajo- 
zászlója, ki-tetszö ékessége, 
tzimere. 2) et 3) v. Zaͤſtawa. 


záftamni , d, €, adj. piguera- 


ticius, pignoralicius , a, um. 
Pandect. dad Pfand betreffend, 
dahin gehörig, was zum Pfande 
gegeben wird 5 verpfändet ift: 
zálogot illetó, ahoz tartozan- 
dó. Usus. Zaftamné Oſoba: 
obses; Geifel: kezes; rabság- 
ban masért hagyatott kezes , 
vagy zálog; zálogúl valo, Sé. 
ftaewnd Pre,  pigneraticia 
actio. Zaftewni Statek: PIE” 
nerà- 


Baf 


neraticius fundus. 2) deposi- 
torius, 4, um, niedergelegt : 
le-tett. Usus. — etas 

+5 ^ v. n Nro. 
zaftamňí, adj. omn. gen. v. 
3dftawní 2) Nro, = 

daftamňiččin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 

Sáftawnitta, i, f. vexillifera , 
ae, f. Fähnrihinn, zászló tar- 
tóné , zászlo-tarló felesége. 
boh. Dtaporecňice, 

Záftavňíť , a, m. vexillarius, 

- vexillifor, signifer, i, m. 
Bähnrih, Sabnentrüger; zdsz- 
lotartó. boh. raporečňít P 
Roribewňíť. 2) Ronidi Zu» 
ftawňíť : vexillarius equitum, 
Kornet, lovas zászlótartó. boh. 
Rarnet, Rornet. 


Zaftamowdňí „ A, u. Nom. 
Verb. ex seq. 

- zaftawowat, womel, mugem, 

req. ex aftavit. II. rec.. 


—* fa, freg. ex za⸗ 
— bnul (bel), bňem, 


V. P, imp. břňi, Le zafı » 


boh. zaftebnůři. 

zaſt'ebnuti, 4, 6, p. c. v. dar 
fití. 

Zalt'ebnuří , d, n. V. Zafıki. 

T —— bí, bnu, fut. v. 

ebnu H 

Se 55 n. v. Zaſt'ebnuti. 
gef — à, D. V. Baf čes 

+ se tři al, am, fut. v. 

t zarten ‚et, Enu, fut. v. 
3aft e tni * 

1 šel Čeťnučí , n. v. Saft. 

is MS Ég p. M 
3aftemowant. 

Zeftemowäni , 4, n. v. Kafte- 
momáňí. 

3aftemomat , mowal, mugem, 


V. P. čmp. mug, v. nofte- 
motoat. 
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3aftemowáwat, al, dm, freq. 
ex 3aftemowat. 

T seffenowat , owat , ugi (u), 
v. 3eft’inowat. 

tT saftepeni, $9 t; 9. c. v. 


3afčepení. 
T Safta í, nv UFER 
T 3aftepiti, U, im, fut, v. za" 
( čepit. 


ZdfPera, i, f. anlipendium , 
genre ug nes 


ha i "dee re, is, nu. Qóuri, 
Schürze: kötény , elökötö, 
Syn. Setuíta, — 3áponta. 


2) velamen , inis, siparium , 
aulaeum, i, n. —— 
tis, n. Fürtuch, Dede, teri- 
tó , varrott lepedő, Syn Opo⸗ 
na — Prikriwadlo, Zaſt'erad⸗ 
| to. 3) cortina, Eortinen : kó- 
fal, melly s’ várat oltalmoz- 
za. Syn. Rortina, neb Mur 
n Baftami, kteri oni 
tragfu Pewnoft’ zakriwaͤ. 4) 
praetextus, us, m. causa, 
ae , f. species, ei, f. color, 
- titulus: Schein, der Vorwand : 
szin, fogás , szines ok. Syn. 
dminte, Zámifel, Brečimo, 
h. Soda. Usus. Dob bí: 
ft’eru Peñaz Wiberáňá (Pog ás 
baňá): per causam exigendae 
pecuniae Cels. unter dem Bors 
wande Geld zu fordern : a’ pénz 
szedesnek szine alatt. 
re ‚a,n. Y. Zaͤſt'era 
Pěrení, d 
zaſt'erani, 4, €, ps c. v. za⸗ 
ftrení. 


Balťéráňí, 4, n. v. Zaftreni. 

zafterat, al, dm, V. I. mp. 
tag, v. zaſttet. 

— à, n. Nom. Ferb. 


—— 
— ‚ al, am, freq. ex 
zafterat. 
Zaͤſt'erka, i, f. dem. antipen- 
diolum . preecinctoriolum , i, 


n. Schürjden : kötenyke ve 





der 
à m 
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tényelske. Sen. Sertuf ťa, Zaͤ⸗ 
ponta. 3 : 
+ Zefti, n. v. Nenawiſt' tagna, 
Zaftidani, à, n. v. Otibani. 
zaſtidat, al, am, Va d imp. 
dag, v. ftisat. 
Baftidawant , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg : 
aeftibimaE , al, dm, /reg. ex 
zaſtidat. 
zaſtiseni, 4, €, p. c. v. za⸗ 
banbeni. 
Zaftideni, d , n. v. Zebanbeni. 
zaſtiset (a, Srl fa, ším fa, 
V. P. Emp. zaſtis fa, V. 30s 
banbiť fa, ftišeť fa. 
gaftibnut , bnul (del) , dnem , 
V. P. imp. dni : retrigescere, 
. refrigerari, frigefieri : erfalten, 
kalt werden , fid) erkaltigen; 
meg - hidegůlní , meg - hülni. 
Zaftidnulí, a, n. relrıgeratio , 
Irigefactio, nis, £ Crfaltung , 
meg - hidegülés , meg - hülés , 
. hidegeués. 
3aftipnut , hnul (bel), bfiem , 
„ V. P. Emp. phi; deprehende- 
re in re, comprehendere , 
arripere, invenire: erwiſchen, 
ertappen über etwad, antreffen, 
finden; utol érni, rajta kapui, 
Syn. bopabnüt, 3aditit, pris 
padnüt, aadopit, priſt'ibnut. 
2) v. ſtihnut. Usus. Red zar 
ft’ibnem , pridem, 
zaſt'ihnuti, à, €, p. c. depre- 
hensus, u, um: erwiſcht, er» 
tappt, angetroffen, gefunden : 
utól - értt , rajla kdpott. Syn 
dopadnuti, Pripadnuti, 3as 
chiteni, prift’ıbnuti, 3ad >pení, 
Zaſt'ihnuth, à, n. — 
arrrptio; nis, £. Erwiſchung, 
Ertappung, Antreffung : rajta 
kapás, utól érés, ınag- talá- 
lás. Syn. Dopadnuti, pris 
pabnutí, priſt'ihnuti, Jas 
diteňí, Zachopeni. 2) v. 
Stiy , stibnuti , Dofbib, 


Galbibowéňí, a,n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3ef'ipowat, howal, bugem, 
freg. ex aaft'ipnit, 

zaſt'inene, adv. uwbrose, opa- 
cate, obumbrale, inumbrate : 
fdattig, fdattibt , beſchatten; 
bé - árnyékozva. 

daftíneni, á, €, p. c. opaca- 
catus, obumbratus , inumbra- 
tus, umbrosus, a, um: be 
fhatten, ſchattig, (djattidt: bé- 
árnyékoztatott,  árnyékoroll. 
Syn. zacloneni. boh, zeftis 
nen. 

Zeft’ineni, d, n. opacatio, ob- 
umbratio, inumbratio, nis, 
£. Beidattung : bé - árnyéko- 
zas. Syn. Zatloneni. 

zaft’ini , it, im, V. P. imp. 
zaſt'in (boh. zaft’en), opa- 
care , adumbrare, inumbrare, 
obumbrare : befhatten : bé-ár- 
nyékozni, homályba bé- bu- 
ritaui. Usus, Winobradi za⸗ 
ftiniE , adumbrare vineas 
Cels. bie Weingaͤrten, beſchat ⸗ 
ten, ihnen einen Schatten mas 
den : be-ärnyekozni "a" szöl- 
loket, nékik árnyékot tsinálui, 

Zajťiňowaní, à, n. Nom Ferb. 
ex seq. 

zaſt' in owat, ňomal, nugem, 
freq. ex zaſt'inik. boh. za⸗ 
(Penowati. 

Zaſt'irani, d, n. v. Zaſtreni. 

àef ita , al, am, V. I. imp. 
tag P, ve zaſtret. 

Zaft’itawänı, a, n. Nom. erb. 
ex seq. 

3aftÍrámat , al, ám , freq. ex 
3aft' itat. 

Zaſtkweteni, 4, n. v. Stkwe⸗ 


tft. 
zaſtkwet fa, il fa, ím fa, V.P. 
imp. zaittwel (a, v. ſtkwet fa. 
* Zaftlanani, d, n. v. Zacla⸗ 
nani. 
* zaftléňať, al, dm, fut. v. 
šaclán 
* Zaft« 
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* Salona , i, f. v. Zaͤclona. 

y eost) a, n, v. Zaclo⸗ 

ni. 

* zaftloňiťi, il, Im, fut. v. 
Zcclonit, 

saftone£ , al, ám, el cem V. P. 
imp. ftoň, de uno actu, v. 
ftonat, vulg. zaftutat. © 

3aftvaftní, d, é, p. c. territus, 
territatus, a, um: geſchrocken, 
erſchrocken, in Schrecken gefett : 
meg -ijesztetett. Syn. naftras 
fent, napla'tní, naleťaní, 
poftre en. 

Jaftrafiňí, d, nm. territatio, 
nis, f. dad Schreien, Sýree 
fung: meg - ijeszlés. Syn. 
Haftrafeni, Piaplafeni, War 
(etání , Poftcafeni. 

3aftva( ib, il, im, V. P. imp. 
zaftraf : terrere , terrilare, 
terrefacere : ſchrecken, erfhre 
den , in Schrecken fegen:; meg- 
ijeszteni. Syn. maletát , na» 
plafit, naftrafit, poftrafit. 
II. rec. zaſttaſ il fa: terre- 
ri, terrelieri: erſchrecken, fid 
fbrefen: meg-ijedni. Syn. 
naleťat (naftrafit) fa. 

3aftttent , 4 , € , p. c. inlersep- 
tus, obseptus, a, um: vt» 
ſteckt, verfperrt, 3. B. der 
Weg: közben bě- kerlelit, 
bé - rekesztett ,  rekesztetett. 
2) absconsus. oceullus, oc- 
cultatus , celatus : verjtecft, 
verborgen: el-rejleleli. Syn. 
ffowani, ufriti, utageni. 3) 
impositus. infixus: hineinge⸗ 
fügt, bincingeftecft: bé (bele ) 
tell, — Syn. wſtreeni. 
4) pessulatus, oppessulatus , 
pessulo clausus: verriegelt, 
zárral bé-zártt, bé - zárlott. 
vulg. zariglowani. 

Zaftrieni, „ m. interseptio, 
obseptio , nis, f. Verſteckung, 
bé (el) rekesztés, 2) abscon- 
sio, occultatio, celatio, Ver⸗ 
ſteckung, Berbergung , el - rej- 


tes. Syn. | Sťowaňí, uttili, 
. Utegeňí. 3) impositio , infi- 
xio: Hineinfügung, Hineinite» 
dung, en: be ( belé) tévés, 
dugás. Syn. DOftrčeňí. 4) pes- 
sulatio, oppessulatio , pessüs 
lo clausio , Verriegelung , zár- 
ral bé-tévés. vulg. Zariglor 


wáni. 

zaſtreit, il, ím, V. P. imp. 
àafttt : intersepire, obsepire, 
v. E. viam, verſtecken, verfpete 
ren, z. B. den Weg, be (el) 
rekeszteni. 2) abscondere, oc- 
culere , occultare, celare : vet» 
ſtecken, verbergen: el- rejteni. 

n. Fowat, ufti£ , utagit. 
3) imponere, infigere : hintin« 
n, ftefen , bé (belé) dug- 

ni. Syn. wftüt. 4) Dwere, 
Zdworn : claudere pessulo 
ianuam obdere pessulum ia- 
nuae: verriegeln: bé - zárni ar 
ajtót, zárra tsukni, vulg. 36" 
tid(omat. . 

Zaftrlowani, d, n. Nom Ferb. 
ex seq. : 

3eftréowat , cowal, čugem 
freg. ex saftrčit. i 

QNNM, á, n. v. Poftreba- 


ňí. 

zaftrebat, bat, bem V. P. imp. 
ftreb, v. p 'tbat. 

zaſtrekani, d, €, p. c. v. 38" 
fteefnuti. 

— , 6, n v. Zaſtrek⸗ 
nu . 

zaftrérat , al, dm, V. P. imp. 
e v. 3áfttetnüt. boA. 3a« 

ifa % 
Zaftrefámaňí, d, n. Nom.Verb. 


ex seq. 

zaftretdwat, al, dm, freq. ex 
Zaftréťať. 

zaſtreknüt, Enul (el), tiem, 
V. P. imp. tfi, spargere. 
adspergere, conspergere, bc: 
fprigen , befprügen , anfprigen : 
meg - óntózni , meg-hinteni . 
leisantani. Syn. oftretnút , 

ef ple 
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‚ofplehnüf , poťropit. bo. 
zafttifnuli. Usus. Mufim fi 
dať bolawé DE». saftretnút. 
2) v. ftretnút. Usus. Zaſttek⸗ 
[o mi w Udu. 

zaſtreknuti, G, €, p. c. spar- 
Sus, adspersus, conspersus, 
a, um; befprügt: meg - ontó- 
zött, meg-hiotett, lotsantt. 
Syn. ofttetnutí , of pletnuti , 
pofropeni. : 

Zaſtreknuti, d, n. sparsio , ad- 
spersio : Befprůpung , dad Bes 
fprügen : meg - hiutés, öntés , 
lotsauás. Syn. Oftrefnufi, 
Zefplehnuti, Poťropeňí, 

Zaftrefowani, à, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

daftrefomeř, kowal, fugam, 
Jreq. ex zaftreinut, bolu 30s 
ftřiťowati. 

Zäftrele , i, f. iclus (sclopi ex- 
plosi), der Schuß, puska ki- 
sütés , lövés. Syn. Wiftrelek , 
Wiftreleňí, 

+ Záftřela, i, f. idem. 

Zaltrelení , à, €, E c. traiec- 
tus, a, um: erfhoßen, agyon 
lött. boh. 3aft£elen.. v 

Zaftreleni, à, n. traiectio, nis 
f. Crjdicfung , agyon lövés. 
boh. Zeftteleni. 


rittatott. Syn, sabrití, pris 
Erití, 2) oblensus, jugejogen, 
- vorgezogen, bé-hüzatott , člei- 
be vonatott , függesztetett. 
Syn. zatábnučí , boh. ge 
ftřen. _ : 
Baftreňí , d, n. velatio, tectio, 
dram © bé - fedezés , bé- 
" borítás. 2) obtentio, gujite 
bung, Borzichung : bé- húzás , 
elcibe vonás, fügyesztés, Syn. 
—— „ boh. Zaſtieni. 
tre, aaftrel, gafttem y. P. 
imp. &aftri : velare, obnube- 
re, obvelare, tegere, conte- 
gere, coaperire , verhůllen, 
bedecken, bé-fedezni, borita- 
teni, takarni, Syu. priltil, 
abri. 2) obtendere, adtra- 
ere, v. g. corlinam, jujite 
ben, vorzichen à. B. Vorhänge: 
he-huznı, fel-voaui a’ lirhan- 
£e Syn. zafábnut. boh. za⸗ 
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titi, 
t Baftříťáňí, n. v. Zaſtrikaͤ⸗ 


ní. 

t aefttítáti , al, am Jut. freq. 
v. Zaſtrekat. 

t zaſtiiknuti, kl , Unu, fut. 
inp. Efi , v. zaitrefnut. 

t Softřiťňuří, n. v. Saftrefnus 


zafteelit, il, im, V. P. zmp. + Baftřiťomáňí , n. Zaſtreko⸗ 
aaftte? , Gulkü, Strelů : tra- wani, 
jicere, transverberare, traus- + zafičíťomati, owal, udi (u), 
h ere,  exanimare glande — v. zaftrefowet- 


, 


plumbea (globo), sagitta: aaftttaní, d, 6, p. c. v. 30 


erſchießen mit einer Kugel, mit 
einem Pfeile : agyon (meg) 


lönni on golyóbissal, nyil- 


+ aaftřetítí, il, im, fut. imp. 
zafttel, idem. 


' Zaitrelowäni, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

zaftrelowet , lowal, lugem, 
freq. ex 3afteelit. 

daftrení, G, €, p. c. velatus, 
obvelatus, tectus, a, um. 
verhůlít , bé-fedczelt , bé - bo- 


ftrčení, ; 
Zaftıtani, 6, n. v. Zaftrient. 
Zaſ trkäni, 4, n. v. Stefani. 
3eftttat , al, am, V. P. imp. 
tag , v. daftrčit. 
zaſtikat, al, am, V. P. imp. 
tag, v. ſtikat. n 
Zaſttkawañi, d, n. Nem.Ferb. 
ex seq. 
3aftttámat , al, dm req. ex 
zaſtrkal. 
def tetnúl , Enul (Bet), knem, 
. P. imp. tfi, v. ftrtnút. 
| Zeftr- 
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Seta rá, n. v. Štrěnus 
Saftttomáfií, 6, n. Nom./'erb. 


ex seg. 
zaſtrkowat, fowol, fugem, 
freq. ex zaftıkat. 
saftuSeňe , adv. refrigerate , 
frigefacte: erfältet: meg - hi- 
degitve. Syn. odlašeňe. 
šaftuSení, e, é, p cs refrige- 
ratus, frigefactus, a, um: 
. erfültet; meg - hidegíttetett , 
ameg-hültt, el-hültt. Syna, 
odlaSeni , zaſtidnuti, boh. 


zen. 
Zaltußeni, d, n. refrigeralio, 
— —— nis , f. Erfältung, 
meg - hidegités, meg - hütés. 
ő 5) Jl. Ódlašeňí, Zaftidnutí, 
zeftušeňiť , il, ím, V. P. čmp. 
Ben, part. pass. zaftuSeňení, 
v. seq. 
saftuBit , it, im, Veran . 
- $eftuS, frigefactare , refri- 
gerare , frigefacere : erfálten : 
meg-hidegiteni, meg-hivesi- 
leni, meg-hüteni. Sya. odlas 
sit ye: II. rec. 30» 
fluSit fa, refrigescere, fri- 
gefieri, erfalten, kalt werden, 
meg-hülni. Syn. zaftiónút. 
* saftufat, al, am, V. P. 
imp. Lag, v. zaftonat. 
Záftup , u, m. caterva, turba, 
ae, F. agmen, inis. n. mul- 
titudo, dinis, cohors, tis, f. 
Haufen, Menge Icbendiger Ge 
pfe beifammen : sereg , so- 
. kaság. Syn. 5btomaba, Mno3+ 
twi. 2) v. Sber 1. Nro. 
+ Zaftupce, m. v. seq. 
Záftupec, pca, m. vicarius, 
à. m. fungens vice alicuius : 
BDertreter, Stellvertreter, Statt» 
halter, helytartó, valaki vit- 
zeje. Syn. fámeftňíť , Mames 
ftomňíť , Zaftupňíť, boh. Zaͤ⸗ 
ftupce. 2) intercessor, media- 
tor, is, m. Mittelšperfon, 
Tom. V 
+ 


Mittler, Bermittler : közbeu- 
N 12 


járo, szószolló. Syn. Proftreß» 
nit. 3) defensor, protector, 
is, m. advocatus, i patronus , 
i, m. Furſprecher, Bertheidiger, 
videlmezó , oltalmazó , patro- 
nus. Syn. Dýranec, Zaſtaͤ⸗ 
wat. 4) in Iure Hung. pro- 
—— A er 'advoca- 
tus: dvocat , t rec 
Rechtshandler, — i. 
kátor. Syn. Sáftupnit , Züs 
ftawač, age , Priftes 
mat, vulg. Prokurdtor, 
3áftupedi adv. v. zaftupnidi, 

Zaltupedi, à, €, adj. v. zás 
ſtupnicki. 

Zaͤſtupectwi, d, n. v. Zäſtup⸗ 

ictwi. 

Zeftüupeni, d, n. interolusio 
viae, f. Dertretung, Berfper » 
rung bé Weged: útba állás , 
út el-fogás. Syn. Zaftáňí. 2) 
intercessio , interventio, Ders 
tretung, © Bermittelung : köz- 
ben járás, esedezés, Syn. Pros 
ftredeť, Zaftdwani. 3) defen- 
sio, tuilio, patrocinium, i, 
n. Dertretung , Derthcidigung , 
oltalmazás , védelmezés, Syn. 
Zaftawanı, Dbraňomáňí, 

daftúpič , il, im, V. P. Zmp. 
3aftup, nekoho (acc) v. 3a» 
ítáwat 3. 4. et 5. Nris, 4) 
Stranek 3aftüpit, funem du- 
ctarium (cingulam lateralem) 
egredi, excedere, transgre- 
di; austreten aud bem Zugſtran⸗ 
ge, denfelben übertreten : ki 
hágni a’ hám istrangbol. 

zaftupne adv. turmatim, per 
agmina , catervatim, agmina- 
tim, gregatim , copiose: háu= 
fig, häufenweife , seregenként, 
seregesen, boh. hufne. 

3áftupní , 4, €, adj. catervalis, 
es catervam adtinens: ben 
Haufen betreffend : sereget (so- 
kasägot) illető. bol, Ka 

Zaftupnica, i, t mediatrix , 

cis, f. Bermittlerinu, -— 

] - 
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járó aszszony. 2) deprecatrix 
chen rinn , szó-szólló P 


szony. à) patrona, advocata, 


rotectrix, defendens femina, 
gerinn , Vertheidigerinn, 
vedelmezö aszszony. à 
adftupfiitin , e, €, ad). poss. 
ex praec. * 
Zaͤſtupnitka, i, £ v. Zaſtupnica. 
zeftupňiďi adv. more advoca- 
ti, rechtöführermäfig , nad Art 
des Rechthaͤndlers: prokdtori 
módon. Syn. pozäſtupnicki 
dftupedi. vulg. prokuratorfti. 
sditupRidi , d, €, adj. advoca- 
tos ( procuratores ) adlinens , 
rocuratorialis , e : die Rechts⸗ 
üfrer betreffend, — refthándice 
. riff: prokátori, prokátoro- 
kat illető. Syn. zaͤſtuͤpecki. 
vulg. ptotutátor(tí. 
Zäftupnictwi, d, n. munus 
. advocati ( procuratoris), ad- 
vocatia ( procuratoria , ae , f. 
rocuratoratus, us, m. Rechts⸗ 
führerei, Rechtöhändlerei , Rechte 
führedamt : prokátorság. ‚Syn. 
3aftupní ( zaftupňiďí ) Urad, 
Zaftupectwi, vulg. PDroťutás 
zaftupáíe: Zaſtu 
oftupňíť , a, m. v. Zaftupec. 
Zaftupomáňí, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg, 
Zaftupomař, powal, pugem, 
freq. ex zaftůpit. 
zaſubrani, 4 , €, p. c. v. ufu» 
braní, 3ababranf. | 
Befubráňí, d, n. v. Ufubráňí, 
Zababráňí 
zafubrat, bral, brem V. P. 
imp. bti , v. ufubrať , zaba⸗ 
brat. I1, rec. zafubrat fa, v. 
ufubrať fa, 3ababrať fa. 
3afuheni, 4, é, p. c. v. 3a» 
nečíítení | 
Zaſüchäni, d, n. v. Zaneẽiſt'e⸗ 


ni. 
zafúdat , al, am, V. P, imp. 2 Ď 


bag p ve zaneciſtit. 
efuúlaní, & , €, p.c. v. ſülani. 


Za’ulafi, á, n. v. Šuláňí, 
zafúlat, al, ám, V. P. imp. 
lag, v. fütat. 


: af ufčání, á , nm Y, Šufiáňi, 


3afufiat, čel, čím, V. P. imp. 

fe , deuno actu ; v. f'uftat, 

Sefuftéril, d, n. v. Šuftáňí, 

3afuf tot, al, ám, V.P. T teg, 
de uno actu: v. fu(t 


Gefüftéái, 4, n. v. Súftéňí, 


et Wa f. 
3afüftet , al, dm, V. P. imp. 
ftaa , v. füftat et polař. 
3efuütnit, tmul (tel), tňem, 
V. P. imp. tfi, v. fuftnuf. 
Safuftnutí, á, n. v. Guítrutf, 
t 3efüfi , zaſul, safugi (u), 
v. àafipa£ , Zawalif. 
T 3afut , á, 6, e €. Ve zafi⸗ 
paní, zamalení. ——— 
+ Zefufi, n. v. Zafipáňí , Ze 
waleni. 
* Zaſwaceni, d, €, v. seq. 
3e(matení , d, £, p. c. sacra- 
tus, consecratus. sanclifica- 
tus, a, um: gefriert: szen- 
teltt, szenteltetett. vulg. 30" 
ſwaceni. Usus, Zafwateni 
Swätel, dies festus, feierte 
tag, ünnep nap. . 
Zafwateni, d, n. sacratio, 
‚sanclificatio, consecratio, nis, 
f, Feierung, dad Qin: ún- 
neplés , szentelés. : 
zafwatif, il, im, V. P. čmp. 
3afmat, sanctificare , sacra- 
re, consecrare: feiern, meg- 
ünnepleni , meg - szentelni. | 
Bofwéteňí ‚rd, n. v. Sw eni. 
zafwétit, il, ím, V. P. imp. 
zafwet , v. fwetit. Usus. jas 
mi,teochu: luceas mihi 
tantisper, leichte mir tin wt» 
nig, világils nékem egy ke- 
kevessé, II. rec. zafwéttt ſa. 
v. fwetik fa. : 
Zaſwit ani á , B V. Switáňí, 


pre 
safwitat , zafwital (ato [^ m 


N 
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fwitá fut. V, P. v. tozedňit 
fa , fwitat. 

Zafwiteni, é, n. V. Zefwetehi. 

aefwitit, it, im, V. P. imp. 
3efwit , v. fwelit. 14. rec, 
zafwilit (a, v. fwétit fa. 

T 3afoítiti, i, im, fut. w. 
bliftat fa. 2) v. fwetit. I7, 
rec. zafwitit fe, v. blif Cat (a. 
2) v. dňiť fa, fmitat. 

Sefwrbeni, d, n. v. Stwrbeňí, 

zafwrbet , bel, bím, V.P. imp. 
Safmtb , v. fwrbet. Usus. Blas 
wa ma zamrbela (fwrbi) oc. 

KT. A gener ni: m. — 
gerfohn, vó, leányom férje, 
bok. Sel pied 


Se. 
sát , zál, zegem, V. P. imp 
zeg: vehementer. ( valde) 
spirare, ftarf athmen , Athem⸗ 
holen : igen erőssen lehelleni. 
Syn. welmi filňe dichat. boA. 


aiti. 

Bet, šel, šňem, v L imp, 
ini, Trawu, Zboží: mete- 
re, erndten , — Crnbtebalten , 
ſchneiden, máfen : aratni. bož. 
füSili, iíti fetati. Prov. 

| Gato fit5o fege, tat zat bie, 

o fi kdo nafege, totef i iat 
buše. Gato t6o robí, tat má, 
Čo fi nafegef, tojat budef: 
ut sementem feceris, ita me- 
tes. Cic. Tibi aras, tibi oc- 
cas , tibi eidem et metes; 
wie bet Menſch fárt , fo ernd⸗ 
tet man. Wie mant treibt, fo 
geht, a’ ki mint vet, úgy 
arat, A’ mint vetsz , úgy arat- 
ni-is fogsz, Cudzu Rolu iet, 
in alienam messem | falcem 
immittere. Alienam metis fal- 
cem Arist. Negotium non tu- 
um, parum diligenter cu- 
ras: fif in fremde aft mis 
fen: más rétyén kaszälsz ; 
más dolgába kevered moga- 

. dat. Tu fa mfie ant nefege , 
efi NM (anti newege): 
mihi isthic.nec seritur, nes 


metitur. Plaut. id babe bas 
von feinen Vortheil. Es geht 
mich nichts an: ebben nékem 
se károm, se hasznom. 
satačaní, 4, 6, p. c. v. 3ate« 
čení, 
Batačáňí, à , n. v. Zatočeňí. 
jatátat, al, dm, V. I. mp. 
Čag, v. Zatolit , bol. — 
ti IT. rec. 3atátat fa , v. za⸗ 
točit fa, 
+ — čel, čím, v. zataͤ⸗ 
at, 
satagení , 4, €, p. c. celatus, 
occultatus , tectus, dissimu- 
latus, a, um, vertufýt, el- 
titkoltatott.  titkóltt. Syn, 
Zatutlani, 2) negatus, abne- 
atus; verlaugnet, el-taga- 
ott, tagadlatott. i 
Zatageni, d, n. celatio, oc- 
cultatio ,' dissimulatio, nis, 
f. die Vertuſchung, el- titko- 
lás, Syn. Jatutiáňí. 2) ne- 
ET ; abnegatio, infitiatio 
rläugnung, 2äugnung: el- 
tagadás, meg - tagadás. 3) 
defectio, desertio : Entfagung, 
Derlaugnung , el állás , den 
mond i 
zatagít , il, im, V. P. imp. 
dalas , celere , occultare „ 
occu * — : vettue 
(ben, el-titkolni. Syn. 3a» 
tutlaf. 2) negare, abnegare, 
infitiari , verläugnen , (Sugnen , 
verneinen: el - tagadni, 3) 
ňeťobo: a) negare aliquem 
adesse (esse) domi, jemne 
den verláugnen z fagen , er (ey 
nift da (ju Haufe): valakit 
el - tagadni. Dat fa 3atágit , 
iubere negari se adesse (do- 
mi esse )+ fij. verlaͤugnen kek 
en: el-tagadiatni magát. 5) 
infitiari, abnegare, non agno- 
scere; verlduanen , befennen, 
+ B. feinen Dater, Namen, 
cene Gott, das i 
try: el - tagadni , meg - nem 
N "42 o se 197 
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ismérni. c) deficere a etc, 
renunciare alicui, — 
entſagen, verlaͤugnen, z. B. ſei⸗ 
ne Religion, Gott, den ihr 
die Bůfte: meg-tagadni, el- 
állani, ellene mondani, Syn. 
zapret, odpírat, odréťač. II. 
rec. zatagit fa, occulere se, 
va wen en, el-rejteni ma- 


g ; 

Satagitel, a, m. celator, oc- 
eultator, dissimulator , is, m. 
Vertuſcher, el-titkoló. Syn. 
Uřriwač. 2) infiuator, nega- 
tor: Verläugner Läugner: ta- 


gadó. 

Zatagitelta , i, f. celatrix, oc- 
eultatrix, cis, f. Vertuſche⸗ 
rinm, titkolo aszszony. Syn. 
Uřrimačťa , Zatagitelkine. 2) 
infitiatrix , negatrix: Derläu 
nerinn, Läugnerinn: tagadó 


dszszony. 
Zatagitelfiňa , E, f. idem. 
Zatagowáňí, á, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

3etagomal, gowal, gugem, 
freq. ex tene. I. rec. 
zatagowat (a, freq. ex 3a» 
tagit fa. 

Zatagowatel, a, m. v. Zata⸗ 


git. — 
Zatagowatelka, i, £ v. Zatas 


fd i 
3atápnut , hnul (bel), Dem, 
V. P. imp. * vy i 
leppen, wegſchleppen: el- 
—* i — Syn. od⸗ 


h 
iágnüt , f'apnit. 2) contra- . 


here, zuziehen, zuſammenzie⸗ 
ben , öszve húzni, öszve von- 


ni. Syn. ſtaͤhnüt. boh. zatábe . 


núti. Usus. Sirbaneť ( Sit» 


banti) zakaͤhnut: corlinas . 


.praetendere. 8) v. zaſttet. 2 
ro. 4) Wo; (Wozem) 3a» 
ápnüf, vulg. zatagdomat, 
eg eur a , m 
auf bie Gite fahren, egy ke- 
veli Gira eel X kepind. 


dat. 


5) W003 pod Uřol zatabníř, 

currum infra nubilaré retra- 

here, den Wagen. unter bic 

Sýupfen zichen: a’ kotsit fel- 

v. alá bé- húzni. II. rec. 

zatábnút (a v. zamradik fa. 

t àetábnüti, bL, bnu fut. imp. 
bi, W zatáhňít, 

zakaͤhnuti, à, e, p. c. abla- 
tus, a, um: verſchleppt, weg» 
gefchleppt , el- húzott, el- vo- 
nott. Syn. obdtahnuti. boh. 
3atáien. 2) contractus, zuge 
šogen , jufammengejogen , ösz- 
ve hüzott, vonott, 

Sal ipnutí , d , n, ablatio, nis, 
f. Berfhleppung, Wegſchlep⸗ 
pung, el- húzás, el- vonás. 
Syn. Odtaͤhnuti. 2) contrac- 
to, Zuziehung, Bufammenzies 
hung , öszve vonás , öszve hú- 
zás. Syn. Sťabnutí, 3) v. 
ye 2 Nro. 

Zatabomaňí , 4, n. Nom. erb. 
ex seq. 

salabowat, bomal , bugem, 
freq. ex 3etápnüt , boh. 36 
tabowati. JI. rec. zafahos 
ký fa, freg. ex zatapnut 
a. 

T zatabowati, owal, ugi (u), 
v. zatabowat, 

* Batenčeňní, d, n. v. Satan: 
cowant. : 

* zatančit, il, im, V. P. mp. 
ni, cum vel sine fi ( febe ) : 
v. Zatancowal. 

Zatancomáňí, 6, n. Nom. Ferb. 

€x Seq. 

&etencomat , comal, cugem, 
V. P. &np. cug cum, vel sine 
fi (febe), paululum saltare, 
ein wenig tanjen, egy-kevessé 
tantzolni, vulg. zatančit. 

datápaní, à, 6, p. c v. öt" 


topení, 
Botápáňí, d, n. v. Zatopeni. 
datápat, * ám, V. I imp. 
pag, v. zatopit, . 
T aetép cii, přel, pím , ru 
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zataraſeni, aͤ, t, p © V. Za⸗ 
(ožení. : 

Batetafeňí, a, n. v. Zalojeni, 

zatarafit , il, im, V. P. imp. 
taf, v. založit. 

Zatarafomáňí, à, n. Nom.Verb. 
ex seg. 

Setarafowat , fowal , fugem, 
freq. ex zetarafit, v. založit 


M i 

zatat, zalal, saltem, V.P. imp. 
šatňí , incidere, hinein hauen, 
mit einem ſcharfen Werkzeu⸗ 
ge: belé vägni. De zaſek⸗ 
nut , zarübat. aai. 
ti. 2) Šilu zaťat, feťat, 


venam secare , incidere; san- . 


guinem e vena detrahere, di- 
mittere: Ader laffen, oder ſchla⸗ 
gen, eret vágni. 3) Zubi zatat, 
a) collidere dentes, zuſam⸗ 
menbeifen, mit den Zähnen, 


ószve verni a' fogakat. b)den- . 
ies dentibus ita inserere, ut . 


non sint amplius ab invicem 
separabiles; fid verbeifen, fo 
feit zubeißen, bafi man ten Diund 
nicht mehr. öffnen , oder die Sáb» 
ne nit mehr von einander brin= 
> fann: a’ fogakót úgy öszve 
úzní (vonni), hogy azok el- 
választhatatlanok legyenek. 
4) ňeťobo, vel do — 
serio caedere, percutere ; je⸗ 
manb febr fchlagen, hauen, průs 
edo, berbauen , zuhauen : vala- 
it - derekassan — — 
meg-ütni, fel-vágni, ab 
gofati vá ni. : "EA 
all, y &, p. €. incisus, 
a, um, hinein gebaut, belé- 
vágott. Syn. zarubaní. bo, 
&atat. 2) serio caesus, fehr 
tbaut, jól, meg (fel) vágott. 
Satatí, d, n. incisio, nis, 
incisura, ae, f. dad Hinein⸗ 
n, „$incinhauung , be (be- 
é) vágás, . Syn. Zerubani, 
Wrübani. 2) seria caesio, ein 


+ 


rechtſchaffenes Hauen, derék 
meg (fel) Pp 
Sátet , tča (bol. tte), m. za- 
tecium , civitas Bohemiae: 
Saar eine Stadt in Böhmen, 
Zatetz, Tseh Országi váras. 
3atetení , é, é, P €, €x za⸗ 


ect. 
Zařečení, 4, n, adfluentia, ae, 
f. Suffie&ung , Anfliefung , der 
Zufluß, meg-folyás, meg-fu- 
tatás, Syn. 3atetáfit, 
&atec , zalekel, zařečem, V. P. 
imp. 3ate£ : adfluere, anflics 
fen, beranffcfen , gufticfen , 
meg-folyni, meg-futatni, p. o. 
vizzel, vérrel. 
Zatet „ ttu , m. dem. ex at. 
Zakekaͤni, 4, n. v. Zatečeňí. 
zatetat , al, ám, V. L imp, 
tag , v. zatect. 
3atemfeüe , adv. obscurate, 
verdunfelt, homalyosan, Syn. 
šatmaweňe, 
satemnet , nel, hím, V. P. imp. 
mii, obscurari , verbunfelt 
werden, bé - homályosodni. 


Syn. zatmawel, 2) v. zaſle⸗ 
pnút , otemnet. 
zatemneni, á, €, p. © ob- 


scuratus, a, um. verdunfelt, 
bé-homályosodott , homályo- 
sittatott, Syn. 3atmatoení, 

Zalemňeňí , a, n. obscuratio , 
nis, f. Berdunfelung , bé-ho- 
mályosodás , mályositás. 

n. Zatmaweni. . 

sa emni , il, ím, V. P. imp. 
mni , obscurare , verdunfeln,, 
3. B. dad Zimmer, den Him 
mel, bé-homályositani. Sym, 
etmawit. 

Zafemňowáňí, 6, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 


f. zařemňomat, ňomál, ňugem, 


reg. ex 3atemiiit. 

30 efňení, á, é, P- © angusta- 
tus , coangustatus, coarclatus, 
a, um: verengt, ószve (meg) 
szorittatott, soros, keskeny. 
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Balefneňí, d, n. ongustatio, 


coangustatio, Coarctatio, nis, 
f. Derengung, öszve (Sis) 
—— Syn. Zuüzeni, Sieſ⸗ 


eni, 
satefnit , it, ím , Y. P. imp. 
(fi, angustare, coangustare, 
coarclare , verengen , öszve 
(meg) szorítani. Syn, zúžit, 
fl’efnit. boh. začífňiti, 
Zatefnowäni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. s 
satefáowat , ňowal, úugem, 
freq. ex zatefnil. 

Zátí, 4, n. gravis (vehemens) 
respiralio, nis, f. das ftarfe 
$(tbem, erős lehellés, S 
filné Dichani, Odfutnutí , 

. Odfuťomaňí, 
Šatí, á, 6, p.e messus Farr. 

demessus, a, um: gefchnitten , 
dtet, eingeerndtet: aratott, 

e arattott, meg-aratott. Syn. 

ppt. boh. tlisen, Elizeni, 

als 

Sei, d, n. V. Šatwa, boh, 


15, m. 
Bumadet: bé-dugó, dugasz- 
tó. Syn. 3attat. 2) v. ját 
tatto. 

t itat, e, m, v. Chmatnik. 

) v. Temnice. 

+ aatifací , adj. oma. gen. t. 

Batiťací, d, 6, adj. obturato- 

Va ebene a, Pine: 
zu topfung (Zumachun 

Mni, bó-dugni való, 

áetibani, 4, €, p.c. v. aate 


tani. 
Zatikaͤnt, a, n. v. Zatkäni. 
Batiťáňi, d, n. v. Zatkänt. 
t zatíťaní, à, i, p. c. v. chmate 
nutí 2. Nro. | 
T počítání ‚m v. Chmatnuti 
Nro, 


zatirat al, am, V. I. imp. 
Peg „v datřat "e 


jat 


+ zatíťači, al, dm, v dat, 
nút 2. Nro. 2) v. zoleta . 
Jatiťámáňí, d, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 

3atitámat , al, dm, freq. ex 
zatikai. 

zatim adv, interim , interea; 
inbe(fen, unter ber Seit: azon- 
ban , azonközben. Syn. m$» 
šitím. Usus, Zatím, Pbijt 
dum, interea dum : indeflen 
ba , inbeffen bag: azonban mi- 
dön. Zatím, řeš fiti pritom« 
n i; interea; dum tu 
abes: inbe(fen, daß bu nicht ges 
genmártig bift: azon közben, 
még ie másutt vagy. 2) ni- 
hilomiuus , tamen , attamen, 
eo non obstante : indeffen, defe 
fen ungeachtet, gleichwohl: mind 
azon által. Syn. predca, wſak⸗ 
nič meneg. 3) ceterum, in 
mq :, dibrigenà inbeffen : 
egyébaránt , azonkívül , a 
többiben , boh. 3atím. 

T P y adv. v. zatím. 

satinani , d, &, p.c. v. Zatati. 

Zatinani, d, n. v. začatí, 

zatinat, al, dm, V. I. imp. 


, v. 36tat. | 
silica D. Nom. Por 


ex aeq. 
3alínáwat, al, am, freq. ex 
E: ínat. 
à tani , ús €, DP. ©. v. à0* 


treni. 
Zatirani, á „ a. V. Sete 
satírat , al, ám, V. I. imp. 
tag, v. zatre * 
Zalirawäni, aͤ, IL Nom. Verb. 
aatítot, 
Zatiffani, 
tlačení, "F 
Satiftafit , á, n. V. Zatlačení, 
satiffat, al, dm, V. L imp. 
fag , v. 3attacit. | 
GatifFámání , a, n, Nom. Verb, 
ex seg, 


á, É, P- Cs v. za⸗ 


za · 
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satittáwat, al, dm, freg. ex 


getiftof. : 
zatiftnút , knul (fe), Einem, 
V. P. imp. tfi, v. zatlatit. 
zakiffnuti, 4, €, p. c. v. 3a» 
tlačení. 
Zatiſtnuti, 4, n. v. Zatlačeňí. 
Zatiffowáňí, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
zatiſt owat, kowal, tugem, freq. 
ex Mt, 
T a ifňení, e, 6, P. © V. za⸗ 
eineni. 
t Batífňeňí, n. v. Zatefneni. 
+ zatifniti , il, im, fut. v. 3a» 
tefnit. — 
zatiſnuͤt, (nul (fe), fňem, 
V. P. imp. fňi, v. zatiſtnüt. 
zafifnuti, Ar é, P. €. "V. 30» 
iffnuti, | 
Salifnut£, 4, n. v. Zatiffnuti. 
T satíti, 3atet, zatnu, fut. 
imp. zetni, t. pass. ús 
fat , v. zatot, : 
Bátřa, i, f. v. Zaͤtkawka. 
zatřaní, á, €, p. c. obtura- 
tus , obstructus, clausus, a, 
um: verftopft , zugemacht: be- 
dugott, bé - tsináltt. Syn. za⸗ 
pchani. 2) intextus, eingefloch⸗ 
ten , eingewebt: bé - szövött. 
Zatřáňí, d, n. obturatio, ob- 
siructio, clausio, nis, f. 2er» 
ftepfung , Sumadung: bé - dus 
gás, be-tsindläs. Syn. 3a: 
pááüí. 2) intextio, Einwe⸗ 
— , Einflehtung : bé-szóvés. 
satkat, al, am, V. P, imp. 
tag, Romín, Rozub: obtu- 
rare, obstruere , claudere: 
verftopfen,, zumachen: bé-dug- 
ni , bé-tsinálni. Syn. zapchat. 
2) intexere, einweben, cine 
fíeten : bé - szóvni. 
* zatřatí, d, € , p. c. v. Zate 
tani, * 
* Zatkati, d, n. v. Zatkaͤni. 
Zaͤtkawa, i, f. obturamentum, 
. obturaculum , i, n. clausula, 


ae, f. Etöpfel , Stöpfel: dugó, 


dugász. Syn. Zátřa, Zaͤtkaw⸗ 
ka, Zátťamec, 
Zatkaͤwaͤni aͤ , B Nom. Ferb, 
ex seg. 
— al, aͤm, Jreg. ex 
atat, 
Zatřamec, wea, m. v. Zaͤtkawa. 
Zaͤtkawka, i, £ dem. v. Zdt« 
fowa. , 
zattnút fa, tknul (čel) fa, 
třňem fa, V. P. imp. tfi fa: 
. recalcitrare, cervicosum (per- 
vicacem , contumacem , oh 
nalum) esse: hartnädig ( fős 
pfiſch, baléftarrig ) feyn: nya- 
kaskodni , fejeskedni, viszsza 
— Syn. hlawatim 
bit. Usus. Res fa zatřňe, 
ani bo Čert nepobfie: dum 
coput suum adponit, ne dae- 
mon quidem ipsum flectit : 
wenn er feinen Kopf auffest , fo 
fann nicht einmal der Teufel mit 
ibm etwas auéridten: ha fel- 
teszi a’ fejét, az ördög sem 
lágyitya meg őtet. 
3attnute, adv. v. twröofigne, 
+ zattnúti, PC, Enu, fut. v. 
&matnut 2 Nro. 
zatknuti, 4, 6, P €. V. twr« 
dofigni. | 
Zattnuti, d,.n. v. Twrdöfig- 
nott. 
zatlaceni, d , €, p. c. compres- 
sus, a, um: gugebrüdt, zus 
fammen gedrůďt : meg (öszve) 
nyomott, nyomattatott, Syn. 
zadnáweni , zaliffnuti. 2) 
remendo clausus, zugedrüct , 
-nyomott . nyomattatott, 
Syn. 3atiítnutí, 3) v. utla⸗ 
čení, A 
Gatlačeňí, 4, n. compressio, 
. nis , £. Subrüdung, Sufammene 
Prüfung: meg (öszve) nyo- 
más. Syn. Zadňaweňí, 3a* 
tiffnutí, 2) per pressionem 
clausio, Bubrůďung: bé-nyo- 
más. 3) v. Uttatefif. 
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datlačiř, il, ím, V. P. imp. 
zetlač : comprimere, zudrüs 
da, zufammendrüden : meg 
(ösze) nyomni. Syn. zati⸗ 

nüt, sadnáwit. 2) Bü, 

dc: claudere premendo , jus 
drücen , gumadjen , verfchliehen , 
z. B. die Augen: bé-nyomni. 
Syn. 3atiftnut, 

Zatlatowäni, d, n. Nom.Verb. 
ex seg, | 

&etlatowat , čomal, čudem, 

reg. v. satlačit. 

* zatlčení, d, é , p. c. v. 30 
tlučení. 

* Zatlčeňí, 4, n. v. Zatlučeňí. 

* zatlct, zatlkel, zatlčem V. P. 
imp. 3atlt , v. 3atGict. 

* zatlťaní, d, €, p. c. v. 30s 
tlúťaní, 

* Zatlříňí, d, n. v. Zatlüs 
Fani. , 

* zatlťač, al, ám, V. I. imp. 
fag, v. zatlútot. 

* Zatlťámaňí,d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 


* zatlEäwal, al, dm , freg. ex 


datlťať, v. zatlútáwat. 

* zatlťnuč, Enul (tel), Einem, 

„P. imp. Eni, v. gatus 

tnit. , 

sz zatltnuti , e, P P- €. W 305 
tluťnutí. 

* wis á, n. v. Jatlus 
knuti. 


* Satlfomáňí, d, n. v. Zatlu⸗ 
řowaní. 

* zatlfowat, kowal, fugem, 
freq. ex zatltnút, v. zatlu= 
kowat. 

Zatluceni, á, €, p. c. infixus, 
defixus. incussus, a, um: 
eingefhlagen,, hineingefchlagen : 
bele- vertt. Syn. zatlieni, 

- toražení , wbiti , jarasení, 
‚boh. šatlučen. 2) clausus, 
obstruetus: verfhlagen, zuge» 
madt : bé -tsináltt , bé-zártt, 
Syn. zaptaweni. 2) pulsatus, 
angeflopft, kotzogattatott. Syn. 


dat 


zachlopani, zaklopani. vulg; 
zatíčení. 

Zatlučeňí , é, n. infixio , defi- 
xio, incussio, nis. f. Einſchla⸗ 
gung, Hineinſchlagung: bé-ütés, 
belé - verés, Syn. Wrazeni, 
—— 2) Wo. —— 

rſchlagung, Zumachung: be- 
tsinälds, bé - verés, be-zärüs. 
Syn. Zapraweňí. 3) pulsatio 
ianuae etc. %nflopfung, kotzo- 
gatás, Syn. Zadlopáňí, 34- 
řlopaňí. vulg. Zatlieni. — 

+ satlúci, Zatlufl, zatluku (én) 
3atlucef', fut. imp. zatlut, 


v. seq. 

satlúct , zatlukel , zatluiem, 
V. P. imp. àatlut: — 
defigere, incutere : einſchlagen, 
hineinfhlagen, z. B. einen Na⸗ 
gel, Pfahl: bé - ütni , bele- 
verni. Syn. zabit, wbi£, ras 
acti. 2) claudere , obstruere, 
vtríólagen, zumachen: bé - tsi- 
nálni, bé - verni. Syn. zapra⸗ 
wit. 3) zatlúct na ňečo, na 
Dwere 2c: pulsare ostium etc. 
anflopfen an etwas, an bic Thür : 
kolzogalni, kotzogni, az aj- 
ton — Syn. zadlopat, 
àabüdat, zatlopat. boh. 3e 
tluci. vulg. zatlet. 

Sát(ut, u, m. zotheca, ae, f. 
Plin. Ep. locus tabulis clau- 
sus: Derfchlag : bé - szegezett 
láda, hely. vulg. Serflog. 

—— & , €, p. c. v. zatlu⸗ 
ení. 

Zatlukäni, d, n. v. Zatlučeňí. 

zatlútat , al , am, V. L amp. 
tag „W atluck. 

3atlutáwáni , 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

zatlutáwat , al, am, freg. ex 
Zatluťat= 

Zatlukowaͤñi, aͤ, n. Nom. Verb. 
ex seg, 

zatlukowat, kowal, tugm, 
freq. ex zatluct. 


zat⸗ 


dat 4223 


Zatmawení, à, 6, p. €. 385 
temfení. — 
— , 6, n. v. 3atems 


&atmamit , il, im, V. P. zmp. 
mav, v. 3etemňit. JI. rec. 
—$etmawit (a, v. zatmit fa. 
Zetmawowäni, a, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 
zatmawowat, wowal, wugem, 
Jreg. ex 3atmawit. II. rec. 
&etmawomat fa, /req. ex 
zatmawit fa. 
zatmele, adv. obscure, tene- 
bricose, 'sine luce: bunfd, 
finfter, ohne Licht; sötétesen , 
en, Syn. tmawe, tmawo, 
&atmefie. 2) obscure, non 
clare, confuse, non intelli- 
ibiliter : undeutlidh, unverftánd= 
fis : nem értelmessen, ho- 
ossan, Syn. neztozumite= 
s boh. zatmele. 
satmeli , á , é, adj. obscurus, 
ris obductus , tenebrico- 
sus, a, um : verfinítert, finíter, 
Dunkel, ohne Lift, 3. B. cin 
er, Wald x: sötét, se- 
tet, sötétes , setétes, Syn. 


Zatmeni, tmawi. 2) obscu- . 


rus, confusus, non clarus. 
Dunkel, unverftändlih, ſchwer 
einjufehen : homályos, értetlen. 
Syn. neztozumitedelni. 

+ satmeli, dà, €, adj. idem. 

Zatmelof, i, f. v. Zatmeňí. 
2) obscuritas , tenebricositas, 
tis, f. tenebrae, arum, f. pl. 
Duntelheit . Finfternif : söt 
tesség, sötétség , setétség..Syn. 
Tmewoft. 3) obscuritas, 
confusio, non intelligibilis 
conditio: Dunkelheit, Unver⸗ 

men, z. B. eined 2Borté : 

omályosság, értetlenség. Syn. 

Vezrozumitedelnoſt'. 

T Batm'eloft, i, f. idem. 

zetmene, adv. v. 3atmete. 

Zatmeni, á7-é, p. c. obscura- 
tus, tenebris obdnolus, a, 


um : verfínjtert , bé-sotétedett, 
bé- homályosodott. Syn, 3a» 
mračení. boh. zatm’en. 

Zatmeňí, d, n. obscuratio, 
nis, f. Berfinfterung, $4. B. 
des Himmel: bé- homályoso- 
dás, bé-borülás , bé- seté- 
tedés, fogyatkozás. Syn. Sat» 
meloft’. Syn. Zatmeňí Slun- 
ta, Mefáca: defectio ( defe- 
etus. ecclypsis ) solis, lunae: 
Berfinfterung der Sonne, bed 
Mondes, Sonnfiniternif, Mond: 
finfternif : fogyatkozás a’ nap- 

n, holdban. 

zatmet , mel, mim, V. P. imp. 
šatmi , v. 3atmi£ fa. 

3etmi£, il, im, V. P. imp. tmi : 
obscurare, obtenebrare, te- 
nebris obducere : verfinftern , 
y B. Himmel, Stube : be-sö- 
teteni, homályositani. Syn. 
Zamračiř. bok. zatmíti, II. 
rec. 3atmít fa: obscurari, 
obtenebrari, tenebris obdu- 
ci: fid) verfinftern, bé-sótéted- 
ni, bé-homályosodni, bé- 
borülni. Syn. 3amracti£ fa. 2) 
deficere , de’ sole et luna : fid 
verfinftern , von der Sonne unb 
Monde: meg-fogyatkozni, a’ 
napról, és hóldról. Syn. zat. 
met boh. zatmiti fe. 

+ zatmiti, nyel, mím fut. čmp. 
v, tmi, v. 3atmít. II. rec. 
šatmít fe, v. 3atmít fa. 

3atmiwani, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

satmiwaf, al, dm, freq. ex 
šetmíř. JI. rec. satmíwat fa, 

rt ex àatmit fa. 

zatnút , tnul, tňem, V. P, imp. 
3atfii, v. zatot. 

— á , 6, p. ec. v. zata 
t 


Satnütt , á, n. v. Zakati. 
zatoteni , 4, €, p. c. intortus, 
eircumactus , inversus gyra- 
tus, rolatus, a, um: umge⸗ 
dreht, Lekeritelt. Syn. ger 
ent, 
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teni, 3atátani, 2) involutus, 
obvolutus: cingemicfelt, einge 
munden: be-takartt. Syn. za⸗ 
Erüteni, zamotení, 3aminu- 


i. 
Zatoceni, d, n. intorsio. cir- 


eumarlio, inversio, nis, f. 
Cinbrebung , tekerés, forga- 
iás, 2) involutio, obvolutio : 
Cinwicfelung : bé-takarás. Syn. 
— Zamotani, Za⸗ 
winuti. 


&atoti , u, im , Y. P imp. 30s 


toč: intorquere, circumage- 
re, invertere: umdrehen : te- 
kerni, forgatni. 2) involvere, 
obvolvere: einwideln : bé - ta- 
karni. Syn. PIRE zamo⸗ 
tal , zawinüt. II. rec. zato» 


. üt fa: se vertere, converte- 


re , circumagere: verti, cir- 
cumagi , converli: fif umůrts 
ben: meg-fordülni. 2) iavol- 
vi, obvolvi, se involvere, 
obvolvere :- fid . einmicfe[n , eine 
twicfelt werden : hé-tekeródni, 
- takartatni, Syn. zafrútit 
fa, 3amotat fa, 3awinit fa. 
toť, u, m. v. seq. 


Zatořa, i, £ sinus, us, m, bi- 


-Srümme, 4. B. des Fluſſes, 


Meeres: öböl, térés, hajlás. 
Syn. Rriwolaͤkoſt. boh. Cho- 
bot. Usus. 3atota motíťa 
(boh. Chobot More ) , sinus 
maritimus ( maris) , Meerbu« 
fen, tenger kerületi, öbli. 
Mefta mnohé flawne wißel 
we Swete, Zaͤtoki morffe; 
a wfať tu firheni w (mem 
(doma) Mefbe chodi. 


Zátopa, i, f. inundatio, exun- 


dutio, nis, f. Uiberſchwemmung, 
vizáradás, ki-óntés. Syn. Dos 
Pope powo8en. 2) v. Zato« 
ptit. 


Setopenee, ca , m. aquis mer- 


sus homo : im er ertrune 
fener  Dlenfý: vízben holt 


3 
à 


dat 


- (el-süllyedtt) ember, Sym 
Utopenec. 
3atopeni, č, €, p. c. inunda- 
tus, a, um: überfhwenmt: 
ki-áradott, ki-óntótt. 2)sub- 
mersus, per aquam Inter- 
fectus , aquis praefocatus : et» 
tränft, erjoffen: vízben haltt , 
el-merültt , el-süllyedtt. Syn. 
utopení , we Wodẽe zadufeni. 
Batopeňí, à, n. v. Zaͤtopa. 2) 
submersio , interfectio per 
aquam: Ertränfung : el-meri- 
tés , el-süllyesztés. Syn. lito» 
peni, me Wode Zadufeni. 3) 
pass. submersio: Črfaufung: 
vízben halás, el-merülés, el- 
süllvedés. 
3atopi£ , il, im, V. P. imp. 3a 
top : inundare; überfhwenmen, 
meg- áradni , ki-önteni. 2) 
necare aqua, mergere , sub- 
mergere, aquis praefocare: 
er(áufen , ertránfen : el - meri- 
teni , el-süllyeszteni. Syn. us 
topit, we Woße 3abufit. 3) 
boh. v. zatúrit. II. rec. 30s 
topi fa, inundari : übers 
ſchwemmt werden : ki-öntödni. 
2) submergi, per.aquam in- 
terfici, aquis praefocari : fid 
erfaufen, fid) ertránfen: vízben 
alui , el-süllyedni, merülni. 
Syn. utopit (a. 


Zatopiwäni, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. ! 
3atopíwat , al, dm freg. ex 
3atopi. II. rec, zatopiwat 
a, freq. — ſa. 
SALO , a, €, adj. poss. generi, 
dem Schwiegerſohne gehörig : 
vóé, leányom férjéé (urät). 
atowiti, adv. more generorum, 
doky p , vök módjára. 
a owftí , à, €, adj. v. gene- 
ros adtinens, die wiegerſoh · 
ne betreffend, ſchwiegerſoͤhniſch: 
vöket illets. 
T Zetracenec, nce, m. v. as 
ttatenec. 
T 30s 


dat 


+ Zatraceni, a ( E, p. €. V. zar 
trateni. 

+ Jatraceňí , n. v. Zetrafeni. 

* zatracif, il, im, v. satratit. 

Zatracowani, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

aattacomaf, cowal, cugem, 
freq. ex aattatit, 

àatra(ant , d, €, p. c. V. za⸗ 
trafení, i vs 

Batráfáňí, d, m. v. Zatrafent, 

zatrafal, al, am, V. I. amp. 
fog, v. zatraft. II. rec. 30 
tráfat fa, v. zatraft fa. 

Zatrafowini, à, n. 
Ferb, ex . seq. 

aattafomat, fowal, fugem freq. 
ex 3attaft fa; 

zatraſeni, c, €, p. c. quassatus, 
conquessatus, conoussus , a- 
giletus, exagitatus, a, um: 
erſchüttert: meg-rázott, rázo- 
— rázogatott. Syn. potra⸗ 

eni. 

Zatraſeñi, d, n. quassatio, 
conquassatio , SUCEUSSIO, CON- 
cussio, exagitatio, nis, f. 
Erfhůtterung, meg-rázás, rá- 
zogatäs. Syn. Potrafeni, Stra« 
feni. 2) tremor, dad Erbeben, 
die Erbebung : meg-reszkedés , 
reszketés. 

Zzattaͤſt, zaträfel, zatraſem V. 


om. 


P. imp. zatraf, Semi, Dos - 


mu (instrum) , vel cum acc. 
Bem, Domi, quatere, quas- 
sare, conquassare, concutere, 
succulere, exagitare, coagi- 


tare, commovere: er(fjüttetu, . 


3. B. die Erbe, Käufer Ic. meg- 
rázni, rázogatni. Syn. pot» 
raͤſt. boh. zattäfti.. II. rec. 
Zetraft fa: quati, concuti, 
quassari, conguassari, succu- 
ti , exagitari , commoveri : 


erfhüttern, er(dyütteet werden; - 


meg-räzödni, rászkodni. Syn. 


pottáft fa, ftedft. fa, Usus. . 


Dom fa aattáfel, mota. /est 
domus, dad Haus erfeätterte, 
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meg-razodott ( rászkódott ) a' 


ház. 2) tremere , contremis- 
cere: erbeben: meg-reazked- 
ni. boh. zattájt fe. 

+ satřaftťi, zatkaͤſt,  zatřefu 
fut. imp. zattef: v. zatráft, 
II. rec. zattäft fe, v. zattaͤſt 


a. 

Zatralenec , nca, m. damnatus, 
ad infelicitatem aeternam ; 
der Derdamte: el- karhozott 
ember. boh, Zatracenec. 2) v. 
satrateni, 2. Nro. 

aatratení , d, é, p. c. ad infe- 
lieitatem aelernam damnatus, 
a, um : verdammt, in der Hol⸗ 
le befindlih : örökké el-kárho- 
zott, el-kárhoztatott. 2) sce- 
leratus , scelestus; gottíob : 
fo istentelen. Syn. bes» 

ozni, bohaprasni, Zatra⸗ 
tenec. boh. zatraceni, Zatra« 
tenec. 

Satrafeni, d, n. poena infer- 
nalis aeterna, damnatio ad 
infelicitatem aeternam : Bere 
bamnif in der Hölle: el-kárho- 
zás, boh. Zetraceni. 

sátratit , il, im, V. P. imp. 
3attaí : damnare ad infelici- 
tatem aeternam, flammis (tor- 
mentis) inferni aeternis ad- 
dicere ; verbtammen : el-kárhoz- 
talni. vulg. 3atxacit. 

datrení , a, €, p. c. intritus, 

a,.um: eingerieben : bé (belé) 

törsöllt, belé törött. 2) obli- 
tus (ab oblino), tectus: ver» 
miert, vertufcht, weiß gemadt : 
mázoltt, simozott , háma- 
zott. 3) v. trení. 
Sattel , d, n. intritus, us, m. 
- + @inreibung + belé tórsolés, tů- 
res. Syn. Wtrenl. 2) oblitus, 
us. m. tectio, celalio; Ver⸗ 
fhmierung, Weifmadhung, Bere 
tuſchung: bé-mazolás , simitás, 
» hámozás. Syn. Zemazanı. 3) 
v. Treni. 
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Zatrepaní, á, é, p. © iniectus, szatrepotátvat, Ar am, freg. 
jnenssus, immixtus, a, um: atrepotat. 
" bincingethan , hineingemifcht ; satrefče čení, 6, 6, p- ©. v. otteſ⸗ 
hineingefchlagen : belé-kovertt, — čení, zblázňeňí. 
haboritott, belé-ütótt. 2) mo- Batref * , u v. Öttefie 
tus, concussus: geflattert, bes Ni, Zblá ny neni. 
7 


mogen: verit, tsattogtatott. Zatreffi ím, V. P. imp. 

Zetrepäni, à, n. immixtio, — v. otteftit , zblaͤznit. 
" iniectio , incussio, nis, f. dad | šatref čiť (a, v. otref- 
dA Hineinthun, die Hineinmifhung, čit fa, ablázňíť fa. — 
d Hineinfhlagung: belé-keverés, Zatrefřáňí, d, n. v. Uréfřáňí, 
M habarás , belé-ütés , belé- ve- zatreffat, al, ám, V. P. imp. 
ES rés. 2) Rridlami Zatrepáňí : ffag, de uno actu, v. txt: 
i motio ( succussio, concussio) ſta 
d alarum: das flattern, Bewes satrífnit, tnut (Ee); , tán, 
d gung ber Blügeln : szárnyak mp. tfi, i 
Ur o Ószve verése, tsattoglatäsa, * el: d, n. v. Teeffnuli, 
H^ Syn. Zatrepotänt. datreť , tte , ttem, V. P. imp. 
E aatrepař , pal, pem, V. P. imp. átet : interere , einrciben , 
zi Zatrep, cum accus. R. p. mus elé - tórsólni A törni (-röm). 
F Eu, neb Wagce do Polewří: Syn. wttet. 2) oblinere, ce- 


iniicere, immiscere, incute= lare, tegere, colocare: der» 
re, v. g. farinam vel ovum Meteo , vertufchen , weiß mar 
in iuscu um: hinein thun, E den: bé - mázolni. simozni, 
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í neinmifchen, hincinfhlagen, i hámozni , szépíteni , titkolni. 
f "M dad Mehl, oder Ei in die Sup Syn. 3amaset, zatagit. Usus. 
1 1! * pen: belé-keverni, habori- Red čo Gléhoučiňá, bned to 
i > tani, bel&- ütni, belé- ver- - oni zatru. Cteto pred f nekim 
Dd ni, p. o. lisztet vagy to- zatret , os alicui oblinere 
in jást a" levesbe, 2) cum zn- . Plaut. Iemanden dad Maul 
pry UN strum. "Rríblami šatrepat : verſchmieren, beſchmieren, etwas 
ZI movere (concutere) alas: weiß maden; jemanden hintere 
4 dz flattern, die Flügel bewegen : szár- . gehen: valakit meg - tsalní , 
en nyait tsattogtatni. Syn, Zar " valamit el-titkolni, szépé- 
1 Ls der trepotať. zatkepati. tenui. 
AB T zatkepati, al, ám fut, reg — 6, €, p. C. V. za⸗ 
B4 instrum. v. 3a( tubmit. 2) c trení, 
i J zatrepat 2 Nro + etui (6, n. v. Jatreňí. 
ly Zatrepámáňí, d, n, Nom.Ferb. zatrhani ^ á, €, p. e. v. 38 
: ex seq trbnu 
: — el, am, freg..ex Satobání, á, n. v. pj 
3cttepat, satrbat ‚al, am, 


Zatrepotáňí , d,n. v. atre · ag , v. zatıhnuf. 
pin. ' < Seidel no. Nom.Ferb. 


— T 
; k 
Tee Maec a 


ERES dia Vii 2 
» vcn Hp toe i ttn 
Za f 


— , al, dm, et posem 
P. mp. tag, et poc, v. sotrbáaí , al, dm, freg. ex 


3attepat. aattba 
Zatrepotdwäni, d, nm. Nóm. getro nul , nat (bet), $ pňem, 
Verb. ex seq. v EN. P.. při: scindere, 


»findere , am facere: eins 
tti» 





Bet 


reifen, einen Ritz darein ma= 
dn: meg-hasilani. Syn. 30s 
trbat, a3attbowat, ) con- 
trahere: zuziehen, zuſammen⸗ 
'giehen: öszve vonni, húzni. 
Syn. zakaͤhnüt. 3) intricare : 
verfilgen : meg-kötelezni. Syn 
zakoſidlit, xamáft. — 
zetrbnuti , sé, P- ©. scissus, 
fissus, a, um: eingerifen : 
meg-hasitatott. meg-hasadott. 
Syn. zatrbaní, zatthowani. 
. 2) eontractus: zugejogen, gus 
mengezogen : öszve vonotl, 
üzolt, vonódott. Syn. 3a: 
tábnutí. 3) intricatus, vers 
filjt, belé - kötelödzött. Sy. 
zatofidleni, zamateni. bolis 
zatrzeni. 

Zatrhnuti, á , n. scissio, fis- 

sio, nis, t. Einreifung, meg- 
tás, hasadás. Syn. Zatıe 
báni, Zatıhowani. 2) con- 

. tractura, contlraclio : Aujite 

hung, Bufammenzichung : ösz- 

„we = húzás , vonás. Syn. Za⸗ 
řabnutí. boh. Zatrjeni. 3) 
intricatio, Berfiljung, 
kötelezés. Syn. Zakofidleni, 
Samaleni. 

Satrbomáňí , a, n. Nom.Ferb. 
ex seq. v. Zetrhnuti per 3 
Nros. 4) Zatrhowani w Reti: 
v. Biblani, Zadrhewäni. 

3ettbomat, bowal, bugem, 
Sreg. ex zatrbnút , v. biblat , 

owat (a. a 
+ Battiffäni, n. v. Zatreffäni. 
a aatříjťati , al, am , fut. V. 


zatrtítat. 
t zatrifnuti, ří, Inu, fut. v. 
&attéífnut. 
* Satrizneňi, č, n. v. Prebos 
moreňí, Premluweni. 
* gatríznit, il, im, V.P. mp. 
$i, v. preboworit, premlus 
wit. 
Zetrůbeňi, d, n. v. Trůbeňí, 
3atrübit , ál, im, V. P. imp. 
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geras, de uno actu , v. ttús 

it, 

zatrúfeni, d, É, p. c. V. pos 
truͤſeni. 

Zatrůfeňí , d, n. v. Potrufeni, 

zatcúfit , il, im V. P, Zmp. 3a» 
truf, v. potrufit. 

Zatrufowani, d, n. Nom.Ferb, 
ex seq. 

zatrufowat , fowal, fugem, 
freq. ex zetrufit. 

zatuéneni , à, é, p.c. V. (tu^ 
eneni. : 

Zatučňeňí , d, n. v Stučňeňí, 

zatuénit , ňem „ et ňím, 
V. P. imp. ii, v. ftucfiet. 

3atucnüt , nul, nem, et Hím, 
V. P. imp. ini, v. ftütnut, 

šatučnutí , à, €, p. c. v. ftue 
nutí. 

Zatuinuli, à, n. v. Stučs 


nu Is 

satupnát, hnul (bel), bňem, 
V. P. imp. bi, v. ſtuhnüt. 

3atubnutí, 4, €, p. c. v, ftu: 
bnutt. 

Zatubnuří, d y, n« V. Stubnučí. 


é- Zatubomání , d, n. Nom.Ferb. 


ex seg. 
zatubowet, bowel, Hugem, 
freq. ex 3atupnüt , v. ſtuho⸗ 


vat. 

Zatulani, d, n, aberratio, er- 
ralio, error per vagalionem : 
Werirrung : el - tsavarodás. 

3atülat fa, al fa, ám fa, V. 
P. imp. lag fa: aberrare, de- 
errare, se perdere per vaga- 
tionem : fid) verirren durý das 
Herumftreihen: €] - tsavarodni, 
Syn. zablůšit. Usus. Nekde 
fa zatúlat mufel: 2) vagando 
pervenire huc, illuc: ftreis 
den , binftrciden : köszälva el- 
jönni, el - menni. Usus. Ga» 
to fi fa (em zatúlal 

àetutlaní , 4, €, p. c. v. za⸗ 
tagení. , 

Zatutláňí, 4, D.V. Zatageni. 

Za⸗ 
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zatutlal , (al, (em, V. P. imp. 

ti, v. jetegi- 

Zatutlámáňí, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

zatutláwat , al, am, freq. ex 
àetuttat. 

3etuáení, d, €, p. c. v. tuáe 
-ní, potužení. 

— á, n. v. Potujeni, 


eni. Ä 

zatušíť, il , ím V. P. imp. 30s 
tui, v. potušit, tuší. | 

Zatužowání, 4, n. Nom. Verb. 

* ex . 

zatujowat,  jowal, jugem, 
freg. ex po 

Satwa, i, f. messis , is, f. Cic. 
messio, nis, f. Jarr. mes- 
sura, ae, £ Diomed. die Ernd« 
te, Schnitt, das Mähen, Abs 
mähen, und Činfommeln der 
Früchte, oder die mod einzu⸗ 
erndten find; aratás. Syn. Za⸗ 
ti, boh. Setí, Rlizeňí, Usus. 
Nowd (tobotota) 
horna messis, heurige 
idei aratás. T’ropice. 
Zatwu mat, Kewdainoft 
mali messem metere P 
Undank einerndten, valakit mi- 
att károkat vallani. Prov. 
tBfče ge twoga Zatwa zele⸗ 
ná, adhuc tua messis in ber- 
ba est Ovid. dein Weizen foll 
mod) blühen : i. e. dein Wunſch 
ift nod weit vom Biele. Swor 
gu Zatwu pá(i£, urere suas 
messes, Tubull. fein eigned Gee 
möcht (3. B. feine Elienten) 
verderben: maga tsinálmányát 
vesztegetni. 2) messis Firg. 
Colum. tempus messis: die 
Erndte , rndtegeit : aratási 
idö, aratás ideje, aratás. bo. 
Schi, Sen. NB. In hacsigni- 
fieatione frequenter Pluralis 
Žatmi pro Zatwa (boh. Šňe 

pro ge — v.g. UD Za⸗ 
twi, Zatwád, w Čef Satoi: 
messibus Plin. H. N. tem- 


atoa t 
endte, 


lu © 
T. : 


Bat 


pore messium , zw der Erndte · 
gtit , aralás idején. 

Zatwaraní, d, €, p. c. v. za⸗ 
ne" a 

Batwáráňí, d, n. v. Zawreni. 

3atmátat, al, am, V. I. imp. 
tag, v. zawret. 

Zetwor, u, m. clausura, clu- 
sura Cod, Just. Ginjpttung : 
rekesztés. : 

Zatmorení, 4, €, p.c. v 30 
wreni. 

Zatmoteňí, d, n. v. Zawreni. 

3atworit, il, im, V. P. imp. 
zatwor, v. zawret. 

Zatwrdani, 4, n. v. Zatwrd⸗ 


Nom, 


zatwrödwat, a ám, freq. ex 
3atwrbat. 
datwršeňe, adv. v. zatwröle. 
zeatwrdeni, d, &, p. c. dura- 
tus, induratus, obduratus, 
a, um: verhártet: meg-ke- 
ményített , kemenyittetett. 
boh. zatwrzeni. 2) v. 3atmte 


Zatwršeňí, "m n. duratio , in- 
duraLio , nis, f. rtung , 
dad Hartmachen: meg - kemé- 
nyités. boh. Zatwratňí. 2) v. 
Zatwrdloft. 

zatwrőit , il, im, V. P. imp. 
zatwes: durare, indurare, 
durefacere; verhärten,, hart 
machen: meg - keményiteni , 
keménnyé tenni. Syn. twedím 
urobit. 2) obstruere, Der 
ftopfen, —— 3) obfir- 
mare, obdurare; verftoden, 
hartnaͤckig maden : meg - által- 
kodtatni. Syn. twrdofigním, 
blawatim urobiř, II. rec. 59 
twršiť fa: obfirmare animum, 
obdurare : fid) verhárten : meg- 
általkodni. Syn. zatwronút. 

A0 
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Jawtrble, adv, durate, indu- 


rate, bodurate : verhartet , 
bart: meg - kemenyedve, ke- 
ményen. Syn. 3jatmr5eňe, 
3atrměnute. 2) praefracte, 
previcačiter, pertinaciter, ob- 
firmate, obstinate: verſtockt, 
hartnädig; meg -általkodva, 
nyakassan , ukaratoskodva. 
Syn. zatwröehe, zawile, hla⸗ 
wate, famopafne, twrdor 
igňe, zawtrdliwe, 


Zatmrolí, d, €, adj. duratus, 


induratus, obduratus, du- 
TUS, a,um: verhärtet , Dart , 
hart geworden + meg-keménye- 
dett. meg-keményültt. Usus. 
m Bidaͤch, a prácád) zatwr- 
Bl , duratus malis et labori- 
bus: von Můhfeligfeiten , und 
Arbeiten verharteter Menſch: a" 
nyomorüságnak, és munká- 
nak neki keményültt ember. 
2) pervicax, pertinax, con- 
tumax, cis; obduratus, ob- 
firmatus , obstinatus , proter- 
vus, a, um: verftoďt, Darts 
náďig, halsſtarrig, bee eine dicke 
aut fat: makats akaratos, 
nyakas, fejes, kemény nya- 
ku, meg - általkodott. Syn. 
Zzatwrseni, zawili, blawati, 
famopaf ní, totboblawatt , 
twrdofigní, 3etorblimf. 


Zatwröling, i, f. v. Zatwr⸗ 


bnutt, 


Batwrbliwe, adv. v. zatwrdle. 


Zatwdliwi, d, €, adj. v. 38" 


twrdli. 


Zatwrdliwoſt, i, E seq. : 
Sctwrdloff, i, f. pertinacia, 


pervicacia, contumacia, ae, 
f. obstinatio , obduratio, ob- 
firmatio, perlinacilas, pervi- 
cacitas: die Berftoďfung , Det» 
hartung, Hartneckigkeit: ma- 
katság , nyakasság , akaratos- 
ság, meg -általkodás, fejes- 
ség , akaratoskodás. Syn. 3a* 
twrdeni, gawileff, Blame 


Zatmrozomáňí, 


toft, Samopafnoft, Curbo» 

fignoft , Twrdohlawatoft, 

Zatwröliwofl. 2) animus ob- 

stinatus , obfirmatus: verſtock⸗ 

tes Gemůth: meg - általkodott 
v 


SZIV. 
saturonút , dnul (del), dňem 


! . imp. Öfi: darescere, 
indurescere, durefieri: ein» 
hörten, hart werden: meg - ke- 
menyedni, meg - kemenyülni. 
Syn. ftwrönut. 2) v. zatwr⸗ 
Bit fa. 


Zatwrönufi, adv. v. zatwrdle. 
gatobnutí , d, €, p. c. v. 3a» 


twrdli. 


Zarwrönufi, d, n. durescentia, 


indurescentia , ae, f. durities, 
ei, f. dad Hartwerden, bic Ér 
härtung, $ürte: meg-kemé- 
v , meg - kemenyüles, 

n. Zatwrölina, Twrdoft. 
4, n. Nom. 
Ferb. ex seg. 


Zatmrozomat, zowal, 3ugem, 


Sreg. ex zatwr8it. Usus. $e 
lüder zatwrszowat 3c, 


T zatwrzowati , omal, ugi (1), 


1 em. 


T zau bohemicum hic redditur 


per 35. Quare in sequentibus 
Slavicis velut e vocabulis a 
Litera u incipientibus , et 
praepositione 3@ compositis , 
ulragne au vocalis pronun- 
tiari debet. 


ZauŠení, d, €, p. c. infuma- 


tus, a, um Plin. H. N. ata 
rüudjert, fel ( bé) füstótt, fü- 
stön száradtt ( szárított ). 


Zaußeni, à, n. infumatio, nis, 


Raucherung, fel (bé) füstolés, 
füstón szdradds ( száritás ). 


zaušiť, it, im , V. P. imp. zás 


uš: infumare, fumo durare: 
rüáudyrn, cinráuderm: füstön 
meg - szärasztanı ( -tom ), 
be - füstölni (-löm). 


zaugate, adv. capte, oceupa- 
te: 


ka, še Dm 


4 
k, 
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te: eingenonimen, el- fogva, 
el- foglalva. : - 

à3augatí, d, 6, p. c. captis, 
occupatus, a, um: cingenom= 
men: el- fogott, el - foglallt. 
2) captus, captivatus, incap- 
Livatus aliqua re: eingenommen 
von der Cade: meg - fogott , 
— szerelelt. 

Zaugati, a, n. captio, ocoupa- 
tio, nis, f. Einnehmung, Bee 
mädtigung : el - fogás , el-fog- 
lalás. 2) captio, incaptivatio : 
Cinnehmung , Beffelung , Ergbs 
gung: meg-fogás, gyönyör- 
kedtetés 

zaugat , 3augal , 3augmem, 
V. P. imp. zaugmi: capere, 
occupare: fid) bemáhtigen, «in» 
nehmen, 3. B. Stadt, dad Ges 
müth: el-fogai, el-foglalai. 
2) capere, captivare, incap- 
tivare, oblectare Cc. cinnehs 
men, felfeln, ergögen: meg- 
fogni, gyönyörködtetni. II. 
rec. zaugal fa nečeho : cura- 
re, gerere curam rei: annch⸗ 
men, forgen, gondját viselui, 
z VÁ ui valamire adni ma- 


B MPT 
Zaugimäni, 4, n. Nom. Verb. 
, ex seq. 


jaugimal, al, dm, V. I. mp. - 


ag, v. àaugat. II. rec. zans 
NA —* fa, v. 3augat fa. 
Zaufeť, (tu, m. V. Poličeť, 
jaufkowani, d, 6, p. © v. 
. poličťomaní, pohlawkowani. 
Zauftowáňí, 4, n. v. Polittos 
wáňí, Pohlawkowan i. 
zaufkowal, kowal, kugem V. J. 
. imp. fug, v. polittomat, 
poblawfowat, . 
àaufní, 4, €, adj. partes post- 
auriculares adtinens, fül.meg- 
eit való tagokat (test részeit) 
illetö, 
Zaufňica, i, f. annulus auri- 
cularius, inauris, is, f. Plin. 


H. N. Obrring, Obrringel, 


Zau Saw 


Ohrgehent, Obrgtbánge, Ohren 
fyange : függő. Syn. ufňí pre 
- Pen, 2) taf receni Wres 36 
Ucem : parotis, idis, f. Plin. 
H. N. glandula parotis Linn. 
. ein Gefhwür bei den Ohren, 
Obrenflamm , Obrendrůfe: fül- 
. tű. — meg - dagadása. Syn, 


(234. 
t „auf ice, f. idem. 
Zawad ‚ru, m. v. seq. 
Zawada, i, f, impedimentum , 
obstaculum , i, n. olfensio, 
nis, f. Anftok, -Hindernif : 
akadály, gátlás. Syn. pretái. 
ka, Zaͤwad, Zawadzadlo.2) 
. offéndiculum, offensio: Ans 
fte& , Beritoß, dad woran man 
fif ftoßt: botrankozás , a’ mi- 
be az ember meg - botlik. 3) 
vitium , i, n. Gebrechen, Feh⸗ 
- ler, Mangel: hiba, héjános- 
. ság. Syn. Chibe, 4) boh. v. 
C omatnuti 2 Nro. 
àawoSení , d , €, p. c. o ficto : 
offensus, impactus, a, um: 
angeltofen, an etwas : beléaka- 
dott ( ütközött ), öszve (meg) 
ütött, meg-ütközött, meg- 
- botlott. 
Zawaßeni, d, n. impulsus, us, 
m. oHensio, offensatio, im- 
, pactio, nis, f. Anftofung an 
etwas, Anſtoß des Fußes: meg- 
( belé) ütközés, meg-botlás, 
valamibe akadás, botlás, üt- 
közés , lábának valamibe üté- 


se. 

+ sawáseti , Bel, Sim, v. za⸗ 
wadzat. 

jawaßit, il, im, V. P. imp. 

. 3awad, o fico: offendere , 

. offensare in aliqua re, ad ali- 
quid; impingere in aliquid * 
anftofen an etwad : meg - üt- 

. közni, meg -akadni valami- 
ben, botlani (-tlom) vala- 
miben, meg - botlani, bele- 
ütközni (-zóm), reä-taläl- 
ni, öszve- ülni, meg- ütni 

magát. 
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- magát. Usus. Do pha (o 
Pen) zawašit, offendere ad 
stipitem , an SKlog an[tofen, 
a’ tókébe meg -utni magát. 
Wozem o Stenu zamašiť, 
curru olfendere ad psrietem, 
mit dem Wagen an die Wand 
anitofen : kotsival a’ lalba úl- 
köuni. Prov. Do Eajdeho Zar 
waSí, a lasso rixa quaerilur 
Senec. Morosior, et ad ri- 
xandum proclivior ; non quod 
olfendatur, sed quod alioqui 
animo male affectus sit; at 
sunt dilliciles, ac submorosi, 
quibus fortuna adversa est; 
homo inquietus: nyughatat- 
lan ember. Mindenbe belé 
úti az orrát. Mindenbe ütkö- 
zik, Mindenütt meg - botlik. 
z3awad, idem. 

Zawašímání, d,n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
.3awabimat , al, dm, freq. ex 
3awa8il. | 
3awable, adv. v. zwadle, 
zamadlí, á, É, ad). v. zwa⸗ 


oti, 

Si wablofE, i, £ v. Zwadloſt. 

3a«wabfe, adv. impediendo, 
cum impedimento : hinderlich, 
hindernd, mit Hindernif : áka- 
dállyossan. Syn. 3awab3ow» 
fit. 2) vitiose, mangelhaft, 
híbájan , héjánossan, Syn. ib» 


e. 

3dwabní, á, €, adj. impedi- 
ens, obstans, ofliciens , tis : 
hinderlich : akadályozó, akadá- 
lyoztató. Syn. zawadzowni. 
2) vitiosus, a, um: mangels 
haft, Gebrehen , oder Fehler 
Habend, 4. B. Pferd; héjános, 
Syn. chibni. boh. zaͤwadni. 

+ zawadni, adj. omn. gen. 
jdem. A 

Zawadnuüt, dnul (dei), diem, 
V. P. imp. di, v. zwadnůt. 


Tom. V. O 12 


à3awabnuti , d, 6, pc. v. zwa⸗ 
nutí, 

Samek, d, n. v. Zwadnu⸗ 
I 


Zawadzadlo, a, n sarcina, ae, 


f. Caes. Bůrde, Bindel, Part: © 


nyalábba kötött egyetmäs, 
tereh , buttyor, günya, zaj- 
da, málba, Plur. Nom. 3a. 
madla, gen, Zawadzadel: 
sarcinae , arum, f. plur. Gets 
pack, Bagage: bogázsia. Syn. 
Bagášia, boh. Zawazedle, 
Zrwabzäni, 4, n. impedilio, 
nis, f. Sinterung, das Pins 
dern : gátolás , akadály oztatás, 
Zawädzani, à, n. v. Zawede- 


fit, 

Zawadzat, al, dm V. I. imp. 
$ad, nekomu w Neem: esse 
impedimento alicui im aliqua 
re, impedire: hindern, bins 
derlih (en, Jemanden an ets 
mad, Dinternii made: gát- 
lani , akadälyoztatni. boA. $a» 
wáscti. Usus. Prebledni tebi 
t Cili, opatri Proftredťi, a 
abi nečo w Ceſt'e (na Pre» 
Face) nebolo a nezawadza⸗ 
(o, dag Pozor na Prilefis 

zawadzat, al, dm, V.P. imp. 
3ag , v. zaweſt, boh. 3awde 
t 


t. 
ZamaSzowáňí, dä, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
zawadzowat, žomal, zugem, 
freq. ex 3awab3at, 
sawadzowne adv. v. zaͤwadñe. 
Bawab3ownt, 4, V, adj. v. 3d» 
wadni. 
zawaͤlañe, adv. provolute, re- 
volute (tus, a, um): wegges 
mělyt: el-heugeritve, Syn, 05s 
walene, 2) infecte, sordide, 
smucide: ſchmuzig, unflithig, 
auf ſchmuzige Art: motskus- 
sau, szutkossan, piszkosan, 
sawálanf ,- d , é, P. ©. provo- 
litus, revolutus, a, um: 
ws 
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wtggemálst : cl- hengeritett Syn. 
odwalení. 2) expletus , op- 
letus: zugeworfen, aušgefůlit z 
é-hánytt. 3) sordidatus Cic. 
infectus, sordidus, smucidus, 
a, um: befhmuzt, ſchmitzig: 
meg-molskoltt, szurtos, pisz- 
kos. Syn. zaneüft’eni, zapis 
ftení, 3ababraní. 4) 3awála» 
ni (wiwalaní) Chléb, sphae- 
rica elaborata massa coyuen- 
di panis: fugelfórmiger (ausge⸗ 
arbeiteter) Seid) zum Brodbadhen, 
ki-szakajtalott ( dagasztatott ) 
kenyér. 
Sawdlání, d, n. provolutio, 
nis, f. Wegwäljung, el-hen- 
gerélés. Syn. Odwaleni. 2) 
expletio, oppletio: Aumwere 
fung, Ausfüllung, 3. B. ber 
Grube: bé - hányás, Syn. Zas 
bedzani. 3) infectio, inqui- 
nalio , foedatio : Beſchmuzung, 
meg-motiskolás, motskosilds , 
molskitás, piszkoläs, sgur- 
iosság, szennyesiles. Syn, $a» 
babrani, Zancčifteňí, Sapie 
ffani, Safpiňeňí. 4) Zawa« 
Lini Chleba : praeparatio mas- 
sae pro coquendo pane, ut» 
arbeitung des Teigd ; ki-szakaj- 
täs ( dagasztäs ). 
zawälat, al, dm, V. P. imp. 
log, Gulu, Kamen ac, pro- 
volvere, revolvere: wegwöls 
en: el-hengeriteni. Syn, 005 
walit. bod. 3amáleti. 2) Gas 
mu xc, explere , implere, op- 
plere v. g. fossam: jumerfen, 
sumaden , ausfüllen, 3. B. 
Grube: bé- hányni. Syn. za⸗ 
bászat, 3) Sati x. sordida- 
re Lactant. inficere, foeda- 
re, iuquinare ; befhmuzen, 
voller dani ( fdymugig ) mas 
ben: — piszkol- 
ni, piszkitani, szennyesite- 
ni, szurlozui. Syn. zabebrat, 
zaneäftit, zapifťat. 1) Chléb 
jawálat : praeparare ( elabo- 


Zaw 


zewalit, il, im, V 


rare) massam pro coquendo 

ane, den Teig ausarbeiten zum 

rodbaďen : a’ kenyeret ki- 
szakajtani, ki-dagasztani. Syn. 
wiwálat. II. rec. zawdlat fa: 
inficere (sordidare , inquina- 
re, foedare ) se; infici, foe- 
dari, maculari : fid) wild (ſchmu⸗ 
jig) maden, fid) befýmuzen : 
öszve piszkolni magát, meg- 
szennyesedni, meg - motsko- 
lodní, meg-szurtosodni. u^ 

ibabtat (3anecí(t'it, zapiſtat) 


e. 
zawaleni, aͤ, É, P- © obrulus, 


teclus, a, um : verjdjüttet , bis 
teft: a’ fold oda ütötte , be- 
fedezett (fedett), bé-hánytt, 
be - borított. Syn. 3afipani, 
gatütení, 2) distentus, distra- 


. etus, occupatus: befdhäftigt : 


foglalatos, el - foglaltt. Syn. 
sancpraznieni. 


Zewaleňí, d, n. obrutio, te- 


ctio, nis, f. Berfhůttung, Bee 
tedung : a’ föld oda ütés. bé- 
fedezés, bé-hányás, bé-bon- 
tás. Syn. Zafipiňí, Zarüle · 
ni. 2) distenlio , occupatio: 


"Befchäftinung : foglalatosság : 


= foglalás. Syn, Zaneprésné* 


+ zawdlei, tet, lm, fu. 


reg, v. zawdlat 1. Nro. 
de P p. ımp. 
4awal, cum ace. obruere , 
tegere: verſchutten, bededen : 
, bé- — 

oritauı. Syn, zafipat , Sr 
tit, boh. —— aefiti. 2) 
cum acc, pers. et insir a. 
rei, ietopo. práců zawalit : 
occupare aliquem, negott 


. dare (laborem crcare) alicu! : 


Iemanden Mühe machen, vala: 
kit munkába fogni, Lv. 
3) Rragec Chleba zawaltt, et 
ufrogit. 4) cum praep. 

genit. invadere, nce 
anfallen: bé-tsüszni , V 


>. — — , 
2 9 , 
' 
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be esni. Syn. dat fa bo x. 
Usus, Yielo mi do 5rb(a 3a» 
welilo; ficto fa mi dalo do 
Rrťu, v. bat fa. 5. Nros. sub 
d. 5) v. zawálat 1. Nro. JI. 
rec. zawalit (a: obrui: vere 
fhütter werden: bé- borítatni. 
boh. zařítiť fe. 

Zawalowání, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

3awalowat , ft , lugem, 
reg. ex zamalit. II, rec. zas 
walowat, fa, freq. ex 38: 
walit fa. 

žawápeňení, 4, €, p. c, ex seq. 

Zewapenit, il, im, V.B. imp. 
Zawäpen: calce inquinare , 
inficere : mit Kalk befhmuzen : 
meg -mészezni. II. rec. 3as 
wápenit fa, inquinare se cal- 
ce, fif mit Kalk be(finugen , 
meg-meszezni magál. 

3awáraní, 4, č, p. c. v. zawa⸗ 
tent, : 

Zawarini, 4, n. v, Zawareni. 

zawárat , al, ám, V. I. imp. 
tag , V. zewaril. 

3awareni, à, €, p. c. incoc- 
lus, decoctus, a, um: einge⸗ 
kocht, abgefocht : bé-[ózott. 

Zawateni, d, n. incoclio, de- 
coclio, nis, f. das Einkochen, 
bic Einfohung , Abkochung: bé- 
fózés 


3omatit , il, im, We imp. 


zawar: incoquere, decoque- Zawašanec, nia, 


re; einkochen, abkochen: be-fö- 
zni. Usus. Rezance (Slíže) 
do Poltwli zawarit, inco- 
quere fundulos iuri, die Rus 
deln in der Suppen, einfochen : 
meléltelt bé - fözni, a’ leves- 
Zawarowani, 4, 
Ferb. ex seg. 


n. Nom. 


zawerowat, towel, tugem,- 


V. I. imp. tug , freq. ex 30s 
atit, Du 3awatowati. 2) 


compos. ex praep. 36 el was 


rowat, v. 3adowat 4. Nro, 
et opatrowat. ? 
zawaͤt, zamál, zawegem V. P. 
imp. zaweg: paululum ven- 
tilare, cin wenig blafen, mans 


nen, egy kevessé szórni. Syn. 


powát. 2) perflare, weben, 
meg-füjui. Syn. prefůťať. 3) 
Nando auferre, verwehen , el- 
. fújui. 3] tegures obstruere , 
de nivibus: verftěbern :  bé- 
boritani , bé - havazni. Usus. 
Sňeý zamege Ceftu, uives 
tegeut (obstruent) viam, der 
Schnee wird den Weg verftds 
bern, bedecken; a’ ho el lepi 

béboritya bé- fúja ) az útat. 

yn. zadut, zafútat. II. rec. 
àawdt fa: tegi (obstrui) ni- 


vibus volaticis : verjtöbert wer⸗ 


den durý Schnee: hóval bé- 
boritatni, bé-fedeztetni. 

Zawaͤti, d, E, p. c. ex zawat. 

Zawäli, à, n. Nom, Ferb. ex 
eodem, R 

T zawáti et 3awili, samal et 
zawil, ge egi (u) fut. v. za⸗ 
wat. Il. rec. zawät fe, v. 
post fa. 

Záweš, i, É plaga transvaga- 
na (trans vagum fluvium si- 
ta). dad Land jenjeitd bcà. Wag⸗ 
fiuffà , vágontůl valo fold. 
Syn, Zawai, 

Sawa3ablo , d , n. v. Zaͤwazek. 

m, incola, 
transvaganus, ein Wohner jene 
[e^ be Wagflußes: vágontül 
akó ember. Syn. Dowašanec. 

zawazani, 4, €, p. c. ligatus, 
colligatus, adligatus, obliga- 
tus, a, um: verbunden, 4. B. 
die Wunde; bé (meg) kötött, 
köttetett, kötözött, kölözie- 
tett. Syn. uwézani, 2) obli- 
gatus, devinclus, obstrictus : 
verpflichtet: kóteles, le-köte- 
lezett. Syn. podlušní, Usus. 


$a to Či Setugem , a mnobo. 


à3amdàani zoftamám: amo le 
0125 àef hac 


— 
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hac de re Ter. dieſes Dings 
wegen bin ij bir einen Dant 
fhuldig: ezen dologért én te 
néked köleles vagyok; néked 
hála-adással tartozom. 

Zamá3düi, d, n. ligutio, ad- 
ligatio , obligatio , colligatio, 
nis, £ Berbindung, das Ders 
binden, 3. B. der Wunde: bé 
(meg) , ; ! 
Uwezani, Zawazef. 2) obliga- 
tio , obstrielio , devinctio : 
Verpfliihtung ,: Berbindung 
ju etwas: le-kólelezés, Syn. 
pobtuinoft. , 

zawaͤzani, A, €, p. Ci Y« za⸗ 
mojení. © 

Zawdjani, d, n. v. Zawozeñi. 

Zamaianta, i, f. transvagana 
femiaa, eine MWohnerinn jen» 
feitd des Wagfluſſes: vágontůl 
lakó aszszony. 

zawaͤzak, zal, Šem (boh. Zar 
wesi et u fut.) V. P. imp. 
3awa3: ligare. colligare, ad- 
ligare, obligare; verbinden, 
zubinden, 3. B. die Wunde, 
den Arm, Šuf se. bé (meg) 
kötni , kötözni. Syn. uwäzat, 
2) obligare , obstringere, de- 
vincere : verbinden , verbindlich 
machen, verpflichten: le-köte- 
leznı , kólelessé tenni. Syn. 
podlůžním uänit, Usus. Yes 
fi 3 Dobrošeňím zamá« 
zat, aliquem sibi beneficio 
obligare (obstringere devin- 
cire), Semanben. mit Guttfas 
ten verpflichten, verbunden : va- 
lakit jotéteménnyel magához 
kötclezni, maga jó akarojává 
tehni. II. rec. 3amásat fa: 
obligare (obstringere) se, suam 
fidem : fid verbinden , verpflich⸗ 


ten: kötelezni magát, hitét 


adni, kötni, 
. sawájat , al, dm, V. T. imp. 
. dag, v. Zamozit. 
T $awastbla, gen. šešl, m 
plur. Ve Zawadzadlo. 


kötes 4 kotozés, Syn, , 


Saw 


Zaͤwazek, su, rb. ligaturà, 
liga, ae, f. ligamen, ligamen- 
tum, ligaculum, i, n, dB. 
Band: kötél, kötözel. Syn, 
Zawazadlo. 

zawäjeni, 4, €, p. c. v. waͤ⸗ 

ení, 

Zawäjeni, a, n. v. Wazeñni. 

T zewzazeti, zel, sim, v. za⸗ 
wadzat. 

T 3ewdieli, el, im, v. zawezt. 

Zéwaší, i, n. pondus, eris, 
libramentum , i, n. dad es 
wicht, die Maffe, die man 3. B. 
in die Wage legt: mérték. 2) 
libella, ae, f. Fisruv. Bleie 
wage, Wafferwage, Schrotwa- 
ne: mérő ónas sinór. 3) v. 


démo. ; 

samásgnút , ónut (dei), dnem, 
V. P. imp. gní, v. uwás- 
änüt. 


zawazaͤnuti, d, 6, p. c. v. u⸗ 
wäzgnuti, — 

Sawéidnüii, A, n. v, Uwäz« 

. Gnučí, 

3amdiit, il, im, V. P. imp. 

zawas, v. wäjil. 

Zawezowäni, à, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 
zawazowat, zomal, Zudem, 
zawazowat fa, freg. ex 3a» 
wazck fa. 
dani. 
i dawddňí, n. v. Sabáfit. 
zZadat 
T —ã , al, am, V. za⸗ 
T Zaͤwdawek, wei, m. v. Zaͤ⸗ 
daneť, Zaͤdawek. 
v. 3ábawní, Usus. Zaͤwda⸗ 
* Zawdateni, d, n. v. av Ses 
Git, 


reg. ex Zawdzal: II. rec. 

+ 3awdani, d, €, p. c. v. 3a» 
ze , el, am, fut, v. 
daͤwat. 

T adwdawni, adj. omn. gen. 
wřňí pefíta, v. Zaͤdawek. 

* zawmšačiť fa, il fa, ím fa 


Eri 


V. P. imp. wSat fa, v. zaw⸗ 
Bečit (a. 

Bawšečeňí , d, n. v, DOSečeňí. 

zawsecit fa, il fa, ím fa, V. P. 
imp. wdel fa, v. wel fa. 
Usus. Chtel ft (a f tím zaw⸗ 
Seit ? voluisti hac re com- 
placere? haft tw dich damit 
einfchmeicheln ( gefällig machen 
wollen? kedveskedni  akartá 
ezzel? 

zaweßeni, à, €, p. c. dedn- 
clus, abductus, a, um: wegs 
geführt, abgeführt, hingeführt: 
el-vezetett , el-vezellelett, el- 
viletett, 2) in errorem indu- 
ctus, a via recta aversus, de- 
ceplus : verführt , betrogen, gés 
tàuft: meg-tsalattatott, meg- 
tsalatkozott. Syn. ofaleni, 
3awedzani, 

Zawedcht, a, n. deductio. ab- 
ductio, nis, f. Weaführung , 
Abführung, Hinführung: el- 
vezelés, el-vivés, Syn. Od⸗ 
wešeňí. 2) in errorem indu- 
clio, aversio a vera via, de- 
ceplio: Berführung, Täuſchung, 
Betriegung, dad Betriegen : meg- 
—— Syn. Zewadzani, Dfür 
eni, 

Zaͤweg, e, f. nives per ventum 
congestae, bie WBindwebr, Wind⸗ 
wehe, ber von dem Minde jus 
fammen gewehete Schnee: hó 
rakás, mellyet a’ szél egy 
rakásra öszve hordolt. 

+ Zaw’eg, e, £ idem. 

T 3aw'egi (u), v. šamáť. 

zawenowani, 4, 6, p. © v. 
wen»wani. 

Zawenowäni,d,n. v. Weno⸗ 
want —- 

gawenowal, nowal, nngem, 
V. P. zmp. nug, v. weno« 
wa * 

Adwer, u, m. v. Zaͤwora. 

Sawrtac, à, m, clausor, clan- 
dens, qui claudit, v. g. por- 
tam: Schliefer, der ſchließt 3. 


> 
^ 
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B. die Thür: béziró, bé-té- 
vó. Syn. Zawirat. 

1 Bamerač, ©, m, idem. 

Zaweraͤcek, (tu, m. dem. ex 
Zaweraͤt Syn, Rriwalel, jar 
miračeč, 

Jaméračiffo, a, n. cont. et 
exagger. ex 3amttal : v. Rri« 
waͤciſto. 

Bawérá, u, m. v. Rrimáť, 

àawttaní, 4, é, p. c. v. za⸗ 
wreni. Syn. zawlrani. 

Jawrräni, d, n. v. Zawreni. 
Syn. Zawirint. 

šawérať ,-al, ém, V. I. imp. 
tag, v. zawret, Syn., zawi⸗ 
taf. IF. rec. zawerat fa, v. 
3awtet fa. Syn. 3awítat fa. 

3awerbowat, bowäl, bugem, 
V. P. imp, bug, v, zwerbo⸗ 
vat. 

Sawéte£, tén, m. clananla, ae, 
f. der Schluß: bé-zárás. 2) 
conclusio, peroratio, epilo- 
gus, i, m. finis. is, m. Schluſi 
der Rede, dad Ende: be-feje- 
zes , vége a? beszédnek, Sym. 
Rone Reli, Zaͤwiter, 304 
wétta, Sawitfa, : 

Zawereni, d, n. v. Wereni, 

Jawerit fa, il fa, im fa, V. P. 
imp. samet fa, v. werit fa. 
Usus. Zawerit fa: a’ bizonyt 
el-füjta, el-mondotta. 

jawérta , i, f. v. Zaͤwerek. 2) 
jawerta pri Woze: calena 
retinens , snfllamen , inis, n. 
Eperrkette: kötő lániz, ke- 
rekkötö a’ lejtőn. Syn. mos. 


ná Retaz, Hamownit, Za⸗ 


vista, 

T saw’erowali fe, omal, ugt 
(u), fut. v. w'etowati fe. 
jawefüni, d, ©, p.c. v. jamte 
fent. : 
Sawefäni, d, n. v. Jawefení. 
zawẽ fà , al, am, V I. imp. 
fag, v. zawefif. 74. rec. 3a* 
měfat fa, /req. ex zawefit 

fe. M 
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Sawtfawdni,d, n. Nom. Perb. 


ex seg. 

sawefäwat, al, dm, freg. ex 
3avt faf, 

Zawefenec, nca, m. v. Obeſe⸗ 
nec, Gibenec, Mifelec. 

zaweſeni, e, é, P- c. appen- 
sus, suspensus, a, um: ans 
gehaͤnkt, aufgehänft: fel-fü 

szletett „ fel - akasztatott. 


+ zaw eſiti, il, ím fut. imp. 
f» idem. á 
, 


Adm 
sételfowdiii » 
Verb. ex seq. 

Satefowaf , fomal, fugem, 
reg. M šamefiť, boh. 3a; 
w'efotoati, IL. rec. zawéfos 
wat fa, freg. ex zaweſit fa. 

3awert, zawedel, zamešem, 
V. P. čp. 3aweS: deduce- 
re, abducere: binfüfrch , wege 
führen , abführen: el- vezetni, 
el - vinni. Syn odweſt. Usus. 
Do Domu bo zawes, deduc 
illum domum, führe ihn nad 


n. Nom. 


jam 


Haufe, vezesd -el őtet Háta, 
3) a via vera overtere, iu 
errorem inducere, decipere, 
fallere : verführen, vom rechten 
Wege abfůhren , betriegen , tàu» 
ſchen: reá szedni, meg- tsal- 
ní. Syn. of áliť , oflamal, 
ſtlamat. Usus. Gato mi on 
Soft’! zawedell Zawedla fi 
taft’i: fortunae iactoram fe- 
cit: fie hat ihr Glüuͤck verhin« 
dert, verborben : szerentséjét el 
meg) rontotta, meg-gátolta. 
. rec. zaweſt fa: decipi, 
defraudari, in errorem indu- 
ci: betrogen (verführt) werden , 
meg - tsalatkozni , meg - tsal- 
latatni, Usus. Zawedel fa, 
defraudarit se! deceptus est; 
er hat fif) betrogen; meg-tsa- 
— meg - tsalla ma- 
t. 

nam , é, €, P- © avectus , 
devectus, a, um: abgeführt, 
szekeren el- vitt, el- vitetett. 
Syn. odwezeni. 2) exporta- 
tus, a, um: verführt, aufge⸗ 
führt * be-hordatott. 
wiwezani, 

Zamezeňí , d, n. avectio, de- 
vectio, nis, f. Abführung; sze- 
keren el-vetel, el- vévés, 
Syn. Odwozeni, Zmezeňí. 2) 
exportatio , Verführung , Aus 
führung:  ki-hordás. Syn. 
Wiwezeňí, 

Zamest , zawezel, zawezem, V. 

. imp. zawez: devehere, 
avehere : hinfůhren , wegführen, 
abfübren : el- vinni szekeren, 
vagy hajón. Syn. odwezi. 
Usus. Wfat ga bo čím zar 
wezem c, 2) exportore, eve- 
here: verführen , 3. B. 28045 
ren: el- hordani, ki- vinni. 
Syn. wiwest. 

* Samgeraf, a, m. v. 
tat. 

* gamgerant , á, €, p. C. v. za⸗ 
werani , zawirani. : 


Sát: 


Saws 
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* Zawgeräni, d, n. v. Samt- 
táňí, Zawiráňí, 

ad zawgera , al, am W I. imp. 
ag, v. 3ame tal, zawirat. 

* zawgefl, 3awgrbol , zawes 
Sem, v. zaweſt. 

* sawgtat , 3awgezol, 3awesem, 
v. zawezt. , 

Sáwibtc, dea, m. v. Zaͤwiſt⸗ 


nit. 

Zawideni, d, n. invidentia, 
ae, f. Cic. dat Beneiden, die 
Bencidung, der Reid: irigy- 
kedés , | kajánlás, irigység. 
Syn. Zaͤwiſt. boh. Sinaleni. 

3ámiBet , Sel, Sim, V. I. imp 
3dwid, cum dat pers. et acc. 
rei: invidere, beneiden, irigy- 
leni, irigykedni, kajánlani, 
boh. finalefi. 

Sawigat, a , m. v. Zawinač. 2) 
v. Osdewacka. 

Scvigatta , i, f. v. ÖSewaite, 

S$awigat , a, m. idem. 

jewigeni, 4,6, p. c. v. za⸗ 
winuti. — 

Zawigaͤni, d, n. v. Zawinuří. 

zawigat, al, dm V. L mp. 
ag, v. zawinút. 

Zawigatel, a, m. v. Zawinat, 
1 Nro 


Zawigatelfa, i, £ v. Zawis 
nacta. 

Zawigáwaňí, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

šawinámať , al, ám freq. ex 
Zamigař, 

zawile, adv. v. zatwrdle. 

4, €, adj. v. zatwts 

f. 

Zawiloft , i, f. v. Zatwrdloſt. 

Zawinač, à, m. involutor, ob- 
volutor, is, m. Cinwidler: 
bé-takaró. Syn. Zawigač, 
Zawigatel, 2) involvulus (in- 
volvolus ), i, m. Plaut, Cur 
eulio bachus Linn. Attelabus 
bachus Fabric. der Rebenwurm; 
der fid) in die Blätter einwickelt: 
szóló levelét öszve tekeró bo- 


gár, vintzellér. Syn. Wine 
cit, 

Zawinacka, i, f. involutrix, 
obvolutrix, icis, f. Einwickle⸗ 
rinn, bé-takaró aszszony. 
Syn. Sawigatta, Zamigas 
teta, 2) v. 3aminuti. 

à3awínaní, 4, €, p. c. V. za⸗ 
winuti. 

Zawinäfi, 4, n. v. 3awínutf. 

zawinal, al, ám V. I. čmp. 
nag, v. Zawinuüf. 

Zawinet, nfu, m. involucrum 
Cic. involumentum August, 
involucre, is, m, Plaut. Hüls 
le, Sede: takaró, bé-takaró, 

Zawineni, d, n. commissio 
( contractio ) —— Ver⸗ 
ſchuldung, Verſündigung: vét- 
kezés, Syn. Prehreſeñi, Dre» 
wiňeňí. 2) v. Zawiniloft. 

Zawinile adv. peccaminose, no- 
xie: fhuldig, vétkesen, bü- 
nösen, Syn. pxef fie. 

zawinili, à, ép, adj. sons, tis; 
noxius, reus, a, um; ſchul⸗ 
dig, der ein Verbrechen begans 
gen bat: vétkes, bűnös, Sy. 
ptéfní , čo prewinil (3awis 


nil. 

Sawiniloft, i, f. culpa, noxa, 
ae, f. reatus, us, m. peoca- 
tum, i, n. Schul, die Sun⸗ 
be: vélek, bűn. Sym. príd, 
Zawinent. 

zawinik, il, im V. P. imp. 
zawin : culpam contrahere 
(committere ,  comittere ) , 
peccare: verfhulden, Schuld 
auf fid) laden, fid) verfündigen : 
veteni , vétkezni. Syn. pres 
brefit, prewinit. Usus. VO 
ted Weci fem gá nič nezawi⸗ 
Nil, in eo nihil pecavi , nul- 
Jum delictum admisi; non 
haeret in me ( mihi) pecca- 
tum, culpa, crimen: am bite 
fer That bin ih ganz unſchul⸗ 
big id) babe dabei nidté ur 
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det: abban nem vagyok vet- 
kes; vélek nélkül vagyok. 
Zawinowáni, à, n. Nom. Ferb, 
ex seq. : 
3awinowat, fiowal, fiugem 
freq. ex zawinit. | 
zaͤwinüt, nul, fém V, P. zp, 
jawin: involvere, obvolve- 
re: einwickeln, zuſammenwi⸗ 
(dn: bé-takarni. Syn. obs 
winuf , safrútit, 3amotet, 
zaprawit, zawit. 
zawinuti, á, é, p © involu- 
tus, obvolulus, a, um , ein« 
gewickelt: b&-takarlı. Syn. 
obminutí, 3aťrufení, 3amos 
taní, japan , zamití. 
Bawinuči, d, n involutio, ob- 
volutio, nis, f£. dad Einwi— 
ein, die Ginmifeluna: — bé- 
takarás, Syn, Obwinuti, Pos 
poen » Zamotani, Zakruͤ— 
tí, Zapreweni, Zawinač 
fa. boh. Zaťuřleňí. 
Zawiräcet, (ku, m. v, Ktie 
wátta. 
Sawírat ‚uU, m, v. Rtiwct, 
damíráňí, n. v. Zawerani. _ 
3awftat , al, dm, v. zawerat. 
Zámirťa, (, f. v. Zawerat. 
Zeawif, a, m. Savus, i, m. 
wiff , cin Danndname : szá- 
vus , férfi ner. 
Zawılfani, ů, n, v, wiſkaͤñi. 
Fawlſtat, al, ám V. P. zm. 
a de uno actu, v. wiſtat. 
satói 


jem 


wiftnoft, boh. Sinaloſt, Us 
sus. Ze Zamifti, per invidi- 
am, invidia ductus , aus Neid; 
irigysegböl. Prov. po Smrti 
Gáwiff preftiwa. Smrť paff 
Zawiſt: mors invidiam ex- 
stinquit : nad bem Tode traget 
man gegen niemand einen Neid, 
halál utin minden irigység 
meg - szůnik, Lepfá Závit, 
ne; Polutowdni: praestat 
inyidos, quam compalientes 
habere: eš ijt beſſer Neider, 
aló Mitleider zu haben: jobb az 
irigykedés, hogy sem 4' szá- 
nakodás. Zawift geft (má 
wlaftná Zaloft : ringitur in- 
vidia, Invidia sibi ipsi suffici- 
ens poena: ber Neid ift fein 
eigen Leid: az irigykedés ma- 
ga magának büntetés. Zgwift 
efče šděního neobobatile: 
per iuvidiam nullus adhuc di- 
tatus (opibus auclus) esi: 
der Neid bat mod)  Niemanden 
rei gemadjt: az irígység sen- 
kit sem tett még gazdaggá. - 
Zámiffiwe, adv, invide, invidi- 
ose, livide, lividule, malig- 
ne: neidig, ungůnftig: irigy- 
kedve . irigyen. Er zawilte 
ne, 3áwiftliwe , neprizniwe , 
— boh. finale, zaͤwi⸗ 
iw’e. z 
ZawifPiweňí, d, u. Nom. Ferb. 
. ex seq. bok. Sineleni.. ' 


nüt, knul ( tet ): Enem, záwiffiwet , wel, wim, VL 


M P. Zmp. 8f, deuno actu , 


idem, 
Sawltnufí , d, n. v, wiſtani. 
Jawif>w, à, c, ad). poss. sa- 
vi, dem 
vusé, 
T zewifü et im, owa, owo, 
adj. poss. idem, 
Sawift, i, f. invidia, ae. f, 
livor, is, m, der Reid, die 
Mifpdnung: irígység. irigv- 


kedés. Sy. Wepregnof’, 53." Sómiffwoft, i, fv 


imp. lim : livescere, lividu- 
lum (invidum) fieri: ntis 
tiff) werden: irígykedni, irigy- 
ségessé lenni. bok. finalelí. + 


[f Achörig, szá- zawilt'iwi, d, €, adj. invidus, 


lividus, lividulus, invidiosus, 
malignus, a. um: neidiſch, 
ungünftig , mifabnnenb., irígy 
kedő, irigylö, irigység 
Syn. záwiftní, zaͤw tá ; 
prisfiwi, nepregníj óofe finali. 
Sáwi(t. 






wiffimoft, Zawiſtliwoſt, 3a« Zawiſtliwe, adv. v. 3awift'iwt. 


Zaw⸗ 





pe = 


Zaw 


Zewiſtliwee, wea, m. v. Zaͤwi⸗ 
- 
zaͤwiſtliwi , d , T ad). v. de 
wiftiwi, z - 
Séwiftlimoft , i, f. v. 3áwift. 
&awifthe, adv. v. zawift’iwe. 
záwiftni , á, 6, ad). v. zaͤwi⸗ 
Miwi. 
Zawiſtnica, i, f. invidens fe- 
nuna , Bengiderinn, irígy asz- 


szony. 

Zawiſtnicka , i, f. idem. 

Zawiſtnik, a, m. invidens (in- 
vidus) homo , Beneider,, Reis 
der: irígy , irigykedó. Syn. 
Bawiftliwec. Prov. Zamiftnít 
nagwetfi Bläzen geſt: invi- 
dus omnium maxime stultus, 
ber Neider ijt der größte Thor: 
mints nagyobb bolond a’ vilá- 
Eo" irigy embernél. 2) v. 


et. 
zaͤwiſtnikow, a,e, ad). noss. 
juvidi, dem Neider gehörig : 
se — 2) v. fofom. 
5awi , il, igem , V. P. imp, 
jawi, v. sawinüt, 7I rec. 
Sami fa, v. zawinuͤt fa. 
zawit, il, igem, V. P, imp. 
"  sawi, deuno actu, v. wit. 
demití, Áá, é, p. c. v. zawi⸗ 
nut 


1. 

Zawiti , á ‚sn. V. wii, 

Zawitka, i, f. pertica lignea, 
qua (calenae, aut funi im- 
plexa) vasa in curribus po- 
sila, ne ruant, firmantur. 

&amlataní, d, 6, p. c. v. za⸗ 
léčení, 

Zawlacani, d, n. v. Zawláčeňí. 

datwláčat , al, ám, V. P. zmp. 
€ag , v. 3awlátit. boh. 3a* 
wi aceti. 

àáewlátení , d, €, p. c. occa 
spinea occalus, a, UM; geeg— 
get: tovissel meg-boronnázott, 
Syn.ibraneni, powlačení. 2) 
inoceatus : eingeegget: bé-bo- 
ronázolt. 3 ) volutatus, infe- 
elus, immundus, spurcus, 
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sordidus, a, um: fýmujig, 
beſchmuzt, umrein : Zm, 
molskos, szennyes. Syn. aa» 
neäift’eni, zawalani, zapil« 
tant. 

Bawlačeňí, d, n. ope occae 
spineae occatio: dad Eggen, 


die Čggung, tóvissel való meg- . 


borondzäs. Syn. powlátent, 
2) inoccalio : Eineggung : bé- 
boronázás. 3) volutatio, in- 
fectio: Beſchmuzung, Beſude⸗ 
lung: bé (meg) motskolás, 
meg - rütitás, tsunyilás, pisz- 
kolás. Syn. Zanctiſt'eni, Za: 
pifťáňí, Sawalant. 

T zawláčeťi, el, im, fut. f/reg. 
ex 3emlect. 2) v. zamláčiř, 


sawladit, il, im, V. P. Zmnp. ' 


3aw(lat: occa spinea occare: 
eggen, tövis boronával meg- 
boronázni. 2) innoccare , eins: 
tagen: bé- boronázní 3) vo- 
lutare, inficere ( volutando ), 
inquinare , foedare : befchmus 
gn, befudeln , unrcin ( fdmu= 
jig) maden: bé - motskolni, 
meg-rütitani, tsúnyitani, Syn, 
3anetif i£, zababrať, zapiſ⸗ 
tat, 3awdlat. II. rec. zas 
wláčit fa: inficere, inquina- 
re, foedare ); infici volutan- 
do: fid beſchmutzen (befudeln, 
unrein) macden : bé - motskol- 
ui ( meg - rütitani, tsünyitani, 

iszkolni) magát, bé- mots- 
kolsani. Syn. Zebabrat, 3a» 
netift'i£, 3apiffat , zawálat fa, 

Zawlačowáňí, a, n. om. 
F'erb. ex seq. 

Zemlačomař , čomal, Čugem: 
freq. ex sawlátit, 77. rec. 
&aw[atomát fa, freq. ex 3a« 
wláčič, 

sawlašení, 4, €, p. c. hume- 
elalus, madelactus, a, um: 
befeuchtet, meg - nedvessilte- 
tett. Syn. — wlašení. 2) 
rigatus , irrigatus , — Ir- 
riguus : befendjtet , begoßen: 

meg- 


— — lum a i día 


| 
| 
; 
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Ä > dntěztetett. Syn. pold« 
ti. 3) calefactus, tepefactus, 
tepidus: ein wenig erwärmt, 
eingeheigt: egy kevessé meg- 
melegittetett, vagy bé-fůt- 
tetelt; ligy meleg, meg-lan- 
gittatott. (Peplení, neb 
zatúreni. 


Zawlajeni, á, n. humectatio, — 


madefactio , nis, f. Befeudje 
tung, meg - nedvesítés. 2) ri- 
p irrigatio ; Befeuchtung, 

egiefung : meg-óntózés. 
polafi. 3) 


ca calefactio : | Ermármuny, 


kevés meg- melegilés, vagy - 


bé - fütés, langyitás, langyo- 
sitis, Syn.Stepleňí, neb Za⸗ 
fureňí, : 
Zawlašič, il, im, V. P. zmp, 
aawlaž: humectare , madefa- 
cere: befeuchten, anftudten : 
meg-nedvesiteni. Syn. obwlas 
jit, owlajit. 2) rigare, ir- 
rigare : befeuchten, wenns durch» 
dringend ijt, Dbegicken : meg- 
öntözni, — * polát. 3) pau- 
lum calefacere , tepefacere, 
v; g. cubiculum, aquam etc. 
ein wenig erwärmen, 3. B, Waſ⸗ 
fer, oder cin wenig einheijen, 
3. B. im Bimmer: egy keves- 
sé meg - melegíteni , langyita- 
ni , langyositani, vagy bé-fü- 
teni, Syn. ftreplit , neb zatús 


tit. 

Zawlejowdii, d, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zawlazowat, Zowal, Zugem, 

reg. ex zawlajit, © 
zawlchknük, Enul (čel), Eňem, 
V. P. zmp. Efi, v. zawlhnuf. 

Zawlchknuti, A, €, p. c. v. za⸗ 
wlbnutf, 

Sawldtnutí, d, n. v. Sawt* 
bnutí, 

&amlecenf , d, e, p. c. tractus, 
abstractus, ablatus, a, um: 
verfchleppt , meggefhleppt: el- 
huzallatott, vonnyattatott, vi- 


Syn. 
tepefactio, modi- , 


Zaw - 


+ tetett, ragadtatott.‘ Syn. 084 
wlečení, bol. zawlecen. 

Zawlečeňí , 4, n. tractio, abs- 
tractio , ablatio, nis, f. Ders 
onm , Weafchleppung : el- 

úzás, el- vonás, ragadás, 
el- vétel. 'Syn. Göwleteni. 

T zawleci et zamlici, zawlikl, 

Zawleku (ču), fut. imp. 305 
wlec, v. zawleck. 

zawleck, zawlefel, zawlectem, 

V..P. imp. zawleč: abstrahe- 

re. auferre : verſchleppen, mege 

ſchleppen: el - hüzni , el - von- 
ni, el-vonszani, ragadni. Syn. 
obwlecf, boh. zamléci, 30° 

líci, : i 

Zewletani, d, n. v. Gawlečeňí, 

3awlekat, al, dm, V. I. zmp. 
fag, reg. ex zawleck. 

zawlhnuͤt, hnul (pel), bem, 
V. P. v. awlhnut. . 

zawlhnuti, 4, 6, p. c. v. zwl⸗ 

| pnutí. 
amlýnuří, á, n. V. Zwlhnuli. 
zawlici, v. zawlici. 

Zaͤwod, u, m. stadium, cur- 
riculum , spatium, i, n. bit 
Rennbahn, Rennplak, POM 
száz huszon öt lépésni föl , 
pállya. Syn. $ámobní (bežní) 
Dlac. 2) v. Beh. 1 v. Coat. 
4) comitiva, ae, f. comita- 
tus, us, m, dad Geleite, Ber 
gleiten, die Begleitung :  kisé- 
res, el- kisérós. Syn. Odpro⸗ 
wáb3ta, Dbpromob, Odpto⸗ 
woßent. boh. Romonſtwi. 
Usus. Pod 3áwobem Bratra 
fweho , comite fratre, unter 
Begleitung ded Bruders, bál- 
tyának, vagy ötsenek el-ki- 
sérése alatt. 5) inductio, de- 

- ceplio; Werführung , Verlei⸗ 
tung, Betrlegung , Täufhung : 
reá - vévés , reá - szedés, meg- 
tsaläs, el-hitetes. Syn. fas 
wešeňí, Máwod , Zawedeni, 
— 6) sollicitatio. 

rleitung zu "etwas Děje, 
re 


Saw 


Verführung: roszra való in- 
gerles. 7) seductio, corrup- 
tio, perversio: Verführung, 
Merderbung : meg- veszlege- 
tés, boh. Zaͤbod. 

T Jamodaňí, n. v. Ewalänl. 

+ — al, dm, v. cwaͤ⸗ 
at, 

3amoBení, d, &, p. c. aqua 
müxtus, gemáffert, meg-vize- 
" zett. 


. "ze 
Zamošeňí, d, n. purtuixtio 
ope aquae facta, dad Wäffern, 
die Wälferung: meg - vizezés, 
3awoßit, iC, mM Vi R. imp. 
àawoB: aqua miscere ( per- 
miscere ), maffern , mit 2Baffer 
mifhen, cinmaffern: meg - vi- 
zezni. 
3dwodne, adv. inductive , cap- 
tıose , verführerifch , verlcitend : 
tsalárdůl, álnokül, Syn. nás 
wodne, pomodňe, falefňe, 
2) solicitando, per sollicita- 
tionem: verführerifh : ingerel- 
ve. 3) corruple, perverse,, 
seducte: verderblih , verfůhrte 
rifh : meg - vesztegetve. 
dáwodní, à, £, adj. stadialis, 
5 is esce en bic apa 
ufer betreffend: pállyás, päl- 
lyához farlozandě. De ju 
wodnidi, beiní, Usus. Zaͤ⸗ 
" wobní Behün (Behul), v. 
Zawodnit 1 Nro. Zaͤwodni 
Přac, neb zaͤwodne Mefto, 
v. 34mob-1 Nro. Zámodní 
Wozik, clabula, ae, f. das 
Rennwägchen: könnyű szekér, 
kotsi. 2) ad comitatum (co- 
milivam ) spectans , das Gleis 
te beteeffend,  kíséréshez valo, 
vagy tartbzando, Syn. obpto» 
wadsni, odpromodní, 3) in- 
ductivus , captiosus: verfůhres 
rif, verleitend: álnok, tsalárd. 
Syn. pobwobnt, leftní. 4) 
sollicitalivus, verführerifd), rosz- 
ya ingerló. 5) corruplivus, 
perversivus, seductivus : vre 


berbenb, verführend: meg-vesz- 
€— En 
T3 mobňi, adj. omn. gen. 


idem. 

Zawodnica, i, f. comes fem. 
Begleiterinn , kísérő aszszovy. 
Syn. (Qóbprowáb3atta, (b. 
prowaßitella, Odprowaditel⸗ 
fine. 2) inductrix, decep- 
trix , fraudatrix : Berleiterinn, 
WBerfůhrerinn : reá- vévó asz- 
szony. Syn. Podwodnice, 3) 
sollicitatrix , Berleiterinn zw 
etwas Boͤſem, — Berfůhrerinn : 
roszra ingerlő ( vévó ) asz- 
szony. Syn. Nawaͤdzacka. 5) 
corruptrix, depravatrix : Ver⸗ 
derberinn : meg-vesztegelö asz- 
szony. Syn. Razitella, Zä⸗ 
wobfiitta. 

3áwobfitin, a, t, adj. poss. 
ex Zamodníičta. 

zámodňičin, a, e, adj. poss. 
ex Zawodnicer. 

Zámobničťa, i, f. v. Zaͤwod⸗ 
nice, 

Zdmobňíť , a, m. stadiodro- 
mus, i, m. cursor in stadio 
(circo): Wertläufer, Renner: 

állya - futó. zaͤwodni 
Bebúň (Behul), 2) comes 
mass: Begleiter, kísérő. Syn, 
Odprowodnik, Odprowadz⸗ 
nit, Odprowasitel. 3) in- 
ductor, deceptor: Verleiter, 
Verführer, Betrieger: reá - vě- 
vő. Syn. Nawodnik, Nawaͤd⸗ 
3ctel. 4 ) sollicitator , seduc- 
tor, depravator : Verleiter zu 
etwad Bějem , Verführer: rosz- 
ra ingerlő. Syn. Hawadzat. 
5) corruptor , perversor, de- 
s(ructor, depravator : Verder⸗ 
ber , Berführer : meg — veszte- 


getó. Syn,Rasitel. 6) bol. v. 
Cwolat. | . 
àewolaní , à, £, p. c. v. two» 


lení, powoleni.  - , 
Zawolani,a, n. v. Molani, 
Powolani. 
Zaw ⸗ 
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zawolat , al, am, V. P. imp. 
fag, v. wolat, powolat, Usus. 
Dag ma zawolat, Fedi def 
( feditolwct fa li Lúbiť bus 
8e) : ubi voles, accense Ter. 
ba dir gefállig fevn wird, rufe 
nur mich, laffe mif) fommen : 
bizvást hijj engem, valamı- 
kor tetszik. tetszeni fog. Za⸗ 
molag b» mím Menem, voca 
illum meis verbis Plaut. ruffe 
ibn in meinem Namen : nevem- 
mel hidd ( szóllitsd ) ide ótet, 

Zawolaméňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ; 

zawolaͤwat, al, ám, freq. ex 
3awolat. 

àawofidni , à , €, p.c. olfactus- 
Plin. H. N. a, um: gerochen, 
meg -szagoltt. 2) observatus, 
animadversus ; gerochen, bes 
merft, wahrgenommen: észre 
velt, meg - sajdilott , sajdita- 
tott. Syn. sbabaní, 

Zamoňáňí , a, nm. olfactio, 


odoratio, subodoratio, DiS, 


f. das Nischen, Bericchen : meg- 
szagolás. 2) observatio, ani- 
madversio : die Bemerfung . 
észre vévés , meg - sajditás, 
Syn. —— Zmerfotváňí, 
zawonat, al, am, V. P. mpi 
nag: olere . ein wenig riehen, 
einen Geruch von fib geben: 
szagot magából ki-adni, sza- 
ve. lenni. bolt. 3awofitti, 
) olfacere, odorari . subo- 
d orari, olfactare aliquid Plaut. 
rieden an etwas, beriechen: 


vare , olfactare Plin. H. N. 
richen , bemerfen , wahrnchmen, 


r&dtó , maš jf haben mill, 
riecht den Braten (Sp )? 
eszre veszi, mit akarok. 

Zawondwäni,d,n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

Zamoňámař, al, dm, freq. ex 
aem ftat. 

Y zawoncti, nel, him, fut. 
y. 5awofiat, 

Zewor, u, m. v, seq. 


Séwora , i, f. pessulus, i, m.. 


T'erent. obex , icis, m, Virg. 
Tacit. vectis, is, m. Firg. 
claustrum , i, n. Cie. der Ries 
gel , Sürfdub , Holj, Stange, 
was man vormacht die Thůre zu 
verwahren : rekesz, zár kilints, 
Syn. Zapora, Zapere, vulg. 
Ridel, Usus. Drewend 3àmo» 
té, repagulum Cic, , 
ajtó szegezó, ajtí zár. Zatábňí 
na Dwere Zaworu, pessulum 
obda ostio Terent. ſchiebe den 
Riegel vor, verrieglet huzdd- 
bé a’ zárt az ajlon. 
T Saworáňí, n. v. Zaordňí, 
+ 3eworgti, al, ám, et či, 
fit. v. 3aotat. 
T 3aworaweli, al, dm, v. 30" 
etáwat, : 
Zaworka, i, £ dem. exiguus, 
pessulus: dad Riegelden : kiss 
rekesz 5 zár. Syn. Zaporke. 
awofieni, d, &, p. c. cera 
* reos a, um: pe Wachs 
beſchmiert viaszszal bé - kentt. 
Sewof efi, E dn 
aclus: bie a ! 
ben. Wachfe: — 


kenés, meg ( 
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nechte, ned fi taku wezme, 
čo Swiňe zawtacaͤ. 

Samracámáňí, à, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zawrecawat, al, dm, freg. ex 
zawracat. 

+ Zawtaͤceni,en. v. Zawraͤteni. 

Zamracowáňí, à, u. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3awtacotal , cowal, cugem, 
freq. ex zawracat. . 

Zewrat, u, m. vertigo Plin. 


AH. N. iginis, f. scotoma, 


tis, n. der Schwindel, wenn 
alle fid) um uns berum zu dres 
ben (dyint : szédelgés , 10 szé- 
delgés. Syn. 3átrut, 
Sewrateni,d, t, p. c. repul- 
sus , abaetus, a, um: zurüds 
getrieben, abgetrieben: viszsza 
( hátra ) üzölt, veretett, haj- 
tatott. Syn. zawracani. 
Zawrateni, d, n. repulsio, ab- 
actio , nis, F. Surüctreibung , 
Abtreibung, das. Jurůďtrciben, 
Abtreiben : viszsza ( hátra) ü- 
zés , verés, hajtás, Syn.. 3a» 
wrecenNt, N 
zawraͤkit il, im, — mp. 
taf : repellere , abigere: jit 
rüctreiben, abrreiben: viszsza 
( hátra ) üzoi , verni, hajtani. 
zäwratiwe, adv. vertiginose , 
scolomalice: ſchwindelig, ſchwind⸗ 
lig: széldelegve, Syn. zaͤwtat⸗ 
‚ne, 3áltutimr, 
3àvraliví , d, c, adj. vertigi- 


nosus Plin. H. N. seoloma- " 


ticus, a, um: f$mindelig, mit 
dem Sýmindel behaftet, ſchwind⸗ 
lig: — szédelgós, for- 
gos , szedelgó - fejü. Sym. 3d» 
Frutiwi, záfrutn:, Zámratní, 
ZáwratiwofÉ, i, f. v. poete 
Zdmratňe, adv. záwratiwe, | 

àámtatní, d, 6, adj. v. zás 


wratiwi. 
Zaͤwratnoſt r t, L Y. Zdwrafis= 
wo * 
+ Zamrejšeňí, n. v. Bogowáňí, 


T sawraššiti fe, ll fe, m fe, 
v. bogomat , bit fa. 

3awraieni, d, €, p. c. v. 30s 
boforobaní, 

— „à, u. v. Zaboſo⸗ 


* rowäni, 


zawrazit , it , im, V. P. imp. 
Tas, v. 3abofotovat. 

Zamriéňí, d, n. v. Wrädhi, 

Zawriat, tal, čím, V. P. emp. 
vtt, de uno actu, v. wttat. 

3avtibowant, d, €, p. c. v. 3a 
wrfeni. 

— á, n. c. Zawr⸗ 

ent, 

zawrhowal, domal, dugem, 
V. P. imp. dug, v. zawrfit. 

Zewrhowawani,e,n.Nom./erb. 
ex seq. 

suwrhowäweat, di, ám, freq. 
ex zawrchowat. 


T zewrei , zawrhl, zawrhu, 


zawrjef fut. imp. samtj , v. 
seq. 

zawrct , zawrhel, zamršem, 
V. P. imp. 3awtá, V. zawr- 
bnit. 


Zamrešení, d, é, p. c. v. fptés 


. mofení. 


Zawredeni, d, n. v. Gprímos - 


eni. 
Zamrešiť fa, il fa, ím fa, V.P. 
imp. wres fa, v. ſprimotit 


a. . 
3amtelí , à, €, adj. v. seq. 
3awtení, à, €, p. c. clausus, 

opertus, a: um: zugemacht, 

$ B, ein Bud: bé-telt 2) 

occlusus, clausus: verſchloßen, 

ugefhlofen , verfperrt : bé-tsu- 

ott. be-zärtt. Syn. zamknu⸗ 
ti, Usus. Dwere ob Domu 
fu mu zemrené. Nemaͤ ždds 
ného t Domu Príftupťu : do- 
mo prohibetur Terent. man 
laffet ihn nicht ind Baus; ed ilt 
ibm der freie Sugang verfagt, 
verfperrt: el-tiltatott a’ házá- 
zitól, nem eresztik bé a’ há- 
ba. 3) inclusus, clausus, cine 

geſperrt, 


u iba mom er 
evi 


2 AK 
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gefperrt:  bé-zártt, bé-zárat- 
tatott, bé-tsukott p. o. a? tóm- 


. lótzbe. Syn. zatworeni. 4) 


compressus, clausus, v. g. 
manus : zufammen gedrüdt: 
öszve nyomatott , bé-tett. 5) 


. conclusus, definitus, deter- 


minatus , fixus , statutus: 


entſchloßen: el-végezett, el-vé- 


ezödült , el - rendeltetett. 
"yn, utideni, uftanowení. 
Usus. potog na ten Spofob 
( f. timi Dimenfami) geft 3a» 
wreni: ita (in has Con- 
ditiones) conveneral: der Grits 


. be ift auf biefe Art (mit diefen 


Bedingnifen) beſchloßen worden: 

: Ps a' bé- 
kesség. 3 gednomifelním £u» 
du Hlafem, a Zmoláňím obece 
ním Wogna bola zawmrená: 
conscivit. populus , ut bellum 
fieret. Liv. mit gemeiner Bes 
willigung des Volkes ift der Krieg 


beſchloßen worden; das Volk hat 
- eingewilligt, taf man follte Krieg 


führen: a’ nép el-végezte a’ 
hadakozást ; t nép akarla, 
hogy légyen. Zawreno geft, 


. a ultanomeno : fixum, et sta- 


tulum est: ed ijt eine befdlos 
fence, ausgemachte Cade, el- 
vagyon rendelve, végezve; 
meg-kell lenni. 5) finilus, 
terminatus, conclusus, clau- 
sus: befdlofen : el- végezett , 
végezódott, véghez vitt, bé- 


fejezett. Syn. botonaní , bos 


tontení, zatworení, bol. 3a» 
wün. 


; wreni, i; n. clausio , oper- 


lio, nis, f. Sumadung , 3. B. 


. eb Bud: bé-lévés. 2) oc- 


— * , clausio 5 Berfáliehung, 
dlie&un . der Thűre : 
eg a 3) inclu- 


. sio, clausio: Cinfperrung : bé- 


tsukäs, be-zäräs, 4) compres- 
eio , clausio: Bufammendri- 


- dung: oszvc-nyomás , oszyc- 


Zaw 


, tévés. 5) constituLio, conclu- 


sio, resolutio, definitio, ter- 
minatio:  Cnt(flizgung : el- 
rendelés, el- végezés. Syn. 
Urišeňí, Uftansweni. 6) ter- 
minatio, conclusio: Befýlice 
fung, Befdjluf : bé-fejezés, el- 
végezés, véghez vév Syn. 
Doťončeňí, Dokonani, Zat« 
woreni. Usus. Rrátťe Zamte= 
Ni, synopsis, complexio (con- 
clusio) brevis: cin kurzer Be⸗ 
ſchluß: rövid bé-fejezés. 


Hawreftant, a, n. v, Wreitäni. 
zawrefiat, CaL, čím, V. P. imp. 


či , de Lnoactu , v. wteſ⸗ 
eat. 


zewreifnut, Enul (čel), Enem, 


V. P. 4tnp. tni „V wteffnüt, 


Zdwreifnufi, á, n. v. Wreffnufi. 
zawret , 3amtel , 3amrem, V. P. 


imp. zawri: claudere, ope- 
rire: zumachen, 3. B. Thür, 
Buh, Augen 3x4; bé-tenni. 
Syn. zatworit. Usus, Dwere 
àamri , claudilo portam, mae 
de die Thür ju, tedd-bé az 
ajtót. Pred řím fem Dwere 
zawrel; 3 mom meho fem 
bo wiwrel: illum aditu aedium 
mearum prohibui, id babe 
ibn von meinem Kaufe abgemite 
fen , el-tiltottam ótet a’ há- 
zonitól. 2) occludere , claude- 
re: verſchließen, verfperren, 4. B. 
die Thüre, bé-tsukni , bé-zár- 
ni. Syn. 3amEnüt, Usus. Pod 
nuter,fic Braͤnu zawrem (3am« 
Enem): ingredere ; sin aliter, 
occludam fores: fomm Las 
onften (diee ich das Thor ju: 
gyere m máskép bé-tsukom 
a! kaput. 3) iucludere, clau- 


. dere: virfdlicfen, einſchließen; 


bé-isukni , *bé-zárni , a’ tóm- 
lótzbe. Usus. Zawrel naim 
Bunčmuta , tes m Sloboše 
poftawení, bobre robit ned- 
te. 4) comprimert, claudere, 
v. g. manum: jufammendrüs 
den, 


e- 


Zaw 
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den, jumadjen : öszve nyomni, —— ‚I, E v. Zawr⸗ 


öszve szorítani, tenni. bo. 


bloft. 


femtiti, Usus. Ruťu zawret zawrhani, d, £, p. c, v. za⸗ 


3c, 5) concludere, constituere, 


wrbnuti, 


, 


statuere, definire, determi- Zawrbäni, 4, n. v. Zawr⸗ 


re: entſchließen: el-rendelni , 


i, 
el-vegezni, fel-tenni. Syn. aewtbal, al, dm, V. I. mp. 


uminit, uridif, uftenowit. 


bag, v. zaͤwrhnüt. 


Usus. Zawrel fem u feba a zawrhle adv. spretim , contem- . 


uftanowil, ze čeťat cem: 
constitui (mihi conslitutum 
est) expectare , id) babe bei 
mir befchloßen (id bin bedacht, 
gefinnt) zu warten, fel-tettem 
magamban, hogy meg- vár- 
jam. 5) concludere, termina- 


tim, aspernabunde , contem- 
tive. per contemtum; vers 
werfend, verfhmähend : meg- 
vetve. 2) neguiter, male: 
verwerflich, (diet: meg- ve- 
tö - képpen, roszszül, gono- 
szul. Sya. sapowrple. 


re, finire, v. g. sermonem : Zawtbli, à, €, adj. reiicien- 


beſchließen, beendigen, endigen ; 
y. B. die Rede; el-végezní, bé- 
fejezni , p.o. a’ beszédet. Syn. 
doťonat, dokoncit, zatwo⸗ 
til, boh. zawtiti. II. rec. 


dus, reiiculus, repudiandus , 
spermendus, a, um: verwer« 
fli: meg - vetett , meg - ve- 
tendő , semmire kellö. Syn. 
zapowrhli. 


3amtet fa: claudere(occlude- Zawrhloft, i, f. conditio re- 


re) se, fid) verſchließen, cinjdlite 
fen , zuſchließen, verfperren: 
be-zární (bé-tsükni) magát. 
Syn. zatworit fa, 3amEnut 


iieula, nequitia, ae, f. Bere 
werflichfeit; meg-vetendó älla- 
pot. Syn. Zewrhnutoft, Zar 
wräenoft. 


fa. III. passive; claudi, re- $amrbnüt , bnul (bel ), Diem 


cludi, occludi: verſchloßen (zus 
ejffopen , verfpertt ) werden: 
Pě-záródní, be-Isuködni, 

Zawrhač , à, m, aspergnator, 
coulemlor , is, m. Verwerfer, 
Verſchmaͤher, Tadler, Mifbiklis 
ger: meg-vetö, otsáló. Syn. 
pobebot , Potupownit, pos 
tupňíť , Zamrhomač. © 

damrbaččin, A, e, adj. poss. 
ex seg. 

Zawrhacka, i, f. aspernatrix, 
centemtrix, icis, f. Vrrwer—⸗ 
ferinn, Berfhmäherinn, abs 
krinn , Mifbilligerinn : otsálo < 
meg - veto aszszony, Syn. Pos 
brdačťa, Potupomňičťa, pos 


tupňičťa, 3awtbowatta. i 
àáawtbnutt , 6, €, p. c. reiec- 


3awtbatfie adv. v. zawrhle. 
šamrhační, A, £, adj. v. za⸗ 
wrhli. 


V. PL imp. bi: reiicere, ab- 


, Meere: vermerfen , el- vetni. ^ 


Syn. odhodit. 2) reiicere, 
repudiare, improbare. sper- 
nere : werfen, verihmáhen, 
tadeln, mifbilligen: meg - vel- 
ni, meg - útálni. Syn. sapo» 
ttbnüt , zawret. Usus. ttes 
koho Umifel, Radu zawrhnut, 


. explodere (reiicere , asper- 
, nari) alicuius sententiam , 
. consilium ; Jemandes Meinung, 


Rath verwerfen, nicht gut Deis 


„fen, vallaki állítását ( véle- 


kedését ), tanátsát meg - vel- 


. ni. Sina zawrhäuf, repudi- 


are filium, den Sohn abwer- 
fen, fiát meg - velni, 


tus. abiectus, a, um: ver 


. morfen; el - vetett. Sym. ob» 


bodeni, zahodeni. Usus. 
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Zawrhnuti (zawršení) Papír, 

charta reiicula, verworfened 
Papier, el-veteit papiros. 2) 
reiectus, repudiatus, impro- 
batus , spretus ; verworfen, 
verſchmaͤhet, getadelt,  mifibil= 
ligt: meg - vetett. Syn. zawr⸗ 
šení. 

Zawrhnuti, dá, nm. reiectio, 
abiectio, nis, f. Berwerfung , 
dad Berwerfen: el- vetés. Syn. 
Dopošeňí, Zahodeni. 2) re- 
jectio, repudiatio. spreliv , 
aspernatio, improbatio, nis, 
f. Berwerfung , Berfchmähung , 
Mifbilligung» Sabelung: meg- 
vetés. Syn. Zawrzeni⸗ 

Sewrbnutoff, i, £ v. Zaryr⸗ 
ploft. 

Zawrhowaͤni , á y un Nom. 

erb. ex seg. 

zewrbomat, bowal, bugem, 
freq. ex zawrbnút. 

T 3awtíti, zawkil, zawru (ku), 


3awte! fut. imp. 3awti, v. - 


zawrtnút , knul (čel), Ennem, 
P. zınp. tfi, de uno actu , 
v. — 

Zawrknuti, d, nov. Wrknuti. 

Zawrtac, a, m. v. Wrtac. 

53awttaní, d, 6, p c. iutere- 
bratus, a, um: eingebohren : 
belé - fürtt, 

Sawrtäni, a, n. interebratio, 
nis: f. Cinbofrung, belé - fü- 
rás - 

3awttat , al, ám, V. P. imp. 
tag: terebro foramen facere, 
interebrare; einbohren : belé- 
fürni. 

Sawttáwdfif, d, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

zawrtáwat , al, dm freg. ex 
zawrtat. | 

zawrteni, d, ép p. c. v. tote 
ent, | 

Zawrfeňí, à, n. v. LOrfeňí, 

Zawrtet (a, čel fa, tim fa, V. 


Zaw ja3 


P. mp. sawtt fa, de uno 
actu , v. witet fa. 

3avtáSat, fal, ším V. P. imp. 
39i, de uno actu, v. wti» 
dat. — 

zawrzdzat, bjal, dším V. P. 
imp. Sài , idem, 

Samtie, ira , m. v. Sawtbet, 

dawržeňe adv, v. zawrhle. 2) 
v. potupfie, © 

— "tà, m. abiectus 
10mo , verworfcher Men 
betstelen be M 

zawrzeni, d, €, p. c. v. zawt ⸗ 
; — zawrhli. 2) v. potup⸗ 


Zewrjeni,d, n. v. Zawrhnu⸗ 
tí, 2) v. ——— 
Zewrzenoft, i, £ v. Zawrhloſt. 
2) v. Potnpnoft. i 
Sewragani „ Ár u. v. Wrzaa⸗ 

i 


3avt3dat, al, dm V. P. imp. 
ag, de uno aclu, v. torzs 


af, 

zawrzánút , ánut (del), dem 
V. P. imp. gni, idem. 

Seurajnutí , d, n v. YOty 
dnutí. 

Zawrzükani, d, n. v. Wrzü⸗ 
tani, 

zawrzútat , al, ám V. P. mp. 
en de uno actu, V. wtzús 
a 


Bawučáňí, d, n. v, tOučéňí. 
Samučař, čal, čím V. P. imp. 
wuč, de uno aclu, V. wu» 


at. 

àeiábaní, d, €, p. c. concu- 
pitus, desideralus, a, umí 
gewinfht, begehrt: — kiváatt, 
meg - kiväntt. 

Sajdbdüí, d, n. concupiscen- 
Lia , ae, L T'ertull. Begierde 
mad) etwas; kivánság, meg- 
kivápás. . . 

zažadač, al, dm V.P. imp. 
bag, cum vel sine fi (feba) : 
concupire, cocupiscere Cic. 


o Nep. Begierde nad) — ha⸗ 


n, 
| . 
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ben, begehren, wünfhen, nad 
etwas jtreben : ineg - kívánni, 

* zazardzaweli, 4, €, adj. v. 
zaztdzaweli. E ci 

* zazardzaweni, 4, €, p. c. 
V. zazrodzaweni. 

* Zazardzaweni, 4, n. v. Jas 
ztdzaweni. 

* zazardzawet, wel, mím, V. 
P. imp. dzaw, v. zazrdza⸗ 
wet, à 

sajat, zazal, zazñem V. P. 
imp. 3aifi: accendere, ans 
jänden, meg-gyüjlani. Syn. 
genälik, 3a3/pat. boh. 363 3ir 

i, zashnuti, a3aidnuti. 2) 
incipere melere, manum (fal- 
cem ) admovere messi: ans 
fangen gu ernbten : aratni kez- 
deni. Syn. zajimat, začal 


Anl. 

3ejatí, 4, €, p. c. accensus, 
a, um : angezunden: meg- 
gyújtott , meg-gyüjtatott. Syz. 
zazihani. 2) meli incoeplus, 
angefangen gecenbtct, zu werden : 
aratni kezdetett. Syn. zažís 
není. 

Sasalí , d, n. accensio, nis, 
f. dad Anzünden, Anzündung : 
meg-gyújlás. Syn. 3aiipint, 
2) initium (occeplio) messis , 
dad Anfangen zu erndtch: ora- 
tás el-kezdése, kezdete, Syn. 
Bažináňí. do 

Zezdání, d, n. v. 3daͤni. 

zazdat fa, zazdalo fa, zazdaͤ 
fa V. P. reg. dat. pers. (mi, 
fi 3c.) v. 3baE fa. 


T Zazšeňí, n. v. Zamurowas - 


ni. 

t sa38íťi , il, im fut. v. za⸗ 
murowař, 

t zazöíweti , al, ám fut. v. 
3amutowat. 

zazehnani, d, 8, p. c. exsecra- 
tus, diris devotus, a, um: 
verwünfcht, verffudt: meg-át- 
kozott , meg-ätkoztatott. 


Tom. V. 
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Sajehnani, d, n. exsecratio, 
detestalio , diris, devotio; 
Bermůnfýung , Berfluchung : 
meg-átkozás, 

šašehnať , al, ám V. P, zmp. 
nag: diris devovere, exse- 
crari, detestari : verwuͤnſchen, 
verfluchen: meg-átkozai. 

Zažebnámání , à, n, Nom. 
Ferb. ex seq. 

zazehnaͤwak, al, dm, freg. ex 
mor M 

t zažehnůťi, zazehl, et zazhl, 
àaibnu fut. v. sažat. Syn 
3a$bnüti , zajšíčie | 

zazelenat fa, al fa, am fa, V. 
: imp. nag fa, v. 3aaelerie£ 
a. « 

Sazelenele, adv. vernanter, vi- 
rescendo: grůnnend: zöldel- 
ve. 

zazeleneli, d, €, adj. vernans, 
viresceus, tis: grünnend : zól- 
delló. Syn. zazeteneni. 

šazeleňení, à, ©, p. c. viri- 
di colore tiuctus, imbutus s 
grünn gefärbt, gemadt: züld- 
re festett. 2) v. zazekeñeli. 

Zazeleneni, 4, n virescentia, 
ae, f. vernatio, nis, f. daB 
ie rig die Yufgrünung : 
zóldelés. 2) viridi colore im- 
butio (tinctio) : dad Grünen, 
Grůnfárben, Grünmadıen : zöld- 
re festes. 

zazelenet fa, nel fa, řím fa 
V. P. zmp. (en fa: virescere, 
virere, viridescere, vernare; 
aufgrůnen, grün werden unb 
aufwachſen: zöldelni. 

zazekenit, il, im, V. P. imp. 
zazelen : viridi colore imbue- 
re (tingere), grün maden , 
grünen : Č act. ) zöldre festeni. 

* zazerdzaweli, d, 6, adj. v. 
zazrdzaweli. 

* Zazerdzawelofl, i, f. v. Za⸗ 
zıdzaweloft. 

* Zazerdzawet, wel, mím V. P. 

imp, b3ew, v. zaztdzawei. 
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1 sašpnáť, seo 3a3pnu fut. 

v. zajat 4. Nro. 

Zažigáňí, 4, n. v. Zaziti. 

Zežigat, al, am V. J. unp.ag, 
v. dažil.  , 

Zajigawani, a, n. Nom. Ferb. 


ex seg. 
zazigaͤwat, al, dm freg. ex 
àeíígat. — i 
zojíbani, d, e, p. o. v. Šaža* 
tí 1. Nro. a 
Zazihaͤni, d, n. v. Zejali 1. 


Nro. , 
3aiípaE, eL, am V.L Zmp. bag, 
v. sajat. 


zazimeni, 4, €, p. c. refrige- . 


ratus, frigefactus, a, um: 
erfältet, falt geworden: meg- 
— Syn. odhladent, ochlad⸗ 
nuti. 

Zasimeňí , 4, n. refrigescentia 
ae, f. refrigeratio, nis, f. 
Erfältung, meg - hidegités , 
meg-hütes. Syn. Ochladnuti. 

zazimet, mel, mím V. P, imp. 
zazim: refrigescere „ refri- 
gerari: etfalten , folt werden : 
meg-hülni, Syn. ochlabnut. 

Saijinat, a, m. messis incho- 
ator, Anfanger der Crnbte: 
aratás kezdó. 

Zazinacka, i, f. messis incho- 
atrix, Anfangerinn der Erndte, 
aratás, kezdő aszszony, 
azinani , à, €, p. c. v. zaza⸗ 

; ti 2. Nro. i A 

Zajinani,d, n. v. Zazati 2. 


ENT 
3a$ínet, al, ám V. I. imp. 
nad, v. jaja 2. Nro, ^ 
sanirand, d, 6, p. c. Ve zazte⸗ 


nt. 
Zaziraͤni, &, n. v. Saatefíi, 
Bažíráňí, 4, m. v. Sažtání, 
3aáitat, al, am V. I. imp.rag, 
v. zaztak. i 
sežiť, zažil, sadigem ( boh, 
saiigi et u fut.) V. P. ép. 
3a3i : Son coquere , 
digerere, cz : verdauen, 


Speifen: meg - emészteni , 43 
ételt. Syn, fltomit, zmarit , 
pošašímat, Usus. Gedlo as 
ludťu wzácné (prigemnt) 3a« 
iib, cibum stomacho aptum 
concoquere Colurn. eine Speis 
fe, die dem Magen wohl bekom⸗ 
met, verdauen: olly ételt, a’ 
melly igen használ a’ gyo- 
mornak , meg-emészteui. 
dašití, á, é, p. c. concoclüs, 
coclus, digeslus, a, umí., 
verdaueti meg-ermésztelett. Syn. 
ftrowení, zmarení, Usus. Po» 
Em. sašití, chylus, chymus, 
1, m. Ser. Samm. €oft des 
Magend, meg-emészletett étel, 
Zejiti, à , n. concoctio , dige- 
stio, coctio, nis, f. Derdaus 
ung : meg-emésztés. Syn. Gtto* 
weni, Zazitoft, Zažímání, 
‚Hwereni. 
àéàitfie , adv. concoquibiliter , 
digestibiliter : verbaulid) : meg: 
emészthetve, Syn. zážimňé, 


zaͤzitni, e, adj. concoqui- 


ilis, digestibilis, aptus con“ 
coquendo, facilis concoctu 1 
verdauliý : meg - emészthető. 
Syn. zaͤziwni. 

Zazitnoft, i, f. concoquibili- 
tas, digestibilitas, tis, £ Ber: 
bauliýfcit : meg - emészthetés. 

Syn. Sážiwnoft. - 

seis rá, n v. Zaziti. 

zazidat, al, dm freq. ex za⸗ 


U 
Zajimicomaní, 4, €, p. © W 
zajmoleni. ; 
Zeiiwicowani, à, n. v. Zar 
fmoleňí, 
3asiwicowal , cowal, cugem, 
. P. imp. cug, v. zafmolit. 
3áiiwüe, ad», v. zagitne 
Zdšiwní, d, 6, ad). v. zãzitni. 
Zážimnofi , t, f. v. Zezitnoft. 
Zazlobeni, a, n. v, Zlobent. 
3a3lobit, il, ím, V. P. imp. 
zazlob, v. zlobit. II. rece 
zazlobit fa, v. zlobit s. 
as 
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znšítaňí , d, n. v. Zašítnučí. rscripťhs, cohsignatus, no- 
tet „ al, dm, V imp. red literis mandatus, a, 


tag, Y. zazltnuͤt. boA. 3a» 
älutati. 

Sailtáwáfit , á pnm Nom. F'erb. 
ex seq. 

aai(támaÉ, al, dm, freg. ex 
3esltat. 

JaSttnůt , tnul (tel), tňem, 
V. P. imp. ti: flavescere, 
eb werden , meg - sárgülni. 
Lk. 3aatutnit f, 

zazltnuti, d, 6, p. c. flavus 
effectus, a, um: gelb gewor« 
den : meg - sárgůht. 

 "eiltnutí, d, n. flavéscentia, 
ae, f. meg-sárgülás. boh. 3a» 
älutnufi, 

+ Jašlutáňí, n. v. Zašítáňí, 

T dažlutači , al, dm, v. 30 


ált . 
? 3aitutnuti , tí, tiu, fut, v. 
zajltnút. 
t Sailutnuti , á, n. v. Zazlt⸗ 
nuti. 
Zazmikaͤnñi, d, n. v. Zmikänt, 
zasmítet ; al, ém, V. P. zuip. 
fag, de uno actu: W šmís 
tat. 
3ejmureni, d, €, p. cs semi- 
apertus oculus: sugemadt, der 
uge: bé - húnyott szem. boli. 
zamhüreni. 
Zajmureňí , d, n. clausio ocu- 
lorum , Bumadung der Yuyen, 
szemeknek bé - hunyása. 
jambútent, 
zajmúrit , i, ím, V. P. ünp. 
3aimur, (Ki: intueri semi- 
apertis octülis: bie Augen gus 
maden, a’ szemét bé-huny- 
ni. boh, 3ampütiti. 
—— — „ é, n Nom. 
erb. ex seq. bok, Zamhu⸗ 
towänt. i 
$a$mutowat , towat, rugem, 
freq. ex 3a3mütil. boh. 3am» 
hutowati. 
zaznamenani, 4, e, p. c. seri- 
tus , inscriptus , descriptus , 
REISEN 198 


‚um: verzeichnet, niedergeſchrie⸗ 
ben: fel is «a8, ; m 
gyeztetelt, meg (le) irtt, 
iratott, irattatott. Syn. pos 
ànáteni, Májnačení, zapiſa⸗ 
ní, fpífaní, pifebfie ztošení, 
w Pifmo uwečení, 
Saznamenáší ‚.&, nm. sefiptio, 
escriptio, inscriptio, per- 
sériptio , consiguslio, nola- 
tio, nis, f. — Nie⸗ 
derſchreihung, jegyzés. fel - je- 
gyeztetes, meg (le) írás, Syn. 
0 * , Haznaieni, Za 
pifáni , Spiféňí , Pifebne 
3lozeni, w Pifmo Uweßeni. 
$63namenat, el, dm, 
imp. nag: scribere, descri- 
bere, perscribere, consigna- 
re, notare, lileris (literarum 
monumentis) mandare (com- 
mendare) t verzeichnen , aufs 
zeichnen, niederfihreiben : irás- 
bau hagyni , fel- jegyzeni , 
meg (le) irni. Sın. po3natit, 
nažnačiť, 3apifat, fpífat , pi» 
(ebňe složit, w pifmo uweft, 
Usus. Heto pte Pamat 3a3 
namenat, ad memoriam ali- 
quid notare,: zur Gedähtnif 
etwad zeichnen, merfen: vala- 
mit emlékezetnek okáért fel- 
jegyzeni. Yıegaku Der 30. 
znamenat, bo Anihi (Lege 
ftru) 3apífaf: aliquid in tos 
dicem (in adversaria, in com- 
mentarium , in tabulas) res 
ferre: etwas in E Regiftet , 
Klitterbuch ſchriftlich verfaſſen, 
aufſchreiben: valamit IE jegy- 
yat; a’ jegyző könyvbe 
rni, 
Zasnamendwáňí, à , n. Nom. 
Ferb. ex seq. 
jaznamendwat , al, ám freq. 
ex 3ásnamenat, * 
Zazobani, č, u. v. Zobant. 
zazobat, bal, bem V. P. imp. 
dns 
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zazob, de uno actu, v. 30« 


ba >, .* . . 

äizraine, adv. prodigiose , mi- 
raculose , thaumaturge : wun« 
derthätig: tsudáson, Syz. Bis 
woftworňe. 2) mirabiliter, 
mire: munderlié ; tsudaláto- 
san. Syn. Simne. = 

Zdatační, à, €, adj. prodigio- 
sus, miraculosus, thaumatur- 
gus, a, nm; efliciens mira- 
eula; wunderthätig: tsudäs, 
tsuda- tévő. Syn. diwoſtwor⸗ 
ni. Usus. Zäzraini Obraz, 
thaumaturga imago, Wun⸗ 
derbild, tsuda kép. 2) mira- 
bilis, e: wunberlid) : tsudalá- 
tos. Syn. diwni. — 

Zaͤzraknica, i, f. prodigiosa, 
t 


1aumaturga , miraculis cla- , 


ra: Wunderthätige: tsuda - té- 
vő személy. Syn. D'iwoft 
wornd. 

Zázračňíť , a, m. prodigiosus, 
thaumaturgus, miraculis cla- 
rus: Wunderthätig: Lsuda-té- 
vo. Syn. D’iwoftworec, D'is 
woftworni. « 

Zaͤzrak, u, m. prodigium, mi- 
raculum , i, n. factum ad- 
mirabile : 2Bunderthat: tsuda, 
tsuda-tétel. Syn. D’iw, 

dašraní ,- aͤ 6, p. c. v. „Štaní, 

dejžtaní , à, n. v. Strání, 

zastat, šašrel, zazerem, V. 
P. imp. zazer, v. árat. 

Saitáman , á, n. Norm. Ferb, 
ex seq. 

3a&támat , al, ám freg. ex 5a» 
ic 


 jaatb3amete adv. v. 3t53awt. 


zazrdzaweli, à , €, adj. v. ztbs 


zawi. 
Sesebgawetoff , i, £ v. 21530» 
woft. 
zazrdzaweni, d, €, p. c. ru- 
igine obductus, rubiginosus, 
a, um: verroftet: meg-roszdá- 
sodott. Syn. 3t63amt. 
Sazıdzaweni, 6, n. rubigino- 


sitas , rubiginae obductio ; 
Derroftung: meg-roszdäsodis. 

zaztozawet, wel, wim V. P. 
inp. zazrózaw : rubigine ob- 
duci, fieri rubiginosum. vtt» 
roften : meg-rozsdasodni. 

zazteni á r és D: c. adspectas , 
conspectus, a, um: erblidt: 
meg-szemléltt , meg-láttatott. 

Zazteňí , d, n. adspectus , con- 
spectus, us, m. Erblickung, 
meg-szemlélés, meg-látás. 

zazret, el, em V. P. Zmp. za⸗ 
ti : adspicere , couspicere , 
-— | erblicfen : meg- 
szemlélni , meg - látni, meg- 
tekénteni, Syn. uwidet, wie 
et. boh. zaztiti, Usus. Gat 
náhle ma zezreč, hüed na 
inu Stranu fa obračil. Swet* 
(o Sweta (Swet) zasetí, 
hanc lucem adspicere, in lu- 
cem edi: dad Licht der Welt 
erblicken, e? világra jönni. 2) 
v. 3badak. 
zaztili, řel, řím fut. jdem. 
zazrzawele, adv. v. zaztdza⸗ 
mele, 

+ zazrzaweli, d, 6, adj. v. 
zazrdzaweli. 

+ Sa3r3ameloft, i, f. v. Zazrd⸗ 
zaweloſt. 

T Zazrzaweni, 4, €, p. © Ve 
ZazrOzamení. 

T Zazrzaweni, n. v. Zazrdza⸗ 
weni. 

zazrzaw'eti, wel, mím, v. 
zazroͤzawet. 

zazubadleni, d, €, p. c. Ron: 
infrenatus, infroenatus equus 
Liv. aufgezäumted Pferd: meg- 
— ( — ) s 

Sazubadlen n. infrenatio 
e froen.), nis, f. Tertull. 
Aufjäumung : meg-zabolázás. 

zazubadlit , il, im V. P. «mp. 
dli, ofa: froenum 1m- 
ponere e uo,infrenare(-froen) 
equum Liv. aufjäumen cu 
Pferd: meg-zabolázní a’ lovat. 

Za⸗ 
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zajut, zajul, sajugem V. P. 
imp. 3ažug, v. zezut. 

dajutí, 6, er p. c. v. 3eiutf, 

Saiulí, d, n. v. 3ajulí. 

Saiümahi, & „MD om. Verl. 
ex seq. 

sajátot , al, ám freq. ex 3a» 
zu 

Zazwoneni, d, n. v. Zwonent. 

3azwonit , il, im V. P. imp. 
303won, de uno actu, v. 
zwonit. 

T armer, u, m. v. Dum 

IC. 

$áswora (na Woze),i,f. v. 
Ráswota. 

1 Gazmorčeť , rečtu , m. dem. 
ex Zaͤzworek. 

T Zazworeiet, čťu , m. dem. 


ex seq. 

T 3áswote? , tu , m. dem. ex 
Zezwor. 

t Zd3woreni, n. v. E'ume 
bírení, 

T àéamorili, il, im, v. Sum» 
Iti . , 

T zaͤzworowi, d, €, ad). v. 
Sumbítoví, — 

+ odšení, n. v. Zajati 1 


ro, 
+ saššiťi , zashl, zazhnu, v. - 
3aiat 4 Nro. ' : 


* Sbačeňí , a, n. v. Rospdmas 
taňí, Spamatäni. 

* sbačiť, il, im, V. P. imp. 
3bal, v. ro3pamatat fa, fpa» 
matat fa. : 

3babaní, dä, é, p. c. animad- 
versus, observatus, a, um: 
gemerft, bemerkt, wahrgenom⸗ 
men; meg-tudatott, észre 
vett, — Re Syn. 
Zamoňaní , zmerkowani. 

Zbadaňí, d, n. observatio, ani- 
madversio, olfactio , nis, f. 
dad Merken, Bemerfen, Wahrs 
nehmen, die Wahrnehmung »c: 
meg - ludás, észre  vévés, 
meg - sojlius, Sym. jmetto- 
váhí , Zewoňáňí, 


babet, el, dm V. P. zmp. 


dag : observare, animadver- 


teres merfen, woahrnchmen: 
meg-tudni,  észre venni, 
meg-sajditani. Sym. 3mers 
towat , —— zanuchat. 
Zbadimání, 4, n. Nom. Verb. 


ex seg. " 
sbadbawat, al, dm freg. ex 


3badat. 

Šbán, a, m. amphora, ae, f. 
urceus, i, m. ber Krug, ein 
Gefäß mit einem dicken Bauche: 
korsó. boh. Diban, Ball, 
Bäne. vulg. Dšbán. Prov. 
Dotas hosi bin na Vodu, 
dokas bo nerozbigu: haurit 
eousque ricula amphora, 
dum dissiliat. Fur eousque 
furatur, donec deprehendà- 
tur: der rug geht fo fange zu 
Waſſer, bi er bricht. Der Dieb 
ftehlt fo lange, bis er nift ere 
haſcht wird: addig jár a’ korsó 
e’ kútra, még el - nem törik. 
Addig lop a? tolvaj, még- 
utollyára fel- nem akasztyá 
v. Attad. 

Šbáněeť, nečfu, m. dem. ex 
seq. boh. Baňčičťa, Dibán» 
tet , vulg. DOšbáněeť, 
banet, ntu , m. dem. ampho- 
rella, ae, f. urcelus. i, m. 
dad Krügel, Krugchen, Srůgele 
den, cin Fleiner Krug: korsi- 
ka, korsötska. boh. Banta. 
banfär, a, m. amphorarius , 
i. m. Krugmacher, Srugbünte 
ler, Berfőufer: korsó - tsind- 
naló, korsó-áros. — 

šbanfářčin, a, e, adj. poss. 
amphorariae, der Krugmache- 

" rinn (Krughändlerinn ) gehörig , 
korsó - tsináló (korsó - áros ) 
feleségéé. ; 

Ibankareni, a, n. v. Ibankaͤr⸗ 


wí. 

obanfáriť, il, im V. I imp. 

far: exercere opificium am- 

phorarium, negotiationem am- 
pho- 
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phorariam : ein Krugmader, 
oder Krughändler feyn: korsó- 
tsinalö mesterséget tizni. 
Sbanfárta, i, f. amphoraria, 
uxor amphorarii: $rugmadjes 
rinm, Srughánělerinn: korso- 
tsinálů , vagy aros felesége. 
jbanfárow , a, e, adj. poss. 
i'nphorarii. dem Srugmacher 
( Srughändler ) gehörig, kyrsó 
tsináloé , árosé. 
ibantériti, adv. “ —— iei 
phorariorum , krugmachermaͤ⸗ 
Fig , korsú - tsinál ok - möd« 
. gyára. . 
ábantáríti , á , 6 , adj. ampho- 
rarius, a, um; amphorarios 
adtinens ; die Kr aller Krug⸗ 
haͤndler) betreffend; rsó- 
tsinálókat, © árosokat illető. 
Usus, Šbanfáriří, Towas 


Yi 3t, 

A Baht eff , 6, n. opificium 
amphorarium , dad Krugmacher 
banbmerf: korsó Lsinälo ımes- 
terség, 2) negotiatio ho- 
raria, der Srughandel, kor- 
sokkal való kereskedés, Syn. 
Sbanřáreňí. 

Aber, u, an. labrum, i, n. la- 
cus, us, m. trua, ae, f. 30« 
ber: kád. boh. Diber, Tree 
taf, vulg. Dibar. 

abatenf , à, é, p. o. v. obatee 


n 

Sbareňi, &, u. v, Obareňí, 

zbarit , il, im V. P. mp. abat: 
v. obatiť, 

Zbaromaňí, 4 pH Nom. Verb, 
ex seg. 

3barowaf , towal, tugem, reg. 
ex abarit , v. batowat, 

t àterwiti, il, Ám fut. v. fat» 

It. 


abaweni, é, é, p. 0. libera- 
tus. solutus, exsolulus, a, 
um : losgemacht, befreit : meg- 
szabadültt. meg - szabadílta- 
lolt,, meg - mentetell, Sy, 
oflobočení , fproft'eni. 2) pri- 


vatns, spoliatus, orbatust 
beraubt 1 meg - fosztatott. bo. 
3bawen, Usus. Cti zbeweni, 
infamis , niederträchtig , ehren» 
[o$, betstelen, betsůllel nél- | 

kůl való, 


" Bbaweňí , d, n. liberatio, so- 


Julio, éxsolutio , nis, f, Lois 
ný, Befreiung , dad Rod» 
maden: meg-szabaditás, sza- 
adulás, meg - mentés. Syn. 
Oflobošeňí, Sprofteni. 2) 
spoliatio, privatio, denuda- 
tio , orbatio ; Beraubung , 
fosztäs, meg - fosztás, 
äbawit, il, im V. P. Zmp. zbaw , 
cum a cus, pers. et gen. rei; 
solvere , exsolvere, libera- 
re: losmachen, befreien: meg- 
szabadítani, © meg - menteni. 
Syn. oflobošit, (profit. Usus, 
Yiekobo Stradu zbamit , ex- 
“ solvere aliqve« metu, Jeman⸗ 
den von Furcht befreien , vala- 
kit a’ félelemtől meg - men- 
teni , meg-szabaditani. 2) spo» 
liare, privare, orbare, exu- 
ere quempiam aliqua re: eri- 
pere alicui aliquid ; Senant 
einer Cade berauben, fie ibm 
nehmen, ober entreifen, 4. B. des 
ries , bet — ‚der * 
nung: valakit meg-1osz- 
tani valamitól. Usus. Wfedeg 
Hášege ma 3bawil! wft« 
du pid mi odňal: me de 
spe depulit Liv. er hat mir 
alle Hofnung bensinmen : min- 
den renıeuysögemet el - velle, 
Il. rec, 3bawif (a: solvi, 
exsolvi , liberari , liberare 
(solvere, exsolvere) se; A 
losmachen, loggemacht ( befrcit 
werden : -szabadülui. Syn. 
oflobošiť fa, fproft'iť fa. 7/7. 
Passive, privari, spoliari, 
orbari: beraubt werden; meg- 
. fosztatni. | : 
Zbamowáňí , d, n. Nom. Verb. 
ex seq. © 
za⸗ 
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sbawowat, wowal, wugtm, 
reg. ex 3bawit. Il.rec. zbas 
wowatfa, freg.ex zbamiť fa. 

Zbeh, u, m. decursio, nis, f. 
decursus, us, m. Liv. Virg. 
dad Herablaufen, Derablaffen : 
le-szaladás, le- futás. Syn. 
Sbebani , Zbebnučí, 2) cou- 
cursus, confluxus, us, m. 
frequentia, multitndo: das 
Bufammenlaufen, der Sufams 
menlauf , Zulauf: ösze - fulás, 
jövés , gyülés, sokaság. Syn. 
Sbebatfa , Zbehani, Zbeh- 
nutí. Usus. 3beh Lubitwe, 
concursus populi, Bulauf des 
Bolfed , a’ népnek öszve - fu- 
tása , jóvése. b desultus , re- 
sultus, us, m, desultura, 
ae, f. Plaut. das Herabiprin» 
gen: le- ugrás, le- ugrodäs. 
4) desultus, resultus amoris 
a sponsa/ibus ; UWnbeftándigfcit, 
in der Piche : el - állás a’ kéz- 
fogástol, el-hagyás, alha- 
tatlan szeretet, 

Zbehbač , a, m. desultor, is, 
m, Liv. ein Serabfpringer ; le- 
ugordó, le - ugró, esul- 
tor amoris Ovid. cin Unbe⸗ 
ftändiger in der Liebe, álhatat- 
lau szerető, el-álló, Syn. 
Hbrhlec, 3bepomat , Zbehow- 


nit, 

Sbtbatta , i, f. desultrix , re- 
sultrix, cis, f. Tertull. Uns 
beftändige im der Liebe: alha- 
tatlan mátka , szerető. 2) v. 
Zbeh 1 et 2 Nris, Syn. 3bes 
bowalla , Zbehownica, 

sbebaní, 4, €, p. c. ex 3óts 


b * 

Zbebáňí , d, n. v. Zbeh per om- 
— pi 3 V I imp bag 
zbehat, al am v. 1. " , 
v. 3bebnüt, I]. rec. zbebaf 
fa, v, zbehnüt fa. Usus Lus 
Ba fa zbehagu po wfedíd 
Strana P Ubafeňu Ohna, 
coneurritur undique ad in- 
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cendium reatinguendum, man 
läuft von allen Orten zu, die 
Beyerbrunft zu löfchen : spe 
szaladnak mindenünnet, hogy 
a'Lüzet el - óltsák , le-tsilla- 
pitsák, 

Zbehaͤwäni, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. : 

zbehaͤwat, al, ám, freq. ef 
sbebat, II. rec. zbehaͤwal fa, 

e. ex z3behat fa. 

zbehle, adv. fugitive, profu- 
ge: flüchtig, berumfehweifend , 
bin und her flichend : el - szók- 
ve, 2) pm erfahren : tu- 
dösan , ertelmessen, 

Zbehlee, a, m, transfuga, ae, 
m. deserior: Flüchtling, Ab» 
trinniger , ODeferteur: — szóke- 
vény, el- pártoltt, Syn. Ur 
ffoť. Usus. Wogenſti 3bes 
blec , v. zbeblí Wogal, 

3beblí, d, 6, adj. profugus 
Tacit. fugitivus, a, um: 
flüchtig, der flieht, oder geffo- 
ben (entflohen ift: szůkevény , 
el-szókó, szökött. Syn. pos 
beblí, boh. 3b’ehli, Usus. obere 
hli Sluzebnik, fugilivus ser- 
vus ,  flüdtiger Č verloffener . 
Knecht, el-szókott azulga) 
Zbeblí Wogát, transfuga, 
desertor militarisı Feldfluch⸗ 
tiger, Deferteur t el-pärtolit, 
az ellenség pártyára, el- ha- 
sonlott, . szókéveny katona. 
Ze Sweta zbehli ; 05745 Rus 
ta, odřaš Lrohea : homo va- 
gus, vagabundus : Weltlaufer , 
világból jött ember. 2) peri- 
tus,  instrüctns , versalus, 
doetus: erfahren : tanültt , tu- 
dós. Syn. prebeblí, umeli, 
webomt, Usus. XD flowen« 
ftém Gazitu, pobla topo Čas 
fu ( gat fa topo Čafu dalo) 
bol bofbi zbehlí: erat slavi- 
eis litteris: ut temporibus 
illis (ut erant illa tempora, 
ut in tali tempore) — 
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ditns: er war in fÓlavifýcr 
Sprache, nad Befchaffenheit der 
Beit, wohl erfahren: mind az- 
az idó hozla magával ( annak 
az időnek állapotya szerént) 
a’ tóth nyelvhez , iräshoz ele- 
get értett, jól tudott. W Le» 
topifod) zbehli, historicus , 
historiae peritus, te 
fabrner , historidkban jol ta- 
nültt ember, DO Prácad zbeh⸗ 
li, iurium peritus, iuriscon- 
sultus, Rechtsgelehrter, tör- 
vényes ember. W jeff. 3bes 
Hl, didacticus. expertus, 
erfahrner in der Lehrfunft, ta- 
nültt ember. 
T zb'ehli, á, 6, ad), idem. 
Zbehloft’, i, f. peritia, noti- 
tia, ae, f. Crfabrenbeit: tu- 
dósság , tudomány. Syz. ptt» 
beb(of, Gtfufenof, Ume⸗ 
tof , Wedomoſt'. 
t 3b'ebloft, i, £ idem. : 
3bebná£, hnul (bel), brem, 
V. P. zmp. bi: decurrere 
Liv. Horat. berablaufen, auch 
von lebloſen Dingen, berabfah= 
ren : le-futni, le-szaladni. le- 
szálani. Usus. St:ro bolu 
Zbebla, cito decurrit tramile 
virgo (Jris) Zirg. ließ fid 
— herab, flog herab, hamar 
e-szaladtt. 2) desilire. her⸗ 
abſpringen, le-ugrani. 3) fu- 
gere , aufugere : cntlaufen , 
entfliehen: el-futni. el - sza- 
ladni. Syn. zutekat. 4) cum | 
accus. pers. relinquere ali- 
quem, resilere (resultum fa- 
cere) ab aliquo: abítehen von 
Jemanden, , ihn verlaffen,, in der 
Liebe unbeftändig ſeyn: valaki- 
tól el-állani, el-pärtolni, 
ótet el- hagyni: a’ szeretet- 
ben ällhatatlanak lenni. Usus. 
$bebel gu, reliquit illam, 
resilivit ab ea: tr hat fit vete 
lafen, el- hagyta ótet, el- 
úllott töle. Zbebla bo , resi- 


livit ab ipso, fie hat ifm vere 
laffen, el- állott tőle, 3) cum 
accus, rei; peragrare, obire: 
durýmandern : — meg - járni , 
öszve járni. Syn. preift , po» 
do8il, — boh. pn. 
nüfi. II. rec. abepmüt (a: 
concurrere, zufammenlaufen , 
öszve szaladni, öszve futni. 
2) ab invicem re silere, re- 
sultum facere: fid einander 
verlaffen, egymástól el - álla- 
ni 


zbehnuti r A, €, p. c. ex praec. 
— „ n. V, Zbeh et bt 
sní. 
T ab'ebnuťi, zb'ehl, 3b'ehnu 
* inp. zb'ehni, v. zbeh⸗ 
nut. 


Zbehomač „A, m. v. Zbehač, 
Sbehomačta , i, £ v. Zbehacka. 
Zbehowani, a, n. Num, Verb. 
ex seq. , 
3behomať, howal, hugem, freq. 
ex zbehnüt. II. rec. zbeho⸗ 
, wat fa, freg. ex zbebnút (a. 
3bebowne adv. desullorie, uns 
beitändig, manfelmůthig: állha- 
tatlankodva. 
zbehowni, 4, €, adj. desulto- 
rius, a, um: unbeltändig, 
wanfelmüthig: egy dologból 
másba ugró . állhatatlankodó. 
3behownica, i, L v. Zbehaẽka. 
Zbehownik, a, m. v. Ibehaẽt. 
zbelaſeni, 4, €, p. c. cerule- 
us (Uvidus) factus, a, um: 
blau geworden : meg (el) kó- 
kültt, meg - kékesedett. Syn. 
ofwetlent. boli. ?finali, zmo⸗ 
dreli. i 
Sbelafeňí, d, n. lirescentia « 
cerulescentia, ae, f. dad Blau 
werden: meg (el) kékůlés, 
meg - kékesedés. Syn Oſwe⸗ 
tleni. boh. Sfinaloft, Zmo⸗ 
draͤni. 
zbelaſet, fel, ſim, V. P. «mp. 
zbelaſ: livescere, cerulescere : 
bau werden : meg - kékesedni. 


obr 


Syn. oſwetlet, boh, zfinaleři, 
sfinali , 3moóbrati, 

3beleni, 6, €, p. c. albus fac- 
tus, a, um: weiß geworden: 
meg - fejéredett. — meg - fejé- 
rültt. Syn, obelení. 

Sbeleni, á , n. albgscentia, ae, 
f. dad Weifwerdens meg - fe- 
jéredés , meg - fejérülés, Syn. 
Obeleni. 

3belet , (el, lim, V. P. imp. 
abel. albescere, album fieri: 
weiß werden: meg-fejerülni, 
meg - fejéredni. a. obeleř. 

+ 3b’elefi, tel, lim fut. idem. 

Zber , i, m. fex hominum : Ges 
finde, Gefindel, Gefindelwerf, 
gemeine Tiederlichite Leute, Bus 
fammenftug , Miſchmaſch, wn» 
penbaga(bi: nép allya, gyü- 
levész, Syn. Cbafa , Zberba, 

+ ber, i, f. idem. 

ber, u, m. centurio, ae, 
cohors, tis, f. Compagnie, 
ein Haufen bes  Sricgévolfa , 
Truppe, | Standart: — sereg. 
tsoport, kompäniäd , százallya. 
Syn. fto Luší Rompania, 
Zaftup Lud Wogeniří, boh. 
karneta, lidwaleini Zb'eř. 2) 
ruga, plica, ae. f. falte, 3.8. 
des Kleides, Geſichts, rántz, 
rét, szürt. vulg. Sald, Rant. 
3) v. Sberta. 

+ Zbeř, u, m. v. Zber 1 Nro. 

Sberat, à, m. collector, is, 
Sammler, szedő. Usus. Zbrrai 
Wine, vindemiator, Wein» 
leet, szölö-szedö. Syn. (bts 
tat, 2) V. Zberňíř, 

T Sb'erač, e. m, idem. 

3brractin, a, e, adj. poss. ex 


Zberačřa, i, f.collectrix, icis, 
f. quae colligit: Sammlerinn: 
szedő - aszszony. 2) v. 3bers 
ficta. 2) v. Sberňíčťa, 3) trul- 
la et ligula Colum. Plin. A. 
AN, ae , f. Schaumkelle, Scham» 
(dffel: tajtek szedö kalän. 
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Syn. Openowaita, Sumowals 
> Warecha. 3) v. Oberaẽ⸗ 


8 - 

T 3b'eračta, i, f. idem. 

3beraini, 4, 6, adj. collecta- 
neus Cic. collectivus Senec. 
a, um: jufammen gelefen oder 
gefammelt: szedegettetett, a 
vagy öszve gyültt. boli. 3b*te 
řiční. Usus, Zberačná Chafa, 
v. aber , f. - 

àberatow , a, e, adj. poss. ex 
Sbrtat, 

zberani, dä, €, p. c. collectus, 
a, um: geffaubt , gefammelt, 
szedett. 9) corrugatus , pli- 
catus, complicatus, coacta- 
tus, a, um: gefaltet: rántzba 
szedeit, rántzoltt, rántzos. 
Syn. tancowaní , wítancowae 
ni. vulg. faldowani. 3) v. 
zebrani, bo. Zbirant. © 

Zberaͤni, č, n. collectio, nis, 
f. dad Sammeln, die Šamm= 
lung, Slauben: szedés. Syn. 
Zberka, Oberänt. 2) plica- 
tio, rugalio, corrugatio: dad 
Falten : ránlzólás , räntzba 
szedés. öszve szedés, Syn. 


ba szedni. Syn. rancowat, 
wirancowat , boh. tarbowati. 
vulg, faldowat. 3) v. zebrat. 
boh. z3blrati. 

gberomak, al, dm freq. ex zbe⸗ 
raͤt. 


Zberka, i, f. virgae vitiferae, 
ad plantandum aptae: Wein⸗ 
ftocfpropfen : szölö veszszö , 
melly az ültetesre alkalmas. 


2) v. Sber, f. 3 
) o , Zber· 
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bet, u, m. dem. plicula, 
rugula, ae, f. bad Fälthen, 
Waltícin: rántzotska, — vulg. 
Salšičet , Salšíť, 

Sberef , fu, m. dem. ex bet. 

T ab'eřiční , 4, €, adj. v. zbe⸗ 
tační, 


Dinge: gy 
deti) dol , jószág. boh. Zbíte 
ta, 3) Plur. Nom. Zberli, 


rugas coactus , a, um: in fals 
ten gelegt (aebradt) , gefäldet : 
rántzos, rántzba szedett, vulg, 
falbowní. " 

aberňiččin , a, e, adj. poss. ex 
seq. vulg. falbowňiččin. 

Oberničťa , i, f. plicatrix, come 
plicatrix , eis, £ die Faltene 
macherinn: ránlaba szedő asz- 
szony. vulg. Saldowňičťa, 
oerratta, 

Sberňíť, a, m, plicator, com- 
plieator , rugator, corruga- 
tor, is, m. der Faltenmader : 
rántzba szedő. Syn. Zberaf, 
vulg. Saldownik, 

Zberň — M sue poss, ex 
rae, 7". à ow * 
alo »wiiitom, dns 

ábefeni , d, 7 P- Ce v. zbeſ⸗ 
neni. 


Zbeſeñi, à, n. v. Zbefňeňí, 
V. P. imp. 


abe . 

obejit, il, im, V. P. čmp. 
3bef, y. abeft. IT. rec. àbt« 
fi fa, v. zbefnit (e, 


obe 35i 


dbefňení, d, €, p. c. v. zbeſni. 
f effent, á, biles: ei f 
Colum. Ovid, rabjdilas, Lis, t, 
furor, is. m. bie Wuth, Ras 
ee der Thiere, Hunde: dů- 
úsnég , Ádázat, néki adázás. 

. Syn. Befnoft, 3befnoff, Wítes 
čeňí , MWVefnuťi. bol. Ro 


ra 


abefnt, d, €, adj, rabiosus Ho- 
rat. idus, a, um: Plin, 
H. N. Ovid. wütfiga , můthend , 
toll wütbereid, rafenb , von Thie⸗ 
ren: dühös veszett, ádáz. 
Nr — — " 

abefňit , il, im V.P. ni: 
rabidum (saevum ) "ejders i 
ad furorem redigere: in die 
Wuth dringen, wütbinb machen: 
meg-důhóséteni, dühösse ten- 
ni, dühössegbe ejteni. bok, 
rostítiťi, II. rec. zbefňit fa, 
v, sbefňeť, 

Zbezaͤni, á, n. v. bed, x 

a P. ımp. 


obežať, šal, jim 
abe} , v. zbehnüt. 
sbezpetit , il , ím , E. E imp. 
àbespet : reddere rem tutam: 
verfihern etwas Sicherheit fid 
len: valamit bizonyossá tenni. 
2) cavere alicui de re, satis- 
dare alicui; verfihern etwas, 
Jemand weſſen etwas, Gic 
bet geben, 3. B. durch Bűre 
n, Befel: kezesnek lenni. 


4. ubezpečil, 
stilouanf, d, ép p. C Ve bis 


č J 
— 5 eios 
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Sbičomaňí, d, n. v. Ubilowäni. T zbíramí, — v. . sbetawi. 
àbitomal , čomať, čugem V. P. + 3bírta, i, f. v. Zberka. 


inp. (ug, v. ubilowat, 
3bigat ‚ra, Mm W Zbognik, 
zbigaͤkow, a, t, ad). poss. v. 
3bognifow. 
sbíganí , à, 6, p. c. coniunc- 
ctus, conserlus, a, um: jus 
fammen geſchlagen, — gefügt : 
egybe foglaltt (szerkeztetett), 
öszve. foglältatott, öszve vertt. 
2) praedatus, vastatus , spo- 
liatus: geplündert , geraubt: 
raboltt, prédáltt, Syn. fori« 
ftowení, 3) v. 3bití per om- 
nes Nros, 
3bigäni, à, n. coniunctio, con- 
serlio: Zufammenfýlagung, »füs 
gung : egybe szerkeztetés, üsz- 
ve foglalás , úszve - verés, 2) 
raedatio , vastatio, depopu- 
atioz spoliatio : Plünderung , 
Ráuberci, rabolás, prédálás, 
sztitás, Syn. Roriftowäni, 
) v. Zbitt per omnes Nros, 
pbígat, al, am, V. P. imp. 
abígag : — consere- 
re: gufammen(dlagen , zuſam⸗ 
menfügen : ösze szerkezlelni, 
öszve foglalni, öszve -eresz- 
teni, öszve-verni. Syn. (poläit, 
fpogit , fpo(u ftlel. bok. zbís 
geti. Usus, Delfi abígaě : 
a.) coniungere asseres, Bret⸗ 
ter zufommenfdlagen: a’ desz- 
öszve verni. b.) contra- 
bulare , aus Brettern etwas vere 
fertigen: deszkából valamit tsi- 
nálni. 2 aedari , vastare , 
populari, depopulari: plůns 
bern, rauben , jur Beute mas 
dn: raholai, prédálni. pusz- 
títani, Syz, Loriftowať. bol 
Eoti(towali, 3) v. 3bif (igem), 
per omnes Nros _ 
T abíarli, gel, gím , idem. 
T obíháňí, n. v. 36ebá fik, 
+ 3bíbati , al, dm, v, zbegat, 
Bbíráňí , n. v. Zberdni, 
T dbízati, al, dm, w. zberat. 


Zbit, u, m. v. Zbiteinoft. U- 
sus. Má wſeckeho ma Zbit, 
omnium rerum affluentibus 
copiis abundal, er bat einen 
Uiberfluß an allen Suchen : min- 
den jóval bövelkedik. 

zbit, 3bil, 3bigem, V. P. Zmp. 
abi, reg. accus. .conculere , 
verberare , mulctare E průgeh, 
fdylagen : meg-verni. Syn. wis 
bit , boh. abiti. 2) —— 
abſchlagen: le - verni , le - ütni, 
Syn. obbif , ft(üct, 3) occi- 
dere, sternere, mactare, ex- 
animare: erſchlagen, niederſchla⸗ 

n: meg-ólní, le- vágni, 
ug pobiť, zabit. Usus Woge 
o abi sc. 4) v. abigat 1 
Nro. 
abit, 3bol et zbil, *3buSem, 
P. imp. 3buð, reg. gen. 
solvi , liberari ; fobwerben : 
meg - szabadůlní. 2) solutum 
esse re: [ob E" von etwas : 
valami alu] tel - szabadůlni, 
valamitől meg - menckedni. 
Usus. Rdo dce Šťodi abit, 
ntf nedá Iſtre Ohnem bit 
a. II. neutr. 3bif : reliquum 
esse , restare; übrig ſeyn: há- 
tra lenni. 2) relinqui, reli- 
quum esse: übrig bleiben: há- 
tra maradni, bo. sbiti. 
abitečňe , adv, abundanter , re- 
dundauter, profluenter, u- 
bunde. copiose: fehr reihlich, 
überffüfig : bövön, 
sen. Syn, hogňe, 2) superflue, 
supervacue, praeler rem, in- 
utiliter; úberfiůfjig, ohne Roth, 
unnúg : szükség felett, haszon - 
talanúl. Syn. potrebňe, 
zbiteční, 4, é, adj. abundans, 
redundans, tis; profluus, co- 
piosus, a, uma: úberfiůffig, 
febr reihlih: teli, bóvolkódo. 
Syn. bogní, 2) superfluus, 
supervacuus , super vacaneus : 
übers 
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—— unndthig, Überlei, 
unnüg: héjában való, haszon- 
talan, szükség felett valo. 
Syn. nepotrební, zbímagicí. 
Usus, Zbitečná Ytečiftota ob 

(owefa , excrementum hu- 
manum , Menfýcnfoth: ember 


szar, 
Sbitenoft, i, f. abundantia, 
redundantia, profluentia, ae, 
f. Mi&erffuf , 3. B. an etwas, 
bőség , bővölködés. Syn. Zbit, 
que, Bognoft. 2) super- 
uitas, supervacaneitas: lli» 
berffug , Uiberflüffigkeit: bőség , 
szükség felett valóság. 3) Zbi⸗ 
telnoft (Neſtrownoſt) m Stro» 
wt a m Gatád : luxus, us, 
m. Pracht, Berfchwendung : 
mértékletlenség. 
Zbitek, třu , m. dem. ex Sbit, 
v. Zbiteinoft. 2) residuum, 
reliquum, reliquiae, reslans 
alicuius rei frustum, Reit, 
das llibrige einer Sache, libere 
bleibfel: maradék. Syn. Oſta- 
tet. Usus. Zbitet od Clowe⸗ 
ta, v. zbitečná Neciſtota. 
àbití, d, €, p. c. concussus, 
verberatus „. mulctatus, a, 
um : geprůgelt, geſchlagen: meg- 
veretett. Syn. wibit, 2) de- 
cussus : abgefchlagen : le- vere- 
telt. Syn. odbití , ftlučení. 3) 
occisus , stralus, exanimatus: 
erfhlagen,.niedergefhlagen: meg- 
öletett , le - vágatott. Syn. za⸗ 
bití, pobiti, 4) v. 3biganí1 


Nro. 
Zbiti, d, n. concussio, con- 
quassatio, verberatio, per- 
cussio, vastatio, mulctatio, 
nis, f. bas Průgeln, Schlagen : 
liés, verés, meg (öszve) 
verés, Syn. Widičí. 2) de- 
cussio : Abfhlagen, «gung, Nic 
ber(f)fagen : le- verés, le-ütés. 
Syn. Odbiti, Stlučeňí. 3) 
0ccisio , dad Schlagen , Nieder⸗ 
fhlagen : meg -ólés, le - vágás. 


ablázňení, 4, €, 


bí 


^. Qobití, Zabiří, 4) v. 
bí hr NS ) 


+ abiti, a6il, zbigi (u), fut. 


v. abi£, 3bigem. 


+ 3biti, 3bil, 3bubu, fut. imp. 


36u8, v. 3bit, aábuSem, 


Zbímagicí, d, t, part. praes. 


ex abímal: superstes, itis; 
— —— a, neza EE über» 


radtt. >, 


tad: superare, superesse, 
reliquum esse, restare : übrig 
(con, bleiben: hátra maradni. 
Syn. sbit (3bußem). Usus. 
o? Pendzetizbíwali ? wſak 
fi ani Babťi ( Babečťi) nt 
mal: quid ? pecnnia tibi su- 
perabat? At egebaa : wie? follit 
bu fo viel Geld. übrig gehabt har 
ben 4 — ja kein nase, 
ehabt : ho mi képpen 
and "E. szed? Kisse 
szükólkódtél ; egy filléred (kis 
pénzed ) sem vóltt. 2) Dom, 
Role 3biwat: colere, curare 
domum, agros: beftelfen ben 
Acker, die Haushaltung, Wirth⸗ 
ſchaft beſtreiten: helyhez tar- 
tozandó földeket mivelai , és 
attól járó fizetést meg - adni. 
p. ©. mania- 
cus, delirus, vesanus, 4nsa- 
nus, stultus, a, um; 4 
mens, amens factus: beihöret, 
närrifh, ohne Vernunft, Dan" 
finnig : meg-bolondültt, me£- 
tebolodott. Syn. © 
otreféení, poblázňení. 


Sblézňení, 6, n. amentia , de- 


mentia , stultitia; insania, Ve- 
sania , mania, ae, elira- 
Uo > 


361 360 


tio, nis, £ delirium, i, n. 
Thorheit, Rarrhcit: bolondság, 
meg - bolondulás, tébolodás. 
Syn.Dblazňeňí , Otrefčeňí, 
Poblezneni. 

ablézňit, il, im, V. P. imp. 
zni, fictobo: infatuare (stul- 
tum reddere, ad insaniaın 
redigere aliquem : jemand zum 
Narren machen, bethören, nár= 
tij machen: valakit meg-bo- 

* londitani , bolondá tenni, bo- 
londitani. &yz. poblaznit. II. 
rec. 3blásňiť fa : amentem (de- 
Jirum , vesanum) fieri; e 
mentis polestale exire: «in 
Narr werden: meg - bolondul- 
ni , tébollódni. 

t zblaͤznili, d, €, Y. 3blaͤz⸗ 


fient, i 

zblednuͤt, dnul (del), dňem, 
V. P. tmp. dňí: pallescere, 
expallescere, expallere: ere 
blaffen , blaß werden: meg-ha- 
laványodní , sárgülni, el-sár- 
gülni. Usus. Wfecet o6 Stra⸗ 
du 3bledel, totus timore im- 
palluit, vor Burt ijt er gang 
erblaft, a’ félelem miált egész- 
szen meg - sárgüllt, meg-ha- 
lavänyodott, 

3blednuti , d, t, p. © v. bledi. 

Zblednuti, a, n. v. Bledoſt. 

àblí3a , adv, v. scq. 

3blíata , adv. cominus, commi- 
nus, a prope: von der Nahe, 
in der Nähe: közelröl. 

Zblo, a, n v. Steblo, 2) mi- 
ca, ee, f. terunlius, 1, m. 
nihil, gry, bu: Bifhen, män- 
gor „ morzsa, kuk, kukk. 

rov. Ani Zbla, ne genu 
quidem flexo PAilost. ne lan- 
tillum (tantulum) quidem, 
Ne culmum latum. Ne gry 
quidem : nicht ein Bißchen: egy 
ukkot sem. 

zblowi, á, é, ad). ceratium 
nihili : ein Bißchen werth, oder 
enthaltend: mángorni. 
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Zblůdeňí , d, n. aberratio, de- 


erratio, deviatio, nis, f. Srs 
rung, Berirrung : el - tévelye- 
dés, bolygás, bolyongás, 2) 
peccatum , error: daš Gehlen, 
hiba, vétés, hibázás, 

3blusit, ib, im, v, P imp. 
3blüß: aberrare, deerrare, 
deviare; irren, fid) verirren, 
auf dem Wege, auf der Etrafe: 
el- tévelyedni , bolyogni, bo- 
lyongazni az úlon. Syn. pos 
blušiť , zablišiť. 2) errare, 
peccare; irren im 2berftande : 
bolyogni eszevel. 3) peccare, 
fehlen , einen Schler madjen,, ets 
maš verfehen: hibázni, 

Šbluná, u, m. v. seq. 

äblunf, u, m. saltus, us. m. 
Sprung, Streich: ugrás. Prov. 
To bi bol $blunE , iste esset 
casus (saltus): dad wäre cin 
Sprung, Streich; ez nagy 
ugrás volna. 

+ 3bobnüti, dl, dnu, fut. v. 
zbůjti. 

+ sbodu, v. abüft'i. 

abogňitčin, a, e, adj. poss. 
latronis consortis, der Ctra 
fenräuberinn gehörig, lator fe- 
leségéé. vulg. pbogňičtín. 

3bognitta, i, f. praedatrix, 
cis, f, latronisconsors : Stra» 
fenránberinn : lator (tolvaj) 
felesége. 

sbogniti, adv. more latronum, 
ftraßenräuberif$, latrok (tol- 
vajok ) mödgyära. Syn. pos 

. &b»gnidi. 

abogňiďí, 4, €, adj. latrones 
adtinens, bie Strafenräuber bes 
treffend: latrokat illető. Usus. 
Zbognidi Tanec, saltus latro- 
num, Raubertanz: © bojnyék- 
täntz. 

* 3bognidin ‚98,09 r ad). poss. 
v. abogfiictin, 

Zbogňictmi, à, n. latrocinium, 
i, n. Ötrafenräuberei: lator- 
ság , tolvajság. Syn. Wtábej. 

3505. 
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Zbogñit, a, n. latro — 
ur 


nis, m. praedator, sis, 
m. pyrata, ae, m. Räuber, 
Strafienräuber : lator, bojnyék, 
tolvaj, lopó. Syn. Sbigát, 
Kotet, boh. Yiábethit. 2) 
homicida, ae, m. Mörder, 
Sobt(fláget : — gyilkos. Syn. 
Mordát. 


sbogfüítow, as e, adj. poss. 


praedonis, latronis : bem Ctra» 
fenräuber gehörig : tolvaé, boj- 
nyéké. 2) homicidae, dem 
Mörder gehörig: gyilkosé. Syn. 
morbatom. , 


abogowani, d, €, p. o. expu- 


gnatus, captus, victus, de- 
victus, debellatus, a, um: 
entmafnet , überwunden: meg- 
vétetett, vitatott, meg-verel- 
telett , meg-győzettetett. Syn. 
wibogowani, prewifeni, zwi · 
řašení, ubogowani. 


Zbogowáňí , à, n. expugnatio, 


debellatio , devictio, nis, 
Entwaffnung, Eroberung, Nie 
berwinduug, viadallal meg-vé- 
tel, meg - vivás, meg -gyó- 
zés. Syn. Prewifeni r, Ubogos 
máňí, Wibogowani, Zwie 
tazeñi. 


sbogowat , gowal, gugem, 


V. P. zmp. dug : expugnare , 
capere, ebellare, devincerc, 
vincere, superare : entwafnen, 
überwinden, erobern : meg-viv- 
ni, viadallal meg - venni, 
meg - verni, meg - gyözni. 
Syn. prtwifit, ubogomať, 
wibogomat, — Usus. 
Zbogomat  Čiftotu panfie, 
expugnare pudicitiam (viola- 
re pudorem) — die 
Jungfrau um die Keuſchheit brin⸗ 
gen, meg -szeplösitni a? le- 
anyt. 


Sbogomate(, a, m. expugiua- 


tor, debellator , 18, m. Wibtt= 
winder, Eroberer ; meg - vivő , 


mást meg + gyozó. Syn. 160 
gowatel, Wibogowatel, 

3bsgowatelow, à, ep adj. poss. 
expugnatoris, dem Čroberit 
gehörig: meg - vivóé, Syn. us 
rennen wibogowate 
ow, n 

3bobateni, 4, €, p. c. ditatus, 
dives factus, xac oh 
um ; Mte: itis; bereichett : 
meg-gazdagittatott, me 
dagültt, Syn. pero Los 
mojeni , 3bopatnutí, boh. 
3bobacen. 

Sbohateni, é, m ditatio, lo- 
cupletatio, nis, f. Bereiche, 
rung: meg - — meg- 
gazdagulás, bohačeki, 
Gamojeňí , Zbohatnučí: 

3bobatet, čel, tim, V. P, imp. 
bat, v. 3bobatnif. 

abobatit, it, im, V. P. imp. 
bat : ditare, locupletare, di- 
vitem — : ča 
meg - gazdagitani. Syn. © 
ail mod 


bati "nu 

sdobatnůř, , tnut (tel), tňem, 
V. P. imp. tňi: ditari, di- 
tescere , — fieri : > 
werden, meg-gazdagůlni. Syn. 
bobetim 3oftat , obehatd, 
abopateb, zamozlt fa. 

— à, ép ps €. V 

eteni, 

— d, m. v. Zboha⸗ 

eni. 

Zbot , u, m. congressio, nis, 
f. conventus, coelus, us, m. 
—— Zu ſammenkunft 

ü 8, e ezet. e. hd 

v gl Schod. 2) « 

gali homines, coetus, ec 


der Menſchen; 
nép. Syn. 5hromazder 

sborení, é, É, p. c. c0 
tus, coacervalus , &ggre 
a, um: verfamintelt : 
gyůjtetett Sýr 
zborní, 











3bo Zbt 


+ zbokeni, d; 6 p. C. v. 3büe 


— i i 
oren n. congregauo, 
nis, f. Berfammlung: egybe 


üjtés, gyűlés, tos 
EX ien had Syn. 30 


t zboření, n. v. Zbůráňí. 
t 5botenine, I, I. v. Sbůta» 


nina, 

+ Zbotenifte,n. idem. — 

aborit , il, im, V. P. imp. 
3bot: congregare , aggregare, 
coacervare : verfammeln: egys 
be - gyűjteni. Syn. zhromaz · 
sit. vé rec, 3 otit fa: con- 

regari, aggregari, coacer- 
RR fid —— egybe- 
gyűlni. Syn, zhromáššiř fa. 

+ sbotiťi, il, im, Jul. imp 
3bot, v. 3bütat, II. rec. 
3boril fe, v. abůrat fa. 

sborne, adv. gregatim, acer- 

' valim, coacervalimı verfame 
melt: egybe gyülve,. 

&botní , á, ég adj. coetum (con- 
veutum ) adlinens; convené 
tualis, coetualis, e; die Bere 
fammlung ( Bufammenfunft ) 
betreffend: gyültst illető. 2) 
v. aborení, 

Zborňíř, a, m. unus e con- 
ventu ( coetu ) 1 conventualis, 
coetualis : Verſannnlungsbru⸗ 
der , cin Glied ber Derfammlung 
(der Bufammenfunft):. gyűlés 


tagja. 

7 3bo3, n. collect. v. Towar, 
Rupa. 2) v. Naͤbitek. 3) v. 
etate. | , 

abeiení, à , Ex p. cs V šboje 
neni, 

36bojeni , á ‚m. v. Sboifitht, 

&bojct, žel, ším, V. P. imp. 
3boi, v. 3boinet. 


Zboší, i, fruges, gum, E- 


pl. frumeutum, i, n. anno- 
na, ae, FÉ die Frucht, Früchte, 
te$ Getreide: gabona. 3bozi 
bo Leni iše, 5c; v. Cena. 
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aeofib, i, ím, V. P. imp. 


3boi, v. 3boznik. 
Zbojíťťo, a, n. dem, ex 3bo⸗ 
ší. 2) bok. v. Statěe?, Sta 


teet. . 

aboifelf , 4, é, ad). v. t . 

3bozneni, d, €, p. c. deilfica- 
tus, a, um: vergöttert, 4. B. 
Menſch: meg - isteuesedett , 
meg - istevesitelett. - 

Sbožňcňí , d, n. deificatio, nis, 
L Dergötterung , meg - isteng- 
sedé« , meg = istenesités. 

aboiücet, nel, ím, V. P. Zmp. 
ifi: deificari , vergěttert wers 
den, meg - istenesedni. 

sbožní , 4, €, adj. frumenta- 
rius, annonarius, à, uni, 
frumentalis, er zum Getreide 
gehörig: gabonáhos való. Usus, 
Zboind Gama, fossa frunien- 
ti, Fruchtgrube: gabona verem. 

36oiüif, il, im, V. P. imp. 
äni: deificare, vergěttern: meg- 
istenesiteni. Syn. zbožite 

t Zbraň, i, £ v. Sbrog. 

Zbráňení, 4, 6, p. c. W za⸗ 
bräneni. 

Zbráňeňí , d, n. v. Zabráňeňí. 

šbraniť, i, im [4 V B. ump. 
3btafi , v. 3abtáfiit. 

Zbranowäni, 6, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

abranowal, nowal, fiugem, 
freq. ex zbranit , v. zabraͤ⸗ 
fit, nepripiftat, Usus. Nech 
powtbagu, čo deu (čo fa 
gim Libi), ga gim nezbtar 
nugem : dicant, quod libue- 
rit, nihil interdico Plaut. fie 
mögen fagen, mad fie mollen , 
ij werde ſtill darzu fenn, id 
werde alles fahren laffen: akár 
mit dž ages Ču nem 
szólok bele, nem bánom. 
miu» (bowor) flobodňe , 
nič Či hezbraňuge: nihil pro- 
hibet, quominus loquare Co- 
lum, du kannſt unverhinderlih 
(ohne Scheu) reden, cd ied 

it 
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szollhatsz, semmi sem tilt a’ 
szöllästöl. JI. rec. 3branowat 
. fa, refragari, recusare, de- 
trectare, Lergiversari: fid) weis 
gern , akaratoskodui , nem 
akarni, hálra vetni. Syz. o6: 
potomcf, 3dtahal fa. 
+ abtibili, il, im, v. zaſtrik. 
Zbrog, e, £ arma (tela), rum, 
n. pl. Waffen, gegen ten Feind 
überhaupt , und ind befondere 
jum Angriffe: hadi fegyver. 
boh. Sbraň, Bran, Usus. 
Zbrog opatrif, de arınispro- 
videre , die Waffen verfhaffen, 
fegyvert szerezni. Zbrog ſtla⸗ 
dat, deponere arma, die Waf⸗ 
fen ablegen, le- tenni a’ fegy- 
vert. Mi neftogime wäl o 
Zbrog; nepotrebugeme gu: 
arma non desideramus: wir 
bedürfen nun der Waffen gar 
nidjt , mir brauchen fie gar nicht : 
most fegyver nélkül éppeu 
nem szükölködink, most nints 
szükségünk a’ fegyverre. 
abrogňe , adv. armate, bewaff- 
. net, fel - fegyverkezye, fegy- 
veresen. | 
abrogní, d , m adj. armatůs, 
a, um: bewaffnet, fcl-fegy- 
ei u fegyveres.Syn. 3bto» 
tnt, : 
sienta s i, f. armamenta- 
rium, i, n. Cic. armamentaria 
domus; Zeughaus, 9tüdjtéfaus, 
Arfenal: fegyveres ház. boli, 
Arzenál, : 
+ Zbrogňice, f. idem. 
Zbrogňičňít , a, m. praefectus 
— armamentarii , 
cugmeifter , fegyveres háznak 
gondviselője. bod. Zeggmifte 
nad Strelbu, : 
Zbrognof, a, m. armiger, i, 
m. Waffenträger, fegyver vi- 
seló, katona. . 
Zbrognoſa, i, f. armigera, ae, 


obr 3bu 


. f£. 9Baffentrügerinn , fegyver 
viseló aszszouy. 

T Sbrognoft, f. idem. 

abradonit, il, im, VB imp. 
gen, v. popiffač. 

3bußeni, d, €, p. c, experge- 
factus, excitatus, a, um: 
erweckt: fel-serkentt, serken- 
tetett, fel - ébrcesztetett, fel- 
vereltelett az álmából, Syn, 
obuSeni. vulg. 3obuSení, boh. 

3buzen · 

Zbudeni, a, n. expergefactio, 
excilatio , nis, f, dad Erwe⸗ 
en, Grmefung: fel-serken- 

. tés, fel-ébresztés. Syn. Dbus 
Beni, vulg. Zobudeni. boh. 
S buie, 

zbusit , i, im, V. P. imp, 
àbui, expergefacere, somno 
excitare. (excire; erwecken cis 

. nen Schlafenden : fel-serkenteni 
— — , fel- 
verui. Syn. obušiť, vulg. 30" 
bušič. 2) excilare, end an 
wecken: indítani, okozni. Syn. 
podsbušiť , pobnuť, nawefť, 
priweſt'. Usus. Sméd 3bu: 
Sit, excitare risum, ein Gt» 
ládjter ermecfen., katzagást (ne- 
vetést) indítani. plat zbu⸗ 
sít, E Dlaču pobnút, pris 
weit’, SIzi 3 Bi wiwel’: 
excilare fletum, ciere lachry- 
mas: weinend maden , zum 
Weinen bewegen; Bäher auš den 
Augen audtreiben : sirásra in- 
ditani. Wognu (Dog) zbušit, 
ciere (movere, excitare, se- 
rere) bellum , pugnam, prae- 
lium Firg. yum Kriege, Streit, 
Schlagen aufmuntern , antrcis 
ben: hadat, hartzot, ütkoze- 
tet inditani, ; 

sbudowani, d, €, p. c. insu- 

, tutus, erectus, fundatus, a, 
um : errichtet, gejtift: fondál- 
tatotL, szerzett , fel-állitta- 
tott. Syn. uftanoweni, zalo · 
šení, wibudowani. 


Zbudovwáňí, d, n. institutio, 
erectio, fundalio, uis, f. Ers 
riýtung, Stiftung: fondálás, 
szerzés, fel-állílás. Syn. Ufte» 
noweňí, Zalojeni, Wibudo⸗ 
want. 

abubomat, dowal, dugem, 
V. P. imp. bug: instituere, 
exigée, Tundars i errichten, 
ſtiften: fondálni, fel-állitani , 

 szerezni. Syn. uftanowil, 3a» 
lozit, wíbubowat. 

Zbudzani, 6, n. v. bušení. 

zbudzat, al , ám, „L imp. 
jag , v. zbudit. 

Zbudzowáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

zbudzowat , zowal , 3ugem, 
freq. ex z3budzat. 

3bu e, adv. v. bugňe, 

3bugní, d, €, adj. v. bugní, 

Zbugnoft’, i, £ v. Bugnoft'. 

Sbur, u, m. sedilio, nis, f. 
turba, ae, f. Empörung, ze- 
nebona, párt ütés, háborü, 
támadás, zendülés, fel-hábo- 
rodás, fe[-zendülés. Syn. 3biis 
teni, Sburta. 

Zbüranina, i, £ ruina, ae, f. 
rudus, eris, n. Ruin, ber 
Uiberrejt einer zeritörten Safe: 
romlás. Syn. Zburaniflo, 3bus 
raniíto, Zricanine, örútenis 
na. boh. Zbotenine, Zbo⸗ 
tenifte. 

3búranifto , et Zburaniffo, a, 
n. idem. 

zbürani, 4, €, p. c. dirutus, 
disiectus, a, um: eingeriffen, 
niedergeriffen , von einander ges 
riffen: el-romlott, le-ronta- 
tott, széllyel hänytt, le-ros- 
kadtt. Syn. zruteni, 3walent, 
powálani. 

3buráni , á, n. diruilio, dis- 
jectio, nis. Cinrcifung , 
Niederreifung : le-rontás, szél- 
lyel hányás. Syn. Zuileni, 


Powelani, Zwaldni. boh. 


„„ Sboření, 


Tom. V. Q 12 
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obúrat, al, dm, V. P. imp. 
tag : diruere, destruere, dis- 
jicere, disturbare: tinbredjen, 
niederbrechen , einreißen, nieders 
reifen, von einander reifen : le- 
rontani, széllyel háunyi. Syn, 
pomálať , srúcat , 3rútit, 
walif. boh. wibotiti, 3botie 
i, LI. rec. sbůtať fa: ruere, 
corruere: einfallen, zufammen 
fallen, herabjtärgen, 3. B. ein 
Haus: le-esni, — — 
le-szakadni le - roskádni. 
Syn. powalat (srůcat, ztůs 
tit, zwalit) fa. boA. zbořit 


t. 

àbiteni , 4, €, p. c. turbatus, 
conturbatus , — perturbatus , 
sollicitus redditus, a, um: 
beunruhiget : fel-háborittatott , 
fel-háborodott, fel-indíttatott, 
fel - indůltt, 2) sollicitatus , 
commotus , concitatus, insti- 
gatus ad seditionem motus: 
empěrt, aufgewiegelt: fel-zen- 
dültt, fel-läzitatott. bo/. 3bús 
ření. 

Zbuüreni, d, n. turbalio, per- 
turbatio, nis, f. Beunruhie 
gung, Handlung : fel-häboritäs, 


fel-inditás, 2) perturbatio, 


concitatio, sollicitatio ad se- 
ditionem : Beunruhigung, Aufe 
wieglung , Unruhe, Erregung 
des Aufruhrs, Aufwiegelung, das 
Aufwiegeln: fel-zendités, fel- 
läzitäs. 3) V. Zbur, 
+ Zbütenf, n. idem. 
zbuͤrit, il, im, V E imp. 
sbur: turbare, conturbare, 
perturbare , sollicitum redde- 
re: beunruhigen: háborgatni, 
fel-háboritani, fel- inditani. 
2) sollicitare , commovere, 
concitare, instigare, ad se- 
ditionem movere: empůren, 
aufwiegeln: fel-zenditeni, há- 
borítani , fel-lázitani. Usus. 
Bürtu (medzi Ludmi) sbúrit 
boh. tropíti), seditionem con- 
cila- 
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citare, Aufruhr erregen, fel- 
läzitani a’ népet. Ti fi celé 
Sufedftwo zbůril, do Ros: 
broge priwedel: totam com- 
movisti viciniam, die ganze 
Nahbarfhaft, und Gegend hajt 
tu in Unruhe (Darnifh) gebracht : 
az egész szomszédságot fel- 
häboritottad. bo. zbutiti. 

+ zbutiki, il, ím fut. idem. 

zburliwe, adv. seditiose Cic. 
turbulente:  aufrübri(d) , auf» 


wiegleriſch: támadásképen, pár- T 


tolkodva. 

Zbůrlími , 4, €, adj. seditiosus, 
a, um Cic. aufrůhrijh, auf» 
wicgleriff , unruhig, Aufruhr 
erregend: pärtolkodo, háborü- 
ság indító. 

Zburliwoft', i, f. seditiosa na- 
tura; aufwieglerifche bo 
riſche den Aufruhr erregende, une 
ruhige) Beihaffenheit : zenebo- 
nás természet, 


let. 
4 zceliti, il, im fut. v. ſcelit. 
+ zternati, al, am, v. fčernet, 
+ zterniti , il, ím fut. v. ſcer⸗ 


nu. 

+ ačerft'eči , wel, mim fut, 
v. féerítwet. 

T zčerweňiti, il, im fut. v. 


EN fU. de Im feuě 

t, € m „V 

ničil (M dine in 

+ aditrale adv. v. (díttele, 

1 —— a, 6, adj. v. (dis 
teli. 


35u Ze 39 3d Zda 


+ —— í, £ v. Scitte 
oft, 

+ zchuraw’efi, w’el, wim fut 
v. fboref , fhorawet, ones 
mocňeť , onemocnüf. 

T 3dusiti , il, im fut. V. ſchu⸗ 
dobit, (hudobnit. 

T à3du$nüti, zchusl, zchudnu 
Jut. v. ſchudobnet, ſchudo⸗ 
bnut. 2 

+ zeizologiti, il, im fut, v. 

tub3olosit. . 

30a, conj. v. zdaliz. 

zdaleka, adv. v. sbaliž. 

3baleta, adv. eminus, e lon- 
ginquo, a longinquo, a lon- 
ge. procul: von weiten: mesz- 
széről, meszszünnen, mesz- 
sziinnet, Usus, ibaleta ne, 
non eminus, von mčiten nicht, 
rneszszéról sem. 


Zddlení, á, é, P. €. v. wzdaͤ⸗ 
leni. 


daͤleni, d, n. v. Wzdaͤleni. 
35ali , conj. v. zdaliž. 
Sedi, &, nu. v. Dalefofť. 
3dalif, adv. v. 3baliá. 
zdátít , il, im, V. P. imp. 3dal, 
v, v3bdlit, AI. rec. zdálil fa, 
v.. wzdálit fa. 
3deli5 conj, num, an, anne, 
utrum, ne, ne, si: ob, denn: 
vallyon ? vallyon nem é? há? 
Syn. či, čílí, wmadaliž. boh. 
3da3., Usus. Zdaliz (tm blá= 
ànimi? num ınsanio ? bin ib 
denn ein Narr? wie, halt du 
mid für einen Narren? hät. 
boloudnak tartasz engem 
Bdaliž cheeſ feto? Kozkaͤzeſ⸗ 
li wofato? num quid vis? 
num quidnam jubes? Ter. 
begebreft du etwas? milljt bu 
nitě befehlen ? akarszé ( ki- 
vanszé) valamit? powec mí, 
zdali, prišef, neb (či) ne: 
ic mihi, utrum sis (sis ne) 
venturus. nec ne (an non): 
faa mir , ob du fommen mirft, 
ober nicht : mondd meg — 
e a 


dda 


Blejbszé, vagy net» Ylewim , 
dena fa to fomu dopuſt'i. 
aud scio, an ulli conceda- 
tur: jd weiß nit, ob cd Je⸗ 
manden  jugelafiem wird: nem 
tudom, meg-engediké vala- 
kinck, vagy nem. 
ZIdaͤlka, i, s ll. ilu. 
Zdaloveňí, d, n. Nom. Ferb, 


ex seq. 
zdalowat, lowal, lugem reg. 
ex zdaͤlik. Syn. ee 
II, rec. 3balowat fa, fr; 
ex zdáliť fa. Syn. w3dalowak 


dr 

àbelowní, a, é, adj. remo- 
vens, tis; entfernenb: félre 
tévő. Usus. Zbalowne Otto, 
telescopium , microscopium ; 
Gernglad: távol mutató üreg, 

ošání, á, n, ex zdač, al, ám, 
v. Wzdani. 

Sbaňí, d, n. ex zdat fa: opi- 
Dio, exislimatio, visio, nis , 
f. sententia, ae, f. Meinung, 


alles maé man von Jemand, 


oder etwas meint, dad Urtheil 
in der Cede, oder dad man 
beraus fagt: vélekedés. Syn. 
Domiwáňí, Domňeňí, Dom. 
ňímáňí, Mamiwáni , Nazdaͤ⸗ 
ni, Razbámaňí. Usus. Swe 
Bddňňí wipowedel,dicere sen- 
tentiam (pro sententia) Liv, 
feine Meinung aušípreden, feine 

timme geben : ki-mondani a’ 
mit itél, a mit magában 
el- végzett. Gá (em tobo pto» 
nebo $6dfiá, mihi ea insedit 
euimo opinio, id) bin feitiglich 
der Meinung, en azt vélem. 
* Zdaňí o mie má, malam 

* me opinionem imbibit, 
er hat einen böfen Wahn ( Args 
wohn) von mir gefchdpft, gefaft : 
Tosz vélekedéssel vau felölem. 

we Zdáňí o druhém založit, 
Premeňif: suam opinionem 
de aliquo deponere et abiice- 
re, bit auf gm gefaßte Mei⸗ 


012" 
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"- ablegen, ändern: valaki 

felől való vélekedését ( itéle- 

tét ) meg - másolni ( változtat- 

ni), le-tenni. 2) tiotné Zdá- 

ni: somniatio, somnium : das 

— der Schein: álmo- 
ozás, 


3dateni, à, €, p. c. bene suc- 
cedens, prospere proveniens, 
spei respondens, tis: gut ger 
tathen: jól ki-esett, véghez 
vitt. Syn. podareni, wide- 
tení, 

Sdateni, d, n. prosper even- 
tus, successus, us, m. daě 
Gutgerathen , GIMf : Jó ki-me- 

| netel. Syn. Podareni, Wide: 


teňí. 
36atit , C, ím, V. | uS imp 
bat: fortunare, secundare, 
eare: beglüd« cine Sade, 
Glůcf dazu geben, glüclichen Aus» 
je geben! szercutsesiteni, 
Idogitani. Syn. poftaft’ik, 
boh. zdatiti. Usus. Zdar Bob, 
Dag Bob ŠťaVí | Deus pro- 
speret ( secundet )! Gott gebe 
fü! adjon Isten 4 szeren= 
tset! Az Isten  boldogilson I 
II. rec. 3Satit fa: succede+ 
re, cedere, provenire, re- 
spondere spei: gelingen, von 
Statten gehen, der Abſicht gemäß 
erfolgen , gerathen , gut von 
Statten gehen, der Hoffnung 
nidt entfprechen : jól ki-menni, 
meg - e-ni , tórlénní. Syn. pos 
fetatit fa, podarit fa. bo^. 
àbatit fe. Usus. Zdarilo fa 
mu, successit illi , «à ift ihm 
gerathen, kedve szerént tör- 
tént néki. Zdarili (pobatili) 
fa mu Dei, proles spei eius 
respunderunt , die Sinber find 
ihm atratfen, szerentsés a’ ma- 
. ga gyermekeihen. 
+ adařiti, i, im, fut. imp. 
àbat, W- zdarié. II. rec 
. Zdařiť fe, v. 3barit fa. 


36«t, 
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sdať, zdal, sám, V. P. imp. 
3dag , v. w3dat. à 

3bát fa, zdaͤl ſa, à5am fa, 
V. L zmp. 35ag fa, reg. dat. 
pers. videri , putare, arbitra- 
ri, opinari, autumare ; (dis 
nen, bünfen, meinen , vermeis 
nen: vélekedni, gondolni, 
gyanakodni. Syn. domniwat 
fa, nazdáwat fa, (übit, Usus. 
Tat fa mi 3943 mme fa tat 
Zda. Gá tat fußim: mihi ita vi- 
detur; videtur mihi ita Ter, 
mid) důnftě (es fo ijt meine 
Meinung: nékem úgy látszik 
( tetszik ).Tebe ale fa to ináč 
bit zdá, ga tog to Čloweřu 
muórému : tibi vero aliud vi- 
detur, quippe homiui erudi- 
to: bu aber, aló ein gelchrter 
Mann, redeft anderš von der 
Safe: te pedéglen , úgy, 
mint egy tudós ember, más- 
képpen szollasz a? dologról. 
Te Rňišťi zdagů fa mi bit 
dobré, libri illi mihi viden- 
tur esse boni, mid bünft, 
ba die Bücher gut find: azt 
tarlom, hogy azok a’ köny- 
vek jók. Čugem, še fa fi to 
Siwno 304: audio, rem ví- 
deri tibi (esse) miram: id) 
höre, dak did die Sache muns 
berbar bünft: hallom, hogy 
ez a’ dolog néked igen tsú- 
dálatosnak látszik. Co fa wám 
354? quid vobis videtur? 
maš bünft euch? mit gondol- 
tok ti? Nam fa 36d, ie ft'e 
učeňí. 30áte fa nám bít mis 
brí: videmini esse nobis do- 
cti, und bünft bafi ihr gelchrt 
feyd: mi azt tarlyuk, gondol- 
lyuk, hogy tik tanültt embe- 
rek vagytok. 2) somniare, 
visionem habere: träumen , 
Träume haben: álmodni, ál- 
modozni. Usus. 36álo fa mi, 
somniabam , visus sum mihi 


35a 35t 


in somno: mir träumete, id 
tráumte : álmodtam. 

3dáwáni, á, n. V. Wzdáwáni. 

zdáwat, al, ám, V. L mp. 
mag, v. wzdáwat. 

t zdaͤweni, à, €, p. c. Ve 30 
daweni. 

+ Zdaweni, n. v. Zadaͤwenl. 

T 35áwiti , il , ím, Jut. Y. 305 
dawit. 

T 3das, conj. v. zdaliz 

t 3de, adv. v. tu, tuto. 


3dedéni , á pU. V. poručí, 
zdechat, al, dm, V. I. imp. 
bag, v. ‚adechnuf. 


Zdrdawáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. i 

sdehawat, al, dm, freq. ex 
3dechat. 

zdechli, d, €, adj. decrepitus, 
a, um: umgefommen, crepirt : 
meg -döglölt. Sym, ffaffant, 

3dechlina, i, f. cadaver 0- 
ris, Mähre, Schindmähre: dog. 
Syn. Mtfine. 

zdednút , dnut (del), $ňem, 
V. P. énp. di: perire, ere- 
pare : umfommen , crepiren ; 
meg -dóglení. Syn. ffapat, 
ubinut. 

* 8, t, p. €. Y. 35e; 

u 


5dechnufi,d, n. crepatio, nis, 
f. das Crepiren, Umkommen; 
meg - důglés. Syn, Sťapáňí. 

35edeni, à, €, p. c, v. ŠéBení, 

38e8eni,d,n. v. Ďešeňí. 

3dediceni, aͤ, Ég P. c. V. Sei» 
čení, dedeni. 

S8ešiceňí , d, n. v. Seseñi. 

a8e8ičiť, il, im, V. P. imp. 


m, 

sesint, d , é, adj. v. Sešiční 
àotoint, à, t€, ]. V nt. 
38e8iinofl, i, £ v. Desictwi. 
ZSediČodaní, a, €, p. © v. 8e» 

ení, o., 
Z8rSičowáňí , 4, n. v. Dedeni. 
ZSedičowat , čowal, Čugem, 

V. P. imp. čug, v. Seit. 


T 56t: 
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T sBeBilí, á , €, adj. v. Bebit, 
ni, urečití, 

+ 3ZSe8iloft, 1, £ v. ĎeSictvl, 

ašešit, il, im, V. P. imp. 
358, v. dedit. 

T 38elan, a, o, part. abs. v. 
- 8tobení. 

1 38eläfi, n. v. Zrobeňí, 


à9elali , al, am, fut. v.. 


3tobit , 3bíwat. 

T 38eläwant, n. v. Zrábáňí, 

T — ‚al, ám, v. árás 

ať, zbímat, 

38eleni , é, 6, p. c. rozðeleni. 

38el i, e ,n. v. Rozðeleni. 

ošelit fa, il fa, im fa, V. P. 
imp. 3Bel fa 3 fictím, úečím, 
v. rozðelit fa. 

35elňe, adv. condivisionaliter, 
gtmcinfhaftlih,osztálossan.Syn. 
tozšelňe, 

38elni, 6, €, adj. condivisio- 


nalis, e; gemeinfhaftlih : osz- . 


tálos. Syn. tozšelní. 
38elnoff, i, £ condivisionali- 

tas , Gemeinſchaft, osztálosság. 

Syn. Rozselnofl, boA. 38il« 


noft, 
38elowdni, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

ZBelomať fa, lowal fa, lugem 
fa, freg. ex 38elit fa. 

T 38eni, 4, €, p. c. v. muto» 
wani, 

T Z8eňí, n. v. murowaͤni. 

38er, i, f. annulus axis, te- 
monis, currus etc. Wagen⸗ 
ring, Adfenring, Nabenring, 
Deichſelring: tengely karika, 
Syn. Obručťa na (fi, gi xc. 

tT S8«, i, f. idem. 

38efeni, á, É, p- © territus, 
terrefactus, consternatus, tre- 
pus , perterritus, perterre- 
actus , exanimus , terrore 
pereulsüs, a, um; erfchrocden, 
meg- rellentetett, meg-ijesz- 
tetett. Syn. ftrapeni, firnuti, 
uleťaní, uleknuti, naleťaní, 
neftrafeni , poftrafeni, uftta» 


feni, zeftrafeni , sgafeni, stt 
fnutí. 
38efeni, 4, n. territio, exani- 
matio, consternatio , terrefa- 
etio, perterrefactio, metus 
incussio, nis, f. Cr(frefung, 
meg (el) rettentés, meg-ijesz- 
tes. Syn. Maftrafeni, Poſtra⸗ 
eni, Strápeňí, Stenufi, Ze⸗ 
afeňí, Zgafeňí. 2) terror, 
orror, pavor, metus, tre- 
pidatio : Ecce; bad Cr» 
fhreden: meg - ijedés, meg- 
rettenés, félelem, meg-rém 
les. Syn. Stra, Sträpeni , 
Kaletáňí , Ulekani, Uleknu⸗ 
čí, Zleknuti, x. 
+ 38efiti, il, im, fut. v. 38e» 
it. II. rec. 38efit fe, v. z8e⸗ 
fit fe. ) 
sel it, il, im, V. P. imp. 
38ef: consternare, terrere, 
perterrere, perterrefacere, ex- 
terrere, terrilare, exanima- 
re, terrorem alicui incutere 
(iniicere): erſchrecken, in Schres 
en feben Jemand ; valakit 
meg - ijeszteni , meg - relten= 
teni , l- ránlténi . felelembe 
ejteni. Syn. ftrapiť, zeftrafit, 
. naleřař, uleťač, uletnút c, 
boh. 38efili. II. rec. z8efit 
fa: consternari , expavescere, 
terreri, perterreri , exlerreri, 
exanimari, terrore percuti, 
metu percelli: erſchrecken, in 
Schrecken gerathen : meg - ijed- 
ni, meg -rettenni, félelembe 
esni, meg-rémuülni. Syn. fttá» 
pit (naleťat, ulekat, ules 
tnút , zleknüt, ftenü£, zeſtra⸗ 
fit, sgafit) fa. boh. 38es 


fit fe. ; 

aBeřiňeli, 4, é, adj. repuera- 
scens, tis: der Findifh worden 
iit, gyermekké lett ismét Syn. 
38efineni. — | 

söetineni , 4, 6, p. c. idem. 

3Sclineni, 4, n. —— 

Lia , 
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tia, ae, f. das Kindifhwerden , 
gyermekké létel ismét, 
asit , nel, ňím, V.P. imp, 
àBctif: repuerascere, finbi(d) 
werden, gyermekké lenní ismét. 
Sbídafi, d, n. v. D3 dichani. 
acídat, Nr ám, V. L imp. 
dag, v. abída EL 
zeigen, ) <, n. v. Wadichaͤ⸗ 


zdichaͤwat, al, am, V. I. img, 
mag, v. wzdichaͤw 


Ar adv. P stilo 
$5 * mr , adj. V. wzdi⸗ 
56idami(ie , adv. v. wzdicha⸗ 


we. 
— a, i, adj. v. wzdl⸗ 


dao . 
Sbihawiineft, i,f v. wzdi⸗ 
gbidawoft , i, f. £ idem. 

1 Silnoft, i, f. v. 38elnoft, 
Simáni „N. " mitt, 
5ímati, al, dm, v. ámítat. 

zšíťi, il, im, praes. imp. 
38i, v. "bna 

T sili , 3800 (3811), z8im fur. 

v. — Pozdrameni 


aSiwo eti „à, é, adj efferatus, zólúleni, d, €, 


a, um; sylvestris, ei wild; 

vad, meg - vadültt. Syn. 38i: 

Wočení, Siví , diwoki. 
GšSimočel oft pod, f. elferatio, 
[oti Wilde ı vadság. 
Syaı ee. Ďiwotof R 


NS 


ots E 


P. imp 


Zde Jdi 3di 


plat, 


— vaditani. 2) v. 
I 3 rec. 38iwotit fa, v. 38ie 
tQ ott 


* abtba , od . 3dlübe, 
+ adlární, á, i. p. c. v. abus 


* steht, i hs v. Aa d 

* 3oliil, 
joli, 5. ^ Musi. ub Bo 
„ul fa, v dlužil fa. 

SLiti, adv. v. zálužťi, 

* * eod 4, n v. ZOlus 
&àowcfi. 

* 3b[3owat, Sowal, 3ugem, 
v. 301 ujowat, 

abfüpa, adv. tarde, lente: 
fangfam , nicht [dne kese- 
delmessen, késön, túnyáúl , 
lomhán, Syn. nefforo, pos 
mali, 2) prolixe fuse: 
der Ränge, meit länfig: hosz- 
szan , hoszasan. Syn. obfite 
ňe, prebogňe , blupe. Usus, 
35lipa Reč robit , prolixum 
seriňonem texere, ‚weitläufig 
reden, lioszszán nyújtani a" 
beszédet. 


——— á, 6. — 
Zdlušeňí, d, n. v. — 


b c. prolon- 
gatus, a, um: länger jet, 
verlängert, meg - hoszsza 
tott , — nyujtölt, nyújte= 

tott. Syn, podluseni, 
attis, dá, n. prolongatio , 
nis, f. Verlängerung: meg- 
hoszszabbilás, weg -uyujtás, 
Syn. Pobdlüjeni, 
àblifit, il, im V. P. Zmp. 
à6(uj:  prolongare — Senec. 
länger maden ı meg-hoszszab- 
bíani. meg- nyújtani. Syn. 


po sni iii: 
zdlüzl ſa , it fa, im fa W B 
imp. àbluj fa, v. zadlu⸗ 


fa. 
abliiti, adv. in longitudine, 
in der Bánge , hoszszü , hosza- 
ságban, Usus. Toto Drewo 
ge 
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$t na tri Sábi (Rifi x) 
zolüzki, hoc lignum est tri- 
um Orgiarum longum. 

Zdluzomaňí, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 

adlušowař, Zowal, šugem, 
reg ex à3blujit. 

T àbmídnii , $C, du fut. imp. 
somítbni , v. ffutnút , 35u 


nut. 

36obíwdfil , d, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

&boblwat, al, ám V. I. imp. 
cad: extrahere, educere; 
heraußziehen ; ki- húzni, Syn. 
witábnút, 2) capere, occu- 
pare, potiri, expugnare : ete 
oben, ee y B. Stide 
te, auch durch Beltirmung : 
meg- venni; meg - vivni , Vi- 
adajlal meg - venni. Syn. na» 
$obif , víbogowat. 

abobre , rel, tím, V. P. imp. 
àbobti, v abrobit fa. 

$dobriť , il, im V. P. mp, 350» 
bri: bonum reddere ( ellice- 
re , gut machen , beffern : meg- 
jobbítani , jóvá tenni. If. rec. 
Zdobriť fa! bonum fieri (effi- 
ci, reddi), gut merden, fid) 
verbeffern : meg-jobbülni. Syn, 
Zdobret, udobreť, ubdobrik 


a. 

8bola , adv, ab imo, ab infra: 
von unten: alürol. Syn, 350» 
(n, boli, sbůlu. 


* 3boti, adv. v, na Truc, na : 


Zbduri. 

Gbrabač, a, m. detrectator, re- 
cusator, refragator, is, m, 
Weigerer, der fid) weigert: nem 
akaró, vunogato, — 
len, ellenkező, patvarkodo , 
ellene - mondo, meg - vető , 
hatra vető, Syn. ©dporňíť, 
©šporomač. . 

Zdrabáňí, d, n. retusatio, de- 
trectalio , refragatio. nis, f. 
Weigern, z dps. : nem aka- 
rása valaminek vonogatás pat- 


varkodás. Syn. Odporomáňí, 
Göpornoft , | Zdrahamofé , 
pbáčeší , S6dtnutí, Zöte- 


nuťi. 

3drapal fa, al fa, dm fa V. P. 
imp. bag fa : recusare, detrec- 
tare, refragari: fid) weigern : 
nem akarni magát vonogatni , 
nem engedelmeskedni, ellene- 
mondani , ellent tartani, elle- 
ne - állani. Syn. o$potowat, 
petet na ňečo —— v 

ftať), abátit fa, zhaͤknuͤt fa, 

zor aͤhnut fa. 

zotahawe, adv. refractarie , 
— — halsſtarrig: enge- 
detlenül. 2) tenere, molliter, 
delicate; zart, zörtlih, ems 
přindfam : gyengén, kényesen. 
Syn. maznawe, bakliwe. 3) 
morose : báfelig, cigenfinnig : 
kedvetlenül. Syz. báťliwe, 

3dtabeweni, 4, €, p. c. nimis 
indulgenter habitus, nimia in- 
dulgentia corruptus, a, um: 
verjártelt: el - kényesittetett , 
el-kenyesültt, el - kéuyese- 
delt. Syn. 3brapawí, zhaͤ⸗ 
tliweni, 3mazfení, 3ma3nae 


went. 
Zórabaweňí, d, n. nimia in- 
dulgentia, PBerzärtelung t el- 
kényesilés, 2) corruptio B es 
nimiam indu — r⸗ 
dártelung : el - kényesülés , 
el- kényesedés, Syn. Zhaͤkli⸗ 
went, 3bátnuti, Zdraͤhnu⸗ 
čí, Zmazneni, Zmazneweňí. 


"3örabawet, wel, wim V. P. 


imp. paw : nimia indulgentia 
corrumpi, fid) verzártein: el- 
kényesülui, el- kényesedni. 
Syn. zdrahamiť fa, zhaͤkli⸗ 
meč, zhakliwit f, , 3maznas 
wei, zmaznawit (a, amas. 
fiel, zmazňiř fa. 

Zdrabamí, á , E» adj. refrac- 
tariolus Cic. refractarius Se- 
nec. a, um : bhartnáďig, bald» 
ftarrig: engedetlen, kemény 

nya- 
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nyaků. 2) tener, delicatus, Zdrápaňí, d, n. erasio, de- 


a, um; mollis, e: zart, zűrt: 
(id) , empfindfam, weihlih : ké- 
nyes. Syn. maznawi,, haͤkli⸗ 
wi. Usus. Idra hawi Čloweř, 
matioloechus, liguritor et in 
minimis etiam rebus exgui- 
situs, 3) morosus, a, um: 
běfelig eigenfinnig: kedvetlen. 
Syn. haͤkliwi. 
abtabawit , it, ím, V.P. imp. 
paw: nimis indulgere, nimis 
indulgendo corrumpere: vers 
| line zaͤrtlich maden: el- 
ényesiteni, kényessé tenni. 
Syn. zhatliwit , amaznit , 
smasznawit. II. rec. zotaha⸗ 
wit (a, v. 3brabamet. 
Z3drahawoſt', i, £ v. dirae 
Al, 2) teheritas , tis, f. tene- 
ritudo, inis, f. mollitia, ae, 
f. mollities, ei, f. Zaͤrtlich⸗ 
Beit, Bartheit, Weichlichkeit: 
kényesség. Syn. Maznawoft, 
zdrahnüt, bnul (bel), iem, 
V. P. imp. pří: accrescere 
* (in pretio), theuer werden, 
v. drágülni. Syn. 35viet. 
jadrábnút (a, bnul (bel) fa, 
pňem fa V. P. imp. při fa, 
v. zörábat fa. Syn. apátit 
fa, zhaͤknüt fa. 
3dtahnuti, à, é, p. c. accres- 
cens ( auclus) in pretio, vcra 
tbeuert, theuer geiborben: meg- 
drágulit. Syn. zdražení. _ 
Zórabnuří, d, n. accrescentia 
(auctio) pretii: dad Theuers 
werden, Bertheuerung: meg- 
drágulás, Syn. Zdražeňí. 
zoraͤpani, d, é, p. c. erasus, 
derasus, a, um: abgefragt: 
Je-vakartt, | le- szaggatott. 
Syn. 36tapeníf, 2) laceratus, 
dilaceratus, dilaniatus: ger» 
fragt: el-szaggatott. Syn. 
podrápaní , pofarpani. 3) 
fissus , gefchliken , fosztolt, 


fosztatott , meg- fosztatott. - 


Syn. podrápaní. boli.. fedtän. 


rasio, nis, f. Abfragung: le- 
vakarás, le -szaggatás. 2) di- 
enge, — ohe 
gung, el ( öszve) szagga 
Syn. Pofarpáňí, j fissio , dad 
hleifen, z. B. ber febern: 
tollú fosztäs. “ Syn. Podrás 


páni, : 
39tápal , pal, pem (bo. zbrás 
pam, et zdrápi fut.) V. P. 
imp. à4btap: eradere, dera- 
dere; abfragen, mit bem Yar 
gen: le.vakarni, le- szag- 
gatni. Syn. zdrapit. 2) lace- 
rare , dilacerare , laniare, 
dilaniare : jerfragen : el - szag- 
atni. Syn. podrápať. 3) fin- 
ere: fchleifen, z. B. die des 
dern : fosztani, meg - foszta- 
ni , p. o. a’ tollut. Syn. po 
dräpat. bol. fedrati. 
adrapení, 4, &, p. c. v. zotaͤ⸗ 
paní, ae 
Zdrapeňí, d, n, v. Zórápáňí, 
àbtapif, il, ím V. P. mp. zórap, 
v. 3brapot. s 
zdraſt'eni, a, €, p. c. ex seq. 
Syn. sdrínaťení, Orfnatí, 
zdraftit , if, im , * P. mp, 
draft > exasperare , asperum 
e horidun) reddere : rauch 
machen: meg-darabositani.Sy7. 
zorfnatit. 5 exacerbare, ext- 
sperare: erbittern: meg - ke- 
. serileni , meg - büsitaul , fel- 
boszszontani, ingerleni, in- 
ditani. Syn. nababtat. — 
à5taw , 3brawa , 3brawt Ad) 
abs. v, zdramí. Usus. Zdraw 
buš Člomeče (Pratelu) dor 
bri! bone vír, salve! fey ge 
grüßt (millfommen) , oder grüf 
did) Gott mein befter Freund! 
isten hozott, jámbor! 30ráw 
fém, sanus sum, id bin ger 
fund, egészséges vagyok: 
T sóráw, zdráwa, zdrámo , 
idem, 


zora⸗ 


; Sot. 


zdrawe , adv. sane, salve, va- 
lenter, valide siue morbo: 


britas, valetudo bona, sa- 
lus, tis, f. Geſundheit, gefuns 
de Beſchaffenheit, 3: B. des 
Menfhen , des Leibes, der See» 
le, bes Verſtandes, des Holzes: 
egészség. Syn. Ceritwoft, Moc« 
noft , Pewnoft , Silnoft , 
Zörawobiti, Zdrawoſt. Usus. 
Zdrawi ňeťomu nawratit, 
E emu pomoct: restiluere 
alicui sanitatem , zur Gefunte 
heit verhelfen , valaki egészsé- 
get helyre hozni, 35tawí pit, 

ibere in salutem alicuius, 
Gefimdheit — trinfen , valaki 
egessegeert inni. Za twoge 
ootamí! bene tibi! in salu- 
tem tuam]! auf deine Gefund« 
heit: jó egésségedre. Zóramí 
priptgat: propinare salutem 
alicui, Gefundheit zutrinfen, 
valakit egésség kedvéért ital- 
lal meg-kószónteni. 3a Zdra⸗ 
wi fa pige ňeťomu, bibitur 
in salutem alicuius ab omni- 
bus, die Gefundheit geht herum 
(im Zrinfm): jó egésségért 
isznak valakinek. Prov. ptw* 
ne Zdtawi , druhá Rráfa, 
trete Bobhatítwi : primum re- 
cte valere, proxima forma, 
. tertio loco diviliae Plato 
Libro Il. de Leg. curandum 
est, ut sil mens sana in cor- 
pore sano Juven, Aliud alio 
prius est, et iis quae potiora 
sunL, maior cura debetar. 

ím mic 3a cudzé Zdramí pis 
gef, tím wic Nemoci 50 (eba 


zdraw 


4274 
(egef: quo tibi potaram plus 


est in ventre salutum, hoc 
minus exhaustis hisce salutis 
habes: je mehr man fremde 
Gefundheit trinft , je mehr bie 
eigne Gefundheit hinkt : mennél 
többet az ember más egéssé- 
geért iszik, annál inkább ron- 
ija a’ maga ( saját ) egésségét. 
2) valetudo seu bona, seu 
mala: Geſundheit, dad Befinden, 


, es fe ſchlecht (mißlich), ober 


gut : Je, » vagy rosz eg 

Usus. Cerftwe, Dobré, nepos 
tu(tné Zórawí : integra, com- 
moda valetudo: frifhe, gute 
Gefundhcit: jo egésség. Slabé, 


. mělé Zórami: valetudo te- 


nuis, ſchwache Gefundhcit: eröt- 
len ( gyenge ) egésség. 

p &, €, adj. sanus, sal- 
vus, validus, a, um: inco- 
lumis; sospes, itis: gefund, 
niýt franf, friſch: egésséges , 


ép. Syn. čerítwi, pewni, fil, 


ni. Üsus. Sbrawím bit, va- 
Jere, sanum esse, sanitate 
frui: gefund feyn, egésséges- 
nek lenni. Tat fem zdraví, 
ie fem nikdi nebol zdrawfí: 
sic valeo, ut nunquam me- 
lius (valuerim ): niemals bin 
ih fo frifh auf geweſen, aló 
ist: soha sem voltam job 
egessegben, mint most, 30ras 
wi, a čerítmí fa nawrafil: 
salvus et incolumis rediit, 
er jít gefund und frifh anges 
fommen : jó egésségben jött 
viszsza. (Dal mocňe fü 30ta» 
wi? Bat gím Zdraví fluit? 
ut vales? wie befinden fie m 
hogy szolgäl egéssége? 2) 
salutaris, salubris, e; salu= 
ber , sanus, a, um: gefund, 
der Gefundheit zuträglid , heil» 
am, z. B. die Speife, Arznei , 
uft: egészséges, hasznos. Syn. 
profpefni. Usus. Zörawi pos 
fum, salubris esca, — 
unos 
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fundheit zuträglihe — ( heilfame ) 
Speiſe, hasznos ( egesseges ) 
étek. Prov. Zbrawému dto- 
wetu i ſuchi Chléb a Sir ge 
potrm dobrí: caseus et pauis 
sunt oplima fercula sanis: ges 
funden Leuten ſchmeckt alles wohl, 
egeszseges embernek minden 
élek je izü. 


Zdrawobili, d, n. v. Sbrawt. 


Sdramofi, i, f. idem. 
örázseni, m. v. Sdrášení. 

T 3dra3siti, il, im, fut. v. 
aorciit. 

Hdrazjeni, d, n. augmentum 
pretii, charistia, ae , f. Bere 
theurung ; drágitás, drágaság. 
Syn.Drahoba, Drapota, 35ta» 
bnuti, 

Sdrajeni, d, n. irritatio, con- 
cilatio 3 Reizung, Erhigung: 
fel-ingerlés. Syn. Drášení. 
2) paroxismus, i, m. der Ans 
fall einer Krankheit: hidegelle- 
les Sya. Mapad zimniint, 

a9taiit , il, im, V. P. Zmp. 
30tai: augere alicuius rei 
pretium , vertbeuerm : árát na- 
gyobbitani valaminek. drá- 
gábnak tenni , drigitani. Syn. 
3drabobif, sttaboliř, 


3drašit , il, im, V. P. mp. > 
3draž: irritare, conoitare 1. 


reizen , aufbipen ı fel - ingerle- 
ni. Syn. draͤzit r, öráznit , 
zörásnit , © nadrášit, bod, 
Zdrojšiťi, 

Zdrajňeňí , d, n. v. Zdtážení, 

ZOražníč ril, im, V. P. inip. 
äni, v. zdraͤzit. 

àbtbat, bal, bem (bol. abt» 
bam et 3brbi, fut.) V. P. 
imp. bag , v. drbat. 

Adreweňení , 6, €, p. c. v. flt: 
nutí, 

Zdreweňeňí , d, n. v. Gtrnuti, 

T Zdřew'eňeňí , n. idem. 

3brewenet, fiel, ňím, V. P. 
inp. wen, v. ftrnut. 


+ zdřemeňeř, el, řím, fut, 
idem. 

+ sdřisbači, al, dm, fut. v. 
Zdrůzdat, : : 
Zdrobení , d , €, p. c. contritus, 
comminutus, friatus, 0, um: 
jerınalmen,  gerbrbcfe(t: meg- 
(öszve) aprittatott , morsol- 
"tatott, törsöltt , apróra züza- 
tott. Syn. podrobení, pomel 
ření, zmelneni, pomrwení, 

Zmrweni, 

Zdrobeňí, 4, n. contritio, com- 
minutio, solutio in particu- 
las minimas :  Sermalmung , 

" Berbrödelung: öszve ( meg) 

apritäs, törsöles, ınorsoläs. 
apróra züzäs. Syn. Podrobt, 
ni, Pomelňeňí, Pomtweni, 
Zmeweni, Zmelňeňí. 2) v. 
Zdruzdaňí. 

3drobi H it, ím, V. P. amp, 
3drob : comminuere , fricare, 
minutalim conterere : jer 
men, zerbroͤckeln, zevrciben, zer⸗ 
bröfeln : öszve ( meg) , aprita- 
ni, törsölni, morsolni. Syn. 
podrobit, pomrmiť, zmewil, 
pomelňiť, zmelnit, 2) corri- 
pere, incessere , invadere ı 
angreifen , anfallen , befallen: 
ki-lelni, ki-törni. Usus. 
Zima bo zdrobila, frigus il 
lum incessit, corripuit, ins 
vasit: die Kälte fiel ihm an, 

> bat ihn angegriffen: a’ "s 
ki- lelte (ki - törte ) őtet. 3 
v. 3btáadat, IT. pass. 3910" 
bit fa: friari, comminui: 
fid jerbrödeln, öszve (porrá) 
morsolödni. 

Zdtůzdaní, d, €, p. c. contu- 
sus, contritus, a, um: ja 
ſchmettern: ószve töretett, zü- 
zalott, Syr. podrůzáaní. , 

Zdruzdáňí, d, m. contusio, 
contritio, nis, f, Zerſchmette⸗ 
rung : ószve-tórés, züzäs. Syn. 
Podrizgäni. 


.o pui. 
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sdrúzádt , al, dm , EL imp. 
ag: contundere, conterere, 
isiicere : yer(fmettern : öszve 
törni, zúzni, Syn. podrúzgat , 
boh. zbřizhaři, 
sdršaní, 4, €, p. c. retentus, 
impeditus , a, um; abgehalten, 
zurückgehalten : meg - tartatott. 
2) servatus, conservatüs : er» 
halten: meg -tartott, 
Zdršáňí, d, n. retentio, im- 
— nis. f. Burůcďbaltuny, 
bhaltung, das Abhalten: meg- 


tartás. 2) 08 Aelehoı absti- . 


nentia , eontinentia, tempe- 
rantia rez: Enthaltung: vala- 
mitól való maga meg - tartóz- 
tatása. Syn, Zóržomáňí. 
Adršanfime, adv. abstinenter, 
conlinenter ,  lemperanter , 
temperate: enthaltfam , mér- 
tékletesen. Syn. merňe, abt. 
zowmne, boh. zörzeline, 
zorzanliwi, d, €, adj. absti- 
nens, continens, temperans, 
tis: enthaltfam , mértékletes. 
Syn. merní, ftredmi, abr. 
&owní. boh. ʒdt geliwi. 
Gdršanlimoft , i, f. abstinentia, 
continentia , temperantia, ae, 
f. Enthaltfamfeit, mértékletes- 
ség. Syn. Mernofi, Srédmoff, 


Zdräswnoff, bok. Zöreliwoft. - 


dörzat , zal, ším, V. P. imp. 


3drá: abstinere, continere, - 


arcere, prohibere, tenere, 
relinere, sustinere, v. g. la- 
bentem, currentem : enthalten, 


abhalten , erhalten , zurüdhalten, - 


$. B. jemand der fallen wollte, 


die laufenden Pferde, bem Feind: - 


meg - tartani , p. o, a’ ki el- 
esik. Syn. 3abríat. 2) ser- 
vare, tueri, conservare, re« 
tinere, tenere, sustinere : (ts 
halten, aufrecht erhalten, nicht 
fallen, oder zu Grunde gehen 
laffen : meg - tartani valamitól, 
3) morari , tenere, retinere: 
aufbalten, verzögern; tartoztat- 
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ni. Syn. zörzomat. boh. 35t 
ici. JH. rec. 3bršať fa: mo- 
rari, commorari, manere: 
fib aufhalten, wo verweilen : 
tartózkodni, mulatni. Syn. 
bawit (a, 3držomwat fa. Usus. 
wife mifli még fa adršal, 
amplius opinione mea moras 
batur Sallust. er fat fid) län» 
ger aufacbaften , ald id) vermus 
thete ( vermeinet hätte): továbh 
mulat vala, hogy sem véltem 
vólna, 2) (bb fietebo fa 3br= 
ial: se abstinere, abstinere 
re (a re), continere se, tem- 
perare sibi ; fif) enthalten von 
etwas ; magát valamitól meg- 
tartóztatni. boh. zörzet fe, U- 
sus. Od (Bedla fa zdrzat, 
abstinere cibo, fid) des Eſſens 
enthalten, m«g-tartóztatni ma- 
gát az ételtől. Nemozem fa 
&meédu 35riat : risum conti- 
nere non possum, [d fann 
mich des Lachend nit enthalten, 
a’ neveléstől meg - nem tar- 
töztathatom magamat. fiemo« 
bel fem fa od Sňrwu zdráať, 
imperare animo neguivi, quin 
irascerer Liv. id) habe mid) vom 
Borne ( Unwillen) nicht enthals 
ten fónnen: sokára nem bir- 
hattam magamat, hogy ha- 
ragra ne gerjednék. fiemožem 
fa 3dr5at, abid) nepoweßel: 
non possum mihi temperare , 
quin dicam ; id) fann mid nicht 
enthalten zu fügen: meg - nem 
tartóztathatom magamat, ho 

ki ne mondgyam. 3) non uti, 
nicht gebrauchen, nicht umgehen 3 


nem élni valamivel, m 
Zdršatel, a, m. v. Zdržomatel, 
Zdriamáňí, d, n. Nom. Ferb, 


ex seg. 
zorzaͤwat, al, dm, freg. ex 
zdráat, m Pec dicent fa, 
freq. ex Jdržať fa. j 
T sdráclime, adv. v, zorzanli⸗ 
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n zoͤr zeliwi, á, €, ad). v. 36t* 
šanliwí, 

T Bdršelímoft, i, f. v. Zbrs 
zanliwoſt. 

+ arie, FL ším — v. 
adršat. TI. rec. 3bršet fe, 
v. 36táat (a. ; f 

održowaňí, d, n. impeditio, 
repressio, nis, f, Abhaltung, 
tartóztatás, 

sdräowat, žomal, žugem VL 
ug, v. sóršať. 2) arcere, 
impedire ; abhalten : tartóztat- 
ni. II. rec. à6t$owat fa, v. 
zdtzal fa. 

zdrzowatel, a, m. — 
repressor, is, m. Abhalter: 
tartóztató. Syn. Zörjatel, 2) 
servalor, conservator : Erhals 
ter, Retter: meg - tartó, ví- 
delmezó. 

abtáowiit , adv. v. 35táanlime. 

aótàowní, 4, €, adj. v. 30t= 
janliwi, 

Sotiownoft, i, f. v. Zdršans 
liwoft. 

T sdůlu, adv..v. zdola 

Zdur, u, m. v. Truc. Usus. 

. He Zdur, na Zöuti, v. na 
True. © 

ddurení, d, €, p. c. v. nahñe⸗ 
weni. 

Zdureňí, d, n. v. Nahnewaͤni. 

ábuti£, il, im, V. P. imp. 
3dur, v. nahnewat. II. rec. 

. &outit fa, v. nabňemat (a. 

3butívt , adv. v. zburňe. 

3duriwi, 4, é, adj. Y. 3burtní, 

Zduriwoft, i,f. v. Zdurnoſt. 

3durliwe, adv. v. 3butfie. 

3durliwi , d, €, adj. v. zdurni. 

Zdurliwoft, i, f. v. Zdurnofi. 

3durnate, adv. v. zdutňe. 

3durnati, a , €, adj. v.zdutní, 

Sdurnatoft, i, f. v. 3butno(t. 

3durne, adv. , ve trucowile, 

ae 6, €, ad). V. ttucos 
witi. 

Zöurnoft, i, £ v. Trucowi⸗ 
toft. 


zdufit, il, im, Y. P. 
3duf: suffocare, strangulare : 
erítifen , ermůrgen: meg - foj- 
tani Syn. zabufil. II. rec. 
zduſit fe : suffocari, sirangu- 
lari: erftifen ( zeu£r. ): meg- 


— 
zdüt ſa, zdul ſa, zdugem ſa, 
. P. imp. zdug fa: intume- 
scere , inflari: anlaufen, ans 
fhwellen: fel-puffadni, bé- 
"e Syn. nadut fa, opus 
nut. Usus. Wſecet fa zbul, 
Ron fa zbul. 
T söwibaci , adj. emn. gen. v. 


seq. . 
39wibaci, d, €, adj. Zöwihar 
cí moft (Eteri fa 35wignut, 
a safe fpuft’it moše): pons 
versatilis , Fallbrüde, fel-vo- 
nó (fel- vonbató ) híd, pal- 
ló. . 
Zdmihaní, à, €, p. c. V. zdwis 


- pnutí, 
Zöwihani, 4, n. v. Zówihnučí. 
zdwihet r al, em, VL zmp. 
bag, v. sdwibnút, II. rec. 
àbwipat fa, v. 3bwibnüt fa. 
Usus. Šaludeť fa mí zömis 
bá, stomachus mihi move- 
‚tur, es eckelt mich, emélyeg a 

gyomrom. Ä 


ex seg. : ; 

sdwipawat, al, ám reg. ex 
36wíbat. IL rec. zbwihaw 
fa, freq. ex 3dwihat fa. 

5bwibnüt , bnuL (bel), bem, 

| V. P. imp. při: tollere, 
vare, alevare. erigere : Dt» 
ben, in die Höhe heben, erbe 
ben: emelni, fel-emelni. Syn. 
zöwíbhat. Usus. Slamu 35mis 
bnüt, erigere (adtollere) 
caput, den Kopf in die Höhe 
empor heben, fejet fel - emel- 
n 


1. 
5dwihnuti, d, é, p. c. levatus, 
elevatus, erectus, a, um: 
geho⸗ 
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gehoben: fel - emeltetett, Syn. 
36wíbani. 

38wihnuti, d, t. levatio, ele- 
vatio, erectio, nis, f. $e 
bung: fel - emelés. Syn. 35wí^ 
pini. — 

3dwihowäni, d, n. Nom, Verb. 
ex seq. 

sdwihowat, howal, budem, 
freg. ex 3bwipnüt. II. rec. 
àbwibowat fa, freg.ex zdwis 
bnuť fa. 

3dworile, adv. humane, hu- 
maniter, urbane : höflih: tisz- 
teségesen , — emberségessen , 
nyájassan. Syn. uctiot, pos 
čeftňe. boh. 3dmořile. 

$5worili , a, €, adj. humanus, 
urbanus, a, um: höflih : tisz- 
teséges, nyájas, emberséges. 
S počejtní, uctiwi. bol. 
a3bwotilí, Usus. Lift welmi 
3dworili, sale humanitatis 
sparsa epistola , ein befonderd 
höfliher Brief, szép embersé- 

es levél. 

Zdmorilofé, i, £. humanitas, 
urbanitas, tis, £ Höflichkeit, 
höflihed Betragen: emberség , 
tisztesség, nyájasság. Syn. 
uckiwoſt, Poteítnoft, bol. 
Zdmořiloft. Prov. Zdmotiloft 
a &áfta E Bliänemu Člowe» 
fa nab Zlato flam Eräfi: 
humanitas et charilas maxi- 
me ornat mortales : Menſchen⸗ 
liebe und Höflichkeit ziert mehr, 
denn ein goldenes Kleid: a’ fe- 
lebaräti szeretet, és az em- 
berség nagyobb ékesség az 
arany ruhánál. 

Ze, conj.guod, daf, meil: hogy, 
mivel. Usus. Co chwaͤlim. že 
i pilni: laudo id, quod di- 
igens es : ich [obe daß, bafi du 
fleißig biſt: azLditsérem , hogy 
szorgalmatos vagy. Tefim fa, 
še ejče šigef: gaudeo, quod 
vivis: id freue mid), bag du 
nod Icheit: azon örvendek, 


hogy még -élsz. tO tom di« 
bil, $e: in eo peccavit, quod ; 
darinn fehlte er, baf er: abban 
hibázott, hogy. (5 tom, ic 
zemrel, nič (em nepocul : de 
eo, quod mortuus sit, nihil 
audivi: id habe nicht davon ges 
hört, baf er geftorben ſey: azt 
nem halotam, hogy meg- 
holtt vólna. Čo fa toho tíče, 
je nepife: quod ad id adti- 
net, guod non scribit: maš 
das anbelangt, bafi er nicht ſchrei⸗ 
bet: a’ mi azt illeti hogy nem 
ir. Sem i to páttí, še: huc 
accedit, quod: hierzu fommt 
nof, baf: ide tartozandó 
még az-is, hogy. Tefim 
(a ( lutugem ) , 3e fato ftalo: 
gaudeo (doleo),. quod fac- 
tum est (id factum esse): 
ih freue (betrübe) mid, taf 
ed gefchche: örvendek (bánom) , 
hogy az történt. NB. Latino- 
rum quod, saepe efertur , a) 
per Gerundium. W tom, 
ic fa util, ziſtal: discendo 
ucrum fecit: barinn (dabei, 
dadurý ), daß er lernte, ge» 
mann er: abban, hogy ta- 
nult nyertes volt. b) per Par- 
ticipium. 3ba fa, je nepti» 
8em: non videor esse ventu- 
rus, cd fcheint, daß ich nicht kom⸗ 

men werde: úgy látszik, ho 
el-nemjövök.Taf fa mi wíbí,3e 
tí to nepridu : hi non videntur 
esse venturi, es (dint, baf 
bic Menfhen — nijt — fome 
men werden : ügy  te- 
tszik, hogy ezek el-nem jön- 
nek. c) per Indefinitum. Pos 
wedagu, že fem (fi dc.) pris 
el: dicor (diceris) venis- 
se, man fagt, bafi ich (du) ges 
fommen fey: azt mondgyák, 
hogy el-jóttem (el-jóttél etc). 
Sanbím (a, Ze fem mu weril : 
pudet me ei credidisse: id) 
(óime mid, bap ih ibm gt» 
glaubt 
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yon De: szegye 
. hogy hiltem néki. Powedal, 
| $t tam bol: dixit se ibi fu- 
isse ; er fagte, baf er dort war: 
azt mondotta, hogy ott volt: 
Položme, že Boba neni: fa- 
ciamus, X Deum, non esse 
wir wollen einmal annehmen (fo 
tbun ) baf fein Gott fen: te- 
. gyük azt, hogy nints [sten. 
Té neni tat w3acnebo, get 
to, ze Clowek dobre čiňí: 
nihil est svavius, guam bene 
. fecere: nichts ift angenehmer 
ald dad man Guted thut: 
semmi sem gyúnyúróségesebb 
annál, hogy az ember jot 
tselekszik. d) per Relativum 
qui, quae, quod. Müdti fi, 
že preč iBef', odchaͤdzaͤſ: sa- 
piens es. qui abeas: bu bijt 
weife , baf bu fortgeheit: okos- 
san tselekszed , hogy el-mégy 
—— $áben neni tat 
proftí, Zebi neweőel: nemo 
est tam hehes, gui nesciat: 
— ſo n baf er nicht 
wüßte: nints olly egygyügyű , 
hogy azt. nem an 3) quod , 
quo tanquam ; baf , aló wenn: 
hogy , mint ha, Usus. (epres 
to powebám, zebich Lepftg 
wedel: non dico, quod (quo 
etc) melius sciem: id ſage 
dad nift, dak (alá ob) ids 
beffer wüßte, nem azért mon- 
dom , mintha jobban tudnám. 
VNepreto powedám , — icbid) 
podibowal : non eo dico, 
quo ( quod ) dubitem: id) fa: 
ge cd nidt deswegen, dak id) 
pes nem azért mondom, 
ogy kételkedek. ffepreto fem 
to uéinil , Zebich nekoho wic 
milowal: non quo (quod ) 
ger plus amem, eo feci 

er. id) habe cd nift getban: 
alá wen Jemanden mehr liebte, 
nem azért tselekedtem, mint- 


ha čn valakit inkább szeret- 


nlem azt, - 


nék. $e ne: quod (quo 

tanquam) non, quin: taf 

niýt: hogy nem : Wepreto, 
že fprawedliwe neni, ale jet 
non quia reclum esset, sed 
quod; nift darum, daß das 
nicht gerecht wäre, fondern baf : 
nem azért, hogy uem igaz 
vólna, de. 3) quod, cur, 
dak warum: hogy, miért. 
Syn. prečo, Usus. feni jáds 
neg Pricini, aebi( plakat mal i 
non est, quod (cur) fleas : 
«6 ijt feine Urſache, baf du weis 
nen folítejt: nınlsen semmi 
okod, hogy sirjäl. 4) cum , 
exquo: daj, da, vonder Zeit, 
(it bag, ſeitdem daß: hogy, 
a’ mint, mioltla. Usus. To 
ma Čefí 3e wiším : gaudeo, 
cum video: id) freue mid), 
daß ich (tbe: ürvendek, hogy 
lätom ete. Defst Roťow get, 
je ( gat) fem tu: decem anni 
sunt, cum (ex quo) hiesum; 
cé find zehn Jahre, dak ih, da 
bin: tíz esztendeje már, hogy 
itt vagyok. Nedluͤho buše, 
je mufım odtáš odiſt: pro- 
pe abest, cum hine exeun- 
dum est mihi Ter. «à wird 
nicht lang anitchen, baf id) von 
dannen werde hinaus  můjjen ; 
nem sok idó fog mülni, hogy 
nékem innen ki-kell men- 
nem. 5) Post bat (a, Ze, apud 
latinos reddilur per ze, ne 
non, ut, Usus. Bogim fa, 
je ma Zimnich napabfie: ti- 
meo , ne febres acquiram (ne 
febribus corripiar ): id) fůrds 
te, dak id) dad Fieber befom= 
men werde : félek ( tartok tů- 
le) hogy hideglelést ne kap- 
jak. Bogim fa, že bu$e pr: 
fat: metuo, ne pluat: id) 
fůrdte, baf cd regnen mědte < 
attól tartok , hogy esni for. 
Dbawam fa, že nebuše prſat: 
umeo, ut (ne non) pluat ; 
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tb furchte, baf cd nift regnen 
mědte: attól félek , hogy nem 
fog esni. 6) Post nepohibo- 
wat, je, coniunctioni lati- 
norum quin correspondet, 
Usus. Nepochibugem, je pris 
$e: non dubito, quin veniat 
(venturus sit) : id) zweifle nit, 
ba er fommen werde 
nem kételkedtem rajta, hogy 
el- fog jönni. Nepochibugem, 
Ze nepriŠe : non dubito, quin 
non venturus sit: id zweifle 
nicht (id) glaube gewiß), baf er 
niýt fommen, werde: nints 
abban ketségem , hogy el-nem 
jon. Post podibowet vero, 
še apud Latinos per an red- 
ditur, Podibugem , $ebi Wtec 
ptifel; dubito (dubium est) 
patrem venturum (an pater 
venturus sit): id) zweifle, daR 
(ob der Vater fommen merdet 
kételkedem arról, ha el- 
joónn-é az alyám. 7) Post 
ať, tat melmi, tat welří c. 
e, in latino effertur per uf. 
sus. Tat Zloſt'ü fem zapaͤ⸗ 
lení , še fa fotwa cíťím. Tat 
Zloft’u fem zapálení, že fa 
fotwa cítím, Caf fem Bnes 
wem rozňíčení, ze fem (foro 
be3 feba: ardeo exarsi, ut vix 
sim mihi compos. Vix sum 
compos animi, ita ardeo ira- 
eundia Ter. ich weiß nicht recht , 
wo id) bin von lauter Gift, und 
Born: haragomba alig tudom, 
hol vagyok, mit mivelek. 
+ zebe, V. zabſt. 
zebitani, à, €, P- €. v. Zebra» 
ni, vulg. zobírani. 
Zebíráňí, d , n. v. Zebrant. 
àcbítat, al, am, V. L č 
ted , v. zebrat, vulg. zobi⸗ 


ra . * 
zebirdwal, al, ám freq. ex 3t» 
brat, 
Šebraččin, à, e, adj. poss. men- 
dicae , der Bettlerinn gehörig, 


427? 


kóldus aszszonyé. vulg. its 
bractin, 


Óebráčeť, (fu, m. dem.ex 3t» 


brat. . 
ebralina, i, £ v. Zebrainica. 
ebračiffo, a, n. cont. et ex« 
agg. ex Zebraͤk. 


šebračiť , il, ím V.I. Zmp. brai, - 


.- 


V. Šebrač. " 
ebtacka, i, f. mendica, ae, 
f. Bettlerinn, Betrlerfrau: kol- 
dús aszszony , kóldůs leányzó. 


Šebráďi, adv. mendice, more 


mendicorum ; bettlerifh , bes 
telhaft: koldüsossau, koldü- 
sok modgyára. 


zebraͤcki, 4, €, adj. mendicus , 


mendico dignus, a, um: bete 
telhaft, bettelmäͤßig: koldüs, 
koldůsi. 


* žebračťín, d, é, adj. poss. 
. v. žebraččíň, 
šebračňe, adv. mendicando, sti- 


em petendo: bettelhaft , bet» 
telnd: koldulva. Syz. zebra⸗ 
we, šebrotňe, 


šebračn " á, €, adj. mendi- 


cans, tis: bettelnd: koldulo, 
Syn. šebramí , zebrotní, 

ebračňica, i, fF. vestibulum 
(atrium , propylaeum, por- 
ticus) templi — Cic. Vorhof, 
Eingang in die Kirche, Bortem= 
pel: koldůsház, tornátz. 


Sebractwi, d, n, mendicitas, 


egestas , upertas, tis, f. 
ettlerei, Yrmfeligkeit, Bedürf⸗ 

tigkeit: koldüsság, szegénység. 

Syn. Chudoba, Zebrani, Ze⸗ 
rota. 


Zebraͤk, a, m. mendicus, i, m. 


mendicabulum, i, n. Bettler, 
Bettelmann : kóldůs, zsobrák. 
vulg. Šobráť. Usus. Ytetogo 
Sebratem  učíňit (boh. ce 
topo na Šebráťa přimeft): 
ad  mendicitatem quempiam 
redigere: jemand zum Bettler 
maden: valakit koldusságba 
hozni , kóldůssá tenni. Prov. 
Geſtli 
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Geftli ge Žebrář fití, ale Ra 


pfe neni: mendici pera in- 
saliabilis: der Bettler iff. nie 


Zeb 
zebrani, 4, é, Pp. © mendi- 


catus, a, um: gebetelt : kól- 
dültt. 


mals fatt: kóldüsnak a’ tás- Zebräni, d, n. mendicatio, nis, 


kaja soha sem telik meg. 2) 


f. das Betteln 5 koldülás, Syn. 


civitas Bohemiae: eine Statt Zebrdetwi, Žebrota, pitai. 
im Berauner Kreife: tseh vá- zebrat, sebral , zeberem, et 
ras. 3berem, V. P. zmp. aber et 
* Schrafina, i, f. v. áebratta, — arbe: conquirere, aufflauben, 
Šebráťom, a, e, adj. poss, men- nad) unb nad zufammen fufen: 





dici, dem Bettelman gehörig, 
koldiisé. 
Zebranec, nca , m. infans ex- 
positus:  Sinbelfinb: — találtt 
gyermek , el-vetietett tsetse- 
mó. boh. Sebrance. - Plur. 
nom. Zebranci, iufantes ex- 
" positi , Gindelfinder, el-vette- 
tett tsetsemók , találit gyer- 
mekek. boh. Sebranci. _ 
Zebraní, 4, 6, p.c cónquisi- 
tus, a, um: aufgeflaubt, nad 
und nach zufammen gefucht : ósz- 
ve -gyüjtott, szerzett. Syn. 
zhledani. 2) collectus, coadu- 
natus, aggregatus: aufgelöit , 
" aufgefammelt: egybe - gyüjte- 
tett, elett. Syn. Zhro⸗ 
mážšeňí. 3) ablatus, dam- 
. tus: meggenommen: el-vitte- 
tett, el-szedettetett. 4) abre- 
ptus, weggeraft, erövel el-ra- 
adtatott. 5) direptus, spo- 
iatus: audgeplündert: ki- ra- 
. boltt, el-ragadoztatott. 
Zebráňí, d, n. conquisatio. nis, 
f. —— öszve gyűjtés, 
szerzés, öszve-kereses. Syn. 
Zhledáňí. 2) collectio, coa- 
dunatio, congregalio : Aufle⸗ 
- fung, Auffammlung : öszve-sze- 
des, szcdegetés , egybe-gvůj- 
tés. 3) ablatio, demlio: Weg⸗ 
nehmung , el-vitel, el-veves. 
4) abreptio, Wegraumung, 
el-ragadás, el-szedes. 5) dirc- 
tio, spoliatio, depopulatio: 
ušplůnderung : el-ragadozäs , 
i-raboläs. 


Zebráwaňí, d, n. 


e 
šebrá 


öszve keresni, öszve gyűjteni, 
szerezni. Syn. zhledat. boh, 
febrati. 2) colligere, congre- 
gare; auflefen, zufammen : ösz- 
ve-szedni, fel-szedni. Syn. 
zhromazdik. boh. febrati. 3 
auferre , demere , tollere: 
wegnehmen: el-vinni, 4) abri- 


| pav : wegraffen: el-ragadni. 


) diripere, : spoliare, depo- . 
pulari ; ausplündern, 34. B. 
Haus, Berměgen : el-ragadoz- 
ni, ki-rabolni. Syn. obrat 
vulg. 3obtat. II. rec. zebrat 
fa: conquiri, se conquirere : 
fif) aufflauben : felkeresódní, 
öszve-gyülni. 2)colligi coadu- 
nari : fid) auflefen (auffammeln) : 
ószve-szedódni. 3) matrimo- 
nio jungi, matrimonium in- 
vicem contrahere: ószve há- 
zasulni, öszva kelni. Usus. 
Zebrali fa, matrimonium inie- 
re, fie haben einander geheura⸗ 
thet, öszve keltek. 4) suppu- 
rare, abire in pus: fýměren, 
meg-eresedni , mog-gyülnı. 
boh. febrati fe. 


šebrač , šebral, Zebrem, V. I. 


imp. šebri: mendicare. bte 
ten , koldülni. Syn. po pítas 
ni hodi, vulg. Zobrat., 

n om, erb. 
ex zebrawat. - 2 
ebráwaňí , 4, n. Nom. Verb. 
ex žebrámat, 


sebrawat, al, dm, freq. = 


zebrat. - 
wat, al, dm, freq. ex 
šebrač, . 
Zebra» 
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zebrawe, adv. v. zebračňe. 

— pA, €, adj. v. zebra⸗ 
ni. 

T Zebro, a, n. v. Rebro. 

Žebrota, i, £ v. Zebractwi, 

‘ Šebráňí. ; 

zebrotne, adv. v. Zebraine. 

— &, ép adj. v. Zebra» 
ah. —. 

T Zed (3:8), gen. 38i, £ v. 
mut. 2) v, Siena. 

zedeni, à, €, p. c. ex AU: 

- comestus, absumtus, consum- 

. tus, devoratus, a, um: ge 
geſſen, abgegeſſen, verfhlungen , 
verſchluckt: meg-evelt. 

Zešeňí, á , n. comestio, ab- 
sumtio, consumtio, devora- 
tio, nis, f. das Čffen, Abeffen, 
Berfreffen, Berihlingen, Bers 
fhluden, = üng: meg-evés. 

Zeditäni, a, n. v. stěreňí, et 
Zedrani. 

zeŠírat, al, dm, V. I. imp 
tag, v. zedret, et zedrat. 

+ zedňí , adj. omn. gen. v: má: 
toti, : 

+ Zednice, f. v. Muraͤrka. 

T zedňičín, a, o, adj. poss. 
v. murárčin, 

T zebňičiťi, il, im, v. mus 
tarit- - 

1 zeönidi, adv. v. muratfli. 

T Zedniďí, e, 6, ad). v. mus 
tariti. "m 
+ Zednictwi, n. v. Murarftwi. 
Zedníť, R, m. V. Murat. 

zedníťů et Füw, oma , owo, 
adj. poss. mutátom. 
zedrant, 4, €, p. c. usu per 
usum) altritus, a, um: abs 
genügt: el-koptatott , kopott , 
viseltt, boh. fedran. 
Zedráňí , 4, n. destructio, per 
usum, attritio, nis, f. baé 
Abnůben, — die Abnůbung: 
el-kopás, koptatás. 
zedrat , zedral, zederem, V. P. 
šedér: destruere per usum, 
atterere : abnügen : cl-koptalni. 
Tom. V. 
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Usus. Bóti (Čišmi) Sati 3e» 


Otat , cotharnos, vestes at- 
terere: Stiffel, Kleider abnůs 
en; el-koptatni a’ tsizsmá- 
Jit, ruháját. 2) v. zedret. 

* átotatí , á, é, P- c. V. jes 
Šraní, 

* Zedteli, d, n. v, Zedtäni. 
Zedrawani, d, n. Nom, Verb. 
ex seq. 
zedraͤwat, al, dm, freg. ex 

zedrat — 


zedret: zedrel, zedrem , V. P. 
zmp. zedri: detrahere, de- 
glubere: abfhinden,, z. B. die 
Saut: meg-nyüzni, le-nyüz- 
ni. boh. ſedtiti. 

+ Segőtítet , efu , m. dem. v. 
dagělíčeď, 

T Zegdlit, u, m. v. Šagětíť. 

t Zeggmiftt, a, m. v. 3brogs 

ňičníť. 

1 Begi, v. síti. 
zegmu fe, v. zuili fe. 
zegtra, adv. v. Zítra. 
šegtřegfÉ, adj. omn. gen. 

T Zegtiet, tifa, m. v. Zitrek. 

+ 3egména , adv. v. menowite. 

Žebnač, a, m. fortunator, 
beator, benedictor , is, m. 
Segner, Segenfpredher : szeren- 
tséséto, kegyelem nyerö, ado, 
szenteló, vulg. Žebnát. 2) - 
crüce signator, der mit bem 
TON bezeichnet, keresztel je- 
010. 


šebnáččin, a, €, adj. poss, ex 
seg, vulg. icbnattin. 

Šebnačťa, i, £ piatrix, cis, 
- Gegenfprecherinn : kegyelem 
nyerő (allo), szentelö asz- 
szony. 2) benedictrix: Segne⸗ 
rinn: aldó, jót kivanó asz- 
szony. 3) cruce signatrix, bie 
mit dem Kreuze bezeichnet: ke- 
resztel jelölö aszszony. 

* zehnackin, á , és ad). V ác 
bna&tin. 
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zehnacow, a, e, adj. poss. ex 


ebnač, nulg. 3ebnatow. 


* Zehnak, a, m. v. cbnat. 
i —“ A, €, V. zehna · 


ow. 


zehnani "TT p. €. compul- 


sus, coactus, a, um: jifams 
men, getrieben : öszve (egybe) 
eje- 


. "hajtatott. 2) depulsus, 


ctus, deturbatus : herabgetrie» 
ben: le-üzótt , le-kergettetett, 
le-verett , le-hajtatott. 


Zehnáňí, d, n. compulsio, cos 


actio, nis, f. Zufammentrei⸗ 
bung: egybe (öszve) hajtás. 2) 
depulsio ; dejectio, deturba- 
tio:  $Herabtreibung ; le-üzés, 
le-kergetés. le-hajtás, le- ve- 
rés. 


atbnaní, d, €, p. c. fortuna- 


tus, beatus, benedictus, a, 
um: gefegnet, beglüdt: sze- 
rentsésitelt. 2) exoplatus, de- 
sideratus : angewůnfát: ki- 
vánlt , szerenisézelL — Syn. 
winfowarff. 3) cruce signatus: 
mit dem Kreuze bezeichnet: ke- 


. resztel meg - jelöltetett. Syn. 


prezehnani. 

ebnaňí, d, n. fortnnatio, bea- 
tio, benedictio, nis, f, Gegs 
nung, Beglůďung, Mě Segnen: 
szerentsésség , boldogitás , ál- 
dás. Syn. Posehnani. 2) pre- 
catio bonorum , conceptio 
votorum ; Anwünfdung ded Ses 
gend: szerencse kivánás, sze- 


.renisézés, Syn, Winfowani. 


3) abitus, decessus, discessus, 
us, m, abitio, nis, f. Abſchied, 
das Fortgehen: el-menés, el- 
távozás, bütsu, bütsüzás. Syn. 
utenti, Böberani, Odchod, 
Odchadzaͤni. 


zehnat, sehnal, zezeñem, V. P. 


praes. sbanam, Zmp. zejen: 
compellere, cogere: juſam⸗ 
mentreiben : Menfhen, Thiere, 
lebloſe Dinge: egybe (öszve) 
hajtani. 2) depellere, dejice- 


šebnamař, al, am, 


re, detnrbare:  herabttelýcm, 
auch mit Gewalt: el- verni, les 
üzni, le-hajtani. vulg. 39: 
nať. LoA. febnati, II. rec. 
zehnat fa: confluere, coadu- 
nari, congregari: zuſammen⸗ 
kommen, fid) verfammeln: ösz- 
(ve jönni, gyůlekezni, futni. 
Syn. zhromáššít fa. 


Šebnet, al, dm, V. I. imp. 


bnag : fortunare, beare, bene- 
dicere : fegnen, beglüden, je 
B. von Gott: szerentsésíten- 
ni, áldani. Sym. požehnal. 
Usus. Zthnag ta Bob! ave! 
§ gegrůft! grüjfe bid) Gott! 
tt beglücke bid! üdvözlegy ! 
Hozott Isten ! Isten bozla! 2) 
precari alicui bona, guteš ans 
můnfýen, ſegnen: valakinek 
p ivánni, Syn. winfowet. 
) eruce «gnare, mit dem Kreu⸗ 
€ bezeichnen, keresztel meg- 
jelölni. Syn. prejebnet, Il, 
rec. 4cbnat (a: cruce se si- 
gnare : né mit tan Sreuze bee 
jeihnen, keresztet vetni ma- 
gára. Syn. prešebnat (a. 2) 
. valedicere , ue, 
cedere: Abfchied nebmen, el- 
menni , távozui, bütsuznt, 
bütsüt venni. Syn. Cútit (tos 
(utowat, odberať) fa, o5 
chadzat. 


Zehnaͤwaͤni á, n. Nom, Verb. 


ex zehnawat. 
ebnäwaßi, d, n. Nom. Verb. 
ex zehnaͤwat. 


3ebnawat, al, am, freg. 


ex 
àcbnat, II. rec. Jehnawat 


fa, freq. ex zehnat fa. A 


reg. € 
iconat. JI. rec. šebnámat fa, 
freq. ex šehnař fa 


sebnút , bnuL, bňem V. P.imp. 


bňi: flectere, inflectere, our- 
vare, incurvare, inclinare: 
beugen, biegen, krummen, $. B. 
einen ft: meg - hajtani , gor- 
biteni, horgasitani. vulg. P" 
, bnut. 


"- —— 
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haut, dož. febnůfi. II. rec. 
zobnút fa: flecti, inflecti, in- 
eurvari, inclinari: fid) beugen, 
meg - görbülni, meg - hor- 
aem , bé-horgadni, meg- 
jolni. 2) iuclinari, demitti, 
incurvari, se inclinare (de- 
millere, incurvare) : fid) bt» 
den: meg - hajúlni. vulg. 30» 
bnü£ fa, boA. ſehnüt fe, 
sehtani, d , ép p. c. v. aebtátí, 
Cap bid á, n. v. Zebrati. 
Zebräani, n. v. Aotbáni. 
aebrat , sehrál, zebregem, V.P. 
imp. àtbteg : calefacere, wäre 
men, ermármen: meg - melegi- 
teni. Syn. oteplit. vulg. 30» 
brát. 47. rec. zebrát fa: cal- 
lescere, oalere, calefieri, in- 
calere, incalescere : fid wärs 


men, erwärmen: meg-mele- 


gedni , meg - melegülni. 

T šebraťi, al, am, et šebři, 
reg. dat. v. tatbat. 

atbratí, a, €, p. c. calefactus, 
a, um: erwärmt, warm ges 
madt: meg - melegittetett , 
meg - melegedett, meg - me- 
legůlit. Sym. oteplení, vulg. 
zobráti, 

— 4, n. calefactio, nis, 
» Erwärmung , dad Warmwer⸗ 
den: meg - melegítés , meg- 
melegüles, melegedes. Syn, 
Očepleňí. vulg, Zohrati. 

T 3ebrawali, al, am, freq. ex 
jebrati, v. farháwat, 

Sehrewani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 

sebréwat , al, dm, freg. ex 
zebrát, ZT. rec, zebréwat fa, 

Sreg. ex zebrát fa. 

Sehriwanf, d, n. Nom. Verb. 
ex er vulg. Zohrewani. 

atbrimat , al, ám, freg, ex 
zebrát. vulg. zobtewat. IT. 
rec. zehriwat fa, freg. ex 
zebrát fa. vulg. zohriwal fa. 

Ť zeiſt, zefel , zegdem, v. aiff. 

el, U; m. V. el, 


Zelenat , €, m, v. Zelinar. 
Zelenaͤtka, i, f. v. Zelinarka. 
zelenafli, d, é, adj. v. zele 
nami. 
Belenoftoft , i, f. v. Zelena⸗ 


woít. : 

+ aelenači fe, al fe, ám fe, v. 
zeleňet fa. 

šelenawe, adv. subviridi eolo- 
re, grůnliý ; zóldélóssen. Syn. 
zelenaft’e „ nazelenaft’e, 

äelenawi, d, €, adj. subviri- 
dis, e: arünlid) : zöldellő. Syn. 
zelenafti, mäzeleni, nazele⸗ 
naftí , nazelenawi, prizeleni, 

Zelenawofl, i, f. subviridis co- 
lor, Grüntichkeit, grünlihe Gare 
be : valamennyire zöld ( zül- 
dellő ) szín. Syn. Zelenaftoft, 
Hazelenaftoft, Nazelenawoſt, 

tizelenaftoft. 

atleňe , adv. colore viridi, grün, 
zölden. 

Zelenec, nca, m. a.) Menfi: 
vinca minor Linn. vinca per- 
vinca officinalis. Inarun, € ins 
grün, kleines Wintergrün , eine 
Pflanze: téli zöld. 6.) Werft: 
vinca, ae, f. vinca maior Linn. 
großes pol i Sinngrůn : 
téli zöld, egy földön el-ter- 
jedö borostyán levelů szabású 
fü. Syn. Brňeg, Zimozel, 
boh. Barwínet , v. Brácg. 

3eleneni , á , f, DP: €. ex selenit, 

Zeleňeňí, d, n. Nom. Ferb, 
ex eodem et sey. 

zeleňeř fa, nel fa, Hím fa V. T. 
imp. szelen fa: virere: grün 
kon: zàldelleni , zoldülni. 2) 
rondere : grüne Laub haben, 
ágazni, nóni. 3) virescere, 


ES adv. reg. dat. v. iát. 


anfangen qu grünen : zoldellni, . 


4) virescere, viridem fieri ; 
grün merben , zöldülni. i 
zeleni, à, € (abs. zeleno ) ad). 
viridis , e: der Farbe nad grün, 
zöld. Usus. Gato Trawa ze⸗ 
lení, graminei ooloris, gras- 
2? grün; 
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grün: päsitszinü, Zelení Čert, 
v. Bůfeňica, Zelení Cbrift, 
cetonia viridis , grüner — 
Goldkafer: züld bogár. Syn. 
Slatoblámeť. Zelená Sarba, 
color viridis, grüne arbe, 
zöld festék, szín. Zelená Gaf* 
čerťa, Gaféerica, Gafteritba : 
lacerta agilis. Zinn. grüne Ci» 
dechſe: zold gyék. Zelená Bus 
fenica, Hufenta: eruca , grůs 
ne Raupe, hernyö. Selena dus 
fa, Trawnit: cespes vivus, 
grüner Wnafen : päsit. Zelena 


Ratoleft, Mág: frons. dis, : 


f. gaubajt , grüner Zweig : zöld 
úg. Zelené Suťňa, prasina , 
ae, f. grašarůner Roď: züld 


szoknya. Zelené Saba (Strab), - 


rana esculenta Linn. der grüs 
ne — zöld béka. 

+ Šeleňí, n. v. Šáleňí, 

zeleňiť , il, im, V. P. imm 
Zeleň: viridare, grün maden: 
zölditeni. 2) colore viridi in- 
ficere, tingere: grün färben : 
zöldre festeni. Syn. na zeleno 

Zelenfa, i, £ varietas rotun- 


dorum et viridium pruno- - 
rum, et pyrorum: eine Art . 


runder, unb grüner Pflaumen : 
zöld szilva. A. Zelinfa. £ 
Zelenoſt, i, f. viror, is, m. 
viriditas, Lis, virescenlia, ae, 
f. dad Grün, 3. B. der Blätter, 
die Grüne: zöldség, zöldelles. 
T äeleti, wi ( praes. imp. 
Zeleg, v. Zalit (ueque enim 
deer Seloft ac. sed Zaloft ). 
Zelizko, a, m. dem. ex Zele⸗ 
30, boh. Zelizto. Usus. $t 
le3to na Rani : oppium spe- 
cillum, Wundeifen, Sonde, 
Eifel: sebet tisztito is 
mérő vas. Zelezto Wfčípu, 
na Sipe: spiculum, Spiefeie 
fen; róvid szeges dárda, nyil, 
lovelló dárdálska, nyil Je- 
velló dardatska, nyilés ko- 


t, seb 3 


pia vas. Želésťo na Ruteta: 
weni Wraſow: calamister, 
tri, m. calamistrum , i, n. 
ferrum Firg. Ovid. Brenn 
eiſen, Sráufeleifen , Haareiſen, 
Sraušcifen : haj fodorito vas. 
Šelézto , na fterem fa Šťri» 
pec točí: axiculus, Eifen, dar» 
an die Scheiben gehet; tenge- 
— Zelizko znamenaté: 
errum signatorum , Stechti— 
fel: jegyezö vás. Zelezko znate 
né, v. 3nační. 
šelezní, d, €, ad). ferreus, a, 
um: eifern, aus Cifen : vasas, 
vasból való. Sym. ze Zeleza. 
Usus. Zelezni Dröt, filum 
ferreum, drata; ciferne Drat, 
vas drót. elesni Obogek, 
Rıub na Srólo: numella, 
ae, f. collare, is, n. Salis 
fen ; nvak vas, nyak kótó szer- 
. szám. Šeležní Sochor, Stan 
da, Gtanála: oontus, i, m. 
Brüuͤchſtange, vas tsáklya. jt» 
- lesňa Bana, ferraria, ferri 
. fodina: Čifengrube, vas bánya. 
Šelezná Sarba, ferrugineus 
color, Čifenfarbe : 
Železná Prada, ferrea fibula, 
eiferne €dnalle: vas tsat. Ze⸗ 
lezná Priprawe, Naͤdoba: 
ferramentum, i. n. Eifenwerf, 
vas szerszám. Aelesná Stolis 
ca: Comitatus Castriferrei, 
bie Eiſenburger Geſpannſchaft, 
Vas- Vármegye. 2) ferrarius, 
ferrum adlinens: Čifen betrefs 
fend: vashoz való, tarlózan- 
. dó, azt illetö. 
t Šelezňice, f. v. Zeleznicka. 
šelezňiččin, a, e, n poss. 
. der Eifenhändferinn ( Eiflerinn ) 
gehörig: vas úrosnéé. 
elezňičta , i, f. coniux ferro- 
polae , die Cifenbánbfcrinn, Eis 
lerinn: vasárosné, vasáros fe- 
., lesége. 
Zeleznik, a, m. ſerropola, ae, 
m. 


vas SZID. - 





m. negotiator ferrarius: is 
fenhändler , Cifler: vasáros. 
eleznít, u, m. Selina: v. 


. Sporíčet. 
zelezñikow, a, e, adj. poss. 


ex ‚Seleznit (a). 


šelezňíťowi, &, t, adj. v. pos 


ticfout, 


E 
Zelezo, a, n. ferrum, i. n. 


dad Ciftn: vas. Usus. mUnfte 
Zelezo, v. Oſkrd. rne $e 
(e30, v. orní. Plušné Sides 
30, v. Cereflo. Staré Železo, 
ferrea scruta, altes Čifen, 
. hitván vas szerszámok. Zeleza 
na Rubi, manicae, arum, f. 
pl. Handband, Handeifen , Eis 
fen, die Hand anzufýmicden: 
bilints. Syn. Dalečňice, piis 
te. Zeleza na Mobi, v. pue 
ta na Modi. Zelezem okowa⸗ 
ni, praeferratus, ferro con- 
strictus; mit Eifen befchlagen : 
meg - vasaltt, vasaltatott, vas- 
ra veretett, verettetett, Prov. 
Dokaͤs Zelezo w Ohni (bos 
ti), fug: ferrum, dum can- 
det, cudere guemgue decet. 
Dum pluit 'molendum est. 
Occasione uteudum est: man 
fell die Gelegenheit benügen. Man 
foll Pfeifen fchneiden , wenn man 
in dem Rohre figet. Man muß 
das Cifen f$mirden, wenn c8 
glüct, Trinfe, wenn du beim 
"Brunnen bijt : még tüzes s’ vas, 
addig verdd. Addig hämtsd 
a’ hárs-fát , még hámlik. 
DOG ti geft Železo w Ohni. 
To na keba ide: nunc ferrum 
tuum inique est: jest trifft «à 
bi, téged illet a’ je $e 
lezo fa Selezem oftei: ferrum 
ferro acuitur: ein Meffer webet 
dad andere: vas vassal élesit- 
tetik. Uf geft Železo m Ohni: 
lacla est alea Szet. t ijt ges 
wagt, die Würfel find auà der 
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. mesterség. Tüzben van már 
a’ vas. Már meg van vetve a" 
háló. Már benne vagyunk. 


+ Zelí, n. v. seq. 
Zelí, é, n. olus, eris, n. bie 


Gartengemádjft, grüne Sachen, 


Kraut, Kohl: zöldség, kerti 


vetemény. Syn. àelené ( 3a» 
bradne) Wecí, neb Roreni. 
2) boh. v. Rapufte. 


Zelitto, a, n. dem. olusculum, 


i, n. Gartengewädßlein, Kráute 
Itin, Koͤhlchen: kerti vétemény- 


ke veteményetske. 2) boli. v. _ 


Rapuft'ičťa. 


Zeline, b f. herba ae f£. Kraut, 


jede Pflanze: fü. boA. Bilina, 
Usus. Arabifa Zelina , co- 
stus , i, f. costum , 1, n. Co- 
stus speciosus Linn. amarus 
oflicin. ein arabifhed Wund⸗ 
fraut: arábiában termó sza- 
gos fü. Biťomá Zelina, her- 
ba tauri (vaccae) , Erwenwürs 
ger: bika-fü, tehény - fü. v. 
bitowe foreňí. Sťlenná Ze— 


lina v. D’en, a Roc. Swas 


togánitá 3elina, v. Cerno« 
bil. Prov. witrhnüt ñcko⸗ 
mu f podnob Zelinu, clavum 
extorquere Herculi: Jeman- 
den den Vortheil aus den Óán= 
den reifen: el- ütni valakinek 
kezéről a’ szerentsét, 2) her- 
ba inutilis ( noxia): dad Un" 
fraut: gyom. 


Sründt, a, m. olitor , olerum 


cullor, is, m. Sas vý veš 
kertész. Syn. Zelňiť. 2) her- 
barum collector, herbarius , 
i, m. Sráutermann, Wurzel⸗ 
mann: füves, fuvel-čsmero, 
fü-szedö. Syn. Zelinkar, bol. 
Bilinat, Rořenář. 3) liber 
herbarius, herbarium , i, n. 
Sráuterbud : füves könyv. Syz. 
Zelintár. boh. gerbät, ili» 
nat, 


Hand: die Cade ijt (hon an» T 3elindt, ©, m. idem 1. Nr. 
gefangen: meg-van vetve a’ zelinatein, a, e, adj. poss. con- 
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iugis olitoris, ber Koblgárte 
nerinn gehörig: kertész fele 
. Syn. 3aprabfiittin , zel 
niééin. 2) herbariae , der Kräu« 
terfrau (dein Seüuteemelbe ) ge» 
běrig: füvesnéé, füvet ésmé- 
ró (szedó) aszszonyé. Syn. 
selintártin , boh. bilináťčin, 
Fotenatlin, i 
Zelináreňí , d, n. v. Zelinarft- 
wi 3. Nre. Syn. 3elintárre 


f. 
zelindrit,, il, im V. T. imp. 
nat: herbaríum esse ageret 
ein Kräutermann em: fü-sze- 
dönek lenni, füvekkel keres- 
ni. 

Zelinarfa, i, f. olitoris con- 
iux , Kohl — , kertész- 
e. Syn. 3elfitcta , 34" 
abita. 2) herbarum col- 
ectrix, mulier herbaria : bit 
Kräuterfrau, dad Kräutermeib : 
füvesne , füveket ésméró (fü 
szedő ) aszszony, Syn. Zelins 
tárta, boh. Bilinátta , Ros 

tenářťa. 
t Zelinařťa, i, f. idem 1. Nr, 
zelinarew, a, t, adj. poss. 
olitoris, den Kohlgärtner ges 
hörig, kertészé. Syn. selňís 
tow zahradnikow. 2) her- 
bati . bem Sráutermann gchb« 
rig, füvesé, fiiveket ésméróé, 
fü - szedóé, Syn. zelintárow , 
boh. bilinatu, tořenátů et 


uw. 

zelinárffi adv. more herbarii, 
Präntermännijch, — 
fűveket &smerö (fü - szedő ) 
mödyira Syn. zelinkärffi. 

zelinaͤrſti, č, €, adj. herbarios 
adtinens, die Sräuteemänner 
—— — ) betreffend , 
ü-ésméróket (szedóket) ille- 
tő. Syn. zelinkaͤrſti 

Zelinarftwi, à, n. cultivatio 
olerum , Koblgärtnerei, ker- 
tészség , mivelése a' kerti vi- 
teményeknek: 2) herbaria. ae, 


Ze 


f. herbarum notilia: eife 
fenntni$, Wurzelfenntniß: fü ' 
ésmérelinek mestersége, fü- 
ves tudaminy. Syn. ins 
Färftwi, boh. Bilinátftot, Ro 
tenát(toí. 3) negotiatio her- 
baria. Rräuterhandel , Wurjel- 
handel: fürekkel- való keres- 
kedés. - 

elinečfa, i, f. dem. ex seq. 

$ boh. Bilinečťa, 

Sent, Ha —— 
ae, f. Xráut " a : 
füvetske. bo. Bilinta. 4 Prov. 
Neni zaͤdneg Zelinti, Eterar 
bí nemála fwe Učinfi ; in 
herbis, verbis, et lapidibus 
magna latet virtus; cà ift nit 
ein Kräutlein umfonft : minden 
fünek ereje vagyon. 2) boh. 
v. Zelenka. 

Belinfár, a, m. dem. ex Zelie 


nár.. : 
— i, f. v. Zelinaͤt⸗ 


e. 
zelink owi, a , 6, ad). herba- 
rius, à, um: die Kräuter bee 
treffend : füves, fiiveket ille- 
tě. boh. bilinné, © 
3elinowi, d, €, adj. idem. 
T Zelizko, a, n. v. Zelezko, 
zelni, 4, 6, adj. olitorius, a, 
um: bie Gartengewächſe betrefe 
ftnd: kertészi, zöldséget ille- 
tő. Usus. Zelni Čerw ( 5tife 
fica) : eruca : Kohlraupe: pap- 
matska, hernyó. Zelní Ctb, 
forum olitorium , Sebfmarft , 
"ss piatz. 2) boh. v. Rapuft 


nh 
T selňí, adj. omn, gen. idem. 
+ Belňica, i, £ v. Kapuftfica, 
Belňif Co. 
šelňiččin, a, e, adj. poss. Y- 
Aelinattin, : 
Selňičťa, i, f. v. Zelinarka. 
jelňíť , a, m. v. Zelinet. 
+ Zelnit, u, m. v. Rapuftfiit, 
Selnifto, a, n. ager oletarrus, 
Sraute 


jen, 


ee , zöldség alá = valo- 


föld. 
+ Zetfifte, n. idem. 2) v. Ras 
puftňifčo , Rapuftňíce. 
Zem, t, Tf. terra, ae, tellus, 
uris, f. humus, i, f. solum, 
i, n. bit Erde: fold. boA. 
Zem'e, Usus. Sínédrítá Zem 


- terra figularis, argilla, ae, f. 


Thon, der Prim: fazikas föld, - 


agyag. Syn. Hlina., Maftná 
(tučná), a Loire (wínofs 
ná) Jem: pinque et fertile 
solum : feilter, und frudtbarer 
Grund (Boden): kövér, és ter- 
mékeny föld. sn rá (wi« 
weite) Jem, terra 7 ossa ( e- 

esta, au&acarabene (audgewühl« 
Eo) Erde: ásott (ki-türtt) fóld. 
© Jem hošič; na Jem pos 
rasiť fictopo: sternere humi 
aliquem ; allidere terrae: auf 
die Erde (trecfen : a' fóldre vet- 
ni, tsapni; le- vetni valakit; 
a’ fóldhez ütni. Na Zemi (e: 
sát , iacere humi (in "di 
auf der Erde liegen, fóldón fe- 
künni. fa Semi, in hac ter- 
ra, auf der Erde, in dicfer 
Belt: itt a’ földön. Do Zemi 
fpromašiť, humare, sepelire, 
jur Erde beftatten, földbe ús- 
ni, el-temetni Sem Dri3t, o 
Zemí (ešať : in sepulchro 
ein) esse , lacere: 

rde fauen, im Grabe liegen : 
a’ földben fe- künui. Prov. 
tm Rola: gleba arvum. E- 
xigua maximis apponit, cre- 
dens se se nonnihil iuvare: 
den großen Sachen Kleinigkeiten 
po: nagy dolgokhoz tse- 

elyseget hozzá vetni. 2) ler- 
ra (opposita ad mare et a- 
uam ) , tellus: Land, im Ges 


genſatze, ded Meerd, und WBafr - 


ferd: fold, szaráz. Usus. pus 
ftá Zem, terra continens, 
Feſtland, Mittelland , száraz 
fold. Úsťá Zem, Rlúza med» 
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ài Ómoma Mori: isthmus, i, 
m. terra bimaris : engt$ Land, 
wifhen zmeyen Seen, oder 
tere : a’ fóldnek szorulattya 
a’ két tenger között. Dolnoče 
ňá Zem, terra septemtriona- 
lis , mitternádýtigeů Land, ejt- 
szaki fóld. polubáüd Zem, 
terra australis, mittägiged Land, 
deli fóld. Zápabňá Zem, ter- 
ra occidentalis, dad Land ge» 
" Niedergang, nap nyugoti 
old. Wihobna Zem, terra 
orientalis, Morgenland, nap 
keleti fold. Prov. po Zemi, 
i po Mode: velis isque 
(eqnisque) Cic. mit alice 
adt, aus allen Kräften : kéz- 
zel, läbbal. Zem fi, Zem no» 
fif, po Semi hodif, a zaſ w 
Zem, fa obráťíf : terra es, 
terram geris, et jn tectam 
revgrteris : bu bilt Erde, und 
muft wieder jur Erde werden: 
pr vagy, és porrá lészesz. 
) terra, plaga , provincia , 
ae, regio, nis, f. dad Land, 
die Landfhaft, Lartomány. Syn, 
Rragina. Usus. Mfirffa Zem, 
Assiria, rcgio Assiriae malo- 
ris: Affirien: Assiriai tarto- 
mány,  Assiria. Babilonſtaͤ 
3em, Babilonia, ae, Xf. Bas 
bifonien , Babilónia. Baborffá 
em, Noricum, i, n. Ba- 
varia: Baiern: Bavaria. Čefťá 
aun, Bohemia, Böhein, $865» 
men, Běhmenland: Tseh or- 
szág , fediptíta Sem, Aegyp- 
tus, Aegypten, Acgyptenland, 
ein Land in Afrifa: Egyiplom, 
Bibowite (gudita) Zem , Ju- 
aea, regio Syriae : Jüpdifch« 
fand, Judenland: Zzidó - or- 
szág. Ze Zemi (3 Wlafti) mi» 
powedet ficbomu: in exilium 
mitlere, interdicere aqua et 
igai alicui Orc, ind Crpilium 
janen, seámkivetni, számki- 
vetésbe küldeni. 
Ze⸗ 
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Zemäf, u, m. Plur. Nom. Zu - 


máti, gen. foto, m. v. Rrum⸗ 
pla: solanum tuberosum Zinn. 
Erdäpfel: krumpli , földi ke- 
nyér., 


| Zeman, a, m. nobilis, is, m. 


equestris ordinis vir: Edel⸗ 
mann: nemes. boA, Slechtic, 
. Ritít , Mladiťa. Usus. dí. 
ftowní Zeman, vulg. Arma⸗ 
lifta: nobilis scutatus (arma- 
lista), ein Armalift (Edelmann), 
ármálisos nemes. Prov. 4t» 
man, Ruffa Chleba nemdm, 
pauper nobilis , ein armer €: 


delmann, szegény (kurta, bots- - 


koros) nemes. 2) terrigena, 
terricola, ae, m. Landěmann, 
földön lakó. Syn. Bbiwatel 
zn 3) soli calcator, is, un. 
odentreter, fóldón járó. Syn. 
čo chodi po Zemi. 
semanlin, e, €, ad). poss. no- 
bilis feminae, der Edelfrau gte 
běrig : nemes aszszonyé, 


Zemanka, i, f. nobilis fem. | 


eine Edelftau , nemes asz- 
szony. 

zemanow, a, €, adj. poss. no- 
bilis vzrz, dem Edelmann ges 
borig , nemesé. 

semanffi, adv. nobiliter , mo- 


re nobilium : edelmännifh, az : 


ili: nemesen. Syn. posts 
manffi, boh. citititi, 
&emanftí , à, &, adj. nobilis, 
equestris, e: den Edelmann 
betreffend, edel: nemesi, bol. 
titiříří, 
Zemanftwi, a, a. ‚nobililas 
generis), status equestris: 
der Adel, Adelítanb : — 
boh. Slechtictwi, Rititſtwi. 
Zemanſtwo, a, n. collect. no- 
bilitas, nobiles: bie Adelichen 
Edelleute: nemessek, boA. Ris 
títítwo. 


3emdleni, a, €, p. c. ex 3em* 
dlet, lanquefactus , debilita- 
tus, a, um; matt (fáma) 


geworden: ellankadtt. 2) p. c. 
ex zemdlit, infirmatus , de- 
bilitatps , fractus: geſchwaͤchet, 
ſchwaͤcher gemacht: meg-erötle- 
nedett. Syn. smělení, 
Zemdleni, d, n. lanquor, is, 
- m. Jassitudo, inis, f. Mate 
tigkeit: lankadság. Syn, bm: 
dleni. 2) infirmatio, debili- 
tatio, fractio: Schmähung, 
p. B. des Leibes; meg-erölle- 
nites , meg-eróllenedés. Syn. 
Zmoůleňí. 
zemdlet, dlel , dlim V. P. imp: 
3emdli: lauquescere, oblan- 
uescere , elanquescere : matt 
( ſchwach) werden: el-lankad- 
ni. Syn. omdlet. 
Zemdlewani, á, n. INom.V erb. 
mölémat , al, dm, freg. ex 
gem eva , a r m , eg. € 
3emblet, Usus. (bb Práci te 
(o zeměóléma , vires ellluunt 
lassitudiue , die Arbeit [hwädet 
(mattet ab) den Leib ; die Kräfe 
‚ten nchmen wegen ber Arbeit 
ab: a’ dolog ( fáradság ) mi- 
ált meg-esik az ember ereje. 
šeměliť , it, im V. P. imp. öli : 
infirmare , debilitare, fran- 
gere, debilitare, frangere: 
ſchwächen, ſchwächer maden: 
meg - erótleniteni. Syn. zem⸗ 
dlímať, zemdlowat, zemdlit« 
Zembdliwani, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
šemělímaČ, al, am , 7— ex 
zemdlit, Syn. zemělowa 


. 


q. 

àemb(omat, lowal, (ugm, 
freq. ex zemdlit. 

T örve, f. v. gom " 

Šemelťa, i, E m. ex Zemla. 

Zemeplaz, u, m. reptile, 18 , 
n. ein frihendes Thier, tsuszo , 
. mászó állat. 

+ Zem’epla;, u, m. idem. . 

Zemefpif, u, m. geographia, 

i ae, 
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ae, £ Cie. Erbbefhreibung, 
Geographie : fold-meg írása. 

zemefpiffi, adv. geographice , 
geographifh, fold meg - írása 
szerént. 

zemeſpiſti, é,t, adj. geogra- 
phicus, a, um. Ammıan. 
geographiih, föld meg = írása 
szerént való , fold meg - irás- 
hoz tartozando. : 

Zemefpifownictwi, a, n. mu- 
nus Geographi, dad Amt tis 


ned Erdfcpreiberd, fold meg- . 


írónak tiszti. 

Zemepifownid, a , m. Geo- 
— i, m. Erdbeſchreiber, 
öld - meg - író, 

Zemetrafeni, &, n. motus ter- 
rae, dad Erdbeben, fold in- 
dúlás. 

+ Sem'etřefeňí , n. idem. 

Zemešíč, i, £. v. Sliftňít. 

+ Zemezluč, i, f. v. Zemežlč, 

Semimerač , a, m. geodaetes, 
ae, m. geometer, tri, m, 
Senec. geomelra et geome- 
tres, ae, m, Cic, Feldmeſſer, 
Geometer, fóld -méró inzse- 
ner , ingsenér. vulg. Jnžiňít, 
Mindzur. 

Zemimeračři adv. geometrice, 
naň der Art der Feldmeſſer: 
föld mérés szerént, inzsenér 
módon. vulg. inzinirffi. 

zemimeracki, d, €, adj. geo- 
metricus, a, um (ic. bie 
Feldmeſſer betreffend, geome⸗ 
trifh : ingsenéri. vulg. ingi⸗ 
ňíríří. 

Zemimetáčotw, 6, €, ad). poss. 
ex Semimetač. 

Zemimeračtwi, 4, n. geodae- 
sia, geometria, ae, f. Cic. 
Gtometrie, Feldmeffereis fold 
mérésének tudása. vulg. In⸗ 
žíňírítmí, 

Zemina, i, Tf sapor terrae, 
Geſchmack von der Erde, fold- 
szag. Usus. Má to Chuť Ze⸗ 
mini, terram redolet , sapit: 


das ſchmeckt nad) ber Erbe, fóld 

szaga vagyon. " 
Bemíráňí , 4, n. v. Umíráňí. 
šemirat, al, am V. I. zmp. 

tag, v. umírat. 
Zemitrefeni, 4, n. v. Zemetta⸗ 


fent. j 
Sani , £, f. v. emežlč, üt» 


it. | 

Semla, i, f. panis similagine- 
us (triticeus), semela, ae, 
f. die Semmel: semlye, zsem- 
lye. Syn. bili ( jemlowi) 
Čbléb. 

Žemlát, à, m. semelarum pis- 
tor, Semmelbeď : zsemlye sů- 
tö, pék. 2) distraclor seme- 
larum : Semmelhändler : zsem- 
lye áráüló. . . 

šemlárčiň, 4, e, adj. poss ex 
Zemlaͤrka. 

Šemláreňí, d, n. semelarum 
istura Semmelbeckerei: zsem- 
ye-sülö (pék) mesterség. 
Syn. Zemlaͤtſtwi. . 

šemlátit, il, im V. I. čmp. 
íemlat: semelarum pistorem 
esse, ein Semmelbeck feyn, 
pék mesterséget üzni, foly- 
tatni. 

Šemlárťa , i, f. semelarum pis- 
trix, Semmelberfinn : pék fe- 
lesége, semlye sütöne. 

iemlátow , & , e, adj. poss. ex 
emlar. 

Semlárítwi ‚d, n. v. Zemlaͤ⸗ 
teft, 

t Žemle, f. v. Semta. 

zemlet, zemlel, zemlem V. P. 
imp. z3emel : commolere (- ló , 
lui): geemalen , zufammen mabe 
len , abmahlen (auf ber Mühle) : 
meg -órleni. Syn. zmlet. 

zeraleti, à, €, p. c. commoli- 
tus, a, um: abgemahlt, et» 
malmet : meg - örlött. j 

Zemletí, 4, n. commolitio, 
nis, f. dad Zermalmen, Ab» 
mahlen , = fung: meg - őrlés. 


Syn, Zmlet i. 
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Šemličťa, i, f. — Sen 


mla, 
Šemličťár, a, m. dem. ex Že 
mícr. 
Zemlowi , á , é , adj. si- 
milagineus , similaceus, a, 


um: von Šemmel, die Seme - 


mel betreffend: — semlyét il- 
lető , semlyés , semlyéból 
való. Usus. Šemlomí Chléb, 
v. Zemla. Zemlow: Müle, 
simila , ae, f. Cela, similago, 
inis , f. Plin. RA. N. dad Mund» 
mehl : dad feinite Weizenmehl: 
semlye liszt. $emlowa Polew« 
fa, insculum semelaceum 
( similegineum ) , Semmelſup⸗ 
pe, semlye leves. 

zemnati, a, €, adj. terreus, 
terrenus, a, um; terrestris, 
e: erdig, erdartig: földi. Syn, 
&tmní, semítí, 2) terrosus, 
terra plenus, geodes Plin. 
FH. N. erdiht, voller Erde: 


földes Syn. plní Zemí, ze⸗ 


mowiti, zemní, dok. zemňí, 
3emni, d, €, adj. v. semnatí 
-2 Nro. 


T 3emni, adj. omn. gen. idem. 

ur „a, m. v, Zemime- 
Tat. 

zemowiti, d, €, adj. v. zem⸗ 
nati. : 

Zemplin, a, m. Zemplinum , 
i, n. Gemplin, Zemplin, 

semplinftt , a, €, adj. Zemplin« 
íta Stolica, Comitatus Zem- 
plinieusis, die Gempliner Ges 
fpanfhaft, Zemplin Värme- 
megye, | 

zemreli , á, És; ad). tnortuus , 
denatus, defunctus, a, um; 
tobt , gejtorben , abgekibt , abge» 
ftorben : hóltt, meg - hóltt. 
Syn. metwi, umrlí. Syn. Zem⸗ 
relib Audi Duſe, times , 
ium, m. plur. der Verſtorbe⸗ 
ne Seelen, meg- hölttaknak 
lelkek, 


1 zemẽeli , á, é, adj. idem, 


semret , tel, tem, V. P. imp. 
zemri: mori, obire , exspira- 
re, defungi, decedere, de- 
nasci. occumbere: - fterben , 
fein Leben enden: meg - halni. 
Syn. umtet, boh. Zemtiti. 
Prov. Mladí zemret mož, 
a ftarí mufa. Smrt neni pte 
Bernd, či mladí, či ftatt, 
buš geit mui, neb $a: 
fata non observant ordinem 
inter iuvenes et senes. Juve“ 
nes mori possünt, senes de- 
bent: der unge kann fo gut 
fterben , wie der Alte: a" halál 
semi vála-zlásztást nem té- 
szen, az ifliak, és a’ vének 
között. S platem fi fa nato 
Sit ptečo bif semret ne&ceC ? 
plorabas cum natus eras, fait 
ergo voluptas nulla tibi na- 
scis cur dolet ergo mori? 

Zemteti „ 4, m obitus, occu- 
bitus, us, m. bad Abiterben: 
meg - hálás, Syn. Umreli. | 

+ zemříťi , zemřel, zemru (fu) 
fut. v. zemtet. 

zemffi, 4, €, adj. terrenus, 
terresier, a, um ; terrestris, 
terrestralis, e : irrdifch, die Er⸗ 
de betreffend: földi. Usus. Zem⸗ 
ftí Mirrač, v. Semimerať. Sem» 
ffi Cerwik, terrae vermis, 
ber Erdwurm, nyer, fereg- 
ag Qxedb, v. red) sem. 

. Zemffi Dan: possessiona- 

tus (terrestris) Dominus, 
Randherr, Grundherr, földes 
Ur. Zemffi, Pawuf, stellio, 
nis , m. dle €rtfpinne , tsillagos 
hátú , álnok természetű gyé- 
ketske, földi mérges pók. 
Zemiti Slimáť, limax, c5» 
m. děr 9Beg(bnede , úti (földi ) 
tsiga. Zemita Dan (Deňta, 
Poräid): tributum, die Lands 
gabe , Steuer , €anbítcutz : adó. 
Zemffä Sarbe , terreus color , 
Prauntunfeo Farbe, föld szin. 
Zemſta Suba, Miu 


ams 


Zen 


ſchmamme, gomba. Zemſtaͤ 
Nadoba, vas fictile, irrdenes 


Geſchirt, tserép edény. Zem- | 


ffá (3abteadňů) zaba, bufo, 
rubeta, ae, f. P rana 
rnbetä, Plin. H. N. Rana 
bufo Linn. die gemeine Bars 
tenfröte, varas béka, tsirke 
béka. Zemſte Ríšeňí , Pra« 
wo: ius Provinciale, Regni 
statuta , die Landesorbnung , 
Landrecht: ország törvénye. 

t Sen ‚gen Shi, f. v. Zatwa. 
Zena, 1, f, mulier, eris, fe- 
mina, ae, f. virago, inis, f. 
- Plaut. Ovid. Hieron. die 
ABciběperfon , dad Weib, Mine 
ninn, ein männfih Frauenzim⸗ 
mer: aszszony. boh. Mužšat» 
fa. 2) coniux , uxor, con- 
thoralis marita , ae, f. Horat. 
Weib, Ehefrau, Gattinn: fe- 
leség. Syn. Manšďťa, wiba: 
tá Zena. Usus. Yieplobná 
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intolerabilius nihil ést, quam 
femiod dives: ein reiches Weib 
ift ein unendliches Uibel : a’ gaz- 
dag aszszony fölött : semmi 


© sem roszszabb. — Zadneg Se» 


fie neweri fa dobre: nec mu- 
lieri, nec gremio creden- 
dum: e ijt keinem Weibe zu 
trauen, egy aszszonynak sem 
jó hinni. Dwe tri Zeni Gare 
mať robá: est quasi grande 
forum, vox alta trium muli- 
erum : zwei, drei 2Beiber mas 
din den Markt aus: két, há- 
rom aszszonynak tsatsogása 
egész vásárt teszen. 


fenát, a, m. uxoralus, con- 


jugatus, i, m, verheuratbeter 
Mann: házas férfi ( ember ). 


Prov. Zendt flobobní. Wic 


gene falefna : lupiter orbus, 
es palam falsa: eine ſchein⸗ 
bate —* nyilván való ha- 
zugság, 


(ftetá neploší) Šena, mu- Šenát, a, m. amicus (amator) 


lier sterilis. infecunda: uns 
fruchtbared® Weib, magtalan, 
aszszony, Tehotna (ffašťím 
Šiwmotem , famodruhá) Žena, 
mulier gravida, praegnans, 
uterum gerens+ — fdymargereà 
ZBeib, höhen (ſchweren) Leibes: 
nehézkes ( viselős, terhes), 
aszszony. Prov. R55 má mr: 
da Ženu, netreba mu Tbree 
mu: mala mulier vices armo- 
raciae (nasturin ) obit, sup- 
plet, subit : der ein Běfeš Weib 
bat , braucht feinen Kraͤn, Meer⸗ 
rettig: rosz aszszony eros tor- 
ma. — Rbo thee pefnu Ženu 
mot, mifi na fiti naříndač: 
a vult. habere mulierem 
ormosam , debet in illam 


mulierum. feminarum; ho- 
mo mulierarius, mulierosus : 
MWeiberfreund, ZBeiberinann , 
MWeibernarr , dem weiblichen Ge» 
fhlechte) zu ſeht ergeben: asz- 
szonyok után jaró azokat sze- 
retó, aszszony-emberes, Par. 
Pap. 2) v. Senfar. 


Šenátítwi , d, n. amor mulie- 


rum , die Weiberlicbe , aszszo- 
nyok ézeretése. Syn. Senkär« 


wi, 
Zenati, d, £, adj. uxoratus, 


conjugatus, meritus, matri- 
monío junctus, ligatus, a, um: 
vetehelichet, verheirathet : fele- 
séges , házas. nős, Syn. ojte 
neni. 2) v. žeňilí, 


Schätto, a, h. v. Šeňíčťa, 
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, die ura 9t » ls 
"ret : UM" ke. ; 


zasulis, nószés. Syn. (Dit 
neni, boh. Gñatek. Usus. 
Drubé Zeneni, secundae nu- 
pliae, die zweite Heurath, mi- 
sodik házasülás (házasodás). 
šeňíččin, a, e, adj. poss. ex 
p Zenicka. 
Bräutigam , vó legény. Syn. 
Mladožeňih, Zenit, Boda 
nec, Glübenec, Prov. Zenich 
na Naͤkladki neóbá, aman- 
lium marsupia porri folio 
© vinciuntur, die Brautleute ſpar⸗ 
ten nitě, nószó legény nem 
, kimélli a’ költséget, 
3enihow, d, e, adj. poss. spon- 
si. dem Bráutigam gehörig, 
völegenye. 


Zenicts „ir, f. dem. ex Senta. 


eňíť , a, m. v. Zenich, 

šenilaffame , adv, mulierose, 
‚weiberfüchtig, ſtutzeriſch: asz- 
sonyt szeretve. Syn. ženátíři, 
äenfarfti, „2 +. § 3 

ženiléffami, à ,€, adj. mulie- 
rosus, mulierum amore ca 
tus, a, um: weiberfüchtig : asz- 
szony után sürgölödö, asz- 
szonyt szereló. Syn. šenatíří, 
zenkaͤrſti. 

Zenilaͤſtawoſt', i, f, mulierum 
amor, mulierositas , tis, f. 
PWeiberfucht: aszszonyok után 
sürgölödes járás, aszszony 
emberség . kivánás, szeretés. 
Syn. Zenaͤrſtwi, Zenkaͤrſtwi. 

šeňile, adv. v. zezenile. 

šeňilí, G, €, adj. v. zejenili. 

Seniloft’, i, £. v. ZJezeniloſt'. 

Seňima , i, f. v. Senima. 

ieüín, a, e, adj. poss. mu- 
lieris, uxoris; dem Weibe ges 
hörig , aszszonyé , feleségé, 
efiina , i, f. concubina, ae, f. 


respectu mariti: Beifchlafes . 


Seňiý , a, m. sponsus, i, m. 


'rinn, Kebofrau, Kebsweib, Schlep⸗ 
ſack, Hurenbalg, in Abſicht des 
Chemannes: agyás. Syn. Bús 
losnica. 2) pellex, icis, f. 
respectu uxoris: Keböfrau, in 
Abfiht der dadurch beleidigten 
Gattin; häzas emberrel pa- 
raználkodó, kurva , ágyas. 
Syn. Suloänice, 

Zeninffi, adv. v. füloznidi. 

jeniníti , á, 6, adj. v. ſuͤloz⸗ 


icki. 

Zeninftwi, d, m. concubinatus, 
pellicatus , us, m. unchli 

. (à Beifdláfen : kurvalkodäs, 
ágyas-tartás, Syn. Súloznics 
twi. í 

Zeniſto, a, n. cont. et exagger. 
ex $ena : turpis mulier, abſcheu⸗ 
liches Weib, tsúnya aszszony, 

idit, il, ím, V. P. imp. zen: 
uxorem dare: jemanden ver« 
heurathen, ihm ein Weib geben: 
meg-házasitani valakit, p. o. 
a fát. Syn. ozenít. Usus. 
(Xil Sina fwehbo jeňí sc. 
Il. rec. šeňiť fa: ducere, 
ducere uxorem, ducere in 
matrimonium, matrimonium 
inire, matrimonio jungi 
viris: heurathen fid in die Ehe 
begeben , ein Weib nehmen: há- 
zasodni. Syn,ožeňit fa. Usus. 
Chce fa zenit; má ftálu Chuť 
E Zeneni: ánimum ad uxo- 
rem adpulit Ter. cr hat nidté 
anders im Sinne, aló zu Deus 
rathen : házasságra adta ma- 
gát. Prov. fid fa šžeňí, a 
čo fce tobi : consumat in mor- 
bo: er fol maden, maš er 
will: nöszszek-meg vele. 2) 
cum femina misceri, coneum- 
bere, coire : fid) mit dem Weis 
be, mifhen , ihr beifhlafen : 
nöszni, el-hálni. 

Senke, i, f. muliercula, fe- 
mella, ae, f. Weibchen, Weib⸗ 
lin , bei Menfýen: aszszony- 
ka, feleségetske. Syn. Set 

0, 


jen Zep 
to, Zenilka. Usus. Obecná 


Senke, i e. Rurme: more- 
tricula, ae, f. seortum, i, n. 
öffentliche Hure, Geldhure, Lohns 
hure, dad Hürden: kurvátska. 
entär, ©, m. uxorius, 1. m. 
ein Siemann, Siemandel, Weis 
bermann, Weibernarr , feiner 
Frau febr ergeben , der fid) vom 
Weibe [fügt meiftern: feleseg- 
nek fellettebb engedö, felc- 
ségétól félő , felesége ulán 
járó, kontyot fel-tévó férli , 
— biró, Anda Pál ha- 
ba valů. Syn. Senát; Mu, 
Eterepo Sena. Gate nofí a on 
geg Rofilu; Rterí fa Sene 
da muſtrowat; Rorupmičťa 
Zenffa, bol. Sentí(, 2) v. 
Senat. 3) v. Rurwär. 
enkareñ, tie, f. v. Rurwás 


ten. . 
Zenfirňa, i, f£. v. Rurmárňa, 
fentátiti, adv. uxorie : fiemand« 

leriſch: feleségének engedel- 

meskedve. 2) v. zeniläffewe. 

3) v. Eurwarffi. 
zenkaͤrſti, a, €, adj. uxorius, 

a, um: fiemandferifh; feiner 

Grau zu febr. ergeben, fie zu ſehr 

ficbenb , an fie anhängig: fele- 

ségének felettébb engedő. 2) 
v. zenileffawi. 3) v. Furwät« 


Zenkaͤrſtwi, d, n. nimius amor 
uxoris , Giemandlerei , zu Gies 
mandlerei, zu febr große Anhäns 
gigfeit an feine Frau, derfelben 
grofe Liebe: a’ feleségéhcz va- 
ló nagy szeretet. 2) v. Seni» 
laͤſtawoſt'. 2) v. Rurwärftwi. 

+ Sentit, e, m. v. — 

zenſti, adv. muliebriter, fe- 
minine, feminee : weiliſch, wei» 
berhaft, weibermäßig, weiblid) : 
aszszony modon , aszsonyi 
módra , puhán, lágyan. Syn. 
poseníti. © ; 

zenſti, 4, c, adj. muliebris, 
e; femincus, a, um: weis 
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biſch, weiberiſch, die Weiber bes 
treffend, weiberhaft , weibermäs 
- fig: aszszonvi, aszszonyt il- 
letö. Usus. Zenſti Dom, Pos 
| fog: gynecaeum, i, n. das 
Frauenzimmer, die Srauenftube : 
aszszonyok -palotájok (lakö- 
házok). Zeniti Čaf, šeníf 
Lemoc, v. Mefdine. Zenit 
: ud, šenífá Sande, v, 156. 
- Ženífá poblawa, sexus fe- 
mineus, dad weibliche Geſchlecht, 
| asZszonyi nem. Zenffu pos 
wábu mat; šddného Sróca 
nemat: animum gerere mu- 
liebrem , ein weibifhe® Gemüth 
haben, fein Herz haben, zaghaft 
feyn : aszszonyi szivvel lenni ; 
felniz; mérészség nélkül lenni. 
Zenſteg matti Wiftupowänf, 
uteri suflocatio, dad Auffteigen 
der Bärmutter, aszszony mé- 
. hének ki állása. 
Senfto, a, n. v. Zeniſto. 
1 3enu, v. nat. 
àtpat , 3epal, zepňem V. P. Zmp. 
. aepfii, v. sepnút, Hel P. 
rec. àtpat fa, erigere se in 
pedes posteriores: fid) aufbáu= 
. ben, vom Pferde: hátulsó Já- 
baira fel-állani , fel-ágoskod- 
ni. Syn. fpat fa, zepnüt fa, 
boh. zepnüt fe. 
àtpatí, a, €, p. c. erectus, a, 
um: — aufgerichtet: 
fel -ágoskodott, állott. Syn. 
zepnuti , fpati. 
Zepali, 4 , n. erectio, nis, f. 
P Aufbóumen : fel- ágosko- 


Zepíráňí, d, n. v. Sepreňí. 
zepirat fa, al fa, dm fa V. I. 
imp.-tad fa, v. zepret fa. 
sepnút , zepnul (3epal), zepňem 

P. čmp. àtpfi: iungere, 
coniungere, componere, co- 
pulere: zufanmenfügen : ösze 
ve-kaptsolui , tsaLolni, gom- 
bolni. Syn. fpat, fpínat, bol. 
fepnuti. Usus. Roňe sepnut, 

v. 
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v. at, 2) V. Rufi zep⸗ 
nut (bol. Ruce fepnůti ) ma- 
nus coniungere (complicare, 
die Hände falten: kezeket ösz- 
ve tenni, kezeit öszve kůl- 
tsolni. Syn. zelamomat, II. 
rec. ponit fa, v. zepal fa. 
epteni, à, n, renitenlia, ae, 
ohluctatio , reluctatio, nis, f. 
Widerfepung : ellent-állás , el- 
lenzés. Syn. Spričeňí, Spro⸗ 
iweni, 

depreČ fa , zeprel fa, zeprem fa 
V. P. imp. zepri fa: reniti, 
obnili, reluctari, oblúctari: 
fif) ftemmen , jtráuben , wider: 
fegen : ellent állani , ellene 
tusakodni ellenzeni. Sya. fptí« 
7 ( ſprotiwit) fa, boh. zes 
ptiti fe. 

t zeptíti fe, depřel fe, zeptu 
(iu) fe, fut. idem, 

t 


ptati fe, al fe, ám fe V. 

„ šeptag fe, v. fpítat (opis 

taf, pitat) fa, boh. ptáři 
t. 

Šetamí, ő, €, adj. ignitus, a, 
um; candens, tis: feurig, glü« 
benb: tüzes, tüzesitett. boÀ. 
tjetawi. Usus. Zerawi Urt, 
pruna, carbo caudens: glüs 
bende Kohle, eleven szén. 

T, Zerd, u, m. v. seq. 
erő , i, f. pertica. ae, f. con- 
tus, i, m. bie Stange: poz- 
narüd. vulg. Parato, Zerda. 
Usus. pratá Zerd, pertica 
aueupatoria , Vogelſtange, zum 
Bogelfange: madár fogó póz- 
na, 

T Ser8a, i, f, idem. 

1 arnow. 

T Sernowňíce, f. v. Zarnow⸗ 

ica. 

T Šertomaťi, owal, ugi (u), 
v. žartomat fa. 


T Zernow, u, m. v. 

+ Set, u, m. v. Jart. 

T šetomňe, adv. v. jattow: 
ne 


Zep Zet Sef 


1 zertowni, aͤ, t, adj, v. zar⸗ 
townt. kn 
* Šertownít, A, m. v. fatto 
whüit. 
T zerzaw'eki, wet, wim, v. 
zrdzawet. 
1 zerz awi Are, adj. v. xb» 
zawi. 
3efadeni, A , €, p. c. depositus , 
à,-um: miedergefekt: le- tet, 
le- tétetett. Syn. složení, 
Zefädeni, d, n.depositio, nis, 
£. das Niederſetzen: Abſctzen: 
le-tévés , le-vetes. Syn. Zlo⸗ 
t, | 
zeſasit, il, im V. P. imp. st 
faš : deponere, hberabfegen , 
jemand von dem Pferde, von 
dem Stuhle: le- venni, le- 
"i Syn. zložič, boh, sa: 
iti. 
sefadnút , dnul (def), — 
„ P. mp. zefadni, v. Zeſe⸗ 
dať. II, rec. zefadnút fa, v. 
fadnüt fa, fednút fa. 
zeſadnuti, a, €, p. c.v. fa 
dnutí, fednuti, 
Sefadnučí, a, n. v. Cabnulf, 
Sednuti. 2) v. Zefebaňí. 
zeſchli, 4, £, adj. siccus, ex- 
stecatus , contractus, a, umi 
troden , zuſammengezogen, aud« 
getrocknet, aušgedůrt: ki (meg) 
száradtt , öszve - mentt. Syn. 
zaſchnuti. 
zeſchnuͤt, dnul (del), dna 
V. P. imp. di: exsiccari, 
contrahi, coire, exsiccescere 
Vitruv. auétrofnen , troden 
werben ,  gufammen gehen : ki . 
( meg) radni , öszve - hú- 
zodni, vonódni, menni. II, 
rec. zeſchnut fa, idem. 
A zeſ⸗ 


arfónutí; dp, 6, p. e v. 
lí. 
Zefedani, d, n. descensio u. £. 
ex equo: Abiteigung, A 


bſe⸗ 
Kung vom Pferde: le- szállás. 
Syn. Zeſadnuli. 


ae 


od 


zeſedat, al, dm V. J. mp. bag, 
bp. ( Roňa: — des⸗ 
oendere ad pedes ex equo: 
abfigen , vom Pre abiteigen : 
le- szállani a’ lórol, Syn. 3es 
fednůť. boh. ffebati, šfebatí. 
II. rec. zefedat (a, v. at» 
ſednüt fa. boh, s(ebat fe. 

Zefedawani, 6, n Nom. Verb. 
ex seq. 

àtftbámat, al, ám freq. ex at» 
(coat 


at. 

sefedlí, a, €, adj, v ſedll. boh. 
(ib, sfedlí, | 

Zeſedlina, i, f, v. Sedlina. bo. 


Sſedlina. 
— * $nuí (del), of , 
V. P. zm). bni, Vv. zeſe da , 
atfttct , al, am V. P. imp. tag : 
concidere, consecare, disse- 
care, signum omne caedere. 
zerhacken, aufhacfen , auffaucn , 
alled hauen, 4. B, Holz: öszve 
vágni a’ fát, Syn. pofetať, 
boh. ſeſekati, afetati, 2) v. 
to3(etof. 3) v. odfeťař, 
acftimitt , á , €, ad;. v. felmili. 
T zeſera, adv. v. (temna, 


+ 3efereßili, il, im fut. v. jos 


Mit. . 


y. atflat, 6 
Sefilawani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. : 

Zefilémet , al, am, freq. ex 
zeſilat. 
zefipat, pal, pem V. P. imp. 
aefip, et pag: confundere: 
gufammen[dütten : ószve-tolte- 
ni. boh. fefipati, ' 
gef i£, zefil, zefigem V. P, imp. 
3efi; consuere, gufammenmás 
ben, zufammenheften: — ósze- 
veszni. Syn. aefigal, ae[í» 

Usus. Negaku Ranu zer 
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fit , committere suturis duas 
alicuius plagae oras Cels. «ine 
Wund zufamunenbeften , vala- © 
melly vágást (sebet) öszve 
varrni 

zefiti, á, É(, p. €. consutus , 
a, um: zuſammen genähet: 
Oszve varrott, 

Zefili, à, n. cousuitio, nis, 
. Bufammennähung , Sufame 
menbcftung : oszve - várrás, 

Beffataňí , a, n. v. Zeffočeňí, 

zeítátat , al, ám V. P. imp. 
fag, v. 3ejfotit. 

ae &, n. v. Zelfos 
eni, M 

zeítatowat , Eowel, řugem, V. 
I. imp. tug, v. zeffodit. 

Heffoceni, d, n. desultus, us, 
m. das Hinabfpringen , le-ügrás. 

n. Zeſtakaͤni. 

at očiť , il, im V. P. imp. 
aeffoč: desilire, herab (hinab) 
fpringen, le-ugrani — Syn. 
3effatat , zeifatowat. 

def Erabaňí, 4, €, p. c defric- 
tus, a, um: abgefragt: le- 
vakartt, le - vakarlatott. Syn. 
def Urabnutí, zeſkrabowani. 

Zeftrabanı, d, n. defrictio, 
nis, f. Abfrabung, dad Abs 
fragen: le- vakarás. Syn. Ste 
ſtrabnuti, ZefErabowání, 


zef Prábať, bal, bem, V. P. imp. 


bag: defricare, abfragen: le- 
vakarni. — seftrabomat , 
zef Exabniüt, : 

zef tcabnut , bnul (bel), bňem 
V. P. imp. bfái , v. zeſkraͤbat. 

3eftrabnuti, d, €, p. c. v. Zefa 
trábaní, | 

Zeftrabnuti, 4, n. v. Zefkraͤ⸗ 
báüi. —— n 

Zef trabomaňí, d, ;n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zeftrabowat, bowal, bugem, 
freg. ex zefträbat. 

zeſlani, d, €, p. c. missus, 
demissus, a, um: herabgefens 

det, 
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det, le- küldetett le - küldet- 
tetett. boli. feflan. 

Zeflani, d, n. missio, demis- 
sio, nis, f. Herabfendung , das 
Herabfenden: le- küldés. Syn. 

Zeſilaͤni. Usus. Duha was 

. tebo  Zefláňí, Pentecoste, 
Pingfttag » Pingft «Felt, Pün- 


sd, 
zeflat, (lol, flem V. P. imp. 
zefli: demiltere, miltere de- 
-orsum : herabſchicken, berabfens 
den: le-(el) küldeni. Syn. 
poftat , zefilat. boh. feflatı. 
Usus. Zeflal Bob UnSela f 
ofelftwim, misit Deus An- 
elum suum cum nunlio, 
Gott fendete herab den Engel 
—— der Nachricht, küldi az 
r Angyalät úzeuellel. 
* šeftatí , 4, €, p. c. v. zeſſla⸗ 


. n e " 

* Zeflati, d, n. v. Zeflani. 

zefli, d, €, adj. vetuslate cor- 
ruptus (destructus , detritus), 
a, um: alt, durdd Alter vers 


" derben (abgenügt) : meg-aggott. 
boh. fef. 


Zefmrašení , 4, é, p. c. puti- 
. dus, foetidus, a, um: ftin« 
end geworden: büdös, meg- 
- büdösödött, meg - büdösültt. 
meg-büszödött. Syn. zeſmrad⸗ 
. nutí, zeſmradnuti. : 
Zefmrašeňí, 4, n. putescen- 
. tia, putistentia, ae, f. putor, 
+ foetor, is, m. dad Gtinfend 
werden : meg-büdósódés, meg- 
bůdosůlés , zs re 
Syn. Zeſmradnuti, Zeſmrd⸗ 


nuti. 

zeſmradit ſa, il ſa, im ſa, V. 
P. zeſmtas fa: foetidum fie- 
ri, foetare, putescere, pu- 
tiscere : ftinfend werden: meg- 
büszödni, meg -- büdösödni , 
meg-büdösülni. Syn. zeſmrad⸗ 
nut. sfmrašiťi fe. ö 

zeſmradnüt, Onul (del), dňem 


V. P. imp. bňi, v. zeſmta⸗ 
Bit fa. — 
zeſmradnuti, d, 6, p. c. Y. 3t 


(mtabeni. 
Sefmrabnutí , d , n. v. Zeſmta⸗ 


bent. . 
zeſpronül * (del), * 
. P. zmp. dni, V. zaſmta⸗ 
"Sie fa. E b > 
3efmrdnutí , d, €, p. c. v. ze⸗ 
fmtaßent. 
Zefmrönuti, á, n. v. Zeſmta⸗ 
Bet, |- : 
zeſpodku et zeſpodu adv. ab 
. imo, von unten‘, az állyából. 
Zefröneteni, á, n. animi cap- 
tio, nis, f. das Muthfaffen,. 
‚ die Muthfaffung : kedy- kapás, 
meg - bátorodás. Syn, Zmus 
šeňí, boh, Zfednaleni, 
atftonatet , tel, tim V. P. imp. 
dnat: animum capere, ani- 
mosum fierí: Muth (Herz, 
Courage ) faffen, kedvet kap- 
. ni, meg - bátorodni, bätor- 
kodni. szívet venni. Syn. 
zmuget, zmužič fa. bod. zſtd⸗ 
nateti. 
zeſt, sedel, zím et 3gem V. P. 
imp. zet: comedere, absu- 
mere, consumere, devorare: 
abeffen, alles gegeſſen haben, 
verfreffen, verzehren , verſchlu—⸗ 
den: meg-enni (meg eszem). 
deftraféní, d, 6, p. c. v. zðe⸗ 


ent. 

Zeitrafeni, 4, n. v. Zðeſeni. 

šeftrafiť, il, im V. P. * ze 
fttaí, v. 38efit fa. 

Zeftrafowéňí, à, n. Nom. Verb. 
ex sey. 

zeſtra ſowat, fowal, fugem, 
freq. ex zeſtraf it. IL. rec. 
arftte emat (a, freq. ex ge⸗ 


3 un fa. P- 
zeſtrihani, et zeftrihant, G, €, 


P- c. 8CÍSSUS , CODSCISSUS , COD- 
cissus, a, um: grjónitten , 
zufämmen gefýnitten, mit der 
Schere: öszve (fel) 2“ 


4 


! i E : ps 

/ D om: 

Bef 3t / © 1295 : f 

2) exscissus, excisus; auge Zefudáňí, 4, n. usu ( gestan- € ij 

ffnitten : ki - szabott. n. do) detritio, adirilio, nis, alten 

miftripaní. 3) tonsus, deton- f. dad Abnůpen, Abtragen, unge z 
sus: abgeſchoren: le-nyirtt, — el-viselés, el - koptatás. . 


le - nyirattatott. 

Zeſtrihaͤni, et Zeftripäni, n. 
scissio ; conscissio , CODCISIO , 
nis, f. dad Zerſchneiden, Bus 
fammenfhneiden , »bung: öszve 
metszés, fel- metszés. 2) ex- 
scissio, excisio : dad Audfchnei« 
ben, = bung; ki-szabás. 3) 
tonsio, detonsio, tonsura: 
Abſcheerung: le - nyírás. 

zeftrihat et zaftribač, al, dm, 
V. P ü bag: scindere, 
conscindere, concidere: gere 
ſchneiden, zufammen fchneiden : 
öszve (fel) metszeni. 2) ex- 
scindere, excidere: auöfdyneiden: 
ki- szaboi, p. o. a’ nadrágot, 
3) tondere, detondere: ab» 
fóceren : le - nyirni. 

Jeltúpeňí , d, n. descensus, us, 
m. descensio, nis, f. Abfteis 
gung , dad $erabitcigen : le 
( alá ) szállás. Syn. Zeſtupo⸗ 
wani, Zlezeni, Ziseni, Stü⸗ 
peňí. boh. Sſtüpeni. 

šeftúpiť, il, im, V. P. imp. 
zeſtup: descendere : abfteigen , 
berabíteigen : le ( alá ) szállani, 
szállni, Syn. zlezt, 3ift, ftus 
pit. boh. sftupi i. IT. rec. 
zeſtüpit fa: convenire, con- 
gredi, una consistere, v. g. 
im platea: zufammentreten, 
B. auf der Gaffe : öszve jönni. 
Syn. zift fa, boh. sftüpit fe. 

Zeftupowäni, a, n. Nom. Ferb. 
e ed. , 

atitupowat , powal, pugem, 
Jreq. ex aeftüpit, bok. sftus 
pomati. JI. rec. seftupotw 
fa, freq. ex seftitpi fa. 

à iu dparit, a,t, P. © detritus, 
adtritus, a, um: el-viseltt, 


el-kopott, el- koptatott: abs + 


genügt , abgetragen, 3. B. Kleid. 


Tom. V. 


sefúdat , al r ám , . I imp. 
dag: usu deterere, adieto- 
re: abtragen , abnüpen durchs 
Tragen: el- viselni, el - kop= 
fud» nr p 

3ejumoreni, à, €, p. c. ex A 

sefudorit, it, im, V. P. * 
dor, Sem »c: mollire solve- 
re, laxare, v.g. terram : auf» 
loďern, 4. B, die Erde: meg- 
lágyitani , puhítani, fel-rázni. 
bo —* 

zefúlant , á, 6o P- €. contor- 
tus, intortus, a, um: zuſam⸗ 
men gebrehet, öszve sodrott, 
sodoritott, 

Zeſükaͤni, 4, n. contorsio, in- 
torsio, nis, f. Zuſammendre⸗ 
Dung : öszve- sodoritäs. 

zefútat , al, dm, V. P. čmp. 
fag: contorguere, intorque- 
re ; jufammendrehen, ószve-so- 
doritani, sodrani. v. fútat, 
ufüfa . RE 

zeſumowani, 4,6 4 de- 
spumatus, a, um: efhäumt, 
je - tajtékozott. Syn. fpeneni , 
openomaní. | 

Zefumowäni, d, n. despuma- 
tio, nis, —— das Ab 

umen, mung : le-taj- 
riens Syn, Speneni, Ope⸗ 
nomaňí, 

stfumowat , motal, mugem, 
V. P. pns "à despumare 
Virg. Fin. H. N. defaeca- 
re: abſchaͤumen: tajtékjit le- 
venni , le- hányni, le-tajte- 
kozni. Syn. (peňiť, openo» 
wat. 

+ aefát , šeful, šefugi (u), v. 

státi. II. rec, zefüt fe, v. 

štuřiť fa. 

Zd, e, m. v. Zdt. 

zetot , seal, zetňem V. P. imp. 
zetni, v. (tot. 
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efati, d, ép Pp. c. v. ftati. 

Zelačí, A, n. v. sl 

$ eti, n. v. Zati, Zatwa. 

Zeřínaní, d, é, p. c. v. fti» 
není.  , 

Zefinani, d, n. v. Stinani. 

zetína N al ^, em, Vs 4 imp. 
nag, v. ftínat, 


zetirat, el, dm, V. L imp. 


tag , V. zetret. 

zetleli, e, Et, ad). putridus, 
a, um: vermodert : potrohós , 
purhös. 2) qui gliscere (ar- 
dere) desiit: verglimmt: el- 
alutt, el- égett. v. ftleti, 
ſtleli. 

zetlet, lel, lem, V. P. imp. 
. zetli: situ corrumpi, putre- 
scere: Vermobdern : meg-polro- 
sódni. 4. desinere ardere, 
( gliscere ) , verglimmen : meg- 
szünni égni, pislegui. Syn. 


ftit. 
T zetliti, tíel, tlím, fur. idem. 
zetnút , tnul, tňem, V. P. Zmp. 
zeti, v. ftot. 
act nutí , á, é, P. © We: ſtati. 
Zetnuti, a, n. v. Gali, 
aettelí , 4, €, adj. v. seq. 
zetreni , á , €, p. c. delersus, 
abstersus, a, um: abgemifýt, 
le- töröltt. bož. fetien, ft» 
třín, 
Zetreňí , d, n. detersio, abster- 
sio, nis, f. Abwifhung: le- 
. törlés. 
zetret, rel, tem, V. P. imp. 
zetri: detergere, abstergere: 
abwiſchen, burd) Abwiſchen megs 
fhaffen, 3. B. Unreinigfeit, 
Thränen: le-törleni ( torol- 
ni), el-törleni. boA. ſettiti. 
zetreti, d, €, p. c. v. detrení, 
Zetreti, d, n. v. Zetreni. 
Setrwéňí, d, n.  permansio, 
perseveralio, nis, E dad Ber 
barren , Beharrung; meg-ma- 
radás. Syn. Zetrwanliwoſt. 
boh. Settweni, 


Set 3e» 


zetrwanliwe, adv. constanter, 
perseveranter, stabiliter, fir- 
me, oblirmate : beharrlich, 
ftandhaft, beitändig, mit Ber 
barrlidfcit : állhatatoson, ál- 
landoul. Syz. ſtaͤle. beh. ft» 
trwanliwe. 2) v. twrödsfigne, 

àtttvanliví , à, €, adj. con- 
stans, perseverans, tis; sta- 
bilis, es firmus , obfirmatus, 
a, um: beharrlih, von Perfos 
nen, beitändig: állhatatos. Syn. 
ſtaͤli. bo^. ſettwanliwi. 2) v. 
twrbofigní. 

Betrwenliwoff, i, f. perseve- 

. ranlia, constantia, ae, f. sla- 
bilitas, firmitas, tis, f. Bu 
tándigfeit, Gtandhaftigfeit , Bes 
harrlichkeit, 4. B. ciner Perfon : 
állandóság, állhatatosság. Syn. 
Staloft, Zetrwaňí. boh. Sta 
trwaňí, Setrmánliwoft, 2) 
v. Twröojignoft. 

zetrwat , al, am, V. P. mp. 
weg: manere, permanerc, 
perseverare, perstare : behars 
ren, verbleiben, Darren, 3. B. 
auf feiner Meinung : meg-ma- 
radni. Syn. aoitat, ftallm 
bit, boli. fetrwati. Usus 
Stalim ( nepobnutedelnim ) 
zetrwat , firmitudinem animi 
obtinere, beftändig ( unbeweg« 
lid, ftandhaftig ) verharren, dll- 
hatatos, és erós szivel lenni. 
Zdworilím gat prebtím zetr⸗ 

, wat, retinere humanitatem, 
hoͤflich verbleiben, wie zuvor: 
emberséget tartani, olly em- 
berségesnek maradni, mint 
az előtt vált. 

3etrwáwáni , à, a. Nom. Ferb. 
ex seg. § 

zetrwáwat , al, dm, freg. ex 
zetrwat. 

T 3ewnitt, adv. v. zewnüter, 
zewnuͤterne, wenkagſne, zwen⸗ 


tu. 
T zewnitine, adv. idem. 


t se 
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+ auoňítrňí, adj. oma. gen. v. 

Zewnuüterni, wentagji, wen. 
. fagfni. 

T Zewnitinoft, i, £ v. Zew⸗ 
nüternoft, Wenkagfoft, Wen- 
tagfno(t. 

zewnuter, adv. v. wentagí fie. 
Usus. To, čo zemnuter geft, 
ea, gu.e extra sunt; die äu— 
Ferliche ( herauějtehende ) Dinge, 
azok, a’ mellyek kevül van- 
nak ( látszatnak ). 

Semnuterňe, adv. idem. 

zewnúterni , d, é, adj. v. wen» 

" Kagíí. Usus. zewnuternd Ros 
ra (Roia), cortex, duferjte 
Rinde, héja (bore) valamiuek. 

Stwnüteno(t, i, f. v. Wen« 
tagínoít, ; 

&tvtení , &, €, p.c. qui (quae , 
quod) effervuit , fervidus, 
a, um: aufgebraujt, fel-fortt, 
forott, forro. 2) densatus, 
conspissatus : gcronnen , öszve 
forrott, tiporodotl. 

Zewreni, 4, u. ellervescentia- 
ae, f. aestus, us, m. dad 

. Braufen, Gären, Aufbraufen: 
meleg, hivség , forroság, fel- 
forrás. Usus. Zewreni (Wi« 
ftupowání) morffe, aestus 
maris, maris aesluanlis ac- 
cessus: Anlauf 8 Mecred: 
tengernek járása, habzása. 2 ) 
densatio, conspissatio : Gerin« 
nung, Oszve forrás, tiporo- 
däs, 

+ Zewreni, n. idem. 

zewret, tel, tem, V. P. imp. 
ewti: effervere, effervescere, 
ullire : aufbraufen, 3. B. der 
Mein, dad Bier, Waller : for- 
ni, meg-forui. boh. zewri⸗ 
ti. II. rec. zewtet (a: cogi 
densari, conspissari , conge- 
lascere : gerinnen, geliefern : 
öszve forni, öszve tiporodni. 
boh. fewiiti fe. Usus. Mleťo 
fa zewrelo, lac est coactum, 


$1 


Ne Wild iff geronnen: öszve 
forott a" tej. 

T zewtiti, zewiel „zeru , fut, 
v. gewret. 

Zewriwani, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

zewriwat, el, ám, freq. ex 
zewret. II. rec. zewriwat fa, 

eg ex zewret fa. 
zezagimat, al, am V, P. zmp. 
weg, reg. ex zagať, boA. 
33egimati. 

àcáali£ fa, aešalilo fa, zezali 
a, V. P. imp. cum dat. pers. 
mi, ti, mu, 3c: poenilel me, 
te, illum etc: cé reuet mid, 
bid ibn: meg - bánni. Syn, 
obanowat. boli. zšeleči fe. 

* zejani, G, &, p. c. v. Zejati, 

* Sešdní, d, n. v. Zezati. 

àtáal, seal, zenem, V. P. 
imp. 3eàni: melere, demete- 
rc, messem fiuire: ermdten , 
die Erndte vollenden, aberndten : 
be - aratni. Syz. šešínat. bei. 
jii Üsus. Sežňime mi to, 
oc demetamus. 

atíati , 4, €, p. c. demessus , 
a, um: abgeerndtet: le -ara- 
tott. Syn. 3t3ínaní, vulg. jee 
žení, |. 

Se A, n. demessio, nis, 
. Aberndtung: le-aralás, Sym, 
Sriináni. vulg. Zejani. 

+ acieleli fe, v. zežálič fa, 

zejenile, adv. molliter, effe. 
minate, muliebriter ; weich⸗ 
lid , weibiſch, unmännlid : pu+ 
hän, — módon, asz- 
szouyoson.Syn. fente, žene 
fi, pegentit bob. dáeňile, 

ztjenili, à, €, adj. mollis, 

muliebris , e, efferminatus, a, 

um: weichlich, webiih, une 

mánníi i Aszszanyos, puha. 

Syn. šeňilí, ženíří, boh. z3ee 


nili. 

Zejeňiloft, i, Tf. effeminatio, 
nis, mollitia, ae, mollities, 
ei „E Weichlichkeit, weibiſche 

2 tt; 
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Art uhasság , aszszonyko- 
dás. Syn Senitoft, boh. sit» 
tott, 


T Zeibul, e,m. v. Ruťnř. 
+ Šežbule, i, £ v. Rukucka. 
i Zejbulťa, i, f. dem. v. Rus 
tudo. |, , 
zezinani, à, €, p. c. v. jte 
$atí. , > 
Zežíneňí, 6, n. v. iati. 
zejinet, ol, ám, V. L imp. 
nag , v. zezaͤt. 
zezirani, 4, €, p. e. Y. jee 
átan'. —, a 
Sežírání , 4, n. v. quii. 
3tàttat , al, am, V. L im 
tag, V. zeštať. bok. siitali. 
Usus. ©Oben wſecko ttowi, 
3tiítá : ignis omnia absumit, 
das Feuer verzehrt alles, a’ tüz 
mindent meg-eměszt. Batáns 
ti Traͤwu zeziragu, herbas 
depascunL agni, die Lämmer 
(Lammchen) weiden dad Gras 
ab, freffen ed ab, a’ fűvet el- 
, eszik a’ bárányok. ; 
Sešlo, et Šezlo, a, n. scep- 
irum, i, n. der Szepter, Ki- 
rályi páltza. Syn. Rtalomffa 
Palica, Berla. 
zezltnuͤt, tňul (tel) tňem, V. P. 
imp. tii: flavum reddi, fla- 
vescere ; gelb metben, meg- 
sárgülni, meg-sörgäsodni. bo 
fe zIutnüti. 
zesltnuti, d, €, p. c. flavus 


factus, a, um: gelb geworden , 


— meg - särgäso- 

ott. 

Zeiltnufi, d, n. flavescentia, ae, 
£. dad Gelbwerden, meg-sär- 
gulás, meg-sárgásodás. 

+ itilutnüt, tl, tnu. fut. v. 
Zežítnůč, Y dca 

atàmoldjowant, à , €, ps c. v. 
ítrúteni. 

sezmoldowat , chowal, chugem, 
V. P. imp. dug , v. ſtrütit. 

3timoltomaní, 6, É, P C. V. 


+ 


ffeutenr. 


atimoltowal, kowal, Eugem, 
V.P. zmp. Eua, idem. 
——— il fa, imfa, V. P. 
imp. zeznam fa. cognoscere 
hominem, notitiam hominis 
acquirere , sibi comparare 
alicuius familiaritatem; mit 
Jemand Bekanntſchaft machen 
( treffen ); fif mit Jemand bes 
fannt maden: valakável meg- 
ismérkedni. ya. obeznat fa, 
zeznat fa. boli. feznámíti fe. 
seznat, al, ám, V. P. imp. 
nag : agnoscere , cognoscere : 
erfennen , einfchen , finden , fe 
fen : meg - ismnérni. Syn. pos 
3nal. boh. feznett. II. rec. 
zeznat fa, v. zeznámit fa. 
Zeznámáňí, a, n. Nom. Ferb. 


inámal , el, dm, freq. © 

zeznawat, al, req. ex 

3t3nat. boh. fefndwali. 

+ seánút , änul, inem, V. P. 
imp. zeit, v. zeit. 

* acnutí, d, 6, p. c. v. ze⸗ 
Zati. 5 $ 

* pn, á, n. v. Zezati. 

šežtaní, d , €, p. c. devoratus, 
voratus, absutntus, consum- 
tus, a, um; verſchlungen, hin» 
terſchlungen, abgefreffen, verfref- 
fen , auBgefreffen , gefreflen : 
meg - evett , meg - meesztelt. 

Zeitani, 4, n. devoratio, vo- 
ratio, absumtio , consumlio, 
nis, f. das Abfreſſen, Auffteſ⸗ 
fen, Derfreffen, Berfreffen, Ser 
gren , Berfchlingen , ung: 
meg-evés, el-evés, meg- 
emésztés. Syn. Ješítaňí, 

sežrat , zeštal, sežerem, V. P. 
imp. 3tátt : devorare, vora- 
re, absumere, consumere + 
verflingen, verfdjluden , frtfe 
fen, aefreffen haben , verfreffen , 
auffreffen , zerfreffen , vergeben : 
meg-«nni, emészteni, Syn. 
3táitat , postat. | 

* zeztati, a, 6, P © v. 36s 
šrání. : m 

* 3c 


er ma. — ⸗ 


9r) 5ge 


* Sešraří, d, n. v. Ješríňí. 
Zejtawani, 6, n. Nom. Ferb. 


ex Bal 
àcitáwat , al, am, freq. ex ze⸗ 
árat. 


T Bršule, i, £ v. RuPučťa. 

v ‚öräulfe „ i, £ v. Rutucta, 

zezut, zežul, zezugem, V. P. 
imp. 3eäug: mandere, com- 
mandere, mandendo ( mau- 
ducando ) comminuere, cor- 
ruminare : jetfauen : öszve 
rágni. Syn. zeäwähat , ze⸗ 
jwitat, zmlalfat. bol fes 
Avítati. | 

zezuti, 4, - P. c. wman- 
dendo comminutus, comman- 
sus, a, um: jerfaut, öszve 
rágott. Syn, zezwaͤchani, 3t» 
zwikani, 3mlaffant, 

Zezuti, á, n. mandendo facta 
comminutio , commansio, nis, 
f. solutio per manducationem : 
dad Berfauen, s ung: öszve rá- 
gás. Syn. Zeiwahani, 3t 
áwítáni , Zmlaftani. — 

Zejüwani, d, n. Nom. Verb, 


ex seg. 
aebümat , al, dm, reg. ex 
2** 
atc wachai , dr ám , V.B; ump. 
ag , v. zezut. 
atáoítat , al, dm, V. P. a 
tag , v. zejut. boh. ſegwitati. 
ddablí, 4, €, adj. v. zgabnuti. 
3dabfielí, 4, €, adj. frustrabi- 
lis, e Arnob. fehlſchlagend, 
meg - tsaló. i 
.zgabnut, bnul (bel), diem, 
V. P. tmp. bni, cum accus. 
pers. netoho, ma, ta, bo, 
náf, wäf, gib: frustrare et 
frustrari aliguem P/aut. ali- 
cuius exspectationem Plin. 
Ep. in ber Erwartung betricgen, 
bintergeben , täufchen, jum Be⸗ 
ften haben: valakit várakozá- 
sában meg-tsalni, meg - fo- 
gyatkostatni. 


v o. t " 
ofátiť, minit, pera d 
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bla: spes me frustruta est, 
Terent. die Hoffnung bat mid 
betrogen : reme&nysegemben 
meg-tsalatkoztam ; u’ remény- 
ség meg - Isallt engemet. 2a» 
četí Rriť 3gabel gich: incep- 
tus clamor frustratur hian- 
tes Firg. fie konnten nicht (freie 
= : u — 
abnuti, d, ©, p. c. a spo 
— Caes. rastratus E 
um, v. g. s ustin. ca 
tionis GEL. s bet iden 78 
betrogen : retnénységtól meg- 
Usalattatott. Syn. 3gabli, zhe⸗ 
nutí, . 
Zgabnuti, d, nm. frustratus, 
us, m. frustratio, nis, f. 
Liv. Parr. Zäufhung , Hin⸗ 
tergehung , Schlihnaung: meg- 
tsalatás. Syn. Dfäleni, Skla⸗ 


i ment, Sbeönut . 

Sgabra , i, £ v. $aba na Gas 
ziku. | 

àdatbátení , d, 6, p. c. v. wie 
tobrní , 3tobení, 

Sgarbaren ‚&,n. v. Mitobes 
ňí, Ztobeňí. 


3garbaril, il, im, V. P. imp. 
bar, v. witobil, zoll. " 


Zdarbaromáňí, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

3áatbatomat, towol, tugem, 
Sreg. ex 3datbáxit. 

3gafeni, d, &, p. c. v. zdeſeni. 

Zgafeňí , d, n. v. befehl. 

àgarit , il, im . P. imp. 
3g0f, v. zdefič, 

3geffieni, dá, 6, p. c. v. Wir 
gafneni. 


Bgafňeňí, d, n. v. — | 

šgafňit , il, im, V. P. imp. 
fňi, v. wigafnik, II. rec. ꝓga⸗ 

(nik fa, v. wigaffli fa. 

* sgawení, 6, €, p. c. v. zge⸗ 
weni, 

* Zgaweni, d, n. v. Zgeweni. 


* 3gawit, il, im, V. P. Zmp. 
zaaw, v. agewit. M 
* agente, 
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* agamfít, adv. % zgewne. 

* 3gawni, d, £, adj. v. zgewni. 

* Zgamomáňí, á,n. v. Zges 
wowáni, . 

+ $gamomaf, wowel, wugem, 
V. I. tmp. 3gewug, v. 3ge« 
wowat. 

zãäazdowani, 4, €, p. u. v. ghoſ⸗ 
‚podareni. 

Zdazdomáňí, d, n. v. Zhofpo« 
daͤrenl. 

zäazdowat, dowal, dugem, 
V. P. Znp. dug, v. zhoſpo⸗ 
zn P ní 

zgedani, a , e, p. c. v. àtotnt, 

Sgeddňí, d, n, v. am. 

agebat, el, am, V. L zmp. 
dag, freq. ex zeft, 

Sgedawani, à, n. Nom. Ferb. 
ex Seq. : x 

agedawat, al, ám, freg. ex 
zgedat. 

zgeſseni, č, €, p. c. venenatus, 
veneno infectus , a, utn: bere 
aiftet , gifrig gemacht: mérges , 
méreggel meg-futtatott, meg- 
mérgesilelt, meg - mérgesít- 
tetett, 

Zgedeni, d, n. veneno infectio, 
venenatio : Vergiftung , das 
Dergiften : * mérgesités , 
mereggel meg - futtutds. 

zgevit , il, im, V. P. Zmp. 
M venenare, veneno in- 

cere : vergiften, giftig machen : 
meg - mérgesiteni , méreggel 
meg-futtatni. Syn, Gedem 
napuft'if, boA, zgizmiři, 
agednani, 4, €, p. c. condu- 
etus, a, um; gedungen, bérbe 


fogadott, meg (be) ssegó- © 


dott. 2) eomparatus, acqui- 
situs, provisus: verſchaft, ans 
effert 1 meg - ézereztetett. 3) 
-eilectus, impetratus : erlangen, 
gerichtet, nušgerihtet: meg- 
lett, meg e nyertt , ki-kértt, 
odrdnaňí , &, n. conductio, nis, 
|. dad Dingen, die Dinguný: 


bérhe fogadás, 2) oomparatio, - 


acquisitio, provisio, nis, f. 
Sinióaffung : — szerzés. 3) 
conventio de pretio, pactio, 
nis, f. contractus, us, m. 
Vergleich, Vertrag , Berabrede, 
Derabredung : tokma, tukma, 
alku, meg - alkuvás. Syn. po» 
rownaͤni, Zwazek. 4) con- 
sensio, coalitio, conductio, 
unio, nis, f. Bergleihung, 
Vereinigung: meg - egygyezés. 
5) elfectio, impetratio: Er— 
langung, Richtung, Ausrichtung : 
meg - téle] , meg - nyerés, ki- 
kérés. j 

àdebnat , al, dm, V. P. imp. 
dnag: conducere aliquem, 
Bingen: valakit fogadni. 2) 
parare , comparare , acquire- 
re, providere aliguid: ane 
ſchaffen, verſchaffen: szerezni, 
meg - szerezni. Sym. zaopa⸗ 
trit. Usus. Neptawich ( ris 
wíb) Swedtow zgednat, 
conflare Lesles Quznt. falſche 
Beugen beftellen : hamis bizony- 
ságokat szerezni. 3 ) adunaré, 
coadunare, unire, coniunge- 
re: vereinigen , — verfnüpfent 
meg - békéltetni, meg-egyez- 
tetni, meg - egyesíteni, egy- 
be - ragasztani , egybe tenni, 
egybe foglalni. Syn. zgedno⸗ 
üt fpogiť. 4) 3gednat Stru« 
ni, Yioti: ad harmoniam ró- 
ducere: ftimmen, anftimmen: 
fel-huzni. Syn. naftemowat, 
natownat , porownat. 5) ef- 
ficere, impetrare: erlangen, 
richten, aušriýten : meg-teunr, 
meg - nyerni , ki- kérni. Syn. 
mibawit, witonat, ucinit. 
If. rec. 3gebnat fa: conve 
nire de pretio alicuius rel, 
liceri, pacisci, contrahere 1 
fid) vergleichen, verabreden: tok- 
ráálni, tukmálni, szegódnt, 
bé ( meg ) szegődni , meg-al= 
kudni. Syn. bogrbnat (pos 
townat, zrownat) fas M | 

€ 


jde 


čorsentire, convenire: einig 
werden , fid) vergleichen : meg- 
egyezni. Syn. ztownat fa, 
potownat fa. 

Zgebndwani, a, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

ögednawat, al, dm, freq. ex 
3gednat, Il. rec. 3gedndwat 
fa, freq. ex zgednat fa. 

Sgednorowäni, a, n. Nom. 
Ferb. ex seq. 

zgednocowat, cowal, cugem, 
V. I. čmp. cug, v. 3gedno« 
tif. boh. fgebnocowati. 

zgednoteni, à, é, p. c. conci- 
litus. coniunclus,: unilus, 
adunatus, coadunalus, a, um; 
vereinigt, vereinbart : meg-egye- 
süllt, meg - egyeztetett. Syn. 
pogednofeni, psrownani, (pos 
geni, 3metení, 3dednaní. 

Zgednoteni, á, n. concılistio, 
reconciliatio, convenlio, con= 
sensio, coniunctio, coaduna- 
tio. unio, nis, f. Bereinigung, 
Dereinbarung , © Berfnůpfung , 
Bufammenfügung ( &cgung ): 
meg -egyezés, bekeles. meg- 
egyesülés. Syn. Spoarňí, po» 
gednoťeňí, Porownani, mee 
tent. 

zgednotit, il, im V. P. mp. 
3gebnot: conciliare, coniun- 
gere, coadunare unire : vers 
einigen, vereinbaren, verfnü«- 
pfen, zufammenfügen,, oder fee 
gen, in Anfehung der Gefinung, 
oder Abfiht, 3. B. Menfden , 
die Gemüther : meg- egyesíteni, 
meg-bekeltetni. Syn. fpsgit, 
pogednstit, adebnal , pos 
rownať , zmerit, boh. ſged⸗ 
nolit, II. rec. 3gtonotit fe: 
conciliari inter se, conveni- 
re, concordes fieri, consen- 
tire: fif) vereinigen, einig wer» 
den: meg-egyesulni. Syn. ſpo⸗ 
gít (pogednat porownat, 
) fa. boh. ſgednoti⸗ 
i fe 
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agevení, 4, t, P. © apertus, 
patefaetus, palam factus, ma- 
nifestatus, revelatus, publi- 
cus, a, um: geoffenbaret, ete 
éfnet, entdecft , fund (befannt) 
gemacht: ki- nyilatkoztatott, 
ki-jelentetett. Syn. wipowe» 
Seni, wigeweni. vulg 3ga« 
weni. 

Zgeweni, d, n. patefuctio, pu- 
blicatio , apertio, manifesta- 
tio, revelatio, nis, f Ofs 
fenbarung ,  Befanntmabung, 
Eröfnung: ki-nyilatkozás, ki- 
jelentés. Sya.Wigeweni. vulg. 

gameňí. Usus. Zgeweni Rris 

a Pána, troh Rralow D'eň: 
Epiphania Christi (Domini), 
Offenbarung Chriſti, heiligen drei 
Koönigtag: viz-kereszt, három 
Királyok napja. 2) revelatio 
divina, monitus divinus, 
monitum divinum: Offenba= 
rung, adttlihe ingebung : i- 
steni jelentés. Usus. Zgewes 
ňí Bozté, libri Divini, Bis 
bel : szent Biblia, szent Írás. 
3) res patefacla, revelata : 
Offenbarung, eine offenbare Gas 
de: ki-nyilatkozott (ki-nyi- 
latkozlatolt) dolog. 

3gewif, il, im V. P. zmp. zgew: 
aperire, patefacere, palam 
facere. manifestare, prode- 
re, iudicare, revelare, pub- 
Jicare : offenbaren, erdfnen, 
andeuten, entbed'en , fund NP 
fannt , offenbar) machen: fel- 
fedni, ki-jelenteni, ki-nyi- 
latkoztatni. Syn. wigewit, na 
Gewo wineft , vulg. zgawit. 
II. rec. ee fa, appáre- 
re, manifestare (revelare) se : 
erfcheinen, fid) offenbaren : meg- 
tetszeni, meg - jelenni. Syn. 
uftázat fa, vulg. 3gawit (a. 
Usus. Ani bi fa nebol ages 
wil, tebbíb ga nebol. Z/T. 
pass. manifestari , patescere , 

pate- . 
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tefieri, revelori: offenbar 
( tunt ) werden, ki-nyilatkoz- 
tattalni. 
ägewnie, adv. aperle , manife- 
ste, manifesto, liquido , pa- 
lam, publice, publicitus 4- 
pul. n . perspicue: offen» 
bar, bffentlid, vor Jedermann, 
offenbarliý , — augenfýcinlih , 
fiftbar tar: nyilván, szemlá- 
tomast, világossan. Syn. wt» 
tegfie, fwetle, atetebelhe , 
pred wfeďími. vulg. 3gawfie. 
Usus. Nechat (a zgewňe mis 
Set medzi Luší iff: proce- 
dere (prodire) in publicum, 
fi oͤffentlich fehen laffen ; uns 
ter die Leute gehen: ki-menni 
az emberek kö gewne 
powim , operle, amque 
dicam; ih will cà öffentlich 
(agen: világossan ki-mondani. 
Swe 3lotinftot zgewñe Uže 
nal fmel, palam facinus suum 
confiteri ausus est, er hat fti» 
ne Uibelthat (běfe That) öffent- 
li befennen dörfen: nyilván 
meg-ésmérle maga rosz Lse- 
lekedetét. Zgewne fa blaz« 
Ai. toftdím ge powe domo, 
je ge Blázen : apertissime 
insanit ; est manifesto stultus ; 
manifestum est eum esse 
stullam : er iff offenbar ein 
Thor; feine Thorheit ift welt» 
Fündig ; jedermann meifi, bafi er 
närrifh handle: nyilvan- való 
(sülıt) bolond. Zgewnie mňa 
nenámiší, Do (Xi mi fas 
iffi robí: aperte me odit, 
er verbeft gar nit ben Haß, den 
er wider mid trägt : engem 
nyilván gyülöl. Wec zgewňe 
falefná (nefprawebdliwd), res- 
aperte falsa, eine a ins 
, nyilván va- 
hamisság. 2) note, cogni- 
te: óffenbar , befannt : tudva. 
Syn. 3námo, 
Adewní, á , €, adj. manifestus, 


Zgewowani, á, n. N: n. i 
ex seq. 


q ; 3 
zgewowat, womat, 


tulus, propatulus, clarus , 
hele“ liquidus, půb- 
icus, a, um: evidens prae- 
sens Lis: Öffentlich , offenbar, 
fundbar , befaunt , ena 
tif, fiftóar, flor, nyilván 
való , világos. Syn. wetegni, 
fwetli,  patrní, wigeweni, 
ageweni, zretedelni. vulg. 
agawni. Unus. Zgemnd Bu 
dej A —— ie 
öffentlicher , 
dien m i tolvajság. EIdfil- 
noft (mec) 3gewnd, vis pu- 
blica, öffentliher Gewalt, nyil- 
ván való erőszak. Zgewné 
(patrné) UWebezpečenítmí , a- 
pertum periculum Firg. eine 


augenſcheinliche Gefahr, bizo- 


nyos (el- kerülhetetlen) ve- 
szedelem. Zgewwe Sröce, a- 
pertum pectus, . ein offenhets 
ziged ( redlidjes ) Gemüth , tet- 
tetés nelkül való ( magát ki- 
adó ) szív. 3gewné geſt, 
tet adparet. manifestum ( s- 
pertum) est; nemo non vi- 
det: ed ijt offenbar: nyilván 
való dolog. Sceho zgewnt 
geft s fiebo patrná Wer geft: 
ex ——— — 
ber erbe t n un 
Far: a? 8* i - tetszik 
világossan. notus, cogni- 
tus = offenbar , befannt: tudva 
való, isméretes, Sym. zmámi. 


Weregnoff. — 






wowai 


3 


fa. i 
t 39630 , u, m. v, 5606. 


t 39t3* 


— — u 


ge Zgi 39l Sgt Zgu 


+ zgesšiři, il, tm füt. v. ſcho⸗ 
Sit, fem a tam podpoSi£ na 
Roni. 
T 3gideni, d, €, p. c. v. age» 3 
daní. 
+ Zgibdňí, n. v. Zgeddňí. 
Ť zgídati 7 al, am, v. zgedat. 
A | —— n. v. Sgedäwd- 


1 gibipeh, al, dm AL 3gt» 

t agimani, á, €, p. c. v. (fiiv 
maní. 

+ —— el, ám, fut. freg. 

T aginačení, d, €, p. c. v. 3i» 


natení, 

i Zginačeňí, n. v. Zinačeňí, 
3ginatili , it, im fut. v. jis 
nači, 

t 3ginatomati , omal, ugi (u), 
v. — 


T ggifteni , á, €, p. c. v. ziſ⸗ 


t Boift'eňí fedi, 
Ť Fu i i, wi v. à 


t plování, n. v. Ziſt'owaͤ⸗ 


t sgiftowati , omal, udi (), 
iftowat., 
T 39 i, zefel, zegöu, * sirt. 
rec, 3git fe, v. gitt fa. 
+ Bgitřeňí , n. v. Sprimoteni, 
Zhnogeni. 


. put , jelt im, v. fprimo» : 


zhnogit. 77. rec. agit» 
tit fe, v. fprímořiť "t oval 


T geittowafi, om udi (u) , 
w 


v. — hnogo 
* agii, el, ín A 


t gioi, „ M, im fut. v. zge⸗ 


‚im, v. ziſt na 


3dlegeni, ás €, p. ©. congluti- 
natus, glutine inunctus, a, 
um : zufammengeleimt : öszve 
ve enyvezett, enyveztetett. 
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Bětegeňí , 4, n conglutinatio, 

' nis, f. Zuſa mmenicimung : ösz- 
ve-enyv 

3glegit / it, im, V. P. 3leg : 
cong lutinare , glutine con- 
iungere : zufammenleimen, ósz- 
ye enyvezai. boh. ſtliʒiti. 

Zdlegomáňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq 

— gowal , gugem, 

reg. ex 3óiegit. 

Zglegowgtel, a, m, conglati- 
nator, is, m. — 
mer, öszve-eny 

Bárjéňí, d, n. x . Závěnuží. 

3 any: e ám V. L zmp. $ag, 


sichiwcn! , &, n. Nom. Verb, 
i al, ám, freg.. ex 


sátánt , nut (gel), diem V. 
er. dňi, contemtioe , v. 
emet . 


F änuti, á, €, p. c. V. zem⸗ 
telí , umrlí, 

db á, n. v. Jemretí. 
„ 
Šripeňí , 4, n. v. Šťripeňí, 


) v. Hezromnáňí, Kerow- 


ig — pel, vim V. P imp. 


šýrip, v. ftri 2) v. nezs 
tow a. 

dúlani , 4, €, p. €. V. odwa⸗ 
vigy ute 


v. odmaliť. 2) v. (ft 
sŠulení, 6, 6, p. c. v. Zgulani. 
Sguleni, d, n. v. Záúláňí. 

3 E , I, im V. P.imp. 3gul, 


Fr 

sásíťonaní , á,€, p. c. con- 
globatus Cic. a (ba a, 
um: geründet, rund ( fugelfůr= 
mig) gemacht : öszve gömbő- 
lyittetett. 

3dultowáni, á, n. conglobatio, 

nis, 


nd 
ch iran 
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. nis, f. Taeit. dad Sufammens 
runden , die Rundung : ószve- 
gömbölyites. 

adultomut, towal, fugem V. 
P, zmp. tug : conglobare Cie. 
fugelförmig maden , zuſammen 

| runden, meg ( öszve ) gómbo- 
lyiieni. 

Sgulowani, a, n. Nom. Verb. 
‚ex seq.. 

sgulowet, lowal, lugem freq. 
ex zaͤuͤlat. 

šbabaní , &, €, p. c. corrasus, 
collectus, a, um: jufammene 
geraft (gefharrt, genommen ) : 
öszve - szedett. fel- szedett , 
bé-szedett, el-hirgáltt. 

Zhabani, 4, n. corrasio, col- 
lectio, nis, f. 3ufammenraf= 
fung, Sufammenfdarrung , Bus 
fanımennchmung : ószve-szedés , 

. fel (bé) szedés, el-hirgálás. 

&babat, bal, bem V. P. imp. 
3habag : corradere, collige- 

- re: zufammenraffen ( ffarren , 
nehmen ): öszve - szedni , fel- 
szedni , be-szedni , el-hirgál- 


ni. ; 
Zhabomání, d,:0. Nom. Verb. 


ex sey. 
3babowat, bowal, bugem V. 
I. imp. bug, v. zhabat. 
shačení, á, é, P. ©. v. 36tá« 


bawt. 

Zháčeňí, d, n. v. Zörahant. 
abačit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. bat fa, v. zórábat fa. 
zhaͤdnük, dnul (dei), dňem V. 
V. P. imp. dňi: divinare Cic. 
abnben, errathen.: ki - találni, 
Usus, 3bádni to, divina 
rem. du follit e& errathen : ta- 
Jáldd ki. Zhädel fi, rem di- 


vinasti.. du haft es errathen, 


ki-talältad. 
àbábnutí, d, 6, p. c. divina- 
tus, a, 
találtt. : 
Zhaͤdnuti, d, n. divinatio, 


um, errathen, ki- . 


Jdu Zhe 


nis, f. dab Errathen, ki-ts 
. Klas. ; 


zhaͤdzani, 4, €, p. c. v. 3o» 
Beni. SE 


3hädzani, 4, n. v. Zhodent. 
zhadzat, dzal, diem V. P. Znp. 
3badš, v. shodit. — 
Zbadzowani, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 
zhadzowak, zowal, 
freq. ex zhaͤdzat. 
T àbafomaní, d, ézp. © v. 
ztowneni. 
T 3bafowáni , n. v. Zrownani. 
T shofomati, omal, udi (u), 
v. 3rownaf. /7. rec. 3hafos 
wat fe, v. ziſt ſa, zrownat fa. 
àbagení, G, e, p. c. v. zahä⸗ 
gení. ©, 
dbageňí, R, n. V. Zahaͤgeni. 
zhaͤgit, it, ám V. P.čmp. 3hag, 
v. zahaͤgit. 
Zbegowaňí, à, n. Nom. Verl. 
ex seq. | 
5bagewat, gowal, gugem V. 
I. imp, dug, v. zabagowat. 
3hatliweni, à, & p. c. v. zdta⸗ 
baweni. 
Shakliweni, d, n. v. Zdrahas 
weni. | | — 
3báttimet , wel, wim V. P. imp. 
. lw, v. 3drabawel. ; 
zbátliwit , il, (m, V. P. imp. 
lim, v. sörabawit. II. rec. 
zbakliwik fa, uzdrahawet. 
zhaknüt fa, Enul (čel) fa, tem 
fe, V. P. imp. v. zdrahat fa. 
shaťnuti, d, €, p. c. v. aora» 
bami, : 
Zbátnutí, 4, n. v. Zbráhéní. 
Zhanal, a, m. coactor, com- 
pulsor , is, m. Zufamnentreie 
ber, Verſammler: egybe-gyü)- 
tö, kergető, öszve - hajtó , 
hajtogato. : 
3banattin, a, €, adj. poss. ex 
sg vulg. 309anattin. 
Zbaňačťa, i, f.coactrix, com- 
pellens fem. Bufammentreibes 
rinn: egybe-gyüjtó ( Pa 
9), 


àugem , 
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tö), öszve - hajtó. hajtoga- 
tó aszszony. 2) scopa vanna- 


lis, qua trituratores ventil- 


lando — frumen- 

. tum a fecibus mundant: der 
Schwingbeſen beim Würfeln des 
Getreides, széró seprő (seprű, 
süpró , söprü. ) 

* jpanettin, a, e, V. zhañaẽ⸗ 
in. 

shaňaťow , a, e, adj. poss. 
compulsoris , coactoris , com- 
pellentis: dem Zufammentrei« 
ber gehörig, egybe - gyůjtóé 
(kergetóé), öszve  hajtoé, 
— | 

abanani, à, €, p. c. v. zehna⸗ 


ni, 

Sod, d, n. v. 3ebnáfif. 

sbanat, al, ám, V. I. imp. 
nag, v. zehnat. boh. ſhaͤne⸗ 
ti. Usus. peüáse zhaͤnat, 
conglomerare (cogere) pecu- 
niam, Geld zufammenraffen, 
pénzt. szedni - fel. 

sbaňení, d, €, p. c. vilitatus, 
vitüperatus, a, um: verrins 
gert , herabgefeßt, ſchlecht ( nics 
drig ) gemacht: ótsálit, meg- 
" ötsältatott, meg-gyaláztatott, 
betsméreltetett, meg - kisseb- 
bittetett, 2) v. zbanobeni. 

Gbaňeňí, d, n. vilitatio, vi- 
tuperatio, derogatio. nis, f. 
die Berringerung , Herabjegung : 
ötsälläs, belsmérelés, otsär- 
lás , meg - otsállás, meg - kis- 
sebbites, 2) v. Zbanobeňí, 

T abaňeťi, nel, ňím fut. v. 


seq, 
shanit , il, im V. P. Zmp. shaň, 
vilitare Turpě/. vilipendere, 
vituperare, derogare: (let 
(gering, niedrig machen, vers 
ringern , berabfeken : betsmé- 
relni, ótsálni (-állom). útsár= 
lani (-lom) , ótsárolni (-lom), 
meg - ótsálni , meg = kisseb- 
biteni. Sym, 3abpafit , bo, 
sbaňeči, v. baňiť. 2) v. 3ba- 


nobit, It. rec. šbeňit fa, 
vilescere Avien, (debt ( ges 
ring) werden, meg -ótsálodni, 

àbanobení, dä, €, p. c. dede- 
coratus, ignomia adfectus, 
dehonestatus, a, um: bes 
ſchimpft, gefhänder: ıneg-gya- 
láztatott. 2) corruptus, de- 
floratus: gefhändet: meg-szep- 
plösittetett. Syn. pof Ewrňeňí, 
(ptafient. 

Sbanobeni, d, n. dedecoratio, 
dehonestatio, nis, f. ignomi= 
nia: Beihimpfung, Schändung : 
meg -gvalázás. Syn. Zhanes 
Ni. 2) corruptio, defloratio , 
pudoris violatio : das & bine 
den, bic Schändung: meg-sze- 
jósítés, Sya Poftwrneni, 

| FM — 
anobit, iL, im V. „č . aba» 
ne dedecorare , — 
re , ignomia adficere : beſchim⸗ 
pfen , fhánden , verunehren : 
mmeg-gyalizni, meg - betste- 
leniteni. Syn. 3bafiit. 2) cor- 
rumpere, deflorare: (dàünben: 
meg -szeplósileni. Syn. (pos 
ftwrňiť, forznit. Usus. Pan« 
nu zhanobit, 3obawit : vir- 
gini vitium. offerre Teer. eius 
pudicitiae adferre © vilium 
Plaut. eine Jungfrau ſchaͤnden, 
meg -szeplósiteni a’ szüzet, 
a' leányt. : 

T Zhař, e, m. v. patat, Pod⸗ 
palač. 

zbáfat , al, ám V.1. imp. fag, 
v. sbafiť, boh, zhaſinati. 

zhaſeni, d, €, p. c. exstinc- 
tus, a, um, audgeldjht, aud« 
lofhen: el-óltatt, el-olta- 
tott. Syn. 3abafent , ubafeni, 
ub ufení , zadufení. 

Zbafeňí , d, n.exstinctio, nis, 
f. Auslöfhung , dad Auslöfchen , 
z. B. des Feuers: el-oltás. 
Syn. Zabhafeňí,. Ubafeni, 
Uduſeni, Sadufeňí. 

T 300 





7 "i fe ^ » * A 
y s 
* (is i 4, ^ icis b " * 
a T f 3 s 4 v U 
"a wine » Y "e , 
— — kb, kpt) 8; T 1 
nu % 
m - 4 P B 
b: " 
TM E s r 
8* * d 
—— — — — — ^ - l 
— - —n R Non LN werd 
3 tuu — c Lind t N 
m " ag M : 
*. a, "a, LI 7 4 W 6. 
IMS e 






LI — 


a Cest: 






-= e 


t 
—— ———— EN —— ne 
- - 





el -Bb 


— 
2 






7 ESR = 
Ld . 
4 + — - t 
"ST E t b 
I d - 
—— P ne . -— : 
"pes ^v ei 
vido q 


— oy o m 
.. A 
- 


bj 
| 
; 
] 
I 
; 
] 
R 


“re AR n 7 — se aile 
= 





1306 
t spefinetí, al, ám, v. zhaͤ⸗ 


— it, im V, P. imp. paf: 
exstinguere , em — 
etwas Brennendes : óltani, 
Syn. zabalit, betě. udu⸗ 
fit, RR boh. eLiam zha⸗ 


ſina 

sbafní , (nut (fel), (ňem V. 

P. imp i: exstingui, aušs 

fb(den (neutr) , audgeldfcht wer« 
den: el-óltódni, el- alunni. 
aabafnüt , ubefnuf. Usus. 
Swetlo 36aflo , lumen est 
exslinctum , das Licht ift aud» 
—2 el - alutt (eda 
tott ) a ertya - vi 

àba(nutí , i m c. — 
Lus , a, um: ausgeloſchen, el- 
alutt, el-oltódott. Syn. zhaſ⸗ 
nutí, —— 

Shafnufi, &, n.exstinctio : das 
Auslöfhen: el-aluvás, el- 
oltódás, Syn. Zabafnuli, 
Uhaſnuti. 

— ‚a, n. Nom. Ferb. 


sbafowat , fowal , fugem , freg. 
ex 30a afit. 


T Stajomákí , ". v. Zhadzo⸗ 


T — „S:wal, ugi (u), 
v. 3babsowat. 

? sitomani, á, é, p.c. V. 
ffercowant. 

+ Sheftowänt- „ n. Sferowani. 

T zheftowati⸗ owal, ugi (u), 


Ť Zbetománáší , nv. Sferco« 
wámáňí 


t 3orftowawat , el, dm, v. 
ffercowawat., 
she der á, 6, p. © v. zhe⸗ 


Zhedáňí , d, n. v. sbežnuě. 

sbegat, al, dm V imp. 
ag, v. —— 

öbrááwáni , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg 


Sha 3be 35i 


—* al, aͤm freg. ex 
wii, d & , €, adj. zaͤabli, ade» 
zd, ma (del), ge . 


iniunctis : —— — 
sza fordítani , viszsza hajtani. 
3) cum. accus. pers. v. 3a» 
bnüf. Usus. Zheglo bo, spe 
sua frustratus est, tà hat ihm 
fehlgefhlagen ; bat fid) betáufát 
in feiner Hoffnung: remeny- 

ségétól meg - tsalattatott, 
3begnuti, d, €, p. c. repul- 
nn. a, um, zurädgetricben,, 
fordított, hajtott. 2) 

abnuki. 
zbenučí , á, n. repulsio, nis, 
f. dad Burüdtreiben,, eg ő 
viszsza - fordítás, — hajtás. 2) 
v. Zýabnučí. 
—— d a c. v. zebnuti. 
M M a T A v. Zehnuti. 2) 
. Porufeňí. 

MP bal, bem V. P. imp. 
zbíbag , v. zehnüt. " Boh. {hie 
bati. i rec. zbíbat fa, Y. 


anni, b bnul (bel), bňem, 
P. imp. bňi, v. zehnüt. 
Ti. je zhibnuͤt fa, v. 3e 


sblónatí á, č, p. c. v. zeh⸗ 
nuti 

bnuří, á , n. v. ü. 
Siitonidi, 4, x. Nem e 


— bowal, bugem, freg. 
: ex sbibnüt. II. e àbibo« 
wat fa, v. abiit f fe. 
zinuf, nul, nem, V 
ig interire, perire, per- 
: vergeben , zu Grunde ( vere 
jer) gehen: el - veszni, oda 
lenni. Syn. ffapat, ftratiť fa. 
, Usus. Uffem 3pinul B zeifte 
ne, len buš dobreg mijti : 
perii (absumtus sum) = 
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R quin tu animo bono es 
Ter. id) bin verloren (id) bin 
gar verdorben) » Fa mohl nicht, 
babe nur ein gute. Herz ( fto 
fröhlichen, guten Muthě ): oda 
vagyok. p mit félsz? légy bá- 
tor — a Ji 

Ť zhizði i, il „ im ut. v. za⸗ 
babrať, 3anetiftit , (pof'twr» 


zhladani, 4, €, p.c. v. zhle⸗ 
bent. à 

i C vod & , n. Y. Sblebas 
n * 

* Zhláddňí, a, n. v. Zhlidaͤ⸗ 
Ai, Zhlednufi. 

* 30labaE, al, am V. P. imp. 
bag, v. zhledai. II. rec. 
sbladať fa, v. abledař fa. 

* zhladat, al, ám , V. 1. zmp. 
i , v. 3bledat. II. rec. ʒhlà- 

a, v. zhledat fa, able: 
bnut ſa. 

* Zbladdmaňí, 4, n. v. able 
dawani. 

e (KV roje a , n. V. Ihle⸗ 

a 


* sblabámat , al, dm, v. zhle⸗ 
dawat, ZI. rec. zhlad wat 
fa, v. ablebáma£ fa. , 

* 3pfádáwet , al, ám, v. apte: 
dawat. JI. rec. zhlaͤdaͤwa 
fa, v. aplédámať fa. 

3blaBení , 4, €, p, c. deletus, 
abolitus, exstinctus, exstir- 
patus, sublatus, devastatus, 
desertus, a, um: vermůjtet, 
vertilget : ki- pusztíltatott , 
meg - pusztültt. Syn. zhube⸗ 
ni, wipuftateni. boh. (da. 


en. 

Shladeni, 4, n. deletio, abo- 
litio, exslinctio, exstirpatio, 
sublatio, devastatio, depo- 
iate; nis, f. Bertilgung , 

wüftung : el (ki, meg) 


pusztítás, Syn. UOihubeňí, © 


Wipuftafeňí, 
Mesi, i, im, V. P. imp. 
30la$ : delere, abolere, ex- 


stinquere , exstirpare, tollere, 

devastare: vertilgen, vermůjten: 

el (ki, meg) pusztitani. Syn, 

wihubil, miťažiť, wipuftatit, 

ne wřimeč obtátit. boh. ſchla⸗ 
itt. 


Shlaßitel, a, m. deletor, ex- 
sunctor, abolitor, sublator, 
exstirpator, devastor, depo- 
poo depraedator, is, m. 

rtilger, Berwůfter, Ausplüns 
derer: el (ki, Pu pusztító. 

Zhladzowani,a,n. Nom. Verl, 
ex se ^al 

Shladzowat, zowal, žugem, 
freq. ex Ahlašič. 

sblafení ; És ép p. C. V. Wie 

an 


Shláfeňí, d, n. v. toistcéreiit 

sblafit, il, im, V. P. zmp. 
3blaf , v. wibldfit. 

—— a, n, V. Wiblafo- 
wáfit, 


situs, a, um: gufammengte 
fudit, öszve keresett, f-l-ke- 
resett, 2) adinventus, depre- 
hensus , rtus, inventus, 
visus, intellectus; den, 
gefehen , entbedt: találtatott , 
meg-talältatott, meg-leltt, lát- 
tatott, fel-fedezett, 3) com- 
pertus, repertus, inventus, 
experienlia En : tra 

abs < 
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fahren: meg-tudetott, végére 
Jártt , ki-tudódott. 
Zhledáňí, a, n. conquisitio, 
nis, f. Sufammenfudjung , ösz- 
. ve (fel) keresés, 2) adinven- 
tio , reperlio, inveutio, de- 
téctio, depreheusio : baà Fin» 
den, Cntbedfen , Schen: talá- 
lás , meg-találás, meg-lelés, 
fel-fedezes , rajta-kapás. 8) 
experientia, compertio: Gr. 
fabrung, Bindung : meg-tudás, 
végére meués. : 
Zhledani, 6, n. v. Zhlednuti, 
vulg. 5hladäni. T 
zhledat, al, ám, V. P. imp. 
dag: conquirere, zjufammen- 
fuben, öszve: keresni, fel-ke- 
resni. Usus, Wogíto zhledat, 
na Plat zebrať: conficere ex- 
ercitum, tin Kriegsheer aufs 
bringen, auf die Beine bringen : 
hadi sereget állítani ,. fogad- 
ni. 2) adinvenire , deprehen- 
dere, reperire, invenire, vi- 
dere, intelligere : finden, ent 
been, (eben : meg-lalálni, meg- 
lelni, fel-fedezni. 3) compe- 
rire, reperire , invenire, ex- 
periri: erfahren, finden: meg- 
tudni , találni, végére menni, 
tapasztalni. II. rec. 3blebat 
fa: convenire, congregari ; 
gu[ammenfommen , fid verjam: 
meln : öszve-gyülni. bou schle⸗ 
dat fe 


lédař, al, dm, V. I. čmp. 

—— s * blednut ‚ vulg. 3blás 
dat. II. rec. zhledat (a, v. 
zblédnút fa, vulg. ablábat 
a 


Zhleddwal, a, m. conquisitor, 
js, m. Werber, öszve-keresö, 
fel-keresó , verbóváló. Syn, 
Werbownit, Wabnit. 
pledawáňí, ás n. Nom. Verb. 
ex 3blebámat, v. — 

5hledawani, d, n. Nom. Ferb, 
ex Zhledamař, Y. 3hlednufi, 
vulg. Zhlaͤdaͤwani. 


3hlebawat, al, am, freg. ex 
3blebat. JI. rec. zhledawat 
fa freg. ex 3blebat fa. 

3hledawat, al, am, freq. ex 
3blébat , vulg. zbladawal, 
II. rec. — fa freq. 
ex 3blebat fa, vulg. zhladne 


wat fa. 

3hlednut, dnul (del), dnem, 

P. imp. Ófi: inspicere, 

contemplari: befehen , befichtis 
gen: meg-szemlélui. boh. 
schlednüti, ZI. rec. zhlédnů 
fa, na ňeťobo, na neo: 
fixe aliquem aliquid intueri : 
jemanden feit anſchauen: vala- 
k ire merőn nézni. Usus. Ihled⸗ 
la fa naňbo. 

Shlédnutí, á , n. contemplatio, 
jusnectio, nis, f. Befehung, 
Beſichtigung: meg - szeauleles. 
vulg. 3bláönuti.. 

sbltaní, à , €, p. c. v. 3binuti. 

Sbltéfif , 4, n. v. Zhltnuti. 

3bltat, al, dm, V. [. imp. tag, 
v. 3bitnut. 

Zhltámeňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

—— al, aͤm, freq. ex 
hrať, 

3bltnut, tnul (tel), tňem, V.P. 
imp. tái: deglutire, devora- 
re. absumere:  verfýlingen, 

. verfäplungen , hinunter verjchlus 
den: el. nyelni, le-nyelni. bol. 
febititt, 

àbltnuti , d, €, p. c. degluti- 

. tus, devoratus , absurmtus, 
a, um: verſchlungen: le-nyeltt, 
el-nyeltt, : 

Zbltnutí, á, n. absumtio, de- 
voratio, nis, f. dad Verſchlin⸗ 
gen, Verſchlucken: el-uyelés, 
le-nyelés. |. 

Zhltomání, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

abltomať, tomal, tugem, freg. 


ex 3bltnut. : 
zhluchnüt, dnut (del), qum 
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V. P. imp. di, v. ohluch⸗ 
nut 


shluchnuti, 6, és P- C v. ohluch⸗ 
nuti. 


Sbludnuti, a, n. v. Ohluch⸗ 


nuti. 


sblučení, G, €, p. c. v. 3hromáše 


Sent 2 Nro. 


Zblučeňí, d, n. v. Zhromass 


Beni 2 Nro. 

sblučit , il, im, VV Es imp. 
abluč, v. 3bromasßit. II. rec. 
sblučiť fa, v. seq. 

sblutnút fa, Enul (čel) fa, 
Enem fa, V. P. imp. 3blutni 
fa: iungi. coniungi, congre- 
di, coire : - zwfammenrücen 
(neutr.) von gehenden, reiten« 


den Perfonen: öszve rukkolni , 


öszve menni. Syn. àift. fe, 
sblučíť fa. boh. fhlufnuti fe. 
zhluknuti, à, €, p. c. v. zhlu⸗ 
čení, 
ZhlufnuČí, 4, n. v. Zblučení, 
àblutowat fa, fomal fa, Tue 
gem fa, freq. ex zhluknüt 
fa. boh. ſolukowati fe. 
3blupeni, à, €, p. c. stupidus 
(hebes) factus (redditus), 
hebetatus, a, um: dumm ges 
worden: meg - ostobůlit. Syn. 
ofproft’eni. 
Zhlupeňí , d , n. hebelatio, nis, 
dad  Dummmwerden, meg- 
ostobulás. Syn. Oſproſt'eni. 
shlupeč , pel, pím, V. P. imp. 
àblup: stupidum fieri. dumm 
werden, meg -ostobulni Syn. 
ofproft’et. 
+ 3blup’efi, přel, pím, fut. 
idem. P | 
3blufeni, d, €, p. c. v. zahlu⸗ 
ent 


zblufeňí, d, n. v. Zablufeňí, 
àblufhE , il, im V. P. mp. 3pluf, 
v. 3ablu fit. 


Shlufswäani, G, n. Nom.Ferb. . 


ex seq. 
shlufowač , fowal , fugem , 


freq. ex zhluſik, v zahlu⸗ 

oma. 

T shbmožšení, 4,.t, p. c. % 
àmaàbrn:, 

t Sbmojššení, n. v. Zmaššeňí, 

T sbmoššiťi, il, im, fut. v. 
àmaj38it. 

zbňefé , abňetel, zbňečem V. P. 
imp. shňet : condepsere, sub- 
igere, coagmentare: $ufam« 
menfneten ; meg-gyürni. üsz- 
ve-gyürni, p. 9. a’ tésztát, 
boh. sbnift'i,, sz 2 

šhňeč, šhňel, 30fiem V.P. Zmp. 

. ábni: caudere, candescere: glüis 
en: tüzesnek lenni, Lüzesed- 
ni. bol. ipfiti, Usus. elt» 
30 äbne, ferrum caudet, tà 
* dad Čifen : a’ vas Lüzese- 

Ih. 

zbneteni, á , €, p. c. subactus, 
eoagmentatus, a, um: zuſam⸗ 
mengefnetet: öszve - gyuürtt. 

ähneteni, à, n. coagınenlatio, 
subactio, nis , f. Aufamimens 
Petung , öszve- gyúrás. 

abili , a, é, ad), putris, e, 
putridus, putrrfactus, a, 
um: faul, in Fäulnik üherges 
gangen: rothadtt. Syn. zbniti, 
hnili. boli. ſhnili. Usus. Zhňis 
te ( Sive, diwofe ) mofo: 
gangraena. ae, f. Cels. emor- 
Lua caro : Krebs (falte) Brand, 
wodurh ber Theil des Körpers 
erſtirbt; Šaulficijh : vad hús, 

eue. à 

abniličelí, d, €, adj. fracidus, 
a, um: teig ( teigig , balbfaul ) 
+ B, Birnen: poshadtt, seny- 
vedett, rothadtt. Syn. Na pq» 
(owic břilí, 

Zbřiličeloft, i, f. fracidilas, 
tis, f. Teigigfeit: poshadsäg , 
seuy vedés. 

zhñilicet, čel, čím V. P. imp. 

zbniliö: fracescere, teig wer» 

den: meg-rothadni , avasodni, 
poshadni. 
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Zhnilina, i, f. v. seq. boh. 
Sbňilina. 

Z6niloft, i, f. putredo, inis, 
f. putor, is, m. fáule, 8ául» 
nik, &aulung: szü-étel , en 
avasság. Syn. Pradniweloft. 
bo^, &bniloft. 

abňiť, abňil, apfigem, V. P. 
imp. àpfii: putrescere, fra- 
cescere ; verfaulen, faul werden: 
öszve —7 rothadni, Syn. 
fprádňimeč, bok. (piti. 

t šbňíťi, el, igi (u), v. šbňeč. 

apňití, d r é, p. ©. putrefactus, 
putridus, a, ums; putris, e: 
faul, verfault: ótzve (meg, 
el) rothadtt. Syn. bňilí, fpra» 
bniwení, 

Zbňiří , d, n. putrefactio, nis, 
f. Berfaulung, öszve (meg, 
el) rothadás. Syn. Zpňiloft. 

36nogení, a, €, p. c. v. iie 
moteni. 2) v. pobnogení, 

Zhnogeňí , d , n. v. Spriímofe= 
ni. 2) v. porseqein 

zhnogit, it, Im, V. P. 3 
3bnod, v. fprímočit, 2) v. 
popnogif. JI. rec. a39nogit 
fa, v. fprimotit fa. 

Zbnogowani, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

àbnogowat, gowel, gugem, 
freq. ex prosí „ V. (primos 
cowať. II. 
fa, freg. ex shnogit 
— — ſa. x 
nufeni, á , €, p. c. fastidio- 

— nissan. Pia. H. N. 
a, um 3 nauseabilis, e Coel. 
Aur. taedium creans: «Kk, 
efelig, efelhaft, Ekel erweckend 
( madjenb ) , maš Efel, oder Er» 
bredyen mat: meg-ütaltatott, 
meg-útaltt, meg - úntt. 

Zhnüfeni, à, n, fastidium, toe- 
dium, i, n. nausea Horat. 
Ovid. Colum. der Ekel vor ct« 
was, Uibelkeit, das Erbrechen : 
meg - ütälds, meg-ünás, Usus. 
mem Zhnufeni o6 polcoti, 


p Ye 


rec. àbnogowat. 
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taedet me iusculi, fastidio 
nauseavi) iucculum: if habe 
einen Ekel vor ber Suppe: meg- 
útáltam a’ levest. | Instrum. 
Sbnüfehím, cam taedio fu- 
stidiose, contemlim : mit Ekel, 
 ütálva, meg- útálva, meg- 
ünva. 
abnůfit, il, im, V. P. imp. 
abnuf, eťomu, ficto: tae- 
diosum  (fastidiosum , nau- 
seosum ) reddere , alicui toe- 
dium adferre (creare, etc.) 
rei; verckeln etwas Jemanden, 
efelhaft (efel, «felig ) madjen : 
meg-ütältatni valamit valaki- 
vel. 3pnufiť fi, sibi taedium 
adferre rei, fid) verecfeln : ma- 
gával meg - ütáltatni, FI, rec. 
zhnuͤſit (a : esse fastidio- 
sum, taedere, pertaedere, 
mauseare Phaedr. fasti- 
dire, taedium adferre: 
efelhaft (ekel) tbun , oder fen, 
efeln: meg-úlální , meg-ünni. 
Usus. Zhnufile fa mi Pelen- 
fa: taedet me (taedium me 
. cepit ) carnis assae , mir efelt 
(id) babe einen Ekel) vor dem 
Braten, meg - útáltam ( meg- 
üntam ) a’ pelsenyét. 3bnufi: 
Io fa mi wftdo, nauseavi 
omnia: rerum omnium Lie- 
dium me cepit (taedio sum 
affectus ): ich habe Ekel vor ale. 
lem befommen, mindent meg- 
úntam , meg - útáltam. 
3bobleni, 4, €» P €» W. 350» 
blowani 


Shoblent, á, n. Y» Zhoblowáňí, 
zhoblit, il, im, V. P. imp. 
3bobli, v. Zboblomné. 
3boblowani,d, é, p. c. ruu- 
cinatus, runcina politus, a, 
um: abgehobelt : meg-gyalultt, 
alültatott. Syn. poblowant, 
à obleni. : AVE 
Zboblomáňí, 6,n. runotnatio , 
runcina facta politio : UM 
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belung: meg - gyalulás. Syn. 
Soblowení, Zbobleňí, 
3boblomat, lowal, (ugem V. P. 
imp. lug, t. D. Drewo, £u: 
Bt, Mrewi: runcinare, run- 
cina polire: abhobeln, 3. B. 
Holz, Menſchen, Sitten: gya- 
lúlni , meg-gyalülni, Syn. 
hoblowat , zhoblif. 
àboBení , a, €, p. c. deiectus, 
a, um: abgeworfen , niederge» 
worfen: le- vetetett. 2) de- 
molitus, destructus, dirutus: 
niedergeriffen : le - dóntetett. 
Syn. 3tütení , zwaleni. 
Zbošeňí, 6, n. deiectio, nis, 
. f. Abmwerfung: le-vetes. 2) 
demolitio, deiectio : Niederrei- 
fung , Abbrechung, Abwerfung : 
le- rontás , le-dontés, Syn. 
Zruiteni, Zwaleni. 
àboBi£, il, im, V. P. imp. 
3008 : deiicere ; abwerfen, her: 
abwerfen, zu Boden werfen, nics 
derſchlagen, berabjtürgen, nieder» 
werfen, audjichen : le-vetni. 
2) deiicere, demolire Lact. 
demoliri Czc. diruere, herab» 
ftürgen, abbreden , abwerfen , 
4 B. Brůďen, niederreißen, her» 
abrcifen, zu’ Grunde richten, 
jeritören: le-rontani p. o. a’ 
hidat. Syn. ztútit , zwalitk. 
If. rec. 3hošiť fa: deiicere se, 
fi niederwerfen : le- vetödni, 
. magát, le-vetni magát, le- 
dólni. 2) valere, bonum esse : 
gut (tauglih, dienlih) ſeyn: 
jonak lenui , használni, Syn. 
àift (a. Usus, Eſte fa to na 
ňečo shodí (3iše). 
3hogení, d, €, p. c. sanatus, 
curatus, consanatus, a, um: 
geheilet, gefund gemacht, courirt, 
bergeíteitt: "meg - gyógyíttata- 
tott. Syn. wihogeni, zaho⸗ 
gení , u3btawent. 
Shogeni,c«, n. sanatio, cura- 
tio, nis, f. Sung : meg- 
gyogyitás, Syn. Mihogent , 
. < d 


Tom. 


Zahogeňí, Uzdrámeňí. 2) 
salus, tis, recuperatio sani- 
Latis (valetudini) Genefung : 
ki-gyogyülás, fel- lábbado- 
zás. Syn. Wizdraͤweni. 
3bogit, il, im, V. P. imp, 
àbog: sanare, curare uliquem, 
mederi alicui: heilen , heil mae 
den , furiren, beritellen: meg- 
gyógyítani. Syn. wibodit, 3a» 
bogit, uzórawit, 44. rec. 
3bogit fa: consanari , consa- 
nescere: heil werden: meg- 
gyögyülni. Syn. 3apogit fa, 
2) convalescere , consanesce- 
re, —— — : 
genefen, ki-gyógyülni, fel- 
Jábbadozni. Syn. wizdrawet, 
$bogitel , a, m. curator, is, 
m. Heilmader: meg-gyogyito. 
Zhogowdni, à , n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
3bogowat , gowal , gugem, 
freq. ex 3bogit. II. rec. 390» 
gomat fa, freg. ex 3bogit 


e. 
3bola, adv. solum, tantum, 
„modo : bloß, nur , allein , weis 
ter nitě fonit: egyedül. tsak 
éppen. Usus. 3bola nič, hi- 
lum, gar nidtö, éppen sem- 
mi. Zbola (doťonale) nič fa 
ma to netíťá, nullam in par- 
tem mea interest: es gehet mich 
durýauš ( fcineěmegě ) nichts 
an: eza" dolog éppen nem 
illet engem. Nékem ehez a? 
dologhoz semmi közöm nints. 
fiema zhola nič, nil prorsus 
habet, er. hat gar nitě, čp- 
pen semmie niutsen. 
abolení, a, €, p. c. tonsus, 
detonsus, rasus, allonsus, 
a,um; abgefchoren , befdjoten , 
le - beretvältt. Syn. oboteni. 
3boleni, d, n. tonsio, atton- 
sio, detonsio , nis, f. das Abs 
fóeeren , » ung : le- beretválás. 
. &yn. Oholeni. 
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olič, il, im, V. P. imp. 
ur : tondere, detondere: 

abfcheeren ; le-beretválni. Syn. 

oholit. boh. zholiti. 

Zhon, u, m. concursalio , cur- 
sitatio, nis, f. Geaufe, futo- 
zás, jóvés, menés. boh. Shon, 

Shoňba, i, f. idem. 

abonent, 4, €, p. c. v. zehna⸗ 
ní. 2) pellendo fatigatus, a, 
um: durd dad Treiben ermůdet, 
hajtással, el - fárasztott , meg- 
futtatott. v. upnatí. — 

Zhoneni, 4, n. v. Zehnaͤni. 2) 
fatigatio per impulsionem, 
Ermüdung durch dad Treiben, 
meg - futtatás, hajtással el- 
fárasztás. v. Uhnati. 

aboňiť, il, im, V. P. imp. 
3bon: v. zebnaf. 2) impul- 
sione fatigare, ermůden durch 
das Treiben: hajtással el-fárasz- 
tani, meg - futtatni. v. uhnat. 
II. rec. shoňiť fa, v. zebnat 
fa. 2) impulsione fatigari , 
defatigari , lassari : im Treiben 
müde werden, fid ermüden: 
hajásban el (ki, meg) fá- 
radni. 

Zhonki, fom, m. pl. excre- 
tum, i, n. excreta, orum, n. 

l.acus, aceris, n. paleae: die 
preu, Spreuer, Kleyen: otsó, 
otsú , utsó, rosta ally (allya) 
utoly. Syn. pob3abti. 
shora, adv. e sublimi , ex (de) 
alto: von der Hoͤhe: magos- 
ról, magosságból, onnan fe- 
lol, felöräl. 

aborčení, d, €, p. c. amarus 
redditus, amaricatus, a, um : 
bitter gemacht: kcserůvé tett, 
meg - keserittetett. 

Zhorceni, d, n. amaricatio, 
nis, f. die SBittermadjung, meg- 
keserilés, i 

zhortik, il, im, V. P. imp. 
àbotti; amarum reddere ( fa- 
cere), bitter mafen: keserü- 
vé tenni , meg - keseríteni, 


599 


boh. spottili. II. rec. 360t« 
čiť fa, v. zhorknüt. 
3bort ani, á, n. Nom. Ferb.. 


ex seq. 

3bottímat, al, am, freq. ex 
zhortit. 

zhoreni, d, 6, = c. combustus, 
exustus , conilagralus, a, um ; 
verbrannt : el-égett, meg- 
égett. Syn. fpaleni, pohoreni. 
boh. uboteni. 

Zboreňí, d, n. conflagratio, 
exustio, combustio, nis, f. 
dad  Berbrermen: meg - égés , 
d cie du Späleni, pos 


patent. 
sboret , rel, tím, V. P. imp. 
3bor : comburi , cremari, 
oonflagrare : verbrennen, durchs 
Feuer vernichtet ( vertilaet ) wer» 
den , wegbrennen, im Eur unte 
fommen: meg - égni, el- égni. 
boh. (bořeťi, upotcti, 
zhorknuͤt, Enul (čel), fňem, 
. P. tmp. tfi: amarum fie- 
ri, amarescere ; bitter werden, 
meg - keseredni , tmeg- kese- 


rülni. 2 

+ sbořťnuči, ítt, čťnu, fut. 
idem. 

zbhortnuti , à, É, P. ©. amarus 
factus, a, um: bittter gemors 
ben; meg - keseredett, meg- 
keserültt. 

Zhorfnutí, d, n. amarescentia, 
ae, f. dad Bitterwerden, meg- 
keseredés , meg - keserülés. 

zhor ſeni , 6, €, p. c. deteriora- 
tus, destructus, peior effe=, 
ctus, a, um: ſchlechter gemacht 
(geworden), verfhlimmert : - 
romlott, el-roszszitott. 2) 
offensus, exasperatus, exa- . 
cerbatus: geärgert, zum Aer⸗ 
gernik bewogen ( gebrabt ) , ben 
(cidigt: haragra gerjedett (ger— 
jesztetett ) , meg - bántatatott 
(bántódolt ). Syn. obrazeni, 
-poborfení, tozhňemaní. — — 

Sborfení „ a, n. deterioratio , 

M destru- 
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destructio , nis, f. Berſchlim⸗ 
merung: meg -romlás, rosz- 
szitás. 2) oflensa, ae, offen- 
sio , ad iram provocatio : 9fer» 
gerniß, Beleidigung : meg - bán 
tás, hotránkozás, haragra ger- 
jesztés. Syn. Obrazeňí, po» 


borfeni, Nahnewaͤni, Roze 


hñewaͤni. 

šborfit, il, im, V. P. imp. 
sbotf i: destruere, deteriora- 
re, peiorem ( viliorem ) elli- 
cere ( reddere): ſchlechter mas 
den , verſchlimmern: meg-ron- 
tani , el - roszszílani. 2) of- 
fendere, ad iracundiam pro- 
vocare , concitore; beärgern, 
ärgern, zum Aergerniß bewes 

n: meg- bánteni , botrán- 
ozlatni, haragra gerjeszteni. 

Syn. obrazit, pobotfit , tos» 
bňewat , v. borfit. II. rec. 
sborfiť fa: deteriorari, de- 
strui, peiorem fieri (eflici): 
fi verfhlimmern, ſchlechter wer» 
den: el- roszszabülni. 2) of- 
fendi, fi ärgern : meg- bán- 
tódni. 

3horfiwe adv, iracunde, ärger« 
lid) , haragoson. Syn. prchli⸗ 
we. 2) offensive, scandalose: 
árgerlid) , anftöfig : botránkoz- 
tatva, boträukozlatok&ppen. 
Syn. pobotf iwe. 


&6orfiwi, d, €, adj. iracun- . 


dus, ad iram proclivis : re 
gerlich; zum Aergerniffe geneigt, 
[eidót fid) ärgernd: — haragos. 
Syn. prchliwi. 2) offendens, 
scandalosus, oftendiculosus : 
ärgerlid) , anftößig : botránkoz= 

tato. Syn. — iwi. 
zhoſpodaͤteni, d, €, p. c. par- 
simonia (bona rei familia- 
ris administratione) collec- 
tus, congregatus, paratus, 
comparatus, procuratus, a, 
aeconomisatus : 
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gazdálkodással szerzett. Syn. 
3da3dowani, 


Zhoſpodaͤreni, d, n. per par- 


simoniam acquisitio , compa- 
ratio, congregatio, vulg. ae- 
conomisatio : Crmirtfdaftung : 
gazdálkodás , gazdalkodással= 
való szerzés, Syn. 3da380« 


wäni. 
3hofpodátiť , il, im V. P. ip. 


bat: parsimonia colligere, 
acquirere, parare, compara- 
re, congregare, vulg. aeco- 
nomisare ; pp jr bo m : gaz- 
dálkodni , gazdalkodással sze- 
rezni, öszve szedni. Syn. 3áa3» 


owat. 
Zbofpobarimáňí, a, n. Nom. 
Verb. ex seq. 
3hofvodarimat, al, dm, freq. 


, 


ex 3bofpobátít, 


sbofteni, d, €, p. c. libera- 


tus, solutus, a, um: loss 
gemaýt : — meg - szabadulit , 
meg-szabaditatott. Syn. (ptos 
ſt'eni, boh. fb»ften. 


Zhoſt'eni, d, n. liberatio, solutior 


das Losmachen, Loswerden: meg- 
szabadítás, meg - szabadulás 
Syn. Sproft’eni 


3poft ít , il, im V. P. imp. zhoſt, 


cum accus, pers. et gen. reis 
fetobo, fieepo: liberare, 
solvere re; losmachen von cte 
was: meg-szabaditani valakit 
valamitől. Syn. (proftiř, oflo» 
bošiť, wiflobošiť. I/. rec, 
3beftif fa: solvi liberari: [ode 
werden : meg-szabadülni. Syn, 
fproft’it fa, wiflobošiť fa. 


ZbofPimáňí, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

aboftímat , al, dm, freq. ex 
3boft'if. 


zbotoweňí, 4, €, E i confe- 
ac 


ctus , effectus, us, per- 
fectus, paratus, peractus, 
absolutus, a, um: verfertigt, 
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telt, véghez vitt. Syn. fo» 
tomi, dobotomení, uhoto⸗ 
weni, wihotoweni. 
yotoweni, d, n. confectio , 
effectio , perfectio , absolutio , 
peractio , nis , £. Berfertigung : 
el (meg) köszites, el- vég- 
zes. Syn. Dohotoweni, Uho⸗ 
toweni, Wipotoweňí, . 
3potemit , it, im V- P. unp. 
po conlicere, facere, 
ellicere, perficere, absolvere , 
rsolvere , peragere, parare: 
verfertigen , fertig machen, ver» 
riten: el (meg) keszileni , 
el- végezni , véghez vinni. 
Syn. bobotowit , ubotowit, 
wipstomit. — 
Zhowent, d, n. patientia, to- 
lerantia, ae, toleratio, per- 
pessio , nis, I. Dultung, Cr» 
duldung, Geduld: türes, szen- 


vedés. Syn. Pozhoweni, Str⸗ 


peni, Trpezliwoft. 

zhowet, mel, mím V. P. imp. 
show : cum dat. pers. et acc. 
rei: netomu ficto : pati, per- 
peti , tolerare, erferre : duls 
ben , erdulden, Geduld haben : 


türni. szenvedni, Sin, poà*. 


potet , fttprt, snefé. Usus. 
Gat dlúbo mufim showrt ? 


quamdiu tolerare — cogar ; 


wie fange muß id) cà dulden ? 


meddig kel türnem , 


szeuved- 
nem ? : 


zprabaní, d, Ér p. c. rastro . 


( pectine ) collectus, congre- 
gatus, a, um: zufammen gt» 
rtdjet : gereblyével öszve- üj- 
tetett , fel-gyüjtetett. 2) abla- 
tus, acceptus: eingeitrihen , 
eingenommen: el - gerebelyé 


tetett, el - vilt, fel - szedelt. - 


Syn. shrnutí, zhabani. 
Zhrabáňí , d, n. rastro ( pec- 
tine) facta collectio, congre- 
gatio: Sufammenredjung :. ge 
Jes , 


^ 


reblével valo öszve - gy0 


fel-gyüjtés , öszve - gereb- 


? ‚Zprbateni, d 


|- abrbeti£ , il, 
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Jyčlés. 2) ablatio, acceptio: 

inftreihung , Eimmehmung : 
el-gereblyélés, —el- vévés , 
fel - szedes. Syn. Zbhrnučí , 


Z3habani. 

zhtabat, bal, bem V. P. imp. 
hrab: rastro (pectine) col- 
ligere (congregare): jufams 
menreden, 4. B. Deu: gereb- 
lyével öszve - gyüjleni , fel- 
gyůjteni, bo. fhrabati. 2) 
auferre, accipere 5 einjtreihen, 
+ B. Geld: fel (bé, öszve) 
szedui, el- gereblyélni. Syn. 
sbrnút , 3babat. 

Zprabáwaňí, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. © 
zhrabaͤwat, al, am, freq. ex 


àbtabat. 
. sbrabnút , bnul (bel), bňem, 


V. P. imp. bňi: v. zhrabat. 
boh. shrabnuli. 
Zbrabowéňí, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
zhrabowat , bowal, bugem, 
reg. ex ährabnut. 
shrbateni, à , €, p. © gibbo- 
sus (factus (reditus), a, 
um: buďelig geworden: meg- 
püposodott, meg - tsütsoso- 
dott, görbe hátú. Syn. prbas 
ti, sbrbelí. 
, n. gibbositas, 
tis, f. dad Buďelig werden : 
meg - půposodás, meg - tsü- 
to Ka Syn. Srbatoft, Zhr⸗ 
előjte 
zbrbatet , čel, tím V. P. imp. 
bat: gibbosum fieri. (reddi), 
budlig werden, meg-püposod- 
ni, meg-tsütsusodni. ú 
zbrbatit fa. : 
im V. P. zmp. 
bat: gibbosum facere (red- 
dere), buďelig maden, meg- 
püposilani, meg- taútsosita— 
. ni. görbe ‚hatuvä tenni. II. 
rec. Ihrbatit fa, v. öbrbas 


iru. 


et, à i 
shrbeli, a, €. adj. poda 


óbr. 


Firg. Ovid. Quintil. gibber 
- Farr.gihberosus Orbik apud 
Suet. gibbus Cels. gibbosus, 
a, um: frum, gefrůmmet, 
gebogen , bucfelig, bucflig, bbs 
kerig, Erhöhungen habend; gór- 
bes, püpos, górbe. tsütsos, 
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fa. boh. fyrbiki fe. 2) cernua- 


re Farr. cernuare ora Prud. 
den Kopf auf Erde zubeugen, 
fid) niederbeugen : földre le-gür- 
bedni (-dek.) 


zhrẽeni r á, 6, P. €. V. 3bto» 


mááSení, 3blucení. 


meg - hajlott. Syn. brbatí. Zbrčeňí, d, n. v. Shromáššes 
Zbrbelofé , i, t. gibba, ae, f. ^ hi, Zblučeňí, 
Suet. gibber, eris, n. Plin. zbrčit , il, im V. P. Zmp. 3brč : 


H. N. Farr, gibbus, i. m. 
Juvenal. Budel, Köder, Gr. 
böhung: tsüts, púp, gürbe- 


shrbeni, 4, €, p. c. inclina- 
tus, incürvalus, a, um: ges 
neigt, gebogen, gebůcft: meg- 
görbültt, * nachileni. boA. 
fhrseni. 2) Eteri pred ſeba bles 
$i: cernuus, a, um Virg. 
mit dem Gefihte nad der Erde 
zu geferht, vorunter ſehend: 
meg -görbedett, földre le- 
horgadtt ember. 

Zbhrbeňí, d, n. inclinatio, de- 
orsum, incurvatio, pandatio 
Fitruv. nis, f. dad Bůďen 
(Reigen, Biegen, die Neigung , 
Beugung, Krümmung) einer 
Sade: földre le-görbites, 
meg - hajtás. Syn. fiapnutí, 
Nadileňí , Zchibnuti. 30r. 
beni feba famebo, inclinatio 
sui, Bůďung feiner felbft : meg- 
hajülás, górbólés, 2) cernua- 
tio, Niederbeugung Vorwärts 
beugung : földre le görbedes, 
le - horgadds. 

ábrbit , il, im V. P. Zmp. zbrb : 
inclinare (incurvare) deor- 
sum , cernuare , cernuari 
Apul. Parr. bucken, nieder» 
ftürgen , vorwärtöftürgen,, beus 
gen: fóldre le-górbiteni. II. 
rec. 3btbit fa, inclinari Lu- 
cret. demitti, incurvari , se 
inclinare , demittere, incur- 
vare deorsum, fij bůďen, 
neugen , beugen« meg - hajül- 
ni, görbülni. Sym, nadilit 





v. 3bromáiSit , ablučiť. IT. 
rec. zbrčit fa, v. 3hromáž 
Bit fa, ablučiť fa, zhluk⸗ 
nú (a. 


Zhriowani, a, n. Nom. Verb. 


ex seg. 
zhrčomať, čowal, čugem, freq. 


ex abrčíť. II. rec. zhrčowat 
fa, freq. ex shrčiť fa. 


3brdani, d, €, p.c. despectus, 


spreLus , conlemtus, a, um: 
veradtet, verfhmähet: meg- 
úlálit, meg -utältatott. Syn. 
pobrbaní , 3hrdeni. 


Zbrdäni, a, n. aspernatió , de- 


spectatio , contemtLio , nis, f. 
despectus, contemlus, us, 
m. Beraýtung, MM: 
meg - útálás. Syn. Prordani, 
Zhršeňí, 


3brdat, al, ám V. T. imp. bag 


nelim: spernere, contemne- 
re, despicere, despicari, re- 
spuere, aspernari:  verradje 
ten, ver(fmáfen: meg - utál- 
ni, meg - vetni. Sgz. pobt» 
bat , zoͤrsit, 3pronüt. bol 
abraeči. 


zhiseni, d, €, p. e. Ve zhrd⸗ 


nutí. 2) v. zbróani. 


Zbröeni , à , : n. V. Zhrdnučí, 


2) v. Zhrdantı. 


sbróet , il, im V. P. imp. 3918 : 


v. 30tbat. 


3hróle , adv. ambitiose, fastu- 


ose, superbe, arroganler, 
elate : tof, hoffártig , bohmůs 
tbig, — ehrbegieria, ehrfüdtig, 
fpróde : fel- füvalkodttül. 


abröli, 


Ap. — — — — 


A s. 






XY dE IE 


ee 
T Pipe té dy 1 


M —— — T - 
à : — $ “ na e . 
= vd A 


Ta 


— 


SČS 
Y 


— 


— — — 
— 


o te 


/ 


— — — — D ADT] - 
- — — — e , 


T E 


Mx c L BEI IL LO 


( 
_ 


— 





1346. 34t 
sedli, 4, t, p. c. ad). V. abt. zhrizeni, á, €, p. €. corrosis , 


i. 
Zhrdlofé , i, £ v. 3brónuti. 
Ihrdnůt, dnul (del), dňem, 
V. P. zmp. dňi: ampullari , 
ellerri , superbire, inflari, 
multum sapere, extollere se, 
ambitiosum «esse: ftoly (voller 
van D hoffärtig) werden : meg- 
kevélykedni, fel- rüvalkod- 
ni (dom), el- kevélyedni, 
negédeskedni. Syn. fpifňeť, 
mnoho o febe 6rzal , boremis 
felním bit, v. brönut. 2) v. 


3btoat, 
abrónutí, a, €, p. c. elatus, 
inflatus , superbus , tumidus, 
fastuoxus, ambitiosus, a. um ; 
boffártig, hochmüthig, ehrbegie⸗ 
rig, ehrfüchtig, ſtolz (voller Stolz)) 
geworden : fel- fůva ott, 
ma kevélykedett, el-kevé- 
Jyedett, kevély , negédes , 
na — —— Syn.btbí, 
vif" boremifelni , zhrdli. 
zbrönuti a, n. inflatio, am- 
bitio, elatio, nis, f. super- 
bia, arrogantia, ae, f. tu- 
mor, is, m. fastus, us, m. 
Stolz, ftolged Betragen , die 
Hoffart der Hochmuth, das 
Stolzwerden: fel -füvalkodäs, 
meg-kevélykedés , kevélység , 
nagyra-larläs negéd, nege- 
desség, negédség,  negédes- 
kedés. yn. pida, Naͤdher⸗ 
ww , Boremifelnoft , Zhrd⸗ 


oft’. 
ahrösat, al, ám, V. I. imp. 
3ag, v. zhrdat, bo. — 
zhrebani, > 6, DP. ©. V. za⸗ 
hrebani, ; 
Shrebani, d, n. v. qu 
zhreba bal, bem, E imp. 
zhreb, v. zabrebač. — 
Shrebi, gen. Zhreb, f. plur. 
v. pateftí , Počefti, Riati. 
3btební , RA, et, ad). Zbrebne 
Platno, v. Ronopní, palefe 
ni, počefní, 


a, um; jernagt, zerbiffen : ósz- 
ve (meg) rägott, rägattatott. 
2) pressus, suppressus, ob- 
scuralus, tectus, dissimula- 
tus, relicilus: verbiffen , jue 
tüdgebalten , verſchwiegen: el- 
halgattalott, el-nyeltt. Syn. 
zawliani , zamliani, 3hlt» 
nuti, 

Zhrizeni, €, n. corrosio, nis, 
f. Zernagung, Berbeifung: ósz- 
ve (meg) rágás. 2) pressio, 
suppressio, obscuratio, tectio, 
dissimulatio, reticenlia, ae, 
f. Berbeifung , Burůďhaltung , 
SDer(dyweigung : el-halgatas, el- 
nyeles. Syn. SEM, Zm(« 
teni , Shltnučí, 

zhrizt, abrízel, zbrizem, V. P. 
imp. 3brià: corrodere, ero- 
dere : jernagen, zerbcifien : meg- 
rágni, ószve-rágni, 2) reti- 
cere, premere, supprimere, 
obscurare, tegere, dissimu- 
lare : vetbeifen , etwa fid) nicht 
merfen laffen , zurůcfhalten, vere 
(brocigen : el-halgatni, valamit 
feledékenységbe ^ botsátani , 
el-nyelni. Syn. zamldat, 3m(« 
tat , zbltnuf, 

zhrknuͤt fa, Enul (Fel) fa, Einem 
a, V.P. imp. tfi fa, v. 
3blutnüt fa. | 

áptEnutí, à, €, p. c. v. zhlu⸗ 
fnutí. , 

Zhrťnučí, à, n. v. Zpluťnučí, 

zhrnani, 4, €, p.c. v. Zhrnüti, 

Sbrnáňí, ás n. v. Shrnutí. 

zhrnak, al, cm, V. I. zmp. 
nag , v. zbrnút. 

Zyurnawani, à, n. Nom. Ferb. 


ex seq. 
3hrnámat, al, am, freg. ex 
zhrnat. 
Zhrnečťo , a, n. v. Srnečťo. 
Sbrnfo , à, n. v. Zenko. 
Zbrno, a, n. v. Zrno. 
Shrňomáňí, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. . 
brio e 


abrňowař, ňowal, nugem, freq. 
ex seq. 

sbrnút , nul, ňem , V. P. zmp. 
br: congerere, sufammens 
häufen , öszye-hordani. rokni, 
gyüjteni. bod. (brňúti. 2) 
convolveré , zuſammentollen 
öszve-tekergetui. bolu. fbrnúti. 
3) v. 3brabat. II. rec. 3bre 
nut fa, convolvi, fij zufame 
menrollen , öszve-tekeredzőni. 
2) confluere , zahlrcih und 
ſchnell zuſammenkommen, üszve- 
gyűlni, futni. , boh. (brnůt 


ft. 
abrnutí, 4, €, p. c. conge- 
stus, a, um; zafammengehäuft, 
öszve hordattatott , rakott , 
gyüjtetett. 2) convolutus, jus 
fammen gerollt : öszve-leker- 
gettetett. 3) confluens, tis : 
ſchnell und zahlreich zuſammen⸗ 
gekommen: úszve-futott. 
Zhenuti, 4, n. congestio, nis, 
f. Bufammenhäufung , ószve- 
hordás, rakás, gyűjtés. 
convolutio , Bufammenrollung , 
öszve-tekergetés, tekerödz 
3) confluxus, us, m. das ſchnelle 
und zahlreiche Zuſammenkommen: 
öszve-iulds, Öszve-gyüles. 
Zhromájšení, á, t, p © col- 
lectus, congregatus, aggre- 
gatus, acervalus, coacervalus, 


congestus, coaclus, cumula- 


tus, a, um: gefammelt, gue 
fammengtbradt , — gufamntengee 
báuft, aufgetrieben, verfamnelt : 
öszve-gyüjtetelt, szerzell, sze- 
dett. Syn. zbrnuti , zebtani, 
nabromasseni. Usus. Co ſtr⸗ 
ze Olubí Caf zbromáššené 
bolo, na Rás fi ftratil ; dluͤ⸗ 
bo ſchraͤnene, W Ořamšení fi 
amtbal: diu collecta uno Lem- 

ore perdidisti: bu haft auf 
einmal cingebift , was Du fo 
lange Zeit gefammelt hattelt: a’ 
mit sokáig (sok ideig) gyúj- 
tettél , egyszersmind el-vesz- 


- öszve. Penäze 
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tetted. 2) convocatus, congre- 
gatus ; verfammelt , zufammen« 
geruft ; öszve-gyültt , egyben 
gyüjtetett, öszve jótt. Syn. 
zwolaní, powolani. 


Zoromáššeňí , d, nm congrega- 


tio, colleciio , coacervalio s 
cumulatio , congestio, nis, f. 
dad Sammeln, bit Canimlung, 
Berſammlung, © Sufammenháu« 
fung , Auftreibung , Bufamniens 
bringung : gyűjtés , sze 
Syn. 3brnuti, Zebráni, Made 
tomáššeňí, 2) convocatio , 
congregatio,  Coactio: 
fammlung, _Bufammenrufung : 
öszve - gyüjtés, öszve - hívás, 
Syn. zwoläni, Domoláňí. 3) 
conveutus, coactus, us, TU. 
concilium, i, n. congressio , 
coucio , nis, f. Derfammlung , 
Bufammenfunft, bic verfammelte 
Anzahl, b B. Menfhen: gyü- 
les, gyülekezet, egybe gyultt 
nép. Syn. Snem, Zhlučeňí, 
r , Zhrčeňí, Zhrknu⸗ 

. boh. Sbromáššení. Usus. 
Gbromážšeňí Rragíni, comi= 
tia, orum. n. plur. diaeta , 
ae, f, 9anbtag, ország gyü- 
les. Zhromážšení Radnid 
Panow, senatus, us, m. der 
Math, tanáLs. 


zbramázsit , il, im, V. P. imp. 


3bromassi: cogere, colligere, 
congregare, congerere , COA- 
cervare, cumulare, facere: 
fammeln, bringen, zuſammen⸗ 
häufen, auftreiben 1 gyüjteni , 
szerezni, szedni. Syn. zhrnüt, 
zebrat , nabromázöit. boh. 
fhromassiti. Usus. Wogſto 
3bromázšit , facere copias, 
Volt auftreiben, hadakozó ne- 
pet (katonát) gyűjteni. Brei 
3bromassit, 6» Sromabi zná“ 
at : cogere nuces, Nuß fame 
meln, diót szedni, gyűjteni 
t ſwich State 
tow zpromážšít, zberat : per 
eulium 


Ver⸗ 
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eulium ex fundis relicere, fa- 
cere e fundis pecunias: Geld 


aus feinen Gütern fammeln, ein» . 


holen, machen, zuſammen báus 
fen : joszágábol (javaibol) penzt 
-gyüjteui, szerezni. Zlato a 
Bobatitwi zbromáššit, zhle— 
dáwat ; cumulare aurum, Geld 
zufammenbhäufen, fammeln, rar 
fpeln: aranyat gyüjteni. 2) 
convocare, congregare, co- 
gere , verfammeln, zufammens 
rufen: ószve-gyüjteni. öszve- 
hinni. Syn. 3wolať, powos 
(at. Usus. Radu radníh Das 
now) 3broméi8it, cogere se- 
natum , den Rath verfammeln, 
tanálsot gyüjleni, gyulést tar- 
tani: II. rec. 39tomci8it fa, 
convenire , congregari, colligi, 
coire (in unum) Zürg. con- 
regare se; fif verſammeln 
—— zuſammenkommen; 
egybe - jouni, öszve - gyűlni. 
Syn. fpolu fa sif. Sy. (olus 
čiť fa , 3b(uEnüt fa, zhrnůt 
fa. boh. zbromáššit fe. 
obromažšowáňí, d, n. v. Zhro⸗ 
máššeňí. 2) conglobalio, nis, 
f. Rottirung, Öszve-verds, ósz- 
ve ur gyűlés. boh. Rotení, 


Zhromáššomař, Sowal, Sugem, © 


V. I. zmp. 8ug, v. 3btomáis 
Sit. bol. fhromassowati. IT. 
rec. 3bvomáiSomat fa, con- 
globare sese, conglobari : fid) 
rotten. (jufammen retten), rottis 
ren: öszve verni magál, sz- 
ve-gyülni. boA. rotit fe. 

Shrozeni, d, nm. terrefactio, 
nis, f. terror, pavor, is, m. 
dad Erſchrecken, die Crfdyredung : 
meg-éjedés , el-rettenés. Syn. 
Strach, Zeftrafeni, 38efent. 
2) minae, arum, f. plur. com- 
minalio, minatio, nis, f. das 
Drohen . die Drohung: fenye- 
Belés, fencték, Syn. Sroseňí, 
zhrozit fa, il fa, ím fa, V. P. 
mp. 35103 fa, cum et sine 


3bubowat, 


5hr Sbu“ 


| genit. terreri , perterreri, ex- 
terreri, terrore percuti (per- 
celli): erfdrecfen , in Schreden 

" gerathen : meg-ijedui. Syn. 
ftraft" fa,, 58€! it fa, aeftrafit 
fa. 2) cum dat. pers. vel 
accus, et praec. na: eťomu, 
na ňeřobo:; comminari, mi- 
nari minas inlentare; drohen, 
bedrohen: fenyegetni, meg- 
fenyegetni, Syn. hrozit ( po» 
brozít , mibražať) fa. 

T abráeťi, zel , zím, v. 39tbal, 
àbtó3al.  . 

t Zhubce, m. v. seq. 

Zhubec, bca, m. destructor, is, 
m. Berderber, el-rontó. Syn, 
Shubitel, 

T sbubeňečí, nel, ňím, fut. v. 
ſchudnu + 

zhubeni, á , t, Pp. €. destructus, 
a. um: verdorben: el-ronta- 
tott, meg-romlott. Syn. far 
šení, natažení, pohubeni. * 

3bubeni ,- d, n. destrnétio, nis, 
f: Berderbung, dad Derderben : 
el (meg) rontäs, meg-romläs. 
Syn. Skazeni, Yalazeni, 
Pobubeňí, 

3bubif, il, im V. P. imp. shub: 

destruere, verderben , el-ron- 

tani, Syn. natazit , pohubit, 
poťajit, ffazit. Usus. Rra⸗ 
ginu 3bubif, regionem va- 
stare, dad Land dde machen, 
verwülten : országot el-ronta- 
ni, ki- pusztítani, II. rec. 
zhubit fa: destrui, verborben 

. werden : el (meg) romlani. 
Syn. nato (pokasit, pobus 
bit, ſtazi ) ſa. 

T a3bubnüli, 3hubl, zhubnu 
Jt. Ve ſchudnut. 

obubowaňí, 4, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

f í — re 

req. ex 3hubit. IZ. rec. zhu⸗ 

— fa, freg. ex zhubit 

a. 


T yum: 


obu Zib 


T shumplomaní, a, 6, p. c. 
— v. 3bubeni, 


+ Sbumploméňí, n. v. Zhube⸗ 


ni. 

+ 3bumplowali, lowal, udi, 

- (u), v. abubit. 

+ sbůra adv. v. hore. 

zhuſta adv. dense, spisse : dicht, 
bid : sürön, sürüen. Syn. zhuſt⸗ 
le. 2) frequenter, copiose: 
häufig, zahlreich, in Menge: 
böven , bóvségessen, számos- 
san. Syn. bogne. 3) saepe, 


crebro, frequenter: oft: gya-e 


. kran, gyakorta, Syn. čafto, 

3bufení , 6, €, p. c. densatus, 
condensatus , spissalus, con- 
spissatus : verdicht , verdickt, 
bif gemadt: sürü, meg - sů- 
rüdott, sürüdott, sürüitett. 
Syn. zahuſt'eni. 

Zhuſt'eni, d, n. densatio, con- 
densatio, spissatio, conspis- 
satio, coagulatio, nis, f. 
Derdihtung, Berdickung, das 
Berdicfen : meg-süróités. Syn. 

abuft’ent. 2) densitas, die 
dte, dad Dichtwerden : meg- 
siirödes. Syn. Zahuftnuti 
zhuſt'ik, il, im V. P. imp. 
abufťi: densare , condensa- 
re, spissare, conspissare: ver⸗ 
dichten , verbiden, bid. machen : 
meg-süröiteni. Syn. zahuſtit. 
boh. ſhuſt'iti. 

abuftle adv. v. zhuſta. 

abuftlí, "* € , ad). densus, 
spissus , densatus, condensa- 
tus, a, um: dit, bid im Ges 
genfaß, dad dünn, oder flüffig : 
sůro. Syn. sbuft'ení, zhuſt⸗ 
nutí. boh. ſhuſtli. 

SbuftlofL , i, £. densitas, spis- 
sitas, tis, f. spissitudo, den- 
satio, condensatio : die Dichte, 
Dice : süróseg, meg-sürödes. 
Syn. Zhuſtnuti. 

zhuſtnüt, tnul (tel), tňem V. 
P. mp. tňi: densescere, spis- 
sescere, spissum ( densum ) 
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fieri, condensari : bit (bid) 
werden : süródui , meg-süród- 
ni. Syn. zabuftnüt. 

3buftnutí , á, é, P- €» W zhu⸗ 
ſt'eni, Zhuſtli. 

Zbuftnuti, à, n. v. Zhuſt'eni, 
Sbufttoft. » 

Zhuftowani, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

zbuftowat , tomal, tugem , 
freq. ex abuft'it, 

óbutafit , d', u. adinventio sui, 
in arena consilium : Befins 
nung, Findung, dad Finden, 
Befinnen : maga fel- találása. 
Syn. Rosbutáňí. 

zhutat fi, al fi, dm fi V. P. 
imp. tag fi ňečo: se collige- 
gere, ad se redire, se adin- 
venire, consilium capere : 
fid finden, fid befinnen, fid 

faffen: fel-találni magát. Syn. 
naiff fa, tozhošit fi, roz⸗ 
bútat fi, 

Zibet, a, m. viverra Zibet- 
ha Linn. bit Biebetfag : Zibet- 
matska. Aliud est. pizmowi 
Srnec, 

zibetowi, aͤ, 6, ad). e viverrá 
zibetha, von Ziebetfage : Zibet 
matskából való. 


síteni, 4, €, E c, v. boptáfit, © 


doprati. 2) boh. v. fiteni. 

Šičeňí, 4, n. v. Dopráňí. 2) 
boh. v. Siťeňí. 

šičiť, il, im V. I. Zmp. iit fie» 
čo, fiefomu: precari, bene 
velle alicui: jemand etwas vers 
gönnen : valakinek jót akarni , 
kivánni. Syn. bsptát. Usus. 
Co mi on nešičí, hoc non 
precatur mihi, das vergůnnet 
er mir nit, azt nem kiván- 
nya nékem. 

+ Awiti fe, il fe, im fe, v. fi» 
tit fa. 

zičlime, adv. v. pregňe. , 

zičliwi, d, €, adj. v. pregni. 

Sit(imoft , i, f. v. Pregnoft. 


aite, 
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diční, 4, €, adj. v. pregní. 

Zicnoſt „i, f. v. Pregnoft. 

Zid, €, m. Iudaeus, haebreus, 
verpus, 1, m. ein Ind, Jude, 
ein Beſchnittener: zsidó , kör- 
nyül- meieltelett. Syn, (Dbtee 
janet , Šidař. 2) úsurarius, 
fenerator, acerbus: Wucherer, 
Jude, Maufchel: uzsorás. Syn. 

„ Lidewnít. 

Sibáčeť, ta, m. dem. ex $i 


dať. 
Sibdtifto , a, n. v. Žišifťo, 
Sio GP, a, m. v. Sib. 
zidafow, a, t, adj. poss. v. 


idow, 
Sideiet, čťa, m. dem. ex £i» 


iibetom, à, €, adj. poss. ex 
praec. 

Zibet, dka, m. dem. Judaeo- 
lus, haebreolus, i, m. cin 
Peiner Sube, das Jüdchen: zsi- 
dölska. Syn. Žibáčeč. 

Zidiſto, a, n. contemt et ex- 
agger. ex $id:lurpis Iudae- 
us, cin ab(drufider Jude, tsü- 

, nya zsidó. Syn, Šidáčifťo, 

iibiltow, a, €, adj. poss. ex 
praec, 

T óítta, i, f. v. múűréet. 2) 

, v. Sfenta. 

T iio, á, 6 adj. v. malí, 2) 

„v dluhoſt'iwi, nefnadni. 

šidřow, A, e, ad). poss. ex 

idek. — 

1 jidle, f. v. Stolica 1. Nro. 

T Židličťa, i, f. v. Stoliéta. 

iibot, a, e, adj. poss. Iudaei, 
bem Jude gehdrig, zsidóé. Syn, 
Zidatow.  — 

iibewtin, a, e, adj. poss. Iu- 
daeae , der Jüdinn gehörig , 
zsidó aszszonyé. 

Šidowčina, i, f. lingua hae- 
braica, die Judenſprache, zsi- 
dányelv. Syn. Zidowizne. 


Sidowini, gen. win , f. plur. $ 


tempora, um, u, die €álifc 


* 


\ 
am Sopfe: vak szem, hóm= 
lok két szegeleti: Syn. Sli« 
di , Studi, Žilowini, 

$ibomisna, i, £ v. Zibowlie 
na. 

Sibomta, i, f. ludaea, Hae- 
brea, ae, f. Jüdinn, zsidó- 
aszszony. 
ibowfia, i, f. domus iudai- 
ca, synagoga, ae, f. Juden« 
haus , Suben(dule : zsidó-ház , 
zsidó iskola. Syn. zidowffi 
Dom, jibowffa Gola. 

fibowftí, adv. iuduice. hae- 
braicae : jüdifh , zsidóúl. Syn. 
yozidowffi., : i 

zidowſti, aͤ, €, adj. hacbrai- 
cus, iudaicus, a, um : jůdifý, 
zsidói, Usus. Sidowſti Ras 

© men, lapis imdaicus . der Sue 
denftein, zsidó - kő. áidowítá 
fibwa, usurae, arum, f. 
plur. Judengeſuch, der Juden⸗ 
wucher: zsidó kereskedés, u- 
xsoráskodás. Židowfřá Šťola, 
v. Sibowfa.  Šidowiř: neb 
morfta Wifne, aneb Čerefs 
ňa, helicacabus, i, m. A look 
lis alkekengi Linn. Bo 
len, die Judenkirſche: zsidó 
megy vagy tseresnye. bol. 
m’ehunte. Zidowſtaͤ Zem, 
terra-ludaea, Palaestina : jůs 
difched Land, dad gelobte Land: 
zsidó - ország. 

Zidowftwi, 4, n. Iudaismus, 
haebraismus, i, m. iudaisa- 
tio, nis, f. daň. Subentfum: 
zsidóság , zsido-vallás. 
idswftwo, a, n. collect. Tu- 
daei, Hebraei : die Juden : Zsi- 
dók. Syn. Židi , Sibáci. 

Šihač, a, m. v. Žažíbač. 

Šibadlo, a, n. aculeus, i, m. 

spieulum, i, n ber Stachel 

j. B. einer Binne, Weſpe: 

hegye, fulänkja valaminek. 

boh. Žabadlo et Žihadlo. 
ibéňí, a, n. ioculalio cum 
luce , 


1 


* 
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luee, dad Schockern mit dem 
Lite, gyertyával való jádzás. 
boh. Sahani, 

šibať, al, ám V. I. imp. bag: 
cum luce ioculari , mit 
dem Lichte (bern , gyertyá- 
val jádzani. boh. iabati. 
ibáwáni , á, n. Nom. Verl. 

„ex seq. ' 

Šibámat, al, dm, freq. ex sí» 


et. 

Šibawe, adv. v. páliwe. 

Sibamí , a, €, adj. v. paliwi. 

SibawEa , i, £ v. Sib(ama. 

Zihawoſt, i, f. v. pátiwoft. 

Žiblama, i, f. urtica, ae, f. 
die Neffel: tsilán, tsilyán, tsu- 
lin, tsalán, Syn. Zahawka, 
Zihawka. boÀ. Ropřiwa. Sla» 
ba, neb mrtwá 
urtica mortua, Lamium Linn. 
die taube Neffel, höltt tsalán , 
paréj. Páliwá neb žimé $i: 
blawa, urtica urens Linn. 
die Brenneffl, égető (tsipö), 
(tsalän. Menfü Zihlawe, ur- 
tica minor, die kleinere Neffel, 
kis sebb tsalän. Wetfä Zihla⸗ 
we, urtica maior, bie grůfit= 
re Neffel, nagyobb tsalán. 
Prov. WXaf potiná palif, čo 
má Žiblamů bit, Žmlaší fa 
Ten oftrí: urit mature, quod 
vult urtica; manere: was gut 
Meffel werden will, dad brennt 
bei Zeiten : korán égetni kezd, 
a’ mi tsalányá lesz. 

Sihlaweika , i, f. dem. ex seq. 

Ziblawfa, i, f. dem. ex $i» 
blawa. . 

siblitení, d, €, p. c. v. 3mos 
tolicent. 

Zihlileni, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

zihlicit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. lit fa, v. smotoličit fa. 
ila, i, f£. vena, ae, 1. die ANT, 

, ér. Usus. Rtwná Žila, ve- 
na, Blutader, ver-er. Mes 
duromá Žila, ffr3 Eteru mot 


Zihlewe, - 


3 Labwen widbábzá : ureter, 
meatus urisarius: Mer bas 
durd) dad Waſſer ans den Nire 
ren in die Bldfe geht: ér mel- 
lyen a’ vizellet, hügy ki- 
foly. fia beblá neb krena is 
(a, varix, icis, f. Strampfas 
der, dad lliberbein: érnek meg- 
tsomozisa az ember lábain. 
Sucha Žila, nervus, tendo, 
dinis, m. Epannader, Were 
ven ; in, ideg, száraz er. Swe» 
iowà (3wazowd) Sila, oťolo 
(ubu: tendo, onis et inis, 
m. ligamentum : Sehne, Schn« 
ader, aderrichteöe Band an der 
Gleihen: szijas in, az embe- 
rek tagjaiknak mozgalojok. 
Su»otüd (pulzowna) Žila, 
arteria , Puldader, Schlagader: 
élet ér, verő ér. Zlatá Žila 
(w Jadťu), ktera Čafem ze 
ftba mipufčá: haemorrhois, 
idis, f. Plin. H. N. goldene 
(goldne) Ader, arany er. Siu 
püftat , puf'i£ , fetnut : 
mittere (e vena detrahere) 
sanquinem , venam incidere, 
secare: Ader (jur Ader) laf» 
fen, Aber fblagen : eret vágni. 
Dobré mu ibu Žili, micant 
venae, arteriae: die Adern, 
unb Pulsadern ſchlagen ( gehen ) 
ibm mohl; fel vernek az erek. 
2) taurea, ae, f. Ochfenfehne : 
ökör börböl tsinálit ostor. 
Usus. Bikowec. s 
T Sita, i, f. idem. 
zilawi, á , t, ad). v. šílnati, 
Silawoft, 1, f. v. Zilnatoff. 
ileda, i, f. dem. ex Sitka. 
ilina, i, f. solna, ae, f. Bis 
Itin, Zsolna. 
ilinéan , a, m. solnensis vir, 
ein Zileiner, zsolnai ember. 
Syn. ze Zilini RobdE. 
filintantin, a, e, adj. poss. 
ex seq. 
Silintanke, i, f. solnensis femi- 
na, 
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na, Bileinerinn , zsolnai asz- 
szony. 


žilinčenow, A, €, ad). poss. 


ex Žilinčan. 


šilinífi , adv. more solnensi , 


zileiniſch, zsolnaiassan, zsol- 
nai módon. Syn. pojilinfti. 


äilinffi, 4, €, adj. solnensis, 
e: zileinifch, zsolnai. 


ilta, t, f. venula, ae, f. Ader⸗ 
deren: eretske. 2) fibratenia, 
ae, f..fibrum, i. n. Farr. 
Büferden , jede Safer, 3. B. 
an Wurzeln , Pflanzen: kanaf. 
Usus. Liftowe Žilťi, fibrae 
(nervuli) foliorum, Blatt 


algeo, mid) friert, fázom. ji» 
ma nafldwa, frigus ingruit, 
cs wird folt, közelget a’ hi- 
deg. Tuba Sima, durum (as- 

erum ) frigus, eine ftrenge 
t anhaltende ) ‚Kälte, kemény , 
erős hideg. Sima ulewuge, fri- 
gus remitlit, die Sälte láft 
nad , [telít fid) ein: alább hágy 
a" hideg. Simi mut, frigus 
pali, die Kälte Kiden, hide- 
get szenvedni. Drťoce Simi, 
gato Dfifa: prae frigore om- 
nibus artubus tremit, er git» 
tert gar vor ber Süíte, igen 
reszked a’ hideg miátt, Simi 


jäßerchen , level erei, (o5 Zimi) ſtrehnut, 3mr= 
jiltowatí, d, €, adj. fibratus, — 3nü£: prae frigore rigescere , 
a, um ,'Priapej. faferig, kafos. — vor Sálte eritarren, a’ hide 
ina, i, f. nervus, i, m. miált el- keményedni. 2 
Nerve, Spannader: in, ideg. horror, ex frigore, timore , 
„Syn. fudá Sila. febribus: Schauer, Schaubder, 
äilnefe adv. venose, aderiht, oder dad Zittern, 4. B. bei der 
eressen. 2)nervose, varicose; Nälte, beim Fieber, Erſchrecken: 
frampfaderig: inassan. Syn. ir — félelemben, hideg - lelésben 
lame , äilowale, reszkelés. Usus. Jima me 
šilnatí, d, ©, adj. venosus, drobi, läme, Lomcuge, tta» 
a, um: aderiýt, voller Adern: fe; Zima ma napabla: hor- 
eres. Syn. Rbo má mnoho ror me occupat, percurrit 
Sil, šilomatí, äilneti. 2) mea membra: «in Schauer 
varicosus, nervosus; vollee überläuft mid), hideg járja tes- 
Krampfadern , — frampfaberig : — temet, tagjaimat. Sima bo 
* jnas. : Zdrobila (iFrafle), horror 
Sinetoff, i, f. nervositas, — ipsum incessit (invasit , oc- 
tis, f. fortitudo, inis. f. cupavit), cin Schauer übers 
Kraft, Stärke: erősség. Syn. lief ibn, iszonyodäs ( relte- 
Zilawoſt, Zilowitsft, Bila, ges) el -fogta ötet. Syn. Gi» 
Wlada, Zamézanoft. dhrawica, 2) hyems, is, f. 
&ilomate , adv. v. 3itnate. Fir. tempus hybernum (hye- 
žilomati, d, é, adj. v. žile male): der Winter, bie E 


natí. terägeit: tél. Sym. zimní Cof. 
ilowini, gen. win, f. plur.v. Usus. Zima naftámá , hyems 
ibowini. ingruit, ed wird Winter, tel 


šilowiťe, adv. v. &ilnate, közelget. trata (flabe pomol= 
šilowití, 4, €, adj. v. áils na) tube (oftrá, préfná ) 
nati. .  Qumá: mitis (lenis), dura 
Zilowitoſt, i, f. v. Zilnatoſt. (aspera, rigida) hyems: ein 
óima, i, £ frigus, oris, n. gelinger, harter Winter: lágy, 
algor, is, m. die Kälte, hi- — kemény tél. 
deg. Usus. Sima mi geft, sima» 





oim 


zimawi, á, €, ad). Gui. 
a, um: felt, froftig , ideg. 
Usus. origin Nemoc, fri- 
ida febris, dad falte Fieber, 
ideglelés. Syn. Zimňica: 
Simeta, i, f. dem. ex seq. 
Simta , i, f. dem. ex Jima, 
šimní, à, €, adj. hyemalis, 
brumalis, e: winterlih, ben 
Winter betreffend: téli. dok. 
zimni. Usus. Zimní Čaf, bru- 
male tempus Mart. Winters 
git, téli idő. Zímná ©Sew, 
žimné Sata: vestis hyema- 
lis (hyberna), dad Winter 
leid, téli ruha. Zimne Leg 
fü, hyberna (castra), hy- 
bernacula, orum, n. plur. 
PWinterlager, bad telelő he- 
lyek , téli kvártéllyok. 
T 3imni, adj. omn. gen. idem. 
Zimňíca, i, f£. febris, is, f 
das ( falte) Fieber, hideglelés. 
Syn. 50bonta. boh. Studen« 
ta, Studinka. Usus. paltis 
wa Zimňica, botucd Nemoc, 
Sorúčťa: calida — fe- 
bris, das Hibige Fieber, for- 
ró hideglelés (betegség.) pte» 
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de paseitur membra , corpus 
Firg. das Fieber —— 
Leib, a’ hideglelés el - her- 
vasztya (száritya ) a’ tes- 
tet, a? tagokat. Zimnica 
neptifla, febris decessit (e- 
mansit). dad Fieber it ausge⸗ 
blieben: el- maradott (el-ma- 
radit, meg-szüntt) a’ hideg- 
lelés. Simňicu doſtat (ubos 
nie), t6i$ koho Zimňica nas 
pabüe: in febrim ineidere, 
dad Fieber befommen: hidegle- 
lesbe esni, hideglelést kapni. 
Zimňicu met, na 3imnici 
ftonať : febricitare, daß Fieber 
haben : hideglelésben lenni, 


Zimnice fa 3bit ( pozbit d: 
: 


Ti; to bo Zimnica ned 


řed fomu Zimnica preftaňe: 
febrim amittere, a8 Fieber 
verlieren: el- veszteni a? hi- 
deglelést. Nema zádneg 3i» 
mnice; Šimňice bo saneda- 
la, opuffťila: febri caret; 
febres amisit: er hat fein Fie— 
ber; das Fieber fat ihm verfafe 
m el - hagyta ótet a'hideg- 
elés: nem leli ótet a’ hideg. 


flupná 3imfica , febris re- + Zimňice, f. idem. 
mitteos, dad Wechſelfieber, Zimňičťa, i, f. dem. febricula, 


szünö hideglelés. Stwrtoden« 
ná Zimňica, Gtwrtatta : fe- 


ae, f. bad Fieberchen: hideg- | . 


lelésetske. 


bris quartana, das viertägige zimňiční, d, e, adj. febrilis, 


Fieber, negyed napi hidegle- 
les. _Tretodennd Zimnice, 
Tretaͤcka (boh. Zimnice obs 
den): febris tertiana, dad 


hideglelés. Uftawična (aje 
dodeňná ) Zimnica, febris 
quotidiana (continua), bad 
tägliche Fieber, minden napi 
hideglelés. Tagna (tagemna, . 
morimé ) Zimnica, lenta fe- 
bris, cin ſchleichendes Fieber, 


es febriculosus, a, um: fit« 
berhaft: hideglelési, hidegle- 
lős. Usus, Simňičné Napa⸗ 
daní (kdiz Zimňica fa oo» 
(o ňeťobo potlúťá), altera- 
tio febrılis, febrilis accessio, 
paroxismus : Anftok vom Sit» 
ber , a’ hideglelésnek kezdeti. 
—— Traſeni, motus fe- 
rilis ( febriculosus) , horror 
febris : Fieberſchauer, reszketés, 
rázása a" hideglelésnek, 


lopó hideglelés. 3hňilá Zim- T zimňíčňí, adj. oma. gen. idem. - 
ňíca , putrida febris, faultà zimomriwe, adv. algide , frigi- 


Fieber, rothadtt hideglelés. 


dreitägige Ficber, harmad napi 
Zimňice Čelo tráwi, febris 


de, gelide: froftig, faltblůtig, 
: ohne 








4324 


ohne Wärme: fagyosan, hi- 
degen. 

aimomriví , a, €, adj. algio- 
sus, algidus, frigidus, a, 
um; impatiens frigoris: fro» 
ftig, falt, faltblůtig, die Kälte 
leiht empfindend: hideg, fa- 
gyos. Syn. čo bed naftidne, 
predlabňe, 

Zimomriwoft, i, f. algor, is, 
m. Írigus, oris, n. geliditas, 


tis ,.f. ie Kaltblürigkeit, Bro» Ž 


ftigftt: fagyos (hideg) ter- 
mészet, 


Zimoftraš, a, m. v. Zimosel, 
Zelenec 2 Nro, 

1 dimoftráž, e, m. Syn. Bat» 

winek, v. Zimozel, Zelenec, 
„Brňeg, 

Zimoftražomí, á , 6, adj. v. 5i* 
mozelomi. | 

3imowani, d, €, p. c. hyema- 
tus, per hyemem nutritus , 
——— a, um: durch⸗ 

über) Winter gehalten, ausge⸗ 
halten: telelıt. 

Zimowani, à, n. hyemalis in- 
tertentio, Haltung (Ernährung) 
durý den Winter : telelteies, 
telelés. 2) —— byber- 
natio , nis, f. lliberminterung , 
telelés. Syn. Prezimowani, 

àáimowat , mowal , mugem, 
V. P. zmp. zimug, cum acc. 
per hyemem nutrire ( alere, 
intertenere ) : durd den Wins 
ter halten, ernähren: teleltetni. 
Syn. prezimowat. II. rec. 
zimowat fa : hybernare Yarr. 
Cic. Liv. hyemare:; überwin« 
tern, in 2Binterguartieren liegen, 
befonderd von Soldaten : telelni. 
Syn. prezimomať (a. 

Simowiffo, a, n. hyberna, 
orum, n. plur. Cic. Caes. 
Liv. hibernaculum, i, n. 
Filruv. Nep. Winterquartier, 
Winterlager, Ort, wo man fid 
im Winter aufhält, Wibermintes 
sung: telelő hely. 2) hyber- 

B 


Sim 3ín 


num pabulum, Winterfutter: 
téli (teleló) takarmány. 

* zimowrimer, adv. v. zimo⸗ 
mrime. — , — 

* zimowriwi, d, 6, adj. v. 5i» 
momtiwi. 

* Zimowriwoft, i, €. v. Zimos 
mtioo(t. 

Zimozel, a, m. v. Zelene 2 
Nro. 2) v. Brečtan. 

Zimozelen, a, m. idem. 

ina, i, £. funiculus, i, m. 

Plin. H. N. Cic. Meines Seil, 

Tau, Echnur: zsineg. 

Žíňa, i, f. pilus longus, vil- 
lus, i, Cic. Firg. Bote, Bots 
te, Bottel, langes Thierhaar, 
4 B. der Ldmen, Schafe, x, 
ein langes € dwanjbaar : hosz- 
szú ször, furt. Syn. dlubi 
Wlaſ, blubá Strft. boh. Ží« 
ne. 2) v. Salena dluhaͤ. 

àinatení , d, €, p. c. mutatus, 
commutatus , immutatus, per- 
mutatus, versus, alteratus, 
variatus, a, um: verändert: 
meg - másoltt, meg-vältozott, 
m i gp os Syn. pres 
meňení, zmeňení. bod. agi» 
nacen. 

Jinačeňí, á, n. mutalio, com- 
mutatio, immulatio, permu- 
tatio, versio, alteratio, va- 
riatio, nis, f. Veränderung , 
meg - változás , meg - máso- 
lás, meg - változtatás. Syn. 
Premeňeňí, Zmeneni. 

ainaüt , il , ím, V. P, imp. die 
nails mutare, commulare, 
immutare, permutare, ver- 
tere, alterare: verándern, meg- 
másolni , meg-változni, meg- 
változtatni. Sym. přemeňit, 
zmenit. boh. aginaüiti. ZI. 
rec. šinačit fa: mutari, im- 
mutari, alterari : fif ändern: 
meg - változni, meg - vältoz- 
talni. Syn, premeňiť ( ames 
nit) (a, — 

Sina» 


/ 


Bin 3it ziſ au 


Zinatowänt , 6, n. Nom. Verb. 
ex seg. 

3inatowat , čowal, (gem freq. 
ex jinačif, boh. zginatowali. 
II. rec. žinačowat fa, freq. 
àinatit fa. 

t Zine, £ v. Zina. 2) v. Sa« 
lena. 

Šinečťa, i, f. dem. ex inta. 

šiňenní, d, t£, adj. villosus, 
Firg. Plin. HA. N. hirsutus, 
hirtus, a, um: langhaarig, 
zottelig, voll Botteln, raud, 

ttig, gotig: bojtos, szörös, 
ürtós. 2) boh. v. balenowi, 

Zinka, i, £ dem. ex Sina. 

Šír, u, m. glandinstio, glans, 
dis, f. Eichel, Eder: mak. 
Syn. $alu8. 

%infa, i, f. dissenteria ovium, 
rothe 9tubr bei Schafen: vér- 
has a' juhoknál. 

Zifiet, u, m. dem. lucelluin , 
1, n. Profitýcn: nyereségets- 
"ke. Syn. Oſozẽek. 

Ziff, n, m. lucrum, emolumen- 
tum, commodum, 1, ri. quae- 
stus, us, m. bt Gewinn, 
Vortheil, Profit; nyeresség. 
Syn. (fot, Užiteť. | Usus. 

dtaš mifí (w tom pozoftd« 
ma, dáleší) mog Ziſt, geſtli 
fe to ftane: ratiouibus meis 
conducit, id fieri: «8 liegt mir 


mein Ruben daran, bafi bie ge⸗ 
ſchehe: az én intézésem sze- . 


rent jó ennek igy lenni. Ziff 
mat, v. 3iftat, Žifťu Sdboftri 
wi (dim ): lucri cupidus, 
cupiditate lucri flagrans, quae- 
stuosus: geminnfůdtig: nyere- 
ség kívánó. Pritom šadneho 
Ziſku nemáf. Stim nič neat» 
fřáf. Sťr3 to nič lepſeg neus 
tobif: versuram facis Ter. 
hac re nihil prosperabis: tae 
mit wirſt du nidté gewinnen: 
azzal semmit se nyersz. Prov. 
Bob a gebo Miloft' nad tifíc 
taſnich Ziſtow flogi ( wzács 


fiegfá geft: Deus et eius Gra-. 


tia omnibus temporalibus emo- 


lumentis praevalet; Gott und 


feine Gnade find mehr merth, 
aló taufend zeitlihe Wortheile : 
az lsten és az ö Kegyelme 
ezer mulandó nyereséget meg- 
balad, minden világi jónál 
tóbbet ér. 
3iffani, 4, €, p. c. prospera- 
tus, a, um: gewonnen, profi« 
tirt: nyerett. Syn. zofožení, 
Zífťaňí, à, n. prosperatio , nis, 
f. — i, n. dad Gewins 
nen, Profitiren: nyereség. Syn. 
Ziſt , —* : 4 
ziſtat, al, am, V.I. inp. tag: 
lucrari, Meri facere, pro- 
sperare rem, Jucrum (quae- 
stunı) facere: etwad gewinnen, 
etwas profitiren, Profit ( Gc» 
minn) haben: nyerni valamit, 
fordítani. Syn. ficto wibrat , 
zofazit. Usus. Čeft (Sléwu), 
Bohatitwi 3iffat : gloriam, 
opes consequi : Ehre unb Reiche 
tbum  ermerben : ditsósséget , 
gazdagságot nyerni. Drubého 
fi zírtat , Pratelftwi (Prizen) 
druhého Softat; zoruhim w 
bobtím Zrozumeni bit: sibi 
aliquem in amicitiam (se ali- 
cui, sibi aliouius benevolen- 
tiam) adiungere , Jemandes 
Freundſchaft gewinnen ; in Ses 
mandě Sreunt(doft cinfhlcihen ; 
mit Jemand Befanntfhaft trefe 
fen, maden: valakivel barát- 
ságot vetni; valaki kedvébe 
(09 akarattyába ) magát bé- 
urni | 
Ziffawani, d, n. Nom, Verb, 
- ex se 


sinet, al, ám, freq. ex zi⸗ 


a * 
ziffawe, adv, v. ziffňe, 
ziſtawi, à, €, ad). v, aiftnt. 
àifffie adv. lucrose, cum emo- 
lumento , cum lucro: cintrágs 
lid: nyertessen, Syn. ziffawe, 
ziſtni, 
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ziſtni, d, ©, adj. proficuus, 


lucrosus, a, um: eintrűglid , 
eintragend,  nüglif, nügend : 
nyereséges , nyertes. Syn. 
ziſtawi, čo mnoho Ziſtu pri 


Sem), V. P. čmp. 3i8 (segs 
bi) 4 descendere ; Derabgeben : 


le-menni , le-jónni, le-szálla“ 


ui. boh. (gíti, Usus. 8 Cefti 
ziſt', deviare, den Weg vers 
lieren, fi von Weg begehen, 
irren: el-tevelyedni. Den 
pred tím, nešli 3e Sweta bol 
šifel: pridie, quam excessit e 
vila: den vorigen, Tag, aló et 
geftorben ift: az halála elött 
való napon. 2) aif na Ročí, 
Lodi (5agowe) : devehi: her» 
abfahren, 3. B: im Magen, 
Sdiffe: le-menni (le - jönni) 
kotsin, hajón. boh. fgeli, 
fgíššeči, 3) herbescere, ena- 
sci, suocresceré , «existere, 
prodire, provenire : aufgeben, 
hervorwadhfen von, Pflanzen : 
ki (fel) nőni, ki (fel) jóuni, 
meg-zöldülni. boh. wagiti. 
Usus. Zboží uf peťňe ziflo 
(wiflo): segetes iam amoene 
foras prodiverunt , die Grůdte 
find (jon hůbíh hervorgefommen, 
a’ vetések már szépen ki-jöt- 
tek. 4) oriri, exoriri: aufs 
gehen, hervor kommen, fihtbar 
werden, von den Sonne, Mon« 
de: Sternen: fel-jünni. tá- 
madni. boh. w3gíti. II. rec. 
aif fa: convenire, congre- 
gari: zuſammenkommen, fid 
verfammeln : öszve gyülni. Syn, 
sbromázsit fa. boh. fgít fe. 
Usus. Zifli fme fa na dwe 
fto. Dwe fto fa náf siflo: 
frequentes fuimas ad ducen- 
tos, mir haben uns bis in die, 
oder bei zweyhundert darbei bes 
funden: öszve gyültünk mint 
egy két százon. 2) ziſt' fa 3 


fictím : convenire aliquem + 
jemand mo zu fprechen befommen, 
oder fprechen: valakivel öszve 
jönni. boh. fgit fe. Usus 3is 
tra fa fňim ziSem (3eg8em), 
cras conveniam eum, more» 
gen werde ich mit ihn zufammen 
fommen: holnap üszve-jovök, 
véle, szóllok. 3) 3íf fa na 
Roči: convehi: zufammenfah= 
ren (neutr.), öszve jónni a’ 
kotsin. 3ift? fa na Rone: 
convehi eguo — wi 
menreiten: öszve gyűlni lo há- 


. ton. bol. (geli (e. 4) cum dat. 


rs. valere, proficuum (uti- 
em bonum) alteri esse: jc» 
manden nůbliý (gut, tauglid) 
(tn : használni, jónak lenni; 
valakinek hasznára lenni. Syn. 
zhodit fa. Usus. pottag len, 


.wfat (a gá ti efte ziSem! nae 


si 


tu mea opera egueris! warte 
nur, du wirft mid nod braue 
den , bu wirft meiner bedürfen ! 
varakozzal tsak , még tereám 
szórülsz, Zide fa mí to, bo- 
num hoc mihi erit, dad wird 
mir gut feyn, jó lesz az nékem. 
Prov. Stowane Weci fa ài» 
8u , servata valebunt. v. ffo» 
weni, 

f'tní , d, €, p. c. firmatus, 
adfirmatus, conürmatus, a, 
um: befráftigt: meg erositte- 
tett. Syn. potmršení. 2) se- 
curus (oerte) redditus, vulg. 
assecuratus : verfihert : bizon- 
nyossá tétetelt. Syn. uifení. 


Zifťeňní, a, n. firmatio, adfir- 


matio, confirmatio, nis, f. 
Befráftigung: meg-erósités. 2) 
salislotio , securitas :; Verfiches 
rung: bizonnyosá tévés. Syn. 
Uift'ent, 


gift i£, il, im V. P. imp. aift'i : 


firmare, adfirmare, confir- 

mare, befräftigen: meg - erö- 

síteni. Syn. potwrőit, upew» 

nit. boA. zgift’ifi. 2) certum 
. (secu- 


3it 


( securum ) reddere, satisda- 
. re: verfihern, fiher machen: 
— tenni. Syn. uis 
. (fit. Usus. Mojem gim jis 
ſt'ik, securum te reddere pos- 
sum, id) fann fie verfifern : 
bizounyossá tehetem. : 
* zít, zifel, 3iBem fut. v. ift, 
fib, iil, äigem V. I. zmp. ài: 
vivere, in vita ( vivis) esse, 
vita frui: leben, dad Leben has 
ben, am Leben fenn: élni. Syn. 
Ziw (jiwi, jimim) bit. U- 
sus. Tri Roťi iif, vivere 
tres annos, drei Sabre [eben , 
három esztendeig élni. Pre 
feba (pre Wlaſt) Zi: a) sibi 
(rer vivere : für fid (für 

aterland) leben, zu feinem 
Vortheile leben : magának vagy 
maga hasznára (hazajänak) 
. élni. b) vivere secum, solita- 
riam vitam ducere : mit Nie- 
manden umgehen : magános 6- 


letet viselni. Ma D'eň iib, 


in diem ( temere) vivere, in 
den Tag hinein leben , napról 
napra — elni. Na⸗ 
fpamat žige, inordinate ( si- 
ne regula, sine ordine) vi- 
vit, er lebt unorbentlid) , führt 
ein unordentliches Leben: rend- 
 tartás nélkül él. Žil, vixit, 
mortuus est: er hat gelebt , er 
ift geftorben: éltt, m eg - haltt. 
Zafe sit, v. odit. Meat i 
druhého (druhí) iib, vive- 
re et aliis concedere, unde 
vivant; nonmodo suae, sed 
et aliorum vitae prospicere t 
leben , und leben fa(fen 3 andern 
aud einen Bortheil gönnen s 
másokat-is élni hagyni. 2) vi- 
vere, vilam agere ( degere, 
ducere ) : leben, Leben führen, 
fein Leben fo unb fo zubringen: 
élni, életet viselni. Usus. (as 
to ijige(? quomodo vivis? 
wie lebft bu? hogyan élsz? 
. Bídňe iib, vivere misere , 
Tom. V. x U 
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vitam agere (degere, vivere, 


misere: ganz elendig Ichen, 


nyomorülttül élni. Chudobne 
(m Ehudobe) iil, degere 
vitam in egestate , in Armut 
(arm) leben, nagy szegény- 
ségben tölteni élete napjait. 
Cento (na Čenťo, po Éento) 
it, vivere in tenui pecunia, 
bei geringen  Berměgen leben, 
vékonyan (szüken) élni. Gta» 
tečňe sit, vivere honeste, vi- 
tam agere (degere — ho- 
nestam: ehrbar leben: betsü- 
letessen élni. Yefomu E IDós 


li (po netopo tpoli ) zit, . 


morem gerere alicui, Semans 
den zu Willen leben, valaki a- 
karattya szerént élui. 3) vi- 
vere , victitare : leben, fi uns 
terhalten, fid nábren , effen und 
trinfen : élni, éldegélni, ma- 
át táplálni. Syn. fitit fa, 

sus. Dobre (étoměe) šige, 
bene (parce) vivit, er lebt gut 
(fposfam ) , jól (takarékossan) 

. Zle žige, misere victital, 
er lebt (lebt , roszszúl él, 3 
Rib', js Sbígénád (f Rorifto» 
wafa), 53e Swebo 3ige: pi- 
scibus, rapto, de suo vivit; 
er lebt von Fifhen, vom Raube, 
von dem Seinigen: halból, ra- 
pene , magáéból él. 

) versari, vivere esse: [te 
ben, fid wo befinden (aufhals 
ten), leben: valahol élni, Syn. 
biwat. 5) vivere in re, oc- 
cupari : leben, fid) befchäftigen, 
s. B. in Wollüften: valamiben 
élni , foglalatoskodni. Syn, 


zanepraͤz nit fa. 6) uti aliquo 


vivere cum aliquo, umgehen, 


Umgang haben, leben: valaki- 
vel élni tärsalkodni. Syn. obs 
cowat. Usus. Dobre wefpos 
(leť žigu , vivunt inter se re- 
cte fie leben gut miteinander, 
jól élnek egygyůtt. 7) vita 


a frui, vivere: das Leben genice 


fen, 
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fen, feben: élni. Usus. Ši, 
nebla, Bob jimi! vivas! 
vivas felix! du follit (glücklich) 
" (eben! Gott foll tid) leben Taf: 
"fen! elly szerentsessen ! az Ur 
Isten éltessen téged. 8) vive- 
re, esse; fen , leben: lenni, 
élni. Syn. bit (bot). Usus. 
Zigem tú Madegü, frm teg 
Fiadege : confido, spero, sum 
' jn spe: if Irbe der Zuverficht 
(der guten. Hoffnung); id har 
be Zuverfiht, ich hoffe: azzal 
a’ reménységgel varyok ‚elek. 
'9) modum agendi habere, 
-Rebendart haben, leben: élni. 
Usus. Vol iit , viviteleganter, 
scil vivere, novit vilam com- 
munem: er weh gu leben: 
tud a’ világban élni. 10. du- 
“fare, non interire, vivere: 
nicht untergehen, leben: élni, 
- fent maradni , el-nem enyész- 
"ni. Syn. nezahinük. Usus. 
Geho pamatfa na Weťi dit 
buše, memoria illius semper 
vivet, fein Andenken wird emig 
leben : az © emlékezete órók- 
ké élni fog, soka el-nem 
múlik. : | 
+ šít, v. iiti. 
itawa, i, f. Zittavia, ae, t. 
Bittauftadt: Zsitlavia, vdras. 
2) poto? uberfří, v. Zitwa. 
Ziterek, fa, et rku, ni. Cras- 
tinus dies, crastinum, 1, n. 
" der morgige ( morgente ) Tag: 
hölnapı nap. v Zitrek, 
vulg. Butrs. boh. Zitieh, 
Zegttek. Usus. Ma Ziteret, 
- f Ziterku: in crastinum (di- 
em), auf Morgen, hölnapi 
napra , hódára, 
? i, šat zegi (u), v. adt, 
iti, d, n. vita, ae, f. tab 
Leben , élet. Syn. Siwobitf. 
+ it, dal K ànu, part. pass. 
iat, imp. fi, v. dat, © 
t diti, Sit, Sigi, v. Hi. 
aiti(to , a, n. v. Zitniffo. 


Zit 


Šitiffo, a, n. idem. 

zitni, d, €, adj. secalinus, 
triticeus, a, um: Waitzen, 
buzából való, 8Usus, ítní 
Chbléb, panis triticeus, farina 
triticea. boA. pfeniční. 

Sitnifo, a, n. ager tritico, 
cunsilus, Weigenader: Búza- 
"termő fold. 2) zeaemais ager. 
Sufurugader , Tůrfijher Wei⸗ 
jenfeld, kukuritza föld. 

1 Zitnifie, n. idem. 

Sito, a, n. Triticum aestivum 
Linu. et Triticum hybernum 
Linn. boh. pfeníca. 4) Cu: 
red Zito, v. Ruťurica. 

atta, adv. cras, crastino die, 
craslino: Morgen, morgenden 
Tag, te Morgeně, vorgigen 
Taged: hóda , holnap, holua- 
pi napon. Syn. Ziteref, sh 

. gutro , 3agtra, šaitra. ' 
àagtra. Usus. pos'tra , * 
riridie, post cras, ded Tages 
hernah, holnap után. Zitta 
Rano., crastino, cras manet: 
morgen in der Frühe, hodá 
( holdá ) kelve, 

zitragfi, d, &, adj. crastinus, 
matulinus, a, um: morgende, 
‚morgige (der, die, tu) : hol- 
napi , holdai, Syn. zitregfi. 
vulg.  gutrowi , zZagtraſi. 
"boh. zittegfi, zegtéegfi. , 

— d, n. v. sítteňí, 
ittegfi, d , €, adj. v. zítragfi. 

šitregfit , il, im, v. zitrit. 

Zitrek, u, et terfu, v. Zite⸗ 


tct. 
T au ‚ tete, m. v. Zite 


teť, 

Sítreňí, 4, n. procrastinatio, 
nis, £. Cie. Verſchiebung, bis 
morgen, oder von einem ora. 
‚gen, gum andern: napról napra- 
valo halugatäs. Syn. Zitreg⸗ 
feni, Zitrefeňí. — 

sítrit , il, im V. P. inp. tti: 

| procrastinare, verfhieben pis 
morgen , lange, verſchieben: 
na- 


Ziw 


napról — napra halogatni 
(-tom.) Syn. zitregſit, jís 
trefit. 
Zitreſehi, d , n. v. Jitreňí, 
zitrefit, il, im, V. I. imp. 
tref, v. zitrit, vulg. 3agttt» 


t A 

Šitwa, i, f. potot: fluvius 
Zsittva: Zsitva folyó víz. 

lim, šima, Ziwo, adj. abs. 
v. žimí: Usus. Jim ( ziwím ) 
bit, iíf: vivere, iu vita(vi- 
vis) esse, vita frui: leben, 
das Leben haben, beint Reben: 
fegn: élui, életben lenni. Fred 
fem iio neňí, geftli ne: ne 
wivam eream . moriar). 
si non: (id) mill dad leben nicht 
haben , wenn nidt: ne éllyek. 
ha nem. Gako iio fem, ita 
vivam, fo wahr id lebe, a 
mint igaz, hogy élek. Sa jis 
wa fpili£, vivum cremare 
(comburere ) , lebendig vere 
brennen, eleve uleu meg - éget- 


ni. 

Ziwatta, i, f. oscedo, inis, f. 
die Sáhnfuft: dsitozásy olly 
nyavalya, melly miäll az em- 
bernek szüntelen kell ásitoz- 
ni. Syn. Ziwanica, Ziwani. 
boh. Ziwanice. 


Ziwäni, à, n. oscititio , nis, - 


f. dad Jaͤhnen, ásítás, dsito- 
tozás. Syn. Ziwalka. 

Ziwaňica, i, £ v. Siwatfa, 

+ Ziwanice, £ idem. — 

zíwat , al, dm, V. I. Zmp. sie 
wag: oscitare, oscitari: jähr 
nen (gähnen):; üsilani, ásí- 
tozni. 

ziwawe, adv. oscitanter, jäh« 
nend , úsitva, immel - ammal. 

Ziwawf, d, é, adj. oscilans, 
jánenb : ásító, 

Ziwawoſt, i, f. oscitatia, ae, 
f. Zähnfucht, Jihnung: dsito- 
zás, úsitásra késztető nya- 
valya. Syn. Ziwacka. 


Šiwe, adv. vivide , lebhaft, "" 
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ler eben : elevenen, elcvcutea, 
boh, 3iw't. 

iwtc, mea, m, Zsivecziam , 
oppidum Galliciae : Scyiwep , 


sivetz. 


Ziwel r wlu , u. elementum, i, 


n. Element, dad jenige, woraus 
etwad zuſammengeſetzt ijt, oder 
beſteht: éltetó úllat, lételnek 
kezdeti, elementom. Usus. 
Stiri Ziwli, quatuor elemen- 
ta, vier Elementen, négy élte- 
tó állatok. 


ziwelni, d, &, adj. elementa- 


rius, elemenlitius. a, ums 
elementaris, e: elementarifh : 
éltető állatból való. Usus. 
Ziwelni be, subtilissımus 
(teuuissimus ) iguis, das eles 


mentarifhe Feuer, élletó st 


T jiwelni , adj. omn. gen. idem, 
Ziweni, à , n. nulritio, susten- 


tatio, nis, f, Crnáfrung , daB. 
Crnábren: táplálás, ki-tar- ' 


tas, 


jiwí, à, £, adj. vivus, a; 


Jebend : eleven, elő. Syn. Ži« 
mot magicí, $iw. Usus. 3is 
wim bit, degere vitam, ae- 
tatem, Lempus aetatis: [eben , 
élui. Rosšelní mi Zefinami 
a Ribami Ziwi boli: herbis 
et piscibus sustinebantur Liv. 
fie erhielten fib mit Kräutern, 
und Fifhen: fővel, és hallal 
éldegellek.  tartótták mago- 
kat. Do iíwépo 3apa£, ad vi- - 
vum resecare, cinen mit (Ms 
přinoliýem Worte angreifen , 
szorossan végére menni; tövig 
le- vágní, talpára hágni. 78e 
mi to Ziweh, tangor ad vim 
vun, senLio : ed geht mir aufs 
Lebendige : „a elevenenie 
re megy. Prov. Dio šimí, 
dluͤho Dfotf. bo dlubo ii» 
ge, dlüho pfotuge: longa vi- 
ta, longa calamitas: fang leben, 
langim Unglüd (weben ; hosze 
2* ep 


um; vivens, tis; s (4 
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9728 élet, hoszszas nyomorúság. 
Čo ge živé, len ſa hibe: motu 
non caret, quod vitam habet : 
alles rührt fid, mad Iebenb ft: a’ 
mi eleven, az mozog. 2) $i» 
-mí (jerawi) Ubel, pruna, 
glüende Kohle, eleven szen. 
divi Wlaf MWred), v. Wlaf 
ime Mafo, v. Ref 3 Nro. 
le = — "Ws 
baftig: lelkes, Syn. čo Du[u 
(3 ubot) má, žimotní. Usus. 
Rasdi jiwí Člomeť to wi, 
omnis viventium novit, dad 
fann ein jeder Menſch, azt min- 
den élő ember tudgya. Ziw 
Stwor, v. Šimočid. 4) vivi- 
dus, a, um: [cbhatt: eleven. 
Šimica, i, f. resina, ae, f. 
olophonium , i, n. dad Hary: 
€. nedve, gyánta, matska 
méz, szurok. boh. Priffičice, 
2) v. Smola. 3) v. Ziwi Wlaſ. 
Žimiční, 4 , €, adj. v. seq. 
$imicomt', à, €, adj. e resina, 
resineus , resinaceus, a, um: 
harzig, von Harz: gyantás , 
enyves. Syn. jiwiční. 2) v. 
ſmolowi. 3) v. Ziwowlafati. 


Fiwit, il, im V. I. Zmp. 3iw: 


alere, nutrire, sustentare , 
sustinere ; ernähren táplálni , 
el ( ki) tartani. Syn. dowat. 
2) vitam donare, leben (Icbens 
dig) laffen , élni hagyni. Syn. 
pri Ziwote nedat. II. rec. 
— Žimiť fa: se sustentare (sus- 
tinere, nutrire): fid ernáh= 


ren: él - degélni , magát táp- © 


lälgatni, v. it 3 Nro. 
iiwhe adv. vitaliter, belebenb : 
elevenůl. 2) nutribiliter / nahrs 
haft, táplálhaton. 2 nutrili- 
ve, nabrfaft , táplálva. 
šiwní, é, &, adj. vitalis, e: 
belebend, élő, éltető. Usus. 


Sina Moc, vis vitalis, bt» © 


Icbende raft, Lebenskraft: l- 
telő erő. 2) nutribilis, e; 
nutritivus, aptus nutriendo, 


alendo: nährhaft, Rahrrung ges 
benb: táplálhato, tápláló: % 
nutritius, alens, nutriens, 
victum facile praebens: nährs 
haft , Unterhalt verfchaffend , 
k B. ein mahrhafter Ort: táp- 
áló, 4) studiosus quaerendi 
victum : wahrhaft, begierig feine 
Nahrung jn fuhen, 3. B. ein 
Menſch: táplálást keresõ, ki- 


vanó. 
Šiwnofé, i, £. victus, us, m. 
alimenlum, i, n. Nahrung, 
Unterhalt: tápláló eledel. Syn, 
Chowa, Potrm. 2) quaestus, 
modus merendi: Nahrung, 
Metier, Gewerbe, Verdienſt: 
táplálás, éldegélés. 3) prae- 
dium, i, n. rus, ris, n. ein 
Gut, Landgut, Bauergut: örök 
föld, jószág, majorság, gaz- 
daság. Syn. Stateť, ; 
Siwnciite, i, f. dem. ex Ziw⸗ 


nojt. 
T Siwnüftta, , f. idem. . 
ziwnük, ziwnul (ziwel), ziw- 
nem V.,P. imp. žiwňi: osci- 
tare, oscilari (semel) ; jähnen 
(einmal): äsitani, egyszer. 
Ziwnufi, d, n. v. Ziwant, 
Siwobili, d, n. vita, ae, f. 
actio vilae: daß Leben: élet- 
nek folytatása. Usus. Bušemli 
pri Siwobili; buSemli šimí: 
si mihi vita suppetet; si vi- 
vam: wenn id) dad Leben har 
ben werde; wenn id) beim (am) 
Leben bleibe: ba élni fogok. 
Uznámám, še tebe moge Ši- 
wobiti poblušen fem : accep- 
tam tibi salulem refero: id 
befenne, daß ich mein Reben dir 
(fulbig bin: meg - ismerem, 
hogy te tarlatad meg -élete- 
mel; néked köszönöm , hogy 
elek. Bože! čo geft w Ziwo⸗ 
biti áloweta trwaceho ? qui 
est in hominis vita diu? Cic. 
ad) Gott! was ift dod im men» 
ſchlichen Leben , a Ma 
; Oo 1s- - 


Jiw 


o Istenem | mi tart az ember 
életében sokáig? mitsoda úl- 
lando? 3a twebo ( mého 
Simobifa fa ftaňe: te (meg 
vivente continget: in deinem 
—— Leben wirds geſchehen: 
ltedben (éltemben) meg esik, 
meg-lórténik. Za mého Ziwo⸗ 
bike fic to neuwiSím , vivus 
non videbo, in meinem Beben 
werde ichs nicht (eben éltemben 
ugyan azt nem lätom. Prov. 
Sřrowné piss nd nečiňi 3a» 
[of'i: crede mihi, bene qui 
latuit, bene vixit, et in for- 
tunam dehet quisque mane- 
re suam : fid) eingezogen halten , 
hat niemand gereuet: hiddel, 
a' ki magat meg-hüzzä ( mér- 
tékletessen él) soha meg nem 
bánnya. 2) tempus vitae , 
aetas: Pebendjeit, Lebzeiten: 
élet ideje. Usus. Ziwobili we 
Weci negaťeg ſtraͤwit: in re 
quapiam consumere aetatem, 
feinLeben mit einer Sache zubrin« 
gen, valami dologbau életét 
végezni. 3) vivendi ratio, Le⸗ 
bendmwandel, dad Thun und Lafe 
fen, Manier fu Leben; az élet- 
nek módja. Syn, Ziwot. Usus. 
X0 tom 3aleií cele gého Zi⸗ 
wobití, haec est tota eiusdem 
vivendi ratio, daß ijt fein e 
jer Rebendwandel , abban áll uz 
O egész életének módja. 
Siwotet, Ca, m. v. Člowečeť. 
boh. Šiwúčet, 

iwočiý , à, m. animal, is, 
animans, tis, n. cin s 
ges Geſchoͤpf (bier): állat, 
alan élő) állat. Usus. 
Letawi Žimočih , powelerné 
Ptáctwo ; volatile , das fliegen» 
de Thier, repülő állat. Dbogs 
živelní Žimočiý, Dwogšis 
wocich: amphibium, ein Thier, 
fo auf dem Land, und Waſſer 
wohnet: vizben &s földön egy- 


aránt élő állat. Plwagici $i» 
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očích , natatile, dad (dime 
mene Thier, úszó állat. Stwo⸗ 
ton»bí (ftmornobí, ſtwor⸗ 


"nojní) Zvon r guadru- 
u 


pes anims], vierfüßiged Thier, 
négy lábú állat. Wodni Žie 
moči, aquatile, Waſſer thier ; 
ein Thier fo im Waſſer lebt: 
vizi (vizben Jakó) állat. 


Siworeni,'d, n. victitatio, nis, 


f. vitae qualis qualis usus: 
dad Leben von etwad: éldegé- 
les, tengés. tengódés. 


ätworit, il, im V. Limp. mot: 


sustentare, nutrire, nutrica- 
ri, enutrire: ernähren von ete 
maš: tengéteni (tengétem. ) 
II. rec. Fiworik fa: victita= 
re, degere, vivere, ulcun- 
que vilam miseram ; [eben (fid) 
náhren ) von etwas: tengödni, 
él - degélni, tegunt (tengek). 
Syn. iiwit fa. Usus. XMttol» 
vtl nič nemá, predea fa [en 
ziworl. 


ziworodni, 4, €, adj. vivi- 


arus, a, um T lehendige 
er gebärend: eleveu - szüló. 


iwoft’, 1, f. v. vitalitas, tis, 


f. Rebhaftigkeit , die Iebenbige Bee 


fhaffenheit: elevenség , moz- 
fiw 


s. 
ot, a, m. vita, ae, f. ta$ 
Leben: élet. Syn. Žimobiří, 
Usus. w Tele a w Duft $i 
wot Čťoweřa pozoftäwa, vi- 
ta hominis corpore et spiritu 
conlinetur : dad Menfýen » Les 
ben beftebt im Leib und Seele: 
az ember élete a’ testben , és 
léleken áll. pri Ziwoke bit, 
ji: in vita (in vivis) esse, 
vitam habere, vivere: bad Le— 
ben haben, am m Reben feon, 
élni. Ziwot ftratit , o Ziwot 
ptí(Ü: vitam amittere, das 
Reben verlieren , életét el-vesz- 
teni. Žiwot 3lošiť, dať: pro- 
fundere vitam , das Leben bae 
bin geben, meg-halni, — 
a- 
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oda-adni. Pri Žimote zoftat , 


in vita manere, leben (lebend, 
ám Leben) bleiben, meg uem 
halni , meg élni. 2a mého Zi⸗ 
wota, iu mea vita, quamdiu 
vivo ( vixi, vivam), in meis 
nem Reben, fo [ange id [cbe 
(gelebt babe, leben werde), még- 
élek, egész éltemben. Eſce 
fem bo pri Šíwofe nafel, nas 
lezel, zaftal: iuveni eum 
viventem (in vita). id traf 
ihn nod am Leben an, még- 
élve találtam ólet. Po temto 
Siete, post hauc vitam, 
ust mortem: nad dieſem ee 
en, ez élet után, holtunk 
után. Žiwot fictomu odfušit, 
vitam abjudicare alicui, danı- 
fare capitis: dad Leben abfpres 
den, valakitól az életet el- 
itélni, valıkit halálra itélni. 
Úefomu na 
diari vilae alicuius, einem 
nad dem Leben jtellen, valaki 
élete ulánu ólálkodni, lese- 
kedni. 3a celí Ziwot ne, mi- 
nime, bei Leib und Leben nicht, 
ganz und gar nicht, tellyesseg- 
gel nem. Nerob to 3a celí 
Ziwot, cave, thue cà bei Leib 
und Leben nicht, az egész éle- 
tert ne tselekedd azt. Ziwo⸗ 
tem platit, morte (capite) 
luere, persulvere ; vitam amit- 
tere, mori: mit dem Leben 
bezahlen , fterben, életével meg- 
e(ni. meg-halni. © Ziwot 
ňeťob> priprawil , Ziwota 
abawif: vitam alicui auferre, 
vita privare aliquem : Gemnane 
den Leben nehmen, ums Leben 
bringen : valakii életétól meg- 
fosztani, Ziwot doťonať, slo» 
it: vitam finire, ponere: 
dad Leben endijen laffen: — éle- 
tet el- végezni, meg- halni. 
Žiwot (wog bo tricaͤteho Ros 
Fu priwefl’, vivere (vitam per- 
ducere) ad annum 3Umum; 


zlo 


Ziwot if, insi- 


fein Leben ins dreißigſte Fahr 
bringen, harmintz esztendeig 
élni. Ziwot sdlúzít (prodlus 
jit) , vitam producere, ta$ 
eben. verlängern , meg-hosz- 
szabbitani életét. Žiwot chwa⸗ 

litební , cnoftnt, mij 
pfotni) welt: vitám  ogere 
degere) laudabilem virtuo- 
sam, miseram: ein Leben fühs 
ren, rühmliched , tugendjamed , 
elended : ditseretes, islenes, 
szegény életet élni. Bíbní ís 
wot wideme, vitam miseram 
ducimus , wir führen ein arme 
eliged Leben, mir leben elendig 
im — nyomorulttül 
en) élünk: keser- 


* 


szegénység 
ves az életünk. Pofawad (a 
podňef) Čašťí a twrdí jimot 
fem wedel: vitam duram vixi 
usque adhuc Teer. id) habe bid 
ipt ein hartes, beſchwerliches Le⸗ 
ben geführt: igen nehezen (nyo- 
morülttül) éltem, eddig. Tati 
ge Ziwot éloweti ((udffi), Sie 
est vita hominum, fo ijt M$ 


Reben ded Menfhen, illyen az 


emberek élete. Ziwot nefomu 
darowat, vitam donare ali“ 
cui, Jemanden [een laflen, 
valakinek életét meg-hagyni, 
ajándékozni. 2) vita, vivendi 
ratio, dad Leben, ber Lebende 
wandel , dad Thun und Laflen, 
Manier iu leben : élet , életnek 
módja. Syn. Spófob žimobité, 
Prov. (ati Žiwot, 
Smrť; Smrt Ziwotu po bob» 
na: mors vitae consenlenea. 
Qualis vita, mors ila; mit 
dad Leben ; alfo aud) das Ster⸗ 
ben: minémů az élet, o 
a’ haläl. 3) alvus, i, f, ven- 
ter, is, m. ber Leib, Unter⸗ 
leid, Bau : has. Ser, 
T Ziwotet, Zaludeh 4) 
iwot matevinftí, uterus, 1, 
m. matrix, icis, f, Mutter 
[ció , Börmutter, Gebärmutter t 


asz- 


Sim dis 


dazszonynak a’ méhe, méh, 
har, nádar. 
wotäih, a, m. v. Šimočíd. 


iwotetet , tečťa, m. dem. ex $ 


.. seq. 

dimotet, tfa, m. strophium, 
i, n. Cic. muliebre firmum 

ectorale: Mieder, Gchnürs 
ruft, Bruſttuch, Schnürleib: 
vál. boh. eliam iut et, « 

Ziwotkaͤr, & , m. strophiarius, 
Plaut. Miedermader, der Bruſt⸗ 
tücher,, oder Mieder mat: vál 
tsinilo, varro. 

Šiwotřárčin, a, e, adj. poss. 
strophiariae, der Miedermärher 
rinn gehörig: vál Lsináló (var- 
ró) aszszonyé. 

Ziwotkaͤrent, d, n. v. Šiwote 

fiwottárit, il, im, P P imp. 
fer: strophiarium (jam) es- 
se, artem strophiariam pro- 


fiteri: ein Miedermacher ſeyn: + $ 


vál tsináló mesterség.t üzni. 
iwottórta , i, f. slrophiaria 
ae , f. uxor strophiarii : Mies 
bermadyrinn ; vál tsinálů fe- 
esége. 

Ziwottaͤrſtwi, 4, n. opificium 
strophiarium , dad Miederhands» 
merf., die Sunft Mieder ju mas 
den: vál tsináló mesterség. 

jiwotné, add. vivaciter, vivi- 
de, recenter: febhaft: eleve- 
nen, gyorsan, frissen. Syn. 
cerſtwe. 

Šiwotní , da, €, ad). vitalis, e; 
vitom adtinens: dad Leben bes 
treffend: élő , életet illető. U- 
sus. Šiwotní Du, spiritus 
vitalis, lebhafter Geift: éltető 
lélek. Ziwotni Ruder, £a. 
Cudeť : stomachus, ventricu- 
lus; der Magen: gyomor. 2) 
naturalis, germanus: [eiblid) , 
matürfid), burd) bie Geburt ges 
worden: testvér. Usus. Ziwots 
ní Brat, frater germanus, 
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leiblicher Bruder: testvér bd- 
Ayám, ötsem. v xe 4 
T šimotňí, adj. omn. gen. ilem. 
iwotnoft, i, f vitalitas, spi- 
ritus vitalis : Lebendigkeit, Lebe 
baftigfeit , Bebendgcijt , [ebtnbige 
€ igen(baft :eleveuség. 
jiwowlafatí, à, €, adj. pha- 
edaenicus, a. um Plin, A. 
N. dad um fid freffende Ge⸗ 
fhwür betreffend, maš um fid 
frift: fenesebes. Syn. iiwico» 
wi, šimiční, 
Ť Šiwůčeť „ Ca, m. v. $imo» 


&t. 

T Qut, tfa, m. v. Ziwo⸗ 
tet. 

íž, a, m. senio, nis, m. sex 
puncta in aleis: eine Schfe , 
die fehě Punkte auf den Würs 
feln: kotzkának hat pontos 
oldala. Syn. feft černíh Bodeť 

na [tabloweg Roste. . 

i£, e, m. idem. 

Zizaͤk, a, m. explorator; is, 
m Ausſorſcher: vizsgáló. Syn. 

2 Spebar, 

Siäal, a, m. insectum, i, n. 
Ungeziefer , Sufeft: féreg, nyév. 
Syn. Žišala, 5ib. 2) ver- 
mis, m. Wurm, féreg. Syn. 

etit , Zizala. 
íiala , i, E idem. A i 
Zizalek, (Fa, m. demu ex $i» 


zal. 
Zizalka, i, f. dem. ex Zizala. 
Zizani, et Zizäni, á, n. ex- 
loratio, nis, f. Ausforfhung, 
fiis pillantás , nézés. visgá- 
lás. Syn. Rufani, Diugani, 
zizat et zizat, al, dm, V. I. 
imp. 3ag : astuto oculo aspi- 
cere : aušforfýen, mit arglůjtigen 
Augen [hauen : hamissan tekén- 
teni, vizslakodni, vizsgálni. 
Syn. tútat , natútat, b3udot. 
Zizen, äne, f. sitis, is, f. der 
Durft: szomjúság , szumjüho- 
zás. Syn. Síifiwoft, rem 
ni, Cmab, Usus. Zije - ng 
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Si£, sitim excitare, den Durft 
ermeden: szomjúságot inditani 
"up magában. 
Site, i, f. cocles, itis; luscus, 
monoculus, i, m. cinaugig: 
. fél szemű, egy szemű, kán- 
‚dits. Syn. gednooří. 
Šíšňeňí, à, n. v. Zijen. 
šížňet , nel, ím, V. I. imp. 
íšňí : sitire, sitim pati: durs 
" ftem, durftig feyn: szomjühoz- 
ni, szomjazni. Syn. (mabnit. 
n mať, Žížeň trpeť. boh. 
i3ni ; 
Aint, á, é, adj. v. šižňíví, 
+ Ziönili, il, im, v. iiie. 
šížňíme, adv. sitibunde, si- 
tienter: durftige szomjühoz- 
van , szomjan. 
šížňiví, á, 6, adj. sitiens, 
tis ; u siticulosus , 
. a, um: bu begierig zu trin» 
fen, aud) von Pflanzen, Aecfern : 
szomjühozó, szomjas. 2) si- 
ticulosus, sitim gignens: dur» 
ftig , Durft madjend, z. B. Wet⸗ 
ter: szomjühostató, szomjü- 


ságos, © 

PM. i,f, v. Zifen. 
zkaͤle i, lel, im, ut. imp. 
aťáleg, v. ffaliť 4 Nro. 30» 


pin 
+ bes it, im, fut. imp. 
tal, v. fati ro. 
T sťameňeči, nel, ím, fut. 
v. ffameriet, 
T Zkaza, i, f. v. Skaza. 
t aťašen, a, o, v. ffažení, 
+ sťaziťi, il, im, fut. imp. 
3ťa3, v. fFazik. II. rec. sta» 
dit fe, v. ffasit fa. 
+ sťipřiťi, it, im, fut. v. ate 
tuforiť. Ä 
T zkinuti, nul, nu, fut. v. 
natifnút , ffifmit 2 Nro. 
t stifati , zkiſal, ná et 
aťifi, fut. v. ftifnút 4 Nro. 
t ed p il, ím, fut. v. ffi= 
elit. II. rec. atifetit fe, v. 
 ffifelit. fa. —— 


Big Zta Zri Ze Zla 


T zklamali, al, dm, fut. v. 
ſtlamat. Ga 

T sťopaťti, al, am, fut. freq. 
v. ffopať, , : : 

T zkrehli, é, €, ad). v. ſtrehli. 

T ztíebnuti, aťěehl, zktehnu, 


. Y. fFrehnu e. 
+ Žtíátnáti, att, atu, 
Jut. v. ffritnút. 
T strwawiti, il, im, fut. v. 
ſtrwawit. 
Ť sewetnuti, zkwetl, zkwetnu, 
. fut. v. ſtwitnüt. 
+ stufení, e, e, part. pass. 
- constr. v. fFufeni. 
—— (ex zkuſiti), n. v. 


Eufeni. 
t 3túfeni (ex zkuͤſeti), n. v. 
+ Stufenoft, i, f. v. Glufee 


no(t, ; 

T atufeti, fel, fim, v.- ffi 
at. 

7 aťufilí, 6, €, adj. V. ſtuſe⸗ 
ní 2 Nro. 

+ Zp, il, im, fut. V. ſtu⸗ 


1 * 
+ 3kuſowali, owal, ugi (u), 
v. ftufowat. 
(ab , u, m. v. 5rant. 

(aber , a, m. confector, Rins 
nenmader: válů tsináló. — 
%labdrka, i, £ uxor canalium 
artificis, Rinnenmaderinn, vá- 

lů tsináló felesége. 

ölabiet, beitu, m. dem. ex 
álabet. boh. Židběeť, 
(abet, bEu, m. dem. canali- 
culus, i, m. aguariolum , i, 
n. Rinnden , eine Fleine Rinne, 
* Waſſer: tsatornátka, vá- 
ütska. 2) cavatura quaecun- 

que oblonga, stria, oe, 
strix, igis, f. J'itruv. cana- 
liculus : eine kleine Rinne, jee 
de ähnliche Vertiefung 4. B. an 
. der Säule, Hohlkeble, Hohle 

leiſte, Kerbe, Sale: völgyel 
ravatolás, barázdalás, hor- 
nyolás Syn. Šťabitť. — 

as 


dle 


aber ( Dolet ) pod Noſem, 
acuna , ae, f. dad Grübel uns 
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Zlacňeňí, &,n. decrementum 
( diminutio ) pretii alicuius 

ter ber Nafe, orr alatt való rei, das Wolfeilmerden : meg- 
völgyetske , barázdátska. 2(a» : útsódás, 
bet na Stlúpe, canaliculus, Glačňeňí, 4, n. — fa⸗ 
strix, igis, f. Hohlkeil an cis mis, dad Hungern, Hungrig⸗ 
ner Gäule: barázdálás az osz- werten: meg - éhezés. 
lopon. 3) parvum —— slacnet , fiel, ím V. P. čmp. 
Krippchen: © jászolotska. Syn. —— zlacňi: decrescere ( diminui ) 

„ Gafličti. boh. Stabet. jn pretio „ wohlfeil werden, 

àlebeni, a, €, p. c. striatus, — meg - ótsódui , árának alá 
a. um: hohl gemacht, geferbt, — szállani. Syn. 3lacnút. 
mit lángfiden Vertiefungen vete 3lacrie£ , nel, nim V. P. zmp. 
fehen : väjott, vésett, hor- zlaini: famelicum fieri, fa- 
nyoltt. Usus. Slabení Stlüp, mem concipere: hungrig met» 
columna striate, geferbte Sáus tn, meg - éhezni. 
le: hornyoltt oszlop. vulg. alacnůt , nul, nem, V. P. zmp. 
fugomaní. — šlacňí , v. 3lacriet. 

Šlabeňí, d, n. striatara, ae, — ré, t, p. e. levatus, 
f. Falzung, Mabung längliher ^ alleviatus, a, um: erleichtert , 
Dertiefungen : vájás , vésés, leichter gemadjt: meg-könnyeb- 
hornyoläs. vulg. Sugowäni. bitett, meg-könnyebbedett. 

álabit, il, ím V. I. Zmp. žlab: 2) dedecoratus, dehonesta- 
striare . hohl madjen (mit[áne tus, dedecore adfectus: ges 
glihen Bertiefungen (Hohllei⸗ —— verunehret: meg-gya- 
ſten, Hohlkehlen, Falzen, ober láztatott, betsteleníttetett. Syn. 
Kerben) verſehen: vájni, hor- ſpotupeni. bolt. 3lebčen. 

„ nyolni. vulg. fugowat. Zlabčeňí , d, n. levatio, alle- 

&labbomaní, à, é, p. c. v. 3lae — viatio, nis, f. Erleichterung, 
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, beni. meg-kónnyebbités , meg-kön- 
šlabřomatí, d, €, adj. v. älae nyebbedés. 2) dedecoratio, 
beni. dehonestatio : die Schändung , 


Šlabowica , i, f. imbrex, icis, 
m. et f. Plin. H. N. Plaut. 
bobler Siegel, der Hohlziegel, 


Berunehrung: meg - gyalázás, 
meg-betstelenítés, kissebbítés. 
3lagtit , it, im, V. P. Zmp. 


— —— — 


— — 


* 
^ 


Dachrinne von Biegeln : tserép 


tsatorna , kupás ( tsatornás Jeichtern, leichter machen: meg- + 
ház, héjazó, — való ) ——— könnyíteni 9) kt i 
— Syn. šlabowá (dutá) violare, dedecorare, deho- E 
Stridlica, na wech Strehi, | nestare, dedecore adficere : ii 
Slabica, Usus. Zlabowicami ſchanden, verunchren: meg- 


3awrfit, imbricibus tegere, 
imbricare: mit Hohlziegeln bes 
befen : tsatornás tseréppel hé- 
jázni. 

T Šlabomice, f. idem. 
3labowiene, adv. imbricatim, 
boblziegelmáfig , tsatorna mód- 
ra, tsatornáson, mint a? tsa- 
tornás tscrepezés, 


za G——— ee — — 


šlabči: levare, alleviare: ets 


gyalázní, meg - betstelenite- 
ni, kissebbiteni. Syn. 3men= 
i£, fpotupit. boA. sleptifi, 

sus. Yiefobo dobré Meno 
3lapti£ , violare ( infringere) 
alicuius dignitatem, existi- 
mationem , famam ; alicui 
(alicuius nomini ) labem ad- 
spergere: inuere: Jemandes 

|. guten 
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guten Namen verlegen, fhmä- zlehošení, 4, t, p. c. temipe« 
lern , ſchänden: valakit betsü- ratus, mitigatus, lenitus, al- 
letében, "s hivében meg-sér-  leviatus, a, um: gelindert, 
teni; valakinek hirét, nevét emildert, bejánftigt : meg-eny- 
kissebbiteni. II. rec. zlabčit iltelelt , engesztelletelt. 

fa: vilescere, verähtlih mere Zlabošeňí, a, n. temperatio, 


den : meg-hitvänyodni , meg- 
roszszülni. Syn, potazit (fas 
sit ) fa. 


adlemperatio, mitigatio, le- 
nitio, alleviatio, uis, f. le- 
nimen, inis, lenimentum. i, 


n. £inberung , Milderrung, Bee 
© fénftigung : meg - enyhítés, 
meg - engesztelés, 
3lapoBit , il, ím, v. OE tmp. 


Zlablowanı, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. 
3lagtowat, čowal, čugem freg. 
ex 3labti , bod. zlehiowati. 


u rodě dyk a dm We 
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3tapnüt , 
V P 


Usus, Tigebo QOGin»(E slabe 
«ugef, eius auctoritalem mi- 
nuis , bu treteſt feinem Anfehen 
zu nahe; du ſchmälerſt fein Une 
| az ö tekéntetét kisseb- 

ted , ólet másoknál alább 
szálitod. — 

bnul, bel, bfiem: 
imp. bni: decumbere 
in infirmilale; franf werden : 
le - betegedni. Sym. onemsc« 
fict, 2) parere , p«rtum ede- 
re (enili ) : nicberfommen , fid 


3labo8: temperare , mitigare, 
lenire, alleviare : lindern, mil« 
dern , befänftigen , gelinder und 
fanfter maden: meg - enyhile- 
ni, engesztelni. 

3latan , à, € , B: €. V. alt 


" fant. — 
Zlakaͤñi, 4, n. v. Zlekañi. 


3latal fa, alfa, dm fa, v 
sletat fa. 


* zlaťníč fa, Enul (td) fa, 


Enem fa, V. P. imp. tfi fa, 
v. zleknüt fa. 


entbinben , entbunden werden, * zlaknuti, a, €, p. c. v. Xt 
gebören, im SKindelbette (cn: knuti. 

szülni, gyerinek ágyban len- * Slafnufí, d,.n. v. Zleknuti. 
ni, meg - gyermekezni. Syn. zlakomeni, à, €, p. c. allectus, 
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rozwálat fa, slebnút. boh. 
flégnüti ( zlebnútt et ztíbnús 
ti) fe. Usus. Zlahlá mu $c 
na , peperit eius consors, 
feine Grau ijt glücklich entbunten 
worden, niedergefonmen , bat 
gebohren , it im — Sintefbette : 
gyermeket szültt a" felesége, 
mcg-gyermekezell. 3) v. seq. 
Il. rec. zlabnút fa: sidere, 
desidere , subsidere: fid) fen» 
inis Moni ie an 
pedni. Syz. zlébnut fa, utat» 
mi fa. boli. Aipnuk fe. 2) 
v. slabnuč 2 Nro. 

pnutí, d, n. pertus, us, 
m. dad Gebähren: meg - gyer- 
mekezés, szülés. Syn. poros, 
Zlihaͤñi. 


a, um : angelockt: hozzá von- 
szolt , édesgeteti. Syn. nalas 
fomení, ulaťomení, zlakom⸗ 
ftwení. 


Zlatomeni, d, n. ailectio , al- 


lectatio, invitatio, nis, f. An" 
locfung : hozzá edesgeles, von- 
szás, Syn. Nalakomeni, Ule⸗ 
fomeňí, Zlakomſtweni. 


3latomit , il, im, V. P. imp. 


3latom: allicere, adlicere, 
adlectare, invilare: anledfen: 
hozzá édesgeini, | vonszeni, 
Syn. nalatomit, ulaťomit, 
zlatomítwit. I. rec. zlako⸗ 
mit fa: alliei, adlectari, in- 
vitari: angelodt werden: VO 
nalni, &desülni. Syn. natato« 
mit ſa, ulakomit fa, 3le» 
fomítwit (a. 
3la* 


šla 


Hatomftweni, 8, 6, B. c. v. 
slabomeni. — 

ölafomítweni , G, n. v. Zlako⸗ 
meni, 

álatomítwit , il, ím, V. P. 
imp. ftoi , v. slatomif. II. 
rec. atom Rie fa, v. aa» 
Tomit fa. : 

slámaní, á, é, p. c. fractus, 
confractus, ruptus, a, um: 
$erbroben , gebrochen: el- tó- 
rött. Syn. polámaní, dola« 
man',tozlémaní, 3Lament.boA. 
zlaͤmen. 

Slamani, d, m fractio, con- 
fractio, ruptio. nis, f. das 
Brefen , Berbredhen , ung: 
el - törés. Syn. Dolamani, 
Polamani, Rozlámaňí, Zlo« 
meni. 

šlémať, mel, mem V. P. imp. 
àlam : frangere, confringere, 
rumpere: brechen, etwad zer⸗ 
breen : el- törni. Syn. dold« 
mat, polámat, tostémat , 
àlomit. II. rec. zlámat fa, 
frangi , confriogi , rumpi: 
breden , engweigchen , gerbrodyen 
werden : el-tóródni. Syn. do« 
lámat (poldmaf, rozlamat, 
àlomit ) fa. 

Slamowäni, á, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

ülemowat , mowa(, mugem, 
reg. ex slámař. II. rec. 3(as 
momat (a, freq. ex zlaͤmat 


a. 

zlapani, 6, é,.p. c. v. pola: 
pant. 

olapaňí , à , n. v. Dotapafit 

Mapa, al, ám, V. P. imp. 
Pag : v. polapat. 

3Maffawení, č, €, p. c. do fie 
Fobo : inamoratus in aliquem, 
amore alicuius captus: verliebt 
in Semanben , etwas: valakibe 
szeretett. Syn. zamilowani. 
Usus. Welmi 3laffawenim bil, 
deperire (a depereo ) amore, 
ſterblich verliebt (epn: valakit 
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halálban szeretni, 2) veneri 
deditus, venereuss verliebt , 
der Liche ergeben , verbublt : 
szerelmes, szerelmeskedó. 

Zlaffaweni, a, n. inamoralio, 
adamatio , amatio , nis, f. dad 
Verlieben, szeretés, meg-sze- 
retés, belé-szeretés, Syn. 3a» 
milowani. 

zläffewet,, wel, wim V. I. imp. 
aláffaw : amare, capi amore, 
inamorari: fif verlieben, fid) 
verlicht machen oder verliebt feyn : 
szeretni, belé szeretni. Syn. 

[áffamit ſa, zamilowat fa. 

sláítawit , il, ím , Vm imp. 
zlaͤſfaw, cum acc. ňeťobo, 
6o ñekoho: iniicere alicui 
amorem rei ; verliebt maden 

. gegen etwas, meg -szeretetni 

. valamit valakivel. Usus. fes 
koho zlalfawit bo feba: iniice e 
alicui amorem sui, verliebt mae 
den gegen ji: valakivel ma- 
gát meg-szeretetni. Syn, 3a» 
m'(oman'm utifit. 2) cape- 
re aliquem amore : verliebt mas 
den , durch Liebe feffeln: vala- 
kit szererellel meg - fogni. 
IT. rec. z(láftamit fa, v. zlaͤ⸗ 
ſtaweti. 

+ 3laffon'eňí , n. v. Strpnuti 
Zubow. 

t àlaífom'eti , m'el, mím, fut. 
y. ftrpnuť 2 Nro. 

àlat, zlal, 3legem, V. P. imp. 
3led : confundere Zuida; jus 
ſammengießen: öszve ( egybe) 
tólteni, önteni. 2) defunde- 
re, abgicken etwad von etwad, 
z. B, Brühe vom Fleiſche: le- 
tölteni , le— önteni, 3) effin- 
gere fundendo ; burd) Gießen 
abhilden,, absiefen: önteni, p. 
9. kanalat. 4 ) conflare, flan- 
do ( fundendo) iungere, col- 
liquefacere : juſammenſchmel⸗ 

n: öszve olvasztani, boli. (tí 
f. IT. rec. zláť fa: conflu- 
erc: zjufammenflicken, at B. 
ate 
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— fol 1 rg flit fe. 
sus. Dfipki fa sláli. 
late, ad 


aranyozlatotL, meg - aranyo- 

- Zoll. 3 

sláťeňí, d, n. auratio, inau- 
ralio , nis, f. Bergoldung, dad 

" Bergolden: aranyozás, meg- 
sranyozás. 

Zlatenica, f, f. icterus, i, m. 
morbus arquatus (regius ), 
aurigo. inis, f. die Gelbfudt, 
Gallenſucht, Gallfuht: sárga- 
ság, sár-viznek testben el- 
terjedése, Syn. 3latá ( ilta) 
Yiemoc, áltatta, Žiřeňica, 

Ltenta , 5ortottonoft?, boli. 

Uitefice, Zluͤtenka. Bílá 
Zlätenica : icterus albus, wei⸗ 
fe Gelbfuht: fejér sárgaság. 
Černá Zläfenica , icterus 
(morbus) niger, ſchwarze Gelbe 
fucht: fekete sárgaság. 

šláťeňiční, d, e, € en x 
arquatus, a, um : gelbfüdhtig, gal» 
tenfůdtig, gallfühtig: a’ kinn a’ 
sárgaság van Par. Pap, . 

zläteniöne , adv. arquate, icle- 
rice: gelbfühtig: sárga epésen. 
Syn: borkoftwne, 


zlateniini, d, €, adj. arqua- 


tus. ictericus, a, um: gelb. 
fühtig: sárga -epés, a’ kin a’ 
sárgaság van. Syn. horkokrwni. 
Zlatí , tebo, m. Rinfti: flore- 
nus Rhenensis, continens in 
se cruciferos sexaginta, seu 
grossos viginti: ein Gulden: 
egy rénes forint. vulg. Rimffi. 
4latt , 4, €, adj. ex auro, au- 
reus, a, um: golden, ner, ne, 
neš: arany, aranyból való, 
aranyos. Usus. Zlatí Cepec, 
reticulum inauratum , goldene 
Hauben: aranyos főkötő. Zla⸗ 


Sla 


tí Cerwit , aurelia, scarabae- 
us euratus Linn. Goldfäfer , 
der Goldwurm: arany nyév, 
féreg. Zlatí Cut, venaauri, 
die Goldmiene, der Goldgang : 
arany ér. ZlatiDol, auri fo- 
dina, die Goldgrube: arany bá- 
nya. Zlatí Aral, regulus au- 
ri, Goldfdnig in der Cfpmie : 
arany király. Zlatí Papir, 
ourata (inaurata) papirus 
( charta), vergolptes (golbene?) 
Papier: aranyos ( arany ) pa- 
piros. Zlatí penéa, Duťat: 
aureus numus, ein Oufaten, 
Goldmünze! arany pénz. 3ta« 
tí Diff , auri ramentum, 
arena aurosa, ter Goldfand, 
die Goldfeilung: arany föveny. 
Zlatí Pleb, lamina (bractea) 
auri, (Goftplatt, goldened Plech 
arany pléh, ki - vertt lapos 
islog. Zleti Pohár, aureum 
poculum , goldenes Trinkge⸗ 
(fitt: arany pohár. Zlali (Pr- 
ſt'enni) Prit”, digitus annu- 
Jaris (annularius), der Gold» 
finger: gvürüs uj. Zlatí pre 
fen, Goldring, arany gyürü. 
Zlatí pftrud : trutla aurata, 
Geftforelle s arany színű hal, 
pisztráng. 3latí Trank Zeli- 
na, v. Blfnit. Zlatí Satel, 
flammeolum, i, n. goldener 
Schleier: tetszin keszkenő, Zla- 
tá mit, filum auratum, Gold« 
fagen: Do Wlaſow Obrucka, 
neb Gombitta zlatá, aureus 
cincinnorum tubulus, Haar» 
ring, oder Sinopf: hajba való 
arany karika, vagy gomb. 
Zlatá Kekaz, torquis et tor- 
ques, is, m. et f. aurea ca- 
tena: goldene Sette , Boldfette , 
Schmuckkette: s.. lántz. Zla⸗ 
ta Šalťa, aurea fiala, die gol» 
dene Schaale, arany tsésze. 
Zlatá Zile, v. Sila. State 
Runo, aureum vellus, golde» 
net Blick, arany gyapjů. Sta» 
tebo 


Bla 


tt᷑ho Rüna Rolf, aurei vel- 
leris eques: goldenen Bließes 
Ritter: arany apos viléz. 
Prov. Zlatá Stageň (Maftal) 
Roňa nelepfi, ani Daremňí« 
ta prwňí Mefto nefráfi: uon 
locus hominem, sed homo lo- 
cum ornal: ein goldener Stall 
madt ein Pferd nicht beffer, 
und ein vornehmer Plag den 
Thoren nicht Flug: az ékes istäl- 
lo nem teszi a’ lovat jóvá, 
sem az hires hely bolondot 
okossá. letá Uzda nečiní 
Lepfeho, eni zlata D5ew Blázs 
na mudreho ; vestis non facit 
monachum, aut hominem bo- 
num vel doctum: ein golde- 
rer Baum machet ein Pferd 
nicht beffer, unb cig goldened 
Kleid einen Thoren nidt Flug; 
arany zabola nem tesi a’ lo- 
vat jobbá, és az arany ruha 
bolondot okossä. 2) auratus. 
a, um: golden, vergoldet, mit 
. Gelbe befegt, oder beſchlagen: 

aranyos, arannyal meg - fut- 
tatott. 3) auro similis, au- 
rantiůs, fulvus, a, um: gold 
farbig , goldfarben , goldgelb : 
arany szinű , aranyos. Usus. 
Zlaté Farba, color aureus 
(auri), auriacius : Golbfarbe : 
arany (narants) szin. 4) au- 
reus , aureolus, egregius, U- 
nicus, carissimus, a, um: 
golden, vortrefflih, ſchaͤtzbar: 
urága , aranyos , szép etc. 
Usus. caſ ge 5latí, lempus 
esL aureum, carum; die Zeit 
ift golden, szép az idő. Zlatí 
Wet Sweta , aelas aurea, 
goldne Alter der Welt, oder der 
Süıriftiteller : arany ido. Slas 
tá Rniščičťa, aureolus Jibel- 
us, goldnes Büdlein, igen 
kedves kànyvetske. Zlata Reč, 
aureolus discursus, goldne Jte» 
de: igen szép beszéd. Zlaté 
. Slow9 : aureum dictum , 


4339 


geldned Wort, szép mondás, 
gar: Sin, filius carissimus, 
joltfohn , kedves, édes fiú. 
Zlatá Céra, filia carissima, 
Goldtochter: kedves édes leány.. 

Slatina, i, f. colliciae, colli- 
pus arum, f. plur. Co- 
um. Gießwerk, öszve tótelék, 
boh. Slifina, 

zlefifti, á, €, adj. aureolus, 
aureus, fulvus, a, um: 
goldfärbig, arany színű, ara- 
nyos, Syn. zlalejlti. 2) au- 
rosus, aurifer, continens au- 
rum: goldhaltig: arannyal 
tellyes, a’ miben arany va- 

gyon , arany - termő, 

alati£, il, ím, V. L zmp. zlač : 
aurare inaurare: vergolden, 
meg - aranyozni, aranynyal 
futtatni. Syn. pozlatif. 

+ Slatňice, f. v. Ziatñicka. 

zlatniétin , a, e, adj. poss. ex 
seq. vulg. zatúittin, 

Slatnítta , i, f. comux auri- 
fabri, Goldfhmidinn , des Gold⸗ 
fhmidtd Frau : ötvös ( arany 
mives) felesége. boh. Zlat» 
Nice. 

šlatňiďi, adv. more auri fa- 
brorum, goldſchmidmäſſig, nad 
der Art der Goldtſchmieden, Gold⸗ 
arbeiter: ötvösök (aranymive- 
sek ) mödjära. 

zlatnitki, 4, €, adj. artem au- 
rifabrorum, vel aurifabros 
adlinens: die Kunjt der Gold« 
arbeiter, oder bic Öoldarbeiter bes 
treffend : ötvösük meslerségét, 

. avagy üötvösöket illető. Usus. 
Statfiidí (probíríří) Rame, 
coticula, ae, f. lapis lydius, 
Probierftein, proba - kö. Zlat= 
nidi Rrám, aurificina, ae, 
f. der Goldſchmicdsladen, ótvós 
mihely. 

T zlatnickin, a, o, adj. poss. 
v. šlatňiččin. 

Zlatnictwi, à, n. ars aurifa- 

bro- 
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brorum, tic Kumſt der Gold« 

arbeiter , ötvös (arany mives) 

meslerseg. 
Zlatňíť, a, m. aurifex, icis; 


* "aurifaber, aurrarius, 1, m. 


Goldfhmied, Goldurbeiter: ót- 
vös, arany -mives. 2) v. 3las 
toťugec, 
Zlatňíť, u, m. florenarius, 
monetam unius floreni Rhe- 
nensis , seu viginli grosso- 
rum denotat : Goldgälten, ein 
Guftener, Guldenſtück“: e 
egész Renes forint. Syn. Zlatí. 
aletnitow „ a, €, adj. poss. 
aurificis, dem Goldſchmiede ges 
hörig, ölvöse, arany mivese. 
Zlato, G, n. aurum, 1: n. das 
Gold , ein Metall: arany. U- 
sus. YWezroben? Zlato, rude 
aurum, robeà Gold, készítet- 
leu (materiäban valo, üszö- 
 gében való) arany. Srobené 
Zlato, aurum factum. gears 
beiteted Gold: meg - készitte- 
tettt arany. Mincowe Zlato, 
aurum signatum, — gemünjteà 
Gold, ki- vertt arany. Ridze 
(uncowe) Zlato, aurum obry- 
zum (obrizum: obrussum ) 
aurum ad  obrussam Suet. 
fein Gold, Probegold, gutes, 
reined Gold: Liszta finom arany. 
. Ze Slata, ex auro, aureus, 


aus Golde, aranyból - való, © 


Zlatem oblähnuti, neb obir 
ti: auratus, auro obductus, 
mit Gelbe überzogen oder befchlus 
gen, aranynyal bě-vonolt, 
bé - borittatolt. Mnobo Flas 


ta, multum auri, viel Gold, © 


sok arany. Nemoze fa Zlatem 
saplatit , non carus est auro 
contra, er ift nit mit Golde 
zu bezahlen. Prov. feni wfes 
do Zlato, čo fa blifčí: non 
uidquid splendet est aurum : 

es ift nicht alled Gold, maš glei» 
fet, glänzt: nem arany az 
, a? mi fénylik. Ramen Zlato 


probuge, Slalo duší: lapis 
Iydius aurum, aurum homi- 
num constanliam probat; der 
Stein probirt dad Geld, und 
dad Gold dir Meute (Menſchen): 
az aranyat a’ proba - kő, az 
embernek joságál pedig az 
arany probállya. Zlato geft 
Sile Wogni, pecunia nervus 
belli, Geld ijt dad Hauptwerk 
im Kriege, hadnak ereje a’ 
pénz. Red Zlato mluwi, $cěs 
ná Reč nič neftogi (neplati) : 
auro loquente. nihil pollet 
quaevis oratio. Munera ubi- 
que longe plurimum valent. 
Slatobigec, gta, m. v. Zlato« 
Fugec. 
slatofarebni, 6, 6, adj. v. zlas 
tifti. à 
Slatoblam, u, m. vestis aura- 
ta, ein mit Gold gefdműdtes 
Kleid, aranyos ruha, 2) Zelie 
na, v 3latoblámeť ( vou.) 
Zletohläwet, wba, m. pid: 
aurivittis, is, f. fringilla, 
pyrrhula, Linn. ae, f. Gold⸗ 
fin£, Gimpel, SDompfaff , Blute 
finf: pintyóke, veres (indi- 
ai) holló. Syn. Zlatá pinta: 
wa, boh. zlatá peéntawa. 
Aliud est. Čerwenfa eritha- 
cus, et Br3o0wmťa. 2) scara- 
baeus auratus Linn. Golöfie 
fer , aranyos hátü bogár, 
Syn. zelení Cbrúft, 
Zlatohlaͤwek, mu, m. Selina: 
martagum, i, n. lilium mar- 
tagon Linn. Goftmürge[ , türs 
fiiher Bund. vad liliom, há- 
lyog fü. Syn. polná £alia. 
3latoblawfowi, c, 6, adj. e 
martago , von der Goldwurz, 
liliómbol való. 
àlatoblawent, à, 6, adj. aura- 
tus, auro inLertextus, a, Um 3 
mit Golde geſchmückt; aranyoz- 
tatott, aranynyal meg-tzi- 
frázott (meg-fultatott), aran 
tsépkés. Syn. zlatem wifie 
Bent, 


zla lc 


wani, ožráfení. Lisus. Sla» 
toblawowe Sati, Odew ze 
Slate tfana: vesles auro il- 
lusae ( intertextae, distinc- 
tae) Firg. mit Gold geſchmuͤck⸗ 
te Sfciber : aranynal tzilrázott 
ruhak. 3'atoblamowí Čepec, 
v. 3latí Čepec ( Čepec zlat o · 
blewowi fpetnu Maflů pris 
pati,) Zlotoblawowi Gut» 
fa, tunica aurata, trabea 
picta auro: ein mit Gold ges 
fómůďter 2Beiberrrocf : aranyal 


meg - tzifrázottt (tüzött ) 
szoknya. 

Zlatofugec , gra , m. brac- 
tearius, i, bractealor, is, 


m. Öoldfhläger: pléh ( islóg ) 
tsindló mives . tóltséres. Syn. 
Zlatobigec. bol. Zlatotepec, 
zlatonofici, à, €, adj. auti- 
fer, a, um: goldreih, arauy 
termő , aranyot mosó. 
aletonofní , a, ©, adj. idem. * 
alatoroßici, 4, €, adj. idem. 
3letorodni, a, €, adj. idem. 
T Zťafotepec, pct , m. v. Zlas 
tofugec. 
alatouftí, d , €, ad). auri- 
mus, chrysomus, a, um: 
goldmundener. arany - szájů. 
Zletomlafeť, ffa, m. aurico- 
müs, chrysocomus, i, m. 
der, goldfärbine Haare hat, arany 
sz'nů hajú ember, 


zlatowlafi, a, €, adj. chry- 


socomus, auricomus, a, um; 
goldhaarig: arany -szinü ha- 


jü. 
(láza, i, f. parolis, idis. f. 

s Pin. H. N glandula paro- 
tis, ulcus auriculare: Ohren. 
drüfe, Obrenbeule, Geſchwür 
bei den Ohren, Glomdeli Gee 
ſchwulſt, fül-tü meg-daga- 
dása. Syn. Zaufňica, Wired 
32 Udem, 2) Gvoinffá Zlaͤ⸗ 
3a , v. Uber fwinffi. 

ZU, i, £ fel, bilis, is, cho- 
lera , ae, £ tie Gaalc im Kbr⸗ 
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per , epe, epe sir, lagokban 
follyo nedveség. vulg. Zlui, 
boh. Šluč. Usus. Černá Šli, 
i. e. Ealoftwnoft’ , melancho- 
lia, atra bilis, ſchwarze Gals 
le (Gaale), szomorito fekete 
epe, sár a’ testben, mélán- 
kolia. áltá ZIE: v. Zlaͤkenica. 
áléú podítúpeni, bile suflusi, 
gallenführige (gall(üdbtige , galbe 
— Leute, sár penisz ein- 
erek. plní Ali, biliosus, 
felleus, fellosus, velí Galle, 
sok epe sáral bövölködö, ha- 
ragos. 5l fa mu bíbe, homo 
(bilis vel ira eius) comrno- 
vetur , die Galle làuft ibm über, 
haragra gerjed. lé nefomu 
pobnu£, bilem (iram ) ali- 
cui movere, irritare: maden 
taf bie Galle einem úberláufe z 
gornigmadjen : valakit haragra 
ingerleni. jadneg jlči nemat, 
carere bili, lentum esse: fti» 
ne Galle buben, nicht jürnen 
fönnen; nem tudni haragud- 
ni. 2) fel, billis, ira: Galle, 
Born, Unmille: harag . méreg. 
Syn. Sňew. Usus, Sl wilát, 
ellundere bilem , die Galle attě= 
giefen, haragját — ki-tölteni. 
Heufogitedelnd S , bilis di- 
flicilis,  unver(tbnfide Galle, 
bekelhetellen harag. | Prov. 
Reidi ma fmu álé 5 der 
wit fa bibe, Bed bo tlačé: 
et formicae. suabilis: wenn 
man einen Wurm trift, fo frůmmt 
er fi: a’ hangya -ıs hábo- 
rodik, midőn háboríts ák. 
Alina , i, f. vesica f-llea, fol- 
liculus bilis (fellis. cholerae): 
Gallenblafe, dad Galleblädchen , 
Gallebläſlein: epének hájaga, 
Syn, Mechürek | int. vulg. 
Šulřina , boh. Žlučina. 
älinati, à, €, adj. biliosus, 
cholericus, a, nm: holeriſch, 
Pe , gallfühtig: epés, 
jt a’ sár bánt Par. Pap. 
Sne« 
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. Zlinatt Ščípáňi: cholerica 


tormina , cholera: Gallengrime 
men, has tekerés , köldök tsö- 
mór. 3lnatá ( bnilá) 5o» 
bonta: febris biliosa ( puiri- 
da ), Gallenficber ( faulended ) , 
epés hideglelés (rothasztás.) 
(énata Xiemoc: morbus hi- 
ıosus, QGallenfarnffcit , pe 
nyavalya. 2) iracundus, fer- 
vidus : fipig, jum Zorné ges 
neigt, holerifd) : haragos, ha- 
mar fel indůlo. Par. Pap. 
tüzról — 3) v. aláčte 
fiiénf, 4) v. talotrwni 4 Nro. 


Zlinatoft, i, f. biliosa natura, 


oleriſche Beſchaffenheit, epés 
a. $ eundi, * 
f. ferviditas, fervor animi: 
Gallenſucht, Gallfuht, Hitze, 
Hitzigkeit, Geneigtheit zum Zor⸗ 
ne: horagosság. Syn. pPrdli« 
woft. 3) v. Zlatenica. 4) v. 
falofrwnoft 3 Nro. 


le, adv. comp. botíeg ( boh. i 


bůče, hür) sup. nagbotíeg 
(boh. neghür,  neghůre): 
male, perperam, erronee, 
vitiose: übel, ſchlecht nicht recht, 
nicht wie ed feyn foll, unrecht, 


faͤlfchlich: roszszül, gonoszül. 


‚Syn. nebobre. Usus. Welmi 


ale, valde (omnino) male, 

sime: auf das übleite , recht 
Fur) übel: 1gen roszszül. 3e 
mi ge, nauseo, male me sen- 
tio, male mihi est: mir ift 
ſchlimm (übel), id) befinde mid) 
(nit wohl) übel: roszszul ér- 
zem magamat. Zle pifot, alu 
Ruťu na Pifms mať: male 
scribere (pingere literas), 
übel ſchreiben, eine üble Hand 
haben: ruszszul irui. Sle po 
latinffi mluwi, male latinum 
loquitur , er redet Kuchellatein, 
roszszül beszéll deäkul. Zle 
brat (obracat, witládat) , 
in malam partem accipere, 
übel auslegen ( aufnehmen ), 


Alt Zle 


roszszůl fel-venni: roszszfa 
magyarázni, Tato Wec lr 
ide, res male procedit, die 
— übel: roszszulm 

a’ dolog. Zle mu ide, male 
agitur cum eo, es geht ibm 
fhlimm (übel), roszszul megy 
a’ dolga. Zle ti to wipadne 
(pogde, wide, winSe): res 
male tibi cedet, «8 wird bit 
übel bcfommen : nem jól jón- 
ki ez dolgod. 3l(e fa mu we 
5e3 ale ge ſnim; ale ftogí, 
male se habet, male cum eo 
agitur s conditio eius est ma- 
la: eš ftebet übel ( (let) mit 
ibm : rosz karban vagyon; 
nem jó az állapottya. öle ge 
fporadane Sofpodaritmi, ma- 
le se habet — est inslitu- 
ta) res familiaris, die Wirth 
(daft ijt (fedt beftellt, nem jo 
rendben vagyon a' gazdasság. 
Zle wizitet: a.) male se ha- 
bere, esse mala conditione : 


übel ausſehen, übel beſchaffen 


TN roszszul| nézni-ki, rosz 


rban lenni, b.) haberespe- 
ciem aegroti, franf aušíchen: 
betegnek látszatni. c.) esse 
turpi specie, mala forma: 
häßliche Geſtalt haben, tsünya 
képů lenni. © tu Wetú ge 
3le, conditio rei est mala, 
res est conditione mala: bi 
Cade ficht («8 ficht mit ber 
Sadr) übel aus, ez a’ dolog 
roszsz — állapotban  vagyou. 
Stwogim ©Mtcem ge 3le, pa- 
ter male se habet, condilio 
pus est mala, pater est ma- 
a condiLione: es fiet übel aus 
mit dem Vater, a’ te atyád 
nem jó karban vagyon. 4 arf 
ano, neb zle docej: velis, no- 
liss sive velis, sive nolis: du 
magft mohl ober über (i e. nidt) 
wollen: vagy ah 
nem. Bárf fem ano; 
cel ( tit , nedtat), a 


5) 


fem: cogebar ( nolle - velle ) : 
wollte id) mohl oder nidt, fo 
mufte id; id mar gegmungen : 
vagy akarám, vagy sem, meg 
kellett tennem. (e widel, 
male videre, übel ( nidtreóbt ) 
fehen , nem jól, roszszül látni. 
Zie feöet, male sedere, übel 
figen: roszszül ülni. Zle na 
Mobi bit, parum imr) va- 
lere pedibus, übel zu Fuße 
" fen, lábára roszszül lenni. 
YD tom ge (p mni zle, male 
mecum agitur, sum mala 
conditione , ih bin übel dran, 
ebben roszszül vagyon dol- 
gom. Zle fa wibati£, nepos 
8arit (a: a.) male cedere 
(cadere), übel geraten, übel 
ablaufen, mifgerathen: rosz- 
szül esni , ki- jönni. b.) de- 
generare, de prolibus: übel 
gerathen , mifgerathen , von Sins 
dern, el- fajulni, el-fajzani. 
szüleitöl el-hasonlanı. Zle 
fpofogenim bit , parum con- 
tentum esse, nicht zufrieden 
feyn: meg nem elégedni. Zle 
fem f tebü (poťogení, displi- 
ces mihi, parum contentus 
te sum: i$ bin mit dir übel 
zufrieden : te nékem nem jgen 
tetszel. — 3le — Cut, flifat: 
: difficulter audire, esse difli- 
cili auditu: übel hören, na- 
gyot (nem jól) hallani. Zle 
cheet eťomu, male alicui 
velle, Semanden übel vollen : 
valakinek roszszat kivänni. 
Zle mifit, a.) male cogita- 
re: übel (Uibeld) denken, rosz- 
' szat gondolni. b.) male sen- 
tire, Abel gefinnt feyn: rosz- 
szul  gondolkodni. Zle čís 
nik, robiť: male agere, fa- 
cere: übel handeln: roszszat 
tselekcdni , roszszůl tenni. Zle 
mlutviť (boworit) o ňečom, 
male loqui de homine, úbel 
(Uibeld ) reden: roszszat M 


Tom. V 


le 
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szelni, roszszül szóllani. Zle 
poSetowat ( saSetowal 9 : 


' malam gratiam referre , «8 


ſchlecht verdanfen (vergelten ) : 
roszszůl köszönni. Zle zafatee 
ní, v. zafafent. 2) * im- 
probe, nequiter, iniuste s: 
übel, böfe, erga gottloš : 
roszszúl , eból, gonoszul, 
istentelenül. Syn. 3(2fUitwe, ne» 
fprawedliwe, bezbožňe, Prov. 
ole dobité , borjeg bímá ob» 
bite. Zboží ale bobité nede⸗ 
8i. Čo zle biwa nabité, mno» 


bo borfeg biwd odbité: ma- - 


le parta male dilabuntur ( i» 


du do Certa) : übel gewonnen 
übel zerronen: ebül gvůjtott, 
marhának ebül kell El - vesz- 


| ni 50 ale čiňí, bogí fa 


Swetle: qui male agit, lu- 
cem odit: mer böfe handelt, 
fheuet das Lift: a’ ki rosz- 
szat tselekszik, kerüli a’ vi- 
lígosságot. 3) inepte: übel, 
fhledt , untauglid) , nihtěmůre 
big: roszszúl, alkalmatlanul, 
semmire - kelve. Syn. darem⸗ 
ne, nefice. 4) infeliciter, 
übel, unglücklich, (diet: sze- 
rentsétlenůl, roszszül. Syn. 
nefčeftňe. 5) misere, elend, 
übel, fhleht: nyomoruülttál, 
veszeltül. Syn. bídňe , pfot» 
ne. 6) turpiter, häßlich, übel: 
rütül, gyaläzatossan , tsunyd- 
úl, roszszül. Syn. fEarede. 7) 
iniucunde, tristiter : unanges 
nehm, übel, traurig: szomo- 
rül, szomorúan. Syn, fmutňe, 
truchliwe. 8 ) aspere, saeve, 
vehementer, iracunde; ſchlimm, 
graufam , hart: szörnyen , ke- 
yetlenůl. 


ole, Sen. abo, n. malum, 


drubeg wichaͤdzaͤ: 
ia beg wichaͤdz 


i, n. ba$ libe, gonosz, 

noszsäg , roszszaság, rosz do- 
log. Prov. Gedno Zlé drupee 
bo poddáb3d. Ind Nereſt3 
aliud ex 


alio 


^ 
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alio malum Ter. Gin Uibel 
erfolgt auf dad andere. Gin Mie 
bel entftcht aus bem andern; 
egy rosz a’ mäsikät eri, kö- 
veli. Zlé (en na Rratki Čaf 
fefi wſak ale ift’e naiSe mſti⸗ 
tela fweho: momentaneum 
quod delectat. aeternum quod 
cruciat : dad Böfe vergnůgt nun 
auf eine furze Zeit, bann aber 
findet es gewiß feinen Räder: 
a’ rosz tsak kevés ideig gyů- 
nyörködtet, mert bizonyára 
büntetését el - nem kerüli. 
Rdo Sle prétazit, neb zas 
bránit može, a nečiňí topo, 
fám geft Pričiná Zlého: cau- 
sa mali est, qui illud impe- 
dire Walens non averlit: wer 
Boͤſes hindern und wehren fann, 
und thut ed nidt , ijt Schuld 
daran: a’ ki a’ roszszat el-tá- 
voztathaltya. vagy meg - gá- 
tolhallya, és ast nem tsele- 
keszi, magát vétkessé Leszi. 
Ultiwani Zleho nečiňí fto» 
ti: occultatio mali securita- 
tem non parit: Berheimlihung 
des Běfen maýt nie fchadlos : 
a’ gonosznak el - titkolása sen- 
kit sem tesz ártatlanná. Zle 
potrebné, necessarium malum, 
nothwendiged llibe[ , szükséges 
roszszaság. Zlé Zlim fa platí, 

a S6 Stutti ze fa plačí 
Č zlá Odplata bíwá ): cum 
mala patrata sunt, atra thea- 
tra parata: auf böfe Thaten 
folgt eine böfe Herberge: a’ rosz 
tselekedetnek jutalma a’ bün- 
tetés. Bob wftdo ZIE trefce, 
Bob nit Zlého nenedá netre 
ftaneo (be3 Pomftwi): an- 
te Dei vultum nihil unquam 
restat inultum ; Gott láft nichts 
Boͤſes ungerodyen, ungerädt: az 
Isten színe elött semmi nem 
marad büntetlen. 3(é 3 Dos 
brím mefane (mifane ) bímá 
$i Dobrím, findřé 3 Sottím 


fa mefá (míle). I Růša pie 
dá: etiam inter rosas aculei, 
miscentur tristia laelis: ftint 
Freud ohne Leid; aud) unterden 
Guten gibt cd Běje: a’ jok ko- 
zött is találtatik rosz, tiszta bů= 
zában konkoly. Minden öröm- 
nek szomorúság a" vége.Dwogs 
na fobňe brefi, Eteri fa 3t 
Zlim dwáli : duppliciter pec- 
cat, gui se de crimine ia- 
ctat: wer fif bes Sůndigeně 
rühmet, der fündiget doppelt: 
kétféle képpen vélkezik, a’ ki 
roszszal dilsekeszik. 

ad (eb , U, m, v. Šlab. 

* jlečení , 4, 6, p. c. Y. wie 
Alccent, , 

* Zlečeňí , á, n. V. Wizleieni. 

šlečení , d, é, p. e. v. wiléteni, 
(éčeňí, d, n. v. Wileleni. _ 
Zlečenta, i, £ v. mlabé Dani. 

zleäit, il, im, V. P. imp. v. 
milečit, 

* alec£ , zlekol, zlečem, v. wie 


lec, 
+ Zlehčeňí, n. v. Zlabčeňí. 
T jesati, il, im, fut. v. zlah⸗ 


if. 

T Zlebčomáňí, n. v. 3lapíos 
waͤni. 

T alebčowati, owal, ugi (u), 
v. 3lahlowat, 

fa, al fa, am fa, v 
zlahnuͤt fa. 3 

slebnuč , hnul ( pe), Driem, 
v. zlahnut. IL. rec. zlehnut 
fa, v. zlahnüt fa. boA. slt 
bnuti fe, 

Zlehnuti, d, n. v. Zlahnuti. 

zlekani, 4, 6, p. c. V. zleknu⸗ 
tí. vulg. zlatani. 

Bleťáňí, d, n. v. Stm. 
* Zlakaͤñni. 

šleťať fa, al fa, dm fa, v alt 

Enüt (a. 

zlefnut fa, Enul (tel) fa, them 
fa, V. P. imp. fňi fa: ter- 

reri, perterreri, exierreri, 

perturbari , terrefieri , terro- 

rc 


fe concuti ( percuti ) erſchre⸗ 
den, in Schrecken gecatben : 
meg - ijedni, el-rémülni. Syn, 
zlekal fa. pulg. zlaknüt fa. 

zleknuti aͤ, 6, P- ©. territus, 
terrefactus, perterritus, ter- 
rore perculsus, a, um: tt» 
fhroden, meg - ijédett,, el-ré- 
mültt. Syn. zlekani. vulg. 
3latnutí. 

Zletnutí, d, n. terror, is, m. 
der Sýreďf , retlenés, rémü- 
lés. Syn. Zlekani, vulg. Zla⸗ 
knuti. 

Zlemiſelñe, adv. subdole, vafre, 
astute, callide, fraudulenter : 
argliftig, falfh : dlnokül tsalár- 

úl, hamissan. Syn. potwoóo» 
ne, falef fie, 

älemifelni, à, €, adj fraudu- 
leutus , callidus, astutus, do- 
Josus, subdolus, vafer, a, 
um: arglüjtia, falfh: hamis, 

. álnok, tsalárd, tsempes. Syn. 
powobni , falefní, 

Slemifelnoft, i, f. dolus, i, m. 
fraus, dis, calliditas , dolo- 
sitas, tis, f. astutia, ae, va- 
frities, ei , f. Argliſtigkeit, 
Falſchheit: hamisság , tsalárd- 
ság, ravaszság, álnokság, 
tsempesség. 

aleiet , nel, ňím V. P. imp. 
ale, v. zleňimet. 

zleñiweni, á . 6, P. C. pe 
segnis redditus , pigrefactus, 
a, um: trág (faul) gemorden, 
meg - lustosodott, meg - res- 
tültt, 

Zleniweni, d, n. pigrescentia, 
ae, f. dad (aul werden, Trägs 
werden : meg-lustosodás , meg- 
restülés. 

Bleňiteč , wel, mim V. P. mp. 

« alefíim : segnem (pigrum, desi- 
dem, otiosum) fieri, pigrescere 
Plin. H. N. segnescere Coel. 
Aur. träg (faul) werden : meg- 
Justosodni , meg-restülni(lók). 


&yn. zleñei. 
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Slep , u, m. gluten farreum, 
Pappe, Kleiter aus Mehl: tsi- 
riz. Syn. dep, Cirif. 2) char- 
ta ope glutinis farrei coniunc- 
ta: Pappe, Bufammengeficifters 
tes Papier: tsirizzál öszve ra- 
gasztott. papiros, 

àlepení, à , €, p.c. glutine con- 
iunctus, conglutinatus , com» 
pappatus, a, um: verpappt, 
verfleijtert , zufammengelleiftert , 
jufammengeleimt : tsirizzel ösz- 
ve ragasztolt. 

Zlepeni, d, n. glutine facta, 
coniunctio , conglutinatio , 
—— ‚nis, f. Verpaps * 
pung, Vergleiſterung, Zuſam⸗ 
menkleiſterung, Zuſammenlei⸗ 
nung: tsirizzel öszve ragasz- 
tás. 

zlepit , it, im V. P. imp. šlep : 
glutine coniungere, congluti- 
nare, compappare: 
pen, verfleiitern, — zufammens 
kleiſtern, zufammenleimen : tsi- 
rizzel öszve ragasztani. Syn. 
zalepit. boA. flepifi , flepatf, 
Prov. Yefomu (Xi alepiť, 
obcaecare aliquem , Jemandes 
Augen verfleiftern, valakit meg- 
vakítani, 

Zlepowani, à , n. Nom. Ferb, 
ex seg, 

àlepowat , powal, pudem , 
Sreg. ex slepit, bod. flepowas 
i; flipafi. " 

alepfení, d, €, p. c. emenda- 
tus, correctus, reparatus a , 
um: von Fehler befreit , verbefe 
fert: meg- jobbůltt, jobbit- 
tatott, igazittatolt, Sym, pos 
pramení , naťarbaní, 2) me- 
lioratus, melior redditus, in 
melius mutatus ; — beſ⸗ 
fer gemacht: jobbá tétetett, 
Syn. polepfeni, 

Zlepfeni, 4, m. emendatio, 
correctio, reparatio, nis, ſ. Bere 
befferung , von Fehlern Befrei⸗ 

ung: igazitäs, meg - jobbitás, 

+ Syn, 


verpape © 
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ni. 2) melioratio : Befferung, 
Verbefferung : meg- iobbitás. 
Syn. Polepfeni. Usus. Zlep⸗ 
(tí Statku, accessio posses- 
sionem , honorum : Befferung, 
Mehrung der Güter: gazdag- 
ságuak ( jószágnak ) szapori- 
. tása. bovétése. ! 
štepfič, il, im V. P. zmp. 
 slepfi: emendare, corrigere, 
reparare ; verbeffern, von Feh⸗ 
Iern befreien: meg - jobbítani , 
igazitani. Sya. naprawit, 
poptawit , nakarhat. 2) me- 
liorare, meliorem reddere, 
mulare in melius: 
beifer machen , verbeffern : job- 
bá - tenni. Syn. polep[ it. 
Slepfitel, a, m. emendator , 


correclor, is, m DBerbefferet ,- 


meg - jobbító, igazíto. Syn. 
Kaprawitel, Kafarbatel, pos 
prawitel. 2) meliorator. Bef- 
ferer , Berbefferer : jobbá-tévo. 
Syn. Polepfitel, Zlepfowatel. 
Zlepfowani, d,n. Nom. Verb. 


ex seq. 

zlepſowat, fowal, fugem freg. 
ex zlepfit. 

Zlepfowatel, a, m.. v. Zlepfi⸗ 


tel. 
(etet , tet, Čím V. P. imp. zle, 
? devolare , DOMO, leje- 
pülni. boA. pini. flítnůři, 
4I. rec. zletet fa, convola- 
re, jufammenfliegen , öszve- 
repülni. boh. fleteti fe. 
zlefili, d, €, adj. pubes, pu- 
ber, is: mannbar , jum manne 
den Alter gelangt : nevedckeny, 
- ki- mohozott, szórósódó, mo- 
hosodó, pihesedö. szörösöd- 
ni kezdett. Syn. Rdo uf do 
chlapſteho Weku witupuge. 
Zlefitoft, i, f. pubertas, tis, 
f. mannbared Alter: nevedé- 
kenység, ifjúság, a’ ferjfiinak 
tizen négy, a’leanyzonak pedig 
tizen ket esztendős korában, 


| dle 
Ylepraweni, Nakarhaͤ⸗ sletnút, tnul 


Zlewaͤk, u, m. 


zlewowat, wowal, 


t , tň Yi 
E et - Dok 


flitnufi. 


Zletowani, d, n, Nom. Verb. 


ex seq. v. Zleteni. 2) vulg. 
pro Znitowänti. 


zletowat , towal, tugem req. 


ex zleket. 2) vule. pro afi» 
towat, 

sinum, 1, n. 
Mildnapf : téjnek valo edény. 
Syn. Rozát, bah. Slewät. 


älewani, à, € / p. c. ex zle⸗ 


wat, v. alat 


Zlewani, 4, n. Nom. Ferb.ex 


seq. v. Zlati. 


beffern ,* 3lewat, al, am freq. ex älät. 


boh. flétoati , fliwati. Z1.rec. 
lien! fa, freg. ex 3lát fa. 
A. fliwati fe. Usus. potem 
fa 3léwat, sudore manare, 
vom Sýmcife teiefen, verité- 
kezni. 
äleweni, á , e, P. © remissus , 
a, um: nachgelaſſen, meg- 
ereszletett , alább száltt, szá- 
- littatott. 
Zleweni, d, n. remissio, nis, 
f. Nachlaſſung: meg - eresztés , 
meg-botsátis, alább-hagyás, 
szálás, alább - szálítás. 
slewit , il, im V. P. zmp. 3lev : 
remiltere , nadjfaffen, an oder 
vom bem Preife etwas nachlaſ⸗ 
fen: aláb hagyni, szälilanı, 
meg - ereszteni, meg - botsá- 
tani. Syn. 3lewowat, (puftit. 
bol. flewiti, M 
Slewli, fom, m. plur. collici- 
ae, colliquiae, arum, f. p^ 
Colum. die zuſammengegoßnen 
Uiberbleibfel, 3. B. vom Bier: 
maradéknak öszve töltése, p. 0. 
a’ serböl, bol. Sliwfi. 


Slewowäni, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

vugem , 

freq. ex zlemit, boli. ſlewo⸗ 

wali. 
Ale 


dle 3li 


Zlezöni, d, n. Nom. Verb. ex 
zlezat, v. Zlezeňí, 

aleianí, á, e, D. c. diu iacens , 
situ corruptus: verlegen, el- 
állott, a’ sok állásban el- 
romlott. 

"Slesánt, 4, n. corruptio per 
situm , dad Verlegen, el-állás , 
+ sok állásban való el- rom- 
ás. 

slézat , al, dm freg. ex alest. 

aleiat fa, šalfa, ším fa, Zmp. 
zlez fa: diu iacere, situ cor- 
rumpi ; fid verlegen, el - álla- 
ni, a? sok állásban el-rom- 
laui, 

Zlezeni, A, n. Nom. Verb. ex 
seq. 

lest, zlezel, zlezem V. P. mp. 
3le3: perrepere, perreptare; 
durdhfriehen (act.) el-mászni, 
el - tsúszni. 2) derepere, bt» 
rabfrieen , le- mászni, le- 
tsüzni. 3) descendere, herab» 
fteigen, le- menni, le -szálla- 
ni, le- jónni. Syn. dolu ziſt. 
boh. flezťi. Usus, © Roňa 
zlezt ( zefadnut ) , descendere 
eguo, exeguo Liv. vom Pferde 
abfigen, le-szállani a’ lárol. 
II. rec. 3lezt fa: correpe- 
re, zufanmenfriehen, zuſam⸗ 
menfommen, öszve - mászni , 
tsúszni. boh. (lest fe. , 

3l, 6, €, adj. comp. horfi, 
superl. nagh>tfi: malus, a, 
um : böfe, übel, ſchlecht, nicht 
qut, nicht recht, 3. B. Wetter, 
Menfh, Nuß, Schickſal, Cit» 
ten, Waare, Schreibart: rosz. 
Syn. nedobri. Usus. Zlí Dluže 
fiit ( pPlatňíť ), malus debi- 
tor, solutor: úbler Bezahler, 
rosz adós, rosz fizető. lu 
Rutu na Pifmo mať, v. 3(é 
pí(at. Zla Wola, malus ani- 
mus ( humor), böfer Willen, 
rosz kedv. Wil ge 3teg Moi , 
nunc est mali animi, igt ijt 


er nicht guten Yumurd (übler 


- 
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Raune)ı most nintsen jó ked- 
ve. 5lá (neztidene) Sadofé, 
affectus vitiosus, passio: böfe. 
Luft, Begierde, Begierlichkeit , 
rosz kivánság. 3a äle mat, 
vitio vertere, für übel halten, 
rosz néven venni; valamit 
roszra magyarázni. 2) ne, 

uam , malus, improbus- 
pravus: běfe, ſchlimm, gottlos : 

onosz, veszell, Syn. nefpra: 
wedliwi, zlofPiwi, bešbože 
ni, neflebetni. — Prov. Sli 
ÉuSá wibi o iníd (druhich⸗ 
3le mifla. Kdo (am w Peci li) 
bá , tef tam i druhého hledde 
mali male cogitant de aliis: 
böfe Leute denfen immer von ans 
deren Boͤſes. Wie der Schelm ift, 
fo denft er von andern : a” rosz 
ember mäs felöl mindenkor 
roszszůl velekedik ; a’ ki-mi- 
ben érzi magát , mást is ab- 
ban keres. R50 alím [ahodt, 
fen dobrím fřoší: bonis no- 
cet, quisquis perpercit malis: 
wer ben Öottlofen fhonet, thut 
ben Frommen grofien Schaden: 
az jimboroknak artalmára va- 
yon, a’ki roszszaknak meg- 
Kar eine Uni be3 Zlich, ani 


« še Slími: neque cum malis, 


neque sine malis Aristoph. 
de uxoribus, 3) ineptus, uns 
tauglich , übel, ſchlecht, nichts⸗ 
würdig: alkelmatlan, rosz sem- 
mire kellő. Syn. daremní, nes 
fücí, 4) infelix, icis, übel, 
unglüclid, (flet, y. B. Stand 
szerentséllen, rosz. Sya. nt»: 

čaftní. 5) miser, a, um: 
elendig, übel, fhleht: nyo- 
morültt, veszelt. Syn. bíbe 
dus ; böfe ! {handlich , rüt , 
yalázatos, tsúnnya , p.o.te- 
kéntet. Syn. ftaredi. 7) in- 
iucundus, tsislis: unangeneh⸗ 
men , übel: komor, szomorú. 
Syn. fmutní, trudliwí. 8) 

iracun- 
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iracundus, saevus, asper, 
vehemens: ſchlimm, graufam , 
bart, Deftig , Digig, von Perfos 
nen , unb Thieren : rosz, ke- 
etlen nagy indulatosságü , 
aragos. hirtelen. Syn. gebo= 
witi , prchliwi, hewliwi. 9) 
iratus, jornig: haragos, — 
haragutt. Syn. nebhniewant, 
——— 10) vitiosus , 
defectuosus, corruptus, de- 
structus, adulteratus, falsus . 
adulterinus: mangelhaft, vete 
borben , falſch, unaͤcht: hibás, 
el -rontott, — meg - veszett, 
hamis. Usus. 3lí (čerwimwí) 
(red , nux vitiosa, böfe (můrs 
mige ) Ruf, férges (meg - ve- 
szett) dio, 14) noxius malus, 
malignus : böfe, übel, bös—⸗ 
artig , (dbi : ártalmas , 
rosz. Syn. (foblimí. Usus. 
Zlí Dud , malus spiritus (ge- 
nius), ein běfer Geift, rosz lé- 
. lek. ZU rieiít, ulcus | mali- 
"raras böfed Gefhwür , gonosz 
ekély, kelés. Zlá (pabucá) 
Beer , morbus *— ; 
epilepsia , die fallende t, 
dad böfe IBefen , kórság , — 
valya törés, Syn. Weed, Ne⸗ 


fřaftí, 
* Zlibani, d, n. v. SIApERT, 
3lihani, d, n. concubitus, us, 
* Beſchlafung: el- hálás, nó- 


szés, 

* Alipat , al, am V. I. imp. 
eg, v. ziuhat. 

3lígat , al, am V. J. imp. bag: 
concumbere ( coire , rem ha- 
bere) cum aliqua, vitiare fe- 
minam, vitium offerre, v.g. 
virgini: befdjfafen eine Weibs⸗ 
perfon : valamely  személyel 
meggyűlt fekszeni , véle hálni. 
I rec. zlihat fa: sidere, de- 
sidere , subsidere , fid) fenfen , 
fif fegen: le-ülepedni, le- 
szálni, bok, flepatí fe, 


$t Zin 


t Zlitowähl, 4, n. v. tulo 
t — li fi ( fe, ugi 
itowati fe, owal fe, 

Č u) fe fut. v. zlut owat fa. 
+ alitowawaři fe, alfe, am fe, 

v. zluto waͤwat fa. 
+ Sütowfice, f v. Zlutow⸗ 
ica. 
t Surwste, à, m. v. Zlutowe 


nit. 

+ Blímáňí, n. v. Zlémaňí. 

+ slímaťí, al, am, v. slémať, 

Sus é, 6, P- c. linctus, 

elinctus, a, um: abgeleft, 
le - nyalatott. 

Zlizan , 4, n. linctio, delinc- 
lio, uis, f. Ableckung, le- 
nyaläs. 

zlizak, ial, fem V. P, émp. 
3li5: lambere, lingere, de- 
lingere:  ablefen, le-nyalui. 
boh. flizati, fliznufi. ZZ. rec. 
zlezat. fa, v. boftat fa. 

Zlizawani, d, n. Nom. Verb. 
PE seq. f űj 

zlizaͤwat, al, am freg. ex zlie 
zat. II. rec. IN M fa) 
freq. ex alízať fa. 

alanü£, 3nul (ael), zňem V. 
P. imp, alízňi , de uno actu, 
v. alížač, boh. flisniti, 

Zlizowani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

d oval, ugem freg. ex 
zliznuf. 
álna, i, f. Ptát. Merops apia- 
ster Linn. der Bienenwolf. Mé- 
hevö. Ilni fu i ftraťawé, t 
jelenét po Wechu, a po Brus 
hu plamé. Ahytmus. Eg als 
na, Zina petní ptát! nerobie 
Břesda pri Ceſtaͤch: neb pogs 

dů Surmani taBe , zeberu 

Snňezda i Mladé. Aliud est 
D’atel, Rof, Doftolta, Str 
nabet , Smončeď. 

Zlobeňí, a, n. irritalio, con- 
citatio alicuius ad iram: aš 
Bornigmaden : haragra gerjesz- 
tés , indítás. 2) ira; rd 


là 4, 


Zlo 


dia, be, f. dad Bärnen, mér- 
elödes, 
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Auflehetnoft, Bezbošnoft , 
oJt. 


slobiř, il, im V. Limp. 3lob: Zlocinſtwi, G, n. V. seq. 
iratum reddere, irritare, iram Zlotinftwo, a, n. flagiium, 


alicuius, conciliare : zornig mas 
den: valakit meg - haragita- 
ni, haragra gerjeszteni. JI. 
rec. zlobit fa, irasci. gür» 
nen, haragudni , mérgelódai. 
alobime adv. iracunde, malig- 
ne, furiose: zornig, giftig , 


bodhaftig : haragossan, mérge- Zlo8eg, a, m. 


sen. 2) v. zloftne, 

zlobiwi, 4, é, adj. malignus, 
iracundus, furiosus, a, um: 
gornig , boßhaftig, giftig: hara- 
gos , mérges. 2) v. aloftnf. - 

Slobimoft , i, f. malignitas , tis, 
iracundia, ae, f, Bofheit, Born : 
haragosság. 2) v. Zloft. 

àlotincow, a, ©, adj. poss. sce- 
lesti , malefici: bem Uibeltháter 
gehörig, gonosztévóé, 

dločínec, nca, m. homo ne- 
quam, scelestus, improbus, 
maleficus, i, m, malefactor, 
is, sonas, tis, m. Bdſewicht, 
Uibelthäter , Miffethäter, Bers 
Prefer: gonosztevö. Syn. Los 
ter. boh. pabüd. 

aločinňe, adv. malitiose , bof» 

- baftig , gonoszül , roszszül, 
Syn. neflebetne, zloftne, 
bezboäne. 

aločinní, 4, €, adj. malitiosus, 
a, um: bodhaft, geneigt andern 
zu ſchaden: gonosz. Syn. slo» 
ſt'iwi. 2) pravus, improbus, 
malignus , nefarius, scelestus : 
nottloě , bošhaft : istentelen. 

. Syn. nefledetní, bezbožní, 
aloftní, 

olocinnoft , i, f. malitia, ae, 
f. Bošheit, Geneigheit, Neigung 
zu fchaden: gonoszság. Syn. 
Zloſt'iwoſt. 2) pravitas, im- 
probitas, malignitas, tis, f. 
malitia: GottíofigEtit , Bosheit : 
gonoszság, istentelenség. Syn. 


malefactum, maleficium, i, 
scelus, eris, nefas, n. bic 
Schandthat, Uibelthat, . Miffes 
that , dad Berbrechen; vétek, 
gonosztétel, gonoszság. Syn. 
Zoff, | Slofl'imoft,  Vief'le 
detnoff , Be3boinoft. 
fur, is, m. ein 
Dieb, Mauber : tolvaj,. lopó, 
"mín, Rra8Sec. Usus. Dos 
bitéi (lichwaci) Zlobeg čo 
Lihwu  Fra8e: abigens , 
abactor, is, m. Bichdieb: mar- 
ha (tsorda) lopó. Domácí 
(6omowní) Zlošeg, fur do- 
mesticus, Hausdieb, einheimi- 
fyer Dieb: házi tolvaj. Rus 
elni ( tepliöni) Zloðseg, fur 
Inearius, ein Baddieb, fór- 
dó tolvaj. Ludni (čo Audi 
frabňe) ZloBeg, LuBoťrašec, 
plagiarius, i, m. Menſchen⸗ 
dieb, ember lopó. Šatní 310» 
Beg, čo Ludom Sati frabe: 
praedo, nis, m. Kleiderdieb, 
ruha lopó , ruha tolvaj. Obec- 
ného Pokladu Zlobeg, pe- 
eulalor , depeculator, is, m. 
Dieb (Mäuber ) det gemeinen 
Gutes: közönséges tárházna 
meg -lopója. Cagní Zlodeg, 
ttetí fa m Domo ( w Ro» 
motád ) zawiraͤ, abi frabel : 
directarius, perfossor, parie= 
tum, Dieb, der in die Häufer 
brit, Sůftenfáger: ház-ásó, 
lopó, Prov. Mali Slošegow 
wefagu, a welříh piftagu:- 
dat veniam corvis, vexat cen- 
sura columbas ; die Fleine Die» 
be hängt man, die großen läht 
man laufen; vor den großen zieht 
man die $ůter ab: latorna 
arany lántz, jámbornak ne- 
hez - tantz itéltetik a’ birák- 
tol, Kis tolvajok fůgnek, a’ 
na- 
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. nagyok pedig élnek.3(e5ega ne 
Rostof, ale Prilezitoft čiňí: 


furem occasio facit, die Gele - 


genheit mat Diebe: az alkal- 
matossá * az embert tol- 
vajjá, a’ lopásra nem a’ gyó- 
k) a li niin az EAR 
matosság vezet. Nebolobi Zlo⸗ 
Sega, tbiibi (kesbi) nebo» 
[o Striwača (Sťowamača), 
fures de tentariis aluntur, 
műre fein Hchler, (o wäre aud) 
fein Stehler, ha nem volna 
or - gazda , tolvaj sem volna. 

ZloSegčeť , a, m. dem. furun- 
culus. i, m. ein fleiner Dieb, 
ein Spitzbübchen: tulvajotska. 
Syn. Zlodegičeť, 

zlodeglin, a, e, adj. poss. fu- 
ris feminae, der Diebinn gehds 
rig , tolvaj aszszonyé. 

sobe „ ta, m. v. Slo: 

e . 


ZloSegfa, i, m. fur femina,- 


Diebinn , tolvaj aszszony. Syn. 
Aminta. 2) fucus. i, m. 
Raubbiene, here, tolvaj méh. 
Aliud est. Zlwa, Zluwe, 
B čem T 

3 (GoW, a, t, Je poss. 
fat. bem Diebe gehörig, tol- 
vajé. Syn, fmínow. : 

Zlošegiři, adv. furaciter, fur- 
tim, more furum: biebifý, 
lopoúl, tolvaj módon.Syn. Erd» 
Wine „ potmínftí, pozlodeg« 


i. 

aloBegítí , é, Ép adj. furax , 
cis, m. fures adtinens: dies 
bifý : tolvaj, tolvajkodo, tol- 
vajokat illetó.Syn. frábeint, 
Eminffi. Usus. SloSegiřá Bar- 
ta, Lo8 [upešňiďá : pyratica 
( praedatoria ) navis, miopa- 
re: MRauberfhiff, tengeri tol- 
va) hajó. Zlodegſti Krag, 
cyrnia terra, Räubererde: tol- 

© vajos hely. 

Slodegftwi, 4, n. furtum. i, 
n, die Dieberci, der Diebftahl: 


lopás, tolvajlás. Syn. Kraͤdez. 
sus. Zlodegftwi zgewne, 
furtum manifestum ( innega- 
bile, compertum ), öffentliche 
(handgreifliche) Dieberci: nyil- 
ván való lopás. 
Zločegitwo, a, n. idem. 
Zlolagec, gca, m, diris verbis 
utens , blasphaemator, is, m. 
Flucher, káromkodó. 
T Zlolegce, m. idem. 
olomeť, mtu, m. fragmen, 
inis, fragmentum, i, n. ab 
gebrodyened Stůď , darab, tó- 
redék, tördelek. Syn. Ulo⸗ 
met. És 
àloment, a, £, p. c. v. zla⸗ 
Los efi 4 zlémáší 
Zlomeni, à, n. v. Zlamani. 
3lomit, il, im, V. P. smp. 
šlom , Szlomit. ; 
alopomeftňe, adv. infamiter, 
cum infamia: berůdtigt, bets- 
telenůl. neftatečňe, 
dlopoweftní, à, €, adj. malae 
. famae, notatus infamia, in- 
famis, e: berüchtigt, übel bt 
rüdjtigt : betstelen, rosz hirü, 
nevü, Syn. neftateční, _ 
+ slopow'eftní, d, é, adj. idem. 
Zlopoweitnoft , i, f infamia, 
ae, f. Ehrlofigkeit, betstelen- 
ség. Syn HE ateinofl. — 
zloreleni, 4,6, p. c. maledi- 
ctus, diris devotus, exsecra- 
tus, a, um: verflucdht , vermůs 
ledeuet: átkozott. Syn. ptt: 
latí, " — 
Zlorečeňí, d, n. maledictio, 
exsecratio, nis, f. dira ver- 
ba: dad Fluchen: átkozodás, 
átkozás, 2) v. Zloreienftwi, 
+ Zlořečeňí, n. idem. “ 
Zloreienoft,i, f. v. Zloreient, 
et seg. : 
Zlorečenftmí , d, n. detestatio , 
exsecralio, nis, f. der ölud) , 
Dermůnffung : átkozás. Syn. 
Stefeni, Preklinani. 2) com- 
minatio mali, Drohung dne 


sl 


Unglüds , der (ud) : roszszal 
fenyegelés, Syn. Wibrášaňí. 
3) malum. infortanium, i, 
n. Unglüf, Fluch: szerentsét- 
lenség. Syn. VKeſtaſt'i. 4) 
oena, ae, £ die Strafe, ber 
lud) : büntetés, Syn. potus 
ta, Blorečeňí. 
„T Sletetenftoíi , n. idem. 
zloreäit, il, Im, V. I. zmp. 
aloreč : maledicere, blasphe- 
mare, imprecari. diris ver- 
bis uti : (delten , fluchen, Flü- 
de herſagen: szilkozödni, ká- 
romkodni , átkozódni. Syn. 
brefi£, tat. 2) cum dat. 
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gonoszság. Syn. Neflechetnoſt, 
Nepraͤwoſt, DBesboinoff. 5) 
scelus , facinus, oris, n. fla- 
gitium, i, n. eine böfe That, 
Bošheit : gonosz tselekedet. 
Syn. Stef iwoft, Zloftlimoft, 
Zloftnofi. Prov. Rdo fa Rás 
Poditi Zlofbi, nemá wic 
MWažnofťí: qui semel ma- 
lus, semper malus. Qui se- 
mel malus, semper praesu- 
mitur talis: wer einmal betro⸗⸗ 
gen hat, dem trauet man ber» 
nad) nift mehr: a’ kit egyszer 
hazusságban utól ernek, köt- 
ve hisznek annak. 


pers. ňeťomu: poenam mi- zloſt'iwe, adv. v. »(oftfte. — 
nitari, maledicere alicui, ex- zloft’iwf, a, €, adj. v. zloftni. 
seorari, detestari quempiam : Zloft’iwoft , i, f. v. Zloſt. 


fluchen, verfluchen: _ valakit zloftliwe, adv. v. zloſtñe. 
átkozni. Syn. brefit, pre: zloftliwi, 4,6, adj. 


klinat nekoho. 

+ aločečiťi, il, im, idem. 

alorečňe , adv. maledicte, blas- 
pheme, fluchend átkozva. 

, 3loreini, à, é, adj. maledicto- 
rius, imprecalörius, blasphe- 

— a, um: fluchend: álko- 


= 0. 
Zloreinif, a, m. exsecrator, 
imprecator , blasphemator, 


Syn. ffodňe. 2) improbe, 
prave: gottloš, bo&faft: gono- 
szül, roszszül. Syn. nepráme, 
nefledetne, besboike. 3) ira- 
cunde, boshaft, zum Borne ge» 
neigt: haragoson. Syn. hiewe 
liwe, zloft’iwe, zloſtliwe. 


is, blasphemus, maledieus, zloftni, d, €, adj. malitiosus, 


i, m. Schelter, Flucher, Bers 
fluder, Bermůnfher: károm- 
— , átkozódó. Syn. reto 
nec, 

Zlofin, u, m. furcifer, i, m. 
Böfewiht , akasztófára valo. 
Syn. Sibene. - 

Zloft, i, £. malitia, ae, f. Boss 
heit, gónoszság. 2) malitiosi- 
tas, tis, malitia, f. Boöheit, 
Geneiatbeit zu ſchaden: lator- 


a, um: bošhaft, geneigt andern 
zu ſchaden: gonosz. Syn. fto» 
dní. 2) improbus, pravus, 
perversus ; gottloě, bodhaft, 
lafterhaft : gonosz , istentelen. 
Syn. nefledetni, neptami , 
be3boint, 3) iracundus, boss 
haft, zum Sorne geneigt, higig 1 
haragos, hirtelen, gonosz. 
Syn. bnewliwi , zloſt'iwi, 
zloftliwi. 


ság. Syn. Zlof’iwoft. 3) ira- Zloftnit, a, m. v. Zloline, 


cundia, animi saevitia: Bos— 


mtbát, Keflechetnik. 


heit, Geneigtheit zum Borne, zloftnitow, a, e, adj. poss. 


Hitze: kegyetlenség , haragos- 


v. zlodincow, nef lechetnik ow. 


. ság. 4.) improbitas, perver- Zloftnoft, i, f. v. Zloft. 


sitas, tis, malitia, f. Gottlo» zlotreli, @, €, adj. nequam, ' 


figfeit, Bosheit : isLentelenség, 


Böfewiht, tsintalan, lator, 
par 
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pajkos. Syn. zlotreni. boh. 
zlotrili, | 

Slotrefoft, i, f. nequitia, ae, 
f. Bosheit, Muthwillen, Schalk⸗ 
heit : tsintalauság. Syn. Zlos 
treni. 

3lotreni,&y &, p. c. idem. 

Zlotreňí, d, n. v. Zlotreloft. 

zlotret , rel, rím, V. P. imp. 
3lotti : nequam fieri, ein Bős 
(ewidt werden : gonoszszá len- 
ni, Syn. zlotrit fa. 

+ zlotrili, à, €, adj. v. zlo⸗ 
treli, 

zlotrif, il, im, V. P imp. 
zlotri: nequam facere, gum 
Böfewiht maden: gonoszszá 
tenui. II. rec. zlotrik fa, v. 
zlotref. 

slowolne, adv. malevole ( ma- 
livole), übelfinnig, mifgönnend : 
übel gefinnt gegen jemand: go- 
noszül, gonosz akaró. . 

Zlowolní, d, t, adj. malevo- 
lus ( malivolus ), a, umt 
malevolens, tis: Mifgönner , 
übel gefinnt gegen jemand : go- 
nosz akaro, 

Zlowolnoſt, i, f. malevolentia, 
(malivolentia), ae, f Cic. 
üble Gefinnung gegen jemand : 
gunosz akarat. 

3lojeni, d , €, p. c. composi- 
tus, a, um : zufammengelegt , 
öszve - tett , öszve - rakott. 2) 
collectus , compositus, conva- 
satus; zuſammengepackt, einge» 
padt: Oszve- szedett, rakott , 
pakolit. Syn.  pout(d5anf, 
vulg. (paťomaní. 3) compli- 
catus , gu[ammengefaltet , ösz- 
ve-türlt, öszve akasztatott. 
Syn. ffaldowani , zebrani. 

sus. Zlojeni Lift, epistola 
complicata , zufammengelegter 
Brief, öszve tsinältt level. 4) 
collatus , sufammengeleat , ösz- 
ve - szedett , öszye-telt. Usus, 
ološené na Wino Penáze, 5) 
coniunctus, CODSOCISLUS : le 


"fammengefebt, sufammengeffiát : 
rare AA foglaltatott. U- 
sus. Složení (zbebnutí) Rluft, 
vena cumulata, Geftöf im 
Bergmerfe, boh. Ren Rubi, 
6) exoneratus , expositus, 
depositus, repositus : abgela⸗ 
ben, niedergelegt: le- rakott, 
le - tétetett, el - tétetett. Usus, 
Zlojeni potlab , thesaurus, 
repositus, beigelegter € dag: 
el - tétetett (el- tett) kints. 
7 ) solutus, persolutus: ent- 
riftet, meg - fizetett. Syn. 
flosent. 8) 3 UÜradu zlozeni. 
munere privatus, caſſirt, ab 
geſetzt: tisztból le-téteiett, hi- 
vatalálól meg - fosztatott. Syn. 
wiboSení , wiftaweni. vulg. 
kaſir owani. mm 
Zložeňí, à, n. compositio, nis, 
f. Zufammenlegung ,  ószve-té- 
vés, öszve-rakäs. 2) colle- 
ctio , compositio, convasalio: 
Sufanimenpadung , Einpackung: 
öszve - szedés, rakás, pako- 
lás. Syn. Poutládáni. vulg. 
Spatowáni. 3) complicatio, 
Bufammenfaltung , ószve-tures, 
öszve - akasztalás. Syn. Gfal* 
dowani, Zebráňí, 4) colla- 
tio, v. g. pecuniae : Bufame 
menlegung , 4. B. des Geldes: 
öszve hordássa , tévése , p. 9 
a’ pénznek. 5) coniunctio, 
consociatio : Bufammenfebuný, 
Bufammenfůgung : egvbe-fogla- 
lás. 6) rota in mola, Gang in 
der Mühle, das zur Mühle ger 
hörige Getriebe: malom kerék. 
Crogé Zlogeni, mola triplex 
( cum tribus rotis ), eine uh⸗ 
[e mit drey Gängen: három 
kerekű malom. 7) exonera- 
tio, expositio. depositio . gi 
Ablatung , le - tétel . ki-téte! , 
le - rakás, — 1— 
lutio, En⸗richtung, "67" 
Mini idtina boh. Složeňí. 
9) Zložeňí 3 Uraóur "m 
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tio (abrogatio) muneris, Cafe 
fation, Caflirung, Beraubung . 
Ubſetzung, Abſchaffung des Ame 
ted : tisztböl le-iétel, Je- té- 
vés,  kaszirozás. Syn. " Wie 
bošeňí , Wiftaweňí. vulg. 
Rafitowani. 

zloäit, it, im, V. P. imp. 
3lo5: componere, zufammen« 
legen, 3. B. Dinge: üszve-rak- 
ni, tenni,  Usus. XO gebno 
složit , idem. 2) &ati, Ri 
bi 2c : colligere, componere, 
convasare : jtifammenpaden , 
cinpad'en , 3. B. Wälhe: ösz- 
ve szedni, rakni, pakolni, 
Syn. poutládat, vulg. ſpako⸗ 
waf, 3) complicare, zuſam⸗ 
falten, zufanımenlegen, gefdichtě 
faltend, 3. B. Serviette : ös2- 
ve-türni, öszve--kasztalni, 
öszve -szedni. Syn. ffalBo+ 
wat, zebrat. 4) conferre pe- 
cuniam , zufammtenlegen das 
Geb ; ószve-raknui, tenni, 
p. © pénzt, borra, serre eto. 
5) cosociare, zufammenlegen, 
+ B. Menfýen ind Quatier: 
öszve-adni, társulodni. 6) 
lungere, componere: zuſam⸗ 
menfeben , 3ufammenjtelfen , sue 
fammenfügen : . öszve - fuglälni. 
7) deponere, ablegen, herable« 
gen , von fid) legen, 3. B. Salt ; 
le-tenni, le-rakni, p. 0. a 
terhet, Usus. Rlobuf, ptaft, 
Sbrog složit: deponere ar- 
ma, pileum , pallium: Hut, 
Mantel, Waffen ablegen , nics 
derlegen: a’ süveget le-venni, 
a’ köpenyeget le-vetni, a’ 
fegyvert le - tenni, Urad fwog 
àloii£ , abdicare magistratum, 
se magistratu abdicare; abire 
magistratu; deponere (resi- 
£uare magistratum, provin- 
ciam: fein Amt aufgeben, abs 
treten, ablegen; derfelben fid) ent= 
ſchlagen, entziehen, entledigen: 
kisztıt le +tenni. Staroſt a(o» 
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it, oblošiť: ponere curam, 
die Sorge ablegen : le-tenni 
(felre- tenni) a’ gondot. Wſe⸗ 
Ču Priwetiwoft zlojit, Bis - 
wofím (zuriwim) bit : exue- 
re hominem (se homine), 
exuere humanitatem : alle 
Freundlichkeit ausgeben , wild 
(unmenſchlich) werden: minden 
embhetséget félre tenni; ke- 
gyetlenne (embertelenné) len- 
ni. 8) deonerare, exonerare, 
exponere, demere: abladen, 
berabnebmen , daš eine 2aft it, 
z. Br Woaren aus dem Schiffe, 
vom Magen: le-tenni, le- 
rakni. 9) solvere, reddere: 
entridjten , le - tenni , még - fi- 
zetni. Syn. fplatit , 3aplati£ 
boh. floiifi. Usus, osi 
Dluh, persolvere debitum, 
die Schulden erlegen , bezahlen , 
tilgen , abtragen , abzahlen, ent» 
tihten: meg - fizetni az adös- 
ságot. 10) aloiif 3 Uradú, 
privare aliguem munere, mu- 
nus ( ollicium ) alicui adime- 
re: caffiren, abfegen jemanden 
von feinem Amte, ihn abfhaffen, 
des Amtd berauben: le- tenni 
valakit tisztségéből, meg-fosz- 
tani valakit hivatalától . kasz- 
szírozni, Syn. wihosit , wis 
ftawit , 3bawit. vulg. kaſi⸗ 
tomat, JI. rec. složit fa: 
componere „ conferre pecu- 
niam , Geld zufammenlegen: 
Üszvesen tenni, ószve - tenni. 
Usus. Zložme (a na piwo. 


3loziti, 4, ©, adj. corpulen- 


tus, subcrassulus, quadratus, 
a, um: unterfegt, ſtark, und 
dabei Flein: testes, válas , iz 
mos, kóptzós. Syn. ubatni, 
jawazani. boh. flogili. | 


Sloiitoff, i, f. suberassuli con- 


sistentia (conditio ), die Ber 

(daffenbeit eines unterfepten Men: 

fen, testesség , — 
vn. 
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Syn. Ubatnoſt, Zawezanoft. 
boh. Slošitoft. 

Zttatatta, i, f. v. Zlářeňice, 

i(taft't , adv. subflave, gelblich, 
sárgasau. Syn. ältawe. 

šltaftí, d, ©, adj. subllavus, 
a, um; gelbliý , sárgás. Syn. 
zſtawi. 

ältawe, adv. v. áltafte. 

IAtawi á y E. adj. v. zltaſti. 

ilfe, adv. flave, gelb,särgan.vu/g. 
zulte. boh. žluče. 

SlteE , tén, m. vitellus, i, m. 
Cic. Horat. vitellum ( ovi), 
1, n. Apic. der Eierdotter , der 
Dotter (dad Gelbe) im Ei, des 
Citó: tojás sárgája, tyük- 
mony széki. vulg. Zultek, 
boh. Šluteř, 

šlťení, a , č, Pp- c. gilvus red- 

d a, um P gegelbt , gelb 
macht: meg - särgittatolt. 
desi á, RC AGAT Verb. ex 
ölkenica, i, f. v. Zlaͤteñita. 

Iltenka, i, f. idem. 

älti, dp, €, ( abs. ito), adj. 
flavus, gilvus, helvus. hel- 
volus, luteus, fulvus ( etiam 
luridus de dentibus) . a, 
um: gelb, sárga. vulg. šultí, 
boh. žlutí, sus. Zlti gato 


woft, gilvus Virg. gilbus © 


Pallad. gelblih, fahl, falb, 
wachsgelb: sárga mint a’ viasz. 
lt? Ruiicta, planá zltaͤ 
fferka: v. Plaménet. 
iiit, it, im, V. P. imp. (E: 
gilvum ( helvum, flavum red- 
dere: gelben, gelb madjen : * 
sárgitani. vulg. iultit, boh, 
iu iti, 
šítťomí, @, És ad). luteus, 
a, um; dottergelb , sárga. 
vulg. Zultkowi. boh. jut» 


ott. 
šltňút , tnul (tel), them, 
P. mp. àltni : flavescere , 
flavere: gelb werden: sárgülni. 


sít Zlu 


Syn. oi(tàt. vulg. $iultmit. 
boh. šlutnůči, 

zitoſt, i, £ flavedo, inis, f. 
die Gelbe: sárgaság. vulg. Sul» 
toft., boh. Siutoſt. 

- oluč, i, f. v. 

+ Šlučina, i, f. v. Sina. 

zlußeni, á, 6; P. © illectas, 
allectus, pertractus, seductus, 
a, um: angelockt, angeregt: 
hozzá tsábított, tsalattatott. 
Syn. 3wäbeni, zwedeni, 3má» 
mení , 3lafomeni, 

Zlušeňí, à, n. alliciamentum, 
i, n. allectio , pertractio, se- 
ductio, nis, f. Ablockung, %ns 

— hozzá - tsalás , tsábi- 

tas. Syn. Zwäbeni, — 

mameni, Zlakomeñi. 
zlusit, il , im V. P. Znp. zlus: 
allicere, perlicere „ pertrahe- 
re, seducere: ablocken, antti: 
jen : el-tsäbitani, hozzá tsal- 
ni. Syn. 3wábit , Jomámit, , 
zweſt, zlakomit. 

Zlusitel, a, m. allector, is, 
illex, icis, m. %bloďer , Ans 
reiger: édesgető , hozzá tsalo, 
tsábító, ámito. Syn. Waͤbnik. 

Zluhbač, a , m. mendaciloquus, 

i, mendax, cis, m. cin 

ntt, Lugengeiit: hazug-em- 

ber. Syn. Lühel, Luhat. 
alubant , á, é, P- €. mentitus, 

, false dictus, a, um; gelogen, 

. hazudott, hazug, hamissan 
mondotL.Syz.(upaní, Usus.To 
ge sluhané, hoc est false di- 
ctum , hoc est mendacium : 
dad iſt gelogen: ez hazugság, 
ez hazug, mondás. i 

Zluháňí, d, n. mendacium, 1, 
n. dictio mendacii; cin Pug, 
dad Lügen, die Lüge: hazug- 
ság. Syn. fkubáni, Lujobe. 
2) ictus vanus, error i" 
icendo : Fehlſchlag: el- nem 
t — v, P. ino 

3lubat, bal, šem, V. £. Imp. 
àlu$, v. seq. bol. "E 


P 
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zlupnůč, $nul (bel), bňem, 
V. P. imp. při: menuri, 
mendacium dicere: lügen, ci» 
ne Lüge fagen, nicht wahr res 
den: hazudni. Syn. feiganit. 
Usus. Nech fem 3lubat, geftli: 
mentior, si: id) milí gelogen 
haben, wenn; hazug ember le- 
gyek, ha. Rádbiý zluhal w 
tom: facile mendacis perso- 
nam sustineo; facile sim men- 
dax in (de) res id) mill gern 
gelogen haben in (bei) etwas: 
ebben örömest hazng ember 
maradok. 2 ) mentiri, verbis 
non stare: lügen, nidt Wort 
halten: szavát meg nem tar- 
tani, hazudni. 3) fallere, 
mentiri; bintergehen , triegen, 
— meg- tsalni. Syn. ofás 
fit. £) non sequi (de ictu), 
ad irritum cadere. irritum 
fieri, non respondere exspe- 

- etationi, fallere exspectatio- 
nem : verfagen, der Erwartung 
nicht gemäk fenn, von einem 
Geuergemehr , wenn es nicht [ods 
sehen will; fehlſchlagen: hazud- 
ni, el - nemsülni. Usus. Zlus 
bla mi Stinta, fallit exspe- 
clationem meam (non respon- 
det exspectationi meae ) sclo- 
pus, die Glinte verfagt, nem 
sülki a’ puskám. 

Zluhnuti, a, n. v. Slubaňí, 

Zlubowani, 4, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

3lupowat, howal, hugem freg. 
ex lubat, 

älukli, 4, €, adj. raucens. Lis 3 
raueidus Horat. raucidulus, 
a, um : raujig, ftinfend : seny- 
vedtL, posbadtt, veszett, bü- 
dos, meg- büdösültt. Syn, 
potuhli, tuhli , tudlimí, 
Aliud est. plefniwi. 

Zlukloſt, i, f. rancor, is, m. 
Pallad. $a& Ranzige, der rans 
šige Geſchmack, oder Geruch, 3. 
B. des Specks: senyvedttség , 


rothadttság , posvadás, hús 
meg-büdösölese, poshadtsäga. 
, Syn. Potuchlina, Tudlina. 
zluknüt, Enul (fel), Enem, 
V. P. imp.. ffi: rancescere 
drnob. raucere Lucret. rans 
sig oder ftinfend werden (ſeyn), 
meg - senyvedni, poshadni, 
àlipeni , à, €, p. c. spoliatus, 
direptus, a, um; beraubt, 
pee : meg -fosztatott . 
i - raboltatott. Syn. ozbíga= 
ni, wizbigeni. | 
Zlüupeni,d, n. spoliatio, di- 
replio, nis, f. Beraubung, 
Plünderung : meg -fosztäs , ki- 
raboläs, Syn. Ozbigaͤni, Wiz⸗ 
bigeni, 
zlüpit, il, ím V.P, Zmp. zlup: 
"spoliare , diripere: berauben , 
plünbetn ; meg - fosztani. ki- 
— Syn. osbígal, wizbi⸗ 
ga. - 
alu[ éní , á, é, P- €. V. zluͤſt a⸗ 
— vulg. šlůj teni. Fáó 
üftehí , à, n. v. Zluffani 
vul. 3lúf teft. ő i 
alůfčiť, il, im V. P, Zmp. zluͤſ⸗ 
či, v. zlüſtat, vulg. atf tit. 
II. rec. slůfčiť fa: pellem 
amittere, follieulis privari; 
die Hülfe verlieren, der Hülfe 
beraubt (entblöft) werden: fosz- 
lani , le - menni, Syn. zlüſtat 
fa, vulg. slůftit fa. Usus. 
Slůfčila fa mu Rosta 3 
Rani, 3, 
àliffaní, 4, €, p.c. e silignis 
exceptus, folliculis privatus, 
a, um: gehülft, der Hülfe bes 
raubt, abgehülft : ki-törsöltt, 
morsoltt, tokjäböl ki- sze- 
dett. 2) v. doťonaní, 
Zluffani, 6, n.esiliquis excep- 
tio, folliculis privatio: das 
Abhülſen, Hülfen, Beraubung, 
Entblöfung der Hülfe: tokjá- 
bol ki- szedés, ki-Lörsöles , 
morsolás. 2) v. Dofonani. 
zluffel, aL am, V. P. čp. teg : e 
sili- 


J 
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fati, Usus. Mufela mů neto 
moc zmafkttit, še fa tat dluho 
na nu biiewa. 

— 4 , 6, P- C V. pomas 


Zmafleni, 4, n. v. Pomafleni. 

3mafli£ , il, im V. P. Zmp. 3mas 
fli, v. pomafliť, 

3má(f , 3mátel, smařem V. P. 
imp. 3mat , Wlefi: implica- 
re, Jmplectere, impedire, 
intricare, perturbare, tur- 
bare : vermirren,. vermicfeln z. B. 


die Qaare : meg (fel) bonta- . 


ni, ószve-gubantsositani, p. o. 
a’ hajat, Syn. pomäft, je 
máft. 2) turbare, conturba- 
re, perturbare, perplexum 
redere , confundere , implica- 
re, intricare: verwirren, in 
Unordnung fegen , oder bringen , 
beunruhigen + B. Gemůth : zer⸗ 
rütten: fel-forditani, semmi- 
vé tenni, meg-gátolni, zür- 
ni ( - róm) , zavarni (rom), 
meg - bontani , eszét veszle- 
ni, fel-häboritani, p. o. az 
elmét. Syn. potazit, Fazit. 
zmaſt'eni, à, €, p. c. V. po» 
maft'ení. 
Zmaft'eňí, d, n. v. Pomaſt'eni. 
T amáfti, 3matl, 3matu, fut. 
čmp. 3met, v. aámáft. 
smaft'i£, il, im, V. P. čmp. 
3maft'i , v. pomaft'it. 
amataní , é, €, p. c. v. matae 
ní , namataní, pomataní, 
Zmatáňí, da, n. v. Mataňí, 
Yametäni,, Pomatäni. 
3matat, al, dm, V. P. imp. 
tag, v. matat, namatat, 
pomatat. 
3mateine, adv, iniuste, illegi- 
time, praepostere, confuse, 
perturbate , illegaliter. iniu- 
ria, per iniuriam, non legi- 
time , perplexe ; unre$ftmáfig, 
igazságtalanůl , törvenytele- 
půl, rendnélkůl, esze - ve- 


szettül. Syn. nepotábfie , ne 
prawňe. 
3mateční, d , €, adj. iniustus, 
illegitimus, non legitimus, 
pop one , confusus, pertur- 
tus, praeposterus, a, um; 
. illegalis , e: unredtměfig, vers 
kehrt, unordentlich, zerrüttet, 
unrechtmaͤßig: igazságtalan, tor- 
venylelen. Syn. neporádni , 
neprámní, Usus. Zmateční Dos 
bon, (citatio) vocatio in- 
iusta, haud legetima, illegalis : 
unrehtmäfige Handlung, oder 
Citation : igazságtalan (tör- 
venytelen) tzitäläs. Zmatein« 
Pra, causa perplexa, zerrüte 
teter Rechtöhandel (Proc), 
zurzavart pór. . 
Zmatečnoft, i, f. iniusta ( va- 
cua iure) ratio, vel natura; 
perplexitas , praeposteritas , 
tis. f. Unordenntlichkeit, Unrecht⸗ 
máfigfeit: rendetlenség , igaz- 
ságtalanság , törvénytelenség. 
Syn, Neporadnoſt, Nepräw⸗ 
noſt. 
Zmatek, tku, m. perturbatio, 
conturbatio, implicatio, per- 
plexio, nis, f. perplexitas, 
tis, turba, ae, f. Berwirrung, 
— Berrůttung: — fel- 
ne) áboritás, zavarás, 
fel- háboródás , háborúság , 
háború, öszve -zavaris, Zá- 
varodás, rendetlenség. Syn. 
Zmateňí , 5matenoft. 
àmalení , a, €, p. c. turbatus, 
conturbatus, perturbatus, im- 
plicatus, implexus, perple- 
xus, 4, um, v. g. capillus: 
verwirrt,. verwickelt, 3. B. Haar: 
meg (fel) bontatott, öszve 
> p. © a 
aj. Syn. pometeni. 2) tur- 
batus, conturbatus; pertur- 
batus, confusus, perplexus, 
reddilus: verwirrt, in Unords 
nung, zertüttet, beunruhigt , 
aud) Berftand, Gemůth: öszve- 
zürtt , 


ame 


zürtt. zavarlt, fel- háborit- 
tatott, meg (fel) háborodott , 
meg -zavarodolt. Usus. Pre 
Läitu Zadoft, a iné Mátlos 
nofi w Mifli 3matením bit 
js febe nebit ): distineri 
perturbari ) amore, cupidi- 
tate: vor Liebe, Begierde und 
andern 2eiben(djaften in dem Ge⸗ 
müthe jerrüttet (vermirtt ) mere 
ben: a’ szerelem és más buja 
kivänsägok miätt alig lenni 
eszénél. Straňiwa teg Weci 
zmateni celí (táL 5 plní Podi« 
bowáná bol; neweda ambi 
fa obrářiř mal: haerebat (hae- 
sitabat) in illa res quo se 
verteret, non habebat: in An: 
fehung der Sade er ftunde im 
Bmeifel ; wufte nicht, wobin er 
fif wenden | folíte : meg - akadtt 
abban a' dologban; nem tud- 
gya vala, hová fordítaná ma- 
gát. boh. zmäteni. 
Zmateňí, à, n. implicatio, 
. implexio, impeditio , intrica- 
tio, turbatio, conturbatio, 
rturbatio , nis, Bermirrung, 
ermicfelung : meg ( fel) bou- 
tás, öszve gubantsositás. Syn. 
Pomateni, 2) v. 3matet. U- 
sus. Lot welte geft Zmateni, 
ea’ (tanta) est perturbatio, 
fo groß it die Verwirrung, Sere 
rüttung : olly nagy fel- hábo- 
rodás vagyon. boA, Zmatent. 
en i, £ v. Zmateř, 
zmatu, fut. v. 3mátti. 
masa, i, f. naevus, i, m. ein 
Mahl am Leibe, Muttermahl: 
eingeborner Flecken: vélünk szü- 
letett gánts, hiba, fogyatko- 
zás. Syn. Pritošená Poftwrs 
na, Wraͤs, Průb na Tele. 
àmesací, á, €, adj. boh. (mas 
àací, Zmazaců (pifack) Cas 
bulťa. vu/g. Pergament, Dus 
dilár : membrana deletiva, 
Lichttafel, Eſelhaut; pergamen 


mellyen irhatni, és az ux 


Tom. V. 


ame 1359 
le-törülhetni lehet, pugiláris, 

zmazani, di, 6, p. c. deletus, 
a, um: audgelöfht,  megate 
mifát: le - tóróltt, le - tórlótt. 
Syn. zetreni , zetreti. 2 )v. 
zamazani. 

3mazání, d, n. deletio, ex- 
stinctio, erasio, nis, f, Aus⸗ 
löihung, Wegwifhung : le-tór- 
és, ki- vakarás, ki- törlés. 
Syn. Zetreni, Zetreti. 2) v. 
Zamazanı, 

àma3at , al, em, V. P. imp. 
à4maà: delere Cic. v. g. ma- 
culam: aušídíhen, wegwiſchen, 
3. B. etwas Geſchriebenes: le- 
törölni. Syn. zetret. boli. mas 
safi. 2) v. zamazat. 

T smazati , smazal, zmazaͤm, 
àmaji, fut. imp. 3mai, v. 
zamazat. 

zmazðeni, à, €, p. c. contusus, 
elisus, a, um: zerquetſcht, zer⸗ 
ftoßen : öszve - törött, zúzott. 
boh. 30moiSení. 

ómaiSefit, à , n. contusio, eli- 
sio, nis, f. Zerquetfhung, Bets 
ftofung : öszve - törés, züzás. 
boh. Zhmo38eni. 

zmazdit, il, im, V. P. imp. 
àmaeiSi: contundere, elide- 
re: zerftoßen, zerquetſchen: ösz- 
ve-törni, zúzni, boh. 3pmože 
Bili. 

Zmazowani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

smazowat , 30wal, 3ugem freq. 
ex 3ma3at. 

amebsení, d, Č, p. c. v. Wie 
medzeni, 

Smebzene, d, n. v. Wimedzeni, 

3medzit, iL p ím, V. P. zmp. 
3med3, v. wimedzit. 

Zmedsomiňí, à, n. Nom. J"erb. 
ex seq. Syn. Wimedzowaͤni. 

3mebaomat ,. 30wal, Zugem, 
freq. ex zmedzit. Syn. wie 
mebgomat. | 

+ sm'eťéení, 4, €, B c v. 


zmakẽeni. 
T Sm'ef+ 
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zm’etlchi, n. v. Zmaťnuří. . 


1 zm’ekäiti , u, im, fut. v. 
zmatäik. 

+ 3m'efnůči, j" ekl, 3m" ctnu , 
fut. 3matnut. 

smelňení , 4, €, p. ©. mollitus, 
solutus, laxatus, a, um; aufe 
geloďert : meg - miveltt , meg- 
lágyitatott, puhitatott. Syn. 
stobení, wirobeni. Usus. Zmel= 
ené Role, agri subacti, mol- 
liti: gearbeitete Aecker, jól me 
miveltt ( szántott ) földek. 2 
v. melňení, ſtruſeni. 

zmelňeňí, d, n. solutio, laxa- 
tio, nis, f. 9[uffoferumg 1 meg- 
mivelés, meg - lägyıläs ‚meg- 
puhitás, Syn. Zrobeňí, Mis 
robeňí, wipraweni. 2) V 
melfeňí, Strúfeňí. 

zmetňifřo , a, n. laxata (solu- 
ta) res: aufgelederte Safe: 
ól meg-miveltt dolog. 2) 
v. Pomulifto, Zmükiſto. 

zmelnit, il, im, V. B, imp. 
ameti : mollire, solvere, Ja- 


xare: auffofern, z. B. die 


®rde : jól meg - mivelni, 
meg-lágy:tani, puhitani.2)mel» 
nie, ſtrüſit. 

Zmena, i, f. vicissitudo, con- 


versio, mutatio, commutaLio, , 


nis, metamorphosis, is, f. 


vices; Wehfel, Abmedfelung, 


Veränderung : viszontagság , 
változás. Syn. Premena. boh. 
Sm'ena. 2) mutatio, commu- 
tatio, permutatio, cambium, 
i. n. Bertaufhung, der Sauf, 
Wechſel; tserélés, tsere, «Syn. 

arowaňí, Sragmočeňí, pre» 
meneni, Menab Usus. Zmes 


na peňašžná, collybus (col- | 


lubus ), i, m. Cic. Bermeh= 
flung ded Geldes, Medflerci , 
Aufgeld oder Agio beim Geld« 
verwechflung: pénz változásért 
való nyeresség, 3) syngrapha, 
ae, f. Our bun. , 
Schulfhein, Wehfel, Quit⸗ 


tung: tulajdon kéz-irás, zulg. 
Obligátot , — Rartabianle , 
Rwietancia. bu/. Sm'ena. 

T Zm’ena, i, f. idem. 1 Nro. 

ameňaní, à, Épp. c. v. jme: 
neni. 

3ménaní, a, n. v. Zméňení, 

3méfat, al, am, V. I. imp. 

ag, v. 3meňič, 

Zmenec, nca, m. mutator, im- 
mutator, permulator, com- 
muütator, versor , is, m. kr» 
änderer, meg - változtató. Syn, 
preménat, 2) Deňášní 3me 
nec: collybistes, et collybi- 
sta, trapeza, trapezila, ae, 
m. Cíc. Hieron, campsor , 
is, m. Geldwechslet: penz-väl- 
to. v. Menec. 

smeňení, d, é, p. c. mutatus, 
immulatus, versus, a, um; 
verändert: meg - változolt , 
meg - változtatott , meg - mí- 
sollatott. 2) mutatus, per- 
mutatıs, commutatus ; ver— 
wechfelt, getaufcht, umgetauſcht: 
tseréltt , fel- váltott. Syn. o9» 
meňení, premeňení, prefreg: 
močení, 

Smeneni, a, n. mutatio, im- 

' mutatio, versio, nis, f. Ber 
änderung : meg - változtatás , 
változás. Syn. Premeneni ; 
Preinačeňí. Usus. Zmenen! 
Slow: tropus , i, m. figura; 

. ae, f. Wecechſelrede, — figürfid: 
Mede : szónak  el- focditása- 
Zmeneni Umiflu, opinionis 
mutatio , Veränderung der Die 
mung, vélekedésnek el-for- 
ditása, váltózása. 2) mutatio 
commutatio :  Bermebflung ; 
Zaufhung, Umtaufhung, bt 
Zaufh; Userélés, fel- váltás. 
Syn. Čarowáňí, Meneni, Od⸗ 
meňeňí, Premeneni, Steg. 
močeňí, Preftagmodent. | 

smenít, il, im V. E. imp. jmen: 

mutare, immutare, verlere: 
verändern, — meg - változlatní. 
-Sa 


me 


< Syn. mehil, premeňit, ptes 


inacit. boh. zm’eniti. 2) mu- » 


tare, commutare, permuta- 
re, cambiare: taufhen, ume 
taufchen : verwechfeln: fel- vál- 
tani , tserélni. Syn. carowat, 
ftagmotit , metti£ , odmenit, 
premertit , prefragmočiť , boli. 
m'eňiří. Usus. pefíáse zme⸗ 
fit, commutare pecunias, 
aes : dad Gelb verwechſeln, pénzt 
váltani. 

3menňe, adv. commutative , 
cambialiter, per cambium : 
wechſleriſch: tserélve. Syn. men" 
ne. 

3menní, d, €, adj. commuta- 
tivas, a, um: Wechſel, wech 

ace tserélést illető, tseré- 
o. Syn. menni, boh. ſm'en⸗ 
ní. Usus. 3menní Lift, Zmes 
na: litterae cambiales, syn- 
— Wechſelbrief: tsere- 

evél. Zmenna Sprawedli⸗ 

woſt, iustitia commutativa, 
Gerechtigkeit im Handel, und 
Wandel: tserélésben, és vál- 
tásban valo igazság. 

àámenomaní, 4, 6, p.c. V. mt» 
nomant, 

Zmenowäni, d, n. v. Meno« 
want, 

amenomat, nowal, nugemV.L 
imp. nug, v. menowal. 

3menowat, nowal, ňugem V, 
I. Znp. fiug, v. 3mefíit. 

smenfeni, 4, €, p. c. minu- 
tus, immiuutus, diminutus, 
extenuatus, a, um: verfleinert, 
kleiner gemacht: meg - kisseb- 
bittetett , meg - vekonyitta- 
tolt, fogyott. Syn. umenfeni , 
f enéent. 

Zmenfeňí, dá, n. imminutio, 
diminutio, extenuatio, ele- 
vatio , nis, f. Berfieinerung : 
meg-kissebbites, vékonyitás. 
Syn. Umenfent, Stenčení. 

zmenf it, il, im V. P. imp. zmen 
fit, minuere,  imminuere. 


' 4361 


" diminuere, deminnere Plaut. 
extenuare, elevare: verfici= 
nern, fíeiner maden; meg- 
kissebbiteni. Syn. umenf‘ it, 
(ffenčiť. Usus. Geftli fa zmene 
file Opudlina, si quid ex 
ulcere abscessit; si quis ab- 
scessus factus est: wenn fid) 

' 048 Gefýmůr gefegt hat: hogy 
ha a' dagadás (a' kelevény) el- 
mültt; hogy ha valamennyire 
le - dagadott, 

Zmenf owáňí, d, n. Nom. Verb; 
ex seq. 

amenfomat, fowal, fugem freq. 
ex zmenfil. 

Ameraní, á , 6, P- c. mensura- 
tus, dimensus, a, um; abs 
gemäffen , meg-méretett. boh. 
3m'etení. 

Zmeráňí, 4, n. meusuratio, 
dimensio , nis, f. Abmeffung , 
meg - mérés. boh. Zm’eteni. 

zmerat, al, ám V. P.émp.rág: 
nletirí, dimetiri ,  emetiri, 
mensurare: abmeffen: meg- 
mérni. Syn. wimeret, odme⸗ 
tat. boli. zmeriti. 

Zmetiwáňí, é, n. Nom. Verl. 
ex seq. 

zmekaͤwat, al, dm, freq. ex 
àmerat. | 

zmertow, à, ©, adj. poss. ex 
seq. 

Zmerec, rca, m, reconciliator, 
is, m. Berföhner, Mittler der 
Perfonen : meg - engesztelő , 
békesssg -szerzó. Syn. Upo⸗ 
kogitel, Zmeritel, Zmerfít , 
ufpokogitel, Proftredňí. bol. 
Smitce, 

ämereni, & €, p. c. placatus, 
reconciliatus, propilius , sa , 
um : verföhnt : meg-békéltetett , 
meg - békéllett. Syn. upofc» 
geni , ufpotogent , utogeni. 

oA. pep ine 

Zmereňí, d, n. reconciliatio , 
placatio , mitigatio, propitia- 
tio, nis, f. Verſohnung i. B. 

12 * cinet 
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einer Perfon : eugesztelés, be- 
keltetes , meg - ekelles. Syn. 
Uřogeňí , Ufpoťogeňí, Upo- 
řogeňí, Srownáňí, Zmerka, 
Zmernoft. boh. Smitent. 

+ sm'eření, à, €, p. e v. zme⸗ 


tant. 

+ Zm'eřeňí, n. v. Zmeräni. 
amet, il, im V, P. imp. zmet, 
netobo 3 ňeřím: placare, 
ropitiare,, reconciliare, ali- 
cui: verfdhnen jemand mit jte 
mand, oder zwei Parteien: meg- 
engesztelni, ms po 
n. upořogit, ufpofogit, 
Sont boh. fmititi. II. rec. 
ametil (a 3ňeťim : reconciliari 
alicui ( cum aliquo), redire 
in grauam cum aliquo: fid) 
mit jemand verfčhnen : valaki- 
vel meg - békélni. Syn. upo« 
řogiť (a, boh. fmířit fe ie» 


m. 

+ ametiťi, il, im fut. v. zme⸗ 
tal. * 
zmeritedelne adv. placabiliter, 
reconciliabiliter ; verjöhnlid, 
verföhnbar : engeszLelheto(tsen- 

desithet6) képpen, meg-tj 
toläsra (bůntetésre ) - való- 
módon. Syn. upořogitedelňe, 
zmeritedelni, 4, €, adj. placa- 
bilis, reconciliabilis, e: ver» 
ſoͤhnlich, verſoͤhnbar, fedt zu 
befánftigen : engesztelhetó, tseu- 
desíthetó. 2) placabilis Lact. 
"Terent. piacularis, lustralis, 
e: zur Verſoͤhnung, (MReinie 
gung ) gehörig, dienlid zur Bes 
fänftigung oder Berföhnung , 
leicht verfähnend oder befänftie 
gend: meg-Lisztulísra ( en- 
gesztelésre) való könnyen en- 
gesztelo. Syn. upoPogitedel= 
ni, utogitebcnf. 
Zmeritedelnoft, i, € placabi- 
litas, tis, f. placabilis ( re- 
conciliabilis) natura : Verföhn⸗ 
lichkeit : engesztelhetosscz, en- 


gesztelhetö természet. Syn. 

Upořogitedelnofť, 
omeritel, a, m. v. Zmerec. 
ameritelčin, a, ©, adj. poss. ex 


sey. 

Zmeritelka, i, f. reconciliatrix , 
placatrix, propitiatrix, cis, 
Verföhnerinn: engesztelő asz- 
szony. Syn. Zmernica, Upos 
togitelEa. 

Gmeritelťiňa , i, f. idem. 

3meritelňe , adv. v. amerfie, 

dmeritelní, 4, €, adj. v. zmet⸗ 


ni. 

Smeritelnoft, i, f. v. Zmer⸗ 
noft. ; 

Zmerka, i, f. v. zmereni. 

zmerkowani, d, €, p.c. V. 55% 
dani. 

german, á „nM bebé 
ni. 

smertowat, kowal, fugem V. 
P. imp. tug , v. zbadat. 

zmerne adv. placatorie, Br 
pitiatorie, placabiliter Gell. 
verföhnerifh , verföhnend, be 
fünftigenb; engesztelve, en- 
gesztelök&ppen. Syn. zmeritel⸗ 
ne, upsťogitelňe. s 

àámetní, d, e, adj. placabilis, 
e Lugt. Terent. propiliato- 
rius, placatorius, a, Um: 
verföhnerifh, verſoͤhnend, be 
fänftigend : engesztelő. Syn. 
zmeritelni, upokogitelni. U- 
sus. Zmerná beta, sacrifi- 
eium propitiatorium , Berfbhs 
nungšopfer, engesztelő äldo- 
zat 

Gmerfica, i, £ v. Zmeritelfa. 

3merňiččin, a, €, adj. poss. ex 
omerňičťa, 

3mernidin, a, e, adj. poss. ex 
Hmernice. 

Zmerňičťa , i, £ dem. ex Smets 
nice. 

Gmerňíř , a, m. v. Zmerec. 

smernitow, a, e, «dj, poss. 
€x praec. : . 


Zmer⸗ 


ame 


Smrtnoff , i, f. v. Zmereňí, v. 
Upofogitelnoft’, 
ämeroweni, d, 6, p. c.v. 3mís 
rent. *' 
Zmerowäni, 4, n. v. Zmíreňí. 
zmerowat, rowal, rugem V. I. 
imp. rug, v. 3mitit, boh. 
fm 'etowati, 
ämefeni, á, €, p. c. permix- 
tus ( permistus ), commix- 
tus, a, um; vermiſcht: öszve- 
elegyített, vegyitett. Syn. pos 
meiani, zmífaní, 
Smefani, d, n. permixtio (per- 
mistio) , commixtio, nis, f, 
| Bermi(dung : ószve-eleg yités , 
vegyítés. Syn. Pomefaäni, 
Zmifant. boh. Smífeňí, 
àámt(at , al, dm V. P. zmp. 
fag, sňečím: miscere, per- 
miscere, commiscere cum re: 
vermifchen mit etwas: öszve ele- 
gyiteni , vegyiteni valamivel. 
Syn. pomffat, a3mífat. boh, 
fmifit. IZ. rec. 3méfat fa, 
se miscere, permiscere, mi- 
sceri. permiscere , commisce- 
ri: fi vermijhen: öszve-ele- 
edni. Syn. pomefat fa, 
àmífat fa. boh. (mifit fe. 2) 
coire, miscere corpus (rem 
habere) cum aliqua, cum ali- 
quo: fid) fleifchlih vermifden , 
valakivel hálni. bod. (mifit fe. 
Zmefäwani, 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 
smefawat, al, dm /reg. ex 
améfat.. Syn. zmifawat. IT. 
rec. zmefawat fa, /reg. ex 
àméfat fa. Syn. zmefawat fa. 
zmeſeni, 4, €, p. c. quod quis 
condepsuit , zuſammengekne⸗ 
tet, ószve-dagasztatott, gyürtt. 
Smefeni, d, n. condepsere , dad 
Bufammenfneten : öszre- da- 
gasztäs, gyürás. Ä 
Zmefica, i, f. chaos, us, n. 
Ovid. disordinatio, nis, f. 
disordo , inis, m. Miſchmaſch, 
Derwirrung, Klumpen, der nod 
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unentwicelte Stoff zur Welt; 
der ungebildet, Weltklrumpen; 
Bermifhungaller Dingen: zür- 
zavar, rendetlenség. Syn. Yit» 
poradeť , Zméfaňita, Zmefa« 
fina, boh. Sm'efice, 

3méfiť , il, ím V. P. Zmp. 3mef: 
condepsere (sui) Cato. zufams 
menfneten, öszve - dagasztani , 
gyúrni, bol. (mífti. 2) v. 
améfať. II. rec. zmefit (a, 
condepsi , — zufammengefnetet 
werden, öszve - dagasztódni , 
n 2) v. aměfať fa, 

oh. (mífit fe. 

ameftaní, 4, é, p. c. neglec- 
tus, a, um: verfáumt: el- 
mulatott, el-mulasztott. Syn. 
zamef tani, 

Smeftäni,d,n.neglectus, us, 
m. neglectio, nis, f. Bers 
ſäumung: el-mulatás , el-mu- 
Jasztás. Syn. Zameftäni. 

zmeftat , al, am V. P. mp. 
fag: negligere, verfäumen , 
el- mulatni: el- nıulasztani. 
Syn. zamefťat, 

Zmeftawäni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

zmeftáwat , al, dm freq. ex 
53amef Eat, 

ameft , zmetel, zmeřem V. P. 
imp, smet ;averrere Hor. de- 
verrere Colum. verrere, ever- 
rere : abfehren, wegfehren, weg⸗ 
mit dem Befen, j. B. ben Uns 

> flath: le- söpörni. boh. (mítis 

. fi. 2) prach zmeſt zňečeho: 
pulvere purgare, depulvera- 
re; abftäuben: le- porozni. 
Syn. oprafit. — | 

zmeſt'it fa, il fa, im fa V. P. 

- imp. zmeft fa; intrare, capi : 
hineingeben , gefaft werten : be- 
le (el) férni, menni. Syn. 
weift. LoA. (meftEnafi fe, 
wdít fe, Usus, Wſecko fa mi 
to tam zmeft’it mufi. Wic dus 
du tuto nesmeftí fa, nemegs 
$e: plures non capit hic lo- 

cus, 
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cus, bicfer Ort faft nicht meh⸗ 
rere. Leute 3 es koͤnnten nicht 
mehrere darinn ftchen: nem- 
fernek többen ebbe a’ hely- 
bes nem lehelnek itt többen, 

Zmetač, a, m. pampinator, 
is , m. Ablatter, Ablátterer des 
Weins: leveledzo, bol. Sm es 
tat. 2) v. Zmetar. 

Zmetéť , a, m. scopae , arum, 
f. plur. Kehrwiſch? seprü, só- 
prů. boh, Sm'eteť. 

3metaní , d, &, p. c. pampina- 
tus, a, um: abgcblátert, ab» 
geblattet :  Jeveledzett. Syn. 
zhaͤdzani, zhadzowani. boh. 
ſmetani. v.zmetení, 3) bol. 
v. wiwrbhnuti 3 Nro. 

Zmetäni,. a, n. pampinatio, 
nis , f. Ablätterung,, Ablattung ; 
Jeveledzés, —vástolás, Syn. 
3metta , Sbabzäni, 392550» 
want. boh. Smetani. 2) v. 
Zmeteni. 3) bok. v. Wiwrh⸗ 
nutí, 3 Nro. | 

ómetat , a, m. scopator, ver- 
rens, everrens, lis, m. der 
dad Khericht wegſchaffet: seprő , 
ki - sepro, Syn. Emetár, 
Zmetal, boh. Smetat. 2) de- 
verrens,  averrens: Abkeh—⸗ 
rer mit den Běfen: le - seprő. 
Syn. 3metat, 3) depulvera- 
tor, a pulvere purgator: 
Abitäuber , le - porozo. 

3metat , al, ám, V. I. imp. 
tag winné Lifl’i: pampinare 
vitem , vineam : ben Wein abs 
latten , abláttern : leveledzeni, 
ssölöt gyomlálni. Syn. zhaͤd⸗ 
dať, 3badzowat, boh. (mes 
tati, (mítati, shaͤzeti. 

T ametet, al, ám fut. de ani- 

„ malibus , v. wiwrhňuť 8 Nro. 

Smetawani , d „ B. Nom. Ferb. 
ex seq. 

ämetawat, al, à reg. ex 
ametat. PR 

àmetent , d, 6, p. e. ex ameft : 
aversus (ex averro). derer- 


sus, a, um: weggefegt, weg⸗ 
gcfebrt , abgefeht, mit dem Be 
fen: le - soportetett. 2) pulve- 
re purgatus, depulveralus: 
abgeltäubt : le - porozott. Syn. 
oprafeni. 

Zmeteni, d, n. aversio (ex 
averro) , eversio, nis, f. dad 
Megfegen , Wegkehren, Abfch- 
ren, s ung mit bem Befen: le- 
söpres. 2) a pulvere purgatio, 
depulveratio : Adftäubung : le- 
porozás. Syn. Oprafeni. , 

metta, i, f. v. Zmetäni 2 
Nro. boh. Smitťa. 

Ť zmezowani, á, é, Pp. © v. 
Zmedzomaní. | 

+ Zmesomaňí , n. v. Zmedzo⸗ 
wáni, —— 

t 3mezowalti, owal, ugi (u), 
V. 3mcó32 oat. 

* àmgefant , à , e; p.c V. zme⸗ 

aní. — , zu 

* $mge(éfií , 6, n. v. Smefá: 
ňí. 

* amgefot , al, dm, v. zmefat. 

'* Zmgeiawani, €, n. v. 3me« 
táwani, ; , 

* smgefőwat , el, ám, v. 3mes 
fiwet. |, , 

* smaefeni, a, €, p.c. v. mes 
feni. , , , vr 

* Smgefeni, a, n. v. Změfeňí, 

* zmgefit, il, ím , v. àmefit. 

* smgeft, v. zmeft. 

Zmiga , i, f. coluber, bri, m. 
coluber, berus, Linn. lnfe, 
Hausſchlange, Haušotter: házi 
kigyó. Syn. Oomowní (5oma« 
cí) Hab. 

t Zmige, f. idem. 7 
ämikani, 6, €, p. c. V. Wižmi« 
tani, boh. iSímant. , 
Smitani, 4, n. v. Wijmiteni, 

boh. Zdlmáňí, a 
ämitet, al, am V. I. zmp. tag, 
v, wigmikat. boh. 5öimall. 

smileni, d , €, p. c v milent , 

pomileni. 


Zmis 


mi 


Zm'leňí, 4, n. v, mileñi, po: 
mileni. 

zmilit, il, im V. P. Zmp. mil, 
v.míliť, pomí(i£. IF. rec. 3mis 
lit fa, v. míliť fa, pomlíť fa. 

Zmilowani, a, n. nad netím , 
ned ečím: miseratio, com- 
miseralio , alicuius; miseri- 
eordia, ae, f. dad Erbarmen, 
die Erbarmung über jemand, 
oder etwas: könyörüles, szá- 
nakodás valakin. Syn. Zlutos 
mání. boh. Smilowani, Gti». 
owaͤni. 

&milowat fa, lowal fa, lugem 
fa V. P. et V. L imp. lug fa: 
miserescere , misereri: fid) er» 
barmen , kónvorůlní valakin , 
szánakodni, Syn. 3(utowat fa. 
boh. fmilowati fe, flitowati 
ft. Usus. Zmilugem fa nad 
tebü, misereor ( miseret vel 
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mähnung thun , erwähnen : eme 
léteni. Necheem o tom. Zmi 
ři čiňiť, čebo fa on fwrg Mlás 
Seží dopufti(: pueritiae cri- 
mina non exequar: id) will 
feiner Jugend Schandthaten mit 
Stilljhweigen übergehen, nem 
szollok az ifiuságában telt go- 
noszságokról; el-halgatom az 
ifiuságában töltött életét. Za⸗ 
öneg Zminfi o teg Weci w 
Prawe fa newinachaͤdza, non 
appellantur haec in lege, das 
Geſetz thut beffen feine Meldung z 
im Gefege fteht diefed nicht aus⸗ 
brüdlid ; ezek felől semmi je- 
lentés ( fel - jegyzés ) nints a’ 
tövényben ; nintsenek ezek a’ 
törvényben fel-téve. © tom 
jádneg Zmínři neurobil. 


àámifowat fa, nowal fa, fius 


gem fa, freg. ex zmíňiť fa. 


. miserescit me) tui tangor mi- T gmítce ‚m. V. meret, 


sericordia tui , miseror iui: 
ich erbarme mid) über did), szán- 
lak tégedet. 

zmilowáwat , alfa, ém fa freg. 
ex 3milomwat fa, Syn. aluto: 
wáwat fa , boh. (milowáwat 
fe, flitomawat fe. 

zmineni, á, €, p. c. memo- 
ralus, commemoratus , adtac- 


amitení, d, é, 


c. directus, 
collineatus, petitus, a, um: 
gezielt, tzélozott, tzélre ará- 
nyozott. 2) spectatus , consi- 
deratus, a, um: zur %bfidt, 
oder Nücfiht (in Gedanfen) ges 
habt: tekéntetben vett. Syn. 
pmerowant , boh. (m'eření, 
boh. v. zmerení. 


ins, nominatus , a, um? er Zmireni, d, n. collineatio, di- 


waähnt: emletetett ,  emlétett. 

Zmineni, 4, n. v. 3mínta, 

zminit fa, il fa, im fa V. P. 
inp. 3miň fa, o netem : me- 
niorare , Comrnemorare , tan- 
gere rem , mentionem rei fa- 
cere (iniicere )ı erwähnen eis 
ner Cafe: meg-emleteni, 
elö - hozni, 

Smínta, i, f. mentio, memo- 
ratio, commemoralio ,/ nis, 
f. Erwähnung, Meldung: em- 
Jétés , eló- hozás. Syn. Dos 
minta, Zmineni, >: Düs 
minta. Usus. Zminku uänik, 
mentionem facere, memora- 
re; commemorare , Er 


à 


rectio, petitio, nis, f. bad 


Birlen, tzélozás, aränyozäs. 
2) — consideratio , 
nis, f. dad Bielen, Betrachten: 
nézés, tekéntés, tekéntetbe- 
vévés. Syn. Změtoweňí, boh. 
Smeřeňí, 3) 


na ňečo, ňečím: petererem , 
zielen auf etwas mit etwad, 4. B. 
mit dem Gewehr: arányozni , 
tzélozni. 2) spectare rem, 
hominem, ad rem, ad homi- 
nem: zielen , etwas zur Abfiht 
baben , worauf Stüdfidt haben , 
oder umgehen , wohin deuten , in 
Gedanken haben: —' 
tekén- 


A. v. Zmereni. 
mirit , il , ím V. P. imp. àmit , 
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pajkos. Syn. zlotrení. boh. 
alotrilí, | 

Zlotreloft, i, f. nequitia, ae, 
f. Boßheit, Muthwillen, Schalk⸗ 
brit: tsintalauság. Syn. ao» 
teeňí. © 

alotrení , 4, £, p. c. idem. 

Zlotreňí, d, n. v. Zlotteloft. 

3lotret , rel, tím, V. P. imp. 
zlotri : nequam fieri, ein Bős 
fewicht werden : gonoszszá len- 
ni. Syn. alotrit fa. 

+ zlotrili, à, €, adj. v. aloe 
trelí, 

zlotrif, il, im, V. P imp. 
zlotri: nequam facere, gum 
Böjewiht machen: gonoszszá 
tenni, II. rec. zlotrik fa, v. 
slotreť, Ä 

šlowolňe, adv. malevole ( ma- 
livole), úbelfinnig, mifigbnnenb : 
übel gefinnt gegen jemand: go- 
noszül, gonosz ukaro. 

alowolní, a, €, adj. malevo- 
lus ( malivolus ), a, umi 
malevolens, tis; Mifgönner,, 
übel gefinnt gegen jemand : go- 
nosz akaro, 

Zlowolnoft , i, f. malevolentia, 
(malivolentia), ae, f Cic. 
üble Gefinnung gegen jemanb : 
gunosz akarat. 

3lojeni, d , €, p. c. composi- 
tus, a, ums zufammengelegt, 
öszve - Lett , öszve - rakott. 2) 
collectus , composilus, conva- 
salus; zuſammengepackt, einge« 
padt: öszve- szedett, rakott, 
pakoltt. Syn.  poutládani, 
vulg. fpatowani. 3) compli- 
catus , zufammengefaltet, ösz- 
ve-türtt, öszve akasztatott, 
Syn. ffaldowent , zebrant, 

sus. Zlojeni Lift, epistola 
complicata , $ufammengelegter 
Brief, öszve tsináltt level. 4) 
collatus , zufammengelegt, ósz- 
ve - szedett , öszve-telt. Usus, 
oloàent naWino Penáze. 5) 
coniunctus, censoeialus : ys 
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fammengrfebt , sufammengeffiát : 
E —— foglaltatott, U- 
sus. Zložení (3bebnutí) Kluft, 
vena cumulata, Geftöd im 
Bergwerfe, boh. Khen Rubi, 
6) exoneratus , expositus, 
depositus, repositus : abgcla= 
den, niedergelegt: le- rakott, 
le - tétetett, el - tétetett. Usus. 
Zlojeni Poklad, thesaurus, 
repositus, beigelegter & dag: 
el - tétetett (el- tett) kints. 
7 ) solutus, persolutus: ent- 
richtet, meg - fizetett. n. 
flošení. 8) 3 titabu složení, 
munere privatus, caffirt , ab» 
acfebt : tisztból Je-tétetett, hi- 
vatalátó] meg - fosztatott. Syn. 
wibošení, wiftaweni. vulg. 
kaſirowani. i 

Zlojeni, 4, n. compositio, nis, 
f. Sufammeniegung, ószve-té- 
vés, ószve-rakás, 2) colle- 
ctio , compositio, convasatio : 
Bufammenpafung, Einpackung: 
öszve-szedes, "rakás , pako- 
Jás. Syn. Poutlabdani. vulg. 
Spatowani. 3) eomplicatio, 
Gufammenfaltung , öszve-türes, 
öszve - akasztalás. Syn. Gfal» 
dowaͤni, Zebrani, 4) colla- 
tio, v. g. peenniae; Sufame 
menfegung , 3. B. ded Gelbe : 
öszve hordássa , tévése , p. 0. 
a' pénznek. 5) coniunctio, 
consociatio : Zufammenfeßung , 
Bufammenfůgung : egvbe-fogla- 
lás. 6) rota in" mola, Gang in 
der Mühle, dad zur Mühle ac» 
hörige Getriebe: malom kerék. 
Troge Zložeňí, mola triplex 
(cum tribus rotis), eine Müh- 
le mit drey Gängen: három 
kerekü malom. 7) exonera- 
tio, expositio. depositio , Die 
Ablatung , le - tétel . ki-tétel , 
le -rakás, le-rakodás. 8) so- 
lutio, Ensrihtung, le - tévés, 
meg - fizetés. boh, Gloàtht. 
9) Zložeňí 3 tabu, pe 

i 


Kl 
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tio (abrogatio) muneris, Caf» 
(ation, Caffirung, Beraubung . 
Abſetzung, Abfhaffung ded Am⸗ 
teš : tisztböl le-iétel, le- té- 
ves,  kaszirozás. Syn, ' Wis 
bošeňí ;, „Wiftameňí. vulg. 
Rafitowani. 
zloäit, il, im, V. P. imp. 
àlo$: componere, yufammen« 
legen, 3. B. Dinge: ószve-rak- 
ni, tenni, Usus. XD gebno 
založit , idem. 2) &ati, Rňi 
bi ?c : colligere, componere, 
convasare ; jufammenpaden , 
einpaden, 3. B. Wälhe: 082- 
ve szedni, rakni, pakolni, 
Syn. pouťiádat. vulg. ſpako⸗ 
wat. 3) complicare, zufame 
falten, zufanımenlegen, gejdichtě 
faltend,, 3. B. Serviette : ösz- 
ve-lůrni, öszve--kasztalni, 
öszve-szedni. Syn. ffaldo» 
wat, zebrai. 4) conferre pe- 
cuniam , jufammenlegen das 
Geo ; öszve-rakni, tenni, 
P 0, pénzt, borra, serre eto. 
) cosociare, gufammenlegen , 
+ B. Menfýen ind Quatier: 
ószve-adni, társulodni. 6) 
iungere, componere: zuſam⸗ 
menfegen , gufammenjtelfen , zus 
fammenfügen : . öszve - foglálui. 
7 ) deponere, ablegen , herablce 
gen , von fid legen, $4. B. Soft; 
le-tenni, le-rakni, p. 0. a 
terhet. Usus. Rlobuť, ptaft, 
Zbrog složit: deponere ar- 
ma, pileum , pallium: $ut, 
Mantel, Waffen ablegen, nit» 
derlegen: a’ — lé-venni , 
a’ kópenyeget le- vetni, a’ 
fegyvert le - tenni, Utab fwog 
alošiť , abdicare magistratum, 
se magistratu abdicare; abire 
magistratu; deponere (resi- 
gnare magistratum, provin- 
ciam: fein Amt aufgeben, ab» 
treten, ablegen; derfelben fid) ent» 
ſchlagen, enbicben , entledigen: 
tisztit le = tenni. Staroft a(o» 
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fit, obtofit : ponere curam, 
bie Sorge ablegen : le- tenni 
(félre- tenni) a’ gondot. Wſe⸗ 
du Priwetiwoft 3loiit , die - 
woťím (zuriwim) bit : exue- 
re hominem (se homine), 
exuere humanitatem : alle 
Freundlichkeit ausziehen „ wild 
(unmenſchlich) werden: minden 
emberséget felre tenni; ke- 
gyetlenne (embertelenné) len- 
ni. 8) deonerare, exonerare, 
exponere, demere: abladen, 
berabnebmen , das eine Laſt ijt, 
j Br Woaren aus dem Schiffe, 
vom Magen: le-tenni, le- 
rakni. 9) solvere, reddere: 
entrichten, le - tenni , még - fi- 
zetni. Syn. fplatit , zaplatit 
boh. floiifi. Usus, Zlošit 
Dlub, persolvere debitum, 
die Schulden erlegen , bezahlen , 
tilgen , abtragen , abyablen, ent» 
tiften: meg - fizetni az adós- 
ságot. 10) zlozit 3 Uradu, 
privare aliquem munere, mu- 
nus ( ollicium ) alicui adime- 
re: caffiren, abfegen jemanden 
von feinem Amte, ihn abfhaffen, 
ded Amtd berauben: le - tenni 
valakit tisztségéből, meg-fosz- 
tani valakit hivatalától . kasz- 
sairozui. Syn. mifoSit, wie 
ftawit , 36awit. vulg. tafís 
towat, II. rec. složit fa: 
componere, couferre pecu- 
niam , Geld zufammenlegen: 
Üszvesen tenni, öszve - tenni. 
Usus. Zložme fa na Piwo. 


3loziti, d, €, adj. corpulen- 


tus, subcrassulus, quadratus, 
a, um: unterfeßt, ſtark, und 
dabei Flein: testes, válas , iz- 
mos, kóptzós. Syn. ubatní, 
jawázani. boh. flošili. | 


Sto3itoff, i, f. subcrassuli con- 


sistentia (conditio ), die Be» 

(daffenbeit eined unterfegten Men» 

(fen, testesség , köptzösseg. 
Syn. 


me 
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Syn. Ubatnofi, Zawaͤzanoſt. 
boh. Složitoft. 

Zltatačťa, i, f. v. Zlářeňíce, 

ältaft’e, adv. subflave, gelblich, 
särgasan, Syn. i(tawt. 

ältafti, à, e, adj. subflavus, 
a, um: gelblih, sárgás. Syn. 
3ltawi, 

ältawe, adv. v. zIltaſt'e. 

áltawi , á , P. adj. v. šítafti. 

älfe, adv. (lave, gelb,särgan.vulg. 
äulte, boh. ilute, 

áltet , tu , m. vitellus, i, m. 
Cic. Horat. vitellum ( ovi), 
1, n. Apic. der Eierdotter, der 
Dotter (dad Gelbe) im Či, des 
Cità: tojás sárgája, tyük- 
mony széki. vulg. Sulteť. 
boh, Šluteř, 

šíťení, à , €, p. c. gilvus red- 
ditus, a, um: gegelbt, gelb 
erai meg - särgittalolt. 

$ MA a, n. Nom. Ferb. ex 

(it. 

Zlkenica, i, f. v. Zláčeňice, 
(tenta , i, f. idem. 

ilti , tre, ( abs. ito), ad). 
flavus, gilvus, helvus. hel- 
volus, luteus, fulvus ( etiam 
luridus de dentibus) , a, 
um: gelb, sárga. vulg. iultt, 
boh. žlutí, Eus, Ai : ato 
QDoff, gilvus Firg. gilbus 
Pallad. gelblih, fahl, falb, 
wachsgelb: sárga mint a’ viasz. 
Alta Ružičťa, planá šitá 

fretta: v. Dlaméneť, 

äteit, il, im, V. P. imp. älE: 
gilvum ( helvum, flavum red- 
dere : gelben, gelb madjen : meg- 
särgitani. vulg. äultit, boh, 
Kulili. 

šítťomi, 4, ©, adj. luteus, 
a, um; Dottergelb , sárga. 
vulg. áulttowt. boh. iut: 

, towt. 

šítňít , tnul (til), tňem, 
V. P. zmp. ältni: flavescere, 
flavere: gelb werben: särgülni. 


alt Zlu 


Syn. oi(tét. vulg. žnítnůč. 
oh. šťutnůťi, 

zitoſt, i, £ flavedo, inis, f. 
die Gelbe: sárgaság. vulg. Sul» 
toſt. boh. Šlutoft. 

T Sit, i, £ v. 3G. 

+ Šlučina, i, f. v. Atina. 

alůšení, d, €, p. c. illectns, 
allectus, pertractus, seductus, 
a, um: angeloďft, angereigt: 
hozzá isábitott, tsalattatott. 
Syn. zwaͤbeni, zmeSení, zmaͤ⸗ 
mení , slaťomení, 3 

Zlúšeňí, d, n. alliciamentum, 
i, n. allectio , pertractio, se- 
ductio, nis, f. Ablofung, 9n» 
reizung: hozzá - tsalás, 1säbi- 
tas. Syn. 3wábeni , Zwedeni, 
Zmameňí, Zlatomeňí, 

zluͤſsit, iL, im V. P. čp. slu8 : 
allicere, perlicere , pertrahe- 
re, seducere: ablocken, anrti= 
jen: el- tsábítani, hozzá tsal- 
ni. Syn. 3wäbit, Jomámi£ , 
zweſt, zlakomit. 

Zlusitel, a, m. allector, is, 
ilex, icis, m. Abloďer, Ans 
rper: édesgetó, hozzá tsaló, 
tsábító, ámito. Syn. Wabnik. 

Zluhai, a , m. mendaciloguus, 
i, mendax, cis, m. ein füge 
ntt, Lugengeiit: hazug-em- 
ber. Syn. důhač, Lubar. 

3lubani, d, €, p. c. mentitus , 

. false dictus, a, um; gelogen, 
hazudott, hazug. hamissan 
mondotL.Syz.(ubaní. Usus.To 
ge sluhané, hoo est false di- 
ctum , hoc est mendacium ; 
dad ijt gelogen: ez hazugság , 
ez hazug mondás. 

Slubäni, à, n. mendacium, i, 
n. dictio mendacii: cin Lug, 
dad fügen, die Lüge: hazug- 
sig. Syn. Aubani, Lujobe. 
2) ictus vanus, error ım 
icendo : Fehlſchlag: el- nem 
sülés ( sütés ). . 

zluhat, hal, šem, V. P. imp. 
àluá , v. seq. boh. bal. 

ous 


alu 


zlupnůč, hnul (bel), fem, 
V. P. imp. při: mentiri, 
mendacium dicere: lügen, cis 
ne Lüge fagen, nit wahr res 
den: hazudni. Syn. feigenit. 
Usus. Nech fem zlubal, geftli: 
mentior, si: id) will gelogen 
haben, wenn; hazug ember le- 
gyek, ha. Rádbiý zluhal w 
tom: facile mendacis perso- 
nam sustineo; facile sim men- 
dax in (de) res id will gern 
gelogen haben in (bei) etwas: 
ebben örömest hazng ember 
maradok. 2) mentiri, verbis 
non stare: lügen, niht Wort 
halten : szavät * nem tar- 
tani, hazudni. 3) fallere, 
mentiri; hintergehen , triegen , 
fügen : meg - tsalni. Syn. ofás 
tif. 4) non sequi (de ictu ), 
ad irritum cadere. irritum 
fieri, non respondere exspe- 

- etalioni, fallere exspectatio- 
nem : verfagen, der Erwartung 
nicht gemäß ſeyn, von einem 
Geuergemehr , wenn ed nidjt [ods 
gehen will; fehlſchlagen: hazud- 
ni, el-nemsülni. Usus. lu» 
hie mi Slinte, fallit exspe- 
clationem meam (uon respon- 
det exspectalioni meae ) sclo- 
pus, die Glinte verfagt, nem 
sülki a’ puskám. 

Zlubnuti, 4, n. V. Zlubani. 

Zlubowäni, à, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

Zlubomať, howal, hugem freg. 
ex (ubat. 

šluřlí, d, €, adj. raucens. tis; 
raucidus Horat. raucidulus , 
a, um: rauzig, ftinfend : seny- 
vediL, posbadli, veszett, bü- 
dós, meg- büdösültt. Syn. 
potuhli, tudlí , tudliwi, 
'Aliud est. plefhiwi. 

Zlutloft , i, £. rancor, is, m. 
Pallad. tat Ranzige, der rans 
dac Geſchmack, oder Gerud, s. 
B, des Specks: senyvedtiscg, 
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rothadttság , posvadás, hús 
meg-büdósólése, poshadtsága. 
] Syn. Potuchlina, Cudlina. 
älufnut, Enul (Bel), them, 
V. P. imp..Eni: rancescere 
Arnob. raucere Lucret. tans 
sig oder ftinfend werden (feyn) , 
meg - senyvedni, poshadni. 
zlüpeni, à, €, p. c. spoliatus, 
direptus, a, um; beraubt, 
(- : meg - foszlatott . 
i - raboltatott. Syn. ozbiga⸗ 
ni, wizbigeni. 
Zlüpeni, d, n. spoliatio, di- 
replio, nis, f. Beraubung , 
Plünderung: meg - fosztás , ki- 
rabolás. Syn. Ozbigaͤni, Wiz⸗ 
bigant, 
slůpiť, il, ím V.P. zmp. zlup: 
"spdliare , diripere: berauben , 
plůndern : meg - fosztani. ki- 
— Syn. o3bígat, wizbi⸗ 
a 


alu eni , á, é, P- C V. 3luffes 
ni, vulg. 3lůj teni. 

Sui f teni f, á pou, V. suiftáni , 
vul. Zlüfteni. 

ali E, il, im V. P, Zmp. zluͤſ⸗ 
či, v.3lúftat , vulg. atü(tit. 
II. rec. z3lufäit fa: pellem 
amittere, follieulis privari ; 
bie Hülfe verlieren, der Hülfe 
beraubt (entblöft) werden: fosz- 
lani , le - menni, Syn. atüftat 
fa, vulg. zlúftit fa. Usus. 
Slůfčila fa mu Rosta 3 
Rani, X, 

àliffaní, 4, €, p.c. e silignis 
exceptus, folliculis privatus, 
a, um: gehůlít, der Hülfe bes 
raubt, abgehülit : ki-törsöltt, 
morsoltt, tokjából ki- sze- 
dett. 2) v. doťonaní, 

Zluffani, 6, n.esiliguis excep- 
tio, folliculis privatio: das 
Abhülfen,, Hülfen, Beraubung, 
Entblöfung der Hülfe: tokjá- 
bol ki- szedés, ki- tórsolés , 
morsolás. 2) v. Dofonani. 

zluffet, el am, V. P. mp. tag : e 

sili- 


| 
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siliquis excipere, folliculis 
privare; hülfen, abhülſen, bet 
Hülfe berauben , entblößen : ki- 
törsölni, morsolni, tokjábol 
ki- szedni. 2) v. Boťonat. 
rr rec. slůfťať fa, v. zluͤſ⸗ 
{ 


. 1 a. ^ 

aluftfewani, a, n. Nom. Verb. 
ex seq. 

slúftáwat, al, dm, freg. ex 
aluftač, IJ. rec. ʒluͤſt awat fa, 
Sreg. ex zlüffat fa. 

* auf ení, à, €, p.c. v, zlüf⸗ 

at. 


barmung: szänukodäs, könyü- 
rüles, eserülés, boh. Slitos 


wani. 

slutowat fa, towal fe, tugem 
fa V. P. imp. tug fa: mise- 
reri, miserescere: fid) erbars 
men : szánni , szánakodni, 
keserülni, könyörülni. bon. 
ſlitowati fe. , 

zlutowaͤwat fa, al fa, ám fa, 
freg. ex praec. boh. flitowás 
wati fe. 

Slutownica, i, f. miseralrix, 
cis, f. misericors fem. Gr» 
barmerinn : szánakodo, kö- 
nyórüló aszszony. bo. Sli⸗ 
townice, 

Slutownit, a, m. miserator, 
is, m, misericors vir: Cre 
barmer : szanakodó , irgalmas , 


Si Zma 


kegyelmes , könyörülő ember, 
boh. Slitownit. 

oluwa, P f. ptet, Y. wide, 
ine. 2) Selina, v. Dabraw⸗ 


üt. . 
Šlwa, i, f. idem, 
àmátaní, 6, f£, p. c. v. 3mo« 
ení. 

— — ; $ „n 6 Zmočeňí. 
àmatat , al, am V. P.zmp.ag, 
v. 3moti£ , boh. (mátett, : 

t amáčeťi, čel, čím, idem. 

Zmaťčení, e, e, P- c. molli- 
tus, emollitus , miligatus, 
a, um: ermeicht, weich gemacht 1 
meg-ligyiltatolt, puhuttatott, 
boh. 3meťčení, 

omařčeňí, à, n, mollitio, e- 
molilio, mitigatio, nis, f. 
Ermweihung: lágyítás, puhi- 
tás, boh. Zmeťčeňí. 

amaččit , il, im V. P. mp. zmak⸗ 
či: mollire, emolire, miti- 
gare, milificare: erweihen , 
wei maden, 3. B. Horn, 
Doly, Beule: lagyilani, pu- 
hitani. boh. zmeťčiti. II. rec. 
zmaččiť fa, v. 3matnüt. 

àmat(e, adv. molliter, mtiý, 
lägyan, puhän, gyengén, meg- 
lágyúlva, puhülva. Syn. 3mae 
Enute. 

smatlí, a, €, adj. mollis, ez 
emmollitus, a, um: ermeidt , 
weich: lágy, gyenge, puha, 
meg - lágyúltt , puhúltt. Syz. 
àmatnuti, " 

àmatnüt, Enul (tel), Einem, 
V. P. imp. tfi: mollescere , 
molliri, molem fieri: weid) 
werden: meg-lágyülni, pu- 

 hülni. boh. 3metnüti. 

amatnu£e adv. v. zmakle. 

3maťnutí, à, 6, p. €. v. zma⸗ 


i. 
Zmak nuti, 4, n. mollescentia , 
ae, mollitio, nis, f. dad Weich 
werden, —— meg - lá- 
gyülás , meg - puhülás. 


Smet» 


far FC, 
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Bmatiowsňí, a, n. Nom. Verb. 
ex seg, 

àmalCowat, čowal, čugem reg. 
ex zmaťčif II. rec. 3mal* 
čomat, Sreg. ex zmaťčit fa. 

&mala , «dv. e modico : von dem 
wenigen: kevésből. Syn, 3má» 
(itta. Usus. Zmála malo fa 
dat može. 2) fere, ferme, 
prope, propemodum , paene: 
beinahe, «6 fehlt wenig, baf 
nit x. majd (alig) nem, 
kevés héja, hogy nem. Syn. 
ftoro, mělo dibí, je ne. 
Usus. Zmäle, ie newerim, 
parum abest, guin credam, 
beinahe glaube ihě : kevés héja 
hogy nem hiszem. Zméle, še 
fem nezemrel, parum abfuit, 
quin morerer: beinahe wäre ich 
om, alig hogy meg nem 
altam. 

smálicta , adv, dem. ex 3mála. 

ämämeni, 6, €, p. c. demen- 
tatus, excaecatus, obcaeca- 
tus mente, a, um: verblendet : 
meg - vakitlatott . el - amitta- 
tott. Syn. omámení, bo^. 3más 
men, 

Smamenf, d, n. dementatio, 
excaecalio, obcaecatio mén- 
tis: Verblendung, dad Verblen⸗ 


den: meg - vakitás, el- ámi-- 


tás. Syn. ©mámeňí. 2) de- 
menLia, caecitas, error: Ders 
blendung, dad Berblenderjeyn : 
meg - vaköläs, vaksig, va- 
koskodás. 
àmámit, il, ím V. P. Zmp. 3mám : 
dementare, coecare, excoe- 
care, coecum reddere ali- 
quem, aciem (oculos) men- 
; tis (animi) praeslingere : vers 
blenden dem Berftande nad: 
meg-vakitani, el- ámitani, 
el - hitetni. Syn. omámit. 
ámatení, à, €, p.c. v. matení, 
boh. zmaření, 
Smatefí , d, n.v.Mateňí, bok. 
Smaieni. 


àamati(e , adv. insane, valetu- 
dinarie, aegrote, aegre, mor- 
bide : fränflih , nyavalyásan, 
betegen. Syn. nezőrawe. 2) 
infamiter, chrlos, gyaláza- 
tossan, 


3marili, à, €, adj. insanus, : 


aeger, morbidus, valetudina- 
rius, infirmus, aegrotus, a, 
um : kränklich: nyavalyäs. be- 
teg, beteges. Syn. nezdrawi, 
2) na (ti zmerili, infamia 
notatus , infamatus, a, um; 
infamis, e: ehrloš gemadt ı 
meg = betstelenittetelt, bets- 
telen, gyalázatos. Syn. na« 
tečení, (ti, zbamení, alo» 
poweftní. 

Zmariloft, i, f. aegrotatio, va- 
letudinarius status: Strünflid)s 
keit, Unpäklichfeit: betegeske- 
dés: Syn.Qit3camoft.2)infamia, 
ae, infamatio, nis, f Ehrlos 
figfeit; gyalázat, " rosz hir, 
név, Sya. Wareieni, Eli ba» 

„weni. 

zmarit, il, im V. P. Zmp. 3mar, 
v. marit. Syn. zmárňič, 3mre 
bat, ftrowil. boA. smatitt, 
Usus. Den f Pitím smarit , 
condere diem perpotando 7 er. 
den Tag mit Saufen zubringen , 
az egész napot az italban, 
részegeskedésben tölteni. 

zmaͤrneni, 4, € , p. c, v. mát» 
fient, 

Zmatneni, á, n. V. Maͤrñeni. 

zmárnit , il, im V. P. imp. 
Ni, v. márnit, 

— 4, é, p.c ex 3ma» 


| it. 

Zmaftıteni, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

zmef'Erčiť , it, im V. P. imp. 
rt: ex edere: aufeffen, als 
ein Naſchwerk: meg-enni, 
nyalánksagbol. 2) culpam con- 
trahere t committere ), vers 
fhulden , fid verfůndigen: véte- 
ni Syn. prewiňit, - mle 

ati, 
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fati, Usus. Mufele mů neto 
moc zmafErtiť, 3c (a tat dluho 
na nu biewa. 

àmaflent, č, ©, p. c. v. poma⸗ 
flent, 

Gmafleňí, &, n. v. Pomaſleni. 

5maflit, il, im V. PL Zmp. zma= 
fli, v. pomaflit. _ 

zmaͤſt, zmätel, 3mafem V. P. 
inp. zmat, Wlafi: implica- 
re, implectere, impedire, 
intricare, perturbare, tur- 
bare : verwirren, verwicfeln 3. B. 
die Haare : meg (fel) bonta- 
ni, öszve-gubanlsosilani, p. o. 
a’ hajat, Syn. pomäft, 3a» 
máft. 2) turbare, conturba- 
re, perturbare, perplexum 
redere , conlundere , implica- 
re, intricare: verwirren, in 
Unorönung féken , oder bringen , 
beunrubigen 3. B. Gemůth : sere 
růtten : fel-forditani, semini- 
vé tenni. meg-gálolui, zür- 
ni (-röm), zavarni (rom), 
meg - bontani , eszét veszle- 
ni, fel - hiboritani, p. o. az 
elmét, Syn. potazit , ftasit. 

àmaf'eni, à, €, p. c. V. po» 
mait ént. 

Zmaft’eni, d, n. v. pomafPent, 

T àmáfü, amatl, 3matu, Jut. 
imp. met, v. zmaͤſt. 

3mafťiř, il, im, V. P. čmp. 
àmaft'i, v. pomatt it. 

amataní , à, €, p. c. v. mata⸗ 
ni, namatani, pomataní, 

Zmataňí, ©, n. v. Metani, 
Yametäni, Pomstani. 

3matat, al, am, V. P. čmp. 
tag, v. matat, namatat, 
pomatat. 

3matečňe , adv, iniuste, illegi- 
time, praeposterc. confuse, 
perturbate , illegaliter. iniu- 
ria, per iniuriam, non legi- 
time , perplexe ; unref$tmáfig, 
Igazsagtalanůl ,  torvénytele- 
pul, reuduélkul,  esze-vc- 


Óm 4 


szettůl. Syn. neporáófie, nes 
prawňe. 

3matréní, G, €, adj. iniustus , 
illegitimus, non legitimus , 
perplexus, confusus, pertur- 
batus, praeposterus, a, um; 
illegalis , e: unrechtmäßig, vet» 
kehrt, unordentlih , gcerüttet , 
unrechtmaͤßig: igazságtalan, tör— 
vénylelen. Syn. neporabni, 
neprswní, Usus. Zmateční pos 
bon, (citatio) vocatio in- 
iusta, haud legetima, illegalis : 
unrchtinäfige Handlung, ober 
Citation : igazságtalan (tör- 
venylelen) tzitálás. Zmateing 
Pra, causa perplexa, zerrüte 
teter MRechtöhandel (Proc), 
zurzavart por, 

Smeteinoft, i, f. iniusta ( va- 
cua iure) ratio, vel natura 5 
perplexitas , praeposteritas , 
tis. T. Unordennt lichkeit, Unrecht⸗ 
mäfigfeit: rendetlenség , igaz- 
sägtalansig , törvénytelenség. 
Syn. Neporadnoſt, Yiepráme 
noft. 

omateť, tku, m. perturbatio, 
conturbatio , implicatio, per- 


plexio, nis, £ perplexitas, - 


Us, Lurba, ae, f. Bermirrung, 
Unordnung, Zerrüttung:  fel- 
(meg) háborilás, zavarás, 
fel- hiborodás , háborúság , 
háború, öszve -zavarás, Za- 
varodás, rendetlenség. Syn. 
Zmaření , 3matenoft. 
3meleni, à , €, p. c. turbatus, 
conturbatus, perturbatus, im- 
plicatus, implexus, perple- 
xus, a, um, v. g. capillus: 
verwirrt, vermicfelt, 3. B. Haar: 
meg (fel) bontatott, ószve 
gubantsosittalott , p. o. a" 
haj. Syn. pomatení. 2) tur- 
batus, conturbatus; pertur- 
batus, confusus, perplexus , 
reddilus: verwirrt, in Unord⸗ 
nung, zertüttet, beunruhigt , 
aud) Verſtand, Gemüth : öszve- 
zürtt , 
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zürlt. zavartt, fel- häborit- 
tatott, meg (fel) háborodott, 
meg - zavarodott, Usus. Dre 
Lau Zadoft, a int Maklos 
nof?i w Mifli 3matením bit 
djs febe nebit ): distineri 
perturbari ) amore, cupidi- 
tate: vor Liebe, Begierde und 
andern Leidenfchaften jn dem Ges 
müthe jerrüttet (verwirtt ) mere 
ben : a’ szerelem és más buja 
kívánságok miätt alíg lenni 
eszénél. Strañiwa teg Weci 
amatení celí ftäl; plní Pochi⸗ 
bowana bol; neweda Rambi 
fa obrátit mál: haerebat (hae- 
situbat) in illa res quo se 
verteret, non habebat: in An: 
fehung der Sache er ftunde im 
Bweifel; wußte nicht, wobin er 
fid wenden follte: meg - akadtt 
abban a’ dologban; nem tud- 
gya vala, hová fordítaná ma- 
gát. boh. zmäteni. X 
Zmateni, à, n. implicatio, 
‚implexio, impeditio , intrica- 
tio, turbatio, conturbatio, 
rturbatio, nis, Bermirrung, 
erwictelung : meg ( fel) bou- 
tás, öszve gubantsositäs. Syn. 
pomatefi, 2) v. Zmatet. U- 
sus. Tat welté geft Zmateňí, 
ea’ (tanta) est perturbatio, 
fo grof ift die Verwirrung, Sere 
rüttung: olly nagy fel - hábo- 
rodás vagyon. boh. Zmaͤteni. 
mafenoft, i, f. v. 3metet, 
zmatu, fut. v. 3mátti. 
Zmasa, i, f£. naevus, i, m. ein 
Mahl am. Leibe, Muttermahl: 
eingeborner eden : vélünk szü- 
letett gánts, hiba , fogyatko- 
zás. Syn. Pritoßena pof ture 
na, Wra5, Průb na Tefe. 
amazací, á, €, adj. boh. (ma: 
àací, Zmazacaͤ (pifaca) Tas 
bulta. vu/g. Pargament, pue 
dilár : membrana deletiva, 
Lichttafel, Číelbaut: pergamen 


mellyen irhatni, és az irást 
Y 12 
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le-tórülhetni lehet, pugiláris, 

ámašaní, di, é, p. e. deletus , 
a, um: ausgelöfht, wegge⸗ 
wiſcht: le - tóróltt, le -törlött. 
Syn. zetreni, zetretí. 2).v. 
3amazani, 

Smazäni, d, n. deletio, ex- 
stinctio, erasio, nis, f, Aus⸗ 
I6 una , Wegwifhung : le-tór- 
les, ki-vakaräs, ki- törlés. 
Syn, Zetreni, Zetreti. 2) v. 
Sama afit, 

àma3aE, al, šem, V. P. imp. 
àmai: delere Cic. v. g. ma- 
culàm: ausloͤſchen, wegwiſchen, 
z. B." etwas Geſchriebenes: le- 
törölni. Syn. zetret. boli. (mas 
zati. 2) v. zamazat. 

T àmagati , 3mazal, zmazaͤm, 
àmaji, fut. imp. ymaj, v. 
damazač. 

smejdeni, á, €, p. c. contusus, 
elisus, a, um: zerquetſcht, jer: 

. ftofen : öszve-törött, zúzott. 
boh. 3bmoššení, 

omajšeňí, d, n. contusio, eli- 
sio, nis, f. Zerquetfhung, Bets 

- ftofung : öszve - törés, züzás. 
boh. Sbmožšeňí, 

Zmaššit, il, im, V. Bi imp. 
àmei8i: contundere, elide- . 
re: gerftofien, getquet[fen : ösz- 
ve-törni, zúzni, boh. 3pmože 
Siti, 

Zmezowani, d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. 

àma3owat, zowal, augem freq. 
ex 3majat. 

Zmedsení, 4, 6, p. c. v. Wis 
medzeni, 

Zmešzeňé, d, n. v. Wimedzeni. 

3medzit, il ím, V. P. zmp. 
3mtó5, v. wimebait, 

Zmedsomáňí, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seq. Syn. Wimedzowaͤni. 

zmedzowat ,. 30wal, zugem, 
Sreg. ex zmedzit. Syn. wis 
medzowat. | 

T àm'eéení , 8, 6, p € M 


àmatéent,: 
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miettehí, n. v. Zmalnuli. 
— merat , i, im, fut. V. 
atčiť, 


tung: tulajdon kéz-irás, vudg. 
Dbligator , — 'Aartabianta , 
Rwietancie. but. Sm’ene. 


+ sm efnůti, Pe ám'cinu , + Zmena, i, f. idem. 4 Nro. 


fut. 3matnit. ) 
smelnieni, d, és p. c. mollitus, 
solutus, laxatus, a, um; aufs 
elodďert: meg - miveltt, meg- 
gyitatott, puhítatott. Syn. 
stobení, wirobeni. Usus. Zmels 
- Řené Role, agri subacti, mol- 
liti: gearbeitete Aecker, jól meg 
miveltt ( szántott ) fóldek. 2) 
r. melneni, ſtruſeni. 
Zzmelñeni, ár n. solutio, laxa- 
tio, nis, f. Aufloderung 1 meg- 
mivelés, meg - lägyıläs, meg- 
puhitás, Syn. Zrobeni, Mis 
tobeňí, Wiprawenk 2) v. 
— Stefeni. * 
elňíffo, a, n. laxata (solu- 
o) res: aufgelockerte Sache : 
ól meg-miveltt dolog. 2) 
v. Domuliffo, Zmülkiſto. 
gmetnit , il, im, V. P. ump. 
zmelni: mollire, solvere, Ja- 


xare: auffofern, j. B. die 


Erde : jól meg - mivelni, 
meg-lágy:tani, puhitani.2)mel« 
nit, (teu ie. ue 

Smena, i, f. vicissitudo, con- 


versio, mutatio, commutalio, , 
nis, metamorphosis, is, f.. 


vices : Wechſel, Abwechfelung , 
Veränderung : viszontagság , 
változás. Syn. Premena. boli, 
Zmena. 2) mutatio, commu- 
tatio, permutalio, cambium, 
i, n. Vertauſchung, der Tauſch, 
Wechſel: tserélés, tsere. «Syn. 

arowani, Stagmotefit, pres 
meneni, Mena Usus. Zmes 


na peňažná, collybus ( col- | 


lubus), i, m. Cic. Verwech⸗ 
flung des Geldes, Wechſlerci, 
Aufgeld oder Agio beim Geld— 
verwechſlung: pénz változásért 
való nyeresség, 3) syngrapha, 
ac, f. GSchuldverfhreibung , 
Schuldſchein, Wechſel, Quit—⸗ 


amíňaní, 4, 6, p. c. v. ame: 
není, 

Zmeňdňí, d, n. v. Zmeneni. 

zmenet, al, dm, V. I. imp. 

ag, v. 3meňič, - 

Zmenec, nca, m. mutator, im- 
mutator, permulator, com- 
mutator , versor , is, m. Bers 
änderer, meg - változtató. Syn, 
preménat, 2) Deňášní 5me: 
nec: collybistes, et collybi- 
sta, trapeza, trapezila, ae, 
m. Cic. Hieron, campsor, 
is, m. Geldwechöler : peuz-väl- 

u tú, v. Menec. 

Ómenent, à, €, p. c. mutatus, 
immulatus, versus, a, um: 
verändert: — meg - vältozolt , 
meg - változtatott, meg - má- 
soltatott. 2) mutatus, per- 
mutatus, commutatus ; vers 
wechfelt, getaufcht, umgetauſcht: 
tseréltt , fel - váltott. Syn. oo» 
meneni, premeňení, prefcage 
močení, 

Gmeňeňí, 4, n. mutatio, im- 

' mutatio, versio, nis, f. Ber» 
änderung : meg - változtatás , 
változás. Syn. Premeneni , 
Preinačeňí. Usus. Zmeneni 
Slow : tropus , i, m. figura , 

. ae, f. Wechſelrede, figüeliche 
Rede :- szónak el-forditäsa. 
Zmeňeňí lmiflu, opinionis 
mutatio , Veränderung der Mcis 
nung, vélekedésnek el- for- 
ditása , váltózása. 2) mutatio, 
commutatio : Bermcýflung , 
Zaufhung, Umtaufhung, der 
Zaufh; Userélés, fel- váltás. 
Syn. Čaromáňí, Meňeňí, Od⸗ 
meňeňí, Premeneni, Stages 
močeňí, Prefragmočeňí. 

zmenit, il, im V. P.zmp. 3meň : 
mutare, immutare, verlere : 
verändern, — meg- változtatni. 

, Syn. 


ter 


me | , 


"Syn. mehil, premeňit, pte» 


inacit. boh. zm’eniti. 2) mu- . 


tare, commutare, permuta- 
re, cambiare: taufhen, ume 
taufchen : verwechſeln: fel- vál- 
tani , tserélni. Syn. čatomař, 
ftagmotit , merčiť , odmeňit, 
premenit, prefragmetit , boli, 
m'eňičí. Usus. Defiáze 3me» 
fif, commutare pecunias, 
aes : dad Geld verwechſeln, pénzt 
váltani. 

3menňe, adv. commutative , 
cambialiter, per cambium s 
wechſleriſch: tserélve. Syn. men? 
fit. 

3menní, à, €, adj. commuta- 
tivas, a, um: Wechſel, wech» 

: [rio tserélést illető , tseré- 
o. Syn. menni, boh. (m'ene 
ní. Usus. Zmenni Lift, Zmes 
na: litterae cambiales, syn- 

rapha: Wechfelbrief: tsere- 
evél. Smenná Sprawedli⸗ 
woft, iustitia commutativa, 
Gerchtigkeit im Handel, — unb 
Mandel: íserélésben, és vál- 
tásban valo igazság. 
3menowaní, 4, é, p. c. V. mt» 
nowent, 

Zmenowaͤni, d, n. v. Meno⸗ 
went, 

zmenowat, nowal, nugem V. I. 
imp. nud, v, menowal. 

àmeftowat , nowel, ňugem V, 
I. imp. Aug, v. zmeňiť, 

ámen(tní, 4, é, p. c. minu- 
tus, immiuutus, diminutus, 
extenuatus, a, um: verfleinert, 
Fleiner gemacht: meg - kisseb- 
bittetett , meg - vekonyitta- 
tott, fogyott. Syn. umenfeni , 
(P enéent. 

Zmenfeňí, á, n, imminutio, 
diminutio, extenualio, ele- 
vatio. nis, f. Berfleinerung : 
meg - kissebbités, vékonyitás. 
Syn. Umenfent, Stenieni. 

zmenfit, il, im V. P. Zmp. zmen⸗ 
fit, minuere, imminuere. 
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' diminuere, deminnere Plaut. 
extenuare, elevare: verfici= 
nern, kleiner maden; mec- 
kissebbiteni. Syn. umenfit, 
(fřenčiť. Usus. Geftti fa zmen« 
file Opudlina, si quid ex 
ulcere abscessit; si quis ah- 
scessus factus est: wenn fid 

das Gefhmwür gefegt hat: hogy 
ha a’ dagadäs (a’ kelevény) el- 
mültt; hogy ha valamennyire 
le - dagadott, 

Zmenfowani, a, n. Nom. Verb, 
ex seg. 

smenfowet, fowal, fugem freq. 
ex amenfit, | 

ämerani, 4, €, p. c. mensura- 
tus, dimensus, a, um; abs 
gemäffen,, meg-méretett. boh. 
3m'etení. 

Zmeräni, 4, n. mensuratio, 
dimensio , nis, f. %bmeffung, 
meg - mérés. boh. Zm’eteni. 

zmerat, al, ám V. P. zmp. rág : 
mMetiri, dimetiri, emetiri, 
mensurare: abmeffen: meg- 
mérni. Syn. wimeret, odme⸗ 
tat. boh. zmeriti. 

Zmetäwani, 4, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

ymefámot, al, dm, freq. ex 
Zmerat. 

zmercow, à, €, ad). poss. ex 
seq. 

Zmerec, rea, m, reconciliator, 
is, m. Berföhner, Mittler der 
Perfonen : | meg - engesztelő , 
békesssg -szerzó. Syn. Upo⸗ 
Fogitel, Zmeritel, Zmerňíť, 
Ufpořogitel, Proftredňí. bol. 

mitce, 
ämereni, & €, p. c. placatus, 
reconciliatus, propitius , sa. 
um : verföhnt : meg-békéltetet! , 
meg - békéllett. Syn. upofc» 
an , ufpofogení, ulogeni. 
Ah. (míření. 

Zmereňí, 4, n. reconciliatio , 
placatio , mitigatio, propitia- 
tio, nis, f. Berfődnung 4. B. 

2* ance 
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einer Perfon : eugesztelés , bé- 
keltetes , meg - békéllés. Syn. 
Uřogeňí, Ufpofogeňí, Upos 
fogeňí, Zrownäni, Smerfa, 
Zmernoft. boh. Smiteni. 

+ zm’eteni, 4, €, p. e Y. zme⸗ 
tani. M 

+ Zm’eteni, n. v. Zmetáňí. 

merit , il, im V. P. Zmp. 3mtt, 
fctopo 3 ňeťím: placare , 
propitiare , reconciliare, ali- 
cui: verfdhnen jemand mit jt» 
manb, oder zwei Parteien: meg- 
engesztelni , meg - békéltetni. 
Syn. upoťogit, ufpoťogiť, 
utogif. bok. (mititi. II. rec. 
merit fa sňefim : reconciliari 
alicui (cum aliquo), redire 
in grauam cum aliquo: fid) 
mit jemand verfdhnen : valaki- 
vel meg - békélni. Syn. upoe 
Logik (a, boh. (mířit fe fnes 


im. 

+ meríti, il, im fut. v. zme⸗ 
tal. * 
zmeritedelne adv. placabiliter , 

reconciliabiliter; verſoöhnlich, 
verſoͤhnbar: engeszlelheto(tsen- 
desithetó) képpen , meg-tisz- 
tolásra  ( büntetésre ) - valo- 
módon. Syn. upokogitedelne. 
smeritebelni, 4, €, adj. placa- 


bilis, reconciliabilis, e: Vers. 


ſohnlich, verfóhnbar, Teiht zu 
—— : engesztelhetó, tseu- 
desithetö. 2) placabilis Lact. 
"Terent. piacularis, lustralis, 
e: zur Berföhnung, ( Rcini= 
gung ) gehěrig, dicnlid zur Bes 
fänftigung oder Berföhnung , 
leicht verfähnend oder befänftie 
gend: meg-Lisztulísra ( en- 
gesztelésre) való kónnyeu en- 
gesztelö. Syn. upoPogitedel= 
ni, ukogitedelni. 
Zmeritedelnoft, ©, ÉL placabi- 
litas, tis, f. placabilis ( re- 
conciliabilis) natura : Verföhn⸗ 
lichkeit : engesztelhetösscg, en- 


gesztelhetö természet. Syn. 
Upokogitedelnoſt'. 

Zmeritel, a, m. v. Zmerec. 

Zmeritelčin, a, e, adj. poss. ex 
seg. 

3meritelta , i, f. reconciliatrix , 
placatrix, propitiatrix, cis, 
VBerföhnerinn: engesztelő asz- 
szony. Syn. Zmernica, Upos 
togitelEa. 

Smeritelfiňa , i, f. idem. 

ameritelfie , adv. v. 3merne, 

zmeritelni, 4, €, adj. v. 3met» 
ni, 3 

Zmeritelnoft, i, f. v. Zmer⸗ 
noft. 

Zmerka, i, £F. v. Zmereni. 

3merfowaní, á, €, p.c. v. 3bas 
daní, 5 

Zmexkowaͤni, 4, n. v. Zbabés 
ni. 

zmertowat, kowal, Eugem V. 
P. zmp. tug , v. 3badat. 

zmerne adv. placatorie, pro- 
pitiatorie, placabiliter GeZ. 
verföhnerifh , verföhnend, bes 
fänftigend: engesztelve, en- 
geszLelóképpen. Syn. zmeritel« 
ne, upořogitelňe. 

ämerni, à, e, adj. placabilis, 
e Lugt. Terent. propiliato— 
rius, placatorius, a, um: 
verföhnerifh, verfühnend,, be— 
fänftigend : engesztelö. Syn. 
zmeritelni, upoťogitelní, U- 
sus. Zmetná ©beta, sacrifi- 
cium propitiatorium , Berfőhs 
nungdopfer, engesztelő äldo- 
zat 

Zmerňice, i, f. v. Zweritelka. 

Zmerňiččin, a, e, adj. poss. ex 
Zmerňičta, 

3merňičin , a, e, adj. poss. ex 
Zmetňica. 

Zmerňičťa , i, f. dem. ex zmer⸗ 
nica. 

Smernik, a, m. v. Zmerec. 

3merfitow , a, t, adj, poss. 
€x praec. s . 


Smers 
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Smeinoff , i, f. v. Zmereñi. v. 
Upofogitelnoft’, 

ämeroweni, d, &, p. c. v. zmi⸗ 
tení. © 

Zmerowäni, d, n. v. Zmíreňí. 

zmerowat, rowal, rugem V. I. 
imp. tug, v. zmirit, boh. 
(m'etowati, 

amefani, d, €, p. c. permix- 
tus ( permistus ), commix- 
tus, a, um: vermifht : ószve- 
elegyitett, vegyitett. Syn. pos 
méjaní, zmífaní, 

Zmefäni, à, n. permixtio (per- 
mistio), commixtio, nis, f, 
Dermifhung : ószve-elegyités , 
vegyites. Syn. Pomefäni, 

mifaňí. boh. Smífeňí, 

ämefat, al, dm V. P. čmp. 
fag, zůecim: miscere, per- 
miscere, commiscere cum re: 
vermifchen mit etwas: öszve ele- 
gyiteni , vegyiteni valamivel. 
Syn. pomffat, amífať. boh, 
fmifit. Z4. rec. sméjet fa, 
se miscere, permiscere, mi- 
sceri. permiscere , commisce= 
ri: fif vermifhen: öszve-ele- 
gyedni. Syn. poméfat fa, 
zmífat fa. boh. fmifit fe. 2) 
coire, miscere corpus (rem 
habere) cum aliqua, cum ali- 
quo: fid) fleifchlih vermifchen , 
valakivel hálni. bol. (mifit fe. 

3méfáwmáni , 4, n. Nom. Ferb. 
ex seg. 

3mefáwať, al, ám freg. ex 
zméfat.. Syn. zmífáwat. IT. 
rec. sméfáwat fa, /reg. ex 
3mefať fe. Syn. zmefawat fa. 

ameftni , á, 6, P- c. quod quis 
condepsuit , zufammenaefnes 
tet, ószve-dagasztatott, gyúrtt, 

Zmefeňí , d, n. condepsere , dad 
Bufammenfneten: öszve- da- 
gasztäs, gyúrás. 

Zmefica, i, f. chaos, us, n. 
Ovid. disordinatio, nis, f. 
disordo , inis, m. Mifhmafch , 
Verwirrung, Klumpen, der nod) 


unentwicelte Stoff zur Welt; 
der ungebildet, Weltklrumpen; 
Bermifhung aller Dingen: zür- 
zavar , rendetlenség. Syn. fite 
porádet , 3méfanita, Zméfa= 
fiina, boA. Sm’efice. 

améfi£ , il, im V. P. Zmp. 3mef: 
condepsere (sui) Cato. zuſam- 
menfneten , öszve - dagasztani , 
gyúrni, boh. fmifiti. 2) v. 
améfat, II. rec. zmifit fa, 
condepsi , — jufammengefnetet 
werden, öszve - dagasztódni, 
prias 2) v. amtfat fa, 

oh. fmífit fe. 

a4meftaní, á, &, p. c. neglec- 
tus, a, um: verfáumt: el- 
mulatott, el-mulasztott. Syn. 
zameſkani. 

Smeftani, a, n. neglectus, us, 
m. neglectio, nis, f. Bers 
fänmung : el-mulatás , el-mu- 
lasztás. Syn. Zameftani, 

zmeftat, al, am V. P. imp. 
fag: negligere, verfäumen, 
el - mulatni: el- mulasztani. 
Syn. zamefťat, 

Zmeftäwäni, 6, n. Nom. Ferb. 
ex seg, 

zmeftáwat , al, dm freq. ex 
zamef ťa e 

zmeft , zmetel, zmetem V. P. 
imp, smet : averrere Hor. de- 
verrere Colum. verrere, ever- 
rere : abfehren, megfehren, weg⸗ 
mit dem Beſen, 4. B. den Uns 

flath: le- söpörni. boh. (míčis 

. fi. 2) Prag zmeſt zňečeho: 
pulvere purgare, depulvera- 
re; abftäuben: le- porozni. 

amef'it fa , it fa, ím fa V. P. 

- imp. zmefť fa : intrare, capi: 
bincingehen , gefaßt werden : be- 
le (el) férni, menni. Syn. 
weift. Loh. fm’eftEnali fe, 
wgit fe, Usus. Wſecko fa mi 
to tam zmeft’iE mufi. Wic Lus 
du tuto nezmeſt'i fa, nemegs 
Se: plures non capit hic lo- 

cus, 
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cus, bicfer Ort fakt nicht meh⸗ 
rere. Leute : es koͤnnten nidt 
mehrere darinn ftichen: nem- 
férnek tóbben ebbe a’ hely- 
bes nem lehelnek itt többen. 

Zmetač, a, m. pampinator, 
is , m. Ablatter, Ablätterer bed 
Weins: leveledzo, bok. Sm es 
tač. 2) v. Zmetar. 

Zmetet, a, m. scopae, arum, 
f. plur. Rehrwijh: seprü, sö- 
prů. boA, Snyetet. 

ämetani, d, €, p. c. pampina- 
tus, a, um: abgeblátert, ab» 
geblattet : Teveledzett. Syn. 
3badzani, zhadzowani. boli. 
fmetani. 2) v.zmetení, 3) bol 
v. wivtbnuti 3 Nro. 

Zmetäni,. 6, n. pampinalio, 
nis , f. Ablätterung,, Ablattung : 
leveledzés, © vástolás. Syn. 
dmetřa , Zbadzani, Zhadzo⸗ 
wäni. boh. Smetaͤni. 2) v. 
Zmečeňí. 3) boA. v. wivrh⸗ 
nutí. 3 Nro. 

Zmeter, à, m. scopator, ver- 
rens, everrens, lis, m. der 
dad Khericht megfhaffet: seprő , 
ki-sepró, — Sym. Gmetar, 
Zmetač , boli. Cmetat, 2) de- 
verrens,  averrens: Abkeh— 
rer mit den Běfen: le -seprö. 
Syn. Smetač, 3) depulvera- 
tor, a pulvere purgator: 
Abitäuber , le - porozo. 

zmetat, al, am, V, I. imp. 
tag winné £i('i: pampinare 
vitem, vineam : den Wein abs 
latten , ablättern : leveledzeni, 
ssölöt gyomlálni. Syn. 3548» 
zat , 3badzowat, boh. (mes 
tati, (mítati , shaͤzeti. 

+ smetat , al, ám fut. de ani- 
malibus , v. wiwrhňůť 3 Nro. 

Zmetawäni, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

ämetäwaf, al, ám reg. ex 
ametat. : 

ameteni , 4,6, p. €. ex zmeft : 
aversus (ex averro), dever- 


ami 


sus, 8, um: weggefegt, weg⸗ 
gekehrt , abgefeht, mit dem Bee 
fen: le - sopůrtetelt. 2) pulve- 
re purgatus, depulveralus: 
abgeftáubt : le- porozott. Syn. 
oprafeni. 

Zmeteni, d, nm. aversio (ex 
averro) , eversio, nis, f. dad 
Megfegen , Wegfchren, Abfchs 
ren, «ung mit bem Befen : le- 
soprés. 2) a pulvere purgatio, 
depulveratio: Adftäubung : le- 
porozás. Syn. Opráfeňí. © 

Zmetka, i, f. v. Zmetani 2 
Nro. boh. Smitte. 

T 3mezowani, á, €, P- €. V. 
zmedzowani. 

+ Smezomáňí, n. v. Zmedzo⸗ 
wáfit, 

T smezowati , owal, ugi (u), 
v. zmedzowat. ; 

. amgteni, 4, €, p.c. V. ʒmi⸗ 

| ant. 

* Žmgefáňí, 4, n. v. Zmiſaͤ⸗ 


® 
* amgefat , al, am, v. zmefat. 
'* Zmgeiawani, 6, n. v. mé“ 
tawani, 
* 3mgefimat , al, am, v. 3més 
awat. 
* smgefeni, a, €, p. c. v. zme⸗ 
fent. Ii 
* Zmgefeňí, a, n. v. Zmefeni. 
* zmgefit, il, im, v. 3mefit. 


mi 


smilehl, @,n.V, mileni, Do« 
ci dh M 

zmíliť , il, im V. P. mp. zmil, 
v. milit, pomíliť. IZ. př is 
lit fa „W milit fa, Me (a. 

Zmilowani, à, n. nad ňeťím, 
ned ečím: miseratio, com- 
miseralio, alicuius; miseri- 
cordia, ae, f. dad Erbarmen, 
die Crbarmung über jemand, 
oder etwad: könyörüles, szá- 
nakodás valakin. Syn. Zlutos 
mání. boh. Smilowani, Gi» 
towani. 

zmilowat fa, lowal fa, lugem 
fa V. P. et V. L zmp. lug fa: 
miserescere , misereri: fid) (rs 
barmen , könvörülni valakin, 
szánakodni, $) 4. 3(utowat fa. 
boh. fmilowati fe, flitowati 
fe. Usus. Zmilugem fa neĎ 
tebú, misereor ( miseret vel 


àámirowat fa, nowal fa, 
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mwähnung thun , erwähnen: eme 
léteni. Necheem o tom. Smí 
ři fiit, čebo fa on fweg mta» 
Sei bopuft'it: pueritiae eri- 
mina non exequar: id) will 
feiner Jugend Schandthaten mit 
Stillſchweigen übergehen, nem 
szollok az ifiuságában telt go- 
noszságokról; el-halgatom az 
ifiuságában töltött életét. fás 
bneg Zminti o teg Weei w 
Prawe fa newinachaͤdza, non 
appellantur haec in lege, tas 
Geſetz thut beffen feine Meldung z 
im Gefege ſteht diefed nicht aue 
brüdfid : ezek felől semmi je- 
Jentés (fel - jegyzés ) nints a" 
tövényben ; nintsenek ezek a" 
törvényben fel-iéve. © tom 
jádneg Zmínři neurobil. 
fiue 
gem fa, freg. ex zmíňiť fe. 


. misereseit me) tui tangor mi- T omírce, m. v. Zmerec. 


sericordia tui , miseror tui: zmírení, d , é, 


ich erbarme mid) über tid), szán- 
lak tégedet. 

zmilowewet, al fa, ém fa freg. 
ex 3milowat fa, Syn. aluto» 
wáwat fa , boh. (milowdwat 
fe, flitowawat fe. 

àmínení, d, 6, p. c. memo- 
ralüs, commemoralus, adtac- 


c. directus, 
collineatus, petitus, a, um: 
gezielt, tzélozott, tzélre ará- 
nyozott. 2) spectatus , consi- 
deratus, a, um: zur %bfit, 
oder Stüdfid)t (in Gedanfen) ges 
habt: tekéntetben vett. Syn. 
merowani, boh. (m'eření, 
boh. v. 3mereni. 


tus, nominatus , a, um? er» Zmireni, d, n. collineatio, di- 


mwähnt: emlétetett ,  emlétett. 

Zmineni, d, n. v. Zmínfa, 

amífit fa, il fa, im fa V. P. 
imp. 3miň (a, o netem : me- 
niorare , commemorare , tan- 
gere rem , mentionem rei fa- 
cere (iniicere )ı erwähnen eis 
mr Cade: — meg - emléteni, 
eló - hozni. 

Smínta,i, f. mentio, memo- 
ratio, commemoratio ,/ nis, 
f. Erwähnung, Meldung: em- 


Jétés , elö- hozás. DA. Dos 
minta, Zmineni, boh. Düs 
minta. Usus. Zmínfu učiňič, 


mentionem facere, memora- 
re; commemorare, Er 


à 


rectio, petitio, nis, f. tab - 
Bielen, tzélozás,  arányozás. 
2) spectatio, | consideratio , 
nis, f. dad Biclen , Betradten : 
nézés, tekéntés, tekéntetbe- 
vévés, — mérowéňí, bon. 
Smeřeňí, 3) boh. v. Zmereñi. 
mírit , il, im V. P. Zmp. àmit , 
na ňečo, ňečím: petererem , 
zielen auf ettvaé mit etwas , 3. B. 
mit dem Gewehr: arányozni , 
tzélozni. 2) spectare rem, 
hominem , ad rem , ad homi- 
nem: zielen , etwad zur Abficht 
taben , worauf Stüdfidt haben , 
oder umgehen , wohin deuten , in 
Gedanken | haben: — 
tekén- 
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tekínteni, Syn. 3merowat. ſlu fem, sum alia mente, id 

boh. fnvetiti, 3) bod. v. 3me= bin anderes Sinne: más ilé- 

tit. lettel vagyok e? felól. Tebo 
smífaní, a, é, p. c. v. més (um Zmiflu, sum hac (ea) ' 

ani. mente, haec mea sententia 


Zmífáňí , d, n. v. Směfaňí, 
3mi faE , al, dm, v. 3mífat. 
omifel, flu , m. sensus, us, m. 


est; des Sinnes bin ig: én 
így értem. 5) mens, tis, f. 
animus, i, m. indoles, is,- 





sensatio, nis, f. der Gimn, 
Kraft zu empfinden, zu bören, 
zu fehen, zu riechen: érzékeny- 
ség, érzés. Syn. Citedelnoft. 
sus Do Zmiflow padať, 
cadere in seusus, in die Sin— 
ne fallen, szembe tünni. 2) 
sensus, seu vis verborum: 
Sinn, der Derftand, der in 
Worten liegt, der Gedanke, Bes 
griff, der damit verbunden ijt, 
oder feyn foll: a' szónak éřtel- 
me, magyarázása. Syn. po» 
rozumeňí, Zrozumeni. Usus. 
Slowo toto dwognafobni 
$miíet má, verbum istud in 
uas sententias accipi potest, 
diefed Wort hat zweierlei Ders 
ftand, fann auf zweierlei ausge— 
deutet werden: ezen szö ( be- 
széd) két féle képpen ( mó- 
"don ) értethetik, magyaráz- 
tathatik. 3) mens, ratio, nis, 
f. Sinn, Gedanfen, Berftanb 
de Menfhen: ész, okosság. 
Usus. Vebit dobre pri 3mis 
flod) : esse vecordem, non es- 
se compotem mentis : nit 
wohl bei Sinnen feyn: eszén 
nem lenni, esztelennek ( bo- 
londnak, käbänak) lenni. 4) 
sensus, sententia, mens ; Sinn, 


Gedanfen, Meinung, 3. B. des 


Redenden ; értelem, itélet. U-- 


sus. Tebo Zmiflu bit: indu- 
eere (in) animum, Ginneš 
werden, reá vinni magát. Zmi⸗ 
fel premeňiť, mentem muta-, 
re, decedere sententia Ta- 
czé. anderes Sinnes werden, 


akaratıydt (értelmét, itele- 


tét) változtatni. Druhého amie 


f. Einn, Gemüth, Befinnung : 
ész , érlelem, elmének termé- 
szelt szerént való indulattya, 
szív, gondolat, akarat. 
Srbce. Usus. Wiſoki Zmifel, 
mens alta, hoher Sinn, hohe 
Gefinnung : nagy ész. nagy ér- 
telmü ember, b.) spiritus ma- 
gnus, fastus: Stoly, kevely- 
ség, nagy akarat, fel - fúval- 
kodás. Wifski Zmifel složit, 
exuere fastus, den Stolz ab» 
legen : meg - hunuyászkodni. 
Hiefomu pref mifet preift, fa 
prewezt: obsistere alicuius li- _ 
bidini, Semanben durch den 
Sinn fahren, ellene állani va- 
lakınek. v. mifel. Prov. mnos 
bo Slam, mnoho Zmiflow: 
quol capita, tot sententiae: 
viel Köpfe, viel Sinne : sok 4 
sok értelem. v. Slawa. b 
Smifl, 


Zmifelňe, adv. sensate, nachdenk- 


lif), fontosan, szorgalmato- 

sau. Syn. pomažlime. 2) acu- 
te, sagaciler, ingeniose : jdyarfs 

finnig, okessan. Syn. oftrow« 
tipne, domifelne, boh. ſmi⸗ 
feo © 


3mifelni, à, €, adj. sensatus, 


a, um: nachdenklich : meg-fon- 
tolo. Syu. pomášlimí. 2) sa- 
gax, cis; m. ingeniosus, acu- 
tus, a, um: fdarffinnig: éles, 
elméjű, valamit hamar által 
értő, fel- találó. Syn. domi⸗ 
felni , oftromfipní, wlipnt. 
boh. fmiflni. 


Zmifelnoft, i, f. sagaoitas, in- 


geniosilas, tis, acumen, 
inis, ingenium , i, n. Scharf⸗ 
finn, 
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finn, Scharffinnigfeit : éles el- 


. mésség, hamar meg +ertes. 
Syn. Domifelnoft, Oſtrow⸗ 
tıpnofe, Wtipnoft. boA. Smil- 
noft. Usus. Wogenffä (we 
Wecaͤch wogenſtich) Zmifel- 
noft , v. Sortel. 

3miftní, à , €, p. c. v. ſchwaͤ⸗ 
ení 4 Nro, 


Zmifeňí, 4, n. Sýwateňí 1 


Nro, 

amifení , é,t, P. € v. àmé: 
fení. 

Zmífeňí, 4, n. v. Zmefeni. 

amífit, il, im, V. P. čmp. 
imi , — — 

zmi it, il, im . P. imp. 
amif, v. (bwatit 1 Nro. "I. 
rec. 3mifi£. fa, v. ſchwaͤtit fa 
1 Nro. 


amí( (ani , á , 6, P. ©. cogita- 
tus, in animum inductus, a, 
um : gedenft, gedichtet, gedacht: 
eingebildet, vorgeftellt : gondoltt, 
képzeltt. Syn. miflent. 2) ex- 
cogilatus, fictus, confictus, 
commenticius , commentus, 
a, um: erdidtet, erdenft, aus» 
finnt: ki -gondoltt, költött , 
oholttt. Syn. zmiflení, 

Zmiflani, d, n. imaginatio, 
cogitatio, meditatio, nis, f. 
bad Dichten auf etwas , Cinbil- 
dung, Borftellung : gondolat, 
képzelés, gondolkodäs. Syn. 
mifleni. 2) fictio, confictio, 
excogitatio, meditatio, nis, 
f. das Dichten auf etwas, 
Erdihtung, Audfinnung, das 
Crbiften: ki-gondoläs, ko- 


holás, költés. költemény. 3) - 


opinio, imaginatio : @inbils 
dung, Bermuthung , Meinung : 
vélekedés. boA. Smifleňí, 
amíftat, el, ám, V. I. imp. 
(ag: imagirari, meditari, eo- 
gitare rem, iu animum indu- 
cere, animo. concipere rem: 
bidten , auf etwas denken, fid 
einbilden , fid) vorftellen: vala- 


miról gondolkozni, valamit 
képzelni , gondolni magának. 
Syn. miflet o netem, na he 
to. Usus. Čo zmiflaf? 2) 
excogitare, comminisci, fin- 
gere: dichten, erdibten , erden» 
fen, aušjinnen: költeni. ko- 
holni, ki-gondolui, Usus. 
UDftiéo na mňa zmíflá, va- 
ria adversum me comminisei- 
tur. 3) © ňečem: cogitare , 
putare, opinari , sentire, iu- 
dicare: benfen, meinen, vers 
mutfen , urtbeifen: vélni, itél- 
ni. Syn. mifle£ , füSi£. 4) v. 
mifleť. boA. (miftiti. 

Smifle, a, m, fictor, is, m. 
Tibter, köholo, költő, ki- 
gondoló. Syn. Zmiflenfát. 2) 
poeta, Didter, Poet: vers- 
szerző, Syn. Werfowňíť, Were 
fow, Skladatel. — 

zmiſlecki, adv. poetice, dichte⸗ 
riſch, vers -szerzók módgyá- 
ra. Syn. werfownidi. 

zmifledi, á, e, adj. poeticus, 
a, um: dichteriſch: vers- szer- 
zöket illető. Syn. werfownidi. 
iflectwí, d, n, poesis, ars 

la : Site? Didtéunít, 
vers - szerző tudomány. Syn. 
Merfswnictwi. 

Zmiflef, u, m. poema, tis, n. 
Gedicht, költt ( szerzett ) vers. 
An zmiflent, 2) v. Zmi⸗ 
lenka. 

zmiſleni, à, €, p, c. fictus, con- 
fictus, commenlus, commen- 
ticius, fabulosus, excogita- 


tus, a, um: erfinnt , etis — 


tet: ki -gondoltt, ki - költött, 
koholtt, Syz. wimifleni, zmi⸗ 
flaní. boh. fmiflení. vulg. 
ffintowani, sfundowaení. U- 
sus. Zmiflení Werf, v. Zmis 
fiet. 
Zmifleňí, 4, n. fietio, confi- 
clio, inventio, excogitalio, 


nis, f. €rtidtung , Erfinnung, ' 
| tat 


— — 
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dad Erdichten: ki - gondolás, 
koholás, költés. boh. Smif (es 


Ni. 2) v. seq. 


Zmiflénfa ( 3míf(énta), i, f, 


idea, phantasia, Kes ficta, 
fabula, ae, f. commentum. 
figmentum, i, n. #inte, Er- 
bibtung, etwas Erdichteted, Ges 
. bit: ki- gondoltt lálás, em- 
bernek elméjében forgó kép- 
zelés, sófia beszéd, költemény. 


Syn. Bafen,vulg. Sinta. bol" 


Gmiflénfa, et Smiflinťa. U- 
sus. Geſt tak, dať powedam, 

. fama Zmiflente: est, ut di- 
co , fabula pura : es it wahr: 
maš id fage, dicá find lauter 
Rarrenmerfe: a’ mint mon- 
dom, tsak sofia beszéd, köl- 
temény. 

Gmiflenfát, a, m. v. Zmiflec, 
el Bafňát. 

, GmiflenfarčeE, a, et reife, m. 
dem, poetaster, i, m. poetil- 
la, ae, m, Didterling, vers- 
szerzölske. 

zmiflenteräin, a, €, adj. poss. 
ex Zmiflentarta. 

Gmifienfáreť , tea, m.. v. Zmi« 
flenfarčeč, 

Smiftentátta , i, f. v. Bafnar- 
la. 2) poetria, ae, f. Did» 
fcrimn , vers- szerzóné. Syn. 
Werfowniite. 

zmiflenkaͤrſti, adv. v. zmifle⸗ 
di et bafndrffi. 

zmiſlenkaͤrſti, d, €, adj. v. 
3mif (edt et bafnariti, 

Smiflenkärftwi, à, n. v. Zmis 
flectwi, et Bafnarftwi, 

zmifleč , (el, lím , V. P, imp. 

amifli, cum vel sine dat. 
pers. et accus. rei ; excogitare, 
fingere, eflingere, cominini- 
sci, invenire ; erfinnen erdich⸗ 
ten, ausdichten, erdenfen: ki- 
gondolni, ki- koholni, köl- 
teni, Syn. zmiflet fi. veg. 

i. fintomať , 

fmifliti. 77. rec. 3miflct fi: 


Imi 


perpendere, oon⸗iderare: bes 
trachten, bebenfen s meg - gon- 
dolní, visgälni. Syn. pomiſlet 
fi, tozmašit. 2) v. amiflet, 
Usus. &ofl len zmiflel! quid 
non excogitavit! maš hat er 
nicht erdichtetz mit nem gon- 
dolt ki! 

zmifletedelne, et smifleteSelňe, 
adv. lingibiliter , erdichtlich er« 
benf(id) : ki-gondolhato ( kólt- 
hetó ) képpea. 

zmiflitedelní , et 3mifliteSe[ni , 
&,t,adj. fingibilis, cogita- 
bilis, e; qui ( quae , quod ) 
cogitar. (excogitari ) potest: 
erbenffid , erbidytlid) > ki- gon- 
dolható , kólthetó* Usus. Wſe⸗ 
a zmifletedelng Left, omnis 
cogitabilis honor, alle erbenflis 
de Ehre, minden ki- gondol. 
ható tisztelet. 

+ amífliti, il, fm, v. amifle. 

3mit, zmil, 3migem V. P. zp. 
ami : abluere, abwafchen , le- 
(meg) mosni. boh. (miti. U- 
sus.„Zmil ( jpral bo D'efd, 
ablutus est pluvía ; bene (sa- 
ne) imaduit pluvia : der Res 
aen bat ihn abgemwajchen , vom 
Degen ijt er recht (ziemlich) naf : 
meg - mosta őtet az eső. Ani 
po Woda nemige: nec aqua 
hoo illi abluet; non evitabit 
poenas: aud) dad Waffer Fann 
dad nicht abwafhen: még a’ 
víz se mossa le-róla. mis 
gem mu Slamu, serio habe- 
bo ipsum, id mill ibm den 
Kopf recht abwafchen : jól meg- 
mosom ( meg - korjlízom ) a 
fejet. , 

T Zmítáňí, n. v. Pohadzdwa« 
ni, 2) v. Odoláňí, Wdrajes 
ni. 3) v. tDdti. 


+ amítati, al, am, v. pobéb: 


zowat, 2) v. odolat, cótá* 
iat. 3) V. wa : 


fundowat. boh. smiti, 4, €, p. c. ablutus. A, 


um: 


-2 





Am: 3ml 


um : abgewaſchen: le (meg) 
mosattatolt. 

Zmiti, d n. ablutio , nis, f, 
Abwafhung, le ( meg) mo- 
sás. 

+ 3mítta, i, f. v. Zmetkaͤ. 
Zmiwäni, a, n. Nom. Ferb. 
ex sey. . 
amíwat , cL, ám freq. ex 3mit : 

miwati. * 

Zmizeni, č, n. v. 3misnuti, 

3mizet, zmizet, zmizím V. P. 
imp. 3mi3: perniciter (subi- 
to) elabi, yolare, disparere, 
evanescere, se snbducere, 
abire, deperdi: ver(dminten: 
sudamlani, el..enészni. el- 
tünni , el - veszni. Syn. imis 
a4müt. Usus. Len tat 3mís 
zel , subito evanuit ( dispa- 
ruit ) , er iit verfýmunden, tsak 
egyszer el-veszett , el - tünit. 

smiznút , 3nul (ae), 3ňem 
V. P. zmp. zni: idem. Usus. 
Mor amížel, abiit pestilen- 
tia, die Cut hat natbgela(fen , 
meg -szünt a' dog - halál. 

Zmiznuti, 4, n. evanescentia , 
ae, f. Verſchwindung: sudám- 
lis, el-veszés, el-enészés, 
el - tünés. Syn. Zmizeni. 

amlaffani, 4, £, p. c. v. 3ejuti. 

amlaffént, a, n. v. Zežuří. 
amlaftat , al, ám V. P. imp. 
fag , v. aciut. 

Zmlaffawani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

amlaffawat, al, am, freq. ex 
zmläffet, Syn. zejüuwat. 

amlaffotaní, 4, &,,p. c. v. at» 
jutt. 

Zmlaffotäni, d, n. v. Zezuti, 

amlaffotat , tal, tam et cem, 

P. imp. tag et oc, v. ze⸗ 
áut. 

zmlaͤteni, d, €, p. c. abtritu- 
ralus, extrituralus, a, um. 
abgedrofhen: | el- tsépeltt, 2) 
verberatus, concusus: abge» 
průgelr, abgepuft: meg-veret- 
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tetett, öszre-verell. Syn. wis 
mlatení. — 

Smláteňí, d, n. abtrituratio, © 
extrituratio, nis, f. toš Abe 
drefhen, = ung: el-tscpeles. 
2) verberatio, concusio: dad 
Abprügeln , Abpuffen : meg 

a (öszve) verés. Syn. Wimlgs 
teni. 

amtétit, il, ím V. P. Zmp. 3mta£ : 
abtriturare , extriturare , tri- 
turam finire : abdreſchen, aufs 
hören zu dreihen : el - usépelur. 
Syn. wimlätit. 2) verberare, 
conculcre : abprügein, abpuffen : 
meg (öszve) verni. 

zmlazdieni, à , €, p. c. v. ze⸗ 

iutí, |, 

3mlaisiani, G., n. v. Zeguti. 

6jal, dším V. P. 
imp. bil , v. 3ciut. 
3mlazdaní, á , 6, P- C. V. it 
Zuti. 

Smlazdani, 4, n. v. Zezuti. 

smlazgat, al, dm V, P. emp. 
dág , v. zezut. 

aámléanliwe , adv. taciturne, 
tacite, silentiose: ſchweigend, 
verfchwiegen; hallgatva. Syn. 
míčanliwe. 

Zmíčanliwí, &, €, adj. tacitur- 
nus, tacitus, silentiosus, a, 
um: ſchweigend, verſchwiegen, 
der etwas verſchweigt, oder vere 
fámcigen fann : hallgató, vesz- 
tegtö. Syn. mlöanliwi. 

Zmlčanliwoft , i, f. taciturni- 
tas, tis, f. das Schweigen, die 

Verſchwiegenheit: veszleg hall- 
gatäs. Syn. Mlianliwofi. 

smliani, 4, €, p. c. silentio 
pressus, relicitus, tacitus, 
celatus, occultatus, a. um: 
verfhwiegen, was verſchwiegen 
wird : el - hallgatott. Syn. mís 
tani. Usus. Smíčaním més 

nem, nomine celato (ta ci- 
to), mit VBerfhmeigung des Nas 
mens, el- titkolt névvel. © 
anas 
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Zmlčáňí , 4, n. reticentia, ae, 
f. occultatio, nis, f. Ber- 
ſchweigung, Berhehlung: hall- 
gatás, el- tilkolás. Syn. Mil» 
čaňí, Zamliani. 

amíčať, čel, čím V- P. imp. 
àm(C: tacere, reticere, sile- 
re, subticere, silentio pre— 
mere, praelerire, Iransire, 
celaré , occultare : verfhweigen, 
verhehlen : el- hallgatni. Syn. 

. amUnüt, boh. fmlieti. Usus. 
Toto zmlčaf natím, haec re- 
liquantur tacita, dies muß 
verfhmeigen, ezeket ki- nem 
kell beszellni. Rdo bi fi to 
amlčal ? quis te tacitum relin- 
quat? mer fönnte Died verſchwei⸗ 
pe hogy állhatná-meg em- 

r, hogy felőled ne szolla- 
na. 

Zmlöawäni, 4, n. Nom. Ferb, 
ex seg. 

amittat, el, am freq. ex zml« 
a * 

T zmlčeni, @, €, p. c. v. 3ml- 
čení, 

T Zmlčeňí, n. v. Zmlécňí. 

zmiknüt, Enul (Bel), Einem V. 
P. zmp. ti: co tice. conti- 
cescere (conticiscere) (ic. 
ſchweigen, ftill (ruhig) werden, 
fid; [egen , aufhören: hallgai- 
ni. Syn. um(Enit. 2) v. 3ml« 
Gt. 

Zml'nutí, d, n. conticescen- 
tia, ae, f. dad Schweigen, 
€tillmerben : hallgatás. 

t Smífáňí, n. v. Zmaſtrkeni. 

+ amífaři, al, ám fur. tmp. 
fag, v. 3maf Erřiť. 

Zmluwmé , i, i. collocutio, co- 
loquutio, Cie. sermocinalio, 
nis, f. sermo. nis, m. dia- 
logus, i, discursus, ' us, m. 
colloquium , i, m. linterres 
bung, dad Gefyráh, der Diffurš : 
beszélgetés. Syn. Zmluweni, 
Zmluweni, 


ZImluͤwa, i, L pactum, con- 
ventum , 1, n. pactio, trans- 
actio , convenlio, nis, f. con- 
ventus, contractus, tracta- 
tus, us, m. Vertrag, Berabres 
dung, Bergleich: alku , ószve- 
szolálkozás , szegödes, alku- 
vás, egyezés, öszve - szerzés, 
Syn. Pogednani, Porownä« 
ni, Sprawa, Umluwa, 3hos 
woreni, Zamluwa, Zamlus 
weni, Zgednani, boh. Smlü⸗ 
wa. Usus. 3mlůwa (Zaͤmlu⸗ 
wa) E Mangelitwu, v. Gör 
denři, Slúbi. Zmluwu ciňiť 
(učíňiť), pacisci, pactionem 
facere : einen Vertrag maden 
(fbliefen) , alkunni, szerzöd- 
ni, szegődni , alkura lépni, 
Zmlúwu zrufit , frangere (vi- 
olare ) pactum , einen Bertrag 
umítoffen , aufheben: az alkut 
(alkuvást) fel-bontani , meg- 
másolni. Pratelítá Zmliwe, 
transactio amica, freundſchaft⸗ 
licher Vertrag, barátságos meg- 
alkuvás, alku. Swadebna 
Zmluwa, sponsalisticus con- " 

. tractus, Ehebüdnif, Ehevertrag, 
kéz — fogási alkuvás. 2) foe- 
dus, eris , n. Bündnif, Bund: 
szövetség. boh. Smluwe. 

3mlúwaé, a, m. collocutor 
(conloc), is, m. August. Wt 
fi unterredet , mit einem ans 
dern redend: beszélgető. 2) 
dissvasor Cie, Wiederrather: 
nem jovalló, nem tanätslo. 
Syn. Smlůmatel. 

Zmlüwani, à, n. v. 3mluwa. 

zmlúwat, al, ám V. I. imp. 
wag, v. 3m[urotf, bol. fmlus 
wati. /I. rec. zmlüwet fa: 
colloqui ( conloqui ) cum al- 
quo Cic. sermocinari, dis- 
currere ; mit jemanden reden, 
die Rede führen, diffuriren , fid) 
unterreden : beszélgetni. Syn, 
smlúwit fa. : 

Zmluͤ⸗ 


amit 


Zmlůwatel, a, m. v, Zmlus- | 


wat, 
Zmluwec et Zmlůmec, wca, m. 
interpres, tis, m. medialor, 
is, m. Unterbändler: közben- 
járo. boh, Smluwce, etSmluw» 
ce. 2) conciliator , is, m. Gtifs 
ter: véghez vévó, szerző, 
szerzödö, öszve - szerkesztő. 
boh. Smluwce. 3) arbiter, 
coarbiler, ri, m. iudex com- 
promissus : Schiedmann: köz- 
bíró , valamit el- rendelő. 
Syn. Rosfudec. Usus. Zmlůs 
wec Trbu , arbiter annonae, 
proxeneta: WUnterfaufer, Unter⸗ 
händler: a’ ki a’ buzänak árát 
szábja. 
3mluwení , à ; € , p. c. concili- 
atus. a, um: untergebandelt, 
szérzett, veghez-vilt, 2) com- 
positus, conciliatus : verglie 
den, vercinigt: öszve - bekel- 
telt, meg-engeszteltett. Syn. 
porowneni. 3) condictus , 
constitutus, Lransaclus pacto 
firmatus : verabredet , durd den 
Vertrag auégemadjt: meg -al- 
kutt. Syn. umluweni , zged⸗ 
naní, ... . 
Zmluweni, á, n. conciliatio, 
nis, f. Anterhandlung : szer- 
zés , véghez - vivés, 2) com- 
ciliatio: Vergleichung, Dercis 
nigung: öszve-bekeles, bekel- 
tetés. Syn. Porownäni. 3) v. 
Zmluwa. 1) v. Zmluwa, Zmlůs 
wani. . 
amlůwit , il, im V. P. zmp. 
amlum : conciliare : unterbane 
deln: szerezni, véghezvinni, 
2) componere, conciliare : 
vergicidhen , verwinigen 3. B. 
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fmluwiti. 4) dissvadere, wis 
derathen, nem-javallani, nem 
tanálsolni. Syn. odhoworit. 
II. rec. 3mluwit fa, condi- 
cere (conslituere, pacisci)rem : 
verabreden: öszve szóllalkoz- 
ni. Usus. "bii fa ftraniwa 
teg Weci zmlumili (wefpolet 
potaBili): communicato in- 
ter se consilio Liv, nadhdem 
fie fi) mit einander unterredet 
haben ; nad ausgetragener Sade : 
egymás tanätsäval élvén. 2) 
convenire, conciliare, con- 
cordem fieri: fid) vergleihen, 
einig werden, den Zunf fahren 
laffen : meg- engesztelödni , 
meg - egyesülni, Syn. porous 
nat (3gebnat ,. zrownat ) fa. 

) decidere, transigere, con- 
venire, pacisci, transactionem 
inire : Verabredung treffen , 
Vertrag machen : valakivel dol- 
gát véghez vinni, alkut el- 
végezni , meg - alkunni. Syn. 
fprawit fa, ufporádať fa. 
Usus. Zmluwili fa wefpolet , 
je X: paclocovenil, ut; man 
bat fif mit einander vertragen 5 
in dem PBertrag iſt gefchloffen 
worden, daf: az alkuban va- 
gyon, hogy etc. 4) colloqui 
( conloqui ), discurrere; reden 
mit jemand, fid) unterreben : 
beszélgetui. Syn. zbomoriť 
fa. 5) nosse, calere, scire 
liuquam alterius: mit jemand 
reden fónnen, feine &prady vers 
ftehen : tudni, érteni más nyel- 
vet. Syn. zhoworit fa. boli. 
fmlüwet fe. Usus. Zmluwi (a 
on fňím, calet eius linguam, 


er wird mit ihm reden fónnen, 
tud véle szüllani. 
zmluwne, adv. v. umluwũe. 
àmlumní, d, é, adj. v. umlus 


ftreitende Perfonen: meg - en- 
gesztelni , öszve — bekeltetni. 
Syn. potewnat , upotogit. 3) 


condicere (constituere, pi“ — wni, 
cisci) rem, transigere: wa Sm(uwnoft, i, f. v. Umluws 
rabreden: el-végezni, meg- noft, 


alkunni. Syn. umluwiť , boh. $mo» 
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3mnošení, á, é, p. c. multipli- 
catus, auctus, ädauctus, a, 
um: vermehrt, gemehrt: meg- 
sokasiltalott, szaporiltatott, 
óregbittetelt. Syn. to3mnoient, 
Zmožeňí, 4, n. multiplicatio ; 
nis, f. incrementum, aug- 
mentum, i, n. Bermehrung, 
Mehrung : meg-sokasitäs, sza- 
poritäs, szaporodás, öregbi- 
tes. Syn. Rosmnošení. 
amnozit, il, im, V. P. zmp. 
3mnoš : augere, multiplica- 
re: vermehren, verbreiten, vers 
p meg - szaporítani , 
öviteni, sokasitani , óregbi- 
teni. Syn.tozmnošiť, II. rec. 
smno3it (o, multiplicarj, au- 
geri: fid) vermehren, meg-sza- 
porodni. Syn. toà3mnoiit fa, 
" amoiowat fa. — 
amnoàitebe(fie , adv. multipli- 
cabiliter,  vermehrliý: meg- 
szaporodható  ( sokasúlható ) 
képpen. Syn. tosmnošitedel= 
fit. 
3mnošitečelní , č, €, adj. mul- 
tiplicabilis, e: dad gemehrt wer« 
den fann, vermehrlih: meg- 
szaporodható , — sokasülhato. 
Syn. tozmnožšitedelní, 
Smnojitedelnoft, i, f. multi- 
licabilitas, tis, f. multipli- 
cabilis " natura " ( conditio ): 
Bermehrlichfeit, meg - szapo- 
rodhatössäg, sokasülhatás, sza- 
porů terměszet ( tulajdonság ). 
Syn. Rozmnositedelnoff. 
Zmnošitel, a, m. auctor, mul- 
tiplicator , is, m. Bermehrer, 
meg-szaporitö, sokasitö, 0- 
regbitö. Syn. Rozmnošitel, 
Množitel. 
Zmnožitelňe, adv. multiplicato- 
rie, multiplicative: vermeh— 
rend: meg-szaporitva. Syn. 
tozmnožitedelňe, mnošitelňe, 
3mnošítelní, 4,6, adj. mul- 
tiplicativus , multiplicatorius, 
a, um: vermehrend, meg-sza- 


poritó, Syn. tozmnošitelní, 
mnošitelní, 

Zmnojitelnoft, i, f. multpli- 
caliva natura (conditio) : vers 
mehrende Beſchaffenheit: sza- 
poriläs, meg - szaporító ter- 
mészel. Syn. Rosmnojitel» 
noft, flnošitelnofé, 

ómnoionmáfí, a, n. Nom. Verl. 
ex sey. 

aámnoiowat, zowal, šugem, 
Jreg. ex zmnošiť. 

Zmočení, 4, €, p. c. madefa- 
ctus, a, um; nmaf gemadt, 
angefeudtet : meg - ósztatott , 
vizesiltetett , — nedvesiLtetett. 
namataní , pomáčaní, pomo» 
čení, to3motení, amátani, 
3mofrteni.” 

Zmočeňí, d, n. madefactio, nis, 
f. dad 9tafmadjen , Anfeudten: 
meg - nedvesites, meg - ász- 
tatás, meg-ázás. Syn. far 
matani, Pomazanı, pomo: 
čeňí, Rosmočeňí, Zmalani, 
omoťreňí. 

T amoci fe, zmohl fe, zmohu 
fe, fut. v. 3moc£ fa. . 

àmotit, il, im, V. P. zmp. 
àmot: mádefacere, naafimas 
den, anfeudten: meg - ásztat- 
ni, meg-nedvesíteni, vize- 
síteni. Syn. namátat, namo: 

. GE, pomotit , toszmačat, rozs 
motit , 3mátat, zmokrit. bo^. 

. amotüiti. boh. zmočiti. 

3mocňení, 6, €, p. c. amplia- 
tus, a, um ; vergröfert, ki- 
terjesztetett , öregbittetett , 
óregbültt. Syn. tvozmnožení, 
3množňení. 2) plenipotentia- 
tus, potestate plena instru- 
ctus : bevollmächtigt , tellyes 
hatalommal- való, 3) instru- 
clus, provisus: ausgerültet, 
mit etwas verfehen : el-keszültt, 
készíttetett. 

Zmocňeňí , d, n. amplificatio, 
nis, f. Bergrófierung, öregbi- 
Les, oregbůlés. Syn. Rozmnos 

šení, 


= 


cr 


C++ 


omo 


žeňí, Zmožňeňí. 2) plenipo- 
tentia, ae, f. plenipotentia- 


tellyes hatalom. 


àmocnet , nel, nim V. P. imp. ; 


amotfii: amplificari „ fid) vers 
gröfern, öregbülui. Syn. zmoc⸗ 
nit fa. . 
š3mocňít , il, im, V. P. zmp. 
cfi : amplificare, vergroͤßern, 


öregbiteni. Syn. tozmnoši, . 


a4moinit.. 2) plenam rei po- 
testatem (negotium) dare 
alicui, bevolímádtigen, valaki- 
nek telles hatalmat adni. 
II. rec. zmocňiť (a, v. zmoc⸗ 
. met. 2) cum genit. v. g. 
mefte, nego: potiri, oc- 
eupare (in suam potestatem 
redigere) rem: bevollmächtigen 
( bemeijtetn ) , 3. B. eines Orté, 
Sade: valamit kezére keri- 
teni , el- foglalni. 


Zmocňowání, a, n. Nom, Ferb. . 


ex seq. 

zmocňomař, řowal, ňugem, 
jreq. ex zmocňet. Usus. Ta 
Yiemoc ob Dňa do Dia fa 
wíc 3mocňuge (tofe): čím 
dal, tím ge bor(à (wetfá): 
ingravescit in dies morbus, 
die Krankheit nimmt von Tag zu 
Tag zus ed wird je länger, je 
fhlimmer : naprol : napra súl- 
lyosodik a’ nyavalya. 

amoct fa, zmobel fa, 3moiem 
fa, V. P. čmp. a3moi fa: 
invalere, invalescerc , cresce- 
re, ingravescere : tiberhand 
nibmen, fid bemähtigen; erőt 
venni . süllyosodni. boA. 3mos 
ci fe. Usus. Zmobla fa Bor 
Left, invaluit dolor, derSchmerz, 
bat überhand genommen, eröt 
vett 
fájdalom. 2) 3mo«t fa na fie» 
čo , na onte: comparare, 
procurare rem: verjhaffen et» 
was, szerezni, szerezhetni va- 
Jamit, Syn, zwaͤzit fa. 


amoťníč, Enul — 


( meg -süllyosodott) a’. 
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T Smodriňí, n. v. Zbelafeňí. 


T 3modtrati, al, em, Jut. v. 
tus, us, m. Bevollmädtigung, - 


5belafet. 

Smoť, a, m. malus spiritus, 
specie madidae prorsus avis 
pinzi solitus : cin böfer Geift, 
den man fid in Geftalt eines 
völlig nafen Vogels vorftellt: 


- gouosz lélek , egy egész ned- 


ves madárnak formájában kép- 
zett. Usus. Moťrí gato Zmoť, 
totus madidus, völlig maf, 
egészszen (tetétól fogva tal- 
pig) vizes. v. mátit, , 

Zmoťaňí, 4 , n. v. Zmofnuti. 

smoťat, al, dm, V. I. imp, 
tag, v. 3mofnut. | 

Smotáwánt, a, n. Nom. Ferb. 
ex seq. ; 

smobámef, el, ém, freq. ex 
3motat, 

zmokli, &, €, adj. pluvia ma- 
defactus, a, um; bereanct , 
naf vom Regen: meg - ázott. 
Syn. 3moťnutí, 

, Enem, 
V. P. zmp. €ni: pluvia ma- 
defieri ( humectari ), complu- 
ere ; beregnet, nag werden: 
meg - ázui az esölöl. Syn. 
zmokat. 

zmoknuti , é, 6, P- Cs V. mos 

f, 

$motnutí, d, n. madefuctio 
per pluviam ; dad Beregnetwer⸗ 
den, Beregnung: öszve dzás. 
Syn. Zmořéňí. 

zmokreni, a, €, p. e. v. amos 
čení. — E 

Zmotreni, á, n. v. Zmočeňí. 

smotrit , il, im, V. P. Zmp. 
Eri, v. zmočit. 

T z3mottifi, il, im, fut. idem. 

Žmolťa, i, f. Nom. Plur. 5mot: 
fi, gen. let: fermentum, i. 
n. massa pro fermento; Sau⸗ 
erteig : morzsalék. 

smoreni, G, €, p. c. famecon- 
fectus, a, um: abgebungert: 
ehséggel: meg - emesztetett. 2) 

ener- 


wre 
- A 


— — 
Pe AMO — LL 
sd = hd - e = d a 6 
. v LI n 
- 
a» " A ^ * 
vet 


—— WM rr 
— - 


u 

« LJ 
Y 
M f 

, 

* a 

4 ' 

= 





4374 $mo 


enervatus, adtenuatus, ex- 
haustus : abgemergelt: meg- 
nyomorillatott , meg - erótle- 
pilletett. 

Zmoreni, d, n. fame confectio, 
Abhungerung : čhséggel meg- 


zavar, rendetlenség, Syn, Ne⸗ 
poradnoft, Domotáňí, 3e 
mejani, Zmefäni. 2) gr u- 
tio filorum e rhombo, das 
Abhafpeln , Abbafpelung ? le- 
motolás, 3) v. Motant, 


emésziés, 1) enervatio, adte- amotaf, al, ám, V. P. imp. 


nualio, exhaustio: Abmerges 
lung: meg - nyomoritäs, meg- 
erötlenites. 

zmorik, il, im, V. P. čmp. 
amor : fame aliquem confice- 
re: abhungern: valakit éhség- 
gel meg - emöszteni. 2) ener- 
vare, adtenuare, exhaurire: 
abmergeln; meg - erótleniteni. 
boh. 3motiti. IT. rec. 3morit 
fa , fame se conficere ( coufi- 
ci): fid) abhungern: čbséggel 
meg - emésztódni. bo. amo» 
řit (t. -— 

* zmofení, d, €, p. c. v. 3mus 
fení. , 
+ Zmofeňí, ri p V. Smufeni, 
* zmoſit, ſel, ſim, V. zmuſit. 
zmotane, adv, implicate, im- 

pedite, turbate , conturbate , 
perturbate , confuse , disordi- 
nate , inordinate: verwirrt, 
vermicfelt , unorbentfid), durch 
einander vermifýt: rendetlenül, 
zür-zavarül. Syn. pomefane, 
pomotane, zamotane, 
3motaní, 4, €, p. c. implica- 
tus , impeditus , turbatus, 


teg: implicare, impedire, 
turbare , conturbare, pertur- 
bare, cenfundere, permisce- 
vermicfeln, vermirren, vermifden : 
fel - háborítani , öszre - za- 
varni, zürni. Syn. pomäft, 
pomotat, zamotač, zmaft, 
zmefat. Usus. Sama Damát. 
ta teg. Weci Slamu mu zmos 
tale. Dn fa nad tím welmi 
ftrapil; preto welmi ftrnul: 
huius rei cogitatio percussit 
eius animum, des Anden 
fen dieſer Cade. allein hat ihm 
den Kopf verrückt (das Gemüth 
vermirt, erfdrecft ); er bat fid) 
darüber entfegt: ezen — 
ki igen szivebe szällott. Ezen 
dolgon igen fel- háborodott. 
2) 3 motowibta zmotat, de- 
volvere (deducere) fila rbom- 
bo, afhafpeln, le- motolälni. 

) v. motat. II. rec. 3mo* 
tat fa: implicari, involvi, 
intricari; implicare (invol- 
vere) se: fid) einmifchen, fid 
verwirren: belé- keverni ma- 
gát, belé - keverödzni. 


conturbatus, perturbatus, con- Zmotáwaňí, à, n. Nom. Ferb. 


fusus, disordinatus, inordi- 


ex seq. 


natus, a, um: verwirrt, vers 3motámat , al, ám, freq. ex 


widelt, unorbentlid) , vermifcht : 


àmotat. 


öszve-zavarodolt, rendetlen, zmotoličení, a, €, p. c. de 


Syn. pomefani, pomotaní, 
zamefani, 3mefani. 2) rhom- 
bo devolutus, abgehafpelt, le- 
motoláltt. 3) v, motaní. _ 
Zmotani, dà, n. implicatio, 


ovibus: scotomaticus, verti- 
ginosus, a, um, fýmindlig, 
fhwindelig : szedelgös,  szé- 
delgó fejű. Syn. zawrafni, 
ibliční, motoliční , 3ibličení, 


impeditio, turbatio, contur- Zmotoličeňí, d, n. Nom. Ferb. — 


batio, perturbatio, confusio, 


ex seq. 


disordinatio, nis, f. Bermirs zmototičiě fa, il fa, im fa, 


rung, Verwickelung, Vermi— 
ſchung: öszve - zavarodás, zür- 


V. B. imp. , fie fa , de Ovi- 
bus:  vertiginem — accipere, 
ver- 
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vertigine adfici, vertigino- Smrasowáňí, 4, D. v. Zmrasen , 


sum fieri ; Schwindel befommen 
fhwindelig werden : fej-szédel- 
gest nyerni, kapni. výr: 30 
wrat doftač, zihlčiť fa. v. 
Motolica. 

Smräzet, zka, m.usit. in plur. 
jmta3ti. © 

amtasení, 8, €, P c. congla- 
ciatus, a, um Plin. zu Čife 
gemacht, gefroren : meg - fagy- 
Jaltatott, meg-fagyott, meg- 
fagyasztalott. j 

Gmražeňí, á, n. conglaciatio, 
nis, f. dad zu Eife Machen, 
meg-fagylaltalás. Syn. Zmras 
zowáni. 2) congelatio Plin. 
dad Gefrieren: meg (öszve) fa- 
gyás. Syn. Imrznuti. 

omrazič , il, im V. P. čmp. 
ámraz: conglaciare, conge- 
lare Plin. maden , daß etwas 
gefriert; zu Eife machen: meg- 
fagyasztatni. Sym. zmrazo⸗ 
wat. II. rec. 3mrazit fa, 
congelascere Gel. congelari 
Colum. Varr. gefrieren, zu⸗ 
fammengefrieren: meg (öszve ) 
fagni (-gyok.) Syn. 3mrznút , 
zmrazowat fa. 

ómráati , řow, m. plur. gelu, 
frigus glaciale, pruina, ae, 
f. et pruinae, arum, f. plur. 
Cic. tempestas terram gelu 
adstringens: Reif, gefrorner 
Than, Čišmetter, Cišťálte: zuz- 
maráz , fagyos ido, fagyás. 
Syn. Mrás, 3mraͤzki hod xc. 

zmraͤzkowi, à, 6, — prui- 
„nosus, a, um Ovid. bereift, 
voller Reif: zuzmarázos. Syn. 
mrašomičí, 

zmraͤzkowiti, 4, €, adj. ha- 
ens hialus ortos a gelu , eid» 
klüftig, fagyos, fagytól zót- 
työgös , öszve-hüzott. 3mtáz" 
kowitaͤ Cefta, c. 


mrazťomitofé, i, £ hiatus a 


gelu ortus , Čisfluft , fagytol- 
‚m Való hasadás , nyílás. 
Tom, V. dd 
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n * 
àmtagowat, zowal, zugem, 
I. imp. 3ug , v. zmtazit. 
Usus. Gtatá ena zmrazuge 
Muže, congelat uxor anus vi- 
rum, tin alteš Weib mat ben 
Mann falt, a’ ven. feleség 
meg - fagylalya az urát (fér- 
jet.) II. rec, zmiazowatfe, 
v. zmrazit fa. 
Zmrbač, a, m.dilapidator, dis- 
sipator, eflusor, profusor , 
perditor, is, m. profusus, 
prodigus , i, m. Berfýmehder : - 
tékozló , pazarló. Syn. mrs 
bad, Márnotratňíť. 2) de- 
- florator , vitiator , corruptor , 
impraegnalor, stuprator : Cute 
ehrer, Schänder, Schwäder : 
meg-ejtó, meg - szeplösitö. 
Syn. Skutwitel, Sprsňitel, 
àmtbaní, a, €, p. c. dilapida- 
tus , dissipatus, effusus, pro- 
fusus, perditus, a, um: vers 
ſchwendet: el-vesztegetett, pa- 
zsárlott, el - tékozlottt. Syn. 
prehagdaͤlani, přemárňení, 
pomátnení, potrowení, zmaͤr⸗ 
neni, 2) vitiatus, corruptus, 
defloratus, impraegnatus, stu- 
pratus: gu Galle gebracht, ente 
ehrt, gefhändet, geſchwaͤcht, ftups 
rirt : meg-szeplösitletett meg- 
ejlett, terhbe -ejtett. Syn. 
fFurweni, fpräneni. 
Zmrbaňí, 4, n. dilapidatio, dis- 
sipatio, effusio, profusio, 
perditio, nis, f. Berfdmendung ; 
el- vesztegetés, el- pazárlás, 
el- tékozlás. Syn. Prebagdä- 
kani, Pomárňeňí, Premar« 
neni, Rotromeňí, Zmarnes 
ni. 2) defloratio, corruptio, 
vitiatio, impraegnatio, f. Ents 
ehrung, Schwaͤchung, Štupris 
rung, Weibfhändung: meg- 
szeplósités, meg-ejtés, terh- 
be - ejtés. Syn, Skurweni, 
Spraňení, 
mrs 
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amehať , al, am V. I. Zmp. hag: 
dissipare , dilapidare, per- 
eari, effundere, profunde- 

re: verfhmwenden, verjehren: 
el-vesztegetni, el-pazárlani, 
tékozlani , haszontalanul el- 
költeni. Syn. ptebagbátat, 
pomárňiť, premátňiť, potro» 


wit , smárnit. 2) impraegna- . 


re, vitiare, deflorare, viola- 
re, stuprare, vitium offerre , 
pudicitiam eripere feminae: 
zu Salle bringen , entehren, 
Ihänden, ſchwaͤchen, (tupriten: 
meg - szeplösiteni, meg -ej- 
teni,  terhbe - ejteni. Syn. 
fFurwil, fpranit. /I.rec. 3m» 
pat fa: impraegnari , vilia- 
ri, deflorari, corrumpi, vio- 
lari, staprari: zu Galle fom» 
men: meg-esni volakivel, Syn. 
fFurwit ( ptefpat ) fa. 

Zmrť, u, m. v. seq. 

f, 

Zmetani, d, n. crepusculum 
vespertinum) Ovid. Colum. 
lin. H. N. Abenddámmerung , 

dad Abendwerden, Finſterwer⸗ 
den: estveledés, Syn. tmb, 
mrkani. boh. Sereni. 

smetat (a, tato fa, tá fa, V. 

I. imp. tà fa: advesperasce- 
re: důmmern, Abend (finiter) 
werden ; estveledni. Syn. mts 
tat fa, zatmet ( zmečerat ) 
fa. bok. fmrtat fe, ferit fee 
Usus. Zmtťá fa, tenebrae in- 
gruunt, advesperascit Cic. e$ 
wird Abend (finfter ), estve 
lesz , estveledik. 

3mrtawáni , 4, n. Nom. Verb. 

ex seq. " 
smrtáwat fa, aló fa, wa fa, 
freq. ex 3mttat. ia. 

sme£nut , Enul (EcL), Eňem V. 

P. imp. Efi, v. seq. ZI. rec. 
amrťnůt fa, advesperare , 
Abend ſeyn, bé -estvélyedni. 
Usus. uf fa zmrklo, iam se- 
ro est; dies iuclinavit, ad- 
vesperavit Cic. cà iſt [don Abend, 


3m 


ed ift (hon finfter geworden: 
mär p estvélyedett. 
Ómrťnuči, á, n. crepusculum, 
tempus vespertinum , primus 
. vesper, sol vesperascens: daß 
Abendfeyn , der erite Abend: bé- 
. estvelyedes. Syr. Smrfáňí, 
Šmrle adv. v. mrtwe, ume, 
semrele. © 
amrlí, à, €, adj. v. mitwi, 
umtli, zemrelí, 


ení. 
* Zmrfčeňí, 4, n. v. Smrf. 


et. N 

* mtfá£ , it, ím V. P. zi . 
amrfčiť fa, v. amrftit fe. 

amit , u, m. fibra, ae, t, in 
fodinis: Kluft in Bergwerke, 
im Bergbaue : a’ bányanak ré- 
sze, ere. Usus.bandtowi Zmeff, 
fibra incumbens, hangende 
Kluft, függő ér. Lintowi 
Zmrft , fibra fundamenti , der 
liegende Kluft, fekvö er. 

+ amriťaní, 4, € , p. c. v, zbi⸗ 
čomaní , abití, seflabaní, 
ubičowení , uflapaní, 

t Zmeffani,.n. v. Zbičowáňí, 
Sbiťí, Zeflabáňi, lbičomá« 
ni, uflapáňí, 

+ ameffati, al, dm fut. v. zbis 
tomat abit, zeſlahat, ubie 

i psi d wftobof. 
3mr en , e, E, e C. V. ztás 
šení Bičem 3 Na. 

+ Zmrfteňí , n. v. Ztazeni Bis 
čem 3 Nro, 

+ smrfťiťi, il, im fut. v. stasič 

. Bičem 8 Nro. I/.rec.. 3mt(s 
tit fe, v. srazit fa 4 Nro. 

àmtttoele adv. torpide, etítatrt , 
ohne Empfindung : el-zsibbad- 
va. Syn. ffreble, amrtweňe, 
necitedelne, mrtwe. boh. 5mte 
twee | 

smrtwelí , A, €, adj.torpidus, 
stupidus, a, um; immobilis, 
e: unempfindlich, diit. ohne 

me 


+ c^ 


cov 
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Empfindung, unbeweglich, ers 
tödtet: el-zsibbadott, meg- 
alutt. Syn. ſtrehli, 3mrtweni, 
mrtwi, necitedelní. boA. 3zmte 
tw'elí, 
Smetweloff, i, f. torpor, stu- 
r, is, m, indolentia, ae, 
„Unempfindlichkeit, Erftarrung, 
Empfindungslofigkeit: el- zsib- 
badás: meg-aluvás. Syn. Stts 
ploft , Zmrtweňí , [Tecitedel« 
noft, mrtweff. boh. Zmts 
tw’eloft. 
amrtmeňe, adv. v. zmrtwele. 
amrtmení, 6, €, p. c. v. 3mtt» 
weli. 2) v. mttwent, 
Zmrtweňí, d, n, v. Zmrtweloft. 
Usus. Ubow Zmrtweňí, stu- 
por membrorum, dad Schlafen 
WEinſchlaffen ) der Glieder , ta- 
goknak zsibadisok, meg-alu- 
vások. Syn. údná Mrtwoft. 
2) v. Mrtweni. 
smrtwet , wel, wim V.P. zmp. 
twi: obstupescere, torpesce- 
re, obrigescere: eritarren, 
Empfindungslod werden, erftet 
ben: meg-sibbadni, el-zsibbad- 
ni. Syn. ſtrehnüt. 
+ zurtw'eti, wel, wim, fut. 
idem. 
amttoit, il, ím V. P. Zmp. twi: 
v mrtmiř, 77. rec. šmrtwi 
fa, v. mrtwit (truzňit ) fa. 
šmrwení, 4, €, p. c. V, 3mels 
neni, ffrůfenÉ. 
Zmrweňí, 4, n. v. Zmelňeňí, 
etui fti. 
amrwíť, it, im V. T. Zmp. 3mrw, 
v. zmelnit, ffrúfit. 27. rec, 
Zmrwiť fa, v. smelnit fa, 
üfit fa. M 
zmtzeni, 4, €, p.c.indignans, 
tis; indignatus, indignabun- 
dus, iratus, stomachosus, à, 
um, verdrichlih, jornig , uns 
willig: haragos, mérges, min- 
den kitsinyen meg - indáló, 
meg - haragult , boszszonko- 
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do, el- boszszonkodott. Syz. 
mráutí , Omtzli. 

Smtzeni, dá, n. molestia, ira, 
ae, f, indignatio, nis, f. sto- 
machus, 1, m. Berorieflids 
fcit, Beſchwerlichkeit, Unannehm⸗ 
lichkeit, Unluſt, Aergerniß, der 
Gram, Unwillen: boszszonko- 
dás, harag, Syn. Mt3ntofi, 
Omraloft. 

smezet , 300, zim V. P. imp. 
3mr3: cum accus. pers. et 
nom. rei vel pers. taedere , 
molestum ( molestiam adfer- 
Te; movere indignationem 
(stomachum ), ingrate ferre : 
verdriefien , Unluſt (Grauen , 
Gram, Aergernif , oder Untwila 
[en ) verurfadyen , zuwider feyn, 
ärgern: meg (el) únni vala- 
mit, meg - boszszonkodni va- 
lamin ; zörgölödve szenvedni, , 
neheztelui valamit. Sym. mt 
set. Usus. Zmrse[ ma Siwot, 
taedet me vitae, mid) verdrieft 
mein Leben, meg - üntam éles 
temet. Zmrzel ma, succenseo 
(irascor ) ei, mich verdriefts 
von ibm , el-untam ólet, Zmrs 
àdo ma to, res mihi fuit 
molesta (molestiae), moleste 
tuli rem, indignabar: die Sas 
de hat mich verdroffen,, geärgert : 
meg - boszszonkodtam azon 
(rajta. ) Stim ma amrsel, 
-mihi hoc aspersit molestiae , 
damit hat er mich verbtoffen , 
engem ebben büsilott - meg, 
v. intzet. 

$mt3ta , i, £ v. 3mcs(ina. 

àmt3le , adv. conglaciate, tons 
gelate: gefroren, cišťalt: fa- 
gyosan, meg (be, öszve) fagy- 
vá. 2) rigide, gelide! ftatt , 
hidegen. 

amralí, 4, €, adj, congelatus , 

conglaciatus , gelatus, glacie- 

adstrictus, a, um: gefroren gu 

Eije geworden : rtieg (öszve be) 

fagyott. Syn. zamtzli, smtas 

T dení., 
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šení, 3mt3nutí, Usus. 5mt3» 
(E Woda, aqua conglaciata 
frigore , gefrorned Waſſer, meg 
en fagyott víz. 2) conge- 
atus , qui (quae, quod) fri- 
gore periit: erfroren, was 
durh den Groft umgefommen : 
meg -fagyoll. 3) rigidus, 


ftare, von der Kälte: hideg- - 


vette. 

3mralina , i, f. res conglaciata, 
gefrorneš Weſen/ meg-lagyott 
dolog. Syn. 3mr3ta. : 

amranuť, anul (3e), znem 
imp. $i: conglaciare Cic. 
congelare , — adstringi: 
gefrieren,, zu Eife werden : meg 
(öszve) fagyni, bé-fayni. U- 
sus. Woda zmrila , aqua ge- 
Ju est adstricta, dad Waſſer 
ijt gcfroten: meg - fagyott a’ 
viz. Hinc tropice. D5 Zahals 
ti fForo zmrzel, congelavit 
(conglaciavit) otio, ilt une 
thätig: el-tányultt, alíg moz- 
důl. Gábi mohel pri mém 
Uraše zmrznůť ; málo mi Drás 
ce nabáná; nebámá mi ždd= 
neg Práci : mihi ollicium (mu- 
nus) conglaciat: id) möchte ges 
friren bei meinem Amte; es ijt 
gang müjfig; ed giebt nicht zu 
verrichten (feine Befháftiguny) : 
az én tisztem alább száll; né- 
kem abban semmi álkalma- 
tosság adatik a? dolgok ren- 
delésére —— nékem 
semmi foglalatosságot nem dd 
én hivatalon, 2) frigore pe- 
rire, congelare: erfrieren, 
burd) ben Froft umfommen : hi- 
deg miatt el- veszni, meg- 
fagyni. Usus. Do póta (f 
polowice ) 3mr3e[, ex dimi- 
dio iie redd , er iít halb ers 
froren, félig meg - fagyott. 3) 
Írigore rigere, fehr frieren , 
eritarrens hideg midtt meg- 
kemenyedni, meg - mereyed- 
ui, meg - fagyni. 


àámt3nutí , 4, € , p.c. v. 3mralí, 

jmr3nutí, d, n. conglaciatio , 
nis, f. dad Gefrieren, zu Eife 
Werden: bé meg, öszve) fa- 
gyás. 2) congelatio, das Črfric= 
ten, = ung: meg - fagyás , hi- 
deg - miátt el- veszes. 3) fri- 
gore obrigescenLia , Erjtarrung 
vor Kälte: meg-fugyás, hideg 
miátt meg-keményedés, meg- 
merevedés. 

ämuceni, d, €, p.c. v. excru- 
ciatus; erucialus, Lortus, ex- 
carnilicalus, a, um: abgemars 
tert, anmartert, gefoltert, ges 
peinigt : kénzott , gyötrölt, ki- 
noztatott. Syn. umučení, ſta⸗ 
towani. 

Zmučeňí, d, n. exeruciatio, 
eruciatio, excarnilicalio, nis, 
f. dad Abmartern, Martern , 
Foltern: kenozäs, kénzás, gyö- 
trés, Syn. Umučení, Skato⸗ 
wanis : 

Z3mučení, 4, £, p. c, v. umtie 
čení. 3 

Zmučeňí, K, n. v. Umučeňí. 

amučíť, il, im V. P. čmp. 
àmut: excruciare , cruciare, 
torquere excarnificare : abe 
martern, martern, foltern , pcis 
nigen: gyölreni (gyólróm ), 
kenozni, (kénzom.) Syn. umu« 
GE , ffatowat. Usus. Cu mela 
mi bo kaͤzawſe mučit, pres 
puft’ili. 3 

smúcit , il, ím V. P. Zmp. 3múé , 
v. umütit. 

Zmulitel, a, m. v. Mulitel, 

zmüdreni, à, €, p. c. prudens 
(sapiens, intelligens) factus, 
a, um: gefcheid (Flug) gemadt , 
vernünftig geworden: ineg-oko- 
sodott: Syn. wimudteni. 

Zmudreni, à, n. acquisitio pru- 
dentiae (sapientiae) , dad Klug- 
werden, meg - okosodás. 

3můdret , tel, rím V. P. dri: 
sapere, prudentem (doctum) 
fieri (reddi), gejhrid (Flug, 

dernünf⸗ 


Pat eza. 


un 


oh 


mt 


vernünftig werden, meg - oko- 
. sodni. Syn. wimudtet. 
àmü(ení, G, €, p. c. V. pomůs 
lent, 
Zmůleňí, à, n. v. Pomůleňí. 
Zmuleniffo, a, n. v. seq. 
Amuliffo, a, n. terra obducta 
limo , limosum, i, n. et li- 
mosa, orum, n, plur. Plin. 
H.N. (djfammige Gegend, ſchlam⸗ 
[omiger Ort, ſchlammige Derter: 
zatony, iszappal bé- hordott 
föld , ! táj. Syn. Pomuliffo, 
, Smelnifto. 
zmülit, il, im V. P. Zmp. smul, 
v.pomülit, Usus. Woba wfe- 
de Seno na Luka zmulila xc. 
mutan, a, m.mvops, is: ein 
Me) fihtiger, vaklyos, homá- 
yos szemů. Syn. Miben, 
Smurkär. boh. Mbuͤran. 
Žmurame, adv. v. imurfáwe, 
Smurawí; à, €, adj. v. šmut= 
Fact, 
Smurawoft, i, f. v. Zmurka⸗ 
7 wof vr . 1 E . 
Smuüreni, d,n.nictatio, nicti- 
tatio. nis, f. nictus, us, m. 
dad Blinzen, Wimpern mit dem 
Auge: pillogatás, hünyorga- 
tás, hůnyoritás, szempillon- 
tás. Syn. Smurkäni, Mrüfe 
ni, mibeni, Šťuleňí. boh. 
Mhuͤraͤni. 
ämurif, il, ím V. TL Zmp. $mur, 
(tima : nictare, nictari, con- 
nivere : bfingen , blinzeln, wins 
fen, mimpern , mit ben Augen : 
pillogatni, hünyorgatni (szem- 
mel.) Syn. imitot, mibať, 
fřůtič , mrúšit. boh. mbúras 
ti. Usus. ^j wtedi ked nag« 
lepſeg mifli, Očima {muri: 
cum optime cogitat, tum eti- 
am dolos animo volvit; mi- 
kor leg-jobbat gondol, akkor- 
.n vaszsägot sziveben gon- 
ol. 
Smutdni, d, n. v. ámúres 
ni, 
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Šmurťat, al, dm V. I. zmp. 

tag, v. ämurif. 
mutfár, ©, m. v. ámuren. 

Smurfäwani, d, n. Nom. Ferb. 
ex seq. boh. Mbůtámáňí, 

imutfimat, al, am freg. ex 
ämurfaf. boh. mbůrámaři. 

ímurtawe , adv. nictando: bins 
jend: pillogatva , hünyorgat- 
va. Syn. jmurawe, boh. mhü⸗ 
tàmt, 

imutfaví , A, €, adj. nictans, 

connivens, tis: bfinymb: pil- 
logató, hünyorgató. Syn. mu» 
rawi. boh. mburawi. , 
murfawoft, i, f. v. Zmůreňí, 
Syn. mibaweoft, Stulawoft, 
boh. Mhürawoſt. : 
murfi, row, m. plur. v. flepa 
Baba, 6 Nro, 

amufent, d, €, p. c. adactus , 
coactus, impulsus, compul- 
sus, adursus, a, um: gés 
jungen, bemüfigt: kéntelenít- 
tetett, reá- hajtott,  erólte- 

" tett. Syn. primufeňí, print» 
no , prififeni, vulg. zmo⸗ 
ení, 

PTR d, n. coactio, adac- 
tio, impulsio, compulsio, 
adursio, nis, f. dad Zwingen, 
Bemůfigen, Bemüfigung : ken- 
telenítés,  kénszerítés,  reá- 
hajtás, erőltetés. Syn. Pri« 
mufeňí, Prinuteni, Prifiles 


ni, 

zmufik, il, im V. P.Zmp. 3muf : 
cogere, adigere, adurgere, 
compellere, impellere, strin- 
gere, adstringere: zwingen, 
bemüfigen : kénszeriteni, kén- 
teleniteni, reá-nógatni , eról- 
telni. Syn. primufiť, prinú= 
tie, prifilit, vulg. zmofiť, 

zmüteni, a, é, p. c. v. můťe« 


nt. 
Zmüteni, d , n. v. műteni, 
amütit r il , im V.P. imp. 3mut , 
v. muti e 
jmu= 
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àmaiení, G, €, p. c. v. àmue 
zili, frónatí, 
Zmujeni, &, n. v. Stönateni, 
Smusiloft. 
amujile , adv. fortiter, animo- 
se, gencrose, viriliter, ma- 
cte — , intrepide, stre- 
nue, maguanimiter; tayfer, 
brav, muthig, mánnliý: bátor 
szivvel, emberül, bátran, je- 
Jesen, frisen, erósen. Syn. 
frónate, můžťi, pomušťi, 
muinc, udatne, podlapifi. 
Usus. Zmužile fa držat, for- 
tem se praebere , fid) bra» hal: 
ten, emberül viselni magát. 
àmuiilí, a, €, adj. fortis, ma- 
gnanimis , virilis, ©; gene- 
yosus, animosus, strenuus , 
intrepidus , imperterritus, a, 
um: tapfer, brav, mánnliý, 
aufgemuntert, munter: erös, 
fris, jeles, bátor, nagy szi- 
vů. Syn. mušťí, muiní, ft» 
dnati, übatni, chlapſti, pos 
dlapení, popabolčení. Usus. 
Buš zmugili Sinku! macte 
nova virtute ( virtute et vir- 
tutis) puer ! führ bid) brav auf 
mein Sohn! ssi ( [rid auf) 
mein Sohn! ember légy fia 
. nosza emberkedgyil ! 
omužilofi, i, f. fortitudo, 
iuis , f. magnanimitas , gene- 
rositas , animositas , strenui- 
tas, virilitas, intrepiditas, tis , 
f. Tapferfeit, Munterfeit: em- 
berkedés , kedv, bátor szív, vi- 
tézség , bátorság , nagy szivü- 
„ erősség , rettenetlenség. 
Syn. Muänoft, Stönatoft , 
&meloft, Srdce, Usus. Db 
fweg prebef leg ZmuSiloit’i od⸗ 
ftupié ; mařím ( bogazliwim 
be3 Srdca ) počínať bit: ex 
virtute pristina remiltere 
Caes. von feiner vorigen Tap« 
ferfeit abweichen; weich (feig, 
zaghaft) merten: ez elöbbeni 
emberkedésében ( bátorságá- 


Značení, 


omu 3na 


ban) alább hagyni. Ga bi 
efče wic 3muiiloit'i, o Std« 
ca dodal, kes bi to bolo o 
Wilefttmu: iuberem macte 
virlute esse, si pro mea pa- 
tria ista virtus staret : id) mürs 
de fie nod) weiterd aufmuntern , 
wenn diefe Tapferkeit für mein 
Baterland fände, und ftritte : 
még inkább reá bátorilanám, 
ha ezen vitézség az én hazá- 
mat illetné (a? hazámért vól- 


na, 
amužit fa, il fa, im fa V. P. imp. 


amuá (a, v. zeftdnalet. 


ex seq. 


zmuzowal fa ,'$owaL fa, $ugem 


fa freq. ex amužiť fa. 

‚et, p. c. signatus, 
notatus, a, um: gezeichnet : 
jegyzett, meg - jegyeztetett. 
Syn. po3nacení , neznačeňí, 
à4namenaní, vulg. cagchowa⸗ 
ní, 2) canteriatus , canterisa- 
tus, stigmaticus, stigmosus , 
stigmate nolatus (stigmatisa- 
tus; mit einem Brandzeichen oder 
Brandmahl gezeichnet: sutóvas- 
sal meg - jegyeztetett billye- 
ges, — vulg. tad. 
chowani. A, cegchowani. 
Usus, Značení Ron, equus 
canteriatus, stigmosus, gebrand⸗ 
marfteš Pferd, billyeges lo. 3) 
delineatus, designatus, adum- 
bratus. descriptus : gezeichnet, 
abgezcihnet , abgebildet : rajzol- 
tatott, le- irtt, Syn. wiobras 
zeni, wiobrazowani, wizna⸗ 
čení, wiznacowani, wiznas 
menaní, 


Bnačeňí, d, n. signalio, no- 


tatio, nis, f. Beichung: - 
zés, Syn. Znamendší. 2) 
canterisatio: dad Ben 
mit Brennzeihen : billyege- 
zés, jegy - sütés. vulg. Caj- 
dowant, 3) delineatio, de- 
signalio, adumbratio, descrip- 
tja ; 


čer 


Zne 


tio: Beichnung, der Abriß: raj- 
zolás , le-irás. Syn. Wiobra⸗ 
deňí , WDiobrazowáňí, Wis 
značení, Mižnamenáňí. vulg. 
Ragzowäni. 


značit, il, im V. I. Zmp. anal: 


3 


signare, notare: zeihnen, mit 


einem Zeichen verfehen : jegyez- ' 


ni. Syn. 3namenat. 2) sig- 
nare, tudiculare canterio no- 
tare, canteriare Heron. can- 
terizare /eget. de re vet. 
canterium adhibere; brands 
marfen : billyegezni ( ezem ), 
jegyet sülni ( - tök, ) 3) deli- 
neare, designare , adumbra- 
re, describere, deformare: 
zeihnen, malerifh abreifen, abs 
bilden , abzeichnen ; ra Bea „ le- 
rajzolni, le-irni, ki- jedze- 
ni. Syn, wiobtasit , wiobta» 
30waE, wia3nati£, wiznalo« 
wat, wi3namenat, vulg. tags 
zowat. 
nacki, adv, retro, retrorsum; 
růflingě,  vüdmártà: hátra, 
viszsza , hátra felé. boA. znak. 
Usus. Sore značti (na znat , 
na Chrbte, bore Bruchem, 
bote Twaru ) leží: iacet su- 
pinus, er liegt růclingš , ha- 
nyat fekszik. Dolu znaéti fpi, 
dormit pronus, er fchläft vor« 
wäre, artzal le-borulva alu- 
szik, 


3načňe, adv. signatorie, sig- 


3 


nanter : begeichnend : jegyezve. 
2) — , didigualorie : 
adumbrate zeichnend, abzeich— 
nend, gezeichnet, abgezeichnet: 
rajzolva, le-rajzolva, le- 
írva , ki-jegyezve, vulg. tags 
zowñe. 
nační, da, €, adj. signatori- 
us, a, um: bejeichnend: jegy- 
zó, jegyezo. Usus, Značné 
( pripalowace ) Železo , ‚cau- 
terium , i, n. /egel. cau- 
ter, eris, n, Pallad. signato- 
rius marculus, tudioula , ae, 
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£ Par. sky cs Brennwerkzeug, 
ein eiſernes Werkzeug zum Bren⸗ 
nen, Brenneiſen:  billyegzo 
( billyegsütó ) vas. 2) deline- 
atorius, designatorius, ad- 
umbratorius, a, uni:. geidje 
nenb, abycidnenb ; rsjzolo, lec- 
Író. vulg. tagzowni. Usus. 
Značné Umeni. v. seq. 


Znečňičtmi, à, n. ars deline- 


andi (designandi, adumbran- 
di); —— rajzoló tu- 
domány. Syn. Značné Ume⸗ 
ni. vulg. Ragzownictwi. 


Značňíť, a, m. delineator , de- 


signator, adumbrator , is, m. 
Abbilder , Abreißer, Bridner : 
rajzoló , vulg. Ragzomnit. 


znaͤhla, adv. repente, subito, 


raepropere : píbglif : héric- 
lenül Syn. natawne, 3nenas 
ala. 


znaͤhleni, d, e, p. c. accelera- 


tus, deproperatus, a, um: 
gecilt , übereilt; suttetett. 


Znábleňí, 4, n. acceleratio, 


deproperatio, nis, f, Miberci« 
fung : sieltetes, 


andhlit, il, im V. P.imp. ti: 


accelerare , de 


perare: übers 
eilen; siettetni, 


Znat, u, m. signum, signa- 


culum , vestigium, i, n. stig- 
ma, atis, n. nota, ae, f. cha- 
racter, is, m. Beiden, cin 
Ding, daran zu erfennen : Kenn⸗ 
zeichen ; dad , womit man etwas 
bezeichnet; Stämpel, Stempel , 
dad Gepräge: jegy, jel, bil- 
lyeg. Syn. — $nam- 
fa. vulg. Cagch. Usus. Pri- 
pálení 3nab, stigma | Quint. 
Mart. Brandmahl, Brandzci- 
chen, ein eingebranted Beiden : 
billyeg. 


T anal, adv. v. 3načťi. 
àname, adv. 


note, cognite: 
befannt, bewußt : nyilván. Syr 
powedome, wedome. 

zna⸗ 
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ánamenaní , 4 , & , p. c. signi- 


ficatus, notatus , que 
bedeutet, angezeigt: jelentett, 
jegyzeit, magyaräzott. 2) v. 
badani, merfowani, tosumte 
ni , wirozumení, 3) bod. v. 
Značení, 


Bnamenánňí, d, n. significatio, 


indicatio, designatio, nis, f. 
nis, valor potestas verborum : 
dad Bedeuten , Bedeutung, Ans 
zeigung, €inn, Begriff in Wors 
ten: jelentés, jegyzés, ma- 
gyarözat. 2) v. Badani, mete 


"řoméňí, KRozumeni, Wiros 


Zumeni. 3) boh. v. Značeňí. 


-3nemenat , al, dm, V. I. imp. 
„mag : significare, notare, de- 


signare, indicare, valere, so- 
nate; bedeuten, anzeigen , heis 
fen, von Wörtern: jelenteni , 
Jegyszeni, tenni. Syn. wiznas 
menat. Usus. Čo znamená 
Retebiszmuf? quid significat 
Catechismus? maš heißt Kate⸗ 
chismus? mit tesz a’ Katekis- 
mas? 2) sibi velle: bedeuten, 
bcifen , feyn, vorftellen: tenni, 
jelenténí , akarni. Usus. Čo 
anemená tento Arif? quid 
sibi vult hic clamor? wa bes 
deutet der Lärm? mit tész ez 
a’ kiabálás? 3) valere, esse: 
bedeuten, zu bedeuten haben: 


| „tenni, érni. Syn. ftat, Usus. 


málo, mnoho znamená (fto- 
gi), parum. multum valet : 
ed bedeutet wenig, viel: keveset, 
sokat tészen. 4) esse aucto- 
ritate, gravem esse: %nfehen 
haben, bedeuten : érni, tekén- 
tetben lenni. Syn. wášiť, we 
Wasnofi bif. Usus. Mnos 
bo 3namenat (wášif), au- 
cLoritate magna (gravem) es- 
se: viel %Anfehen haben , wichtig 
feyn: nagy tekéntetben lenni. 
Malo znamenat, auctoritate 
parva (levem) esse, wenig 


Anfehen haben , midt wichtig 


fen : kitsiny tekéntetben len- 


ni. Celé Wec nemnobo sna» 
mená , res est levis, mit ber 
Sache ható nidt viel zu bedeu⸗ 
ten, az egész dolog nem so- 
kat ér. 5) animadvertere, ob- 
servare, sentire: merfen, wahr⸗ 
nehmen : észre- venni, sajdi- 
tani. Syn. pabat , merfowať, 
porosumet , rozumet, wiťos 
zumet, 35abof, zrozumet. 
Usus. Znamenam , še to 
dhcef: animadverto te id vel- 
le: id merke, bafi dudiefed vers 
langeft :. jól észre vészem, hogy 
te azt kivánod. 6) boh. v. 
Značiť, 


Znameňí, 4, n. indicium, si- 


gnum, i, n. nota, ae. f. 
character, is, m. Anzeige, 
Beiden, Kennzeichen : jegy, jel. 
Syn. Znať. boh. Dawefti. 
Usus. Materiníťé (robné, 
prirodné) Znameňí: naevus, 


 genitiva nota: Geburtäzeichen : 


születéssel lött jegyek; bil- 
lyeg, mely velünk születik. 
Bnameňí Ren, v. Pruba, 
Štám. ŠčafPá, neb Mafia 
f'é Znameňí, omen, inis, 
n. Anzeige einer fünftigen Gas 
de, Glücks⸗ Unglücksrath: jó, 
vagy rosz jel (jelentés). Wis 
tazné Znameňí, trophseum, 
1, n. dad Siegeszeichen: gyöze- 
delem emlékezetére -valo té- 
tetett jel. Wogenffe Znamení, 
boh, Seflo, tessera, ae, f. 
Feldzeichen: hadi ismértetó jel. 
Zemanířé Znameňí, v. Cí=- 
mer. 2) nucus, us, m. Winf, 
fövel- intés. boh. Naͤweſti. 
Usus, Znameni dat, innue- 
re, significare, monere : cinen 
Wink geben, zu Derftehen ge» 
ben , anzeigen, andeuten: reá 
inteni. jelt adni. 


znamenite, adv. notabiliter , 


manifesto, cospieue: merklich, 
nyilván. Syn. 3tegme , wido⸗ 
me, 


Pd ) 


mt, powedome. 2) notabili- 
ter, insigniler, memorabili- 
ier. notatu digne, notande: 
merfmürdin: emlékeztetókép- 
pen, meg- — — 
Syn. pamati hodne. 3) egre- 
gie, eximie, praecipue, ap- 
prime, insigniter, praeclare, 
excellenter: vortrefflih, vor= 
züglich, auf vergügfid)e Art: je- 
esen , derekasan. Syn. ob» 
zláftne, blawne. 

änameniti, á , €, adj. notabilis, 
e; manifestus, conspicuus, 


ane 


‘sig nem. Prov. 
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tar: cà. ijf weltkündig; -jeder- 
man weiß ed, redet davon: az! 
minnyáján tudgyük.: Bez to- 
bo mi bolo známo : -eo ac- 
cedit, quod mihi non est no- 
vum: neben bem ift mir fein: 
neue (unbefannte) Sade: azon 
kivůl az én nálam semmi uj- 
> fomu nes 


. ni snámé , nemoše bit m3dc= 


a, um: merklich: nyilván ya < 


lo. Syn. stegmí, widomi, pos 
wedomi. 2) notabilis, insi- 


gnis, memorabilis, notatu di- . 


gnus, notandus: merfmůrdig: 
emlékezetre (meg - jegyzésre) 
méltó , emlékeztető. Syn. Pas 
mátti hodní. 3) excellens, 
proestans, insignis, eximius, 
egregius praecipuus : vorjüjs 
lif, vortrefflich, treflih, anfehn= 
fib: jeles, derék. Syn. obs 
aléf Ent , btawnt. 

Znemenitoft, t, f. notabilitas, 
eonspicuitas, tis. f. Merklich⸗ 
fit: nyilván - valóság. Syn. 
Zredmoff, Wibomoft. 2) no- 


ne (milé): ‚res non habe! 
osorem, nisi ignorantem. |- 
gnoti nulla cupido : was man 
nicht. fann , - dem jft er. nicht 
bold: a? mit az ember: nem 
ismér, azt nem kedrelheti. 
2) notus, familiaris, e: be: 
fannt mit jemand, vertraut, 
mit dem man Umgang hat: is- 
mérós , jó barát. Usus. Zná“ 
mi meg, notus mihi, fami- 
liaris meus, mein 33efanntet , 
ismérósem jó barátom. 


Znämte, i, f. signum, i, n. 


tabilitas, memorabilitas : Merfe : 


můrdigfcit : emlekeztetöseg , 
meg - jegvezendóség , meg- 
tetszóség. 3) excellentia, prae- 
stantia : Borzüglichkeit : derég- 


ség, jelesség. Syn. ©balaft= - 
r t známočiňit , il , ím r V. L imp. 


nofť, plawnoft. 

änami, a, é, (abs. 3námo, 
boh, etiam 3nám), adj. no- 
tus, cognitus, a, um: bee 


à 


Beihen, ein Ding, daran mic= 
der zu erfennen, dergleichen 1. B. 
der Färber aušgiebt , die Perſo— 
nen, melbe ihm etwas zu fir: 
ben gebraht haben,.daran wie: 
der zu erfennen : jegy , jel. Syr. 
Znať, f. p. Pleiit o6 Sar- 
Bara, Barbara x. 2) Pifme: 
ne Litera. 

námočiňení, d, £, p. © v. 
Z3nemodaní. 


Znemočiňeňí, d, n. v. Sní- 


mobant, 


Gd, v. 3námobat. 


3namobaní , d, €, p.c. annun- 


fannt, Bewuft, maš ich oderans - 


dere fennen, oder wiffen: es- 
méretes, tudva- való. Sy. 
powedomt, Usus. Wec toto 
celému Swetu geft zname; 
o heg wſecei west; o tom 
faibi wi : constat inter (apud) 
omnes Liv. constante fama 
et omnium sermone celebra- 


ciatus, notificatus, .etc. a, 
um: anaefůndigt, fund (ber 
fannt ) gemaót : tudósittatott , 
tudlára adatott, Syn. znaͤmo⸗ 
číňení, oznámení, oznamo⸗ 
went. 


Známodéňí, d, n.. annuncia- 


Lio, notificatio, publicatio, 

promulgatio, nis, f. dad und 

maden, Andeuten,  Anfindis 
gung: 
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gung, Sunbmadung, nden 
tung : hírdetés , tudósítás , je- 
lentés, hirré (tudtára) adás. 
Syn. Osnameňí, Oznamo⸗ 
wänt, Známočiňeňí. 
3námobat , al, am V. P. imp. 
bag: annunciare et annnntia- 
re (adnunt.) PZn. H. N. no- 
tificare, notum reddere e 
cere), publicare, promulga- 
ye: anfünbigen , fund (befannt) 
machen , aubcuten : tudósítani , 
tudtára adni. Syn. znamoli« 
nit, o3námi£ , oznamowač. 
Snámoft, i, f. neieho: soien- 
tia, notitia, ac, f, cognilio, 
alicuius rei: Kenntniß von ets 
was, dad Kennen einer Sache: 
tudósság , tudomány. ismé- 
ret, meg - esmérés. Syn, Wer 
bomoft, Umelofi. Usus. 3nà* 


moft mat ňegařeg Weci, no- | 


titiam rei habere, $enntnif 
von etwas haben, valamit tud- 
ni. © tom iftu 3námoft fem 
doftal (ob(19nul) , certis auc- 
toribus id comperi, id habe 
eine gewiffe Nachricht davon bes 
fommen, eine Senntnif einge= 
jegtn: azt en bizonyos ( hi- 
telre mélto) emberektöl tud- 
tam-meg. 2) notitia personae : 
SBcfannt(djaft , dad Kennen einer 
Perfon : ismeretseg. — Prov. 
Lepfa 3námoft, než Pend- 
3e: ubi amici , ibi opes 
Plaut. potiores sunt amici , 
am pecunia, et vitae prac- 
sidium plus habent momenti 
amici citra pecuniam, quam 
absque amicis opes: die Bee 
fannt(djoft ift beffer, aló Geld: 
ki hol bízik , ott hízik. 5nd- 
moft pri Pohaͤrkoch nabita, 
ffoto bímá rozbitá: amici- 
ta inter pocula contracta , 
lerumque vitrea: nafie Freunde 
haft, felten Iange Freundihaft : 


poharok köztt szerzeit esmé= - 
retség kevés ideig tart. 3) portare: zufammentragen > 
3 ve 


familiaritas, tis, f. usus, as, 

m. limgang, Bertrauligfeit: 

barátság , együtt nyájaskodás. 
n. Obcowafit, 

Znani, d, n. notio, nis, f. 
notitia, ae, f. Kennung, dab 
Kennen: esméret, © esmérés. 
Syn. Weeni, Znamofi. 2) 
egnitio, coguilio: Erkennung, 
Bemerfung , Wahrnehmung : 
meg -tsmeres. Syn. Pozna⸗ 


anafani, d, €, p. c. v. 3ne 
fení. — : 

— 5 á , n. v. Zneſeni. 

anafenliwe, adv. patienter, ges 
laffen , geduldig: — békességes 
türéssel , állhatatoson , türve. 
Syn. trpezliwe, ſpokogne. 
boh. fnáfelimi. _ NA 

ànáfanlimí, d, €, adj. pali- 
"ens, tis: gelaffen.,. geduldig : 
türü, szenvedő. Syn. ttpty 
liwi. boh. (náfelíimí. — 

3náfanliwofE , i, f. patientia, 
ae, f£ Gelaffenheit, Geduld, 
Uiberträglichfeit : Lürés, békes- 
séges Lurés: . szenvedés, Ye 
Trpezliwoft, Znafani, boh. 
Snaftliwoft, 

anéfant , 4, € , p. c. collatus, 
congestus , comportatüs, a, 
um: jufammengetragen : oszve- 
hordott. Syn. poanáfaní. 2) 
delatus , deportatus: herab« 
getragen : le - hordottatott. 3) 
toleratus, geduldig ertragen, 
békével türtt, szenvedett 

Znafani, á „ u collatio & con- 

estio , comporlalio, Dis, 

Burm Ro ask t ‚öszve-hor- 
dás. Syn. Poznáfaňí, 2) de- 
latio," deportalio; Herabtra⸗ 
gung : le- hordás, 3) perpes- 
sio, toleratio: Erduldung, IU- 
rés , szenvedés, Syn. Strpt= 


om. . ; 
anafat r al, dm V. L mp. fad : 
conferre, congerere, COM- 


— ER: am, m. "a m ib ^ Wi: Re 


jha Sne 


ve- hordani. Syn. poz naͤſat. 
Usus. Mnohé Weci na gedne 
Mefto 3náfaf , conferre mul- 
ta in eundem locum, viele 
Sachen in ein Ort zufammen- 
tragen, sok- féle partékakat 
(egyetmást ) öszve hordani 
egy rakásra. 2) deferre, de- 
portare : herab (herunter) brine 
en, tragen: le- venni, Je- 
—— le-hordani. Syn. zneſt. 


2 pati, perpeti, ferre, per- _ 
e 


rre, sulfergg, sustinere, 
tolerare; übertragen, ertragen, 
erdulden: túrni, szenvedni, 
. el-szenvedni, el-állani, Syn. 
ftepeř. Usus. pofttitoft, a 
Nezmiſelnoſt dugi anafat: 
tolerare hominum ineptias et 
stuliitias ; die Thorheit, und 
Wahnfinnigfeit der Leute gedul« 
ng po ſchlucken: má- 
sok tsintalanságit, bolond- 
ságit (tréfáit) el-szenvedni, 
el - állani. Protimne Weci tre 
pezliwe znáfat , res adversas 
forti animo ferre, in Wider⸗ 
wártigfeiten geduldig feyn, die 
felbe mir Gedufd ertragen: szen- 
vedni d —* ge x 
nyomorkodást. n. àntft. 
dod. (náfeli , fneffi. IL rec. 
anafat fa, concordem esse, 
oonvenire, se invicem ferre 
pau): fid vertragen, einig 
(yn: egy mást szenvedni. 2) 
e šála (a aná(af: consulta- 
re, deliberare : fid) berathfchla« 
gen wegen etwas : tanátskozni 
valamiről. boh. (neft fe. 
anal, anal, znám V. I. imp. 
Anag : novisse, noscere: ftn. 
nen, enntnif von jemand, oder 
etmaš haben: ismérní, tudni. 
Usus, Pítám fa, t6o bí bo 
anal? percontor , ecquis eum 


onte , gen. 
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ris Ter. wenn du fe beffer fene 
nejt, ha te ótet jobbau esmé- 
red. 2) agnoscere: erfennen, 
bemerken, wahrnehmen: meg- 
esmérni. Syn. poznat. IT. 
rec. znat fa, noscere se, fi 

fennen , egymást — esmérui. 
Usus. Dobre fa oňisnagů x. 


ähnelt fa, 3ňal fa, 3egmem fa 


V. P. imp. 3egmi fa: ardesce- 
re, exardescere, flammas con- 
cipere , igne corripi, incen- 
di: entbrennen, fid, engünden, 
in Brand  geratben : fel - lob- 
bani, égni kezdeni. Syn. 3a» 
dliť fa, zblEnut. bot. zňís 


t fe, 
Znafdáňí, d, n. v. Znamodd« 


ni. Usus. Znáčdání 5 Dýňem: 

signifieatio ignium , Lofzeihen 

mit Feuer: tüzzel jelentés. v. 
turm. 

enca, m. messor, 

is, m. Schnitter, Erndter: 

arató. Aliudest. VDišiňťat. 


T ánet, gen. Zence, m. v. Ros 


fec. 


+ änech etuw, owaowo , adj. 


ss. v. Čofcow. 


snešete ( 3 Hedele) adv. futu- 


ra (insequenti, proxima ) 
septimana , bie fůnftige (im 
fünftiger ) Woche, jovö héten. 
boh. (neš (t. 


Bnešeleť, (fa, m. futura (in- 


sequens, proxima) hebdo- 
mada, hebdomas, €— 
na: bie fünftige Woche, jöv 
bát. beh. lest, os. 


. Uf tu mufím oftač, az do 


Znešelťa, hic mihi jam us- 
que futuram septimanam est 
manendum, ih muß bier bis 
zu der fünftige Woche bleiben, 
már At kell jóvó hétig ma- 
radnom. 


norit? id) frage, ob ihn wer znedüziweni, 4, €, p.c. v. 3nt« 
fenne ? azt kérdem, hogy ki- — mocňení, onemocňení, 
esméri őtet? Geftli ti Gu lep· Snedužiweňí, d, n. v. nte 
feg anál? si magis eam no-  worneni, Onemocňeňí, 
. 3n s 


f 
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znednfiwet, wel, wim V, P. mp. 


aim, v. 3nemochel, onemocs 
fit a. ^ 


snemocfient , d, €, p. c. aegro- 


tus factus, morbo implica- 


. tus, inlirmatus, a, ums 


erfränft, Fränflih geworden: 
le- betegedett. Syn. nemoce 
ni, nezdrawi, onemocňení, 
onezdramení , Znedusiweni, 
vulg. otbotenf. 


Znemocňeňí , 4, n. infirmatio, 
. nis, f. dad Erfranfen, Erfräns 


fung: le-betegedes. Syn. Dnes 
mnocňeňí, Onezdraweni, Me 


" dušímeňí, vulg. Ochoreni. 
3nemocie , nel, ňím V. P, mp., * 


ci: inlirmari, in morbum 
cadere (incidere), . morbo 


: implicari, aegrotum fieri. 
. aegrescere , fränflih werden, 


erfranfen: meg (le ) - betege- 


, dni. Svm. onemocňet, ones 
: 3drawıt, znedugiwet. vig. 


ochoret. 


3nenabla, adv. sensim, pau- 


latim , pedentim, lente: alf» 


. mählih,, nad, und nad: Jás- 


san lassan , halkal, Syn. la» 
bodne, Wlakew, polabofta» 
di. 2) non temere, non ca- 


. stt, non fortnilo: nicht unges 
. febr: nem történetből, Usus. 


To fa 3nenabta ftalo , id ve- 
nit non temere, nec casus: 
diefes iff nicht ungefehr geſchehen: 
ez nem ok nélkul törtent. 


v , 
Zňeňí, 4, n. tonus, sonus., 


1, m. sonitus, tinnitus, us, 
m. Sfama, ba8 Singen, der 
Shall, Ton: zengés, zugäs, 
hang. Syn. Slaf, 3wút , 
antiqu. Blabolent, Slaol, 
Usus. Libeine Zňeňí a 5(as 
fow Zrownaͤni: symphonia, 
die Sinphonie, az éneklésben 


- való egyenlő zengés. Deťné 


blefu Sňeňí, Spew prigem= 


D 
ni ((íbežní), modulatio, nis , 
f. melos, n. zndecl. concin- 
nitas ( concordia) vocis, me- 
lodia, ae, f. cin liebliches Ge» 
fana, Ton ded Geſanges, Oe: 
fodie: ékes notájá az éneknek; 
gyónyórüséges nek. Ufne 
Zňeňí , tinnitus aurium , dad 
Klingen der Ohren (als ein uns 
angenehmer Sufaf ), fül tsen- 
důlés, 

3nepoťogeni, d, €, p. c. con- 

i oh LINES E inquie- 

tus factus. (redditus), a. 

um : beunruhigt: fel- hábori- 

tott, fel-háborittatott, zürtt, 
zavartt, nyughatatlaná tett. 

Znepořogeňí , à , n. conturba- 
tio, nis, f. Beunruhigung: 
fel-bäboritäs, zavarás, nyug- 
hatatlanná tévés. —— ^ 

znepokogit, il, im V. P. zmp. 
Pod: conturbare , perturbare, 
inquietum ( anxium, sollici- 
tum ) reddere: beunruhigen: 
fel-häboritani, zürni, zavar- 
ni, nyughatatlannd tenni, 
eszét veszteni. Syn. nefpotos 
gením učiňiť. 

Znepofogitel, a, m. perturba- 
tor, couturbator, is, m. Bes 
unruhiger, Betrůber , Etdhrer 
(der Ruhe): fel- háborito, 
eszét vesztő. Sym. Zaͤrmut⸗ 
nit. 

Znepofogswänt, d, n. Nom. 
Verb. ex seq. 

3nepotegomat, gowal, gugem, 
freq. ex znepotogít. 

znefení, à, é, p. c. collatus, 
congeslus, comportatus, a, 
um: $ufammengetragen : rakäs- 
ra (öszve, egybe) hordott, 
hordatott. Syn. 3nojent. 2) 
delatus, deportatus : herab, 
(herunter ) gebracht, getragen : 
el-retetett, le-vitt, le-hor- 
datott, le- hozott , le - hozat= 
tatott. 3) toleratus , vertragen, 

ertras _ 


ertragen , erduldet: szenvedett, 
el - türtt, Syn. 3nafani. 
Znefefá , ©, n. collatio, con- 
estio, comportatio , nis, f. 
Yon l ad rakásra (ösz- 
ve, egybe) hordás. Usus. 
Zneſeni apoftolffe, Symbo- 
. lum Apostolorum, das Glaus 
. bensbefenntnif , apostoli hit- 
vallás. 2) deporlatio, dela- 
tio: Herunterbringung, Heruns 
. tertragung; le- vétel, le-hor- 
dis, le- hozás. Sya. Snoft» 
Ni. 3) tolerantia, ae, f. Ders 
tragung, — Črtragung, Erdul— 
bung: szenvedés, békességes 
tűrés. Syn. Trpezliwoft, Gtt» 
peňí, Snáfaní. 4) proposi- 
ium, decretum, 1, n. Bes 
ihlup , Entfhluß , — 2orfae : 
szániszándék , fel- tett izel. 
el- végezés. Syn, Ufudeť, U- 
sus. Šnefeňí Radi, senatus 
consultum (auctoritas), Raths⸗ 
ſchluß, tanáts - végezése. ant» 
feni bre, plebiscitum Cie. 
plebiscitus : 
Gemcinen Burgerfhaft , köz 
nép végezése. Znefeni (po: 
leine, Priwoleni, Pozwole« 
ni, Podwoleni: consensus, 
us, m. Bewilligung , Činmilli= 
gung: egyet-ertes. bo. Ont» 
feit. | 
* Snefeni, 4, n. idem. — 
zyeſite delñe, adv. tolerabiliter, 
ectráglid) , leidendlich: türheto 
(szenvedhetó) képpen. bolı. 
fnefitedine, © 
Znefitedelní, 8, €, adj. tole- 
rabilis, e, toleraudus, a, 
um ; ertrágliů , verträglich, [cis 
dentlich: türhetö, szenyved- 
hető. boA. fnefitedlní. 
Snefitedelnoft, i, f. tolerabili- 
tas, lis, £. tolerabilis ratio, 
Erträglichkeit , Leidentlichfeit : 
türhelöseg , szenyvedheloség. 
Syn. Znaͤſanliwoſt. boA, Sne: 
ſite dlnoſt. 


one 
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zneſt, 3nefel, 3nefem, V. P. 


imp. 3ne(: conferre , conge- 
rere, comportare : zuſammen— 
tragen, rakásra (Oszve, egy- 
be) hordani. Sym. 3noft. 
2) deferre, deportare: herab 
(herunter) bringen , tragen : 
le- vinni, le-hordani, le- 
hozni. 3) tolerare, ferre, 
perferre, sustinere, puli, per- 
peti: vertragen, ertragen, er» 
dulden : szenvedni, el -türni , 
békességessen, ki-állani. Syn. 
wiſtaͤt, trpet. Usus. Pracu 
anıft, laborem tolerare, tic 
Arbeit übertragen, a’ munkát 
ki - állani. Tak weliku Terchu 
aneft nemoàem, tanto oneri 
ferendo non sum supp. ido- 
neus: id) fann eine (o ſchwere 
Laſt nidt ertragen, elégtelen 
vagyok illy nagv terhnek el- 
viselésére. Tebo Čtoweťa etos 
[o mňa zneft ( wiítát , trpet ) 
nemoiem; ge mi welmi profi 
Stft’i: hominem illum ne- 
queo concoquere: ih fann 
dieſen Menſchen um mid nicht 
leiden; er ijt mir unertráglih 
(zuwider): ozt az embert ép- 
pen nem szenvedhelem; azaz 
ember &ppen ellenkezik az en 
természelemmel. Ba fem we 
mñe pewne uftanowil, 3e chcem 
trpezliwe zneft: imperaviego- 
met mihi, omnia ferre pa- 
tienter Ter. ich bin entichlofe 
[im , alles mit Geduld zu ertras 
gen: el- végeztem magamban 
hogy mindeneket hikesseges- 
sen türjek. 4) Wagce zneſt, 
p (parere) ovum: cin 
ši legen ; tojni. Usus. Slepka 
Magie znefla, gallina ovum 
posuit, excudt: be Henne 
hat ein Ei gelegt, tyúkmonvat 
tojit a’ tyúk. boh. fneit’i. 
Il. rec. šneft fa: concordem 
esse , convenire, se ferre (pa- 
Li): jid) vertragen, , einig fan: 
nic5- 
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-egyezni, egy mást el- 
rel Ve. Honeté fa 
zneft, ferre (pati) se non 

ssunt ; male convenit inter 
ter illos, fie fónnen fif) nift 
vertragen, nem egyeznek meg; 
nem szenvedhetik egymást. 2) 
© feo fa zneſt: decernere, 
constituere, consilium cape- 
re: befhliefen, einen Borfag 
faffen : végezni, el- végezni , 
rendelui. ószve- tanátskozni. 
boh, (neft'i ft. . 
set, anel, anim , V. I. imp. 
3fi: personare, sonare, to- 
num edere, clangere, reso- 
nare, tinnire: flingen, ertős 
nen : hangolni, hangzani, zen- 
gedezni, zengeni, tsengeni, 
ngeni. Syn. butat, 3wie 
ds antiquat. hidholiti. U- 
sus. W Mf ad) mi zňí: aures 
meae tinniunt, ed ffingt mir 
in meinen Ohren; meine Ohren 
klingen: tsengnek a’ füleim. 
Sloͤwa teg nalepfeg sňegů, 
Etere na dlubé Skladki (Silo 
labi) widáb3adü ( mipaba- 
wagu); kterich Ronec dluho 
fa wiflowu ge: verba melius 
cadunt in syllabas longiores, 
jene 2Borre lauten beffer , welche 
fif auf eine längere Sylbe enti» 
gen — szebben vé- 
ezödnek a’ szók hoszszů szil- 
abákban. | 
zničemňení , d, é, p. c. v. zni⸗ 
"HM. 
Zničemňeňí , 4, n. v. Znideni. 
Zničemňeč , nel, ňím V. P. Zmp. 
mňi: ad nihilum redigi ( ve- 
nire); ju nidté (vernichtet ) 
werden: semmivé lenni.. Syn. 
zničiť fa, 3anicemfict. _ 
Zničemňit, il, im, V. P. imp. 
zničemňí , v. znikit. = 
Zničení, d, €, p. c. ad nihi- 
lum redactus, annihilatus, 
sublatus, abolitus, a, um: 


vernichtet, jw nichts gemadt, 


gerftbrt , zu Grunde gerichtet: 
semmivé tétetett, semmivé 
lett, meg-semmisittete*t. 
Zničemňemňení, zaničemňení, 
witasenf. ! 

Zničeňí, d, n. ad nihilum re- 
dactio, annihilatio, deletio, 
abolitio , exstinctio, sublatio, 
subrersio, nis, f. Vernichtung, 
Berftórung , zu Grunde Mide 
tung : megy - semmisités, sem- 
mivé - tévés. Syn. Zničemňe= 


àniti , u, im, V. . - 

Znič: ad n) nihilum radi- 

gere, delere, exstinguere, 
abolere, subvertere, suffer- 
re: vernichten, zu nichts machen, 
gerítóren , zu Grunde riften :: 
semmivé-tenni , meg-sem- 
mieteni A le - Fw An 
tani , irtani. Syn. 3ničemňí 
Zaničemňit, wibubit, vifa: 
3i£, wihlewit, nanicumtft , 
nawniwel obrařiť. II. rec. 
ničit (a, v. zničemňeť, 

5fifni£, tnut (tel), them , 
V. P. imp. tfi: oriri, nasci, 
exoriri: entíteben: támadni, 
kezdődni. Syn, ftebnúf fa, 
naftát. Usus. Zňiťla Rozbrog 
( boh. Rušňice), exorta est 
turba, ein Streit ift entftan« 
den: háborüság tämadott. 2) 
cum et sine genit. elabi, evi- 
tare, effugere, evadere , de= 
vitare, vitare, v. g. pericu- 
lum: entgehen, | entfemmen , 
entmifýcn, vermeiden: el -ke- 
rülni, távoztatni, meg - sza- 
badülui, p. o. a’ veszedelem- 
tól. Syn. obift, uiſt, wiftu- 
pit. Usus. Zniknut Poťuti, 
effugere poenam, der Strafe 
entgehen: el- kerülni a’ bün- 

- tetést. 

Süitnulí, d, n. existentia, ae, 
f. ortus, us, m. Entftehung : 
eredet , eredés , támadás , tá- 
inadat. Syn. Strhnuti. 2) 


ni £ Saničemňeňí , Wibazeni. — 
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evasio, evitalio, devitatio: 
Entgehung , Entfommung, Ente 
wifhung, Vermeidung, Meidung: 
el-kerůlés, távozás,  távoz- 
tatás. Syn. Obišeňí, Uideni, 
Wiftupeni. i 

+ anti, aňel, p praes. imp. 
zni, v. zňeč. 

+ anii, 3nal fe, zegem fe fut. 
v. ana fa. T ' 

3litowantí, 4, €, p. c. confer- 
ruminatus, a, um: $ufammén= 
geloͤthet: öszve - forasztatott. 

- Syn. zaňitomaní, vulg. zle⸗ 
toweni. , 

Zňitowáňí , d , n. conferrumi- 
natio, nis, f. Bufammenld- 
thung ; öszve-forrasztäs. Syn. 
Zanitowäni. vulg. Zletowe= 


ni. 

zňitowat , towal, tugem V. P. 
imp, tud: conferruminare 
Plin. A. N. jufammenlöthen : 
öszve - forrasztani. Syn. 3afii« 
towat, vulg. zletowal. 

zňíšení, á, €, p. c. depres- 
sus, humiliatus, a, um: cte 
niebrigt: meg -alatsonyitta- 
tott, meg -aláztatot. © 

Zňišeňí, 4, n. depressio, hu- 
miliatio, nis, f. Grnictrigung : 
meg - alatsonyitás , meg - alá- 


zás. ? 
asit , il, im V. P. Zmp. 313 : 
humilem reddere , deprimere: 
erniedrigen, niedrig machen : 
meg-alatsonyitani, meg-alä- 
zni, Il. rec. sňíšit fa: de- 
primi, humilari: fid) ernice 
drigen: | meg - alatsonyodni , 
alább - szállani, meg - alázni 


magát. : 
Zňišomáňí , d, n. Nom. Ferb, 
ex seq. _ i 
3ii$owat, Zowal, šugem V. T. 
imp. šug, v. antzi ž 
Znoclapomáňí, d, n. perman- 
sio nocturna , rnooctalio, 
nis , f, Uibernachten, Uibernach⸗ 


tung: meg - hálás. Syn. 
nocoteni , Moclahswaänt. 
3nodapowat, bowal, bugem 
V. P. zmp. bug, pernoctare , 
noctu permanere: ůbernad= 
ten: meg - hálni. Syn, prenos 
towat, noclahomať , prefpat. 
ànotení , dä, 6, p. c. V. Janus 
daní, zawonani, | 
Snoreňí, d, n. v. Zanuhdni, 
Sawofiüfit. 
anocít , il, im V. P. mp. ànot : 
v.3anudjat , zawonat. Usus. 
Ropowi Def Garabíc anos 
til, 3anudat, zamoňal »c. 
änofeni, a, €, p. c. v. znefení 
per oes Nros. 2) ablatus, 
sublatus, demtus : abgetragen, 
megaetragen : el - vitetett, el- 
hordatott. Syn. odnofeni, 
odnefení. 3) gestando, detri- 
tus: Abgetragen, turdjà Tragen 
abgenůst , y. B. Kleid: el-vi- 
— el-koptatott. Syn. a36ta» 


nt. 

Znofeňí, aͤ, n. v. nefeňí r 
oes Nros. 2) — Pra 
latio, demtio:  $fbtragung , 
Wegtragung: el-vitel, el-hor- 
dás. Syn. Bönefeni, Odno⸗ 
feni. 3) detritio per gestatio- 
nem, Abtragung, Abnügung : 
el- viselés , el - koptatás. Syn. 
Zedráňí. 

3nofi£ , il, im V.P. imp. nof , 
v. aneft per oes Nros, 2) au- 
ferre, tollere, demere: abs 
tragen, megtragen: el- vinni, 
el - hordani. obne(t , 
obnofil. 3) gestando detere- 
re: abtragen, durchs Tragen 
abnügen: el- viselni, el-kop- 
tatni, Syn. sebrat, 

ohnoffa, i, f. collecta, ae, f. 
collectio , nis, f. eranus, il, 
m. Plin. H. N. Beitrag, jus 
fammengelegtes Geld , Eollecten 
geld , Collecte : öszve - szedeit- 
pénz , fillérezés, ajándék adás , 
öszve - szedés, boh. Snüfta. 
| znoͤ⸗ 

{ 
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snóťení, à , 6, P © V. notení, 
zanóťení, K 

Snöteni, à pn. v. Violet , 54» 

. nöteni. 

znóčit, il, im V. P. imp. 3not , 
v. nótit , 3anótit. 

ánowa adv. rursüs, denuo, 
novitus: von neuem: ismét, 
ismég, viszontag , Ujaslag , 

. újonnan, üjra. Syn. nanowe, 
paf, zefe, znowu. vulg. 03s 
nowec, znowec, 

* znowec, adv. idem, 

3nowení, à, é, p. c. renova- 
Qus,  reparatus, iunovatus, 
a, um: verneuert: meg-ujültt , 
meg - üjillatott, Syn, obnos 

i , poprawení, znowote⸗ 
ní. 

Znoweni, d, n. reparatio , re- 
novatio ,-innovatio, nis, f. 
WBerneuerung : © meg - újítás , 

. meg-üjülás. Syn. Bbnoweni, 
Poptaweni, Znowoteni. 

3nowit, il, im V. P. Zmp. 3now: 
reparare , renovare , innova— 
re; verneuern: meg-ujılanı, 
Syn.: obnomit,“ popramiť, 
3nowotit. 

ànowoteni , A, €, p. c. v. zno⸗ 
wení,- : 

3nowoteüf, à, n. v. Znoweni. 

ànowolit, il, im V. P. zmp. 
3nowot, v. znowil. 

znowu adv. v. 3nowa. 


4 3nudzeni, & , €, p.c. v.[hudob» 


neni, 2) v. (hudobení, 
Znudseňí, d, n. v. Schudobne- 
ní, 2) v. Schudobeni. 
anudzet, zel, zim V. P, zmp. 
3nu$5i , v. ſchudobnet. 
anudzit, il, im V. P. zmp. 
ànubsi: v. ſchudobit, boh. 
. Znuzeti, sdúdnúti. 
Gnudzomáňí, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 
3nub3omat, 30mal, zugem, 
freq. ex 3nu&sit. 
* ánút, šnul, žhem V. I. zp. 
dňi, v. jet. 


ano anu 50b 


e 


ànütet adv. v. seq. 

anütetfíe adv. intus, intra, in- 
irinsecus, intrinsece, inler- 
ne: inwendig , innerlih: belől. 
Syn. wnüter, wnüterne, nüs 


ter, nůterňe, znuͤtra. boli. 


wnitt. Usus, Znüterne, izes 
wnuterne ( wenfagfňe), in- 
tra et extra, innerliý , und 
duferliý , belől és kívül. Do 
znútra (wnütra, nütre), 
sutrorsus, ınlrorsum, . (ins 
márté , bé- fele. 

anúterní, &, €, adj. internus , 
intrinsecus, inteslinus, a, 
um; interior, is: innwendig , 
innerlih:, belól - való. Sy. 
3nütragfi. boh. wnitint, 

Znuternoff, i, f£. interiora; daß 
Innwendige:  belsóség. Syn. 
tOnüternoft, Nüternoſt. bože. 
Dňitřnoft, Wnitiek, 

šnutra, adv. ab intus; von ins 
nen, innmenbig : belől, belo- 
rol. 2) v. 3nutetfie. 

znütragfi, a, €, adj. v. 3nús 
terni , mrnůtregfí. 

Znutraͤk, a, m. qui testiculum 


unum, aut uirumque, non- 


in vesica, sed intus, habet: 
a’ kinek töke, nem a’ vizel— 
let hollyágban hanem bent a“ 
testéhen vagyon. 


'znutráťow, a, e, adj. poss. ex 


praec. 

ónüttet , terfa et terfu , m. pars 
interior, dad Snnmenbigt einer 
Sade, belső rész. Syn. Wnu⸗ 
tret , boh. Wnitiek, 

+ Znuzeni, u. v. Znudzeni. _ 

+ anuzeři, el, im, v. znudzek. 

Sob, u, m. esca (avium), ac, 
f. die Epeife des Federviches z 
madár eledel , élek. Syn. ptas 
če , neb bídowé Rrma. 2) ro- 
strum , 1, n. der Schnabel, ma- 
dár orr. 3) ptačí (ptatact)) 
Sob, Seline: ligustrum, i, 
n. Firg. Ovid, ligustrum vul— 

pare 


fa 


fi 


305 39 


gare Linn. Sartriegel, fa- 
gyal - fa. 

Zobaní, 6, €, p. c. rostrocol- 
lectus, a, um; mit bem Schna⸗ 
bel gefammelt: madár orrával 
fel - szedett. Syn. 3e30baniy 
Zobem zebrani. 

Zobáňí, 4, n. rosro collectio , 
nis, f. die Sammlung mit bem 
Schnabel, madár orrával fel- 
szedés. Syn. Zezobáňí, 3o» 
bem Zberani. 


zobat, bal, bem (do. 3obám - 


et 30bi ) V. I. Zmp. 30b: rostro 
colligere, mit bem Schnabel (am 
men, madár orrával fel-szedni. 
Syn. zezobač, ape aberat. 

zobilageni, d, €, P. c. inoli- 
tus, consvetudine inductus, 
a, um: tingepfíangt , eingeführt 
durch die Gewohnheit: szokás- 
ba vett, be- hozattatott. Syn. 
do (bitage wzati. 2) desve- 
tudine sublatus, desvetus Lzv. 
entmobnt, te(fen man entwohnt 
it: szokásból ki- hagyatta- 
tott, el- szokott, ellenkező 
szokás által el-töröltetett. 3) 
desvefactus, desvetus /irg. 
der etwas entmobnt iff: el- 
szoktatott. 

Zobilageni, d, n. inductio ali- 
cuius moris (u$us, consue- 
tudinis, praxis) : inpflan« 
sung (Einführung) einer Ges 
wohnheit, valamelly szokásnak 
bé-hozása, fel-vétele. 2) 
desuefactio , Abbringung, aus 
fer Gewohnheit Sepung: el- 
szoktatäs. 3) desuetudo, inis, 
f. Liv. Entwöhnung einer Gas 
de , el-szokäs. 

zobiagit, il, im, V. P. zmp. 
tag : inducere quampiam con- 
suetudinem , usum, praxim, 
inolescere (levi) Gell con- 
suetudine inducere; einpflans 
zen, einführen eine Gewohnheit ; 
szokäst bé-hozni, fel - ven- 
ni. Syn. do Obitage priwefk, 

Tom. V. A 
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wzát. 2) desuefacere Ter- 
tull. abbringen, aufer Gewohn⸗ 
heit (un: el- szoktatni. Syn. 
odučiť. 3) desuescere hono- 
ri Sil, vocem Apul. desuefi- 
eri Cic. entwöhnen , entwöhnt 
Tp el-szokni, Syn. odu⸗ 
it fa. - 
——— à, n. Nom. 
Verb. ex seg. ! 
ding apos , gowal , - gugem, 
V. I. imp. tagug, v. zobia 
(agit, 


* 3obigat , al, ám, v. zbigat. 

* Zobícáňí , d, n. v. Zebíráňí, 

* zobir , al, ám, v. ZebírnĚ, 

+ Z0bláčeti, čel, čím Jut. v. 
oblect, 

* Sobráť , a, m. v. Šebráť, 

* zobraní, d, 6, p. c. v. ze⸗ 
braní. 

* Zobrani, d, n. v. Zebrgňí, 

* áobraní, à, €, p. c. v. te 


braní. : 
* Sobraňí, d, n, v, Šebráňí, 
* aobtat , zobral, zoberem, v. 


zebrat. _ 
* iobtaf, bral, brem, v. jee 


brat, ! 
* Zobušeňí, d, n. v. Zbušeňí, 
zobušiť , il, im, v. 3buSit. 
* Zobureni,d, n. v. Sbureňí, 
* 3oburit, il, im, v. abúrit. 
30but, zobul, 3obugem, V. P. 
imp. àobug, v. misut, 77. 
rec. yobut fa, v. wizút fa. 
3obutí, 4, €, p. c. v. wizuti, 
Zobulí, 4, n. v. Wizuli. — — 
Zobumáť, a, m. v, Mizuwať, 
Zobuwani, d, n. v. Wizuwáňí, 
àobümat, al, ám, V. I. mp, 
wag, v. wizüwat. 
Sch, uet a, m. v. Med, 
&odowaní, à, €, p. c. ex seq, 
žobomat , howel, $ugem V. J. 
imp. dug, Wlnu: infercire, 
inculcare lanam sacco, insac= 
care: zságba tömni a’ gyap= 
jit. Syn, Winu $» Soňa 


ja : zocken 
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$e« 3of 50h 50k zol Som Jop 3ot 


. acidus fa- Zohaweni, 4, n. v. Ohaweni. 
—— a, — ſau⸗ Fee , it xu im, V. p imp. 


er geworden , oder gemacht: e- 
tzetesedett, meg - etztesedett, 
meg -savanyodott. meg - sa- 
vanyittatott , meg-etzetesitte- 
tett. — fřifelení, fti(nutí , 
Rest $ gectowatení,. 
— í, d, n. acescentia , ae, 
f. aciditas, tis, f. das Saw 
ermerden : meg-etzesedés, keší; 


vanyodás. Syn, Sťifeleň 
Seinen, Stifnuti, —8* 
feni. 2) acidum reddere, das 


Sauermachen: meg = etzesiLés. 


- "Y " 
o i x oc⸗ 
: ti: acidum reddere Tata ho 


3obaw, v. ohawiť, boA. 30» 
biSiti. 

* sobíbaní, á, é r P C, V, zt: 
hibani, 3hibeni. 

* Gobíbáňí, d, n. v. Zehibaͤ⸗ 
ní, ‚5bibani. 

* sobíbat , bal, bem V. P. y 
bag, v. zepíbat , zpíbat 
rec. zohlbat fa, v. zehlbat 
fa, sbíbat fa. 

* Gobibomání, á, n v. Zehie 
bowäni, Zhibowäni. 

* sobibowat, bowal, bugem, 
v. 3bibomat, 3Ehibo weh, II. 
rec. — ** GU v. zhi⸗ 
bota fog zebibowat fa. 


fauermaden: meg-savannyi- T zobizöeni, a, 6, p. ce. v. 
tani, meg -etztesiteni. zohaweni. 
— II. rec. gʒoctit + Zohizveni, d, n. v. Zoha⸗ 


: acescere , acidum reddi , 
( Beri fauer werden: meg- 
" étzt Tu meg - etzLesedni, 
meg - savanyodni. Syn. ſtiſe⸗ 
tet, ftiftet , Mifnüt, 30ctor 
vetet. 
zoctowatení, d, ©, p. c. v, 
ot 
—— i n. v. BT 
— wol, el, m V. P, 


zoctil (a. : 
—— "it, im, V. P. imp, 
wet, v. 30cit. 
ofa , i, f. * —— 
Dv & , t, ad, poss. Sophi- 
ae, der uc Gic, gehörig, Soße. 
Syn. join 
ae, f. 


, i, £ Sophia 
gr i Sofi. pus offa. 
Nu v t, v. poss. Y. 


$efta, i, f. dem. ex Sofia. 
Soft, u, m. v, Šťáwa, 
i —— á , €, adj. v. ſtaͤw⸗ 


* Seftnatoft , í, f. v. tav. 
nat 


weni, 
t àobisBiti, il, im, fut. v. 


* zohnat, sobnal, zošeňem, 
V. zebnat . 

^ sobnol „ àobot, zohnem, 
v. zehnüt. 


Sot, u, m. v. pitel Rošení. 


+ Šoló, u, m. v. plat. 
t jolěnít y t, m. P ogát. 
zoltanıti,d, é, adj. Solfanffa 
Stolica, Cumitatas Snlten- 
sis, die Soltner Gefpannfhaft , 
Sólt - Vármegye. 
, E teli, Ar n. Y. Semi» 


afit, 

* semita, at, ám, v. zemi⸗ 
tat. 

* somtit , el, em, v. semet, 

* Gomreří, á, n. v. Semrečí. 

sopálaní, á , €, p. c. v. Zwati. 

Zopal . à, n. v. 3v 

3opálat , al, dm, V. P, inp. 
lag, v. zwät. 

Sota, i, f. Nom. Plur. ag, 
gen. Zor, v. Zdta, boh. Čer« 
wänfi. 


3obameni , 6,6, p. ©. V. oha⸗ soraní, d, 6, p. c. pěraratus, 


mení, 


exaralus, a, um: ausackert, 


gea⸗ 





Set of 


geadert, aepífügt: ki ( meg ) 
szántatott. Syn. poození, wi« 
raratio, exa- 


"rr i 

ran N 

—— nis, P Audaďerung , 
Auspflügung: ki ( meg) szán- 
tás. Syn. poóráfit, Wiordnt, 

yotef , tal, tem, V. P. amp. 
jor; exarare , perarare, s 
atare: dudaďern, auspflügen , 
umaďern: meg-szántani. Syn. 
pootat, Usus. Son soraf, 
absolvere iugerum, ein Ge. 
wend umtadern , egy holdot 


( szántó - földet ) meg -szán- · 


tani. 

+ Joram, à, m. v. (arab, 

Zovávéňí, á, n. Nom. Ferb: 
ex sey. 

šorámat , al, ám , Sreg. ex 
aotat. , no 

Zoreňí, d, n. v. Sire. 1) 
indignatio, stomachatio, nis, 
f. der Unmilícn, Bótn , das lins 
willig feyn : harag, boszszonko- 
dás. Syn. 5fiewáfil, Zurenis 


zorii (a, il fa, im fa, V P. 

imp. 30t fa, v. šátiť fa. U- 
sus. Uf (a 3011, iam fit aus 
rora, 2) indignari, stoma- 
chari : untvilig feyn: haragud- 
ni, boszszonkodni. pins bes 
wat (4, 3ticit fa, oh. aus 
tifi fe, zpúzeti, 

4otiwe , adv. zuriwe, 

3oriwi , 4, 6, adj. v. zuriwi. 

Zoriwoft, i, f. v Zuriwoft. - 

50 tient 1 8, 6, Pp c. fasti- 

iosus (nauseabilis, abomina- 

bilis) redditus, d, um : gtáus 
fid) ( efelháft ) gemacht, utála- 
tossá tett , 73 em 
Syn. sobawenis 

561 ELimefi , 4, n. Nom, Verb. 
ex 30fřlimiť, 

of Étiwet , wel, wím, V. P. 
imp. (im: fastidiosum reddi, 
efeibaft werden, utálotossá len= 

ni. Syn. 30] Eliwil fa, 

softtiwit, il, im, V. P. 


imp. 
A 


439) 


[iw : fastidrosum ( tacdiosum, 
abominabilem ) reddere, «fel. 
haft ( gráulid) ) machen: utála- 
tossá — valamit valakivel 
. meg-uláltatní. Syn, zoha⸗ 
wit. II. rec. zoftliwit fa, 
v. of timet, 
* &of'ttábat ) bal, bem, v. jes 
ftrabat, A í 
Zoflowafeňí, à, n. Nom. Verb. 


ex al; 

seflowatet , tel, tim, V. P. 
imp. teg : asinum ( hebetent, 
stipitem , stüpidum) . fieri , 
Ejel werden, ostobává ( bulás 
vá) lenniu, 

šoftali, d, €, adj. relictus, a, 

um : berlaffen: meg-maradolt, 
fal hagyotL Syn. pozos 
ali. 

. Boftáňí, d, n. monsio , perman- 
sio, remansio, nis, f. das Bleis 
ben, Verbleiben: maradás , 
meg-maradás. Syn. Zoſta⸗ 
waͤñi. 

* zoftatať fa, al fa, am fa, 
v. yr fa. 
áóftat , zoftal, zoftaňém V. P. 
imp. àoftafi : manere , rema- 
nere : bleiben, verbleiben, Úbrigs 
bleiben : maradni, meg- ma- 
radni. Syn. zoftewat, bol. 
aüftali. Usus. Geſtli ale beef, 
abi zoſtala: sin est, ut velis 
manere illam Ter. ment du 
aber verlangeft , taf fie da bleie 
ben foll: ha pedig úgy vagyon , 
hogy az © maradását kívá- 
nod; ha pedig az! akarod, 
. hogy el«tnaradjon. $adelma, 
abi 3oftal, a 3 Mefta fa 
nepobnul (neobýcdáal ): ro- 
avil me, üt manereiny neve 
ue) loco discederem : et bat 
ntid) jw bleiben, und bon bans 
nen nibt weg fu gehen:? ar- 
ra kért, hogy meg - ma- 
radnék , és el 4 ne mennék a’ 

. hellyról. Cat dluho fu 5ofta« 

nem, 6otás, abi odefel mi 
a, finpes — 
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nepowif: tamdiu manebo, 
dum tu iubebis, ut abeam: 
id) werde da fo lang bleiben, 
bid bu mir befehlen wirft, von 
hier weg zu gehen : mind addig 
itt maradok, valameddig te 
nem parantsolod, hogy el- 
mennyek. Málo (nič) ne 
tom nezáleží, čili tu 3oftas 
Ňef, nebpreč obegbe(: ad rem 
nihil interest, utrum mone- 
as, an non; es liegt nichtd bas 
ran, 06 bu da bleibeft, oder 
nit: tsak annyi, akár itt 
maradgy , akár nem. Trodu 
(len tat dluͤho) tu zoftaň, 
dokaͤs fa namratím : tantisper 
mane, dum redeo: bícibe hier 
ein wenig, bià id) jurücffomme: 
maradgy egy kevessé méglen 
viszsza jövök. Zöftan tu pros 
fim ta: m. Dofonca ne: ma- 
ne hic quaeso. ®. Nihil mi- 
nus: bleibe ba , ich bitte. n. Sd) 
thue ed nift: kérlek, maradgy 
itt. pe. Azt éppen nem tselek- 
szem. Len ned) to, čo mebsi 
nami uftanoweno geft, ftdle 
a pewne 30ftaňe: modo no- 
bis stet illud ; wenn nur diefes 
zwifhen und richtig, und feft 
befchloffen verbleibet: tsak az 
erössen el-vegezve marad- 
gyon köztünk. Prov. 3oftaf 
fi fám; buš pre feba Pan: 
quin propriam calcans ter- 
ram, guerceta teneto: vers 
bleibe dir allein: legy magad- 
nak bátya. 
Zoftámánňí , 4, n. v. 
2) habitatio, commoratio, 
statio; nis, f. dad Wohnen , 
bie Wohnung : lakás. Syn, Bis 
wani, Prebiwänt. 
3oftawat, al, ám V. I. zmp. 
tag, v. $oftat. boA. zůſtaͤ⸗ 
coti. Usus. Zoftdwami w 
— wſecko, čo fem čítal: 
aerent in memoria, quae- 
. euogue legi: «$ bleibt mir als 


Zoftaňí. . 


led , was id) gelefen , in friſcher 
Gedaͤchtnuß: a’ mellyeket = 
vastam , mind jól tudom; 

" azokról jól meg - emlékezem. 
2) habitare, wohnen , lakni. 
Syn. biwat , prebímař. Usus. 

Weẽil w Trnawe zoftámé, nunc 
"Tyrnaviae habitat, ist wohnt 
er in Tyrnau, most Nagy Szom- 

: batban lakik. 

zoſtaweni, 4, €, p.c. relictus, 
a, um: übrig aelaffen , hinters 

elaffen: meg - hagyott , meg- 
agyaltatott, meg - maradott. 
Syn. zanechani. 

Zoftameňí, d, n.relictio. nis, 
f. dad llibrig fa(fen, die Hinter» 
laffung: meg-hagyás, meg- 
maradás. 

softawit, il, im V. P. imp. 
3oflaw: relinquere : übrig faf» 
fen, binterfaffen : meg-hagyni. 
Syn. 3anedjat. boh. zuftawiti. 
Usus. Umtel, z3oftawiwfe po 
febe Dešiča, Pteremuš bolo 
Meno Ale. Umrela, Pteráš 
mnobo Pamafi hodneho pos 
febe zoftawila Haj. 

zoſtawowat, wowal, wugen, 
freq. ex softawit, boh. zůſta⸗ 
wowati, à 

àofttení , 4, €, p. c. v. oftte» 
ní, nasftrení. 

zoſtrik, iL, im V. P. Zmp. zoftti: 
v. oftriť, naoftrif. 

+ softřiťi , il, im fut. idem. 

Zoftrowáňí, á , n. Nom. Ferb. 
eX seq. » 

zofttowat, rowal, rugem freg. 
ex 3ofltit, Usus. Te Wei 
30fttugii (oberftwugu) WEip, 
Dilnoft, fhifel : haec acuunt 

ingenium , industriam , men- 
tem: dieſe Sachen erfriſchen 

(fhärfen ) den Beritand, das 
emůth , den Fleiſt: ezen dol- 

gok élesitik or RE) 

r 


az elmét , szorgalmalosságot, 
kediet. . 
* zofu= 


+ 


+ 


am 7 mundo mma 


Zoſ Sot 503 Spa Zpe 3pi Zpo Zpt 


* zofumowat, mowal, mugem, 
v. P umow 
* 30 et, 
f'a£, ze 
* zotati , á, 7 v. Vatí, 
* Boťaří, à, n. v. Gti. 
3otawit fa, il fa, im ía, V. 
. imp. zokaw fa, v. ota» 


. it (a, 
Zotináňí, á, nv. 6 
deťínaňí, 
* zotínat , al, dm. 2055 v. ſtinat, 
zetinat. 

t aotwirati al, ám fut, freg. 
v. otewret. 


* zozat, zozal, zožňem,:v. 
zeza 

* 30 árat , 30štel, zozerem, v. 
ze ztat. 

t àpam "eli adv. v. fpemaťi, 

T spáttem adv. v. (páttem. 

T apčečíři fe, il (e, im fe, v. 
(petit fa , fprotimiť fa. 

T a» 't'oweli (e, owal fe, udi 
(u) fe, v. fpetowat fa. 

t 3peret , ttu , m. v. Sperek. 

T àp'et adv. v. fpát, nafpát. 
orem, u,m. v. Spew. 

t Sv'emát, a, m. v. Spewär. 

t Sp’ ewaline. f. v. Spewárta, 

T ar ewawi, á, é, adj. v. ſpewa⸗ 


+ Zpewneni, n. v. Spewňeňí, 
T zpewňiti, it, im fut. v. (pew» 


T 3pidati, at, ám fut. v. fpie 
dat, popichat. 

T àpínati fe, at fe, am fe, v 
ípínat fa. 

t apifna adv. v. fpefna, pifhe. 

T avifficli, nel, fiim fut. v. 
fei fiet, 

T opitatel, €, m. v. Spitetel. 

T anf, à 3pil, 3pigi (u), v. opo» 


T 3pitom’ di, m "e, i» fut. 
v. fpitomeř , ffrotnut. 

T 3pitowali, omal, ugi (u), 
v. fpitowat fa. 

+ spímačí, al, dm, v. fpémwať. 


kt z0tňem, W 


Stínáňí, . f 
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+ aplafik, it, im fut. v. Mee 


T alefňím'eli, w'el, w ut. 
v. fpleffiivoet , fplefnet. 
T Ar it, im fut. v. fplo« 


+ Zplozeni, n. v. Sploßeni. 
T — ‚der, et dku, m. v 


ee " 

T 3pomenuli, 3pomenul et 3pome 
ňel, 3pomenu fut, imp. 3pos 
men, v. fpomenü 2 

t 3pominati,.al, am, v. ſpo⸗ 





= 3 
1 3potwotiti, it, im fut. v. 4: 
(potwori 1] 
Spow'eb, i, f. v. Spowes. { 


zpowedňí, adj. omn. gen. v, 





* © 
.- 





fpowedni, 4 
t grow "edňice, f. v. Spowe⸗ e 
(mi ca, $ 

t Spow'ebfiit, a, m. v. Spo⸗ t 
medelňíř. 3 


t apowíóati f al, am, Y. fpo» 
webat. II. rec. 3powibat fe, 
v. fpowebat fa. 

t 3po38ile adv. v. ſpozdile. 

T T tata 4 , €, adj. v. fpose 


1 (oů i, £ v. Sposßi« 


+ Zprádňiw eli, 4, €, adj. v. 
ſpraͤchniweli. 

t Sprábňiw eloft, i i, £. v.Sprad« 
niweloft. 

+ aprádhiw eti, w’el, mím fut. 
v. fpra imt . 

13 práwa, i, £ d Spráwa. 
Zprawce, m. v. — 

+ dpravili, il, im fut. v. (ptam 


T 3právát adv. v. ſpraͤwñe. 
T apramní, d, &, adj. v. (právní. 
1 3pramomači, owel, úg (u), 
v. ſprawowat. 
T zpronew"erilí, 4, €, adj. v. 
fprenewerit. 
t Jpro« 


a e Ae oam. 
p — ud ně © 


4 
I 


Mew) —— ee PT 
T. Nm 
—— — 


S- wa Aw o 


PL . 


ta A. 
o 
et ené 





ers 
mod vom 


m 
"^2. woe rý eddie» 


4398 : 38 Zpu Sta 


T- Sptónew'etitoft, i, f. v. Spre 
neweriloſt. | 
+ zpronem'eřiti fe, il fe, ím fe 

fat. v, fprenewetit fa, 
+ 3pronew'eřomati fe, owal fe, 
ugi (u), v. fprenewerowat (a. 
+ sprotímiti fe, ilfe, im fe, v. 
(protimi£ fa, : 
Zprsňeňí , n, v. Spraňeňí. 
T 3r fiti, il , im fut. v. fprzs 


. 1 t " 
3pt3ftowati , owal, ugi (u 
Ť fmsáon 2. 99 (u), 
T zpudnúti, apud, gyám 
fut. v. ſpuchnüt, otect. 
+ spupňe adv. v..horemifetfe. 
+ spupní, d, €, adj.-v, botes 
mifefní, | 
T Ben: i, fv 5otemi« 


. n 1 

T Spira , £, £ v, Slawatoft, 

T Led ndo. v. euet 

T spurní, d, é, ad). v, bla« 
matt, 

+ Arurnoft, i, f, v. Zlawa⸗ 
toft ; 


Způfob , u, m. v. Spofob, 

" Bpufoba, i, f. v. Spofoba, 
+ apůfobile adv. v. fpöfobite., 
ii MU, á, €, adj. v. ſpo⸗ 


fobit + : P 
T Spůfobiloft, i, f. v, Spófo= 


bilaft, : 
T pie, it, im fut, v. fpós 
tee 
1 způſobñe adv, v, fpófobňe, 
| 3pü(obní , a, és adj. v. (pos 


fobní, 
+ Způfobnoft, i, f, v, Spoófobe 


noff, 

+ spůfobowaťi, owal, ugi (u), 

+ Jpuffeňf, n. v, Spuftařeňí, 

T ami x il, im fut, v, 3pue 
atiť, 


T zpúzeti fe, zel fe, ziw fe, v. 
fpidzat fa, bňemet fa, pábs 
zat P E 

árában , 4, 6, P. €. Y. Zrobe: 
ni. bol, 3Seldwani. 


Brábaňí , 4, n. v; Zröbel, boli, 
— Eo 

átábat m sd. 
bag ; v. atobil.. boh. seas 


vati. TE 
árát p a, Mm vorax , edax, cis; 
voralor, is; voroy nis, m. 
 Breffer ’ nyelá, ^ en , 
. nagyehetö. n. laſtac, 
i perét, Boh. rat, 2) v. 
orbe x 
$teitin, a, e, adj. poss, vora- 
cis fem. der Frefferinn gehörig, 


nagyehetönie. Syn. dlaftals - 
4 půčtin ! 


čin, vulg. pa šála 
2 fin, 
áráéta, i, f. vorax, edax, 
Jem, Grefferinn, nagyehetóné, 
Syn, Thiaſtacka, Sráčtiňa, 
— papaeta. 2) v Rothrle 
ifia, 


áráéti adv. more voratorum, 


freffermáfig , nagy ehetök mód- 
yára, Syn, poitátti, 2) W 


tmt, 
I ai, Gr e, ad). voraces al- 
tinens, bie Greffe. betreffend , 
nagy ehetäket illető. 2) * 


td(oto, a, ©, adj. poss. 
ronis, edacisz dem Freſſer ger 


ES 
+ 


tóé 
áráítwi, 4, n. v. Šramofť., 


+ rádce, m. v. segď. ; 
Rs dea , m. prodilor ; 18 s 
m. Berräther, el - dr: An 
Zapredáwač, Zraditel, 
Wt. bol Zrädee. ug 


$ 
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araSení , 6, €, p. c. proditus áruló , ärultatö, Syn. wi3tab« 
a, um; verrathen, d- árúltt , ni, Usus. mr d ( boh. 


el-árültatott, ki-jelentetett , 
ki- nyilatkoztatott. ki- val- 
lott. Syn. wiztadeni. boh. 
zrazen. 2) dissvasus, widerras 
then: nem tanátsoltatott , nem 
Javaslott, Syn. odboworeni, 
odmluweni. 

Stadeni, d, n. v. rada. 2) 
dissvasio, nis, f. dad Wicders 
ratben : nem tanátsolás, nem 
Javasolás. Syn, Böhoworeni, 
Oomluweňí. 

3tadeni, d, 6, p.c. V. 3tíBes 
ni 


ZréBeňí, d, n. v. Ztišení. 

arašiť , il, im, V. P. zm . 305. 
prodere , verraten , di: árul- 
ni , ki - jelenteni, ki - nyilat- 
'koztatni, ki- vollani. "Syn. 
toista8it, 2) dissvadere , wis 
derrathen, nem tanátsolni, nem 
javallani. n. obpomori, 
odmluwit, 77. rec. ata8it fa, 
prodere se, fif verrathen, 
magát el- árulni, ki- jelente- 
ni, ki-nyilatkoztatni, Syn. 
wistaSit fa. Prov. Rasdi (ám 
fa 3ra$i, suo ipsius iudicio pe- 
rit sorex, cin jeder verratbet 
fid) fdbít, a’ harist - is maga 
szaván fogják - meg. v. Med. 
2) consultare , consilium ini- 
re ; fid) berathfchlanen, tanáts- 
kozni. Syn. potašiť fa, 
ara Sit 2 Uf, im, V. P. mp. 3ta8, 

Do, v. zridit. 

$rádlo, a, n.cibus, i, m. taš 
Steffen, die Speife : étek. Syn. 
Stanica. 2) v. áráni 1 Nro. 

ätadnie adv,. proditorie. vers 
rätherifh: el-ärulva, ki - je- 
lentve, Syn. wipradne, 2) 

erfide, perfidiose ; treulos , 

hitetlenül hitet szegve, Syn. 
newerne. 

T zrábňe adv. idem. 

áradni, d, €, adj. prodilori- 


us, u, um: verrätheriih, el- _ 


Culid ) Poboinik: sica, ae, 
f. cin Dolý, Sticher: rövid 
kard , dákos, handsár. 2) per- 
fidus, perfidiosus:  treuloš , 
hite szegelt. Syn. newerni, 

+ acáóní , à, 6, ad). idem. 

zradowal fa, dowal fa, dugem 
fa, V, P. imp. dug fa: lae- 
tari , laetitia adfici ( efferri ), 
gaudere: fid erfreuen, meg- 
örülni. Syn. a3etabowat (a. 
Usus. Zradowal fa, kdiz ma 
datel, "v, , 

Ztadzowani, Gy n. v. Brad, 
Prov. Ztradzowani ledagake 

. Rupčeňí, proditio mola, die 
Berrátherci ijt eine fchlechte Sande 
erei, hitván kereset az árul- 


8, 

Ztadzomat , zowal, zugem, 
V. I, imp. zug, v. zradit. 
Usus. Nelen fem mu nerašil 
ale fpolu 3 nagwetfů Bedlis 
woftu zradzomal, abi fio to 

(ami nelämal (abi to necis 

il, abi fa do toho nepuß . 
tal): adeo non suasi, ut sum- 
mo studio dissuadere conatus 
sim, ne id moliretur: fo weit 
ware id ibm ſolches zu ratben , 
daf id hingegen nidtà gejparer 
babe ihm zu widerratben, def 
ſelbigen fi zw unterfangen: 
nem tsak nem javallotlam, 
hanem inkäbb minden eröm- 
böl (igyekezetemböl) azon 
voltam, hogy azt ne tsele- 
kedgye. : i 

Žrař, u, m. visus, us, m. 

oculi, orum, m. plur. acies 

oculorum : dad Gefiht , die às 
bigfeit zu fehben: lälds, szem 

fény, Usus. Diftti Srať, a- 

cres (liocei) oculi, acies 

oculorum : cin ſcharfes Gefiht, 
éles szem. Rratki (tupí) 

Graf, acies oculorum non 

procul tendens, oculi hebe- 

tes; 
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tes ; ſtumpfes, kurzes Geficht: 
homályos szem, (Dfttí, a moce 
ni Stať mat, linceis oculis 
videre , cin ſcharfes Geſicht ha» 
ben , élessen látni. Mog Zrak 
ge kraͤtki, a temní; nepram 
btube (dobre wiším: parum 
oculi prospiciunt Ter. ocu- 
lis non prospicio satis Plaut. 
id fehe nicht gar mohl; mein 
Geſicht it LIBO ( fury, tnn): 
nem jól látok, Zrak ftrati 
oculos (visum) amitterc , das 
Gefiht verlieren , © meg - va- 
külni. (b 3raP prifel; dXi 
ftretil: lumina amisit, ocu- 
Mis) captus @est: er ift um 
fein Gefiht ( um feine Augen ) 
gefommen , el-vesztette a’ sze- 
me fényét. 
T stali, d, €, ad). v. stel. 
+ Staloft, i, f. v. Zreloſt. 
3rana, adv. matutino tempore, 
morgens, regvel, v. Rano, 
šťaňení, č, €, p. c. v. raňení, 
poraneni. 
Staneni, d, n. v. 
Poreneni. 
irani, d, &, p. c. voratus, a, 
um: gefreffen: evett, faltt. 
Syn. dlaftení, 
ráňí , d, n. voratio, nis, f. 
dad Freſſen, bie Handlung : nye- 
lés, zabálás, falás, evés. Syn. 
Cbleftáňí , áranica , Zraͤdlo. 
vulg. Dapáňí. 2) v. Šta» 
woft. 3) tormina ( corrosio- 
nes) alvi , passio illiaca ; ba 
Grimmen im Leibe, SDarmgidt : 
has tekerés, kólika, rágás. 
Syn. Sčípaňí. boli. (ftřewňí) 
dření. Usus. má welťé árás 
n * 
Štaňiča, i, £ v. Zraͤdlo. 
àrafit , il, im, V. P. zmp. 
, štaň , v. raňiť, poranit. 
árát, štél, zerem V. I. imp. 
àtt: vorare, freffen, nagyon 
enni, falni, zabälni. Sym. 
chlaſtat, bltař, vue. papat, 


Raňeňí, 


ara 


boh. štáťi, 2) torquere, cru- 
Clare, angere: plagen, qui» 
len: gyötreni, emészteni, ké- 
nozni. Syn. frijowat, fue 
iowat, bolet. Usus. W 
Dtudu ma žere, "tormina 
(corrosiones) habeo (pa- 
tior), id [eibe auf die Kolif, 
kolikám vagyon. To ho jete, 
hoc ipsum cruciat ( torquet, 
angiL ), dad plagt (quält) ihn, 
az gyötri ( emészti ) ótet. 
ztátat , al, ém, V. P. imp. 
tag: computare, computum 
inire : jufammenredhnen, szám- 
ba venni , meg — szám- 
lilni. Sym. fpočtowat, 3ta» 
bowat, Usus. Zrätag to wfte 


do. 

zrätenica,i,f, v. Boite. 

1 acti , àtaL , regi, v. ttl. 

+ áráti, Seal, šetu, šetef, 
imp. šet, v. árat, 

Zratřiňa, i, f. v. Bogec. 

šrame, adv. voraciter, edaci- 
ter: gefräfig,, torkossan, p 
ehetóssen, Syn. irátti, itai 
ne, obšerňe, 

zrawi, d, €, adj. vorax, edax, 
cis: gefräfig, — ehetö, 
torkos, Syn. štáčťí, štátní, 
obierní, Usus. Zrawi Wred 

wie), lupus, ulcms exe- 
ens, gangrena, ae, f. 

wildes Fleiſch, der freffende Wolf, 
Krebs (Falter) Brand, modurý 
der Theil des Körpers erftirót : 
fene, vad hůs. Syn. Finde 


mafo. 

Stawoft, i, f. edacites, vora- 
citas, tis, f. Gefráfigfeit, 
nagy ehetóség ,  torkosság. 
Syn. Státtwt, $rátnoft, rà» 
ni, boh. Zrutſtwi. 

stäjani, a, €, p. c. v. zraze⸗ 
ní. 2) v. obolaní, odhádanis 

Stazant, d, n. v. Zteseňi 
2) v. Stášťa, 

srážet, al, — T irt. 

ad, V. zrazit. 004. x 
— is: 2) dy 


ára, . 
„„ůités, ‚Syn. Zbiti. 2) iunctio, 


|. 2) peti, irdjol, refutare 


Dean} o 


" meg - hamisilani, 


. litare, levi 


" tzot 


jectiones, bit 
ntwürfe entlehhen, widerlegen : 
meg - tzá- 
folni az ellenvetést. Syn. od» 
badat, odolař, obolámat. 
boh. zmitati, II. rec. zraͤ⸗ 
žať fa, v. zrazik fa. 2) ve- 
ugna concurre- 
re: Scharmützel halten , far: 
mujiren ; tsatäzni (zok) , har- 
próbálni (-lok).  . 


ätazeni, 6, €, De c collísuds 


diii 


a, um; 


jufammengefchlagen , 
geſtoßen, öszve (egybe) verit, 
ütött. Syn. abiti, bod. ſtaze⸗ 
) iunctus, coniunctus , 
vereinigt, egybe-foglaltt, ósz- 
ve foglaltatott, kötöll. Syn, 
zlozeni, fpogeni. 3) decus- 


. sus, abgeſchlagen, herabgefchla« 


gen: le- ütött, le- verett, le- 
vertt. Syn. sbití, 3boßeni, 
ftlučení. Usus. Bičem 3razes 
ní, boh. (mrftení, verberé 
( mastige) decussus , abge⸗ 


. peitfát: ostorral le - ütött. 4) 


. amputatus, 


abgefchlagen, abs 
gehauet: el- vágott , el-vägat- 
tatott, Syn. odfefnutí, od⸗ 
tubani, Pati. 5) deductus, 
detractus, subtractus:  abgte 
rechnet, abgegogen : le - hüzott, 
le-vonott. Syn. ftábnutí, mis 
ňatí, porazeni. 6) collisus , 
dufammengeftofen: öszve - ütö- 
dött. Syn. 3biti. 7 ) coactus, 
coagulatus, densatus: geron= 
nen, geliefert: alutt, meg - a- 
utt, meg-süródólt, öszve- 


 sürósódólt, Syn. fadliy fedli. 
. Usus. 3tasent Mléto : lac co- 


agulatum, geronnene Milý, 
alutt tej. 8) minutus, con- 
tractus: eingelaſſen, eingefros 
en: öszve- vonodott, hüzó- 
ott, Syn. zbebnuti, ffrčení, 


Stazeni, d, n. collisio, nis, 


f. Sufanmenftoffung, Zuſammen⸗ 
ſchlagung: Oszve-verés, ószve- 


stazıl, il, ím: V. P 
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„coniunetio: Bereinigung : ösz- 


ve (egybe) foglaläs , verés. 

Syn. Spogeni, Zlozeni. 3 ) 

decussio , %bfýlagung , Strab» 
($lagung : le- ütés, le - verés. 
3». piti Zhošeňí, Stlu- 
ení. 


sus... Bicem  Ztazeni, 


„verbere facta. decussio, 1 
peitſchung: ostorral való Je- 


ütés, boA. Smefteni. 


am- 
 putatio, Abſchlagung, hau 


ung: el- vägäs., Syn., Ddrüe 
deduetio ,. detraetio , subtra- 
clio, supputatio : Abrehnung, 
Abzichung : Je- hüzás, le-vo- 
nás. Syn, Porazeni, Staͤ⸗ 
pnutí, MWiňatí. 6) collisio, 
E iai Mg , Oszve-üló- 
des. Syn. Zbiti, Stlučeňí. 7) 
coagulatio, Sufammenrinnung, 
Gerinnung ,. —— : meg- 
aluvás , öszve-sürösö čs, Syn. 


Sadnuří, Sednufi. 8) mi- 


, nutio, contractio ; Einfrichung, 


dad Bufammenlaufen ; öszve- 
huzödäs, vonódás, Syn, Sbe= 
bnuří, Sťrčeňí, > 

4. 

atà3 : collidere, NOBIT a 
gen , oder [toffen: öszve - ver- 
ni, ütni. Syn. abit O0 Bro» 
mabi. 2) iungere, coniunge- 
re; jufanmen ma ah 
öszve - foglalni , kótni. Syn. 
fpogiť, lost. 3) decütere , 
abihlagen, Bera ngrn , te. B. 
Räſſe: le-ülni, Je-verní. Syn, 
Zbi , 3bo8iE, ftluck. sus, 
Bičem zrazıl, verbere (fla- 
gello ) decutere, abpeitfhen , 


durch Pritfchen abíhlagen : ostor- 
ral le- verni, le- ütni. bol. 
(meftiti, Wogffem zrazit, 


concutere agmine , mit Sriegé» 
so[f zufammenftofen:; haddal 
le- verni. peni sresit, für 
mowaf, zefumswat, ofumo» 
wat ; despumare, abfhäumen, 
tajlek- 
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""tájtékját lo a veni. Ram to» 


it , propulsare ictum , einem 
Sich ausſchlagen; az ütést el- 
kerülui , tivoztatni , el-mel- 
Jóžái. 4) amputare, abfchlas 


"gen, abhauen: el - vágní, vág- 
es Syn. obrüba£, odfefnu 


af. Usus. Slamu Melem 


" Braji, caput amputare, ben 


Kopf abſchlagen, abbauen: el- 
—— fejét, 5) RtÉ ata; 
zit, cervicem frangére, rum- 
ane den Hals brechen, uya- 

t törni. Syn. zlomit, milos 
mit. 6) deducere, detrahe- 


yer abrehnen,  abzichen : le- 


hůzní, le- vonni. Sym. póta« 
sit, wirazik, wi E ſtaͤ⸗ 
boh. fraziti. IT. rec. 


fen (neutr.) ſtoßend fi) vere 


^ enin: öszve -ütódni. Syn. 


zbit ( ftiúcf) fa, 2) iungi, 
boniungi: fid) vereinigen, 4. B. 
die Armee mit der andern: ösz- 


ré- jönni ( fogódzni ), meg- 


egye-ülni. Syn. sifť fa, fpos 
gif (a. 3) cosgulari, densa- 
ri. congelascere : gerinnén, ges 
liefern: meg - aludui, ószve- 
sürösödni, , öszve -töpörödni, 
Syn. fe$nát (fabnu£) fa. 
Usus. mlUtto fa zrazilo, lao 
est coagulatum , die Milý ijt 
gerónnen , gufammengeftoffen. : 
meg- alult ( öszve - tópóró- 
dött ) a’ léj. 4) minui , con- 


|otrahi: einkriechen,  einfaufen : 
' čszve„vonodui, húzódni, Syn. 


beonát (ſtaͤhnüt, rät) fa. 
^. fmtfti fe, ſtazit fe. 


Stéita, i, £ deductio, detra- 


clio, defalcatio, nis, f. Abs 
flag , Abrechnung , Abzug: 
le- vonás , le- húzás, Syn. 
Potašťa, Pordzeni, Witas 
sent , Stápnuti , Zrazeň'. 2) 
velitatio , pugna levis: Schar⸗ 
můsel, elől próbáló  tsata. 
Sya. Stáidi, vulg. Sat 


micel. Uses, Zragtu mat, 


| v. 3t fat fa. 


» e. 


Stejowani,d,n, Noir. Ferb. 


ex seq. 


árájowat , zowal, Zudem freq. 
- x atáfal, IT.rec. rátótóat 


fa, /reg. ex stdšať Ta. 


t Jreádťo, a, n. v. Zreadelto. 
T Itcadlnit, €, m. y. Irka⸗ 


delnik, 


T Zrcadlo, a, m. v. Ztkadlo. 
Írdz, gen. 3röze, f. rubigo 


(rohígo) ‚nis , M Roft, der fi 
anlegt : rozsda, oh. Rt 
Usus. 3t53 na Zeleze, fer- 
rugo, Čifenrojt, vas rozsda. 


— O53 na Medi, aerugo, Sus 


pferroft; értz rozsda: 2) à) 


" uredo, rubigo ia frugibus, 


der Brand im Getreide; üszög 
a’ gabonaban. b. , uredo ar- 
borum, Brand der Bäume, 
üszög a’ ftib 


an. 
Zrozameňí, 4, n, Nom. Verb. 


ex seq. 


stdzawel, wel, mím V. L imp. 


aw: rubiginem ducere. ru- 
igine infici: roften, Roſt an 
fi befommen : rozsdäsodni. 
bolt. rziweti, Zet3aw"eti. Prov. 
Stará £díta neztdzawi, V. 
gäfte 1 Nro. 


ztdzawi, 4, €, adj. rubigino- 


sus,a, um: toftig : rozsdás, 
boh, vsií,; zerzawi. 2) V- 
tifatof, 

téba , ala, n. equulus, equu- 
leus, mannulus, pullus equi- 
nus, hinulus, i, m. Gůlicin, 
ein junges Thier von Pferden : 
tsikď, tsilko. boh. 5tib't. 


štebací, 4, €, adj. hinülinus, 


a, um: das Füllcin betreffend: 
tsiköt illetö, PR 
tebátťo, a, n. dem. ex ött" 
ba. boh. 5tibatto. 


Šrebdtečťo, a, n. dem. ex praec. 
Steblet,, dra , m. pullus egui- 


nus mas, Hengſtchen, Hengíte 
fuͤllein: 


$t 


en 


Stebec, bea, m. equus non ca- 
stratus , admissarius, Hengſt 
zum Cyringtn, tsikö, Sym, 
Wagtár, boh. Siebe. 

Zrebecek, (a, m v. Stebie, 
boh. Sřebečeť, 
tebeni, 4, n, Nom. Verb, 
ex árebit fa, 
tebica, i, f. pullas egninus 
femina; Műtterfüllen, Stut⸗ 
füllen; kautza tsikó. Syn. Ros 
bilfa, bc. Srebice, 
ttbitfa, i, £. dem. ex praec. 

. be. Stebilte, 

árebit fa, il fa, fm fa, V, I. 
srp. šteb fa: pullum pare- 
re de equis: füllnen, ein Ful⸗ 
len werfen : kantzázní, tsikóz- 
ni, boh, břebifi fe. M 

itební, 4, 6, adj. gravidus 
factus, fetis (foetus), a, um: 
de caballis; trädtig , tragbar 
von Stuten :^ meg - sárlott , 
vemhes , boli. břební, 

zteteni, á, €, p. c. condictus, 
conventus , a, um ; verabredet, 
öszve szólt. . shomorení, 
amluweni, 2) coniuratus. a, 
um : verfhmoren, jufammenges 
ffworen ; öszve eskütt. Syn, 

- fprifaheni, boh. ſpiknuti. 

Streichl, d, n. condictio, con- 
venlia , nis, compa- 
ctum, 1, mutuus consen- 

. $us, us: Verabredung, Bera 
gleich, Mibetinfommen : ószve- 
szóllás, egyet értés, meg-egy- 
gyezés. — Zimluweni —— 
tozumeňí , Reklof®. sus, 
podle Zreiend v. zrekle. 2) 
ceaniuratio, conspiratio, nis. 
f. Berfhwörung , Bufammens 
— : . - — 

rt»üles. Syn. Sptifebäni, 
A. Spitnuti. 

Zréťiffo, a, n. praetextio, ti- 

'tulus, color: der Dorwand, 


fein: monyas tsikó. 
rebečeť, Šrebčiť, boh, 
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Tys " -— " P. koholtt, 
1- gondollt ) ok. n. Has 
(Pera 4 Neu) dei 
zreihe, adv. v. stelle, 
steční, da, €, adj. v. ztetlí. 
Zreinik, a, m. coniurator, is, 
m. Berfhročrer, Zuſammenſchwoͤ⸗ 
rer: öszve. esküvö, párt-üló. 
ztecť fa, sreřel fa, stečem fa, 
V. P. zmp. zetě fa, conseu- 
tire , compacisci, condicere: 
convenire ; Übereinfommen , 
ubereinſtimmen, eined Willens 
"ftot, verabreden , einig werben , 
eirten Vertrag (BVergleich) mas 
(rn: pojí PÁ Mer egyet 
"- értem, még - alkudni. 7t 
amluvit fa „ zhoworik fa. 2) 
'"eoniurare,  conspirare: fi 
verfhmwören , Zuſammenſchwo⸗ 
rung maden ; öszve - esküdni, 
| — Syn. fprifagat 
a. boh. fpitnúti ft. 

štešení, 4, €, p. c. rarefactus, 
rarus, a, um : verdünnt, binis 
gemadt: meg - ritküllL, meg- 
ritkittatott. 

Stešeňí , á , n, extenuatio, di- 
lutio, rarefactio, nis, f. toà 
Berdännen, Dünnemaden, ces 
bünnung: meg - ritkítás, 

zresit, il, im, V. P. imp. 
3te8 : tenuare, exténuare:; 
verdůnnen , dünn maden, 3. B. 
die" Luft; meg-ritkítani, meg- 

© egyeliteni ——— 3) rare 
facere, v. g. terram Lucr. 
locker ( voneinander ) maden, der 
Dichte berauben, fdütter mas 
dn: meg-ritkítani. boh, 3te« 
Siti, ZT. rec. zredit fa, v. 
zrednüi. 

T zéesiti , il, ím , fut. idem, 

zrédta , adv. raro, nou saepe, 
infreguenter: ſelten, feltfam 1 
ritkán. Syn. zridka, netafto, 
méloPedi, boh. ztidka, Unus, 
Breda do Radi Óoší, mi- 
nus venit in senatum, er 
koͤnmt felten in den nn 

u 





úč fa, Enul (tel) fe, tem 
1 sú fa, V. P. inp. ‚Bi fe, Y. 
Omán bezboznich dugi bí. — stecf fa. 


ätefnuti, à, és P. c. ov, árts 

Sectalione improborum : es ijt 

felten eine Tugend, bie feinen Zreknuti, 4 7 n. V. Zrekehi, 
Derfolger hätte; ritka tele, adv. mature, ref, jeitig ; 
erkóles, a? mellynek ótsálói meg - érre , éretten , érettül, 
ne légyenek, nem volnának. öreli , d, 6, adj. maturus, tem- 

áttónüE , bnyu[ (der), Önem, pestivus, a, um: jeitig, vri, 
V. P. mp. Óňi: rareferi 3. B. ob, Getreide; érett, 
Lucr. [oder ( fhütter ) werden, ya, uztetí, boh. zralí, 
die Dichte verlieren, ſich yon drelofi, 4, f. maturitas, tem- 
einander geben ; meg - ritkůlní, i 


! pestivitas, tatis » £ Reife, Bis 
T šředníti, zredl, àtebnu fur. igfei 
idem, 


Ya. Usreloft. bo. Ztal 

Stegme, adv. v. patıne, wide. 

me, zretedelne, 

E á, E, ad), Y. patrnt, 
widsmi, ateteóe(ni. boj, we» 
tegní, zeegmi, 


zret: adsequi ( rvenire, ad) 
maturitatem , . titigung erlanı 


gen, zur Beitigung gelangen , 
fommen : meg - érni 
StegmofP,, | y L v. 


l. 
Patrnoft', ottfí , a, n. autboritas, digni- - 
IDibomoft, Zretedelnoſt. bok. las, tis, f. honor, is, m- 
Weregnofl, ótegmoft, feben, — darinn man fteht, 
Stefani, à , Mh. v. Stečeňí, Anfehnligpkeie » Würde: méltó- 
bo). Spifanr, 


- Syn, S 

ttal (a, al fa, am fa, v. L — meff, 5oónoft, Wajnoft, 
emp. Fag fa, v. àttct fa, bon. tetel, Sreteřnofé, S álesitoft. 
fpiřači fe, oh ní 


^ Sleni, Ztetef, 2) re- 
ötehle, adu, €X condicto, ex flexio ralio, nis, f. respe- 
composito , compacto Cic. de . clus , us, m. Rackſicht, Anſe⸗ 
compacto 77. Put ex com- : 


Dung: tekéntet, Syn. det. 
P?cto Set, verabre 


T Sťeňí, n. idem. 
OUfMÍ, n. v, Šráňí 3 Nro. 
oreňice, i, f. Pupilla ( upu- 
al, el- végezett akarattal, la) oculi, aš m „ der 
Ószve szollalya (szóllalkozva) Augitern; szem fény. 
: Sretedelnica, orig 5wézda. 
sz * Syn. podle boh. Břítebelňice, 
drečeňa. 2) coni 


^ Vw | "^ 


urale, yer. oreňičťa, i, f, dem. ex praec. 
43 ſchworen, öszve eskůdve, Syn, tet, stel, tem, et àátegem , 
dteine, V. I. Zmp, zei, et àteg : ma- 
zretli, dg, ad), condictus, turescere, reip , reif werten, 
a, um: Verabredet , öszve 1. B. Acpfer, Geſchwür : érni. 
szóllalkozott , öszve beszéltt ; boh. ztáři, 
kud, 8 BYesülit, meg-al- öretedelne, adv 
udtt, 


couiuratus , Yet 





ſchworen , Ös 


». diserte, 

ZVe-esküdtt, Syn. nominatim, conceptis verbis, 

Zreenf. | „presse: deutlich, Par , belt , 
Zrekloſt; I, f y Stečení, 


ausdruͤcklich, verſtaͤndlich; nyıl- 
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ván ,"világossan , meg - érthe- 
tö képpen. Syn. patrňe, wi« 


dome, pohopitedelne, 3tos " 


zumitederne, wiflowne, mes 
nomife. Usus. Ga fem fi ste: 
tedelne zakaͤzal, atque illud 
tibi diserte prohibueram : id 
habe dir ja dieſes ausdrücklich 
verboten , ezt én nyilván ( vi- 
lágossan , nevezet szerént ) 
meg - tiltottam néked. Comp. 

. Sretedelfiegfeg: clarius, cras- 
siore musa, pinquiore for- 
mula, planius, atque intel- 
ligibilius: verftántfidjer, gröb« 
[if : értelmessebben , gorom- 
bássan. boh. ztetedlne. 

Ztetedelní, 4, é, adj. perspi- 
cuus, clarus, planus, diser- 
tus, expressus, nominatus, 
explicitus, a, um; intelligi- 
bilis, es deutlih, Mar, heil, 
verftándliý : nyilván való, vi- 
lígos, nevezet szerént valo. 
Syn. patrní, widomi, pos 
dopitebelnf , zrozumitebelní, 
wiflowní. boh. zřetedlňí. 

Sretedelnica, i, £ v. Zreňiťa. 

Stetedelnoft, i, f. perspicui- 
tas, claritas, tis, "i Deutliche 
feit, Klarheit , Derftändlichkeit, 
Holligfeit : nyilván valóság. 
Syn. Patráort, Widomoft, 

tegmoft , Zrozumitedelnoft. 

boh. Zřetedřnoft. 

T sťetedlňe adv. zretedelňe, 

T šťetedlní, 4, €, adj. v. stt» 
tedelni. 

Steteblnoft, i, £ v. Zretedels 
noft. 

tetel, a, m. v. Steni, 
Ztetel, € , m. idem. 

atetelňe adv. insigniter, cum 
authoritate A apnd ‚ val- 
de: anfehnlich (cbr: jelessen : 
Syn. doftogňe, wajne, zaͤ⸗ 
(ešite. 

zretelni, aͤ, ť, ad). illustris, 
insignis, e: amplus, auctori- 
talivus, in dignitate consti- 


tus, a, um: anfchnlih”, Ans 


fehen , babend , angefehen ; jeles 

" derék , héres. cxi v die , 

waànt , 3eleiiti. 

Stetelnoft, i, f. v. Zrent. 

Htezat, a, m. v. Zrezowal, 

zrezani, 4, €, p. c. conscis- 
sus, conseclus ‚a, um: aufs 
geſchnitten, zufammengefchntten ; 
öszve metělit (metszett.) Syn. 


potezani. 2) v. odrezaňí, 3). 


v. to3tt3ant. boh. zřezán, 
Zrezaͤni, a, n.conscissio, con- 


cisio , consectio, nis. f. Aue 


fammenfýncidung , Aufſchnei⸗ 
bung: öszve metélés ( met- 


szés.) 2) v. Odrezáňí, 3) v. 


Rozrezaͤñi. 

ztezat, zal, ším V. P. imp. 
àtt3 , conscindere, concide- 
re, secare , v. g. stramentum 
omne : aufifnciden, alles ſchnei⸗ 
den , zufammenfchneiden, 3. B, 

troh; ószve metszeni ( me- 
tělní. ) ar porezať. 2) v. 
odrezať. 3) rozrezat. 

T sťezeti, ařezel, zřeši (u) 
ztezaͤm fut. imp. ziezeg et 
àttà idem. 

Ztezek, zku, m. resex, icis 
scilicet palmes) m. Colum. 
Etürzel, 3. B. am Weinftore, 
gefhnittener Gerte: venyike, 
szóló törül lemetszett vesz- 
szó , kis allya fa. Syn. Od⸗ 
rezek. boh. Žřízeď, 

drezowač, a, m. consector, 
Cconcisor, conscissor, is, m. 
Aufihneider, | Sufammenfántis 
ber; öszve metellö. 2) v. Dds= 
tezomač, 3) v. Roztezowat, 

Ztezewäni, à, n. Nom. Verb, 
ex = 

Zrezomať, zowal, 3ugem, freq. 
ex srezät. 

+ Šríba, aťa ‚m. v. Sréba, 

* Zribaci, à, €, adj. v. stébací, 

* Subctfo, a, n. v. Srebatřo. 

* itíbni , &, €, adj. v. štební, 


fd 
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T Zricenini, f. plur. v. 3tüta» 


ňina ||, 
* zeihtowani, a, €, p. €. v. 
zrideni. POD r 9 , v 
* Zridtowáni , à, n. v. Ztideni. 
* zrichtowal, towal, tugem, 
Y, P. imp. tug , v. zrisit. 
ztiðeni á „ ty P- % effectus, 
perfectus, a, um: ausgerich⸗ 
tet, verrichtet 5 el- végezett, 
véghez vitt, meg- tett. Syn. 
bořonení , (pramení, wiba» 
weni, witideni , ueineni. 2) 
justitutus , constitutus, com= 
positus , dispositus, digestus , 
ordinatus , inslructus ; einge⸗ 
richt , geordnet: el- rendeltett, 
© rendbe - szedett. Syn. p 
daňí, — vulg. ʒrichto⸗ 
mani, 3) constitutus , institu= 
tus dispositus : verordnet, ans 
cotbnet , eingefcht s rendeltt , 
své heztetett , állíttatott. Syz. 
uftanoweni, urideni, polos 
žení. 4) sancitus, decrelus, 
statutus, institutus, verordnet , 
angeordnet , fejt gefegt, el - vé- 
gezett, rendellt, vegezesse 
meg - erősíttelett, Syn. uftas 
noweni, ulojeni, urißeni, 
prítázani. Usus. Prawo pilne 
zrisene, lex diligenter sancta 
Liv, fteifig feſtgeſetztes Geſetz, 
igen le- köttetett szoros tór- 
vény. boh. zřížení. 
Stiöeni, d , n. efleclio, per- 
fectio, nis, f. Ausrichtung, 
el-végezés , végbe véves, meg- 
tétel. Syn. Dotonáfií, Wiba⸗ 
weni, Spraweni, Učiňeňí. 
2) institutio , dispositio, di- 
gestio, ordigatio, instructio, 


állapot, helyheztetés. Syn, 
Staw, Pološženoft , Polo» 
itof', PDoložeňí. 4) ordo, 
Ortnung, Činribtung; rend, 
rendtartás, szabás, Sym. pos 
rädef. 5) institutum, institu- 
tio, consvetudo: Einrichtung 
im Haufe, State, i. e. Ge⸗ 
wohnheit: szokás, rend tartás. 
Syn, (bitág. boh. Zřízeňí. 


ztidit il, im Yi P. imp. zris: 


efficere, perficere; aušťidten, 
ind Werf riýten: el - végezni, 
véghez vinni, meg eltenni 
(tselekedni. ) Syn. dotonat , 
wíbawit, wifongf, wiriBit , 
(ptami£, účinit, urobiť. 2) 
instituere, constitüere, come 
ponere, disponere, digerere, 
ordinare, instruere : einrich⸗ 
ten etwas , cine Einrichtung tref⸗ 
fen , ordnen, 4, B. den Citat, 
die Wirtfchaft : el- rendelni , 
rendbe - szedni. Syn. ſporaͤ⸗ 
dat, zrašiť, vulg. zrichtos 
wat, do Porddťu priweft. 
3) constituere , iastituere, di= 
sponere, verordnen , anordnen, 
einfegen,, 4: B. Perfonen: sze= 
rezni, rendelni, helyheztetui, 
állítani, Syn. uftanomit , uris 
dif, polozib, poftawit, 4) 
saucire , decernere , statuere, 
inslituere: verotdnen, anord⸗ 
nen, feſtſetzen, gy. B. Geek: 
el - végezni , rendelni , vége- 
zéssel meg-erósiteni, tór- 
venynyel parantsolni, ki-szab- 
ni. Syn. uložit, vritdzat 
uftanowit, naríšit, uii. 
T jříditi, il, im fut. imp, 
368, idem, 


trt 


tr 


P V VT S S 


cel 


o 


Gr 


eonstitutio: Činriftung , dad zridka, adv. v, zredfa, 
Einrichten einer Sache, da man zridka adv. idem. 
fie in eine gewiffe Ordnung bringt: * Sridzeňí, d, n. v. Ztidenl, 
rendelés, el-rendelés, rend- ztifaweni, &,t, p.c. rulusfac- 
be- szedés. Syn. Sporášaňí, tus, a. um: roth ( rětíliů ) 
Ztášeňí. vulg. 3ridtowáni, geworden; meg-vůrosodětt. 2) 
) ratio, Beihaffenheit, Bere — rufatus, roth gemadjt, ıneg- 
feffung, Eintichtung: rend, verlieuyitelt , veresitelt. 


Zri⸗ 
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Stifaweni, d, n. rufescenua, Zrnatoſt, i, f. granorum uber- 


ae, f. rufum fieri: dad Roth: 
werden, meg - veresedés. 

srifáwet ‚wel, wim, V.P.z 
few: rufum fieri (reddi), 
rothharig (roth, rötlih) wer⸗ 
den , — verkényesedni , 
mint a’ roka. 

+ adfam'efi, wel, wim fut. 
* "T 

ari atit , il, im, V. P. z 
few, rufare, rothharig (ru, 
rötblid) ) machen , meg - verhe- 
nyiteni . veresiteni. 


are 
rřadlo, à, n. speculum, i, 
$ u. der Spiegel, P ükor. boh. 
Zreadlo. Usus. Do Irkadla 
a Bimať, bledet, pozítat, 
patet. W Zrfadle fa pobles 
. dat (boh. to Zrcadle fe wzhle⸗ 
dat): in speculo se conlem- 
lari, speculum inspicere, 
. fid im Spiegel befehen , Lůkór= 
ben nézni magát 
zenafti, d, €, adj. v. seq. 
atnatí, à, 6 , adj. granis ple- 
nus granosus , a, um; voller 
. Körner, magvas ( magos), 
mellyben sok szem (mag) 
vagyon. Syn. arňáfti, 2) 
„magna grana habens, große Kör« 
nee habend, nagy szemű (ma- 
gu.) Usus. 3tnaté ($ramatos 
we) Gablťo, malum grana- 
tum ( pumicum ), det Grauate 


opfel, poma granát. 


tas (copia), pond os von 
vielen „ viele Körner: 
sok szem (A ), magvasság. 

otn«to , Ar % deni. ex sey. 
boh. Zrňíčťo. 

Stnťo, a, n. dem. granulum, i, 
n. dad SKörnlein, Körnden, 
ein Korn! magotska, szemels- 
ke, Syn. Srnečto. — 

3rnó, n. granum, 1i, n, das 
Korn, ein einzelnes Korn , ober 
gems des Getreides, des 


Dattila. 


toweho Gablka 3rno, grana 
mali punici, Granatapfelförner, 
póma granát mag. Starlátor 
wi (čermecowé) Brno, ináč 
Earlat, coccum , 1, n. 
€datladjforn , skarlát festő 
nie 
Y deiüfo, a, n. v, fne, 
stobení , 4 E, c, e qur rni 
a, um: verarbeitet, ki- dol- 
it, Syn. wirobeni. 2) la- 
rando consumtus, auf. . 
tet, Íel- dolgoztatott, n. 
pri Kobote (Itowení. 3) cul- 
tus, curatus; beftelít , miveltt. 
yn, abíwání , ztábaní, boh, 
38elani., | 
i din & , n. elaboratio , nis, 
uod , ki - dolgozás. 


Syn. Wito 2) consum- 
tio per laborem , Aufarbeitung, 
fel - do Syn. Stro we⸗ 


zrob: elaborare, 

B. Helz, eU; . ki - dol- 

gozni. Syn. miro it. 2) cou- 
sum- 
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Zročeňí, d, n. E 
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sunimere laborando, aufats 
beiten, fel-dolgozni. Syn. 
pri Robote « ftrowit. 2) agrum 
colere, curare; beftellen den 
Ader , mivelni a’ földet. Syn. 
zräbat, abíwař. boh. 38ts 
' tati. | 
Ztočení, 6,8, P- ©. incamina- 
© tus, levatus, contestatus, pas- 
sive, a, um: förmlid tinges 
feitet , bewicfet , dargethan, mit 
Beugniffen verfehen ; törvény 
alá botsáttott. Usus. Ztočená 
Pra, contestata lis Cie. 
ptámu: inca- 
minatio, contestatio litis Pan- 
dect. levatio, vulg. levata, 
ae, f. fdrimlihe Einleitung des 
Meoceffed burd) Anrufung, und 
Herbeifhaffung der Zeugen : tór- 
veny alá botsájtás, botsätko- 
zás, midőn az Alperes a’ tor- 
vény alá botsäjtya magát; 
meg - bírálása a? törvéyszék- 
nek; törvénykezésre mind két 
félnek nap adás. Par. Par. 
srotit , il, im, V. P.imp. stot 
f Prátou; contestari litem 
Cic. incaminare , levare Pro- 
cessum s ten Proces förmlich ein» 
Veiten, bezeugen, darthun, erwei⸗ 
fen, durý zeugen Deftáttigen, 
gerihtlih befeſtigen: "törvény 
alá botsätkozni, meg= bizo- 
nyitani igazságát Par. Pap. 
zroßenf, d, €, p. c. progna- 
tus, progenitus, nalus, or- 
tus (vulg. oriundus) ; a, um, 
gebohren , született. Syn. nas 
rodšení, zrodeni Slowal, 
Trenčan c. . 
Zrošeňí, d, n, prognatio, pro- 
generatio, nis, f.. mě Gebáf» 
ren, szülés. 2) nativitas , tis , 
f, ortus, us, m. bit Geburt, 
születés, Syn. Naroðeni. 
àto8it, iL ím, V. P. imp. zroð 


parere, progignere progene- 


rare, eniti, gebähren, szülni. 
Syn. tošiť. IT. rec. ztošít 


fc, nasci, progenerari. gig- 
ni, oriri, geboren werden: 
születni. 

Ztof, u, m. species, ei, f. co- 
lor, is, m, praetextus , us, 
m. titulus, i, m. der Schein, 

' Vorwand, szín, fogás. Syn. 
Zaͤſt'era. Prov. R ftareg Zroť, 

' E mladeg froť: ein falſcher 
Bormand, hamis szín. 

štoť adv. 3tot. (3 Rola) do 
Rota, singulis annis, von Jahr 
w Safr, minden esztendó- 

en. 

Ztoft, u, m. incrementum, i, 
n. Sunehmung, Wachsthum: 
öregbedes, nevekedés. Syn. 
Zroftnuti, Rozmahäni. bok. 
Zrüft, Usus. Zroft Nemoci, 
incrementum morbi, Zunch« 
mung der Krankheit, betegség- 
nek nevekedése. 

stoff, atoftel, stoftem V. P. 
imp. àtof'i 5; adolescere, pu- 
bescere , crescere; aufwadjjen , 

"in die Höhe (grof) wachſen, 

von Menſchen, Thieren, Pflan» 
zen; fel- nevekedni, fel-nól- 
ni. Syn. wiroft! , wivoftnü£ , 
ztoftnut. 2) crescere, augeri; 


Bene, nevekedni, öreg-. 


edni. Syn. pribímáť. 3) coale- 
scere, concrescere : gufammene 
wachfen, von zween Dingen : 
öszve nóni. Syn. zroftnůt, 
zacelit fa boh. früfti et fruft. 

+ atoftať, al, am, V. I. zmp. 
ftag, idem. 

srofteni, dä, 6, p. c. ex soft 
v. zroftli. 

Stofteni, 4, n. v. 3toftnutt. 

zroftle, adv. concrete, zuſam⸗ 
mengewachfen, öszve nove, 
ragadva. ' 

3roftli, à, €, adj. concretus, 
a, ums gufammengemadjfen , 
öszve nött, ragadott. Syn. 
atoftent , zroftnuti, zacelení 
boh. froftli. 

oto: 


Ca. 


fib 


Pk 


617, 


Zroftline, i, £. planta. ae, Gc. 
wád$ , Pflanze, palánta, olto- 
vány , fü. Syn. Planta, Ze 


(ina. 
Zroſtlinka, i, f. dem. ex praec. 
atoftnit , ftnul (ftel), (tiem, 
V. © imp. ftňi „M atof 
Usus. Zroftel bore, gato 
Snop: crevit in allum, er ift 
in die Höhe gewachſen, magos- 
sann rel - nótt. 
sroftnutí, d, €, p. c. expraec. 
v. àtofttí, 
Ztoftnufi, à, n. adolescentia , 
pubescentia, — succrescentia , 
crescentia, ae, f. Aufmaffung, 
fel - nevekedés , fel - nólés. 2) 
auctio , nis, f. incrementum, 
i, — , nevekedés, 
óregbedés. Syn. Zroft is 
biwani. 3) concretio, Ar 
tio, uis, f. Zuſammenwachſung, 
ószve nůvés, ragadás. Syn. 
Zrofteni. 
zrowna, adv. recte,  recia, 
recta Via, non curve, aut 
oblique ; gerade , in gerader Li« 
nie, nibt frumm, nicht fchief ; 
gerade zu, ohne Umſchweif, 3.8. 
p" e pem Syn. tow: 
o, ptofto. 2)aeque, iter: 
trade, glei, en fo homo: 
úképpen, egyformán, úgy, 
egy aránt, szinten úgy. Syn. 
townabto. Csus. Obidwa fu 
zrowna dluhi, ambo sunt 
p longi, beide find gerade 
ng, ö is olly hoszszu ; mind 
a’ kettő egyaránt hoszszu. 
zrownale, adv. concorditer , 
pe : verträglih: egyenló- 
éppen , egy akaratbol, 
kességessen , egygyességessen. 
Syn. (poťogňe, atownanlitwe, 
A. ftownale, 
atownalí, d, €, adj. studiosus 
(amans) concordiae, pacatus, 
a, um: verträglih, fid) Teiche 
mit andern vertragend, friedfers 


tig: békesség (cgygyesség = 


Tun. V. 
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szerelő. Syn. fpotogni, zrow⸗ 
nanlimi. 5oA. ftownalí, 
Srtownaloft, i, f. amor ( stu- 
dium) concordiae, Bertrágs 
lichkeit, békesség szeretés. Syn. 
Spokognoft, Stownalojt. 2) 
— ae, Cintradt : 
esség, egygyesség. n. 
potog. boh, B eowasief. 
aátownant, a, e, P- c. compa- 
ratus, aequiparatus, collatus, 
a, um: vergliden, ószve ha- 
sonlittatott. Syn, pripodobno« 
weni, prirownaní, 2) con- 
eiliatus, compositus: verglie 
din, vereinigt; meg- bekelte- 
tett, meg - egyezelt. Syn. pos 
rownani, ufpofogeni, pos 
mereni, zmerení, 3) conveni- 
ens, tis; consenlaneus, a, 
um: übereinſtimmend, gemáf, 
gleihförmig: meg-egyezö, illeu- 
dö, alkalmatos , jo. Syn. po» 
dobni , tovní. Usus. SEut« 
fi, f Čtnoftmi zrownanť, 
opera virluti consentanea, gute 
Werke, jó tselekedetek, er- 
kóltsók. v. townaní, 
tomnáfí, 4, n. comparatio, 
aequiparatio , contentio, col- 
latio, nis. f. Berglcih, Ders 
gleihung zwiſchen zwei Dingen, 
oder Perfonen : öszve hasonli- 
tás, Syn. Pripobobnowani, 
bod ně 2) similitudo, 
ergleid) , Achnlichkeit, hason- 
latosság. Syn. Podobenftwi. 
3) coneilistio, — compositio , 
Vergleich, Bergleihung , Bercis 
nigung ftreitender WPerfonen : 
meg - békéllés, meg - bekeltc- 
tes, Syn. potomnáfit, Uſpo⸗ 
Eogeni, Pomereni, Zmereni. 
4) consensus, us, m. consen- 
sto, convenientia, ae, f. llis 
bereinftimmung , Wibereintunft : 
egyet érlés, meg - egyezés. 
Syn. Rownoft. Usus. 3tow: 
naňí, Slafow, harmonia, 
die liebliche Zuſammenſtimmung 
13 Ulliber⸗ 
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(Uibereinftimmung) der Stim⸗ 


men, ékes ( egyező ) éneklés. 
boh. Stownáňi. v. Rownäni. 


zrownat, al, dm, V. P. imp. 
. mag , nečo à ňečim, compa- 


re, aequiparare, conferre, 
componere ,. contendere rem 
cum re, facere contentionem : 
Bergleichen, in Dergleihung (te 

n, vereinigen : öszve hason- 
tani. Syn. pripodobnit, pri» 


. tomnat. 2) nekoho 3 nefim, 


conciliare, componere: vers 
gleichen, vereinigen jtreitende Pars 
theien : meg (öszve) bekeltet- 
ni. Syn. potownat, uſpoko⸗ 


. gie, upoťogit, ufporadat, 


Zmeriť , pomerit. 3) conveui- 
enter ( consentanee etc) face- 
re, loqui etc. gleihförmig ma» 
den, reden oc , übereinjtimmen , 
meg -egyeztetni ,  illendóen 
tselekedni. Usus. Swich Ruf 
Roztladani 3 Slafem zrow⸗ 


. nal; tat. Rufi. costlabal , 


gat howoril (mlüwil): nec 


. absoni a voce motus (ges- 


tus) Liv. feine Leibögebärden , 
und Leiböftellung ſtimmten nidt 
übel mit feinee Stimme über 
en: nem-is külömböztek 
a’ gyestálási a’ szavátol. II. 
rec. zrownat fa 3 ňeřím, 
mtósi febu: a.) concıliari, 
concordes fieri, convenire in- 
ter se: fid) vergleichen, den Born 


. fahren laffen: meg- egyezni , 


meg-békélni. Syn. porownat 
fa, upoťogiť fa, smerit fa. 
b.) pacisci, convenire cum 
aliquo , inter se: fid) vergleis 
hen, Berabredung treffen mit 
Jemand, unter fid :, meg - al- 
kuani , meg - egyezni valaki- 
vel, egymással. Syn. pogib= 
nat fa, zgednat fa. 2) con- 
gruere, conseatire : úbereinfome 
men, übereinftimmen; egygyez- 
ni, mcg - egygyezui. bo 
arownat fe. Usus... 3 fcm, 


„neb 3 řeřím fa atownat: 


mit etwad, oder Jemand: va- 
Jakivel, valamivel. Spolu, 
inter se, unter fif, magok 


. között , egymás között. W nes 


čem, de re, wegen (in) etwas 
valamiben. Abi ta celá Reč 
flufňe ( náležile) fa srowna= 
la, a wňeggedno po druhém 
porádňe iflo: ut tola oratio 
sibi constet, et omni ex par- 
te secum ipsa consentiat: ba- 
mit ber Diöfurd recht, unb folge 
lid auf einander gehe: hogy 


. a' beszéd helyes légyen, és 


jó rendben. W ňečem fa 3ňe« 
řím neztownet, de (in) re 


' aliqua. discrepare ab aliquo : 


in einee Cade Jcmanden nicht 
beifallen ; widrigen Sinnes (ans 
berer Meinung ) ſeyn: valami- 
ben nem egyezni ( tartani ) 


. más valakivel; külómbózni 


tóle. 


Btownáwáňí, 6, n. v. Zrow⸗ 


nant. 


zrownaͤwat, al, aͤm V. J. imp. 


wag, freg. ex 3tovnat, bon. 
ſtownawati. Il. rec. ztownd« 
wat fa, freg. ex zrownat 
boh. (townámati fe. Use. 
Reč 3€ Gluttámi , Ronec je 
dačátřem (Začáteť f Roncem) 
dobre fa Zrownawä : congru- 
uut dicla factis , respondent 
extrema primis: «à ftimmen 
úbercině die Werke mit den Wor⸗ 
ten, dad Ende mit dem Anfang 
(der Anfang ftimunt mit dem 
Ende ein): szavai tselckedeti- 


vel, az utölsck az el-ökkel 


egyeznek. Twär ( Običeg) 3 


. gebo Slowmi dobre (a zrow⸗ 


náma, consentit vullus cum 
oratione, dad Angefiýt koͤmmt 
mit feinen Worten überein : 
meg - egyez a’ képe beszéd- 
gyerel. Gebo Slowa, Stut« 
ti wefpolet fa nezrownaͤwa⸗ 
gú; facla cum dictis discre- 
pant, 


ro Zru 


: pánt, feine Worte, und Thas 
ten fommen nidt überein: 
- nem egyez tselekedete beszéd- 
gyevel, 3townáma fa to f 
. Počti mogimi: nor erit hoc 
. alienum rationibus meis, id) 
- werde bicbei meine Rechnung 
wohl finden, meg-egvez ez 
az en számvetésemmel. afa 
mifel, a nafe Zdani dobre 
(a jtownawa: nostri sensus 
congruunt , unfere Meinung 
und Sinn treffen zufammen, 
kommen überein: a’ mi értel- 
müuk, gondolatink meg - c- 
gyeznek. mi dwa fa fpolu 
- 3tOwnawame 3a gebno fúší« 
me; mihi cum illo covenit 5 
inter nos (inter utrumque 
nostrum) convenit: mir zween 
ftimmen überein, meg - egve- 
. zek véle, minkegyet értüuk. 
Wfedo fa na Wlaf zrowna« 
. vd, Čaf, melto: tempus, 
et locus convenit Liv. c 
. trift alles überein, der Ort, 
- unddie Seit: mindenek egyez- 
. nek, az idő, és a’ hely. Gak 
- fa to 3rownawa (fwedii) po» 
. wedat , že: qui, convenit di- 
cere, wie reimt «à fif zu fas 
p dak: miképpen mond- 
atni (mi módon illik mon- 
dani), hogy. To fa dokonca 
. 8€. Swadbu  nestoonaud j 
to E Swašbe priflufné neni : 
non conveniunt haec cum 
- nuptiis ZZv. dieſes reimt- fid) 
nit zur Hochzeit, illetlenek 
ezek a’ menyegzöhöz. Učiteli 
. to ted. Weci fa nezrowndwa« 
gu ; ini učá že ano , iní še 
| ne: hac in re discrepant 
(non consentiunt, non.con- 
veniunt) inter se authores 
. Liv. die Lehrer find in biefem 
Stück uneind: nem egyaránt 

értenek erröl a’ tudosok, 

. tezeni, 
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Stosté dil, d, m. v Rozra⸗ 
sent. 
zrostäjet, al, dm, V. L imp, 
$ag, v. tozrazik. 
+ zrosraseti, el, im fut. req. 
idem. . 
atoatínal , al, ám, V. I. tmp. 
nag, v. rozkat, rozetnüf. 
Zrozumeňí, à, n. consensio, 
d f. — Uiberein⸗ 
timmung: egy értelem , egye- 
zes. boh. Stozum'eňí, d 
zrozumet, mel, mím, V. P. 
imp. 3to3um, cum et sine 
- dat. intelligere, perspicere , 
percipere , adsequi : veritchen, 
einfehen: érteni, által látni. 
boh. zrozum'eti. 
Zto3umitedelňe, adv. intelligi- 
biliter, ad captum, perspi- 
cue, plane + . veritändfich , & 
telmesen. Syn. zretedelne, bolt 
- ftozumited(ňe — 
3tozumitedelni, à, 6, adj. in- 
telligibilis, es — perspicuus , 
. planus, a, um: verítünblid) , 
- értelmes. Syn. sretebelní, doh. 
frozumitedlní, 
Zrozumitedelnofé , 1, £ intel- 
ligibilitas, perspicuitas , tis, 
-E BVeritändlichkeit „ értelmes- 
ség. Syn. Zretedelnoſt. bo 
Srozumitedlnoft, " 
zrozumiwat, al, ám, V. I. np. 
wag , freg. ex 3tosumet, bod, 
- frozumimati, 
tub, u, m. munimentum (su- 
bitarium), i, n. Bloďhous, 
ein aus Bildchen verfertigtes 
Bollwerk, Bollfaften :- fa szá- 
-Jakböl tsindlit házi; Sym. 3 
- Drwen Dom, Zrubeť. boli 
Srub, Ribrň, Rúbeňí, 2) 
. Studniční 3tub, crepido (era⸗ 
"ter, lacus) putei, cireum- 
: fereotiá fontis: SSrunnefifás 
.ften, Einfaffung des Brunhen®: 
-küt gárdája. v. ftudniční. 
stubaní , à, €, p. c. desectus, 
sectus ; a, um: abyrhaut , le- 


M 
- 


B 13 * vá= 
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vágott. Syn. tübaní, obtüs 
baní, 2) v. porůbaní, 
Zrúbáňí , d, n. sectio, dese- 
ctio, nis, 1uung , le- 
vágás. Sym Rübani, Odrü⸗ 
báni. 3) v. porúbáni. 
&tübal , bal, bem, V. P. imp. 
zrub: secare, desecare: ab» 
hauen, le- vágni. Syn. túbať, 
odrůbač. boh. (pibili. Usus. 
Rrť 5lawu stu | Capite 
privare ( minuere) aliquem : 
caput amputare (abscindere): 
jemand entbaupten , entlöpfen : 
valakinek fejét le- ütni, le- 
vágni. 2) v. potübat. 
Štubčeť , beifu, m. dem. 
Ztubec, bca, m. codex Colum. 
Ovid. caudex, icis, m, der 
Stamm eined Baumes, Bloc, 
fa-töke, 
fa- dereka. 
Zrúbeť , blu, m. dem. ex tub. 
boh. Srübel. 
ztubení, à, €, p. c. munitus, 
a, um; bevabrt , befeltigt: 
meg (bé) keritteteit, Syn. 
obtaSení, 2) decorticatus , 
cortice privatus s abgeſchaͤlt, 
kopátsoltt, hámzott , hán- 
tott. Syn. lüpeni, olůpaní, 
oztúbení. Usus. Ztubení be 
ttf, decorticata nux, abge= 
ſchaͤlte k „ hámzott (hän- 


tott 

Zrubeňí , 4, n. munitio, nis, 
f. jet siga | , — 
bé- kerítés. 2) v. tub. à) 
decorticatio, dad Schaͤlen, Ab⸗ 
en, Abfhálung der Ninde: 
ámzás , hántás, kopátsolás. 
Syn. Lupáňí, Olup ňí, be 

stubeni. 
stubit, il, im, V. P. imp. 
tub: munire, circumdare: 
ren, befeftigen, mit Ns 
gen. verfehen : bé-keriteni. Syn, 
obradiť, 2) decorticare, cor- 
tice solvere: die Rinde abfchäs 
len, háruzani, hántani, ko- 


pätsolni. Syn. tipa, olápat, 
oztubit, Usus, Grechi 3cubit, 
decorticare nuces, die Nüff: 
abihälen,, diót kopátsolni. 3 ) 
e caudicibus (codicibus) ar- 
borum facere: von (auš) Bld= 
den verfertigen: fa tókéból tsi- 
nálni. boA. tübiti. 

Zrubňica, i, f. species tor- 
menti bellici , cin gemiffeš Ge» 
fhüg, ágyú neme. bo. Grub. 
nice, 

Ztubowäni, à, n. Norn. Ferb. 

- ex seq. 

3tubowat , bowal, bugem V. I. 
imp. bug, v. zrubit, : 

àuicaní , 4, €, p. c. v. ztüs 

ent, 

Zrúcáňí, 6, n. v. Zrůčeňí, 

Zrůcaňina, i,f. rudus, eris, 
n. maceria , ae, maceries, ei, 
f. Schutt, Gemüll: kő romlás, 
morsalék, gyepű, gyópü. Syn. 
Rucaňina, Zrülenine. bol 
Rum. 

Ztucanini, Nom. Plur. fin, 
gen. rudera, ruinae , mace- 
ries: die Trümmern cine? Hau⸗ 
té , oder einer Stadt: fal-rom- 

ás, gyepük, gyópük. bot. 
přiceňiní. , . 

zeucal, al, em, V. M amp. 
ag, v. zrütit. II. rec. atti» 
cat fa, v. atütit fa. 

Ztucowatel, a, m. demolitor, 
Vitruv. dirutor, is, m. ein 
fRieberreifer , niederreifend : le- 
rontó, le- döntő. Syn. 3ta= 
lowei, 

zeufeni, d, €, p. c. abolitus, 
abrogatus, antiguatus, annu- 
latus, rescissus, eversus, a, 
um: gerítört , caffirt, aufgeho⸗ 
ben, ungültig gemadt , töviböl 
ki - fordittatott, , el - törülte- 
tett, kaszsziroztatott. vulg. 
kaſitrowani. 2) profanatus , 
entheiligt , meg - fertóztetett. 
8) v. poffwrňení, 

Zru⸗ 


3t: 


et 


[47 2 
et 
C)» — fh) 6^ LT. d 04 "mius 


ót" 5:3 Zfe Zi Jím fe Ste 


Zruſtñi, 4, n. abolitio, abro- 
gatio, antiquatio, annulatio , 
eversio, rescissio, nis, 
Zerftörung , Caffirung, Aufhe⸗ 
bung, 3. B. eined Geſetzes: 
el - rontás , el-dóntés, el-tör- 
lés , fel - bontás, kaszszírozás. 
vulg. Rafírowáni, 2) profa- 
nalio, Entheiligung, meg-fer- 


töztetes. 3) v. Pofkwrneni. 
stufič, il, (m, V. P. imp 
štuf: abolere, abrogare, an- 


tiquare , rescindere, evertere, 
annulare : abbringen, áb(daffen, 
aufheben, ca(firen, ungültig mas 
din: els: törleni, fel - bontani, 
kaszszirozni , el - fordítani , 
el - rontani. vulg. tafítowot. 
2) profanare , entheiligen , 
meg-ferióztetni. 3) v. pos 
vrhit. 

Zruſitel, a, m, eversor, ab- 
rogator, abolitor, antiqua- 
tor, is, m. Berítörer, Ab» 
ſchaffer, Aufheber : el - fordító, 
el - tórló , 
Stu (owatet. 

3rufoiwánti , é , n. Nom. Ferb. 


ex seq. 

3tufomat, fowel, ſugem V. I. 
imp. fug , v. zrufit. 
tuföwetel, a, m. v. Ztufitel, 
Zruft, gen. Zroftu, m. v. 


t 
+ 3tüfli, atofi, aroftu, fur. 
v. stoft. Nd 
T árút, e, m. V. árát, 
Zruta, i, m. procerus ( altus, 
rocerae staturae ) homo, cin 
bs Menfh, magas ember. 
n. ofobní , wifotí, uroſt⸗ 
U, welikeg Poftawi. Usus. 
Chlap gako Zruta. 
stúteni , à, e, P- €. demolitus, 
dirutus, a, um: nieder ( ber» 
ab) geriffen , zu Grunde gerich« 
tet, zeritört: . le-rontatott, 
le -dóntetett. Syn. ztůcaní, 
àwalent. 


el = rontó. Syn, 
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Ztúteňí, 4, n. demolitio, di- 


ruitio, nis, f. , 
Berftdrung : le-rontás, - 
tés. Syn. Srúcáni , Zwaleni. 

Zeutenine, i, f. v. Suicafiina. 

zrutit, it , im V. P. zzp. stül : 

. demolire t. demoliri Cic. 
nieder (herab) reißen, zu Grunde 
richten, zerftören ; le- rontani, 
le - dönteni. Syn. àtücef , 
zwalit. II. rec. stutit fa 
dirui, corruere: einreifen, nit» 
dergeriffen werden : le - rontatt- 
ni. le- dóntettni. Syn, atit» 
cat fa, zwaliř fa. 

+ Šrútítmi, n. v. $tawoft. 
ätuwani, à, Ép p, c. v, tue 
weno, , | , 

Zrumaňí, G, n. v. Rumáňí. 

3tumat, zruwal, ztugem V. P. 
imp. štug , v. tuvat. 

* zrzawe, adv. v. 3tb3att. 

* Sraameňí, 4, n. v. Irdza⸗ 
went, 

* zrzawet, wel, vim , y. I 
imp. 3t3at» , v. zrózawet. 

* srzami , 4, €, adj. v. ztd⸗ 
zawi. 

*3tzawoſt, i, f. v. Irdza⸗ 


woft. 
t afefati , al, dm, fut. v. 3t» 


ekat. 
+ aftra , adv. v. ffemna, 
T IH il , im, fut, v. 30» 
avit. 
+ afiliti, il, m, fut. v. zefilit. 
+ zfinglefi, el, im, fut. v. 
zbelafel. —— | 
tdi, áz, 6, adj. v. abt» 


ajtní. 
t 3finaloft, i, f. v. Zbelafeni. 
+ 3fineti , et, am , fut. v. abe» 


a [et 

+ afmraSiči fe, il fe, im fe fur. 
v. zefmrašit fa. 

+ afronatefi, el, im, fut. v. 
Zefrdnačeč. 

+ atemna , adv. v. ffemna, 

T ztenčeti, el, im, fw. v. 


, t. 
fente sní 
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+ ztenčiti, al r im, fut. Y. 
. ftenčiť, 


T stup'eti, pel, pim, fut. v. 


upet. . 


p 
+ — owal ugi (u), + stupiti, it, im , fut. v. ftue 


v. ftenčomať. 


pit. 2) v. zbenit. 


+ atenta, adv. v. fenta, ten» T stupomať, omal, ugi (u), 


9. : , , , . , v upowa a 
+ stepili, á, €, adj. v. fwärni. + mbi, il, im, fut. v. ftue 
] 


+ 3tepleti, [el ,. lim, fut. v. 
(teple = ň 

+ atičití fe, il fe, im fe, fut. 
v. ftiäit fa, vftitit fa. 

T sttutení , á, €, p. c. v. ftlus 
čení. 

T stlúci, ztlükl, stluťu, stlus 
čef, fut. imp. ztluč, v. ftlüct, 

+ stonúři, nul, mu, fut. v. 
(mit, 

T stopiti, il, ím, fut. freq. 
v. potopi£ , ftopif. 

+ Stracenec, nce , m. v. Stra⸗ 

enec. , 
+ — àñ, €, p. © v. ftrar 
ení. . 

+ Jtraceňí , n. v. Strateni. 

+ Strata, i, f. v. Gtrata. 

+ atratiři, il, im, fut. v. ſtra⸗ 
tit. II. rec. ztratit fe, v. 
ftratiť fa. 

+ steeftati, ztreſtal, atreftám , 
atrefci, fut. imp. ztreſteg et 
ätrefci. v. ſtreſtat. 

T attef titi , it, im, fut. V. 
ftrefčiť. IT. rec. atřeftit fe, 
v. ftref GE fa. | 

+ ztrhati, al, am, fut. v. ſtr⸗ 
bat , roztrhaf, potrhat. 

+ 3tenufi, nul, nu, fut. v. 
fttnüt, 

+ Ztenufi, n. v. Strnučí. 

1 3tropiti, il, im, v. ftropiť, 
tropi " 


T stroffotati, tal, totám, foci . 


fut. v. ftreffotať. II. rec. 
atrofPotat fe, v. ftreffotať fa, 
T 3tubli, 4, 6, adj. v. ſtuchli. 
T studnúti , $l, dinu „ fut. x. 
ftubnuř, 
t ztuhli, 4,6, ad). v. ſtuhli. 
t stupnůti, pl, pnu, fut. v. 
ftupnuť. 


it. 

T ateršiti, il, -im, fut. v 
fhwršiř. 

T stwrónúti, dl, 6nu, fut. v 
ftwrdnut. 

T stwrzen, v. ftwrdeni. 

+ 3twrzowali, owel, ugi (u), 
v. ſtwrdzowat. 

Zub, u, m. dens, f, m. ber 
Bahr im Munde , aud) maš ihm 
ähnlih it, y. B. der Saͤge, 
eines Sanne8 : fog. | Usus. 
Plužní Zub, v. Čereflo. Rot« 
[awí Zub, dens cavus (exe- 
sus ), hohler Bahn, udvas fog. 

renomé (celuftné) Zubi, 
Stoličťi: dentes maxillares , 
molares, columellares: Ba« 
ckenzaͤhne, Stockzaͤhne: záp fo- 
gak. Line (temenní, nage 
zadnegfe, welte) Zubi, den- 
tes gemini, intimi: die inner« 
ften Zähne, leg - hätulsubb fo- 
gak. Predne (tüfact) Zubi, 
dentes adversi, primores, di- 
visores, tomici, incisores, ge- 
lasini: die vorderiten Bähne, 
első, metellö fogak. Špicaté 

ubi , dentes canini, Augen⸗ 

ähue, szem fogak. Zubi mitt 
lezi (wihadzagu); reju (a 
mučentit, dentes acquirit, 


er befümmt Zähne, foga hasad. _ 


Zubi mu padagú, dentes ei 
cadunt, decidunt, defluunt, 
die Zähne fallen ibm aus , fogai 
hulnak. Boleňí Zubow, do- 
Aor dentium, adontalgia : die 
Zähnfchmerzen , fog fájis. Dtes 
kanı Zubow, paradonlis, die 
Bahngefhwulft , fog dagadüs. 
Stripeni Zubow, frendor 
dentium , das Záhnfnirýchen , 
log 


Zub 


fog tsikorgatäs. Zubi fa mu 
Rňífu, Elan ei Tet Cels. 
die Zähne maďfeln ihm, fogai 
lógnak. Wwifábnuti Zubow, 
evulsio dentium , Ausziehung 
der Zähne, fog vonás. Zubás 
mi fetat, ffripet: dentibus 
frendere, fremere: fnirfýen 
mit den Zähnen: fogaival tsi- 
korgatni. Zubi wiceti£, wif* 
£erit : dentes exserere, die 
Zahne blefen, einem die Zähne 
weißen: fogait ki- mutatni, 
ki- vitsoritani. Ze Zubow pos 
bnuf, amovere, submorvere : 


aus den Bähnen růcďen, helyé- _ 


běl ki - feszíteni. Yíeboliho 
wic žaóen Zub, umrel: non 
amplius laborat dentibus , 
mortuus est: «à thut ihm fein 
Bahn mehr weh, er ift geftots 
ben: egy foga se fáj már; 
meg - haltt. Prov. Timi 3us 
bami teg Rože nedočábňeí, 
hac ratione parum proficies, 
metam non adsegueris, fo 
wirft du niýt weit fommen, 
eképpen nem igen meszsze 
mész. Nema čo pod Zubi 
tlaft, non habet quod rodat, 
er hat nichts zu nagen, unter 
die Zähne zu [egen , mit maš er 
fid fättigen fónnte: nem kopik 
a’ foga, Má dluhé Zubi (Sli⸗ 
ni mu tečů) nato: hoc ni- 
mium, adpetit; saliva ei mo- 
velur : der Mund láuft ihm 
voll MBaffer , er befommt Ap⸗ 
petit: ezt felettébb ohajtya. 

Zubadlar, a, m. frenorum 
confector , der die Gebiffe macht 
(verfertigt ), e : Za- 
bola tsinálo. boh. (Lantát, 
Ušidlař, 

zubadlarlin, 6, €, ad). poss. 
ex seq. 

Zubadlerfa, i, f. uxor freno- 
rum confectoris, des Gebifi= 
madyerd Weib: zabola tsinaló 


felesége, . 
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Zubadlárow, Art, adj. 
frenorum  confectoris, dem 
Gebißmacher gehörig, zabola tsi- 
nálvé. 

Zubadlení , à, €, p. c. frena= 
tus, a, um: gejäumt, zabo- 
lázott. Syn. 3a3uba6lení, 

Zubabieňí, d, n. frenatio, nis, 
f. dad Zäumen, zabolázás. Syn. 
Zazubadleni. 

zudadlik, il, im, V. I. imp. 
dli, Roňe: frenare equos 
Hirt. zäumen, mit einem Zau⸗ 
me verfehen, die Pferde: zabo- 
Jázní a’ lovakat. Syn. zazu⸗ 

badlit. 

Zubadlo, a, n. frenum ( frae- 
num), i, n. Plur. freni et 
fraena Ovid. Baum, Biegel, 
Gebiß am Saume, dad Munde 
ſtück: zabola, zaboläs fák. boA. 
Cent. 

Zubaͤk, a, m. v. zubati 2 Nro. 
2) Riba: v. Zubatice, 

Zubaťeňí , á , n. dentitio, nis, 
f. taà Befommen, oder Schnei⸗ 
dender Zähne: fogzás, fog-ko- 


zubatet, tet, Čím, V. I. imp. 
zubat: dentire, Zähne befom« 
men, fogszani, hasadni, kel- 
ni, a’ fogakról. Syn. Zubat» 
nut, 
3ubatí, a, €, adj. dentatus, 
denticulatus, a, um; dentes 
habens: Zähne habend, fogás 
a’ kinek fogai vannak. Syn. 
ubawi. 2) magnos dentes 
abens , . prof Bábne hahend, 
nagy fogú. Syn. Zubal. 
Zubatica, i, £. Riba: sparus 
dentex  ( Balatonis) nn. 
der Sid , Děbel, die Cte, 
ein Fifh : fogas hal. Syn. Zus 
bát, vulg. Sodaf. Aliud est. 


ul. 
3ubatnü£ , tnul (tel), tňem 
V. P. mp. tňi, v. zubgtet. 
Zubatnuří, d, n. v. Subařeňí. 
Zubatoft, i, f. dentata natura, 
COR- 





à 
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eonditio: Zähne habende Be⸗ 
fhaffenheit, fogas Lulajdonsäg. 
Syn. 3ubawofl. — 
zubawi, d, €, adj. v. 3ubatí, 
Zubawoft, i, f. v. Subatoft. 
Zubiet, bru, dem. ex seq. 
denliculus, i, m. das Qábn« 
hen, fogatska. Syn. Zube. 
jubet , břu, m. dem. ex Zub. 
Zubeni, 4, n. v. Smati, Sme, 
Rehotani, 


. Buber, bra, m. urus, 1, m. 


Auerochs, erdei bika, jáhor, 
Syn, diwoki Bugát. 

T subí, adj. omn. gen. v. seq. 

3ubí, 4, €, adj. dentes adti- 
nens, die Bähne betreffend, fo- 
gat illető. Usus, Zuba Poft’el- 
ta, loculamentum (lacuna) 
dentis, die Bahnlůďe , fog 
hely. Zube Mafo, v. Bafno. 
Zube Parchadlo (Paradlo), 
Zuba &pitfa: dentiscalpium, 
Bahnftoher, Bahnftürrer: fog 


vá]o. 
imp. zub fa, v. zmaͤt fa, te» 


botat fe, Usus. Čo ale k 3 


zmegef, zubif? , 

Zubiteh , * Zubitth, a, m. 
dentiducus, dentifraugibulus, 
i, m. dentiducum ( scil. in- 
strumentum ) Coel. Aurel. 
dentifrangibulum Plaut. Zahn« 
brecher, fog húzó. 

Zubťina, i, f. edentula ovis, 
eine alte Schafmutter, fogatlan 
juh. Syn. bezsuba Owca. 

T Bubťiňe, f. idem. 

dubožení, d, €, p. cs depau- 
peratus , ad inopiam ( egesta- 
tem ) redactus, pauperfactus, 
a, um; arm geworden, oder 
gemaht: meg - szegényedett , 
imeg -szegényilell, szegeny- 
ségbe ejtett. Syn. odubobes 
ní, ochudobneni. buh. odu: 
àtni. 

Subojeni, à ; n. depauperatio, 
ad egestatem. redactio: Vers 


ünnung , meg- yedés, 
Syn. Dýudobeňí, Ochudob« 
neni. boh. Ohušeňí, Ochu⸗ 
zeni. 

zubozet, je „ ším V. P. mp. 
boà; ad egestatem pervenire, 
depauperari, pauperem fieri : 
atm werden ; meg - szegényed- 
ni, szegénységre jutui. Syn. 
edubobrt , odudobňcl, ochu⸗ 
dobnút , zhudobnut, $ubozi£ 
fa. bol. odubniüti. 

àubojit, il, im, V. P. imp. 
àuboi; pauperem (egenum ) 
reddere, ad inopiam egesta- 
tem ) redigere, depauperare : 
arm machen, meg - szegenyi- 
teni. Syn. odubobit, b 
dobnit, boh. odusiti , odue 
zowati. II, rec. zubošit fa, 
v, 3uboiet. 

Zubojoweni, á, n, Nom. Verb, 
ex seq. | 

šubožowať, žowal, žugem freq. 
ex 3ubožit. IJ. rec. zubožos 
wat fa, freq. ex 3ubojit fa. 

T Zubr, a, m. v. Zuber. 

ufa , i, f. species cibi ex ovis 

perati, eine Art von Čicrfpcife, 
ojásból tsinältt étek. 

dufale, adv. desperate, despe- 
ranter , verzweifelt , ohne Hoffe 
nung: kétségbe esve. Syn. zů⸗ 
fanliwe. bon. zufanliw’e, 

Zufalec, (ca, m. desperans, ex- 
spes: Verzweifler, ketsegbe 
esett.ember. Syn. Zuͤfanli⸗ 
mec. j 

zufalí, 4 ! é , adj. desperatus , 
perditus, a, um: verzweifelt, 
hoffnungšloš (wenn man veta 
zweifelt ), defperat: kétségbe 
esett. Syn. — 

oufaloft , i, f. desperatio, nis, 
f. Verzweiflung , ktségbe esés, 
Syn. Zufeni, Zufanliwoft, 
Zufelitwr. 

Zufalftwi , à, n. idem, 

Sufan ( Süfan), a, m. v. pte 

nos 





. N € 


Zuf Zul Zum Sun 


nomačťa, Sumowalta, mel» 
tá jelezná Warecha. 2) v. 
Panwica, . 

Šufáneť, nťa, m. dem. ex 

P uvae m — 

aufant, à,€,p. c. v. àufali. 

Zufani,d,n. v. Süfaloft. Usus. 
Yıetoho do Zufaňé priweft ; 
Madegi 3bawif: infringere 
spem alicuius, Jemanden feine 
Hofnung benebmen, valakinek 

. reménységét el- venni. 

súfanliwe , adv. v. züfale. bo/. 
zufenliw’e, 

— mca, m. v. Zufa⸗ 
£C, 

züfanliwi, à, 6, adj. v. ills 
ali. 


Züfenliwoft , i, f. v. Zufaloft. 
zufat, el, am, V. P. imp. 


fag, desperare, spem abu- . 


cere : verzweifeln, kétségbe es- 
ni. Usus. Hab fwim Zdras 
mím 3üfat ; šádneg Nadege 
oňem nemať: de salute sua 
desperare, feine Hofnung has 
ben gefund zu werden, meg- 
gyögyuläsa felól kétségbe esni. 
Zufen, fňi, f. sapa, ae, 
Farr. Colum. decoctum mu- 


stum, gefottener Wein, dick ge⸗ 


kochter Moſt, fott ( forrott) 
must, Syn. 3warené Muft, 
warene Mino. 

* iultí, d., €, adj. v. šítí. 

- altnü£ ,, tnul (tel), tnem, 
v. àaltnut. 

zumifelde — ( sumifelňe ), adv. 

. eonsulto, de industria, stu- 
diose, studio, data opera: 
vorfeblih , készakartva, szántt- 
szándékkal. Syn. 3umifla, bos 
bromolňe , famodtác , nas 
ſchwaͤl, ſchwaͤlne. boh, zumis 
fine, zumiflne, 

zumifelnt (zümiſelni), a, €, 
adj. voluntarius, a, um: 
vorfeblih , szabad akarati. Syn. 
dobrowolní, boh. aumi(lní, 
sumifini, 
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Zumifelnoft ( Zumifelnoft ) , i» 
f. studium, data opera; Bor 
feglihkeit, szabad akarat, szántt 
szándék. Syn. Dobrowolnoft, 
boh. Zumiflnoft, Zúmiflnoft. 

zumifle (zumifle), adv. v. zu⸗ 
mifelňe, 

+ zumiflne et zumiflnie, adv. v. 
zumifelne. — 

Ť 3umiflní et zumiflni N á, Ép 
adj. v. zumifelni. 

Zumiflnoft et Zumiflnoft, v. 
Zumifelnoft. 

ump, u, m. V. Datina, 
mMočarina. Syn. Dumplod. 

t — i, £ idem. 

+ 3umpagz (Zumpagzen), u, 
m. v. Prebog, Zele30 prepi⸗ 
hack, doh ticowé Šidlo. 

+ Zumpowani, n. v. 
Mičrečí. 

+ Zumpoweli, owal, ugi (u), 
v. čreč , wičtet. 

* Šuna, i, f. v. Ina. 

3unowani, d, é, p. c. fatiga- 
tus, lassus, lassatus, a, um: 
ermübet , ki - fáradtt, fáradtt. 

2) molestus, ingratus, gra- 
vis, nauseabilis:  verdrůfliý, 
unangenchm : meg-üntt. Syn. 
amrzeli. Aliud est. zhnuſeni. 
3) v. zoftliweni. 

Zunowdüí, d, n. fatigatio, 
lassatio, lassitudo, nis, f. €t» 
mübung, fárasztás, fáradság , 
Jankadás. 2) nausea, mole- 
stia, ae, f. fastidium? taedi- 
um, i, n Ueberdruß, Derbricí= 
lichkeit: meg-ünás, Syn. Znıte 
zeht. Usus. Do Zunowén: 
profit, usque ad ravim (ud 
taedium usque ) posoere, bid 
zum Ueberdrufße etwas begeben , 
untig kérni valamit. 

zunomat , nowal, nugem V.P. 
imp. nug: fatigare, lassare : 
ermůden , fárasztani, ki- fá- 
rasztani. 2 ) nauseare, fasti- 
dire, taedio alicuius rei ad- 
fici : verdricfen , Gramm Sud 

[uit ) 


teti, 
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. luft) bekommen, verdrießlich mere 
. ben. über. etwas: meg-unni, 
el-únni. Syn. 3mtàet. Usus. 
Zunowal fem jimot, piget 
me vilae ,. mich verdrieft ( vcr» 


breuft) zu Ichen, mein Leben: . 


meg - únlam életemet. Syn. 
zmtze, II. rec. zunowat fa, 


atigari, lassari : fid) ermüden, - 


ermüdet werden: el- fáradni, 
ki - fáradni. 2) neuseare se, 
toedio adlici: wenn einem bic 
Beit lang ift: meg - úni ma- 
gát. Usus. (bb uftawiintbo 
Sešeňa wfeick fem (a auno» 


wal, 

+ Šupa, i, £ v. Oklep. 

T Zupice, £ v. Spodnik. 

àuplna, et suplna, adv. ple- 
ne, plenarie, ex iutegro: vel» 
fommentliý, telyessen. v. plňe, 

aupiní , 4, €, adj. plenus, ple- 
narius, a, um: voll, teli , 
tellyes. v. plní, 

Suplnoft , i, £ v. pinoft. 

Zureňí, à, n. v. Zoreni. 

zurit (a, il fa, im fa, V. I. 
imp. àut fa, v. zorit fa. 

3uriwe, adv. crudeliter , saeve, 
graufam , kemenyen, teként- 


ve. Syn. prifne,. ufrutňe, ' 
boh. zutiw’e. 2) acerbe, tri- © 


stiter, tetrice, torve. torvum, 
morose ; fauer, verdrichlich, uns 
freundlich : ee bag dr 
an. Syn. ťifele, 3aErňele, boh. 
aofmu fite. Usus.Zuriwe pledek, 
titanicum Lueri, acerbo (tristi) 
esse ( adspicere) vultu, faucr 
fehen (anfehen), komoron nézni. 
àufiw'e, adv. idem 1 Nro. 


zuriwi, á, e, adj. crudelis , : 


immanis, immitis, es bar- 
dus, saevus, a, um: graus 
fam gegen andere, ſchrecklich 
fi betragend: kegyetlen , ke- 
mény, irgalmatlan. Syn, prifs 
ní, uttutní. boh. zůkiwi. 
Usus. Ule on gakzuriwi bol, 
odpomedel ( Dópoweb dal): 


Sun Sup Zur 


at ille, ut erat furiosus, re- 

. spondit: er aber , wie er graue 
fam war, antwortete : deö, a’ 
mint haragos, &s merges em- 
ber vala, azt felelte, 2) mo- 
rosus, tetricus, acerbus, tor- 
vus, obscurus, a, um; tris- 
tis, e: fauer, verdrieflih, uns 
freundlih , 3, B. Miene; fins 
fter, ju ernithaft , traurig: ko- 
mor, komor kedvű, savanyú. 
Syn. Vifelí, 3afrňelí, ſmuͤtni. 
boh. zefmůfilí. Usus. Zutis 
wi Pohled, acerbus vultus, 
torvitas ; ſaures Geficht, komor 
tekéntet. Zuriwim bit , tetri- 
cum , et morosum esse , con- 
tristari: fauer (tpm, komor- 
kodni. 3) telricus acerbo (tris- 
ti) vulta, fauerfiýtig, komor 
tekentetü, 

+ zůriwi á, e, ad). idem. 1 

ro. 

Zutimoff, i, f. immanitas, 
crudelitas, tis, saevitia, ae, 
bardities , ei, f. Graufamfeit , 
3, B. eines Menſchen, kemény- 
ség, kegyetlenség. Syn. Ufrut= 
noft, Prifnoft, Riftloft , 5a» 
Erneloft. boh. Zafmufiloft. 
2) morositas, torvitas , tetri- 
citas : wenn Jemand fauer fiebt , 
faured Gefit , komorság. 

+ Zutiwoft, i, f. idem. 

Zutwal, a, m, versutus, ve- 
terator, is, m, Schalt, Schalf« 
liſtig, Alter durchtriebener : ra- 
vasz. Syn. Suttab, 2) petu- 


lans, nequam; der Schelm, 


leichtfertiger Menſch: vásott, 
tsintalan. Syn. nepofedni Úlo« 
wet. boh. R(ut. 3) nequam, 
nebulo , verbaro, scelus, sce- 
leratus, scelestus, improbus, 
i, m. ber Schelm, böfer Menſch, 
ein Schurke : hitván , (gonosz , 
rosz ) ember, Syn. fefledete 
fiit, mrdha Člowrť. boA. RUE. 
4) iocator, joculator, is, m. 
iocosus , 


Sur Zuf But Zum 


jocosus, i, m. &pafvogel, tré- 
fás, tréfálo. Syn.  Šattotw« 
nie. 

Zurmalec, (ca , m. idem. boh. 
Rlučeť. Plur. Zutwalci, cow: 
v. seq. 

Zurwalina, i, f. petulantes (ne- 
quam) pueri, ſchlechte Burs 
($e, rosz gyermekek. Syn. 
Zurwalci. bož. Rlutowína. 

zurwaliwe adv. v. zurmaliři. 

zurwaliwi, d, €, adj. v. zur⸗ 
walffi. 

Zutwaliwof , i, fv.seq. © 


Zurwaloft, i, f. versutia, astu- - 


tia, ae, f. dolus, i. m. Schalk⸗ 
heit, Lift, durdhtriebenheit : ra- 
. Vaszság. 2) —— Leicht⸗ 
— chalkheit: tsinta- 


nság. 3) neguilia, impro- 


bitas: Schelmerei, Spügbüberei : 
Syn. Kefledetnoft. 

) studium 1ocandi, iocatio, 
nis, f. Scherzhaftigkeit, tréfá- 
lódás, tréfaság. Syn. Zurwals 
ftoí , 3utwaltiwoft. 


Surwalffi adv. versute , dolose, - 


veteratorie: (djalffaftia , liftig: - 


tsalárdül, ravaszül. Sym. les 
fime, 2) petulanter, leichtfer⸗ 
tig, ſchalkhaft: tsintalanül. Syn. 
nepofedňe. 3) nequiter, sce- 
leste, scelerate: fpigbübifh , 
běfe: gonoszül. Syn. nef lechet · 
ne. 5 iocose, fherzhaft, tré- 
fássan. Syn. šžartomňt, pos 
Zurwalffi. | 


zurwalifi, d, €, adj. versutus, - 


veteratorius, a, um: fdalfs 
haft, liftig: ravasz. Syn. leflis 
wi. 2) petulans, leichtfertig,, 
ſchalkhaft: tsintalan. Syn. nes 


pofedni. 3) scelestus, scele- 


' ratus, neguam: ſchlecht, böfe, - 


fpigbubifh, fhurfifh : gonosz. 
Syn. nef(edetní. 4) iocosus, 
fherjhaft,,  trélás. . Syn. jar: 
towni. | . 

Zurwalitwi, d, u. v. Surwas 
loft. 
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t sůftalí, d, €, v. zoſtali. 

T Bůftaňí, n. v. Zoitäni. 

t zufteli, züuftel, zuftaňí fut. 
v. 3oftat. 
Zůſtaͤwani, n. v. Zofldwänt. 
züftáwati , al, dm, v. 30s 


ſtaͤwat. 
+ zůſtawiti, owal, ugi (u), v. 
zoſtawit. 
+ zůftamomafi, owal, ugi (u), 
„“ 3oftamowat, 
zut, Zul, $ugem , V. I. imp. 
iug, masticare, mandere.: 
fauen, rágni, az eledelt. Syn. 
íwat , šmadat, &witat. 
sutect , zukekel, zučřečem , V. P. 
imp. 3ute : v. zutetat. 
Zutefat, a, m. v. Uſtok. 
Zufetäni, d, n. profugium, 
transfugium, i, n. fuga, ae, 
f. die Flucht, szökés, Syn. Uſto⸗ 
teni, Utečeňí, : 
sufetal , al, ám, V. P. imp. 
fag, fugam capere, profu- 
gere, aufugere, transfugere : 
durchgehen , wegflichen , fort (das 
von) flichen, oder laufen: el- 
szökni. Syn, uffoti£ , utet, 
na fTohi fa dat. 
Zutetdwänt, d, n. Nom. Verb. 


ex seq. 

3utetámat ‚al, ám, freg. ex 
3utctat. 

$utí, d, £, p. c. masticatus , 
mansus, a, um: gefäuet, rá- 
gott. Syn. žmaní, jwádhani , 
imítani. Usus. Zute 3 urt 
bámat ; welmi milowat: man- 
sum ex ore dare Lucil. te- 
nere amare, girtfi fien, 
mód nélkül szeretni. 

Zuti, č, n. masticatio, man- 

sio, nis, f. taà Nauen, rágás. 

Syn. 5wahani, Zwaͤne, Zwi⸗ 

kant. ' 

Žumač, a, m. „masticator, 
mansor. is, mandens, tis, 
m. der Süuer , rágó. : 

dümat, e, m. v, Wizúmaát , 
juwar. i : 

oua a 


„= 
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Zuwadelna, et Zuwaselng, i, 
f. apodyterium, i, n. Ci. 
der Ort im Bade, mo die S(eis 
der abaelcgt (abgezogen) werden ; 
Abziehitube : vetkezódók helye 
a’ fürdöben, Syn. Mefto w 
Ceplicád) ESe fa Rupelňíci mis 

Zlekagu boh. Suwablna. 

Suwaßdlina , i, f. res mastica- 
bilis , etia? zum Kauen, rig- 
ható, (rágni valo) dolog. 
Syn. Zwanice. 

T Suwadlna, i, £ v. Zúwas 
delne. 

1 Bůmáť, u, m. v. WizuwdE, 

Suwanı, à , n. Nom. Ferb. ex 


Zuza, i, f. iecur anserinum et 
aliarum avium, stomachus 
(ventriculus) altilium : Leber, 
zuz, máj, lüd-mäj. Syn. 
Zus. 2) v. seq. 

Zuzana, i, f. Susana, ae, f. Su⸗ 
(anna, vu4g. Sandel: Susan- 
na, Syn. Zuzka, Zuza. 

àu3antin, a, ©, adj. poss. ex 
Zuzanka, v. zuzin. 

zuzanin, a, e, adj. poss. ex 
juaana, v. zuzin. 

Zuzanka, i, £ dem, cx Zus 
àenao. 

àuàtin, à, e, adj. poss. ex Zuse 
fa, v. 3uain. 

Züjeni,d, €, p. c. angusta- 
tus, coanguslalus, a, um; 
enge gemacht: öszve szoritott, 
szorongaltalolt, keskenyítte- 
telt. 2) minutus , deminutus : 
verjüngt : kleiner gemacht: meg- 
kissebbitetett. Syn. zmenfeni. 
boh. fúšení, 

júzeni , 4, n. angustatio, co- 
angustatio , nis, f. dad Enges 
maden, szorongolás, keske- 
nyités, szorítás. 2) minutio, 
deminutio : Berjüngung, Klei« 


nermadjung: meg - kíssebbítés" - 


Syn. Smenfeňí. boh, Suze⸗ 
ni 


Zuzicka, i, f. hee ex Jusťa, 
zuzin, a, €, . poss. susan- 
nae, ber orla ( Santel ) 
gehörig , susannáé. Syn. zuzan⸗ 
tin, zuzkin. 
zúžit ‚uU, im, V.P. imp. zuz 
angustare, coangustare : enge⸗ 
machen, öszve szorongatni, 
keskenyíteni, szorítani. 2) 
minucre , deminuere: verjůn= 
gern, fíciner machen: meg-kis- 
sebbiteni. Syn. fefňit, zmen« 
fit, boA. pěsti. 
Ousťa, i, £ dem. ex uaa. 
jujowáni, 4, n. Nom. Verb, 
ex seq. A 
àu$owat, zowal, äugem, freg. 
ex àujil. II. rec. zužowat 
fa, freq. ex súzít fa. K 
3wdt, a, m. invitator, is, m, 
 Cinfaxr, der wozu einladet , 
4 B. zur Gaitereis el- hivó, 
Syn. powolat, em , 
Bmáť, 3wolémat. 
wae, a, m, nugivendulus, 
arrulus, nugator, is, m. 
wáber , Plauderer, Poffen= 
trciber : hazudozó. tsalfa, szó 
szaporító. Syn. Rlebetär, fite 
, pofedňíť, Wrefftak, 
T Zwad, e, m. idem. 
waben, a, m.contemtive pro 
Uiemec, Syn. Machan, Gio- 
chawec. 
zwachancin, a, e, adj. poas. 
eontemlive pro 
Syn, madančin, ſlochawrki⸗ 
ňin. 
žwadaní , á, 6, P. © v. iutí, 
Žmáhaňí, @, n, V. učí, 
4madbanta, i, f. contemtire 
pro Yiemřiňá, Syn. Madan« 
fa, Slochawkina. 
ieadat, al, dm, V. P. emp. 
edag , v. iut. 
Zwada, i, £ rixa, controver- 
sia , ae, litigatio , altercatio, 
con- 
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eoncertatio, collisio, conten- 
tio, nis, lis, tis, £. iurgium, li- 
tigium, i, n. ber Banf, Has 
der, Streit, Handel, Streit= 
pr: patvarkodás, viszszäl- 

odás, villongás, villangäs, 
zsémbelódés, zs&mbelyödes, 
vetekedés, veszekedés, kóte- 


kedés , küszködes, pór, pór- . 


lekedés. Syn. Dobabomefii , 
Roztráitoft , Swär, Wadbe, 
Wadeni, boh. Swade, Swat 
$waba, lis exorta est inter 
ilos, ein Streit ijt zmifýen 
ihnen entitanden, pór táma- 
dott köztök. Zwadi 3bub3o* 
wet, excitare (serere) lites; 
contendere, altercari, litiga- 
re, iurgari, rixari: Banf er» 
weden, kótekedést inditani, 
villangani zsembelödni (lö- 
dom.) Prov. 3waba žádného 
Oſohu neda (nema) ; ze 3wabi 
nič Dobrého nepocdhadza: con- 
tentio nihil iuvats nihil boni 
producit. Cum pari conten- 
dere anceps, cum superiore 
furiosum , cum inferiore sor- 
didum : Kader ftiftet nichtd que 
tes; mit dem Streite gewient 
man nichtö : porlekedésbol sem- 
mi jó nem szärmazik. 

$wabtc, dca, m. rixator, al- 
tercator, litigator, collisor, 
eoncertator, is, m. crater 
—— litium Aristoph. 

nfer, pörlekedö, vetelkedö, 

veszekedő , pörlödö , versen- 
£5. Syn. Zwadlimec, Zwad⸗ 
nit, 

Zwadehi, d, n. v. Zwabe, 
Powaßeni, 

zwasik fa, íl fa, im fa, V. P. 
— zwas fa: contendere, 
collidere, iurgari, concerta- 
re, rixari: zanken, Zanf, unb 
Hader anrichten : P 
rölni, kötekedni , veszekedni, 
öszve - veszni. Syn. wašil (a, 
powabit (a. 


s. 


3wa 
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zwadle, adv. flaecide, welt, 
hervattan , fonyattůl. 

3wablí , 4, €, adj. flaccidus, 
marcidus, a, um: welf, vers 
welft : hervatt , fonnyadıt , 
aszott, száradtt. Syn. zwad⸗ 
nutí. 

àvablíme , adv. rixose, litigio- 
se , iurgiose: zänkeriſch: pór- 
lekedve, garáždálkodva, ver- 
sengve. Syn. zwadne, ſwaͤr⸗ 
live. boh. babtowfie. 

Zwadlimec, vca, m. v. Zwa⸗ 
Bec, | 

zwadliwi, à, €, adj. rixo- 
sus, contenliosus;  litigio- 
sus, iurgiosus, a, um: jäns 
keriſch: garázdálkodó, pürle- 
kedö , veszekedö ,. versen- 
gő, zsémbes. villangó. Syn. 
Z3madní, fwärliwi. boh. bas 
drwni, 

Zwadliwoft, i, f. rixosa natu- 
ra ( conditio ), zänferifhe Be» 
fhaffenheit, versengő termé- 
szet. Syn, Zwadnoft. 

Zwebloff, i, f. flacciditas, 
tis, f. Welfheis , welke Beſchaf⸗ 
fenbcit: hecvadttság. 

zwadne, adv. v. zwadliwe. 

zwadni, 4, t, adj. v. zwadli⸗ 
ví, Usus. Pratelow ae 
—— zmerit. Swors 
noſt f prátelmi obnowit: 
amicos aversos componere 
Horat. feindfelige Freunde vers 
föhnen ( befánftigen ) , el- ide- 
genültt barátit magához éde- 
siteni. 

Zmadňica, i, f. rixosa ( lin- 
gvosa ) femina, cin zänferifchet 
Weib, versengó (nyelves) asz- 
szony. Syn. Bazičňita, Gas 
ziťula. 

àwabfiitin, a, e, adj. poss.ex 
praec. 

Zwadnif, a, m. v. Zmabec. 

Zwadnoft, i, f, v. Žmadli= 

t 


woit. 
swadnuf, Šnul ( del), diem, 
V. P. 
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. V. P. imp. di: marcescere 
Plin. H. N. Fitruv. flacce- 
scere , flaccere: welf werden, 
verwelfen: meg-fonnyadui, 
el - hervadni. Syn. zefchnut. 

zwadnutedelni, d, é, adj. mar- 
cescibilis. e: verwelflih, el- 
hervadhato. 

3wabnutí, 6, € , p.c. v. zmadlí. 

omadnuří, à, n. flaccescentia , 
marcescenLia, ae, marciditas, 
tis, f. marcor, is, m. 28elfheit, 
Bermelfung, dad Verwelken: 
el-hervadás , fonnyadäs, szá- 
radás. — 

zwädzani, d, €, p. c. v. zwe⸗ 
Sent. : 

Zwädzani, G, n. v. Zwedeni. 

zwädzat, el, am, V. L imp. 

.aag: v. zweit. boh. fmášeti, 

Zwel, u, m. nodus, i, m. 
der Sinorren: isómó. 2) mu- 
sculus , i, m. Mudful, em- 

. bernek testen való inas dom- 

. borů hůs. boh. Swal. 

zwálaní, 4, €, p. c. V. 3a» 
lení. 2) v. zawalani. 


ve. 


3wa 


3wáláni , ©, n. v. Zmaleňí, 2) 


v. vn 
awélat , si, ám, V. P. imp- 
. lag: v. zwalit. boh. (wáleti. 
2) v. zawalat. — , 
* smalhowaní, à , €, p. c. v. 
. zwaltowani. — , 
* 3walchowaͤni, d, n. v. Zwal⸗ 
řowaní. 
* awaldowat , chowal, dugem 
. V. P. imp. $ug, 3waltowat. 
Zmalení, à, €, p.c. devolutus, 
a, um: abgewäljt : le- heuge- 
. rittetett, le-górdültt. 2) con- 
volutus ,zkfammengemálit , ósz- 
. ve- hengeriteit, boh. fwaleni. 
3) v. zZruteni. 
Zwaleňí, d, n. devolutio, nis, 
f. Abwälzung, le- hengerités. 
2) convolutio, Bufammenwäls 
jung, öszve hengerités. 3) v. 
3ruténi. 


zwaͤlit, il, im, V. P. imp. 


awal: devolvere,  abmálzen , 
berabwálien: — le- heugeriteni. 
2) „couvolvere , zuſammen⸗ 
wälgen : öszve - hengeriteni. 
boh. fwaliti. 3) v. zrůtič, 17. 
rec. 3walit fa: devolvi, fi 

. berabwälgen, le- hengeredai. 
2) convolvi , fih zufammen 

. wäljen, öszve hengeredni. 3) 
sonerescere ; zjufanımen made 
fen: öszve nóni, ragadui, 
öszve forrni. 1) depouere se, 
decumbere: fif ničderelegen : 
le dülni, le -fekünui. Syn. 
atutit fa. : 

zwalkowani, d, €, p.c. v. wal» 
toweni, powalfoweaní, vulg. 
waldowant. ' ; 

Zwaltowani, à , n. v. Walko⸗ 
weni, Powalfomáňí, vulg. 
3waldowant. 

àmaltowet , towal, Eugem, V. 
P. znp. fug, v. weltowet , 
powalfomat , vulg. zwalcho⸗ 
wat. 

Zwalnit, u, m. kraͤlowſti Zmal« 
nit : calcar equitis , consolida 
regalis delphinium consolida 
Linn. Ritterfporn: sarkantyú 
virág, szarkaláb, sárga fel- 
folyo sarkántyü virág. 

Zwelowani, lowal, lugem, 
freg. ex zwalit, boh. (walos 
mati. II. rec. awalowať fa: 
(reg. ex 3welit (a. 

zwalowiti, 6, é, ad). lacerto- 
sus, a, um: muskulbs, fleie 

ſchicht: hüsos, inas, vastagte- 
slů, köptzös, Syn. bobtt za⸗ 
wc3aní, bol. (walowiti. 
wanec, nca, m. mansum, i, 
n. bag Gekaute, rágott. 2) v. 
Cucliť, 

T Swontc, e, m. idem. 

weni, í, €, p. c. invitatus , 
vocatus, a, um: eingeladen, 
vendégségbe el- hivatott , el- 
hivatalott, hivatalos. Syn. pos 
wolsni, pozwani. , 

QU as 
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Zméňí, 6., n. invitatio, voca- 
tio, nis, f. Cinlabung, el - hi- 

. vás. Syn. Woläni, Powols» 
Ni, Pozwani. 

äwani, á, 6, P C. V. Zuti, 7 


Swani,d, n. v. Šutí. 2) v. 


seq. 

Šwaňica, i, f. garrulitas, tatis, 
f. garrilus, us, m. dad es 

ſchwätz, das Plaudern : tseve- 
ges, tsalsogás. 2) v. Zuwa⸗ 
olina. 

+ Zwanice, f. idem. 

Zwaradlo, 4, n. v. seq. 

3wáraE, a, et u, m. lixivia- 
rium, i, n. £augenfübe[ , Zaus 
gentonne: szapüllo. 

àwdtoni, d, € , p. c. lixatus, 
lixiviatus Plin. H. N. lixi- 
vus, a, um Pallad et Colum. 

. ausgelaugt : szapültt , szapůl- 

. tatott 

Zwéraňí , 4, n. lixatio , lixivi- 
alio, nis, f. dad Aušlaugen, 
szapůllás, 

zwärat, al, am, V. I. imp. 

- tag, Sati: lixiviare, lixare, 

. elixare, elixiviare, lixivio la- 
vare: audlaugen, mit Lauge 

. Wwafden: szapulni, meg. sza- 
pülni,  (szapüllok.) 

Zwarawani, à, n. Nom. Ferb. 
ex seq. 

3wátáwat , al, ám, freg. ex 
zwaͤrat. 

zwareni, Áá, €, p.c. decoctus, 
incoctus, a, um; eingekocht, 
meg (be) fött. 

Zwareni, a, n. decoctio, in- 

- eoclio, nis, f. Einfohung, 

. meg ( bé) főzés. 

avatif, il, ím, V. P. imp. 
àmat , decoquere, incoquere : 
einfohen ( act ), einkochen faffen : 
meg ( bé) fózni. boA. fweriti. 
2) conferruminare Plin. H. N. 
jufammen lóthen , öszve - for- 

. rasztani. II. rec. 3watit fa: 
decoqui, incoqui: einfochen , 
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(neutr) meg - fózódni. boA. 
. fmařit fe, 

Zwarowani, č, n. Nom, Ferb. 
ex seg. 

àwatomat, romal, tugem, V. I. 
imp. tud, freg. ex zwarit. 

. 2) v. waromat. 

àmat, zwal, zowem, V. J.imp. 
zow: invilare, vocare: einla⸗ 

ben zu Gaſte, el-hini, hini. 

- Syn. powolat , wolat , 3amo» 
lat, poiábat, žádal. boA. 
. àwáti, 

awat, 3mál, zwegem, V. P. 
imp. 3weg: eventilare, ven- 
tilando purgare: aušmorfeln, 
ausihwingen, turd) Schwingen 
reinigen: [el— szórni , ki- sze- 
lelni , ki- szeleltetni. Syn. 

. owäl, wiwát , zopaͤlat. 

T swáti, 3wcl, zůwi (3wu) 
praes. imp. 30w (3wi) v. 
mat. .· 

T jwáťi, šval, živu, v. seq. 

áwat , $wal , jwem , V. P. imp. 

..gmi: v. jut. 2) garrire, fa- 

. bulari: ſchwatzen, plaudern, 

. wnnü$ reden: Isätsogni, Lré- 
tsölnı. Syn. Elebelit, pletka⸗ 
vit, boh. $wáti. - 

zwaͤti, 4, €, p. c. eventilatus , 
a, um: audgefhmwungen,, auds 
geworfelt: fel-szórit, ki- 
szeleltt, ki - szeleltetett. Syn, 
wati, wiwäti, zapalani. 

Zwati, d, n. eventilatio, nis, 
f. dad Ausfhwingen, Aušmors 
Im: fel-szórás, ki-szelelés, 

i -szeleltetés, Syn. Gwáti , 
Wiwati, Sopalaňí. 
— à, n. V. Steptání, 

Zwatlat , (al, lem, V. I. imp. 

. tli:.v. fleptat , blblač. = 

äwatlawe, adv. fleptawe, bls 
— ( 

iwatlawí, d, 6, adj. v. flep⸗ 
tami, blblawí, 3 : 

Šwatlawofť, i, f. 
woft, Blblamoft. . 


i 


v. Slepta⸗ 


was 
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äwawe, adv. garrule, loguaci- 
ter , geſchwaͤtzig, ſchwatzhaft, 
plauderhaft: © trétsólve, — Sym, 
řlebetňe. 

Zwawi, d, €, adj. garrulus, 
a, um; loquax, cis: ſchwatz⸗ 
haft, plauderifh, plauberbaft , 


geihmäßig : tsevegó , tsdlsogo ,. 


kiáltó. Syn. tlebetní, plät- 
kaͤrſti. 

Iwawoſt „i, f. garrulitas, lo- 
guacitas, tis, f. Schwatzhaf · 
tigkeit, Plauderhaftigkeit: tse- 
vegés, tsätsogis. Syn. čes 
betnoft, Rlebetnoſt, Plet- 
Farftwi. 

3wa3, u, m. tendo, onis, et 
inis, m. Sechne im Körper: 
szijas in. az emberek tagjai- 
nak mozgatójók. vulg. Swé3. 
boh. Swa3. . 

zwaͤzani, à, €, p. c. ligatus, 
colligatlus, nexus, a, um: 
zufammengebunden , verbunden : 
öszve - kötött „ kötüzlelett, 
meg-kötözött, 2) constrictus , 
vioctus, revinctus : verbunden, 
meg -kótóztetett. 3) tectus, 
vestitus, compactus: einge⸗ 
bunden, zufammengeheftet: bé- 
kötözött , bé - kötött. 
(mázaní. 

Zwaͤzani, 4, n. colligatio, li- 
gatio, nis, f. Bufammenbin« 
bung: Öszve- kölözes, ószve- 
kötés. Syn. Zawazanl, Powas 
záňí. 2) constrictio, vinctio, 
revinctio: Verbindung, Umbin= 
bung: meg -kótózés. 3) te- 
ctio, compactio , .compactu- 
ra: die Bufammenheftung, Eins 
bindung , Heftung , dad Cinbins 
den, Heften : bé -kötes. Syn. 
Wazbe, Zwazek. 

zwaͤzani, d , €, p. c. devectus, 
a, um: heruntergeführt, le- 
vitetett , le- hordatott. 2) 
convectus „ zufammengefůhrt, 
öszve (bé) hordatott, Syn. 


zwa 


zwezeni, zwozeni, pozwaͤ⸗ 
ani. 


etes 


zwazat , zal, jem V. P. un. 
3waài: colligare, ligare, ne- 
etere, conneclere, iungere, 
coniungere , copulare : gufam» 
menbinben , 3. B. Hande, Vers 
binden: öszve (meg) kötni, 
kötözni. Syn. powäzat, 3a" 
wázat, bok. zvázati. 2) cou- 
stringere. vincire. reviucire : 
jufammenbinden, verbinden , 3. 
B. mit €trifen: meg - kótoz- 
ni. 3) tegere, vestire , com- 
pingere: einbinden, 4. B. Bů= 
der: be-kötni. boA. fwezati. 

zwajat, al, am, V. I. zmp. 

^. $eg: devehere, herunterführen, 
oder pes le (el) vinni, 
le (el) hordani. Syn. zwest. 
2) convehere , zufanmenfühs 
ren, oder fahren: öszve - hor- 
dani , bé-hordani. Syn. poor 
sit, posmášať, boh. fwázeti. 

T swázati , zwäzel, zmáži (u), 
Jut. freq. v. zwäzet. 

omasčet , zeitu, m. dem. fa- 
sciculus, i, m. Bůndýcm, 
nyalábotska , kótésetske, bo- 
kor. boh. Swa3čeť, 

Zwazek, zku, m. fascis, fasci- 
culus: dad Band: 
nyaláb. 2) ligatura, ae, f. 
vinculum, i, n. Bund: kö- 
tés, bokor. Syn. Rita. Usus. 
Zwazek pec, Blúčow : liga- 
tura pennarum, clavium 3 ein 
Bund Federn, Sclüffeln : bo- 
kor toll, külts. Zwazet (Ri: 
ta) Lenu, ligatura lini, cin 
Kloben Flachs, kita len. Zmas 
set Pltow, ligatura ratium, 
Bund der ofc, talp- kötés. 
3) vinculum, copula, A ; f. 

oe- 


kötölek, . 


àu 


= -— — —— — un A^ Den. LL —— — m — 


[2 
& 


Ti 


3wa 


- foedus, eris , n. Berfnůpfung, 
. Bündnif: kotezet, kötés. bo. 
Swazet. Usus. Máme medzi 
. febu 3wazet. Prov. Pewni 
' ( twrdí) Zwazek, vulcanium 
vinculum , jtarfe Bündnif, kün 
. kötés. 4) tomus, tomulas, 
i, m. der Band, kötet. Syn. 
Wazba. Usus. Prwňí, drus 
bí, tteií 3wazet: primus, 
secundus , tertius tomus : der 
etíte , zweite, dritte Band: el- 
sö, második, harmadik kö- 
tet. Do gedneho Zwäztu, ad 
unum tomum, ineinen Band, 
egy kötetbe, p. o. bé - kötni. 
We 6wod) Zwaͤzkoch, in duo- 
bus tomis , in zween Bändern, 
két kótetben. 

amášení, 4, &, p. c. depres- 
sus, praeponderatus, a, um : 
herunter gedrůcďt , le - nyomat- 
tatott, Syn. prewajeni. 2) 
pensus, ad libram exaclus, 
appensus iu statera, ponde- 
ratus: abgewogen, meg -mé- 
retelt , mérettelett, Syn. 09» 
wážení , wazent. Usus. jj 
lübila fa ta Reč Rralowi, a 
tu bned rozkaͤzal, abi poces 
leg Rragine wfede meri (mis 
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V. P. imp. éji, v. wázánút 
boh. — * — 


dmážiť, il, im, V. P. imp. 


3wa3: deprimere, praepon- 
( többe : herunterdrücken: le- 

többet) nyomni. Syn. pre» 
wait. boh. fwášiti. 2) peni 
dere, ad libram (stateram ) 
exigere, ponderare : abwiegen 
(abwägen ), meg-mérni , fon- 
tolni , mázsálui Syn. odwás 
zit, mášiť. 3) v. zwetit 2 
Nro. II rec. smášit fa na 
ficto : aliquid sibi compara- 
re, fid etwas verfchaffen, vala- 
mit magának szerezni , vala“ 
mire szert tenni. Usus, Yita 
moàem fa ani na geben Par 

iáem 3wdiif, non sum id 
statu vel uuum par cothur- 
norum mihi procurandi, id 
bin niót im Stande mut cin 
Paar Tihifmen mir zu verýhafe 
fen, tsak egy pár tsizmát 
se szerezhetek magamnak ; 
tsak egy pár tsizmära se te- 
hetek szert. 7/7. rec. soát 
fi ficto , idem. Prov. R50 fi 
neprige , ten fi neto. zmáší 1 
— magnum est vecti- 
gal. 








ti) Wápi boli zmerane, a T zwáznúti, 30, snu, fut. v, 
äwajene 5áj. 3) compara- zZwäzgnut. | 
tus, procuratus: overiĎafit: Zwazowani, a, n. Nom. Ferb, 


szereztetelt, szerzett. 4) v. ex zwazowat. 
zwereni 2 Nro. .  Gwaiowáni , á, n. Nom. Verb, 
Zwäjeni, 4, n. depresso, ex a3wajówat. 


praeponderatio, nis, f. Herun⸗ $ma30wat , $owet, zugem freg. 
terbrüfung: le (többet) nyo- ex zwaͤzat. boA. fwazowati, 
más. Syn. Ptewášeňí. 2) li- 3ma$omát, jowal, $ügem Sreg: 
bratio, ponderatio, ad libram ex 3wàjit. 

(stateram ) exactio: Abmá- zwazowi, d,e, adj. tendino- 
ung: meg - mérés , mázsálás, sus, a, um: fehnig, iras. S 
ontolás, Syn.  Ddwášeňí, | (méžomí, boh. —— Une, 
Wajeni. 3) comparatio, pro- — 3wa3owd Žila, tendo, inis, 
euratio: Verſchaffung, szerzés. m. Sehnader, szijas in. Sym. 


y. Swereňí 2 Nro. Zwaz. 
áwágdnút , nul (del), dňem, | 
Zwe⸗ 
Tom. V. C 13 
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Zwebänt, d, n. percentatio, 
sciscitatio , nis, f. %ušfots 
dung, tudakolás, tudakozás , 
— * Syn. Dowedäni, 
preswedani, Dowedowani, 
MWipitowáňí , Zwediwáňí , 
Zwebowäni. 

zwebat fa, al fa, am fa V. P. 
imp, bag fa, sciscitari, per- 
conlari , expiscari, explora- 
re: ausforſchen, von Jemand et» 
mas erfahren, oder zu erfahren 
'fuden : tudakozni, tudakolni. 
Syn. dowedat (dowebowat, 
prezwedat, wißowedat, pi⸗ 
tat , wipitowat, zwedaͤwat) 


a. 

—ãc á, n. v. Zwedaͤni. 

awebámat fa, al fa, dm fa, 
V. T. imp. wag fa, freq. ex 
zwebat fa. ,» 

+ zwedeni, à, €, adj. v. dobre 
wichowanf., 

zweßeni, ú, €, p. c. deductus, 
a, um: herabgeführt, le- ve- 
zetett. 2) deductus, deriva- 
tus: abgeleitet, el- folyatta- 
tott, el- vitetett. 3) congre- 
gatus, conductus: zuſammen⸗ 
geführt : egybe ( öszve) gyüj- 
tetett, gyujtótt. 4) corruptus , 
seductus : verführt, verdorben, 
meg - vesztegetett , el - ronta- 
tott, félre vitetett. 5) com- 
pertus , rescitus : erfahren, ers 
Fundigts meg - tudatott, észre 
velt. Syn. àto3umení, wird» 
zumeni, preswedeni. 

Zweseni, 4, n. deductio, nis, 
f. Herabführung, le- vezetés. 
2) derivatio, deductio: bie 
Ableitung , 3. B. bes n T 
el- folyattatás, el- vétel. 3) 
congregatio, conductio: bit 
Bufammenführung, egy be-gyüj- 
tés. 1) corruptio, seductio · 
Verführung, Berderbung, 3. B. 
der Jugend: meg - vesztés, 
meg - vesztegetés , el - rontás, 


Zwe 


félre vévés, boh. Swedtňí, 
5) compertio , Erfahrung , 
Nahriht: meg-tudás Syn. 
Drezwedeni , Wirozumeni , 
Zrozumeni. 

T Zwedenoft, i, f. v. dobre 
Wihowäni. 2) v. Zmešeňí, 

zweset, zwedel,. zwim V. P. 
imp. zweð: rescire, compe- 
rire, discere , cognoscere, 
certiorem fieri, de re qua- 
piam informari : erfahren , 
Nachricht befommen: meg-tud- 
ni, végére járni. Syn. press 
wedet fa, wirozumet, 3ro» 
zumek, sweet fa. Usus. Rrál 
to zwedew , kaͤzal aim iſt. 2€ 
Cí(at zwedew, že Zišťa (pls 
aenffebo wifel Kraga, Čabel 
4t fwimi fe Rladrubom , ale 
wfat žáden o to nechcel ře 
Rrálotwi iff, ani teho fpifo= 
wat; neb fa ťaždí obdwal, 
abi to nebolo o5 Rróla zwe= 
Seno , a tat fa rozifli. Háj. 
IT. rec. zweßet fa, idem. 
Usus. $áben fa toho ode mňa 
ne3mí, nemo ex me scibit 
(sciet), dad wird niemand von 
mir wiffen , senki tőlem meg- 
nem tudgya. 

T zw'eseti zw'ešel, smím, 
fut. idem. 

Zwedowäni, d, n. v. Zwedaͤni. 

3wtbowat fa, dowal, budem fa, 
V. P. imp. dug fa: freq. ex 
zwebat fa. - 

swelebeni, d, €, p. c. excita- 
tus, elevatus , promotus , a, 
um: empor gebracht, elő moz- 
dittatott. fel - emeltetett, fel- 


magasztaltatott. Syn. wiwiſe⸗ 


ní. 2) adiutus, in Aufnahme 
gebracht, empor gebraňt : meg- 
segittetett, elö mozdittatott. 
Syn. (pomoťnutí, fpomofent. 

celebratus, concelebra- 
tus, laudatus, laudibus ela- 
tus: geprifen , gelobt: meg-di- 

1sö- 


àt 


ot 
au 
àu 
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tsöittetelt, ditlserletelt, fel- 
magasztaltatott. Syn. ſchwalo⸗ 
want, wifmalomaní. 
Zmelebeňí, a, n. excitatio, 
elevatio, promotio, nis, f. 
dad Emporbringen , fel - eme- 
les , fel- magasztalás. Syn. 
Wiwfeni. 2) incrementum, 
vel adiutio rei: dad Empors 
bringen, meg-segilés, elö- 
mozditás. Syn. Spomodnu= 
ří, Spomojeni. 3) celebra- 
tio, concelebratio, laudatio, 
dilaudatio, magnificatio : Preis 
ung, ditsérés , fel - magaszta- 
‚läs, megditsóités. Syn. Schwa⸗ 
lowani, Wihwalowänt. 
swelebit , il , ím , V. P. imp. 
àwtleb : excitare , elevare, 
promovere: empor bringen, 
elő - mozdítani, fel -emelni , 
fel- magasztalni. Syn. wiwi⸗ 
it. 5 rei inerementum, 
vel rem adiuvare, etwas in 
Aufnahme bringen, elő moz- 
ditani, meg segíteni. Syn. 
fpomoct, 3) celebrare, con- 
. celebrare , laudare, dilauda- 
re, laudibus extollere (effer- 
re, magnificare) : preifen: 
meg -ditsérni, meg - ditsölte- 
ni, fel - magasztalni. Syn. 
ſchwalowat. 
Zwelebowaͤni, á, n. v. Zwele⸗ 
beni, 
zwelebowat, bowal, bugem, 
V. I. imp. bug: v. 3welebit, 
aweličení, a , é, P: C. auctus , 
inorementum nactus, maior 
factus, a, um: zugenommen, 
gewachfen, größer geworden: —— 
nevekedett, fel-nött, nagyobb. 
2) amplificatus , auctus, ex- 
aggeratus: vergrößert, nagyob- 
bitott. Syn. zwet ſeni. 
Zweličeňí , d, n. 'incrementum 
auctio : der Bunahm, dad Bus 
nehmen, Gröferwerden: meg- 
nevekedés , fel- nóvés, 2) 
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auctio , amplificalio, exagge- 
ratio: Brrgrdferuna , öregbi- 
tes, nagyobbitäsgSyn, Zwets 
(eni. 

zwelicet, čel, čím, V. P. imp. 
Zwelič : increscere, incremen- 
tum capere, augescere : mas 
fen , zunehmen , größer werden : 
meg - nevekedni , fel-nöni. 
Syn. zwetfet. 

zwelicit, il, im, V. P. imp. 
zwelič: amplificare, augere, 
coaggerare: vergrößern, öreg- 
bíteni, nagyobbitani. Syn. 
3wet ít, 

Zweliiowani, 6, n. v. Zmeli« 
teni. 

awtlitomat , čowal, éugem V. I. 
imp. čug, freq. ex zweliűt, 

Zwet, i,f. fera, fera bestia, 
ae, f. ein wilde Gir, das 
Wild: vad állat. Syn. 3weris 
na, Dimotifia, Usus. Weltá 
(.boh. lítá ) Zwer, bellua, 
bestia: cin großes unb graufames 
wildes Thier, fene vad. Syn. 
Selma. 2) ferae, arum : die 
wilden Thiere, vad állatok. 
Usus. Zwer (owif, agitare 
feras. Wild jagen, vadászni. 
3) v. Zwereni 2 Nro. Were. 
1) v. Pogite. 

T Zweř, i, £ idem 1 et 2 Nro, 

Zwera, ata, n. v. Zwira. 

zweraci, 6 , €, adj. v. zwiraci. 

Zwerenec, nca, m. cliens, tis, 
m. Slient, valaki gondviselé- 
se alatt való. boh. Zw’erenec. 
Zwerenca (mého pri Prawe 
àeftámat , gebo Gub wiff: 
pro cliente dicere, für Sc» 
manb Gůrfpreder m; feinen 
Handel führen: valaki pártyát 
fogni a’ törvenyben.. 

äwereni, d, 6, p. c. creditus, 
concreditus, commissus, a, 
um: anvertraut, valakire reá 
bízott. boA. fw'eření. 2) sine 
pecunia praesentj ( pecunia 
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non numerata) venditus, ore- zwerinaͤrow, a, e, adj. poss. 


ditus : geborgt , hitelben adott 
( adatott Jy, Syn. na Weru das 
ni. 3) v. pogéant. 

Zweteni,. d, n. creditum, i, 
n. commiissio , nis, f, die An: 
vertrauung, reá bizás. 2) ven- 
ditio sine pecunia praesenti , 

. Borg, das Borgen: hitel, hi- 
telben adás. Syn. na Weru 
Dani. 3) v. Poglani. 

Zwerine , i, f. caro ferina, dad 
Wiltyrett , Fleiſch von wilden 
Thieren: vad hús. Syn. Divos 
tina. 2) res sine pecunia prae- 
senti vendita, Borg, geborgte 
Sade: hitelben adott jószág. 

n. na Weru daná Oct, 
sus. 3wetinu fa Ziwi (ge). 

pecuuia non numerata emta re 
vivit, et lebt vom Borge, hitelre 
vett jószágokbol él, 

t Zw'eřina, i, f. idem. 

Zwerinár, 4, m. quaestor (ne- 
gotiator) ferinae carnis, der 
dad Wildprett E Fleiſch des 
Wildes) verfauft, vaddal (vad 
hússal ) kereskedő, Syn. Rus 
pec ( Predawai) Diwolinis 

T Zw’etinaf, e, in. idem, 


äwerinduin, a, e, adj. poss. . 


ex Swerinarfa. 

Zweringteni, a, n. negotiatio 
ferina, dad Berfaufen des Wil⸗ 
des , vaddal ( vad hússal ) va- 
ló kereskedés, Syn. Zweri« 
nátítwí, 
nar: ferina negotiari, das 
MBiloprett , oder bas Mv des 
Wildes verfaufen < vad hússal 
kereskedni. ; 

Zwerinaͤrka, i, f. negotiatrix 
ferinae, die dad Wildprett vere 
fauft, vaddal kereskedő, asz- 
szony, vad hússal kereskedö- 
nek felesége. : 

+ 3wetináíta, i, f. idem., 


ex Zweringr. 
Zwerinaͤrſtwi, a, n. v. Zweri⸗ 
nateňí, 
zwerinſti, a, €, adj. v. Si» 
moří, 
zwerit, il, im, V. P. imp. 
awer: reg. dat. pers. vel ace 
cus. cum praep. ma, et acc. 
rei: ňeťomu ficto, vel ficco 
na fietobo : credere, concre- 
dere, committere aliquid ali- 
cui ( alicuius fidei): amvers 
trauen, z. B. Geld, Geheimnife 
f valamit valakire i 
oh. fw'etiti, Usus. Tagné 
weci Anibam zwerit, 6o 
hid zepífat : libris ercauo 
credere Hor. geheime Sachen 
ſchriftlich verfaffen ( auf(cgen ) , 
a’ titkokat kónyvekbe irni. 
Toto Tagenftwi (tuto Wec 
tagnů ) mám ti zwerit ? hoc 
ne secrelum tibi credam ſoll 
ich bir diefe Heimlichkeit ( geheis 
me Sade ) anvertrauen: ezt a" 
titkot mondgyam - é meg né- 
ked? dlowelu neznámému 
Srdce mě nezwerim, homini 
alieno secretum non credo, 
cinan Unbefannten will id) meine 
Gcheimniffe nidt anvertrauen, 
az én titkomat idegen ember- 
re ueny bízom, 2) ňeťomu, 
ficio: vendere pecunia non 
numerata, borgen Jemanden 
etwas, 128 man nidt wieder 
. gibt, 3, B. Waaren, i. e. nicht 
fogleih. bezahle nemen: hitel- 
ben adni (adui) , péuz nél- 
kůl el- adni. Syn. na Weru 
dat. 3) v. pogéat, poiital. 
II. rec. zwerit fa fictomu : 
credere. (committere ) se ali- 
cui: fidy anvertrauen: jemand , 
fid): überlaffen: magát valakire 
bízni, hagyni. Syn. na nebos 
-bo fa. zanechat, to rietom ous 
fat. Usus. Nechcel fa. Yíoct 
äwe 
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zwerit , veritus se credere 
nocti , ber Nacht wollte er nicht 
trauen, nem mérészlett étsza- 
kának . idején tovább menni, 
2) permittere se fidei ( in fi- 
dem) alterius, fid) auf eines 
amdern Wort, und Berfprechen 
verlaffen: valaki gondviselése 
alá adni magát. 3) animum 
suum ( arcana sua ) alicui cre- 
dere ( committere ) : fid) ( fein 
Herz, feine Geheimniffe) Ses 
manden anvertrauen, szive tit- 
kät valakinek meg - jelenteni, 
azzal kózleni, reá bízni. boh, 
fwetit fe. 

GWeritel , a, m. creditor, is, 
m. Gldubiger, ber zu Leihen 
gibt: költsön ( hitelben) ado. 
Syn. Zadlušitel, Dlužníť, 

zweritelin, a, ©, adj. poss. ex 


seq. 

Zweritelřa, i, £ oreditrix, cis, 
f. Gläubigerinn , die zu Leihen 
gibt: kóltsónozó költsön ( hi- 
telben ) adó aszszony. Syn. 
Zweritelfiňa , © Dlužňičťa , 
Dlužňice. 

sweritelow, a, €, adj. poss. 

. ereditoris, bem Gläubiger gés 
bőrig, hitelben (költsön) adóé. 
Syn. zadluzitelow, Sluzňíc 
tow, 

Sucowdfi ; Áá, n. v. Zwereni, 

se , towal , tugem, 

. imp, tug, freq. ex zwe⸗ 
HE Ro. te —— 
zwerowat fa, freq. ex 3wes 
Ti fa. A : 

T 3w’efeni, 4, €, p. © v. za⸗ 
wefeni. . 

T Zw'efeňí , n. v. Zawefeni. 

+ 3wefiti, il, im, fut. v. 3a» 
wtfit. 

Zweit et zweit, zwedel, amte 
dem, V. P. imp. 3we8: de- 
ducere , herab (herunter) führ 
ren, berab bringen, binunter 
führen : le- vezetni. 2) deri- 


vare, deducere: abführen, ab» 
leiten, 3. B. 
más felé vinni, folytatni, 3) 
conducere, congregare: jus 
fammenführen, öszve - gyöjte- 
ni. 4) abducere, a via vera 
avertere , in errorem induce- 
re, seducere, corrumpere, 
pervertere : verführen , vom 
rehten Wege abführen, verbere 
ben, 3. B. die Jugend: meg- 
vesztegetni , el-ámitani, el- 
tsábitani , el-rontani. 5) effi- 
cere, conficere, perficere, 
conciliare, adferre: zumeges 


bringen , außrihten: el-végez- © 


ni, meg - tenni , véghez vin- 
ni. Syn. wifofiab, učiňiť, 
Usus. fit cklower f ím nes 
Zme8e, nihil homo cum illo 
efficere potest, man fann mit 
ibm niýtě ridten, semmire 
sem mehet véle az ember. 6) 
Bitřu zweſt, committere proe- 
lium, ein Treffen liefern, hartz- 
ra ki menni, meg - hartzolni, 
ütközni. 7) na fictopo zweit, 
fictomu Winu bof; culpam 
transfere in aliquem, fdieben, 
z. B. die Schuld auf Jemand : 
mäst okozni maga helyen, 
valaki vétkét másra kenni. 8) 
na Peňdse zweſt, cum pe- 
cunia commutare, in pecu- 
niam vertere 7 — iné 
Geld feßen, verkaufen: pénzre 
or Pac V obrá« 
(i£. boh. fwefti. 9) v. c" 
vat. II, rec. 3weft (zweft) 
fa, v. zdarit fa. Hin 
Swetowdüí, d, n. nuntiatio 
Cic. annuntiatio, denuntia- 
tio, significatio, informatio, 
nis, f. Birfündigung, Meldung, 
Anzeige, Ankündigung:  hirré 
(tudtára) adás, tudósitás, meg= 
jelentés. Vir Oznaͤmeni, zs 
namowani, Obláfeňí. 
+ 3w'eftomaňí, n. idem. 
T jee 
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àveftomat , towal, tugem, V. P. 
imp. tug: siguilicare, nun- 
tiare, denuntiare, annunlia- 
re, certiorem facere, infor- 
mare: verfündigen, ankündigen: 
hírré adni, hirdetni, meg- 
jelenteni , tudósítani , tudtára 
adni , bizonyossá tenni. Syn. 
o3námit, oblafit, na Wes 
bomofP dat, IL rec. zweſto⸗ 
wat fa: apparere 5 crfýcinen : 
meg-jelenni. Usus. Zwefto« 

. mala fa mu panna Maria. 

T 3w'eftowati, owel, ugi (u), 
v. 3weftowat. 

zwet ſeni , A, €, p.c. obsoletus, 
a, um. Liv. alt, nicht mehr 
neu, oft gebrauht, abgenůst, 
abgetragen ; meg-avültt, agg, 
le-tétetett , ki-aggott. Syn. 
ſtari, wetchi. 2) v. zmeličení, 

Zwetfeni, &, n. obsolescentia, 
ae, f, Veraltung, Abnügung, 
dad Vergehen: ki-agyás, meg- 
(ki) avulás, le-tétel. 2) v. 
Zwmeličeňí, | 

äwetjet , fel, fim, V. P. imp. 
3wttfi: obsolescere, obsole- 
re, veralten, fid abnügen , alt 
werden , na, unb nad) überge— 
ben: szokásból ki tétetni, meg 
(ki) avůlní, ki aggni (ok), le- 
tétetni. 

äwetfit, fl, im, V. P. zmp. 
dvetfi: v. zwelidit. 

T 3w’etiiti, il, im, fut. idem. 

zwetfowat, fowal, fugem, V.I. 

' imp. fug , freq. ex zwetfit , 
v. zweliiowat, 

+ zw'etfowatí, owal, ugi (u) 
idem. 

aWezení , d, &, p. c.convectus, 
a, um: gifammengefüfet: ösz- 
ve hordatott, be hordatott. 
2) devectus: herab (herunter ) 
geführt: le-vitt, le- hordott, 
hordatott. 

Zwezeni, i, n. conveclio, nis, 
Í. das Zufammenführen ; öszve 


9mt Zwi 4 


(bé) hordas. 2) devectio: $t» 
abführung : le-vitel, le-hordás. 
zwezt, zwzel, zwezem, V. P. 
imp. zwez: convehere, et» 
was zuſammenführen, oder fas 
ren: bé-hordáni, öszve hor- 
dani: Usus. Zboží 3wefť, 
convehere fruges, das Getreis 
de zufammenfůhren : a’ gabonát 
bé- hordani, 2) devehere, her» 
unter führen, oder fahren: le 
vinni a’ kotsin, a’ hajón. Syn. 
áwázat , zwozit. II. rec. 
àmest fa: devehi, herabfahren, 
Y B. im Wagen : le-vitetni a’ 
otsin. 2) delabi, herunters 
gleiten : le-esni, le-tsuszamo- 
dni. bod. zwezt fe. 
+ zwidati, al, am, v. zwedat. 
Zmigač, a, m. glomerarius,' i, 
m. gyrgillum, i, n. glome- 
rator, is, m, Garnwinder, 
Aufwinder: gombolyito, góm- 
bólyitó. boh. Rlubač. > 
Zwigadlo, a, n. rhombus, i, 
m. Ovid. alibrum: SHafpel, 
. Meife, zum Garnminben: gom- 
bolyitö , motóla. Syn. motos 
" mídlo, boh. Cwigablo. 
zwigani, 4; €, p. c. v. zwiti. 
Zwigáňí , 4, n. v. Zwití. 
zmigaf , al, dm, V. I. čmp. 
ag, v. iwi, boh. fwigeti. 
3wígáwáni, d, n. Nom. Verb. 
ex seq. , 
zwigaͤwat, al, em , freq. ex 
zwigat. - 
Gwit, u, m. consuetudo, inis, 
f. mos, ris, usus, Uus, m. 
die Gewohnheit, dad Gewohnt⸗ 
fen, der Gebraud) , Sitte, Mos 
de: szokás, reud-tartás. Syn. 
Swit(of , dbitag. Prov. 
wit druba Matura (gato 
Wec prírodná ), consuetudo 
est allera natura, die Gewohn⸗ 
heit macht alles leicht, ijtanbern 
Natur: a’ szokäs más terme- 
szet. v. Öbiiag. 
Zwi⸗ 
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— 8, é, P. AV. wie 

tt. 

Zmiťáňí, a, n. v. Zwikloft’, 

&vitant, á, 6, Pp- €. V. zuti. 

zwikat, al, dm, V. L. imp. 
ag, v. 3toíEnüt, Usus. Rňes 
čemu ob mladoſti amita : 
adsuescere a teneris alicui rei : 
von Jugend auf fif an ctmaé 

ewöhnen: kilsinységétol szo- 

| ni valamihez. 

zwikat, al, am, V. I, imp. 
fag, v. iut. + 

3wille adv. de consuetudine, 
consueto more, adsuete: ge⸗ 
wöhnlih, gewöhnt, gewohnt : 
szokäs szerent. 

zwikli, @, €, adj. cum et sine 
dat. consuelus, adsuetus, ad- 
suefactus,  consuetudinarius, 
a, um: gewöhnt : meg - szo- 
kott, Syn. zwilnuti, priwis 
Enuti, - 

Zwitloft, i, f. v. 3wít. Usus. 
Zlá Zwikloſt“: cacoethes, is, 
n. bic boͤße Gewohnheit, gonosz 

. szokás, 

awitnüt , Enul (čel) Eňem, V. P. 
imp. tfi, cum et sine dat. 
consuescere, adsvelieri, ad- 
svescere rei, ad rem: gewoh—⸗ 
men , fid gewöhnen, gewohnt 
werden an etwas: meg-szokui. 

zwitnuti, 4, €, p. c. v. zwikli. 

ówitnutí, 4, n. v. 3wit. 

àwínani, d, é, p.c. v. zwinuti, 

awínef, al, am, V. Ll. zmp. 
ad, v. 3inüt. 

àwinit , ib, im, V. P. imp. 
3wiň, v. prebrefit, v. pres 
wifiit. 

àminowat , nowal , nugem, 
Jreq. ex seq. bo^. |winowati, 

3winut, nul, nem, V. P. zmp. 
àwin : cunvolvere , complica- 
re: zufanmen rollen, zufammen 
miden; öszve turni, Lsinálni, 
he-takarni. 6o/, fwinuti. 


Zwinuti, č, €, p.c. convolu- 
tus, complicatus, a, um: jue 
ammengewicfeft ; öszve türtt, 

Plakartt. 

Zwinutí, à, n. complicatio , 
convolutio, nis, f. Sufammene 
wicfelung : ószve-türes, bé-ta- 
karás. 

Zwira, afa, n. animal. is, n. 
bellua, bestia, ae, f. dad Thier : 
vad állat. bol. Zwite. Usus. 
Díwoft Zwita, v. Zwer. 
Štwornobé Zwira, quadru- 
pes, edis: vierfůfiged Thier, 
négy läbu állat. 

amírací, d, c, ad). ferinus, a, 
um: milde Thiere betreffend, 
von wilden Thieren : vadi, vad- 
ból való. boA. zwiteci, Usus. 
Zmiracá Rosa, cutis bestiae, 
Tpierhaut, vadnak böre, Zwie 
race Maſſo, v. Zwerina. Zwie 
tacé Sati, geleni Rabát: ne- 
bris, idis, f. das Hirfchenfleid, 
szarvas börböl valo öltözet. 

zwiradnica, i, f. vesper , ve- 
sperus, hesperus, i, m. ve- 
nus, eris, f. stella veneris: 
Abenditern, est hajnal tsillag , 
venus tsillag. Syn. nečetňá 
5wté35a. boh. Zwitednice. 

Zwiräni, a, n. bullitio, effer- 
vescentia, ae, f. %uffigdung, 
dad Auffieden : forrás. Syn. 
Wreni, Zewreni. 


" àmítat , al, ám, V. I. imp. rag : 


bullire , eflervescere: auffic« 
ben , fid) fiedend erheben: forr- 
ni, (forrok). Syn. wtet, ze⸗ 


writ. 

+ zwirajeti„ el, im, fut. freq. 
v. wirájat , wirazit. 

t Zwite y Cte, n, v. Zwira. 

T awířeci, adj. omn. gen. v. 
zwiraci. 

+ Zwitednice,f. v. Zwiradnica. 

Zwifet, ftu, m. altitudo, inis, 
f, die Höhe: magasság. Syn. 
wifofoft'. 

zw. 
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zwifeni, d, č, p. c. exaltatus, 
elevatus, a, um: erhöhet, ers 
hoben : fel-emeltett. Syn. wis 
wifeni , zwelebeni, zwifos 
wan . 2 

Zwifeni ,6, n. exaltatio, ele- 
vatio, nis, f. Erhöhung, Cr. 
hebung: fel-magasztalás, fel- 
emelés, Syn. Wiwifeni, Zwes 
lebeni, Zwifowant, 

zwifit , il, ím, V. P. imp. zwif: 
exaltare, elevare: erhöhen, ers 
beben : fel - magasztalni, fel- 
emelni. Syn. wiwifit, zwele⸗ 
bit, zwifowat. 

gmí( ti, adv. in altitudine: in 
ber Höhe: magasságban. Usus. 
Tri Saͤhi ge ten Strom zwife 
ří: arbor haec est trium or- 
giarum (ad tres orgias) alta; 
arbor haec in altitudine tres 
orgias habet: diefer Baum ift 
drey Klafter hod : ez a’ fa há- 
rom ölnyire magás. 

Zwifowdni, 4, n, v, Zwiſeni. 

zwiſbwat, fowal, fugem, V. I. 
imp. ud Jan ex 25 it. 
vit , mit, wigem, . „ tp. 

a zwi p Cels. Ovid. 
conglomerare, convolvere fi- 
lamenta in glomum ; auf ei» 
nen Snáud wieder ( miden) , 
aufwickeln, aufminben , 3. B. 
Qrite: gombolyitani (tom), 
gömbölyiteni, fel-gombolyi- 

. tani. Syn. t(ubtowat , zwiga⸗ 
ti, boh, (míti. 

zwikazeni, á, €, p. c. victus , 
deviclus, superatus, a, um: 
überwunden 1 meg-gyözeltelett. 


Syn. prewifeni, premožení, 


boh. ttiumfomaní, 
Zwitazeni, à , n. victoria, ae, 
+ lriumphus, i , m. bet Sieg, 
Wibermindung : gyözedelem , 
meg-gyözedelem , meg - gyö- 
zés. y". Prewifeni, premo» 
šeňí, boh. Triumfowani. 


Zwi , 


zwitazit, il, im, V. P. imp. 
zwifa3: vincere, superare, 
devincere, triumphare : übere 
minben : — 
meg-gyözni. n. prewifi 
— boh. —— * 

sus. Nad netím zmítazit, 

triumphare aliquem Plin. fun. 
Jemanden überwinden , valakin 
gyözedelmeskedni, gyözedel- 
met venni. A50 3 dwoch zwi⸗ 
fazil ? uter utrum vicit ? wer 
aus zweien hat es gewonnen ? 
mellyik gyózle meg a’ mási- 
kát? On žmítasíl (Wilaztwi 
obfabel) nad fiim : ille viotor 
(superior) discessit: er bat den 
Sieg erhalten; er bat das Befte 
genommen , den Preid davon gt» 
tragen: a’ viadalban azé volt 
a’ nyeresség, az järtt leg-nyer- 
tessebben, 

Zwitazitel, a, m. v. Mit 

zwitasne adv. v. wífazňé 

swítazni, d, €, adj. v. witasnf. 


owitazomáňí, 4, n. v. Zwilae - 


šení, 
zwilazowal, zowal, zugem, 
V. I. imp. zug, V. swítazit, 


Zwitek, tu, m. teganita: €i; 
erfudjen , dad Cierpfanzel: tojás- 
ból sültt lepény , rántotta. 2) 
cincinnus, 1, m. Cic, 9Buf» 
Pel, ode, Haarlocke, gefráus 
felte® Saar: fodoritott haj, 
Usus. Má (foto (amé Zmítři 
ná slawe: totum illius caput 
cincinnis plerumque | con- 


stat. 
+ Zwifešeňí, n. v. Zmiřazeňí. 
T awíťeziťi, il, im, fut v. 
zwitezit, 
+ Zwilezowdni, n. v. Zmíta» 
zowáni. | | 
+ awitezowati, owal, ugi (u), 
. V. zwitazowat. 
zwiti, aͤ, 6, Pp- C. glomeratus , 
conglomeralus, a, um: auf 
(nmn 


Ele. 


31 


àt 


$ 


m 


Sul 


einen Knaͤuel gewindet, gewi⸗ 
ckelt, — , gömbölyítte 
gombol A ómbolyitte- 
tett, fe gombolyitatott. $yn. 
t(ubtowaníi , Zwigeni. 
Zwiti, à, n. glomeratio, con- 
glomeratio , er fila- 
mentorum in glomum : Aufs 
windung , Aufmidelung: gom- 
holyitäs,. gömbölyites, fel- 


gombolyitas. Syn. Rlublowa- . 


ni, Zwigáňí, 
— ** 4, €, p» ©. v. zwle⸗ 


čení. 

Zwláčání, 4, n. v. Sutra. 
re , dis ém, V . ers 
tag, v. àmlect. boh. ſwià i. 
zwlaicowi, 6 
vulvulo, auš der Winde: szü- 
. Mk fůběl (fel- folyóbol) va- 
ló. Usus. Lift zwlalcowi, fo- 
ium convolvuli, Hindeblat , 

fel - folyó levele, 
Zwlacec, čca, m. convolvulus, 
dd m. —— lenis: Winde, 
H azülák fü, fel- 
Par S lagy levelů fel - folyó. 
Swlaie. Usus, Badlas 
wi Zwlačec, smilax aspera 


Stehwinde: szúrós le- - 


= en a folyő. menfi neb 


adňí Zmlačec : convolvu- . 


p ium Linn. smilex hor- 


okn : Baunmwinde, kék fel- . 


= Aliud est ámontet 3e 
zwldieni, 4, e, p. c. V. zwle⸗ 


Zwláčeňí , 4, n. v. Zwlečeňí, 
2) v. S70 teni, 

Šwláčiť, il, im, V. P. imp 
ate , v. zwlect. 2) v. d 


—— é, n v. Zwlele⸗ 

ň 

amLatomat , čawal, čugem, V 
— (ug, freq. ex zwlaͤ 
W, 


, 6, adj. €x con- * 


— 


4434 
sutádani ; Gr €, p.c. v. zwlaͤd⸗ 


wládáňí, d, n. v. Zwlädnufi. 
T goibof , s, dm, V. P. imp. 


"dag 
sulcbnik, nul (del), bňem, 
. dňi : vincere, su- 
—* devincere : übermins 
| meg-gyözni. Sya. ptt« 
molt, prewifik, boh. ſwlad⸗ 
nuti, 2) v. wlaͤdnü 
zwlaͤdnuti , 4, č, p c. victus, 
devictus , superatus, a, um: 
überwunden : meg-gyözöll. Syn. 
prenožení ‚ prewifeni. 

n i, é. p Ba. devictio . 
— superatio, nis, f. lli» 
berwindung, das liberwinden : 
meg - gyózés zes. Syn. Premojes 
Hi, Premifeil. 

swlahnuf,, hnul (9e) , bem, 
V. P. imp. bi , v. zwlhnüt. 
awlaft 3w(áfte, adv. v. seq. 
owláftňe, adv. separatim, se- 
Orsive, seorsim, seorsum, 
distincte : befonder® , abgefon= 
bert von andern: különössen, 
ofobilne. 2) singulatim , sin- 
gillatim: einzeln, — befonderd : 
egyenként, külön. Syn. fa» 
motňe, famogeölne po gebo 
nem. 3) praecipue, maxime , 
unice: be(onberé , sy ey 
főképpen, kölönössen. 
nagmwic, obžláftňe, 4) — 
sertim ; "zumal, befonders : fö- 
Nr: » leginkább. Syn. 
wláft, zmléfte, ob3té (tie ; 
— — — 
nm d, €, p.c. v. wlafte 
prim(aft ſtñeni. 
Zwleitieni, á, n. v. Wlaſtñe- 
ní, Priwlaftneni. 
zwläfint, d, €, adj. separatus, 
distinctus , secretus, a, um: 
befonder ( derer, dere, deres), 
abgefondert : el- választatott, 
. különös, külón-való, magá- 
nos Syn. ofobitni. Usus, 
Zwld« 
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Swláftné Gedla, fercula sin- 
ulis apposita , beſondere Spei- 
en, mindeneknek kůlůněssen 

adatott élkek. 2) praecipuus, 

egregius, eximius, singula- 
ris, €; befonder,  vorgüglid) : 
különös, kiváltképpen való. 

Syn. obsláftní. 

+ awlájtňí, adj. omn. gen. 
idem. 
awlaftňiť, il, im, V. P. imp. 
" ftňi, v. wlaftnit, priwla 
EA 
swlejeni, A, €, p. c. madefhc- 
tus, humefactus, a, um: bes 
feudhtet: nedves, meg - ned- 
vesittetelt, Syn. omlašení, 
powlašení. 2) irriguus, irri- 
" gatus, perfusus, rigatus : bes 
goßen, gegoßen : meg - Öntöz- 
tetett, meg - vizezett. Syn. 
poläti, polémaní, 3) tepefac- 
tus /irg. lau (marm) gemacht : 
meg - melegíttetett , lágy me- 
" leg, langos. Syn. ořeplení, 
" gebráti. 
Zmlašeňí, d, n. madefactio, 
: humefactio , nis, f. Befeuch⸗ 
tung: meg .- nedvesités. Syn. 
v Owlašeňí, Powlejeni. 2) ir- 
rigatio, rigatio: Wälferung , 
- Běgiefung , 3. B. des Gartens, 
dad Begießen: meg - vizezés, 
meg - öntözés. Syn. potátí, 
olémení. boh. Swlažeňí, 
) tepefacio, -Erwärmung, 
dad Laumaýen : meg - melegi- 
tés, 4) tepefactio, dad Lauwer⸗ 
den, Erwärmen: meg - mele- 
gedés. Syn. Zwlažnučí, © 
zwiazit, il, im, V. P. imp. 
3w(aà: madefacere, humec- 
tare: befeuchten : meg - nedve- 
siteni. Syn. a, powla« 
šit. 2) irrigare, rigare, per- 

fundere: -měffern, begicffen , 

mit Waſſer befeuchten, 3. B. 

den Garten : meg -vizezní , 

meg-öntözni. boh. (wlašiti. 


3) tepefacere Cic. [au (warm) 
madhen, — Pro ya 
ıneg - melegíteni. ot ep⸗ 
lit , zebrát. JI. er 
fa „ V. Seq. 

awlajnuť , znul (3el), 3ňem, 
V. P. imp. afi: madefieri , 
humidum reddi, humectari, 
feudt werden: — meg - nedve- 
sední. Syn. zwlhnut. 2) tepe- 
fieri Ceís. lau werden, meg- 
melegedni, Syn. wlajnut , 
zwlazit fa, zwlhnůt. 

zwlaznuti, d, €, p. c. v. zwlh⸗ 
nutí, 

3wlainnti, á, D. V. Zwlažeňí 
4 Nro. Zwulhnuti. 

Bwlašowaňí, 4, n. v. $wlae 
žení. 

awlažomat, Zowal, Zugem, 
freg. ex smlašiť. boh. fwla= 
$owati, 

Zwlečení, á, €, p. c. exutus, 
detractus, a, um ; aušgezogen : 
le- vetett. Syn. wislečení , 
wislétaní, 2) detractus, herun⸗ 
ter gejogen, herunter geführt: 
Je-hůzott, le-vonattatott. Syri. 
ftápnutí. Usus, 3wletená pa» 
$4 Roja, exuviae. arum , f. 
plur. spolium serpentis, pel- 
lis deposita : abgeftreifte Echlan⸗ 
genhaut, le-nyüzott kigyó 

ör. 


Zwlečeňí, d , n. exuitio, nis, 
f. das Ausziehen, Ausziehung: 
le- vetés. Syn, WDizlečeňí, 

Wizlikaͤni. 2) detractio, He— 
runterziehung, Herunterführung: 
le-huzäs, le-vonäs. Syn. 
Stabnuti. 

Zwlecki, gen. Zwlečet, f. pl. 
exuviae, arum, f. spolium, 
i, n. die Bälge, Haut: préda, 
zsákmány, ellenségtol el-vontt 
ruha, le- nyúzott bór, 

zwlict, zwlekel, zwletem, V. P. 
imp. 3wle(; exuere, detra- 
here: auéjicfeu, von Kleidungs⸗ 

r (as 
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—— le-vetni. Syn. wizléct. Zwod, n, m. induetio , decép- 
or. 


fwleci. 2) detrahere , he» 

runterführen , herunteezichen : 
Je- húzni, le-vonni. Syn. 
fPábnůř, II. rec. zmléc fa, 
3€ Sat fa (Šati 3e (eba) zwlect: 
exuere se (sibi vestem), fi 
ausziehen , die Kleider ablegen : 
Je - vetközni , le- vetkezni , 
le - vetkezódni , el - vetni 
magáról a’ ruhát. bol. fwles 
cí fe. 

Zwletáni, à, n. v. Zwlečeňí, 

zwlikat, al, am, čmp. fag, 
v. zwlect. boh. ſwlikati ſwii⸗ 
fati. Usus. Saší fou Rožu 
zwlekagü, serpentes senec- 
tam exuunt, bie Schlangen 
legen in Alter (ihre alte aut) 
ab, a’ kigyok le - vetkezik a’ 
böröket. 

šmlefnůť nul (tel), them V. 
P. imp. tni , v. zwléct. boh. 
fotítnüti, Usus. Gá mu Šas 
ti zwlefňem, exuam illum 
veste ( illi vestem ) , ich werde 
ibm fein Kleid ausziehen , aus» 
plündern : En őtet óltózetétól 
meg - fosztom : le- hůzom ró- 
la a’ köntöst (a’ ruhät.) 

zwleknuti, G, &, p.c. v. zwle⸗ 
čení, 

Zwleknuti, d, n. v. 3wletefit, 

zwlhnüt, bnul (bel) bňem, 
V. P. imp. ffi: humidum 
fieri ( reddi ), 
humescere rg. Plin. H. N. 
feucht werden: meg-nedvesed- 
ni. Syn. owlajet, powlhnut, 
3wlainiüt. 

zwihnuti, d, €, p. c. humi- 
dus Cic. humefactus arr. 
Lucr. uvidus, udus, a, um: 
feucht geworden : meg - nedve- 
"sültt. Syn. powlhnuti. 

Zwlhnuti, 4, n. humor, is, 
m. $yeudjtigfrits meg- nedve- 
sedés. Syn. Powlhnuti, Zwla- 
inui. 


humectari ,. 


tio, nis, f. Einführung, Ber: 
führung : meg - tsalás, el-ámi- 
tás, el-tsábitas, red - vévés. 
Syn. Zwedeni, Zmošení. 2) 
pri Studňi, v. ftubnién 
| mod. 
Zmodec, dca, m. sollicitator, 
seductor: DBerfůhrer zu etwas 
Běfen : roszra szorgalmaztató, 
" ingerlő. 2) corruptor, pestis, 
* Berderber, Derführer, meg- 
vesztegelö, rontó. Syn. 5w00= 
" Site(, Zwobnif. 3) haereti- 
cus, seclarius: Steger, Der» 
. führer: eretnek, tsábító. Syn. 
Racír. boh. Swüdce, Racit , 
Sektaͤt. 


Zmošeňí, d, n. v. Zwob. 


3wodit, il, im, V. P. imp. 
5008, v. Zweit. boh. fwoditi. 
Zwoßitel, a, m. v. Zmodec. 
&wobnatení, d,t, p. © v. 
zwodneni. 
zwodnateni ‚d,n v. Zwod⸗ 


ňeňí. 

zwodnatet, tel, Čím, V. P. 
imp. teg, v. zwodnik fa. 

swodnatit fa, fa, im fa V. P. 
imp. not (a: v. zwodnit fa. 

zwodne, adv. capliose, illece- 
brose: verfůhreriíh , tsalárdůl, 
álnokůl. boh. ſwodñe. 

awodneni, á, é, P- c. tumi- 
dus, a, um ; accrescens, tu- 
mescens, tis: angrfoffem , ans 
gefhwollen : meg - áradtt. 

Zwsdneni, 4, n. tumor aquae, 
alluvio, nis, f. alluvies, ei, 

- f. Anlauf (Anfluß) des Waſ—⸗ 
ferd : viz ár. boh. etiam Dři« 
tot. 

zwodni, d, €, adj. captiosus, 
illecebrosus, a, um: vrrfüh- 

- rerifh,, álnok , tsalárd. boli. 
fwodnt. 

Zwodňica, i, f. corruptrix, 
seductrix, cis, f. Verführerinn : 
meg - vesztegetö — 2) 

ena, 
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lena, se, f. ‚Surenwirthinn , 
kerítő aszszony. bo, 6wods 


Nice. _ 
Zwobdnictwi, d, n. corruptio, 
nis, f. Verführung, meg-vesz- 
, tegetés, el-ämiläs. 2) leno- 
cinium, i, n. Hurenwirihſchaft, 
bordélysággal- való kereske- 
dés. boh. Swodnictwi. 
Zwodňíť, a, m. corruptor, se- 
ductor, is, m. pestis: Der» 
führer , Berderber : meg - vesz- 
tegetö , el-ámitó, Syn. Zwo⸗ 
. dec, 2) leno, nis, m. der Hu⸗ 
senwirth , bordely - tartó-gaz- 
da, hitegetó. bo^. Swodňíť. 
zwodnit (a, il fa, im fa V. I, 
imp. dni fa: tumescere, in- 
tumescere : anlaufen, ſchwellen, 
. anfýmelleu : meg - áradni, U- 
sus. Rita fa zwodnila, in- 
tumuit (aecrevit) flumen, der 
Fluß ijt angeloffen, meg-áradtt 
a’ viz. 
Zwodzowäni, à, n. v. Zwod. 


3woleni, á, i, p. c. convo- 

catus, excilus, a, um: jus 

gerufen, egybe-hívat- 
tott, hivattattatott. Syn  po« 
molaní. 2) devocatus, herun= 
tergerufýen s le-hitt, hivatia- 
tott. 

Zmolaňí , d, n. convocatio, vo- 
catio, advocatio, nis, f. Bus 
fommenruffung , egybe hivás, 
gyüjtés. Syn. Powoläni. 2) 
devocatio , dad SHerabeuffen, 

‚Dergnterruffupg ; lee hívás. 

zwolat, al, am, V. P. imp. 
lag: eonvoogre , concire, ex- 
cire : zufammengeruffen , üszve 
(egyhe) híni, gyűjteni. Syn. 
powolat. 2) devocare, ferun= 
ter rufen, le- híni, Syn. 60s 
(u wolat. boh. fwolati. 


Zwolswäni, &,n. v. Zwolani, 


5w9 


zwolaͤwat, al, am, freq. ex 
zwolat. do. fwoldwati. 

Zwolen, a, m. Veterosolium, 
i, n. Altfohl, Zsolyom. Syn, 
Swolrno. 

swolení, á, €, p.c. ex zwolik. 

Zwoleni, 4, n. consensus, us, 
m. — reá állás , 
meg -engedés. Syn. Pozwo⸗ 
(lent. boh. Swoleňí. Usus, 
Zmoleňí Stran, Nazmluw⸗ 
fa: compromissum, einhellige 
Bewilligung auf einen Schied⸗ 
mann: a’ két fel- peresnek 
magok között való meg-al- 
kuvása a’ bírák felől. Zwole⸗ 
fii Rabi , senatus consultum, 
der Rathfýlufi, Lanáts végezés. 
Zwoleni bre, Obecné prás 
wo; plebiscitum , Zunftgeſetz, 
kózség-tórvény. 2) suflra- 
gium, votum, i, n. Cio. 
Beifall in der Wahl, Beiſtim⸗ 
mung, Stimme, Botum : vaks. 
2) Zwoleni 3a Sina, adop- 
yd , Aufnehmung , fiává foga- 

á 


8. 

Zmoleníři, a, č, adj. Zwolen« 
ffá Stolica, Comitatus Zo- 
liensis, die Golinfer Gefpann« 
haft, zsólyom Vármegye. 

Zwoleno, a, n. v. Zwolen. 

ameliť, il, im, V. P, imp, 
3wol: consentire, adsentire : 
——— —— t — 
ani, meg- engedni. Syn. pris 
wolit, poawolit. boh. mor 
ifi, Usus. R ňečemu zwolit, 
cousentire in rem , probare 
rem, annuere rei: einwilligen 
in etwas , valamire reá állani, 
Yelo mile rád (feelého Srdce) 
&wolit , annuere aliquid toto 
capile, Jemanden etwas gar 
er verwilligen: valamire red 
ajlani. Zwoliť £ tomu, in 
id consensit a er hat dazu eins 
gewilligt, red állott. X tomu 
ňiřdi nezwolim, in id nun- 

quain 


3: 
at 


| wo 


quam concedam , biefeš werde 
ih niemald zugeben ( geltatten ) : 
azt en soha meg nem enge- 
dem. 2) 3wolit na ňeťobo, 
sulfragium (votum) ferre (da- 
re) alicui Cc. auf Jemand 
votiren, ftimmen, Stimme (Btis 
ftimmung) geben : valakire vak- 
solni. 3) legere, deligere: 
ermáblen , . választani. Usus. 
Za Sine 3wolif, adoptare, 
an Kindes jtatt annehmen , abs 
optiren ; fiává fogadni. 

Zwolowäni, d, n. v. Zmoleňí. 

zwolowat, lowal, (ugem freq. 
ex 3woliř. 50h. — 

Zwon, u, m. campana, ae, f. 
die Glocke, harang. Usus. 5tus 
bí (welří) Zwon, magna cam- 
pana, große Glocke, nagy ha- 
rang. 

Zwonaͤr, à, m. čampanarius, 
fusor campanarum: der Glos 
ckengießer, harang -öntő. boh. 
Zwonář. 2) campanator, pul- 
sator ( ventilator) campana- 
rum : Ölodenläuter, harango- 
zó. boh. Zwonit, 3) aeditu- 
us, aeditimus: Süfler, Gif» 
ner: egyházfi. Syn. Roftelňíť, 
avenir. 

+ 3wondf, e, m. idem 4 Nro. 

zwónáttin , a, e, adj. poss. ex 
Zwonarka. | 

Swondrni,a,n. v. Zwondte 


wis - 
Swondrit, il, im, V. I. čmp. 


- 3woner: fusorem campana-: 


rum esse, cin Glodengiefer 
ftn , harang - öntő mestersé- 
get üzni. 

Zwonaͤrka, i, f. uxor campa- 
narum fusoris, die Gfecfen« 
gieferinn , harang önlö felesé- 
ge. boh. 3wondtta, 3) pul- 
satrix campunarum, campa- 
natrix: die Gloͤcknerinn: ha- 

" rangozóné, harengozó felesé- 
ge. 9) aeditima, aedilua: Kůs 
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. fterinn , Kirchendienerinn, Glöde 
nerinn, Mefnerinn: egyházfi 
felesége, egyházfiné. Syn. Roe 
ſtelnicka. boA. 3wofiice, 

T 3vonctta, i, f. idem. 1. 
Nro. 

zwonaͤrow, e, €t, ady. poss. 
campanarum fusoris, dem Glo» 
— gehörig, harang on- 
tó 


zwonaͤrſti, a, €, adj. fusores 
campanarum adtinens , die 
Glockengießer betreffend, harang 
öntöket illetó. 

Zwonarftwi, d, n. ars funden- 
di campanas , die Glockengieße⸗ 
tti, harang óntó mesterség. 
2) campanatoriatus , us, m. 
Gloďfenláuterci, harangozóság , 
harangozo tiszt, hivatal. 

Zmončeť, u, et nečťu , m. tin- 
tinnabulum, i, n. campanule, 
nola, nolula, ae, f. Glödchen, 
die Schellen: tsengetó, haran- 
gotska. 2) sacculus (marsu- 

ium) tioniens, Slingelbeutel, 
lingel, Klingelfad : tsengetyö. 
Syn. Gtttat, 3) Zelina. a) 
Cerweni Zmončeť: hy- 
gra (con) i, n. Plin. H. 
. perforata, ae. f. Gant 
Joannes Kraut: tsengő fü, 
Szent János füve. Syn. Des 
Ani Sen, Swatého Gána 
(fmatogánířé ) Zelina. b) 
Swetli Zmončeť: cam- 
panula sylvestris, erde; ha- 
rang virág. Aliud est Yiapt= 
fteť , nápríttfwá Zelina. Zwia» 
čec menfi. , , : 
zwoncekowi, &, €, adj. ex hy- 
perico, von (auš) Glockenblu⸗ 
me : tsengó fűből való. Zwon«. 
tefowi (derweni) Rort): flos 
byperici, Sanct-Johannidblus ' 
me: tsengó-Tü virág, Zwondes 
kowi Oleg: v. Oleg. 
Zwonec y nca, m, v. 3woncet. . 
öwonetet , Cu, m. v, Zwonde, 
Zwos 
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Zwonef, nku, et nka, m. dem. 
ex Zwon, v. Zwondef. 

Zwoneni, G, n. sonus (pulsa- 
Uo) campanarum , dad Läuten, 
harangozäs, 

Zwonica, i, f. turris campana- 
ria, campanile , is, m.  Gfo« 
enthurm : harang torony, ha- 
rang láb. 

+ 3wonice, f. idem. 2) v. 5w0« 
nátta 2. Nro. 

+ Zwonit, a, m. v. Zwondt 

. et 3, Nris. 

Zwoniffo, a, m. magna cam- 
pana, eine febr große Gloďe, 
nagy harang. Syn. weliki 
(uErutni) Zwon. — 

Zmoňít, il, im, V. I. imp. 

-3won: sonum ciere, pulsare, 
jnsonare campanis; läuten, cis 
nen Slang bervorbringen mit ben 
Gloďen: harangozni. — Usus. 


Ráno, Wečer, Doledňe 3mos. 


. fií : campanarum sono indi- 
care initium diei, vesperam , 
meridiem: Morgen, Abend, 
Mittag läuten: hajnalra, dél- 
re, estvére harangozni. Do 
Roftela zwonit, ad templum 
pulsare, campanarum sono 
vocare homines in templum ; 
in die Kirche lüuten, szentegy- 
házba (templomba) harangoz- 
ni. Prov. Dotul 3wofiit, ale 
nt zeswánat : vanos rumores 
refert: er hat dad Räuten ge: 
hört, dad weifi er aber nicht wo ? 
hívságos hireket mond; hal- 
lot valamit, de nem tudgya 


ol, 
swoníwat , al, dm, Jreq. ex 
^ $&wvonit. A 
Zwonowina, i, f. aescaldarium 
(cyprium, cyprinum, cam- 
anum) , cuprum; Kupfer, 
tetafl , Glockenſpeiß: értz, réz, 
mellyból a’ harangokat óntik. 
T 3motati, al, ám fut, v. $o» 
tal. 


3w0 Zwr 


3wozeni, 6, £, p. c. V. zweze⸗ 
. nf. 

Zwozeni, 4, n. v. Zwezeni. 
zwozil, il, im , Y. P. un H 


31003, Y. 3tot3t, boh.fweziti. - 


àámtacomat , cowal, cugem, freg. 
ex 3wtátit. 

zwraͤteni, 4, 6, p. c. eversus, 

.subversus, stratus, a, um: 
umgemorfen : fel - forditott, 
fel - fordittatott, fel - for- 
galott. Syn. prewräteni , 
wiwrdfeni. 2) stratus, deie- 
‚ etus, gefällt: le-dóntetett , le- 
vertt , le-ütótt. Syn. zrubani. 
3wráteni, d, n. eversio, sub- 
versio, nis, f. Ummwerfung: 
fel-forditäs, fel-forgatás, fel- 
fordulás. Syn. Prewrateni Wis 
wráfeni. 2) prostratio, deie- 
cLio: dad Fällen :- le-düntes , 
le verés, le-ütés. Sym. 3rús 
báni, i 
zwratik, il, im, V. P. imp. 
zwrat: everlero, subvertere M 

, sternere; umwerfen, 3. B. 

| den Magen: fel - fordítani, 
fel - — Syn. prewrälit, 
wiwrátit, 2) sternere , de- 
iicere, de cutere : fällen, 3. B. 
den Baum: le- ütni , le-vág- 
ni, le- verni, le- dönteni. 
Syn. zefetňůt, zrúbat. 77. rec. 
zwratit fa: collabi, corrue- 
re: umfallen: le-esni, le- 
rohanni,  le-dülni. Syn. 
zwalit fa. 

Swrajieni, 4, € , p. c. rugatus, 
corrugatus. a, um; gerungelt: 
räntzoltt , öszve - ránizolta- 
lott. Syn. wiwražťaní, wis 


wražčení, zwraäteni, Zwraj« * 


Kalt, 
Bwražčeňí , a, n. rugatio, cor- 
rugatio, nis, f. das Kun 
gn die Runzelung , Berfhruns 
fung: rántzba szedés, rántzo- 
ds, "öszve räntzoläs. 


Wiwrajtani , —— 
es 


Syn. 


o 
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wrastäni ,  Zwraskdloft. 
A. Swraffani. 

šwraščit, il, im, V. P. imp. 
36i: cogere rugas, rugare, 
corrugare 5 verſchrunpfen, runs 
gen, Runzeln machen: rántzol- 
ni, öszve rántzolni, räntzba 
szedni. Syn. wiwtaitit, wi» 
wtaitat, zwrajkaf. bok. ſwra⸗ 
ffati, fotaftiti, ſwraſtowaͤ⸗ 
ti. Cwát zwraglit, corruga- 
re faciem , dad Gefiýt, öszve 
räntzolni a’ képét (ortzáját, ) 
II. rec. zwrazät fa: rugis 
induci (obduci), rugari, cor- 
rugari, contrahere (accipere) 
rugas: Rezeln befommen : öszve 
rántzosodni ( sömörgettetni 

. räntzoltatni) meg-teperedni. 
Syn. zaťrňeč, swrašťať fa, 
wiwražčít fa. bolt. fwraffati 
((mraifowati, fwraftiti) fe. 

swraieni, G, €, p. c. v. zwrag⸗ 
ceni. 

zwraͤzit, il, im, V. P. 
3wrež: v. zwraščit. IT. 
rec. ywtájil fa, V. zwraz⸗ 
GE fa. 

zwrazkale, adv. viete, rugose, 
eorrugare :  runylig , vers 
f$rumyft, runjlid : rántzoson, 
rantzossan , sömörgözve. Syn. 
zakrñele, posberaňe,sdracňeň t. 
boh. fwraffale. vulg. Greios 
wate. ZA 

àwtaitaló , da, €, adj. vietus 


er. rugatus, cörrugatus, ' 


a, um: runzlidt , voll Ruzeln, 
gerunzelt, runzelig, verſchrumpft: 
räntzos, ráutzal meg-rakott , 
sömörgözött. Syn. 3atráeli, 
posberani, sáracňení, Grace 
mati, —— vulg. aᷣteto⸗ 
wati. boh. fwtaffalí, — 
Zwrazkaloſt, i, f. rugositas, 
tis, £. Runzlichfeit: rántzosság , 
sömörgezes, sömörges. Syn. 


Zwrašíeňí, vulg. Grekowa⸗ 
toft. bod.. Swraffaloft. 

öwraztani, 4, 6, p.c. v, zwraz⸗ 
čení. 

Zwrazkaͤni, d, n. v, Zwtažče« 
fil, boh. Swraffáňí. 

swraätat, al, ém, V. J. imp. 
tag, v. juteitit. boh. fwtas 
ffati. 77. rec. 5wtaitat fa, 
v. zmraščit fa. 

omražťomáňí,c, n. Nom. Ferb. 
ex scq. 

àmtaitowat, kowal, fugem, 
reg. ex 3totaàtat. boh. fwta= 
towati, II. rec. zwrašťowat 
(a , freq. ex 3mtaitat fa. boli, 
feraftowati fe. ' 

ówtaiomáüni, 6, u. v. 3wtais 
teni. 

swrajowat, Zowal, iugem, 
reg. ex 3Zwrajit. II. rec. 
Zwrajowat (a, freq. ex zwra« 
3it fa. 

Zwrchek, diu, m. summum, et 
summus, a, um. dad Oberfte 
ciner Safe, lep-felsóbb része 
valaminek. 2) summum, i, n. 
superficies, ei, f. die Obere 
ffáde , valaminek külső szine, 
vagy része. Syn. Powrchnoft’, 
Zwrhnoft. Usus. Zwrchek 
obi, — — tás 
xum is: das oberſte Fu 
blat, te lábnak felső lisa 
Zwrchek Ude, ín € Rridlo: 
ala auris, dad Obertheil am 
Obre, a’ fülnck szárnya, Zwr⸗ 
det Uft, ináč Podnebí m 
Uſtaͤch: palatum, i, n. der Gaus 
men, der Gaum im Munde : 
iny. 3) catillus, i, m. catil- 
lum. i, n. der Raufer, Obere 
můblftein: felső malom kö. 
Sy zwechni Rameň. boh.Swrs 

ť LJ 

zwichne, adv. superne, von oben, 
onnan fellyül, Syn. zhota. 2) 
v. powrdne. 


zwr⸗ 
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áswrdni, 4,6, adj, saperus, 
supremus, a, um; der, die, 
dad obere, was oben ift, oder 
liegt: fenn való, onnan fel- 
lyul való. bože. fwrehni. Usus. 
Zwrýňa Rožťa, cuticula, das 
Häutlein, Fellelein, felső hár- 
iyátska. Zmrýňá Dětw, obce 
were Sufňa, Rápa (boh. 
Ráp'e): amieulum 3; das Ueber⸗ 
Eleid : felső szoknya. Zwrchnd 
Perina, inác Dudfa, v. 
Swrefňice. Zwrehnd pobwog 
(Pobwoge), Pape a 
die Oberſchwelle, felső küszöbb 
homlok - kő. Zwrechne, aneb 
borné ( boh. hotegſi) pone: 
bí: superius tabulatum , ber 
Obtríte ; felső padimentom, 
emelet. Zwrebne Uwázánt. 
superius ligamen , dad Ober⸗ 
band, felso kötes. 2) supe- 
rior (inter duos): der, die 
dad obere, unter zweien: fel- 
lyebb való. boh. fwrechni. 3) 
v. — — 
wrchnica, i, f. culcitra su 
rior, das Oberbett, felsó * 
na, dunha, donha Syn. zwr⸗ 
bňá Dufňa, Perina. boh. 
Swr$ýňice. 2) assa, orum, 
n, die Schwigbanf: izzaszto 
Swrchñ ice r Potnice, 
Zwrdňíť , a, m. superior in 
lusu latrunculorum, der Obers 
mann im Scadhfpiele: felső a’ 
sach játékban. Syn. Sotňíť, 
.  boh. Swrchnik. 
Zwrhnoft, i, f, v. Zwrchek, 
powrjnoft. 
avtdowaní, d, £, p. c. V. tte 
dowanf , wrfeni. 
Suwtdomáfií , d, n. v. Wrcho⸗ 


wáňí, Wrfeňí, 
zwrhowat, dowal, dugem, 
. P. ump. dug, V wrcho⸗ 
wat , wrſ it. 


Sut 


zwrchu, adv. supra, superne: 
oben , auf der obern Seite: raj- 
ta, felette. Syn, bore, 2) su- 
ra, superius: vorher : fel- 
I 3) pen a supra: 
obenber : yüról. Syn. zhos 
ta. boh. ftvtáju. : 

zwrei, zwrbel, zwráem V. P. 
imp. 3tot$, v. 3wrbnüt. boh. 
fwrci , zwrci, H. rec. zweit 
fa, v. zwrhnüt fa. 

T zwrei, cbC, vou, tšef fut. v. 
Zwrit, IL. rec, zurci fe, v. 

| ztorbnůť fa. 

zwredowani, 4, é, p.c. v. ſpri⸗ 
močení. 

Zwredowänt, d, n. v. Spri⸗ 
moteni. Usus. Zwrobowänt 
uft: ulcera, oris, aphthae, 
arum, f. plur. Cels. Durd: 
ſchlag, Halsbütterlein , die fo gt» 
nanten Schwänune 3. B. int 
Munde, der Sinber: szájnak 
belsó sebei, ki fakadása. 

zwredowat (a, dowal fa, bue 

- gem fa, V. P. inp. bug fa, 
v. ſprimotit fa. 

zwrbani, à, €, p.c. zwrhnuti. 

Zwrbäfi,d,n. v. 3;ronutt. * 

àvtbaE, al, ám, e Il. imp. 
bag, v. seq. 

zwrhnuͤt, hnuͤl (bel), bňem, 

. V. P. čmp. bni, deiicere 
deeutere , deturbare , praeci-» 
pitare: abwerfen, herab ( her= 
unter) werfen , herabitürzgen z 
le- vetni, le - taszitani. 7. 
— zwret. boh. ſwrhnu⸗ 
i, zwrei. 2) v. zwrátit. 3) 
v. wiwrbnút. II rec. zwr⸗ 
bnút fa: collabi, corruere : 
umfalen, le-esni, le-dülni. 
Syn. zwalit fa, ptetoti£ fa, 
fpadnut, prewrätit (a. 2) 
degenerare , audarten, aus der 
Art fchlagen, von — 
Thieren, Gewaͤchſen: el-fäjul- 
ni, el- fajzani, 3) exprime= 

re 


"LI 


ta 


re (referre, reddere) aliguem, 
similem alicui fieri: :nadjars 


ten, reá ütni, hasonlitani. 
— poda fa, nanaͤſat 
ds 


zwrhnuti, à, €, p. c. deturba- 
tus, deiectus, decussus, a, 
um : berabgeitürgt, abgemorfen, 
abgeſtürzt, niedergefchlagen : le- 
vetett, le- vettetett, le- ta- 
szittatott. Syn. 3hošení, zwe⸗ 
šení, boh. (wtieni, ſwr⸗ 


zen. 

Swrhnuří , 4, n. deiectio, de- 
cussio, deturbatio, nis, f. 
Abwerfung, Abſtürzung, Herab⸗ 
ſtürzung: le-ejtés, le- vetés. 
le - taszítás. 2) collapsio , das 
Umfallen: le-eses, le - důlés, 
Syn, prebotent, Prewräfeni, 
Zwaleni, Zwrhowäni. 

Zwrhowani, à, n. v. Zwrhs 
nutí. 

Zwrhowat, howal, hugem V. I. 
imp. bug, v. 3wtbnut, boh. 
forbowati. II. rec. zwrho⸗ 
vat fa, v. 3wrhnuf fa. 

owrfet , fta, m. v. Silet. boh. 
Swrfeť ( (£a ). 

Swrftt, (Fu, m. v. Zwrchek. 2) 
superior pars indusii, der obes 
re Theil Mà Hemdes : felső ré- 
sze az ingnek. 

Zwrfti, kow, m. pl. supellex, 
ictilis, f. mobilia domestica , 
dad Haufgeräht, der Hausrath: 
mindenfele häzi eszköz. 

Zwráení, d, €, p. c. v. zwr⸗ 
pnutí. boA. (tient. 

Zwrieni, 4 , n. v. Zwrhnuti. 

zworzit , il, im V. P. imp. Zwr3. 
v. swrbnút, 

Zwrjoweni, d, n. v. Zwrh⸗ 
nuti. 

zwrjowat , šowal, äugem, freq. 
ex zwrhnüt. ZI. rec. 3wts 
jowat fa, freq. ex 3wtb. 
nut. 


Two, V. : 


| 


Zwe Zwu 336 


CORAR CO UDWMGOC OCYTUTEEBESS uu — 
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Zwuldni, d, n. sonus, m. so- 
nitus, us, m. olangor, is, 
m. dad Gallen, hangzás, szo- 
ME Syn. Sučáňí, boh. Zwus 

eni, 

3vutot, cal, čím, V. I. imp. 
zwuc: ln, —— 

ere : ſchallen, erſchallen: hang- 
* * buéat. bok. 
četi. 
wučeť, čťu, m. dem. ex 3wut. 
Zmučeňí , n. v. Zwuiäni. 

+ juuteti , el, im, v. àwus 

aL. 


Zwučta , i, f. litera vocalis, 
Selbſtlauter, magán hangzó 
( szó szerző) betü. 

zwuine, adv. sonore , ſchallend, 
erjhallend: hangossan. Syn. 
blafne, blafife. 

Zwuini, &, €, adj. sonorus, a, 
um: clangens, tis: fallend, 
wohlflingend : hangos. Syn. 
blefni , blafití. 

ZwučnofÉ, i, £. v. Zwuk. 

Zwuf, u, m. sonus, i, m. ber 
Gall, hang. Usus. 3wut 
Trub a piféalí: cantus tu- 
bae, fistulae; der Klang vom 
Trompeten, und Pfeifen , der 
Trompetenſchall, Pfeifenfchall : 
trombita szó, sip szó. Zwuk 
5ubi naduteg (Banka w Ur 
fti): sclopus, i, m. ber 
Shall von den aufgeblafenen 
Baden: pofábol való pattan- 
tás, fel - fütt pofának tsatta- 
nása. 2) 3wut 5lafu, accen- 
tus, us, m. Quintill. tonus, 
i. m. Mitlaut, der Slang , 
Ton in der Audfprade , Accent: 
hangja a’ szóuak. 3) strepi- 
tus, fremitus, us, m. (9t 
ráujh , Getdfe: zörgés, zór- 
getés. 

T àaagimat i, al, am, fut. Jreq. 
v. 3t3agímat. 


D 13 t dies 


t 3öeleli fe, ašelelo fe, ašeli T Bäeniloft, i, £ v. Zezeñi⸗ 
fe mi (ti, mu ete. v. 3ráá« — Loft. 


titi. fa. ; vanis al, dm, v. zežírač. 
T pon (4, €, adj. v. jtžts 
niit 


Consignatio 


Nominis et Characteris Dominorum 
(pl 400) 


pro 


— Slavico - Latino - Germanico - Hungarico 
Antonii Bernolák, 


praenumerantium 


pro aeterna memoria hic adnexorum. 





Exempl. 
A. R. D. gler Emericus, Parochus in Szód. . . . 41 
— — Albrecht loannes, oppidi Szuha Parochus , Distr. 
Szomolanensis V. Archidiaconus surrogatus. . . 4 
Spect. D. Amon Sebastianus Sigism., in Regia ferri ^o: 
tiatione Rlioniczensi Administrator. . 1 


A. R. D. Baltó Josephus, Parochus Pudmericzensis , Distr. 
Baziniensis V. Archidiaconus , 8. Sedis Consistor. 
Distr. Tyrnaviensis, et I. Comit. Posoniensis Tab. 
Iud. Assessor. . e . 4 
Hlustr. D. Belänszky Josephus, — Neosoliehsis. . 2 
A. R. P. Benda Protasius, Presbyter Ord. S. Francisci, 
II. Human. Professor. Eperiessini. . 1 


.Magn. D. Bene Franciscus , S. c. et R, A. M. l , 
Medicinae Doctor , in Regia Seient. Universit. 
Pestana, Praxeos Medicae et Therapiae Specialis 
Professor P. O. et Facultatis Medicae Senior. . I- 

A, R. D. Benedik Joannes, Cooperator Ürmény ensis. . 4 


Perill. D. Bernolák losephus, ad Exc. Cam. R. H. A. Rat. 


Officialis. . . a 1 
A. R. D. Bozsenecz Nptuts Dein et — — 
nensis. a . 1 


A.R.ac Cl.P. Bresztyenszky — 0. 8. Benedicti , AA. 
LL. et Philosophiae Doctor, in Regia Academia 

. Taurin. Matheseos purae et applicatae Prof. P. O. 1 
Reverendiss. D. Budatinszky Georgius, =- Eccl. Neosol. 


Lector et Canonicus. e 
Spect. 
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Exempl. 


Spect. D. S lovits Laurentius de Jaszenova, Ill. Comitum 
chy Arthivarius, ac II. Comit. Gömör. — 
"eb Iud. Assessor. . . 

A. R. D. Cselko Joannes, emerit. V. Archidiaconus « et Pa- 
rochus Nagy - Sallóensis. F 
— — Csernák Joannes, Cleri Iunioris in T Neoso- 
liensi Studiorum Praefectus. . , . 3 
— — | Csernik Franciscus, penes Metr. S. Sedem Strigon. 
Matrim. Defensor, et Par. A. Episc. Civit. Strig. 
A. R. P. Cziráky Donatus, Presbyter Ord. S. Francisci ; 

III. Gram. Professor Eperiessini. 


A. R. D. Dancsek Andreas, Cooperator in Veteribus Montibus. 


Reverendiss. D. Dertsik Kal Metrop. Eccl. Strigon. Ca- 
nonicus, Seminari Generalis Pestiensis Rector, 
SS. Theologiae Doctor , et penes Reg. Scient. 
Universitatem Hung. Facultatis hosp oi Com- 

membrum. . . 
D. Eggenberger fosephus, Bibliopola Pestibi. 
Ill. D. L. B. Eötvös Ignatius de Vásáros - Namény , S. C. et R. 


A. M. Camerarius , et Áct. Int. Stat. Consiliarius. etc. 


A. R. D. Fuba RR V. Off. Vicar. Strig. Actuarius. 
D. Fejerpataky Casparus , librorum Comp. in S. Nicol. 
Reverendiss. D. Fodor Michaet, Cathedr. Eccl. Neosoliensis 


Honor. Canonicus, Distr. Brezno-Bänyensis V. Ar- 
chidiaconus et Parochus Duboviensis. 


A. R. D. Fridvalssky Carolus , Parochus Alu Viudesahs 
— —  Frnka foann. Ev., Cooperator Eperiessinensis. 
— —  Gálffy Josephus,:Cooperator Baziniensis. 
— — Galläsz Ignatius, Cooperator Bajmocziensis. 


Spect. D. Gilg Franciscus de Gilgenburg, Regius Bono- 
rum Politico - Fundationalium Distr. Sellyensis 
Praefectus, . . . " . a 


A. R. D. Goczmann Joannes, Parochus Bé seisdis. : 
Perill. D. Granater' Thomas, ad Exc. C. R. L. H. €— 
Titl.pl.D. Güllner Joannes. 


Perill. D. Gyurtsak Franciscus , R. Salis Officii "Thordosi- 
nensis Ponderum Magister. 


Perill D. Hamulyak Martinus, ad Exc. — R. L. u. 
. Rationun Officialis. 


A. R. D. Hamulyát Stephanus, — in Tůpjó-Bicske. 
— —  Hartyánszky doannes, Cooperator, Detvensis. © 
m — Haskö Casparus, Cooperator Parkanyensis. 


c 
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Exempl. 


A. R. D. Zell Birdinandui , Cooperator Vindschachtensis. 
Egreg. D. Hellebrand foannes Notarius in oppido Szarvas. 
Perill. D. Herkel Joannes, Tabularis Advocatus. 
A. R. D. Hettes Georgius, Parochus Bogdanoczensis. 

— — Hornyätsek Iosephus , Parochus Farnadensis. 

— — Horváth loannes, Parochus Báhonensis. 8 e 


Spect. D. Horváth Stephanus, AA. LL. et Philos. Doctor, 
II. Comit. Albens. Nitriens. Comarom. et Strigon. 
Tab. lud. Assessor, Biblioth. Széchenyano - Re- 
gnicolaris penes Museum Nat. Hung. Custos. 


Perill. D. Hudoba loannes de Badyn, ad Exc. Cons. R. L. H. 


Accessista, . . . . . . 
A. R. P lacobus, Ordinis Religiosi PP. —— Gvar- 
dianus Eszekini. 4 " A A 


Spect. D. Jungmann Iosephus, AA. LL. et Philos. — 
Caesar. Regius Professor Humaniorum Pragae. . 


A. R. D. Kern Petrus, Parochus Nagy-Lovcsensis. 
D.. Kiemnach Ludovicus , Murariorum en 
Kilianianum , Bibliopolium Pestini. 5 . e . 


A. R. P. Kirdlvi Josephus, Presbyter Ordin. s. — 
I. Human. Professor Eperiessini. 


A. R. D. Klena Mathias; Cooperator Holicsensis. . . 
— — Kmety Martinus, 'Theologus absolutus. . 


Reverendiss. D. Knapovszky Franciscus, Cathedr. Eccl. Neosol. 
Honor. Canonicus , Archi-Diaconus Nitriensis , et 
Eccl. Kiss - Kretenensis Parochus. : 


Perill. D. Kois Ioannes, ad Exc. Cons. R. L. H. — 
Titl. pl. D. Kollár Ioannes. . , é^ sú 
A. R. D. Köntöss Joaanes , Parochus Korompensis. 


Spect. D. Kopitar Bartholomaeus , Imperialis Bibliothecae 
Aul. Custos, Caes. Reg. Librorum Censor, et 
plur. Eruditor. Societatum Membrum. . a 


Ellustriss. D. Köppen Petrus, Caesareo - Russicus Consiliarius 
: Aulicus etc. . e 
A. R. D. Kosztka Paulus, — —— 
—  Kowdts Franciscus, Cooperator in Nagy-Ker. 
—  Kovdtsik Martinus, Decan. et Paroch. Predajnensis. 
Kranczl Aloysius, Parochus Vindschachtensis. 
—  Kubányi Josephus, Parochus Cziferiensis. 


—  Kahajda Andreas, surrog. V. Archidiaconus, et 
Parochus Tuzsinensis. . e e 


MEME 
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1 
1 
1 
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1 
1 
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Exempl. 


A. R, D. > Kulifay Thaddaeus , Parochus Prochotensis. : 
Perill. Laczkó Aloysius, luratus Eperiessini. . . 
Spect. D. . Laczkó Joannes, Bibliothecae Kovatsianae, pro 


G. R. Cathol. Dioecesi Eperiess. fundatae Custos. 


Lindl Franciscus, Cooperator Eperiessinensis.  . 

„ Littschauer Carolus, Doctor Medicinae. . . 
A. R. D. Majer Joannes, Cooperator Szuhensis. .- « . 
— —  Márkly Josephus, Parochus Ürményensis, .  . 
— Mihályi Joannes, Parochus Vistuhensis. . . 

— —  Mojeczby Bonifacius, Supplens, et Linguae ac 
Literaturae Hungaricae Professor Essekini. . 

— —  Mozor losephus , Philosophiae et "Theologiae Do- 
ctor, ac in Lyc. Episc. Neosoliensi Hist. Eccles. 
et Iuris Canon, Professor, ac in Semin, Dioeces. 


D 
D 

A. R. D. Leep Franciscus, Parochus Miklosfalvensis. . 
D 


Spect, 


Vice-Rector, A , M “ % : e 

— —  Muchay Ignatius, Cooperator Budae ad B. V. 

. Mariam de Sanquine, . . " a . . 

— — Novák Augustinus, Cooperator Holicsensis, . 
Spect. D. Okolicsányi Antonius de Eadem, I. Tab. District. 
Cis-Tibiscanae Assessor. . « . . . 


111.D.Comes Pálffy Franciscus iun. ab Erdöd, Perpetuus in 
Vöröskö, S. C. et Reg. A. M. Camerarius, I. 
Comit. Posoniensis Comes Perpetuus, arcisque 
cognominis Haereditarius Capitaneus, a . 


— — Pálffy Fincentius ab Erdöd, Perpetuus in Vöröskő, 
S. C. et R. A. M, Camerarius, I. Comit, Poso- 
niensis Comes Perpetuus , arcisque cognominis 
Haereditarius, et in exercitu Caesareo-Regio Ca- 
pitaneus, ö * " . " . . 


Reverendiss. D. Palkovits Georgius, Praepositus S, Stephani de 
Castro Strig. Metrop. Ecel. Strigon: Canonicus. 


A. R. D. Pecha Martinus, Parochus oppidi Felsö-Dioss. . 
— — Petrus Stephanus, Parochus Felsó-Lehotensis, « 
— — Pongräcz Antonius, Cooperator Handloviensis. . 

— — Pridavka Stephanus, Cooperator in Bagh. . . 

. D. Aakovszky Joannes, Alumnus Seminar. Neosoliens. 

A. R. P. ieissner, e Scholis Piis, Professor Pestini. . 

Perill. D. Remenár Stephanus, III. D. Comitis Francisci 

iunior. Pálffy filiorum Institutor. . . . . 


Spect. D. 7ieszny Joannes, Praefectus Bonorum III. Comit. 
Brunszvik in Futtak. . à : . " 8 


LIMEN NN 


-— — — — 
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Exempl. 


A. R. D. Ribonich Stephanus, Parochus oppidi Ottenthál, 


Rubesch Ignatius, Distr. Brezno-Banyen, surrog. 
V. Archidiaconus , et Parochus Rhoniczensis, . 


D. Sandvoss Ernest. librorum Compactor Cassoviae, 
— | Sartory, Quaestor Pestini. e . . 
D. 


Schaffarik Jos. Paulus, AA. LL. et Philosophiae 
Doctor, in Gymnasio G. R. N. U. Neoplantensi 
Professor Huimaniorum , et Societ, Philolog. le- 


nensis Membrum, e . e . . e 
A. R. D. Scheduni Ignatius, Parochus Prácsensis, A 
— — Schünbach losephus, luris Eccl. Doctor, penes 


. Regiam Scient. Universitatem Hungaricam Facul- 
tatis Turidicae Commembrum, et Parochus Pestini. 


— Schrank loannes, V. Archidiaconus Distr. Honth. 


super. et Parochus in Sz. Antal. . . e 
— —  Simonchich Ignatius, Parochus Pestini. à A 
— — Sipos Ignatius, Parochus Zsdanensis. é 


— — Springer losephus, L. R. Civit. S. Georg. — 


— — Stansits Paulus, Parochus in Püspök - Hatvan, 


Reverendiss, D. Stark Mathias, Abbas S. Crucis de Vértes-Ke- 
resztúr , Parochus L. R. Civitatis Eperiessinensis, 
I. Com. Sáros, Tab. Iud. Assessor. . “ M 
A. R. D. Steindechner Franciscus, Distr. infer. Thurocz, 
V. Archidiaconus et Parochus Szucsanensis. s 


Excell. D. Stratimirovich Stephanus, I. Ord. Leopoldi Imp. 
Magnae Crucis Eques , Orient. Eccl. G, R. N.U, 
Archi - Episcopus Carloviczensis , et Metropolita , 
S.C. et R. A. M, Actualis Int. Stat. Consiliarius , 
Eruditae Societ. Scient, Gótting. Memb. Honor. 


A. R. D. Stvrteczky Emericus, Parochus Nádasiensis , Distr. 
Szomolanensis V. Archidiaconus surrogatus, : 


— Stvrteczky Joannes, Paröchus Horváth-Gurabensis, 
— —  Svok Franciscus, Cooperator Pudmeniczensis, 
— —  Szadliss Ioannes, Parochus Lazanensis, 


— —  Szalava loannes, oppidi Szomolán Parochus. 


Spect. D. Szinyei Michael, Compl. II. Comit, Tab, lud, Ass, 
A. R. D. Szitkey Josephus, Parochus in Új-Bars, 
— —  Ssmazsenka losephus, Cooperator Holicsensis. 


— — GSzojkovitz Franciscus , Distr. Budensis V. Archidia- 
conus, ct Parochus Budae, . e 


Spect, 


1 


1 


. Rudnyánszky Iosephus , Off. Vicar. Strig, Secretarius, 1 


2 
1 


jee bes — — — Dun mo em — 


— 
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Exempl. 


Spect. D. Tabáts Aloysius, de Kiss-Jóka Bonorum Illustr, 
D. Comitis Francisci senior. Pálffy ab Erdöd etc. 
Praefectus, habitans Szuhae. e e e . 

A. R. D. Molt Stephanus, Cooperator Detvensis, —. * 

— — Trangusz loannes, Distr, Sallóensis V. Archidia- 
conus , et Parochus in Nagy-Endrod. . . . 

Reverendiss, D, Zumara Antonius, Dioec. G. Cath, Cris, Canon. 
et Archidiaconus Consistorialis, AA, LL. Philos. 
et SS, Theolog. Doctor, in Typographia R, Univ. 
Hung. Librorum Gr, Ritus Cathol. Censor. . 


Perill. D. Tunega Andreas, Dominii Fundi Relig. Elefánth 
Spanus in Gettfalva. . . . . . . 

A. R. D.  Turecseb Joannes, oppidi Boleráz Parochus. . 
Perill. D. Fachotfalva Emericus, Bonorum Celsissimi Prin- 
cipis Eszterházy Fiscalis, . . . 

A. R. D. Vadanyi Josephus, Decanus et — Predaj- 
nensis, * a . . . ._ a . 

— —  Farga Thomas, Parochus Benyussiensis, . . 
— — Ferner Paulus, Parochus Rosindoliensis. e ^ 
— —  Fiszloczky Michael, Graeco - Cathol. Parochiae 
Eperiessinensis Administrator. . . . . 

Perill. D. Z/asek Franciscus, Tabularis Advocatus. . . 
— —  Fůrůs Joannes, Generalis Seminarii Pestiensis Fru- 
mentarius in Kis-Krstene, . . . . . 


A. R. D, Ziegler Jos, Bohuslaus, Theologiae Doctor, Soc. 
Musei Nat, Bohem. Membrum, Distr, Chrudimen- 
tis Decanus, et Civitatis eiusdem nominis Parochus, 

— —  Zigó Martinus, Parochus Nahacsiensis, . . 


Spéct. D. Zmeskal losephus de Domanovecz et Leszticze, 
I, Tab. District, Cis-Tibiscanae Assessor. . . 
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